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Untrobuctton to tbe Wee of 
tbe fllMssal 

I. THE DOCTRINE OF THE MASS 
i. Sacrifice 

r T , HE first duty of the creature who is endowed with the 
1 power of understanding is to adore and worship God, 
the Creator and Sovereign Lord of all. He should adore 
God first in his mind and heart by sincere worship: but 
also he should offer him public and social worship. For 
God is the Creator of man's body as well as of his soul, 
of the whole race as well as of each individual. The soul 
which inwardly feels the majesty of God will naturally 
express by word and act its recognition of God’s 
dominion; the individual man will join with his fellows 
in offering to God a joint public and social worship. 
Through public and social worship, the worship of the 
individual is expressed, deepened and intensified: it is in 
accordance with man's nature to join in public worship, 
and he finds in it the fullest expression of his religious 
needs. 

All men are bound by natural law to offer to God public 
social worship, and it is a fact of history that all men 
have endeavoured to fulfil this first natural duty by 
public rites and prayers, and principally by the rite of 
sacrifice. Sacrifice means a symbolic act by which a 
people expresses its adoration, praise and thanksgiving 
to the Deity. The act which men generally found most 
suitable for this purpose was the offering by a priest of 
some sensible gift to be consumed in God’s service. The 
Gentiles had their sacrifices: the Jews had many forms 
of holocausts and offerings in which animals were im¬ 
molated, their blood poured on the altar and portion of 
their flesh consumed by fire. By these rites men tried 
to express their recognition of God's supreme rights as 
Lord and Creator and to make some return or conden¬ 
sation for having offended him by sin. 

2. The Full and Perfect Sacrifice: Calvary 
The full and perfect sacrifice was not offered until Jesus 
Christ, the Son of God, voluntarily endured death by 
crucifixion on Calvary. All through his life on earth, 
Christ adored the Father in every action; but the cul- 
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minating act of his life—the voluntary acceptance of 
death in fulfilment of his mission and in testimony of 
the truth—was the clearest expression of the most com¬ 
plete submission: it was the highest act of religion that 
could be offered to God, it was the perfect sacrifice which 
gave to God full satisfaction for sin. 

3. The Last Supper: Institution of the Mass 

As Calvary was the only perfect and true sacrifice, 
henceforth men could not offer God any higher or better 
worship than by identifying themselves and associating 
themselves with the sacrifice of Calvary. To make this 
possible, Christ, on the night before he died, instituted 
the Eucharist and the Mass. He took bread and gave 
it to the disciples, saying: "This is my body." He 
took wine and gave it to them to drink, saying: "This 
is my blood, which is shed for the remission of sins: 
do this in commemoration of me." 

Christ then gave to his Church a visible sacrifice which 
represents the sacrifice of the Cross, preserves its memory 
unto the end of time and applies its fruits unto the re¬ 
mission of sins. Under the appearances of the bread and 
wine of the Eucharist the body and blood of Christ are 
really, truly and substantially present. In the sacred 
action of the Eucharist, Christ, through the ministry of 
the priest, makes himself present really on the altar; 
the separate consecration symbolizes the separation of 
Christ's body and blood effected by death, it symbolizes 
and re-enacts the offering of himself that Christ made to 
God on Calvary. 

4. The Mass : A True Sacrifice 

The Mass is a true sacrifice in which Christ is con¬ 
tained, offered and immolated : it is a propitiatory 
sacrifice through which God grants mercy and grace to 
those who are rightly disposed. It is the same sacrifice 
as that of Calvary: the victim is the same: the priest 
is the same: only the manner of offering is different. 
Through the Mass the fruits of Calvary are applied. 

Hence the Mass is the supreme act of worship which 
Christ for ever offers to God on behalf of mankind. It 
is the act of Calvary perpetuated throughout time in 
a visible manner through the ministry of men, so that we 
can join in it in a visible way and offer it to God with 
Christ as our offering in propitiation of our sins, 
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5. The Mass: Perfect Worship of God 
There cannot be any higher or more perfect act of 
worship offered to God by any man or group of men than 
the Mass; for it is the worship of Christ, and therefore 
most acceptable to the Father. Hence the Mass is the 
central act of the life of the Church in which the Church 
joins herself with Christ in adoration and is made one 
with Christ. 

II. THE ARRANGEMENT OF THE MASS 
1. The Oldest Form 

The central action and words of the Mass are the 
same as those used by Christ at the Last Supper. At 
the Consecration the priest takes bread and wine and 
recites the words of Institution, pronounced by our 
Saviour. When the Apostles proceeded to obey Christ's 
command: "Do this in commemoration of me," they 
first said some prayers, next recited the words of 
institution over bread and wine and then added some 
more prayers. At first there was no fixed form for the 
prayers that preceded and followed the Consecration, but 
already in the third century, and probably even earlier, 
fixed forms were set down in writing. These varied 
slightly in different places, but in all there was first the 
prayer of Thanksgiving—hence the name Eucharist, which 
is the Greek word for thanksgiving—which offers to God 
thanks for all his benefits, and especially for the institu¬ 
tion of this sacrifice. Then there was the recital of the 
words of institution over bread and wine. This was fol¬ 
lowed by the breaking of the bread, the saying of the 
Our Father and the distribution of the sacred Species at 
the Communion. This was the oldest and .simplest form 
of the Mass, but during it many psalms were sung and 
prayers said. It comprises the part of the Mass from the 
Offertory to the Communion. 

2. Development of the Eucharistic Liturgy 
In course of time a series of prayers, chants and 
readings came to be said as an introduction to and pre¬ 
paration for the Mass itself. Eventually it consisted of 
the Introit—a psalm sung during the solemn entrance of 
the clergy and procession to the altar: the Litanies fol¬ 
lowed (now reduced to the Kyrie eleison), and were closed 
with the solemn prayer in the name of all present (or 
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Collect). Then there were readings from the Old 
Testament or the Epistles, the chants of the Gradual, 
Tract, Alleluia or Sequence, and the recitation of the 
Gospel. On some days the Gloria and Credo were 
added. This introduction is now called the Mass of the 
Catechumens, for they were allowed to be present; but 
at its conclusion they had to leave the church: for at 
what followed, the Mass proper, only the baptized faith¬ 
ful could be present, so it is called the Mass of the 
Faithful. 


3. The Various Rites 

The arrangement of the prayers, chants, readings and 
ceremonies became fixed as time went on, but did not 
take exactly the same form everywhere. Each of the 
great Christian centres—Rome, Alexandria, Antioch and 
Constantinople—had its own arrangement. So we have 
the different rites or Liturgies. The doctrine of the Mass 
is the same in each: the central action is the same, viz., 
the consecration of bread and wine: even the general 
outline of the ceremonies is the same. They all have 
the Introductory portion; the Offertory; the Eucharistic 
Prayer, beginning with the words: "Lift up your 
hearts!"; the Consecration, with the recital of the words 
of institution; the commemoration of the Saints and of 
the faithful departed; the recitation of the Lord's Prayer; 
the breaking of Bread, and the Communion. They differ 
in regard to the language used, in regard to the words or 
content of the prayers and in regard to the order or form 
of the subsidiary ceremonies. Thus we have the Roman, 
Coptic, Syrian and Greek rites of the four great 
patriarchates of Rome, Alexandria, Antioch and Con¬ 
stantinople, respectively. It was the rule that each 
diocese should follow the rite of the patriarchate within 
whose territory it was situated. All of these rites are still 
recognized and in use within the Catholic Church. Many 
of the Copts, Syrians and Greeks have remained in union 
with and obedience to the See of Peter as the supreme 
authority in regard to faith and morals. They retain 
their ancient rites and liturgies, and it is the desire of the 
Holy See that they should retain them. 

4. The Latin Rite 

The Roman, or Latin, rite has spread very widely 
because priests and bishops of that rite were most active 
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in spreading the Church. Hence it spread through all 
Western Europe to America, Africa and most of the 
foreign missions. The Roman rite, compared with the 
others, has certain advantages. Firstly, its greater an¬ 
tiquity: it is the most ancient form of the Eucharistic 
liturgy now in use. Secondly, its austere simplicity as 
compared with the lengthy and florid Eastern forms. 

Within the four great rites there were some smaller 
variations. So within the general Latin form there were 
the Gallican, Milan and Sarum Use, and some of the 
older religious orders had distinctive slight modifications 
of their own. The Council of Trent in 1562 decreed the 
abolition of all forms that were not 200 years old and 
the adoption of a restored and purified Roman rite, which 
was issued by Pope St. Pius V in 1570. This is sub¬ 
stantially the book we now use, for since then only new 
Masses have been added and a change in the Calendar 
made by Pope Pius X. 

III. THE MISSAL 

Originally there were several liturgical books required 
for the celebration of Mass. The parts said or sung by 
the celebrant were contained in the Sacramentary; the 
Lectionary contained the readings from the Bible; the 
Antiphonary, or Gradual, contained the chants sung by 
the choir. For the first eight centuries the Mass was 
always a Solemn Mass, with deacon and sub-deacon. But 
gradually, with the growth of devotion to the Mass and 
the spread of churches into rural districts, the custom 
of saying Low Mass grew, and became established in the 
tenth century. Then it became necessary to compile 
in one hook all the parts of the Mass. This is our Missal, 
or Mass-book. 

1. Importance of the Missal 

The Missal is an official book of the Church, approved 
and guaranteed by her authority. Next to the Sacred 
Scriptures, which have been inspired by God, it com¬ 
mands the veneration of the faithful. For it contains, 
in addition to the passages from the Sacred Scriptures, 
the prayers and rites which express most perfectly the 
faith and devotion of the Church about the Blessed 
Eucharist. No prayers or ceremonies may be used in 
the celebration of Mass except those contained in the 
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Missal, and the Church has throughout the centuries 
guarded the Missal very carefully from any error in faith 
or true sentiment. The Missal has dogmatic, historic 
and literary value. 

In the first place, it is a most reliable, accurate and 
authentic expression of the true Christian doctrine. It is 
not a theological text-book, but it is the theology of the 
Church as actually lived, felt and prayed. Here the 
spirit of the Church speaks in simple, sincere words from 
the heart the mind of the Church. We get from different 
angles the way the Church understands the different 
articles of faith—the nature and attributes of God, the 
malice of sin, the Incarnation and Redemption, Grace 
and the Sacraments, Prayer and the Intercession of the 
Saints. Through reading the Missal we become familiar 
with these great mysteries, our knowledge of them is 
freshened and continually revived. If we read the Missal 
faithfully through the year, we receive a regular course 
of teaching on Faith and Morals, conveyed to us in the 
Epistles and Gospels of the Mass. The Gloria and Creed, 
the Chants and Prayers, recall our faith and emphasize 
some particular aspect of it. The Canon of the Mass 
gives us the whole teaching on Sacrifice and its four ends, 
viz., to adore, propitiate, petition and thank God. 

Reading the Missal not merely revives our faith, it 
deepens it; for it shows us how the Church understands 
these doctrines and what they mean to her. In the 
prayers and chants of the Mass, the thought of the 
Church finds varied and beautiful expression which stirs 
the imagination and the memory. 

The Missal has unique historic interest: it is an 
epitome of the life of the Church from the days of the 
Apostles to our own. The Alleluias and Psalms remind 
us of its origin among the Chosen Jewish people. The 
Kyrie elcison recalls the first two centuries, when most 
Christians were Greek-speaking. The Masses of Holy 
Saturday, Ember Saturday and the Vigils bring us back 
to the days when the Christians spent the night in 
prayer in the church and finished the Sacred Liturgy at 
dawn, for with daybreak they had to be at their work 
as slaves or tradesmen. The names of the Stational 
Churches during Lent and on great feasts recall to our 
mind Rome in the first centuries, when the Pope, clergy 
and people went in procession to celebrate Solemn Mass 
in the great basilicas. The Canon of every Mass com- 
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memorates the Apostles and early martyrs. The Masses 
of the Saints during the year bring, day after day, before 
our minds the history of the Church, with its trials and 
triumphs down the centuries. Thus the Missal reveals the 
perpetuity and continuity of the Catholic Church, which 
stretches back without a break to the martyrs and 
Apostles and to Christ himself. It unites us in mind, 
as it unites us in voice, with all the faithful of Christ of 
every age. As we pronounce the very words and sounds 
that they pronounced, we are joined with them in mind 
and spirit in one faith and one Church. 

The Missal has a unique literary value. Not merely are 
the words venerable in that they have been said and sung 
by countless generations of Christian saints and martyrs 
and virgins, of kings and crusaders, of learned and 
simple; but also they are beautiful. The Church has 
always lavished the resources of human art and skill and 
strength in the service of God. She has built and adorned 
great cathedrals, made vessels of gold and silver, 
illuminated her Missals and made her ceremonial solemn 
and impressive. So in selecting the words and phrases 
of the Liturgy she has sought what is beautiful and 
sublime. So she has drawn from the Old and New 
Testaments, where sublimity of thought is united with 
beauty and strength of expression. We have but to 
read the Psalms or the Parables of our Lord to realize 
the incomparable literary perfection and vivid beauty 
that is to be found in the Missal. The prayers which the 
Church herself has fashioned show such precision of 
wording and such harmonious arrangement of phrase as 
satisfies the mind and pleases the ear. The Church does 
not disdain to use art to stir the imagination, impress 
the memory and enkindle the heart, but her art is simple, 
classic and austere. So, too, she uses music, sublime and 
austere, which has a power of moving the soul by its 
majestic rhythm and expressing the deepest feelings of 
adoratiofi and joyous thanksgiving. 

2. The Advantages of Using the Missal 
Hence the advantages of using the Missal regularly 
when hearing Mass and of reading it every day, even if 
one cannot be present at Mass, are very great. It is not 
a book intended solely for the clergy: it is for the laity, 
just as the Mass is for the laity and for the whole Church. 
The Church retains the use of the Latin language in the 
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Liturgy, firstly, for the sake of keeping continuity with 
the great historic past; secondly, because if she did adopt 
any other language it would in a few centuries become 
out-of-date and unintelligible, just as fourteenth-century 
English is to Englishmen of to-day. But the Church 
ardently desires that the laity should understand the 
prayers at Mass and follow the ceremonies intelligently. 
There can be no better method of hearing Mass than by 
reading the Mass in union of mind and spirit with the 
celebrating priest. No other prayer, however holy or 
learned its author, can have the same value and efficacy 
with God as the official prayer of the Church. No other 
prayer can express the true spirit of Christian faith and 
devotion so well, or can unite us with the whole Church 
so intimately or can have such sublime beauty and truth 
of expression. 

3. The Arrangement and Contents of 
the Missal 

1. There are certain parts of the Mass which are always 
the same. These are given in the Order of the Mass, 
p. 55, and Canon of the Mass, p. 76. The Prefaces 
for the various seasons and feasts are given just before 
the Canon. 

2. The parts of the Mass which vary are the Introit, 
Collect, Epistle, Gradual (or Tract, Alleluia or Sequence), 
Gospel, Offertory, Secret, Communion and Post¬ 
communion. These distinctive or proper parts are given 
in two main sections. First, the Proper of the Time or 
Season contains the text of the variant parts for the 
feasts and days of the ecclesiastical year, which are 
mainly movable feasts, since the dates of Advent and 
Easter are movable. 

3. The Proper of Saints contains the text of the variant 
parts for the feasts of the saints which are fixed to a 
specified day of the civil calendar. 

4. Not all of the saints have a special Mass, i.e., with 
a distinctive text in all the variant parts. Hence there 
is a Common of the Saints, which contains a number of 
Masses common to certain classes of saints, e.g., Apostles, 
Martyrs, Confessors and Virgins. 

5. Next there is a section devoted to Votive Masses, 
which are special Masses said in honour of certain 
mysteries or saints, or to implore divine aid in certain 
circumstances, e.g., election of Pope, war or plague, etc. 
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6. So far, the Missal contains what is common to all 
dioceses of the Latin rite. But in every country there are 
Saints or Feasts which are confined to that country. 
The special Masses of Ireland and Great Britain are given 
in the Appendix. 

IV. THE ECCLESIASTICAL YEAR 
To understand the arrangement of the Missal in regard 
to the Proper of Time it is necessary to become familiar 
with the arrangement of the ecclesiastical year. It differs 
from the civil year in that it is divided not into months, 
but into seasons and weeks. 

i. Advent 

The first season is Advent, beginning with the first 
Sunday of Advent, which may be from November 27th to 
December 3rd. The word Advent means coming, and the 
season is one of preparation for the coming of Christ at 
Christmas—and as an undertone—for his second coming 
in Judgment. It is a season of vigil and penance, but 
also of joy, which becomes more pronounced as Christmas 
Day approaches. 


2. Christmastide 

The season of Christmas extends over Epiphany 
until Septuagesima. It is the season of great joy and 
cheerfulness for the coming of the Incarnate God as a 
little babe. It includes a number of great feasts of our 
Lord's Infancy—the Circumcision, Holy Name, Epiphany, 
Holy Family, Purification, and some feasts of his most 
intimate disciples, viz., St. Stephen, St. John and the 
Holy Innocents, 


3. Septuagesima 

This season varies according to the date of Easter, 
and may begin on any date between January 18th to 
February 22nd. It consists of three Sundays, and is a 
kind of remote preparation for Lent. 

4. Lent 

Lent is the season of preparation for the great feast of 
Easter. It consists of forty days, and hence its Latin 
name Quadragesima = fortieth. It is a period of fasting 
and penance and is of great liturgical importance, for 



IO 


INTRODUCTION TO THE USE OF THE MISSAL 


each day has its special Mass, and these Masses are 
amongst the most ancient in the Liturgy. The Lessons 
and Prayers of Lent receive their full significance if we 
remember that in the early Church this season was 
devoted specially to an intense preparation and examina¬ 
tion in church before the congregation of those 
catechumens who were candidates for baptism at Easter. 

„ The last two weeks of Lent are called Passiontide: the 
Church then follows closely the scenes of our Lord’s last 
visit to Jerusalem, his teaching in the Temple, Last 
Supper, Betrayal, Passion, Death and Burial. 

5. Eastertide 

Easter is the greatest feast of the year, for it com¬ 
memorates our Lord's Triumph—his resurrection from 
the grave. The Church keeps the whole period of forty 
days to the feast of the Ascension, and then the next ten 
days to Whit Sunday, as one continuous festival of joy 
from which all penance and fasting are excluded; and the 
“Alleluia," the liturgical cry of joy, is constantly re¬ 
peated. The date of Easter is now fixed as the first 
Sunday after the first full moon after the Vernal Equinox. 
It may occur between March 22nd and April 25th. 

The singing of the Alleluia and the paschal character of 
the Liturgy continues up to an includes Pentecost and 
its octave. It comes to an end on the Saturday after 
Pentecost. 

6. Time After Pentecost 

The season after Pentecost begins with Trinity Sunday 
and continues for the rest of the year until Advent. 
According to the date of Easter, it extends over from 23 
to 28 weeks. It represents the building up of the Church 
through the working of the Holy Ghost. 

V. THE PROPER AND COMMON OF SAINTS 

In the Canon of the Mass, which, as we have seen, is 
the oldest part of the Eucharistic Liturgy— i.e that which 
was first formulated and written down—we find a Com¬ 
memoration of the Saints before the Consecration and 
another after the Consecration. The Church “com¬ 
municates and reverences the memory first of the glorious 
Mary, ever a Virgin, Mother of our God and Lord Jesus 
Christ; and also of thy blessed Apostles and Martyrs," etc. 
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There we have the doctrine and practice of the early 
Church in regard to the worship of Saints clearly stated. 

In the first place, the Church honours the Saints by 
no means independently or equally with God, as heretics 
pretend, but as intercessors with God. So the same 
prayer in the Canon concludes: "For the sake of their 
merits and prayers grant that we may in all things be 
guarded by thy protecting help. Through the same 
Christ our Lord. Amen." The Saints are secondary 
intercessors, for our principal intercessor, through whom 
every prayer in the Mass is offered, is Jesus Christ, the 
only Son of God. 

The Church commemorates the Saints because of the 
doctrine of the Communion of Saints—" Communicantes 
et memoriam venerantes "—because they are members 
with us of the body of Christ. Hence the worship of the 
Saints is not in any way derogatory to the supreme 
worship we pay to God and Christ: it is the result of our 
union with them in one body, of which the head is 
Christ. The Mass is the sacrifice, the worship of this 
whole body, to God. 

Secondly, the Church does not honour all the Saints 
alike. In a class by herself is Mary, the Mother of God. 
Then come the Apostles, and then the Martyrs, men and 
women. Thus from the earliest days the Saints were 
honoured in every Mass. But in course of time, in the 
Masses said on the anniversaries of the Apostles and 
Martyrs, the practice grew of making mention of the 
name of the Saint in the Collect of the Mass and of select¬ 
ing passages for the Chants, Epistle and Gospel, which 
recalled to mind in a special way his labours and suffer¬ 
ings. Thus special Masses in honour of the Saints came 
to be formed, but the doctrine and practice remain 
unchanged. The Mass is offered to God by and through 
Jesus Christ in every case. 

Not all the Saints have special Masses: some have only 
their names mentioned in the Collect; the other variant 
parts are taken from the Mass of a Saint of the same 
class— e.g., apostle, martyr or virgin. Thus these stan¬ 
dard Masses form what is called the Common of Saints. 

VI. THE ECCLESIASTICAL CALENDAR 

The reform of the Ecclesiastical Calendar by Pope 
Pius X aimed at securing greater simplicity and 
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uniformity. By the Calendar we mean the arrangement 
and sequence of liturgical days and festivals. The feasts 
of the Church, as we have seen, belong to two main 
divisions, the Proper of Time and the Proper of Saints. 
These move according to two different cycles: the 
former according to the movable date of Easter, the 
latter according to the fixed dates of the civil year. 
Thus the two cycles intersect or overlie differently in 
different years. So it may happen that Good Friday 
falls on the 25th March, the feast of the Annunciation, 
or that Ascension Thursday falls on the feast of 
St. Michael on May 8th. Which feast should then be 
celebrated? This question is settled for us in the ‘Ordo/ 
published each year for each diocese or country, a copy 
or excerpt from which will generally be found at the 
church door. A glance at this will tell us which feast is 
celebrated on each day of the current year. In order to 
understand how the ‘ Ordo ’ settles these questions, and 
to follow its directions intelligently, readers will find the 
following notes helpful: 

1. Festivals are divided into different ranks and degrees 
of importance or eminence. These ranks are six in 
number. Beginning with the lowest, there are simple, 
semi-double and double feasts; then above these are 
greater doubles, doubles of the second class, and— 
highest of all—doubles of the first class. 

2. When two feasts fall on the same day, the lesser 
must yield precedence to the greater. The greater feast 
is celebrated. What is done with the lesser? Either of 
two things. If it belongs to the higher ranks, it is trans¬ 
ferred to the next free day and celebrated in full then. 
If it belongs to the lower ranks, i.e., greater double or 
lower, it is commemorated — i.e., its Collect, Secret and 
Postcommunion prayers are recited after the prayers of 
the feast celebrated. The other parts are not said at all. 
Sometimes also (viz., if it has a proper Gospel), its Gospel 
is said at the end of Mass in place of the Gospel according 
to St. John. 

3. Pope Pius X gave to the feast of Sunday a special 
precedence. Sundays are themselves divided into three 
classes. The highest class (the 1st Advent, all Sundays 
of Lent, Easter Sunday, Low Sunday, Pentecost, Trinity 
and Christ the King) yield to no feast, but are always 
celebrated. The Sundays of the second class (2nd, 3rd 
and 4th Advent, Septuagesima, Sexagesima and Quinqua- 
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gesima) yield only to doubles of first class. The remaining 
Sundays of the year yield only to doubles of first or 
second class or a feast of our Lord or its octave. Sunday 
is designated in Latin as “dies Dominica,*’ i.e., the 
Lord's day, because the great events of Easter and 
Pentecost fell on that day, which was the first day of the 
Jewish week. 

4. The Great Feasts have an octave, i.e., their celebra¬ 
tion is to some extent prolonged for a week. The 
extent depends on the rank of the octave. Those of 
the first rank (Easter and Pentecost) have a special Mass 
for each day of the octave, and every other feast, even 
of first class, is excluded. Those of lower rank yield in 
an increasing extent to higher feasts and are then com¬ 
memorated. Octaves of the lowest rank are celebrated 
only on the octave day, and are not even commemorated 
during the week intervening. 

5. Vigils. Certain of the greater feasts have a vigil, 
i.e., a special Mass for the eve of the feast. These also 
are of different rank. 

6. Feria. The word feria is used to signify a week-day. 
Monday is feria 2, as it is the second day of the week; 
Tuesday is feria 3, and so on. Saturday is “Sabbatum,” 
the word for Sabbath. Some ferias are privileged, i.e.. 
Ash Wednesday; Monday, Tuesday and Wednesday of 
Holy Week. They take precedence of all feasts. Below 
these are greater ferias, e.g., of Lent, Advent, Ember 
days and Rogation Monday. These are commemorated, 
if not said. Lesser ferias are the ordinary week-days of 
the year: they have the rank of a simple. They have 
not a sj)ecial Mass, but the Mass of the previous Sunday 
is said: if not, they are not commemorated. 

Votive Masses 

When the feast of the day is a double, or a Sunday, 
vigil or privileged feria, the priest is bound to say the 
Mass of the day. But if the feast of the day be of lower 
rank, e.g., a semi-double or simple, the priest is free to 
say a Votive Mass according to his devotion or need. 
Thus he can say a Votive Mass in honour of the Holy 
Ghost, or of the Blessed Virgin, or for the Souls of the 
Faithful departed. 

In the case of weddings, a Votive Mass for the Bride¬ 
groom and Bride can be said on most days. Similarly, 
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on the occasion of funerals and anniversaries, there is 
special allowance for Private Masses for the Dead. 

Number of Prayers, etc. If the feast is of the rank of 
a double, only one prayer is said at the Collect and at 
the Secret and Postcommunion, for the feast itself. No 
other prayer is said unless there is another feast on that 
day to be commemorated, or unless there be a Prayer 
commanded by the Pope or Bishop, e.g., for peace in 
time of war. 

But if the feast is a semi-double or simple, or a private 
Votive Mass, three prayers are said, as a general rule. 
The Ordo will tell what these prayers should be, accord¬ 
ing to the season of the year. 

Gloria in Excelsis. The Gloria is said at all Masses of 
the Proper of Saints and at all Masses of the Proper of 
Time, except Sundays during Advent and from Septua- 
gesima to Palm Sunday, inclusive, and ferias (except 
during Paschal Time). It is generally omitted in Votive 
Masses .and always omitted in Masses de Requiem. 

The Creed. The Credo is said only on Sundays and on 
the feasts of our Lord, B.V.M., Apostles and Doctors. 


VII. RULES FOR THE USE OF THE MISSAL 

It is not easy to use the Missal with perfect accuracy, 
so that one can quickly find out the Mass of any day 
with all its parts. It is only after some time spent in 
the diligent use and study of the Missal that skill and 
understanding will come. The following rules will be 
found helpful for use of the Missal in attending Mass in 
Church. 

First, one should find out from an Ordo or Almanack 
what feast is being celebrated on this day. 

Second, one should note whether it is of double rite 
or lower: if lower, one should be prepared to find the 
priest reading a Requiem or Votive Mass. 

Third, one should note the number of prayers or com¬ 
memorations and whether the Gloria, Creed, a special 
Preface or a special Last Gospel are to be said. 

Fourthly, one should mark with a ribbon or picture 

(a) the beginning of the Ordinary of the Mass, p. 55; 

(b) the Mass of the Proper of Time; ( c) the Mass of the 
Proper of Saints; (d) the Common of Saints, if required. 

Everything is now ready. These preparations can be 
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most conveniently made on the previous night, just before 
retiring to rest. 

Then when Mass begins one follows the following 
Order of Prayers 

1. As the priest comes to the foot of the altar-steps, 
after arranging the chalice and the Missal on the altar, 
one reads the Prayers at the Foot of the Altar in the 
Ordinary, p. 55. 

2. Then, as the priest goes to the Missal, one turns 
over to the Proper or Common for the INTROIT. 

3. Then, as the priest goes to the centre of the altar, 
one turns back to the Ordinary and reads the Kyrie 
Eleison and Gloria (if it be said). 

4. Then back to the Proper for the COLLECT, COM¬ 
MEMORATIONS, EPISTLE, GRADUAL, TRACT, 
SEQUENCE and GOSPEL—all of which the priest reads 
standing at the Missal. 

5. If the Creed is said, it is found in the Ordinary, 
p. 61. 

6. THE OFFERTORY is found in the Proper. 

7. The Oblation Prayers are in the Ordinary, p. 62, 
and after them the Lavabo. 

8. The Secret and Commemorations, if any, are in the 
Proper. 

9. Next the Preface, p. 66. 

to. Then the Canon of the Mass continues without 
interruption in the Ordinary, p. 76. 

11. The COMMUNION and POSTCOMMUNION are 
proper. 

12. Finally, to the Ordinary, pp. 87 and 88, for the 
Last Gospel. 

Note. —In the preceding Order of Prayers, those to be 
found in the Ordinary are shown in Italics; those 
which are proper are shown in Capitals. 

VIII. THE CHURCH AND ALTAR 

Our Lord instituted the Blessed Eucharist in the 
supper-room which a householder of Jerusalem put at his 
disposal. In the first centuries, during the persecutions, 
and in all persecutions ever since, Mass has been said in 
private houses. But where the Church has freedom, she 
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has made it a rule that Mass should regularly be cele¬ 
brated only in a church or oratory reserved for divine 
worship. 

A church is a building dedicated for the use of all the 
faithful for public worship. Every parish must have a 
church of its own, where public worship is carried out 
for all the faithful without distinction who belong to or 
happen to be in the parish. Chapels or oratories are 
places set apart for divine worship for small com¬ 
munities, colleges, institutions or families which cannot 
conveniently attend the parish church. 

The Church requires that Mass be celebrated in a 
church or oratory set aside for divine worship, because 
the Mass is the act of public social worship of the body 
of the faithful. It is not a private act, but a public act 
done by a priest in the name of the Church. Therefore 
it should be celebrated in a church or chapel. It is only 
for exceptional reasons that Mass may be said in a 
private house. 

Churches may be of different sizes, shapes or style of 
architecture, but they all show one common feature: 
they are divided into two portions—the nave, in which 
the laity are assembled, and the chancel or sanctuary, 
reserved to the priest and clergy. This division cor¬ 
responds to an essential characteristic of the divine con¬ 
stitution of the Church, viz., that the clergy are dis¬ 
tinct from the laity in that they alone have the power 
of Orders and Jurisdiction. 

In the sanctuary is placed the altar, which is the 
principal object in a Christian church. The altar is a 
flat table of stone. At the Last Supper, our Lord used 
an ordinary table, but in the Catacombs the custom arose 
of saying Mass on the tombs of the martyrs. So it is 
now the rule that the altar be of stone and contain 
within it some relics of martyrs or other saints. If 
possible, the whole table of the altar should be a single 
stone and rest on stone supports. But it suffices to have 
an altar-stone, large enough to hold the chalice and 
paten, resting on a wooden support. Every altar or 
altar-stone must contain relics, and be consecrated by a 
bishop, before Mass may be celebrated on it. 

The altar is primarily intended to be a flat table for 
sacrifice. On or above it there should be a crucifix, on 
either side of which should be placed three candles at a 
Solemn High Mass; two at a Sung and one at a Low 
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Mass. Where the Blessed Sacrament is reserved, a 
tabernacle is placed on the altar, and at least one oil- 
lamp kept perpetually burning before it. 

The Vestments 

The liturgical dress of the Latin rite is not derived 
from the vestments of the Jewish priesthood, which are 
so carefully appointed in the Old Testament. The 
Apostles and their successors did not wear a different 
type of dress when celebrating the liturgy from that 
worn ordinarily at that day, but the actual garments 
used at the liturgy were not worn outside, but reserved 
for divine worship. In course of time the ordinary dress 
of the Roman Empire became old-fashioned and quite 
different from civil dress of later days. Thus it became 
a distinctive liturgical dress. It is right and proper that 
the priest should wear a distinctive solemn garb when 
saying Mass, for he is performing a solemn official act. 
Now, when men perform official and especially solemn 
and important official functions, they naturally wear 
some official dress or insignia. They feel that due re¬ 
spect for the official function demands it, and that the 
importance of the act is thereby emphasized and im¬ 
pressed on the minds of the people. So the Church uses 
sacred vestments to teach the people through their eyes. 

The vestments worn by the priest celebrating Mass are: 
(1) the Amice; (2) the Alb; (3) the Cincture; (4) the 
Maniple; (5) the Stole; (6) the Chasuble. 

The Amice is a rectangular piece of linen with strings 
to the two upper corners. The priest, in putting it on, 
first places it on his head and then on his shoulders, 
around his neck, and secures the strings around his breast. 
Originally it was a covering for the head, as it still is 
in the usage of the Benedictine and Dominican Orders. 

The Alb (Latin, alba, white), is a long garment of 
white linen reaching to the feet, with close-fitting sleeves. 
It is derived from the Roman under-tunic. The Surplice 
and the Rochet are variant forms of the same garment. 

The Cincture, or Girdle, is a white cord which is worn 
around the waist to secure the Alb. 

The Maniple is a small silken stole worn over the left 
forearm. It was originally a handkerchief held in the left 
hand. 

The Stole is a long narrow band of silk or poplin worn 
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around the neck, with the ends hanging down in front 
and secured by the Cincture. It was originally a form 
of scarf or handkerchief. 

The Chasuble is the principal Mass-vestment. It is 
derived from the Roman cloak, which was circular and 
sleeveless, with a hole for the head. In course of time, 
the sides were tucked up to give the arms freedom, and 
later the stuff was cut away at the sides, leaving the 
cloth hanging down over the front and back of the body 
as far as the knees. Nowadays, the Roman Chasuble has 
a Latin cross in front and pillar on the back, done with 
strips of braid. 

At the conferring of Ordination these vestments are 
used to symbolize that all grades of Orders are directed 
to the Sacrifice of the Mass. The Surplice is given when 
one is made a cleric by Tonsure: it is the proper and 
only vestment of all clerics in Minor Orders. The 
Maniple is conferred at the giving of the sub-diaconate; 
the Stole at the diaconate, and the Chasuble at 
priesthood. 

All these vestments must be blessed by a bishop or 
priest with special faculty before they can be used in 
the Mass. 

The Amice and Alb are always white, being of linen; 
and so, too, is the Cincture. But the Maniple, Stole ,and 
Chasuble must be of the colour that accords with the 
feast or season or rite. White is worn on feasts of our 
Lord (except the Precious Blood), B.V.M., Confessors and 
Virgins, and on Sundays of Paschal Time and Trinity 
Sunday. Purple is used on Sundays and ferias of Advent 
and Lent, including Septuagesima; on vigils and on Holy 
Innocents’ day. On the third Sunday of Advent and 
fourth of Lent, rose or pink may be used. Red is used 
for Pentecost, the Precious Blood, the Holy Cross, and 
the feasts of Martyrs. Green is used on Sundays after 
Pentecost and between octave of Epiphany and Sep¬ 
tuagesima. Black is the colour for Masses for the Dead 
and for Good Friday. 

The Sacred Vessels and Altar Coverings 

The priest at Mass uses a Chalice, which is a cup 
supported by a stem with a circular or octagonal foot. 
The whole must be of silver, with the inside of the cup 
gilt, and must be consecrated by a. bishop or prelate. 
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The Paten is a small round plate on which the Sacred 
Host is placed during Mass. It must also be of silver, 
with upper surface gilt, and be consecrated. The Chalice 
is borne to the altar with a Purificator, i.e., a small 
linen cloth like a handkerchief, folded lengthwise, which 
is used to wipe the Chalice after the priest has consumed 
the Precious Blood and washed the cup with wine and 
water, which he consumed. Over the cup of the Chalice, 
the Paten, containing the Host, is laid, and over this the 
Pall, i.e., a small square of stiff linen, which is used to 

cover the Chalice during Mass to prevent dust or flies 

falling in. Over the Chalice and Pall a silk veil is placed, 
and on top the Burse, a silken flat purse which contains 
the Corporal, a small square of linen cloth. 

The altar must be covered with three linen cloths, 

the uppermost of which falls to the ground on each 

side. When the priest comes to the altar, he takes the 
Corporal from the Burse, spreads it on the centre of the 
altar and places the Chalice and Paten, still covered by 
the veil, thereon. 

When he comes to the Offertory, he removes the veil, 
and leaves it outside the Corporal on the altar. He offers 
up the Host and leaves the Host on the Corporal, and 
the Paten at the right side under the Corporal. Then 
he wipes the cup of the Chalice with the Purificator, 
pours in wine and a drop of water, offers it, places the 
Chalice in the centre of the Corporal behind the Host, 
covers it with the Pall and places the Purificator just 
outside the Corporal. Thus only the Host and the 
Chalice (covered by the Pall) remain on the Corporal at 
the Consecration. 

All the linen Altar-cloths, the Corporal and the Pall 
must be blessed, like the vestments. 
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Year of 

Our Lord 

Septuagesima 

Sunday 

Ash 

Wednesday 

Easter 

Sunday 

Ascension 

Day 

Whitsunday 

Corpus Christi 

1 

Sundays after 
Pentecost 

First Sunday 
of Advent 

1938 

Feb. 

13 

Mar. 

2 

Apr. 

17 

May 

26 

June 

5 

June 

16 

24 

Nov. 

27 

1939 

Feb. 

5 

Feb. 

22 

Apr. 

9 

May 

18 

May 

28 

June 

8 

26 

[Dec. 

3 

1940 

Jan. 

21 

Feb. 

7 

Mar. 

24 

May 

2 

May 

12 

May 

23 

28 

Dec. 

1 

1941 

Feb. 

9 

Feb. 

26 

Apr. 

13 

May 

22 

June 

1 

June 

12 

25 

Nov. 

30 

1942 

Feb. 

X 

Feb. 

18 

Apr. 

5 

May 

14 

JVfay 

24 

June 

4 

26 

Nov. 

29 

1943 

Feb. 

21 

Mar. 

10 

Apr. 

25 

June 

3 

June 

1.3 

June 

24 

23 

Nov. 

28 

1944 

Feb. 

6 

Feb. 

23 

Apr. 

9 

May 

18 

May 

28 

June 

8 

26 

Dec. 

3 

1945 

Jan. 

28 

Feb. 

H 

Apr. 

1 

May 

10 

May 

20 

May 

31 

27 

Dec. 

2 

1946 

Feb. 

17 

Mar. 

6 

Apr. 

21 

May 

30 

June 

9 

June 

20 

24 

Dec. 

X 

1947 

Feb. 

2 

Feb. 

19 

Apr. 

6 

May 

15 

May 

25 

June 

5 

26 

Nov. 

30 

1948 

Jan. 

25 

Feb. 

11 

Mar. 

28 

May 

6 

May 

X6 

May 

27 

27 

Nov. 

28 

1949 

Feb. 

13 

Mar. 

2 

Apr. 

17 

May 

26 

June 

S 

June 

16 

24 

Nov. 

27 

1950 

Feb. 

5 

Feb. 

22 

Apr. 

9 

May 

18 

May 

28 

June 

8 

26 

Dec. 

3 

1951 

Jan. 

21 

Feb. 

7 

Mar. 

25 

May 

3 

May 

x 3 

May 

24 

28 

iDec. 

2 

1952 

Feb. 

10 

Feb. 

27 

Apr. 

13 

May 

22 

June 

1 

June 

12 

25 

Nov. 

30 

1953 

Feb. 

1 

Feb. 

18 

Apr. 

5 

May 

H 

May 

24 

June 

4 

26 

Nov. 

29 

1954 

Feb. 

14 

Mar. 

3 

Apr. 

18 

May 

27 

June 

6 

June 

i 7 

24 

Nov. 

28 

1955 

Feb. 

6 

Feb. 

23 

Apr. 

10 

May 

19 

IMay 

29 

June 

9 

25 

Nov. 

27 

1956 

Jan. 

29 

Feb. 

15 

Apr. 

X 

May 

10 

May 

20 

May 

3 i 

27 

Dec. 

2 

1957 

Feb. 

17 

Mar. 

6 

Apr. 

21 

May 

30 

June 

9 

June 

20 

24 

Dec. 

X 

1958 

Feb. 

2 

Feb. 

19 

Apr. 

6 

May 

15 

May 

25 

June 

5 

26 

[Nov. 

30 

1959 

Jan. 

25 

Feb. 

11 

Mar. 

29 

May 

7 

May 

17 

•May 

28 

27 

[Nov. 

29 

i960 

Feb. 

14 

Mar. 

2 

Apr. 

17 

May 

26 

June 

5 

June 

16 

24 

Nov. 

27 

1961 

Jan. 

29 

Feb. 

15 

I Apr. 

2 

May 

11 

May 

21 

'June 

1 

2 7 

Dec. 

3 

1962 

Feb. 

l8 

Mar. 

7 

Apr. 

22 

1 May 

3 i 

June 

10 

June 

21 

24 

Dec. 

2 

1963 

Feb. 

IO 

Feb. 

27 

i Apr. 

14 

; May 

23 

June 

2 

June 

* 3 ' 

25 

Dec. 

1 

1964 

Jan. 

26 

Feb. 

12 

Mar. 

29 

May 

7 

j May 

17 

May 

28, 

27 

Nov. 

29 

1965 

Feb. 

14 

Mar. 

3 

J Apr. 

18 

i May 

27 

1 June 

6 

I June 

I 7 1 

24 

jNov. 

28 

1966 

Feb. 

6 

Feb. 

23 

1 Apr. 

10 

: May 

19 

May 

29 

June 

9 

25 

Nov. 

27 

1967 

Jan. 

22 

Feb. 

8 

j Mar. 

26 

! M y 

4 

May 

14 

May 

25 

28 

I Dec. 

3 

1968 

Feb. 

11 

Feb. 

28 

Apr. 

14 

| May 

23 

June 

2 

June 

13 

25 

'Dec. 

1 

z 

1969 

Feb. 

2 

Feb. 

19 

| Apr. 

6 

j May 

15 

i 

May 

25 

1 

jjune 

5 

1 

26 

!Nov. 

i.. 

30 


The 

■ Iasi 

t year 

in c 

ach ol 

; the 

above divisions is 

a leap 

year. 









Calendar 


JANUARY 

1. The Circumcision of our Lord and Octave Day of 

Christmas, Double II Class. 

Sunday between the Circumcision and the Epiphany: 
Feast of the Most Holy Name of Jesus, Double 
II Class. 

2. Octave Day of St. Stephen, the first Martyr, Simple. 

3. Octave Day of St. John, Ap. and Evang., Simple. 

4. Octave Day of the Holy Innocents, Mm., Simple. 

5. The Eve of the Epiphany, Semid. Com. of St. Teles- 

phorus. Pope and Mart. 

6 . The Epiphany of our Lord, Double I Class , with 

privileged Octave II Order. 

Sunday within the Octave of the Epiphany: Feast of 
the Holy Family, Double Major. Com. of Sunday 
and Oct. 

7. Within the Octave of Epiphany, Semid. 

8. Within the Octave of Epiphany, Semid. 

9. Within the Octave of Epiphany, Semid. 

10. Within the Octave of Epiphany, Semid. 

11. Within the Octave of Epiphany, Semid. Com. of 

St. Hyginus, Pope and Mart. 

12. Within the Octave of Epiphany, Semid. 

T3. Octave Day of Epiphany, Double Major. 

14. St. Hilary, Bp., Conf. and Doctor of the Church, 
Double. Com. of St. Felix, Priest and Mart. 

T5. St. Paul, the first Hermit, Conf., Double. Com. of 
St. Maurus, Abbot. 

16 St. Marcellus I, Pope and Mart., Semid. 

17. St. Anthony, Abbot, Double. 

18. St. Peter’s Chair at Rome, Double Major. Com. of 

St. Paul, Ap., and of St. Prisca, Virg. and Mart. 

19. SS. Marius, Martha, Audifax and Abachum, Mm., 

Simple. Com. of St. Canute, King and Mart. 

20. St. Fabian, Pope and Mart., and St. Sebastian, Mart., 

Double. 

21. St. Agnes, Virg. and Mart., Double. 

22. SS. Vincent and Anastasius, Mm., Semid. 

23. St. Raymond of Pennafort, Conf., Semid. Com. of 

St. Emerentiana, Virg. and Mart. 
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24. St. Timothy, Bp. and Mart., Double. 

25. The Conversion of St. Paul, Ap., Double Major. 

Com. of St. Peter, Ap. 

26. St. Polycarp, Bp. and Mart., Double. 

27. St. John Chrysostom, Bp., Conf. and Doctor of the 

Church, Double. 

28. St. Peter Nolasco, Conf., Double. Com. of St. Agnes. 

29. St. Francis of Sales, Bp., Conf. and Doctor of the 

Church, Double. 

30. St. Martina, Virg. and Mart., Semid. 

31. St. John Bosco, Conf., Double. 


FEBRUARY 

1. St. Ignatius, Bp. and Mart., Double. 

2. The Purification of the B. V. M., Double II Class. 

3. St. Blaise, Bp. and Mart., Simple. 

4. St. Andrew Corsini, Bp. and Conf., Double. 

5. St. Agatha, Virg. and Mart., Double. 

G. St. Titus, Bp. and Conf., Double. Com. of St. 
Dorothy, Virg. and Mart. 

7. St. Romuald, Abbot, Double. 

8. St. John of Matha, Conf., Double. 

9. St. Cyril Bp. of Alexandria, Conf. and Doctor of the 

Church, Double. Com. of St. Apollonia, Virg. and 
Mart. 

jo. St. Scholastica, Virg., Double. 

11. Apparition of the Immaculate Virgin Mary, Double 

Ma jor. 

12. The Seven Holy Founders of the Order of Servites, 

Conf., Double. 

* 3 - 

14. St. Valentine, Priest and Mart., Simple. 

15. SS. Faustinus and Jovita, Mm., Simple. 

16. 

17 * 

18. St. Simeon, Bp. and Mart., Simple. 

19. 

20. 

21. 

22. St. Peter’s Chair at Antioch, Double Major. Com. of 

St. Paul, Ap. 

23. St. Peter Damian, Bp., Conf. and Doctor of the 

Church, Double. Com, of the Vigil. 
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24. St. Matthias, Ap., Double II Class. 1 


2 5 - 
26. 


27. St. Gabriel of the Sorrowing Virgin, Conf., Double. 

28. 


MARCH 


2. 

3 - 

4. St. Casimir, Conf., Semid. Com. of St. Lucius T, 
Pope and Mart. 

5 - 

6. SS. Perpetua and Felicity, Mm., Double. 

7. St. Thomas of Aquin, Conf. and Doctor of the 

Church, Double. 

8. St. John of God, Conf., Double. 

9 St. Frances of Rome, Widow, Double. 

10. The Forty Martyrs, Semid. 

11. 

12. St. Gregory I, the Great Pope, Conf. and Doctor 

of the Church, Double. 

13. 

14. 

15 - 

16. 

17. St. Patrick, Bp. and Conf., Double. 

18. St. Cyril, Bp. of Jerusalem, Conf. and Doctor of the 

Church, Double. 

19. St. Joseph, Spouse of the B. V. M., Conf., Double 

I Class. 

20. 

21. St. Benedict, Abbot, Double Major. 

22. 

23 * 

24. St. Gabriel, Archangel, Double Major. 

25. The Annunciation of the B. V. M., Double I Class. 

26. 

27. St. John Damascene, Conf. and Doctor of the Church, 

Double. 

28. St. John Capistran, Conf., Semid. 

29. 


1 In leap year the Vigil of St. Matthias is kept on February 24, and 
the feast on the 25th; and each of the subsequent feasts, till the end 
of the month, is kept one day later. 



24 


THE CALENDAR 


30 

3 1 - 

Friday after Passion Sunday. The Seven Sorrows of 
the B. V. M., Double Major. Com. of the Feria. 

APRIL 

1. 

2. St. Francis of Paula, Conf., Double. 

3 - 

4. St. Isidore, Bp., Conf. and Doctor of the Church, 

Double. 

5. St. Vincent Ferrer, Conf., Double. 

6 . 

7 - 

8 . 

9 . 

10. 

11. St. Leo I, the Great Pope, Conf. and Doctor of the 

Church, Double. 

12. 

13. St. Hermenegild, Mart., Semid. 

14. St. Justin, Mart., Double. Com. of SS. Tiburtius, 

Valerian and Maximus, Mm. 

15 . 

16. 

17. St. Anicetus, Pope and Mart., Simple. 

18. 

19. 

20. 

21. St. Anselm, Bp., Conf. and Doctor of the Church, 

Double. 

22. SS. Soter and Caius, Popes and Mm., Semid. 

23. St. George, Mart., Semid. 

24. St. Fidelis of Sigmaringen, Mart., Double. 

25. St. Mark, Evang., Double II Class. 

26. SS. Cletus and Marcellinus, Popes and Mm., Semid. 

27. St. Peter Canisius, Conf. and Doctor of the Church, 

Double. 

28. St. Paul of the Cross, Conf., Double. Com. of 

St. Vitalis, Mart. 

29. St. Peter, Mart., Double. 

30. St. Catharine of Siena, Virg., Double. 

Wednesday of the second week after the Octave of 
Easter. Solemnity of St. Joseph, Spouse of the 
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B. V. M., Conf. and Patron of the Universal 
Church, Double I Class , with common Octave. 
Wednesday of the third week after the Octave of 
Easter, Octave Day of St. Joseph, Double Major. 

MAY 

1. SS. Philip and James, App., Double II Class. 

2. St. Athanasius, Bp., Conf. and Doctor of the Church, 

Double. 

3. The Finding of the Holy Cross, Double II Class. 

Com. of SS. Alexander I, p.; Eventius and Theo- 
dulus, Mm., and St. Juvenal, Bp. and Conf. 

4. St. Monica, Widow, Double. 

5. St. Pius V, Pope and Conf., Double. 

6. St. John, Ap., before the Latin Gate, Double Major. 

7. St. Stanislaus, Bp. and Mart., Double. 

8. Apparition of St. Michael, Archangel, Double Major. 

9. St. Gregory Nazianzen, Bp., Conf. and Doctor of the 

Church, Double. 

10. St. Antoninus, Bp. and Conf., Double. Com. of 

SS. Gordian and Epimachus, Mm. 

11. 

t 2. SS. Nereus, Achilleus and Domitilla, Virg., and 
Pancras, Mm., Semid. 

13. St. Robert Bellarmine, Bp., Conf., Doctor, Double. 

14. St. Boniface, Mart., Simple. 

15. St. John Baptist de la Salle, Conf., Double. 

16. St. Ubald, Bp. and Conf., Semid. 

17. St. Paschal Bay Ion, Conf., Double. 

18. St. Venantius, Mart., Double. 

19. St. Peter Celestine, Pope and Conf., Double. Com. of 

St. Pudentiana, Virg. 

20. St. Bernardine of Siena, Conf., Semid. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. St. Gregory VII, Pope and Conf., Double. Com. of 

St. Urban I, Pope and Mart. 

26. St. Philip Neri, Conf., Double. Com. of St. Eleu- 

therius, Pope and Mart. 

27. St. Bede the Venerable, Conf. and Doctor of the 

Church, Double. Com. of St. John I, Pope and 
Mart. 
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28. St. Augustine, Bp. and Conf., Double. 

29. St. Mary Magdalen of Pazzi, Virg., Semid. 

30. St. Felix I, Pope and Mart., Simple. 

31. St. Angela of Merici, Virg., Double. Com. of St. 

Petronilla, Virg. 


JUNE 

1. 

2. SS. Marcellinus, Peter and Erasmus, Bp., Mm., 

Simple. 

3- 

4. St. Francis Caracciolo, Conf., Double. 

5. St. Boniface, Bp. and Mart., Double. 

6. St. Norbert, Bp. and Conf., Double. 

7. 

8 . 

9. SS. Primus and Felician, Mm., Simple. 

10. St. Margaret, Queen of Scotland, Widow, Semid. 

11. St. Barnabas, Ap., Double Major. 

12. St. John of St. Facundo, Conf., Double. Com. of 

SS. Basilides, Cyrinus, Nabor and Nazarius, Mm. 

13. St. Antony of Padua, Conf., Double. 

14. St. Basil the Great, Bp., Conf. and Doctor of the 

Church, Double. 

15. SS. Vitus, Modestus and Crescentia, Mm., Semid. 

16. 

17 - 

18. St. Ephraem the Syrian, Deacon, Conf. and Doctor 

of the Church, Double. Com. of SS. Mark and 
Marcellian, Mm. 

19. St. Juliana Falconieri, Virg., Double. Com. of 

SS. Gervase and Protase, Mm. 

20. St. Silverius, Pope and Mart., Simple. 

21. St. Aloysius Gonzaga, Conf., Double. 

22. St. Paulinus, Bp. and Conf., Double. 

23. The Vigil of St. John the Baptist. 

24. The Birthday of St. John the Baptist, Double 

I Class, with common Octave. 

25. St. William, Abbot, Double. Com. of the Octave. 

26. SS. John and Paul, Mm., Double. Com. of the Octave. 

27. Within the Octave, Semid. 

28. St. Irenseus, Bp. and Mart., Double. Com. of the 

Octave and of the Vigil. 

29. SS. Peter and Paul, App., Double I Class, with 

common Octave. 
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30. The Commemoration of St. Paul, Double Major. 
Com. of St. Peter and of the Octave of St. John 
the Baptist. 


JULY 

1. The Most Precious Blood of our Lord Jesus 

Christ, Double I Class. Com. of the Octave Day 
of St. John the Baptist. 

2. The Visitation of the B. V. M., Double II Class. 

Com. of SS. Processus and Martinian, Mm. 

3. St. Leo II, Pope and Conf., Semid. Com. of the 

Octave of SS. Peter and Paul. 

4. Within the Octave, Semid. 

5. St. Antony Mary Zaccaria, Conf., Double. Com. of 

the Octave. 

6. Octave Day of SS. Peter and Paul, App., Double 

Major. 

7. SS. Cyril and Methodius, Bps. and Confs., Double. 

8. St. Elizabeth, Queen of Portugal, Widow, Semid. 

9 

10. The Seven Holy Brothers, Mm., and SS. Rufina and 
Secunda, Virg. and Mm., Semid. 
n. St. Pius I, Pope and Mart., Simple. 

12. St. John Gualbert, Abbot, Double. Com. of SS. Nabor 

and Felix, Mm. 

13. St. Anacletus, Pope and Mart., Semid. 

14. St. Bonaventure, Bp., Conf. and Doctor of the 

Church, Double. 

15. St. Henry, Emperor, Conf., Semid. 

16. Our Blessed Lady of Mount Carmel, Double Major. 

17. St. Alexius, Conf., Semid. 

18. St. Camillus of Lellis, Conf., Double. Com. of 

St. Symphorosa and her Seven Sons, Mm. 

19. St. Vincent of Paul, Conf., Double. 

20. St. Jerome Aemilian, Conf., Double. Com. of 

St. Margaret, Virg. and Mart. 

21. St. Praxedes, Virg. and Mart., Semid. 

22. St. Mary Magdalen, Double. 

23. St. Apollinaris, Bp. and Mart., Double. Com. of 

St. Liborius, Bp. and Conf. 

24. Vigil of St. James. Com. of St. Christian, Virg. 

and Mart. 

25. St. James, Ap., Double II Class. Com . of St. 

Christopher, Mart. 
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26. St. Anne, Mother of our Blessed Lady, Double 

II Class. 

2 7. St. Pantaleon, Mart., Simple. 

28. SS. Nazarius and Celsus, Mm.; St. Victor I, Pope 

and Mart., and St. Innocent I, Pope and Conf., 
Semid. 

29. St. Martha, Virg., Semid. Com. of SS. Felix, 

Simplicius, Faustinus and Beatrice, Mm. 

30. SS. Abdon and Sennen, Mm., Simple. 

31. St. Ignatius of Loyola, Conf., Double Major. 

AUGUST 

1. St. Peter's Chains, Double. Com. of St. Paul, Ap., 

and of the Holy Machabees, Mm. 

2. St. Alphonsus Mary de Liguori, Bp., Conf. and 

Doctor of the Church, Double. Com. of St. 
Stephen I, Pope and Mart. 

3. The finding of the Relics of St. Stephen, the first 

Martyr, Semid. 

4. St. Dominic, Conf., Double Major. 

5. Dedication of St. Mary of the Snow, Double Major. 

6. The Transfiguration of our Lord, Double II Class. 

Com. of SS. Sixtus, Felicissimus and Agapitus, Mm. 

7. St. Cajetan, Conf., Double. Com. of St. Donatus, Bp. 

and Mart. 

8. SS. Cyriacus, Largus and Smaragdus, Mm., Semid. 

9. St. John Mary Vianney, Conf., Double. Com. of Vigil 

of St. Laurence, Mart., and of St. Romanus, Mart. 

10. St. Laurence, Mart., Double II Class, with simple 

Octave. 

11. SS. Tiburtius and Susanna, Virg., Mm., Simple. 

12. St. Clare, Virg., Double. 

13. SS. Hippolytus and Cassian, Mm., Simple. 

14. The Vigil of the Assumption. Com. of St. Eusebius, 

Conf. 

15. The Assumption of the B. V. M., Double I Class, 

with common Octave. 

16. St. Joachim, Father of the B. V. M., Conf., Double 

II Class. 

17. St. Hyacinth, Conf., Double. Com. of the Octave 

of the Assumption and of the Octave Day of 
St. Laurence. 

18. Within the Octave of the Assumption, Semid. Com. of 

St. Agapitus, Mart. 
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19. St. John Eudes, Conf., Double. Com. of the Octave. 

20. St. Bernard, Abbot, Conf. and Doctor of the Church, 

Double. Com. of the Octave. 

21. St. Jane Frances de Chantal, Widow, Double. 

Com. of the Octave. 

22. Octave Day of the Assumption, Double Major. Com. 

of SS. Timothy, Hippolytus and Symphorian, Mm. 

23. St. Philip Benitius, Conf., Double. Com. of the 

Vigil. 

24. St. Bartholomew, Ap., Double II. Class. 

25. St. Louis, Conf., Double. 

26. St. Zephyrinus, Pope and Mart., Simple. 

27. St. Joseph Calasanctius, Conf., Double. 

28. St. Augustine, Bp., Conf. and Doctor of the Church, 

Double. Com. of St. Hermes, Mart. 

29. The Beheading of St. John the Baptist, Double Major. 

Com. of St. Sabina, Mart. 

30. St. Rose of Lima, Virg., Double. Com. of SS. Felix 

and Adauctus, Mm. 

31. St. Raymund Nonnatus, Conf., Double. 

SEPTEMBER 

1. St. Giles, Abbot, Simple. Com. of the Twelve 

Brothers, Mm. 

2. St. Stephen, King, Conf., Semid. 

3- 

4- 

5. St. Lawrence Justinian, Bp. and Conf., Semid. 

6. 

7- 

8. The Nativity of the B. V. M., Double II Class, 

with simple Octave. Com. of St. Hadrian, Mart. 

9. St. Gorgonius, Mart., Simple. 

10. St. Nicholas of Tolentino, Conf., Double. 

11. SS. Protus and Hyacinth, Mm., Simple. 

12. The Most Holy Name of Mary, Double Major. 

13- 

14. The Exaltation of the Holy Cross, Double Major. 

15. The Seven Dolours of the B. V. M., Double 

II Class. Com. of St. Nicomedes, Mart. 

16. SS. Cornelius and Cyprian, Bps. and Mm., Semid. 

Com. of SS. Euphemia, Lucy, and Geminianus, Mm. 

17. The Holy Stigmata of St. Francis, Conf., Double. 

18. St. Joseph of Cupertino, Conf., Double. 
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19. St. Januarius, Bp., and Comp., Mm., Double. 

20. St. Eustace and Comp., Mm., Double. Com. of the 

Vigil of St. Matthew. 

21 St. Matthew, Ap. and Evang., Double II Class. 

22. St. Thomas of Villanova, Bp. and Conf., Duplex. 

Com. of SS. Maurice and Comp., Mm. 

23 St. Linus, Pope and Mart., Semid. Com. of St. 

Thecla, Virg. and Mart. 

24. Our Lady of Ransom, Double Major. 

2 5- 

26. SS. Cyprian and Justina, Virg., Mm., Simple. 

27. SS. Cosmas and Damian, Mm., Semid. 

28. St. Wenceslaus, Mart., Semid. 

29. The Dedication of St. Michael the Archangel, 

Double I Class. 

30 St. Jerome, Conf. and Doctor, Double. 

OCTOBER 

1. St. Remigius, Bp. and Conf., Simple. 

2. The Holy Guardian Angels, Double Major. 

3. St. Teresa of the Infant Jesus, Virg., Double. 

4. St. Francis of Assisi, Conf., Double Major. 

5. St. Placid and Comp., Mm., Simple. 

6 . St. Bruno, Conf., Double. 

7. Feast of the Most Holy Rosary of the B. V. M., 

Double 11 Class. Com. of St. Mark, Pope and 
Conf., and of SS. Sergius, Bacchus, Marcellus and 
Apuleius, Mm. 

8. St. Birgitta, Widow, Double. 

9. SS. Dionysius, Bp., Rusticus and Eleutherius, Mm., 

Semid. 

10. St. Francis Borgia, Conf., Semid. 

11. Maternity of the B. V. M., Double II Class. 

12. 

13. St. Edward the Confessor, King of England, Semid. 

14. St. Callistus, Pope and Mart., Double. 

15. St. Teresa, Virg., Double. 

16. St. Hedwig, Widow, Semid. 

17. St. Margaret Mary Alacoque, Virg., Double. 

18. St. Luke, Evang., Double II Class. 

19. St. Peter of Alcantara, Conf., Double. 

20. St. John Cantius, Conf., Double. 

21. St. Hilarion, Abbot, Simple. Com. of SS. Ursula 

and Comp., Virg. and Mm. 
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22 . 

23 

24. St. Raphael, Archangel, Double Major. 

The last Sunday of October, Feast of the Kingship 
of our Lord Jesus Christ, Double I Class. 

25. SS. Chrysanthus and Daria, Mm., Simple. 

26. St. Evaristus, Pope and Mart., Simple. 

'll. The Vigil of SS. Simon and Jude, App. 

28. SS. Simon and Jude, App., Double II Class. 

29 

30. 

31. The Vigil of All Saints. 

NOVEMBER 

1. The Feast of All Saints, Double I Class , with 

common Octave. 

2. Commemoration of All Souls, Double. 

3. Within the Octave of All Saints, Semid. 

4. St. Charles Borromeo, Bp. and Conf., Double. Com. 

of the Octave and of SS. Vitalis and Agricola, Mm. 

5. Within the Octave, Semid. 

6. Within the Octave, Semid. 

7. Within the Octave, Semid. 

8. Octave Day of All Saints, Double Major. Com. of 

the Four Crowned Martyrs. 

9. Dedication of the Basilica of our Saviour, 

Double II Class. Com. of St. Theodore, Mart. 

10. St. Andrew Avellino, Conf., Double. Com. of 

SS. Tryphon, Respicius and Nympha, Mm. 

11. St. Martin, Bp. and Conf., Double. Com. of St. 

Mennas, Mart. 

12. St. Martin I, Pope and Mart., Semid. 

13. St. Didacus, Conf., Semid. 

14. St. Josaphat, Bp. and Mart., Double. 

15. St. Albert the Great, Bp., Conf., Doctor, Double. 

16. St. Gertrude, Virg., Double. 

17. St. Gregory the Wonder-worker, Bp. and Conf., 

Semid. 

18. Dedication of the Basilicas of SS. Peter and Paul, 

App., Double Major. 

19. St. Elizabeth, Widow, Double. Com. of St. Pontianus, 

Pope and Mart. 

20. St. Felix of Valois, Conf., Double. 

21. Presentation of the B, V. M., Double Major. 
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22. St. Cecily, Virg. and Mart., Double. 

23. St. Clement, Pope and Mart., Double. Com. of 

St. Felicity, Mart. 

24. St. John of the Cross, Conf. and Doctor of the 

Church, Double. Com. of St. Chrysogonus, Mart. 

25. St. Catherine, Virg. and Mart., Double. 

26. St. Sylvester, Abbot, Double. Com. of St. Peter of 

Alexandria, Bp. and Mart. 

27. 

28. 

29. Vigil of St. Andrew. Com. of St. Saturninus, Mart. 

30. St. Andrew, Ap., Double II Class. 

DECEMBER 


1. 

2. St. Bibiana, Virg. and Mart., Semid. 

3. St. Francis Xavier, Conf., Double Major. 

4. St. Peter Chrysologus, Bp., Conf. and Doctor of the 

Church, Double. Com. of St. Barbara, Virg. and 
Mart. 

5. Com. of St. Sabbas, Abbot. 

6. St. Nicholas, Bp. and Conf., Double. 

7. St. Ambrose, Bp., Conf. and Doctor of the Church, 

Double. Com. of the Vigil. 

8. The Immaculate Conception of the B. V. M., 

Double I Class , with common Octave. 

9. Within the Octave, Semid. 

10. Within the Octave, Semid. Com. of St. Melchiades, 

Pope and Mart. 

11. St. Damasus I, Pope and Conf., Semid. Com. of 

the Octave. 

12. Within the Octave, Semid. 

T3. St. Lucy, Virg. and Mart., Double. Com. of the 
Octave. 

14. Within the Octave, Semid. 

15. Octave Day of the Immaculate Conception, Double 

Major. 

16. St. Eusebius, Bp. and Mart., Semid. 

17 - 

18. 

19. 

20. Vigil of St. Thomas, Ap. 

21. St. Thomas, Ap., Double II Class. 

22. 
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24. Vigil of the Nativity. 

25. The Nativity of our Lord Jesus Christ, Double 

I Class, with privileged Octave III Order. Com. of 
St. Anastasia, Mart. 

26. St. Stephen, the first Martyr, Double II Class , with 

simple Octave. Com. of the Octave of the Nativity. 

27. St. John, Ap. and Evang., Double II Class, with 

simple Octave. Com. of the Octave of the Nativity. 

28. The Holy Innocents, Mm., Double II Class, with 

simple Octave. Com. of the Octave of the Nativity. 
29 St. Thomas, Bp. and Mart., Double. Com. of the 
Octave of the Nativity. 

30. Within the Octave of the Nativity, Semid. 

31. St. Silvester, Pope and Conf., Double. Com. of 

the Octave of the Nativity. 


f 



preparation for fIDass 


The following preparation is given in the Roman Missal as to be said 
at the option of the priest. It consists of seven psalms, a prayer for 
each day of the week, certain indulgenced prayers of recent origin, and 
the prayers to be said when vesting. 


Ana. Ne reminiscdris, * Ant. Remember not, O 
D6mine, delicta nostra, vel Lord, our offences, nor those 
pardntumnostrdrum: neque of our fathers; neither 
vindfctam sumas de peccA- take thou vengeance of our 
tis nostris. sins. 

In Paschal Time Alleliiia is added. 


Psalmus 83. 

Q UAM dil£cta taberndcula 
tua, Ddrnine virtutum: 
concupfscit, et deficit dni- 
ma mea in atria Ddmini. 

Cor meum, et caro mea 
exsultavdrunt in Deum vi- 
vum. 

Etenim passer inv6nit 
sibi domum : et turtur 
nidum sibi, ubi ponat 
pullos suos. 

Altdria tua, D6mine vir¬ 
tutum : Rex meus, et Deus 
meus. 

Bedti, qui hdbitant in 
domo tua, D6mine: in sa§- 
sula saeculdrum lauddbunt 
te 

Beatus vir, cujus est 
auxflium abs te : ascen- 
sidnes in corde suo dispd- 
suit, in valle lacrymdrum 
in loco quern pdsuit. 

Rtenim benedictidnem da- 
bit legisldtor, ibunt de vir- 
tiite in virtutem: videbi- 
tur Deus dedrum in Sion. 

Ddmine Deus virtutum, 
exdudi oratidnem meam: au- 
ribus p^rcipe, Deus Jacob. 


Psalm 83. 

LJOW lovely are thy tabcr- 
1 * nacles, O Lord of hosts: 
my soul longeth and fainteth 
for the courts of the Lord. 

My heart and my flesh 
have rejoiced in the living 
God. 

For the sparrow hath found 
her a house: and the turtle a 
nest for herself, where she may 
lay her young. 

Even thine altars, O Lord, 
of hosts : my king and my 
God. 

Blessed are they that dwell 
in thy house, O Lord: they 
shall praise thee for ever and 
ever. 

Blessed is the man whose 
help is in thee: in his heart 
lie hath disposed to ascend by 
steps, in the vale of tears, in 
the place which he bath set. 

For the lawgiver shall give 
a blessing: they shall go from 
strength to strength: the God 
of gods shall be seen in Sion. 

O Lord God of hosts, 
hear my prayer : give 
ear, O God of Jacob. 
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Protector noster dspice, 
Deus : et r^spice in ik- 
ciem Christi tui. 

Quia m^lior est dies una 
in Atriis tuis super millia. 

E 16 gi abj^ctus esse in 
domoDei mei: magisquam 
habitare in taberndculis 
peccatdrum. 

Quia misericdrdiam et ve- 
rit&tem diligit Deus: grdtiam 
et gldriam dabit Ddminus. 

Non privdbit bonis eos, 
qui Ambulant in inno- 
cdntia: Ddmine virtutum, 
bedtus homo qui sperat 
in te. 

Gldria Patri. 

Psalmus 84. 

DENEDIXISTI, Ddmine, 
U terram tuam : aver- 
ti'sti captivitdtem Jacob. 

Remislsti iniquitdtem 
plebis tuae: operufsti Am¬ 
nia peccdta edrum. 

Mitigdsti omnem 
iram tuam : aver- 

tfsti ab ira indignatid- 
nis tuae. 

Converte nos, Deus salu- 
tdris noster : et avdrte 
iram tuam a nobis. 

Numquid in aetdrnum 
irascdris nobis? aut extdn- 
des iram tuam a generatid- 
ne in generatidnem ? 

Deus tu convdrsus vivi- 
ficdbis nos: et plebs tua 
laetdbitur in te. 

Ostdnde nobis, Ddmine, 
misericdrdiam tuam : et 
salutdre tuum da nobis. 

Audiam quid loqudtur in 
me Ddminus Deus: qud- 


Behold, O God, our pro¬ 
tector : and look upon the 
face of thy Christ. 

For one day in thy courts: 
is better than a thousand. 

I had rather be despised in 
the house of my God: than 
to dwell in the tents of 
sinners. 

For God loveth mercy 
and truth: the Lord wiH 
give grace and glory. 

He will not withhold good 
things from them that walk 
in innocence: O Lord of hosts, 
blessed is the man that hopeth 
in thee. 

Glory. 

Psalm 84. 

TTHOU hast blessed thy land, 
1 O Lord : thou hast turned 
away the captivity of Jacob. 

Thou hast forgiven the ini¬ 
quity of thy people: thou hast 
covered all their sins. 

Thou hast softened all thine 
anger: thou hast turned away 
from the wrath of thine in¬ 
dignation. 

Convert us, O God our Sa¬ 
viour: and turn away thine 
anger from us. 

Wilt thou be angry with us 
for ever: or wilt thou stretch 
out thy wrath from generation 
to generation? 

Thou shalt turn again, O 
God, and quicken us: and thy 
people shall rejoice in thee. 

Show us thy mercy, O 
Lord; and grant us thy 
salvation. 

I will hearken what the 
Lord shall say within me : 
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niam loquitur pacem in 
plebem suam. 

Et super sanctos suos: 
et in eos, qui convertun- 
tur ad cor. 

Verumtamen prope tim6n- 
tes eum salutdre ipsfus : 
ut inhdbitet gldria in terra 
nostra. 

Misericdrdia et v^ritas 
obviav6runt sibi: justftia 
et pax osculdtae sunt. 

Veritas de terra orta 
est: et justftia de caelo 
prosp^xit. 

Etenim Ddminus dabit be- 
nignitdtem: et terra nostra 
dabit fructum suum. 

Justftia ante eum ambu- 
l&bit: et ponet in via gres- 
sus suos. 

Gldria Patri. 

Psalmus 85. 

TNCL 1 NA, D6mine, aurem 
1 tuam, et exdudi me: qu6- 
niam inops et pauper sum 
ego. 

Custddi animam meam, 
qudniam sanctus sum: sal- 
vum fac servum tuum, Deus 
meus, sper&ntem in te. 

Miserdre mei, Ddmine, 
qudniam ad te clamdvi 
tota die: laetffica dnimam 
servi tui, qudniam ad te, 
D6mine, dnimam meam 
levdvi. 

Qudniam tu, D6mine, 
sudvis et mitis: et multae 
misericbrdiae dmnibus in- 
vocdntibus te. 

Auribus pdrcipe, Ddmine, 
oratidnem meam: et intdn- 
de voci deprecatidnis meae. 


for he will speak peace unto 
his people: 

And unto his saints: and 
unto them that are converted 
in heart. 

Surely his salvation is nigh 
unto them that fear him : 
that glory may dwell in our 
land. 

Mercy and truth have met 
together: justice and peace 
have kissed each other. 

Truth is sprung out of the 
earth: and justice hath looked 
down from heaven. 

For the Lord shall give 
goodness: and our earth shall 
yield her fruit. 

J ustice shall walk before 
him: and shall set his steps 
in the way. 

Glory. 

Psalm 85. 

INCLINE thine ear, O 
1 Lord, and hear me : for 
I . am needy and poor. 

Preserve my soul, for I 
am holy: O my God, save 
thy servant that trusteth in 
thee. 

Have mercy upon me, O 
Lord: for unto thee have I cried 
all the day. Give joy to the 
soul of thy servant: for unto 
thee, O Lord, have I lifted up 
my soul. 

For thou, O Lord, art sweet 
and mild: and plenteous in 
mercy unto all that call upon 
thee. 

Give ear, O Lord, unto 
my prayer : and attend 
to the voice of my petition. 
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Jn die tribulationis meae 
clamavi ad te : quia ex- 
audisti me. 

Non est s i m i 1 i s tui 
in diis, D 6 m i n e : et 
non est secundum 6pera 
tua. 

Omnes gentes quascuin- 
que feci'sti, v6nient et 
ador&bunt coram te, Do- 
mine : et glorificabunt 
nomen tuum. 

Qudniam magnus es tu, 
et fdciens mirabflia: tu es 
Deus solus. 

Deduc me, Ddmine, in via 
tua, et ingr^diar in veri- 
tate tua: laetdtur cor meum 
ut timeat nomen tuum. 

Confit6bor tibi, Ddmine 
Deus meus. in toto corde 
meo: et glorificdbo nomen 
tuum in aet^rnum. 

Quia miseriedrdia tua 
magna est super me : et 
erulsti dnimam meam ex 
inferno inferidri. 

Deus, iniqui insurrex^- 
runt super me, et syna- 
gdga potdntium quajsferunt 
dnimam meam : et non 
proposudrunt te in con- 
spdctu suo. 

Et tu, Ddmine Deus, 
miserdtor et misdricors, 
pdtiens, et multae miseri- 
cordiae, et verax. 

Rdspice in me, et mise- 
rdre mei, da impdrium 
tuum puero tuo : et sal- 
vum fac filium ancillae 
tuae. 

Fac mecum signum in bo- 
num, ut videant qui odd- 
runt me, et confunddntur: 


I have called upon thee in 
the day of my trouble: for 
thou hast heard me. 

Among the gods there is none 
like unto thee, O Lord: and 
there is none that can do works 
like unto thy works. 

All the nations whom 
thou hast made shall come 
and worship before thee, O 
Lord : and shall glorify thy 
name. 

For thou art great, and 
doest wondrous things: thou 
art God alone. 

Lead me, O Lord, in thy 
way, and I will walk in thy 
truth: let my heart rejoice 
that it may fear thy name. 

I will praise thee, O Lord 
my God, with my whole 
heart: and I will glorify thy 
name for ever. 

For great is thy mercy 
towards me: and thou hast 
delivered my soul out of the 
lower hell. 

O God, the wicked are risen 
up against me; and the as¬ 
sembly of the mighty have 
sought after my soul : and 
they have not set thee before 
their eyes. 

And thou, O Lord, art a 
God full of compassion, and 
merciful: long suffering, and 
of much mercy, and true. 

O look upon me, and have 
mercy on me : give thy 
strength unto thy servant, 
and save the son of thine 
handmaid. 

Show me a token for good, 
that they who hate me may 
see, and be confounded: be- 
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qu6niam tu, D6mine, ad- 
juvfsti me, et consoldtus 
es me. 

Gldria Patri. 

Psalmus 115. 

(“^REDIDI, propter quod 
^ locutus sum: ego autem 
humilidtus sum nimis. 

Ego dixi in excdssu meo: 
Omnis homo mendax. 

Quid retrfbuam D6mi- 
no, pro dmnibus, quae re- 
tribuit mihi? 

Calicem salutdris accf- 
piam : et nomen Ddmini 
invocdbo. 

Vota mea Ddmino red- 
dam coram omni pdpulo 
ejus : pretidsa in con- 
spdctu Ddmini mors Sanc- 
tdrum ejus. 

O Dbmine, quia ego ser- 
vus tuus: ego servus tuus, 
et filius ancillae tuae. 

Dirupfsti vincula mea : 
tibi sacrificdbo hdstiam 
laudis, et nomen D6mini 
invocdbo. 

Vota mea D6mino red- 
dam in conspdctu omnis 
pdpuli ejus : in dtriis 
domus Ddmini in m^dio 
tui Jerusalem. 

G 16 ria Patri. 


cause thou, O Loid, hast 
helped me, and hast com¬ 
forted me. 

Glory. 

Psalm 115. 

T BELIEVED, and therefore 
A did I speak; but I was 
humbled exceedingly. 

I said in mine excess: All 
men are liars. 

What shall I render unto the 
Lord, for all the things that 
he hath rendered unto me? 

I will take the chalice of 
salvation: and call upon the 
name of the Lord. 

I will pay my vows unto the 
Lord, in the presence of all his 
people: Precious in the sight 
of the Lord is the death of 
his Saints. 

O Lord, I am thy servant: 
I am thy servant, and the son 
of thine handmaid. 

Thou hast broken my bonds 
asunder: I will offer unto thee 
the sacrifice of praise, and will 
call upon the name of the Lord. 

I will pay my vows unto the 
Lord in the sight of all his 
people: In the courts of the 
house of the Lord, in the 
midst of thee, O Jerusalem. 

Glory. 


Psalmus 129. 

F)E profiindis clamdvi ad 
^ te, Ddmine: D6mine, 


exdudi vocem meam. 

Fiant aures tuae inten- 
d^ntes, in vocem depreca- 
tidnis meae. 

Si iniquitdtes observd- 
veris, Ddmine : Ddmine, 
quis sustindbit? 


Psalm 129. 

^\UT of the depths have T 
^ cried unto thee, O Lord: 
Lord, hear my voice. 

O let thine ears consider 
well the voice of my sup¬ 
plication. 

If thou, O Lord, wilt mark 
iniquities : Lord, who shall 
abide it? 
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Quia apud te propi- 
tiatio est: et propter le- 
gem tuam sustfnui te, 
Domine. 

Sustfnuit dnima mea in 
verbo ejus: sperdvit dnima 
mea in Dbmino. 

A custbdia matutina us¬ 
que ad noctem : speret 
Israel in Dbmino. 

Quia apud Dbminum mi- 
^ericbrdia: et copibsa apud 
eum redbmptio. 

Et ipse rbdimet Israel, ex 
omnibus iniquitdtibus ejus. 

Glbria Patri. 

Aria. Ne reminiscdris, 
Domine, delicta nostra, vel 
parbntum nostrorum: ne- 
que vindlctam sumas de 
peccdtis nostris. 

I^YRIE elbison. Christe 
el6ison. Kyrie ei£i- 
son. Pater noster. y. Et 
ne nos inducas in tenta- 
tibnern. If. Sed libera nos 
a malo. y. Ego dixi : 
Domine, miserdre mei. 
If. Sana dnimam meam, 
quia peccdvi tibi. y. Con- 
vbrtcre, Domine, aliqudn- 
tulum. If. Et deprecdre 
super servos tuos. J. Fiat 
misericbrdia tua, Dbmine, 
>uper nos. If. Quemad- 
modum sperdvimus in te. 
V.Sacerdbtes tui indudntur 
justftiam. If. Et Sancti tui 
exsbltent. y. Ab occultis 
meis raunda me, Dbmine. 
If. Et ab alien is parce servo 
tuo. y.Dbmine, exdudiora- 
tibnemmeam. If. Et clamor 
meus ad te veniat. y. Db- 


For with thee there is mer¬ 
ciful forgiveness: and because 
of thy law, I have waited for 
thee, O Lord. 

My soul hath waited on his 
word: my soul hath hoped in 
the Lord. 

From the morning watch 
even until night: let Israel 
hope in the Lord. 

For with the Lord there is 
mercy: and with him is plen¬ 
teous redemption. 

And he shall redeem Israel 
from all his iniquities. 

Glory. 

Ant. Remember not, O 
Lord, our offences,' nor those 
of our fathers; neither 
take thou vengeance of 
our sins. 

I ORD, have mercy. Christ, 
^ have mercy. L6rd, have 
mercy. Our Father, y. And 
lead us not into temptation. 
If. But deliver us from evil. 
y. I have said: Do thou, O 
Lord, have mercy on me. 
If. Heal my soul, for I have 
sinned against thee. y. Turn 
thee, O Lord, a little. 
If. And be entreated for thy 
servants, y. Let thy mercy, 
O Lord, be upon.us. If. As 
we have hoped in thee. 
y. Let thy priests be clothed 
with righteousness. If. And 
let thy saints rejoice, y. From 
my secret sins cleanse me, 
O Lord. If. And from those 
of others spare thy servant. 
y. O Lord, hear my prayer. 
If. And let my cry come 
unto thee. y. The Lord be 
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minus vobiscum, ty- Et 
cum spiritu tuo. 

Ordmus. 

A UHES tuae pietdtis, mi- 
^ tissime Deus, inclina 
prdcibus nostris, et gratia 
Sancti Spiritus illumina 
cor nostrum : ut tuis 
mystdriis digne minis- 
trare, teque aetdrna ca- 
ritdte diligere meredmur. 

r\EUS f cui omne cor 
^ patet, et omnis vo¬ 
luntas ldquitur, et quem 
nullum 1 a t e t secrdtum, 
purifica per infusidnem 
Sancti Spiritus cogitatidnes 
cordis nostri, ut te per- 
fdcte diligere, et digne lau- 
ddre meredmur. 

ITRE igne Sancti Spiri- 
^ tus renes nostros et 
cor nostrum, Ddmine: ut 
tibi casto cdrpore servid- 
mus, et mundo corde pla- 
cedmus. 


with you. Hr. And with thv 
spirit. 

Let us pray. 

INCLINE the ears of thy 
* loving-kindness, O most mer¬ 
ciful God, unto our prayers, 
and enlighten our hearts with 
the grace of the Holy Spirit: 
that we may worthily celebrate 
thy holy mysteries, and love 
thee with an everlasting love. 

GOD, to whom every heart 
^ is open and every wish 
doth speak, and from whom 
no secret is hid; purify the 
thoughts within our hearts by 
the outpouring of the Holy 
Spirit, that we may be worthy 
to love thee perfectly and to 
give thee fitting praise. 

DURN, O Lord, our reins 

and our hearts with the fire 
of the Holy Ghost, that we 
may serve thee with a chaste 
body and please thee with a 
pure heart. 


JVflENTES nostras, qusd- 
sumus Ddmine, Pard- 
clitus, qui a te procddit, 
illuminet, et inddcat in 
omnem, sicut tuus promi- 
sit Films, veritdtem. 


JV 4 AY the Comforter, who 
1VA proceedeth from thee, 
we beseech thee, O Lord, en¬ 
lighten our minds, and. as 
thy Son hath promised, lead 
us into all truth. 


A DSIT nobis, qujfesumus 
** Ddmine, virtus Spiri¬ 
tus Sancti: quae et corda 
nostra clementer ex pur- 
get, et ab dmnibus tued- 
tur advdrsis. 


JYflAY the power of the Holy 
AV1 Ghost ever be with us, 
O Lord, we beseech thee, to 
cleanse our hearts in his 
mercy, and to defend us from 
all adversities. 


r)EUS, qui corda fidd- 
^ lium Sancti Spiritus il- 


Q GOD, who hast taught the 
^ hearts of the faithful by the 
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lustratibne docuisti: da no- light of the Holy Spirit; grant 
bis in eodem Spfritu recta that in the same Spirit we 
sapere, et de ejus sem- may be truly wise, and may 
per consolatione gaudere. ever rejoice in his consolation. 

{^ONSCIENTIAS nostras, £*LEANSE our consciences, 
quafesumus Dbmine, ^ we beseech thee, O 
visitdndo purffica : ut Lord, by thy visitation; 

vbniens Dbminus noster that when thy Son our Lord 
Jesus Christus Fflius tuus, Jesus Christ shall come, he 
pardtam sibi in nobis may find within us a dwell- 
invbniat mansibnem. Qui ing prepared for him. Who 
tecum vivit et regnat in liveth and reigneth with thee 
unitate Spfritus Sancti in the unity of the Holy 
Deus, per bmnia saecula sae- Ghost, God, for ever and 
culbrum. Ij 7 . Amen. ever. ty. Amen. 

Prayer of St. Ambrose, Bishop of Milan. 

Sunday 

CUMME Sacerdos, et vere Q GREAT high priest and 
Pontifex Jesu Christe, ^ true pontiff, Jesus Christ, 
qui te obtulfsti Deo Patri who didst offer thyself to God 
hostiam puram et imma- the Father as a pure and spot- 
culatam in ara Crucis pro less victim upon the altar of 
nobis mfseris et peccatb- the cross for us miserable sin- 
ribus, et qui dedfsti nobis ners, and didst give us thy 
carnem tuam ad man- flesh to eat and thy blood to 
ducdndum, et sdnguinem drink, and didst institute this 
tuum ad bibbndum, et po- mystery in the power of thy 
sufsti mystbrium istud in Holy Spirit, saying: As often 
virtute Spfritus Sancti tui, as you shall do these things, 
dicens: Hac quotiescum- do them in commemoration 
que fecbritis, in mei me- of me; I pray thee by the 
mbriam facibtis; rogo per same thy blood, the great 
eumdem sdnguinem tuum, price of our redemption; I 
magnum salutis nostraB pray thee by that wonderful 
prbtium : rogo per hanc and unspeakable love where- 
miram et ineffdbilem cari- with thou didst deign so to 
tdtem, qua nos mfseros et love us, miserable and un- 
indfgnos sic amdre digndtus worthy, as to wash us from 
es, ut lavdres nos a peccd- our sins in thy blood: teach 
tis nostris in sdnguine tuo: me, thine unworthy servant, 
doce me servum tuum in- whom among thine other 
dfgnum, quern inter cbtera gifts, not through any merit 
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dona tua 6tiam ad offfcium 
sacerdot&le voc&re dignd- 
tus es, nullis meis m^ritis, 
sed sola dignatidne miseri- 
cdrdise tuae: doce me, quae- 
so, per Spfritum Sanctum 
tuum, tantum tractdre 
mystdrium ea rever6ntia et 
hondre, ea devotidne et 
timdre, quibus opdrtet et 
decet. Fac me per grdtiam 
tuam semper illud de tanto 
mystdrio crddere et intel- 
lfgere, sentfre et ffrmiter 
tenere, dfcere et cogitdre, 
uod tibi placet, et dxpe- 
it Animas meae. Intret spfri- 
tus tuus bonus in cor 
meum, qui sonet ibi sine 
sono, et sine strdpitu ver- 
bdrum loqudtur omnem ve- 
ritdtem. Profunda quippe 
sunt nimis, et sacro tecta 
veldmine. Propter magnam 
clemdntiam tuam concede 
mihi Missdrum solldmnia 
mundo corde et pura mente 
celebrdre. Libera cor meum 
ab immundis et nefdndis, 
vanis et ndxiis cogitatidni- 
bus. Muni me beatdrum 
Angeldrum pia et fida cus- 
tddia, ac tutdla fortlssima 
ut hostes dmnium bond- 
rum confusi discddant. 
Per virtutem tanti mys- 
tdrii, et per manum sancti 
Angeli tui, repdlle a me 
et a cunctis servis tuis 
durlssimum splritum su- 
pdrbiae et cenoddxiae, invl- 
diae et blasphdmiae, forni- 
catidnis et immundftiae, 
dubietdtis et diffiddntiae. 
Confunddntur qui nos per- 


o£ mine, but solely out of thy 
gracious mercy, thou hast 
vouchsafed to call to the 
priestly office; teach me, I 
pray thee, through thy Holy 
Spirit to approach so great 
a mystery with that reverence 
and honour, with that de¬ 
votion and fear, which is 
proper and fitting. Make me, 
through thy grace, ever so to 
believe and understand, to 
conceive and to hold firmly, 
to think and to speak of that 
great mystery as shall please 
thee and be good for my soul. 
Let thy good spirit enter my 
heart and there be heard with¬ 
out utterance and speak all 
truth without the sound of 
words. For thy secrets are 
exceeding deep and covered 
with a sacred veil. For thy 
great mercy’s sake, grant me 
to celebrate the solemnities 
of the Mass with a clean heart 
and a pure mind. Free my 
heart from all unclean and 
unholy, all vain and hurtful 
thoughts. Guard me round 
about with the holy and 
faithful care, the mighty pro¬ 
tection of the blessed angels, 
that the enemies of all good 
may fly in confusion. By 
the virtue of this mighty 
mystery and by the hand of 
thy holy angel, drive away 
from me and from all thy 
servants the obstinate spirit 
of pride and vain-glory, of 
envy and blasphemy, of for¬ 
nication and uncleanness, of 
doubting and distrust. Let 
them be confounded that per- 
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sequuntur : pereant illi, secute us; let them perish who 
qui nos p^rdere festfnant. make speed to destroy us. 

Monday 


D EX vfrginum, et am&tor 
1 ^ castitdtis et integritd- 
tis, cacldsti rore benedictid- 
nis tuae exstfngue in c6r- 
pore meo fdmitem arddntis 
libfdinis, ut m&neat in me 
tenor castitdtis cdrporis et 
animae. Mortffica in mem* 
bris meis carnis stfmulos, 
omndsque libidindsas corn* 
motidnes; et da mihi ve- 
ram et perpdtuam castitd- 
tem cum cdteris donis tuis, 
quae tibi placent in veri- 
tate, ut sacrificium laud is 
casto cdrpore et mundo 
corde vdleam tibi offdrre. 
Quanta enim cordis contri- 
tidne, et lacrymdrum fonte, 
quanta reverdntia et tre- 
mdre, quanta cdrporis cas- 
titdte et animae puritdte is- 
tud divinum et caeldste sac¬ 
rificium est celebrdndum, 
ubi caro tua in veritdte 
sumitur, ubi sanguis tuus in 
veritate bibitur, ubi ima 
summis, terrdna divinis 
junguntur, ubi adest sanc¬ 
torum Angeldrum, prsesdn- 
tia, ubi tu es sacrificium et 
sacdrdos mirabiliter et inef- 
fabiliter constitutus. 


r\ KING of virgins, lover of 
^ chastity and integrity, 
extinguish in my body, by 
the dew of thy heavenly 
blessing, the fire of evil con¬ 
cupiscence, so that purity of 
soul and body may abide in 
me. Mortify in my members 
the lusts of the flesh and all 
impure emotions, and give 
me true and persevering 
chastity with thine other gifts 
which please thee in truth, 
so that I may with chaste 
body and pure heart offer 
unto thee the sacrifice of 
praise. For with what con¬ 
trition of heart and flood 
of tears, with what reverence 
and fear, with what chastity 
of body and purity of soul, 
should that divine and hea¬ 
venly sacrifice be celebrated, 
wherein thy flesh is truly 
eaten, wherein thy blood is 
truly drunk, wherein things 
lowest and highest, earthly 
and divine, are united, 
where the holy angels are 
present, where thou art in a 
marvellous and indescribable 
manner both sacrifice and 
priest. 


Tuesday 

Q UIS digne hoc cele- VY/HO can worthily celebrate 
brdre pdterit, nisi tu, ™ at this sacrifice, unless 
Dc us omnfpotens, offer^n- thou, O God, makest him 
tem f^ceris dignum? Scio, worthy? I know, O Lord, 
Pdiuine, et vere scio, et yea, truly do I know, and 
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idipsum pietati tuae conff- 
teor, quia non sum dignus 
accbdere ad tantum myste- 
rium propter nfmia peccata 
mea, et infinftas negligbn- 
tias meas. Sed scio, et verd- 
citer ex toto corde meo 
credo, et ore conffteor, quia 
tu potes me fdcere dignum, 
ui solus potes facere mun- 
um de immundo concbp- 
tum sbmine, et de peccatb- 
ribus justos et sanctos. Per 
hanc omnipotbntiam tuam 
te rogo, Deus meus, ut con- 
cbdas mihi peccatbri hoc 
Sacriffcium celebrare cum 
timbre et trembre, cum cor¬ 
dis puritdte, et lacrymdrum 
fonte, cum laetitia spiritdli 
et caelbsti gdudio. Sentiat 
mens mea dulcbdinem bea- 
tissimae praesbntiae tuae, et 
excubias sanctbrum Angelb- 
rum tubrum in circuitu meo. 


this do confess to thy mercy, 
that I am unworthy to ap- 
roach so great a mystery 
y reason of my numberless 
sins and negligences; but I 
know, and truly from my 
whole heart do I believe and 
with my mouth confess, that 
thou canst make me worthy, 
who alone canst make that 
clean which is conceived of 
unclean seed, and make sin¬ 
ners to be just and holy. By 
thine almighty power, I be¬ 
seech thee, O my God, to 
grant that I a sinner may 
celebrate this sacrifice with 
fear and trembling, with 
purity of heart and plenteous 
tears, with spiritual glad¬ 
ness and heavenly joy. May 
my mind feel the sweetness 
of thy most blessed presence, 
and the protection of thy 
holy angels round about me. 


Wednesday 


17 GO enim, Dbmine, me- 
^ mor venerdndse Passib- 
nis tuae, accbdo ad altdre 
tuum, licet peccdtor, ut 
offeram tibi sacriffcium, 
quod tu institufsti, et of- 
fbrri praecepfsti, in com- 
memoratibnem tui, pro 
saliite nostra. Sbscipe il- 
lud, quaeso summe Deus, 
pro Ecclbsia sancta tua, 
et pro pbpulo quern acqui- 
sivfsti sdnguine tuo. Et 
qubniam me peccatbrem 
inter te et eiimdem pbpu- 
lum tuum mbdium esse 
voluisti, licet in me ali- 


jyilNDFUL, O Lord, of thy 
AVA most worshipful passion, 
I approach thine altar, sin¬ 
ner though I am, to offer thee 
that sacrifice which thou hast 
instituted and commanded 
us to offer in commemoration 
of thee and for our salvation. 
Receive it, I beseech thee, O 
most high God, for thy holy 
Church and for the people 
whom thou hast purchased 
with thy blood; and since 
thou hast made me, a sinner, 
mediator between thee and 
thy people, though thou find 
in me no evidence of good 
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quod boni bperis testimd- 
nium non agndscas, ofll- 
cium saltern dispensatidnis 
crdditae non, recuses, nec per 
me indfgnum edrum salu- 
tis pereat prdtium, pro qui- 
bus vfctima salutdris dig- 
ndtus es esse, et red^mptio. 
Prdfero dtiam Ddmine (si 
digndris propftius intudri) 
tribulatidnes pldbium, pe- 
ricula populdrum captivd- 
rum gdmitus, misdrias or- 
phandrum, necessitates pe- 
regrindrum, indpiam debf- 
lium, desperatidnes lan- 
gudntium, defdctus senum, 
suspiria juvenum, vota vir¬ 
gin um, lamdnta vidudrum. 


works, yet refuse not the ser¬ 
vice of the ministry thou hast 
given me, and suffer not 
through my unworthiness the 
ransom of those be lost whose 
saving victim and redemption 
thou didst vouchsafe to be. 
I lay before thee, O Lord (if 
thou wilt in pity regard us), 
the sorrows of thy people, the 
perils of nations, the groans 
of captives, the miseries of 
orphans, the necessities of 
travellers, the helplessness of 
the feeble, the sorrows of the 
sick, the weakness of the 
aged, the aspirations of the 
young, the vows of virgins, 
and the tears of widows. 


Thursday 


HTU enim miserdris om- 
1 nium, Ddmine: et nihil 
odisti eorum quae fecisti. 
Memordre quae sit nostra 
substdntia: quia tu Pater 
noster es, quia tu Deus 
noster es: ne irascdris sa¬ 
tis, neque multitudinem 
viscerum tudrum super nos 
contfneas. Non enim in 
justificatidnibus nostris 
prostdrnimus preces ante 
faciem tuam, sed in misera- 
tidnibus tuis multis. Aufer 
a nobis iniquitdtes nostras: 
et ignem Sancti Spfritus in 
nobis clemdnter accdnde. 
Aufer cor lapfdeum de 
carne nostra; et da nobis 
cor cdrneum, quod te amet, 
te diligat, te delectdtur, te 
sequdtur, te perfrudtur. 
Ordmus, Ddmine, cle- 


pTOR thou, O Lord, hast 
1 mercy upon all, and hatest 
nothing that thou hast made. 
Remember what our nature is, 
for thou art our father and 
our God. Be not angry with 
us for ever, and shut not up 
the abundance of thy mercies 
from us. For it is not on 
account of our own good 
works that we present our 
prayers before thy face, but 
because of the multitude of 
thy mercies. Take away from 
us, O Lord, our iniquities, 
and mercifully kindle in us 
the fire of thy Holy Spirit. 
Take away from us the heart 
of stone and give us a heart 
of flesh, a heart to love and 
adore thee, a heart to delight 
in thee, to follow thee and 
enjoy thee. We beseech thee, 
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m 4 ntiam tuam, ut ser^no 
vultu famfliam tuam, sa- 
cri tui ndminis offfcia 
praestoldntem, aspfcere dig- 
ndris : et ut nullfus 

sit frritum votum, nullius 
vdcua postuldtio, tu no¬ 
bis preces suggere, quas 
ipse propftius audfre, 
et exaudfre delect^ris. 


of thy mercy, O Lord, gra¬ 
ciously to look down upon thy 
household as it pays its ser¬ 
vice to thy holy name; and 
that the desires of none may 
be in vain and the petitions 
of none ungranted, do thou 
inspire our prayers, that they 
may be such as thou de- 
lightest to hear and answer. 


Friday 


OOGAMUS dtiam te, D6- 
AX mine sancte Pater, et 
pro spidtibus fktelium de- 
functdrum; ut sit illis sa- 
lus, sdnitas, gdudium, et 
refrig^rium, hoc magnum 
pietdtis sacramdntum. D6- 
mine Deus meus, sit illis 
hddie magnum et plenum 
convfvium de te pane vivo, 
ui de caelo descendlsti, et 
as vitam mundo, de tua 
carne sancta et benedfcta, 
Agni videlicet immaculdti, 
qui tollit peccdta mundi, 
quae de sancto et gloridso 
bedtae Vfrginis Madae utero 
est assdmpta, et de Spiritu 
Sancto conc6pta: ac de illo 
pietdtis fonte, qui per ldn- 
ceam militis ex tuo sacra- 
tfssimo ldtere emandvit, ut 
exfnde refdcti et satidti, re- 
frigerdti et consoldti, exsul- 
tent in laude et gldria tua. 
Peto clemdntiam tuam, D6- 
mine, ut descdndat super 
panem tibi sacrificdndum 
plenitiido tuae benedictidnis 
et sanctificdtio tuae divini- 
tdtis. Descdndat dtiam, 
D6mine, ilia Sancti Splritus 


pray thee also, O Lord, 
^ holy Father, for the souls 
of the faithful departed, that 
this great sacrament of thy 
loving-kindness may be to 
them salvation, health, joy 
and refreshment. Grant them 
this day, O Lord my God, a 
great and abundant feast of 
thee, the living Bread, who 
earnest down from heaven 
and givest life to the world; 
of thy holy and blessed flesh, 
even the Lamb without spot, 
who takes away the sins of 
the world, that flesh which 
was taken of the blessed 
Virgin Mary and conceived 
by the Holy Ghost; and of 
that fountain of mercy which 
by the soldier's lance flowed 
from thy most sacred side; 
that they may be thereby fed 
and satisfied, refreshed and 
consoled, and may rejoice in 
thy praise and in thy glory. 
I ask thy loving mercy, O 
Lord, that on the bread to 
be offered unto thee may 
descend the fullness of thy 
blessing and the consecrat- 
tion of thy divinity. May 
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tui invisfbilis incomprehen- 
sibilfsque majdstas, sicut 
quondam in Patrum hds- 
tias descenddbat, qui et 
oblatidnes nostras Corpus et 
Sdnguinem tuum efffciat, et 
me indfgnum sacerddtem 
ddceat tantum tractdre 
myst^rium cum cordis pu- 
rit&te, et lacrym&rum de- 
votidne, cum rever^ntia et 
tremdre, ita ut pl&cide ac 
benigne suscfpias sacrifi- 
cium de manibus meis ad 
salutem dmnium tarn vivd- 
rum quam defunctdrum. 


there descend also the in¬ 
visible and incomprehensible 
majesty of thy Holy Spirit, 
as it descended of old on the 
sacrifices of the fathers, which 
shall make our oblations thy 
Body and Blood, and teach 
me, thy unworthy priest, to 
minister this great mystery 
with purity of heart and tear¬ 
ful devotion, with all re¬ 
verence and fear, so that thou 
mayest graciously receive this 
sacrifice at my hands for the 
salvation of all, both living 
and dead. 


Saturday 


DOGO dtiam te, Ddmine, 
per ipsum sacros&nctum 
mystdrium Cdrporis et 
Sanguinis tui, quo quotidie 
in Eccldsia tua piscimur et 
potdmur, abluimur et sanc- 
tific&mur, atque unfus sum- 
mae divinitdtis partfcipes 
efficimur, da mihi virtutes 
tuas sanctas, quibus repld- 
tus, bona conscidntia ad al- 
t 4 re tuum accddam, ita ut 
haec caeldstia sacramdnta 
efficidntur mihi salus et 
vita. Tu enim dixfsti ore 
tuo sancto et benedfcto: 
Panis quern ego dabo, caro 
mea est pro mundi vita. 
Ego sum panis vivus, qui 
de caelo descdndi. Si quis 
manducdverit ex hoc pane, 
vivet in setdrnum. Panis 
dulcfssime, sana palatum 
cordis mei, ut sdntiam sua- 
vitdtem amdris tui. Sana 
illud ab omni langudre, ut 
nullam praeter te sdntiam 


T BESEECH thee also, O 
Lord, by this holy mys¬ 
tery of thy Body and Blood, 
which is our daily food and 
drink, our source of purity 
and sanctity; by which we 
are made partakers of the one 
supreme Divinity, grant unto 
me thy holy virtues, that filled 
therewith I may with a good 
conscience draw near unto 
thy holy altar, so that these 
heavenly mysteries may be 
unto me salvation and life. 
For thou hast said with thy 
holy and blessed mouth: The 
bread that I will give is my 
flesh, for the life of the world. 
I am the living bread which 
came down from heaven. If 
any man eat of this bread he 
shall live for ever. O most 
sweet bread, heal the palate 
of my heart, that I may 
taste the sweetness of thy 
love. Heal it of all infirmity, 
that I may find sweetness in 
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dulc£dinem. Panis candi- 
dfssime, habens omne delec- 
tam6ntum, et omnem sapo- 
rem, qui nos semper r^ficis, 
et numquam in te d^ficis: 
cdmedat te cor meum, et 
dulc^dine sapdris tui re- 
ple&ntur viscera dnimae 
meae. Manducat te Angelus 
ore pleno: manducet te pe- 
regrinus homo pro mddulo 
suo, ne deficere possit in 
via, tali recredtus Vidtico. 
Panis sancte, panis vive, 
panis munde, qui descen- 
disti de caelo, et das vitam 
mundo, veni in cor meum, 
et munda me ab omni in- 
quinamdnto carnis et spfri- 
tus. Intra in dnimam 
meam, sana et munda me 
intdrius et extdrius. Esto 
tutdmen et continua salus 
animae et cdrporis mei. 
Repdlle a me insidiantes 
mihi hostes: recddant pro- 
cul a praesdntia potdntiae 
tuae, ut foris et intus per 
te munitus, recto tramite 
ad tuum regnum pervd- 
niam : ubi non in mys- 
tdriis, sicut in hoc tdm- 
pore dgitur, sed fdcie ad 
fdciem te viddbimus, cum 
tradideris regnum Deo 
et Patri, et eris Deus 
omnia in dmnibus. Tunc 
enim me de te satidbis 
satietdte mirifica, ita ut 
nec esuriam, nec sitiam 
in aetdrnum. Qui cum 
eddem Deo Patre, et 
Spiritu Sancto vivis et 
regnas, per dmnia sadcula 
saeculdrum. Amen. 


nothing out of thee. O most 
white bread, having all de¬ 
light and all savour, which 
ever refreshest us and never 
failest, let my heart feed on 
thee and my inmost soul be 
filled with the sweetness of 
thy savour. The angels feed 
on thee fully: grant that 
wayfaring man may feed on 
thee after his measure, so 
that, refreshed by this viati¬ 
cum, he may not faint by the 
way. Holy bread, living 
bread, pure bread, which 
didst come down from hea¬ 
ven, and which givest life to 
the world, enter into my 
heart, and cleanse me from 
all defilement of flesh and 
spirit. Come into my soul, 
heal and cleanse me within 
and without; be the protec¬ 
tion and continual health of 
my soul and body. Scatter 
from me all foes that lie in 
wait; let them flee at the pre¬ 
sence of thy power, that for¬ 
tified by thee within and 
without, I may by a straight 
way come to thy kingdom, 
where not as now, in mys¬ 
teries, but face to face, we 
shall behold thee; when thou 
shalt have delivered up the 
kingdom to God thy Father 
and shalt be God, all in all. 
Then thou shalt satisfy me 
with thyself in wondrous full¬ 
ness, so that I shall never¬ 
more hunger or thirst. Who 
with the same God the Father 
and the Holy Ghost, ever 
livest and reignest, world 
without end. Amen. 
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Another prayer before Mass 


AD mcnsam dulcissimi 
** convivii tui, pie Db- 
mine Jesu Christe, ego pec- 
cator de propriis meis me¬ 
ntis nihil praesumens, sed 
de tua conffdens miseri- 
cdrdia et bonit&te accb- 
dere vbreor et contremfsco. 
Nam cor et corpus hdbeo 
multis crimfnibus maculd- 
tum, mentem et linguam 
non caute custodftarn. 
Ergo, O pia Dbitas, O tre- 
mbnda majbstas, ego miser 
inter angustias deprehbn- 
sus, ad te fontem miseri- 
cbrdiae recurro, ad te fes- 
tfno sandndus sub tuam 
protectibnem fugio, et 
quem judicem sustinbre nb- 
queo, Salvatbrem habbre 
suspfro. Tibi, Dbmine, pla- 
gas meas ostbndo, tibi ve- 
recundiam meam dbtego. 
Scio peccata mea multa et 
magna, pro quibus timeo. 
Spero in misericbrdias tuas, 
quarum non est numerus. 
Rbspice ergo in me bculis 
misericbrdiae tuae, Dbmine 
Jesu Christe, Rex aetbrne, 
Deus et homo, cruciffxus 
propter hbminem. Exdudi 
me sperdntem in te: mise- 
rbre mei pleni misbriis et 
peccdtis, tu qui fontem 
miseratibnis numquam ma- 
ndre cessdbis. Salve salu- 
tdris vfctima pro me et 
omni humdno gbnere in 
patibulo crucis obldta. 
Salve nbbilis et pretibse 
Sanguis, de vulnbribus 
cruciffxi Domini mei Jesu 


Q LOVING Lord Jesus Christ, 
^ X a sinner, not presum¬ 
ing on my own merits, but 
trusting in thy mercy and 
goodness, approach with fear 
and trembling to the table of 
thy most joyous banquet. 
Both heart and body are 
stained with many sins, 
neither have I kept strict 
guard over my thoughts or 
my tongue. Wherefore, O gra¬ 
cious God, O awful majesty, 
I, a wretched creature encom- 
compassed in toils, have re¬ 
course to thee the fount of 
mercy; to thee do I hasten, 
that I may be healed: I take 
refuge under thy protection, 
and I ardently desire to have 
him as my Saviour, whom I 
am unable to withstand as 
my judge. Unto thee, O Lord, 
I show my wounds, unto thee 
I disclose my shame. I know 
that my sins are many and 
great, and therefore I am 
afraid. I trust in thy mer¬ 
cies, of which there is no 
numbering. Look upon me, 
therefore, with the eyes of 
thy mercy, O Lord Jesus 
Christ, eternal king, God and 
man, crucified for men. 
Hearken unto me, for I trust 
in thee; have mercy upon me, 
for I am full of sin and 
misery, O thou fount of 
mercy that will never cease to 
flow. Hail, saving victim, 
offered for me and all man¬ 
kind on the gibbet of the 
cross. Hail, noble and pre¬ 
cious Blood, flowing from the 
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Christi prbfiuens, et pec- 
cdta totius mundi abluens. 
Recordare, Dbmine, crea- 
turae tuae, quam tuo San¬ 
guine redemfsti. Poenitet 
me peccdsse, cupio emeu- 
dare quod feci. Aufer 
ergo a me, clementissime 
Pater, omnes iniquities 
et peccdta mea: ut puri- 
ficdtus mente et cbrpore, 
digne degustdre mbrear 
Sancta Sanctbrum, et con¬ 
cede, ut haec sancta prae- 
libdtio Cbrporis et Sdn- 
uinis tui, quam ego in- 
fgnus sumere intbndo, 
sit peccatbrum mebrum 
remfssio, sit delictbrum 
perfbcta purgdtio, sit 
turpium cogitatibnum ef- 
fugdtio, ac bonbrum sbn- 
suum regenerdtio, ope- 
rumque tibi placbntium 
salubris efficdcia, dnimae 
quoque et cbrporis con¬ 
tra inimicbrum mebrum 
insfdias firmissima tuftio. 
Amen. 


wounds of my crucified Lord 
Jesus Christ, and washing 
away the sins of the whole 
world. Remember, O Lord, 
thy creature whom thou hast 
redeemed with thy Blood. I 
am grieved because I have 
sinned, I desire to make 
amends for what I have done. 
Take away from me there¬ 
fore, O most merciful Father, 
all my iniquities and sins; 
that, being cleansed both in 
body and soul, I may worthily 
taste of the Holy of holies. 
Grant that this holy foretaste 
of thy Body and Blood, of 
which I purpose, though un¬ 
worthy, to partake, may ob¬ 
tain the remission of my sins, 
the perfect cleansing of my 
offences, the driving away of 
all foul thoughts, the renewal 
of all holy desires, the accom¬ 
plishment of works pleasing 
to thee, and the most sure 
protection of soul and body 
against the snares of my 
enemies. Amen. 


Prayer of St. Thomas of Aquin 
QMNfPOTENS sempitbr- A LMIGHTY and eternal 
^ ne Deus, ecce accbdo God, behold, I approach 
ad sacrambntum unigbniti the sacrament of thine only- 
Fflii tui Dbmini nostri begotten Son, our Lord Jesus 
Jesu Christi : accbdo tarn- Christ. As a sick man I come to 
quam inffrmus ad mbdi- the physician of life; as un- 
cum vitae, immundus ad clean I come to the fountain 
fontem misericbrdiae, cae- of mercy; as one blind, to the 
cus ad lumen claritdtis light of eternal brightness; as 
aetbrnae, pauper et egbnus one poor and needy to the 
ad Dbminum caeli et terrae. Lord of heaven and earth. I 
Rogo ergo immbnse largi- beseech thee therefore, of thy 
tdtis tuae abunddntiam, boundless mercy, that thou 
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qudtenus meam curdre dig- 
n6ris infirmitdtem, lavdre 
fcedit&tem, illuminare cae- 
citdtem, ditdre paupertd- 
tem, vestire nuditdtem: ut 
panem Angelbrum, Regem 
regum, et Ddminum do- 
mindntium tanta susci- 
piam rever^ntia et humili- 
tate, tanta contritibne et 
devotidne, tanta puritdte 
et fide, tali propdsito et 
intentidne, sicut dxpedit 
saluti dnimae meae. Da 
mihi, quaeso, Dominici Cdr- 
poris et Sdnguinis non 
solum suscipere sacram^n- 
tum, sed dtiam rem et 
virtu tern Sacramdnti. O 
mitissime Deus, da mihi 
Corpus unigdniti Ffiii tui 
Domini nostri Jesu Christi, 
quod traxit de Vi'rgine 
Maria, sic suscipere, ut cdr- 
pori suo mystico mdrear 
incorpordri, et inter ejus 
membra connumerdri. O 
amantissime Pater, con¬ 
cede mihi dil£ctum Filium 
tuum, quern nunc veldtum 
in via suscipere propdno, 
reveldta tandem facie per- 
petuo contempldri. Qui 
tecum vivit et regnat in 
unitdte Spiritus Sancti 
Deus, per omnia saecula 
saeculorum. Amen. 


wouldst deign to heal my sick¬ 
ness, to wash away my unclean¬ 
ness, to enlighten my blind¬ 
ness, to enrich my poverty, 
and to clothe my nakedness; 
that I may receive the bread 
of angels, the King of kings, 
the Lord of lords, with such 
reverence and humility, such 
contrition and devotion, such 
purity and faith, such pur¬ 
pose and intention, as may 
conduce to the salvation of 
my soul. Grant, I beseech 
thee, that I may receive not 
only the sacrament of the 
Body and Blood of our Lord, 
but also the whole grace and 
virtue of the sacrament. O 
most merciful God, grant me so 
to receive the Body of thine 
only-begotten Son, our Lord 
Jesus Christ, which he took of 
the Virgin Mary, that I may 
be found worthy to be incor¬ 
porated with his mystical body 
and numbered among his mem¬ 
bers. O most loving Father, 
grant that I may one day for 
ever contemplate unveiled, 
and face to face, him whom 
now on my pilgrimage I re¬ 
ceive under a veil thy be¬ 
loved Son. Who liveth and 
reigneth with thee in the unity 
of the Holy Ghost, God, world 
without end. Amen. 


PRAYERS SAID AT THE VESTING OF THE PRIEST 

The priest washes his hands, and asks God for the grace of purity. 

F)A, D6mine, virtutem ('"'IVE virtue, O Lord, unto 
^ m&nibus meis ad ab- ^ my hands, that every stain 
stergdndam omnem m&cu- may be wiped away: so that I 
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lain: ut sine pollutibne may be enabled to serve thee 
mentis et cbrporis vdleam without defilement of mind or 
tibi servfre. body. 

The Amice symbolises the helmet of salvation, which Protects the 
priest against the devil. 

TMPONE, Dbmine, capiti DLACE, O Lord, the helmet 
A meo gdlearn salutis, ad * of salvation upon my head, 
expugndndos diabblicos in- that I may overcome the as- 
cursus. saults of the devil. 

The Alb is the symbol of integrity. 

rNEALBA me, D6mine, et fTLEANSE me, O Lord, and 
^ munda cor meum: ut ^ purify my heart: that being 
in sdnguine Agni dealbd- made white in the blood of the 
tus, gaudiis pbrfruar sem- Lamb, I may possess everlast- 
pitbrnis. ing joys. 

The Girdle typifies chastity. 

DfLECfNGE me, Db- f"MRD me about, O Lord, with 
1 mine, cingulo puritd- ^ the girdle of purity and ex- 
tis, et exstingue in lumbis tinguish in my loins the desire 
meis humbrem libfdinis: ut of lust: so that the virtue of 
maneat in me virtus con- continence and chastity may 
tinbntiae, et castitdtis. ever abide within me. 

At the Maniple: 

l^EREAR, Domine, por- JWIAY I be worthy, O Lord, 
AVA tdre mam'pulum fle- AVA so to bear the maniple of 
tus et dolbris: ut cum ex- tears and sorrow: that with joy 
sultatibne reclpiam mercb- I may receive the reward of 
dem labbris. my labour. 

At the Stole: 

DEDDE mihi, Dbmine, DESTORE to me, O Lord, 
stblam immortalitdtis the garb of immortality, 
quam pbrdidi in praevari- which I lost by the sin of the 
catibne primi parentis: et first parent, and though I am 
quamvis indignus accbdo unworthy to approach thy 
ad tuum sacrum mystb- sacred rite, may I yet earn 
rium, mbrear tamen gdu- everlasting joy. 
dium sempitbrnum. 

At the Chasuble: 

J^OMINE, qui dixisti: LORD, who hast said 

Jugum meum sudve est, ^ My yoke is easy, and 
et onus meum leve: fac, ut my burden is light ; make 



PREPARATION FOR MASS 


5J 


isiticl porUlre sic valeam, me so to be able to bear 
quod cdnsequar tuam grd- it, that I may obtain thy 
tiam. Amen. grace. Amen. 

TIIE ASPERGES 

Before High Mass, on Sundays, the celebrant blesses holy water in the 
Sacristy, and then, wearing a cope and attended by the deacon and sub¬ 
deacon, enters the Sanctuary. 

Kneeling at the altar-steps, he intones: 

Aha. Aspdrges me, D6- Ant, Thou shalt sprinkle me 
mine, hyssopo, et mundd- with hyssop, O Lord, and I 
bor: lav&bis me, et super shall be cleansed: thou shalt 
nivem dealbabor. wash me, and I shall be made 

whiter than snow. 

Ps. 50. Miserere mei, Ps. 50. Have mercy on me, O 
Deus, secundum magnam God, according to thy great 
miseriebrdiam tuam. G 16 ria mercy. Glory be to the Father. 
Patri . . . Asperges me.Thou shalt sprinkle me . . . 

While the choir sings the Asperges Antiphon, Verse anil G 16 ria, he 
sprinkles the altar, himself, the clergy and people. Then returning to 
the altar, he sings, standing: 

y. Ostende nobis, Domino, Y. Show us, O Lord, thy 

misericordiam tuam. thy mercy. 

1 $. Et salutare tuum da fy. And grant us thy sal- 
nobis. vation. 

T. Domino, exaudi ora- Y. O Lord, hear my 

tionem meam. prayer. 

f$ 7 . Et cldmor meus ad 1^7. And let my cry come 
te vdniat. unto thee. 

Y. D6minus vobiscum. y. The Lord be with you. 

1 ( 7 . Et cum spfritu tuo. I$ 7 . And with thy spirit. 

Oremus. Let us pray. 

J 7 XAUDI nos, Domine (GRACIOUSLY hear us, O 
1-1 sancte, Pater omnfpo- ^ Lord, the Holy One, the 
tens, aet^rne Deus: et mit- Father Almighty, the Ever- 
tere digndris sanctum An- lasting God, and vouchsafe 
gelum tuum de ccelis, qui to send down from heaven 
custddiat, fbveat, prbte- thy holy Angel to keep, to 
gat, vfsitet atque defendat cherish, to favour, to com- 
omnes habitantes in hoc fort, and to defend all who 
habitdculo. Per Christum dwell in this house. Through 
Ddminum nostrum. Christ our Lord, 

ty. Amen. ty. Amen. 
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On Passion Sunday, and on Palm Sunday, the Doxology, or G16na 
Patri, after the Psalm-verse is omitted, and from Easter Sunday to Whit 
Sunday, in place of the Asperges, is sung: 


Ana. Vidi aquam egre- 
didntem de templo, a ldtere 
dextro, alleluia: et omnes 
ad quos pervdnit aqua 
ista, salvi facti sunt, et 
dicent: Alleluia. 

Ps. 117. Confit^mini D6- 
mino, qudniam bonus : 
qudniam in saeculum mise- 
ricdrdia ejus. 
y. Gldria. 

Ana. Vidi aquam. 

And to the J. Ostende and its 


Ant. I saw water coming 
forth from the temple, on the 
right side, alleluia: and all 
those to whom this water 
came were saved, and shall 
say: Alleluia. 

Ps. 117. Give praise to 
the Lord, for he is good : 
for his mercy endureth for 
ever. 

y. Glory. 

Ant. I saw water. 

I$\ Et salutdre, Alleluia is added. 


f 



©rbinarg of tbe /lOass 

[N.B.—At Low Mass the parts within brackets are omitted.] 

In the Latin text S. stands for Sacerdos, M. for Minister, which are 
in English Priest, P., and Acolyte, A. 

The Priest, standing at the foot of the altar, and bowing down before 
it, signs himself with the sign of the Cross from the forehead to the 
breast, and says with a distinct voice : 

S. TN Ndmine Patris, ^ P. TN the Name of the Father, 
1 et Filii, et Spfritus A and of the Son, and of 

Sancti. Amen. the Holy Ghost. Amen. 

Then, joining his hands before his breast, he begins the Antiphon: 
S. Introfbo ad altare P. I will go unto the altar 

Dei. of God. 

M. Ad Deum, qui lsetf- A. To God, who giveth joy 
ficat juventutem meam. to my youth. 

In Masses for the Dead, and from Passion Sunday till Holy Saturday, 
exclusively, the following Psalm is omitted : 

Psalm xlii. 

S. TtJDICA me, Deus, et P. TUDGE me, O God, and 
J discdrne causam meam J distinguish my cause from 
de gente non sancta ; ab the nation that is not holy: 
h6mine inf quo et doldso deliver me from the unjust 
erue me. and deceitful man. 

M, Quia tu es, Deus, A. For thou, O God, art 
fortitudo mea : quare me my strength; why hast thou 
repulfsti, et quare tristis cast me off? and why do I go 
inc6do, dum affligit me sorrowful whilst the enemy 
inimfcus ? afflicteth me ? 

5 . Emftte lucem tuam et P. Send forth thy light 
veritdtem tuam; ipsa me and thy truth: they have 
dedux^runt et addux 4 runt conducted me and brought 
in montem sanctum tuum, me unto thy holy mount, and 

et in tabernAcula tua. into thy tabernacles. 

M. Et introibo ad altdre A. And I will go unto the 
Dei: ad Deum qui lsetf- altar of God: to God, who 
ficat juventutem meam. giveth joy to my youth. 

S. Confit^bor t i b i in P. I will praise thee on the 
cfthara, Deus, Deus harp, O God, my God: why 
meus: quare tristis es, art thou sorrowful, O my soul ? 
dnima mea, et quare con- and why dost thou disquiet 
turbas me? me? 
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M. Spera in Deo, quo- 
niam adhuc confitbbor 
illi: salutare vultus mei, 
et Deus meus. 

S. Gloria Patri, et Filio, 
et Spiritui Sancto. 

M . Sicut erat in princfpio, 
et nunc, et semper: et in 
saecula saeculbrum. Amen. 

S. Introlbo ad altdre 
Dei. 

M. Ad Deum qui laeti- 
ficat juventutem meam. 

5 . Adjutbrium nostrum 
in nbmiqp Dbmini. 

M. Qui fecit ccelum et 
terram. 


A. Hope in God, for I will 
still give praise to him: who 
is the salvation of my coun¬ 
tenance, and my God. 

P. Glory be to the Father, 
&c. 

A. As it was in the begin¬ 
ning, is now, and ever shall 
be, world without end. Amen. 

P. I will go unto the altar 
of God. 

A. To God, who giveth joy 
to my youth. 

P. Our help is in the name 
of the Lord. 

A. Who hath made heaven 
and earth. 


Then, joining his hands and humbly bowing down, the priest says the 
Confession : 


S. p°NF!TEOR Deo om- 
^ nipotenti, bedtaeMariae 
semper Vfrgini, bed to Mi- 
chaeli Archdngelo, bedto 
Jodnni Baptistae, sanctis 
Apbstolis Petro et Paulo, 
bmnibus Sanctis, et vobis, 
fratres: quia peccdvi nimis 
cogitatibne, verbo, et bpere 
[percutit sibi pectus ter, 
dicens ]: mea culpa, mea 
culpa, mea maxima culpa. 
Ideo precor bedtam Ma¬ 
riam semper Vlrginem, 
bedtum Michablem Arch- 
dngelum, bedtum Jodnnem 
Baptlstam, sanctos Ap6s- 
tolos Petrum et Paulum, 
omnes Sanctos, et vos, fra¬ 
tres, ordre pro me ad D6- 
minum Deum nostrum. 

M. lV/IISEREATUR tui 
1 ^'omnlpotens Deus, et, 
dimlssis peccdtis tuis, per- 
ddcat te ad vitam oetdrnam. 

S. Amen. 


P. T CONFESS to almighty 
A God, to blessed Mary ever 
Virgin, to blessed Michael the 
Archangel, to blessed John the 
Baptist, to the holy Apostles 
Peter and Paul, to all the 
Saints, and to you, brethren, 
that I have sinned exceedingly 
in thought, word, and deed 
[here he strikes the breast 
thrice ], through my fault, 
through my fault, through 
my most grievous fault. 
Therefore I beseech the blessed 
Mary ever Virgin, the blessed 
Michael the Archangel, the 
blessed John the Baptist, the 
holy Apostles Peter and Paul, 
and all the Saints, and you, 
brethren, to pray to the Lord 
our God for me. 

A. JWfAY the almighty God 
1 v 1 have mercy upon thee, 
forgive thee thy sins, and 
bring thee to life everlasting. 

P. Amen. 



ORDINARY OF THE MASS 57 

The acolyte or ministers, bowing down, repeat the words of the 
Confession : 

A/.f^ONFITEOR Deo om- A. T CONFESS to almighty 

^nipotenti.bedtaeMariae A God, to blessed Mary ever 
semper Vfrgini, bedto Mi- Virgin, to blessed Michael, the 
chadli Archdngelo, bed to Arcnangel, to blessed John the 
Jodnni Baptist®, sanctis Baptist, to the holy Apostles 
Apdstolis Petro et Paulo, Peter and Paul, to all the 
omnibus Sanctis, et tibi, Saints, and to you, father, 
pater : quia peccavi nimis that I have sinned exceedingly 
cogitatidne. verbo, et 6 pere in thought, word, and deed 
[ percutit sibi pectus ter, [here he strikes the breast 
diccns ]: mea culpa, mea thrice], through m 3 ' fault, 
culpa, mea mdxima culpa, through my fault, through 
fdeo precor bedtam Ma- my most grievous fault, 
riam semper Virginem, Therefore I beseech the blessed 
beatum Michadlem Arch- Mary ever Virgin, the blessed 
angelum, bedtum Jodnnem Michael the Archangel, the 
Baptistam, sanctos Apds- blessed John the Baptist, the 
tolos Petrum et Paulum, holy Apostles Peter and Paul, 
omnes Sanctos, et te, pater, and all the Saints, and you, 
orare pro me ad Dominum father, to pray to the Lord 
Deum nostrum. our God for me. 

Then the priest gives the Absolution. 

S. 1V/I1SEREATUK vestri P . MAY the almighty God 

AV1, omnipotens Deus, et, AV *have mercy upon you, 
dimissis peccdtis vestris, forgive you your sins, and 
perducat vos ad vitam bring you to life everlasting, 
reternam. 

M. Amen. A. Amen. 

Signing himself with the sign of the Cross, he says : 

S. f TNDULGENTTAM.ab- P. f MAY the almighty and 
1 solutionem, etremis- AV1 merciful Lord grant 

sionem peccatdrum nostrd- us pardon, absolution, and 
rum, tribuat nobis omnfpo- remission of our sins, 
tens et misericorsDdminus. 

M. Amen. A. Amen. 

Then, bowing down, he proceeds : 

5, Deus, tu convdrsus P. Thou wilt turn again, 

vivifiedbis nos. O God, and quicken us. 

M. Et plebs tua Iaetdbi- A. And thy people shall re- 

tur in te. joicc in thee. 

S. Ostende nobis, Dd- P. Shew us, O Lord, thy 

mine, miseriedrdiam tuam. mercy. 
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M. Et-saliit&re tuum da A. And grant us thy sal- 
nobis. vat ion. 

S. Ddmine, exaudi ora- /VO Lord, hear my 

tidriem mearii. prayer. 

M. Et clamor meus ad- A. And let my cry come 

te vdniat. unto thee. 

S. Ddminus voblscum. P. The Lord be with you. 

M. Et cum spiritu tuo. A . And with thy spirit. 

First extending, and then joining his hajids, he says audibly, Orem us; 
and then ascending to the altar, he says secretly : 


AUFER a nobis, quaesu- 
** mus, Ddmine, iniquitA- 
tes nostras: ut ad Sancta 
sanctdrum puris meredmur 
multibus introire. Per 
Christum . Ddminum nos : 
trum. Amen. 


'“TAKE away from us our 
1 iniquities, we beseech 
thee, O Lord; that we may be 
worthy to enter with pure 
minds into the Holy of Holies. 
Through Christ our Lord. 
Amen. 


Bowing down over the altar, he says : 

QRAMUS te, Ddmine, per WfE beseech thee, O Lord, 
^ mdrita Sanctdrum tud- ” by the merits of thy 
rum (i osculatur altare in saints (he hisses the altar in 
medio), qudrum reliquiae the middle) whose relics are 
hie sunt, et 6mnium Sane- here, and of all the saints, 
tdrum: ut iiululgere .dig- that thou wouklst vouchsafe 
ndris dmrtia peccdta mea. to forgive me all my sins. 
Amen. Amen. 


[Receiving the. thurible from the deacon, he incenses the altar, and 
returns the thurible to the deacon, who incenses the Priest only.'] Then 
the priest, signing himself with the sign of the Cross, reads the Jntroit. 
which see in its proper place. 


The Kyrie elcison is'then said : 


S. Kyrie eldison. 
M. Kyrie eldison. 
5. Kyrie el6ison. 
M. Christe elAison 
.S'. Christe eldison 
M, Christe eldison, 
S. Kyrie eteison. 
M. Kyrie eldison. 
S. Kyrie. eldison. 


P. Lord have mercy on us. 
A. Lord have mercy on us. 
P. Lord have mercy on us. 
A. Christ have mercy on us. 
P. Christ have mercy on us. 
A. Christ have mercy on us. 
P. Lord have mercy oil us. 
A. Lord have mercy on us. 
P. Lord have mercy on us. 


Afterwards, standing at' the: middle of the altar, extending and then 
joining his hands, and slightly bowing, he says (when it is to be said) 
the G16ria in exc£lsis. When he says the wordi. We adore thee, We 
give thee thanks. Jesus Christ, Receive our prayer, he bows, and at the 
end he signs himself with the sign of the Cross . 
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QLORIA in excdlsis Deo. (^LORY be to God on high, 
Et in terra pax ho- ^ and on earth peace to 
minibus bonae voluntdtis. men of good will. We praise 
Lauddmuste. Benedicimus thee; we bless thee; we adore 
te. Adordmuste. Glorified- thee; we glorify thee. We 
mus te. Grdtias dgimus give thee thanks for thy great 
tibi propter magnam gl6- glory, O Lord God, heavenly 
riam tuam. Ddmine Deus King, God the Father al- 
Rex cceldstis, Deus Pater mighty. O Lord Jesus Christ, 
omnipotens. Ddmine Flli the only-begotten Son : O 
unigdnite, Jesu Christe. Lord God, Lamb of God, Son 
Ddmine Dens , Agnus Dei, of the Father, who takest 
Filius Patris. Qui tollis away the sins of the world, 
peccdta mundi, miserdre have mercy on us: thou who 
nobis. Qui tollis peccdta takest away the sins of the 
mundi, suscipe deprecatid- world, receive our prayers: thou 
nem nostram. Qui sedes who sittest at the right hand 
ad ddxteram Patris, mise- of the Father, have mercy on 
rdre nobis. Qudniam tu us. For thou only art holy: 
solus sanctus. Tu solus Dd- thou only art the Lord: thou 
minus. Tu solus altissimus, only, O Jesus Christ, with the 
Jesu Christe. Cum sancto Holy Ghost, art most high in 
Spiritu, in gldria Dei Patris. the glory of God the Father. 
Amen. Amen. 

The priest kisses the altar, and, turning to the People, savs : 

S. Ddminus voblscum. P. The Lord be with you. 

M. Et cum spiritu tuo. A . And with thy spirit. 

Then follow the Collects; at the end of the first and last of which 
the acolyte answers. Amen. 

The Epistle for the day is then read, after which is said : 

Deo grdtias. Thanks be to God. 

Then the Gradual, Tract, Alleluia, or Sequence, according to the time. 
T After this, at High Mass, the deacon places the book of the Gospels 
Lon the altar, and the celebrant blesses the incense (as above). Then 
the deacon, kneeling before the altar, with joined hands, says: 

TWIUNDA cor meum, ac (^LEANSE my heart and my 
1VA ldbia mea, omnipotens ^ lips, O almighty God, 
Deus, qui ldbia Isalae Pro- who didst cleanse the lips of 
phdtae cdlculo munddsti ig- the prophet Isaiah with a 
nlto: ita me tua grata mise- burning coal: and vouchsafe, 
ratidne digndre munddre, through thy gracious mercy, 
ut sanctum Evangdlium so to purify me that I may 
tuum digne vdleam nun- worthily proclaim thy holy 
tidre. Per Christum Ddmi- Gospel. Through Christ our 
num nostrum. Amen. Lord. Amen. 
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He takes the hook jrom the altar, kneels again, and asks the priest for 
his blessing. 

Jube, domne, benedicere. Pray, sir, a blessing. 

The priest answers : 

rjOMINUS sit in corde 'T'HE Lord be in thy heart 
^ tuo et in Idbiis tuis, ut 1 and on thy lips, that 
digfte et competdnter an- thou mayest worthily, and 
nunties Evangdlium suum, in a becoming manner, 
in ndmine Patris, et Filii, announce his holy Gospel, 
et Spiritus sancti. Amen. Amen. 

Having received the blessing, he kisses the celebrant's hand, and with 
the other servers, incense and candles, goes to the place of the Gospel, 
where he stands with hands joined together, and sings : 

Y. Ddminus vobiscum. y. The Lord be with you. 

Et cum spiritu tuo. . And with thy spirit. 

Sequdntia (sive Initium) The continuation (or begin- 
sancti Evangdlii secun- ning) of the holy Gospel ac- 
dum N. cording to N. 

With the thumb of his right hand he makes the sign of the Cross on 
the book at the beginning of the Gospel he is about to read, then on his 
own forehead, mouth and breast, while the servers answer: 

ty. Gldria tibi, Ddmine. 1(7. Glory be to thee, O Lord. 

He incenses the book three times and sings the Gospel ivith joined 
hands. When it is finished, the sub-deacon takes the book to the, priest, 
who kisses the Gospel, and says: 

DER evangdlica dicta de- DY the words of the Gospel 
1 ledntur nostra delicta. may our sins be blotted out. 

The priest is then incensed by the deacon. J 

If the priest celebrates without deacon and sub-deacon, when the book 
is taken to the other side of the altar, he bows tn the middle and, join¬ 
ing his hands together, says : Munda cor meum, as above, and 

J UBE, Ddmine, benedi- DRAY, Lord, a blessing. 

cere. Ddminus sit in cor- A The Lord be in my heart 

de ineo et in Mbiis meis, and on my lips, that I may 

ut digne et compet^nter worthily and in a becoming 

anntintiem Evangdlium manner announce his holy 

suum. Amen. Gospel. Amen. 

Then, turning towards the book, with hands joined together, he says : 

y . Ddminus vobiscum. y. The Lord be with you. 

ty. Et cum spiritu tuo. ty. And with thy spirit. 

Inftium ( sive sequ^ntia) The beginning (or continua- 
sancti Evangdlii secun- tion) of the holy Gospel ac- 
dum N, cording to N. 

Ha makes the sign of the Cross on the book and on his forehead. 
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mouth and breast, and reads the Gospel as said above. When it is 
finished, the server answers : 

Laus tibi, Christe. Praise be to thee, O Christ. 

The Priest kisses the Gospel, saying: Per evang£lica dicta, as above. 
At Mass for the Dead, Munda cor meum is said, but a blessing is not 
asked. Candles are not carried, neither does the priest kiss the book. 

Then at the middle of the altar, extending, lifting up and joining his 
hands, the Priest says, on days when it is to be said: Credo in unum 
Deum, and continues it with his hands joined together. When he says 
Deum, he bows his head to the cross; also when he says Jesum Christum 
and simul ador&tur. At the words Rt incarndtus est, he kneels until 
the words Et homo factus est. At the end, when he says Et vitam 
venturi saeculi, he makes the sign of the Cross from his forehead to 
his breast. 


(^KEDO in unum Deum, 
^ Patrem omnipot^ntem, 
facto re m coeli et terrae, 
visibflium 6mnium, et in- 
visibllium. Et in unum D6- 
minum Jesum Christum, 
Filium Dei unig^nitum : 
et ex Patre natum ante 
omnia saecula; Deum de 
Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero; 
genitum, non factum, con- 
substantialem Patri; per 
quern 6mnia facta suut. 
Qui propter nos hdmines, 
et propter nostram sal li¬ 
tem, desc6ndit de coelis 
{hie genuflectitur). Et in- 
carn&tus est de Spiritu 
sancto ex Mdria Virgin e ; 
ET HOMO FACTUS EST. Crud- 
fixus dtiam pro nobis: sub 
Pdntio Pildto passus, et 
sepultus est. Et resurr6xit 
tdrtia die, secundum Scrip- 
turas. Et asedndit in coe- 
lum, sedet ad ddxteram 
Patris. Et fterum ventu- 
rus est cum gldria judicare 
vivos et m6rtuos : cujus 
regni non erit finis. Et in 
Spiritum sanctum Domi- 
num afcK^iilfii^ntem, qui 


T BELIEVE in one God, 
1 the Father almighty, 
maker of heaven and earth, 
and of all things visible and 
invisible. And in one Lord 
Jesus Christ, the only-begotten 
Son of God, born of the 
Father before all ages. God 
of God; Light of Light; true 
God of true God; begotten, 
not made; consubstantial 
with the Father, by whom 
all things were made. Who 
for us men, and for our sal¬ 
vation, came down from 
heaven, and was incarnate 
by the Holy Ghost of the 
Virgin Mary; and was made 
man. [Here he kneel§ dotvn.] 
He was crucified also for us, 
suffered under Pontius Pilate, 
and was buried. The third 
day he rose again according 
to the Scriptures; and 
ascended into heaven, and 
sitteth at the right hand of 
the Father : and he shall 
come again with glory to 
judge both the living and the 
dead: of whose kingdom 

there shall be no end. And 
I believe in the Holy Ghost, 
the Lord and life-giver, who 
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ex Patre Fili6que procddit. 
Qui cum Patre et Fffio 
simul adordtur et conglori- 
ficdtur; qui locutus est per 
Prophdtas. Et unam, sanc- 
tam, Cathdlicam et Apos- 
tdlicam Eccldsiam. Conff- 
teor unum bdptisma in re- 
missidnem peccatdrum. Et 
exspdcto resurrectidnem 
mortudrum, et vitam ven- 
tviri saeculi. Amen. 


proceedeth from the Father 
and the Son: who together 
with the Father and the Son 
is adored and glorified: who 
spake by the prophets. And 
one holy Catholic and Apos¬ 
tolic Church. I* confess one 
baptism for the remission of 
sins. And I look for the 
resurrection of the dead, and 
the life of the world to come. 
Amen. 


Then he kisses the altar and , turning to the People, says : 

. Ddminus vobiscum. Y- The Lord be with you. 

1 . Et cum splritu tuo. ty. And with thy spirit. 

Then he says Oidmus, and reads the Offertory. 


This being finished, the Priest tc 
High Mass, the deacon hands the 
offering it up, says : 

CCrSCIPE, sancte Pater, 
^ omnfpotens aetdrne Deus, 
hanc immacul&tam hds- 
tiam, quam ego, indfgnus 
famulus tuus, dffero tibi Deo 
meo vivo, et vero, pro innu- 
merabllibus pecc&tis, et of- 
fensidmbus et negligdntiis 
meis, et pro dmnibus cir- 
cumstdntibus, sed etpro dm¬ 
nibus fiddlibus christidnis 
vivis atque defunctis, ut 
mihi et illis proflciat ad 
salutem in vitam aetdrnam. 
Amen. 


kes the paten with the Host [if it is 
Priest the paten with the Host ] and, 

ACCEPT, O holy Father, 
almighty, eternal God, 
this immaculate Host, which 
I, thy unworthy servant, 
offer unto thee, my living 
and true God, for my in¬ 
numerable sins, offences, and 
negligences, and for all 
here present; as also for 
all faithful Christians, 
both living and dead, 
that it may be profitable 
for my own and for their 
salvation unto life eternal. 
Amen. 


* Then, making the sign of the Cross with the Paten, he places the 
Host upon the corporal. The priest pours wine and water into the 
chalice, pressing the water before it is mixed, saying : 

T"}EUS, qui humdnae sub- GOD, *f who, in creating 
^stdntiae dignitatem ^ human nature, didst won* 
mirablliter condidfsti, et derfully dignify it; and hast 
mirabilius reformdsti: da still more wonderfully re- 
nobis per hujus aquae et newed it; grant that, by the 
vini mystdrium, ejus di- mystery of this Water and 
vinitdtis esse consdrtes, Wine, we may be made par- 
qui humanitdtis nostras takers of his divinity, who 
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fieri digndtus est pdrti- vouchsafed to become par- 
ceps, Jesus Christus Fflius taker of our humanity, Jesus 
tuus Ddminus noster. Qui Christ thy Son, our Lord, 
tecum vivit et regnat who liveth and reigneth with 
in unitdte Spiritus sancti thee in the unity of the Holy 
Deus : per dmnia saecula Ghost, one God, world with- 
saeculdrum. * Amen. out end. Amen. 

[If it is a High Mass, the deacon ministers the wine, the sub¬ 
deacon the water.] 

In Masses for the Dead the foregoing prayer is said, but the water 
is not blessed. Then the priest takes the chalice and offers it, saying: 

£}FFERIMUS tibi, D6- offer unto thee, O Lord, 

^ mine, cdlicem salutd- ** the chalice of salvation, 
ris, tuam deprecdntes cle- beseeching thy clemency that 
mdntiam: ut in conspdctu in the sight of thy divine 
divfnae majestdtis tuas. Majesty it may ascend with 
pro nostra et totius mundi the odour of sweetness for our 
salute, cum oddre suavi- salvation, and for that of the 
tdtis ascdndat. Amen. whole world. Amen. 

Then he makes the sign of the Cross with the chalice, places it upon 
the corporal, and covers it with the pall. Then, with his hands joined 
upon the altar, and slightly bowing down, he says : 

[At High Mass the sub-deacon here receives the paten, which he 
envelops in the extremities of the veil with which his shoulders are 
mantled, and then goes and stands behind the celebrant until the con¬ 
clusion of the Pater noster.] 

TN spiritu humilitdtis, et TN the spirit of humility, 
1 in dnimo contrito sus- A and with a contrite heart, 
cipiamur a te, Ddmine : let us be received by thee, O 
et sic fiat sacriffcium nos- Lord; and grant that the 
trum in conspdctu tuo sacrifice we offer in thy sight 
hddie, ut pldceat tibi, Dd~ this day may be pleasing to 
mine Deus. thee, O Lord God. 

The Priest, elevating his eyes towards heaven, and stretching out his 
hands, and joining them, makes the sign of the Cross over the Host 
and chalice, while he says : 

\/ENI sanctificdtor, omnl- ('"’OME, O sanctifier, al- 
potens aetdrne Deus, et ^ mighty, eternal^ God, 
bdnef die hoc sacriffcium and bless *f this* - sacri- 
tuo sancto ndmini praepa- fice prepared to thy holy 
rdtum. name. 

J~* At High Mass he then blesses the incense. 

* At Low Mass these prayers, down to the Lavabo, are passed over. 
DER intercessidnem bedti ]W[ AY the Lord, by the inter- 
Michadlis Archdngeli cession of blessed Michael 
stantis a dextris altdris in- the Archangel, standing at the 
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c6nsi, et 6mnium electdrum right hand of the Altar of In- 
sudrum, incdnsum istud cense, and of all his elect, 
digndtur Ddminus bene-f vouchsafe to bless this incense, 
dicere, et in oddrem suavitd- and receive it as an odour of 
tis accfpere. Per Christum sweetness. Through Christ our 
Ddminum nostrum. Amen. Lord. Amen. 

Receiving the thurible from the deacon, he incenses the bread and 
wine, saying: 

TNCENSUM istud a te be- JWIAY this incense which 
1 nedfctum, asc^ndat ad te, AY1, thou hast blessed, O Lord, 
Ddmine, et desc^ndat su- ascend to thee, and may thy 
per nos misericdrdia tua. mercy descend upon us. 

Then he incenses the altar, saying Ps. cxl. 

r^IRIGATUR, Ddmine, I ET my prayer, O Lord, 
oratio mea sicut inc6n- L ‘ l ascend like incense in 
sum in conspdctu tuo: ele- thy sight : and the lifting 
vdtio mdnuum medrum sac- up of my hands be as an 
rificium vespertlnum. Pone, evening sacrifice. Set a 
Ddmine, custddiam ori meo, watch, O Lord, before my 
et dstium circumstdntiae Id- mouth, and a door round 
biis meis: ut non declinet about my lips, that my 
cor meum in verba malftiae, heart may not incline to 
ad excusdndas excusatidnes evil words, to make excuses 
in peccatis. in sin. 


While he gives the censer to the deacon, he says secretly these 
words, and ts afterwards incensed by the deacon, and then the others 
in order: 

A CCENDAT in nobis D6- \/IAY the Lord enkindle in us 
** minus ignem sui amdris, AY1, the fire of his love, and the 
et flammam setdrnae cari- flame of everlasting charity, 
tdtis. Amen. Amen.J 

The Priest , with his hands joined, goes lo the Epistle side of the altar, 
where he washes his fingers as he recites the following verses of Ps. xxv: 


I AVABO inter innocdntes T WILL wash my hands among 
manus meas: et circum- the innocent: and will en- 


the innocent: and will en- 


dabo altdre tuum, Ddmine. compass thy altar, O Lord. 

Ut dudiam vocem lau- That I may hear the voice 
dis : et endrrem univ^rsa of praise, and tell of all thy 
mirabilia tua. marvellous works. 


Ddmine, dil£xi decdrem I have loved, O Lord, the 
domus tuae : et locum beauty of thy house, and the 
habitatidnis gldriae tuae. place where thy glory dwelleth. 
Ne perdas cum fmpiis, Take not away my soul, 
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Deus, animam meam: et 
cum viris s&nguinum vitam 
meam. 

In quorum m&nibus iniqui- 
t&tes sunt: dbxtera e6rum 
replbta est munbribus. 

Ego autem in innocbntia 
mea ingrbssus sum: rbdime 
ine, et miserere mei. 

Pes meus stetit in di- 
rbcto; in ecclbsiis benedf- 
cam te, Domine. 

Glbria Patri, &c. 


O God, with the wicked, 
nor my life with bloody 
men. 

In whose hands are iniqui¬ 
ties : their right hand is 
filled with gifts. 

As for me, I have walked in 
my innocence: redeem me, 
and have mercy upon me. 

My foot hath stood in the 
right path: in the churches I 
will bless thee, O Lord. 

Glory be to the Father, &c. 


In Masses for the Dead, and in Passion-time, the Gldria is omitted. 

Then bowing before the middle of the altar, with joined hands, he 
says : 

CtfSCIPE.sanctaTrinitas, DECEIVE, O holy Trinity, 
^ hanc oblatibnem quam this oblation, which we 
tibi offbrimus ob membriam make to thee, in memory of 
passibnis, resurrectibnis et the Passion, Resurrection, 
ascensibnis Jesu Christi Db- and Ascension of our Lord 
mini nostri, et in honbrem Jesus Christ, and in honour 
beat® Mari® semper Virgi- of the blessed Mary ever 
nis, et bedti Joannis Bap- Virgin, of blessed John the 
tfst®, et sanctdrum Apos- Baptist, the holy Apostles 
toldrum Petri et Pauli, et Peter and Paul, of these 
istdrum, et dmnium sane- and of all the Saints : 
torum; ut illis proficiat ad that it may be available to 
honbrem, nobis autem ad their honour and our salva- 
salutem; et illi pro nobis in- tion : and may. they vouch- 
terebdere dignbntur in coelis, safe to intercede for us in 
quorum memdriam agimus heaven, whose memory we 
in terris. Per eumdem celebrate on earth. Through 
Christum Ddminum nos- the same Christ our Lord, 
trum. Amen. Amen. 


Then he kisses the altar, and having turned himself towards the 
people, extending and joining his hands, he raises his voice a little, and 
says : 

QRATE, fratres, ut meum DRETHREN, pray that my 
^ ac vestrum sacriflcium sacrifice and yours may 
accept&bile fiat apud Deum be acceptable to God the 
Patrem omnipotbntem. Father almighty. 

1 ^ 7 . Suscfpiat Ddminus sa- ty. May the Lord receive 
criffcium de m&nibus tuis, the sacrifice from thy hands, 
ad laudem et glbriam nd- to the praise and glory of 
2 * 
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minis sui, ad utilitAtem his name, to our benefit, and 
quoque nostram, totiusque to that of all his holy 
EcclAsiae suae sanctae. Church. 


The priest answers in a low voice. Amen. 

Then he recites the Secret Prayers. Which being finished, he says in 
an audible voice : 

y. Per dmnia saecula y. World without end. 
saeculdrum. 

7 . Amen. 

Ddminus vobiscum. 
fy. Et cum spiritu tuo. 


. Amen. 

. The Lord be with you. 
1 ( 7 . And with thy spirit. 


Here he uplifts his hands : 

y. Sursum corda. y. Lift up your hearts. 

1 ( 7 . HabAmus ad Dd- 1 ( 7 . We have them lifted up 

minum. unto the Lord. 


He joins his hands before his breast, and bows his head while he 
says : 

y. GrAtias agAmus D6- y. Let us give thanks to 

mino Deo nostro. the Lord our God. 

1 ( 7 . Dignum et justum est. 1 ( 7 . It is meet and just. 

He then disjoins his hands, and keeps them in this posture until the 

end of the Preface, after which he again joins them, and bowing, says, 

Sanctus, &c. When he says Benedictus, &c., he crosses himself. 

At the word Sanctus, &c., the bell is rung three times by the 

acolyte. 

The following Preface is said on all Ferias, and on those festivals 
which have no Proper Preface. 

\/ERE dignum et justum 
y est, aequum et salutAre, 
nos tibi semper et ubique 
grAtias Agere, Ddrnine sane- 
te. Pater omnfpotens, setAr- 
ne Deus: per Christum D6- 
minum nostrum. Per quern 
majestAtem tuam laudant 
Angeli addrant Domina- 
tidnes, tremunt PotestA- 
tes; Caeli caelorumque Vir- 
tiites, ac beata SAraphim, 
sdcia exsultatidne con- 
cAlebrant. Cum quibus 
et nostras voces ut ad- 
mftti jAbeas deprecAmur, 
siipplici confessidne di- 
edntes: 


TT is truly meet and just, right 
1 and salutary, that we should 
always, and in all places, give 
thanks to thee, O holy Lord, 
Father almighty, eternal God. 
Through Christ our Lord : 
through whom the angels 
praise thy Majesty, the domi¬ 
nations adore, the powers 
tremble, the heavens, and the 
virtues of the heavens, and the 
blessed seraphim, do celebrate 
with united joy. In union with 
whom, we beseech thee, that 
thou wouldst command our 
our voices also to be admitted, 
with suppliant confession, 
saying: 
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Sanctus, sanctus, sanctus 
Dominus Deus Sdbaoth. 

Pleni sunt cceli et terra 
gl6ria tua. 

Hosdnna in excdlsis. 
Benedi'ctus qui venit in 
n6mine Ddmini. 

Hosdnna in excdlsis. 
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Holy, holy, holy. Lord God 
of Sabaoth. 

Heaven and earth are full 
of thy glory. 

Hosanna in the highest. 

Blessed is he that cometh 
in the name of the Lord. 

Hosanna in the highest. 


"proper "prefaces 

CHRISTMAS 


\/ERE dignum et justum 
Y est, aequum et salutdre, 
nos tibi semper et ublque 
grdtias dgere, D6mine 
sancte. Pater ommpotens, 
aetdrne Deus : quia per 
incarndti Verbi myst6- 
rium, nova mentis nostrae 
dculis lux tuae claritatis 
infulsit: ut dum visibiliter 
Deum cogndscimus, per 
hunc in invisibflium amd- 
rem rapidmur. Et ldeo 
cum Angelis et Arch- 
dngelis, cum Thronis et 
Dominatidnibus cumque 
omni militia caeldstis exdr- 
citus, hymnum gldriae tuae 
ednimus, sine fine diedntes: 
Sanctus, sanctus, sanctus. 


TT is truly meet and just, right 
1 and availing unto salvation, 
that we should at all times 
and in all places give thanks 
unto thee, O holy Lord, Father 
almighty, everlasting God; for 
by the mystery of the Word 
made flesh the light of thy 
glory hath shone anew upon 
the eyes of our mind: so that 
while we acknowledge him as 
God seen by men, we may be 
drawn by him to the love of 
things unseen. And therefore 
with the angels and archangels, 
the thrones and dominions, and 
the whole host of the heavenly 
army we sing the hymn of thy 
glory, saying again and again: 
Holy, holy, holy. 


THE EPIPHANY OF OUR LORD 


\/ERE dignum et justum 
Y est, aequum et salutdre, 
nos tibi semper et ubfque 
grdtias dgere, Ddmine 
sancte. Pater omnipotens, 
aetdme Deus : quia cum 
Unigdnitus tuus in sub- 
stdntia nostrae mortali- 


is truly meet and just, right 
and availing unto salvation, 
that we should at all times 
and in all places give thanks 
unto thee, O holy Lord, 
Father almighty, everlasting 
God; for when thine only- 
begotten Son showed himself 
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t&tis apparuit, nova nos 
immortal it&tis suae luce 
repar&vit. Et fdeo cum 
Angelis et Archdngelis, 
cum Thronis ct Domina- 
tidnibus cumque omni mi¬ 
litia caddstis exdrcitus, 
hymnum gldriae tuae c&ni- 
mus, sine fine dicdntes : 
Sanctus, sanctus, sanctus. 


in the substance of our mortal 
nature, he restored us by the 
new light of his own immor¬ 
tality. And therefore with the 
angels and archangels, the 
thrones and dominions, and 
the whole host of the heavenly 
army we sing the hymn of 
thy glory, saying again and 
again: Holy, holy, holy. 


LENT 

The following Preface is said from Ash Wednesday till the Saturday 
before. Passion Sunday, except on feasts which have their own Preface. 


\/ERE dignum et justum 
v est, .'equum et salutdre, 
nos tibi semper et ubfque 
gr&tias agere, Ddrnine 
sancte, Pater ommpotens, 
aetdrne Deus: qui corpo- 
r&li jejunio vitia cdmpri- 
mis, mentem elevas, virtti- 
tem largiris et praemia: per 
Christum Ddminum nos¬ 
trum. Per quem majesta- 
tem tuam laudant Angeli, 
addrant Dominatidnes, tre- 
m u nt Po testdtes. Caeli cse- 
lorumque virtiites, ac bedta 
Seraphim, sdcia exsulta- 
tidne concelebrant. Cum 
quibus et nostras voces, ut 
admftti jubeas, depreca- 
mur, supplici confessidne 
dicentes: Sanctus, sanctus, 
sanctus. 


TT is truly meet and just, right 
1 and availing unto salvation, 
that we should always and in 
all places give thanks unto 
thee, holy Lord, Father al¬ 
mighty, everlasting God; who 
by fasting of the body dost 
curb our vices, dost lift up 
our minds, dost give us 
strength and reward; through 
Christ our Lord. Through 
whom the angels praise thy 
majesty, the dominions wor¬ 
ship it, and the powers are 
in awe. The heavens, the 
heavenly hosts, and the 
blessed seraphim join together 
in celebrating their joy. With 
these we pray thee join our 
own voices also, while we 
say with lowly praise: Holy, 
holy, holy. 


PASSIONTTDE 

WERE dignum et justum TT is truly meet and just, right 
V est, aequum et salutare, 1 and availing unto salvation, 
nos tibi semper et ubfque that we should always and in 
grdtias dgere, Ddmine all places give thanks unto 
sancte. Pater ommpotens, thee, holy Lord, Father al- 
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aeterne Deus: qui salutem mighty, everlasting God; who 
humani generis in ligno didst set the salvation of man- 
crucis constituisti: ut unde kind upon the tree of the cross, 
mors oriebdtur, inde vita so that whence came death, 
resurgeret, et qui in ligno thence also life might rise 
vincebat, in ligno quoque again, and he that overcame 
vincerdtur: per Christum by the tree, on the tree also 
Ddminum nostrum. Per might be overcome: through 
quern majestdtem tuam Christ our Lord. Through 
laudant Angeli, addrant whom the angels praise thy 
Dominatidnes, tremunt majesty, the dominions wor- 
Potestdtes. Caeli caelorum- ship it, and the powers are in 
que virtutes, ac bedta awe. The heavens and the hea- 
Seraphim, sdcia exsulta- venly hosts, and the blessed 
tidne conccldbrant. Cum seraphim join together in 
quibus et nostras voces, ut celebrating their joy. With 
admitti jiibeas, dcprecd- these we pray thee join our 
mur, supplici confessidne own voices also, while we 
dicdntes: Sanctus, sanctus, say with lowly praise: Holy, 
sanctus. holy, holy. 

EASTER 

On Holy Saturday is said : in hac potissimum nocte; especially in this 
night; from Easter day till the following Saturday : in hac potissimuin 
die; especially on this day; and thenceforth: in hoc potissimum; 
especially at this season. 

\/ERE dignum et justum TT is truly meet and just, right 
est, aiquum et salutdre : 1 and availing unto salvation, 

Te quidem, Ddminc, omni that at all times, but more 
tdmpore, sed in hac potis- especially in this night (or 
simum nocte (vel in hac on this day, or at this 
potissimum die, vel in hoc season) we should extol thy 
potissimum) gloriosius prae- glory, when Christ our pasch 
diedre, cum Pascha nostrum was sacrificed. For he is 
immoldtus est Christus. the true Lamb that hath 
Ipse enim verus est Agnus taken away the sins of the 
qui abstulit peccdta mundi. world; who by dying hath 
Qui mortem nostrum mo- overcome our death, and by 
riendo destruxit, et vitam rising again hath restored 
resurgdndo repardvit. Et our life. And therefore with 
ideo cum Angelis et Arch- the angels and archangels, 
angelis, cum Thronis et Do- the thrones and dominions, 
minatidnibus, cumqueomni and the whole host of the 
militia caeldstis exdrcitus, heavenly army we sing a 
hymnum gldriae tuae edni- hymn to thy glory, say- 
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mus, sine fine dicdntes : ing again and again : Holy, 
Sanctus, sanctus, sanctus. holy, holy. 

THE ASCENSION OF OUR LORD 

The following Preface is said front Ascension day until Whitsun eve, 
exclusively : 

WERE dignum et justum TT is truly meet and just, right 
v est, aequum et salutdre, A and availing unto salvation, 
nos tibi semper et ubique that we should at all times 
grdtias dgere, D6mine and in all places give thanks 
sancte, Pater ommpotens, unto thee, holy Lord, Father 
aetdrne Deus: per Chris- almighty, everlasting God : 
turn Ddminum nostrum, through Christ our Lord. 
Qui post resurrectidnem Who after his resurrection 
suam dmnibus discipulis appeared and showed himself 
suis manifdstus appdruit, to all his disciples; and, while 
et ipsis cerndntibus est they beheld him, was lifted 
elevdtus in caelum, ut nos up into heaven, so that he 
divinitatis suae tribueret might make us partakers of 
esse partfeipes. Et ideo cum his Godhead. And therefore 
Angelis et Archdngelis, cum with the angels and arch- 
Thronis et Dominatidni- angels, the thrones and do- 
bus, cumque omni militia minions, and the whole host 
caeldstis exdrcitus, hym- of the heavenly army we sing 
num gldriae tuae ednimus, the hymn of thy glory, say- 
sine fine diedntes: Sanctus, ing again and again: Holy, 
sanctus, sanctus. holy, holy. 

PENTECOST 

\/ERE dignum et justum TT is truly meet and just, right 
v est, aequum et salutdre, 1 and availing unto salvation, 
nos tibi semper et ubique that at all times and in all 
grdtias dgere, Ddmine places we give thanks to 
sancte. Pater omnipotens, thee, O holy Lord, Father 
aetdme Deus: per Chris- almighty, everlasting God : 
turn Ddminum nostrum, through Christ our Lord. 
Qui asedndens super omnes Who going up above all the 
caelos, seddnsque ad ddx- heavens, and sitting at thy 
teram tuam, promfssum right hand (on this day), 
Spiritum Sanctum (ho- sent forth the Holy Ghost, 
didrna die) in fflios adop- as he had promised, on the 
tidnis effddit. Quaprdpter children of adoption. Where- 
proftisis gdudiis, totus in fore does the whole world 
orbe terrdrum mundus ex- rejoice with exceeding great 
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sultat. Sed et sup^rnae joy all the earth over; and 
Virtutes, atque ang^lican the hosts above and the 
Potest&tes, hymnum glbriae angelic powers also join in 
tuae cdncinunt, sine fine singing the hymn of thy 
dic6ntes: Sanctus, sane- glory, saying without ceasing: 
tus, sanctus. Holy, holy, holy. 

Note. —In Votive Masses of the Holy Ghost the words hodierna die 
are omitted. 

TRINITY SUNDAY AND SUNDAYS THROUGHOUT 
THE YEAR 


WERE dignum et justum 
v est, aequum et salutdre, 
nos tibi semper et ubique 
gr&tias agere, Ddmine 
sancte, Pater omnipotens, 
aet^rne Deus : qui cum 
unig^nito Filio tuo, et 
Spfritu Sancto, unus es 
Deus, unus es Dominus : 
non in unius singularit&te 
persbnae, sed in unius 
Trinitdte substantiae. Quod 
enim de tua gldria, reve- 
ldnte te, credimus, hoc de 
Filio tuo, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia 
discretidnis sentimus. Ut 
in confcssidne verae sem- 
piternaeque Deitatis, et 
in persdnis proprietas, et 
in essentia unitas, et 
in majestate adordtur 
aequalitas. Quam lau- 
dant Angeli atque Arch- 
angeli, Chdrubim quoque 
ac Sdraphim, qui non 
cessant clam&re quotidie, 
una voce diedntes: Sanc¬ 
tus, sanctus, sanctus. 


TT is truly meet and just, right 
1 and availing unto salvation, 
that we should at all times 
and in all places give thanks 
unto thee, O holy Lord, 
Father almighty, everlasting 
God : who with thine only- 
begotten Son and the Holy 
Ghost art one God. one 
Lord; not in the oneness of 
a single person, but in the 
Trinity of one substance. 
For that which we believe 
from thy revelation concern¬ 
ing thy glory, that same we 
believe of thy Son, that 
same of the Holy Ghost, 
without difference or separa¬ 
tion. So that in confessing 
the true and everlasting 
Godhead, we shall adore dis¬ 
tinction in persons, oneness 
in being, and equality in 
majesty; which angels and 
archangels, the cherubim too 
and the seraphim do praise; 
day by day they cease not to 
cry out, saying, as with one 
voice: Holy, holy, holy. 


THE FEAST OF THE SACRED HEART 
\/ERE dignum et justum TT is truly meet and just, right 
v est, aequum et salutdre, 1 and availing unto salvation, 
nos tibi semper et ubique that at all times and in all 
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gr&tias Agere : Domine places we give thanks to thee, 
sancte, Pater ommpotens, O holy Lord, Father almighty, 
aetdrne Deus : Qui Uni- everlasting God: who didst 
gdnitum tuum in cruce will that thy only-begotten 
penddntem ldncea mflitis Son should be pierced by the 
transffgi volufsti, ut apdr- soldier's lance as he hung on 
turn cor, divfnae largitdtis the cross, so that from his 
sacrdrium, torrdntes nobis open heart as from a treasury 
funderet miseratidnis et of divine bounty, he might 
grdtiae, et quod amdre pour out on us torrents of 
nostri flagrare numquam mercy and grace, and in that 
ddstitit, piis esset rd- heart, always burning with 
quies et poenitentibus pa- love of us, the devout might 
tdret salutis refugium. Et find rest and the penitent a 
fdeo cum Angelis et Arch- saving refuge. And therefore 
dngelis, cum Thronis et with the angels and archangels, 
Dominatidnibus, cumque the thrones and dominions, 
omni militia caeldstis excr- and the whole host of the 
citus, hymnum gldriae tu* heavenly army we sing the 
ednimus, sine fine di- hymn of thy glory, saying 
edntes : Sanctus, sanctus, again and again: Holy, holy, 
sanctus. holy. 

THE FEAST OF THE KINGSHIP OF OUR LORD 
JESUS CHRIST 

\/ERE dignum et justum TT is truly meet and just, right 
est, aequum et salutdre, A and availing unto salvation, 
nos tibi semper et ubfque that we should at all times 
grdtias dgere : Ddmine and in all places give thanks- 
sancte. Pater ommpotens, unto thee, O holy Lord, 
seterne Deus : Qui uni- Father almighty, everlasting 
gdnitum Filium tuum Dd- God, who didst anoint with 
minum nostrum Jesum the oil of gladness thine only- 
Christum, Sacerddtem aetdr- begotten Son, our Lord Jesus 
num et univdrsdrum Re- Christ, the eternal Priest and 
gem, 61 eo exsultationis universal King, that he might 
unxlsti: ut seipsum in ara accomplish the mystery of 
crucis, hdstiam immacula- man’s redemption by im- . 
tam et pacfficam dfferens, molating himself an unspotted 
redemptidnis humdnae sac- sacrifice and peace-offering, 
ramdnta perdgeret: et suo on the altar of the cross; 
subjdctis impdrio dmnibus and having subjected all 
creatiiris, aetdrnum et creatures to his dominions, 
universdle regnum, im- might deliver up to thine ^ 
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mdnsae tuae trdderet Ma¬ 
jesty ti : Regnum veritd- 
tis et vitae; regnum sancti- 
ficati6nis et grdtiae; regnum 
justitiae, amdris et pads. 
Et l'deo cum Angelis et 
Archangelis, cum Thronis 
et Dominatidnibus cumque 
omni militia caeldstis exdr- 
citus, hymnum gldriae 
tuae cdnimus, sine fine di- 
centes: Sanctus, sanctus, 
sanctus. 


infinite majesty an eternal 
and universal kingdom : a 
kingdom of truth and life; a 
kingdom of sanctification and 
grace: a kingdom of justice, 
love and peace. And therefore 
with the angels and arch¬ 
angels, the thrones and do¬ 
minions, and the whole host 
of the heavenly army we sing 
the hymn of thy glory, say¬ 
ing again and again: Holy, 
holy, holy. 


FEASTS AND VOTIVE MASSES OF THE BLESSED 
VIRGIN MARY 

The following Preface is said on feasts of the Blessed Virgin Mary 
{except that of the Purification, when the Preface of Christmas is said), 
and throughout their octaves, even on other feast days which may fall 
therein, unless they have their own Preface; also at Votive Masses of the 
Blessed Virgin Mary. According to the name of the feast is said : Et te 
in Annuntiati6ne; Visitation©; Assumption©; Nativitate; Presentation©; 
Conception© immaculdta. On the feast of the Dedication of St. Mary of 
the Snow and on those of her most holy Name and of Ransom is said : 
Et te in Festjvit&te; on that of the Seven Dolours: Et te in TransfixiOne; 
on the feast of Mount Carmel: Et te in Commemoratione. At Votive 
Masses and on Saturday is said : Et te in Veneratione. 

\/ERE dignum et justum TT is truly meet and just, right 
v est, aequum et salutdre, 1 and availing unto salvation, 
nos tibi semper et ublque that we should at all times 
grdtias agere, Ddmine and in all places give thanks 
sancte, Pater omnipotens, to thee, O holy Lord, Father 
aetdrae Deus. Et te in . . . almighty, everlasting God : 
bedtae Mariae semper Vi'rgi- and on the ... of the blessed 
nis collauddre, benedicere, Mary, ever a virgin, should 
et praedicdre. Quae et Uni- praise and bless and proclaim 
gdnitum tuum Sancti Spiri- thee. For she conceived thine 
tus obumbratidne coned- only-begotten Son by the 
pit: et, virginitdtis gldria overshadowing of the Holy 
permandnte, lumen aetdr- Ghost; and losing not the 
num mundo effudit, Jesum glory of her virginity, gave 
Christum Dbminum nos- to the world the everlasting 
trum. Per quern majestd- light, Jesus Christ our Lord, 
tem tuam laudant Angeli, Through whom the angels 
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addrant Dominatidnes, tre- praise thy majesty, the do- 
munt Potestdtes. Caeli, minions worship it, and the 
caelorumque virtutes, ac powers are in awe. The hea- 
bedta Sdraphim, s6cia ex- vens and the heavenly hosts, 
sultatidne concelebrant. and the blessed seraphim 
Cum quibus et nostras join together in celebrating 
voces, ut admitti jubeas, their joy. With these we 
deprec&mur, stipplici con- pray thee join our own voices 
fessidne dicdntes : Sane- also, while we say with lowly 
tus, sanctus, sanctus. praise: Holy, holy, holy. 


THE FEASTS OF ST. JOSEPH 

The following Preface is said on the feasts of St. Joseph, and through¬ 
out the octave, except on feasts which have a proper Preface : 


\/ERE dignum et justum 
v est, aequum et salutare, 
nos tibi semper et ubique 
gr&tias dgere, Ddmine 
sancte, Pater ommpotens, 
aetdrne Deus.* Et te in fes- 
tivit&te bedti Joseph d6- 
bitis magnifiedre prseedniis, 
benedicere et praediedre. 
Qui et vir just us, a te 
deiparae Virgini Sponsus 
est datus: et fiddlis servus 
ac prudens, super famfliam 
tuam est constitutus; ut 
unigdnitum tuum Sancti 
Splritus obumbratidne con¬ 
ceptual, patdrna vice cus- 
todiret, Jesum Christum 
Ddminum nostrum. Per 
quern majestdtem tuam lau- 
dant Angeli, addrant Do- 
minatidnes, tremunt Potes- 
tdtes. Caeli caelorumque vir- 
tdtes, ac bedta Seraphim, 
Sdcia exsultatidne concd- 
lebrant. Cum quibus et 
nostras voces, ut admitti 
jubeas, depreedmur, sup- 
plici confessidne dicentes: 
Sanctus, sanctus, sanctus. 


TT is truly meet and just, right 
A and availing unto salvation, 
that we should at all times 
and in all places give thanks 
to thee, O holy Lord, Father 
almighty, everlasting God : 
And with due praises mag¬ 
nify, bless, and glorify thee 
on the festivity of blessed 
Joseph, who, as a just man, 
was given by thee as spouse 
to the Virgin Mother of God, 
and as a faithful and pru¬ 
dent servant, was set over 
thy family, that with fatherly 
care he might guard thine 
only-begotten Son, who was 
conceived by the Holy Ghost, 
Jesus Christ our Lord. 
Through whom the angels 
praise thy majesty, the do¬ 
minions worship it, the powers 
are in awe. The heavens 
and the heavenly hosts and 
the blessed seraphim join to¬ 
gether in celebrating their 
joy. With these we pray 
thee join our own voices 
also, while we say with’lowly 
praise: Holy, holy, holy. 
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FEASTS OF APOSTLES 

The following Preface is said on feasts of apostles and evangelists 
(except on the feast of St. John the Evangelist), and during their 
octaves, except on days for which a Proper Preface is appointed, also at 
Votive Masses of the Apostles. 

\/ERE dignum et justum TT is truly meet and just, right 
y est, aequum et salutdre: 1 and availing unto salvation, 

Te, Ddmine, suppliciter humbly to pray thee, O Lord, 
exorare, ut gregem tuum the eternal shepherd, to 
Pastor aet^rne non ddseras, abandon not thy flock; but 
sed per bedtos Apdstolos through thy blessed apostles 
tuos contfnua protectidne to keep a continual watch 
custddias. Ut ilsdem rec- over it; that it may be 
tdribus gubernetur, quos governed by those same 
dperis tui vicdrios efdem rulers whom thou didst set 
contuli'sti praedsse pastd- over it as shepherds and as 
res. Et ideo cum Ange- thy vicars. And therefore 
lis et Archdngelis, cum with the angels and arch- 
Thronis et Dominatidni- angels, the thrones and do- 
bus, cumque omni militia minions, and the whole host 
caeldstis ex^rcitus, hym- of the heavenly army we 
num gldriae tuae cdnimus, sing the hymn of thy glory, 
sine fine dic^ntes: Sanctus, saying again and again : 
sanctus, sanctus. Holy, holy, holy. 


MASSES FOR THE DEAD 


WERE dignum et justum 
v est, aequum et salutdre, 
nos tibi semper et ubicjue 
grdtias dgere, Ddmine 
sancte, Pater omnipotens, 
aetdrne Deus: per Chris¬ 
tum Ddminum nostrum. 
In quo nobis spes bedtae 
resurrectidnis effdisit : ut 
quos contristat certa mo* 
ridndi conditio, edsdem 
consoldtur futurae immor- 
talitdtis promissio. Tuis 
enim fiddlibus, Ddmine, 
vita mutdtur, non tdllitur: 
et dissoliita terrdstris hu- 
jus incoldtus domo, aetdrna 
in calls habitdtio compa¬ 
rer. Et ideo cum An- 


TT is truly meet and just, right 
1 and availing unto salvation, 
that we should at all times 
and in all places give thanks 
to thee, O holy Lord, Father 
almighty, everlasting God : 
through Christ our Lord. In 
whom the hope of blessed 
resurrection hath shone upon 
us : that those whom the 
certainty of dying aftlipteth, 
the promise of future im¬ 
mortality may console. Fpf 
unto thy faithful, O Lord? 
life is changed, not 
away: and the abode of tfti$ 
earthly sojourn being 
solved, an eternal dwelling 
is prepared in heaven*, Ap0 
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gelis et Archdngelis, cum 
Thronis et Dominatidni- 
bus, cumque omni militia 
caeldstis exdrcitus, hymnum 
glbrise tuae cdnimus, sine 
fine diedntes : Sanctus, 
sanctus, sanctus. 


therefore with the angels and 
archangels, the thrones and 
dominions, and the Whole 
host of the heavenly army we 
sing the hymn of thy glory, 
saying again and again : 
Holy, holy, holy. 


(Tattoti of the jttass 


r T , E Igitur, 'Clementfssime 
* Pater, per J esum Chris¬ 
tum Fflium tuum D6mi- 
num nostrum, supplices ro- 
gamus ac pdtimus ( oscula - 
tur altare), uti accepta ha¬ 
beas, et benedfeas haec •f 
dona, haec f munera, haec 
•f sancta sacriffcia illibdta; 
in primis quae tibi off^rimus 
pro Eccldsia tua sancta 
Cathdlica: quam.pacificdre, 
custodlre, adundre et rd- 
gere digndris toto orbe ter- 
rdfunF, una cum fdmulo tuo 
Papa nostro N., et Antistite 
nostro N:, et Omnibus ortho- 
doxis, atque Cathdlicae et 
Apostdlicae ffdei cultdribus. 


Vf/E therefore humbly pray 
VV and beseech thee, most 
merciful Father, through Jesus 
Christ thy Son, our Lord (he 
kisses the altar), that thou 
wouldst vouchsafe to accept 
and bless these ■f gifts, these f 
presents, these f holy un¬ 
spotted sacrifices, which, in 
the first place, we offer thee 
for thy holy Catholic Church, 
to which vouchsafe to grant 
peace; as also to protect, unite 
and govern it throughout the 
world, together with thy ser¬ 
vant N., our Pope N ., our 
Bishop, as also all orthodox 
believers and professors of the 
Catholic and Apostolic Faith. 


^■ ^^MAfEMORATION OF THE LIVING 

JLflMpC&NTQ, Ddmine, fa- DE mindful, O Lord, of thy 
muldrum famularunl- . servants, men and women, 
que tudrum N. et N. N. and N. 

He joins his hands, and prays silently jot those he intends to pray 
tor ; then, extending his hands, he proceeds : 

JTT 6mnium circumstdn- AND of all here present, 

. tium, quorum tibi fides. “ whose faith and devotion 
edgnita est, et nota devdtio; are known unto thee, for whom 
pro quibus tibi offdrimus, we. offer, or who offer up to 
vel qui * tibi dfferunt, hoc thee this sacrifice of praise for 
sacrificium laudis pro se themselves, tn&r immMm and 
sufsque dmnibus, pro re- friends, for the redemption of 
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ddmptione animdrum sud- their souls, for the hope of 
rum, pro spe- salutis et their safety and salvation, 
incolumitdtis suae, tiblque and who pay their vows to 
reddunt vota sua aet^rno thee, the eternal, living, and 
Deo, vivo et vero. true God. 


COMMEMORATION OF SAINTS 

The beginning of this prayer is variable for the greater feasts as far 
as the asterisk. 

pOMMUNICANTES, et 
^ memdriam venerdntes in 
primis gloridsae semper Vlr- 
ginis Marlae, genitricis Dei et 
Ddmini nostri JesuChristi: 
sed et * beatdrum Apostolo- 
rum ac Mdrtyrum tudrum 
Petri et Pauli, Andrdoe, Ja- 
cdbi, Jodnnis, Thomae, Ja- 
c6bi, Philippi, Bartholomsei, 

Matthaei, Simdnis et Thad- 
daei; Lini, Cleti, Clemdntis, 

Xysti, Corndlii, Cypridni, 

Laurdntii, Chrysdgom, Joan- 
nis et Pauli, Cosmse et Da- 
midni, et dmnium Sanctd- 
rum tudrum; quorum mdri- 
tis precibusque concddas ut 
in dmnibus protectidnis tuae 
munidmur auxllio. Per 
eumdem Christum Ddmi- 
num nostrum. Amen. 

The following are the Proper Communicdntes 
Epiphany, Easter, the Ascension, and Pentecost: 


pOMMUNICATING with, 
^ and honouring in the first 
place the memory of the 
glorious and ever Virgin 
Mary, Mother of our Lord 
and God, Jesus Christ; as 
also of * the blessed Apostles 
and Martyrs, Peter and 
Paul, Andrew, James, John, 
Thomas, James, Philip, Bar¬ 
tholomew, Matthew, Simon 
and Thaddeus, Linus, Cletus, 
Clement, Xystus, ' Cornelius, 
Cyprian, Lawrence, Chiyso- 
gonus, John and .Patti, 
Cosmas and Damian; <lfed 
of all thy Saints; by wKoge 
merits and 
that we m 
defended by 
protection. 

Christ our 



COMMTJNICANTES FOR CHRISTMAS 

pOMMUNICANTES, et pOMMUNICAlTOO^MMi 
^ diem sacratlssimum {at 
Midnight Mass is said: on 

said: 

night, in which) 
virginity of the t . 
brought forth aiSay 
world; and alsoVefi 


noctem sacratlssimam) ce- 
lebrd4*tfc&, #ua bedtae Ma- 
virglnitas 
[it Salva- 
* l&embriam 
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ven.ei6.ntes, in primis ejus- memory first of the same glo- 
dem gloridsae semper Vir- rious Mary, ever a virgin, 
ginisMariae, genitricis ejus- Mother of the same our God 
clem Dei et Ddmini nostri and Lord 3 esus Christ; nhe- 
Jesu Christi: sed et* . . . wise of* ... 


COMMUNICANTES FOR THE EPIPHANY 
pOMMUNICANTES, et pOMMUNICATING, and 
^ diem sacrati'ssimum ce- ^ keeping the most holy day 
br&ntes, quo Unigenitus on which thine only-begotten 
tuus in tua tecum gldria Son, who is co-eternal with 
coaetdrnus, in veritAte car- thee in thy glory, showed 
nis nostrae visibfliter cor- himself in true flesh and with 
porAlis appdruit: sed et a visible body like unto us; 
memdriam venerAntes, in and also venerating the 
primis gloridsae semper Vfr- memory, first of the glorious 
ginisMariae, genitricis ejus- Mary, ever a virgin. Mother of 
dem Dei et Ddmini nostri the same our God and Lord 
Jesu Christi: sed et * ... Jesus Christ; likewise of*. 

COMMUNICANTES FOR EASTER 

pOMMUNICANTES, et pOMMUNICATING, and 
^ diem sacratfssimum ce- ^ keeping the most holy day 
lebrAntes Resurrectidnis of the resurrection of our 
Ddmini nostri Jesu Christi Lord Jesus Christ according 
Mciindum carnem : sed et to the flesh; and also vene- 
jpembriam venerdntes, in rating the memory, first of 
primis gloridsae semper Vfr- the glorious Mary, ever a 
ginisMariae, genitricis ejus- virgin, Mother of the same 
d6m Dei et Ddmini nostri our God and Lord Jesus 
Jesu Christi: sed et * . . . Christ; likewise * . . . 

COMMUNICANTES FOR THE ASCENSION 
pOMMUNICANTES, et (COMMUNICATING, and 
^ diem sacratfssimum ce- ^ keeping the most holy day 
lebrdfttes, quo Ddminus on which thine only-begotten 
noster, unigdnitus FiTius Son our Lord set at ihe right 
tuus, unftam sibi fragili- hand of thy glory the sub- 
tdtis nostrae substAntiam, stance of our frail human 
in gldriae tuae ddxtera col- nature which he had taken 
locAvit: sed et memdriam to himself; and also venerat- 
venerAntes, in primis glo- ing the memory, first of the 
ridsaS^ semper Vfrginis Ma- glorious Mary, ever a. virgin. 
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rise, genitricis ejusdem Dei Mother of the same our God 
et Ddmini nostri Jesu and Lord Jesus Christ; like- 
Christi; sed et * . . . wise * . . . 


COMMUNICANTES FOR PENTECOST 


pOMMUNICANTES, et (COMMUNICATING, and 
diem sacratfssimum Pen- ^ keeping the most holy day 
tecdstes celcbrantes, quo of Pentecost, whereon the 
Spiritus Sanctus Apdstolis Holy Ghost appeared to the 
innumeris Iinguis apparuit: Apostles in countless tongues; 
sed et memdriam veneran- and also venerating the 
tcs, in primis gloridsae sem- memory, first of the glorious 
per Vfrginis Marfae, genitrf- Mary, ever a virgin, Mother 
cis Dei et Domini nostri of our God and Lord Jesus 
Jesu Christi: sed et * . . . Christ; likewise * . . . 


threading fits hands over the oblation, he says : 


LJANC lgitur oblatidnem 
1 servitutis nostrae, sed et 
cunctae familke tuae, quaesu- 
mus, Ddmine, ut placatus 
accfpias, diesque nostros in 
tua pace disponas, atque 
ab aetdrna damnatione nos 
eripi, et in electdrum tud- 
rum jubeas grege numerari. 
Per Christum Ddmiuum 
nostrum. Amen. 


YY/E therefore beseech thee, 
^ O Lord, graciously to 
accept this oblation of our 
service, as also of thy whole 
family; dispose our days in 
thy peace, command us to be 
delivered from eternal dam¬ 
nation, and to be numbered 
in the flock of thy elect. 
Through Christ our Lord. 
Amen. 


This prayer is varied at Easter and Pentecost as follows : 


LJANC lgitur oblatidnem 
1 1 servitiitis nostrae sed 
et cunctae familiae tuae, 
quam tibi ofldrimus pro 
his quoque, quos regene- 
rare dignatus es ex aqua 
et Spiritu Sancto, tribuens 
eis remissionem dmnium 
peccatdrum, quaksumus Dd¬ 
mine, ut plac&tus accfpias, 
didsque nostros in tua 
pace dispdnas, atque ab 
aetdrna damnatidne nos 
eripi, et in electdrum tud- 
rum jubeas grege numer&ri. 
(Jungit manus.) Per Chris- 


therefore beseech thee, 
O Lord, to be appeased 
and to accept this offering of 
our bounden duty, as also of 
thy whole household, which 
we make unto thee on behalf 
of these also whom thou hast 
vouchsafed to bring to a, neitf 
birth by water and the Holy 
Ghost, giving them remissior 
of all their sins; order oui 
days in thy peace; grant tha< 
we be rescued from everlast 
ing damnation and countei 
within the fold of thine elect 
(He joins his hands together,; 
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turn D6minum nostrum. 
Amen. 

UAM oblati6nem tu, 
Deus, in 6mnibus quai- 
sumus benedfcftam, ad- 
scrfp'ftam, raftam, ratio- 
ndbilem, acceptabilemque 
fdceie digndris; ut nobis 
Corfpus et San'fguis fiat 
dilectissimi Filii tui Domini 
nostri J esu Christi. Qui prf- 
die quam patentur (accipit 
Hostiam), accipit panem in 
sanctas ac venerdbiles ma- 
nus suas (elevat oculos ad 
cesium), et elevatis bculis in 
cadum, ad te Deum Patrem 
suum omnipot^ntem, tibi 
grdtias agens, benedixit, 
fregit, deditque discipulis 
suis, dicens: Accipite, et 
manducate ex hoc omnes: 
hoc est enim Corpus 
meum. 


Through Christ our Lord. 
Amen. 

VjT’IlICH oblation do thou, 
VV () God, vouchsafe in all 
things to make blessed, ap¬ 
proved, ratified, reasonable, 
and acceptable, that it may 
become to us the Body 
ami Blood of thy most 
beloved Son, Jesus Christ 
our Lord. Who the day 
before he suffered, took 
bread (he takes the Host) 
into his holy and venerable 
hands (he raises his eyes to 
heaven), and with his eyes 
lilted up towards heaven, 
to God, his almighty 
Father, giving thanks to 
thee, did bless, break, and 
give to his disciples, say¬ 
ing : Take, and eat ye 
all of this; for this is my 
Body. 


After pronouncing the words of consecration , the priest, kneeling, 
adores the sacred Host; rising, he elevates it; and then placing it on 
the corporal, again adores it. After this, he never disjoins his fingers 
and thumbs, except when he is to take the Host, until after the washing 
of his fingers. 


Slmili modo postquam In like manner, after he 
coend turn est, had supped, 

He takes the chalice in both his hands. 


accfpiens et hunc prseclarum 
Cdlicem in sanctas ac vene- 
rdbiles manus suas, item tibi 
grdtias agens, benet'dixit, 
deditque discipulis suis, 
dicens: Accipite , et bibite 
ex eo oipnes: hic est enim 
Calix Sanguinis mei novi 
ET jETERNI test^menti ; 
MYSTERIUM FIDEI : QUI PRO 
VOWS ET PRO MULTIS EF- 
FflfNDETUR, IN REMISSIO- 
NEM PECCATORUM. Ilaec 


taking also this excellent 
chalice into his holy and vene¬ 
rable hands, and giving thee 
thanks, he bless’fed, and gave 
to his disciples, saying: Take, 
and drink ye all of this; for 
this is the Chalice of my 
Blood, of*' the new and 

ETERNAL TESTAMENT \ THE 
MYSTERY OF * FAITH ; WHICH 
SHALL RE SHED FOR YOU AND 
FOR MANY UNTO THE REMIS¬ 
SION of sins. As often as ye 
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quotiescumque fecdritis, do these things, ye shall do 
in mei memdriam facidtis. them in remembrance^ of* me. 

t 

Kneeling, he adores; rising, he elevates the chalice; then replacing if 
on the corporal, he covers tl, and again adores. 

He then proceeds : 

TJNDE et memores, 1 ) 6 - WHEREFORE, O Lord, we 
^ mine, nos servi tui,sed et w thy servants, as also thy 
plebs tua sancta, ejusdem holy people, calling to mind 
Christi Fflii tui Domini nos- the blessed passion of the 
tri, tarn beatae passionis, nec- same Christ thy Son our Lord, 
non et ab fnferis resurrec- his resurrection from hell, 
tidnis, sed et in caelos glo- and gibrious ascension into 
rios;e ascensionis: offerimus heaven, offer unto thy most 
pneclanc majestati tu;e de excellent majesty, of thy 
tuis donis ac datis, Ildstiam gifts and grants, a pure T 
puram, llostiam sane- Host, a holy Host, an 
tain, llostiam ^ irmnacula- immaculate 'f Host, the holy 
tarn, Panem sanctum ’f .Bread of eternal life, and 
vitae a*ternae, et Calicem ’f the Chalice of everlasting 
saliitis perpetiue. salvation. 

E\tending Jits hands, he proceeds: 

CUPKA quai propitio ac T TPON which vouchsafe to 
sereno vultu respfeore ^ look with a propitious 
digntfris : et aceepta ha- and serene countenance, and 
here, sfeuti, accepta habdre to accept them, as thou wert 
dignatus es nninera jnieri graciously pleased to accept 
tui justi Abel, el sacri- the gifts of thy just servant 
liciUm, patriarch a' nostri Abel, and the sacrifice of our 
Abrahae, et quod tibi 6b- Patriarch Abraham, and that 
tulit summus saedrdos which thy high-priest Mel-j 
tuus Melchisedech sanctum chisedech offered to thee,* a 
sacriffcium, immac uldtam holy sacrifice, an immaculate 
hdstiam. host. . * 

Boiviitg down profoundly, with his hands joined and placed upon the 
altar, he says : 

COPPLICES te rogamus, '^jVE most humbly beseech 
^ omnfpotens Deus, jube ™ thee, almighty God, com- 
haec perfdrri per manus mand these things to be car- 
sancti Angeli tui in sub- ried by the hands of thy holy 
lime altare tuum, in con- angel to fby altar on high, 
spdctu divfnae majestatis in the sight of thy divine 
tuae: ut, quotquot ( oscula- majesty, that as .many of 
tar t&ar4% >$x hac altaris (he kisses the altar ) as, by 
participate^, ^ sacrosanc- participation at tfcis altar, 
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turn Filii tui, Corpus et shall receive the most sacred 
t Sdnguinem sumpserimus, Body f and f Blood of thy 
omni benedictidne caeldsti, Son may be filled with all 
et grdtia repledmur. Per heavenly benediction and 
eumdem Christum Domi- grace. Through the same 
num nostrum. Amen. Christ our Lord. Amen. 

J^EMfiNTO dtiam, Domi- DE mindful, O Lord, of thy 
ne, famuldrum famula- U servants and handmaids 
riimque tuarum N. et N., N. and N., who are gone 
qui nos praecessdrunt cum before us, with the sign of 
signo ffdei, et ddrmiunt in faith, and slumber in the 
somno pacis. sleep of peace. 

He Prays for such of the Dead as he intends to pray for. 

TPSIS, Ddmine, etdmnibus ’“TO these, O Lord, and to 
1 in Christo quiescdntibus, 1 all that rest in Christ, 
locum refrigdrii, lucis et pa- grant, we beseech thee, a place 
cis, ut indulgeas, depreca- of refreshment, light, and 
mur. Per eumdem Christum peace. Through the same 
Ddminumnostrum. Amen. Christ our Lord. Amen. 

Here, striking his breast and slightly raising his voice, he says : 

ANI) to us sinners, thy 
servants, hoping in the 
multitude of thy mercies, 
vouchsafe to grant some 
part and fellowship with 
thy holy Apostles and Mar¬ 
tyrs ; with John, Stephen, 
Matthias, Barnabas, Igna¬ 
tius, Alexander, Marcel- 
linus, Peter, Felicitas, Per- 
petua, Agatha, Lucy, Agnes, 
Cecily, Anastasia, and with 
all thy Saints : into 

whose company we beseech 
thee to admit us, not 
considering our merits, but 
freely pardoning our offences. 
Through Christ our Lord. 
By whom, * Q Lord, thou 
dost always create, sanc¬ 
tify, f quicken, f bless, 
f and give us all &ese good 
things. 


^OBIS quoque peccatd- 
ribus famulis tuis, de 
multitudine miseratidnum 
tudrum sperdntibus, par¬ 
tem dliquam et societitem 
dondre digndris, cum tuis 
sanctis Apdstolis et Mar- 
t^ribus: cum Jodnne/Ste- 
phano, Mathfa, Bdrnaba, 
Igndtio, Alexdndro, Mar- 
cellfno, Petro, Felicitate, 
Perpdtua, Agatha, Lucia, 
Agndte, Caecflia, Anastdsia, 
et dmnibus Sanctis tuis; 
intra quorum nos consdr- 
tium, non aestimdtor mdriti, 
sed vdniae, quafesumus, lar- 
gitor admftte. Per Christum 
Ddminum nostrum. Per 
quern haec bmnia, Ddmine, 
v temper bona creas, sancti- 
x jficas, vivffficas, bene- 
Tdfcis, et praestas nobis. 
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He uncovers the chalice and makes a genuflection; then taking the 
Host in his right hand, and holding the chalice in his left, he signs the 
si'gn of the Cross three times across the chalice, saying : 

I DER ipfsum, et cum 'T'HROUGH him, f and with 
ipfso, ct in ipfso, est * him, f and in him, f is 
tibi Deo Patri f omnipo- to thee, God the Father al- 
tdnti, in imitate Spirit us mighty, in the unity of the 
Sancti, omnis honor et Holy Ghost, all honour and 

gldria. glory. 

Replacing the Host, and covering the chalice, he kneels down; and 
rising again, he says : 

y. Per dmnia safecula y. For ever and ever, 
srcc ul drum. 

ty. Amen. 1%. Amen. 

Ordmus. Let us pray. 

DK^ECEPTIS salutaribus INSTRUCTED by thy saving 
* rndniti, et divfna in- A precepts, and following thy 
stitutidne formdti, audd- divine institution, we presume 

mus die ere: to say : 


DATER noster, qui es in QUR Father, who art in 
* caelis, sanctificetur no- ^ heaven, hallowed be thy 
men tuum: advdniat reg- name : thy kingdom corner 
num tuum : fiat voluntas thy will be done on earth 
tua, sicut incaelo et in terra, as it is in heaven. Give 
Panem nostrum quotidid- us this day our daily 
num da nobis h6die; et di- bread : and forgive ua our 
mitte nobis ddbita nostra, trespasses, as we forgive 
sicut et nos dimlttimus de- them that trespass against 
bitdribus nostris. Et ne nos us. And lead us not into 
inducas in tentatidnem. temptation. 

ty. Sed libera nos a malo. ty. But deliver us from evil. 

S. Amen. P. Amen. 

He takes the Paten between his first and second fingers, and says; 


1 1BERA nos, quaesumus 
1-1 Ddmine, ab dmnibus ma- 
lis praetdritis, praesdntibus, 


r^ELXVER us, we beseech 
^ thee, O Lord, from all evils, 
past, present, and. to come: 


et futiiris, et interceddnte and by the intercessibn of the 


bedta et gloridsa semper blessed and glorious Mary, 


Vfrgine Dei genitrice Maria, ever virgin. Mother of God, 
cum be^tis Apdstolis tuis together with thy bleslfd , 
Petro et Paiilo, atque An- apostles Peter and Paul* and" 
drda, et dmuibus Sanctis, Andrew, and all the Saints, 
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Making the sign of the Cross on himself with the paten, he kisses 
it, and says : 

da propftius pacem in die- mercifully grant peace in our 
bus nostris: ut ope miseri- days : that by the assis- 
cordke tune adjiiti, et a tance of thy mercy we 
peccato sirnus semper H- may be always free from 
bcri, et ab omni perturba- sin, and secure from all dis- 
tidne seciiri. turbance. 

lie slides the paten under the Host, uncovers the chalice, and makes a 


genuflection; then rising, he take 
over the chalice, saying : 

s the Host, 

breaks 

it in the 

middle 

Pereumdem Dbminum nos¬ 

Through 

the 

same 

Jesus 

trum Jesum Christum Fi- 

Christ 

thy 

S o n 

our 

lium tuum. 

Lord. 





Hr puts the part which is in his right hand upon the paten, breaks 
a particle from the other Part in his left hand, saying: 

Qui tecum vivit et regnat Who with thee in the unity 
in imitate Spiritus Sancti of the Holy Ghost liveth and 
Deus. reigneth Hod. 

He places the half in his left hand on the paten, and holding the 
particle which he broke off in his right hand, and the chalice in his 
left, he says : 

y. Per dm ilia sec ula JF. World without end, 

saeculdrum. 

Pff. Amen. ly. Amen. 

He makes the sign of the Cross with the particle over the chalice, 
saying : 

Y . Pax f Domini sit f Y. May the peace f of the 
semper vobis'fcum. Lord be f always with 'f you. 

* If. Et cum spfritu tuo. If. And with thy spirit. 

He puts the Particle into the chalice, saying: 

J_J££C commfxtio et con- 1WJAY this mixture and con- 

* secratio Cdrporis ct secration of the Body * 

S&nguinis Ddmini nostri and Blood of our Lord 
Jesu Christi, fiat accipidn- Jesus Christ be to us that 
tibus nobis in vitam seter- receive it effectual to eternal 
nam. Amen. life. Amen. 

He covers the'chalice, makes a genuflection, and rises; then bowing 
down and striking his breast three times, he says : 

AGNUS Dei, qui tollis I AMB of God, who takest 
peccdta mundi, jnise- away the sins of the world, 
r6re nobis. have mercy'upon us. 

Agnus Dei, qui tollis Lamb of God, whQ takest 
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peccata mundi, miserere away the sins of the world, 
nobis. have mercy upon us. 

Agnus Dei, qui tollis Lamb of God, who takest 
peccata mundi, dona no- away the sins of the world, 
bis pacem. grant us peace. 

At Mass for the Dead, instead of saying miserere nobis, he says 
dona eis requiem, give them rest. And the third time, he adds 
sempit<5rnam, everlasting. 

Then, with his hands 'joined together above the altar, he bows down 
and says the following prayers : 

F^DMINE Jesu Christe, J OKI) Jesus Christ, who 
^qui dixisti Apdstolis tuis: ^ saidst to thy apostles : 
Pacem relmquo vobis, pa- Peace T leave with you, my 
com meam do vobis: nc re- peace 1 give unto you; regard 
spicias peccdta mea, sed not my sins, but the faith of 
fidem Kcclesi;e tu;e: edm- thy Church : and vouchsafe 
que secundum voluntatem to it that peace and unity 
tuam pacified re et coadu- which is agreeable to thy 
ndre iligndris: qui vivis et will : who livest and 

regnas Deus, j)er dmnia sie- reignest God lor ever and 
cula saxuldrum. Amen. ever. Amen. 

The preceding prayer is omitted in Masses for the Dead. 

If the Pax is to be given, he kisses the altar, and giving the Pax, 
says : 

y. Fax tecum. y. Peace be with thee. 

To whhh the deacon answers: 

J$7. Et cum spiritu tuo. 1J 7 . And with thy spirit. 

F^OMINE Jesu Cliriste, I OKI) Jesus Christ, Son of 
^ Fili Dei vivi, qui ex vo- ^ the living God, who, sfc- 
luntdte Patris, co-operante cording to the will of the 
Spiritu Sancto, per mortem Father through the co-opera- 
tuam mundum vivificasti: tion of the Holy Ghost, hast 
libera me per hoc sacro- by thy death given life to the 
sanctum Corpus et San- world; delivef me by this thy 
guinem tuum, ab omnibus most sacred Body and Blood 
iniquitatibus meis, et uni- from all my iniquities and from 
versis malis, et fac me tuis all evils; and make me always 
semper inhacrere mandatis, adhere to thy commandments, 
et a te numquam separdri and never suffer me to be 
permittas; qui cum eddem separated from thee, who with 
Deo Patre et Spiritu Sancto the same God the Father and 
vivis et regnas Deus in Holy Ghost livest and reignest 
safecula saeculdrum. Amen. God for ever and ever. Amen. 
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pERCEPT IO Cdrporis tui, 
A Domine Jesu Christe, 
quod ego indfgnus sumere 
praesumo, non mihi prove- 
niat in judicium et condem- 
natibnem: sedprotua pietd- 
te prosit mihi ad tutambn- 
tum mentis ct corporis, et 
ad meddlam pcrcipiendam. 
Qui vivis et regnas cum Deo 
Patre in unitdte Spfritus 
Sancti Deus, per dmnia sae- 
cula saeculbrum. Amen. 


I ET not the participation of 
of thy Body, O Lord Jesus 
Christ, which J, all unworthy, 
presume to receive, turn to 
my judgment and condemna¬ 
tion; but through thy good¬ 
ness, may it be to me a safe¬ 
guard and remedy, both of 
soul and body. Who with 
God the Father, in the unity 
of the Holy Ghost, livest 
and reignest God for ever 
and ever. Amen. 


Making a genuflection, the priest rises and says : 

pANEM caiFstem acci- T WILL take the bread of 
A piam, et nomen D6- A heaven, and call upon the 
mini invocabo. name of the Lord. 


Then slightly inclining, he takes both halves of the Host between the 
thumb and forefinger of his left hand, and the Paten between the same 
forefinger and the middle one: then striking his breast with his right 
hand, and raising his voice a little, he says three times, devoutly and 
humbly : 


r^OMINE, non sum dig- I ORD, I am not worthy 
^ nus, ut intres sub tec- that thou shouldst enter 
turn meum: sed tantum under my roof; say but the 
die verbo, et sandbitur word, and my soul shall be 
dnima .mea. healed. 


Then with his right hand crossing himself, with the Host over the 
Paten, he says : 


£ORPUS D6mini nostri 1WIAY the Body of our 
^ Jesu Christi custbdiat AVA Lord Jesus Christ pre- 
dnimam meam in vitam serve my soul to life ever- 
aetdrnam. Amen. lasting. Amen. 


He then reverently receives both halves of the Host, joins his hands, 
and remains a short time in meditation on the most holy Sacrament. 
Then he uncovers the chalice, genuflects, collects whatever fragments 
may remain on the corporal, and wipes the Paten over the chalice, 
saying while so doing : 


Q UID retrfbuam Dbmino VT^HAT shall I render to the 
pro bmnibus, quae ^ Lord for all he hath ren- 
retribuit mihi? Cdlicem dereduntome? I will take the 
salutdris! accfpiam, et Chalice of salvation, and call 
nomen D6mini invoedbo. upon the name of the Lord. 
Laud&ns invoedbo D6mi- Praising, I will call upon the 



ORDINARY OF THE MASS 87 

num, et ab inimicis meis Lord, and I shall be saved 
salvus ero. from my enemies. 

He takes the chalice in his right hand, and making the sign of the 
Cross with it on himself, he says : 

CANGUIS Ddmini nostri '“THE Blood of our Lord 
^ Jesu Christi custbdiat 1 Jesus Christ presence 
animam meam in vitam my soul to everlasting life, 
aet^rnam. Amen. Amen. 

Then he receives aU the Blood, together with the particle. 

After which he communicates all who are to communicate, if there 
be any.' 

Then the priest holds the chalice for the acolyte to pour into it a 
little wine for the first ablution, and while so doing, says : 

Q UOD ore sumpsi- P RANT, Lord, that what we 
mus, Dbmine, pura ^ have taken with our mouth 
mente capiamus; et de we may receive with a pure 
munere tempordli fiat mind; and of a temporal gift 
nobis remedium sempi- may it become to us an eternal 
ternum. remedy. 

Then, having taken the first ablution, he says: 

P^ORPUS tuum, Ddmine, JWIAY thy Body, O Lord, 
^ quod sumpsi, et San- which I have received, 

guis quern potdvi, adhae- and thy Blood which I have 
reat visc^ribus meis: et drunk, cleave to my bowels; 
praista; ut in me non re- and grant that no stain of sin 
rndneat sc61erum macula, may remain in me, who have 
quern pura et sancta refect- been refreshed with pure and 
runt sacram^nta. Qui vivis holy sacraments. Who livest 
et regnas in saecula saeculo- and reignest world without 
rum,. Amen. end. Amen. 

Then the acolyte, pouring wine and water over his fingers, he washes > < 
them, wipes them, and takes the second ablution : he then wipes his ' 
mouth and the chalice, which he covers; and having folded the corporal, 
places it on the altar, as at first; he then goes to the book, and reads 
the Communion. 

Then he turns to the people, and says : 

y. Ddminus vobiscum. y. The Lord be with you. 

ty. Et cum spiritu tuo. fy. And with thy spirit. 

Then he reads the Postcommunions, at the end of the first and last 
of which the acolyte answers Amen. 

Afterwards he turns again towards the people, and says: 
y. Dbminus vobiscum. y. The Lord be \vith you. 

ty. Et cum spiritu tuo. ty. And with thy spirit. 

Then either : 

Go, the Mass is ended. 


Ite, missa est. 
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or, when the G16ria in excelsis has been omitted : 
Benedicamus. D6mino. Let us bless the Lord. 

ly\ Deo gratias. 1| 7 . Thanks be to God. 

In Masses for the Dead : 

y. Requiescant in pace. y. May they rest in peace. 
Iy7. Amen. 1^7. Amen. 

Bowing down before the altar, with his hands joined and resting on 
it, the priest says: 

DLACEAT tibi, sancta HOLY Trinity, let the per- 
Trfnitas, obsequium formance of my homage 
servitutis meae : et praes- be pleasing to thee; and grant 
ta; ut sacriffcium quod that the sacrifice which I, 
oculis Lire majest&tis in- unworthy, have offered up in 
dignus obtuli, tibi sit ac- the sight of thy majesty, may 
ceptabile, mihique, et be acceptable to thee, and 
omnibus pro quibus illud through thy mercy be a pro- 
dbtuli, sit, te miseninte, pitiation for me, and all those 
propitiabile. Per Chris- for wliom I have o lie red it. 
turn Dominum nostrum. Through Christ our Lord. 
Amen. Amen. 

Then he hisses the altar, and raising his eyes, extending, raising, 
and joining his hands, he bows his head to the Crucifix, and says : 
DENEDfCATvos onnu'po- 1V/IAY almighty God, the 
tens Deus, Pater, et Fi- iV1 Father, Son, f and 
lius, f et Spfritus Sanctus. Holy Ghost, bless you. 
Amen. Amen. 

At the^ word Deus. he turns towards the People, and makes the sign 
of the Cross on them. The Benediction is omitted in Masses for the. 
Dead* Then turning to the Gospel side of the altar, he says : 

y. Ddminus vobfscum. y. The Lord be with you. 

1^7. Et cum spfritu tuo. 1^7. And with thv spirit. 

He then traces the sign of the Cross, first upon the altar, and then 
upon his forehead, lips and heart, and begins the Gospel according to 

St. John, saying: 

S. Inftium sancti Evan- P. The beginning of the holy 
g61ii secundum Joannem. Gospel according to St. [ 0 I 111 . 

R7. Gldria tibi, Domine. ly 7 . Glory be to thee, O Lord. 

Joan. 1 . John t. 

TN principio erat Verbum, TN the beginning was the 
et Verbum erat apud 1 Word, and the Word was 
Deum, et Deus erat Ver- with God, and the Word was 
bum. Hoc erat in princf- God. The same was in the 
pio apud Deum. Omnia beginning with God. All things 
per ipsum facta sunt, et were made by him; and with- 
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sine ipso factum est nihil out him was made nothing 

quod factum est. In ipso that was made. In him was 

vita erat, et vita erat lux life, and the life was the 

hdminum, et lux in time- light of men: and the light 

bris lucet, et t^nebrae earn shineth in darkness, and the 
non comprehend6runt. Fuit darkness did not comprehend 
homo missus a Deo, cui it. There was a man sent 
nomen erat Joannes. Hie from God, whose name was 
venit in testimdnium, ut John. This man came for a 
testimonium perhiberet de witness, to give testimony of 
liimine, ut omnes crederent the light, that all men might 
per ilium. Non erat ille lux, believe through him. He was 
sed ut testimdnium perhi- not the light, but was to give 
beret de liimine. Erat lux testimony of the light. That 
vera cjuae illiiminat omnem was the true light which en- 
homiiwm venitntem in lightcnetli every man that 
hunc mundum. In mundo cometh into this world. lie 
erat, ct mundus per ipsum was in the world, and the 
factus est, et mundus eum world was made by him, and 
non cogndvit. In prtipria the world knew him not. He 
venit, et sui eum non rece- came unto his own, and his 
perunt. Quotquot autem own Received him not. But as 
receperunt eum, dedit eis many as received him, to them 
potestatem filios Dei fieri; he gave power to be made the 
his qui credunt in nomine sons of God, to them that be- 
ejus, qui non ex sanguf- lieve in his name. Who are 
nibus, neque ex voluntate born, not of blood, nor of the 
carnis, neque ex volun- will of the flesh, nor of the 
tale viri, sod ex Deo nati will of man, but of God. And 
sunt. (Ihe genufleetilur .) the Word was made ki.esh 
Et Vekbum caro factum (here the people kneel dozvn), 
est, et habitavit in nobis: and dwelt among us; and we 
et vidimus gloriam ejus, saw his glory, the glory as it 
gldriam quasi Unigeniti were of the only-begotten of 
a Patre, plenum gratia' et the Father, full of grace and 
veritatis. truth. 

1^7. Deo gratias. 1|?. Thanks be to God. 

When a least jails on a Sunday, or other day which has a proper 
Gospel of its own, the Gospel of the day is read instead of the GosPel of 
St. John. 



Ubanksgiring after flbass 

Ana. Trium puerdrum * Ant. Let us sing the hymn 
cant£mus hymnum, quem of the three children, which 
cantabant sancti in camino those saints sang of old in the 
ignis, benedicdntes D 6 mi- fiery furnace, giving praise to 
num. (T. P. Alleluia.) the Lord. (P. T. Alleluia .) 


Dan. 3 . Dan. 3 . 

DENEDfCITE, omnia ALL ye works of the Lord, 
^ opera Ddmini, D 6 mino: ** bless the Lord : praise 
laud&te et superexalt&te and exalt him above all for 
eum in specula. ever. 


Benedicite, Angeli D 6 - O ye Angels of the Lord, 
mini, Ddmino: benedicite, bless the Lord : O ye heavens, 
cadi, Domino. bless the Lord. 


Benedicite, aquae omnes, O all ye waters that are 
quae super caelos sunt, D 6 - above the heavens, bless the 
mino : benedicite, omnes Lord : O all ye powers of 
virtutes Ddmini, Domino. the Lord, bless the Lord. 

Benedicite, sol et luna, O ye sun and moon, bless 
Ddmino: benedicite, stel- the Lord : O ye stars of 
lae cadi, Dbmino. heaven, bless the Lord. 


Benedicite, omnis imber O every shower and (lew, 
et ros, Domino: benedi- bless ye the Lord : O all 
cite, omnes spiritus Dei, ye spirits of God, bless the 
Ddmino. Lord. 


Benedicite, ignis et aes- O ye fire and heat, bless 
tus, Ddmino : benedicite, the Lord : O ye cold and 
frigus et aestus, Ddmino. heat, bless the Lord. 

Benedicite, rores et prui- O ye dews and hoar frost, 
na, D 6 mino: benedicite, bless the Lord: O ye frosts 
gelu et frigus, Domino. and cold, bless the Lord. 

Benedicite, glacies et ni- O ye ice and snow, bless 
ves, Ddmino: benedicite, the Lord: O ye nights and 
noctes et dies, Dbmino. days, bless the Lord. 

Benedicite, lux et t 6 ne- O ye light and darkness, 
brae, Ddmino: benedicite, bless the Lord: O ye lightnings 
fiilgura et nubes, Ddmino. and clouds, bless the Lord. 

Benedicat terra D 6 mi- O, let the earth bless the 


num : laudet, et super- Lord: let it praise and exalt 
exdltet eum in safecula. him above all for ever. 


Benedicite, montes et O ye mountains and hills, 
colies, Ddmino : benedi- bless the Lord : O all ye 
cite, univ^rsa germindntia things that spring up in the 
in terra, D 6 mino. earth, bless the Lord. 

Benedicite, fontes, D 6 - O ye fountains, bless the 
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mino : benedfcitc, maria 
et flumina, Ddrnino. 

Benedfcitc, ccte et omnia 
quae mov^ntur in aquis, 
Ddmino: benedfcitc onincs 
vdlucres caeli, Ddmino. 

Benedfcitc, omnes b<$stiae 
et p 6 cora, Domino: bene- 
dfcite, fflii hdminum, D 6 - 
mino. 

Benedfcat Israel Domi- 
num: laudet et superexal- 
tet eum in specula. 

Benedfcitc, sacerddtes 1)6- 
mini, Ddmino: benedfcitc, 
servi Domini, D 6 mino. 

Benedfcitc, spiritus et 
animx* justdrum, Dbmino: 
benedfcitc, sancti et humi- 
les corde, Domino. 

Benedfcitc, Ananfa, Aza- 
rfa, Mfsael, Ddmino: lau¬ 
date et superexaltate eum 
in saecula. 

Benedicamus Patrem et 
Fflium cum Sane to Spirit u: 
laud^mus et superexalte- 
mus eum in srecula. 

Benedfctus es, Ddmine, 
in firmamento caeli : et 
laudabilis, et gloriosus, et 
superexaltatus in specula. 

Psalmus 150 . 

I AUDATE Ddminum in 
1—1 sanctis ejus: lauddte 
eum in firmamdnto virtu- 
tis ejus. 

Laudate eum in virtutibus 
ejus: laudate eum secun¬ 
dum inultitudinem magni- 
tudinis ejus. 

Laudate eum in sono 
tubae : lauddte eum in 
psaltdrio, et efthara. 


Lord: () ye seas and rivers, 
bless the Lord. 

O ye whales and all that 
move in the waters, bless the 
Lord: O all ye fowls of the 
air, bless the Lord. 

O all ye beasts and 
cattle, bless the Lord : O 
ye sons of men, bless the 
Lord. 

O, let Israel bless the Lord: 
let them praise and exalt 
him above all for ever. 

O ye priests of the Lord, 
bless the Lord: O ye servants 
of the Lord, bless the Lord. 

O ye spirits and souls of 
the just, bless the Lord: O 
ye holy and humble of heart, 
bless the Lord. 

O Ananias, Azarias, and 
Misael, bless ye the Lord : 
praise and exalt him above 
all for ever. 

Let us bless the Father, 
and the Son, with the Holy 
Ghost: let us praise and exalt 
him above all for ever. 

Blessed art thou, O Lord, in 
the firmament of heaven: and 
worthy of praise, and glorious, 
and exalted above all for ever. 

Psalm i^o. 

DRAISK the Lord in his 
1 holy places: praise him 
in the firmament of his 
power. 

Praise him in his 
powers : praise him ac¬ 
cording to his exceeding 
greatness. 

Praise him in the sound of 
trumpet: praise him on the 
psaltery and harp. 



TIIANKSr.TVINV. AKTKR MASS 


Laudato oum in tympa- 
no, et choro: laudato oum 
in chordis, et organo. 

Laudate oum in cymbdlis 
benesonantibus : laudate 
eum in cyinbalis jubilatio- 
nis: omnis spiritus laudot 
Dominum. G loria Patri. 

Aha. Triu in pueror urn 
cantemus hyrnnuzn, quern 
cantabant sancti in cainino 
ignis, benedicentes Domi¬ 
num. (7\ P. Alleluia.) 
I^YRIE eleison. Christo 
oloison. Kvrio eleison. 
Pater noster. y. Et ne nos 
inducas in tentatibnem. 
1^. Sod lil)era nos a malo. 
y. Confiteantur tibi, Do- 
mine 6m ilia opera tua. 
JjJ. Et sancti tui benedi- 
cant tibi. Y . Exsultabunt 
sancti in gloria. ty. Laita- 
buntur in cubilibus suis. 
Y■ Non nobis, D6mine, non 
nobis, ty. Sed nomini tuo da 
glbriam. Y .Dbmine,exaudi 
oratibnem moam. lfy. Et 
clamor incus ad te veniat. 
y. Dominus vobiscum. 
ly 7 . Et cum spiritu tuo. 


Praise him on the timbrel 
and in the choir: praise him 
on strings and organs. 

Praise him on well-sound¬ 
ing cymbals, praise him on 
c y m b a Is of joy fulness : 
let (ivory spirit praise the 
Lord. Cdory. 

Ant. Let us sing the hymn 
of the three children, which 
those saints sang of old in the 
liery furnace, giving praise to 
the Lord. (P. T. Alleluia.) 

J OKI), have mercy. Christ, 
^ have mercy. Lord, have 
mercy. Our Father, y. And 
lead us not into temptation. 

But deliver us from evil, 
y. Let all thy works praise 
thee, O Lord. ty. And lot 
thy saints bless thee. y. Thy 
saints shall rejoice in glory. 
I$7. They shall rejoice in 
their beds. y. Not unto 
us, O Lord, not unto us. 
ly 7 . But unto thy name give 
tin* glory, y. O Lord, hear 
my prayer. 1^7. And let my 
cry come unto thee. y. The 
Lord be with you. 1j7. And 
with thy spirit. 


Orem us. 

PNEUS, qui tribus pue- 
^ ris mitigasti flammas 
fgnium : concede propf- 
tius; ut nos famulos 
tuos non exiirat flanima 
vitiorum. 

Al C T IONES nostras, 
qumsumus Domino, 
aspirando pneveni et ad- 
juvdndo prosequere: ut 
cuncta nostra ordtio et 
operdtio a te semper in- 


Let us pray. 

GOP, who didst allay the 
^ flames of fire for the 
tliree children; grant in thy 
mercy that the flames of vice 
may not consume us thy 
servants. 

A NT IC IP AT E, O Lord, we 
beseech thee, our actions by 
thy inspiration and carry them 
on by thine assistance; that 
every prayer and work of ours 
may begin always from thee 
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ci pial f per to ca*pta 
finiatur. 

T~)A nobis, quiesumus 136- 
mine, vitiorum nostro- 
rum flammas exstfnguere, 
qui beato Laurentio tri- 
buisti tormentorum suo- 
rurn incendia supcrare. Per 
Christum Ddmiuum nos¬ 
trum. If". Amen. 

Prayer of St. 
ATI AS tibi ago, Do- 
^ mine sancte, Pater om- 
m'potens, .eterne Penis, qui 
me peccatorem, iiulfgnum 
famulum tuum, nullis meis 
merit is, sed sola dignatidne 
misoric6rdi;e line sat ia re 
dignatus es pretioso C6r- 
pore et Sanguine Fflii tui 
Domini nostri Jesu Cliristi. 
Et precor, ut luce sancta 
Commiinio non sit mihi 
reatus ad poenam, sod in- 
tercessio salutaris ad vc- 
niam. Sit mihi armatiira 
fidei, et scutum bonai vo¬ 
luntatis. Sit vitiorum meo- 
rum evacuatio, concupi¬ 
scent i;e et libfdinis exter¬ 
minate, caritatis et patien- 
tire, humilitatis et obodion- 
ticC, omniunique virtiitum 
augmentatio: contra insf- 
dias inimicorum omnium, 
lain visibflium, quam in- 
visibflium firrna defensio ; 
motuurn mcorum, tarn car- 
milium, quam spiritualium 
perffcta quietatio : in te 
uno ac vero Deo firma ad- 
hiesio : atque finis mei 
felix consummdtio. Et pre¬ 
cor te, ut ad illud inella- 


and through thee likewise be 
ended. 

P RANT us, we beseech 
^ thee, almighty God, to 
extinguish the flames of 
our vices, even as thou didst 
strengthen blessed Lawrence 
to overcome his fiery tor¬ 
ments. Through Christ our 
Lord. fy 7 . Amen. 

Thomas of Aqutn 
T GIVE thee thanks, (3 
A holy Lord, a 1 m i g Ji t y 
Father, eternal God, who 
hast vouchsafed, not through 
any merits of mine, but out 
of the condescension of thy 
great mercy, to replenish 
me a sinner, thine unworthy 
servant, with the precious 
Body and Blood of thy 
Son, our Lord Jesus Christ. 

I pray that this holy Com¬ 
munion be not to me a con¬ 
demnation unto punishment, 
but a saving prayer for for¬ 
giveness. May it be unto 
me the armour of faith and 
thi* shield of goodwill. May 
it be the emptying out of 
my vices and the extinction 
of all concupiscence and 
lust; an increase of charity 
and patience, of humility 
and obedience, and of all 
virtues; a sure defence 
against the snares of all 
mine enemies, visible and in¬ 
visible; the perfect quieting 
of all my evil impulses, both 
fleshly and ghostly ; a firm 
cleaving unto thee, the one 
true God; and a happy end¬ 
ing of my life. And I pray 
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bile convivium me pecca- 
tbrem perducere digndris: 
ubi tu cum Filio tuo et 
Spiritu Sancto, Sanctis 
tuis es lux vera, sati'etas 
plena, gaudium sempiter- 
num, jucunditas consum- 
mdta, et felfcitas perfbcta. 
Per eumdem Christum D6- 
minum nostrum. Amen. 


thee that thou wouldst 
deign to conduct me, a sin¬ 
ner, to that ineffable ban¬ 
quet, where thou, with thy 
Son and thy Holy Spirit, art 
to thy saints true light, full¬ 
ness of content, eternal joy, 
gladness without alloy, and 
perfect bliss. Through the 
same Christ our Lord. Amen. 


Prayer of St. Bonaventure 
r pRANSFXGE, dulcfssime DIERCE, O most sweet 
Ddmine Jesu, medullas 1 Lord Jesus, my inmost 
et viscera dnimae niece sua- soul with* the most sweet 
vfssimo et saluberrimo am6- and healthful wound of thy 
ris tui vulnere, vera, sere- love, with true, serene, and 
ndque et apostolica sane- most holy apostolic charity, 
tfssima caritdte, ut lan- that my soul may ever 
gueat et liqueffat anima languish and melt with entire 
mea solo semper amdre et love and longing for thee, 
dcsiddrio tui, te concupfs- that it may yearn for thee, 
cat, et (loffciat in atria and faint for thy courts, and 
tua, cupiat dissblvi et esse long to be dissolved and to 
tecum. Da ut dnima mea be with thee. Grant that 
te esuriat, panem Angelb- my soul may hunger after 
rum, refectibnem animdrum thee, the bread of angels, 
sanetdrum, panem nostrum the comfort of holy souls, 
quotididnum,supersubstan- our daily and supersubstan- 
tiaiem, habbntem omnem tial bread, having all sweet- 
dulcedinem et saporem, et ness and savour and every 
omne delectamentum sua- delight of taste. Let my 
vitdtis: te, in quern desfde- heart ever hunger after and 
rant Angeli prospfeere, sem- feed upon thee, whom the 
per esuriat et comedat cor angels desire to gaze upon, 
meum, et dulcddine sapd- anti may my inmost soul be 
ris tui repleantur viscera filled with the sweetness of 
dnimae meae : te semper thy savour. May it ever 
sftiat fontem vitae, fontem thirst after thee, the source 
sapidntiae et scidntiae, fon- of life, the fountain of wis- 
tem aetdrni luminis, torrdn- dorn and knowledge, the 
tem voluptdtis, ubertdtem fountain of eternal light, the 
domus Dei : te semper torrent of pleasure, the rich- 
dmbiat, te quaerat, te ness of the house of God. 
invdniat, ad te tendat, ad May it ever compass thee, 
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te pervdniat, te medite- 
tur, te loquatur, et 6mnia 
operdtur in laudem et gl6- 
riam nominis tui, cum 
humilitate et discretidne, 
cum dilectione et delecta- 
tidne, cum facilitate et 
affect u, cum perseverantia 
usque in finem: et tu sis 
solus semper spcs mea, 
lota fiducia mea, divitiai 
me a?, delectdtio mea, ju- 
cunditas mea, gdudium 
meum, quies et tranquflli- 
tas mea, pax mea, suavitas 
mea, odor ineus, dulcddo 
mea, cibus meus, rcfectio 
mea, refugium meum, 
auxilium meum, sapidntia 
mea, pdrtio mea, possdssio 
mea, thesdurus meus, in 
quo fixa, et firma, et im- 
mobfliter semper sit radicd- 
ta mens mea et cor meum. 
Amen. 


seek thee, find thee, run to 
thee, attain to thee, medi¬ 
tate upon thee, speak of 
thee, and do all things to 
the praise and glory of thy 
holy name, with humility 
and discretion, with love 
and delight, with readiness 
and affection, and with per¬ 
severance unto the end. Be 
thou alone ever my hope 
and my whole confidence, 
my riches, my delight, my 
pleasure and my joy; my rest 
and tranquillity; my peace, 
my sweetness and my frag¬ 
rance; my sweet savour, my 
food and refreshment; my re¬ 
fuge and my help; my wis¬ 
dom, my portion, my posses¬ 
sion and my treasure, in 
whom may my mind and 
my heart be ever fixed and 
firm and rooted immovably. 
Amen. 


Hymn of St. Thomas of AquiN 


A DORO te devdte, latens 
Dditas, 

Quae sub his figiiris vere 
ldtitas : 

Tibi se cor meum totum 


subjicit, 

Quia te contemplans to¬ 
tum deficit. 

Visus, tactus, gustus in te 
fallitur, 

Sed auditu solo tuto crd- 
ditur : 

Credo quidquid dixit Dei 
Filius, 

Nil hoc verbo Veritatis 
verius. 

In cruce latebat sola 
Dditas: 


Q HIDDEN GOD, devoutly 
1 adore thee, 

Who truly art within the 
forms before me; 

To thee my heart lowly pros¬ 
trates itself. 

As failing quite in contem¬ 
plating thee. 

Sight, touch and taste in thee 
are each deceived: 

The ear alone can safely be 
believed; 

I believe what’er the Son of 
God has spoken: 

Than Truth's own word there 
is no truer token. 

God only on the cross lay hid 
from view, 
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At hie latot simul et hu- 
manitas; 

Ambo tamen credens at- 
que ednfitens, 

Peto quod petfvit latro 
pocnitens. 

Plagas, sicut Thomas, non 
intueor. 

Deurn tamen meum te 
confiteor: 

Fac me tibi semper magis 
credere. 

In te spem habere, te 
diligere. 

O memorial? mortis I)6- 
mini, 

Panis vivus vitam prais- 
tans hdmini: 

Praesta me.e menti do to 
vivere, 

Et te illi semper dulcc 
sapere. 

Pie pellicane, Tesu Do- 
mine, 

Me immundum munda tuo 
sdnguine, 

Cujus una stilla salvum 
facere 

To turn mu rid urn quit ab 
omni seed ere. 

Jesu, quern veldt uni nunc 
aspicio. 

Oro, fiat illud quod tarn 
sitio ; 

Ut, te re veldt a cernens 
facie, 

Visu sim bedtus tine glo¬ 
ria?. Amen. 


But here lies hid at once the 
Manhood too; 

And I, in both professing my 
belief, 

Make the same prayer as the 
repentant thief. 

Thy wounds, which Thomas 
saw. I do not see, 

Yet thee confess my Lord 
and ('.od to be: 

Make me believe thee ever 
more and more, 

In thee my hope, in thee my 
love to store. 

() thou Memorial of our Lord's 
own dying: 

O living Bread, to mortals life 
supplying: 

Make thou my soul hence¬ 
forth on thee to live; 

Ever a taste of heavenly 
sweetness give. 

O loving pelican, O Jesu 
Lord, 

Unclean J am, but cleanse 
me in thy blood: 

Of which a single drop, for 
sinners spilt. 

Can purge the universe from 
all its guilt. 

Jesu, whom now but veiled 
L see, 

l pray thee grant what 1 
so thirst for: 

That 1 may see thy coun¬ 
tenance unfolding, 

And may be blest thy glory 
in beholding. Amen. 


Anima Ciiristi 

A. NIMA Christi, sanctifi- COUL of Christ, sanctify 
** ca me. ^ me. 

Corpus Christi, salva me. Body of Christ, save me. 
Sanguis Christi, inebriame. Blood of Christ, inebriate me. 
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Aqua lateris Christ i, lava 
mo. 

Passio Christi, conforla 
me. 

O hone Jesu, exaudi me. 

Intra tua vulnera abscon- 
(lr me. 

Ne permtttas me separari 
a tc. 

Ah hoste maligno defende 
me. 

In hora mortis mete voca 
me, 

Kt jube me venire ad to, 

Ut cum Sanctis tuis lau- 
<lem te 

In sa'cula saeculbrum. 
Amen. 


Water lrom the side of Christ, 
wash me. 

Passion of Christ, strengthen 
me. 

() good Jesus, hear me. 

Within thy wounds hide 
me. 

Suffer me not to be separated 
from thee. 

From the malignant foe de¬ 
fend me. 

In the hour of my death call 
me. 

And bid me come to thee. 

That with thy Saints I may 
praise thee 

For ever and ever. 

Amen. 


An Indulgence of 300 days is gained each lime this prayer is said: 
of seven years each lime it is said after Holy Communion. If said 
every day during the month, a I’lenaiy Indulgence on the usual con¬ 
ditions on any dav chosen. (Pius TX. 1854 ) 


Ohskcro Tic 

QBSECKO Ir, dulcissime T BESEECH thee, most 
^ Domim; Jesu Christe, 1 sweet Lord Jesus Christ, 
ut Passio tua sit mihi vir- grant that thy Passion may be 
t us qua muniar, prdtegar to me a power by which 1 may 
ntque def^ndar. Vulnera be strengthened, protected and 
<ua sint mihi cibus pot us- defended. May thy wounds be 
quo, quibus pascar, ine- to me food and drink, by which 
brier atque delecter. As- f may be nourished, inebriated 
persio Sanguinis tui sit and overjoyed. May the sprink- 
mihi ablutio omnium de- ling of thv Blood be to me an 
lictbrum mebrum. Mors ablution lor all my sins. May 
tua sit mihi vita indefi- thy death prove to me life 
ciens, crux tua sit mihi everlasting, thy cross be to me 
gloria sempiterna. In his sit an eternal glory, fn these be 
inihi ref^ctio, exsultatio, my refreshment, my joy, my 
sanitas et dulciklo cordis preservation and sweetness of 
mei. Qui vivis et regnas in heart. Who livest and reignest 
srecula saeculbrum. Amen, world without end. Amen. 

Priests who say this prayer in thanksgiving after Mass gain an 
Indulgence of three years, applicable to the Souls in Purgatory. 
(Pius IX, 1846.) He who says it, if possible kneeling, may obtain the 
pardon of any faults or mistakes of which he may have been guilty as 
the result of human frailty during the celebration of Mass. (Pius X, 1912.) 
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Prayer After Holy Communion to Jesus Crucified 



A Plenary Indulgence may be gained by those who, after Holy Com¬ 
munion, shall lecite the following prayer before any representation of 
Jesus crucified, and shall pray for the inteitions of the Supreme Pontiff. 


IT N ego, O bone el chilefs- 
sime jc.su, ante conspec- 
tum tuum genibus me pro- 
vblvo, ac maximo animi ar- 
dorc te oro atque obtestor lit 
nieum in cor vfvidos fklei, 
spei, ctcharitdiis sensus, at¬ 
que veram peccatorum meo- 
rum peenitontiam, eaque 
emendandi firmissimam vo- 
luntatem velis imprfmere: 
dum magno Animi affectu 
ct dolbre tua quinque vul- 
ncra mccum ipse consfdero, 
ac mente contAmplor, illud 
prai dculis habens, quod jam 
in ore ponAbat tuo David 
propheta de te, O bone 
Jesu: " Fod^runt manus 
meas ct pedes meos; dinu- 
merav 6 runt bmnia ossa 
mea." ( Ps . xxi. 17 , 18 .) 


DEHOLI3, O good and 
^ sweetest Jesus, before thy 
face I humbly kneel, and 
with the greatest fervour of 
spirit I pray and beseech 
thee to vouchsafe to fix deep 
in my heart lively sentiments 
of faith, hope and charity, 
true contrition for my sins, 
and a most firm purpose of 
amendment; whilst T contem¬ 
plate with great sorrow and 
affection thy five wounds, 
and ponder them over in my 
mind, having before my eyes 
the words which, long ago, 
David the prophet spoke in 
thine own person concerning 
thee, my Jesus: "They have 
pierced my hands and my 
feet; they have numbered all 
my bones." (Ps. xxi. 17 , 18 .) 
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TIIE SEASON OF ADVENT 

The Church has arranged (he prayers, chanls and readings of her 
public service of worship during lhe year in order to place before us 
the chief events of (he life of Christ. The arrangement of the year in 
the liturgy follows the course of Christ’s mission from the first promise of 
the Messiah to the sending of the Holy Ghost. Christ is the centre of 
the history of the world. 

The liturgical year begins with the Season of Advent, the time of 
preparation for the coming of Christ. During this short season the 
Church places us in the atmosphere of the long centuries during which 
the chosen people of Israel looked forward to the promised Messiah, and 
the whole world awaited its Redeemer. The liturgy expresses longing 
and prays for the coming of the Saviour. Advent is a time of pre- 
paiation, in which joy at the approaching festival is mingled with the 
spirit of penance which seeks to purify and prepare the soul. It was 
in time past a season in which fasting was prescribed, and was called 
the Lent of Christmas. The use of purple vestments, the omission of 
the Gloria and 7 V Deum still express the penitential character of 
the season. 

During Advent the Church pays honour to the prophets and ancestors 
of Christ -Isaias, St. John the Baptist, but above all Mary, his Mother, 
on whose consent the Incarnation depended. Hence the Station at 
Rome on the first Sunday of Advent was to the church of St. Mary 
Major, the principal church of Our Lady. 


FTRSJ SUNDAY OF ADVENT 
Station at St. Mary Major 

SUNDAY Ol- 1ST CLASS. SEMI-DOIJBLK I PURPLE 

The Epistle expicssis the spirit of Advent: the night is passed, the 
day is at hand; let us therefore cast off the works of darkness and put 
on the armour of light. We yearn tor the coming of Christ, but we 
must prepare ourselves worthily. The Gospel reminds us that the first 
coming of Christ is the prelude to his second coming in majesty for 
judgment. 


Introitus. Ps. 24. 

A D te levavi animam, 
meam; Dcus meus in 
tc confklo, non erubAscam: 
ncque irrideant me ini- 
mfei mei: 6tenim universi 
qui te exsp^ciant non 
confund£ntur. Ps. Vias 


Inlroit. Ps. 24. 

'T'O thee have I lifted up my 
* soul. I11 thee, O my God, I 
put my trust: let me not be 
ashamed. Neither let my ene¬ 
mies laugh at me: for none of 
them that wait on thee shall 
be confounded. Ps. Show, O 
Lord, thy ways to me; and 
teach me thy paths, y. Glory 
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t ua.s, Dnininc, denibnstra 
mihi, et semitas tuas 
bdoce me. y. Glbria Patri. 
Ad te levavi. 


be to the Author, and to the 
Son, and to the Holy Ghost. 
As it was in the beginning, 
is now, and ever shall be, 
world without end. Amen. 


The lntroxt is then repeated as far as the Psalm. The Introit is 
always repeated thus throughout the year. 

G 16 ria in excllsis is not said from this Sunday until Christmas Kite, 
except on saints’ feasts. 

Oratio. Colled. 

Orbmus. Let us pray. 

PXOITA, quaesumus Do- CTIR up thy might, we be- 
mine, potentiam tuam, ^ seech thee, () Lord, and 
et veni: ut ab imminbnti- come: that from the threaten- 
bus peccatbrum nostrbrum ing dangers of our sins we 
periculis, te meredmur pro- may attain by thy protection 
tegbnte bripi, te liberdnte to be delivered and by thy de- 
sal vdri. Qui vivis et reg- liverance to be saved. Who 
nas cum Deo Patre in livest and reignest with God 
unitdte Spiritus sancti, the Father in the unity of 
Deus, per brnnia saecula the Holy Ghost, God, world 
saeculbrum. 1^7. Amen. without end. ty. Amen. 

From this day to the Eve of the Nativity, after the Collect of the day. 
are said the two folloimng; but tf a commemoration is to be made of 
any feast, after the Collect of the day, the Prayer for the Saint is said, 
and then the first of the following : 

De S. Maria. Oratio. Colled of the B.V.M. 

T"\EUS, qui de beat* GOD, whose will it was 

^ Mari* Virginis utero ^ that thy Word should 
Verbum tuum, Angelo take flesh, at the message of 
nuntidnte, carnem susci- the Angel, in the womb of the 
pere volulsti: pr*sta sup- blessed Virgin Mary, grant to 
plicibus tuis; ut, qui vere us thy suppliants that we who 
earn Genitricem Dei crbdi- believe her to be truly the 
mus, ejus apud te interces- Mother of God may be assisted 
sibnibus adjuvemur. Per by her intercession with thee, 
eiimdem Dbminum. Through the same Lord. 


Contra persecutores Against the persecutors of the 

T? r rl p s~p 

FCCLESIiE tu*. quiesu- MERCIFULLY ’ hear, O 
“ mus Dbmine, preces Lord, we beseech thee, 

placdtus admitte: ut, de- the prayers of thy Church: 
structis adversitdtibus et that overcoming all adversity 
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erroribus universis, secura and error, she may serve thee 
tibi serviat libertdtc. Per in security and freedom. 
Ddminum. Through our Lord. 

Vel pro Papa .' Or for the Pope. 

rjECJS, omnium fiddlium GOD, the shepherd and 
^ Pastor ct rector, fd- ^ ruler of all the faithful, 
mulum tuum N. quern graciously regard thy servant 
pastdrem Eccldsiae tuae N., whom thou hast been 
praedsse voluisti, propitius pleased to appoint as Pastor 
rdspice da ei, quihsu- over thy Church: grant, we be- 
mus, verbo et exemplo, seech thee, that he may profit 
quibus praeest, proficere; his subjects both by word 
ut ad vitam, una cum and example, and together 
grege sibi crddito, pervd- with the flock committed to 
niat scmpitdrnam. Per his care, may attain to eter- 
Ddminum. nal life. Through our Lord. 

Lectio Epi'stoke bedti Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstoli ad Romdnos, St. Paul the Apostle to the 
c. 13. Romans, c . 13. 

jp RAT RES, Scidntes, quia BRETHREN: Knowing that 
* bora est jam nos de U it is now the hour for 
somnosurgere. Nuncenim us to rise from sleep: for 
prdpior est nostra salus, now our salvation is nearer 
quam cum credidimus. Nox than when we believed. The 
pnecessit, dies autem a})- night is passed, and the day 
propinquavit. Abjicidmus is at hand; let us therefore 
ergo dpera tenebrdruin, cast off the works of dark- 
et indudmur arma lucis. ness, and put on the armour 
Sicut in die hondste ambu- of light. Let us walk honestly, 
lemus: non in comessatid- as in the day; not in rioting 
nibus et ebrietatibus, non and drunkenness, not in 
in cubllibus et impudicitiis, chambering and impurities, 
non in contentione et aemu- not in contention and envy; 
latidne: sed indufmini Dd- but put ye on the Lord 
minum Jesum Christum. Jesus Christ. 

Graduate. Ps. 24. Gradual. Ps. 24. 

TTNIVERSI, quite exspdc- ^ONE of them that wait 
^ tant, non confunddntur A ^ on thee shall be 
Ddmine. y. Vias tuas, Dd- confounded, O Lord. "JT. 
mine, notas fas mihi: et sd- Show, O Lord, thy ways to 
mitas tuas ddoce me. Alle- me, and teach me fhy paths, 
luia, alleluia. y.Ps.84. Os- Alleluia, alleluia. y. Ps. 84. 
tdnde nobis, Ddmine, mise- Show us, O Lord, thy 
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ric6rdiam tuam: et salutare mercy : and grant us thy 
tuum da nobis. Alleluia. salvation. Alleluia. 


On ferias in Advent, when the 
Alleliiia with its Verse is omitted. 
Sequ6ntia sancti Evang^lii 
secundum Lucam, c. 21. 
TN illo tempore: Dixit 
1 Jesus discfpulis suis: 
Erunt signa in sole, et 
luna, et stellis, et in terris 
pressura gentium prae con- 
fusibne sdnitus maris et 
fluctuum; aresc&itibus ho- 
mfnibus prae timore et ex- 
spectatidne, quae superve¬ 
nient univdrso orbi: 11am 
virtutes caelorum move- 
buntur: et tunc viddbunt 
Fflium hdminis venientem 
in nube cum potestate 
magna, et majestdte. TIis 
autem fieri incipieniibus, 
respicite,' et levite capita 
vestra: quoniam appro- 
pinquat reddmptio vestra. 
Et dixit illis similitu- 
dinem: Viddte ficulneam, 
et omnes drbores : cum 
producunt jam ex se fruc- 
tum, scitis quoniam prope 
est aestas. Ita et vos cum 
viddritis haec fieri, scitdte 
qudniam prope est reg- 
num Dei. Amen dico 
vobis: quia non praeteri- 
bit generatio haec, donee 
6mnia fiant. Caelum et 
terra transibunt : verba 
autem mea non transibunt. 

Credo. 

Offertorium. Ps. 24. 
AD te levdvi dnimam 
** meam: Deus meus in 
te confldo, non erubds- 
cam: neque irrideant me 


Mass of the Sunday is repeated, the 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 2 r. 
AT that time: Jesus said to 
his disciples: There shall be 
signs in the sun, and in the 
moon, and in the stars; and 
upon the earth distress of na¬ 
tions, by reason of the confu¬ 
sion of the roaring of the sea 
and of the waves, men wither¬ 
ing away for fear and expecta¬ 
tion of what shall come upon 
the whole world. For the 
powers of heaven shall be 
moved; and then they shall 
see the Son of man coining in 
a cloud with great power and 
majesty. But when these 
things begin to come to pass, 
look up and lift up your heads, 
because your redemption is at 
hand. And he spoke to them 
a similitude: See the fig-tree, 
and all the trees; when they 
now shoot forth their fruit, 
you know that summer is 
nigh; so you also, when you 
shall see these things come to 
pass, know that the kingdom 
of God is at hand. Amen 1 say 
to you, this generation shall 
not pass away till all things 
be fulfilled. Heaven and 
earth shall pass away, but my 
words shall not pass away. 

Creed. 

Offertory. Ps. 24. 

TO thee have I lifted up my 
* soul: in thee, O my God, 
I put my trust, let me not 
be ashamed: neither let my 
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inimici mei: btenim uni- enemies laugh at me: for 
vbrsi, qui te exspbctant, none of them that wait on 
non confundbntur. thee shall be confounded. 


Seer eta. 

LJiEC sacra nos, Db- 
1 1 mine, potenti vir- 
Uite mundatos, ad 
suum faciant puribres 
venire princfpium. Per 
Dbminum. 

De S. Maria. 

TN mbntibus nostris, qu<e- 
A sumus, Dbmine, veue fidei 
Sacramenta confirm a: ut, 
qui concbptum de Virgine 
Deum vcrum et hbminem 
confitbmur; per ejus salutf- 
ferae resurrectibnis potbn- 
tiam, ad aeternam merea- 
mur pervenire ketftiam. 
Per euindem Dbminum. 
Contra persecutores 
Ecclesicz. 

OKOTKGE nos, Domine, 
tuis mystbriis ser- 
vibntes: ut divinis rebus 
inhserentes, of cQrpore 
tibi famulemur et mente. 
Per Dbminum. 

Vel pro Papa. 
QBLATIS, qu;esumus 
^ Dbmine, placare 
muneribus : et famulum 
tuum N. quern pastbrem 
Ecclbsiae tuai praebsse 
voluisti a ssidu a pro- 
tectibne guberna. Per 
Dbminum. 


Secret. 

]WJ AY these sacred mysteries, 
AVA O Lord, cleanse us by their 
mighty power, and make us 
to approach with greater 
purity to him who is their 
source. Through our Lord. 
Of the B.V.M. 

CTRENGTHEN, O Lord, in 
^ our minds, we beseech thee, 
the mysteries of the true 
faith: that we, who confess 
him that was conceived of a 
Virgin to be true God and 
man, may by the power o.f 
his saving resurrection, merit 
to attain to eternal gladness. 
Through the same Lord. 
Against the persecutors of the 
Church. 

DEOTECT us, O Lord, who 
* assist at thy mysteries: 
that we may ever be intent on 
divine things, and serve thee 
both with body and mind. 
Through our Lord. 

Or for the Pope. 

DE appeased, we beseech 
0 thee, O Lord, with the 
gifts wc offer : and guide 
with thy continual protection 
thy servant N., whom thou 
hast been pleased to appoint 
as pastor over thy church. 
Through our Lord. 


Preface of the Trinity. If this Mass is said during the week, the 
Com won Preface is said. 

Communio. Ps. 84. Communion. Ps. 84. 

JYOMINUS dabit benigni- TTIE Lord will give good- 
t&tem : et terra nostra 1 ness: and our earth shall 
dabit fructum suum. yield her fruit. 
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Postcommunio. Postcommunion. 

QUSCIPIAMUS, Ddmine, JV/IAY we receive thy mercy, 
U misericdrdiam tuam in AV1 O Lord, in the middle 
medio templi tui: ut re- of 1 hy temple: that we may 
parationis nostra* ventura anticipate with due honour 
sol6mnia congruis hond- the coming solemnities of 
ribus praiceddmus. Per our redemption. Through our 
Ddminum. Lord. 

De S. Maria. Of the B.V.M. 

£*RATIAM tuarn, quae- pOUR forth, we beseech 
sumus Ddmine, m6n- A thee, () Lord, thy grace 
tibus nostris infiinde: ut into our hearts; that we, to 
qui, Angelo nuntiante, whom the incarnation of Christ 
Christi Fflii tui incarna- thy Son was made known by 
tidnem cognovimus, per the message of an angel, may, 
passidnem ejus, et crucem, by his passion and cross, be 
ad resurrectidnis gldriam brought to the glory of his 
perducamur. Per euin- resurrection. Through the 
dem Ddminum. same Lord. 

Contra perseculores Against the perset uturs of the 

Ecclesice. Church. 

Q Ui&SUMUS, Ddmine beseech thee, O Lord our 

Deus noster: ut, quos ^ God, that thou wouldst not 
divina trfbuis participa- suffer to succumb to human 
tidne gaud^re, humanis dangers those whom thou givest 
non sinas subjaedre peri- to rejoice in this divine par- 
culis. Per Ddminum. ticipation. Through our Lord. 

Vel pro Papa. Or for the Pope. 

LJAsC nos, qiuesumus 1 V/IAY the reception of this 
* * Ddmine, divini Sacra- divine Sacrament protect 
indnti perceptio prdtegat: us, we beseech thee;, O Lord, 
et famulum tuum N. and ever save and defend thy 
quern pastdrem Ecclesiae servant N., whom thou hast 
tuse praedsse voluisti, una been pleased to a ppoint as pas- 
cum commi'sso sibi grege, tor over thy church, together 
salvet semper et muniat. with the flock committed to 
Per Ddminum. his care. Through our Lord. 

Benedic&mus l)6niino is said instead of the Itc missa ost; and so 
always when the G16ria in excflsis is omitted. 

On week-days in Advent the Mass of the previous Sunday is said, 
unless there be a Mass proper to the day. 
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Station at Church of Holy Cross in Jerusalem 

SUNDAY Q»< 2ND CLASS: SEMI-DOUBLE: PURPLE 

The Mass is full of allusions to the people of the city of Sion, 
Jerusalem. To them the promise of a Saviour was made by the 
prophets. Hence the Station is held in the church called Holy Cross 
m Jerusalem, which was built for the reception of the relics of the 
Passion brought from Jerusalem to Rome. The Gospel recalls the last 
and greatest of those who prepared the people for the coming of the 
Messiah, John the Baptist. 

Introilus. Isai. 30. Introit. lsaias 30. 

OOPULUS Sion, ecce Do- OEOPLE of Sion, behold 
1 minus v&iiet ad sal- 1 the Lord shall come to 
vandas gentes: et audftam save the nations; and the 
faciet Ddminus glbriam Lord shall make the glory of 
vocis suae in laetftia cordis his voice to be heard in the 
vestri. Ps . 79. Qui regis joy of your heart. Ps. 79. Give 
Israel, intrude: qui dedu- ear, O thou that rulest Israel: 
cis, velut ovem, Joseph, thou that leadest Joseph like 
y. G 16 ria Patri. a sheep. Y. Glory. 

Oratio. Collect. 

pXCITA, Ddmine, corda CT 1 R up our hearts, O Lord, 
1-1 nostra ad praepa- ^ to make ready the ways of 
randas Unig6niti tui vias: thine only-begotten Son: that 
ut per ejus adv^ntum, through his coming we may 
purificdtis tibi multibus be worthy to serve thee with 
servfre mereamur. Qui purified minds. Who liveth 
tecum vivit. and reigneth with thee. 

The other Collects as on the first Sunday, p. 100. 

Lectio Epistolae beati Pauli Lesson from the Epistle of 
Apbstoli ad Romanos, St. Paul the Apostle to the 
c. T5. Romans, c. 15. 

pRATRES, Qurec unique DRETHREN: What things 
1 scripta sunt, ad nos- ^ soever were written, were 
tram doctrfnam scripta written for our learning, that, 
sunt: ut per pati 4 ntiam through patience and the 
et consolatibnem Scriptu- comfort of the Scriptures, we 
rArum, spem habeAmus. might have hope. Now the 
Deus autem pattentiae et God of patience and of com- 
solAtii det vobis idfpsum fort grant you to be of one 
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sdpere in alt&rutrum secun¬ 
dum Jesum Christum, ut 
unanimes uno ore honori- 
fic^tis Deum, et Patrem 
Domini nostri Jesu Christi. 
Propter quod suscfpite m- 
vicem, sicut et Christus 
susc^pit vos in honorem 
Dei. Dico enim Christum 
Jesum ministrum fufssecir- 
cumcisibnis propter veri- 
tdtem Dei, ad confirmdn- 
das promissidnes patrum: 
gentes autem super mise- 
ricdrdia honor&re Deum, 
sicut scriptum est: Prop- 
tdrea confitdbor tibi in 
gdntibus, Ddmine, et nd- 
mini tuo contdbo. Et 
iterum dicit : Lsetdmini, 
gentes, cum plebe ejus. 
Et iterum : Lauddte, 

omnes gentes, Ddminum: 
et magnificdte eum, om¬ 
nes pdpuli. Et rursus 
Isaias ait : Erit radix 
Jesse, et qui exsurget rd- 
gere gentes, in eum gentes 
sperdbunt. Deus autem 
spei rdpleat vos omni 
gdudio et pace in creden- 
do, ut abunddtis in spe, 
et virtdte Spiritus Sancti. 


mind one towards another, 
according to Jesus Christ; that 
with one mind, and with one 
mouth, you may glorify God 
and the Father of our Lord 
Jesus Christ. Wherefore receive 
one another, as Christ also 
hath received you into the 
honour of God. For I say that 
Christ Jesus was minister of 
the circumcision for the truth 
of God, to confirm the pro¬ 
mises made unto the fathers. 
But that the Gentiles are to 
glorify God for his mercy, as 
it is written: Therefore will I 
confess to thee, O Lord, among 
the Gentiles, and will sing to 
thy name. And again he saith: 
.Rejoice, ye Gentiles, with his 
people. And again : Praise the 
Lord, all ye Gentiles; and 
magnify him, all ye people. 
And again, Isaias saith : 
There shall be a root of 
Jesse; and he that shall rise 
up to rule the Gentiles, in 
him the Gentiles shall hope. 
Now the God of hope fill 
you with all joy and peace 
in believing; that you may 
abound in hope, and in the 
power of the Holy Ghost. 


Graduate. Ps. 49. Gradual . Ps. 49. 

17 X Sion species decoris ("NUT of Sion the loveliness 
^ ejus : Deus manifbste ^ of his beauty: God shall 
vbniet. y. Congregate illi come manifestly, y. Gather 
sanctos ejus, qui ordina- ye together his Saints to him; 
vbrunt testambntum ejus who have set his covenant 
super sacrificia. Alleluia, before sacrifices. Alleluia, al- 
alleltiia. y.Ps. 121. LaetA- leluia. y.P#. 121. I rejoiced 
tus sum in his quae dicta at the things that were said 
sunt mihi : In domum to me: we shall go into the 
Ddmini fbimus. Alleluia, house of the Lord. Alleluia. 
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bequentia sancti Evang&n 
secundum Matth^um, 

c. IT. 

IN illo tempore: Cum au- 
dtsset Joannes in vfncu- 
lis 6pera Christi, mittens 
duos de discfpulis suis, ait 
illi: Tu es qui ventiirus es, 
an alium exspectamus ? Et 
respbndens Jesus, ait ill is: 
Euntes, renuntiate Jodnni 
quae audistis et vidistis : 
cieci vident, claudi dmbu- 
lant, leprbsi munddntur, 
surdi dudiunt, mortui re- 
surgunt, paupcres evange- 
lizantur: et be&tus est qui 
non fuerit scandalizatus in 
me. 111 is autem abeunti- 

bus, coepit Jesus dfcere ad 
turbas de Jodnne: Quid 
existis in desdrtum vid^re? 
arundinem vento ngitd- 
tam? Sed quid existis 
vid6rc? hominem molli- 
bus vestltum? Ecce qui 
mdllibus vestiuntur, in do- 
mibus regum sunt., Sed 
quid existis videre? Pro- 
phdtam? Etiam dico vo- 
bis, et plus quam Prophd- 
tam. Hie est enim de quo 
scriptum est : Ecce ego 
mitto Angelum meum ante 
fdciem tuain, qui praepa- 
rabit viain tuam ante te. 

Credo. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 11. 

AT that time: when John had 
■**“ heard in prison the works 
of Christ: sending two of his 
disciples, he said to him: Art 
thou he that are to come, or 
do we look for another? And 
Jesus making answer, said to 
them: Go and relate to John 
what you have heard and 
seen. The blind see, the lame 
walk, the lepers are cleansed, 
the deaf hear, the dead rise 
again, the poor have the gos¬ 
pel preached to them; and 
blessed is he that shall not 
be scandalized in me. And 
when they went their way, 
Jesus began to say to the 
multitudes concerning John: 
What went you out into the 
desert to see? A reed shaken 
with the wind ? But what went 
you out to see ? A man clothed 
in soft garments? Behold 
they that are clothed in soft 
garments are in the houses of 
kings. But what went you out 
to see? A prophet? Yea, I tell 
you, and more than a pro¬ 
phet. For this is he of whom it 
is written: Behold I send my 
Angel before thy face, who shall 
prepare thy way before thee. 

Creed. 


Offeytorium. Ps. 84. Offertory. Ps. 84. 

P\EUS, tu conversus vivi- GOD, turning thou wilt 

ficabis nos, et plebs tua bring us life; and thy 

lsetdbitur in te; ost^nde people shall rejoice in 
nobis, Dbmine, miseri- thee: show us, O Lord, 

cordiam tuam, et salutdre thy mercy, and grant us thy 
tuum da nobis. salvation. 
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Secreta. 

DLACARE, quzfcsumus 
A D6mine, humilit&tis 
nostrae prbcibus et hbstiis: 
ut ubi nulla suppetunt 
suffr&gia meritbrum, tuis 
nobis succurre praesidiis. 
Per Dbminum. 


Secret. 

DE appeased, we beseech thee, 
U O Lord, by the prayers and 
sacrifices of our lowliness: and 
since we cannot plead any 
merits of our own, help us 
with thy protection. Through 
our Lord. 


The other Secrets as on the first Sunday, fi. io.j. 
Communio. Bar. 4 & 5. 


J ERUSALEM, surge, et 
sta in excblso; et vide 
jucundit&tem quae vdniet 
tibi a Deo tuo. 

P ost communio. 
REPLfiTI cibo 
1X spiritudlis alimbniae, 
siipplices te, Dbmine, 
deprecdmur : ut, 

hujus participatibne mys- 
tdrii, dbceas nos ter- 
rdna despfcere, et 
am&re caddstia. Per Db- 
minum. 


Communion. Bar. 4 & 5. 

A RISE, O Jerusalem, and 
^ stand on high: and be¬ 
hold the joy that cometh to 
thee from thy God. 

Postcommunion. 
DEPLENISHED with the 
1 ^ bread of spiritual nourish¬ 
ment, we humbly beseech 
thee, O Lord, that through 
our participation in this mys¬ 
tery thou wouldst teach us to 
despise the things of earth 
and to love those of heaven. 
Through our Lord. 


The other Postcommunions as on the first Sunday, />. T04. 


THIRD SUNDAY OF ADVENT 
Station at St. Peter's 

2nd class: semi-double : violet or rose 
This Sunday is called Gaudetc Sunday, from the opening word of Ihe 
Introit. The Church bids us rejoice, for the Lord is nigh: she allows 
flowers on the altar, the playing of the organ, and rose-coloured vest¬ 
ments, to signify the joy that she feels at the near approach of the 
Lord. The Gospel deals with the forerunner of the Messias, John the 
Baptist, and his declaration of faith in Him who comes. 

Introitus. Phil. 4. Introit. Phil. 4. 

^AUDfiTE in Domino DEJOICE in the Lord al- 
semper: l'terum dico, 1 ' ways: again 1 say, re- 
gauddte. Moddstia vestra joice. Let your modesty be 
nota sit bmnibus homfni- known to all men: for the 
bus: Dbminus enim prope Lord is nigh. Be nothing 
est. Nihil sollfciti sitis: sed solicitous; but in every thing, 
in omni oratione petitibnes by prayer let your petitions 
vestrae innotdscant apud be made known unto God. 
Deum. Ps. 84. Bene- Ps. 84. Thou hast blessed 
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dixisti, Ddmine, terram thy land, O Lord; thou hast 
tuam: avertfsti captivita- turned away the captivity of 
tem Jacob, y. Gldria. Jacob. Y . Glory. 

Oratio. Collect. 

AUREM tuam, quaesu- INCLINE thine ear to our 
** mus D6mine, prdcibus A prayers, we beseech thee, 
nostris accdmmoda: et men- O Lord, and enlighten the 
tis nostrae tdnebras gratia darkness of our minds by the 
tuae visitatidnis illustra. grace of thy visitation. Who 
Qui vivis et regnas. livest and reignest. 

The other Collects as on the first Sunday, p. 100 . 

lectio Epistolae be&ti Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstoli ad Philippdnses, St. Paul the Apostle to the 
c. 4. Philippians, c . 4. 

J 7 RATRES, Gauddte in DRETHREN : Rejoice in 
* Ddmino semper: fterum U the Lord always: again 
dico, gauddte. Moddstiaves- I say, rejoice. Let your 
tra nota sit dmnibus homi- modesty be known to all 
nibus: Ddminus enim prope men. The Lord is nigh, 
est. Nihil sollfciti sitis, sed Be nothing solicitous; but 
in omni oratidne, et obse- in every thing, by prayer 
cratidne, cum gratiarum and supplication and thanks- 
actidne, petitidnes vestrae giving, let your petitions 
innotdscant apud Deum. be made known to God. 
Et pax Dei, quae exsuperat And the peace of God, 
omnem sensum, custddiat which surpasseth all under- 
corda vestra, et intelligen- standing, keep your hearts 
tias vestras, in Christo Jesu and minds in Christ Jesus 
Ddmino nostro. * our Lord. 


Graduate. Ps. 79. 

UI sedes, Ddmine, su¬ 
per Chdrubim, dxcita 
potdntiam tuam, et veni. 
y. Qui regis Israel, intdnde: 
qui deducis, velut ovem, 
Joseph. Alleluia, alleluia. 
J. Excita, Ddmine potdn- 
tiam tuam et veni: ut sal¬ 
vos fdcias nos. Alleluia. 


Gradual. Ps. 79. 
""THOU, O Lord, that sittest 
1 upon the Cherubim, stir 
up thy might, and come. 
/. Give ear, O thou that rulest 
Israel : thou that leadest 
Joseph like a sheep. Alleluia, 
alleluia. Y • Stir U P thy might, 
O Lord, and come: that thou 
may est save us. Alleluia. 


Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
seciindum Joannem, c. 1. pel according to St. John, c. 1. 
TN illo tdmpore: Miserunt AT that time: the Jews sent 
A Judaei ab Jerosdlymis from Jerusalem priests and 
sacerdotes et levftas ad Icvites to John, to ask him; 
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Jodnnem, ut interrogarent 
eum: Tu quis es? Et con- 
fdssus est, et non negavit: 
et confessus est: Quia non 
sum ego Christus. Et in- 
terrogav^runt eum: Quid 
ergo? Elias es tu? Et 
dixit: Non sum. Proph6ta 
estu? Etrespdndit: Non. 
I)ix6runt ergo ei: Quis es, 
ut respdnsum demus his, 
qui mis^runt nos? Quid 
dicis de te ipso ? Ait: Ego 
vox clam&ntis in des^rto: 
Dirigite viam Domini, sicut 
dixit Isaias Proph^ta. Et 
qui missi fuerant erant ex 
Pharisseis. Et interrogav^- 
runt eum, et dix^runt ei: 
Quid ergo bapti'zas, si tu 
non es Christus, neque Elias, 
nequePropheta? Rcspbndit 
eis Joannes, dicens: Ego 
baptizo in aqua: medius 
autem vestrum stetit, quern 
vos nescitis. Ipse est, qui 
post me venturus est, qui 
ante me factus est: cujus 
ego non sum dignus ut sol- 
vam ejus corrigiam calcea- 
m£nti. Haec in BethAnia 
facta sunt trans Jorddnem, 
ubi erat Jodnnes baptizans. 

Credo. 


Offertorium. Ps. 84. 
OENEDIXISTI, D6mi- 
ne, terram tuam : 
avertfsti captivitdtem 
Jacob : remisisti iniquitd- 
tem plebis tuae. 


Secreta. 

r)EVOTIONIS nostrae 
*** tibi, qusfesumus D6- 
mine, hdstia jfigiter im- 


Who art thou? And he con¬ 
fessed, and did not deny; and 
he confessed: I am not the 
Christ. And they asked him: 
What then? Art thou Elias? 
And he said: I am not. Art 
thou the prophet ? And he 
answered : No. Then they said 
to him: Who art thou, that we 
may give an answer to them 
that sent us? What sayest 
thou of thyself ? He said: I 
am the voice of one crying in 
the wilderness: Make straight 
the way of the Lord, as the 
prophet Isaias said. And they 
that were sent were of the 
Pharisees. And they asked 
him, and said to him: Why 
then dost thou baptize, if thou 
be not Christ, nor Elias, nor 
the prophet? John answered 
them, saying: I baptize with 
water; but there hath stood 
one in the midst of you, 
whom you know not; the same 
is he that shall come after 
me, who is preferred before 
me, the latchet of whose shoe 
I am not worthy to loose. 
These things were done in 
Bethania beyond the Jordan, 
where John was baptizing. 

Creed. 

Offertory. Ps. 8 4. 
""THOU hast blessed thy land, 
O Lord: thou hast turned 
away the captivity of Jacob: 
thou hast forgiven the iniquity 
of thy people. 

Secret. 

I ET the sacrifice of our de- 
1—1 votion, we beseech thee, 
O Lord, be always offered unto 
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moldtur: quae et sacri thee; that it may both attain 

pdragat instituta mystdrii, the end for which thou didst 
et salutdre tuum in nobis institute this sacred mystery, 
mirabiliter operdtur. Per and work wonderfully in us thy 
Ddminum. salvation. Through our Lord. 

The other Secrets as on the first Sunday, p. 103. 

Communio. Isai. 35. Communion . Isaias. 35. 

rjfCITE pusilldnimes : CAY to the faint-hearted: 
^ Confortdmini et nolfte u Take courage, and fear 
timdre: ecce Deus noster not: behold, our God will 
vdniet, et salvdbit nos. come and save us. 

Postcommunio. Postcommunion. 

TMPLORAMUS, Ddmine, ^^E implore thy mercy, O 
clemdntiam tuam : ut w Lord, to grant that these 
haec divina subsldia, a divine mysteries may expiate 
vftiis expidtos, ad festa our sins and prepare us for 
ventura nos praeparent. the approaching festival. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

The other Postcommunions as on the first Sunday, p. 104. 

WEDNESDAY IN EMBER WEEK OF ADVENT 

Station at St. Mary Major 
simple: violet 

From very early days the Church consecrated one week of each 
season of the year in a very special way to implore God's mercy on men 
and his blessing on thp fruits of the earth. These four weeks are called 
Ember Weeks, or, in Latin, the Four Times (Quattuor Tempora, 
Quarter Tense). These days were chosen as the regular days for the 
giving of Holy Orders, and the faithful are asked to pray specially 
during Ember Weeks for those who are being raised to the priesthood. 

The Masses on the Wednesdays and Saturdays of Quarter Tense, with 
their two or more Lessons or Epistles, show us the ancient and longer 
form of the liturgy, in which the faithful were prepared for the 
Eucharistic Sacrifice by a series of leadings from Holy Scripture, inter¬ 
spersed with psalms, verses sung by the congregation and prayers 
chanted by the officiating priest. 

Introitus. Isai. 45. Introit. Isaias 45. 

D ORATE, caeli, ddsuper, F^ROP down dew, ye heavens, 
* ^ et nubes pluant justum: from above, and let the 

aperidtur terra, et g£ r- clouds rain the just: let the 
minet Salvatdrem. Ps. 18. earth be opened, and bud forth 
Caeli endrrant gldriam Dei: a Saviour. Ps. 18. The heavens 
et dpera mdnuum ejus show forth the glory of God, 
anniintiat firmamdntum. and the firmament declareth 
y. Gldria Patri. the work of his hands, y. Glory. 
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After the Kyrie eleison 

Or^mus. 

Flect&mus g£nua. 

Jj, r . Levate. 

Oratio. 

DRiESTA, quaesumus, 
A omnipotens Deus : ut 
redemptions nostrae Ven¬ 
tura sotemnitas, et prae- 
s£ntis nobis vitae subsidia 
cdnferat, et a2t6rnae beati- 
tudinis pn&mia largidtur. 
Per Ddminum. 

Lectio Tsaiae Proph6tae, 
c. 2. 

TN di6bus illis : Dixit 
A Isafas Proph^ta: Erit 
in novissimis di£bus prae- 
pardtus mons domus Do¬ 
mini in vdrtice mdntium 
et elevabitur super colies, 
et fluent ad eum omnes 
gentes. Et ibunt pdpuli 
multi, et dicent: Venite et 
ascenddmus ad montem 
Ddmini, et ad domum Dei 
Jacob, et doc^bit nos vias 
suas, et ambuldbimus in 
s^mitis ejus: quia de Sion 
exfbit lex, et verbum D6- 
mini de Jerusalem. Et 
judicdbit Gentes, et arguet 
pdpulos multos : et con- 
ttdbunt glddios suos in 
vdmeres, et ldnceas suas 
in falces : non levdbit 
gens contra gentem gla- 
dium, nec exercebuntur 
ultra ad prtelium. Domus 
Jacob, vern'te, et ambul£- 
mus in lumine Domini 
Dei nostri. 


the priest immediately says : 

Let us pray. 

Let us kneel, 
ty. Arise. 

Collect. 

/~*RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that the 
coming festival of our re¬ 
demption may confer upon 
us help in this present life 
and also bestow the re¬ 
wards of eternal happiness. 
Through our Lord. 

Lesson from the Prophet 

Isaias, c. 2. 

TN those days: The Prophet 
1 Isaias said: In the last days 
the mountain of the house of 
the Lord shall be prepared on 
the top of mountains, and it 
shall be exalted above the hills, 
and all nations shall flow unto 
it. And many people shall go, 
and say: Come, and let us go 
up to the mountain of the 
Lord, and to the house of the 
God of Jacob, and he will 
teach us his ways, and we will 
walk in his paths: for the law 
shall come forth from Sion, 
and the word of the Lord 
from Jerusalem. And he shall 
judge the Gentiles, and rebuke 
many people; and they j&iall 
turn their swords into plough¬ 
shares, and their spears into 
sickles; nation shall not lift up 
sword against nation, neither 
shall they be exercised any 
more to war. O house of Jacob, 
come ye and let us walk in 
the light of the Lord our God. 
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Graduate. Ps . 23. Gradual. Ps. 23. 

'T'QLLITE portas, prin- I .IFT up your gates, O ye 
1 cipes, vestras, et ele- ^ princes: and be ye lifted 
vamini portae aeternales, up, O eternal gates, and the 
et introibit Rex glbriae. King of glory shall enter in. 
y. Quis ascendet in mon- Y. Who shall ascend into the 
tem Domini? aut quis mountain of the Lord, or 
stabit in loco sancto who shall stand in his holy 
ejus? Innocens m&nibus, place? The innocent in hands, 
et mundo corde. and clean of heart. 

Here D6minus vobfscum is said without Flectdmus genua. 

Oratio. Collect. 

E^ESTfNA, quaesumus Db- LJASTEN, we beseech thee, 
* mine, ne tarddveris: et 1 1 O Lord, do not delay : and 
auxilium nobis supbrnae vir- grant us the aid of thy heavenly 
tutis imp£nde: ut adv6n- power; that they who trust in 
tus tui consolatibnibus sub- thy loving-kindness may be 
lev^ntur, qui in tua pietate relieved by the consolation of 
conffdunt. Qui vivis. thy coming. Who livest. 

The other Collects as on the first Sunday of Advent, p. 100. 

Lesson Lociitus est Dominus, in the Votive Mass of our blessed 
Lady for Advent, p. 1303. 

Graduate. Ps. 144. 

DROPE est Dbminus 6m- 
1 nibus invocantibus eum, 
omnibus qui invocant eum 
in veritate. Y . Lauderti D6- 
mini loquitur os meum, et 
benedicat omnis caro no¬ 
men sanctum ejus. 

Sequbntia sancti Evangelii 
secundum Lucam, 
c. 1. 

N illo tempore: Missus est 
Angelus Gdbriel a Deo 
in civit&tem Galilaeae, cui 
nomen N&zareth, ad Vir- 
ginem desponsatam viro, 
cui nomen erat Joseph, de 
domo David : et nomen 
Virginis, Maria. Et ingrbs- 
sus Angelus ad earn, dixit: 

Ave, gr&tia plena: D6mi- 


Gradual. Ps. 144. 
r T , HE Lord is nigh to all 
1 them that call upon him, 
to all that call upon him in 
truth. Y • My mouth shall 
speak the praise of the 
Lord, and let all flesh bless 
his holy name. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, 
c. 1. 

AT that time: The Angel 
Gabriel was sent from God 
into a city of Galilee, called 
Nazareth, to a Virgin espoused 
to a man whose name was 
Joseph, of the house of David; 
and the Virgin's name was 
Mary. And the Angel being 
come in, said unto her: Hail, 
full of grace, the Lord is with 
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nus tecum: benedi'cta tu 
in multibus. Quae cum 
audisset turbdta est in ser- 
mdne ejus, et cogit&bat 
qualis esset ista salutdtio. 
Et ait Angelus ei : Ne 
timeas, Maria, invenisti 
enim grdtiam apud Deum: 
ecce concipies in utero, et 
pdries filium, et voc&bis 
nomen ej us Jesum. Hie erit 
magnus, et Filius Altis- 
simi vocabitur, et dabit 
illi Dbminus Deus sedem 
David patris ejus: et reg- 
ndbit in domo Jacob in 
aetdrnum, et regni ejus non 
erit finis. Dixit autem 
Maria ad Angelum: Qu6- 
modo fiet istud, qu6- 
niam virum non cog- 
ndsco ? Et respdndens 
Angelus, dixit ei : Spi- 
ritus Sanctus supervd- 
niet in te, et virtus 
Altissimi obumbrabit tibi. 
Idedque et quod nasedtur 
ex te Sanctum, viedbitur 
Filius Dei. Et ecce Elisa¬ 
beth cogndta tua, et ipsa 
concdpit filium in senec- 
tute sua : et hie mensis 
sextus est illi qua? voed- 
tur stdrilis: quia non erit 
impossibile apud Deum 
omne verbum. Dixit au¬ 
tem Maria : Ecce ancilla 
D6mini, fiat mihi secun¬ 
dum verbum tuum. 

Offertorium. Isai. 35. 
pONFORTAMINI, et jam 
^ nolite timdre: ecce 
enim Deus noster retribuet 
judicium: ipse vdniet et 
salvos nos fdciet. 


thee; blessed art thou among 
women. Who having heard, 
was troubled at his saying; 
and thought with herself what 
manner of salutation this 
should be. And the Angel said 
to her: Fear not, Mary, for 
thou hast found grace with 
God. Behold thou shalt con¬ 
ceive in thy womb, and shalt 
bring forth a son; and thou 
shalt call his name Jesus. He 
shall be great, and shall be 
called the Son of the Most 
High, and the Lord God shall 
give unto him the throne of 
David his father; and he shall 
reign in the house of J acob for 
ever. And of his kingdom there 
shall be no end. And Mary said 
to the Angel: How shall this 
be done, because I know not 
man ? And the Angel answering 
said to her: The Holy Ghost 
shall come upon thee, and the 
power of the Most High shall 
overshadow thee. And there¬ 
fore also the Holy which shall 
be born of thee shall be called 
the Son of God. And behold 
thy cousin Elizabeth, she also 
hath conceived a son in her 
old age; and this is the sixth 
month with her that is called 
barren: because no word shall 
be impossible with God. And 
Mary said: Behold the hand¬ 
maid of the Lord, be it done 
to me according to thy word. 
Offertory. Isaias 35. 

AKE courage, and now 
fear not: for behold our 
God will bring judgment : 
he himself will come, and 
will save us. 



FRIDAY IN EMBER WEEK OF ADVENT 


”5 


Secreta. 

A CCEPTA tibi sint, qusfe- 
** sumus Ddmine nostra 
jejunia: quae et expidndo 
nos tua gr&tia dignos 
efflciant, et ad sempitirna 
promissa perducant. Per 
Ddminum. 

The other Secrets as on the 
Communio. Isai. 7. 
pCCE virgo conclpiet, et 
1 pdriet f 1 1 i u m : et 
vocdbitur nomen ejus 

Emm&nuel. 

Post communio . 

C ALUTARIS t u i, D< 5 - 

^ mine, munere sati&ti, 
supplices deprecdmur : ut 
cujus laetdmur g u s t u , 
renovdmur efifectu. Per 
Ddminum. 

The other Postcommunions as on 


Secret. 

1 WI AY our fasts, we beseech 
1 v 1 thee, O Lord, be acceptable 
unto thee, and by atoning for 
our sins make us worthy of 
thy grace, and bring us to thy 
everlasting promises. Through 
our Lord. 

first Sunday of Advent, p. 103. 

Communion. Isaiasj. 
DEHOLD a virgin shall con- 
U ceive, and bring forth a 
son: and his name shall be 
called Emmanuel. 

Pos tcommun ion. 
UTLLED with the gift of thy 
1 salvation, O Lord, we 
humbly beseech thee that the 
food which we taste with joy 
may work in us a new life. 
Through our Lord. 
the first Sunday of Advent, p. 104. 


FRIDAY IN EMBER WEEK OF ADVENT 
Station at the Church of the Twelve Apostles 


simple: violet 

The Mass shows us the expectations of the prophets fulfilled in the 
coming of Christ, who from the womb of his mother blesses and re¬ 
joices the last of the prophets of the Old Dispensation. 


Introitus. Ps. 118. 
DROPE es tu, D6mine, 
1 et omnes viae tuae 
vdritas, initio cognbvi 
de testimoniis tuis, quia in 
;et6rnum tu es. Ps. Bedti 
immaculdti in via, qui 
ambulant in lege Ddmini. 
y. G 16 ria Patri. 


Introit. Ps. 118. 
HTHOU art near, O Lord, and 
1 all thy ways are truth: I 
have known from the begin¬ 
ning concerning thy testi¬ 
monies, and thou art for ever. 
Ps. Blessed are the undefiled 
in the way; who walk in the 
law of the Lord. Y. Glory. 


Oratio. 

DXCITA, quafcsumus D6- 
1 mine, potdntiam tuam, 
et veni: ut hi, qui in tua 


Collect. 

DAISE up thy power, we 
A ^ beseech thee, O Lord, and 
come: that they who trust in 
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pietate coufuiunt, ab omni thy goodness may bo tho 
cftius adversitate liberen- more speedily delivered from 
tur. Qui vivis. all adversity. Who livest. 

The other Collects as on the first Sunday of Advent, />. 100. 


Lectio Isaiae Prophdtae, Lesson from the Prophet 
c. ii. Isaias, c. n. 

LJiEC dicit Dominus Deus: 'T'HUS saith the Lord God: 
* 1 Egredibtur virga de A There shall come forth a rod 
radice Jesse, et flos de out of the root of Jesse, and a 
radfce ejus ascbndet. Et flower shall rise up out of his 
requibscet super eum root. And the Spirit of the Lord 
spfritus D6mini: spfritus shall rest upon him: the spirit 
sapibntiae, et intellbctus, of wisdom and of understand- 
spfritus consflii, et forti- ing, the spirit of counsel and 
tudinis, spfritus scibntise, of fortitude, the spirit of know- 


et piet&tis, et replbbit ledge and of godliness, and he 
eum spfritus timbris Db- shall be filled with the spirit 


mini : non secundum of the fear of the Lord. He shall 


visibnem oculbrum judi- 
cdbit, neque secundum au- 
dftum aurium drguet: sed 
judicabit in justftia pdu- 
peres, et arguet in 
lequitate pro mansuetis 
terrae : et percutiet ter- 
ram virga oris sui, et 
spfritu labibrum subrum 
interffciet fmpium. Et 
erit justftia cfnguluin lurn- 
bdrum ejus: et tides cinc- 
tori uni renum ejus. 

Graduate. Ps. 8 <\. 
("VsTENDE nobis, Dbmine, 
^ miseriedrdiam tuam, et 
salutare tuum da nobis. 
y. Benedfxisti, Ddmine, 
terram tuam: avertfsti 
captivit&tem Jacob. 


not judge according to the sight 
of the eyes, nor reprove accord¬ 
ing to the hearing of the ears. 
But he shall judge the poor 
with justice, and shall reprove 
with equity for the meek of 
the earth: and he shall strike 
the earth with the rod of his 
mouth, and with the breath 
of his lips he shall slay the 
wicked. And justice shall be 
the girdle of his loins: and 
faith the girdle of his reins. 

Gradual. Ps. 84. 
CHOW us, O Lord, thy 
^ mercy, and grant us thy 
salvation. y. Lord, thou 
hast blessed thy land: thou 
hast turned away the cap¬ 
tivity of Jacob. 


Sequdntia sancti Evangblii Continuation of the holy Gos- 
secundum Lucam, c. 1. pel according to St. Luke, c. 1. 
TN illo tbmpore : Exsur- AT that time: Mary rising up, 
gens Maria, dbiit in went into the hill country 
montana cum festinatid- with haste, into a city of Juda. 
nc, in civitcltem Juda. Et And she entered into the 
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intravit in tlomum Zacha- 
riae: et salutdvit Elisabeth. 
Et factum est, ut au- 
divit salutationem Mariae 
Elisabeth, exsultavit in¬ 
fans in utero ejus, et re- 
pl6ta est Spfritu Sane to 
Elisabeth, et exclamavit 
voce magna, et dixit: 
Henedicta tu inter mu- 
lieres, et benedictus fruc- 
tus ventris tui. Et unde 
hoc mihi, ut v^niat mater 
Ddmini mei ad me? Ecce 
enim ut facta est vox 
salutationis tuae in duribus 
meis, exsultdvit in g&udio 
infans in utero meo. Et 
bedta quae credidfsti qub- 
niam perficibntur ea quae 
dicta sunt tibi a Dbmino. 
Et ait Maria: Magnificat 
dnima mea Dbminum : 
et exsultdvit spiritus meus 
in Deo salutdri meo. 

Offertorium. Ps. 84. 
PJEUS tu conversus vivi- 
^ fiedbis nos, et plej^s tua 
Uetdbitur in te: ostdnde 
nobis, Dominc, misericbr- 
diam tuam, et salutdre 
tuum da nobis. 

Seereta. 

lytlJNERIBUS nostris, 
AVA quaesumus Domine, pre- 
cibusque susebptis: et cae- 
lestibus nos munda mys- 
tdriis, et clemdnter exdudi. 
Per Ddminum. 


house of Zachary, and saluted 
Elizabeth. And it came to pass 
that when Elizabeth heard 
the salutation of Mary, the 
infant leaped in her womb. 
And Elizabeth was filled with 
the Holy Ghost: and she cried 
out with a loud voice, and 
said : Blessed art thou among 
women, and blessed is the 
fruit of thy womb. And 
whence is this to me, that the 
mother of my Lord should 
come to me? For behold, as 
soon as the voice of thy salu¬ 
tation sounded in my ears, 
the infant in my womb leaped 
for joy. And blessed art thou 
that hast believed, because 
those things shall be accom¬ 
plished that were spoken to 
thee by the Lord. And Mary 
said: My soul doth magnify 
the Lord; and my spirit hath 
rejoiced in God my Saviour. 

Offertory. Ps. 84. 
r T , URNTNG, O God, thou 
A wilt bring us to life: and 
thy people shall rejoice in 
thee: show us, O Lord, thy 
mercy, and grant us thy 
salvation. 


Secret. 

DECEIVE, we beseech thee, 
O Lord, our offerings 
and prayers: cleanse us by 
thy heavenly mysteries, and 
graciously hear us. Through 
our Lord. 


The other Secrets as on the 
Communio. Zach. 14. 
CCE Dbminus v6niet, 
et omnes sancti ejus 
cum eo: et erit in die ilia 
lux magna. 


first Sunday of Advent, p. 103. 

Communion. Zach. 14. 
DEHOLD the Lord shall 
come, and all his saints 
with him: and there shall 
be in that day a great light. 
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Postcommunio . Pos t com mu nion . 

’TUI nos, Ddmine, sac- 1V/IAY the holy receiving of 
1 ramdnti lib&tio sancta AVA thy sacrament, O Lord, 
rest&uret: et a vetust&te revive us, purify us from our 
purgatos, in mystdrii salu- old life, and make us partici- 
t&ris fdciat transire con- pate in the mystery of re- 
sdrtium. Per Dbminum. demption. Through our Lord. 

The other Postcommunions as on the first Sunday of Advent, f>. 104. 


EMBER SATURDAY IN ADVENT 
Station at St. Peter’s 


SIMPLE : VIOLET 

The Saturday of Embor Week in December was for centuries the 
principal day of ordination in the Roman Church. 

Introitus. Ps. 79. Introit. Ps. 79. 

\/ENI, et ostdnde nobis POME, O Lord, and show 
v fdciem tuam, Ddmine, ^ thy face to us, thou that 
qui sedes super Cherubim: sittest upon the Cherubim: and 
et salvi Primus. Ps. Qui we shall be saved. Ps. Give 
regis Israel, intdnde: qui ear, O thou that rulest Israel: 
deducis, velut ovem, thou that leadest Joseph like 
Joseph. 7. G 16 ria Patri. a sheep, y. Glory. 

After the Kyrie el£ison the priest immediately says : 


Ordmus. 

FlectAmus gdnua. 
ty. Levdte. 

Oratio. 

P)EUS, qui cdnspicis, 
^ quia ex nostra pra- 
vitdte affllgimur : con¬ 
cede propltius; ut ex tua 
visitatidne consolemur. 
Qui vivis et regnas. 


Let us pray. 

Let us kneel, 
ty. Arise. 

Collect. 

GOD, who seest that we 
^ are afflicted because of 
our wickedness, grant in thy 
mercy that we may be con¬ 
soled by thy visitation. Who 
livest and reignest. 


Lectio Isa lie Proph6ta% 
c. 19. 

TN didbus illis: Clama- 
A bunt ad Ddminum a 
fdcie tribulantis, et mittet 
eis Salvatdrem et propug- 
natdrem, qui llberet eos. 
Et cognoscdtur Ddminus 
ab ^ 5 gvpto, et cognoscent 


Lesson from the Prophet 
Isaias, c. 19. 

TN those days: They shall cry 
1 to the Lord because of the op¬ 
pressor, and he shall send them 
a Saviour and a defender, to 
deliver them. And the Lord 
shall be known by Egypt, and 
the Egyptians shall know the 
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i^gyptii Dominum in die 
ilia, et colent eum in 
hbstiis et in mun^ribus, 
et vota vov^bunt D6mino, 
et solvent. Et percutiet 
Dbminus ^Egyptum plaga, 
et san&bit earn : et 

revert^ntur ad Domi¬ 
num, et placabitur eis, 
et sanabit eos Dbminus 
Deus noster. 

Graduate. Ps. 18. 

A SUMMO caelo egr^ssio 
ejus: et occursus ejus 
usque ad surnmum ejus. 
y. Cseli endrrant glbriam 
Dei, et 6pera manuum ejus 
annuntiat firmamdntum. 

Orem us. 

Flectdrnus gdnua. 

I$ 7 . Lev ate. 

Oratio. 


£ONCEDE, qudisumus 
^ omnipotens Deus: ut 
qui sub peccati jugo, ex 
vetusta servitiite deprfmi- 
mur, exspectdta unig^niti 
Fllii tui nova natlvitdte 
liber^mur. Qui tecum 
vivit et regnat. 


Lectio Isai'ae Propheta*, 
c . 35. 

LJ.EC dicit Dckninus : 
1 1 Laetdbitur d e s 6 r t a 
et invia, et exsultdbit 
solitudo, et ilordbit quasi 
lflium. Germinans ger- 
mindbit, et exsultdbit 
laetabunda et laudans : 
glbria Libani data est 
ei : decor Carmdli, et 
Saron, ipsi viddbunt gld- 
riam Dbmini, et decbrem 
Dei nostri. Confortdte 


TTO 

Lord in that day, and shall 
worship him with sacrifices 
and olferings: and they shall 
make vows to the Lord, and 
perform them. And the Lord 
shall strike Egypt with a 
scourge, and shall heal it; and 
they shall return to the Lord, 
and he shall be pacified to¬ 
wards them, and the Lord our 
God shall heal them. 

Gradual. Ps. 18. 

LIIS going out is from the end 
1 1 of heaven and his circuit 
even to the end thereof, y. The 
heavens show forth the glory 
of God, and the firmament de- 
clareth the work of his hands. 
Let us pray. 

Let us kneel. 

1 ^ 7 . Arise. 

0 oiled. 

p RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that we, 
who are pressed down by our 
old bondage under the yolk of 
sin, may be freed by the new 
birth of thine only-begotten 
Son for which we look. Who 
liveth and reigneth. 

Lesson from the Prophet 
fsaias, c. 35. 

yilUS saith the Lord: The 
A land that was desolate and 
impassable shall be glad, and 
the wilderness shall rejoice, and 
shall flourish like the lily. It 
shall bud forth and blossom, 
and shall rejoice with joy and 
praise: the glory of Libanus 
is given to it: the beauty of 
Carmel, and Saron, they shall 
see the glory of the Lord, and 
the beauty of our God. 
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manus dissolutas, et 
g6nua debflia robor&te. 
Dfcite pusilldnimis: Con- 
fortamini, et liolite ti- 
mere: ecce Deus vester 
ultidnem adducet retri- 
butidnis: Deus ipse vd- 
niet, et salv&bit vos. 
Tunc aperidntur dculi cae- 
cdrum, et aures surdd- 
ruin patdbunt. Tunc sa- 
liet sicut cervus claudus, 
et apdrta erit lingua mu- 
tdrum: quia scissae sunt 
in desdrto aquae, et tor- 
rentes in solitudine. Et 
quae erat drida, erit in 
stagnum, et sitiens in 
fontes aqudrum: Ait Do- 
minus omnfpotens. 
Graduate. Ps. 18. 
sole pdsuit tabernd- 
culum suum : et ipse 
tamquam sponsus procd- 
dens de thdlamo suo. Y • A 
summo caelo egrdssio ejus: 
et occursus ejus usque ad 
summum ejus. 

Ordmus. 

Flectdmus gdnua. 

1^? Levdte. 

Oratio. 

TNDfGNOS nos, quadsu- 
A mus Ddmine, fdmulos 
tuos, quos actidnis prd- 
priae culpa contristat, 
unigdniti Filii tui advdn- 
tu laetifica. Qui tecum 
vivit et regnat. 

Lectio Isai'ae Prophdtae, 
c. 40. 

LJiEC dicit Ddminus : 
1 * Super montem excdl- 
sum ascdnde tu, qui evan- 


Strengthen ye the feeble hands, 
and confirm the weak knees. 
Say to the faint-hearted: Take 
courage, and fear not: behold 
your God will bring the re¬ 
venge of recompense: God 
himself will come, and will 
save you. Then shall the eyes 
of the blind be opened, and 
the ears of the deaf shall be 
unstopped. Then shall the lame 
man leap as a hart, and the 
tongue of the dumb shall be 
free: for waters are broken out 
in the desert, and streams in 
the wilderness. And that which 
was dry land shall become a 
pool, and the thirsty land 
springs of water, saith the 
Lord almighty. 

Gradual. Ps. 18. 

LIE hath set his tabernacle 
1 * in the sun: and he as a 
bridegroom coming out of his 
bride-chamber. Y. His going 
out is from the end of hea¬ 
ven, and his circuit even to 
the end thereof. 

Let us pray. 

Let us kneel. 

Arise. 

Collect. 

£*LADDEN, we beseech thee, 
^ O Lord, by the coming of 
thine only-begotten Son, us 
thy unworthy servants who 
are made sorrowful by the 
guilt of our own deeds. Who 
liveth and reigneth. 

Lesson from the Prophet 
Isaias, c. 40. 

’T'HUS saith the Lord : Get 
1 thee up upon a high moun¬ 
tain, thou that bringest good 
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gelfzas Sion : exalta in 
fortitudine vocem tuam, 
qui evangelfzas Jerusa¬ 
lem: exdlta, noli timbre. 
Die civitatibus Juda : 
Ecce Deus vester: ecce 
Ddminus Deus in fortitu¬ 
dine v^niet, et brachium 
ejus domin&bitur: ecce mer- 
ces ejus cum eo, et opus 
illfus coram illo. Sicut pas¬ 
tor gregem suum pascet: 
in brdchio suo congregdbit 
agnos, et in sinu suo levdbit, 
Ddminus Deus noster. 

Graduate. Ps. 79. 
l^OMINE Deus virtutum, 
^ conv^rte nos: et Os¬ 
tende f&ciem tuam, et sal- 
vi Primus Y; Excita, Domi- 
ne, potgntiam tuam, et 
veni, ut salvos facias nos. 

Or 4 mus. 

Flectamus g6nua. 
ty. Lev&te. 

Oratio. 

DRiESTA, quresumus om- 
1 m'potens Deus ut 
Filii tui ventura solemni- 
tas et praes^ntis nobis vitae 
rem£dia conferat, et prae- 
mia aet6rna conc^dat. Per 
eiimdem Dbminum. 


tidings to Sion: lift up thy 
voice with strength, thou that 
bringest good tidings to Jeru¬ 
salem: lift it up, fear not. Say 
to the cities of Juda: Behold 
your God: behold the Lord 
God shall come with strength, 
and his arm shall rule: behold 
his reward is with him and 
his work is before him. He 
shall feed his flock like a 
shepherd; he shall gather to¬ 
gether the lambs with his arm, 
and shall take them up in his 
bosom, the Lord our God. 

Gradual. Ps. 79. 

LORD God of hosts, 
^ convert us: and show 
thy face, and we shall be 
saved. Y. Stir up thy 
might, O Lord, and come 
to save us. 

Let us pray. 

Let us kneel, 
ty. Arise. 

Collect. 

^•RANT, we beseech thee, al- 
mighty God, that the com¬ 
ing solemnity of thy Son may 
both bestow on us the remedies 
of the present life and grant us 
the rewards of life everlast¬ 
ing. Through the same Lord. 


Lectio Isaiae Prophet;*;, 

45 - 

LJiEC dicit Ddminus 
* * christo meo Gyro, 
cujus appreh^ndit dex- 
teram, ut subjfciam ante 
faciem ejus Gentes, et 
dorsa regum vertam, et 
ap£riam coram eo j&nuas, 
et portae non clauctentur. 
Ego ante te ibo: et glo- 


Lesson from the Prophet 
Isaias, c. 45. 

’"THUS saith the Lord to my 
* anointed Cyrus, whose right 
hand I have taken hold of, to 
subdue nations before his face, 
and to turn the backs of kings, 
and to open the doors before 
him, and the gates shall not be 
shut. I will go before thee, and 
will humble the great ones of 
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ribsos terrce humilidbo : 
portas afereas cbnteram, et 
vectes ferreos confringam. 
Et dabo tibi thes&u- 
ros absconditos, ct arcana 
secretbrum : ut scias 

quia ego Dbminus, qui 
voco nomen luum, Deus 
Israel. Propter servum 
meum Jacob et Israel 
elbetum meum, et vocavi 
te nbmine tuo: assimi- 
ldvi te, et non cognovfsti 
me. Ego Dbminus, et non 
est dmplius : extra me 
non est Deus: accfnxi te, 
et non cognovfsti me : 
ut sciant hi, qui ab ortu 
solis, et qui ab occidbntc, 
qubniam absque me non 
est. Ego Dbminus, et 
non est alter, formans 
lucem, et creans tbne- 
bras, faciens pacem, et 
creans m a 1 u m : Ego 
Dbminus faciens omnia 
ha?c. Borate, cadi, db- 
super, et nubes pluant 
justum : aperiatur terra 
et gbrminet Salva- 
tbrem : et justftia oria- 
tur simul : ego Dbminus 
credvi eum. 

Graduale. Ps. 79. 
PXCITA, Dbmine, potbn- 
tiam tuam, et veni, ut 
salvos fbcias nos. Y. Qui re- 
gis Israel, intrude: qui de¬ 
ll 11c is, velut ovem, Joseph: 
qui sedes super Cherubim: 
appbre coram Ephraim, 
Benjamin, et Man&sse. 

Orbmus. 

Flect&mus gbnua. 
ty. Levdte. 


the earth: I will break in 
pieces the gates of brass, and 
will burst the bars of iron. 
And I will give thee hidden 
treasures, and the concealed 
riches of secret places; that 
thou mayest know that I am 
the Eord who call thee by thy 
name, the God of Israel. For 
the sake of my servant Jacob, 
and Israel my elect, I have 
even called thee by thy name: 
I have made a likeness of thee, 
and thou hast not known me. 

I am the Lord, and there is 
none else: there is no God be¬ 
sides me: I girded thee, and 
thou hast not known me: 
that they may know who are 
from the rising of the sun, and 
they who are from the west, 
that there is none besides me. 

I am the Lord, and there is 
none else; 1 form the light, and 
create darkness; I make peace, 
and create evil: I the Lord that 
do a 11 1 hese things. Drop down 
dew, ye heavens, from above, 
and let the clouds rain the just: 
let the earth be opened, and 
bud forth a Saviour: and let 
justice spring up together: 1 
the Lord have created him. 

Gradual. Ps. 79. 

CT1K up thy might, O Lord, 
and come to save us. 
Y. Give ear, () thou that 
rulest Israel: thou that leadest 
Joseph like a sheep: thou that 
sittest upon the Cherubim: 
appear before Ephraim, Ben¬ 
jamin, and Manasses. 

Let us pray. 

Let us kneel. 

1 | 7 . Arise. 



EMBER SATURDAY IN ADVENT 


T 23 


Oratio. 


DRECES populi tui, qu*- 
* sumus Dbmine, cle- 
mdnter ex&udi: ut qui 
juste pro peccatis nostris 
afflfgimur, pietatis tu* 
visitatibne consolemur. 
Qui vivis et regnas. 


Collect. 

TV/TERCIFULLY hear, we be- 
***■ seech thee, O Lord, the 
prayers of thy people: that we 
who are justly afflicted for our 
sins may be comforted by the 
visitation of thy loving-kind¬ 
ness. Who livest and reignest. 


Lectio Daniel is Prophet*, 
c. 3. 

TN dibbus illis: Angelus Do¬ 
mini descdndit cum Azaria 
et sbciis ejus in fornacern: 
et excussit flammam ignis 
de fornace, et fecit me¬ 
dium fornacis quasi ven- 
tum roris flantem. FI am m a 
autem effundebatur super 
forn&cem cubitis quadra- 
gfnta novem: et erupit, et 
incbndit quos rbperit jux- 
ta forndcem de C bald*is 
ministros regis, qui earn 
incend^bant. Et non td- 
tigit eos omnfno ignis, ne- 
que contristdvit, nec.quid- 
quam moldsti* intulit. 
Tunc hi tres quasi ex uno 
ore lauddbant, et glori- 
ficabant, et benedicdbant 
Deum in fornace, dicdntes: 


Lesson from the 

Daniel, c. 3. 

TN those days: The Angel of 
1 the Lord went down with 
Azarias and his companions 
into the furnace, and he drove 
the flame of the fire out of the 
furnace, and made the midst of 
the furnace like the blowing of 
a wind bi inging dew. (But the 
flame mounted up above the 
furnace nine and forty cubits: 
and it broke forth, and burnt 
such of the Chaldeans the 
king's servants as it found 
near the furnace who heated 
it.) And the fire touched them 
not at all, nor troubled them, 
nor did them any harm. Then 
these three, as with one 
mouth, praised and glorified, 
and blessed God in the fur¬ 
nace, saying: 


Deo gratias is not answered here. 

Hytnnus. Canticle. 

DENEDICTUS es, D6- OLESSED art thou, O Lord, 
^ mine Deus patrum nos- ^ the God of our fathers: 
trorum. Et laud&bilis, et and worthy to be praised and 
gloribsus in saecula. glorified for ever. 

Et benedictum nomen And blessed is the name of 
glbriae tuse, quod est sane- thy glory: which is holy, and 
turn. Et lauddbile, et glo- worthy to be praised and 
ribsum in ssfecula. glorified for ever. 

Benedfctus es in templo Blessed art thou in the 
sancto glbriae tu*. Et holy temple of thy glory: 
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laudabilis, et gloriosus in 
saecula. 

Benedictus es super 
thronum sanctum regni 
tui. Et lauddbilis, ct glo- 
ridsus in saecula. 

Benedictus es super 
sceptrum divinitdtis tuae. 
Et lauddbilis, et gloriosus 
in saecula. 

Benedictus es qui sedes 
super Cherubim, intuens 
abyssos. Et laudabilis, 
et gloridsus in saecula. 

Benedictus es qui din- 
bulas super pennas ventd- 
rum, et super undas maris. 
Et lauddbilis, et glorid- 
sus in saecula. 

Benedicant te omnes An- 
geli et Sancti tui. Et laudent 
te, et glorificent in saecula. 

Benedicant te caeli, ter¬ 
ra, mare, et dmnia quae in 
eis sunt. Et laudent te, 
et glorificent in saecula. 

Gldria Patri, et Filio, 
et Spiritui Sancto. Et 
lauddbili, et gloridso in 
safecula. 

Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et 
in saecula saeculorum. 
Amen. Et lauddbili, et 
gloridso in saecula. 

Benedictus es, Ddmine 
Deus patrum nostrdrum. 
Et lauddbilis, et, gloriosus 
in safccula. 

Here D6minus vobfscum is 
Oratio. 

F\EUS, qui tribus ptieris 
^ mitigdsti flammas ig- 
nium: concede propitius; 


and worthy to be praised 
and glorified for ever. 

Blessed art thou on the 
holy throne of thy kingdom: 
and worthy to be praised 
and glorified for ever. 

Blessed art thou upon the 
sceptre of thy divinity: and 
worthy to be praised and 
glorified for ever. 

Blessed art thou that sittest 
upon the Cherubim, beholding 
the depths: and worthy to be 
praised and glorified for ever. 

Blessed art thou who walkest 
upon the wings of the wind, 
and on the waves of the sea: 
and worthy to be praised and 
glorified for ever. 

Let all thy angels and saints 
bless thee: and praise thee 
and glorify thee for ever. 

Let the heavens, the earth, 
the sea, and all things that are 
in them bless thee: and praise 
thee and glorify thee for ever. 

Glory be to the Father, and 
to the Son, and to the Holy 
Ghost: who is worthy to be 
praised and glorified for ever. 

As it was in the beginning, 
is now, and ever shall be, 
world without end. Amen. 
And worthy to be praised and 
glorified for ever. 

Blessed art thou, O Lord, 
the God of our fathers. Anti 
worthy to be praised and 
glorified for ever. 
said, without Flectdmus glnua. 

Collect. 

GOD, who didst allay the 
^ flames of fire for the three 
youths, mercifully grant that 
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ut nos famulos tuos non 
exurat flamma vitibrum. 
Per Dbminum. 

The other Collects as on the 

Lectio Epfstoloe be&ti Pauli 
Apostoli ad Thessaloni- 

cbnses, II, c. 2. 
ETRATRES, Rogamus vos 
* per advbntum D6mini 
nostri Jesu Christi, et nos¬ 
tra? congregation is in ip- 
sum : ut non cito movea- 
mini a vesiro sensu, neque 
terre&mini, neque per spfri- 
tum, neque per sermonem, 
neque per epfstolam tam- 
quam per nos missam, quasi 
instet dies Ddmini. Ne quis 
vos seducat ullo modo : 
qudniam nisi vbnerit dis- 
cdssio primum.et revel&tus 
fuerit homo peccati, fflius 
perditibnis, qui adversdtur, 
et extdllitur super omne, 
quod dicitur Deus.aut quod 
cdlitur, ita ut in templo 
Dei sMeat, ostdnden^ se 
tamquam sit Deus. Non re¬ 
tinitis, quod cum adhuc 
essem apud vos, hsec dicd- 
bam vobis? Et nunc quid 
detmeat, scitis, ut revele- 
tur in suo tdmporc. Nam 
mystdrium jam operatur 
iniquitdtis, tantum ut qui 
tenet nunc, tdneat donee 
de mddio fiat. Et tunc reve- 
Idbitur ille iniquus, quern 
Ddminus Jesus interfi'ciet 
spfritu oris sui, et ddstruet 
illustratione advent us sui. 

Tractus. Ps . 79. 

UI regis Israel intdnde: 
qui deducis, velut ovem, 
Joseph, y. Qui sedes super 


we thy servants may not be 
consumed by the flame of vice. 
Through our Lord. 
first Sunday of Advent, />. 100. 
Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Thessalonians, II, c. 2. 
DRETHREN: We beseech 
you, by the coming of our 
Lord Jesus Christ, and of our 
gathering together unto him, 
that you be not easily moved 
from your mind, nor lie 
frighted, neither by spirit, nor 
by word, nor by epistle as sent 
from us, as if the day of the 
Lord were at hand. Let no man 
deceive you by any means: 
for unless there come a revolt 
first, and the man of sin be 
revealed, the son of perdition, 
who opposeth, and is lifted up 
above all that is called God, 
or that is worshipped, so that 
he sitteth in the temple of 
God, showing himself as if he 
were (iod. Remember you not, 
that when 1 was yet with you, 
I told you these things ? And 
now you know what with- 
holdeth that he may be revealed 
in his time. For the mystery of 
iniquity already worketh: only 
that he who now holdcth, do 
hold, until he be taken out of 
the way. And then that wicked 
one shall be revealed, whom 
the Lord Jesus shall kill with 
the spirit of his mouth: and 
shall destroy with the bright¬ 
ness of his coming. 

Tract. Ps. 79. 

£MVE ear, O thou that rulest 
Israel; thou that leadest 
Joseph like a sheep. Y. Thou 



126 


FOURTH SUNDAY OF ADVENT 


Cherubim, appdre coram that sittest upon the Cheru- 
Ephraim, Benjamin, et bim, appear before Ephraim, 
Mandsse. y. Excita, D6- Benjamin, and Manasses. 
mine, potdntiam tuam, et y. Stir up thy might, O 
veni, ut salvos fdcias nos. Lord, and come to save us. 

The Gosbel as in to-morrow's Mass, b. 128. 

Offertorium. Zach. 9. Offertory . Zach. 9. 

FXStfLTA satis, filia DEJOICE greatly, O daugh- 
*-* Sion; pn£dica, filia ter of Sion, shout for joy, 
Jerusalem: ecce rex tuus O daughter of Jerusalem: 
venit tibi sanctus et sal- behold, tny King cometh to 
vdtor. thee, holy and the Saviour. 

The Secret as in to-morrow's Mass, b. 129. 

The other Secrets as on the first Sunday of Advent, b. 103. 

Communio. Ps. 18. Communion. Ps. 18. 

ETXSULTAVIT ut gigas LIE rejoiced as a giant to 
“ ad currdndam viam: ** run his way; from the 

a summo caelo egrdssio end of heaven is his going 
ejus, et occursus ejus us- out, and his circuit to the 
que ad summum ejus. end thereof. 

Postcommunio. Post communion. 

Q U^SUMUS, Ddmine \WE beseech thee, O Lord 

Deus noster: ut sacro- ^ our God ,that the most 
sdneta mystdria, quae pro sacred mysteries, which thou 
reparatidnis nostrae muni- hast given us for a safeguard 
mine contulisti, et prae- of our new life, may be our 
sens nobis remddium esse remedy both now and in the 
fdcias, et futurum. Per time to come. Through our 
Ddminum. Lord. 

The other Postcommunions as on the first Sunday of Advent, p. 104. 

FOURTH SUNDAY OF ADVENT 

Station at Church of Twelve Apostles 
2 ND class: semi-double: purple 

In the early centuries of Christianity the Mass of Ember Saturdays 
was celebrated in the night, and with the ordination ceremonies lasted 
until dawn, and formed the Mass for Sunday. Hence the Mass for 
Sunday repeats much of the liturgy of Saturday. The Epistle refers to 
the ministers of Christ, an allusion to the ordinations of yesterday. 
The Gospel refers to the preaching of the Forerunner, and gives the 
exact historical date. 

Introitus. Isai. 45. Introit. Isaias 45. 

D ORATE, caeli, ddsuper, |H\ROP down dew, ye heavens, 
et nubes* pluant jus- ^ from above, and let the 
turn ; aperidtur terra et clouds rain *the just; let the 
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gdrminet Salvatbrem. 
ps. 18. Caeli endrrant glb- 
riam Dei; et bpera mdnuum 
ejus annuntiat firmamdn- 
tum. Y * Glbria Patri. 

Oratio. 

pXCITA, quafcsumus Db- 
^ mine, potbntiam tuam et 
veni: et magna nobis virtute 
succurre; ut per auxilium 
gr&tiae tuae, quod nostra pec- 
cdta praepbdiunt, indulgbn- 
tia tuae propitiatibnis accb- 
leret. Qui vivis et regnas. 


earth be opened and bud forth 
a Saviour. Ps. 18. The heavens 
show forth the glory of God, 
and the firmament declareth 
the work of his hands. Y • Glory. 

Collect. 

CTIR up, O Lord, we beseech 
^ thee, thy power and 
come, and with great might 
succour us : that the in¬ 
dulgence of thy mercy may 
speedily grant the good 
which our sins impede. Who 
livest and reignest. 


The other Collects as on the first Sunday of Advent, f>. 100. 


Lectio Epistolae be&ti Pauli 
Aj)bstoli ad Corinthios, 

/, c. 4. 

I 7 RATRES, Sic nos existi- 
1 met homo ut ministros 
Christi, et dispensatbres 
mysteribrum Dei. Hie jam 
quaeritur inter dispensa- 
tdres ut fidelis quis inve- 
niatur. Mihi autem pro 
minimo est ut a vobis ju- 
dicer, aut ab humano die: 
sed neque meipsum judico. 
Nihil enim mihi cdnscius 
sum; sed non in hoc justi- 
ficatus sum: qui autem 
jiidioat me, Ddminus est. 
Itaque nolite ante tem- 
]>us judiedre, quoadus- 
que vdniat Ddminus, qui 
et iliumin«dbit absedndita 
tenebrarum, et manifes- 
tdbit consilia edrdium: 
et tunc laus erit unicuique 
a Deo. 

Graduale. Ps. 144. 
DROPE est Ddminus dm- 
1 nibusinvoedntibuseum, 
omnibus qui invdtant eum 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Corinthians, /, c. 4. 
DRETHREN : Let a man so 
D account of us as of the minis¬ 
ters of Christ, and the dispen¬ 
sers of the mysteries of God. 
Here now it is required among 
the dispensers, that a man be 
found faithful. But to me it is 
a very small thing to be judged 
by you, or by man’s day: but 
neither do I judge my own 
self. For I am not conscious to 
myself of any thing, yet am I 
not hereby justified: but he 
that judgeth me is the Lord. 
Therefore judge not before the 
time, until the Lord come; 
who both will bring to light 
the hidden things of darkness, 
and will make manifest the 
counsels of the hearts: and 
then shall every man have 
praise from God. 

Gradual. Ps. 114. 
r T , HE Lord is nigh unto all 
* them that call upon him, 
to all that call upon him in 
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in veritate. Y • Laudem D6- 
mini loquitur os meum; et 
benedicat omnis caro nomen 
sanctum ejus. Alleluia, alle¬ 
luia. Y • Veni, Ddmine, et 
noli tardare: relaxa facinora 
plebis tu* Israel. Alleluia. 

Sequentia sancti Evang^lii 
secundum Lucam, c. j. 
NNO quinto d^cimo im¬ 
perii Tib^rii Qesaris, 
procur&nte Pdntio Pilato 
Judi&am, tetrarcha autem 
GalilaecC Herdde, Philfppo 
autem fratre ejus tetrarcha 
Ituneae et Trachomtidis re- 
gidnis, et Lysdnia Abilfnai 
tetrarcha, sub principibus 
sacerdbtuin Anna et C&i- 
pha: factum est verbum 
Dbmini super Joannem, 
Zacharne filinm, in deserto. 
Et venit in omnem regio- 
nem JonHnis, prsedicans 
baptism um pcenitentke in 
remissidnem peccatorum, 
sicut scriptum est in libro 
sermbnum Isai'ae Prophetic: 
Vox clamant is in deserto: 
Parate viam Domini: rec- 
tas facite semitas ejus: 
omnis vallis implebitur, et 
omnis moils et coll is humi- 
liabitur: et erunt prava in 
directa, et aspera in vias 
planas: et videbit omnis 
caro salutare Dei. 

('redo. 


truth. y. My mouth shall 
speak the praise of the 
Lord; and let all flesh bless 
his holy name. Alleluia, alle¬ 
luia. Y • Come, O Lord,and do 
not delay; forgive the sins 
of thy people Israel. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 3. 
TN the fifteenth year of the 
A reign of Tiberius Caesar, Pon¬ 
tius Pilate being governor of 
Judea, and Herod being tet- 
rarch of Galilee, and Philip 
his brother tetrarch of Iturea 
and the country of Tracho- 
nitis, and Lysanias tetrarch 
of Abilina, under the high- 
priests Annas and Caiphas; 
the word of the Lord came to 
John, the son of Zachary, in 
the desert. And he came into 
all the country about the 
Jordan, preaching the baptism 
of penance for the remission of 
sins, as it is written in the 
book of the words of Isaias the 
Prophet: A voice of one crying 
in the wilderness: Prepare ye 
the way of the Lord, make 
straight his paths. Every val¬ 
ley shall be filled, and every 
mountain and hill shall be 
brought low: and the crooked 
shall be made straight, and the 
rough ways plain : and all flesh 
shall see the salvation of God. 

Creed. 


Offertorium . Luc. 1. 

A VE, Maria, gr 4 tia 
** plena : Dbminus te¬ 
cum : benedfcta tu in 
multibus, et benedictus 
fructus ventris tui. 


Offertory. Lukei. 
LJAIL, Mary, full of grace, 
1 1 the Lord is with thee, 
blessed art thou among 
women, and blessed is the 
fruit of thy womb. 
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Secreta. \ 

CACRIFICIIS praes^nti- I OOK do 

^ bus, quafesumus Dd- upon thesv 
mine, placdtus int^nde : Lord, we beseec 
ut et devotioni nostrae they may conduct 
proficiant, et saldti. Per votion and our 
Ddminum. Through our Lord. 

The other Secrets as on the first Sunday of Advent, p. 1037- 

Communio. Isai.y. Communion. Isaiasy. 

J 7 CCE Virgo concipiet, DEHOLD, a Virgin shall con- 
l -“ l et pariet filium: et U ceive, and bring forth a 
vocdbitur nomen ejus son, and his name shall be 
Emmdnuel. called Emmanuel. 

Post communio. Postcommunion. 

CUMPTIS mundribus, LJAVING received thy gifts, 
^ quaesumus D6mine : ** we beseech thee, O Lord, 
ut cum frequentatidne the more frequently we par- 
mystdrii crescat nostrae take in the sacred rites the 
salutis effdctus. Per Dd- greater may be their salutary 
minum. effect. Through our Lord. 

The other Postcommunions as on the first Sunday of Advent, p. 104. 

If this Sunday falls on Christmas Eve, it is merely commemorated in 
the Mass of that day; hut the Gospel of the Sunday is not read at 
the end. 

December 24 
CHRISTMAS EVE 
Station at St. Mary Major 

1ST CLASS : DOUBLE : PURPLE 

The Church devotes the Vigil of Christmas to fasting and abstinence, 
that we may prepare our souls to receive Him who comes to-morrow as 
our Redeemer, and will come again as our Judge {Collect). 

Introilus. Exod. 16. Introit. Exod. 16. 

LJODIE scidtis quia vd- r T'HIS day you shall know 
1 * niet Ddminus, et sal- A that the Lord will come, 
vabit nos: et mane vidd- and save us: and in the morn- 
bitis gldriam ejus. Ps. 23. ing you shall see his glory. 
Domini est terra, et pleni- Ps. 23. The earth is the Lord’s 
tudo ejus: orbis terrdrum, and the fullness thereof; the 
et univdrsi qui habitant in world, and all they that dwell 
eo. y. Gldria Patri. therein, y. Glory. 

Oratio. Collect. 

£)EUS, qui nos redemptio- Q GOD, who dost gladden us 
nis nostrae 4 nnua exspec- ^ by the annual expectation 
tatidne laetificas: praesta, ut of our redemption, grant that 
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in ur^ttum tuum, quem we, who now with joy receive 
.wedempt6rem laeti suscipi- thine only-begotten Son as 
mus, vententem quoque our Redeemer, may behold 
judicem seciiri videAmus, without fear the same Lord 
Dbminum nostrum Jesum Jesus Christ thy Son coming 
Christum Filium tuum. Qui as our judge. Who liveth and 
tecum vivit et regnat., reigneth. 

No other Collect is said unless this Vigil fall on a Sunday. 


Lectio Epistolae be&ti Pauli 
Apdstoli ad Romdnos, 
c. i. 

DAULUS, . servus Jesu 
1 Christi, voc&tus Ap6s- 
tolus, segreg&tus in Evan- 
g^lium Dei, quod ante 
promiserat per Proph6tas 
suos in Scripturis sanctis 
de Filio suo qui factus 
est ei ex s6mine David 
sectindum carnem, qui 
prsedestindtus est Filius 
Dei in virtute secundum 
spiritum sanctificatidnis ex 
resurrectidne mortudrum 
Jesu Christi Ddmini nos- 
tri: per quem accdpimus 
grdtiam et apostoldtum ad 
obedidndum fidei in 6m- 
nibus gdntibus pro ndmine 
ejus in quibus estis et vos 
vocdti Jesu Christi Dd¬ 
mini npstri. 

Graduate. Exod. 16. 
LJQDIE scidtis, quia vd- 
niet Ddminus, et salvd- 
bit nos: et mane viddbitis 
gldriam ejus. Y. Ps. 79. 
Qui regis Israel, intdnde: 
qui dediicis, velut ovem, 
Joseph : qui sedes super 
Chdrubim, appdre coram 
Ephraim, Bdnjamin, et 
Mandsse. 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Romans, c. 1. 

AUL, a servant of Jesus 
Christ, called to be an 
apostle, separated unto the 
gospel of God, which he had 
promised before by his pro¬ 
phets in the holy Scriptures, 
concerning his Son, who was 
made to him of the seed of 
David according to the flesh, 
who was predestinated the 
Son of God in power accord¬ 
ing to the spirit of sanctifi¬ 
cation, by the resurrection of 
our Lord Jesus Christ from 
the dead, by whom we have 
received grace and apostle- 
ship for obedience to the faith 
in all nations for his name, 
among whom are you also 
the called of Jesus Christ 
our Lord. 

Gradual. Exod. 16. 
'"THIS day you shall know that 
1 the Lord will come, and save 
us; and in the morning you 
shall see his glory. y.Ps.y 9. 
Give ear, O thou that rulest 
Israel: thou that leadest 

Joseph like a sheep; thou that 
sittest upon the Cherubim, 
appear before Ephraim, Ben¬ 
jamin, and Manasses. 


The Alleluia with its Verse is omitted unless this day he a Sunday. 
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ALLELUIA, alleluia. ALLELUIA, alleluia. J. T&* 
y. Crastina die deld- ■**“ morrow the iniquity of 
bitur infquitas terrae; et the earth shall be done away; 
regndbit super nos Salvd- and the Saviour of the world 
tor mundi. Alleltiia. shall reign over us. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Matthafeum, pel according to St. Matthew, 

c. i. c. i. 

PUM esset desponsdta VJ^HEN Mary, the mother 
^ mater Jesu Marfa w of Jesus, was espoused 
Joseph, dntequam conve- to Joseph, before they came 
nfrent, invdnta est in together, she was found vith 
utero habens de Spiritu child, of the Holy Ghost. 
Sancto. Joseph autem vir Whereupon Joseph, her hus- 
ejus, cum esset justus, et band, being a just man, and 
nollet earn traducere, v6- not willing publicly to expose 
luit occulte dimfttere earn, her, was minded to put her 
Haec autem eo cogitdnte, away privately. But while he 
ecce Angelus Ddmini ap- thought on these things; be- 
pdruit in somnis ei, dicens: hold the Angel of the Lord 
Joseph, fili David, noli appeared to him in his sleep, 
timdre accfpere Mariam saying: Joseph, son of David, 
cdnjugem tuam: quod fear not to take unto thee Mary 

enim in ea natum est, de thy wife, for that which is 
Spiritu Sancto est. Pdriet conceived in her is of the Holy 
autem fflium: et vocdbis Ghost. And she shall bring 
nomen ejus Jesum; ipse forth a Son; and thou shalt 
enim salvum fdciet p6- call his name Jesus. For he 
pulum suum a peccdtis shall save his people from 
edrum. their sins. 

The Creed is not said unless it be a Sunday . 

Offertorium. Ps. 23. 

TTOLLITE portas, prfn- 
1 cipes, vestras, et ele- 
vamini portae aeterndles: 
et introfbit Rex gldriae. 

Seereta. 

F}A nobis, quaesumus om- 
^ nfpotens Deus: ut 
sicut adordnda Fflii tui 
natalftia praevenfmus, sic 
ejus miinera capidmus 


Offertory. Ps. 23. 

I IFT up your gates, O ye 
L- 1 princes, and be ye- -lifted 
up, O eternal gates: and the 
King of glory shall enter in. 

Secret . 

^RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that as 
we anticipate the adorable 
birthday of thy Son, so 
may we joyfully receive his 
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sempitdrna gauddntes. Qui eternal gifts. Who liveth and 
tecum vivit et regnat. reigneth. 

The common Preface is used, unless it be a Sunday, when that of the 
blessed Trinity is said. 


Communio. Isai. 40. 

D E VEL ABITUR gldria 

D6mini : et vid^bit 
omnis caro salutdre Dei 
nostri. 

Post communio. 

T^A nobis, qusesumus 
^ D6mine, unig&iiti 
Filii tui recensfta nativi- 
tdte respir&re : cujus 

caeldsti mystdrio pdscimur, 
et potdmur. Per eumdem 
Ddminum. 


Communion. Isaias 40. 
’"THE glory of the Lord shall 
* be revealed; and all 


flesh shall see the salvation of 
our God. 

Post communion, 
r* RANT, we beseech thee, 
^ O Lord, that the celebra¬ 
tion of the birth of thine 
only-begotten Son may give 
us new life, whose heavenly 
mysteries are our food and 
drink. Through the same Lord. 


Christmas Day 

3taUvltY of Our Xor6 3*sus (HjrUt 

DOUBLE OF 1ST CLASS WITH AN OCTAVE : WHITE 

On Christmas Day the period of penance and preparation gives place 
to the festival of joy and light: the Church rejoices in the birth of the 
divine Redeemer. In the early centuries the birth and the manifestation 
to the Magi were celebrated in one feast, but now in the Western 
Church they are separated, and following an ancient tradition, the 
birth of our Lord is celebrated on December 25th. 

The custom of celebrating three Masses on this feast dates back to the 
fourth century, and shows the solemnity and great joy of this feast. 

FIRST MASS : AT MIDNIGHT 

Station at St. Mary Major, at the Crib 

In the Church of St. Mary Major at Rome is preserved the precious 
relic of the boards of the manger which formed a cradle for the divine 
infant when he was born in the cave at Bethlehem. The first Mass is 
celebrated at the altar where this venerable relic is honoured. This 
Mass commemorates the birth of the Babe and the adoration of the 
shepherds. Christ came in the midst of darkness to illumine the world. 
The liturgy uses the symbol of light to express the effect of the 
coming of Christ. 

Jntroitus. Ps. 2. Introit. Ps. 2. 

F)OMINUS dixit ad me: '"THE Lord said to me : 
^ Filius meus es tu, ego * Thou art my Son, this 
hddie g£nui te. Ps. Quare day have I begotten thee, 
fremudrunt gentes: et pd- Ps. Why have the Gentiles 
puli meditdti sunt in&nia? raged and the people devised 
J. Gldria Patri. vain things? J. Glory. 



FIRST MASS : AT MIDNIGHT 


Oratio. Collect. 

f)EUS, qui hanc sacra- GOD, who hast made this* 
tissimam noctem veri ^ most sacred night to shine 
luminis fecfsti illustratibne with the brightness of the 
clarbscere: da, qualsumus: true light: grant, we beseech 
ut cujus lucis mystbria in thee, that we who have 
terra cognbvimus, ejus known the mystery of his 
quoque gdudiis in caelo light upon earth, may enjoy 
perfru&mur. Qui tecum also his happiness in heaven, 
vivit et regnat. Who liveth and reigneth. 


Lectio Epistolae beati Pauli 
Apbstoli ad Titum, c. 2. 
P^ARfSSIME, Appdruit 
gr&tia Dei Salvatbris 
nostri bmnibus hominibus, 
enidiens nos, ut abnegdn- 
tes impietdtem et saeculdria 
desidbria, sdbrie, et juste, 
et pie vivdmus in hoc ssfe- 
culo, exspectdntes bedtam 
spem, et advbntum glbriae 
magni Dei et Salvatbris nos¬ 
tri Jesu Christi : qui dedit 
semetipsum pro nobis; ut 
nos redimeret ab omni ini- 
quitdte, et munddret sibi 
pbpulum acceptdbilem, sec- 
tatbrem bonbrum bperum. 
Haec lbquere et exhortdre in 
Christo J esu Dbmino nostro. 


Lesson from the Epistle of St. 
Paul the Apostle to Titus, c. 2. 
rjEARLY beloved : The 
^ grace of God our Saviour 
hath appeared to all men, in¬ 
structing us, that denying un¬ 
godliness and worldly desires, 
we should live soberly, and 
justly, and godly in this 
world, looking for the blessed 
hope and coming of the glory 
of the great God and our 
Saviour Jesus Christ, who 
gave himself for us, that he 
might redeem us from all in¬ 
iquity, and might cleanse to 
himself a people acceptable, a 
pursuer of good works. These 
things speak and exhort: in 
Christ Jesus our Lord. 


Graduate. Ps. 109. 
TECUM principium in 
4 die virtutis tuae in 
splendbribus sanctbrum : 
ex dtero ante luciferum 
gbnui te. Y . Dixit Dbmi- 
nus Dbmino meo: Sede a 
dextris meis, donee ponam 
inimicos tuos, scabbllum 
pedum tubrum. Alleluia, 
alleluia, y. Ps. 2. Dbmi- 
nus dixit ad me: Filius 
meus es tu, ego hbdie 
gbnui te. Alleluia. 


Gradual. Ps. 109. 
V^ITH thee is the princi- 
™ Polity in the day of thy 
strength; in the brightness of 
the saints; from the womb 
before the day-star I begot 
thee. Y . The Lord said to my 
Lord: Sit thou at my right 
hand, until I make thy ene¬ 
mies thy footstool. Alleluia, 
alleluia, y. Ps. 2. The Lord 
said to me : Thou art my 
Son, this day have I begotten 
thee. Alleluia. 
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Sequ6ntia sancti Evang^lii 
secundum Lucam, c. 2. 

TN illo tempore : Exiit 
1 edfctum a Csesare Au- 
giisto, ut describer^tur 
univ^rsus orbis. Haec de- 
scripto prima facta est a 
praeside Syriae Cyrfno, et 
ibant omnes ut profiter^n- 
tur smguli in suam civi- 
t&tem. Asc^ndit autem 
et Joseph a Galilaea de 
civitdte Ndzareth, in Ju- 
daeam in civitdtem David, 
quae vocdtur Bdthlehem : 
eo quod esset de domo 
et familia David, ut pro- 
fiterdtur cum Maria de- 
sponsdta sibi uxdre praeg- 
ndnte. Factum est au¬ 
tem, cum essent ibi, im- 
pldti sunt dies ut pdreret. 
Et pdperit Filium suum 
primogdnitum: et pannis 
eum invdlvit, et reclind- 
vit eum in praesdpio : quia 
non erat eis locus in diver- 
sdrio. Et pastores erant 
in regidne eddem vigi- 
ldntes, et custodtentes 
vigilias noctis super gre- 
gem suum. Et ecce Angelus 
Ddmini stetit juxta illos, 
et cldritas Dei circumfdlsit 
illos, et timudrunt timdre 
magno. Et dixit illis An¬ 
gelus : Nolite timdre : 
ecce enim evangelizo vobis 
gdudium magnum, quod 
erit omni pdpulo: quia 
natus est vobis hddie Sal- 
vdtor, qui est Christus D6- 
minus, in civitdte David. 
Et hoc vobis signum : 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 2. 

AT that time: There went 
^ out a decree from Caesar 
Augustus, that the whole 
world should be enrolled. This 
enrolling was first made by 
Cyrinus, the governor of Syria. 
And all went to be enrolled, 
every one into his own city. 
And Joseph also went up from 
Galilee out of the city of 
Nazareth, into Judea to the 
city of David, which is called 
Bethlehem, because he was of 
the house and family of David, 
to be enrolled with Mary his 
espoused wife, who was with 
child. And it came to pass, 
that when they were there, her 
days were accomplished, that 
she should be delivered. And 
she brought forth her first¬ 
born son, and wrapped him 
up in swaddling clothes, and 
laid him in a manger, because 
there was no room for them 
in the inn. And there were in 
the same country shepherds 
watching, and keeping the 
night watches over their flock. 
And behold an angel of the 
Lord stood by them, and the 
brightness of God shone round 
about them, and they feared 
with a great fear. And the 
angel said to them: Fear not; 
for behold I bring you good 
tidings of great joy, that shall 
be to all the people; for this 
day is born to you a Saviour, 
who is Christ the Lord, in 
the city of David. And this 
shall be a sign unto you: You 



FIRST MASS : AT MIDNIGHT 


Invenidtis infdntem pan- 
nis involutum, et pdsitum 
in praesdpio. Et siibito facta 
est cum Angelo multittido 
militiae caeldstis, lauddn- 
tium Deum, et dicdntium: 
G 16 ria in altlssimis Deo, et 
in terra pax homi'nibus 
bonae voluntdtis. 

Credo. 

Offertorium. Ps. 95. 

I iETENTUR caeli et 
exsultet terra ante 
facieni Ddmini, qudniam 
venit. 


shall find the infant wrapped 
in swaddling clothes, and laid 
in a manger. And suddenly 
there was with the angel a 
multitude of the heavenly 
army, praising God, and 
saying: Glory to God in the 
highest; and on earth peace 
to men of good-will. 

Creed. 

Offertory. Ps. 95. 

I ET the heavens rejoice, 
and let the earth be glad 
before the face of the Lord, 
because he cometh. 


Seereta. 

A CCEPTA tibi sit, Dd- 
** mine, qusfesumus, ho- 
didrnae festivitdtis obldtio: 
ut, tua grdtia largidnte, per 
hsec sacrosdncta commdrcia, 
in illfus invenidmur forma; 
in quo tecum est nostra sub- 
stdntia. Qui tecum vivit. 


Secret. 

]W[ AY the offering of this 
V festival be pleasing to 
thee, O Lord, we beseech 
thee : that by thy grace, 
through this sacred inter¬ 
course, we may be found like 
unto him in whom our nature 
is united to thee. Wholiveth. 


Preface Quia per incam&ti, p. 67, which is said every day till the 
Epiphany, except on the Octave day of St. John. The Communicdntes, 
p. 77, is said every day till the Circumcision, inclusively. 


Communio. Ps. 109. 

TN splenddribus sanetd- 
* rum ex utero ante lucf- 
ferum gdnui te. 


Communion. Ps. 109. 

TN the brightness of the 
A saints, from the womb be¬ 
fore the day-star I begot thee. 


Postcommunio. 

F\A nobis, qua&sumus Do- 
mine Deus noster : 
ut qui nativitdtem Ddmini 
nostri Jesu Christi mystd- 
riis nos frequentdre gau- 
ddmus, dignis conversa- 
tidnibus ad ejus meredmur 
pervenfre consdrtium. Qui 
tecum vivit et regnat. 


Postcommunion. 

P RANT, we beseech thee, 
VJ ’ O Lord our God, that 
we, who rejoice to celebrate 
by these mysteries the birth 
of our Lord Jesus Christ, may 
deserve by worthy conversa¬ 
tion to attain unto fellowship 
with him. Who liveth and 
reigneth. 
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THE SECOND MASS: AT DAYBREAK 


Station at St. Anastasia 


The second Mass celebrates the divinity of the new-born Child 
receiving the adoration of the shepherds. This Mass was said in Rome 
by the Popes at the Church of St. Anastasia, which was attended by 
the Imperial Court in residence nearby on the Palatine. Anastasia was 
a Roman matron who suffered death for the faith in the persecution 
of Diocletian. 


Introitus. Isai. 9. 

| UX fulgdbit hodie 
1-1 super nos, quia na- 
tus est nobis Ddminus, 
et voedbitur Admirdbilis, 
Deus, Princeps pacis, 
Pater futuri saeculi, cujus 
regni non erit finis. Ps. 92. 
Dbminus regndvit, deed- 
rem indutus est; indutus 
est Ddminus fortitudinem, 
et praecinxit se. Y. Gldria 
Patri. 

Oratio. 

r\A nobis, quaesumus 
^ omnipotens Deus: ut 
qui nova incarndti Verbi 
tui luce perfundimur; hoc 
in nostro respondeat 
6pere, quod per fidem ful- 
get in mente. Per eum- 
dem Ddminum. 


Introit. Isaiasg. 

A LIGHT shall shine upon 
us this day: for our Lord 
is born to us; and he shall be 
called Wonderful, God, the 
Prince of peace, the Father of 
the world to come; of whose 
reign there shall be no end. 
Ps. 92. The Lord hath reigned, 
he is clothed with beauty: the 
Lord is clothed with strength, 
and hath girded himself. 
y. Glory. 

Collect. 

(^RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that we, 
who are bathed in the new 
light of thy incarnate Word, 
may show forth in our works 
what by faith shines in our 
minds. Through the same 
Lord. 


Then is made a commemoration of St. Anastasia, Martyr. 

Oratio. Collect. 

P)A, quabsumus omnf- (^RANT, we beseech thee, 
potens Deus: ut qui almighty God, that we, 
bedtae Anastasiae Mdrtyris who celebrate the feast of 
tuae soldmnia cdlimus; ejus blessed Anastasia thy martyr, 
apud te patroefnia sentid- may enjoy her intercession 
mus. Per Ddminum. with thee. Through our Lord. 


Lectio Epistolae bedti Pauli 
Apostoli ad Titum, c. 3. 
fARISSIME, Appdruit 
^ benignitas, et humdni- 
tas Salvatbris nostri Dei: 


Lesson from the Epistle of St. 
Paul the Apostle to Titus, c. 3. 

EARLY beloved, the good- 
^ ness and kindness of God 
our Saviour hath appeared: 
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non ex op^ribus justitiae, 
quae tecimus nos, sed secun¬ 
dum suam misericdrdiam 
salvos nos fecit, per lavd- 
crum regeneratidnis, et re- 
novatidnis Spfritus Sancti, 
quem effuditinnos abunde 
per Jesum Christum Salva- 
tdrem nostrum: ut justifi¬ 
ed grAtia ipsfus, herddes 
simus secundum spem 
vitae aetdrnae: in Christo 
Jesu Ddmino nostro. 

Graduale. Ps. 117. 
DENEDfCTUS qui venit 
u in ndmine Ddmine; Deus 
Dominus, et illuxit nobis. 
y. A Ddmino factum est 
istud: et est mirabile in 
dculis nostris. Alleluia, 
alleluia, y. Ps. 92. Dd- 
minus regndvit, decdrem 
induit : fnduit Ddminus 
fortitudinem et praecinxit 
se virtute. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evangdlii 
secfindum Lucam, c. 2. 
TN illo tdmpore: Pastdres 
A loquebdntur ad fnvicem: 
Transedmus usque Bdthle- 
hem, et videdmus hoc ver- 
bum, quod factum est, 
quod Ddminus ostdndit 
nobis. Et vendrunt festi- 
ndntes : et invenerunt 
Mariam, et Joseph, et in- 
fantem pdsitum in praesd- 
pio. Viddntes autem cogno- 
vdrunt de verbo, c^uod dic¬ 
tum erat illis de puero hoc. 
Et omnes qui audidrunt, 
mirdti sunt: et de his, quae 
dicta erant a pastdribus ad 


T 3X 

not by the works of justice, 
which we have done, but ac¬ 
cording to his mercy he saved 
us, by the laver of regenera¬ 
tion, and renovation of the 
Holy Ghost, whom he hath 
poured forth upon us abun¬ 
dantly through Jesus Christ 
our Saviour: that, being jus¬ 
tified by his grace, we may 
be heirs according to hope of 
life everlasting : in Christ 
Jesus our Lord. 

Gradual. Ps. 117. 
OLESSED is he that cometh 
^ in the name of the Lord; 
the Lord is God, and he hath 
shone upon us. y. This is the 
Lord's doing; and it is wonder¬ 
ful in our eyes. Alleluia, alle¬ 
luia. y.Ps. 92. The Lord hath 
reigned, he is clothed with 
beauty; the Lord is clothed 
with strength, and hath girded 
himself with power. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 2. 
AT that time: The shep- 
** herds said one to an¬ 
other : Let us go over to 
Bethlehem, and let us see this 
word that is come to pass, 
which the Lord hath showed 
to us. And they came with 
haste; and they found Mary 
and Joseph, and the infant 
lying in the manger. And 
seeing, they understood of 
the word that had been 
spoken to them concerning 
this child. And all that heard 
wondered: and at those things 
that were told them by the 
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ipsos. Maria autem conser- 
vdbat 6mnia verba haec, 
cdnferens in corde suo. Et 
revdrsi sunt pastdres glori- 
ficdntes, et lauddntes Deum 
in dmnibus, quae audierant, 
et viderant, sicut dictum 
est ad illos. 

Credo. 


shepherds. But Mary kept 
all these words, pondering 
them in her heart. And the 
shepherds returned, glorifying 
and praising God, for all 
the things they had heard 
and seen, as it was told 
unto them. 

Creed. 


Offertorium. Ps. 92. 
D E US, firmdvit orbem 


terrae, qui non com- 
movdbitur: 
tua, Deus, 
saeculo tu es. 


Offertory. Ps. 92. 

£MDD hath established the 


world, which shall not be 
pardta sedes moved; thy throne, O God, 
ex tunc; a is prepared from of old; thou 
art from everlasting. 


Seereta. 

JV/ICNERA nostra, quae- 
A A sumus Ddmine, nativi- 
tdtis hodidrnae mystdriis 
apta provdniant, et pacem 
nobis semper infundant : 
ut sicut homo gdnitus idem 
refulsit et Deus, sic nobis 
haec terrdna substdntia 
ednferat quod divinum est. 
Per eiimdem Ddminum. 

Commemoration 


Secret. 

IWIAY our gifts, we beseech 
thee, O Lord, be in har¬ 
mony with the mysteries of 
this day's nativity, and ever 
give unto us peace: that, as 
he who was born man shone 
gloriously also as God, so may 
these fruits of the earth bestow 
on us that which is divine. 
Through the same Lord. 
of St. Anastasia. 


Secreta. Secret. 

ACCIPE, quafesumus D6- DECEIVE, we beseech thee, 
** mine, munera digndn- “ O Lord, the gifts which are 
ter obldta: et bedtae Anas- worthily offered to thee, and 
tdsiae mdrtyris tuae suffra- by the merits of blessed Anas- 
gdntibus mdritis, ad nostrae tasia, thy martyr, make them 
salutis auxflium provenire to profit us in the way of sal- 
concdde. Per Ddminum. vation. Through our Lord. 

The Preface and Communic&ntes, pp. 67 & 77. 

Communio. Zach. 9. Communion. Zach. g. 

PXSULTA, fllia Sion : DEJOICE greatly, O daughter 
1-1 lauda, fllia Jerusa- of Sion, shout for joy, O 
lem : ecce Rex tuus daughter of Jerusalem: behold 
venit sanctus, et salvd- thy King comes, the Holy, 
tor mundi. and the Saviour of the world. 
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Postcommunio. Post communion. 

LIUJUS nos, Ddmine, Sac- ]W[ AY the renewal of this 
* 1 ramAnti semper ndvitas AV1, sacrament on thy birthday 
natAlis instAuret: cujus na- ever revive us, O Lord, whose 
tivitas singulAris humAnam wonderful birth destroyed the 
rApulit vetustAtem. Per old man. Through the same 
eumdem Ddminum. Lord. 

Commemoration of St. Anastasia. 

Postcommunio. Postcommunion. 

CATIASTI, Ddmine, famf- 'T'HOU hast filled thy family, 
^ liam tuam munAribus 1 O Lord, with sacred gifts: 
sacris: ejus, quaesumus, refresh us ever, we beseech 
semper interventidne nos thee, by her intercession 
rAfove; cujus solAmnia cele- whose festival we celebrate. 
brAmus. Per Ddminum. Through our Lord. 


THE THIKD MASS 
Station at St. Mary Major 

As the first Mass celebrates the human birth of Christ, this Mass 
honours the eternal generation of the Word, the Second Person of the 
Divine Trinity, who is born of the Father not in time but from eternity 
and eternally by an ineffable mystery. 

Introitus. Isai.g. Introit. Isaiasg. 

DUER natus est nobis, A CHILD is born to us, and 
1 et Fflius datus est ^ a Son is given to us; 
nobis: cujus impArium whose government is upon 

supet humerum ejus; et his shoulder; and his name 
vocAbitur nomen ejus, shall be called the Angel of 
magni consflii Angelus. great counsel. Ps. 97. Sing 
Ps. 97. CantAte D6mino ye to the Lord a new can- 
canticum novum; quia tide: for he hath done won- 
mirabilia fecit. Y. G 16 ria. derful things. Y • Glory. 


O ratio. 


Collect. 


QONCfiDE, 

^ omnipotens 


quaesumus 
D e u s : 


("'RANT, we beseech thee, 
v “* almighty God, that the 


ut nos UnigAniti tui new birth, in the flesh, of 
nova per carnem nativitas thine only-begotten Son may 


llberet, quos sub pec- set us free, whom the old 
cAti jugo vetfista sAr- bondage doth hold under the 
vitus tenet. Per eumdem yoke of sin. Through the 
Ddminum. same Lord. 
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Lectio Epistolae be&ti Pauli 
Ap6stoli ad Hebrseos, 
c. 1. 

1 V/IULTIFARIAM mul- 
AV1, tfsque modis dim 
Deus loquens pdtribus in 
Proph^tis, novfssime di£- 
bus istis locutus est nobis 
in Fflio, quem constftuit 
her^dem universdrum, per 
quem fecit et safccula: qui 
cum sit splendor gldriae, 
et figura substdntiae ejus, 
portdnsque dmnia verbo 
virtutis suae, purgatidnem 
peccatdrum f&ciens, sedet 
ad ddxteram Majestdtis in 
excdlsis: tanto mdlior 

Angelis effdctus, quanto 
differdntius prae illis no¬ 
men heredit&vit. Cui 
enim dixit aliqudndo 
Angeldrum: Films meus 
es tu, ego hddie gdnui te? 
Et rursum: Ego ero illi 
in Patrem, et ipse erit 
mihi in Filium? Et cum 
iterum introdiicit Primo- 
gdntium in orbem terrae, 
(licit: Et addrent eum 

omnes Angeli Dei. Et ad 
Angelos quidem dicit: Qui 
facit Angelos suos spiritus, 
et ministros suos flam- 
mam ignis. Ad Filium 
autem : Thronus tuus, 
Deus, in sa&culum safeculi: 
virga aequitdtis, virga regni 
tui. Dilexisti justitiam, et 
odisti iniquit&tem: prop- 
tdrea unxit te Deus, Deus 
tuus dleo exsultatidnis prae 
participibus tuis. Et: Tu 
in principio, Ddmine, ter- 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Hebrews, c. 1. 

(^OD, who at sundry times 
^ and in divers manners spoke 
in times past to the fathers by 
the prophets, last of all, in 
these days, hath spoken to us 
by his Son, whom he hath ap¬ 
pointed heir of all things, by 
whom also he made the world. 
Who being the brightness of 
his glory, and the figure of 
his substance, and upholding 
all things by the word of his 
power, making purgation of 
sins, sitteth on the right hand 
of the Majesty on high; being 
made so much better than the 
Angels, as he hath inherited a 
more excellent name than 
they. For to which of the An¬ 
gels hath he said at any time: 
Thou art my Son, to-day have 
I begotten thee ? And again: I 
will be to him a father, and he 
shall be to me a Son? And again, 
when he bringeth in the First- 
begotten into the world, he 
saith: And let all the Angels 
of God adore him. And to the 
Angels indeed he saith: He that 
maketh his Angels spirits, and 
his ministers a flame of fire. 
But to the Son: Thy throne, 
O God, is for ever and ever; a 
sceptre of justice is the sceptre 
of thy kingdom. Thou hast 
loved justice, and hated in¬ 
iquity; therefore God, thy 
God, hath anointed thee with 
the oil of gladness above thy 
fellows. And : Thou in the be¬ 
ginning, O Lord, didst found 
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ram fundasti: et 6pera md- 
nuum tudrum sunt caeli. 
Ipsi perfbunt, tu autem 
permandbis: et omnes ut 
vestimdntum veterdscent, 
et velut amfctum mutdbis 
eos et mutabuntur: tu 
autem idem ipse es, et 
anni tui non deficient. 

Graduate. Ps. 97. 
WXDfiRUNT omnes fines 
v terrae salutdre Dei nos- 
tri: jubildte Deo, omnis 
terra. y. Notum fecit 
Ddminus salutdre suum: 
ante consp£ctum gentium 
reveldvit justitiam suam. 
Alleluia, alleluia. Y. Dies 
sanctificdtus illuxit nobis: 
venfte, gentes, et adordte 
Ddminum; quia hddie de- 
sc^ndit lux magna super 
terram. Alleluia. 

Initium sancti Evang&ii 
secundum Jodnnem, c. 1. 
N princfpio erat Verbum, 
et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Ver¬ 
bum. Hoc erat in princfpio 
apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine 
ipso factum est nihil quod 
factum est: in ipso vita 
erat, et vita erat lux h6mi- 
num; et lux in t^nebris 
lucet, et tdnebrae earn non 
comprehend^runt. Fuit ho¬ 
mo missus a Deo, cui no¬ 
men erat Jodnnes. Hie 
venit in testimdnium, ut 
testimdnium perhibdret de 
lumine, ut omnes cr6de- 
rent per ilium. Non erat ille 


the earth; and the works of thy 
hands are the heavens. They 
shall perish, but thou shalt con¬ 
tinue; and they shall all grow 
old as a garment; and as a ves¬ 
ture shalt thou change them, 
and they shall be changed; 
but thou art the self-same, 
and thy years shall not fail. 

Gradual. Ps. 97. 

ALL the ends of the earth 
have seen the salvation 
of our God; sing joyfully to 
God, all the earth, y. The 
Lord hath made known his 
salvation; he hath revealed 
his justice in the sight of the 
Gentiles. Alleluia, alleluia. 
y. A sanctified day hath shone 
upon us; come, ye Gentiles, 
and adore the Lord; a great 
light hath descended upon 
the earth. Alleluia. 

The beginning of the holy Gos- 
el according to St. John, c. 1. 
N the beginning was the 
Word, and the Word was 
with God, and the Word was 
God. The same was in the be¬ 
ginning with God. All things 
were made by him: and with¬ 
out him was made nothing 
that was made. In him was 
life, and the life was the 
light of men: and the light 
shineth in darkness, and the 
darkness did not comprehend 
it. There was a man sent from 
God, whose name was John. 
This man came for a witness, 
to bear witness of the light, 
that all men might believe 
through him. He was not the 
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lux; sed ut testimdnium per- 
hibdret de ltimine. Erat lux 
vera quae illuminat omnem 
hdminem venidntem in hunc 
mundum. In mundo erat, et 
mundus per ipsum factus 
est, et mundus eum non 
cogndvit. In prdpria venit, 
et sui eum non recepdrunt. 
Quotquot autem recepdrunt 
eum, dedit eis potestdtem 
fflios Dei fieri; his qui 
credunt in ndmine ejus, qui 
non ex sanguinibus, neque 
ex voluntdte carnis, neque 
ex voluntdte viri, sed ex 
Deo nati sunt. Et Verbum 
caro factum est, et habi- 
tdvit in nobis; et vidimus 
gldriam ejus, gldriam quasi 
Unigdniti a Patre, plenum 
grdtiae et veritdtis. 

Credo. 


light, but was to bear witness 
of the light. That was the true 
light, which enlighteneth 
every man that cometh into 
this world. He was in the 
world, and the world was 
made by him, and the world 
knew him not. He came unto 
his own, and his own received 
him not. But as many as re¬ 
ceived him, to them he gave 
power to be made the sons of 
God, to them that believe in 
his name. Who are born, not 
of blood, nor of the will of 
the flesh, nor of the will of 
man, but of God. And the 
Word was made flesh, and 
dwelt among us and we saw 
his glory, the glory as of the 
only-begotten of the Father 
full of grace and truth. 

Creed. 


Offertorium. Ps. 88. 
r ‘TUI sunt caeli, et tua est 
1 terra : orbem ter- 
rdrum, et plenitudinem 
ejus tu funddsti: justltia 
et judicium praepardtio 
sedis tuae. 


Offertory. Ps. 88. 
r T' , HINE are the heavens, 
1 and thine is the earth: 
the world and the fullness 
thereof thou hast founded: 
justice and judgment are the 
preparation of thy throne. 


Seereta. 

QBLATA, Ddmine, mu- 
^ nera nova Unigdniti 
tui nativitdte sanctffica : 
nosque a peccatdrum nos- 
trbrum mdculis emunda. 
Per eumdem Ddminum. 


CANCTIFY, eC> 0 * Lord, the 
. gifts we offer by the new 
birth of thine only-begotten. 
Son, and cleanse us from the 
stains of our sins. Through 
the same Lord. 


The Preface and Communic&ntes, fip. 67 & 77. 


Communio. Ps. 97. Communion. Ps.gy. 

^/IDERUNT omnes LL the enc ^ s the earth 
fines terrae salutdre ** have seen the salvation 
Dei nostri. of our God. 
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Postcommunio . Post communion. 

DR.ESTA, quadsumus om- ("LRANT, we beseech thee, 
1 nfpotens Deus: ut natus ^ O almighty God, that, as 
hddie Salvdtor mundi, the Saviour of the world, who 
sicut divfnae nobis genera- was born this day, procured 
tidnis est auctor, ita et for us divine sonship, . he 
immortalitatis sit ipse lar- may also bestow on us im- 
gftor. Qui tecum vivit. mortality. Who liveth. 

At the end of the Mass is read the Gospel for the Feast of the 
Epiphany, p. 178. 


December 26 

ST. STEPHEN, THE FIRST MARTYR 
Station at St. Stephen’s on the Ccelian Hill 


DOUBLE OF 2ND CLASS WITH SIMPLE OCTAVE : RED 


Stephen was selected by the Apostles as the first of the deacons. 
His zeal in preaching the Gospel aroused the fury of the Jews, and 
they put him to death. As the first of the martyrs, his feast is 
associated closely with that of our Lord. 


Introitus. Ps. 118. 
OEDERUNT principes et 
^ adversum me loquebAn- 
tur: et infqui persecuti sunt 
me; Adjuva me, Ddmine 
Deus meus, quia servus tuus 
exercebAtur in tuis justifica- 
tidnibus. Ps.BeAti immacu- 
lAti in via: qui Ambulant 
in lege Ddmini. Y . Gldria. 
Oratio. 

A nobis, quaesumus Dd- 
mine, imitAri quod cdli- 
mus: ut discAmus et inimf- 
cos dilfgere; quia ejus na- 
talftia celebrAmus, qui novit 
dtiam pro persecutdribus 
exordre Ddminum nostrum 
Jesum Christum Filium 
tuum. Qui tecum vivit. 


Introit. Ps. 118. 
DRINCES sat, and spoke 
1 against me: and the 
wicked persecuted mehelp 
me, O Lord my God, for thy 
servant was exercised in thy 
justifications. Ps. Blessed are 
the undefiled in the way: that 
walk in the law of the Lord. 
7 . Glory. 

Collect. 

("'RANT us, we beseech thee, 
^ O Lord, so to imitate what 
we revere, that we may leatn 
to love even our enemies; for 
we celebrate the birthday to 
immortality of him who could 
plead even for his persecutors 
with thy Son our Lord Jesus 
Christ. Who liveth. 


Commemoration of Christmas, Collect Concede, p. 139. 


Ldctio Actuum Apostold- Lesson from the Acts of the 
rum, c. 6 & 7. Apostles, c. 6 & 7. 

TN didbus illis: Stdphanus, TN those days; Stephen, full 
1 plenus grdtia et forti- 1 of grace and fortitude, did 
tiidine, facidbat prodfgia et great wonders and signs 
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signa magna in pdpulo. 
Surrex^runt autem quidam 
de synagdga quae appelld- 
tur Libertindrum, et Cyre- 
n^nsium, et Alexandrind- 
rum, et edrum qui erant a 
Cilicia et Asia, disputdntes 
cum St 4 phano: et non p6- 
terant resistere sapient iae, 
et Spirftui, qui loqueb&tur. 
Audtentes autem haec, dis- 
secab&ntur cdrdibus suis, et 
striddbant d^ntibus in eum. 
Cum autem esset StSphanus 
plenus Spiritu Sancto, in- 
t^ndens in caelum, vidit 
gldriam Dei, et Jesum stan- 
tem a dextris Dei. Et ait: 
Ecce video caelos apdrtos, 
et Filium hdminis stantem 
a dextris Dei. Exclamdntes 
autem voce magna, con- 
tinu^runt aures suas, et 
impetum fec6runt unani- 
miter in eum. Et ejicten- 
tes eum extra civit&tem 
lapiddbant : et testes de- 
posu^runt vestim6nta sua 
secus pedes adolesc^ntis 
qui vocabdtur Saulus. Et 
lapiddbant Stdphanum in- 
vocdntem, et dic^ntem : 
Ddmine Jesu, suscipe 
spiritum meum. Pdsitis 
autem gdnibus, clamdvit 
voce magna, dicens: D6- 
mine, ne stdtuas illis hoc 
peccdtum. Et cum hoc 
dixisset, obdormivit in 
Ddmino. 


among the people. Now there 
arose some of that which is 
called the synagogue of the 
Libertines, and of the 
Cyrenians, and of the Alexan¬ 
drians, and of them that were 
of Cilicia and Asia, disputing 
with Stephen. And they 
were not able to resist the 
wisdom and the spirit that 
spoke. Now hearing these 
things they were cut to the 
heart, and they gnashed with 
their teeth at him. But he 
being full of the Holy Ghost, 
looking up steadfastly to hea¬ 
ven, saw the glory of God, 
and Jesus standing on the 
right hand of God. And he 
said: Behold I see the heavens 
opened, and the Son of man 
standing on the right hand of 
God. And they crying out 
with a loud voice, stopped 
their ears, and with one ac¬ 
cord ran violently upon him. 
And casting him forth with¬ 
out the city, they stoned him; 
and the witnesses laid down 
their garments at the feet of 
a young man whose name 
was Saul. And they stoned 
Stephen, invoking, and say¬ 
ing: Lord Jesus, receive my 
spirit. And falling on his 
knees, he cried with a loud 
voice, saying: Lord, lay not 
this sin to their charge. And 
when he had said this, he fell 
asleep in the Lord. 


Graduate. Ps . 118. Gradual. Ps. 118. 

QEDERUNT principes, et DRINCES sat, and spoke 
^ adv6rsum me loquebdn- 1 against me; and the wicked 
tur: et iniqui persecuti sunt persecuted me. y . Help me, 
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me. y. Adjuva me, Dbmine 
Deus meus: salvum me 
fac propter misericbrdiam 
tuam. Alleluia, alleluia. 
y.Act.7. Video caelos ap6r- 
tos, et Jesum stantem a dex- 
tris virtutis Dei. Alleluia. 

Sequentia sancti Evang^lii 
secundum Matthseum, 
c . 23. 

TN illo tempore: Dicbbat 
A Jesus Scribis et Phari- 
saeis: Ecce, ego mitto ad 
vos Prophbtas, et sapi6n- 
tes, et scribas, et ex illis 
occidbtis, et crucifig^tis, et 
ex eis flagellabitis in syna- 
gbgis vestris, et persequ^- 
mini de civitdte in civi- 
t 4 tem: ut vbniat super vos 
omnis sanguis justus, qui 
effusus est super ter ram, a 
sanguine Abel justi usque 
ad s&nguinem Zachariae, 
filii Barachiae, quern occi- 
distis inter templum et 
altdre. Amen dico vobis, 
vbnient haec bmnia super 
generatibnem istam. Jeru¬ 
salem, Jerusalem, quae oc- 
cidis Prophbtas, et 1 dpi- 
das eos, qui ad te missi 
sunt, qubties vblui con- 
gregdre filios tuos, quem- 
admodum gallina cbngre- 
gat pullos suos sub alas, et 
noluisti? Ecce, relinqubtur 
vobis domus vestra des^rta. 
Dico enim vobis, non me 
vidbbitis dmodo, donee 
diedtis: Benedictus qui 

venit in nbmine Dbmini. 

Credo. 


O Lord my God : save 
me for thy mercy's sake. 
Alleluia, alleluia, y. Acts 7. 
I see the heavens opened, 
and Jesus standing at the 
right hand of the power of 
God. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 23. 

AT that time: Jesus said to 
the Scribes and Pharisees: 
Behold 1 send to you Prophets, 
and wise men, and Scribes; 
and some of them you will put 
to death and crucify, and some 
you will scourge in your syna¬ 
gogues, and persecute from 
city to city: that upon you 
may come all the just blood 
that hath been shed upon the 
earth, from the blood of Abel 
the just, even unto the blood 
of Zacharias the son of Bara- 
chias, whom you killed be¬ 
tween the temple and the 
altar. Amen I say to you, all 
these things shall come upon 
this generation. Jerusalem, 
Jerusalem, thou that killest the 
prophets, and stonest them 
that are sent unto thee, how 
often would I have gathered to¬ 
gether thy children, as the hen 
gathereth her chickens under 
her wings, and thou wouldst 
not ? Behold your house shall 
be left to you desolate. For I 
say to you, you shall not see 
me henceforth till you say: 
Blessed is he that cometh in 
the name of the Lord. 

Creed. 



146 


ST. JOHN, APOSTLE AND EVANGELIST 


Offertorinm. Act. 6&j. Offertory. Acts 6 607. 

J 7 LEGERUNT Ap6stoli THE Apostles chose Stephen, 
1-1 St6phanum levftam pie- 1 a levite, a man full 
num fide et Spfritu Sancto; of faith and of the Holy 
quem lapidav^runt Judsfei Ghost; whom the Jews 
ordntem, et dicdntem : stoned, praying, and saying: 
D6mine Jesu, dccipe spfri- Lord Jesus, receive my 
turn meum. Alleluia. spirit. Alleluia. 

COSCIPE, D6mine, mti- DECEIVE, O Lord, our 
nera, pro tudrum com- 1 ^ offerings in commemo- 
memoratidne Sanctdrum : ration of thy saints : that, 
ut, sicut illos pdssio gloridsos as suffering rendered them 
effdcit, ita nos devdtio red- glorious, so devotion may 
datinndcuos. PerDdminum render us innocent. Through 
nostrum Jesum Christum, our Lord. 

Commemoration of Christmas, p. 142. 


Communio. Act. 7. 
\/IDEO caelos ap^rtos, 
v et Jesum stantem a 
dextris virtutis Dei: Dd- 
mine Jesu, dccipe spfritum 
meum, et ne stdtuas illis 
hoc peccdtum. 

Post communio. 
AUXILIENTUR 
^ nobis, Ddmine sump- 
ta m y s t d r i a : et in- 
terceddnte bedto Std- 
phano M & r t y r e tuo, 
sempitdrna protectidne 
conffrment. Per Dd- 


Communion. Acts 7. 

T SEE the heavens opened, 
A and Jesus standing on the 
right hand of the power of 
God: Lord Jesus, receive my 
spirit, and lay not this sin to 
their charge. 

Postcommunion. 

]\/f AY the mysteries which we 
have received, O Lord, 
assist us; and, through the 
intercession of blessed Stephen 
thy martyr, may they be to 
us a source of everlasting pro¬ 
tection and strength. Through 
our Lord. 


Commemoration of Christmas, p. 143. 


December 27 

ST. JOHN, APOSTLE AND EVANGELIST 
Station at St. Mary Major 

DOUBLE OF 2ND CLASS WITH SIMPLE OCTAVE I WHITE 

St. John was the disciple whom Christ specially loved, and gave his 
Mother to his care. He wrote the Fourth Gospel, three Epistles and 
the Apocalypse. He was preserved miraculously from death, and lived 
to such a great age that there arose among the Christians the belief 
referred to in to-day’s Gospel, “ that that disciple should not die." 
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Introitus. Eccli. 15. 

N mddio Eccldsiae apdruit 
os ejus et impldvit 
eum Ddminus spfritu sa- 
pidntiae et intelldctus: 
stolam gl6riae fnduit eum. 
Ps. 91. Bonum est con- 
fitdri Ddmino: et psdllere 
ndmini tuo, Altfssime. 
y. Gldria Patri. 

Oratio. 

jpCCLES I AM tuam, D6- 
^ mine, benignus illiis- 
tra: ut bedti Jodnnis Ap6s- 
toli tui et Evangelfstae il- 
lumindta doctrfnis, ad dona 
pervdniat sempitdrna. Pier 
Ddminum nostrum. 

Commemoration 


Introit. Ecclus. 15. 

TN the midst of the church 
A the Lord opened his mouth: 
and filled him with the spirit 
of wisdom and understand¬ 
ing: and clothed him with a 
robe of glory. Ps. 91. It is 
good to give praise to the 
Lord : and to sing to thy 
name, O Most High. Y • Glory. 

Collect. 

N thy goodness, O Lord, 
enlighten thy Church : 
that, illumined by the teach¬ 
ing of blessed John thy 
apostle and evangelist, she 
may attain to everlasting 
gifts. Through our Lord. 
of Christmas, p. 139. 


Ldctio Libri Sapidntiae. Lesson from the Book of 
Eccli. 15. Wisdom. Ecclus. 15. 

Q UI timet Deum, faciet LJ E that feareth God, will do 
bona : et qui con- 1 1 good: and he thatpossesseth 
linens est justftiae, ap- justice, shall lay hold on her, 
prehdndet illam, et obvid- and she will meet him as an 
bit illi quasi mater hono- honourable mother. With the 
rific&ta. Cibdbit ilium bread of life and understanding 
pane vitae et intelldctus, et she shall feed him, and give 
aqua sapidntiae salutaris him the water of wholesome 
potabit ilium: et firmd- wisdom to drink : and she shall 
bitur in illo, et non flee- be made strong in him, and he 
tdtur: et contindbit ilium, shall not be moved; and she 
et non confunddtur : shall hold him fast, and he 


et exaltdbit ilium apud 
prdximos suos, et in 
mddio Eccldsiae apdriet 
os ejus, et adimpldbit il¬ 
ium spfritu sapidntiae et 
intelldctus, et stola gldriae 
vdstiet ilium. Jucundi- 
tdtem et exsultatidnem 
thesaurizdbit super ilium, 
et ndmine aetdrno here- 
ditdbit ilium Dbminus 
Deus noster. 


shall not be confounded; and 
she shall exalt him among his 
neighbours, and in the midst 
of the church she shall open 
his mouth, and shall fill him 
with the spirit of wisdom and 
understanding, and shall clothe 
him with a robe of glory. The 
Lord our God shall heap upon 
him a treasure of joy and glad¬ 
ness, and shall cause him to 
inherit an everlasting name. 
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Graduate. Joan. 21. 


Gradual. John 21. 


I 7 XIJT sermo inter fra- 
tres, quod discfpulus 
ille non mdritur. Et non 
dixit Jesus: Non mdritur. 
y. Sed: Sic eum volo ma- 
nere donee v6niam: tu me 
s^quere. Alleluia, alleltiia. 
y. Hie est discfpulus ille 
qui testimdnium p6rhi- 
bet de his; et scimus quia 
verum est testimdnium 
ejus. Alleluia. 


A SAYING went abroad 
** among the brethren, that 
that disciple should not die; 
and Jesus did not say: he 
should not die. y. But: So 
I will have him remain till 
I come: follow thou me. 
Alleluia, alleluia, y. This is 
that disciple who giveth tes¬ 
timony of these things: and 
we know that his testimony 
is true. Alleluia. 


Sequ^ntia sancti Evang 61 ii Continuation of the holy Gos- 
secundum Jodnnem, c. 21. pel according to St. John, c. 21. 


TN illo tempore : Dixit 
1 Jesus Petro : Sdquere 
me. ConvSrsus Petrus 
vidit ilium discfpulum 
quern dilig6bat Jesus, se- 
qu^ntem, qui et recubuit 
in ccena super pectus ejus, 
et dixit : D6mine, quis 
est qui tradet te? Hunc 
ergo cum vidfsset, Petrus 
dixit Jesu: Ddmine hie au- 
tem quid? Dicit ei Jesus: 
Sic eum volo manure do¬ 
nee v6niam, quid ad te? 
tu me s^quere. Exiit ergo 
sermo iste inter fratres, 
quia discfpulus ille non 
mdritur. Et non dixit ei 
Jesus: Non mdritur; sed: 
Sic eum volo manure donee 
v^niarn, quid ad te? Hie 
est discfpulus ille, qui tes- 
timdnium p6rhibet de his, 
et scripsit haec: et scimus 
quia verum est testimb- 
nium ejus. 

Credo, 


AT that time: Jesus said to 
** Peter: Follow me. Peter, 
turning about, saw that dis¬ 
ciple whom Jesus loved follow¬ 
ing, who also leaned on his 
breast at supper, and said: 
Lord, who is he that shall be¬ 
tray thee ? Him therefore when 
Peter had seen, he saith to 
Jesus: Lord, and what shall 
this man do? Jesus saith to 
him: So I will have him to 
remain till I come, what is it 
to thee ? follow thou me. This 
saying therefore went abroad 
among the brethren, that that 
disciple should not die. And 
Jesus did not say to him: He 
should not die; but, So I will 
have him to remain till I 
come, what is it to thee ? This 
is that disciple who giveth 
testimony of these things, and 
hath written these things; 
and we know that his testi¬ 
mony is true. 

Creed. 
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Offertorium. Ps. 91. Offertory. Ps. 91. 

J USTUS ut palma fiord- T^HE just man shall flourish 
bit; sicut cedrus quae * like a palm-tree: he shall 
in Lfbano est, multi- grow up like the cedar of 
plic&bitur. Libanus. 

Seer eta. Secret. 

CUSCIPE, Ddmine, mu- DECEIVE, O Lord, the 

^ nera, quae in ejus tibi so- gifts we offer on the feast 
lemnit&te defdrimus, cujus of him by whose patronage 
nos conffdimus patroefnio we hope to be delivered, 

liberdri. PerDdminum. Through our Lord. 

Commemoration of Christmas, f>. 142. 

The Preface and Communic&ntes, PP. 67 & 77. 


Communio. Joan. 21. 
CXIIT sermo inter fra- 
^ tres, quod discfpulus 
ille non moritur. Et non 
dixit Jesus: Non mdritur; 
sed: Sic eum volo manure 
donee vdniam. 

Postcommunio. 
DEFECTI cibo potuque 
caeldsti, Deus noster, 
te supplices depreedmur : 
ut in cujus haec com- 
memoratidne percepimus, 
ejus munidmur et prdci- 
bus. PerDdminum. 

Commemoration 


Communion. John 21. 

A SAYING went abroad 
** among the brethren, that 
that disciple should not die; 
and Jesus did not say: He 
should not die; but, So I will 
have him remain till I come. 

Postcommunion. 
DEFRESHED with heavenly 
x food and drink, we humbly 
beseech thee, our God, that 
we may be protected through 
his prayers in whose memory 
we have partaken of these 
mysteries. Through our Lord. 
of Christmas, P. 143. 


December 28 

THE HOLY INNOCENTS 
Station at St. Paul’s 

DOUBLE OF 2ND CLASS WX1H SIMPLE OCTAVE : PURPLE. 

The Church to-day commemorates the little children who were mas¬ 
sacred by Herod in order to destroy the predicted Messias and King. 
Each of them received wounds and death intended for the Son of 
Mary: they were martyrs, but unknowing. Hence the Mass is not in 
red, but in purple vestments, to recall the weeping and lamentation of 
the bereaved mothers. 

Introitus. Ps. 8. Introit. Ps. 8. 

J 7 X ore infdntium, Deus, (~)UT of the mouth of 
1-1 et lactdntium perfe- w infants and of sucklings 
cisti laudem propter inimf- thou hast perfected praise 
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cos tuos. Ps . Ddmine Dd- because of thy enemies. Ps. O 
minus noster, quam admi- Lord, our Lord, how ad- 
rdbile est nomen tuum in mirable is thy name in the 
uni vdrsa terra. y. Gldria. whole earth, y. Glory. 

G 16 ria in excdlsis is not said, nor the Alleltiia with its Verse, nor Ite 
missa est, unless this least fall on a Sunday. On the Octave day they 
are always said. 

Oratio. Collect. 

T^EUS, cujus hodidrna die GOD, whose praise the 
praecdnium Innocdntes ^ martyred Innocents con- 
Mdrtyres, non loqudndo, fessed this day, not in speech, 
sed moridndo confess! sunt: but in their death: destroy 
dmnia in nobis vitidrum in us the evil of every vice, 
mala mortifica; ut fidem that our lives may show 
tuam, quam lingua nostra forth in act that faith in 
ldquitur, dtiam mdribus vita thee which our lips profess, 
fatedtur. Per Ddminum. Through our Lord. 

Commemoration of Christmas, f>. 139. 

Ldctio Libri Apocalypsis Lesson from the Book of the 
bedti Jodnnis Apdstoli, Apocalypse of St. John the 
c. 14. Apostle, c . 14. 

TN didbusillis: Vidi supra TN those days: I saw upon 
1 montem Sion Agnum 1 mount Sion a Lamb stand- 
stantem, et cum eo cen- ing, and with him an hundred 
turn quadragfnta qudtuor forty-four thousand having 
millia, habdntes nomen his name, and the name of 
ejus, et nomen Patris ejus his Father, written on their 
scriptum in frdntibus suis. foreheads. And I heard a noise 
Et audivi vocem de caelo, from heaven, as the noise of 
tamquam vocem aqudrum many waters, and as the voice 
multdrum, et tamquam of great thunder; and the 
vocem tom'trui magni: et voice which I heard was as 
vocem, quam audivi, sicut the voice of harpers, harping 
citharaeddrum citharizdn- on their harps. And they sung 
tium in citharis suis. Et as it were a new canticle, be- 
cantabant quasi cdnticum fore the throne, and before 
novum ante sedem, et the four living creatures, and 
ante qudtuor animdlia, et the ancients; and no man 
senidres: et nemo pdtcrat could say the canticle, but 
dicere cdnticum, nisi ilia those hundred forty-four 
centum quadragfnta qud- thousand who were purchased 
tuor millia, qui empti sunt from the earth. These are they 
de terra. Hi sunt, qui who were not defiled with 
cum mulidribus non sunt women, for they are virgins, 
coinquindti: virgines enim These follow the Lamb 
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sunt. Hi sequuntur Ag- 
num quocumque ferit. Hi 
empti sunt ex hommibus 
primftiae Deo et Agno : 
et in ore ebrum non est 
invbntum menddcium: sine 
mdcula enim sunt ante 
thronum Dei. 

Graduate. Ps. 123. 

A NIMA nostra sicut pas- 
** ser,erbptaestdeldqueo 
vendntium. y. Ldqueus 
contrftus est, et nos libe- 
rdti sumus : adjutbrium 
nostrum in nbmine Db- 
mini, qui fecit caelum et 
terram. Alleluia, alleluia, 
y. Ps. 112. Laudate, pueri, 
Dbminum: lauddte nomen 
Dbmini. Alleluia. 


whithersoever he g o e t h . 
These were purchased from 
among men, the first-fruits 
to God and to the Lamb; 
and in their mouth there 
was found no lie; for they 
are without spot before the 
throne of God. 

Gradual. Ps. 123. 

/'YUR soul hath been de- 
^ livered, as a sparrow, out 
of the snare of the fowlers, 
y. The snare is broken, and 
we are delivered; our help is 
in the name of the Lord, who 
hath made heaven and earth. 
Alleluia, alleluia, y. Ps. 112. 
Praise the Lord, ye chil¬ 
dren : praise the name of the 
Lord. Alleluia. 


The following Tract is always said instead of the Alleluia and Verse 
unless this feast fall on a Sunday; but on the Octave day it is 
not said. 


Tractus. Ps. 78. Tract. Ps. 78. 

pFFUDERUNT sangui- THHEY have poured out the 
^ nem sanctbrum, velut 1 blood of the saints, as 
aquam, in circuitu Jeru- water, round about Jerusa- 
salem. y. Et non erat lem. y. And there was none 
qui sepelfret. Y. Vfndica, to bury them. y. Revenge, 
Dbmine, sdnguinem sane- O Lord, the blood of thy 
tbrum tubrum, qui effii- saints, which hath been 
sus est super terram. poured out upon the earth. 


Sequbntia sancti Evangblii 
secundum Matthseum, 
c. 2. 

TN illo tbmpore: Angelus 
1 Dbmini appdruit in som- 
nis Joseph, dicens: Surge, 
et dccipe puerum et matrem 
ejus, et fuge in A 3 gyptum, 
et esto ibi usque dum di¬ 
cam tibi. Futurum est 
enim ut Herbdes quaerat 
puerum ad perdbndum 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 2. 

AT that time: An angel of the 
** Lord appeared in sleep to 
Joseph, saying: Arise, and take 
the child and his mother, and 
fly into Egypt; and be there 
until I shall tell thee: for it 
will come to pass that Herod 
will seek the Child to destroy 
him. Who arose, and took 
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eum. Qui consurgens, accd- the child and his mother by 
pit puerum et matrem ejus night, and retired into Egypt; 
nocte, et secdssit in .Egyp- and he was there until the 
turn: et erat ibi usque ad death of Herod: that it might 
dbitum Herbdis; ut adim- be fulfilled which the Lord 
plerdtur quod dictum est spoke by the prophet, saying: 
a Ddmino per Prophdtam Out of Egypt have I called 
dicdntem: Ex iEgypto vo- my son. Then Herod perceiv- 
cdvi Fflium meum. Tunc ing that he was deluded by 
Herbdes, videns qudniam the wise men, was exceeding 
illusus esset a Magis, angry; and sending, killed all 
irdtus est valde, et mit- the men-children that were in 
tens occfdit omnes pueros Bethlehem, and in all the 
qui erant in Bethlehem et borders thereof, from two 
in dmnibus ffnibus ejus, years old and under, accord- 
a bimdtu et infra, secun- ing to the time which he had 
dum tempus quod exqui- diligently inquired of the wise 
sidrat a Magis. Tuncadim- men. Then was fulfilled that 
pldtum est quod dictum est which was spoken by Jeremias 
per Jeremlam Prophdtam the prophet, saying: A voice in 
dicdntem: Vox in Kama Rama was heard, lamentation 
audita est, plordtus et ulu- and great mourning; Rachel 
latus multus: Rachel plo- bewailing her children, and 
rans fflios suos, et nbluit would not be comforted, be- 
consolari, quia non sunt. cause they are not. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 123. Offertory. Ps. 123. 

ANIMA nostra, sicut QUR soul hath been de- 
** passer, erdpta est de ^ livered, as a sparrow, out 
ldqueo venantium: ldqueus of the snare of the fowlers, 
contritus est, et nos libe- The snare is broken, and we 
rati sumus. are delivered. 

Secreta Secret 

CANCTORUM tubrum, JWIAY the devout prayer of 
Dbmine, nobis pia non AVA thy saints, O Lord, never 
desit or&tio, quae et munera fail us; may it render our 
nostra conciliet, et tuam offerings acceptable to thee, 
nobis indulgdntiam semper and ever obtain for us thy 
obtfneat. PerDbminum. favour. Through our Lord. 

Commemoration of Christmas, p. 142. 

The Preface and Communic&ntes, pp. 67 & 77. 

Commumo . Matth. 2. Communion. Matth. 2. 

\/OX in Rama audita A VOICE in Rama was heard, 
Y est, plor&tus et ululd- ** lamentation and mourning: 
tus: Rachel plorans filios Rachel bewailing her children: 
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suos: et ndluit consol&ri, and would not be comforted, 
quia non sunt. because they are not. 

Postcommunio. Postcommunion. 

WOTIVA, Domine, do- V^E have partaken, O Lord, 
v na perc^pimus: quae ” of votive offerings; grant 
Sanctdrum nobis pr^cibus, that, through the prayers of 
et praec^ntis, qusfesumus, the saints, they may procure 
vitae, pdriter et aet6rnae, for us aid both in this life 
trfbue conferre subsfdium. and in the life to come. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Commemoration of Christmas, p. 143. 

Benedicdmus D6mino is said at the end of Mass instead of Ite 
missa est, unless it be Sunday. 


SUNDAY WITHIN THE OCTAVE OF CHRISTMAS 

semi-double: white 

If Christmas Day or any of the three following days fall on Sunday, 
the following Mass is said on December 30th. 


Introitus. Sap. 18. 
HUM medium sil^ntium 
^ ten^rent dmnia, et nox 
in suo cursu medium iter 
hab^ret, omnfpotens sermo 
tuus, Ddmine, de caelis a 
regalibus s^dibus venit. 
Ps. 92. Ddminus regna- 
vit, deedrem indutus est: 
indutus est Ddminus for- 
titudinem, et praecfnxit se. 
y. Gldria Patri. 

Oratio. 

QMNIPOTENS sempi- 
^ terne Deus, dfrige 
actus nostros in beneplae- 
cito tuo : ut in ndmine 
dildeti Filii tui mere&mur 
bonis opdribus abunddre. 
Qui tecum vivit. 

Commemoration 

Lectio Epistolae bedti Pauli 
Apdstoli ad G&latas, 
c. 4. 

J 7 RATRES, Quanto tem- 
1 pore heres pdrvulus est, 
nihil differt a servo, cum 


Introit. Wisd. 18. 
V^HILE all things were in 
” in quiet silence, and the 
night was in the midst of her 
course, thy almighty word, 
O Lord, came from heaven, 
from thy royal throne. Ps. 92. 
The Lord hath reigned, he is 
clothed with beauty : the 
Lord is clothed with strength, 
and hath girded himself. 
y. Glory. 

Collect. 

A LMIGHTY, everlasting 
** God, direct our action's ac¬ 
cording to thy good pleasure, 
that in the name of thy be¬ 
loved Son we may deserve to 
abound in good works. Who 
liveth. 

of Christmas, p . 139. 

Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Galatians, c. 4. 

DRETHREN: As long as the 
u heir is a child, he differeth 
nothing from a servant, 
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sit d6minus dmnium: sed 
sub tutdribus et actdribus 
est usque ad prsefinitum 
tempus a patre : ita et 
nos cum essdmus parvuli, 
sub elemdntis mundi erd- 
mus servidntes. At ubi 
venit plenitudo tdmporis, 
misit Deus Fflium suum, 
factum ex mulfere, factum 
sub lege, ut eos, qui sub 
lege erant, redfmeret, ut 
adoptidnem filidrum reci- 
perdmus. Qudniam autem 
estis fflii, misit Deus Spf- 
ritum Fflii sui in corda 
vestra, clam&ntem: Abba, 
Pater. Itaque jam non est 
servus, sed fflius. Quod si 
fflius, et heres per Deum. 

Graduate. Ps. 44. 
CPECIOSUS forma prae 
u ffliis hdminum: diffusa 
est grdtia in l&biis tuis. 
y. Eructdvit cor meum 
verbum bonum, dico ego 
dpera mea regi : lingua 
mea cdlamus scribse veld- 
citer scribdntis. Alleluia, 
alleliiia. y. Ps. 92. D6- 

mimjs regndvit, decdrem 
fnduit : fnduit Ddminus 
fortitiidinem, et prsecfnxit 
se virtiite. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Lucam, c. 2. 
TN illo tdmpore: Erat 
1 Joseph, et Marfa mater 
Jesu, mirdntes super his, 
quae dicebdntur de illo. Et 
benedfxit illis Simeon, et 
dixit ad Mariam * matrem 
ejus: Ecce pdsitus est hie 


though he be lord of all; but 
is under tutors and governors 
until the time appointed by 
the father: so we also when 
we were children, were serv¬ 
ing under the elements of the 
world. But when the fullness 
of the time was come, God 
sent his Son, made of a wo¬ 
man, made under the law: 
that he might redeem them 
who were under the law; that 
we might receive the adoption 
of sons. And because you are 
sons, God hath sent the 
Spirit of his Son into your 
hearts, crying: Abba, Father. 
Therefore now he is not a ser¬ 
vant, but a son; and if a son, 
an heir also through God. 

Gradual. Ps. 44. 
THOU art beautiful above 

1 the sons of men: grace is 
poured abroad in thy lips. 
y. My heart hath uttered a 
good word, I speak my works 
to the king: my tongue is the 
pen of a scrivener that writeth 
swiftly. Alleluia, alleluia, 
y. Ps. 92. The Lord hath 
reigned, he is clothed with 
beauty: the Lord is clothed 
with strength, and hath girded 
himself with power. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 2. 

AT that time: Joseph and 
** Mary, the mother of 
Jesus, were wondering at 
those things which were 
spoken concerning him. And 
Simeon blessed them, and 
said to Mary his mother: 



SUNDAY WITHIN THE OCTAVE OF CHRISTMAS 


i 55 


in rumam, et in resurrectid- 
nem mult6rum in Israel : 
et in signum, cui contra¬ 
dictor: et tuam ipsiusdni- 
mam pertransfbit gladius, 
ut reveldntur ex multis 
cdrdibus cogitatidnes. Et 
erat Anna Prophetissa filia 
Phdnuel, de tribu Aser : 
haec procdsserat in didbus 
multis, et vi'xerat cum viro 
suo annis septem, a vir- 
ginitate sua. Et haec vidua 
usque ad annos octoginta 
quatuor: quae non disce- 
ddbat de templo, jejuniis 
et obsecratidnibus sdrviens 
nocte ac die. Et haec, ipsa 
hora supervdniens, confite- 
bdtur Ddmino, et loque- 
bdtur de illo dmnibus, qui 
exspectdbant redemptid- 
nem Israel. Et ut perfecd- 
runt dmnia secundum le¬ 
gem Ddmini, revdrsi sunt 
in Galilaeam in civitd- 
tem suam Ndzareth. Puer 
autem crescdbat, et con- 
fortabdtur, plenus sa- 
pientia : et grdtia Dei 
erat in illo. 

Credo. 


Behold, this child is set for 
the fall, and for the resurrec¬ 
tion of many in Israel, and 
for a sign which shall be con¬ 
tradicted : and thy own soul 
a sword shall pierce, that out 
of many hearts thoughts may 
be revealed. And there was 
one Anna, a prophetess, the 
daughter of Phanuel, of the 
tribe of Aser; she was far ad¬ 
vanced in years, and had lived 
with her husband seven years 
from her virginity. And she 
was a widow until four-score 
and four years; who departed 
not from the temple, by fast¬ 
ings and prayers serving night 
and day. Now she at the 
same hour coming in, con¬ 
fessed to the Lord; and spoke 
of him to all that looked for 
the redemption of Israel. And 
after they had performed all 
things according to the law 
of the Lord, they returned 
into Galilee, to their city 
Nazareth. And the child grew 
and waxed strong, full of 
wisdom: and the grace of 
God was in him. 

Creed. 


Offertorium. Ps. 92. 
F)EUS firmdvit orbem 
^ terrae, qui non com- 
movdbitur: pardta sedes 
tua, Deus, ex tunc; a safe- 
culo tu es. 


Offertory. Ps. 92. 
p*OD hath established the 
^ world, which shall not be 
moved: thy throne, O God, 
is prepared from of old; thou 
art from everlasting. 


Seereta. 

£ONCEDE, quafesumus 
omnfpotens Deus: ut 
oculis tuae Majest&tis mu- 
nus obldtum, et grdtiam 


Secret. 

p RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that the 
offering made in the sight of 
thy majesty may obtain for 
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nobis piae devotidnis obtf- us the grace of pious devo- 
neat, et effdctum bedtae tion and the reward of a 
perennitdtis acquirat. Per blessed eternity. Through 
Ddminum. our Lord. 

Commemoration of Christmas, p. 142. 

The Preface and Communic&ntes, pp. 67 & 77. 


Communio. Matth. 2. 
r T*OLLE pderum et ma- 
1 trem ejus, et vade in 


Communion. Matth. 2. 
HTAKE the child and his 

A Jn+rv 


1 trem ejus, et vade in * mother, and go into the 
terram Israel : defuncti land of Israel: for they are 
sunt enim, qui quaerdbant dead that sought the life of 
dnimam pueri. the child. 

Postcommunio. Post communion. 


DER hujus, D6mine, DY the operation of this 
* opera tidnem mystdrii, ^ mystery, O Lord, may 
et vftia nostra purgdntur, our sins be purged away and 
et justa desiddria com- our righteous desires be ful- 
pledntur. Per Ddminum. filled. Through our Lord. 

Commemoration of Christmas, p. T 43 . 


December 29 

ST. THOMAS, BISHOP AND MARTYR 
double: red 

Thomas 3 l Becket, Archbishop of Canterbury in England, strenuously 
opposed the attempts of the King of England, Henry II, to exercise 
jurisdiction in the affairs of the Church, and incurred the enmity of 
the King, at whose instigation he was murdered in his cathedral at 
Canterbury, December 29th, 1170. His tomb was the centre of pil¬ 
grimage for centuries, until the time of Henry VIII. 

Introitus. Introit. 

f^AUDEAMUS omnes in I ET us all rejoice in the 
^ Ddmino, diem festum ^ Lord, celebrating a festi- 
celebrdntes sub hondre val day in honour of the 
bedti Thomae Mdrtyris: de blessed martyr Thomas: at 
cujus passidne gaudent whose martyrdom the Angels 
Angeli, et coll&udant Ft- rejoice, and give praise to the 
lium Dei. Ps. 32. Exsult&te Son of God. Ps. 32. Rejoice in 
justi in Ddmino; rectos de- the Lord, ye just; praise be- 
cet collauddtio. y. Gldria. cometh the upright, y. Glory. 

Oratio. Collect. 

FJEUS, pro cujus Eccldsia GOD, in defence of whose 
^ gloridsus Pdntifex Tho- w Church the glorious bishop 
mas glddiis impidrum oc- Thomas fell by the swords 
cubuit: praesta, qua§su- of wicked men : grant, we 

mus, ut omnes, qui ejus beseech thee, that all who 
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impl6rant auxflium, peti- implore his assistance may 
tidnis suae salutirem con- obtain the salutary fruit 
sequdntur effdctum. Per of their petition. Through 
Ddminum. our Lord. 

Commemoration of Christmas, P. T 39 . 


Lectio Epfstolae bedti Pauli 
Apdstoli ad Hebrsfeos, 
c. 5- 

I 7 RATRES: Omnis pdnti- 
* fex ex homfnibus as- 
sumptus, pro hdminibus 
constituitur in iis, quae 
sunt ad Deum, ut dfierat 
dona, et sacriffcia pro pec- 
cdtis: qui condoldre possit 
iis, qui igndrant, et errant: 
qudniam et ipse circumda- 
tus est infirmit&te : et 
propt^rea debet, quem&d- 
modum pro pdpulo, ita 
etiam et pro semetipso 
oft^rre pro pecc&tis. Nec 
quisquam sumit sibi honb- 
rem, sed qui vocdtur a 
Deo, tamquam Aaron. Sic 
et Christus non semetip- 
sum clarificdvit ut pdnti- 
fex fferet: sed qui locutus 
est ad eum: Fflius meus 
es tu, ego hddie gdnui te. 
Quemddmodum et in dlio 
loco dicit: Tu es sacdrdos 
in aetdrnum secundum 6r- 
dinem Melchisedech. 
Graduate . Eccli. 44. 
CCE sacdrdos magnus, 
qui in didbus suis 
pldcuit Deo. y. Non est 
invdntus slmilis illi, qui 
conservdret legem Ex- 
cdlsi. Alleluia, alleluia. 
y. Joan. 10. Ego sum 
pastor bonus: et cogndsco 
oves meas, et cogndscunt 
me meae. Alleluia. 


Lesson from the Epistle- of 
St. Paul the Apostle to the 
Hebrews, c . 5. 

ORETHREN: Every high 
0 priest taken from among 
men is ordained for men in 
the things that appertain to 
God, that he may offer up 
gifts and sacrifices for sins: 
who can have compassion on 
them that are ignorant and 
that err, because he himself 
also is compassed with in¬ 
firmity; and therefore he 
ought, as for the people, so 
also for himself, to offer for 
sins. Neither doth any man 
take the honour to himself, 
but he that is called by God, 
as Aaron was. So Christ 
also did not glorify himself, 
that he might be made a 
high priest; but he that said 
unto him : Thou art my Son, 
this day have I begotten 
thee. As he saith also in 
another place: Thou art a 
priest for ever, according to 
the order of Melchisedech. 

Gradual. Ecclus. 44. 
DEHOLD a great priest, 
^ who in his days pleased 
God. y. There was not 
any found like to him, 
who kept the law of the 
Most High. Alleluia, alleluia. 
y. John 10. I am the good 
shepherd : and I know 

my sheep, and mine know 
me. Alleluia. 
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Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Jo&nnem, c. 10. pel according to St. John, c. 10. 

IN illo tempore : Dixit AT that time: Jesus said to 
A Jesus Pharisafeis: Ego sum ^ the Pharisees: I am the 
pastor bonus. Bonus pastor good shepherd. The good shep- 
dnimam suam dat pro dvi- herd giveth his life for the 
bus suis. Mercendrius au- sheep. But the hireling, and 
tern, et qui non est pastor, he that is not the shepherd, 
cujus non sunt oves prd- whose own the sheep are not, 
prise, videt lupum venidn- seeth the wolf coming, and 
tem, et dimfttit oves, et leaveth the sheep, and flieth; 
fugit: et lupus rapit, et and the wolf catcheth, and 
dispdrgit oves: mercendrius scattereth the sheep: and the 
autem fugit quia mercend- hireling flieth, because he is a 
rius est, et non pdrtinetad hireling, and he hath no care 
eum de 6vibus. Ego sum for the sheep. I am the good 
pastor bonus ; et cogndsco shepherd; and I know mine, 
meas, et cogndscunt me and mine know me. As the 
meae. Sicut novit me Pater, Father knoweth me, and I 
et ego agndsco Patrem: et know the Father; and I lay 
dnimam meam pono pro down my life for my sheep, 
dvibus meis. Et dlias oves And other sheep I have, 
hdbeo, quae non sunt ex that are not of this fold : 
hoc ovfli: et illas opdrtet me them also I must bring, and 
addiicere, et vocem meam they shall hear my voice, 
dudient: et fiet unum and there shall be one fold 

ovfle, et unus pastor. and one shepherd. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 20. Offertory. Ps. 20. 

DOSUISTI, Ddmine, in 'T'HOU hast set on his head, 
1 cdpite ejus cordnam 1 O Lord, a crown of pre- 
de ldpide pretidso: vitam cious stones: he asked life of 
pdtiit a te, et tribufsti ei. thee, and thou hast given it 
Alleluia. to him. Alleluia. 

fiutCNERA tibi, Ddmine, C ANCTIFY, O Lord, the gifts 
Ayi dicdta sanctffica: et u dedicated to thee: and being 
interceddnte bedto Tho- appeased by the same through 
ma, Mdrtyre tuo atque the intercession of blessed 
Pontffice, per dadem nos Thomas thy martyr and 
pldcatus intdnde. Per bishop, look upon us favour- 
Ddminum. ably. Through our Lord. 

Commemoration of Christmas, p. 142. 

The Preface and Communic&ntes, pp. 67 & 77. 
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Communio. Joan. 10. 
pGO sum Pastor bonus: 

et cognbsco oves meas, 
et cognbscunt me meae. 

Post communio. 
LLEC nos communio D6- 
n mine, purget a erf mine: 
et interceddnte bedto Tho- 
ma, Mdrtyre tuo atque 
Pontifice, caeldstis rem^dii 
fdciat esse consdrtes. 
Per Dbminum. 

Commemoration 


Communion. John 10. 

T AM the good shepherd : 

and I know my sheep, and 
mine know me. 

Pos t communion. 

1 WIAY this communion, O 
AVJ> Lord, cleanse us from guilt; 
and, through the intercession 
of blessed Thomas thy mar¬ 
tyr and bishop, may it make 
us partakers of the heavenly 
remedy. Through our Lord. 
of Christmas, p. 143, 


December 30 

DAY WITHIN THE OCTAVE OF CHRISTMAS 


semi-double: white 

This Mass is said on December 30th when December 29th or 31st 
falls on Sunday. 


Introitus. Isai.g. Introit. Isaiasg. 

DUER natus est nobis, A CHILD is born to us, and 
1 et filius datus est no- ** a Son is given to us: and 
bis; cujus impdrium super the government is upon his 
humerum ejus: et vocd- shoulder: and his name shall 
bitur nomen ejus, magni be called the Angel of great 
consilii Angelus. Ps. 97. counsel. Ps. 97. Sing ye to the 
Cantdte Ddmino canticum Lord a new canticle: because 
novum: quia mirabilia he hath done wonderful things, 

fecit. Y . Gldria Patri. Y • Glory. 

Oratio. Collect. 

PVDNCEDE, quadsumus, P RANT, we beseech thee, 
^ omnfpotens Deus: ut ^ almighty God, that the 
nos Unigdniti tui nova per new birth in the flesh of thine 
carnem nativitas liberet; only-begotten Son may set us 
quos sub peccdti jugo ve- free; whom the old bondage 
tusta sdrvitus tenet. Per doth hold under the yoke of 
eumdem Ddminum. sin. Through our Lord. 

Second and third Collects, p. 161. 

Epistle Apparuit (Second Mass, Christmas Day), p. 136. 


Graduate. Ps. 97. Gradual. Ps. 97. 

VfIDERUNT omnes fines ALL the ends of the earth 
terrae salutdre Dei ** have seen the salvation of 
nostri: jubildte Deo, om- oqrGod: sing joyfully to God 
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nis terra. Y • Notum fecit 
Ddminus salutdre suum: 
ante conspdctum gentium 
reveldvit justftiam suam. 

Alleliiia, alleluia, y. Dies 
sanctificdtus illuxit nobis: 
venite gentes, et adordte 
D6minum: quia h6die de- 
scdndit lux magna super 
terram. Alleluia. 


all the earth. Y • The Lord hath 
made known his salvation: he 
hath revealed his justice in 
the sight of the Gentiles. 

Alleluia, alleluia, y. A holy 
day hath dawned for us : 
come ye people and adore the 
Lord: for to-day a great light 
hath descended on the earth. 
Alleluia. 


GosPel Pastores. Creed. (Second Mass, Christmas Day), p. 137. 


Offertorium. Ps. 88 . 

UI sunt cceli, et tua 
est terra: orbem ter- 
rdrum, et plenitudinem 
ejus tu funddsti : jus- 
titia et judicium praepa- 
rdtio sedis tuae. 


Offertory. Ps. 88 . 
r "THINE are the heavens, and 
* thine is the earth: the world 
and the fullness thereof thou 
hast founded : justice and 
judgment are the preparation 
of thy throne. 


Secreta. 

(~\BLATA, Ddmine, mu- 
^ nera, nova Unigdniti 
tui nativitdte sanctifica: 
nosque a peccatdrum nos- 
trdrum mdculis emunda. 
Per eumdem Ddminum. 


Secret. 

'“THE gifts we offer, do thou, 
1 O Lord, sanctify by the new 
birth of thine only-begotten 
Son: and cleanse us from the 
stains of our sins. Through 
the same Lord. 


Second and third Secrets, p. 161. 

Preface and CommunicAntes for Christmas, pp. 67 & 77. 


Communio. Ps. 97. 
\ 7 IDERUNT omnes fines 
v terrae salutdre Dei 
nostri. 


Communion. Ps. 97. 

A LL the ends of the earth 
^ have seen the salvation 
of our God. 


Postcommunio. 
DRA 2 STA, quafesumus, 
* omnipotens Deus: ut 
* natus hddie Salvdtor 
mundi, sicut divfnae no¬ 
bis generatidnis est auctor; 
ita et immortalitdtis sit 
ipse largitor. Qui tecum. 


P o st communion . 
£^RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that, even as 
the Saviour of the world, born 
on this day, is the author of 
our divine sonship; so he may 
himself be to us the giver of 
immortality. Who with thee. 


Second and third Postcommunions, p. 162. 
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From this day until February 2, inclusive, the following prayers arc 
said when ordered by the rubrics : 


Oratio. 

De S. Maria. 

p\EUS, qui salutis set6r- 
^ nae, bedtae Marfae vir- 
ginitdte foecunda, humdno 
g^neri pnfcmia praestitisti: 
tribue, qusfesumus, ut ip- 
sam pro nobis interc^dere 
sentiamus, per quam me- 
ruimus auctdrem vitae sus- 
cfpere, Dominum nostrum 
Jesum Christum Filium 
tuum. Qui tecum vivit 
ct regnat. 

Contra persecutores 
Eccldsice. 

JTCCLESLE, tuae, quae- 
,L| sumus Domine, preces 
placatus admi'tte: ut, de- 
structis adversitdtibus, et 
erroribus univ£rsis, seciira 
tibi s^rviat libertate. Per 
Ddminum. 

Vel pro Papa. 
r)EUS, dmnium fide- 
^ Hum pastor et rector, 
famulum tuum N., quem 
pastorem Eccl^siae tuae 
praeesse voluisti, propitius 
respice : da ei, quaesu- 
mus, verbo et exemplo, 
quibus praeest, proficere; 
ut ad vitam, una cum 
grege sibi crddito, per- 
veniat sempit^rnam. Per 
Ddminum. 

Secreta. 

De S. Maria. 

'T'UA, D6mine, propit ia- 
tidne, et bedtae Marfae 
semper Virginis interces- 
sione, ad perp<$tuam atque 


Collect. 

Of our blessed Lady. 

Q GOD, who through the 
^ fruitful virginity of blessed 
Mary didst bestow on man¬ 
kind the rewards of eternal 
salvation: grant, we beseech 
thee, that we may enjoy the 
intercession of her through 
whom we were made worthy 
to receive the author of life, 
even Jesus Christ thy Son 
our Lord. Who liveth and 
reigneth. 

Against the persecutors of the 
Church. 

DECEIVE in thy mercy, O 
Lord, we beseech thee, 
the prayers of thy Church: 
that overcoming all adversity 
and error, she may serve thee 
in security and freedom. 
Through our Lord. 

Or for the Pope. 

GOD, the shepherd and 
ruler of all the faithful, 
graciously regard thy servant 
N., whom thou hast been 
pleased to appoint as pastor 
over thy Church: grant, we be¬ 
seech thee, that he may edify 
both by word and example 
those over whom he is set, and 
so attain to eternal life with 
the flock committed to his 
care. Through our Lord. 

Secret . 

Of our blessed Lady. 

DY thy merciful forgive- 
U ness, O Lord, and by the 
intercession of blessed Mary, 
ever a Virgin, may this ofler- 


5 
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DAY WITHIN THE OCTAVE OF CHRISTMAS 


prEesbntem haec obl&tio no¬ 
bis proficiat prosper it&tem, 
et pacem. Per Dbminum. 

Contra persecutores 
Eccldsia . 

DR6TEGE nos, D6mine, 
A tuis mystbriis ser- 
vibntes: ut divfnis rebus 
inhaerbntes, et cbrpore tibi 
famulbmur et mente. Per 
Dbminum. 

Vel pro Papa. 
£}BLATIS, quaesumus 
^ Dbmine, placdre mu- 
nbribus : et fdmulum 

tuum N quem pastbrem 
Ecclbsiae tuae praebsse 
volufsti assfdua protec- 
tibne gubbrna. Per Db- 
minum. 

Postcommunio. 

De S. Maria. 

LJ^EC nos communio, 
* 1 Dbmine, purget a crf- 
mine: et intercedbnte bed- 
tfi Vfrgine Dei Gen it rice 
Maria, caelbstis rembdii 
faciat esse consbrtes. Per 
eumdera Dbminum. 

Contra persecutores 
EcclSsice. 

Q U^SUMUS Dbmine 
Deus noster: ut quos 
divina tribuis participa- 
tibne gaudbre, humdnis 
non sinas subjacbre • perl- 
culis. Per Dbminum. 

Vel pro Papa. 
LJA2C nos, quaesumus 
1 1 Dbmine, divini Sacra- 
mbnti percbptio prbtegat: 
et fdmulum tuum N., 
quem pastbrem Ecclbsiae 


ing avail us for welfare and 
peace, both now and for ever¬ 
more. Through our Lord. 

Against the persecutors of the 
Church. 

DROTECT us, O Lord, who 
A assist at thy mysteries: 
that we may ever cleave to 
divine things, and serve thee 
both in body and mind. 
Through our Lord. 

Or for the Pope. 

DE appeased, we beseech 
^ thee, O Lord, by the gifts 
we offer: and govern by thy 
continual protection thy ser¬ 
vant AT., whom thou hast been 
pleased to appoint as pastor 
over thy Church. Through 
our Lord. 

Postcommunion. 

Of our blessed Lady. 
1 V/IAY this communion, O 
Lord, cleanse us from our 
guilt, and through the inter¬ 
cession of the blessed Virgin 
Mary, Mother of God, make us 
partakers of the heavenly re¬ 
medy . Through the same Lord. 

Against the persecutors of the 
Church. 

"VT/E beseech thee, O Lord our 
^ God, that thou wouldst not 
suffer to succumb to human 
dangers those whom thou per- 
mittest to rejoice in this divine 
banquet. Through our Lord. 

Or for the Pope. 

JWIAY the reception of this 
AVA divine Sacrament protect 
us, we beseech thee, O Lord, 
and ever save and defend thy 
servant N whom thou hast 



ST. SILVESTER, POPE AND CONFESSOR 


r <>3 


tuae prae^sse volufsti, una been pleased to appoint as pas- 
cum commfsso sibi grege tor over thy Church, together 
salvet semper et miiniat. with the flock committed to 
Per Ddminum. his care. Through our Lord. 


December 31 

ST. SILVESTER, POPE AND CONFESSOR 


double: white 

Silvester was Pope from 314 to 335, during which time the Emperor 
Constantine put an end to the era of persecution and granted freedom 
to the Church. He presided by legates over the first General Council 
at Nicaea, 325, which condemned the Arians and defined the Catholic 
doctrine of the Trinity. Helped by the Emperor Constantine, he built 
the three great basilicas of Rome—St. John Lateran, St. Peter's, and 
St. Paul's. 


lnlroitus. Ps. 131. 
CACERDOTES tui, D6- 
^ mine, Induant justltiam, 
etSancti tui exsultent: prop¬ 
ter David servum tuum 
non av£rtas faciem Christi 
tui. Ps. Memdnto, Domine, 
David: et omnis mansue- 
tudinis ejus. V. G 16 ria. 

Oratio. 

F\A, quaisumus omnipo- 
1-7 tens Deus: ut beati 
Silv<$stri, Confessdris tui 
atque Ponti'ficis, venerdn- 
da soldmnitas, et devotid- 
nem nobis dugeat, et salii- 
tem. Per Ddminum. 


Introit. Ps. 131. 

I ET thy priests, O Lord, 
1—4 be clothed with justice, 
and thy Saints rejoice: for 
thy servant David’s sake, 
turn not away the face of thy 
anointed. Ps. O Lord, re¬ 
member David: and all his 
meekness, y. Glory. 

Collect. 

P RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that the 
solemn feast of blessed 
Silvester, thy confessor and 
pontiff, may increase our de¬ 
votion and promote our sal¬ 
vation . Through our Lord. 


Commemoration of Christmas, p. 139. 

Lectio Epistolae be&ti Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstoli ad Timdtheum, St. Paul the Apostle to 
c. 4. Timothy, c. 4. 

r^ARfSSIME, testificor pNEARLY beloved, I charge 
coram Deo, et Jesu ^ thee before God and Jesus 
Christo, qui judicaturus Christ, who shall judge the liv- 
est vivos et mdrtuos, per ing and the dead, by his com- 
advdntum ipsius, et reg- ing, and his kingdom: preach 
num ejus : prafedica ver- the word; be instant in sea- 
bum, insta opportune, im- son, out of season; reprove, 
portline : argue, bbsecra, entreat, rebuke in all patience 
mcrepa in omni patidntia, and doctrine. For there shall 
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et doctrlna. Erit enim 
tempus, cum sanam doc- 
trfnam non sustinbbunt, 
sed ad sua desidbria co- 
acerv&bunt sibi magfstros, 
pruribntes duribus, et a 
verit&te quidem auditum 
avbrtent, ad f&bulas au- 
tem convert£ntur. Tu 
vero vfgila, in bmnibus 
labbra, opus fac Evange- 
lfstae, minister iuin tuum 
imple. Sbbrius esto. Ego 
enim jam delfbor, et tem¬ 
pus resolution is meae in- 
stat. Bonum certamen 
cert&vi, cursum consum- 
m&vi, /idem servdvi. Jn rb- 
liquo repbsita est mihi co¬ 
rona justftiae, quain reddet 
mihi Dbminus in ilia die 
justus judex: non solum 
autem mihi, sed et iis, qui 
dfligunt advbntum ejus. 
Graduate. Eccli. 44. 
CCE sacbrdos magnus, 
qui in diebus suis 
placuit Deo. y. Non est 
inventus sfmilis illi, qui 
conservdret legem Ex- 
cblsi. Alleluia, alleluia. 
y. Ps. 88. lnvbni David 
servum meum, bleo sancto 
meo unxi cum. Alleluia. 

Sequentia sancti Evangblii 
secundum Lucarn, c. 12. 
TN illo tbmpore : Dixit 
Jesus discfpulis suis: Sint 
lumbi vestri praeclncti, et 
lucbrnae ardentes in mdni- 
bus vestris; et vos similes 
hominibus exspect&ntilnis 
dbminum suum quando re- 
vertdtur a mipliis: ut cum 


be a time, when they will not 
endure sound doctrine; but 
according to their own desires 
they will heap to themselves 
teachers, having itching ears, 
and will indeed turn away 
their hearing from the truth, 
but will be turned unto fables. 
But be thou vigilant, labour 
in all things, do the work of an 
evangelist, fulfil thy ministry. 
Be sober. For 1 am even now 
ready to be sacrificed; and the 
time of my dissolution is at 
hand. 1 have fought a good 
fight, 1 have finished my 
course, I have kept the faith. 
As to the rest, there is laid 
up for me a crown of jus¬ 
tice, which the Lord, the just 
judge, will render to me in 
that day; and not only to me, 
but to them also that love 
his coming. 

Gradual. Ecclus. 44. 
DEHOLD a great priest, who 
^ in his days pleased God. 
y. There was not found the 
like to him, who kept the law 
of the Most High. Alleluia, 
alleluia, y. Ps. 88. I have 
found David my servant; 
with my holy oil have I 
anointed him. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 12. 
AT that time: Jesus said to 
his disciples: Let your loins 
be girt, and lamps burning in 
your hands, and you your¬ 
selves like to men who wait 
for their lord, when he shall 
return from the wedding; that 
when he cometh and knocketh, 
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vdnerit et pulsdverit, con- they may open to him im- 
fdstim apdriant ei. Bedti mediately. Blessed are those 
servi illi, quos, cum vd- servants, whom the Lord 
nerit ddminus, invenerit when he cometh, shall find 
vigildntes: amen dico vo- watching. Amen I say to you, 
bis quod praecinget se, et that he will gird himself, and 
faciet illos discumbere, et make them sit down to meat, 
transiens ministrabit illis. and passing will minister 
Et si vdnerit in secunda unto them. And if he shall 
vigflia, et si in tdrtia come in the second watch, or 
vigilia vdnerit, et ita come in the third watch, and 
invenerit, bedti sunt servi find them so, blessed are those 
illi. Hoc autem scitdte, servants. But this know ye, 
quoniam si sciret pater- that if the householder did 
familias qua hora fur know at what hour the thief 
veniret, vigildret utique, would come, he would surely 
et non sineret pdrfodi do- watch, and would not suffer 
mum suam. Et vos es- his house to be broken open, 
tdte pardti : quia qua Be you then also ready; for at 
hora non putatis, Fflius what hour ye think not, the 
hdminus vdniet. Son of Man will come. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 88. Offertory. Ps. 88. 

TNVENI David servum T HAVE found David my 
A meum, dleo sancto meo A servant, with my holy oil 
unxi eum : manus enim mea have 1 anointed him: for my 
auxilidbitur ei, et brdchium hand shall help him, and my 
meum confortdbit eum. arm shall strengthen him. 

S P0Y0 t SI 0 / 

CANCTI tui nos. Do- TUI AY thy saints, we be- 
^ mine, qusfesumus, ubl- AVA seech thee, O Lord, make 
que laetificent : ut dum us ever to rejoice: that, while 
edrum mt^rita recdlimus, we venerate their merits, we 
patrocfnia sentidmus. Per may also experience their 
Ddminum. patronage. Through our Lord. 

Commemoration of Christmas, p. 142. 

The Preface and C-ommunicdntcs, PP. 67 & 77. 

Communio. Matth. 24. Communion. Matth. 24. 

DEATUS servus, quern DLESSED is that servant 
cum vdnerit Dominus, whom, when the Lord shall 

invdnerit vigildntem: amen come, he shall find watching: 
ilico vobis, super dmnia Amen I say to you, he shall 
bona sua constftuet eum. set him over all his goods. 
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Poslcommuniu. 
DRiESTA, quz£sumus om- 
1 nfpotens Deus: ut de 
percdptis mundribus grd- 
tias exhibdntes, interce- 
ddnte bedto Silvdstro, Con- 
fessdre tuo atque Pontffice, 
beneffcia potidra sumdmus. 
Per Ddminum nostrum 
Jesum Christum. 


PoslconnuunioN . 

PANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that, 
while we thank thee for the 
gifts we have received, we 
may, through the interces¬ 
sion of blessed Silvester, 
thy confessor and pontiff, 
obtain still greater benefits. 
Through our Lord. 


Commemoration of Christmas, fi. M3- 


January t 

Ot)£ Circumcision of Our TLor6 


nOlTBI K Oh 2ND ( I .ASS WHITE 

From ancient times the Church celebrated on this clay several sacred 
aspects of the Nativity. The Octavo-day of Christmas was kept as 
a day of special devotion to the Blessed Virgin, in honour of her 
Motherhood. It was also the anniversary of the Circumcision, when 
the divine Infant submitted to the rite which proved the reality of 
his human nature, and shed his blood for the first time. Thirdly, it was 
the Narne-day of our Lord, when he was called Jesus, the name told 
by the Angel at the Annunciation. 

Introiius. Isai.g. Introit. Isaias 9. 


DUER natus est nobis, 
et films datus est no¬ 
bis: cujus imperium super 
humerum ejus, et vocabi- 
tur nomen ejus magni con- 
sflii Angelus. Ps. 97. Can- 
bite Ddmino cdnticum 
novum: quia mirabilia 

fecit, y. Gldria. 

Oratio. 

F^EUS, qui salutis reter- 
^ nae, bedtae Marfae vir¬ 
gin i fate fcectinda, humdno 
gdneri prsemia prcestitfsti : 
tribue quaesumus, ut ip- 
sam pro nobis intereddere 
sentidmus, per quam me- 
ruimus auetdrem vitae sus- 
cipere, Ddminum nostrum 
Jesum Christum Filium 
tuum. Qui tecum vivit. 


A CHILD is born to us, and 
** a son is given to us : 
whose government is upon his 
shoulder: and his name shall 
be called the Angel of great 
counsel. Ps. 97. Sing ye to the 
Lord a new canticle, for he 
hath done wonderful things. 
y. Glory. 

Collect. 

Q GOD, who through the 
^ fruitful virginity of blessed 
Mary hast given to mankind 
the rewards of eternal sal¬ 
vation : grant, we beseech 
thee, that we may experience 
her intercession through 
whom we merited to receive 
the author of life, Jesus 
Christ thy Son our Lord. 
Who liveth. 



THE CIRCUMCISION OF OUR LORD 


Lectio Epistolae beati PauJi 
Apostoli ad Titum, 
c. 2. 

pAKXSSrME, apparuit 
^ grdtia Dei Salvato- 
ris nostri omnibus homini- 
bus, erddiens nos, ut ab- 
negantes impiet&tem et 
srecularia desideria, sbbrie, 
et juste, et pie vivamus in 
hoc sx'culo, exspectantes 
bedtain spem, et advdntum 
gloriae magni Dei et Salva- 
toris nostri Jesu Christi : 
qui dedit semetipsum pro 
nobis, ut nos rediincret ab 
omni iniquitdte, et murida- 
ret sibi pbpulum acceptabi- 
lem, sectatbrem bonbrum 
operum. Haec lbquere et 
exhortdre in Christo Jesu 
Dbinino nostro. 


1C7 

Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to Titus, 
c. 2. 

F} EARLY beloved, the grace 
^ of Go 4 our Saviour hath 
appeared to all men, instruct¬ 
ing us that, denying ungod¬ 
liness and worldly desires, 
we should live soberly, and 
justly, and godly in this 
world, looking for the blessed 
hope and coming of the glory 
of the great God and our 
Saviour Jesus Christ, who 
gave himself for us, that 
he might redeem us from all 
iniquity, and might cleanse 
to himself a people accep¬ 
table, a pursuer of good 
works. These things speak 
and exhort: in Christ Jesus 
our Lord. 


(iraduale . Ps. 97. (iradual . Ps. 97. 


WIDERUNT omnes lines 
v terra; salutare Dei 
nostri : jubilate Deo, 

< minis terra. y. No turn 
locit Dbminus salutare 
suum: ante couspectum 
gentium reveJavit justitiain 
suam. Alleluia, alleluia. 
y.Hebr. i. Multitude olim 
Dens loquens patribus in 
prophetis, novissime die- 
bus istis locutus est nobis 
in Filio. Alleluia. 

Sequentia sancti Evangblii 
secundum Lucam, c. 2. 
TN illo tempore: Postquam 
1 consummati sunt dies 
octo, ut circumciderbtur 
puer: vocdtum est nomen 
ejus Jesus, quod vocacum 


ALL the ends of the earth 
** have seen the salvation 
of our God: sing joyfully to 
(iod,all the earth, y . The Lord 
hath made known his salva¬ 
tion: he hath revealed his jus¬ 
tice in the sight of the Gentiles. 
Alleluia, alleluia, y. Heb. 1. 
God who at sundry times spoke 
in times past to the fathers 
by the prophets; last of all 
in these days, hath spoken 
to us by his Son. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 2. 
AT that time: After eight 
** days were accomplished 
that the child should be 
circumcised; his name was 
called Jesus, which was called 
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est ab Angelo pritisquam 
in litero conciperdtur. 
Credo. 

Offertorium. Ps. 88. 
TUI sunt caeli et tua 
1 est terra : orbem ter- 
rdrum et plenitudinem 
ejus tu funddsti: justitia 
et judicium praepardtio 
sedis tuae. 

Seereta. 

1 V 4 UNERIBUS nostris, 
quaksumusDdmine, pre- 
cibiisque susedptis: et cae- 
ldstibus nos munda mys- 
tdriis, et clemdnter exdudi. 
Per Ddminum nostrum. 


by the angel before he was 
conceived in the womb. 

Creed. 

Offertory. Ps. 88. 
THINE are the heavens and 
1 thine is the earth: the 
world and the fullness thereof 
thou hast founded; justice and 
judgment are the preparation 
of thy throne. 

Secret. 


DECEIVE, 
AX O Lord 


we beseech thee, 
, our offerings 


and prayers: purify us by 
these heavenly mysteries, 
and graciously hear us. 
Through our Lord. 


The Preface and ComtnunicAntes, pp. 67 & 77. 


Communio. Ps. 97. 
\/ID£RlJNT o m n es 
V fines terrae sal 
Dei nostri. 

Postcommunio. 
LJyEC nos communio, 
1 1 Ddmine, purget 


Communion. Ps. 97. 
ALL the ends of the earth 
have seen the salvation 
of our God. 

Postcommunion. 

1WIAY this communion, O 
iVA Lord, cleanse us from our 
crimine : et interceddnte guilt: and through the inter- 
bedta Virgine Dei Geni- cession of the blessed virgin 
trice Maria, caeldstis reme- Mary, Mother of God, make 
dii fdciat esse consdrtes. us partakers of the heavenly 
Per eumdem Ddminum remedy. Through the same 
nostrum. Lord. 


FEAST OF THE MOST HOLY NAME OF JESUS 
Sunday Between the Circumcision and Epiphany 

DOUBLE OF 2ND CLASS : WHITE 

Devotion to the Holy Name was preached by St. Bernardine of Siena 
(fifteenth century) and spread by his brethren of the Franciscan Order. 
A special feast in its honour was established for the Universal Church 
by Pope Innocent XIII in 1721, and affixed to this Sunday by Pius X. 
If there be no Sunday between the Circumcision and Epiphany, the 
feast is celebrated on January 2nd. 

Introitus. Philipp. 2. Introit. Philipp. 2. 

TN ndmine Jesu omne genu TN the name of Jesus let 
A fleetdtur cceldstium, ter- 1 every knee bow of those 
rdstrium, et inferndrum: et that are in heaven, on earth, 
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omnis lingua confitedtur 
quia Ddminus Jesus Chris- 
tus in gldria est Dei Patris. 
Ps. 23. D6mine Ddminus 
noster, quam admirabile 
est nomen tuum in univdr- 
sa terra! f. Gldria. 

Oratio. 


I^EUS, qui unigdnitum 
^ Fflium tuum consti- 


tui'sti humdni generis Sal- 
vatdrem, et Jesum vocdri 
jussisti : concede pro- 
pftius; ut, cujus sanctum 
Nomen veneramur in ter- 
ris, ejus quoque aspectu 
perfrudmur in caelis. Per 
eiimdem Ddminum. 


and umler the earth; and let 
every tongue confess that the 
Lord Jesus Christ is in the 
glory of God the Father. 
Ps. 23. O Lord, our Lord, 
how wonderful is thy name 
in the whole earth ! Y. Glory. 

Collect. 

r\ GOD, who didst appoint 
^ thine only-begotten Son 
the Saviour of mankind, and 
didst command that he be 
called Jesus: mercifully grant 
that we may enjoy the 
vision of him in heaven 
whose holy Name we vene¬ 
rate on earth. Through the 
same Lord. 


No commemoration is made of the Sunday; but on January 2, 3, or 4 
the occurring Octave-day is commemorated in private Masses only; and 
on January 5 the Vigil of the Epiphany « commemorated in all Masses, 
and St. Telesphorus, Pope and Martyr, in Private Masses. 


Lectio Actuum Aposto- 
ldrum, c. 4. 

TN didbus illis: Petrus, re- 
1 pldtus Spiritu Sancto, 
dixit: Prfncipes pdpuli, et 
senidres, audfte: Si nos 
hddie dijudicdmur in bene- 
fdcto hdminis inffrmi, in 
quo iste salvus factus est, 
notum sit dmnibus vobis 
et omni plebi Xsrael, quia 
in ndmine Ddmini nostri 
Jesu Christi Nazardni, 
quern vos crucifixfstis, 
quern Deus suscitdvit a 
mdrtuis, in hoc iste adstat 
coram vobis sanus. Hie 
est lapis qui reprobdtus est 
a vobis sedifiedntibus qui 
factus est in caput an- 
guli: et non est in dlio 
dliquo salus. Nec enim 
dliud nomen est sub caelo 


Lesson from the Acts of the 
Apostles, c. 4. 

TN those days: Peter filled 
with the ffoly Ghost, said: 
Ye princes of the people and 
ancients, hear: If we this day 
are examined concerning the 
good deed done to the infirm 
man, by what means he hath 
been made whole, be it known 
to you all, and to all the people 
of Israel, that by the name 
of our Lord Jesus Christ of 
Nazareth, whom you cruci¬ 
fied, whom God hath raised 
from the dead, even by him 
this man standeth before you 
whole. This is the stone which 
was rejected by you the buil¬ 
ders, which is become the 
head of the corner: neither is 
there salvation in any other. 
For there is no other name 
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datum homfnibus, in quo 
opdrteat nos salvos fieri. 

Graduate. Ps. 105. 
CALVOS fac nos, D6mine 
** Deus noster, et cdngrega 
nos de natidnibus: ut confi- 
tedmur ndmini sancto tuo, 
et glortemur in gldria tua. 
y. Isaice 63. Tu Domine 
pater noster, et red^mptor 
noster, a sseculo nomen 
tuum. Alleluia, alleluia. 
y.Ps. 144. Laudem Ddmini 
loquitur os meum, et be- 
nedlcat omnis earo nomen 
sanctum ejus. Alleluia. 


under heaven given to men, 
whereby we must be saved. 

Gradual. Ps. 105. 
CAVE us, O Lord our God, 
^ and gather us from 
among the nations: that we 
may give thanks to thy holy 
name, and may glory in thy 
praise, y. Isaias 63. Thou, 
O Lord, art our father and 
redeemer, thy name is from 
eternity. Alleluia, alleluia. 
y. Ps. 14.4. My mouth shall 
speak the praise of the Lord, 
and let all flesh bless his 
holy name. Alleluia. 


In Votive Masses after Septuagesima the Alleluia and its Verse is 
omitted and in its place the following Tract is said : 


y. Domine Deus virtii- 
tum, convdrte nos: et os- 
tdnde f&ciem tuam, et salvi 
drimus: sonet vox tua in 
auribus meis. y. Vox enim 
tua dulcis, et f&cies tua 
decdra nimis. y. Oleum 
eff usum nomen tuum, 
Jesu, fdeo adolescent ulae 
dilex^runt te. 


y. O Lord God of Hosts, 
convert us : and show thy 
face, and we shall be saved; 
let thy voice sound in mine 
ears. y. For sweet is thy 
voice, and thy face exceed¬ 
ing fair. y. Thy name, O 
Jesu, is as oil poured forth, 
therefore have the maidens 
loved thee. 


In Paschal Time, instead of the Gradual, the jolloiving is said: 


A LLELCIA, alleluia. J 
** Ps. 144,21. Laudem Do¬ 
mini loquitur os meum, et 
benedfcat omnis caro no¬ 
men sanctum ejus. Alleluia. 
y. Exaltdbo te, Deus meus 
Kex, et benedfcam ndmini 
sancto tuo, Jesu, in si 4 cu- 
lum, et in saeculum saeculi. 
Alleliiia. 

Sequ6ntia sancti Evang^lii 
secundum Lucam, c. 2. 
IN illo tempore: Postquam 
A consummdti sunt dies 
octo, ut circumcider^tur 
puer: vocatum est nomen 


ALLELUIA, alleluia. y. 
^ Ps. 144, 2i. My mouth 
shall speak the praise of the 
Lord, and let all flesh bless 
his holy name. Alleluia. 
y. I will extol thee, O 
God my king, and bless 
thy name, O Jesu, for 
ever: yea, for ever and ever. 
Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 2. 
AT that time: After eight 
** days were accomplished 
that the child should be 
circumcised, his name was 
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ejus Jesus, quod vocatum 
est ab Angelo priusquam 
in utero conciperbtur. 

Credo. 

Offertorium. Ps. 85. 
pONFITSBOR tibi, Db- 
^ mine Deus meus, in toto 
corde meo, et glorificabo 
nomen tuum in aetbrnum: 
qubniam tu, Dbmine, sua- 
vis et mitis es, et multae 
misericordiae bmnibus invo- 
cdntibuste. Alleluia. 

DENEDICTIO tua, cle- 
,LJ mentfssime Deus, qua 
omnis viget creatura, sanc- 
tilicet, qusesumus, hoc sac- 
rificium nostrum, quod ad 
glbriam nbminis Filii tui 
Dbmini nostri Jesu Christi 
offdrimus tibi: ut rnajes- 
tati tuae placbre possit ad 
laudem et nobis proficere 
ad salutem. Per eumdem 
Dbminum. 


called Jesus, which was 
called by the angel before he 
was conceived in the womb. 

Creed. 

Offertory. Ps. 85. 

T WILL praise thee, O Lord 
1 my God, with my whole 
heart, and I will glorify 
thy name for ever; for 
thou, O Lord, art sweet and 
mild, and plenteous in mercy 
to all that call upon thee. 
Alleluia. 

Secret. 

JWTAY thy blessing, by 
VJl which all creatures live, 
sanctify, we beseech thee, 
most merciful God, this our 
sacrifice which we offer to 
thee to the glory of the 
name of thy Son our Lord 
Jesus Christ, that it may 
please thy majesty and give 
thee praise, and avail us 
unto salvation. Through the 
same Lord. 


The Preface of Christmas Day, p. 67. 

Communio. Ps. 85. Communion. Ps. 85. 

A^MNES gentes quascum- A LL the nations thou hast 
mm ftWefi A/Ani^nf made shall come and 

adore before thee, O Lord; 
and they shall glorify thy 
name : for thou art great, 
and dost wonderful things: 
thou art God alone. Alleluia. 

Post communion. 

Q ALMIGHTY, everlasting 
^ God, our Creator and 
Redeemer, graciously regard 
our prayers, and accept with 
a favourable and benign coun¬ 
tenance the sacrifice of the 
saving victim, which we have 
offered to thy majesty in hon¬ 
our of the name of thy Son 


que feefsti, vbnient, et 
adorabunt coram te, Dbmi- 
ne; et glorificabunt nomen 
tuum: qubniam magnus es 
tu, et faciens inirabilia: tu 
es Deus solus. Alleluia. 

Postcommunio. 
QMNIPOTENS cetbrne 
^ Deus, qui credsti et 
redemisti nos, rbspice pro- 
pitius vota nostra; et sac- 
riffeiurn salutdris hbstiae, 
quod in honbrem nominis 
Filii tui Dbmini nostri 
Jesu Christi, majestati 
tuae obtulimus, placido et 
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benigno vultu suscipere our Lord Jesus Christ: that 
digniris; ut grAtia tua through the pouring forth of 
nobis infusa, sub gloribso thy grace upon us we may 
ndmine Jesu, aetdrnae prae- rejoice that our names are 
destinatidnis tftulo, gau- written in heaven, under the 
deAmus ndmina nostra glorious name of Jesus, as a 
scripta esse in caelis. pledge of eternal predestina- 
Per etimdem Ddminum. tion. Through the same Lord. 

January 2 

OCTAVE DAY OF ST. STEPHEN, THE 
FIRST MARTYR 

simple: red 

The Mass Sederunt principes, as on his feast, p. 143, except the 
following : 

Oratio. Collect. 

QMNIPOTENS sempitdr- A LMIGHTY and eternal 
^ ne Deus, qui primftias ** God, who didst con- 
MArtyrum in beAti Levitae secrate the first-fruits of 
Stdphani sanguine dedi- the martyrs in the blood of 
cAsti: trfbue, quaesumus; the blessed levite Stephen : 
ut pro nobis intercessor grant, we beseech thee, that 
exfstat, qui pro suis dtiam for us also he may intercede, 
persecutdribus exorAvit Dd- who even for his persecutors 
minum nostrum Jesum entreated our Lord Jesus 
Christum Filium tuum. Qui Christ thy Son. Who liveth 
tecum vivit et regnat. and reigneth. 

Second and third Prayers, as on p. 161. 

The Preface is that of Christmas Day, p. 67. 

January 3 

OCTAVE DAY OF ST. JOHN, APOSTLE 
AND EVANGELIST 

simple: white 

The Mass In m6dio, as on his feast, p. 146. 

Second and third prayers, as on p. 161. 

The Preface is that of Apostles, p. 75. 

January 4 

OCTAVE DAY OF THE HOLY INNOCENTS 

simple: red 

“Die Mass Ex ore, as on their feast, p. 149. 

The Gldria in exc 61 sis is said, and Alleltiia with its Verse instead of 
the Tract; also Ite missa est at the end of Mass. 

Preface of Christmas, p. 67. 

Secontl and third prayers, as on p. 161. 
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January 5 

VIGIL OF THE EPIPHANY 


2ND CLASS : SEMI-DOUBLE I WHITE 

This Vigil is not observed with fasting and other penitential rites. The 
Mass is of festal character, and except for the Gospel is the same as 
that of the preceding Sunday. A commemoration is made of 
St. Telesphorus, Pope, who suffered martyrdom about 128 A.D. 

Introitus. Sap. 18. Introit. Wisd. 18. 

f)UM medium sildntium V^HILE all things were in 
^ tendrent 6mnia, et nox ” quiet silence, and the 
in suo cursu mddium iter night was in the midst of her 
habdret, omnipotens sermo course, thy almighty word, 
tuus, Ddmine, a regdlibus O Lord, came from heaven, 
sddibus venit. Ps. 92. D6- from thy royal throne. Ps. 92. 
minus regndvit, decdrem The Lord hath reigned, he is 
indutus est: indutus est clothed with beauty: the 
Ddminus fortitudinem et Lord is clothed with strength, 
praecfnxit se. y. Gldria and hath girded himself. 
Patri. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

QMNIPOTENS aeterne A LMIGHTY and everlasting 
^ Deus, di'rige actus ** God, guide all our actions 
nostros in benepldcito according to thy good pleasure: 
tuo : ut in , ndmine so that we may abound in 

dildcti Filii tui mered- good works, done in the name 
mur bonis operibus abun- of thy beloved Son, our Lord 
dare. Qui tecum vivit. Jesus Christ. Who liveth. 

Commemoration of St. Telesphorus , Pope, Martyr. 

Oratio. Collect. 

f)EUS qui nos bedti Q GOD, who dost gladden 
^ Teldsphori Mdrtyris ^ us by the yearly festival 
tui at^ue Pontificis dnnua of blessed Telesphorus, thy 
solemmtdte laetfficas: con- bishop and martyr: merci- 
edde propftius; ut cujus fully grant that we who cele- 
natalitia cdlimus, de ejus- brate his birthday to heaven 
dem dtiam protectidne may ever rejoice in his pro- 
gaudedmus. * tection. 

A third prayer is added of our blessed Lady, p. 161. 


Ldctio Epfstolae bedti Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstoli ad Gdlatas, c. 4. St. Paul the Apostle to the 
I 7 RATRES: Quanto tdm- Galatians, c. 4. 

1 pore haeres pdrvulus DRETHREN, as long as the 
est, nihil differt a servo, u heir is a child, he differeth 


cum sit ddminus dmnium; nothing from a servant, 
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sed sub tutdribus et 
actdribus est usque ad 
praefinftum tempus a 
patre; ita et nos cum 
essdmus p&rvuli, sub de¬ 
mentis mundi er&mus ser- 
vidntes. At ubi venit 
plenitudo t^mporis, misit 
Deus Fi'lium suum, fac¬ 
tum ex muliere, factum 
sub lege, ut eos qui sub 
lege erant redfmeret, ut 
adoptidnem filidrum re- 
ciperdmus. Qudniam au- 
tem est is fflii, misit Deus 
Spfritum Fflii sui in corda 
vestra clamdntem: Abba, 
Pater. Itaque jam non est 
servus sed fflius: quod si 
filius et hseres per Deum. 

Graduate. Ps. 44. 
CPECI6SUS forma prse 
^ ffliis hdminum: diffusa 
est grdtia in ldbiis tuis. 
y. Eructdvit cor meum 
verbum bonum: dico ego 
dpera mea Regi; lingua 
mea cdlamus scribae, ve- 
Idciter scribdntis. Alleluia, 
alleluia. Ps. 92. Ddmi- 
nus regndvit, decdrem fn- 
duit: fnduit Ddminus for- 
titiidinem, et praecfnxit se 
virtdte. Alleliiia. 


though he be lord of all; but 
is under tutors and governors, 
until the time appointed by 
the father; so we also, when 
we were children, were serv¬ 
ing under the elements of the 
world. But, when the fullness 
of the time was come, God 
sent his Son, made of a wo¬ 
man, made under the law: 
that he might redeem them 
who were under the law; that 
we might receive the adoption 
of sons. And, because you 
are sons, God hath sent the 
Spirit of his Son into your 
hearts, crying: Abba, Father. 
Therefore, he is not now a 
servant, but a son; and, if a 
son, an heir also through God. 

Gradual. Ps. 44. 
TTIOU art beautiful above 
1 the sons of men: grace is 
poured abroad in thy lips. 
y. My heart hath uttered a 
good word; I speak my words 
to the King; my tongue is the 
pen of a scrivener, that writeth 
swiftly. Alleluia, alleluia. 
Ps. 92. The Lord hath reigned, 
he is clothed with beauty: the 
Lord is clothed with strength, 
and hath girded himself with 
might. Alleluia. 


Sequ^ntia sancti Evang&ii 
secdndum Matthaeum, 
c. 2. 

illo tempore: Defuncto 
Herdde, ecce Angelus 
Ddmini appdruit in somnis 
Toseph in iEgypto, dicens: 
Surge et dccipe puerum, et 
matrem ejus, et vade in 
terrain Israel; defiincti 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 2. 

AT that time: When Herod 
** was dead, behold an Angel 
of the Lord appeared in sleep 
to Joseph in Egypt, saying: 
Arise, and take the child and 
his mother, and go into the 
land of Israel: for they are 
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sunt enim, qui quaere bant 
animam ptieri. Qui consur- 
gens, acc^pit puerum, et 
inatrem ejus> et venit in 
terram Israel. Aucliens au- 
tem, quod Archel&us reg- 
ndret in Judaea pro Herdde 
patre suo, tfmuit illo ire: et 
admdnitus in somnis, sec6s- 
sit in patres Galilaeae. Et v6- 
niens habitdvit in civitdte, 
quae vocdtur N&zareth : ut 
adimplerdtur quod dictum 
est per prophdtas: Qudniam 
Nazarseus vocdbitui. 
Offertorium. Ps. 92. 
£US firmdvit orbem 
terrae, qui non com- 
movdbitur: par&ta sedes 
tua, Deus, ex tunc, a sae- 
culo tu es. 

Seereta. 

r^ONCEDE, quaesumus, 
^ omnipotens Deus: ut 
bculis tuae majestdtis, mu- 
nus oblatum, et grdtiam 
nobis piae devotidnis obti- 
neat, et effdetum bedtse 
perennitdtis acquirat. Per 
Ddminum. 


D K l 


dead that sought the life of 
the child. Who arose and took 
the child and his mother, and 
came into the land of Israel. 
But hearing that Archelaus 
reigned in Judea in the room 
of Herod his father, he was 
afraid to go thither: and being 
warned in sleep, retired into 
the quarters of Galilee. And 
coming he dwelt in a city 
called Nazareth: that it might 
be fulfilled which was said by 
the prophets: That he shall 
be called a Nazarene. 

Offertory. Ps. 92. 

Q OD hath established the 
v “* world, which shall not be 
moved: thy throne, O God, 
is prepared from of old, thou 
art from everlasting. 

Secret. 

p RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that the 
gifts now offered in the sight 
of thy majesty may obtain 
for us both the grace of ten¬ 
der devotion, and the reward 
of a blessed eternity. Through 
our Lord. 


Commemoration of St. Telesphorus. 

Secvctu S&fv&t* 

JWItfNERA tibi,’ D6mine, CANCTIFY, O Lord, the gifts 
dicata sanctffica: et ^ we offer to thee: and, being 
interceddnte be&to Tel6s- appeased by them through the 
phoro Mdrtyre tuo atque intercession of blessed Teles- 
Ponti'fice, per 6adam nos phorus, thy martyr and bishop, 
placdtus int^nde. graciously look clown upon us. 

Third Secret of our blessed Lady. p. 161. 

Preface of Christmas, p. 67. 

Communio. Matth. 2. Communion. Matth. 2. 

'T'OLLE puerum et ma- r T"AKE the child and his 
1 trem ejus, et vade in 1 mother, and go into the 
terram Israel: defuncti land of Israel: for they are 
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sunt enim qui quaerdbant 
dnimam pueri. 

Postcommunio . 

OER hujus, Ddmine, ope- 
* ratidnem mystdrii, et vi- 
tia nostra purgdntur, et 
justa desiddria compldan- 
tur. Per Ddminum. 

Commemoration 


Postcommunio . 
DEFECTI participatidne 
^ miineris sacri, quafe- 
sumus, D d m i n e Deus 
noster; ut cujus exdqui- 
mur cultum, interceddnte 
bedto Teldsphoro Mdr- 
tyre tuo atque Pontifice, 
sentidmus effdctum. 


dead that sought the life of 
the child. 

Post communion. 

TN virtue of these sacred 
A mysteries, O Lord, may our 
sins be washed away and 
our righteous desires accomp¬ 
lished. Through our Lord. 
of St. Telesphorus. 

Pos t communion . 

QUR strength renewed from 
having shared in thy sacred 
gift, we beseech thee, O Lord 
our God, that by the inter¬ 
cession of blessed Telesphorus, 
thy martyr and bishop, we may 
ever feel the mighty power of 
the Sacrament we worship. 


Third Postcommunion of our blessed Lady, p. 162. 


January 0 

Cl)* TEpipbany of Our Xor6 

Station at St. Peter’s 


DOUBLE OF 1ST CLASS WITH PRIVILEGED OCTAVE 1 WHITE 

Epiphany is a Greek word which means manifestation. The Church 
celebrates to-day the manifestation of our Lord to the Gentiles in the 
persons of the three Wise Men from the East. This is one of the oldest 
feasts in the liturgy, and record of it is found in the third century. 
That our Lord so early in his earthly life revealed himself by a star to 
Gentiles from distant lands was emphasized by the Church as proof 
that his redemption was not confined to the Jewish people, as some of 
the Jewish Christians maintained. The Epistle lecalls how Isaias 
foretold the Call of the Gentiles. 

Introitus. Malach. 3. Introit. Malach. 3. 

pCCE advdnit Domindtor DEHOLD the Lord the 
“ Ddminus: et regnum U Kuler is come: and a king- 
in manu ejus, et potds- dom in his hand, and power 
tas, et impdrium, Ps. 71. and dominion. Ps. 71. Give 
Deus judicium tuum regi to the king thy judgment, O 
da: et justftiam tuam God: and to the king's son 

filio regis. y. G 16 ria. thy justice. Y . Glory. 

Oratio. Collect. 

F)EUS, qui hodidrna die GOD, who on this day 
^ Unigdnitum tuum ^ by the guidance of a star 
Gdntibus stella duce reve- didst reveal thine only-begot- 
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Idsti: concede propftius; ut 
qui jam te ex fide cognd- 
vimus, usque ad contem- 
pldndam sp&fiem tuae cel- 
sitfidinis perducdmur. Per 
etimdem Ddminum. 

Lectio Isafae Prophtitae, 
c. 60. 

GURGE, illuminare, Jeru- 
^ salem: quia venit lu¬ 
men tuum, et gldria D6- 
mini super te orta est. Quia 
ecce tdnebrae opdrient ter¬ 
rain, et calfgo pdpulos; su¬ 
per te autern ori6tur D6mi- 
nus, et gldria ejus in te 
vid^bitur. Et ambuldbunt 
gentes in lumine tuo, et 
reges in splendore ortus 
tui. Leva in circuitu 6cu- 
los tuos, et vide: omnes 
isti congregdti sunt, vend- 
runt tibi : fflii tui de 
longe venient, et ffiiae 
tuae de Idtere surgent. 
Tunc vid^bis, et afllues; 
mirdbitur, et dilatdbitur 
cor tuum, quando con- 
vdrsa fuerit ad te multi¬ 
tude maris, fortitudo gen¬ 
tium vdnerit tibi. Tnun- 
ddtio cameldrum opdriet 
te, dromeddrii Mddian et 
Epha : omnes de Saba 
vdnient, aurum et thus 
deferdntes, et laudem 
Ddmino annuntidntes. 


ten Son to the Gentiles: grant 
in thy mercy that we who 
know thee now by faith 
may be led to contemplate 
the beauty of thy majesty. 
Through the same Lord. 

Lesson from the Prophet 
Isaias, c. 60. 

A RISE, be enlightened, O 
** Jerusalem; for thy light is 
come, and the glory of the Lord 
is risen upon thee. For behold 
darkness shall cover the earth, 
and a mist the people; but the 
Lord shall arise upon thee, and 
his glory shall be seen upon 
thee. And the Gentiles shall 
walk in thy light, and kings in 
the brightness of thy rising. 
Lift up thy eyes round about, 
and see; all these are gathered 
together, they are come to thee: 
thy sons shall come from afar, 
and thy daughters shall rise up 
at thy side. Then shalt thou 
see, and abound, and thy heart 
shall wonder and be enlarged, 
when the multitude of the sea 
shall be converted to thee, the 
strength of the Gentiles shall 
come to thee. The multitude of 
camels shall cover thee, the 
dromedaries of Madian and 
Epha : all they from Saba 
shall come, bringing gold and 
frankincense, and showing 
forth praise to the Lord. 


Graduate , Isai. 60. 
QMNES de Saba venient, 
^ aurum et thus defe- 
r£ntes, et laudem D6mino 
annuntidntes. y. Surge, et 
illumindre, Jerusalem: quia 


Gradual. Isaias Go. 


ALL they from Saba shall 
** come, bringing gold and 


frankincense, and showing 
forth praise to the Lord. 


y. Arise and be enlightened, 
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gloria Domini super te orta 
est. Alleluia, allelriia. 
y. Matth. 2. Vidimus 
stellam ejus in Ori^nte : 
et v&iimus cum mun^ri- 
bus adordre Ddminum. 
Alleluia. 

Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Matthsfeum, 
c. 2. 

(~*UM natus esset Jesus 
^ in Bdthlehem Juda in 
didbus Herddis regis, ecce 
Magi ab Oridnte ven^runt 
Jerosdlymam, dicdntes : 
Ubi est qui natus est Rex 
Judae6rum? Vidimus enim 
stellam ejus in Oridnte, et 
vdnimus ador&re eum. 
Audiens autem Herddes 
rex, turbdtus est et omnis 
Jerosdlyma cum illo. Et 
cdngregans omnes prin- 
cipes sacerddtum, et scri- 
bas pdpuli, sciscitabdtur 
ab eis ubi Christus nasce- 
rdtur. At illi dixdrunt ei: In 
Bdthlehem Judae: Sic enim 
scriptum est per Proph6- 
tam: Et tu Bdthlehem terra 
Juda, nequdquam minima 
es in principibus Juda: ex 
te enim dxiet dux, qui 
regat pdpulum meum Is- 
tall. Tunc Herddes, clam 
vocdtis Magis, diligdnter 
didicit ab eis tempus stel- 
lae, quae appdruit eis: et 
mittens illos in Bdthlehem, 
dixit: Ite, et interrogate 
diligdnter de piiero : et 
cum invendritis, renuntidte 
mihi, ut et ego vdniens 


O Jerusalem, for the glory 
of the Lord is risen upon 
thee. Alleluia, alleluia. 
y. Matth. 2. We have seen 
his star in the East: and are 
come with gifts to adore the 
Lord. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 

C. 2. 

YJ^HEN Jesus was born in 
™ Bethlehem of J uda, in the 
days of King Herod, behold 
there came wise men from the 
East to Jerusalem, saying: 
Where is he that is born King 
of the Jews? for we have seen 
his star in the East, and are 
come to adore him. And 
King Herod hearing this, was 
troubled, and all Jerusalem 
with him. And assembling to¬ 
gether all the chief priests and 
the scribes of the people, he 
inquired of them where Christ 
should be born. But they said 
to him: In Bethlehem of Juda; 
for so it is written by the pro¬ 
phet: And thou, Bethlehem, 
the land of Juda, art not the 
least among the princes of 
Juda; for out of thee shall 
come forth the ruler that shall 
rule my people Israel. Then 
Herod, privately calling the 
wise men, learned diligently of 
them the time of the star which 
appeared to them, and, sending 
them into Bethlehem, said: 
Go and diligently inquire after 
the child, and when you have 
found him, bring me word 
again, that I also may come 
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addrem eum. Qui cum au- and adore him. Who having 
dissent regem, abidrunt. heard the king, went their 
Et ecce stella, quam vide- way; and behold, the star 
rant in Oridnte, anteced^- which they had seen in the 
bat eos, usque dum vd- East went before them, until 
niens staret supra ubi erat it came and stood over where 
puer. Viddntes autem stel- the child was. And seeing the 
lam, gavisi sunt gdudio star, they rejoiced with ex- 
magno valde. Et intrdn- ceeding great joy. And enter- 
tes domum, invendrunt ing into the house, they found 
puerum cum Maria matre the child with Mary his mother 
ejus (hie genuflectitur), (here all kneel), and falling 
et prociddntes adoravd- down they adored him. And 
runt eum. Et apdrtis the- opening their treasures, they 
sauris suis, obtuldrunt ei offered him gifts: gold, frank- 
munera, aurum, thus, et incense, and myrrh. Andjhav- 
myrrham. Et respdnso ing received an answer in 
accdpto in somnis ne re- sleep that they should not 
dirent ad Herddem, per return to Herod, they went 
dliam viam revdrsi sunt in back another way into their 
regidnem suam. own country. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 71. Offertory. Ps. 71. 

D EGES Tharsis et in- 'T'HE kings of Tharsis and the 
sulae munera dffe- 1 islands shall offer presents: 
rent: reges Arabum et the kings of the Arabians and 
Saba dona adducent: et of Saba shall bring gifts : 
adordbunt eum omnes re- and all the kings of the earth 
ges terrae, omnes gentes shall adore him; all nations 
sdrviejvt ei. shall serve him. 

Seer eta. Secret. 

PCCLESIA 2 tuae, quaesu- ^RACIOUSLY regard, O 
“ mus Ddmine, dona Lord, we beseech thee, the 
propitius intdere: quibus gifts of thy Church, in which 
non jam aurum, thus, et are offered now no longer gold, 
myrrha profdrtur; sed quod frankincense, and myrrh, but 
efsdem mundribus declard- he whom those mystic gifts 
tur, immoldtur, et sdmi- symbolised is immolated and 
tur, Jesus Christus Filius received, even Jesus Christ 
tuus Ddminus noster. Qui thy Son our Lord. Wholiveth 
tecum vivit et regnat. and reigneth. 

The Preface Quia cum Unigdnitus and the Communicdntes, pp. 67 & 78, 
which are said throughout the Octave. 
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Communio. Matth. 2. 
\ 7 IDIMUS stellam ejus 
v in Oridnte: et vdni- 
mus cum mundribus ado- 
rdre Ddminum. 

Post communio. 
ORiESTA, quaesumus om- 
1 nfpotens Deus : ut 
quae solldmni celebrdmus 
officio, purificdtae mentis 
intelligdntia consequdmur. 
Per Ddminum. 


Communion. Matth. 2. 
YYfE have seen his star in 
w the East, and are 
come with gifts to adore the 
Lord. 

Post communion. 

P RANT unto us, we beseech 
VJ thee, almighty God, to at¬ 
tain by purity of heart to the 
understanding of that which 
we venerate with solemn wor¬ 
ship. Through our Lord. 


FEAST OF THE HOLY FAMILY 
Sunday Within Octave of Epiphany 

GREATER DOUBLE I WHITE 

The liturgical celebration of the Feast of the Holy Family was 
inaugurated in Canada in the seventeenth century. It was strongly 
encouraged by Pope Leo XIII, and in 1921 Benedict XV appointed 
this Mass for the Universal Church. The Holy Family of Nazareth 
teaches us lessons which are of crucial importance at the present day— 
that family life is holy and of divine institution, that manual labour 
is honourable, and that poverty is no disgrace. 

InlYoilus. Prov. 23. Jntroil. Prov. 23. 

PXSOLTAT gdudio pater I ET the father of the just 
“ Justi: gaudeat pater one exult with joy; let thy 
tuus et mater tua, et exsul- father and thy mother rejoice; 
tet qua? gdnuit te. Ps. 83. and let her that bare thee be 
Quam ditecta taberndcula glad. Ps. 83. How lovely are 
tua, Ddmine virtutum: thy tabernacles, O Lord of 
concupfscit et deficit dni- hosts: my soul longeth and 
ma mea in dtria Ddmini. fainteth for the courts of the 
y. Gldria. Lord. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

T^OMINE Jesu Christe, LORD Jesus Christ, who, 
^ cjui, Mariae et Joseph ^ becoming subject to Mary 
stibditus, domdsticam vi- and Joseph, didst sanctify 
tarn ineffabilibus vir- home life by wondrous vir- 
tdtibus consecrdsti : fac tues; by their help do thou 
nos, utriiisque auxflio, grant that we may profit by 
Famfliae sanctae tuae exdm- the example of thy holy 
plis Instrui; et consortium Family and be members of 
ednsequi sempitdrnum : thy household for evermore. 
Qui vivis. Who livest. 

Commemoration oj the Sunday within the Octave of the Epiphany , 
p. 184, and of the Epiphany, p. 17b. 
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Lectio Epfstol® beati Pauli 
Apbstoli ad Colossbnses, 
c • 3 - 

I 7 RATRES: Induite vos 
* sicut elbcti Dei, sancti, 
et dilbcti, viscera miser i- 
cbrdi®, benignitatem, hu- 
militdtem, modbstiam, pa- 
tibntiam, support&ntes fn- 
vicem, et dondntes vobis- 
metipsis, si quis advbrsus 
dliquem habet querdlam: 
sicut et Dbminus dondvit 
vobis, fta et vos. Super 
omnia autem haec cari- 
tdtem habbte, quod est 
vinculum perfectibnis: et 
pax Christi exsultet in cor- 
dibus vestris, in qua et vo- 
cdti estis in uno cbrpore: et 
grati estbte. Verbum Christi 
habitet in vobis abundan- 
ter, in omni sapibntia, do- 
cbntes, et commonentes 
vosmetipsos, psalmis, hym- 
nis, et canticis spiritudli- 
bus, in gratia cantdntes in 
cbrdibus vestris Deo. Omne 
quodcumque fdcitis in verbo 
aut in bpere, bmnia in nb- 
mine Dbmini Jesu Christi, 
grdtias agdntes Deo et 
Patri per Jesum Christum 
Dbminum nostrum. 

Graduate. Ps. 26. 
ITNAM pbtii a Dbmino, 
^ hanc requfram: ut 
inhdbitem in domo Db- 
mini bmnibus didbus vitae 
me®. T. Ps. 83. Bedti 
qui hdbitant in domo tua, 
Dbmine, in safecula s®culb- 
rum lauddbunt te. Alle¬ 
luia, alleluia. Y. Isai. 45. 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 

Colossians, c. 3. 
DRETHREN: Put ye on, 
U as the elect of God, holy 
and beloved, the bowels of 
mercy, benignity, humility, 
modesty, patience; bearing 
with one another, and for¬ 
giving one another, if any 
have a complaint against 
another; even as the Lord 
hath forgiven you, so do you 
also. But above all these 
things, have charity, which 
is the bond of perfection : 
and let the peace of Christ 
rejoice in your hearts, where¬ 
in also you are called in 
one body ; and be ye thank¬ 
ful. Let the word of Christ 
dwell in you abundantly, in 
all wisdom; teaching and 
admonishing one another, 
in psalms, hymns, and spiri¬ 
tual canticles, singing in 
grace in your hearts to God. 
All whatsoever you do in 
word or in work, all things 
do ye in the name of 
the Lord Jesus Christ, giv¬ 
ing thanks to God and the 
Father through Jesus Christ 
our Lord. 

Gradual. Ps. 26. 

QNE thing have 1 asked of 
^ the Lord, this will 1 seek 
after: that I may dwell in the 
house of the Lord all the days 
of my life. y. Ps. 83. Blessed 
are they that dwell in thv 
house, O Lord; they shall 
praise thee for ever and ever. 
Alleluia, alleluia, y. Isai. 45. 
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Vere tu es Rex abscdn- Verily thou art a hidden 
ditus, Deus Israel Salvd- King, the God of Israel, the 
tor. Alleluia. Saviour. Alleluia. 

After Sefituagcsima the Alleluia and its Verse is omitted, and in its 
place the following Tract is said : 

Tractus. Heb. io. Tract. Heb. io. 

LIOSTIAM et oblatidnem CACRIFICE and oblation 
* 1 nolufsti, corpus autem ^ thou wouldst not, but a 
aptdsti mihi. y. Ps. 39. body thou hast fitted to me. 
Holocdustum et pro peccdto y.Ps. 39. Burnt-offering and 
non postulasti: tunc dixi, sin-offering thou didst not re- 
Ecce vdnio. y. Heb. 10. quire: then said I: Behold I 
In capite libri scriptum est come. y. Heb. 10. In the head 
de me: Ut faciarn, Deus, of the book it is written of me 
voluntdtem tuam. that I should do thy will. 

In Paschal Time, instead of the Gradual, the following is said : 

Alleluia, alleluia. Y.Prov. Alleluia, alleluia, y. Prov. 8. 
8. Bedtus homo qui audit Blessed is the man that hear- 
me, et qui vigilat ad fores eth me, and that watcheth 
meas quotfdie, et obsdrvat daily at my gates, and waiteth 
ad postes dstii mei. Al- at the posts of my doors, 
leluia. y. Col. 3. Vita nos- Alleluia, y. Col. 3. Our life is 
tra est abscdndita cum hidden with Christ in God. 
Christo in Deo. Alleluia. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Lucam, c. 2. pel according to St. Luke, c. 2. 
factus esset Jesus YW’HEN Jesus was twelve 
^ anndrum duddecim, as- ™ years old, they, going 
cenddntibus illis Jerosdly- up into Jerusalem according 
mam secundum consuetu- to the custom of the feast 
dinem didi festi, consum- and having fulfilled the days, 
matfsque didbus, cum redf- when they returned, the child 
rent, rem&nsit puer Jesus in Jesus remained in Jerusalem; 
Jerusalem, et non cognovd- and his parents knew it not. 
runt pardntes ejus. Existi- And thinking that he was in 
mdntes autem ilium esse in the company, they came a 
comitdtu, vendruntiter didi, day’s journey, and sought 
et requirdbant eum inter him among their kinsfolk 
cogn&tos et notos. Et non and acquaintance.. And not 
invenidntes, regrdssi sunt finding him, they returned 
in Jerusalem, requirdntes into Jerusalem, seeking him. 
eum. Et factum est post tri- And it came to pass, that 
duum invendrunt ilium in after three days they found 
templo, seddntem in mddio him in the temple sitting in 
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doct6rum, audidntem illos, the midst of the doctors, 
et interrogdntem eos. Stu- hearing them and asking 
pdbant autem omnes, qui them questions. And all that 
eum audidbant, super pru- heard him were astonished 
ddntia et respdnsis ejus. Et at his wisdom and his 
viddntes admirdti sunt. Et answers. And seeing him 
dixit mater ejus ad ilium: they wondered. And his 
Fili, quid fecfsti nobis mother said to him : Son, 
sic ? ecce pater tuus et why hast thou done so to 
ego doldntes quaerebdmus us? behold, thy father and 
te. Et ait ad illos: Quid I have sought thee sorrow* 
est quod me quaerebdtis? ing. And he said to them: 
nesciebdtis, quia in his How is it that you sought 
quae Patris mei sunt, me? did you not know that 
opdrtet me esse? Et ipsi I must be about my Father's 
non intellexdrunt verbum, business? And they under- 
quod locutus est ad eos. stood not the word that he 
Et descdndit cum eis, et spoke unto them. And he 
venit Ndzareth : et erat went down with them, and 
subditus illis. Et mater came to Nazareth; and was 
ejus conservdbat 6mnia subject to them. And his 
verba haec in corde suo. mother kept all these words 
Et Jesus proficidbat sa- in her heart. And Jesus 
pidntia, et aetdte, et advanced in wisdom, and 
grdtia apud Deum et age, and grace with God 
hdmines. and men. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Luc. 2. Offertory. Luke 2. 

TTULERUNT Jesum pa> ’"THE parents of Jesus car- 

* rentes ejus in Jerusalem, 1 ried him to Jerusalem to 
ut si'sterent eum Ddmino. present him to the Lord. 

Seereta Secret 

DLACATK 3 NIS hdstiam V^TE offer to thee, O Lord, 
1 offdrimus tibi D6mine, ^ a victim of atonement, 
supplfciter depreedntes : humbly entreating that 
ut per intercessidnem through the intercession of 
Delparae Vfrginis cum the virgin Mother of God and 
bedto Joseph, familias nos- blessed Joseph thou wouldst 
tras in pace et grdtia tua firmly establish our families 
firmiter constituas. Per in thy peace and grace, 
etimdem Ddminum. Through the same Lord. 

Commemoration of the Sunday, p. 186, and of the Epiphany, p. 179. 
The Preface and Communicdntes of the Epiphany, pp. 67 & 78. 
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Communio. Luc. 2. Communion. Luke 2. 

r^ESCENDIT Jesus cum TESUS went down with them, 
^ eis, et venit N&zareth, J and came to Nazareth, 
et erat subditus illis. and was subject to them. 

Postcommunio. Post communion. 

Q UOS caeldstibus rdficis JWIAKE us, O Lord Jesus, 
sacramdntis, fac D6- 1VA whom thou refreshest with 
mine Jesu, sanctse Fami- thy heavenly sacraments, un- 
lise tuse exdmpla jugiter ceasingly to imitate the ex- 
imitdri : ut, in hora mor- ample of thy holy Family, so 
tis nostrae, occurr^nte that in the hour of our death, 
gloridsa Vfrgine Matre welcomed by thy glorious Vir- 
tua cum bed to Joseph, gin Mother and blessed Joseph, 
per te in aetdrna taber- we may be received by thee 
ndcula r^cipi ineredmur. into our everlasting home. 
Qui vivis. Who livest. 

Commemoration of the Sunday. />. i<S6, and of the Epiphany. />. 180. 

SUNDAY WITHIN OCTAVE OF THE EPIPHANY 

SEMI-DOUBLE : WHITE 

Since the Feast of the Holy Family has been attached to this Sunday, 
the Mass proper to the Sunday is said on the following day. But 
when January yth falls on a Sunday, this Mass is transferred to 
January 19th. The Gospel recounts the incident of the Finding in 
the Temple, which manifested the strange power of the boy and his 
eagerness to be about his Father's business. 

Introitus. Apoc. 4. Jntroit. Apoc. 4. 

TN exc^lso throno vidi T TPON a high throne I saw 
sed£re virum, quern ^ a man sitting, whom a 
adorat multitudo Angeld- multitude of angels adore 
rum psalldntes in unum: singing together: behold him 
ecce cujus imperii nomen the name of whose empire is 
est in aet^rnum. P$. 99. to eternity. Ps. 99. Sing 
Jubildte Deo, omnis ter- joyfully to God, all the 
ra : servite D6mino in earth: serve the Lord with 
hetitia. y. Gloria. gladness. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

WOTA, qiiivsumus, D6- ^ RANT, O Lord, we beseech 
mine, suppliedntis p6- ^ thee, of thy heavenly mercy, 
puli caetesti pietdte prosd- the desires of thy suppliant 
quere: ut et quae agenda people: that they may per- 
sunt, videant; et ad im- ceive what they ought to do, 
pldnda qu* vfderint, con- and ma3' have strength to do 
valdscant. PerDdminum. it. Through our Lord. 

Commemoration of the Octave of the Ebibhany, as on the feast , p. T76, 
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Lectio Epistolae beati Pauli 
Apdstoli ad Rom&nos, 
c. 12. 

J 7 RATRES, Obsecro vos 
* per misericordiam Dei, 
ut exhibedtis cbrpora ves- 
tra hdstiam vivdntem, sanc- 
tam, Deo placdntem, ratio- 
ndbile obsdquium vestrum. 
Et nolite conformdri huic 
ssfeculo, sed reformdmini 
in novitate sensus vestri: 
ut probdtis quae sit voliin- 
tas Dei bona, et ben6- 
placens, et perfecta. Dico 
enim, per gratiam quae 
data est mihi, bmnibus 
qui sunt inter vos: Non 
plus sdpere quam oportet 
sapere, sed sapere ad so- 
brietatem: (it unicuique 

sicut Deus divisit men- 
suram fidei. Sicut enim 
in uno corpora multa 
membra habemus, omnia 
autem membra non eum- 
dem actum habent : ita 
multi unum corpus sumus 
in Christo, singuli au¬ 
tem alter altdrius membra, 
in Christo Jesu D6mino 
nostro. 

Graduate. Ps. yi. 

D ENEDICTUS Dorn in us 

Deus Israel, qui facit 
mirabilia magna solus a 
safeculo. y. Suscipiant mon- 
tes pacem pbpulo tuo, et 
colles justitiam. Alleluia, 
alleliiia. y. Ps. 99. Ju¬ 
bilate Deo, omnis ter¬ 
ra : servite D6mino in 
laetitia. Alleluia. 

The GosPel Cum factus esset 
Holy Family, f >. 182. 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Romans, c. 12. 
DRETHREN : I beseech 
^ you by the mercy of God, 
that you present your bodies 
a living sacrifice, holy, pleas¬ 
ing unto God, your reason¬ 
able service. And be not 
conformed to this world; but 
be reformed in the newness 
of your mind : that you 
may prove what is the 
good, and the acceptable, 
and the perfect will of God. 
For I say, by the grace 
that is given me, to all that 
are among you, not to be 
more wise than it behoveth 
to be wise, but to be wise 
unto sobriety: and accord¬ 
ing as God hath divided to 
every one the measure of 
faith. For as in one body 
we have many members, 
but all the members have 
not the same office : so 
we, being many, are one 
body in Christ, and every 
one members one of an¬ 
other in Christ Jesus our 
Lord. 

Gradual, Ps. 71. 
jDLESSED be the Lord, tin* 
^ God of Israel, who alone 
doth wonderful things from the 
beginning of the world, y. Let 
the mountains receive peace for 
thy people: and the hills justice. 
Alleluia, alleluia, y. Ps. 99. 
Sing joyfully to God, all the 
earth: serve the Lord with 
gladness. Alleluia. 

Jesus, as in preceding Feast of the 
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Offevtorium. Ps. 99. Offertory. Ps. 99. 

JUBILATE Deo, omnis CING joyfully to God, all the 
J terra: servite D6mino in ^ earth, serve ye the Lord with 
lsetitia: intrdte in consp^c- gladness: come in before his 
tu ejus in exultatidne quia presence with exceeding great 
Ddminus ipse est Deus. joy, for the Lord is God. 

Seer eta. Secret. 

/^JBLATUM tibi, Ddmine, 1 V/IAY the sacrifice we offer 
^ sacriffcium vivlficet AVA thee, O Lord, ever en- 
nos semper, et mtfniat. Per liven and protect us. Through 
Ddminum. our Lord. 

Commemoration oj the Octave of the Epiphany, p. 179 * 

Communio. Luc. 2. Communion. Luke 2. 

CTLI, quid feefsti nobis CON, why hast thou done 
* sic? Ego et pater tuus ^ so to us? I and thy 
doldntes quaerebdmus te. father have sought thee sor- 
Et quid est quod me quae- rowing. And how is it that 
rebdtis? nesciebdtis quia you sought me? did you not 
in his quae Patris mei sunt know that I must be about 
opdrtet me esse? my Father’s business? 

Postcommunio. Postcommunion. 

^CPPLICES te ro- YT/’E humbly beseech thee, 
otens w almighty God, that thou 
wouldst grant to those whom 
thou refreshest with thy sac¬ 
raments, that they may serve 


^ gdmus o m n f p 
Deus : ut quos tuis 

rdficis sacramdntis, 
tibi dtiam pldcitis m6- 


ribus digndnter deser- thee worthily by a life well 


vire concddas. 
minum. 


Per D6- 


pleasing to thee, 
our Lord. 


Through 


Commemoration of the Octave of the Epiphany, p. 1H0. 


January 13 

OCTAVE-DAY OF THE EPIPHANY 

GREATER DOUBLE : PRIVILEGED OCTAVE DAY : WHITE 

The Feast of the Epiphany celebrated in olden times three events 
which manifested our Lord’s divinity—the adoration of the Magi, the 
testimony of ^ John at Christ’s baptism, the first Miracle at Cana. 
To-day the Church honours with particular devotion the baptism of 
our Lord in the Jordan, when the Spirit descended on him as a dove 
and God spoke from heaven: “This is my beloved Son ."—(John i, 29; 
Matt. iii. 17; Luke iii, 22.) 

The Mass Ecce advdnit. as on the least, p. 176, except the following: 

Oratio. Collect. 

J)EUS, cujus Unigdnitus GOD, whose only-begotten 
in substdntia nostrae ^ Son hath appeared in the 
carnis appdruit: praesta, substance of our flesh: grant, 
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qusesumus; ut per eum, 
quem siinilem nobis foris 
agnbvimus, intus reformdri 
mere&mur. Qui tecum vivit 
et regnat. 

Sequdntia sancti Evangelii 
secundum Jo&nnem, c. i. 
TN illo tbmpore: Vidit 
1 Jodnnes Jesum venibn- 
tem ad se, et ait: Ecce 
Agnus Dei, ecce qui tollit 
peccatum mundi. Hie est 
de quo dixi: Post me venit 
vir qui ante me factus est: 
quia prior me erat. Et 
ego nescibbam eum: sed 
ut manifestbtur in Israel, 
proptbrea veni ego in aqua 
baptizans. Et testimbnium 
perhfbuit Jodnnes, dicens: 
Quia vidi Spfritum descen- 
dbntem quasi columbam de 
caelo, et mansit super eum. 
Et ego nescibbam eum: 
sed qui misit me baptizdre 
in aqua, ille mihi dixit: 
Super quem vlderis Spiri¬ 
tual descendbntem et ma- 
nbntem super eum, hie 
est qui baptizat in Spi'ri- 
tu Sancto. Et ego vidi: 
et testimbnium perhibui 
quia hie est Filius Dei. 

Credo. 

Secreta. 

LJOSTIAS tibi, Dbmine, 
1 * pro nati Fflii tui ap- 
paritibne defbrimus, sup- 
pliciter exordntes: ut sicut 
ipse nostrbrum auctor est 
munerum, ita sit ipse misb- 
ricors et susebptor, Jesus 
Christus Dbminus noster. 
Qui tecum vivit et regnat. 


we beseech thee, that we may 
be inwardly reformed by him 
who, we know, was outwardly 
like unto us. Who liveth 
and reigneth. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. i. 
AT that time: John saw 
Jesus coming to him; and 
he saith: Behold the Lamb of 
God, behold him who taketh 
away the sin of the world. This 
is he of whom I said: After 
me there cometh a man, who 
is preferred before me, be¬ 
cause he was before me. And I 
knew him not: but that he 
may be made manifest ill 
Israel, therefore am I come 
baptizing with water. And 
John gave testimony, saying: 
I saw the Spirit coming down 
as a dove from heaven, and he 
remained upon him. And I 
knew him not; but he who 
sent me to baptize with water 
said to me: He upon whom 
thou shalt see the Spirit de¬ 
scending, and remaining upon 
him, he it is that baptizeth 
with the Holy Ghost. And 1 
saw: and I gave testimony, 
that this is the Son of God. 

Creed. 

Secret. 

'W/’E present offerings unto 
w thee, O Lord, because 
of the manifestation of thy 
Son bom for us; humbly be¬ 
seeching thee that as he is the 
author of our gifts, so he may 
mercifully receive them, Jesus 
Christ our Lord. Who liveth 
and reigneth. 
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Postcommunio. 
£VELESTI lumine, quse- 
^ sumus D6mine, sem¬ 
per et ubfque nos prsfe- 
veni: ut myst^rium, 

cujus nos partfcipes esse 
volulsti, et puro cer- 
ndmus intuitu, et digno 
percipidmus affectu. Per 

Ddminum. 


Post communion. 

1 WIAY thy heavenly light, we 
AVA beseech thee, O Lord, go 
before us always and in all 
places, that we may discern 
with pure vision, and receive 
with worthy affections, the 
mystery of which thou hast 
been pleased to make us par¬ 
takers. Through our Lord. 


TIME AFTER EPIPHANY 

The Time after Epiphany begins the day after the Octave of Epiphany 
and continues till Septuagesima. The Church celebrates during this 
period the manifestation of Christ’s divinity to the people of Palestine 
through the miracles and the teaching of our Lord. The words and 
works of Jesus gave testimony of him that he was from the Father, foT 
no man could speak and do as he did. 

While the date of Epiphany is fixed oil January 6th, the date of 
Septuagesima varies with Easter, and may fall between January 21st 
and February 21st. Hence the time after Epiphany may contain from 
one to six Sundays. If the time be short, the Masses of the Sundays 
omitted are said later on the 24th and other Sundays after Pentecost. 
If Septuagesima occurs on the second Sunday after Epiphany, the Mass 
of that Sunday is said on the preceding Saturday. 

SECOND SUNDAY AFTER EPIPHANY 

SEMI-DOUBLE 

The third event honoured in the great feast of Epiphany, the miracle 
at the marriage feast of Cana, is the subject of the liturgy to-day. This 
miracle manifested to the disciples our Lord's superhuman power, and 
they believed in him. It was a preparation for the institution of the 
Eucharist, the supreme mystery of love and faith. 

Introitus. Ps. 65. Introit. Ps. 65. 

QMNIS terra addret te I ET all the earth adore thee, 
^ Deus, et psallat tibi : and sing to thee, O God: 

psalmum dicat ndmini tuo, let it sing a psalm to thy name, 
Altfssime. Ps. JubildteDeo, O Most High. Ps. Shout with 
omnis terra, psalmum di- joy to God, all the earth, sing 
cite ndmini ejus: date gld- ye a psalm to his name; give 
riam laudi ejus. y. Gldria. glory to his praise, y. Glory. 

The G 16 ria in excflsis is said on all the Sundays before Septuagesima, 
even when they are celebrated in anticipation on the Saturday. It is not 
said on Ferial days, when the Mass of the Preceding Sunday is used. 

Oratio. Collect. 

QMNIPOTENS sempitdr- A LMIGHTY and eternal 
^ ne Deus, qui caeldstia ** God, who rulest all 
simul et terrdna moderd- things both in heaven and 
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ris: supplicationes pdpuli 
tui clemdnter exdudi, et 
pacem tuam nostris con¬ 
cede tempdribus. Per 
Ddminum. 

The Commemorations of our 

Ldctio Epfstolae bedti Pauli 
Apdstoli ad Romdnos, 
c. 12. 

pRATRES: Habdntes do- 
1 natidnes secundum gra- 
tiam, quae data est nobis, 
differdntes : sive prophe- 
tfam secundum ratidnem 
fidei, sive ministdrium in 
ministrdndo, sive qui docet 
in doctrina, qui exhortd- 
tur, in exhortdndo, qui 
tribuit in simplicitdte, qui 
praeest in sollicitudine, qui 
miserdtur in hilaritdte. 
Dildctio sine simulatidne. 
Odidntes malum, adhae- 
rdntes bono : Caritdte 

fraternitatis fnvicem dili- 
gdntes: Hondre Invicem 
praevenientes: Sollicitudine 
non pigri: Spfritu ferven- 
tes : Domino servidntes : 
Spe gauddntes: In tribu- 
latidne patidntes: Oratidni 
instdntes : Necessitytibus 
sanctdrum communic&ntes: 
Hospitalitatem sectdntes. 
Benedicite persequdntibus 
vos: benedicite, et nolite 
maledicere. Gauddre cum 
gauddntibus, flere cum 
fldntibus : idipsum invi¬ 
cem sent idntes: non alta 
sapidntes, sed humilibus 
consentidntes. 


on earth, mercifully hear 
the prayers of thy people, 
and grant us thy peace in 
our days. Through our 
Lord. 

blessed Lady, &c., as on p. 161. 

Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Romans, c . 12. 

DRETHREN: Having dif- 
0 ferent gifts, according to the 
grace that is given us, either 
prophecy, to be used accord¬ 
ing to the rule of faith: or 
ministry, in ministering; or he 
that teachcth, in doctrine; he 
that exhorteth in exhorting; he 
that giveth with simplicity; 
he that ruleth with careful¬ 
ness; he that showeth mercy 
with cheerfulness. Let love be 
without dissimulation. Hating 
that which is evil, cleaving 
to that which is good. Loving 
one another with the charity 
of brotherhood: with honour 
preventing one another. In 
carefulness not slothful: in 
spirit fervent: serving the 
Lord: rejoicing in hope: 

patient in tribulation: instant 
in prayer: communicating to 
the necessities of the saints: 
pursuing hospitality. Bless 
them that persecute you : 
bless and curse not. Rejoice 
with them that rejoice, weep 
with them that weep. Being 
of one mind one towards 
another. Not minding high 
things, but consenting to the 
humble. 
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Graduate. Ps. 106. 
IVAISIT Ddminus verbum 
AV1, suum, et sandvit eos: 
et erfpuit eos de int^ritu 
edrum. y. Confitedntur Db- 
mino misericdrdise ejus : 
et mirabflia ejus ffliis hd- 
minum. Alleluia, alleldia. 
y. Ps. 148. Laud&te Ddmi- 
num omnes Angeli ejus, 
laudAte eum omnes virtu- 
tes ejus. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evangdlii 
sectindum Jo&nnem, c. 2. 
illo tempore: Nuptiae 
factae sunt in Cana 
Galilafeae: et erat mater 
Jesu ibi. Voc&tus est au- 
tem et Jesus, et discipuli 
ejus, ad nuptias. Et defi- 
ci< 5 nte vino, dicit mater 
Jesu ad eum: Vinum non 
habent. Et dicit ei Jesus: 
Quid mihi et tibi est, mu- 
lier? nondum venit hora 
mea. Dicit mater ejus 
minfstris : Quodcumque 

dixerit vobis, f&cite. Erant 
autem ibi lapfdeae hydriae 
sex pdsitae secundum pu- 
rificatidnem J udaedrum, 
capidntes singulae metr^tas 
binas vel ternas. Dicit eis 
Jesus: Impl6te hydrias 

aqua. Et implev^runt eas 
usque ad summum. Et dicit 
eis Jesus: Haurite nunc, et 
ferte architriclfno. Et tu- 
14 runt. Ut autem gustdvit 
architriclinus aquam vi¬ 
num factam, et non sci6- 
bat unde esset (mimstri 
autem scidbant, qui hdu- 
serant aquam): vocat 


Gradual. Ps. 106. 

TpHE Lord sent his word, 

1 and healed them : and 
delivered them out of their 
distresses, y. Let the mer¬ 
cies of the Lord give glory to 
him: and his wonderful 

works to the children of men. 
Alleluia, alleluia, y. Ps. 148. 
Praise ye the Lord, all his 
angels, praise ye him all his 
hosts. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 2. 

AT that time: There was a 
** marriage in Cana of Galilee; 
and the mother of Jesus was 
there. And Jesus also was in¬ 
vited, and his disciples, to 
the marriage. And the wine 
failing, the mother of Jesus 
saith to him: They have no 
wine. And Jesus saith to her: 
Woman, what is that to me 
and to thee? my hour is not 
yet come. His mother saith to 
the waiters: Whatsoever he 
shall say to you, do ye. Now 
there were set there six water- 
pots of stone, according to 
the manner of the purifying 
of the Jews, containing two 
or three measures apiece. 
Jesus saith to them: Fill the 
water-pots with water. And 
they filled them up to the 
brim. And Jesus saith to them: 
Draw out now, and carry to 
the chief steward of the feast: 
and they carried it. And when 
the chief steward had tasted 
the water made wine, and 
knew not whence it was, but 
the waiters knew, who had 
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sponsum architriclfnus, et drawn the water; the chief 
elicit ei: Omnis homo pri- steward calleth the bride- 
mum bonum vinum ponit: groom, and saith to him: 
et cum inebridti fuerint, Every man at first setteth forth 
tunc id quod det^rius est: good wine, and when men have 
tu autem servdsti bonum well drunk, then that which is 
vinum usque adhuc. Hoc worse; but thou hast kept the 
fecit initium signdrum good wine until now. Thisbe- 
Jesus in Cana Galilsfeae; et ginning of miracles did Jesus 
manifestdvit gldriam su- in Cana of Galilee; and mani- 
am, et credidSrunt in eum fested his glory, and his dis- 
discipuli ejus. ciples believed in him. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 65. Offertory. Ps. 65. 

UBILATE Deo, univ^rsa CHOUT with joy to God, all 
terra: psalmum dicite ^ the earth, sing ye a psalm 
ndmine ejus : venfte et to his name. Come and hear, 
audfte, et narrdbo vobis, all ye who fear God, and 
omnes qui tim^tis Deum, I will tell you what great 
quanta fecit Ddminus 4 ni- things he hath done for my 
mae mcae. Alleluia. soul. Alleluia. 

Seereta. Secret. 

QBLATA, Ddmine, mu- CANCTIFY, O 'Lord, the 
w nera sanctifica: nosque ^ gifts which we offer : 
a peccatdrum nostrdrum and cleanse us from the 
mdculis emunda. Per stains of our sins. Through 
Ddminum. our Lord. 

The Commemorations of our blessed Lady, &c., as on p. 161. 

Preface of the Most Holy Trinity. 

Communio. Joan. 2. 
r)ICIT Ddminus : Im- 
^ pl6te hydrias aqua, 
et ferte architriclino : 
cum gustdsset architri- 
clfnus aquam vinum fac- 
tam, dicit sponso: Ser- 
v&sti bonum vinuin usque 
adhuc. Hoc signum fecit 
Jesus primum coram dis- 
cfpulis suis. 

Postcommunio. 

A UGEATUR in nobis, 

^ quafesumus D6mine, 
tuae virtfitis operdtio: ut 
divfnis vegetdti sacra- 


Commnnion. John 2. 
T^HE Lord saith: Fill the 
1 water-pots with water and 
carry to the chief steward of 
the feast. When the chief 
steward had tasted the water 
made wine, he said to the 
bridegroom; Thou hast kept 
the good wine until now. This 
beginning of miracles did 
Jesus before his disciples. 

Postcommunion. 

1 WIAY the operation of thy 
AVA power, we beseech thee, 
O Lord, be increased in us: 
that being quickened by thy 
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mentis, ad edrum pro- divine sacraments, we may, by 
mlssa capidnda tuo mu- thy bounty be prepared to re- 
nere praepardmur. Per ceive what they promise. 

Ddminum. Through our Lord. 

The Commemorations of our blessed Lady, &c ., as on p. 162. 

THIRD SUNDAY AFTER EPIPHANY 
semi-double: green 

The remaining Sundays after Epiphany have the same Introit. 
Gradual, Offertory and Communion, which proclaim that Jesus is God; 
that he works wonders, and that we should adore him. The Gospels 
of these Sundays recount the wonderful works and teaching of Jesus, 
at which all men marvelled, 

Tntroitus. Ps. 96. Introit . Ps. 96. 

A DORATE Deum, omnes ADORE God, all ye his 

Angeli ejus: audfvit et angels: Sion heard, and 
laetAta est Sion: et exsulta- was glad: and the daughters 
vdrunt filiae Judae. Ps. D6- of Juda rejoiced. Ps. The Lord 
minus regndvit, exsultet hath reigned; let the earth 
terra: laetdntur Insulae rejoice: let many islands be 

mult*, J. Gldria. glad. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

QMNIPOTENS sempitdr- A LMIGHTY and eternal 
^ ne Deus, infirmitdtem ** God, graciously look 
nostram propitius rdspice; upon our weakness : and 
atque ad protegdndum nos, stretch forth the right hand 
ddxteram tu* majestatis of thy majesty to protect us. 
extdnde. Per Ddminum. Through our Lord. 

The other Collects, f>. 161. 

Lectio Epistol* beati Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstnli ad Rom&nos, St. Paul the Apostle to the 
c. 12. Romans, c. 12. 

JTRATRES: Nolite esse DRETIIREN: Be not wise 
* pruddntes apud vosme- in your own conceits. To 
tipsos: nulli malum pro no man rendering evil for 
malo redddntes, providdn- evil: providing good things 
tes bona non tantum co- not only in the sight of God, 
ram Deo, sed dtiam coram but also in the sight of men. 
dmnibushomfnibus. Si fieri If it be possible, as much 
potest, quod ex vobis est, as is in you, having peace 
cum dmnibus hdminibus with all men. Revenge not 
pacem habdntes. Non vos- yourselves, my dearly be- 
metipsos defenddntes, carfs- loved; but give place unto 
simi, sed date locum irae. wrath, for it is written : 
Scriptum est eniin: Mihi Revenge is mine; I will 
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vindicta: ego retrfbuam, repay, saith the Lord. But 
dicit D6minus. Sed si esu- if thy enemy be hungry, give 
rierit inimfcus tuus, ciba him to eat; if he thirst, give 
ilium: si sitit, potum da illi: him to drink, for doing this, 
hoc enim f&ciens, carbdnes thou shalt heap coals of fire 
ignis cdngeres super caput upon his head. Be not over- 
ejus. Noli vinci a malo, sed come by evil, but overcome 
vince in bono malum. evil by good. 

Graduate. Ps. 101. Gradual. Ps. 101. 

TIMEBUNT gentes no- THE Gentiles shall fear thy 
A men tuum, Ddmine, et 1 name, O Lord, and all the 
omnes reges terras gldriam kings of the earth thy glory, 
tuam. Y : Qudniam aedificd- y. For the Lord hath built up 
vit Ddminus Sion, et vid6- Sion, and he shall be seen in 
bitur in majest&te sua. his majesty. Alleluia, alleluia. 
Alleluia, alleluia. y.Ps. 96. y. Ps. 96. The Lord hath 
Dominus regndvit, exsultet reigned, let the earth re¬ 
terra : laetdntur insulae joice : let many islands be 

multae. Alleluia. glad. Alleluia. 


Sequ^ntia sancti Evangdlii 
secundum Matthaeum, 
c. 8. 

TN illo tempore : Cum 
1 clescendisset Jesus de 
inonte, secutae sunt eum 
turbos multae: et ecce le- 
prosus vdniens, adordbat 
eum, dicens: Ddmine, si 
vis, potes me munddre. Et 
extdndens Jesus manum, 
ttHigit eum, dicens: Volo. 
Munddre. Et contestim 
munddta est lepra ejus. 
Et ait illi Jesus: Vide, 
n^mini dfxeris; sed vade, 
ostende te sacerddti, et 
offer munus quod praec^pit 
Moyses in testimdnium 
illis. Cum autem introfsset 
Caphdrnaum, accdssit ad 
eum centurio, rogans eum, 
et dicens: Domine, puer 
nicus jacet in domo para¬ 
lyticus, et male torqudtur. 
6 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 8 . 

AT that time: When Jesus 
was come down from the 
mountain, great multitudes fol¬ 
lowed him; and behold a leper 
came and adored him, saying: 
Lord, if thou wilt, thou canst 
make me clean. And Jesus 
stretching forth his hand, 
touched him, saying: I will; be 
thou made clean: and forth¬ 
with his leprosy was cleansed. 
And Jesus saith to him: See 
thou tell no man: but go, show 
thyself to the priest, and offer 
the gift which Moses com¬ 
manded for a testimony unto 
them. And when he had entered 
into Capharnaum, there came 
to him a centurion, beseeching 
him, and saying: Lord, my ser¬ 
vant lieth at home sick of the 
palsy, and is grievously tor- 
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Et ait illi Jesus: Ego merited. And Jesus saith to 
vdniam, et curdbo eum. him: I will come and heal him. 
Et respdndens centurio, And the centurion making 
ait: D6mine, non sum answer, said: Lord, I am not 
dignus ut intres sub tec- worthy that thou shouldst en- 
tum meum: sed tantum ter under my roof; but only 
die verbo, et sandbitur say the word, and my servant 
puer meus. Nam et ego shall be healed. For I also am a 
homo sum sub potestdte man subject to authority, hav- 
constitutus, habens sub ing under me soldiers; and I say 
me milites, et dico huic: to this man: Go, and he goeth; 
Vade, et vadit, et dlii: and to another: Come, and he 
Veni, et venit; et servo cometh; and to my servant: 
meo: Fac hoc, et facit. Do this, and he doeth it. And 
Audiens autem Jesus, Jesus, hearing this, marvelled ; 
mirdtus est, et sequdnti- and said to them that followed 
bus se dixit: Amen dico him: Amen I say to you, I have 
vobis, non invdni tantam not found so great faith in Is- 
fidem in Israel. Dico rael. And I say to you that 
autem vobis, quod multi many shall come from the east 
ab Oridnte et Occiddnte and the west, and shall sit down 
v^nient, et recumbent with Abraham, and Isaac, and 
cum Abraham, et Isaac, Jacob, in the kingdom of hea- 
et Jacob in regno csel6- ven; but the children of the 
rum: fflii autem regni kingdom shall be cast into the 

ejicidntur in tdnebras ex- exterior darkness; there shall be 
teridres: ibi erit fletus et weeping and gnashing of teeth, 
stridor ddntium. Et dixit And Jesus said to the cen- 
Jesus centuridni : Vade, turion: Go, and as thou hast 
et sicut credidfsti, fiat believed, so be it done to thee; 
tibi. Et sandtus est puer and the servant was healed at 
in ilia hora. the same hour. 

Credo. Creed. 

Offertorium, Ps. 117. Offertory. Ps. 117. 

F^EXTERA Ddmini fecit THE right hand of the Lord 
^ virttitem, ddxtera 1 hath wrought strength, the 
Ddmini exaltdvit me : right hand of the Lord hath 
non mbriar, sed vi- exalted me: I shall not die, 
vam, et narrdbo dpera but live, and shall declare the 
Ddmini. works of the Lord. 

Seereta. Secret. 

LJiEC hdstia, Ddmine, JWIAY this offering, O Lord, 
1 1 quafcsumus, emfindet AV1 we beseech thee, cleanse 
nostra delfcta: et ad sacri- away our sins, and sanctify 
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flcium celebrdndum, sub- the bodies and minds of thy 
ditdrum tibi cdrpora men- servants for the celebration 
tdsque sanctlficet. Per of this sacrifice. Through 
Ddminum. our Lord. 

The other Secrets, P. 161. 

Communio. Luc. 4. Communion. Luke 4. 

IWHRABANTUR omnes de THEY all wondered at these 
his, quae procedd- * things, which proceeded 
bant de ore Dei. from the mouth of God. 

Postcommunio . Post communion. 

Q UOS tantis, Ddmine, ^ RANT, O Lord, we be- 
largiris uti mystd- ^ seech thee, to make us, 
riis: quafesumus; ut ef- who of thy bounty frequent 
fdctibus nos edrum verd- these great mysteries, worthy 
citer aptdre digndris. Per to receive their fruits. Through 
Ddminum. our Lord. 

The other Postcommunions, p. 162. 

FOURTH SUNDAY AFTER EPIPHANY 
semi-double: green 

The Gospel recounts one of the most impressive miracles of .Jesus, 
the calming of the storm. The Collect asks God to help us in the perils 
that we encounter during life. 

The Introit, Gradual, Offertory and Communion as on the third 
Sunday. 

Oratio. Collect. 

FJEUS, qui nos in tantis GOD, who knowest that 
periculis constitutes, ^ we are beset by perils 
pro humdna scis fragilitdte such as our human frailty 
non posse subsistere: da cannot withstand: grant us 
nobis salutem mentis et health of soul and body, 
edrporis; ut ea, quae pro that what we suffer for our 
peccdtis nostris pdtimur, te sins we may overcome by 
adjuvdnte vinedmus. Per thy assistance. Through our 
Ddminum. Lord. 

The other Collects, p. 161. 

If this Sunday comes after February 2, the second Prayer said is 
A cunctis, as below, p. 197, and the third at the choice of the priest. 

Ldctio Eplstolae bedti Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstoli ad Romdnos, St. Paul the Apostle to the 
c. 13. Romans, c. 13. 

pRATRES, Ndmini quid- ORETHREN: Owe no man 
quam debedtis, nisi ut any thing, but to love one 
invicem diligdtis: qui enim another; for he that loveth his 
diligit prdximum, legem neighbour hath fulfilled the 
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impl^vit. )Nam: Non adul- law. For thou shalt not com- 
ter&bis; Non occides; Non mit adultery, thou shalt not 
fur&beris: Non falsum kill, thou shalt not steal, thou 

testimdnium dices; Non shalt not bear false witness, 
concupisces; et si quod thou shalt not covet: and if 
est dliud mand&tum, in there be any other command- 
hoc verbo instaurdtur : ment, it is comprised in this 
Dlliges prdximum tuum word: Thou shalt love thy 
sicut tefpsum. Ditectio neighbour as thyself. The love 
prdximi malum non ope- of our neighbour worketh no 
rdtur. Plenitddo ergo evil. Love, therefore, is the ful- 
legis est ditectio. filling of the law. 


Sequ^ntia sancti Evang 61 ii 
secundum Matthsfcum, 
c. 8. 

TN illo tempore: Ascen- 
A ddnte Jesu in navicu- 
lam, secuti sunt eum dis- 
cipuli ejus: et ecce motus 
magnus factus est in mari, 
ita ut navfcula operir^tur 
fluctibus: ipse vero dor- 
mi6bat. Et access^runt ad 
eum discipuli ejus, et sus- 
citav^runt eum, dic^ntes: 
Ddmine, salva nos, peri- 
mus. Et dicit eis Jesus: 
Quid tunidi estis, mddicae 
fldei? Tunc surgens, im- 
per&vit ventis et marl: et 
facta est tranquillitas mag- 
na. Porro hdmines mirdti 
sunt, dic^ntes: Qualis est 
hie, quia venti et mare 
ob6diunt ei? 

Credo. 

Seer eta. 

£ONC£DE, quafesumus 
^ omnipotens Deus: ut hu- 
jus sacrificii munus obld- 
tum, fragilitdtem nostram 
ab omni malo purget semper 
etmiiniat. PerDdminum. 

The other Secrets, p. 16r. If 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 8. 

AT that time: When Jesus 
** entered into the boat, 
his disciples followed him. 
And behold a great tempest 
arose in the sea, so that 
the boat was covered with 
waves, but he was asleep. 
And his disciples came to 
him and awaked him, say¬ 
ing: Lord, save us, we 
perish. And Jesus saith to 
them: Why are you fearful, 
O ye of little faith? Then 
rising up, he commanded 
the winds and the sea, and 
there came a great calm. 
But the men wondered, say¬ 
ing : What manner of man 
is this, for the winds and 
the gea obey him? 

Creed. 

Secret. 

P RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that the 
offering of this sacrifice may 
ever purify and protect our 
frail natures from all evil. 
Through our Lord. 

after February 2, as on p. 199. 



FIFTH SUNDAY AFTER EPIPHANY 197 

Postcommunio. Post communion. 

l^ONERA tua nos, Deus, j^AY thy gifts, O God, set 
a delectatibnibus ter- us free from earthly 

r£nis exp6diant: et caetesti- pleasures, and ever strengthen 
bus semper instdurent ali- us with heavenly nourish¬ 
ments. PerDdminum. ment. Through our Lord. 

The other Postcommunions, P. 162. If after February 2, the other 
prayers are as on p. 200. 

FIFTH SUNDAY AFTER EPIPHANY 
semi-double: green 

The divinity of Jesus was manifested to the Jews, not only by his 
works, but also by his words. His teaching was extraordinary in its 
direct simplicity, its depth of meaning and its power. 


lhe Intrott, Gradual, Offertory 
Sunday. 

Oratio. 

pTAMILIAM tuam, quse- 
1 sumus Ddmine, con- 
tinua pietate custodi: ut 
quae in sola spe grdtiae 
caelestis innftitur, tua 
semper piotectidne munid- 
tur. Per Ddminum. 

Ad poscenda suffragia 
sanctorum. 

Oratio. 

A CUNCTIS nos, quaesu- 
^ mus Ddmine, mentis 
et cdrporis defdnde perfcu- 
lis: et, interceddnte bedta 
et gloridsa semper Vlrgine 
Dei Genitrice Maria, cum 
bedto Joseph, be&tis Apds- 
tolis tuis Petro, et Paulo, 
atque bedto N. et 6mni- 
bus Sanctis, saliitem no¬ 
bis trfbue benignus et 
pacem; ut, destructis 
adversitdtibus et errdribus 
univdrsis, Eccl6sia tua 
sec lira tibi sdrviat liber- 
tate. Per etimdem D6- 
minum. 

The third Collect 


and Communion as on the third 

Collect. 

^■UARD, we beseech thee, O 
v “* Lord, thy household in thy 
unceasing goodness: that as it 
leans only on the hope of thy 
heavenly grace, so it may ever 
be defended by thy protec¬ 
tion. Through our Lord. 

To implore the intercession of 
the saints. 

Collect. 

J^EFEND us, O Lord, we 
^ beseech thee, from all dan¬ 
gers of mind and body: and by 
the intercession of the blessed 
and glorious Mary ever virgin, 
mother of God, with blessed 
Joseph, thy blessed apostles 
Peter and Paul, and blessed N. 
(here the titular saint of the 
church is named), and all the 
Saints: mercifully grant us 
health and peace; that all ad¬ 
versity and error being brought 
to nought, thy Church may 
serve thee in freedom and 
security. Through the same 
Lord. 

at the priest's choice. 
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Lectio Eplstolae bedti Pauli Lesson from the Epistle of 
Ap6stoli ad Colossdnses, St. Paul the Apostle to the 

pRATRES: 3 indiiite vos DRETHREN: ' Put 3 ye on, 
1 sicut eldcti Dei, sancti, ^ as the elect of God, 
et dildcti, viscera miseri- holy and beloved, the bowels 
cdrdiae, benignitdtem, hu- of mercy, benignity, hu- 
militdtem, moddstiam, pa- mility, modesty, patience; 
tidntiam, supportdntes In- bearing with one another, 
vicem, et dondntes vobis- and forgiving one another, 

. metfpsis, si quis advdrsus if any have a complaint 
ciliquem habet querdlam: against another; even as the 
sicut et Ddminus dondvit Lord hath forgiven you, so 
vobis, ita et vos. Super do you also. But above 
Omnia autem haec cari- all these things, have 
tdtem habdte, quod est charity, which is the bond 
vinculum perfectiOnis: et of perfection : and let the 
pax Christi exsultet in peace of Christ rejoice in 
cdrdibus vestris, in qua your hearts, wherein also 
et vocdti estis in uno you are called in one body; 
cdrpore: et grati estdte. and be ye thankful. Let 
Verbum -Christi hdbitet in the word of Christ dwell in 
vobis abunddnter, in omni you abundantly, in all wis- 
sapidntia, docdntes, et com- dom; teaching and ad- 
mondntes vosmetipsos, monishing one another, in 
psalmis, hymnis, et cdn- psalms, hymns, and spiri- 
ticis spiritudlibus, in grdtia tual canticles, singing in 
cantdntes in cdrdibus ves- grace in your hearts to God. 
tris Deo. Omne quodcum- All whatsoever you do in 
que fdcitis in verbo aut in word or in work, all things 
dpere, 6mnia in ndmine do ye in the name of the 
Ddmini Jesu Christi, grd- Lord Jesus Christ, giving 
. tias agdntes Deo et Patri thanks to God and the 
per Jesum Christum D6mi- Father through Jesus Christ 
num nostrum. our Lord. 

Sequ^ntia sancti Evang£lii Continuation of the holy Gos- 
secundum Matthsfeum, pel according to St. Matthew, 

c. 13- c. 13. 

TN illo tempore : Dixit AT that time: Jesus spoke 
A Jesus turbis pardbolam this parable to the mul- 
hanc: Simile factum est titudes : The kingdom of 
regnum caeldrum hdmini, heaven is likened to a man 
qui semindvit bonum se- that sowed good seed in his 
men in agro suo. Cum field. But while men were 
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autem dormlrent hdrnmes, 
venit inimicus ejus, et su- 
persemindvit zizdnia in 
m6dio trltici, et dbiit. Cum 
autem crevlsset herba, et 
fructum feclsset, tunc ap- 
paru^runt et zizdnia. Acce- 
ctentes autem servi patris- 
famllias, dix^runt ei: D6- 
mine, nonne bonum semen 
semindsti in agro tuo ? 
Unde ergo habet zizdnia? 
Et ait illis: Inimicus homo 
hoc fecit. Servi autem 
dixdrunt ei: Vis, imus, et 
colligimus ea? Et ait: 
Non: ne forte collig^ntes 
zizdnia, eradic6tis simul 
cum eis et trlticum. Slnite 
utraque cr6scere usque ad 
messem, et in tempore 
messis dicam mess6ribus: 
ColHgite primum zizdnia, 
et alligdte ea in fasclculos 
ad combur6ndum, trlticum 
autem congregdte in h6r- 
reum meum. 

Credo. 


asleep, his enemy came, and 
oversowed cockle among the 
wheat, and went his way. And 
when the blade was sprung 
up, and had brought forth 
fruit, then appeared also the 
cockle. And the servants of 
the good man of the house 
coming, said to him: Sir, 
didst thou not sow good seed 
in thy field? whence, then, 
hath it cockle ? And he said to 
them: An enemy hath done 
this. And the servants said 
to him: Wilt thou that we 
go and gather it up? And 
he said: No; lest perhaps, 
gathering up the cockle, you 
root up the wheat also to¬ 
gether with it. Suffer both 
to grow until the harvest; and 
in the time of the harvest I 
will say to the reapers: 
Gather up first the cockle, 
and bind it into bundles to 
burn, but the wheat gather 
ye into my barn. 

Creed. 


Seereta. 

LI 6 S TI A S tibi, D6- 
1 mine, placatidnis of- 
terimus, ut et dellcta 
nostra miseratus ab- 
sdlvas, et nutdntia cor- 
da tu dlrigas. Per D6- 
minum. 

Ad poscenda suffragia 
sanctorum. 

Secreta. 

JPXAUDI nos, Deus salu- 
t 4 ris noster: ut per 
hujus sacramenti virtu- 
tem, a cunctis nos mentis 


Secret. 

offer unto thee, O Lord, 
w the sacrifice of propitia¬ 
tion: that thou mayest, of thy 
mercy, absolve us from our 
sins, and thyself direct our 
inconstant hearts. Through 
our Lord. 

To implore the intercession of 
the saints. 

QRACIOUSLY hear us, O 
^ God our Saviour, and by 
virtue of this sacrament defend 
us from all enemies of soul 
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et c6rporis hdstibus tued- and body, bestowing upon us 
ris, grdtiam trfbuens in grace in this present life and 
praesdnti, et gldriam in fu- glory in the life to come, 
ttiro. Per Ddminum. Through our Lord. 

The third Secret at the Priest's choice. 

Postcommunio . Postcommunion. 

Q UiESUMUS omnfpotens Vfl E beseech thee, almighty 
Deus : ut illius sa- w God, that we may obtain 
lutdris capidmus efI6c- the effect of that salvation, 
turn, cujus per haec mys- of which in these mysteries 
tdria pignus acc^pimus. we have received a pledge. 
Per Ddminum. Through our Lord. 


Ad poscenda suffragia 
sanctorum. 

Postcommunio. 
IVflUNDET et mdniat nos, 
AyA quafesumus D6mine, 
divfni sacramdnti munus 
obldtum : et interce- 

ddnte bedta Vfrgine Dei 
Genitrice Maria, cum 
bedto Joseph, bedtis Ap6s- 
tolis tuis Petro et Paulo, 
atque bedto N. et 6mni- 
bus Sanctis; a cunctis nos 
re^ldat et perversitatibus 
^expidtos, et adversitdtibus 
expeditos. Per edmdem 
Ddminum. 


To implore the intercession of 
the saints. 

Postcommunion. 

1 WIAY the oblation of this 
AVA divine sacrament cleanse 
and protect us, we beseech 
thee, O Lord: and through 
the intercession of the blessed 
virgin Mary, mother of God, 
with blessed Joseph, thy blessed 
apostles Peter and Paul, and 
blessed N. {here the titular 
saint of the church is named), 
and all the saints, purify us 
from all sins and deliver us 
from all adversities. Through 
the same Lord. 


The third Postcommunion at the priest's choice. 


SIXTH SUNDAY AFTER EPIPHANY 

semi-double: green 

The Gospel reveals the power of Christ's teaching. In the parable of 
the mustard seed he has expressed inimitably the small beginnings and 
mighty increase of his Church. The parable of the leaven shows the 
effect of Christianity on the civilization of the world. 

The Introit, Gradual, Offertory and Communion as on the third 
Sunday. 

Oratio. Collect. 

OR^ESTA, quafesumus om- P RANT, we beseech thee, 
1 nipotens Deus : ut VJ ‘ almighty God, that ever 
semper rationabi'lia me- fixing our thoughts on what is 
ditdntes, quae tibi sunt according to reason, we may 
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placita et dictis exse- both in words and works do 
qudmur, et factis. Per what is pleasing to thee. 
Ddminum. Through our Lord. 

The other Collects as on the fifth Sunday. 

Lectio Epistolae be^ti Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstoli ad Thessaloni- St. Paul the Apostle to the 
ednses, I, c. i. Thessalonians, /, c. I. 

J 7 RATRES: Grdtias dgi- DRETHREN : We give 
1 mus Deo semper pro thanks to God always for 
dmnibus vobis, memdriam you all, making a remem- 
vestri facidntes in oratid- brance of you in our prayers 
nibus nostris sine intermis- without ceasing; being mind- 
sidne, mdmores dperis fidei ful of the work of your faith, 
vestrae, et labdris, et cari- and labour, and charity, and 
t&tis, et sustindntiae spei of the enduring of the hope 
Ddmini nostri Jesu Christi, of our Lord Jesus Christ 
ante Deum et Patrem nos- before God and our Father: 
tram: scidntes, fratres di- knowing, brethren beloved of 
ldcti a Deo, electidnem ves- God, your election; for our 
tram: quia Evangdlium gospel hath not been unto you 
nostrum non fuit ad vos in word only, but in power 
in sermdne tantum, sed also, and in the Holy Ghost, 
et in virtute, et in Spiritu and in much fullness, as you 
Sancto, et in plenitudine know what mannfer of men 
multa, sicut scitis quales we have been among you for 
fudrimus in vobis propter your sakes. And you be- 
vos. Et vos imitatdres nos- came followers of us and of 
tri facti estis, et Ddmini, the Lord; receiving the word 
excipidntes verbum in tri- in much tribulation, with joy 
bulatidne multa, cum gdu- of the Holy Ghost: so that 
dio Spfritus Sancti: ita ut you were made a pattern to 
facti sitis forma dmnibus all that believe in Macedonia 
creddntibus in Maceddnia and in Achaia. For from 
et in Achdia. A vobis enim you was spread abroad the 
diffamdtus est sermo Dd- word of the Lord, not only 
mini, non solum in Mace- in Macedonia and in Achaia, 
ddnia et in Ach&ia, sed et but also in every place, 
in omni loco fides vestra, your faith which is towards 
quae est ad Deum, prof6cta God, is gone forth: so that 
est, ita ut non sit nobis we need not to speak any 
necdsse quidquam loqui. thing. For they themselves 
Ipsi enim de nobis anniin- relate of us what manner of 
tiant qualem intrditum entering in we had unto you; 
habudrimus ad vos, et qud- and how you turned to 
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modo conv^rsi estis ad God from idols, to serve the 
Deum a simuldcris, servfre living and true God : and 
Deo vivo et vero, et exspec- to wait for his Son from 
t£re Fflium ejus de caelis heaven (whom he raised up 
(quern suscit&vit ex m6r- from the dead) Jesus, who 
tuis), Jesum, qui erfpuit hath delivered us from the 
nos ab ira ventfira. wrath to come. 

Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Matthafeum, pel according to St. Matthew, 

c. 13. c. 13. 

TN illo tempore: Dixit AT that time: Jesus spoke 
1 Jesus turbis par&bolam ^ this parable to the multi- 
hanc: Simile est regnum tudes: The kingdom of heaven 
caeldrum grano sinApis, is like to a grain of mustard- 
quod accfpiens homo semi- seed, which a man took and 
n&vit in agro suo: quod sowed in his field: which is 
minimum quidem est 6m- the least indeed of all seeds; 
nibus seminibus: cum au- but when it is grown up, it is 
tem crdverit, majus est greater than all herbs, and 
dmnibus oldribus, et fit ar- becometh a tree; so that the 
bor, ita ut vdlucres caeli birds of the air come, and 
vdniant, et h&bitent in ra- dwell in the branches thereof, 
mis ejus. Aliam pardbolam Another parable he spoke to 
locfitus est eis: Simile est them: The kingdom of heaven 
regnum caeldrum fermdnto, is like to leaven, which a 
quod accdptum mulier ab- woman took and hid in three 
scdndit in farinae satis tri- measures of meal, until the 
bus, donee ferment&tum est whole was leavened. All these 
totum. Haec 6mnia locu- things Jesus spoke in parables 
tus est Jesus in pardbolis to the multitudes, and with- 
ad turbas: et sine pardbo- out parables he did not speak 
lis non loqueb&tur eis: ut to them : that it might be 
impler6tur quod dictum erat fulfilled which was spoken by 
per Proph6tam dic6ntem: the prophet, saying : I will 
Ap6riam in par&bolis os open my mouth in parables, [ 
meum, eructdbo absebndi- will utter things hidden from 
ta a constitutidne mundi. the foundation of the world. 

Credo. Creed. 

Seereta. Secret. 

LJiEC nos obldtio, Deus, JV^AY this offering, O God, 
* * mundet, qusfesumus, et AVA we beseech thee, cleanse, 
rdnovet, gubdrnet, et pr6- renew, govern and protect us. 
tegat. Per Ddminum. Through our Lord. 

The other Secrets as on the fifth Sunday. 
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Postcommunio. Postcommunion. 

piELESTIBUS, Ddmine, DEING fed, O Lord, with 
^ pasti deli'ciis, qusfcsu- U heavenly delights, we be- 
mus: ut semper 6adem, per seech thee that we may ever 
quae ver&citer vfvimus, ap- hunger after that by which we 
pet&mus. Per Ddminum. truly live. Through our Lord. 

The other Postcommunions as on the fifth Sunday. 


SEPTUAGESIMA SUNDAY 

Station at St. Lawrence without the Walls 

2ND CLASS : SEMI-DOUBLE : VIOLET 

The Christmas period or cycle is closed with this day, and a new cycle 
begins which has its centre at Easter. As the Christmas cycle celebrates 
the mystery of the Incarnation of God taking human flesh in Jesus 
Christ, the Easter cycle celebrates the mystery of Redemption of sinful 
man by the death and resurrection of Jesus Christ, God and man. 

From the earliest ages the Church observed before Easter a period 
of preparation by fasting and penance. At first the length of this period 
was short, but it was later extended, and in the fourth century in Rome 
it was fixed at forty days: hence the Latin name for Lent is 
Quadragesima, which means the fortieth (day). In other churches 
seventy days were kept, and it began to-day, which was called 
Septuagesima, or the seventieth day. The intervening Sundays are 
called Sexagesima and Qninquagesima, as they correspond approximately 
to the sixtieth and fiftieth day, respectively, before Easter. Nowadays 
the period between Septuagesima and Lent is observed in the Roman 
rite as a period of preparation for the strict penitential rigour of Lent: 
the colour of the vestments is purple, the Alleluia and Gldria in excdlsis 
are not said, but there is no law of fasting. 

In order to prepare us for the solemnity of the Redemption, the 
Church invites us now to ponder on the fact and the malice of sin, 
on the need for moral effort and mortification, and above all on our 
need for the mercy of God, which is so beautifully revealed to us by 
Christ in the parable of the vineyard. 

The note at the head of to-day’s Mass—“ Station at St. Lawrence ”— 
is explained by the fact that in former times, in Rome, clergy and 
people went in solemn procession- to the church designated for each 
day, and Mass was celebrated there by the Pope. 


Introitus . Ps. 17. 
QIRCUMDEDERUNT me 
^ g^mitus mortis, dol6res 
inferni circumded^runt me, 
et in tribulatidne mea in- 
vocavi Ddminum, et exau- 
dfvit de templo sancto suo 
vocem meam. Ps. Diligam 
te, Ddmine fortitudo mea: 
Dominus firmam^ntum 


Introit. Ps. 17. 

'T'HE groans of death sur- 
* rounded me, the sor¬ 
rows of hell encompassed 
me: and in my affliction I 
called upon the Lord, and 
he heard my voice, from 
his holy temple. Ps. I will 
love thee, O Lord, my 
strength: the Lord is my fir- 
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meumet refugium meum,et mament, and my refuge, and 
liberator mens. y. Gldria. my deliverer. J. Glory. 


The G 16 ria in exc&sis is not said from this Sunday till Easter, 
except on Holy Thursday, Holy Saturday, and whenever the Mass 
is of a feast. 


Oratio. Collect. 


DRECES pdpuli tui, 
1 quafesumus Ddmine, 
clemdnter exdudi: ut qui 
juste pro peccdtis nostris 
affligimur, pro tui n6- 
minis gldria misericdrditer 
liberdmur. Per Ddminum. 


QRACIOUSLY hear, we be- 
^ seech thee, O Lord, the 
prayers of thy people: that 
we, who are justly afflicted 
for our sins, may for the glory 
of thy name be mercifully 
delivered. Through our Lord. 


The other Collects as on the fifth Sunday after the Epiphany, unless 
Septuagesima occurs before the Purification, in which case they are as on 
p. 161. 


Lectio Epistolae bedti Pauli 
Apdstoli ad Corinthios, 

- I, c. 9 & io. 

I 7 RATRES, Nescltis quod 
1 ii, qui in stddio currunt, 
omnes quidem currunt, 
sed unus dccipit bravfum? 
Sic currite ut comprehen- 
ddtis. Omnis autem qui in 
agdne contdndit, ab 6mni- 
bus se dbstinet, et illi qui¬ 
dem ut corruptibilem cor6- 
nam accfpiant: nos autem 
incorruptam. Ego fgitur 
sic curro, non quasi in in- 
c6rtum: sic pugno, non 
quasi aerem vdrberans : 
sed castigo corpus meum, 
et in servitutem r6digo : 
ne forte, cum dliis praedi- 
caverim, ipse rdprobus effi- 
ciar. Nolo enim vos igno- 
rdre, fratres, qudniam pa- 
tres nostri omnes sub nube 
fudrunt, et omnes mare 
transi 4 runt et omnes in 
Mbyse baptizdti sunt in 
nube, et in mari : et om¬ 
nes edmdem escam spi- 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Corinthians, I, c. 9 & 10. 
DRETHREN : Know you 
0 not that they that run 
in the race, all run indeed, 
but one receiveth the prize? 
So run, that you may ob¬ 
tain. And every one that 
striveth for the mastery, re- 
fraineth himself from all 
things : and they indeed 
that they may receive a cor¬ 
ruptible crown, but we, an 
incorruptible one. I there¬ 
fore so run, not as at an un¬ 
certainty; I so fight, not as 
one beating the air; but I 
chastise my body, and bring 
it into subjection, lest per¬ 
haps, when I have preached 
to others, I myself should 
become a castaway. For I 
would not have you ignorant, 
brethren, that our fathers 
were all under the cloud, 
and all passed through the 
sea; and all in Moses were 
baptized, in the cloud and 
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ritalem manducavdrunt, in the sea; and did all eat 
et omnes eiimdem potum the same spiritual food, and 
spiritdlem bibdrunt (bibd- all drank the same spiritual 
bant autem de spiritdli, drink (and they drank of the 
consequdnte eos, petra ; spiritual rock that followed 

petra autem erat Chris- them: and the rock was 
tus) : sed non in plu- Christ). But with most of 

ribus edrum benepldcitum them God was not well 
est Deo. pleased. 

Graduate. Ps. 9. Gradual. Ps. 9. 

/i DJDTOR in opportuni- r F , HE helper in due time, 
** tdtibus, intribulatidne: A in tribulation: let them 
sperent in te, qui novdrunt trust in thee, who know 
te; qudniam non derelin- thee: for thou dost not for- 

quis quaerdntes te, D6- sake them that seek thee, O 

mine. y. Qudniam non in Lord. Y. For the poor man 
finem oblivio erit pduperis: shall not be forgotten to the 
patidntia pduperum non end: the patience of the 
peribit in aetdrnum: ex- poor shall not perish for 
surge, Ddmine, non prae- ever : arise, O Lord, let not 
valeat homo. man prevail. 

Tractus. Ps. 129. Tract. Ps. 129. 

F)E profundis clamdvi ad 17 ROM the depths I have 
^ te, D6mine : D6mi- 1 cried to thee, O Lord; 
ne, exdudi vocem meam. Lord, hear my voice. Y • Let 
y. Fiant aures tuae in- thine ears be attentive to 
tenddntes in oratidnem the prayer of thy servant, 
servi tui. Y . Si iniquitd- y. If thou shalt observe in- 
tes observdveris, Ddmine, iquities, O Lord, Lord, who 
Ddmine, quis sustindbit? shall endure it? y. For with 
y. Quia apud te propitidtio thee is propitiation, and by 
est, et propter legem tuam reason of thy law I have 
sustfnui te, Ddmine. waited for thee, O Lord. 

From Septuagesima until Ash Wednesday the Tract is said only on 
Sundays and feasts : on ferias, when the Mass of the Sunday is repeated, 
the Gradual alone is said. 

Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 

sectindum Matthafeum, pel according to St. Matthew. 

c. 20. c. 20. 

TN illo tdmpore: Dixit AT that time: Jesus spoke to 
* Jesus discfpulis suis par&- ^ his disciples this parable: 
bolam lianc: Sfmile est The kingdom of heaven is 
regnum caeldrum hdmini like to a householder, who 
patrifamilias qui dxiit pri- went out early in the morn- 
mo mane condticere operd- ing to hire labourers into his 
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rios in vfneam suam. Con- 
venti6ne autem facta cum 
oper&riis ex dendrio ditimo, 
misit eos in vfneam suam. 
Et egrdssus circa horam 
tdrtiam, vidit dlios stantes 
in foro otidsos, et dixit illis: 
Ite et vos in vfneam meam, 
et quod justum fderit 
dabo vobis. Illi autem 
abidrunt. Iterum autem 
dxiit circa sextam et no- 
nam horam, et fecit simi¬ 
liter. Circa undecimam 
vero dxiit, et invdnit dlios 
stantes, et dicit illis: Quid 
hie statis tota die otidsi? 
Dicunt ei: Quia nemo nos 
conduxit. Dicit illis: Ite et 
vos in vineam meam. Cum 
sero autem factum esset, 
dicit ddminus vineae pro- 
curatdri suo: Voca operd- 
rios, et redde illis mered- 
dem, incipiens a novissimis 
usque ad primos. Cum ve- 
nissent ergo qui circa un- 
ddcimam horam vdnerant, 
accepdrunt singulos dend- 
rios. Venidntes autem et 
primi, arbitrdti sunt quod 
plus essent acceptdri: ac¬ 
cepdrunt autem et ipsi sin¬ 
gulos denarios. Et acci- 
pidntes murmurdbant ad- 
vdrsus patremfamilias, di- 
edntes: Hi novissimi una 
hora feedrunt, et pares illos 
nobis fecisti, qui portdvi- 
mus pondus didi et aestus. 
At ille respdndens uni 
edrum, dixit: Amice, non 
fdcio tibi injuriam: nonne 
ex dendrio convenisti 
mecum? Tolle quod tuum 


vineyard. And having agreed 
with the labourers for a penny 
a day, he sent them into 
his vineyard. And going out 
about the third hour, he 
saw others standing in the 
market-place idle, and he said 
to them: Go you also into 
my vineyard, and I will give 
you what shall be just: and 
they went their way. And 
again he went out about the 
sixth and the ninth hour, and 
did in like manner. But 
about the eleventh hour, he 
went out, and found others 
standing; and he saith to 
them: Why stand you here 
all the day idle? They say to 
him: Because no man hath 
hired us. He saith to them: 
Go ye also into my vineyard. 
And when evening was come, 
the lord of the vineyard saith 
to his steward : Call the 
labourers, and pay them their 
hire, beginning from the last 
even to the first. When there¬ 
fore they were come that 
came about the eleventh hour, 
they received every man a 
penny. But when the first also 
came, they thought that they 
should receive more; and they 
also received every man a 
penny. And receiving it, they 
murmured against the master 
of the house, saying: These 
last have worked but one 
hour, and thou hast made 
them equal to us that have 
borne the burden of the day 
and the heats. But he answer¬ 
ing said to one of them : 
Friend, I do thee no wrong: 
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est, et vade: volo autem 
et huic novfssimo dare 
sicut et tibi. Aut non licet 
mihi quod volo, fdcere? 
an dculus tuus nequam 
est quia ego bonus sum? 
Sic erunt novissimi pri- 
mi, et primi novissimi. 
Multi enim sunt vocdti, 
pauci vero eldcti. 

Credo. 

Offertorium. Ps. 91. 
DONUM est confit^ri Do- 
^ mino, et psdllere n6- 
mini tuo, Altissime. 

Seereta. 

1 WIUNERIBUS nostris, 
quaesumus D6mine, 
precibusque susedptis: et 
caeldstibus nos munda mys- 
tdriis, et clemdnter exdudi. 
Per Ddminum. 


didst thou not agree with me 
for a penny? Take what is 
thine, and go thy way: I will 
also give to this last even as 
to thee. Or, is it not lawful for 
me to do what I will? is thy 
eye evil, because I am good? 
So shall the last be first, and 
the first last. For many are 
called, but few chosen. 

Creed. 

Offertory. Ps. 91 . 
is good to give praise to 
the Lord, and to sing to 
thy name, O Most High. 

Secret. 

AVING accepted our offer¬ 
ings and prayers, O Lord, 
we beseech thee cleanse us by 
these heavenly mysteries, and 
graciously hear us. Through 
our Lord. 


The other Secrets as on the fifth Sunday after the Epiphany, unless 
Septuagesima occurs before the Purification, in which case they are as on 
‘. 161. 


Communio. Ps. 30 . 
TLLOMINA fdciem tuam 
1 super servum tuum, et 
salvum me fac in tua 
miseriedrdia: Ddmine, non 
confundar, qudniam invo- 
edvi te. 


Communion. Ps. 30. 
1 WTAKE thy face to shine 
upon thy servant, and 
save me in thy mercy : let 
me not be confounded, O 
Lord, for I have called 
upon thee. 


Postcommunio. 
pTDELES tui, D e u s, 
A per tua dona fir- 
mdntur : ut 6 a d e m 

et percipidndo re- 
qufrant, et quaerdndo 
sine fine perefpiant. Per 
Ddminum. 


P ost communion. 

|WI AY thy faithful people, O 
God, be strengthened by 
thy gifts: that in receiving 
them they may seek after them 
the more, and in seeking them 
may partake of them for ever. 
Through our Lord. 


The other Postcommunions as on the fifth Sunday after the Epiphany, 
unless Septuagesima occurs before the Purification, in which case they 
are as on p. 162 . 
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Station at St. Paul's 

2ND CLASS! SEMI-DOUBLE VIOLET 

The Gospel of to-day teaches that God distributes his saving word 
freely, but not all receive it as they should. The Kpistle gives us the 
glorious example of one who heard the word with a good and perfect 
heart and brought forth fruit in patience. St. Paul is also mentioned 
in the Collect. 

Introitus. Ps. 43. Introit. Ps. 43. 

ITXSCrRGE, quare obd6r- A RISE, why sleepest thou, 
mis, Ddmine ? exsurge, et O Lord ? arise, and cast 
ne repdllas in ffnem: quare us not off to the end: why 
fdciem tuam avdrtis, oblivf- turnest thou thy face away, 
sceris tribulatidnem nos- and forgettest our trouble? 
tram? Adhaesit in terra ven- Our belly hath cleaved to the 
ter noster: exsurge, D6mine, earth: arise, O Lord, help us 
ddjuva nos, et libera nos. Ps. and deliver us. Ps. O God, 
Deus, duribus nostris audf- we have heard with our ears; 
vimus; patres nostri annun- our fathers have declared to 
tiavdrunt nobis. y. G 16 ria. us. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

F)EUS, qui.cdnspicis quia GOD, who seest that we 
^ ex nulla nostra dc- ^ put not our trust in any 
tione conffdimus : con- act of ours: mercifully grant 
cdde propftius; ut, con- that by the protection of the 
tra advdrsa 6mnia, Doct6- Doctor of the Gentiles we may 
ris gdntium protectidnem be defended against all ad- 
munidmur. PerDdminum. versities. Through our Lord. 

The other Collects as on the fifth Sunday after the Epiphany or as on 
p. 161. 

Ldctio Epfstolae bedti Pauli Lesson from the Epistle of 

Apdstoli ad Corinthios, St. Paul the Apostle to the 
II, c. 11 & 12. Corinthians, II, c. 11 & 12. 

pRATRES: Libdnter suf- DRETHREN: You gladly 
1 fdrtis insipidntes, cum ^ suffer the foolish; whereas 
sitis ipsi sapidntes. Susti- yourselves are wise. For you 
n6tis enim si quis vos in suffer if a man bring you into 
servitutem rddigit, si quis bondage, if a man devour 
ddvorat, si quis dccipit, si you, if a man take from you, 
quis extdllitur, si quis in if a man be lifted up, if a man 
fdciem vos caedit. Secun- strike you on the face. I speak 
dum ignobilitdtem dico, according to dishonour, as if 
quasi nos infirmi fudrimus we had been weak in this part, 
in hac parte. In quo quis Wherein if any man dare (I 
audet (in insipidntia dico) speak foolishly), I dare also. 
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audeo et ego. Hebrafei sunt, 
et ego. Israelitae sunt, et 
ego. Semen Abrahae sunt, 
etego. Minlstri Christi sunt 
(ut minus s&piens dico), 
plus ego : in labdribus 
plurimis, in carcdribus 
abunddntius, in plagis su¬ 
pra mod urn, in mdrtibus 
frequenter. A J udafeis qufn- 
quies quadragdnas, una 
minus, accdpi. Ter virgis 
caesus sum, semel lapidd- 
tus sum, ter naufr&gium 
feci, nocte et die in profun- 
do maris fui, in itindribus 
snepe, periculis fluminum, 
periculis latrdnum, pericu¬ 
lis ex gdnere, periculis ex 
Gdntibus, periculis in civi- 
tdte, periculis in solitudine, 
periculis in mari, periculis 
in falsis frdtribus: in labdre 
et aerumna, in viglliis mul- 
tis, in fame et siti, in jeju¬ 
ni is multis, in frigore et 
nudit&te: prajter ilia quae 
extrinsecus sunt, instdntia 
mea quotididna, sollicitudo 
dmnium ecclesidrum. Quis 
infirmdtur, et ego non in- 
fi'rmor? quis scandalizd- 
tur, et ego non uror? Si 
gloridri opdrtet: quae in- 
firmitdtis meae sunt, glo- 
ridbor. Deus et Pater Dd- 
mini nostri Jesu Christi, 
qui est benedlctus in sa§- 
cula, scit quod non mdn- 
tior. Damasci praepdsitus 
gentis Ardtae regis custo- 
didbat civitdtem Dama- 
scendrum, ut me compre- 
hdnderet: et per fendstram 
in sporta dimlssus sum per 


They are Hebrews; so am I. 
They are Israelites; so am I. 
They are the seed of Abraham ; 
so am 1 . They are the ministers 
of Christ (I speak as one less 
wise); I am more: in many 
more labours, in prisons more 
frequently, in stripes above 
measure, in deaths often. Of 
the Jews five times did I re¬ 
ceive forty stripes save one. 
Thrice was I beaten with rods; 
once I was stoned; thrice I 
suffered shipwreck; a night 
and a day I was in the depth 
of the sea. In journeying often, 
in perils of waters, in perils 
of robbers, in perils from my 
own nation, in perils from the 
Gentiles, in perils in the city, 
in perils in the wilderness, in 
perils in the sea, in perils 
from false brethren. In labour 
and painful ness, in much 
watchings, in hunger and 
thirst, in fasting often, in cold 
and nakedness; besides those 
things which are without: my 
daily instance, the solicitude 
for all the churches. Who is 
weak, and I am not weak ? Who 
is scandalized, and I am not 
on fire ? If 1 must needs glory, 
I will glory of the things that 
concern my infirmity. The 
God and Father of our Lord 
Jesus Christ, who is blessed for 
ever, knoweth that I lie not. 
At Damascus, the governor of 
the nation under Aretas the 
king, guarded the city of the 
Damascenes to apprehend me; 
and through a window in a 
basket was I let down by the 
wall, and so escaped his hands. 
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murum, et sic eftugi manus 
ejus. Si gloridri opbrtet 
(non 6xpedit quidem): v6- 
niam autem aa visidnes, et 
revelatidnes Dbmini. Scio 
hdminem in Christo ante 
annos quatubrdecim (sive 
in cdrpore, ndscio, sive 
extra corpus, ndscio, Deus 
scit), raptum hujusmodi 
usque ad tdrtium caelum. 
Et scio hujusmodi hdmi- 
nem (sive in cdrpore, sive 
extra corpus, ndscio, Deus 
scit), qudniam raptus est 
in paradfsum, et audfvit 
arcdna verba, quae non 
licet hdmini loqui. Pro 
hujusmodi gloriabor: pro 
me autem nihil gloridbor, 
nisi in infirmitdtibus meis. 
Nam, et si voluero glo- 
ridri, non ero insfpiens, 
veritdtem enim dicam : 
parco autem, ne quis me 
exfstimet supra id quod 
videt in me, aut dliquid 
audit ex me. Et ne magni- 
tudo revelatidnum extdllat 
me, datus est mihi stimulus 
carnis meae dngelus sdtanae, 
qui me colaphizet. Propter 
quod ter Ddminum rogdvi 
ut discdderet a me: et dixit 
mihi: Stifficit tibi grdtia 
mea: nam virtus in infir- 
mitdte perficitur. Libdnter 
igitur gloridbor in infirmi- 
tdtibus meis, ut inhabit et 
in me virtus Christi. 

Graduate. Ps. 82. 


If 1 must glory (it is not ex¬ 
pedient indeed): but I will 
come to the visions and reve¬ 
lations of the Lord. I know 
a man in Christ above four¬ 
teen years ago (whether in the 
body, I know not, or out of 
the body, I know not; God 
knoweth): such an one rapt 
even to the third heaven. And 
I know such a man (whether in 
the body or out of the body, 
I know not; God knoweth): 
that he was caught up into 
paradise; and heard secret 
words, which it is not granted 
to man to utter. For such an 
one I will glory; but for my¬ 
self I will glory nothing, but 
in my infirmities. For though I 
should have a mind to glory, I 
shall not be foolish; for I will 
say the truth. But I forbear, 
lest any man should think of 
me above that which he seeth 
in me, or any thing he heareth 
from me. And lest the great¬ 
ness of the revelations should 
exalt me, there was given me 
a sting of my flesh, an angel 
of Satan, to buffet me. For 
which thing thrice I besought 
the Lord, that it might depart 
from me. And he said to me: 
My grace is sufficient for thee; 
for power is made perfect in 
infirmity. Gladly therefore 
will I glory in my infirmities, 
that the power of Christ may 
dwell in me. 

Gradual. Ps. 82. 


CCIANT gentes qudniam I ET the Gentiles know that 
^ nomen tibi Deus; tu ^ cir%A ic -Mi™- name* fimn 


God is thy name: thou 


solus Altfssimus super om- alone art the Most High over 
nemterram. y. Deusmeus, all the earth, y. O my God, 
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pone illos ut rotam, et 
sicut stfpulam ante fd- 
ciem venti. 

Tractus. Ps. 59. 
pOMMOVlSTI, Ddmine, 
^ terram, et contur- 
b&sti earn. y. Sana con- 
tritidnes ejus, quia mota 
est. y, Ut ftigiant a 
f&cie arcus, ut liberdntur 
eldcti tui. 

Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Lucam, c. 8. 
TN illo tempore : Cum 
1 turba plurima convenf- 
rent, et de civit&tibus pro- 
perdrent ad Jesum, dixit 
per similitudinem: Exiit, 
qui sdminat, semindre se¬ 
men suum: et dum s£mi- 
nat, dliud cdcidit secus 
viam, et conculcdtum est, 
et vdlucres caeli comedd- 
runt illud. Et dliud cdcidit 
supra petram: et natum 
druit, quia non habdbat 
humdrem. Et dliud cdcidit 
inter spinas, et simul exdr- 
tae spinae suffocavdrunt il¬ 
lud. Et dliud cdcidit in 
terram bonam, et ortum 
fecit f rue turn centuplum, 
Haec dicens clamabat: Qui 
habet aures audidndi, du- 
diat. Interrogdbant autem 
eum disclpuli ejus, quae 
esset haec pardbola. Quibus 
ipse dixit: Vobis datum 
est nosse mystdrium regni 
Dei, cadteris autem in pa- 
rdbolis: ut viddntes non 
videant, et audidntes non 
intdlligant. Est autem haec 
pardbola: Semen est ver- 


make them like a wheel, and 
as stubble before the face of 
the wind. 

Tract. Ps. 59. 

TTHOU hast moved the earth, 

A O Lord, and hast troubled 
it. y. Heal thou the breaches 
thereof, for it hath been 
moved, y. That they may flee 
from before the bow: that thy 
elect be delivered. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 8. 

AT that time: When a very 
** great multitude was 
gathered together and hastened 
out of the cities unto him, he 
spoke by a similitude: The 
sower went out to sow his 
seed. And as he sowed, some 
fell by the wayside; and it 
was trodden down, and the 
fowls of the air devoured it. 
And other some fell upon a 
rock; and as soon as it was 
sprung up, it withered away, 
because it had no moisture. 
And other some fell among 
thorns; and the thorns grow¬ 
ing up with it, choked it. And 
other some fell upon good 
ground; and being sprung up, 
yielded fruit a hundredfold. 
Saying these things, he cried 
out: He that hath ears to hear, 
let him hear. And his disciples 
asked him what this parable 
might be. To whom he said: 
To you it is given to know 
the mystery of the kingdom 
of God, but to the rest in 
parables; that seeing, they 
may not see, and hearing, 
may not understand. Now the 
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bum Dei. Qui autem secus 
viam, hi sunt qui dudiunt; 
defnde venit didbolus, et 
tollit verbum de corde 
edrum, ne creddntes salvi 
fiant. Nam qui supra pet- 
ram, qui cum audferint, 
cum gdudio suscfpiunt ver¬ 
bum : et hi radices non ha- 
bent, qui ad tempus cre- 
dunt, et in tempore tenta- 
tidnis recddunt. Quod au¬ 
tem in spinas cdcidit, hi 
sunt qui audidrunt, et a 
sollicitudinibus, et divitiis, 
et voluptdtibus vitae eun- 
tes, suffocdntur, et non 
rdferunt fructum. Quod 
autem in bonam terram, 
hi sunt qui in corde 
bono et dptimo audidntes 
verbum rdtinent, et fruc¬ 
tum dfferunt in patidntia. 

Credo. 


parable is this: The seed is 
word of God. And they by the 
wayside are they that hear; 
then the devil cometh, and 
taketh the word out of their 
heart, lest believing they 
should be saved. Now they 
upon the rock are they who, 
when they hear, receive the 
word with joy; and these have 
no roots, for they believe for 
a while, and in time of tempta¬ 
tion they fall away. And that 
which fell among thorns are 
they who have heard, and 
going their way, are choked 
with the cares and riches and 
pleasures of this life, and yield 
no fruit. But that on the good 
ground are they who, in a 
good and perfect heart, hear¬ 
ing the word, keep it, and 
bring forth fruit in patience. 

Creed. 


Offertorium. Ps. 16. Offertory. Ps. 16. 

DERFICE gressus meos DERFECT thou my goings 
1 in sdmitis tuis, ut non 1 in thy paths, that my 
movedntur vestigia mea; footsteps be not moved: in- 
inclfna aurem tuam, et cline thine ear, and hear my 
exdudi verba mea: mirf- words: show forth thy won- 
fica misericdrdias tuas, qui derful mercies, thou who 
salvos facis sperdntes in savest them that trust in 
te, Domine. thee, O Lord. 


Seereta. 

QBLATUM tibi, Ddminc, 
sacriffcium vivificet nos 
semper, et muniat. Per 
Ddminum. 


Secret. 

1 V/IAY the sacrifice offered 
AVJ ’ to thee, O Lord, ever 
enliven and protect us. 
Through our Lord. 


The other Secrets as on the fifth Sunday after the Epiphany or as on 
p. 161. 

Communio. Ps. 42. Communion. Ps. 42. 

TNTROIBO ad altdre Dei, T WILL go in to the altar of 
* ad Deum qui lsetificat 1 God: to God who giveth 
juventiitem meam, joy to my youth, 
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Postcommunio. Post communion. 

COPPLICES te rogdmus, VjVE humbly beseech thee, 
^ omnlpotens Deus : ut vv almighty God, grant that 
quos tuis rdficis sacra- they whom thou refreshest 
mentis, tibi dtiam pld- with thy sacraments may 
citis mdribus dign&nter serve thee worthily by a life 
deservi're concddas. Per well pleasing unto thee. 
Ddminum. Through our Lord. 

The other Postcomtnunions as on the fifth Sunday after the Epiphany 
or as on p. 162. 


QUINQUAGESIMA SUNDAY 
Station at St. Peter's 


SUNDAY OF 2ND CLASS I SEMI-DOUBLE VIOLET 


The Epistle to-day contains St. Paul's wonderful description of charity: 
the Gospel reveals to us the greatest motive for love of God—the love 
God bore us as manifested in and by Christ. He prophesies his death 
in Jerusalem, and he cures the blind man: the cure rouses the 
admiration of the people, the prophecy not even the Twelve could 
understand. 

To expiate for the excesses committed during the three days of 
Carnival before Lent, the devotion of the Forty Hours was established 
and originally celebrated on this day. 


Introitus. Ps. 30. 
pSTO mihi in Deum pro- 
,L| teetdrem, et in locum 
refugii, ut salvum me f&- 
cias: qudniam firmamdn- 
tum meum, et refugium 
meum es tu: et propter 
nomen tuum dux mihi eris, 
et enutries me. Ps. In te, 
Ddmine, sper&vi, non con- 
fundar in aetdrnum: in jus- 
titia tua libera me, et dripe 
me. y. Gldria. 

Oratio. 

DRECES nostras, qua&su- 
A mus Ddmine, clemdnter 
ex&udi: atque a peccatd- 
rum vlnculis absolutos, ab 
omni nos adversitate cus- 
todi. PerDdminum. 


Introit. Ps. 30. 

DE thou unto me a God, 
U a protector, and a place 
of refuge, to save me: for 
thou art my strength and 
my refuge; and for thy 
name's sake thou wilt be 
my leader, and wilt nourish 
me. Ps. In thee, O Lord, 
have I hoped, let me never 
be confounded: deliver me 
in thy justice, and set me 
free. y. Glory. 

Collect . 

IV/IERCIFULLY hear our 
AVA prayers, we beseech 
thee, O Lord; free us from 
the bonds of sin and guard us 
from all adversity. Through 
our Lord. 


The other Collects as on the fifth Sunday after the Epiphany or as on 
p. 161. 
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Lectio Epfstolae beAti Pauli 
Apdstoli ad Corfnthios, 

I, c . 13. 

pKATRES, Si linguis h6- 
1 minum loquar et an- 
gelorum, caritAtem autem 
non hAbeam, factus sum 
velut aes sonans, aut c^m- 
balum tfnniens. Et si ha¬ 
buero prophetfam, et nd- 
verim mystAria Amnia, et 
omnem sciAntiam: et si ha¬ 
buero omnem fidem, ita ut 
montes trAnsferam, caritA¬ 
tem autem non habuero, 
nihil sum. Et si distribuero 
in cibos pAuperum omnes 
facultAtes meas, et si tra- 
dfdero corpus meura ita ut 
Ardeam, caritatem autem 
non habuero, nihil mihi 
prodest. CAritaspAtiensest, 
beingna est. CAritas non 
aemulAtur, non agit pAr- 
peram, non inflAtur, non 
est ambitidsa, non quaerit 
quae sua sunt, non irrita- 
tur, non cdgitat malum, 
non gauclet super iniqui- 
tAte, congAudet autem 
veritAti: dmnia suffert, 6m- 
nia credit, 6mnia sperat, 
omnia siistinet. CAritas 
numquam Axcidit; sive 
prophetiae evacuabuntur, 
sive linguae cessAbunt, sive 
scidntia destruAtur. Ex 
parte enim congndscimus, 
et ex parte prophetAmus. 
Cum autem vAnerit quod 
perfActum est, evacuAbitur 
quod ex parte est. Cum 
essem pArvulus, loquAbar 
ut pArvulus, sapiAbam ut 
pArvulus, cogitAbam ut 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Corinthians, I, c. 13. 
DRETHREN : If I speak 
D with the tongues of 
men and of angels, and 
have not charity, I am be¬ 
come as sounding brass or 
a tinkling cymbal. And if 
I should have prophecy, and 
know all mysteries and all 
knowledge, and if I should 
have all faith, so that I 
could remove mountains, and 
have not charity, I am 
nothing. And if I should 
distribute all my goods to 
feed the poor, and if I 
should deliver my body to 
be burned, and have not 
charity, it profiteth me 
nothing. Charity is patient, 
is kind : charity envieth 
not; dealeth not perversely; 
is not puffed up; is not 
ambitious; seeketh not her 
own; is not provoked to 
anger; thinketh no evil; 
rejoiceth not in iniquity, 
but rejoiceth in the truth; 
beareth all things, believeth 
all things, hopeth all things, 
endureth all things. Charity 
never falleth away, whether 
prophecies shall be made 
void, or tongues shall 
cease, or knowledge shall 
be destroyed. ' For we know 
in part, and we prophesy 
in part. But when that 
which is perfect is come, 
that which is in part 
shall be done away. When 
I was a child, I spoke as 
a child, I understood as a 
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parvulus. Quando autem 
factus sum vir, evacu&vi 
quae erant pdrvuli. Vidi¬ 
mus nunc per speculum in 
aenigmate : tunc autem 
facie ad fdciem. Nunc 
cogndsco ex parte: tunc 
autem cogndscam sicut et 
cdgnitus sum. Nunc au¬ 
tem manent fides, spes, cd- 
ritas, tria haec: major au¬ 
tem horum est cdritas. 

Graduate. Ps. 76. 

TU es Deus, qui facis 
* mirabilia solus : no- 
tam fecfsti in gdntibus 
virtutem tuam. y. Libe- 
rdsti in brdchio tuo pdpu- 
lum tuum, fflios Israel 
et Joseph. 

Tractus. Ps. 99. 
JUBILATE Deo, omnis 
J terra: servlte D6mino 
in laetitia. Y. Intrate in 
conspdctu ejus in exsulta- 
tidne: scitdte quod Ddmi- 
nus ipse est Deus. y. Ipse 
fecit nos, et non ipsi nos: 
nos autem pdpulus ejus, et 
oves pdscuae ejus. 


child, I thought as a child: 
but when I became a man, 
I put away the things of a 
child. We see now through 
a glass in a dark manner; 
but then face to face. Now 
I know in part; but then I 
shall know even as I am 
known. And now there re¬ 
main faith, hope, charity, 
these three; but the greatest 
of these is charity. 

Gradual. Ps. 76. 
""THOU art the God that 
1 alone dost wonders: thou 
hast made thy power known 
among the nations, y. With 
thy arm thou hast redeemed 
thy people, the children of 
Israel and of Joseph. 

Tract. Ps. 99. 

CING joyfully to God, all 
^ the earth: serve ye the Lord 
w ith gladness. Y. Come in be¬ 
fore his presence with exceed¬ 
ing great joy: know ye that the 
Lord he is God. Y . He made 
us, and not we ourselves: but 
we are his people, and the 
sheep of his pasture. 


Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Lucam, c. 18. 
JN illo tdmpore : As- 
1 sumpsit Jesus dudde- 
cim, et ait illis: Ecce as- 
cendimus Jerosdlymam, et 
consummabuntur dmnia 
quae scripta sunt per Pro- 
phdtas de Fflio hdminis. 
Traddtur enim Gdntibus, et 
illuddtur, et flagelldbitur, 
et conspudtur: et post- 
quam flagell&verint, Occi¬ 
dent eum, et tdrtia die re¬ 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 18. 

AT that time: Jesus took 
** unto him the twelve, and 
said to them: Behold, we go 
up to Jerusalem, and all things 
shall be accomplished which 
were written by the prophets 
concerning the Son of man: 
for he shall be delivered to the 
Gentiles, and shall be mocked, 
and scourged, and spit upon; 
and after they have scourged 
him, they will put him to death: 
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surget. Et ipsi nihil ho- 
rum intellex£runt, et erat 
verbum istud abscdnditum 
ab eis, et non intellig^bant 
quse diceb&ntur. Factum 
est autem, cum appropin- 
udret Jericho, csecus qui- 
am seddbat secus viam, 
mendlcans. Et cum au- 
diret turbam praetereun- 
tem, interrog&bat quid hoc 
esset. Dixdrunt autem ei 
quod Jesus Nazar^nus 
transiret, et clamavit, di- 
cens: Jesu, fxli David, 
miserdre mei. Et qui praei- 
bant, increpdbant eum ut 
tacdret. Ipse vero multo 
magis clamdbat : Fili 
David, miserere mei. 
Stans autem Jesus, jussit 
ilium adduci ad se. Et 
cum appropinqudsset, in- 
terrogdvit ilium, dicens : 
Quid tibi vis fdciam? At 
ille dixit: D6mine, ut 
vldeam. Et Jesus dixit 
illi : Hospice; Tides tua 
te salvum fecit. Et con- 
festim vidit, et seque- 
bdtur ilium, magnificans 
Deum. Et omnis plebs, ut 
vidit, dedit laudem Deo. 

Credo. 

Offertorium. Ps. 118. 
DENEDICTUS es, D6- 
U mine, doce me justi- 
ficatidnes tuas; in Idbiis 
meis pronuntidvi 6mnia 
judfcia oris tui. 

Seereta. 

LJiEC hdstia, Ddmine 
1 1 quaksumus, emundet 
nostra delicta : et ad 


and the third day he shall rise 
again. And they understood 
none of these things, and this 
word was hid from them, and 
they understood not the things 
that were said. Now it came to 
pass, when he drew nigh to 
Jericho, that a certain blind 
man sat by the wayside beg¬ 
ging. And when he heard the 
multitude passing by, he asked 
what this meant. And they told 
him that Jesus of Nazareth was 
passing by. And he cried out, 
saying: Jesus, son of David, 
have mercy on me. And they 
that went before rebuked him, 
that he should hold his peace; 
but he cried out much more: 
Son of David, have mercy on 
me. And Jesus standing com¬ 
manded him to be brought unto 
him; and when he was come 
near, he asked him, saying: 
What wilt thou that I do to 
thee ? But he said: Lord, that I 
may see. And Jesus said to 
him: Keceive thy sight; thy 
faith hath made thee whole. 
And immediately he saw, and 
followed him, glorifying God: 
and all the people, when they 
saw it, gave praise to God. 

Creed. 

Offertory. Ps. 118. 
DLESSED art thou, O 
^ Lord, teach me thy justi¬ 
fications : with my lips I 
have pronounced all the judg¬ 
ments of thy mouth. 

Secret. 

1V/I AY these offerings, O 
1VA Lord, we beseech thee, 
cleanse away our sins, and 
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sacriffcium celebrandum, sanctify the bodies and minds 
subditbrum tibi cbrpora, of thy servants for the cele- 
mentbsque sanctfficet. Per brat ion of this sacrifice. 
Dbminum. Through our Lord. 

The other Secrets as on the fifth Sunday after the Epiphany or as on 
p. 161. 

Cotnmunio. Ps. 77. Communion . Ps. 77. 

1 WIANDUCAV 2 RUNT et T^HEY did eat » and were 
saturdti sunt nimis, A filled exceedingly, and the 
et desidbrium ebrum dttu- Lord gave them their desire: 
lit eis Dbminus: non sunt they were not defrauded of 
frauddti a desidbrio suo. that which they craved. 


Postcommunio. 

Q U^SUMUS omnipotens 
Deus : ut qui caelbs- 
tia alimbnta percbpimus, 
per haec contra bmnia 
adversa muniamur. Per 
Dominum. 


al- 


Post communion . 

YY 7 E beseech thee, 

** mighty God, that we 
who have received heavenly 
food may be defended by it 
from all adversities. Through 
our Lord. 


The other Postiommunions as on the fifth Sunday after the Epiphany 
or as on p. 162. 


THE SEASON OF LENT 

From the earliest days, even before the Apostles died, the Church 
observed with prayers and fasting a time of preparation for the great 
festival of Easter. The purpose of Lent is to purify us so that we may 
take part worthily in the joy of the Resurrection. Our souls must be 
cleansed from sin by penance and our hearts freed from worldly desires 
by fasting and alms-giving. Thus we shall be able to taste the joy and 
freedom of the spirit that Redemption gives. The period of preparation 
has been fixed at forty days since the fourth century, in imitation of 
our Lord’s fast in the wilderness before his public mission. The liturgy 
during this season is of great antiquity: there is a Mass for each day; 
the special prayer over the people is said at the end of Mass. On every 
day in Lent on which Mass is of a Feast the last Gospel is of the day. 
When during Lent the Office is of a Feast other than a double of 
1st or 2nd class, private Masses may be either of the Feast with com¬ 
memoration of the day or of the day with commemoration of the Feast. 
In Rome a Station is made each day to one of the old parish churches ot 
the fifth century. The word Station is derived from the term used in the 
Roman Army for guard or military duty, and was used by the soldiers 
of Christ to signify their doing spiritual guard or duty at one of his 
churches. (See prayer after distribution of Ashes on Ash Wednesday.) It 
was the custom in Rome that the Pope, clergy and people met at a 
church and went in procession to the Station church, and there the 
Pope celebrated the liturgy solemnly. 

During Lent the Gldria and Alleluia are not said; the vestments are 
of violet; the organ is silent, and the solemn celebration of marriage is 
not allowed. In former days litigation and warfare were suspended. 
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Station at St. Sabina 

1ST CLASS : SIMPLE : VIOLET 

For some centuries there was no uniformity as to the exact date on 
which Lent began, as there was not agreement as to whether Sundays 
were included in Lent. Some began on Quinquagcsima; others, as in 
Ireland and still in Milan, on the following Sunday. In Rome, in the 
seventh century, it was decided not to count Sundays of Lent, and in 
order to make up the forty days the season began on Wednesday. 
In those days penitents were subjected to public penance. Those who 
had committed grave sins confessed their sins on this day to one of the 
appointed priest-penitentiaries and received from him the penitential 
garment of sack-cloth sprinkled with ashes, which they wore until they 
were absolved on Holy Thursday. Meantime they were excluded from 
the body of the faithful and the church during the solemn portion of 
the liturgy. In the twelfth century, the practice of public penance was 
abolished, and then the custom grew whereby all the faithful and the 
clergy received ashes on their heads on this day, as a sign that they 
had sinned and should do penance. 

Lent was formerly a time of special preparation for another class— 
the catechumens. During Lent they received the final instructions for 
Baptism, and were submitted to a series of examinations on their 
knowledge of Christian doctrine. References to penitents and catechumens 
are frequent in the liturgy, and many of the Lessons and Chants were 
selected for their benefit. 


THE BLESSING OF THE ASHES 


According to an old custom, the ashes were obtained from burning 
blessed palms carefully kept from the preceding Palm Sunday. 

The Lesson and Gospel of the Mass explain the true inwardness and 
sincerity of Christian penance. 

Ps. 68. Ps. 68. 


fTXAUPI nos, D6mine, 
qudniam benfgna est 
miseric6rdia tua: secun¬ 
dum multitudinem misera- 
tidnum tudrum rdspice nos, 
Ddmine. Ps. Salvum me fac, 
Dcus: qudniam intravdrunt 
aquae usque ad dnimam me- 
am. y. Gldria. Exdudi nos. 


LIEAR us, O Lord, for thy 
1 1 mercy is kind : look 
upon us, O Lord, accord¬ 
ing to the multitude of thy 
tender mercies. Ps. Save 
me, O God, for the waters 
have come in even unto my 
soul. y. Glory. Hear us, 
O Lord. 


After the Antiphon, the priest says : 

Ddminus vobfscum. y. The Lord be with you. 

Et cum spiritu tuo. J\ 7 . And with thy spirit. 


Ordmus. 

QMN 1 POTENS sempiter- 
^ ne Deus, parce poenitdn- 
tibus, propitidre supplicdn- 


Let us pray. 

ALMIGHTY and eternal 
God, spare thy peni¬ 
tents, show mercy to thy 
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tibus: et mfttere dignbris suppliants, and vouchsafe to" 
sanctum Angelum tuum de send thy holy angel from 
caelis, qui bencfdfcat, et heaven to bless and sanctify 
sanctifficet hos cineres, ut these ashes, that they may 
sint rembdium salubre 6m- be a saving remedy to all 
nibus nomen sanctum tuum who humbly call upon thy 
humfliter implordntibus, ac name, and conscious of 
semetfpsos pro conscibntia their sins accuse them- 
delictbrum subrum accusdn- selves, and deplore their 
tibus, ante conspbctum di- crimes before thy divine 
vinae dementias tuae faci- mercy, or humbly and 
nora sua deplordntibus, vel earnestly beseech thy sove- 
seremssimam pietdtem tu- reign goodness : and grant, 
am supplfciter obnixbque through the invocation of 
flagitdntibus: et praesta per thy most holy name, that 
invocatibnem sanctissimi whosoever shall be sprinkled 
nbminis tui: ut, quicumque with these same ashes for 
per eos aspbrsi fuerint, pro the remission of their sins 
redemptibne peccatdrum may receive both health of 
subrum, cdrporis sanitdtem body and safety of soul, 
et dnimae tutblam percfpi- Through Christ our Lord, 
ant. Per Christum Ddmi- ty- Amen, 
num nostrum, ty. Amen. 

Oremus. Let us pray. 

FYEUS, qui non mortem, GOD, who desirest not 
^ sed poenitbntiam desfde- w the death, but the 
ras peccatdrum: fragilitd- repentance of sinners: gra- 
tem conditionis rbspice: et ciously regard the frailty of 
hos cineres, quos causa human nature; and in thy 
proferbndae humilitdtis, at- goodness vouchsafe to bless 
que promerdndae vdniae, ca- these ashes, which we pur- 
pitibus nostris impdni de- pose to put upon our heads 
cbrnimus, benefdicere pro in token of our lowliness 
tua pietdte digndre: ut, and to obtain forgiveness: 
qui nos cinerem esse, et ob so that, as we know our- 
pravitdtis nostrae demdri- selves to be but ashes, and, 
turn in pulvercm reversuros on account of our guilt, 
cogndscimus; peccatdrum doomed to return to dust, 
dmnium vbniam, et prsfe- we may deserve to obtain of 
mia pcenitbntibus repro- thy mercy the pardon of all 
missa, misericdrditer cdn- our sins and the rewards 
sequi meredmur. Per Chris- promised to the penitent, 
turn Ddminum nostrum. Through Christ our Lord, 
ty. Amen. ty. Amen. 
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Orbmus. 

r)EUS, qui humiliatibne 
1-7 flbcteris, et satisfactione 
placaris: aurem tuse pietd- 
tis inclina prbcibus nostris; 
et capltibus servbrum tub- 
rum, horum clnerum as- 
persibne contdctis, effunde 
propitius grdtiam tuse bene- 
dictibnis: ut eos et splritu 
compunctibnis rbpleas, et 
quae juste postuldverint, ef- 
ficdciter tribuas; et con- 
cbssa perpbtuo stabillta et 
intdcta manbre decbrnas. 
Per Christum Dbminum 
nostrum, ty. Amen. 

Orbmus. 

QMNIPOTENS sempitbr- 
^ ne Deus, qui Nini- 
vitis in cinere et cilicio 
poenitbntibus, indulgbntiae 
tuae rembdia praestitlsti : 
concede propitius; ut sic 
eos imitbmur hdbitu, 
qudtenus vbniae prose- 
qudmur obtbntu. Per 
Dbminum. 


Let us pray. 

Q GOD, who art moved 
^ by humiliation and ap¬ 
peased by satisfaction: in¬ 
cline the ear of thy goodness 
to our prayers, and merci¬ 
fully pour forth the grace 
of thy blessing on the heads 
of thy servants sprinkled with 
these ashes: that thou mayest 
fill them with the spirit of 
compunction, fulfil their 
rightful desires, and confirm 
and maintain in them the 
gifts thou hast bestowed. 
Through Christ our Lord. 

Amen. 

Let us pray. 

ALMIGHTY and eternal 
**“ God, who didst vouch¬ 
safe thy healing pardon to 
the Ninivites when they did 
penance in sackcloth and 
ashes: mercifully grant that 
we may so imitate them 
outwardly that we may like 
them obtain thy forgiveness. 
Through our Lord. 


After that, the celebrant, having placed incense in the thurible, 
sprinkles the ashes thrice with holy water, saying the antiphon 
Asperges me; he then incenses them thrice. Following this, the highest 
in dignity of the clergy, approaching the altar, places ashes on the 
celebrant, who remains standing. If there is not another priest Present, 
the celebrant kneels before the altar and places ashes on his own head, 
saying nothing, and immediately the choir sing : 


Ana. Joel 2. 

TMMUTEMUR hdbitu, in 
A cinere et cilicio: jejunb- 
mus, et plorbmus ante Db¬ 
minum quia multum misb- 
ricors est demlttere peccdta 
nostra Deus noster. 

Ana. Ibid. 

TNTER vestlbulum et al- 
1 tdre plordbunt sacer- 
dbtes minlstri Dbmini, 


Ant. Joel 2. 

I ET us change our garments 
^ for ashes and sackcloth: 
let us fast and lament before 
the Lord : for our God is 
plenteous in mercy to forgive 
our sins. 

Ant . Ibid. 

DETWEEN the porch and 
1-1 the altar the priests, the 
Lord’s ministers, shall weep, 
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et dicent: Parce, Do- and shall say: Spare, O Lord, 
mine, parce populo tuo; spare thy people; and shut 
et ne claudas ora candn- not the mouths of them that 
tium te, D6mine. sing to thee, O Lord. 

Resp. Esth. 13, Joel 2. Resp. Esth. 13, Joel 2. 

J 7 MENDEMUS in melius T ET us amend and do better 

1 quae ignordnter peccd- Ll those things in which we 
vimus: ne subito praeoccu- have sinned through ignorance: 
pati die mortis, quaerd- lest suddenly prevented by the 
mus spdtium poenitdntiae, day of death, we seek time for 
et invenire non possimus. penance, and be not able to 

* Attdnde, Ddmine, et mi- find it. * Attend, O Lord, and 
serdre, quia peccd vimus have mercy: for we have 
tibi. y. Ps. 78. Adjuva sinned against thee. y.Ps. 78. 
nos, Deus salutdris noster. Help us, O God, our Saviour: 
et propter hondrem ndmi- and for the honour of thy 
nis tui, Ddmine, libera name, O Lord, deliver us. 
nos. * Attdnde. y. Gldria. * Attend, O Lord. y. Glory. 

* Attdnde. * Attend. 

During the singing of these antiphons and responses, the Priest, head 
uncovered, places ashes, first on the Priest highest in dignity, from 
whom he himself has received them, then on the assistant priests 
saying : 

dJVl i* C4 C O 0 Cl' C 1 

MEMENTO, homo, quia DEMEMBER, man, that 
AV1 pulvis cs, et in pul- thou art dust, and into 
verem revertdris. dust thou shalt return. 

The others follow—first the clergy, each according to his rank, and 
then the People—and each receives the ashes, kneeling before the altar, 
from the hand of the Priest, in the same way as the assistant priests. 
When all have received the ashes, the priest says : 

y. Ddminus vobiscum. y. The Lord be with you. 

ty. Et cum spiritu tuo. ty. And with thy spirit. 

Ordmus. Let us pray. 

pONCfiDE nobis, D6mi- (^RANT us, O Lord, to 
^ ne, prajsidia militiae ^ begin with holy fasting 
Christidnae sanctis in- this campaign of Christian 
chodre jejiiniis: ut contra warfare: that as we do battle 
spiritdles nequitias pugna- with the spirits of wicked- 
turi, contindntiae munid- ness we may be defended 
mur auxiliis. Per Chris- by the aids of self-denial, 
turn Ddminum nostrum. Through Christ our Lord, 
ty. Amen. ty. Amen. 
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THE MASS 


Introitus. Sap. n. 
JWIISERERIS 6mnium, 
D6mine, et nihil 


Introit. Wisd. u. 


T 


HOU hast mercy upon all, 
O Lord, and hatest none 


odisti edrum quae fecisti, of the things which thou hast 
dissimulans peccAta h6mi- made, overlooking the sins 
num propter pcenit^ntiam, of men for the sake of re- 
et parcens illis: quia tu pentance, and sparing them: 
es Ddminus Deus noster. for thou art the Lord our 


Ps. 56. Miserdre mei, God. Ps. 56. Have mercy 
Deus, miserdre mei: qud- on me, O God, have mercy 
niam in te conffdit dnima on me; for my soul trusteth 
mea. Y • Gldria. in thee. Y • Glory. 


Oratio. 


Collect. 


DRiESTA, Ddmine, fid6- QRANT, O Lord, that thy 
* libus tuis : ut jeju- ^ faithful people may begin 
nidrum venerdnda soldm- the venerable solemnities of 


nia, et cdngrua pietdte fasting with becoming piety, 
suscipiant, et seciira de- and may persevere to the 
votidne percurrant. Per end with tranquil devotion. 
Ddminum. Through our Lord. 


2° Ad poscenda suffragia To implore the intercession of 
sanctorum. the saints. 


A CUNCTIS nos, qusfesu- 
** mus, Ddmine, mentis 
et cdrporis defdnde perlcu- 
lis; et, interceddnte bedta 
et gloridsa semper Vfrgine 
Dei Genitrfce Maila, cum 
bedto Joseph, bedtis Apds- 
tolis tuis Petro et Paulo, 
atque bedto N. et dmni- 
bus Sanctis, salutem no¬ 
bis tribue benignus et 
pacem ; ut destriictis ad- 
versitdtibus et errdribus 
univdrsis, Eccldsia tua 
seciira tibi sdrviat liber- 
tate. Per eumdem Dd¬ 
minum. 


r^EFEND us, O Lord, we 
beseech thee, from all dan¬ 
gers of mind and body: and 
through the intercession of the 
blessed and glorious Mary ever 
virgin, Mother of God, with 
blessed Joseph, thy blessed 
apostles Peter and Paul, and 
blessed N. (here the titular 
saint of the church is named), 
and all the saints: grant us in 
thy goodness safety and peace; 
that all adversity and error 
being destroyed, thy Church 
may serve thee in freedom 
and security. Through the 
same Lord. 


3° Pro vivis et defunctis. For the living and the dead. 
QMNIPOTENS sempitdr- Q ALMIGHTY and eternal 
^ ne Deus, qui vivd- ^ God, who hast dominion 
rum domindris simul et over the living and the dead. 
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mortudrum, omnifimque 
miserdris quos tuos fide et 
dpere futuros esse praend- 
scis: te sfipplices exor&mus; 
ut, pro quibus efffindere 
preces decrdvimus, quos- 
que vel praesens ssfeculum 
adhuc in carne rdtinet, vel 
futiirum jam extitos cdr- 
pore suscdpit, interceddn- 
tibus dmnibus Sanctis tuis, 
pietdtis tuae clemdntia, 6m- 
nium delictdrum sudrum 
vdniam consequ&ntur. Per 
Ddminum. 

Ldctio Jodlis Prophdtae, 
c. 2. 

LJ MC dicit Ddminus : 

1 1 Convertfmini ad me 
in toto corde vestro, in 
jejunio, et in fletu, et in 
planctu. Et scfndite corda 
vestra, et non vestimdnta 
vestra, et convertlmini ad 
Ddminum Deum vestrum, 
quia benfgnus et misdricors 
est, pdtiens, et multae mi- 
sericdrdiae, et praestdbilis 
super malitia. Quis scit si 
convertdtur, et igndscat, et 
relinquat post se benedic- 
tidnem, sacriffcium et liba- 
men Ddmino Deo vestro? 
Cdnite tuba in Sion, sanc- 
tificdte jejtinium, vocdte 
ccetum, congregate pdpu- 
lum, sanctificdte Eccldsiam, 
coadundte senes, congre¬ 
gate parvulos et sugdntes 
ubera: egrediatur sponsus 
de cubi'li suo, et sponsa de 
thdlamo suo. Inter vestf- 
bulum et altare plorabunt 
sacerddtes minfstri Ddmini, 


and art merciful to all whom 
thou knowest will be thine by 
faith and good works; we 
humbly beseech thee, that 
they, for whom we have deter¬ 
mined to offer up our prayers, 
whether this world still retains 
them in the flesh, or the next 
world hath already received 
them divested of their bodies, 
may, by the clemency of thy 
goodness, and the intercession 
of all thy saints, obtain par¬ 
don of all their sins. Through 
our Lord. 

Lesson from the Prophet 
joel, c» 2 

r T , HUS saith the Lord: Be 
1 converted to me with all 
your heart, in fasting, and in 
weeping, and in mourning. 
And rend your hearts and not 
your garments, and turn to 
the Lord your God; for he is 
gracious and merciful, patient 
and rich in mercy, and ready 
to repent of the evil. Who 
knoweth but he will return 
and forgive, and leave a bless¬ 
ing behind him, sacrifice and 
libation to the Lord your 
God? Blow the trumpet in 
Sion; sanctify a fast; call 
a solemn assembly; gather 
together the people; sanctify 
the Church; assemble the 
ancients; gather together the 
little ones, and them that suck 
at the breasts; let the bride¬ 
groom go forth from his bed, 
and the bride out of her bride- 
chamber. Between the porch 
and the altar the priests, the 
Lord’s ministers, shall weep 
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et diccnt: Parcc, Ddmine, 
parce pdpulo tuo, et ne 
des heredit&tem tuam in 
opprdbrium, ut domindn- 
tur eis natidnes. Quare 
dicunt in pdpulis: Ubi est 
Deus edrum? Zeldtus est 
Ddminus terram suam, et 
pepdrcit pdpulo suo. Et re- 
spdndit Ddminus, et dixit 
pdpulo suo: Ecce ego mit- 
tam vobis frumdntum, et 
vinum, et dleum, et reple- 
bfmini eis: et non dabo 
vos ultra opprdbrium in 
gdntibus, dicit Ddminus 
omm'potens. 


and shall say: Spare, O Lord, 
spare thy people; and give not 
thy inheritance to reproach, 
that the heathen should rule 
over them. Why should they 
say among the nations: Where 
is their God? The Lord hath 
been zealous for his land, and 
hath spared his people. And 
the Lord answered, and said 
to his people: Behold, I will 
send you corn, and wine, and 
oil, and you shall be filled 
with them; and I will no more 
make you a reproach among 
the nations, saith the Lord 
almighty. 


Graduate. Ps. 56. 
JWIISERERE mei, Deus, 
miserere mei : qud- 
niam in te conffdit anima 
mea. Y. Misit de caelo, et 
liberdvit me: dedit in op¬ 
prdbrium conculcdntes me. 


Gradual. Ps. 56. 

AVE mercy on me, O God, 
have mercy on me : for my 
soul trusteth in thee. y. He 
hath sent from heaven, and de¬ 
livered me; he hath made them 
a reproach that trod upon me. 


Tractus. Ps. 102. 
r\OMINE, non secundum 
^ peccdta nostra, quae fd- 
cimus nos: neque secundum 
iniquities nostras retribuas 
nobis, y. Ps. 78. Ddmine, 
ne memmeris iniquitdtum 
nostrdrum antiqudrum: cito 
anticipent nos misericdrdiae 
tuae, quia pduperes facti 
sumusnimis. y. (Hie genu- 
flectitur.) Adjuva nos, Deus 
salutdris noster: et propter 
gldriam ndminis tui, Dd- 
mine, libera nos, et propi- 
tius esto peccdtis nostris, 
propter nomen tuum. 


Tract. Ps. 102. 

LORD, repay us not 
^ according to the sins 
we have committed, nor 
according to our iniquities. 
y.Ps. 78. O Lord, remem¬ 
ber not our former iniqui¬ 
ties : let thy mercies speedily 
revent us, for we are 
ecome exceeding poor. 
y. (Here all kneel down.) 
Help us, O God, our 
Saviour; and for the glory 
of thy name, O Lord, 
deliver us : and forgive 
us our sins for thy name’s 


sake. 

The above Tract is said on Mondays, Wednesdays and Fridays until 
the Monday of Holy Week, except when a proper one is assigned. 
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Sequdntia sancti Evang^lii 
seciindum Matthsfeum, 
c. 6. 

TN illo tempore: Dixit 
1 Jesus discipulis suis : 
Cum jejundtis, nolfte fieri 
sicut hypbcritse tristes. Ex- 
t6rminant enim fdcies suas, 
ut appdreant hominibus 
jejundntes. Ameu dico vo¬ 
bis, quia recepdrunt mer- 
cddem suam. Tu autem, 
cum jejunas, unge caput 
tuum, et fdciem tuam lava, 
ne videdris hominibus je- 
junans, sed Patri tuo, qui 
est in abscdndito: et Pater 
tuus, qui videt in abscdn- 
dito, reddet tibi. Nolite 
thesaurizdre vobis thesdu- 
ros in terra, ubi aerugo et 
tinea demolftur, et ubi fu- 
res effddiunt, et furdntur. 
Thesaurizdte autem vobis 
thesduros in caelo, ubi ne- 
que aertigo neque tinea de¬ 
molitur, et ubi fures non 
effddiunt, nec furdntur. 
Ubi enim est thesdurus 
tuus, ibi est et cor tuum. 

Offertorium. Ps. 29. 
I 7 XALTABO te, D6- 
^ mine, qudniam sus- 
cepisti me, nec delectdsti 
inimicos meos super me: 
Ddmine, clamdvi ad te, 
et sandsti me. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 6 . 

AT that time: Jesus said to 
** his disciples: When you 
fast, be not as the hypocrites, 
sad. For they disfigure their 
faces that they may appear 
unto men to fast. Amen I 
say to you, they have re¬ 
ceived their reward. But thou, 
when thou fastest, anoint 
thy head and wash thy face; 
that thou appear not to 
men to fast, but to thy 
Father who is in secret, 
and thy Father who seeth 
in secret will repay thee. 
Lay not up to yourselves 
treasures on earth, where the 
rust and moth consume, and 
where thieves break through 
and steal. But lay up to 
yourselves treasures in hea¬ 
ven, where neither the rust 
nor moth doth consume, 
and where thieves do not 
break through nor steal. 
For where thy treasure is, 
there is thy heart also. 

Offertory. Ps. 29. 

T WILL extol thee, O Lord, 
* for thou hast upheld me; and 
hast not made my enemies to 
rejoice over me: O Lord, I 
have cried to thee, and thou 
hast healed me. 


Seereta. Secret. 

I 7 AC nos, quafesumus D6- DREPARE us, O Lord, we 
4 mine, hismundribusoffe- 1 beseech thee, to offer 
rendis convenidnter aptdri: worthily to thee these gifts, 
quibus ipsfus venerdbilis by which we celebrate the 
sacram6nti celebrdmus ex- beginning of this venerable 
6rdium. Per Ddminum. mystery. Through our Lord. 
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2 ° Ad poscenda suffragia 
sanctorum. 

pXAUDI nos, Deus salu- 
1—1 t&ris noster: ut per 
hujus sacramdnti virtu- 
tem, a cunctis nos mentis 
et cdrporis h6stibus tued- 
ris; grdtiam trlbuens in 
praesdnti, et gldriam in 
futuro. Por Ddminum. 


To implore the intercession of 
the saints. 

/GRACIOUSLY hear us, O 
^ God our Saviour, that by 
the virtue of this sacrament 
thou mayest protect us from 
all enemies of soul and body, 
bestowing on us grace in this „ 
life and glory in the life to 
come. Through our Lord. 


3° Pro vivis et defunctis. 
F^EUS, cui soli cdgnitus 
et numerus electdrum 
in superna felicitdte locdn- 
dus: tribue, quafesumus; 

ut, interceddntibus dmni- 
bus sanctis tuis, universd- 
rum, quos in oratidne com- 
menddtos suscdpimus, et 
drnnium fiddlium ndmina, 
bedtae praedestinatidnis liber 
adscripta reti'neat. Per Dd- 
minum. 


For the living and the dead. 
GOD, who alone knowest 
the number of the elect to 
be admitted to the happiness 
of heaven: grant, we beseech 
thee, that by the intercession 
of all thy saints, the names 
of all who have been com¬ 
mended to our prayers, and 
of all the faithful, may be 
written in the book of blessed 
predestination. Through our 
Lord. 


The Preface for Lent, Qui corporali jejunio, p. 68, is said every day 
until Passion Sunday, even on feasts, unless a proper one is assigned. 

Communio. Ps. i. Communion. Ps. i. 

Q UI meditdbitur in lege I_J E who shall meditate upon 
Ddmini die ac noc- * 1 the law of the Lord, day 
te, dabit fructum suum and night, shall bring forth 
in tdmpore suo. his fruit in due season. 


Postcommunio. 
DERCEPTA nobis, Dd- 
1 mine, prakbeant sacra- 
mdnta subsidium: ut tibi 
grata sint nostra jejunia, 
et nobis proffeiani ad me- 
ddlam. Per Ddminum. 


Post communion . 

TWI AY the sacraments we have 
AVA received, O Lord, afford us 
support: that our fasts may be 
pleasing to thee, and be a 
healing remedy to us. Through 
our Lord. 


2° Ad poscenda suffragia 
sanctorum. 

jyiUNDET et muniat 
iV1 nos, quECsumus Dd- 
mine, divlni sacram6nti 


To implore the intercession of 
the saints. 

lWlAY the offering of this 
divine sacrament cleanse 
and defend us, we beseech thee, 
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munus obldtum: et inter - 
ceddnte bedta Virgine Dei 
Ge nitrice Maria, cum be&to 
Joseph, bedtis Apdstolis 
tuis Petro et Paulo, at- 
ue bed to N. et dmnibus 
anctis, a cunctis nos 
reddat et perversitdtibus 
expidtos, et adversitdti- 
bus expedites. Per eiim- 
dem Dbminum. 

3 0 Pro vivis et defunctis. 

DURIFICENT nos, qusesu- 
1 mus, omnipotens et misd- 
ricors Deus, sacramdnta 
quae sumpsimus: et inter- 
ceddntibus dmnibus sanctis 
tuis praesta; ut hoc tuum 
sacramdntum non sit nobis 
redtus ad pcenam, sed in- 
tercdssio salutdris ad vd- 
niam: sit ablutio scdlerum, 
sit fortitudo fragilium, sit 
contra 6mnia mundi perf- 
cula firmamdntum : sit 
vivdrum atque mortudrum 
fiddlium remissio dmnium 
delictdrum. PerDdminum. 

Oratio super populum. 

Ordmus. 

Humilidte cdpita vestra 
Deo. 

TNCLIN ANTES se, Dd- 
1 mine, majestdti tuae, 
propitidtus intdnde : ut, 
qui divino munere sunt 
refdcti, caeldstibus sem¬ 
per nutridntur auxtliis. 
Per Ddminum. 


O Lord: and through the inter¬ 
cession of the blessed virgin 
Mary, Mother of God, with 
blessed Joseph, thy blessed 
apostles Peter and Paul, and 
blessed N. (here the titular 
saint of the church is named), 
and all the saints, purify us 
from all sin and deliver us 
from all adversity. Through 
the same Lord. 

For the living and the dead. 

1 V/TAY the mysteries which 
we have received purify 
us, we beseech thee, O al¬ 
mighty and merciful God; and 
by the intercession of all thy 
saints, grant that this thy 
sacrament may not be to us a 
means of condemnation, but 
of pardon and salvation; may 
it be the washing away of 
sins, the strength of the weak, 
protection against all the dan¬ 
gers of the world, and the re¬ 
mission of all the sins of the 
faithful, living and dead. 
Through our Lord. 

Prayer over the people. 

Let-Us pray. 

Bow down your heads before 
God. 

HTURN, O Lord, the ear of thy 
1 mercy to thy people who lie 
prostrate before thy majesty; 
that we who have been re¬ 
freshed by the divine gift, may 
ever be sustained by heavenly 
aids. Through our Lord. 
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Station at St. George 
simple: violet 

The liturgy of the Mass stresses the importance of prayer, and gives 
examples of wonderful responses to prayer—King Ezechias and the 
centurion's servant. Perhaps in reference to the centurion, the Station 
is held at the church of St. George, who was the great soldier-saint. 
The Gospel reminds catechumens that they have been called in place 
of the faithless Jews. 

Introitus . Ps. 54. Introit. Ps. 54. 

f)UM clamdrem ad D6mi- YY^HEN I cried to the Lord, 
^ num, exaudivit vocem ” he heard my voice 

meam ab his, qui appro- from them that draw near 
pfnquant mihi; et humilid- to me; and he humbled 
vit eos, qui est ante safe- them, who is before all 
cula, etmanet in aetdrnum: ages, and remains for ever : 
jacta cogitdtum tuum in cast thy care upon the 
D6mino, et ipse te enutriet. Lord, and he shall sustain 
Ps. Exaudi, Deus, oratid- thee. Ps. Hear, O God, my 
nem meam, et ne despdxe- prayer, and despise not 
ris deprecatidnem meam; supplication; be attentive 
intdnde mihi, et exdudi me. to me, and hear me. 

J. Gldria. J. Glory. 

Oratio. Collect. 

P)EUS, qui culpa often- GOD, who by sin art 

^ deris, pcenitdntia pla- ^ offended and by penance 
cdris : preces pdpuli tui appeased, favourably regard 
supplicdntis propitius rd- the prayers of thy suppliant 
spice: et flagdlla tuae ira- people; and turn away the 
cundiae, quae pro peccdtis scourges of thy wrath which 
nostris merdmur, avdrte. we deserve for our sins. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

The other Collects as on Ash Wednesday, t> . 222. 

Ldctio Isaiae Prophdtae, Lesson from the Prophet 
c. 38. Isaias, c. 38. 

IN didbus illis: iEgrotdvit TN those days: Ezechias was 
1 Ezechias usque ad mor- 1 sick even to death; and 
tern: et introivit ad eum Isaias the son of Amos the 
Isaias filius Amos prophd- prophet came unto him, and 
ta, et dixit ei: Haec dicit said to him: Thus saith the 
Ddminus: Dispdne ddmui Lord: Take order with thy 
tuae, quia moridris tu, et house, for thou shalt die, 
non vives. Et convdrtit and not live. And Ezechias 
Ezechias fdciem suam ad turned his face toward the 
parietem, et ordvit ad D6- wall, and prayed to the Lord, 
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annum, et dixit: Obsecro, 
Dbmine, memento, quaeso, 
qubmodo ambuldverim co¬ 
ram te in veritdte, et in 
corde perfbcto, et quod 
bonum est in bculis tuis 
fbcerim. Et fievit Ezechias 
fletu magno. Et factum 
est verbum Dbmini ad 
Isafam dicens: Vade, et 
die Ezechias : Haec dicit 
Dbminus Deus David pa- 
tris tui: Audfvi oratibnem 
tuam, et vidi ldcrymas 
tuas: ecce ego adjiciam 
super dies tuos quindecim 
annos: et de manu regis 
Assyribrum eruam te, et 
civitdtem istam, et prbte- 
gam earn: ait Dbminus 
omnipotens. 

Graduate. Ps. 54. 

J ACTA cogitdtum tuum in 
Dbrnino, et ipse te enu- 
triet. y. Dum clamarem ad 
Dbminum, exaudivit vo- 
cem meam ab his, qui ap- 
propinquant mihi. 

Sequbntia sancti Evangblii 
secundum Matthakum, 
c. 8. 

N illo tbmpore: Cum in- 
trofsset Jesus Caphdr- 
naum, accbssit ad eum 
centurio, rogans eum et di- 
cens: Dbmine, puer meus 
jacet in domo paralyticus, 
et male torqubtur. Et ait 
illi Jesus: Ego vbniam, et 
curdbo eum. Et respbn- 
dens centhrio, ait: Db¬ 
mine, non sum dignus ut 
intres sub tectum meum; 


and said: I beseech thee, O 
Lord, remember how I have 
walked before thee in truth, 
and with a perfect heart, and 
have done that which is 
good in thy sight. And Eze¬ 
chias wept with great weep¬ 
ing. And the word of the 
Lord came to Isaias, saying: 
Go, and say to Ezechias: 
Thus saith the Lord the God 
of David thy father: I have 
heard thy prayer and I have 
seen thy tears : behold I 
will add to thy days fifteen 
years; and I will deliver 
thee and this city out of 
the hand of the king of 
the Assyrians, and I will 
protect it; saith the Lord 
almighty. 

Gradual. Ps. 54. 

/^AST thy care upon the 
^ Lord, and he shall 
sustain thee. y. When I 
cried to the Lord, he heard 
my voice from them that 
draw near to me. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c . 8 . 

AT that time: When Jesus 
** had entered into Caphar- 
naum, there came to him a 
centurion, beseeching him, and 
saying: Lord, my servant lieth 
at home sick of the palsy, and 
is grievously tormented. And 
Jesus saith to him: I will come 
and heal him. And the cen¬ 
turion making answer said: 
Lord, I am not worthy that 
thou shouldst enter under my 
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sed tantum die verbo, et roof; but only say the word, 
sandbitur puer mens. Nam and my servant shall be healed, 
et ego homo sum sub po- For I also am a man under 
testdte constitutes, habens authority, having under me 
sub me milites, et dico soldiers; and 1 say to this: Go, 
huic: Vade, et vadit; et and he goeth; and to another: 
alii: Veni, et venit; et Come, and he cometh; and to 
servo meo: Fac hoc, et my servant: Do this, and he 
facit. Audiens autem doth it. And Jesus hearing this, 
Jesus mirdtus est, et se- marvelled, and said to them 
qudntibus se dixit: Amen that followed him: Amen, I 
dico vobis, non invdni say to you, I have not found 
tantam fidem in Israel, so great faith in Israel. And 
Dico autem vobis, quod I say to you that many shall 
multi ab Oridnte et come from the east and the 
Occiddnte venient ct re- west, and shall sit down with 
ctimbent cum Abraham, Abraham, and Isaac, and 
et Isaac, et Jacob in Jacob, in the kingdom of hea- 
regno cacldrum; filii au- von; but the children of the 
tern regni ejicidntur in kingdom shall be cast out into 
tdnebras exteriores : ibi exterior darkness: there shall 
erit fletus et stridor ddn- be weeping and gnashing of 
tium. Et dixit Jesus teeth. And Jesus said to the 
c.enturidni : Vade, et centurion: Go, and as thou 

sicut credidisti, fiat tibi. hast believed, so be it done 
Et sandtus est puer to thee. And the servant was 
in ilia hora. healed at the same hour. 

Offertorium. Ps. 24. Offertory. Ps. 24. 

AD te, Ddmine, lcvdvi ’T'O thee, O Lord, have I 
** dnimam meara: Deus * lifted up my soul: in thee, 
meus, in te confido, non O my God, I put my trust; let 
erubdscam : neque irrideant me not be ashamed: neither 
me inimfei mei: dtenim let my enemies laugh at me: 
univdrsi qui te exspdctant, for none of them that wait on 
non confunddntur. thee shall be confounded. 

S6CY6t(l SSCYBt 

CACRIF 1 CIIS prsesdnti- I OOK down propitiously on 

bus, D6mine, qusfesu- these sacrifices, we beseech 
mus, intdnde placdtus : thee, O Lord, and grant that 
ut et devotidni nostrae they may be profitable both 
proffeiant et saluti. Per to our devotion and salvation. 
Ddminum. Through our Lord. 

The other Secrets as on Ash Wednesday, />. 226. 
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Communio. Ps. 50. Communion. Ps. 50. 

A CCEPTABIS sacriffcium 'THOU wilt accept the 
** justltiae, oblatidnes et 1 sacrifice of justice, obla- 
holocausta, super altare tions, and holocausts, upon 
tuum, Domine. thy altar, O Lord. 

Postcommunio. Post communion. 

^ASLESTIS doni benedic- LJAVING received the bless- 
^ ti6nepercdpta,supplices 1 1 ing of the heavenly gift, we 
te, Deus omnipotens, de- humbly pray thee, almighty 
precdmur, ut hoc idem no- God, that it may be to us a 
bis et sacramenti causa sit means of grace and of sal- 
et salutis. Per Ddminum. vation. Through our Lord. 

The other Postcommunions as on Ash Wednesday, p. 226. 

Oratio super populum. Prayer over the people. 

Or£mus. Let us pray. 

Humiliate cdpita vestra Bow down your heads before 
Deo. God. 

DARCE, Ddmine, parce CP ARE, O Lord, spare thy 
1 populo tuo, ut dignis ^ people; that having been 
flagellatidnibus castigatus, deservedly chastised they 
in tua miseratidne re- may find relief in thy com- 
spfret. Per Ddminum. passion. Through our Lord. 

FRIDAY AFTER ASH WEDNESDAY 
Station at SS. John and Paul 

SIMIT.h: VIOLET 

The liturgy points out that fasting is worthless if not accompanied by 
justice and charity. The fast that God desires of us includes works of 
corporal mercy and alms-deeds, done without thought of vain-glory or 
reward. Such works arc called to mind in the stational church. # It was 
the private house of the rich Senator Pammachius; but he gave it to be 
used as a parish church, and devoted his wealth to establishing at the 
port of Rome one of the first hospitals for the sick and pilgrims, 
about 400 A.D. 

Introitus. Ps. 29. Inlroit. Ps. 29. 

A DDIVIT Ddminus, et THE Lord hath heard, and 
** misdrtus est mihi : 1 hath had mercy on me: 

Ddminus factus est adjutor the Lord became my helper, 
metis. Ps. Exaltdbote, D6- Ps. 1 will extol thee, O Lord, 
mine, qudniam suscepfsti for thou hast upheld me; and 
me: nec delectdsti inimfeos hast not made my enemies 
ineos super me. y. Gloria, to rejoice over me. Y. Glory. 
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Oratio. Collect . 

TNCHOATA jejunia, quafe- DUKSUE with thy gracious 
1 sumus Dbmine, benfgno 1 favour, we beseech thee, 
favbre prosbquere: ut ob- O Lord, the fasts which we 
servdntiam, quam corpord- have begun: that what we 
liter exhibbmus, mbntibus observe outwardly we may 
btiam sincbris exercbre va- practise with sincerity of 
ledmus. Per Dbminum. mind. Through our Lord. 

The other Collects as on Ash Wednesday, p. 222. 

Lectio Isaise Prophbtae, Lesson from the Prophet 
c. 58. Isaias, c . 58. 

LJiEC dicit Dbminus 'T'HUS saith the Lord God: 

1 1 Deus: Clama, ne ces- A Cry, cease not, lift up 
ses; quasi tuba exdlta vo- thy voice like a trumpet, and 
cem tuam, et annuntia show my people their wicked 
pbpulo meo scblera e6rum, doings, and the house of 
et dbmui Jacob peccdta Jacob their sins. For they 
ebrum. Me btenim de die seek me from day to day, and 
in diem quaerunt, et scire desire to know my ways, as a 
vias meas volunt; quasi nation that hath done justice, 
gens quae justitiam fecerit, and hath not forsaken the 
et judicium Dei sui non judgment of their God; they 
dereliquerit : rogant me ask of me the judgments of 
judicia justftiae: appropin- justice: they are willing to 
qudre Deo volunt. Quare approach to God. Why have 
jejundvimus, et non as- we fasted, and thou hast not 
pexisti: humiliavimus dni- regarded: why have we 
mas nostras, et nescisti? humbled our souls, and thou 
Ecce in die jejunii vestri hast not taken notice? Be- 
invenftur voluntas vestra, hold, in the day of your fast, 
et omnes debitores vcstros your own will is found, and 
repbtitis. Ecce ad lites, et you exact of all your debtors, 
contentibnes jejundtis, et Behold you fast for debates 
perciititis pugno impie. and strife, and strike with the 
Nolite jejundre sicut usque fist wickedly. Do not fast as 
ad hanc diem, ut audidtur you have done until this day, 
in excdlso clamor vester. to make your cry to be heard 
Numquid tale est jejii- on high. Is this such a fast 
ilium, quod elbgi, per diem as I have chosen: for a man 
affligere hbminem dnimam to afflict his soul for a day? 
suam? numquid contor- is this it, to wind his head 
qudre quasi cfrculum caput about like a circle, and to 
suum, et saccum et cfne- spread sackcloth and ashes? 
rem stbrnere? numquid wilt thou call this a fast, and 
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istud vocdbis jejiinium, et a day acceptable to the Lord? 
diem accept&bilem D6mi- Is not this rather the fast that 
no? Nonne hoc est magis I have chosen? loose the 
jejunium, quod el6gi ? dis- bands of wickedness, undo the 
sdlve colligatidnes impietd- bundles that oppress, let them 
tis, solve fasclculos depri- that are broken go free, and 
mantes: dimitte eos, qui break asunder every burden, 
confr&cti sunt, liberos, et Deal thy bread to the hungry, 
omne onus dirumpe. Frange and bring the needy and the 
esurtenti panem tuum, et harbourless into thy house; 
eg 4 nos vagdsque indue in when thou shalt see one naked, 
domum tuam: cum videris cover him, and despise not 
nudum, 6peri eum, et car- thy own flesh. Then shall thy 
nem tuam ne desp^xeris. light break forth as the morn- 
Tunc eriimpet quasi mane ing, and thy health shall 
lumen tuum, et s&nitas tua speedily arise, and thy justice 
citius ori6tur, et anteibit shall go before thy face, and 
f&ciem tuam justitia tua, et the glory of the Lord shall 
gldria D6mini cdlliget te. gather thee up. Then shalt 
Tunc invoedbis, et Ddminus thou call, and the Lord shall 
ex&udiet: clam&bis, etdicet: hear: thou shalt cry, and he 
Ecceadsum. Quiamis^ricors shall say: Here I am; for I the 
sum, Ddminus, Deus tuus. Lord thy God am merciful. 

Graduate . Ps. 26. Gradual . Ps . 26. 

T JNAM pdtii a D6mino, ONE thing I have asked of 
^ hanc requlram: ut ^ the Lord, this will I seek 
inhdbitem in domo D6- after: that I may dwell in the 
mini. y. Ut videam house of the Lord. y. That 
voluptdtem Ddmini, et I may see the delight of the 
prdtegar a templo sane- Lord, and be protected in his 
to ejus. holy temple. 

The Tract as on Ash Wednesday, p. 224. 


Sequdntia sancti Evang&ii 
secundum Matthsfeum, 
c. 5 & 6. 

TN illo tempore : Dixit 
* Jesus discipulis suis : 
Audistis quia dictum est: 
Diliges proximum tuum, 
et 6dio hab^bis inimicum 
tuum. Ego autem dico 
vobis : Dilfgite inimfeos 
vestros, benefdcite his qui 
oddrunt vos: et ordte pro 
persequdntibus et calum- 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 5 & 6. 

AT that time: Jesus said to 
his disciples: You have 
heard that it hath been said: 
Thou shalt love thy neigh¬ 
bour, and hate thy enemy. 
But I say to you: love your 
enemies, do good to them 
that hate you, and pray for 
them that persecute and 
calumniate you; that you 
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nidntibus vos: ut sitis filii 
Patris vestri, qui in caelis 
est, qui solem suum oriri 
facit super bonos et malos, 
et pluit super justos et 
injustos. Si enim diligitis 
eos qui vos dfligunt, quam 
merc6dem hab6bitis ? Non- 
ne et publicdni hoc f&ciunt? 
Et si salutav6ritis fratres 
vestros tantum: quid &m- 
plius f&citis ? Nonne et 6th- 
nici hoc fdciunt? Estdte 
ergo vos perf6cti, sicut et 
Pater vester c;cl6stis per- 
£6ctus est. Att6ndite ne 
justftiam vestram faciatis 
coram hominibus, ut vi- 
dedmini ab eis: alidquin 
merc6dem non hab6bitis 
apud Patrem vestrum qui 
in caelis est. Cum ergo facis 
eleemdsynam, noli tuba 
cdnere ante te, sicut hypd- 
critae fdciunt in synagdgis, 
et in vicis, ut honorific6n- 
tur ab hominibus. Amen 
dico vobis, recepdrunt mer- 
cddem suam. Te autem fa- 
cidnte eleemdsynam, n6sciat 
sinistra tua, quid fdciat 
ddxtera tua: ut sit eleemd- 
syna tua in abscdndito, et 
Pater tuus qui videt in ab¬ 
scdndito, reddettibi. 

Offertorinm. Ps. 118. 
F\OMINE, vivifica me, 
secdndum eldquium 
tuum: ut sciam testimd- 
nia tua. 

Seereta. 

CACRIFICIUM, Ddmine, 
^ observdntiae quadragesi- 
mdlis, quod off6rimus, praes- 
ta, qusfesumus: ut tibi et 


may be the children of your 
Father who is in heaven, who 
maketh his sun to rise upon 
the good and bad, and raineth 
upon the just and the unjust. 
For if you love them that 
love you, what reward shall 
you have? do not even the 
publicans this? And if you 
salute your brethren only, 
what do you more? do not 
also the heathens this? Be 
you therefore perfect, as also 
your heavenly Father is 
perfect. Take heed that you 
do not your justice before 
men to be seen by them : 
otherwise you shall not have 
a reward of your Father 
who is in heaven. There¬ 
fore, when thou dost an 
almsdeed, sound not a trum¬ 
pet before thee, as the hypo¬ 
crites do in the synagogues 
and in the streets, that 
they may be honoured by 
men. Amen I say to you, 
they have received their re¬ 
ward. But when thou dost 
alms, let not thy left 
hand know what thy right 
hand doth ; that thy alms 
may be in secret, and thy 
Father, who seeth in secret, 
will repay thee. 

Offertory. Ps. 118. 

LORD, enliven me ac- 
^ cording to thy word, 
that I may know thy testi¬ 
monies. 

Secret. 

P RANT, we beseech thee, 
^ O Lord, that the sacri¬ 
fice of our Lenten observance 
which we offer to thee may 
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mentes nostras reddat ac- both render our souls ac- 
cdptas, et contindntiae ceptable to thee, and make 
promptidris nobis tribuat us more ready to abstain, 
facultdtem. PerDdminum. Through our Lord. 

The other Secrets as on Ash Wednesday, p. 226 . 

Communio. Ps. 2. Communion . Ps. 2. 

QERVfTE Ddmino in CERVE ye the Lord with 
timdre, et exsultdte ei ^ fear, and rejoice unto him 
cum tremdre: apprehen- with trembling; embrace dis- 
dite disciplfnam, ne pered- cipline, lest you perish from 
tis de via justa. the just way. 

Postc-ommunio . Postcommunion . 

CPfRITUM nobis, Do- DOUR forth upon us, O Lord, 
^ mine, tua* caritdtis A the spirit of thy love: that as 
infunde : ut quod uno thou hast fed us with the one 
pane caeldsti satidsti, tua bread from heaven, so mayest 
fdcias pietate Concordes, thou, by thy mercy, make us of 
Per Ddminum. one mind. Through our Lord. 

The other Postcommunions as on Ash Wednesday, p. 226 . 

Oratio super populum. Prayer over the people. 

Ordmus. Let us pray. 

Humiliate cdpita vestra Bow down your heads before 
Deo. God. 

HTUERE, Ddmine, pdpu- DROTECT thy people, O 

A lumtuum,etabdmnibus 1 Lord, and in thy mercy 
peccdtis clemdnter emun- cleanse them from all sin: 
da: quia nulla ei noed- for no adversity shall harm 
bit advdrsitas, si nulla ei them if no iniquity have 
domindtur infquitas. Per dominion over them. Through 
Ddminum. our Lord. 

SATURDAY AFTER ASH WEDNESDAY 

Station at St. Trypho 
simple: violet 

During the first days of Lent the liturgy insists constantly on the 
sincerity of Christian penance, which has nothing in common with the 
external observances of Pharisaic and Mohammedan fasts. The Lesson 
continues the theme that God rewards works of corporal mercy, and 
the Gospel recounts how Jesus healed the sick. 

Introit, Gradual, Offertory and Communion, as in the Mass of Friday ; 
but the Tract is omitted. 

Oratio. Collect. 

A DESTO, Ddmine, sup- £MVE ear, O Lord, to our 
** plicatidnibus nostris, et VJ ’ supplications: and grant 
concdde: ut hoc soldmne that we may celebrate with 
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jejunium, quod animabus devoted service this solemn 
corporibusque curdndis sa- fast, which thou hast or- 
lubritv institutum est, de- dained as a salutary remedy 


v 6 to servftio celebr^mus. 
Per Ddminum. 

The other Collects as 

Lectio Isafae Proph 6 tae, 

c. 58- 

LiiEC dicit Ddminus Deus: 
1 1 Si abstuleris de m 6 dio 
tui cat^nam, et desieris 
ext^ndere dfgitum et loqui 
quod non prodest. Cum 
eifiideris esurtenti animam 
tuam, et dnimam afflfctam 
repteveris, oridtur in tdne- 
bris lux tua, et t^nebrae 
tuae erunt sicut meridies. 
Et rdquiem tibi dabit Do- 
minus semper, et imple- 
bit splenddribus animam 
tuam, et ossa tua liberd- 
bit, et eris quasi hortus 
irriguus et sicut fons aqud- 
rum, cujus non deficient 
aquae. Et aedificabuntur in 
te desdrta saeculdrum: fun- 
damdnta generati 6 nis et 
generatidnis suscitdbis: et 
vocdberis aedificator s£- 
pium, avdrtens sdmitas in 
quidtem. Si avdrteris a 
sdbbato pedem tuum, fd- 
cere voluntdtem tuam in 
die sancto meo, et voca- 
veris sdbbatum delicd- 
tum, et sanctum Ddmini 
gloridsum, et glorificd- 
veris eum, dum non facis 
vias tuas, et non invenf- 
tur voluntas tua, ut lo- 
qudris sermdnem: tunc 
delectaberis super Ddmino, 
et sustdllam te super 


for both soul and body. 
Through our Lord. 
on Ash Wednesday, i>. 222. 

Lesson from the Prophet 
Isaias, c, 58. 

r THUS saith the Lord God: 

A If thou wilt take away the 
chain out of the midst of thee, 
and cease to stretch out the 
finger, and to speak that which 
profiteth not; when thou shalt 
pour out thy soul to the hungry 
and shalt satisfy the afflicted 
soul, then shall thy light rise up 
in darkness, and thy darkness 
shall be as the 110011-day. And 
the Lord will give thee f est con¬ 
tinually, and will fill thy soul 
with brightness, and deliver thy 
bones, and thou shalt be like a 
watered garden, and like a foun¬ 
tain of water whose waters shall 
not fail. And the places that 
have been desolate forages shall 
be built in thee; thou shalt raise 
up the foundations of genera¬ 
tion and generation: and thou 
shalt be called the repairer of 
the fences, turning the paths 
into rest. If thou turn away thy 
foot from the Sabbath, from 
doing thy own will in my holy 
day, and call the Sabbath de¬ 
lightful, and the holy of the 
Lord glorious, and glorify him, 
while thou dost not thy own 
ways, and thy own will is not 
found, to speak a word: then 
shalt thou be delighted in the 
Lord, and I will lift thee up 
above the high places of the 
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altitudmes terrae, et ciba- 
bo te heredit&te Jacob 
patris tui. Os enim D6- 
mini lociitum est. 

Sequ^ntia sancti Evang&ii 
secundum Marcum, c. 6. 

N illo tempore: Cum sero 
esset, erat navis in m£- 
dio mari, et Jesus solus in 
terra. Et videns discfpulos 
suos labordntes in remi- 
gdndo (erat enim ventus 
contr&rius eis), et circa 
quartam vigi'liam noctis, 
venit ad eos dmbulans su¬ 
pra mare: et votebat prae- 
terire eos. At illi, ut vi- 
d£runt eum ambuldntem 
supra mare, putav^runt 
phantasma esse, et excla- 
mav6runt. Omnes enim 
vkterunt eum, et contur- 
b&ti sunt. Et statim locii- 
tus est cum eis, et dixit 
eis: Confidite, ego sum, 
nollte timbre. Et asc^ndit 
ad illos in navim, et cessa¬ 
vit ventus. Et plus magis 
intra se stup^bant : non 
enim intellex^runt de pa- 
nibus: erat enim cor edrum 
obcaecatum. Et cum trans- 
fretdssent, ven^runt in ter- 
ram Gen^sareth, et appli- 
cu^runt. Cumque egr^ssi 
essent de navi, continuo 
cognov^runt eum: et per- 
currdntes univ6rsam regid- 
nem illam, ccep^runt in 
grab&tis eos, qui se male 
hab^bant, circumterre, ubi 
audidbant eum esse. Et 
quocumque introibat, in 
vicos, vel in villas, aut 


earth, and will feed thee with 
the inheritance of Jacob thy 
father. For the mouth*of the 
Lord hath spoken it. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Mark, c. 6. 
AT that time: When it was 
late, the ship was in the 
midst of the sea, and Jesus 
alone on the land. And see¬ 
ing them labouring in rowing 
(for the wind was against 
them), and about the fourth 
watch of the night, he cometh 
to them, walking upon the 
sea, and he would have passed 
by them. But they seeing 
him walking upon the sea, 
thought it was an apparition, 
and they cried out. For 
they all saw him and were 
troubled. And immediately 
he spoke with them, and 
said to them : Have a good 
heart, it is I, fear ye not. 
And he went up to them into 
the ship, and the wind 
ceased. And they were far 
more astonished within them¬ 
selves : for they understood 
not concerning the loaves; for 
their heart was blinded. And 
when they had passed over, 
they came into the land of 
Genesareth, and set to the 
shore. And when they were 
gone out of the ship im¬ 
mediately they knew him; 
and running through that 
whole country, they began to 
carry about in beds those that 
were sick, where they heard 
he was. And whithersoever he 
entered, into towns, or into 
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villages, or cities, they laid 
the sick in the streets, and 
besought him that they might 
touch but the hem of his 
garment : and as many as 
touched him were made whole. 
Secret. 

DECEIVE, O Lord, this sac- 
rifice, by the immolation of 
which thou hast vouchsafed to 
be appeased: and grant, we 
beseech thee, that we may be 
cleansed by its virtue, and 
may offer to thee the accept¬ 
able affection of our love. 
Through our Lord. 

The other Secrets as on Ash Wednesday, f>. 226. 

Contmunio. Ps. 2. Communion. Ps. 2. 

GERVITE Domino in CERVE ye the Lord with 
^ timbre, et exsultdte ei ^ fear, and rejoice unto him 
cum trembre: apprehbn- with trembling; embrace dis- 
dite disciplfnam, ne pered- cipline, lest you perish from 
tis de via justa. the just way. 

Postcommunio. Postcommunion. 

QiELESTIS vitae munere QUICKENED by the gift of 
^ vegetati, quafesumus heavenly life, we beseech 
Dbmine, ut quod est thee, O Lord, that what is to 
nobis in praesenti vita us a sacrament in this present 
mystbrium, fiat seterni- life may become to us an aid 
tdtis auxflium. Per Db- towards eternity. Through our 
minum. Lord. 

The other Postcommunions as on Ash Wednesday, p. 226. 

Oratio super populum. Prayer over the people. 

Orbmus. Let us pray. 

Humiliate cdpita vestra Bow down your heads before 
Deo. God. 

pTDELES tui, Deus, ]\/IAY thy faithful people, O 
per tua dona fir- God, be strengthened by thy 

mbntur : ut b a d e m gifts: that by receiving them 

et percipibndo requf- they may desire them the more, 
rant, et quaerbndo sine and by desiring them may en- 
fine perefpiant. Per Db- joy them for ever. Through our 
minum. Lord. 


civitdtes, in platbis ponb- 
bant infirmos, et depreca- 
bdntur eum, ut vel ffm- 
briam vestimbnti ejus tdn- 
gerent: et quotquot tan- 
gbbant eum, salvi fibbant. 

Seereta. 

COSCIPE, Dbmine, sacri- 
^ ffeium, cujus te vo- 
lufsti dignanter immo- 
latibne placdri : praesta, 
quaesumus; ut hujus opc- 
ratibne munddti, bene- 
placitum tibi nostrae men¬ 
tis offerdmus affbetum. 
Per Dbminum. 



239 

FIRST SUNDAY IN LENT 
Station at St. John Later an 

1ST Cl ASS : SEMI-DOUBLE : VIOLET 

On the most solemn feasts of the year at Rome the Station was held 
at St. John Lateran—the cathedral church of the Bishop of Rome. There 
the solemn opening of Lent is celebrated to-day. The Lesson explains that 
Lent is a time of grace and inward reformation. The Gospel shows that 
temptation is not itself a sin, but a trial to be resisted and overcome. 
All the chants of the Mass are taken from Psalm go, which proclaims 
God's care and protection of those who call on him. The Christian 
life is a warfare against the powers of evil, as the catechumen is re¬ 
minded by the exorcisms which precede baptism. 

Introitus. Ps. 90. Introit. Ps. 90. 

TNVOCABIT me, et ego LIE shall call upon me, and 
1 exdudiam eum; erfpiam 1 1 1 will hear him; I will 
eum, et glorific&bo eum; deliver him, and glorify him; 
longitudine dibrum adim- I will fill him with length of 
plbbo eum. Ps. Qui h&bi- days. Ps. He that dwelleth in 
tat in adjutbrio Altissimi, the aid of the Most High, shall 
in protecti6ne Dei caeli abide under the protection of 
commordbitur. y. Glbria. the God of heaven, y. Glory. 

Oratio. Collect. 

T^EUS, qui Ecclbsiam tu- ^ GOD, who dost purify 
^ am dnnua quadragesi- ^ thy Church by the yearly 
mdli observatibne purifi- observance of Lent: grant to 
cas: praesta famfliae tuse; thy household that what we 
ut quod a te obtinbre ab- strive to obtain from thee 
stinbndo nftitur, hoc bonis by abstinence we may secure 
opbribus exsequatur. Per by good works. Through our 
Dbminum. Lord. 

The other Collects as on Ash Wednesday, j>. 222. 

Lbctio Epfstolae bedti Pauli Lesson from the Epistle of 
Apbstoli ad Corinthios, St. Paul the Apostle to the 

II, c. 6. Corinthians, 11 , c . 6. 

pRATRES: Exhortdmur DRETHREN : We exhort 
* vos, ne in vdcuum grd- u you that you receive 
tiam Dei recipi&tis. Ait not the grace of God in vain, 
enim: Tbmpore accbpto ex- For he saith : In an accept- 
audfvi te, et in die salutis able time have I heard thee, 
adjiivi te. Ecce nunc tern- and in the day of salvation 
pus acceptdbile, ecce nunc have l helped thee. Behold, 
dies salutis. Nbmini dantes now is the acceptable time, 
ullam offensionem, ut non behold, now is the day of 
vituperbtur ministerium salvation. Giving no offence 
nostrum: sed in bmnibus to any man, that our minis- 
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exhibedmus nosmetfpsos 
sicut Dei minfstros, in 
multa patidntia, in tribu- 
latiOnibus, in necessitdti- 
bus, in angtistiis, in plagis, 
in carc^ribus, in seditibni- 
bus, in labbribus, in vigfliis, 
in jejtiniis, in castitdte, in 
scibntia, in longanimitdte, 
in suavitate, in Spirit u 
Sancto, in caritdte non 
ficta, in verbo veritdtis, in 
virtute Dei, per arma jus- 
titiae a dextris et a sinistris; 
per glbriam et ignobilitd- 
tem; per infamiam et bo- 
nam famam; ut seductbres, 
et verdces; sicut qui ignbti, 
et cbgniti; quasi moribntes, 
et ecce vivimus; ut casti- 
gdti, et non mortificdti: 
quasi tristes, semper autem 
gaudbntes: sicut egbntes, 
multos autem locupletan- 
tes: tamquam nihil habbn- 
tes, et 6mnia possidbntes. 
Graduate. Ps. go. 

A NGELIS suis Deus man- 
ddvit de te, ut custo- 
diant te in bmnibus viis tuis. 
y. In mdnibus portdbunt 
te, ne umquam ofldndas 
ad ldpidem pedem tuum. 
Tv actus. Ibid. 

UI hdbitat in adju- 
tbrio Altissimi, in 
protectidne Dei caeli com- 
mordbitur. Y. Dicet D6- 
mino : Suscdptor meus 
es tu, et refugium meum: 
Deus meus, sperdbo in 
eum. Y • Qudniam ipse libe- 
rdvit me de ldqueo vendn- 
tium, et a verbo dspero. 
y. Scdpulis suis obum- 


try be not blamed: but in 
all things let us exhibit our¬ 
selves as the ministers of God, 
in much patience, in tribu¬ 
lation, in necessities, in dis¬ 
tresses, in stripes, in prisons, 
in seditions, in labours, in 
watchings, in fastings, in 
chastity, in knowledge, in 
long-suffering, in sweetness, 
in the Holy Ghost, in charity 
unfeigned, in the word of 
truth, in the power of God; 
by the armour of justice on 
the right hand, and on the 
left : by honour and dis¬ 
honour: "by evil report and 
good report : as deceivers, 
and yet true: as unknown, 
and yet known: as dying, and 
behold we live: as chastised, 
and not killed : as sorrow¬ 
ful, yet always rejoicing : 
as needy, yet enriching 
many : as having nothing, 
and possessing all things. 

Gradual. Ps. go. 

£*OD hath given his angels 
charge over thee, to keep 
thee in all thy ways. y. In 
their hands they shall bear 
thee up, lest at any time thou 
dash thy foot against a stone. 

Tract. Ibid. 

LIE that dwelleth in the aid 
1 1 of the Most High shall abide 
under the protection of the 
God of heaven, y. He shall say 
to the Lord: Thou art my pro¬ 
tector, and my refuge: my 
God, in him will I trust, y. For 
he hath delivered me from the 
snare of the hunters: and from 
the sharp word. y. He will 
overshadow thee with his 
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brdbit tibi: et sub pennis shoulders: and under his 
ejus sper&bis. y• Scuto cir- wings thou shalt trust, y. His 
cumdabit te vbritas ejus; truth shall compass thee with 
non timbbis a timbre noc- a shield: thou shalt not be 
tiirno. y. A sagftta vo- afraid of the terror of the night, 
ldnte per diem: a negbtio y. Of the arrow that flieth in 
perambuldnte in tbnebris, the day: of the business that 
a rufna, et daembnio meri- walketh in the dark: of ruin, 
didno. y. Cadent a ldtere or of the noonday devil, y. A 
tuo mille, et decern mfllia a thousand shall fall at thy side, 
dextris tuis: tibi autem non and ten thousand at thy right 
appropinqudbit. y. Qub- hand: but it shall not come 
niam Angelis suis mandd- nigh to thee. y. For he hath 
vit de te, ut custodiant te given his angels charge over 
inbmnibus viistuis. y. In thee, to keep thee in all thy 
mdnibus portdbunt te, ne ways. y. In their hands they 
umquam offbndas ad 1dpi- shall bear thee up, lest thou 
dem pedem tuum. y. Super dash thy foot against a stone, 
dspidem et basilfscum am- y. Thou shalt walk upon the 
buldbis, et conculcdbis leo- asp and the basilisk, and thou 
nem et dracbnem. y. Qub- shalt trample under-foot the 
niam in me sperdvit, lion and the dragon, y. Because 
liberdbo eum: prbtegam he hath hoped in me, I will 
eum, qubniam cognbvit deliver him; I will protect 
nomen meum. y. Invo- him, because he hath known 
cdbit me, et ego exdu- my name. y. He shall call upon 
diam eum: cum ipso sum me, and I will hear him: I am 
in tribulatibne. y. Eripiam with him in tribulation, y . I 
eum, et glorific&bo eum : will deliver him, and I will 
longithdine dibrum adim- glorify him; I will fill him with 
plbbo eum, et ostbndam length of days, and I will 
illi salutdre meum. show him my salvation. 

Sequentia sancti Evangblii Continuation of the holy Gos- 
secbndum Matthabum, pel according to St. Matthew, 
c. 4. c. 4. 

TN illo tbmpore: Ductus AT that time: Jesus was led 
1 est Jesus in desbrtum ** by the Spirit into the 
a Spfritu, ut tentarbtur desert, to be tempted by the 
a didbolo. Et cum jeju- devil. And when he had fasted 
ndsset quadragfnta dibbus forty days and forty nights, 
et quadragfnta nbctibus, afterwards he was hungry, 
pbstea esuriit. Et accb- And the tempter coming, said 
dens tent&tor, dixit ei: Si to him: If thou be the Son of 
Fflius Dei es, die ut l&pides God, command that these 
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isti panes fiant. Qui res- 
pdnaens, dixit: Scriptum 
est: Non in solo pane vivit 
homo, sed in omni verbo 
quod proc^dit de ore Dei. 
Tunc assumpsit eum did- 
bolus in sanctam civitd- 
tem, et stdtuit eum super 
pinndculum templi, et dixit 
ei: Si Fflius Dei es, mitte 
te debrsum. Scriptum est 
enim: Quia Angelis suis 
manddvit de te, et in md- 
nibus tollent te, ne forte 
offbndas ad ldpidem pedem 
tuum. Ait illi Jesus: Rur- 
sum scriptum est: Non 
tentdbis Dbminum Deum 
tuum. Iterum assumpsit 
eum diabolus in montem 
excdlsum valde: et ostdn- 
dit ei dmnia regna mun- 
di, et glbriam ebrum, 
et dixit ei : Haec dm- 
nia tibi dabo, si ca- 
dens adordveris me. Tunc 
dicit ei Jesus : Vade 
Sdtana : scriptum est 

enim: Ddminum Deum 

tuum adordbis, et illi soli 
sbrvies. Tunc relfquit eum 
didbolus: et ecce Angeli 
accessbrunt, et minis t rd- 
bant ei. 


Credo. 

Offertorium. Ps. go. 
CCAPULIS suis obum- 
brdbit tibi Ddminus, 
et sub pennis ejus sperd- 
bis: scuto circiimdabit te 
vbritas ejus. 

Secreta. 


CACRIF1CIUM quadra- 
^ gesimdlis initii solbm- 
niter immoldmus, te, Db- 


stones be made bread. Who 
answered and said: It is writ¬ 
ten : Not in bread alone doth 
man live, but in every word 
that proceedeth from the 
mouth of God. Then the devil 
took him up into the holy 
city, and set him upon the 
pinnacle of the temple, and 
said to him: If thou be the 
Son of God, cast thyself 
down: for it is written that he 
hath given his angels charge 
over thee, and in their hands 
shall they bear thee up, lest 
perhaps thou dash thy foot 
against a stone. Jesus said to 
him: It is written again: Thou 
shalt not tempt the Lord thy 
God. Again the devil took him 
up into a very high mountain, 
and showed him all the king¬ 
doms of the world, and the 
glory of them, and said to 
him: All these will I give 
thee, if falling down thou wilt 
adore me. Then Jesus saith 
to him: Begone Satan, for it is 
written: The Lord thy God 
shalt thou adore and him only 
shalt thou serve. Then the 
devil left him; and behold 
angels came and ministered 
to him. 

Creed. 

Offertory. Ps. go. 

THE Lord will overshadow 
A thee with his shoulders, and 
under his wings thou shalt 
trust: his truth shall compass 
thee with a shield. 

Secret. 

YJT^E solemnly offer the sac- 
™ rifice of the beginning of 
Lent, and we beseech thee, O 
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mine, deprecdntes: ut cum Lord, that while we restrain 
epuldrum restrictidne car- our carnal feasting, we may 
nalium, a ndxiis quoque likewise abstain from harm- 
voluptdtibus temperdmus. ful pleasures. Through our 
Per Ddminum. Lord. 

The other Secrets as on Ash Wednesday, p. 226. 


Communio. Ps. go. 
OCAPULIS suis obum- 
^ brdbit tibi Ddminus, 


Communion. Ps. go. 
T Hr r Lord will overshadow 


thee with his shoulders: 
et sub pennis ejus spe- and under his wings thou 
r&bis : scuto circtim- shalt trust: his truth shall 
dabit te vdritas ejus. compass thee with a shield. 


Post communio . 

TUI, nos Ddmine, sacra- 
1 mdnti libdtio sancta 
restduret: et a vetustdte 
purgdtos, in mystdrii sa- 
lutdris faciat transire con- 
sdrtium. Per Ddminum. 


Postcommunion. 

TV/I AY the holy libation of thy 
sacrament refresh us, O 
Lord: and purifying us from 
our old life, make us to pass 
oil to the fellowship of sal¬ 
vation. Through our Lord. 


The other Postcommunions as on Ash Wednesday, p. 226. 


MONDAY, FIRST WEEK IN LENT 
Station at St. Peter's Chains 


simple: violet 

The Lesson and Gospel remind us that Christ is the shepherd who 
will seek and feed his sheep; but those who will not hear his voice 
will perish miserably. The Station is appropriately at the church of 
St. Peter, to whom Christ committed his sheep and lambs. 


Introitus. Ps. 122. 
CICUT dculi servdrum in 
^ mdnibus domindrum 
sudrum, ita dculi nostri ad 
Ddminum Deum nostrum, 
donee miseredtur nobis : 
miserdre nobis, Ddmine, 
miserdre nobis. Ps. Ad te 
levdvi dcirlos meos: qui 
hdbitas in cselis. y . Gldria. 


Introit. Ps. 122. 

AS the eyes of servants are 
** on the hands of their 
masters, so are our eyes unto 
the Lord our God, until he 
have mercy on us : have 
mercy on us, O Lord, have 
mercy on us. Ps. To thee have 
I lifted up my eyes : who 
dwellest in heaven, y. Glory. 


Oratio. 

pONVERTE nos, Deus 
^ salut&ris noster: et ut 
nobis jejiinium quadragesi- 


Collect. 

pONVERT us, O God our 
^ Saviour, and instruct our 
minds with thy heavenly dis- 
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m&le protfciat, mentes nos- cipline, that this Lenten 
tras caetestibus fnstrue dis- fast may be beneficial to 
ciplinis. Per Ddminum. us. Through our Lord. 

The other Collects as on Ash Wednesday, p. 222. 


Lectio Ezechi&is Pro- 
ph^tae, c. 34. 

LJiEC dicit Ddminus 
* 1 Deus: Ecce ego ipse 
requfram oves meas, et 
visitdbo eas. Sicut visitat 
pastor gregem suum in die 
quando fuerit in mddio 
6vium sudrum dissipatd- 
rum : sic visitdbo oves 
meas, et liberdbo eas de 
dmnibus locis, in quibus 
dispdrsae fuerant in die 
nubis et callginis. Et 
educam eas de pdpulis, 
et congregabo eas de 
terris, et inducam eas 
in terram suam, et pas- 
cam eas in mdntibus 
Israel, in rivis, et in 
cunctis sddibus terrae. In 
pascuis ubdrrimis pascam 
eas, et in mdntibus ex- 
cdlsis Israel erunt pdscua 
edrum : ibi requidscent 
in herbis virdntibus, et 
in pdscuis pinguibus pas- 
cdntur super montes Is¬ 
rael. Ego pascam oves 
meas: et ego eas accubdre 
fdciam, dicit Ddminus 
Deus. Quod perierat requi- 
ram, et quod abjdctum erat 
reducam, et quod confrdc- 
tum fuerat alligdbo, et 
quod infirmum fuerat con- 
soliddbo, et quod pingue et 
forte, custddiam: et pas¬ 
cam illas in judlcio, dicit 
Ddminus omnipotens. 


Lesson from the Prophet 
Ezechiel, c. 34. 
""THUS saith the Lord God: 

1 Behold I myself will seek 
my sheep, and will visit them. 
As the shepherd visiteth his 
flock in the day when he shall 
be in the midst of his sheep 
that were scattered; so will I 
visit my sheep, and will de¬ 
liver them out of all the places 
where they have been scattered 
in the cloudy and dark day. 
And I will bring them out from 
the peoples, and will gather 
them out of the countries, and 
will bring them to their own 
land; and I will feed them in 
the mountains of Israel, by 
the rivers and in all the habi¬ 
tations of the land. I will feed 
them in the most fruitful pas¬ 
tures, and their pastures shall 
be in the high mountains of 
Israel: there shall they rest on 
the green grass, and be fed in 
fat pastures upon the moun¬ 
tains of Israel. I will feed my 
sheep; and I will cause them to 
lie down, saith the Lord God. I 
will seek that which was lost, 
and that which was driven 
away I will bring again; and 
I will bind up that which was 
broken; and I will strengthen 
that which was weak; and 
that which was fat and strong 
I will preserve: and I will 
feed them in judgment, saith 
the Lord almighty. 
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Graduate. Ps. 83. Gradual. Ps. S3. 

pROTECTOR noster ds- DEHOLD, O God our pro¬ 
pice, Deus, et r^spice tector, and look on thy 
super servos tuos. J. D6- servants. J. O Lord God of 
mine Deus virtiitum, ex&u- hosts, graciously give ear to 
dipreces servdrum tudrum. the prayers of thy servants. 

The Tract as on Ash Wednesday, p. 224. 


Sequdntia sancti Evangdlii 
seciindum Matthsfeum, 
c. 25. 

TN illo tempore: Dixit 
A Jesus discipulis suis: Cum 
venerit Filius hdminis in 
majestdte sua, et omnes 
Angeli cum eo, tunc sedd- 
bit super sedem majestdtis 
suse: etcongregabunturante 
eum omnes gentes, et sepa- 
rdbit eos ab fnvicem, sicut 
pastor sdgregat oves ab 
haedis: et stdtuet oves qui- 
dem a dextris suis, haedos 
autem a sinistris. Tunc 
dicet Rex his qui a dextris 
ejus erunt: Venite, bene- 
dicti Patris mei, possiddte 
pardtum vobis regnum a 
constitutidne mundi. Esu- 
rivi enim, et dedistis mihi 
manducare: sitlvi, et de¬ 
distis mihi bibere: hospes 
eram, et collegistis me : 
nudus, et codperuistis me: 
in cdrcere eram, et venistis 
ad me. Tunc responddbunt 
ei justi, dicdntes: Ddmine, 
quando te vidimus esu- 
ridntem, et pdvimus te ? 
sitidntem, et dddimus tibi 
potum? Quando autem te 
vidimus hdspitem, et col- 
ldgimus te? aut nudum, et 
cooperdimus te? aut quan¬ 
do te vidimus infirmum, 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 25. 

AT that time: Jesus said to 
** his disciples: When the 
Son of man shall come in his 
majesty, and all the angels 
with him, then shall he sit upon 
the seat of his majesty. And 
all nations shall be gathered 
together before him, and he 
shall separate them one from 
another, as the shepherd sepa- 
rateth the sheep from the 
goats; and he shall set the 
sheep on his right hand, but 
the goats on his left. Then 
shall the King say to them 
that shall be on his right 
hand: Come, ye blessed of my 
Father, possess you the king¬ 
dom prepared for you from 
the foundation of the world. 
For I was hungry, and you 
gave me to eat; I was thirsty, 
and you gave me to drink; 
I was a stranger, and you 
took me in; naked, and you 
covered me; sick, and you 
visited me; I was in prison, 
and you came to me. Then 
shall the just answer him, 
saying: Lord, when did we see 
thee hungry, and fed thee ? 
thirsty, and gave thee drink? 
And when did we see thee a 
stranger, and took thee in ? or 



246 MONDAY, FIRST WEEK IN LENT 

aut in carcere, et v^nimus naked, and covered thee? or 
ad te? Et respdndens when did we see thee sick or 
Rex, dicet illis: Amen in prison, and came to thee? 
dico vobis, qudmdiu feels- And the King answering, shall 
tis uni ex his frdtribus meis say to them: Amen, I say to 
minimis, mihi feclstis. you, as long as you did it to 
Tunc dicet et his, qui a one of these my least brethren, 
sinlstris erunt: Discddite you did it to me. Then shall 
a me, maledlcti, in ignem he say to them also that shall 
aet^rnum qui pardtus est be on his left hand: Depart 
didbolo et dngelis ejus. from me, you cursed, into 
Esurlvi enim, et non de- everlasting fire, which was 
dfstis mihi manduedre : prepared for the devil and his 
sitlvi, et non dedlstis mihi angels. For I was hungry, 
potum : hospes eram, et and you gave me not to eat; 
non colleglstis me : nu- I was thirsty, and you gave 
dus, et non cooperuistis me not to drink; I was a 
me : inflrmus et in stranger, and you took me not 

edreere, et non visitastis in; naked, and you covered 
me. Tunc respond6bunt me not; sick, and in prison, 
ei et ipsi ,dicdntes: D6- and you did not visit me. 
mine, quando te vidimus Then they also shall answer 
esuridntem, aut sittentem, him, saying: Lord, when did 
aut hdspitem, aut nu- we see thee hungry, or thirsty, 
dum, aut inflrmum, aut or a stranger, or naked, or 
in edreere, et non minis- sick, or in prison, and did not 
trdvimus tibi? Tunc re- minister to thee ? Then he shall 
spond^bit illis, dicens : answer them, saying: Amen, 
Amen dico vobis: qudm- I say to you, as long as you 
diu non feclstis uni de did it not to one of these 
mindribus his, nec mihi least, neither did you it to 
feclstis. Et ibunt hi in me. And these shall go into 
supplfcium aetdrnum: justi everlasting punishment; but 
autem in vitam aet^rnam. the just, into life everlasting. 

Offertorium. Ps. 118. Offertory. P$. 118. 

I EVABO dculos meos, T WILL lift up my eyes, and 
1-1 et considerdbo mirabi- A consider thy wonders, O 
lia tua Ddmine, ut ddeeas Lord, that thou may est teach 
me justltias tuas: da mihi me thy justices : give me un- 
intelldctum, et discam derstanding, and I will learn 
manddta tua. thy commandments. 

IWItfNERA tibi] Ddmine, OANCTIFY, O * Lord, the 
oblata sanctifica : ^ gifts we have offered to 

nosque a peccatdrum nos- thee: and cleanse us from the 
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tr6rum mdculis emunda. stains of our sins. Through 
Per Ddminum. our Lord. 

The other Secrets as on Ash Wednesday, i>. 226. 

Communio. Matth. 25. Communion . Matth. 25. 

AMEN dico vobis, quod AMEN, I say to you: what 
uni ex minimis meis ** you did to one of my least 
feclstis, mihi feclstis : ones, you did to me: come, 
venlte benedlcti Patris ye blessed of my Father, pos- 
mei, possiddte pardtum sess the kingdom prepared 
vobis regnum ab initio for you from the beginning of 
szfeculi. the world. 

Pos t communio . Pos t communion . 

CALUTARIS tui, D6- TILLED with the gift of thy 
^ mine, miinere satidti, 1 salvation, we humbly be- 
supplices exordmus : ut seech thee, O Lord, that as we 
cujus laetdmur gustu, re- rejoice in tasting thereof, we 
novdmur effdctu. Per may also be renewed by its 
D6minum. effect. Through our Lord. 

The other Postcommunions as on Ash Wednesday, />. 226. 

Qratio super populum. Prayer over the people. 

Ordmus. Let us pray. 

Humilidte cdpita vestra Bow down your heads before 
Deo. God. 

A BS6LVE, quaesumus I OOSEN, we beseech thee, 
** D6mine, nostrdrum O Lord, the bonds of 

vincula peccatorum : et our sins: and mercifully turn 
quidquid pro eis mer^mur, away from us whatever we 
propitidtus av^rte. Per deserve for them. Through 
Ddminum. our Lord. 


TUESDAY, FIRST WEEK IN LENT 
Station at St. Anastasia 

SIMPLE : VIOLET 

The Lesson explains the nature of true repen ianee and points to the 
mystery of God's mercy, which rejuvenates the soul. In the Gospel 
children and the sick receive Christ’s compassion and praise, but 
the traffickers and proud Sanhedrim are reproved. 

Introitus. Ps. 89. Introit. Ps. 89. 

r\OMINE, refdgium fac- T ORD, thou hast been our 
^ tus es nobis a gene- refuge from generation to 
ratidne et progdnie: a s&- generation: from eternity and 
culo et in ssfeculum tu es. to eternity thou art. Ps. Be- 
Ps. Priusquam montes fie- fore the mountains were 
rent aut formardtur terra made, or the earth and the 
et orbis : a sseculo et world was formed: from eter- 
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usque in saeculum tu es nity and to eternity thou art 
Deus. y. G16ria. God. Y• Glory. 

Oratio. Collect. 

DESPICE, D6mine, fa- I OOK down on thy family, 
mfliam tuam, et praes- 1—1 O Lord, and grant that our 
ta ut apud te mens nos- souls, which are chastened by 
tra tuo desiddrio fulgeat, the mortification of the flesh, 
quae se carnis maceratidne may glow with desire of thee, 
castfgat. Per Ddminum. Through our Lord. 

The other Collects as on Ash Wednesday, p. 222. 

Ldctio Isafae Prophdtae, Lesson from the Prophet 
c. 55. Isaias, c. 55. 

TN didbus illis: Locutus est TN those days: Isaias the 
1 Isaias Prophdta dicens: 1 prophet spake, saying : 

Quaerite Ddminum, dum in- Seek ye the Lord while he 
veniri potest: invocdte eum may be found; call upon him 
dumpropeest. Derelinquat while he is near. Let the 
impius viam suam et vir wicked forsake his way, and 
iniquus cogitatidnes suas: the unjust man his thoughts; 
et revertdtur ad Ddminum, and let him return to the 
et miserdbitur ejus, et ad Lord, and he will have mercy 
Deum nostrum, qudniam on him, and to our God, 
multus est ad ignoscdn- for he is bountiful to for- 
dum. Non enim cogita- give. For my thoughts are 
tidnes meae, cogitatidnes not your thoughts, nor your 
vestrae: neque viae vestrae, ways my ways, saith the 
viae meae, dicit Ddminus, Lord. For as the heavens 
Quia sicut exaltdntur caeli are exalted above the earth, 
a terra, sic exaltdtae sunt so are my ways exalted 
viae meae a viis vestris, et above your ways, and my 
cogitatidnes meae a cogita- thoughts above your thoughts, 
tidnibus vestris. Et qud- And as the rain and the snow 
mododescdnditimber.et nix come down from heaven, and 
de caelo, et illuc ultra non return no more thither, but 
revdrtitur, sed indbriat ter- soak the earth, and water 
ram, et infundit earn, et ger- it, and make it to spring, 
mindre earn facit, et dat se- and give seed to the sower 
men serdnti, et panem co- and bread to the eater; so 
meddnti: sic erit verbum shall my word be, which shall 
meum quod egredidtur de go forth from my mouth. It 
ore meo: non revertidtur ad shall not return to me void, 
me v&cuum; sed fdciet quae- but it shall do whatsoever I 
cumque vdlui, et prosper&bi- please, and shall prosper in 
tur in his ad quae misi illud, the things for which I sent 
ait Ddminus omm'potens. it, saith the Lord almighty. 
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Graduate. Ps. 140. 
r^IRIGATUR ordtio mea, 
^ sicut incbnsum in con- 
spdctu tuo, Dbmine. Y • Ele- 
vdtio manuum medrum, 
sacrificium vespertfnum. 


Gradual . Ps. J40. 

I ET my prayer be directed 
as incense in thy sight, 
O Lord. y. The lifting 
up of my hands as evening 
sacrifice. 


Sequdntia sancti Evangblii 
secundum Matthafeum, 
c. 21. 

TN illo tdmpore : Cum 
1 intrdsset Jesus Jerosb- 
lymam, commbta est uni- 
vbrsa cfvitas dicens: Quis 
est hie ? P6puli autem dice- 
bant: Hie est Jesus Pro- 
phbta a Nazareth Galilafeae. 
Et intrdvit Jesus in tern- 
plum Dei, et ejicibbat om- 
nes vendbntes et embntes 
in templo, et mensas num- 
mularibrum, et cdthedras 
vendbntium columbas evbr- 
tit: et dicit eis: Scriptum 
est: Domus mea domus 
oratibnis voedbitur: vos 
autem feefstis illam spelun- 
cam latrbnum. Et accessb- 
runt ad cum caeci et claudi 
in templo: et sandvit eos. 
Vidbntes autem principes 
sacerdbtum et scribae mira- 
bflia quae fecit, et pfieros 
clamantes i.n templo et di- 
cbntes : Hosdnna fflio 
David; indigndti sunt, et 
dixbrunt ei: Audis quid 
isti dicunt? Jesus autem 
dixit eis: Utique. Num- 
quam legistis: Quia ex ore 
infdntium et lactbntium 
perfecisti laudem? Et re- 
ifetis illis, dbiit foras extra 
civitatem in Bethaniam, 
ibfque mansit. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 21. 

AT that time: When he was 
** come into Jerusalem, the 
whole city was moved, saying: 
Who is this? And the people 
said: This is Jesus the prophet, 
from Nazareth of Galilee. And 
Jesus went into the temple of 
God, and cast out all them 
that sold and bought in the 
temple, and overthrew the 
tables of the money-changers, 
and the chairs of them that sold 
doves. And he saith to them : 
It is written: My house shall 
be called the house of prayer: 
but you have made it a den of 
thieves. And there came to him 
the blind and the lame in the 
temple: and he healed them. 
And the chief priests and 
scribes seeing the wonderful 
things that he did, and the 
children crying in the temple, 
and saying: Hosanna to the 
son of David; were moved 
with indignation, and said to 
him: Hearest thou what these 
say? And Jesus said to them : 
Yea, have you never read : 
Out of the mouth of infants 
and of sucklings thou hast 
perfected praise? And leav¬ 
ing them, he went out of the 
city into Bethania, and re¬ 
mained there. 
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Offertorium. Ps. 30. 

TN te sperdvi D6mine; dixi: 
1 Tu es Deus meus, in m&- 
nibus tuis t^mpora mea. 
Seereta. 

QBLATIS, quafcsumus 
D6mine, plac&re 
mundribus: et a cunctis 
nos defdnde periculis. Per 
Ddminum. 


Offertory. Ps. 30. 

TN thee, O Lord, have I hoped: 
1 I said, thou art my God, 
my times are in thy hands. 
Secret. 

DE appeased, we beseech 
D thee, O Lord, by the gifts 
we offer: and defend us from 
all dangers. Through our 
Lord. 


The other Secrets as on Ash Wednesday, p. 226. 

Communio. Ps. 4. Communion. Ps. 4. 

^*UM invoc&rem te, ex- YJjYHEN I called upon thee, 
^ audlsti me, Deus ™ thou didst hear me, O God 
justitiae meae: in tribula- of my justice: when I was in 
tidne dilat&sti me: mise- distress thou hast enlarged me: 
rdre mihi, Ddrnine, et ex- have mercy on me, O Lord, 
dudi oratidnem meam. and hear my prayer. 

Post communio . Post communion . 

Q U/ESUMUS, omnipo- YWE beseech thee, almighty 
tens Deus: ut illlus ™ God, that we may obtain 
salutdris capidmus effdc- the effect of that salvation 
turn, cujus per haec m>^s- of which we have received 
tdria pignus accdpimus. the pledge in these mysteries. 
Per Ddininum. Through our Lord. 

The other Postcommunions as on Ash Wednesday, p. 226. 


Oratio super populum. 
Oremus. 

Humilidte capita vestra 
Deo. 

A SCENDANT ad te, Do- 
** mine, preces nostrae: 
et ab Eccldsia tua cunc- 
tam repdlle nequftiam. Per 
Ddminum. 


Prayer over the people. 
Let us pray. 

Bow down your heads before 
God. 

I ET our prayers rise up to 
^ thee, O Lord: and do thou 
drive away all wickedness 
from thy Church. Through 
our Lord. 


EMBER WEDNESDAY IN LENT 
Station at St. Mary Major 

simple: violet 

The liturgy to-day speaks of Moses and Elias and Jonas, great figures 
of the Old Testament who symbolize the need of penance before man can 
approach and be reconciled to God. The Gospel refers to our Lord's 
Mother, and the Station is held in the principal Roman church dedicated 
to her, as on the other Ember Wednesdays of the year. On this day 
the scrutiny of candidates for ordination took place. 
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Introitus. Ps. 24. Introit. Ps. 24. 

DEMIN1SCERE misera- DEMEMBER, O Lord, thy 
tidnum tudrum, Dd- bowels of compassion, 
mine, et misericdrdiae tuae, and thy mercies that are 
quae a sseculo sunt: ne from the beginning of the 
umquam domindntur no- world; lest at any time our 
bis inimfci nostri: libera enemies rule over us: deliver 
nos, Deus Israel, ex us, O God of Israel, from all 
dmnibus angustiis nostris. our tribulations. Ps. To thee, 
Ps. Ad te, Ddmine, levdvi O Lord, have I lifted up my 
dnimam meam : Deus soul: in thee, O my God, I 
meus, in te confido, non put my trust; let me not be 
erubdscam. Y• Gldria. ashamed, y. Glory. 

After the. Kyrie ekison the Priest says : 

Ordinus. Let us pray. 

Flectamus genua. Let us kneel, 

ty. Levdte. ty. Arise. 

Oratio. Collect. 

DRECES nostras, quaesu- JWIERCIFULLY hear our 
1 mus, D 6 mine clemdn- AV1, prayers, we beseech thee, 
ter exdudi : et contra O Lord : and stretch forth 
cuncta nobis adversdntia, the right hand of thy majesty 
ddxteram tuae majestdtis against all our adversaries, 
extdnde. PerDdminum. Through our Lord. 

Ldctio Libri Exodi, Lesson from the Book of 

c. 24. Exodus, c. 24. 

TN didbus illis : Dixit TN those days: The Lord said 
A Dominus ad Moysen : A to Moses: Come up to me 
Ascdnde ad me in montem into the mount, and be there: 
et esto ibi: dabdque tibi and I will give thee tables of 
tabulas lapfdeas, et legem stone, and the law, and the 
ac mandata quae scripsi, commandments which I have 
ut ddceas fflios Israel. Sur- written, that thou mayst 
rexdrunt Mdyses, et Jdsue teach them. Moses rose up, 
minister ejus. Ascenddns- and his minister Josue; and 
que Mdyses in montem Moses going up into the 
Dei, senidribus ait: Ex- mount of God, said to the 
spectdte hie donee rever- ancients: Wait ye here till 
tdrriur ad vos. Habdtis we return to you. You have 
Aaron et Hur vobiscum: si Aaron and Hur with you: if 
quid natum fuerit quaestid- any question shall arise, you 
nis, referdtis ad eos. Cum- shall refer it to them. And 
que ascendisset Mdyses, when Moses was gone up, a 
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op^ruit nubes montem, et cloud covered the mount, 
habitdvit gldria Ddmini And the glory of the Lord 
super Sinai, tegens ilium dwelt upon Sinai, covering it 
nube sex di6bus: septimo with a cloud six days; and 
autem die vocdvit eum de the seventh day he called him 
m6dio caliginis. Erat au- out of the midst of the cloud, 
tem species gldriae D6- And the sight of the glory 
mini, quasi ignis ardens of the Lord was like a burn- 
super v^rticem montis in ing fire upon the top of the 
consp^ctu filidrum Israel, mount, in the eyes of the 
Ingressiisque Mdyses m£- children of Israel. And Moses 
dium nebulae, ascend it in entering into the midst of 
montem: et fuit ibi the cloud, went up into the 
quadraginta di^bus et mountain; and he was there 
quadraginta n6ctibus. forty days and forty nights. 

Graduale. Ps. 24. Gradual. Ps. 24. 

r T*RIBULATl(3NES cordis T"TIE troubles of my heart 
* mei dilatatae sunt: de A are multiplied : deliver 
necessitatibus meis 6ripe me from my necessities, 
me, Ddmine. y. Vide humi- O Lord. y. See my 
lit&tem meam, et labdrem abjection and my labour, 
meum, et dimitte dmnia and forgive me all my 

peccdta mea. sins. 

Here is said D6minus vobfscum, but not Flectdmus g£nua. 

Oratio. Collect. 

P)EVOTIONEM pdpuli MERCIFULLY look down, 
^ tui, quaesumus D6- AVA we beseech thee, O Lord, 
mine, ben f gnus intdnde : upon the devotion of thy 
ut qui per abstindntiam people, that they whose bodies 
macerantur in edrpore, are mortified by fasting may, 
per fructum boni dperis through the fruit of good 

refici&ntur in mente. Per works, be refreshed in mind. 
Ddminum. Through our Lord. 

The other Collects as on Ash Wednesday, i>. 222. 

Ldctio Libri Regum, Lesson from the Book of 
III, c. 19. Kings, III, c. 19. 

TN didbus illis : Venit TN those days: Elias came 
1 Elfas in Bersabde Juda, 1 to Bersabee of Juda, and 
et dimfsit ibi puerum suum, left his servant there, and 
et perrdxit in desdrtum, he went forward, one day's 
viam unfus didi. Cumque journey into the desert. And 
venfsset, et seddret subter when he was there, and sat 
unam jumpertim, petfvit under a juniper-tree, he re- 
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dnimae suae ut morer^tur, 
et ait: Sufficit mihi Ddmine: 
tolle dnimam meam; neque 
enim m61ior sum, quam pa- 
tres mei. Projecitque se, et 
obdormivit in umbra junf- 
peri: et ecce Angelus D6- 
mini t^tigit eum, et dixit 
illi: Surge, et cdmede. 
Resp^xit, et ecce ad caput 
suum subcinerfcius panis, 
et vas aquae; com6dit ergo 
et bibit, et rursum obdor¬ 
mivit. Reversusque est An¬ 
gelus Ddmini secundo, et 
tdtigit eum, dixitque illi: 
Surge, cdmede : grandis 
enim tibi restat via. Qui 
cum surrexisset, com^dit 
et bibit, et ambuldvit in 
fortitudine cibi illius qua- 
draglnta di£bus, et qua- 
draginta ndctibus usque 
ad montem Dei Horeb. 

Tractus. Ps. 24. 
r\E necessitdtibus meis 
^ 6ripe me, Ddmine: vide 
humilitdtem meam, et la- 
bdrem meum: et dimitte 
6mnia peccdta mea. y. Ad 
te, D6mine, levdvi animam 
meam: Deus meus, in te 
confido, non erub^scam: 
neque irrideant me inimici 
mei. y. Etenim univ^rsi 
qui te exsp^ctant, non 
confund^ntur: confunddn- 
tur omnes faci6ntes vana. 


quested for his soul that he 
might die; and said: It is 
enough for me, Lord; take 
away my soul: for I am no 
better than my fathers. And 
he cast himself down, and 
slept in the shadow of the 
juniper-tree: and, behold, an 
angel of the Lord touched 
him, and said to him: Arise 
and eat. He looked, and be¬ 
hold, there was at his head 
a hearth-cake, and a vessel of 
water: and he ate and drank, 
and fell asleep again. And the 
angel of the Lord came again 
the second time, and touched 
him, and said to him: Arise, 
eat; for thou hast yet a great 
way to go. And he arose, and 
did eat and drink, and walked in 
the strength of that food forty 
days and forty nights, unto 
the mount of God, Horeb. 

Tract. Ps. 24. 

r^ELlVER me from my 
^ necessities, O Lord; see 
my abjection and my labour, 
and forgive me all my sins. 
T. To thee, O Lord, have I 
lifted up my soul: in thee, 
O my God, I put my trust; let 
me not be ashamed: neither 
let my enemies laugh at me. 
y. For none of them that 
wait on thee shall be con¬ 
founded : let all them be con¬ 
founded that do vain things. 


Sequdntia sancti Evang61ii 
seciindum Matthaeum, 


c. 12. 


TN illo tempore: Respon- 
A ddrunt Jesu quidam de 
Scribis et Pharissfeis, dicdn- 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 


c. 12. 

AT that time: Some of the 
scribes and pharisees an¬ 
swered Jesus, saying: Master, 
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tes: Magfster, vdlumus a 
te signum vid6re. Qui re- 
spdndens, ait illis: Gene- 
rdtio mala et adultera sig¬ 
num quaerit : et signum 
non d&bitur ei, nisi signum 
Jonae Proph^tae. Sicut 
enim fuit Jonas in ventre 
ceti tribus didbus et tribus 
ndctibus, sic erit Ffiius 
hdminis in corde terras tri- 
bus didbus et tribus nbcti- 
bus. Viri Ninivitae surgent 
in judicio cum generatidne 
ista, et condemndbunt 
earn: quia poenitdntiam 
egdrunt in prsedicatidne 
Jonae; et ecce plus quam 
Jonas hie. Regina Austri 
surget in judicio cum ge- 
neratidne ista, et condem- 
ndbit earn: quia venit a 
finibus terrae audire sapien- 
tiam Salomdnis; et ecce 
plus quam Sdlomon hie. 
Cum autem immiindus 
spirit us exierit ab hdmine, 
dmbulat per loca drida, 
quaerens rdquiem, et non 
invenit. Tunc dicit: Revdr- 
tar in domum meam, unde 
exivi. Et vdniens invenit 
earn vaedntem, scop is 
munddtam, et orndtam. 
Tunc vadit, et assumit 
septem dlios spiritus secum 
nequidres se, et intrdntes 
habitant ibi: et hunt no- 
vissima hdminis illius pe- 
jdra pridribus. Sic erit et 
generatidni huic pdssimae. 
Adhuc eo loqudnte ad tur- 
bas, ecce mater ejus et 
fratres stabant foris quae- 
rdntes loqui ei. Dixit au- 


we would see a sign from thee. 
Who answering said to them: 
An evil and adulterous genera¬ 
tion seeketh a sign: and a sign 
shall not be given it, but the 
sign of Jonas the prophet. For 
as Jonas was in the whale's 
belly three days and three 
nights, so shall the Son of man 
be in the heart of the earth 
three days and three nights. 
The men of Ninive shall rise 
in judgment with this genera¬ 
tion, and shall condemn it: 
because they did penance at 
the preaching of Jonas; and 
behold a greater than Jonas 
here. The queen of the south 
shall rise in judgment with 
this generation, and shall con¬ 
demn it, because she came 
from the ends of the earth to 
hear the wisdom of Solomon; 
and behold a greater than 
Solomon here. When an un¬ 
clean spirit is gone out of a 
man, he walketh through dry 
places, seeking rest and findeth 
none. Then he saith: I will 
return into my house, from 
whence I came out. And 
coming, he findeth it empty, 
swept, and garnished. Then 
he goeth, and taketh with him 
seven other spirits more 
wicked than himself, and they 
enter in and dwell there; and 
the last state of that man is 
made worse than the first. 
So shall it be also to this 
wicked generation. As he was 
yet speaking to the multi¬ 
tudes, behold his mother and 
his brethren stood without, 
seeking to speak to him. And 
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tem ei quidam : Ecce 
mater tua, et fratres tui 
foris stant, quaerdntes te. 
At ipse respdndens dicdnti 
sibi, ait: Quae est mater 
mea, et qui sunt fratres 
mei? Et extdndens ma- 
num in discipulos suos, 
dixit: Ecce mater mea, et 
fratres mei : quicumque 
enim fdcerit voluntdtem 
Patris mei, qui in caelis est, 
ipse meus frater, et soror, 
et mater est. 


one said unto him: Behold 
thy mother and thy brethren 
stand without, seeking thee. 
But he answering him that 
told him, said: Who is my 
mother, and who are my 
brethren? And stretching forth 
his hand towards his disciples, 
he said: Behold my mother 
and my brethren; for who¬ 
soever shall do the will of 
my Father that is in heaven, 
he is my brother, and sister, 
and mother. 


Offertorium. Ps. 118. 
JVAEDITABOR in man- 
datis tuis, quae di- 
ldxi valde : et levdbo 
manus meas ad mandata 
tua, quae dildxi. 


Offertory. Ps. 118. 

T WILL meditate on thy com- 
A mandments, which I have 
loved exceedingly: and I will 
lift up my hands to thy com¬ 
mandments, which I have loved. 


Seer eta. 

LJ6STIAS tibi, D6mine, 
1 1 placatidnis offdrimus: 
ut et delfcta nostra mise- 
rdtus absdlvas, et nutdntia 
corda tu dfrigas. Per Dd- 
minum. 


Secret. 

WfE offer thee, O Lord, sac- 
w rifices of propitiation: that 
in thy mercy thou mayest 
forgive us our sins, and guide 
our wavering hearts. Through 
our Lord. 


The other Secrets as on Ash Wednesday, 226. 


Communio. Ps. 5. Communion. Ps. 5. 

TNTELLIGE clamdrem ITNDERSTAND my cry : 
* meum : intdnde voci ^ hearken to the .yoice of 
oratidnis meae, Rex meus, my prayer, my king, and 
et Deus meus; qudniam ad my God: for to thee will I 
te ordbo, Ddmine. pray, O Lord. 

Pos t communio. Postcommunion. 

r T , UI, Ddmine, percep- DY the reception of thy sac- 
1 tidne sacramdnti, et ^ rament, O Lord, may we be 
a nostris munddmur oc- both cleansed from our hidden 
cultis, et ab hdstium li- sins and delivered from the 
berdmur insfdiis. Per snares of the enemy. Through 
Ddminum. our Lord. 

The other Postcommunions as on Ash Wednesday, p. 226. 
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Oratio super populum. 
Or6mus. 

Humiliate cdpita vestra 
Deo. 

J14ENTES nostras, quae- 
sumus Ddmine, lii- 
mine tuae claritdtis illus- 
tra; ut viddre possfmus 
quae agenda sunt, et quae 
recta sunt, dgere vale&mus. 
Per Ddminum. 


Prayer over the people. 
Let us pray. 

Bow down your heads before 
God. 

ENLIGHTEN our minds, we 
<L< beseech thee, O Lord, with 
the light of thy brightness: that 
we may be able to see what 
we ought to do, and have 
strength to do what is right. 
Through our Lord. 


THURSDAY, FIRST WEEK IN LENT 
Station at St. Lawrence in Panisperna 


simple: violet 

The Lesson explains that salvation depends, not on our race or 
blood, but on our personal efforts—on our own good works. The Gospel 
reminds catechumens that we are like the woman of Canaan, for we have 
received the inheritance intended for the Jews. The Station is at the 
church where St. Lawrence was burned on a gridiron, for, according to 
the Fathers, the conversion of Rome was due in part to his prayers. 


Introitus. Ps. 95. 
pONFESSIO et pulchri- 
^ tudo in conspdctu ejus: 
sdnetitas et magnific^ntia in 
sanctificatidne ejus. Ps. 
Cantdte Ddmino cdnticum 
novum: cantdte Ddmino, 
omnis terra, y. Gldria. 

Oratio. 

FNEVOTIONEM pdpuli 
^ tui, quaesumus D6- 
mine, benignus int^nde: 
ut qui per abstindntiam 
macerdntur in edrpore, 
per fructum boni dperis 
reficidntur in mente. Per 
Ddminum. 


Introit. Ps.95. 

DRAISE and beauty are 
1 before him : holiness 

and majesty in his sanc¬ 
tuary. Ps. Sing ye to the 
Lord a new canticle : sing 
to the Lord, all the earth. 
y. Glory. 

Collect. 

IWfERCIFULLY look down, 
we beseech thee, O Lord, 
upon the devotion of thy 
people, that they whose bodies 
are mortified by fasting may, 
through the fruit of good 
works, be refreshed in mind. 
Through our Lord. 


The other Collects as on Ash Wednesday, i>. 222. 


Lectio Ezechidlis Pro- Lesson from the Prophet 
phdtae, c. 18. Ezechiel, c. 18. 

IN didbus illis : Factus TN those days: The word of 
1 est sermo Ddmini ad A the Lord came to me, say- 
me, dicens: Quid est quod ing: What is the meaning 
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inter vos pardbolam v6r- 
titis in prov&rbium istud 
in terra Israel, dkfentes: 
Patres comed^runt uvam 
ac6rbam, et dentes filibrum 
obstupdscunt? Vivo ego, 
dicit Ddminus Deus, si erit 
ultra vobis pardbola haec 
in provdrbium in Israel. 
Ecce omnes dnimae meae 
sunt; ut dnima patris, ita 
et dnima filii mea est: 
dnima quae peccdverit, ipsa 
morfetur. Et vir, si fderit 
justus, et fecerit judicium 
et justitiam, in mdntibus 
non comdderit, et dculos 
suos non levdverit ad id 61 a 
domus Israel: et uxdrem 
prdximi sui non violdverit, 
et ad mulierem menstrua- 
tam non accdsserit: et h6- 
minem non contristdverit : 
pignus debitdri reddiderit: 
per vim nihil rapuerit : 
panem suum esurfenti de- 
derit, et nudum operuerit 
vestinfento : ad usuram 
non commoddverit, et dm- 
plius non accdperit: ab 
iniquitate avdrterit ma- 
num suam, et judicium 
verum fecerit inter virum 
et virum : in prsecdptis 
meis ambulaverit, et ju- 
dicia mea custodierit ut 
faciat veritdtem: hie jus¬ 
tus est, vita vivet, ait 
Ddminus omnipotens. 

Graduale. Ps. 16. 
PUSTODI me, D6mi- 
^ ne, ut pupillam 
oculi : sub umbra aid- 
rum tudrum prdtege me. 


that you use among you this 

E arable as a proverb in the 
md of Israel, saying: The 
fathers have eaten sour grapes, 
and the teeth of the children 
are set on edge? As I live, 
saith the Lord God, this 
parable shall be no more to 
you a proverb in Israel. Be¬ 
hold all souls are mine; as the 
soul of the father, so also the 
soul of the son is mine; the 
soul that sinneth, the same 
shall die. And if a man be 
just, and do judgment and 
justice, and hath not eaten 
upon the mountains, nor lifted 
up his eyes to the idols of 
the house of Israel, and hath 
not defiled his neighbour's 
wife, nor come near to a 
menstruous woman; and hath 
not wronged any man, but 
hath restored the pledge to the 
debtor; hath taken nothing 
away by violence; hath given 
his bread to the hungry, and 
hath covered the naked with 
a garment; hath not lent upon 
usury, nor taken any in¬ 
crease; hath withdrawn his 
hand from iniquity, and hath 
executed true judgment be¬ 
tween man and man; hath 
walked in my command¬ 
ments, and kept my judg¬ 
ments, to do truth; he is 
just, he shall surely live, 
saith the Lord almighty. 

Gradual. Ps. 16. 
l^EEP me, O Lord, as the 
apple of thy eye; protect 
me under the shadow of thy 
wings, y. Let my judgment 
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y. De vultu tuo judicium 
meum prddeat : dculi 

tui vfdeant aequit&tem. 

Sequ^ntia sancti Evang^lii 
secundum Matthsfeum, 
c. 15. 

N illo tempore: Egr6ssus 

Jesus, sec6ssit in partes 
Tyri et Siddnis. Et ecce 
mulier Chanam&a a ffnibus 
illis egr^ssa clam&vit, di- 
cens ei: Miserere mei, D6- 
mine, fili David: filia mea 
male a daemdnio vex&tur. 
Qui non respdndit ei ver- 
bum. Et acceddntes dis- 
cipuli ejus rogdbant eum, 
dicdntes : Dimitte earn, 
quia clamat post nos. Ipse 
autem respdndens, ait : 
Non sum missus nisi ad 
oves quae peridrunt domus 
Israel. At ilia venit, et 
adordvit eum, dicens: D6- 
mine, ddjuva me. Qui 
respdndens ait: Non est 
bonum stimere panem fi- 
lidrum et mfttere cdnibus. 
At ilia dixit: Etiam, D6- 
mine; nam et catdlli edunt 
de micis, quae cadunt de 
mensa domindrum sudrum. 
Tunc respdndens Jesus, 
ait fili: O mulier, magna 
est fides tua: fiat tibi 
sicut vis. Et sandta est 
filia ejus ex ilia hora. 

Offertorium . Ps. 33. 
TMMITTET Angelus Dd- 
1 mini in circuitu timdn- 
tium eum, et eripiet eos: 
gustdte, et viddte qudniam 
sudvis est Ddminus. 


come forth from thy coun¬ 
tenance; let thy eyes behold 
the things that are equitable. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 15. 

that time: Jesus went 
from thence, and re¬ 
tired into the coasts of Tyre 
and Sidon. And behold a 
woman of Canaan who came 
out of those coasts, cry¬ 
ing out, said to him: Have 
mercy on me, O Lord, thou 
Son of David: my daughter is 
grievously troubled by a devil. 
Who answered her not a word. 
And his disciples came and 
besought him, saying: Send 
her away, for she crieth after 
us. And he answering, said: I 
was not sent but to the sheep 
that are lost of the house of 
Israel. But she came and 
adored him, saying: Lord, help 
me. Who answering, said: It is 
not good to take the bread of 
the children, and to cast it to 
the dogs. But she said: Yea, 
Lord; for the whelps also eat 
of the crumbs that fall from 
the table of their masters. 
Then Jesus answering, said to 
her: O woman, great is thy 
faith: be it done to thee as 
thou wilt. And her daughter 
was cured from that hour. 

Offertory. Ps. 33. 

'"THE angel of the Lord shall 
1 encamp round about them 
that fear him, and shall de¬ 
liver them: taste and see that 
the Lord is sweet. 
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Sect eta. Secret. 

QACRIFICIA, Ddmine j^|AY these sacrifices, we be- 
^ qusesumus, propftius seech thee, O Lord, which 

ista nos salvent, quae medi- are instituted with wholesome 
cindlibus sunt instituta je- fasts, save us through thy 
juniis. Per Ddminum. mercy: Through our Lord. 

The other Secrets as on Ash Wednesday , i>. 226. 


Communio. Joan. 6. 
DANIS quern ego < 16 - 
1 dero, caro mea est pro 
sseculi vita. 

Postcommunio. 
®TTUORUM nos, D6mine, 
1 largitdte dondrum, et 
tempordlibus attdlle pne- 
sfdiis, et rdnova sem- 
pitdrnis. Per Ddminum. 

The other Postcommunions 

Oratio super populum. 
Ordmus. 

Humilidte cdpita vestra 
Deo. 

r\A, quaesumus Ddmine, 
p 6 p u 1 i s christid- 
nis, et quae profitdntur 
agnbscere : et caeldste 

munus diligere, quod 
frequdntant. Per D6- 


Communion. John 6. 
■“THE bread that I will give 
* is my flesh, for the life 
of the world. 

Postcommunion. 

DY the bountifulness of thy 
gifts, O Lord, do thou sus¬ 
tain us with temporal aids and 
renew us with those that are 
eternal. Through our Lord. 
as on Ash Wednesday, i>. 226. 

Prayer over the people. 
Let us pray. 

Bow down your heads before 
God. 

P RANT, we beseech thee, O 
^ Lord, to all Christian 
peoples, that they may ac¬ 
knowledge what they profess, 
and love the heavenly mys¬ 
tery which they frequent. 
Through our Lord. 


EMBER FRIDAY IN LENT 

Station at the Twelve Holy Apostles 
simple: violet 

The liturgy continues the teaching of Ezechiel, that salvation depends 
on personal merits or demerits, and that God will forgive the* sinner 
who turns from his wickedness and does judgment. The Pool of 
Probatica, referred to in the Gospel, is a symbol of baptism. To-day 
the second scrutiny of candidates for ordination took place, appropriately 
in the church of the Apostles. 

Introitus. Ps. 24. Introit. Ps. 24. 

F)E necessitdtibus meis FJELIVER me from my 
^ dripe me, Ddmine: vide ^ necessities, O Lord: see 
humilitdtem meam, et my abjection and my labour, 
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lab6rem meum, et dimitte 
6mnia peccdta mea. Ps. Ad 
te, D6mine, levdvi &ni- 
mam meam: Deus meus, in 
te conffdo, non erub^scam. 
y. G 16 ria. 

Oratio. 

pSTO, Ddmine, propftius 
plebi tuse : et quam 
tibi facis esse devdtam, 
benfgno r^fove miser&tus 
auxilio. Per Ddminum. 

The other Collects as < 


and forgive me all my 
sins. Ps. To thee, O Lord, 
have I lifted up my soul: in 
thee, O my God, I put my 
trust, let me not be ashamed. 
y. Glory. 

Collect. 

DE merciful, O Lord, to thy 
people: and as thou makest 
them devoted to thee, in pity 
revive them by thy kind as¬ 
sistance. Through our Lord. 
n Ash Wednesday, p. 222. 


Lectio Ezechi&is Pro- 
ph£tae, c. 18. 

LJA£C d i c i t Ddminus 
** Deus : Anima, quae 
peccdverit, ipsa mori^tur: 
fflius non portdbit iniqui- 
tdtem patris, et pater non 
portdbit iniquit&tem filii: 
justitia justi super eum 
erit, et impietas impii erit 
super eum. Si autem im- 
pius dgerit poenitdntiam ab 
dmnibus pecc&tis suis, quae 
operdtus est, et custodierit 
6mnia praec^pta mea, et 
tecerit judicium et justi- 
tiam: vita vivet, et non 
mortetur. Omnium iniqui- 
tdtum ejus, quas operdtus 
est, non recorddbor: in jus- 
tftia sua, quam operdtus 
est, vivet. Numquid vo- 
luntdtis rneae est mors fm- 
pii, dicit Ddminus Deus, 
et non ut convertdtur a 
viis suis, et vivat? Si au¬ 
tem avdrterit se just us a 
justftia sua, et fdcerit ini- 
quitdtem secdndum omnes 
abominatidnes, quas ope- 
rdri solet fmpius, numquid 


Lesson from the Prophet 
Ezechiel, c. 18. 
HTHUS saith the Lord God: 
A The soul that sinneth, the 
same shall die: the son shall 
not bear the iniquity of the 
father, and the father shall 
not bear the iniquity of the 
son: the justice of the just shall 
be upon him, and the wicked¬ 
ness of the wicked shall be 
upon him. But if the wicked do 
penance for all his sins, which 
he hath committed, and keep 
all my commandments, and 
do judgment and justice; liv¬ 
ing he shall live, and shall 
not die. I will not remember all 
his iniquities that he hath 
done; in his justice, which he 
hath wrought, he shall live. 
Is it my will that a sinner 
should die, saith the Lord 
God, and not that he should 
be converted from his ways 
and live ? But if the just man 
turn himself away from his jus¬ 
tice, and do iniquity accord¬ 
ing to all the abominations 
which the wicked man useth 
to work, shall he live ? All his 
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vivet? Omnes justltiae justices which he hath done, 
ejus, quas fdcerat, non re- shall not be remembered; in 
cordabuntur : in praevari- the prevarication, by which 
catidne, qua praevaric&tus he hath prevaricated, and in 
est, et in peccato suo, quod his sin, which he hath com- 
peccdvit, in ipsis moridtur. mitted, in them he shall die. 
Et dixfstis: Non est aequa And you have said; The way 
via Ddmini. Audfte ergo, of the Lord is not right. Hear 
domus Israel: Numquid ye, therefore, O house of Israel: 
via mea non est aequa, et Is it my way that is not right, 
non magis viae vestrae and are not rather your ways 
pravae sunt? Cum enim perverse? For when the just 
avdrterit se justus a jus- turneth himself away from his 
titia sua, et fdcerit iniqui- justice, and committeth in- 
t&tem, moridtur in eis: in iquity, he shall die therein; 
injustitia, quam operdtus in the injustice that he hath 
est, moridtur. Et cum wrought, he shall die. And 
avdrterit se fmpius ab im- when the wicked turneth him- 
pietdte sua, quam operdtus self away from his wickedness 
est, et fdcerit judicium et which he hath wrought, and 
justitiam : ipse dnimam doeth judgment, and justice: 
suam vivificdbit. Consi- he shall save his soul alive. 


derans enim, et avdrtens 
se ab dmnibus iniquitdti- 
bus suis, quas operdtus 
est, vita vivet, et non 
moridtur, ait Ddminus 
omnipotens. 

Graduate. Ps. 85. 

C ALVUMfac servumtuum, 
^ Deus meus, sperdntem in 
te. y. Auribus pdrcipe, D6- 
mine, oratidnem meam. 


Because he considereth and 
turneth away himself from all 
his iniquities which he hath 
wrought, he shall surely live, 
and not die, saith the Lord 
almighty. 

Gradual. Ps. 85. 

CAVE thy servant, O my 
^ God, that trusteth in 
thee. y. Give ear, O Lord, 
to my prayer. 


The Tract as on Ask Wednesday, p. 224. 


Sequdntia sancti Evang 61 ii Continuation of the holy Gos- 
secundum Jodnnem, c. 5. pel according to St. John, c. 5. 
TN illo tdmpore: Erat dies AT that time: There was 
1 festus Judaedrum, et as- ** a festival day of the 
cgndit Jesus Jerosdlymam. Jews, and Jesus went up to 
Estautem Jerosdlymis Pro- Jerusalem. Now, there is 
bdtica piscina, quae cogno- at Jerusalem a pond, called 
mindtur Hebrdice Beth- Probatica, which in Hebrew 
sdida, quinque pdrticus ha- is named Bethsaida, having 
bens. In his jacdbat multi- five porches. In these lay a 
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tudo magna langu^ntium, 
caecdrum, clauddrum, aridd- 
rum, exspectdntium aquae 
motum. Angelus autem Dd- 
mini descenddbat seciindum 
tempus in piscinam, et mo- 
veb&tur aqua. Et qui prior 
descendfsset in piscinam 
post motidnem aquae, sa- 
nus fidbat a quacumque 
detinebdtur infirmitdte. 
Erat autem quidam homo 
ibi, triginta et octo annos 
habens in infirmitdte sua. 
Hunc cum vidisset J esus 
jacdntem, et cognovisset 
quia jam multum tempus 
habdret, dicit ei: Vis sanus 
fieri ? Respdndit ei l&ngui- 
dus: Ddmine, hdminem 

non h&beo, ut cum tur- 
bdta fuerit aqua, mittat me 
in piscinam: dum vdnio 
enim ego, dlius ante me 
descdndit. Dicit ei Jesus: 
Surge, tolle grabdtum 
tuum, et dmbula. Et statim 
sanus factus est homo ille: 
et stistulit grabdtum suum, 
et ambuldbat. Erat au¬ 
tem sdbbatum in die illo. 
Died bant ergo Judafei illi 
qui sandtus fderat: Sdb¬ 
batum est, non licet tibi 
tdllere grabdtum tuum. 
Respdndit eis: Qui me sa- 
num fecit, ille mihi dixit: 
Tolle grabdtum tuum, et 
dmbula. Interrogavdrunt 
ergo eum: Quis est ille 
homo qui dixit tibi: Tolle 
grabdtum tuum, et dm¬ 
bula? Is autem qui sanus 
fuerat effdetus, nescidbat 
quis esset. Jesus enim de¬ 


great multitude of sick, of 
blind, of lame, of withered, 
waiting for the moving of 
the water. And an Angel of 
the Lord descended at cer¬ 
tain times into the pond: 
and the water was moved. 
And he that went down first 
into the pond after the 
motion of the water, was 
made whole of whatsoever 
infirmity he lay under. And 
there was a certain man 
there, that had been eight- 
and-thirty years under his 
infirmity. Him when Jesus 
had seen lying, and knew 
that he had been now a long 
time, he saith to him: Wilt 
thou be made whole? The 
infirm man answered him : 
Sir, I have no man, when 
the water is troubled, to put 
me into the pond; for whilst 
I am coming, another goeth 
down before me. Jesus saith 
to him: Arise, take up thy 
bed, and walk. And im¬ 
mediately the man was made 
whole; and he took up his 
bed and walked. And it was 
the Sabbath that day. The 
Jews therefore said to him 
that was healed: It is the 
Sabbath; it is not lawful for 
thee to take up thy bed. He 
answered them : He that 
made me whole, he said to 
me: Take up thy bed and 
walk. They asked him there¬ 
fore: Who is that man who 
said to thee: Take up thy 
bed, and walk? But he who 
was healed knew not who it 
was: for Jesus went aside 
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clindvit a turba constituta from the multitude standing in 
in loco. Pdstea invdnit the place. Afterwards Jesus 
eum Jesus in templo, et findeth him in the temple, 
dixit illi: Ecce sanus fac- and saith to him: Behold 
tus es: jam noli peccdre, thou art made whole: sin no 
ne detdrius tibi dliquid more, lest some worse thing 
contfngat. Abiit ille ho- happen to thee. The man 
mo, et nuntidvit Judafeis went his way, and told the 
quia Jesus esset, qui Jews that it was Jesus who 
fecit eum sanum. had made him whole. 

Offertory. Ps. 102. Offertory. Ps. 102. 

DENEDIC, dnima mea, DLESS the Lord, O my 
u Ddmino, et noli obli- D soul, and never forget all 
visci omnes retributidnes he hath done for thee: and 
ejus: et renovdbitur, sicut thy youth shall be renewed 
dquilae, juvdntus tua. like the eagle's. 

Seereta Secret 

CDSCIPE, qusesumus Dd- DECEIVE, we beseech thee, 
^ mine, munera nostris O Lord, the offerings 
obldta servitiis : et tua of our service: and in thy 
propftius dona sanctifica. mercy sanctify these thy gifts. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

The other Secrets as on Ash Wednesday, p. 226. 

Communio. Ps. 6. Communion. Ps. 6. 

pRUBESCANT et con- | ET all my enemies be 
turbdntur omnes ini- 1—1 ashamed and be very 
mici mei: avertdntur re- much troubled : let them be 
trdrsum, et erubdscant turned back, and be ashamed 
valde veldciter. very speedily. 

Post communio. Post communion. 

DER hujus, Ddmine, ope- DY virtue of this mystery, 
1 ratidnem mystdrii, et ^ O Lord, may our vices 

vftia nostra purgdntur, et be cleansed away, and our 
justa desiddria compledn- just desires accomplished, 

tur. PerDdminum. Through our Lord. 

The other Postcommunions as on Ash Wednesday, p. 226. 

Oratio super populum. Prayer over the people. 

Ordmus. Let us pray. 

Humiliate capita vestra Bow down your heads before 
Deo. God. 

pXAUDI nos, misdricors LJEAR us, O God of mercy, 
^ 1 Deus, et mentibus nos- A * and show unto our 
tris grdtiae tuae lumen os- minds the light of thy grace, 
tende. PerDdminum. Through our Lord. 
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Station at St. Peter’s 


simple: violet 

Ember Saturdays were the days specially reserved for ordinations, and 
the Station was then always at St. Peter's, where his body rests, to 
signify that all power of jurisdiction in the Church is derived from him. 
In ancient times, this celebration was a vigil, and the faithful spent the 
whole night of Saturday in prayer, singing psalms and listening to the 
Lessons from Holy Scripture. (Cf. Psalm of Introit.) Between the 
reading of these Lessons the different Orders were conferred. When the 
ordinations were completed—about daybreak—all joined in the Canticle 
of Thanksgiving, and the newly-ordained priests celebrated Mass with 
the bishop. The Epistle and Gospel are particularly suited to the new 
members of the priesthood. “ And Jesus came and touched them." 


Introitus. Ps. 87. 
TNTRET ordtio mea in 
1 conspectu tuo: inclfna 
aurem tuam ad precem 
meam, D6mine. Ps. D6- 
mine Deus salutis meae: in 
die clamdvi et nocte coram 
te. V. Gldria. 


Introit. Ps. 87. 

I ET my prayer come in be- 
^ fore thee : incline thy 
ear to my petition, O Lord. 
Ps. O Lord, the God of my 
salvation: I have cried in the 
day, and in the night, before 
thee. y. Glory. 


After the Kyrie el6ison the priest says : 


Oremus. 

Flectamus gdnua. 

If. Levdte. 

O ratio. 

DOPULUM tuum, quab- 
* sumus D6mine, pro- 
pftius rdspice : atque ab 
eo flagella tuae iracundiae 
clemdnter avdrte. Per 
Ddminum. 


Let us pray. 

Let us kneel. 

If. Arise. 

Collect. 

OOK favourably upon thy 
people, we beseech thee, 
O Lord : and in thy mercy 
turn aside from them the 
scourge of thy wrath. Through 
our Lord. 


Ldctio Libri Deuterondmii, 
c. 26. 

didbus illis: Locutus 
est Mdyses ad pdpulum 
dicens: Quando compld- 
veris decimam cunctarum 
frugum tudrum, loqu^ris in 
conspdctu D6mini Dei tui: 
Abstuli quod sanctificdtum 


Lesson from the Book of 
Deuteronomy, c. 26. 

TN those days: Moses spoke 
1 to the people, saying: When 
thou hast made an end of tith¬ 
ing all thy fruits, thou shalt 
speak thus in the sight of the 
Lord thy God: I have taken 
that which was sanctified out 
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est de domo mea, et dedi 
illud levftae et ddvenae, et 
pupillo ac viduae, sicut jus- 
sfsti mihi: non praeterivi 
manddta tua, nec sum ob- 
lftus impdrii tui. Obedlvi 
voci Ddmini Dei mei, et 
feci dmnia sicut praecepisti 
mihi. Rdspice de sanctud- 
rio tuo, et de excdlso cae- 
ldrum habitaculo, et b6ne- 
dic pdpulo tuo Israel, et 
terrae quam dedfsti nobis, 
sicut jurdsti pdtribus nos- 
tris, terrae lacte et melle 
mandnti. H6die Ddminus 
Deus tuus praecdpit tibi ut 
fdcias manddta haec atque 
judicia; et custddias et im- 
pleas ex toto carde tuo, 
et ex tota dnima tua. D6- 
minum elegfsti hddie, ut 
sit tibi Deus, et dmbules 
in viis ejus, et custddias 
caeremdnias illius, et man¬ 
ddta atque judicia, et 
obddias ejus impdrio. Et 
Ddminus eldgit te hddie, 
ut sis ei pdpulus peculidris, 
sicut locutus est tibi, et 
custddias 6mnia praec6pta 
illius : et fdciat te ex- 
celsibrem cunctis g6nti- 
bus quas credvit, in lau- 
dem, et nomen, et gldriam 
suam: ut sis pdpulus 

sanctus D6mini Dei tui, 
sicut locutus est. 


of my house, and I have given 
it to the levite and to the 
stranger, and to the fatherless 
and to the widow, as thou hast 
commanded me; 1 have not 
transgressed thy command¬ 
ments, nor forgotten thy pre¬ 
cepts. I have obeyed the voice 
of the Lord my God, and have 
done all things as thou hast 
commanded me. Look from thy 
sanctuary and thy high habi¬ 
tation of heaven, and bless thy 
people Israel, and the land 
which thou hast given us, as 
thou didst swear to our fathers, 
a land flowing with milk and 
honey. This day the Lord thy 
God hath commanded thee to 
do these commandments and 
judgments, and to keep and 
fulfil them with all thy heart, 
and with all thy soul. Thou hast 
chosen the Lord this day to be 
thy God, and to walk in his 
ways and keep his ceremonies 
and precepts, and judgments, 
and obey his command. And the 
Lord hath chosen thee this day 
to be his peculiar people, as he 
hath spoken to thee, and to keep 
all his commandments; and to 
make thee higher than all na¬ 
tions, which he hath created, 
to his own praise, and name, 
and glory; that thou maystbe 
a holy people of the Lord thy 
God; as he hath spoken. 


Graduate . Ps. 78. 


Gradual. Ps. 78. 


DROPITIUS esto, D6- DE propitious to our sins, 

A m<na MAefricj • A-/ n T Arrl 1 /aof af OT1TT +1 m £ 


* mine, pecc&tis nostris: 
ne quando dicant gentes: 
Ubi est Deus edrum ? y.Ad- 


juva nos, Deus salut&ris us. 


O Lord, lest at any time 
the Gentiles should say : 
Where is their God? y. Help 
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noster: et propter honb- 
rem ndminis tui, Ddmine, 
libera nos. 

Or&nus. 

Flectdmus g6nua. 

I$ 7 . Lev&te. 


vation, and for the honour 
of thy name, O Lord, de¬ 
liver us. 

Let us pray. 

Let us kneel, 
ty. Arise. 


Oratio. 

DROTECTOR noster As- 
* pice, Deus : ut, qui 
maldrum nostrdrum p6n- 
dere pr^mimur, percdpta 
misericdrdia, libera tibi 
mente famulAmur. Per 
Ddminum. 


Collect . 

I OOK down upon us, O God 
^ our protector : that we 
who are pressed down by the 
weight of our evils, may, 
through thy mercy, serve thee 
with a free mind. Through 
our Lord. 


Lectio Libri Deutero- 
ndmii, c. 11. 

TN di6bus illis: Dixit M6yses 
1 filiis Israel: Si custo- 
diAritis mandAta, quae ego 
praecipio vobis, et fecA- 
ritis ea, ut diligAtis D6- 
minum Deum vestrum, et 
ambulAtis in dmnibus viis 
ejus, adhserAntes ei, dis- 
pArdet DAminus omnes 
gentes istas ante fAciem 
vestram, et possidAbitis 
eas, quae majdres et for- 
tidres vobis sunt. Omnis 
locus, quern calcAverit pes 
vester, vester erit. A de- 
sArto, et a Libano, a flu- 
mine magno EuphrAte, us¬ 
que ad mare OccidentAle 
erunt tArmini vestri. Nul- 
lus stabit contra vos: ter- 
rdrem vestrum, et formi- 
dinem dabit DdminusDeus 
vester, super omnem ter¬ 
rain, quam calcaturi estis, 
sicut locutus est vobis D6- 
minus Deus vester. 


Lesson from the Book of 
Deuteronomy, c. 11. 
those days: Moses said 
to the children of Israel: 
If ye keep the command¬ 
ments which I command 
you, and do them, to love 
the Lord your God, and 

walk in all his ways, cleav¬ 
ing unto him: the Lord will 
destroy all these nations be¬ 
fore your face, and you 

shall possess them, which are 
greater and stronger than 
you. Every place, that your 
foot shall tread upon, shall 
be yours. From the desert, 
and from Libanus, from the 
great river Euphrates unto 
the western sea, shall be 
your borders. None shall 
stand against you : the 
Lord your God shall lay the 
dread and fear of you 
upon all the land that 
you shall tread upon, as 

the Lord your God hath 
spoken to you. 
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Graduate. Ps. 83. 
DKOTECTOR noster ds- 
1 pice, Deus, et r^spice 
super servos tuos. y. D6- 
mine Deus virtiitum, exdu- 
di preces servdrum tudrum. 

Ordmus. 

Flectdmus g 4 nua. 

Pj. Levdte. 

O ratio. 

A DESTO, quafcsumus D6- 
** mine, supplicatidni- 
bus nostris: ut esse, te lar- 
gidflte, meredmur et inter 
prdspera humiles, et inter 
adv^rsa securi. Per D6- 
minum. 

Lectio Libri Macha- 
baedrum, II, c. 1. 

TN didbus illis: Oratidnem 
1 facidbant omnes sacer- 
ddtes, dum consumma- 
rdtur sacriflcium, Jdnatha 
inchodnte, cdteris autem 
responddntibus. Et Nehe- 
miae erat ordtio hunc ha- 
bens modum: DdmineDeus 
omnium credtor, tem'bilis 
et fortis, justus, et misdri- 
cors, qui solus es bonus 
Rex, solus praestans, solus 
justus, et omnlpotens, et 
aetdrnus, qui llberas Israel 
de omni malo, qui fecfsti 
patres eldctos, et sancti- 
ficasti eos: dccipe sacri- 
ficium pro univdrso pd- 
pulo tuo Isradl, et custddi 
partem tuam, et sancti- 
fica: ut sciant Gentes, 
quia tu es Deus noster. 


Gradual. Ps. 83. 
DEHOLD, O God our pro- 
tector, and look upon 
thy servants. y. O Lord 
God of hosts, hearken to 
the prayers of thy servants. 

Let us pray. 

Let us kneel, 
ty. Arise. 

Collect. 

lyjERCIFULLY regard our 
supplications, we beseech 
thee, O Lord; that by thy 
grace we may deserve to be 
humble in prosperity and safe 
in adversity. Through our 
Lord. 

Lesson from the Book of 
Machabees, II, c. 1. 

TN those days: All the priests 
1 made prayer, while the 
sacrifice was consuming, 
Jonathan beginning, and the 
rest answering. And the 
prayer of Nehemias was 
after this manner: O Lord 
God, Creator of all things, 
dreadful and strong, just 
and merciful, who alone art 
the good King, who alone 
art gracious, who alone art 
just, and almighty, and eter¬ 
nal : who deliverest Israel 
from all evil, who didst 
choose the fathers, and didst 
sanctify them: receive the 
sacrifice for all thy people 
Israel, and preserve thy own 
portion, and sanctify it : 
that the Gentiles may know 
that thou art our God. 
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Graduate. Ps. 89. Gradual. Ps. 89. 

("'ONVERTERE, D6mine, DE turned a little, O Lord, 
^ aliqudntulum, et de- and be entreated in 

precare super servos tuos. favour of thy servants. 
y. Ddmine, refugium fac- Y • Lord, thou hast been 

tus es nobis a genera- made our refuge, from gene- 

ti6ne et progdnie. ration to generation. 

Ordmus. Let us pray. 

Flectdmus gdnua. Let us kneel. 

R. Levdte. R 7 . Arise. 

Oratio. . Collect. 

DRECES pdpuli tui, ^RACIOUSLY hear, we be- 
* qus§sumus Ddmine, seech thee, O Lord, the 

clemdnter exdudi: ut qui prayers of thy people: that 
juste pro peccdtis nostris we, who are justly afflicted for 
affligimur, pro tui ndminis our sins, may for the glory 
glbria misericdrditer libe- of thy name be mercifully 
rdmur. Per Ddminum. delivered. Through our Lord. 


Ldctio Libri Sapidntiae, 
Eccli. 36. 

1 WIISERERE nostri, Deus 
omnium, et rdspice 
nos, et ostdnde nobis lucem 
miseratidnum tu&rum; et 
immitte timdrem tuum 
super Gentes, quae non 
exquisidrunt te, ut cog- 
ndscant quia non est Deus, 
nisi tu, et endrrent mag¬ 
nolia tua. Alieva manum 
tuam super Gentes alidnas 
ut videant potdntiam 
tuam. Sicut enim in con- 
spdctu edrum sanctifi- 
cOtus es in nobis, sic in 
conspdctu nostro magnifi- 
cdberis in eis, ut cognd- 
scant te, sicut et nos 
cogndvimus qudniam non 
est Deus praeter te, Dd- 
mine. Innova signa, et 
immuta mirabilia. Glori- 
fica njanum, et br&chium 


Lesson from the Book of 
Wisdom, Ecclus. 36. 
AVE mercy upon us, O 
God of all, and behold 
us, and show us the light of 
thy mercies: and send thy 
fear upon the nations, that 
have not sought after thee: 
that they may know that 
there is no God beside thee, 
and that they may show 
forth thy wonders. Lift up 
thy hand over the strange 
nations, that they may see 
thy power. For as thou hast 
been sanctified in us in their 
sight, so thou shalt be mag¬ 
nified among them in our 
presence. That they may 
know thee, as we also have 
known thee, that there is 
no God beside thee, O Lord. 
Renew thy signs, and work 
new miracles. Glorify thy 
hand, and thy right arm. 
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dextrum. Excita furdrem, 
et effunde iram. Tolle 
adversdrium, et a fflfge 
inimfcum. Festfna tern- 
pus, et memdnto finis, 
ut endrrent mirabilia tua, 
Ddmine Deus noster. 


Raise up indignation, and 
pour out wrath. Take away 
the adversary, and crush the 
enemy. Hasten the time, 
and. remember the end, that 
they may declare thy wonder¬ 
ful works, O Lord our God. 


Graduate. Ps. 140. 
F^IRIGATUR ordtio mea, 
^ sicut incdnsum in con- 
spdctutuo, Ddmine. y. Ele- 
vdtio mdnuum mearum, sac- 
rificium vespertinum. 

Oremus. 

Flectdmus gdnua. 

1 ^ 7 . Levdte. 

Oratio. 

A CTIONES nostras, quae- 
^ sumus Ddmine, as- 
pirdndo prafeveni, et ad- 
juvando prosdquere: ut 
cuncta nostra oratio et 
operatio a te semper in- 
cipiat, et per te coepta 
finidtur. Per Ddminum. 


Gradual. Ps. 140. 

I ET my prayer be directed 
1-1 as incense in thy sight, 
O Lord. y. The lifting 
up of my hands as even¬ 
ing sacrifice. 

Let us pray. 

Let us kneel, 
ty. Arise. 

Collect. 

DREPARE, we beseech thee, 
* O Lord, our actions with thy 
inspiration, and sustain them 
with thy continual assistance: 
that every prayer and work of 
ours may begin always from 
thee, and by thee likewise be 
ended. Through our Lord. 


The Lesson from the Book of Daniel. Angelus D6mini, with the 
Canticle Benedfctus. as on Ember Saturday in Advent, p. 123. After this 
D6minus vobiscum is said, without Flect&mus g£nua. 


Oratio. 

T"}EUS, qui tribus piieris 
^ mitigasti flammas lg- 
nium: concede propitius, 
ut nos fdmulos tuos 
non exurat flamma vitid- 
rum. Per Ddminum. 


Collect. 

GOD, who for the three 
^ youths didst temper the 
flames of fire: mercifully grant 
that we thy servants may not 
be consumed by the flames of 
vice. Through our Lord. 


The other Collects as on Ash Wednesday, p. 222. 


Ldctio Epfstolae bedti Pauli 
Apdstoli ad Thessaloni- 
cdnses, /, c. 5. 
I 7 RATRES : Rogdmus 

1 vos, corripite inquidtos, 
consoldmini pusilldnimes, 
suscipite inffrmos, patidn- 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Thessalonians, 1 , c. 5. 

D RETHREN: We beseech 
D you, rebuke the unquiet, 
comfort the feeble-minded, 
support the weak, be patient 
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tes est6te ad omnes. 
Vid6te ne quis malum pro 
malo alfcui reddat : sed 
semper quod bonum est 
sectdmini in fnvicem, et in 
omnes. Semper gaud^te. 
Sine intermissidne ordte. 
In dmnibus grdtias dgite : 
haec est enim voltintas Dei 
in Christo Jesu, in dmni- 
bus vobis. Spfritum no- 
lite exstfnguere. Prophe- 
tfas nolfte spdrnere. Omnia 
autem probate, quod bo¬ 
num est tendte. Ab omni 
specie mala abstindte vos. 
Ipse auterrt,Deus pacis sanc- 
tificet vos per dmnia: ut in¬ 
teger splritus vester, et dni- 
ma, et corpus sine querdla, 
in advdntu Ddmini nostri 
Jesu Christi servdtur. 


towards all men. See that 
none render evil for evil to 
any man; but ever follow 
that which is good towards 
each other, and towards all 
men. Always rejoice. Pray 
without ceasing. In all 
things give thanks; for this 
is the will of God in Christ 
Jesus concerning you all. 
Extinguish not the Spirit. 
Despise not prophecies. But 
prove all things; hold fast 
that which is good. From 
all appearance of evil refrain 
yourselves. And may the 
God of peace himself sanctify 
you in all things; that your 
whole spirit, and soul, and 
body, may be preserved 
blameless in the coming of 
our Lord Jesus Christ. 


Tractus. Ps. 116. 

I AUDATE Ddminum, om- 
■"“* nes gentes: et collauddte 
eum, omnes pdpuli. y.Qud- 
niam confirmdta est super 
nos misericdrdia ejus: et 
vdritas Ddmini manet in 
aetdrnum. 


Tract . Ps. 116. 

Q PRAISE the Lord, all 
^ ye nations : praise 

him together, all ye people. 
Y. For his mercy is con¬ 
firmed upon us : and the 
truth of the Lord endureth 
for ever. 


Gospel Assiimpsit Jesus, as in the Mass of the following Sunday, 

P- 273. 


Offertorium. Ps. 87. 
T^OMINE Deus saldtis 
^ meae, in die cla- 
mdvi et nocte coram te: 
intret ordtio mea in con- 
spdctu tuo, Ddmine. 
Secreta. 

DRiESfiNTIBUS sacri- 
1 ffciis, qusesumus D6- 
mine, jejiinia nostra sanc- 
tffica: ut quod observdn- 


Offertory. Ps. 87. 

LORD, the God of my 
V " -/ salvation, I have cried in 
the day and in the night be¬ 
fore thee: let my prayer come 
in before thee, O Lord. 

Secret. 

CANCTIFY our fasts, we- 
u beseech thee, O Lord, 
by these present sacrifices : 
that what our observance 
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tia nostra profitbtur ex- outwardly professes it may 
trinsecus, intbrius oper^tur. inwardly produce. Through 
Per Dbminum. our Lord. 

The other Secrets as on Ash Wednesday, p. 226. 

Communio. Ps. 7. * Communion. Ps. 7. 

r\6MINE Deus meus, in LORD my God, in thee 
^ te sperdvi : libera ^ have I put my trust: save 
me ab bmnibus persequbn- me from all them that perse- 
tibus me, et bripe me. cute me, and deliver me. 

Postcommunio. Post communion. 

CANCTIFICATIONIBUS DY thy holy mysteries, 
^ tuis, omnipotens Deus, ^ almighty God, may our 
et vitia nostra curbntur, et vices be cured, and ever- 
remddia nobis aetdrna pro- lasting remedies be bestowed 
vbniant. Per Dbminum. upon us. Through our Lord. 

The other Postcommunions as on Ash Wednesday, P. 226. 

Oratio super populum. Prayer over the people. 

Orbmus. Let us pray. 

Humiliate cdpita vestra Bow down your heads before 
Deo. God. 

CTDELES tuos, Deus, be- ^ONFIRM thy faithful 
1 nedictio desiderdta con- ^ people, O God, with the 
firmet: quae eos et a tua blessing they desire: may 
voluntdte numquam fdciat it cause them never to 
discrepdre, et tuis semper depart from thy will, and 
indulgeat beneficiis gratu- ever to rejoice in thy favours, 
ldri. Per Dbminum. Through our Lord. 

SECOND SUNDAY IN LENT 
Station at St. Mary in Domnica 

1ST CLASS : SEMI-DOUBLE I VIOLET 

Originally the Mass of yesterday’s Vigil was celebrated at the end of 
the Vigil, i.e., on Sunday morn. But when the Roman sacramentary 
was introduced into places which had neither Stations nor Vigils, and 
when the liturgy of a vigil was transferred to the morning, another 
Mass and Station were appointed for this Sunday, as in the case 
of the Fourth Sunday of Advent. Yesterday’s Gospel is repeated, and 
the Epistle continues the teaching of St. Paul on sanctification. The 
Station is at one of the oldest churches of our Lady in Rome—under 
whose patronage the newly-ordained priests begin their ministry. 

Jntroitus. Ps. 24. Introit. Ps. 24. 

DEMINISCERE misera- DEMEMBER, O Lord, thy 
tibnum tudrum, D6- bowels of compassion, 
mine, et miseriebrdiae tuae, and thy mercies that are 
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quae a sabculo sunt: ne from the beginning of the 
umquam dominantur no- world, lest at any time our 
bis inimfci nostri: libera enemies rule over us: deliver 
nos, Deus Israel, ex 6m- us, O God of Israel, from all 
nibus angustiis nostriar. our tribulations. Ps. To thee, 
Ps. Ad te, D6mine, levdvi O Lord, have I lifted up my 
dnimam meam : Deus soul: in thee, O my God, I 
meus, in te confido, non put my trust; let me not be 
erubdscam. y. Gldria. ashamed, y. Glory. 

Oratio. Collect. 

r\EUS, qui cdnspicis omni GOD, who seest that we 
nos virttite destitui, ^ are destitute of all strength, 
intdrius exteriusque cus- preserve us both inwardly and 
t6di: ut ab dmnibus ad- outwardly, that our bodies 
versitdtibus munidmur in may be protected from all ad- 
cdrpore, et a pravis cogi- versities, and our souls puri- 
tatidnibus munddmur in lied from all evil thoughts, 
mente. Per Ddminum. Through our Lord. 

The other Collects as on Ash Wednesday, i>. 222. 

Ldctio Epistolae bedti Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstoli ad Thessaloni- St. Paul the Apostle to the 
cdnses, /, c. 4. Thessalonians, /, c. 4. 

pRATRES: Rogdmus vos DRETHREN : We pray 
* et obsecrdmus in D6- and beseech you in the 
mino Jesu, ut quewiddmo- Lord Jesus, that as you 
dum accepistis a nobis, have received’ of us, how 
qudmodo opdrteat vos am- you ought to walk and to 
buldre, et placdre Deo, sic please God, so also you 
et ambuldtis, ut abund^tis would walk, that you may 
magis. Scitis enim quae prae- abound the more. For you 
cdpta ddderim vobis per know what precepts I have 
Ddminum Jesum. Haecest given to you by the Lord 
enim voluntas Dei, sancti- Jesus. For this is the will 
ficdtio vestra: ut abstined- of God, your sanctification; 
tis vos a fomicatidne ut that you should abstain 
sciat unusquisque vest rum from fornication; that every 
vas suum possiddre in one of you should know 
sanctificatidne et hondre: how to possess his vessel 
non in passidne desiddrii, in sanctification and honour, 
sicut et Gentes quae ignd- not in the passion of lust, 
rant Deum: etnequis super- like the Gentiles, that know 
gredidtur, neque circum- not God; and that no man 
vdniat in negotio fratrem over-reach, nor circumvent 
suum: qudniam vindex est his brother in business; be- 
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D6minus de his dmnibus, 
sicut praediximus vobis, et 
testificdti sumus. Non 
enim vocdvit nos Deus in 
immunditiam, sed in sanc- 
tificatidnem : in Christo 
Jesu Ddmino nostro. 

Graduate. Ps. 24. 
TTRIBULATIONES cordis 
1 mei dilatate sunt: de ne- 
cessitdtibus meis dripe me, 
Ddmine. y. Vide humilitd- 
tem meam et labdrem 
meum, et dimftte dmnia 
pecc&ta mea. 

Tractus. Ps. 105. 
QONFITEMINI Ddmino, 
^ qudniam bonus, qud- 
niam in saeculum misericdr- 
dia ejus. y. Quis loqudtur 
potdntias Ddmini: auditas 
fdciet omnes laudes ejus? 
y. Bedti qui custddiunt 
judicium, et fdciunt jus- 
titiam in omni tdmpore. 
y. Memdnto nostri, D6- 
mine, in benepldcito pd- 
puli tui: visita nos in salu- 
tdri tuo. 

Sequdntia sancti Evangdlii 
sectindum Matthsfeum, 
c. 1 7. 

TN illo tdmpore: Assumpsit 
A Jesus Petrum, et Jacd- 
bum, et Jodnnem fratrem 
ejus, et duxit illos in mon- 
tem excdlsum sedrsum: et 
transfigurdtus est ante eos. 
Et respldnduit fdcies ejus 
sicut sol, vestimdnta au- 
tem ejus facta sunt alba 
sicut nix. Et ecce apparu6- 
runt illis Mdyses et Elias 
cum eo loqudntes. Respdn- 


cause the Lord is the avenger 
of all these things, as we 
have told you before, and 
have testified. For God hath 
not called us unto unclean¬ 
ness, but unto sanctification: 
in Christ Jesus our Lord. 

Gradual . Ps. 24. 

HTHE troubles of my 

1 heart are multiplied; 
deliver me from my neces¬ 
sities, O Lord. y. See 

my abjection and my la¬ 
bour, and forgive all my 
sins. 

Tract. Ps. 105. 

£MVE glory to the Lord, 
^ for he is good : for 
his mercy endureth for ever. 
y. Who shall declare the 
powers of the Lord ? who 
shall set forth all his 

praises? y. Blessed are 
they that keep judgment, 
and do justice at all times. 
y. Remember us, O Lord, 
in the favour of thy 

people : visit us with thy 
salvation. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 17. 

AT that time: Jesus taketh 
unto him Peter and 
James, and John his brother, 
and bringeth them up into 
a high mountain apart: and 
he was transfigured before 
them. And his face did 
shine as the sun, and his 
garments became white as 
snow. And behold there ap¬ 
peared to them Moses and 
Elias talking with him. Then 
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dens autem Petrus, dixit Peter answering, said to 
ad Jesum: D6mine, bonum Jesus: Lord, it is good for us 
est nos hie esse: si vis, fa- to be here; if thou wilt, let us 
ciamus hie tria tabern&cula, make here three tabernacles, 
tibi unum, Mdysi unum, et one for thee, and one for 
Elfae unum. Adhuc eo lo- Moses, and one for Elias. And 
qu^nte, ecce nubes lucida as he was yet speaking, behold 
obumbrdvit eos. Et ecce a bright cloud overshadowed 
vox de nube, dicens: Hie them. And lo, a voice out 
est Fflius meus dildetus, in of the cloud, saying: This 
quo mihi bene compldcui: is my beloved Son, in whom 
ipsumaudite. Etaudidntes I am well pleased: hear ye 
discfpuli, ceciddrunt in f&- him. And the disciples hear- 
cienr suam, et timudrunt ing, fell upon their face, and 
valde. Et accdssit Jesus, were very much afraid. And 
et tdtigit eos, dixftque eis: Jesus came and touched them, 
Siirgite et nolfte timbre, and said to them: Arise and 
Levdntes autem 6culos fear not. And they, lifting 
suos, ndminem viddrunt up their eyes, saw no one, 
nisi solum Jesum. Et de- but only Jesus. And as they 
scenddntibus illis de monte, came down from the moun- 
praecdpit eis Jesus, dicens: tain, Jesus charged them, 
Ndmini dixdritis visidnem, saying: Tell the vision to no 
donee Fflius hdminis a man, till the Son of man be 
mdrtuis resurgat, risen from the dead. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 118. Offertory. Ps. 118. 

jV^TEDITABOR in man- T WILL meditate on thy com- 
d&tis tuis, quse di- A mandments, which I have 
ldxi valde : et levdbo loved exceedingly:and I will lift 
manus meas ad mand&ta up my hands to thy command- 
tua, quae dildxi. ments, which I have loved. 

CACRIFICIIS praesdnti- I OOK down in’thy mercy, 
^ bus, Ddmine quadsu- we beseech thee, O Lord, 
mus, intdnde placdtus : on these present sacrifices, 
ut et devotidni nostrae that they may profit us both 
proffeiant et saliiti. Per unto devotion and salvation. 
Ddminum. Through our Lord. 

The other Secrets as on Ash Wednesday , p. 226. 

Communio. Ps. 5. Communion. Ps. 5. 

TNTfiLLIGE clamdrem TJNDERSTAND my cry : 

meum : intdnde voci ^ hearken to the voice of 
oratidnis meae, Rex meus, my prayer, O my King and 
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et Deus meus: qudniam ad my God: for to thee will I 
te ordbo, Ddmine. pray, O Lord. 

Postcommunio. Post communion. 

CCPPLICES te rogamus, VZ 7 E humbly beseech thee, 
ommpotens Deus, ut ^ almighty God, that thou 
quos tuis r^ficis Sacra- wouldst enable those whom 
mentis, tibi 4 tiam pl&ci- thou hast refreshed with thy 
tis mdribus dign&nter sacraments to serve thee wor- 
deservfre conc^das. Per thily with lives pleasing to 
Ddminum. thee. Through our Lord. 

The other Postcommunions as on Ash Wednesday, P. 226. 


MONDAY, SECOND WEEK IN LENT 
Station at St. Clement 

simple: violet 

The liturgy of this Mass is concerned with the punishment of sin. 
Christ told the Jews that they would die in their sms, and his words 
received an awful fulfilment in the destruction of Jerusalem. Daniel 
had foreseen the desolation that follows iniquities, and had prayed for 
mercy. But the Jews rejected the Lord of Mercy when he came. The 
Station is at one of the oldest churches of Rome, which is built on the 
site of the dwelling of Pope St. Clement, who gathered the small band 
of Christians there frequently, to strengthen them against persecution. 


Introitus. Ps. 25. 
DEDIME me, Ddmine, et 
miserere mei; pes enim 
meus stetit in via recta; 
in eccl6siis benedicam 
Ddminum. Ps. Judica me, 
Domine, qudniam ego in 
innoc^ntia mea ingressus 
sum ; et in Ddmino 
sperans, non infirm&bor. 
y. Gldria. 


Introit. Ps. 25. 

DEDEEM me, O Lord, and 
have mercy on me; 
for my foot hath stood in 
the direct way : in the 
churches I will bless the Lord. 
Ps. Judge me, O Lord, for 
I have walked in my inno¬ 
cence ; and hoping in the 
Lord, I shall not be weakened. 
y. Glory. 


Oraiio. 

DRIEST A, quafesumus om- 
1 nipotens Deus: ut fa- 
milia tua, quae se, afflig6n- 
do carnem, ab alim^ntis 
abstinet, sectdndo justi- 
tiam, a culpa jejunet. Per 
Dominum. 


Collect. 

O' RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that thy 
people, who fast from food 
in order to mortify the flesh, 
may abstain from sin in order 
to seek after justice. Through 
our Lord. 


The other Collects as on Ash Wednesday, p. 222. 



276 MONDAY, SECOND WEEK IN LENT 


Lectio Dani 61 is Proph^tae, 
c. 9. 

TN dtebus illis : Oravit 
1 Ddniel Ddminum, di- 
cens: Ddmine Deus nos¬ 
ter, qui eduxfsti pdpulum 
tuum de terra ^Egypti in 
manu forti, et fecisti tibi no¬ 
men secundum diem hanc: 
peccdvimus, iniquit&tem 
fdcimus, Ddmine, in om- 
nem justftiam tuam. Aver- 
tatur, dbsecro, ira tua et 
furor tuus a civit&te tua 
Jerusalem et monte sancto 
tuo. Propter peccdta enim 
nostra, et iniquitdtes pat- 
rum nostrdrum, Jerusalem 
et pdpulus tuus in opprd- 
brium sunt dmnibus per cir- 
cuitum nostrum. Nunc ergo 
exdudi, Deus noster, ora- 
tidnem servi tui et preces 
ejus: et ostdnde fdciem tuam 
super sanctudrium tuum, 
quod desdrtum est, propter 
temetipsum. Inclina, Deus 
meus, auremtuam, et audi: 
aperi dculos tuos, et vide 
desolatidnem nostram, et 
civitdtem super quam in- 
vocdtum est nomen tuum: 
neque enim in justificatid- 
nibus nostris prostdrnimus 
preces ante fdciemtuam, sed 
in miseratidnibus tuis mul- 
tis. Exdudi, Ddmine, pla- 
cdre, Ddmine: attdnde et 
fac: ne mordris propter 
temetipsum, Deus meus: 
quia nomen tuum invoca- 
tum est super civitdtem et 
super pdpulum tuum, Dd¬ 
mine Deus noster. 


Lesson from the Prophet 
Daniel, c. 9. 

TN those days : Daniel 
A prayed to the Lord, say¬ 
ing: O Lord our God, who 
hast brought forth thy 

people out of the land of 

Egypt with a strong hand, 

and hast made thee a name 
as at this day: we have 

sinned, we have committed 
iniquity, O Lord, against all 
thy justice. Let thy wrath 
and thy indignation be 
turned away, I beseech thee, 
from thy city Jerusalem, 
and from thy holy mountain. 
For, by reason of our sins, 
and the iniquities of our 
fathers, Jerusalem and thy 
people are a reproach to all 
that are round about us. 
Now, therefore, O our God, 
hear the supplication of thy 
servant, and his prayers: 
and show thy face upon thy 
sanctuary, which is desolate, 
for thy own sake. Incline, 
O my God, thy ear and 
hear: open thine eyes, and 
see our desolation, and the 
city upon which thy name 
is called: for it is not for 
our justifications that we pre¬ 
sent our prayers before thy 
face, but for the multitude 
of thy tender mercies. O 
Lord, hear; O Lord, be ap¬ 
peased : hearken and do; 
delay not for thy own sake, 
O my God; because thy 
name is invocated upon thy 
city, and upon thy people, 
O Lord our God. 
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Graduate. Ps . 69. Gradual. Ps. 69. 

yVDJOTOJRmetisetliberd- DE thou my helper and 
‘ r * tormeusesto: Dbmine, ^ my deliverer : O Lord, 
ne tard&veris. y. Confun- make no delay. y. Let 
dantur et revere&ntur ini- my enemies be confounded 
mfci mei, qui quaerunt ani- and ashamed that seek my 
mam meam. soul. 

The Tract as on Ash Wednesday, t>. 224. 


Sequentia sancti Evangblii 
secundum Jodnnem, c. 8. 
TN illo tbmpore: Dixit 
1 Jesus turbis Judaebrum: 
Ego vado, et quaerbtis me, 
et in peccdto vestro mo- 
ribmini. Quo ego vado, 
vos non potbstis venire. 
Dicbbant ergo Judaei : 
Numquid interficiet seme- 
tipsum, quia dixit: Quo 
ego vado, vos non potest is 
venire? Et dicbbat eis: 
Vos de debrsum estis; ego 
de supbrnis sum. Vos de 
mundo hoc estis; ego non 
sum de hoc mundo. Dixi 
ergo vobis, quia moribmini 
in peccdtis vestris: si enim 
non credidbritis quia ego 
sum, moribmini in pec- 
cdto vestro. Dicbbant ergo 
ei: Tu quis es? Dixit eis 
Jesus: Principium, qui et 
loquor vobis. Multa hdbeo 
de vobis loqui, et judicdre. 
Sed qui me misit, verax 
est; et ego quae audivi ab 
eo, haec loquor in mundo. 
Et non cognovbrunt quia 
Patrem ejus dicbbat Deum. 
Dixit ergo eis Jesus : 
Cum exaltavbritis Filium 
hbminis, tunc cognoscbtis 
quia ego sum, et a meipso 
fdcio nihil, sed sicut db- 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 8. 
AT that time: Jesus said to 
** the multitude of the Jews: 
I go, and you shall seek me, 
and you shall die in your sin. 
Whither I go, you cannot 
come. The Jews, therefore, 
said: Will he kill himself, 
because he said: Whither I 
go, you cannot come ? And he 
said to them: You are from 
beneath, I am from above. 
You are of this world, I am 
not of this world. Therefore 
1 said to you, that you shall 
die in your sins. For if you 
believe not that I am he, you 
shall die in your sin. They 
said therefore to him: Who 
art thou ? J esus said to them: 
The beginning, who also speak 
unto you. Many things I 
have to speak and to judge 
of you. J 3 ut he that sent 
me is true; and the things 
1 have heard of him, these 
same I speak in the world. 
And they understood not 
that he called God his Father. 
Jesus therefore said to them: 
When you shall have lifted 
up the Son of man, then 
shall you know that I am he, 
and that I do nothing of my¬ 
self, but as the Father hath 
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cuit me Pater, haec loquor: taught me, these things I 
et qui me misit, mecum speak: and he that sent me is 
est, et non reliquit me with me, and he hath not left 
solum: quia ego, quae pld- me alone: for I do always 
cita sunt ei, fdcio semper, the things that please him. 

Offertorium. Ps. 15. Offertory. Ps. 15. 

DENED 1 CAM Ddminum T WILL bless the Lord who 
u qui trfbuit mihi intel- 1 hath given me under- 
ldctum: providdbam Ddmi- standing: I set the Lord 
num in conspdctu meo sem- always in my sight; for he 
per; qudniam a dextris est is at my right hand, that 
mihi, ne commdvear. I be not moved. 


Seer eta. Secret. 


LliEC hdstia, Ddmine, 
** placatidnis et laudis, 
tua nos protectibne dignos 
efffeiat. Per Ddminum. 

The other Secrets as o 

Communio. Ps. 8. 


1 WIAY this sacrifice of atone- 
ment and praise, O Lord, 
render us worthy of thy pro¬ 
tection. Through our Lord. 
i Ash Wednesday, p. 226. 

Communion. Ps. 8. 


r^OMINEDdminus noster, LORD, our Lord, how 

^ quam admirabile est no- ^ wonderful is thy name 
men tuum in univdrsa terra! in all the earth! 


Postcommunio. Postcommmiion. 


L_LEC nos communio, 
* * Ddmine, purget a cri- 
mine: et caeldstis remddii 
fdciat esse consdrtes. Per 
Ddminum. 

The other Postcommunions 


[YflAY this communion, O 
A Lord, cleanse us from sin : 
and make us partakers of the 
heavenly remedy. Through 
our Lord. 

as on A$h Wednesday, f>. 226. 


Oratio super populum. Prayer over the people. 

Ordmus. Let us pray. 

Humiliate capita vestra Bow down your heads before 
Deo. God. 

A DESTO supplicatidni- ^IVE ear to our supplica- 
** bus nostris, omm'potens ^ tions, O almighty God; and 
Deus: et quibus fiduciam graciously bestow the fruit 
sperdndse pietdtis indulges, of thy wonted mercy on 
consudtae miseriedrdiae tri- those to whom thou dost 
bue benignus eflfectum. grant confidence in thy love. 
Per Ddminum. Through our Lord. 
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The Law laid heavy burdens on men’s shoulders and the Pharisees 
moved not a finger to help. But the burden of the Gospel is light 
because Christ helps us; he makes himself our servant. The Church 
is a brotherhood of love and service, and those that rule in it seek not 
their own, but pasture for the flock of Christ. The reverence that we 
give them is for the sake of Christ, for they represent Christ. The widow 
of Sarephta, who was of the Gentiles, is a sign of the calling of the 
Gentiles and rejection of the Jews. 

Introitus. Ps. 26. Introit. Ps. 26. 

'T'lBI dixit cor meum : TV/I Y heart hath said to 
1 Quaesivi vultum tuum, AV1, thee: I have sought 
vultum tuum, D6mine, thy face; thy face, O Lord, 

requfram: ne avdrtas f&- will I seek: turn not away 

ciem tuam a me. Ps. Dd- thy face from me. Ps. The 

minus illumin&tio mea, et Lord is my light and my 

salus mea: quern timdbo ? salvation : whom shall I fear ? 
y. Gldria. jt. Glory. 

Oratio. Collect. 

p E R FIC E, quadsumus pERFECT within us, we be- 
1 Ddrnine, benfgnus in 4 seech thee, O Lord, in thy 
nobis observdntiae sane- mercy, the benefits of this holy 
tae subsfdium : ut, quae observance: that what we 
te auetdre facidnda know thou hast commanded 
cogndvimus, te operdn- us to do, we may by thine 
te impledmus. Per Dd- assistance be enabled to per- 
minum. form. Through our Lord. 

The other Collects as on Ash Wednesday, p. 222. 

Ldctio Libri Regum, Lesson from the Book of 
III , c. 17. Kings, III , c. 17. 

TN didbus illis: Factus est TN those days: The word of 
1 sermo Ddmini ad Elfam A the Lord came to Elias 
Thesbiten, dicens: Surge, the Thesbite, saying: Arise, 
et vade in Sardphta Sido- and go to Sarephta of the f , 
nidrum, et mandbis ibi : Sidonians, and dwell there;" 
praecdpi enim ibi mulieri for I have commanded a 
vfduae ut pascat te. Sur- widow woman there to feed 
rexit et dbiit in Sardphta. thee. He arose and went to 
Cumque venisset ad por- Sarephta. And when he was 
tarn civit&tis, appdruit ei come to the gate of the 
mulier vidua cdlligens lig- city, he saw the widow 
na, et voc&vit earn, dixit- woman gathering sticks, and 
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que ei: Da mihi paululum 
aquae in vase, ut bibam. 
Cumque ilia p^rgeret ut 
aflterret, clamdvit post ter- 
gum ejus dicens : Affer 
mihi, obsecro, et bucc 61 - 
lam panis in manu tua. Quae 
respdndit: Vivit Dbminus 
Deus tuus, quia non hdbeo 
panem, nisi quantum pu- 
gfllus c&pere potest farinae 
in hydria, et p&ululum 
61 eo in ldcytho: en cdlligo 
duo ligna ut ingr^diar et 
fdciam ilium mihi et fflio 
meo, ut comeddmus, et 
moridmur. Ad quam Elias 
ait: Noli timdre, sed vade, 
et fac sicut dixisti: verum- 
tamen mihi primum fac de 
ipsa farinula subcinericium 
panem pdrvulum, et affer 
ad me: tibi autem et filio 
tuo fdcies pdstea. Haec 
autem dicit Ddminus Deus 
Israel: Hydria farinae non 
deficiet, nec lecythus 61 ei 
minudtur usque ad diem 
in qua Ddminus daturus 
est pluviam super fdciem 
terrae. Quae dbiit, et fecit 
juxta verbum Eliae; et co¬ 
mmit ipse, et ilia, et 
domus ejus: et ex ilia die 
hydria farinae non defi¬ 
cit, et lecythus 61 ei non 
est imminutus, juxta ver¬ 
bum D6mini, quod locu- 
tus fuerat in manu Eliae. 

Graduate. Ps. 54. 

J ACTA cogitdtum tuum 
in Ddmino, et ipse te 
eniitriet. y . Dum clamdrem 
ad Ddminum, exaudivit 


he called her, and said to 
her: Give me a little water 
in a vessel that I may 
drink. And when she was 
going to fetch it, he called 
after her, saying: Bring me 
also, I beseech thee, a morsel 
of bread in thy hand. And 
she answered: As the Lord 
thy God liveth, I have no 
bread, but only a handful of 
meal in a pot, and a little 
oil in a cruse; behold I am 
gathering two sticks, that I 
may go in and dress it for 
me and my son, that we may 
eat it, and die. And Elias 
said to her: Fear not, but 
go, and do as thou hast said; 
but first make for me of the 
same meal a little hearth 
cake, and bring it to me: 
and after, make for thyself 
and thy son. For thus saith 
the Lord the God of Israel: 
The pot of meal shal not 
waste, nor the cruse of oil be 
diminished, until the day 
wherein the Lord will give 
rain upon the face of the 
earth. She went, and did ac¬ 
cording to the word of Elias; 
and he ate, and she, and 
her house: and from that 
day the pot of meal wasted 
not, and the cruse of oil was 
not diminished, according to 
the word of the Lord, which 
he spoke in the hand of Elias. 

Gradual. Ps. 54. 

(^AST thy care upon the 
^ Lord and he shall sus¬ 
tain thee. y. When I cried 
to the Lord, he heard my 



TUESDAY, SECOND WEEK IN LENT 


281 


vocem meam ab his, qui voice, from them that draw 
appropfnquat mihi. near to me. 

Sequ^ntia sancti Evang 61 ii Continuation of the holy Gos- 
sectindum Matthafeum, pel according to St. Matthew, 

c. 23. c. 23. 

TN illo tempore: Locutus AT that time: Jesus spoke 
1 est Jesus ad turbas, et to the multitudes and 
ad discfpulos suos, dicens: to his disciples, saying: The 
Super cdthedram M6ysi se- scribes and the pharisees have 
d^runt Scribae et Phariscfei. sitten on the chair of Moses. 
Omnia ergo qusecumque All things therefore whatso- 
dfxerint vobis, servdte et ever they shall say to you, 
fdcite: secundum dperavero observe and do; but accord- 
e6rum nolfte fdcere: dicunt ing to their works, do ye 
enim et non fdciunt. Al- not; for they say, and do not. 
ligant enim dnera grdvia, For they bind heavy and in- 
et importabilia, et impd- supportable burdens, and lay 
nunt in humeros hdminum: them on men’s shoulders; 
dfgito autem suo noluntea but with a finger of their 
movdre. Omnia vero dpera own they will not move 
sua fdciunt ut videdntur them. And all their works 
abhomfnibus:dildtantenim they do to be seen of men: 
phylact6ria sua, et magnf- for “they make their phylac- 
ficant ffmbrias. Amant teries broad, and enlarge 
autem primos recubitus in their fringes. And they love 
coenis, et primas cdthedras the first places at feasts, and 
in synagdgis, et saluta- the first chairs in the syna- 
tidnes in foro, et vocdri ab gogues, and salutations in 
homfnibus Rabbi. Vosau- the market-place, and to be 
tern nolfte vocdri Rabbi, called by men. Rabbi. But 
Unus est enim Magfster be not you called Rabbi; for 
vester, omnes autem vos one is your master, and all 
fratres estis. Et patrem you are brethren. And call 
nolfte voedre vobis super none your father upon earth; 
terram: unus est enim for one is your Father, who 
Pater vester qui in caelis is in heaven. Neither be ye 
est. Nec voc^mini magfs- called masters; for one is 
tri: quia Magister vester your Master, Christ. He that 

wwas v* Wve. axxvotv^ you., 

major est vestrum, erit sha\\ be youT servaxvt. 
minister vester. Qui au- whosoever shall exalt him- 
tem se exaltdverit, humi- self, shall be humbled; a ^d 
lidbitur: et qui se humilid- he that shall humble himself, 
verit, exaltaebitur. shall be exalted. 
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Offertorium. Ps. 50. Offertory. Ps. 50. 

lMISEREREmei, Ddmine, LJAVE mercy on me, O 
AV1 sectindum magnam mi- 1 1 Lord, according to thy 
sericdrdiam tuam: dele, D6- great mercy: Lord, blot out 
mine, iniquitdtemmeam. my iniquity. 

Seereta. Secret. 

CANCTIFICATIONEM MERCIFULLY work thy 
^ tuam nobis, D6mine, AyA sanctification within us, 
his mystdriis operdre pla- O Lord, by means of these 
cdtus: quae nos et a ter- mysteries; may they both 
rdnis purget vitiis, et ad purify us from earthly vices, 
caeldstia dona perducat. and lead us to heavenly gifts. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

The other Secrets as on Ash Wednesday, p. 226. 


Communio. Ps. 9. 

^ARRABO 6mnia mira- 
bflia tua: laetdbor et 
exsultdbo in te : psallam 
ndmini tuo, Altissime. 


Communion. Ps. 9. 

T WILL relate all thy wonders: 
* I will be glad and rejoice in 
thee: I will sing praise to thy 
name, O thou Most High. 


Postcommunio. 


Postcommunion . 


I JT sacris, Ddmine, red- MAKE us, O Lord, we beseech 
^ ddmur digni mundri- thee, always to obey thy 

bus : fac nos tuis, qusesu- commandments, that we may 


mus, semper obedfre man- be made worthy of thy holy 
ddtis. Per Ddminum. gifts. Through our Lori. 


The other Postcotnmunions as on Ash Wednesday, p. 226. 


Oratio super populum. 
Ordmus. 

Humilidte cdpita vestra 
Deo. 

DROPITIARE, D6mine, 
1 supplicatidnibus nostris, 
et animarum nostrdrum 
meddre langudribus: ut re- 
missidne percepta, in tua 
semper benedictidne laetd- 
mur. PerDdminum. 


Prayer over the people. 
Let us pray. 

Bow down your heads before 
God. 

pAVOURABLY accept, O 
1 Lord, our prayers, and 
heal the infirmities of our 
souls: that, having received 
forgiveness, we may ever re¬ 
joice in thy blessing. Through 
our Lord. 
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The Collect of this Mass again stresses the doctrine that the physical 
act of fasting is of value as a sign and means of moral restraint and 
renunciation. The Gospel continues the teaching of yesterday's that 
Christ came to minister, and the privilege of those who follow him is 
to drink the chalice of sacrifice. Such a follower was the Roman virgin 
Cecilia, who drank the chalice of martyrdom with her spiritual children, 
Valerian and Tiburtius. The church occupies the site of their house; 
there they suffered death, and their bodies now repose. 

Introitus. Ps. 37. Introit. Ps. 37. 

ME dereli'nquas me, Dd- I 70 RSAKE me not, O Lord 
1 ~ mine Deus meus, ne dis- 1 my God, do not thou 
cddas a me; intdnde in ad- depart from me ; attend 
jutdrium meum, Ddmine, unto my help, O Lord, the 
virtus salutis meae. Ps. D6- power of my salvation. Ps. Re¬ 
mine, ne in furdre tuo dr- buke me not, O Lord, in thy 
guas me: neque in ira tua indignation : nor chastise me 
corripiasme. y. Gldria. in thy wrath, y. Glory. 

Oratio. Collect. 

D6PULUM tuum, quaesu- I OOK graciously upon thy 
1 mus Ddmine, propftius 1—1 people, O Lord, and 
rdspice: et quos ab escis grant that we whom thou 
carndlibus praecipis absti- coinmandest to abstain from 
ndre, a ndxiis quoque vf- carnal food, may also cease 
tiis cessare concdde. Per from noxious vices. Through 
Ddminum. our Lord. 

The other Collects as on Ash Wednesday, p. 222. 

Ldctio Libri Esther, Lesson from the Book of 

c. 13. Esther, c. 13. 

TN didbus illis: Ordvit Mar- TN those days: Mardochai 
1 dochaeus ad Ddminum, 1 besought the Lord, and 
dicens: Ddmine, Ddmine, said: O Lord, Lord, almighty 
Rex ommpotens, in ditid- King, for all things are in thy 
ne enim tua cuncta sunt power, and there is none that 
pdsita, et non est qui pos- can resist thy will, if thou de¬ 
sit tuae resistere voluntati, termine to save Israel. Thou 
si decrdveris salvdre Israel, hast made heaven and earth, 
Tu fecisti caelum et ter- and all things that are under 
ram, et quidquid caeli dm- the cope of heaven. Thou 
bitu contindtur. Ddminus art Lord of all, and there is 
dmnium es, nec est qui none that can resist thy 
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resfstat majestdti tuse. Et majesty. And now, O Lord, 
nunc, D6mine Rex, Deus O King, O God of Abraham, 
Abraham, miserere pdpuli have mercy on thy people, 
tui, quia volunt nos ini- because our enemies resolve 
mici nostri p^rdere, et to destroy us, and extinguish 
heredit&tem tuam del6re. thine inheritance. Despise 
Ne desplcias partem tuam, not thy. portion, which thou 
quam redemfsti tibi de hast redeemed for thyself 
&gypto. Exdudi depreca- out of Egypt. Hear my sup- 
tidnem meam, et propitius plication and be merciful to 
esto sorti et funlculo tuo, thy lot and inheritance, and 
et convdrte luctum nos- turn our mourning into joy, 
trum in gdudium, ut vi- that we may live and 
ventes lauddmus nomen praise thy name, O Lord, 
tuum, Ddmine, et ne clau- and shut not the mouths of 
das ora te candntium, D6- them that sing to thee, O 
mine Deus noster. Lord our God. 

Graduate. Ps. 27. Gradual. Ps. 27. 

CALVUM fac pdpulum CAVE thy people, O Lord, 
tuum, Ddmine, et b£ne- ^ and bless thy inheritance, 
die hereditdti tuse. y. Ad y. Unto thee have I cried, O 
te, Ddmine, clam&vi; Deus Lord my God; be not thou 
meus, ne slleas a me, et silent to me, lest I become 
ero slmilis descend6ntibus like to them that go down 
in Iacum. into the pit. 

The Tract as on Ash Wednesday, p. 224. 

Sequ^ntia sancti Evang 61 ii Continuation of the holy Gos- 
sectindum Matthafeum, pel according to St. Matthew, 
c. 20. c. 20. 

IN illo tdmpore: Asc6n- AT that time: Jesus going 
1 dens Jesus Jerosdlymam, ^ up to Jerusalem, took the 
assumpsit duddecim disci- twelve disciples apart, and said 
pulos secr^to, et ait illis: to them: Behold we go up to 
Ecce asedndimus Jerosdly- Jerusalem, and the Son of man 
mam, et Fllius hdminis shall be betrayed to the chief 
traddtur princlpibus sacer- priests and the scribes, and 
ddtum et scribis, et con- they shall condemn him to 
demn&bunt eum morte, et death, and shall deliver him to 
tradent eum gdntibus ad the Gentiles, to be mocked, and 
illuddndum, et flagelldn- scourged, and crucified, and the 
dum, et crucifigdndum, et third day he shall rise again, 
tdrtia die resurget. Tunc Then came to him the mother 
acc^ssit ad eum mater fi- of the sons of Zebedee, with 
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lidrum Zebedafei cum filiis 
suis, addrans et petens &li- 
quid ab eo. Qui dixit ei: 
Quid vis? Ait illi: Die ut 
sddeant hi duo filii mei, 
unus ad ddxteram tuam, 
et unus ad sinistram, in 
regno tuo. Respdndens au- 
tem Jesus, dixit: Nescitis 
quid pet&tis. Potest is bi- 
bere cdlicem, quem ego bi- 
biturus sum? Dicunt ei: 
Pdssumus. Ait illis : Cdli¬ 
cem quidem meum bib^tis: 
seddre autem ad ddxteram 
meam vel sinistram, non 
est meum dare vobis, sed 
quibus pardtum est a 
Patre meo. Et audidntes 
decern, indigndti sunt de 
dudbus frdtribus. Jesus 
autem voedvit eos ad se, 
et ait: Scitis quia prin- 
cipes gdntium domindntur 
edrum : et qui majdres 
sunt, potestdtem exdrcent 
in eos. Non ita erit inter 
vos: sed quicumque vo- 
liierit inter vos major fieri, 
sit vester minister: et qui 
voluerit inter vos primus 
esse, erit vester servus. 
Sicut Filius hdminis non 
venit ministrdri, sed minis- 
trdre, et dare dnimam suam 
redemptidnem pro multis. 

Offertorium. Ps. 24. 

A D te, Ddmine, levdvi ani- 
mam meam: Deus meus, 
in te confido, non eru- 
bdscam: neque irrideant 
me inimici mei: dtenim 
univdrsi qui te exspdc- 
tant, non confunddntur. 


her sons, adoring and asking 
.something of him. Who said 
to her: What wilt thou ? She 
saith to him: Say that these 
my two sons may sit, the 
one on thy right hand and 
the other on thy left, in thy 
kingdom. And Jesus answer¬ 
ing, said: You know not what 
you ask. Can you drink the 
chalice that I shall drink ? 
They said to him: We can. 
He saith to them: My chalice, 
indeed, you shall drink; but 
to sit on my right or left 
hand is not mine to give to 
you, but to them for whom it 
is prepared by my Father. 
And the ten hearing it, were 
moved with indignation 
against the two brethren. But 
Jesus called them to him, and 
said: You know that the 
princes of the Gentiles lord it 
over them; and they that are 
the greater exercise power over 
them. It shall not be so among 
you, but whosoever will be 
the greater among you, let 
him be your minister; and he 
that will be first among you, 
shall be your servant. Even 
as the Son of man is not come 
to be ministered unto, but 
to minister, and to give his 
life a redemption for many. 

Offertory. Ps. 24. 

’T’O thee, O Lord, have I lifted 
1 up my soul: in thee, O 
my God I put my trust; let 
me not be ashamed: neither 
let my enemies laugh at me, 
for none of them that wait 
on thee shall be confounded. 
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Secreta. Secret . 

LJOSTIAS, Ddmine, quas ^RACIOUSLY regard the 
1 1 tibi offdrimus, propftius ^ sacrifices we offer thee, 
rdspice: et per haec sancta O Lord: and by this holy 
commdrcia, vincula pecca- intercourse loosen the bonds 
tdrum nostrdrum absdlve. of our sins. Through our 

Per Ddminum. Lord. 

The other Secrets as on Ash Wednesday, p. 226. 
Communio. Ps. 10. Communion. Ps. 10. 

J USTUS Ddminus, et TTHE Lord is just, and 
justftiam d i 1 6 x i t : A hath loved justice : his 
aequit&tem vidit vultus countenance hath beheld 
ejus. righteousness. 

Post communio. Post communion. 

CUMPTIS, D6mine, LIAVINGreceived thy sacra- 
^ sacramdntis, ad re- ** ments, we beseech thee, O 
demptidnis aetdrnse, quse- Lord, that we may obtain an 
sumus, proficidmus aug- increase of the grace of eternal 
mdntum. Per Dbminum. redemption. ThroughourLord. 
The other Postcommunions as on Ash Wednesday, p. 226. 

Oratio super populum. Prayer over the people. 
Ordmus. Let us pray. 

Humiliate capita vestra Bow down your heads before 
Deo. God. 

F^EUS, innocdntise resti- f \ GOD, the restorer and lover 
^ tutor et amdtor, ^ of innocence, direct to- 
dfrige ad te tudrum corda wards thyself the hearts of 
servdrum: ut spfritus tui thy servants: that receiving 
fervdre conc6pto, et in the fervour of thy spirit, they 
fide invenidntur stdbiles, may be found steadfast in 
et in dpere efficdces. faith and zealous in works. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

THURSDAY, SECOND WEEK IN LENT 

Station at St. Mary across the Tiber 
simple: violet 

Both Epistle and Gospel refer to the contrast between the Christian 
life of voluntary poverty and abstinence on the one hand and the 
pagan glorification of sensual pleasure and enjoyment on the other. 

The parable of Lazarus and Dives shows the folly of those who 

surrender themselves to transitory pleasure. Those who put their 
trust in man and the flesh shall find themselves in a desert of salt 
and dryness; but they who trust in the Lord shall have moisture and 
fruit, according to Jeremias. The church to which the Station is made 
was the first dedicated to Mary in Rome, and also probably the first 
Christian church permitted for public worship by the Roman Government. 
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Introitus. Ps. 69. 
F^EUS, in adjut6rium 
^ meum int^nde, D6mine, 
ad adjuvdndum me festina : 
confunddntur et revere&n-' 
tur inimfci mei, qui quaerunt 
dnimam meam. Ps . Aver- 
tantur retrdrsum, et eru- 
b^scant, qui cdgitant mihi 
mala. y. G 16 ria. 

Oratio. 

DRIEST A nobis, qusfesu- 
* mus Ddmine, auxilium 
gr&tiae tuae, ut jejuniis 
et oratidnibus convenidn- 
ter intdnti, liberdmur ab 
hdstibus mentis et c6r- 
poris. Per Ddminum. 


Introit. Ps. 69. 

GOD, come to my assis- 
^ tance; O Lord, make 
haste to help me: let my 
enemies be confounded and 
ashamed that seek my soul. 
Ps. Let them be turned 
backward and blush for 
shame, that desire evils to 
me. y. Glory. 

Collect. 

F^RANT us, O Lord, we be- 
^ seech thee, the help of thy 
grace: that, duly applying 
ourselves to fasting and 
prayers, we may be delivered 
from all enemies of mind and 
body. Through our Lord. 


The other Collects as on Ash Wednesday, p. 222. 


Lectio Jeremiae Prophdtae, 
c. 17. 

LJ 7 EC dicit Ddminus Deus: 
1 1 Maledictus homo qui 
conffdit in hdmine, et 
ponit carnem brdchium 
suum, et a Ddmino recd- 
dit cor ejus. Erit enim 
quasi myricse in desdrto, et 
non viddbit cum vdnerit bo- 
num; sed habitdbit in sic- 
citdte in desdrto, in terra 
salsuginis et inhabitdbili. 
Benedfctus vir, qui conffdit 
in Ddmino, et erit D6mi- 
nus fiducia ejus. Et erit 
quasi lignum quod trans- 
plantdtur super aquas, 
quod ad humdrem mittit 
radices suas: et non timd- 
bit cum vdnerit aestus. Et 
erit fdlium ejus vfride, et 
in tdmpore siccitdtis non 
erit sollfcitum, nec ali- 


Lesson from the Prophet 
Jeremias, c. 17. 
""THUS saith the Lord: Cursed 
1 be the man that trusteth 
in man, and maketh flesh his 
arm, and whose heart de- 
parteth from the Lord. For he 
shall be like tamaric in the 
desert, and he shall not see 
when good shall come; but he 
shall dwell in dryness in the 
desert, in a salt land and not 
inhabited. Blessed be the man 
that trusteth in the Lord, and 
the Lord shall be his confi¬ 
dence . And he shall be as a tree 
that is planted by the waters, 
and spreadeth out its roots 
towards moisture; and it shall 
not fear when the heat cometh. 
And the leaf thereof shall be 
green, and in the time of 
drought it shall not be solici¬ 
tous, neither shall it cease at 
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qudndo dbsinet f&cere fruc- 
tum. Pravum est cor 6m- 
nium et inscrutdbile: quis 
cognbscet illud ? Ego Dbmi- 
nus scrutans cor, et pro¬ 
bans renes; qui do unicul- 
que juxta viam suam, et 
juxta fructum adinventib- 
num su&rum, dicit Dbmi- 
nus omnlpotens. 


any time to bring forth fruit. 
The heart is perverse above 
all things, and unsearchable; 
who can know it? I am the 
Lord who search the heart, 
and prove the reins; who give 
to every one according to his 
way, and according to the 
fruit of his devices, saith the 
Lord almighty. 


Graduate . Ps. 78. 
DROPfTIUSesto, Dbmine, 
A peccdtis nostris, nequdn- 
do dicant Gentes: Ubi est 
Deusebrum? y. Adjuvanos 
Deus salutdris noster: et 
propter honbrem nbminis 
tui, Dbmine, libera nos. 


Gradual. Ps. 78. 
I 70 RGIVE us our sins, O 
* Lord, lest the Gentiles 
should say : Where is their 
God? y. Help us, O God 
our Saviour; and for the 
honour of thy name, O Lord, 
deliver us. 


Sequbntia sancti Evangblii 
secundum Lucam, c. 16. 
TN illo tbmpore : Dixit 
1 Jesus Pharisaeis: Homo 
quidam erat dives, qui in- 
duebdtur purpura et bys- 
so: et epulabdtur quotldie 
splbndide. Et erat quidam 
mendlcus, nbmine Ldzarus, 
qui jacbbat ad j&nuam ejus, 
ulcbribus plenus, cupiens 
saturdri de micis, quae ca- 
dbbant de mensa dlvitis, et 
nemo illi dabat: sed et 
canes venibbant, et lingb- 
bant ulcera ejus. Factum 
est autem ut morerbtur 
mendlcus, et portarbtur ab 
Angelis in sinum Abrahae. 
Mbrtuus est autem et dives, 
et sepdltus est in infbrno. 
Elevans autem bculos 
suos, cum esset in tor- 
mbntis, vidit Abraham a 
longe, et Ldzarum in sinu 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 16. 

AT that time: Jesus said to 
***’ the pharisees: There was a 
certain rich man, who was 
clothed in purple and fine linen, 
and feasted sumptuously every 
day. And there was a certain 
beggar, named Lazarus, who 
lay at his gate full of sores; 
desiring to be filled with the 
crumbs that fell from the rich 
man's table: and no one did 
give him: moreover, the dogs 
came and licked his sores. 
And it came to pass that the 
beggar died, and was carried 
by the angels into Abraham's 
bosom. And the rich man 
also died, and he was buried 
in hell. And lifting up his 
eyes, when he was in tor¬ 
ments, he saw Abraham afar 
off, and Lazarus in his bosom. 
And he cried, and said : 
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ejus: et ipse damans dixit: 
Pater Abraham, miserere 
mei, et mitte Ldzarum ut 
intingat extremum digitis 
sui in aquam, ut refrigeret 
linguam meam, quia cru- 
dor in hac flamma. Et 
dixit illi Abraham: Fili, 
record are quia recepisti 
bona in vita tua, et L&za- 
rus similiter mala: nunc 
autem hie consol&tur, tu 
vero crucidris. Et in his 
dmnibus, inter nos et vos 
chaos magnum firmdtum 
est: ut hi, qui volunt hinc 
transire ad vos, non pos- 
sint, neque inde hue trans- 
meare. Et ait: Rogo ergo 
te, pater, ut mittas eum in 
domum patris mei: hdbeo 
enim quinque fratres, ut 
testdtur illis, ne et ipsi 
vdniant in hunc locum 
tormentorum. Et ait illi 
Abraham: Habent Moysen 
et prophdtas: audiant il- 
los. At ille dixit: Non, 
pater Abraham: sed si 
quis ex mdrtuis ierit ad 
eos, pcenitdntiam agent. 
Ait autem illi: Si Moysen 
et proph^tas non audiunt, 
neque si quis ex m6r- 
tuis resurrdxerit, credent. 

Offertorium. Exod. 32. 
DRECATUS est Mdyses 
1 in conspdctu D6mini 
Dei sui, et dixit: Quare, 
D6mine, irdsceris in p6- 
pulo tuo ? Parce irse 
dnimse tuae : memdnto 
Abraham, Isaac et Jacob, 
quibus jurdsti dare ter- 


Father Abraham, have mercy 
on me, and send Lazarus that 
he may dip the tip of his 
finger in water, to cool my 
tongue, for I am tormented 
in this flame. And Abraham 
said to him: Son, remember 
that thou didst receive good 
things in thy lifetime, and 
likewise Lazarus evil things: 
but now he is comforted, 
and thou art tormented. And 
besides all this, between us 
and you there is fixed a great 
chaos; so that they who 
would pass from hence to you 
cannot, nor from thence come 
hither. And he said: Then, 
father, I beseech thee that 
thou wouldst send him to my 
father's house; for I have five 
brethren, that he may testify 
unto them, lest they also 
come into this place of tor¬ 
ments. And Abraham said to 
him: They have Moses and 
the prophets; let them hear 
them. But he said: No, father 
Abraham, but if any one went 
to them from the dead, they 
will do penance.. And he 
said to him: If they hear not 
Moses and the prophets, 
neither will they believe if 
one rise again from the dead. 

Offertory. Exod. 32. 
1 WJOSES prayed in the sight 

of the Lord his God, and 
said: Why,O Lord, is thy indig¬ 
nation enkindled against thy 
people? Let the anger of thy 
mind cease; remember Abra¬ 
ham, Isaac and Jacob, to whom 
thou didst swear to give a land 
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ram flu^ntem lac et mel. 
Et placdtus est D6- 
minus de malignitdte 
quam dixit fdcere pd- 
pulo suo. 

Seer eta. 

OK^SENTI sacriffcio, 
A ndmini tuo nos, D6- 
mine, jejunia diedta sanc- 
tificent: ut quod obser- 
vdntia nostra profitdtur 
extdrius, intdrius operdtur 
effdetu. Per Ddminum. 

The other Secrets as c 


flowing with milk and honey. 
And the Lord was appeased 
from doing the evil, which he 
had spoken of doing against 
the people. 

Secret. 

1 WIAY the fasts devoted to 
iVA thy name, O Lord, sanc¬ 
tify us for the offering of 
this sacrifice : that what 
our observance professes ex¬ 
teriorly, it may produce in¬ 
ternally. Through our Lord. 
* Ash Wednesday, p. 226. 


Communio. Joan. 6. 


Communion. John 6 . 


Q UI mandticat meam car- LIE that eateth my flesh, 
nem, et bibit meum sdn- * 1 and drinketh my blood, 
guinem, in me manet, et abideth in me, and I in him, 
ego in eo, dicit Ddminus. saith the Lord. 


Postcommunio. 

P RATIA tua nos, queesu- 
VJ ’ mus Ddmine, non dere- 
linquat: quae et sacrae nos 
ddditos fdciat servittiti et 
tuam nobis opem semper 
acqufrat. Per Ddminum. 


Postcommunion. 

|W[AY thy grace, O Lord, we 
*** beseech thee, never 
abandon us, but ever make us 
intent on thy holy service, 
and always procure us thy 
help. Through our Lord. 


The other Posicotnmunions as on Ash Wednesday, p. 226. 


Oratio super populum.- Prayer over the people. 

Oremus. Let us pray. 

Humilidte cdpita vestra ' Bow down your heads before 
Deo. God. 

A DESTO, Ddmine, fd- P^OME, O Lord, to thy ser- 
mulis tuis, et per- ^ vants, and grant to their 
pdtuam benignitdtem lar- prayers thy constant favour, 
gfre posedntibus: ut iis, that as they glory in thee their 
qui te auetdre et gu- Creator and Lord thou mayest 
bernatdre gloridntur, et gather and restore what they 
congregdta restdures, et have lost and preserve what 
restaurdta conserves. Per thou hast restored. Through 
Pdminum. our Lord. 
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simple: violet 


For the benefit of the catechumens, the Lesson describes in figure, 
and the Gospel in parable, the rejection of the Jewish people because 
they persecuted the Just One. The kingdom of God is taken from 
them and given to a nation yielding the fruits thereof. By their good 
works the Gentiles may obtain the kingdom. The Station is at the 
parish church of St. Vitalis, the martyr who, like Joseph, was buried 
in a pit and then, like the master’s son, stoned to death. 


Introitus. Ps. 16. 

GO autem cum justftia 
appar 4 bo in consp^ctu 
tuo : satidbor dum manifes- 
tdbitur gldria tua. Ps. Ex- 
audi, Ddmine, justftiam 
meam: intrude depreca- 
tidnimeae. y. Gldria. 


Introit. Ps. 16. 

DUT as for me, I will ap- 
U pear before thy sight in 
justice: I .shall be satisfied 
when thy glory shall appear. 
Ps. Hear, O Lord, my jus¬ 
tice : attend to my supplica¬ 
tion. y. Glory. 


Oratio. 

P)A, quaesumus omm- 
^ potens D e u s ; ut 
sacro nos, purifiednte je- 
junio, sinedris mdntibus ad 
sancta ventura fdcias per- 
venfre. Per Ddminum. 


Collect. 

P RANT, we beseech thee, al- 
mighty God, that cleansed 
by this holy fast, we may be 
brought with pure hearts to 
the holy feast which is to 
come. Through our Lord. 


The other Collects as on Ash Wednesday, p. 222. 


L6ctio Libri Genesis, 
c> 37 - 

TN diebus illis : Dixit 
1 Joseph frdtribus suis : 
Audfte sdmnium meum 
quod vidi: Put&bam nos 
ligdre manfpulos in agro: 
et quasi consurgere mani- 
pulum meum, et stare, 
vestrdsque manfpulos cir- 
cumstdntes adordre manf- 
pulum meum. Respondd- 
runt fratres ejus: Numquid 
rex noster eris? aut sub- 
jicidmur ditidni tuae? Hsec 
ergo causa somnidrum at- 


I^esson from the Book of 
Genesis, c. 37. 

TN those days: Joseph said 
1 to his brethren: Hear my 
dream which I have dreamed. 
I- thought we were binding 
sheaves in the field; and my 
sheaf arose, as it were, and 
stood, and your sheaves, stand¬ 
ing about, bowed down before 
my sheaf. His brethren ans¬ 
wered: Shalt thou be our king? 
or shall we be subject to thy 
dominion ? Therefore this mat¬ 
ter of his dreams and words 
ministered nourishment to 
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que sfcrmdnum, invfdiae et 
6 dii fdmitem ministrAvit. 
Aliud quoque vidit s6m- 
nium, quod narrans frdtri- 
bus ait: Vidi per somnium 
quasi solem, et lunam, et 
stellas undecim ador&re 
me. Quod cum patri suo 
et frAtribus retullsset, in- 
crepAvit eum pater suus, 
et dixit: Quid sibi vult hoc 
sdmnium quod vidfsti ? 
Num ego, et mater tua, et 
fratres tui adorAbimus te 
super terram ? Invid^bant ei 
fgitur fratres sui: pater ve- 
ro rem tAcitus considerA- 
bat. Cumque fratres illfus in 
pascAndis grAgibus patris 
morarAntur in Sichem, 
dixit ad eum Israel: Fra¬ 
tres tui pascunt oves in 
Sichimis: veni, mittam te 
ad eos. Quo respondAnte: 
Prsesto sum; ait ei: Vade, 
et vide si cuncta prospera 
sint erga fratres tuos, et 
pAcora: et renuntia mihi 
quid agAtur. Missus de 
valle Hebron, venit in Si¬ 
chem : invemtque eum vir 
errdntem in agro, et inter- 
rogavit quid quskreret. At 
ille respdndit: Fratres meos 
quaero: Indica mihi ubi 
pascant greges. Dixitque 
ei vir: RecessArunt de loco 
isto; audfvi autem eos di- 
cAntes: Edmus in Dbthain. 
PerrAxit ergo Joseph post 
fratres suos, et invAnit eos 
in Ddthain. Qui cum vi- 
dissent eum procul, ante- 
quam accdderet ad eos, 
cogitavdrunt ilium oc- 


their envy and hatred. He 
dreamed also another dream, 
which he told his brethren, 
saying : I saw in a dream, 
as it were, the sun, and 
the moon, and eleven stars, 
worshipping me. And when 
he had told this to his 
father and brethren, his 
father rebuked him and said: 
What meaneth this dream 
that thou hast dreamed? shall 
I and thy mother, and thy 
brethren, worship thee upon 
the earth ? His brethren 
therefore envied him, but his 
father considered t»he thing 
with himself. And when his 
brethren abode in Sichem, 
feeding their fathers’ flocks, 
Israel said to him : Thy 
brethren feed the sheep in 
Sichem; come, I will send thee 
to them. And when he ans¬ 
wered: I am ready; he said 
to him: Go, and see if all 
things be well with thy breth¬ 
ren and the cattle, and bring 
me word again what is doing. 
So being sent from the vale of 
Hebron, he came to Sichem. 
And a man found him there 
wandering in the field, and 
asked him what he sought. 
But he answered: I seek my 
brethren; tell me where they 
feed their flocks. And the 
man said to him: They are 
departed from this place; for 
I heard them say: Let us go 
to Dothain. And Joseph went 
forward after his brethren, 
and found them in Dothain. 
And when they saw him afar 
off, before he came nigh 
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cfdere: et mutuo loque- 
bdntur : Ecce somnidtor 
venit: venite, occiddmus 
eum, et mittdmus in cistdr- 
nam vdterem, dicemusque: 
Fera pdssima devoravit 
eum: et tunc appardbit quid 
illi prosint sdmnia sua. 
Audiens autem hoc Ruben, 
nitebatur liberdre eum de 
mdnibus edrum, et dicd- 
bat: Non interficdtis dni- 
mam ejus, nec effunddtis 
sanguinem: sed projicite 
eum in cistdrnam hanc, 
quae est in solitudine, 
manusque vestras servdte 
inndxias: hoc autem dicd- 
bat, volens dripere eum de 
mdnibus edrum, et rdddere 
patri suo. 

Graduale. Ps. 119. 

AD Ddminum cum tribu- 
^ larer clamdvi, et exau- 
divit me. *JT. Ddmine, libera 
dnimam meam a ldbiis ini- 
quis, et a lingua doldsa. 

The Tract as on A 


them, they thought to kill 
him, and said one to an* 
other : Behold the dreamer 
cometh; come, let us kill him, 
and cast him into some old 
pit, and we will say: Some 
evil beast hath devoured him: 
and then it shall appear what 
his dreams shall avail him. 
And Ruben hearing this, en¬ 
deavoured to deliver him out 
of their hands, and said: Do 
not take away his life, nor 
shed his blood : but cast 
him into this pit that is in 
the wilderness, and keep 
your hands harmless : now 
he said this, being desirous 
to deliver him out of their 
hands and to restore him to 
his father. 

Gradual. Ps. 119. 
my trouble I cried to 
the Lord, and he heard 
me. y. O Lord, deliver my 
soul from wicked lips and a 
deceitful tongue. 

\h Wednesday, t>. 224. 


Sequ6ntia sancti Evangelii Continuation of the holy Gos- 
secundum Matthifeum, pel according to St. Matthew, 
c. 21. c. 21. 

TN illo t6mpore: Dixit AT that time: Jesus spoke 
1 Jesus turbis Judaedrum, ** this parable to the multi- 
et princfpibus sacerddtum tude of the Jews and the chief 
padtbolam hanc: Homo erat priests: There was a man an 
paterfamilias, qui plantd- householder who planted a 
vit vineam, et sepem cir- vineyard, and made a hedge 
ciimdedit ei, et fodit in round about it, and dug in it 
ea tdrcular, et aedificdvit a press, and built a tower, and 
turrim, et locdvit earn agrf- let it out to husbandmen, and 
colis, et pdregre profdctus went into a strange country, 
est. Cum autem tempus And when the time of the 
fructuum appropinqudsset, fruits drew nigh, he sent his 
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misit Servos suos ad agri¬ 
colas, lit acciperent fructus 
ejus. Et agricolas, appre- 
hensis servis ejus, dlium 
cecidSrunt, ilium occid£- 
runt, ilium vero lapidav^- 
runt. Iterum misit ilios ser¬ 
vos plures pridribus, et fe- 
cirunt illis similiter. Novis- 
sime autem misit ad eos 
filium suum, dicens: Vere- 
bintur filium meum. Agri- 
colae autem vidintes filium, 
dixirunt intra se: Hie est 
heres: venite, occidimus 
eum, et hab^bimus here- 
dititem ejus. Et appre- 
hinsum eum ejec6runt ex¬ 
tra vineam, et occid^runt. 
Cum ergo venerit ddminus 
vfneae, quid ficiet agricolis 
illis? Aiunt illi: Malos 
male perdet : et vineam 
suam locibit aliis agricolis, 
qui reddant ei fructum 
tempdribus suis. Dicit illis 
Jesus: Numquam legistis 
in Scripturis : Lapidem 
uem reprobav^runt aedi- 
cantes, hie factus est 
in caput inguli? A Dd- 
mino factum est istud, 
et est miribile in dculis 
nostris. Ideo dico vobis, 
quia aufer^tur a vobis 
regnum Dei, et ddbitur 
genti facidnti fructus 
ejus. Et qui ceciderit 
super l&pidem istum, con- 
fringdtur : super quem 
vero ceciderit, ednteret 
eum. Et cum audissent 
principes sacerddtum et 
Pharis&i pardbolas ejus, 
cognov^runt quod de ipsis 


servants to the husbandmen, 
that they might receive the 
fruits thereof: and the hus¬ 
bandmen laying hands on his 
servants, beat one, and killed 
another, and stoned another. 
Again he sent other servants 
more than the former, and they 
did to them in like manner; 
and last of all he sent to them 
his son, saying: They will re¬ 
verence my son. But the hus¬ 
bandmen seeing the son, said 
among themselves: This is the 
heir : come, let us kill him, and 
we shall have his inheritance; 
and taking him, they cast him 
forth out of the vineyard, and 
killed him. When therefore 
the lord of the vineyard shall 
come, what will he do to those 
husbandmen? They say to 
him: He will bring those evil 
men to an evil end, and will 
let out his vineyard to other 
husbandmen, that shall render 
him the fruit in due season. 
Jesus saith to them: Have you 
never read in the Scriptures: 
The stone which the builders 
rejected, the same is become 
the head of the corner ? By the 
Lord this has been done, and 
it is wonderful in our eyes. 
Therefore I say to you, that the 
kingdom of God shall be taken 
from you, and shall be given to 
a nation yielding the fruits 
thereof. And whosoever shall 
fall on this stone shall be 
broken; but on whomsoever it 
shall fall, it shall grind him to 
powder. And when the chief 
priests and pharisees had heard 
his parables, they knew that he 
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diceret. Et quaerdntes spoke of them; and seeking to 
eum tenure, timuerunt tur- lay hands on him, they feared 
bas: qudniam sicut pro- the multitudes, because they 
phdtam eum habdbant. held him as a prophet. 

Offertorium. Ps. 39. Offertory. Ps. 39. 

r^OMINE, in auxflium I OOK down, O Lord, to 
^ meum rdspice: confun- 1—1 help me; let them be 
ddntur et reveredntur, qui confounded and ashamed 
quaerunt dnimam meam, ut that seek after my soul to 
auferant earn: Ddmine, in take it away : look down, 
auxflium meum rdspice. O Lord, to help me. 


Secreta. Secret. 

LJiEC in nobis sacriffcia, 1 WIAY the effects of these 
1 1 Deus, et actidne per- sacrifices, OLord, remain in 
mdneant, et operatidne fir- us, and be increased by good 
mdntur. PerDdminum. works. Through our Lord. 

The other Secrets as on Ash Wednesday, P. 226. 


Communio. Ps. 11. 

U, Ddmine, servabis nos, 
et custddies nos a gene¬ 
ra tidne hac in aetdrnum. 

Postcommunio. 

AC nos, qusesumus Dd¬ 
mine, accepto pfgnore 
salutis seternae, sic tdn- 
dere congrudnter: ut ad 
earn pervenfre possfmus. 
Per Dominum. 

The other Postcommunions 


Communion. Ps. 11. 
'T'lIOU, O Lord, wilt pre- 
1 serve us, and keep us 
from this generation for ever. 

Postcommunion. 

RANT, we beseech thee, O 
Lord, that having received 
this pledge of our eternal sal¬ 
vation, we may so direct our 
course as happily to arrive 
thereat. Through our Lord. 
as on Ash Wednesday, p. 226. 


Oratio super populum. Prayer over the people. 

Ordmus. Let us pray. 

Humiliate cdpita vestra Bow down your heads before 
Deo. God. 

P\A, qui&sumus Ddmine, (^RANT to thy people, we 
pdpulo tuo salutem beseech thee, O Lord, 
mentis et cdrporis : ut bonis health of soul and body: that 
opdribus inhserdndo, tuse cleaving to good works, they 
semper virtutis meredtur may ever deserve thy power- 
protectidne defdndi. Per ful protection. Through our 
Ddminum. Lord. 
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Station at SS. Marcellinus and Peter 


simple: violet 

The call of the Gentiles to the kingdom of God and the rejection of 
the Jewish people is again the subject of the liturgy. The Lesson 
describes it in the figures of Jacob and Esau, and the Gospel in the 
beautiful parable of the prodigal son. The mercy of God is so great 
that it is not understood by those self-righteous faithful who sometimes 
are harsh with converts and sinners. 


Introitus . Ps. 18. Introit. Ps. 18. 

I EX D6mini irreprehen- TTHE law of the Lord is un- 
sfbilis, convdrtens dni- * spotted, converting souls; 
mas: testimdnium D6mini the testimony of the Lord is 
fiddle, sapidntiam praestans faithful, giving wisdom to 
pdrvulis. Ps. Caeli en&r- little ones. Ps. The heavens 
rant gldriam Dei: et dpera show forth the glory of God; 
mdnuum ejus annuntiat and the firmamentdeclareth the 
firmamdntum. Y- Gldria. work of his hands, y. Glory. 

Oratio. Collect. 

r)A, quaesumus Ddmine, P RANT, O Lord, we beseech 
^ nostris effdctum je- ^ thee, a salutary effect to 
juniis salutdrem : ut our fasts, that the chastise- 

castigdtio carnis assump- ment of the flesh, which we 
ta, ad nostrdrum vegeta- have undertaken, may lead 
tidnem transeat animd- to the strengthening of our 
rum. Per Ddminum. souls. Through our Lord. 

The other Collects as on Ash Wednesday, p. 22 2. 


Ldctio Libri Gdnesis, 
c. 27. 

TN diebus illis: Dixit Ke- 
A bdcca fflio suo Jacob: 
Audivi patrem tuum lo- 
quentem cum Esau fratre 
tuo et diedntem ei: After 
mihi de venatidne tua, et fac 
cibos ut edmedam, et bene- 
dfcam tibi coram Ddmino 
dntequam mdriar. Nunc 
ergo, fili mi, acquiesce 
consfliis meis: et pergens 
ad gregem, affer mihi duos 
haedos dptimos, ut fdciam 
ex eis escas patri tuo, qui- 
bus libdnter vdscitur: quas 
cum intuleris, et comd- 


Lesson from the Book of 
Genesis, c. 27. 

TN those days: Rebecca said 
*" to her son Jacob: I heard 
thy father talking with Esau 
thy brother, and saying to 
him: Bring me of thy hunt¬ 
ing, and make me meats that 
I may eat, and bless thee in 
the sight of the Lord before I 
die. Now, therefore, my son, 
follow my counsel: and go 
thy way to the flock, bring 
me two kids of the best, that 
I may make of them meat for 
thy father, such as he gladly 
eateth; which when thou hast 
brought in, and he hath eaten, 
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dent, benedfcat tibi prius- 
quam moridtur. Cui ille 
respdndit: Nosti quod Esau 
frater meus homo pildsus 
sit, et ego lenis: si attrec- 
tdverit me pater meus, et 
sdnserit, timeo ne putet me 
sibi voluisse illudere, et in- 
ducam super me maledic- 
tidnem pro benedictidne. 
Ad quern mater: In me 
sit, ait, ista maledictio, fili 
mi: tantum audi vocem 
meam, et pergens after quae 
dixi. Abiit, et dttulit, de- 
ditque matri. Par&vit ilia 
cibos sicut velle ndverat 
patrem illius. Et v^stibus 
Esau valde bonis, quas 
apud se habdbat domi, 
induit eum: pelliculdsque 
haeddrum circumdedit md- 
nibus, et colli nuda pro- 
tdxit. Deditque pulmdn- 
tum, et panes quos cdxerat 
trddidit. Quibus illdtis 
dixit: Pater mi! At ille 
respdndit: Audio. Quis 
es tu, fili mi? Dixitque 
Jacob: Ego sum primoge- 
nitus tuus Esau: feci sicut 
praecepisti mihi: surge, 
sede, et cdmede de vena- 
tidne mea, ut benedicat 
mihi dnima tua. Kursiim- 
que Isaac ad filium suum: 
Qudmodo, inquit, tarn cito 
invenire potuisti, fili mi? 
Qui respdndit: Voldntas 
Dei fuit, ut cito occurrc- 
ret mihi quod voldbam. 
Dixitque Isaac: Accdde 
hue, ut tangam te, fili mi, 
et probem utrum tu sis 
filius meus Esau, an non. 


he may bless thee before he 
die. And he answered her: 
Thou knowest that Esau my 
brother is a hairy man, and 
I am smooth; if my father 
shall feel me, and perceive it, 
I fear lest he will think I 
would have mocked him, and 
I shall bring upon me a curse 
instead of a blessing. And his 
mother said to him: Upon 
me be this curse, my son; 
only hear thou my voice, and 
go, fetch me the things which 
I have said. He went, and 
brought, and gave them to 
his mother. She dressed meats 
such as she knew his father 
liked. And she put on him 
very good garments of Esau, 
which she had at home with 
her; and the little skins of 
the kids she put about his 
hands, and covered the bare 
of his neck. And she gave 
him the savoury meat, and 
delivered him bread that she 
had baked. Which when he 
had carried in, he said: My 
father? But he answered: I 
hear; who art thou, my son? 
And Jacob said: I am Esau, 
thy first-born; I have done 
as thou didst command me; 
arise, sit and eat of my veni¬ 
son, that thy soul may bless 
me. And Isaac said to his 
son: How couldst thou find 
it so quickly, my son? He 
answered: It was the will of 
God, that what I sought came 
quickly in my way: and Isaac 
said: Come hither, that I may 
feel thee, my son, and may 
prove whether thou be my son 
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Acc6ssit ille ad patrem, et 
palpdto eo, dixit Isaac : 
Vox quidem, vox Jacob 
est: sed manus, manus 
sunt Esau. Et non cog- 
ndvit eum, quia pilbsae 
manus similitiidinem ma- 
jbris exprbsserant. Bene- 
dfcens ergo illi, ait: Tu es 
fflius meus Esau ? Respdn- 
dit: Ego sum. At ille: 
Affer mihi, inquit, cibos 
de venatidne tua, fili mi, 
ut benedfcat tibi dnima 
mea. Quos cum obldtos co- 
medisset, dbtulit ei dtiam 
vinum. Quo hausto, dixit 
ad eum: Accdde ad me, et 
da mihi dsculum, fili mi. 
Accdssit, et osculdtus est 
eum. Statfmque ut sensit 
vestimentdrum illius fra- 
grdntiam, benedicens illi, 
ait: Ecce odor filii mei, 
sicut odor agri pleni, cui 
benedfxit Ddminus. Det 
tibi Deus, de rore caeli, et 
de pinguddine terrae, abun- 
ddntiam frumdnti et vini. 
Et sdrviant tibi pdpuli, et 
addrent te tribus: esto 
ddminus fratrem tudrum, 
et incurvdntur ante te filii 
matris tuae. Qui maledfxerit 
tibi, sit ille maledictus: et 
qui benedfxerit tibi, bene- 
dictidnibus repledtur. Vix 
Isaac sermdnem impleve- 
rat: et egrdsso Jacob 

foras, venit Esau, coctds- 
que de venatidne cibos in- 
tulit patri, dicens: Surge, 
pater mi, et cdmede de ve¬ 
natidne filii tui, ut bene¬ 
dfcat mihi dnima tua. 


Esau or not. He came near to 
his father, and when he had 
felt him, Isaac said: The voice 
indeed is the voice of Jacob, 
but the hands are the hands 
of Esau; and he knew him 
not, because his hairy hands 
made him like to the elder: 
then blessing him, he said: 
Art thou my son Esau? He 
answered: I am. Then he said: 
Bring me the meats of thy 
hunting, my son, that my 
soul may bless thee; and 
when they were brought, and 
he had eaten, he offered him 
wine also, which after he had 
drunk, he said to him: Come 
near me, and give me a kiss, 
my son. He came near, and 
kissed him; and immediately 
as he smelled the fragrant 
smell of his garments, blessing 
him, he said: Behold the smell 
of my son is as the smell of 
a plentiful field which the 
Lord hath blessed. God give 
thee of the dew of heaven, and 
of the fatness of the earth, 
abundance of corn and wine; 
and let peoples serve thee, and 
tribes worship thee: be thou 
lord of thy brethren, and let 
thy mother's children bow 
down before thee. Cursed be 
he that curseth thee, and let 
him that blesseth thee be 
filled with blessings. Isaac 
had scarce ended his words, 
when Jacob being now gone 
out abroad, Esau came, and 
brought in to his father meats 
made of what he had taken 
in hunting, saying: Arise, my 
father, and eat of thy son's 
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Dixftque illi Isaac: Quis 
enim es tu ? Qui respdndit: 
Ego sum fflius tuus primo- 
g^nitus Esau. Expdvit 
Isaac stupdre vehemdnti: 
et ultra quam credi potest, 
admfrans, ait: Quis igitur 
ille est, qui dudum captam 
venatidnem dttulit mihi, 
et comddi ex dmnibus 
priusquam tu venires ? Be- 
nedixfque ei, et erit bene- 
dfctus. Audftis Esau sermd- 
nibus patris, irrugiit cla- 
mdre magno: et conster- 
n&tus, ait: Bdnedic dtiam 
et mihi, pater mi. Qui ait: 
Venit germdnus tuus frau- 
duldnter, et accdpit bene- 
dictidnem tuam. At ille 
subjunxit: Juste vocdtum 
est nomen ejus Jacob: 
supplantdvit enim me en 
dltera vice: primogdnita mea 
ante tulit, et nunc secun- 
do surripuit benedictidnem 
meam. Rursumque ad pa- 
trem: Numquid non reser- 
vasti, ait, et mihi benedic¬ 
tidnem? Respdndit Isaac: 
Ddminum tuum ilium con- 
stitui, et omnes fratres 
ejus servituti illius subju- 
gavi: frumdnto et vino 
stabilfvi eum; et tibi post 
haec, fili mi, ultra quid 
fdciam? Cui Esau: Num 
unam, inquit, tantum be¬ 
nedictidnem habes, pater? 
Mihi quoque dbsecro ut 
benedicas. Cumque ejuldtu 
magno fleret, motus Isaac, 
dixit ad eum: In pingud- 
dine terrae, et in rore caeli 
ddsuper erit benedictiotua. 


venison, that thy soul may 
bless me. And Isaac said to 
him: Why! who art thou? He 
answered: I am thy first-born 
son Esau. Isaac was struck 
with fear, and astonished ex¬ 
ceedingly, and wondering 
beyond what can be believed, 
said: Who is he then that 
even now brought me venison 
that he had taken and I ate of 
all before thou earnest? and 
I have blessed him and he 
shall be blessed. Esau hav¬ 
ing heard his father's words, 
roared out with a great cry, 
and being in a consterna¬ 
tion, said: Bless me also, my 
father. And he said: Thy 
brother came deceitfully and 
got thy blessing. But he said 
again: Rightly is his name 
called Jacob, for he hath sup¬ 
planted me, lo! this second 
time; my first birth-right he 
took away before, and now this 
second time he hath stolen 
away my blessing. And again 
he said to his father: Hast 
thou not reserved me also a 
blessing? Isaac answered: I 
have appointed him thy lord, 
and have made all his brethren 
his servants: I have established 
him with corn and wine, and 
after this, what shall I do 
more for thee, my son? And 
Esau said to him: Hast thou 
only one blessing, father? I be¬ 
seech thee, bless me also. And 
when he wept with a loud cry, 
Isaac being moved, said to 
him: In the fat of the earth 
and in the dew of heaven from 
above, shall thy blessing be. 
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Graduate. Ps. 91. Gradual. Ps. 91. 

B ONUM est confiteri D6- TT is good to give praise to 
mino, et psdllere nbmini 1 the Lord, and to sing to 
tuo, Altfssime. y. Ad an- thy name, O Most High, 
nuntidndum mane miseri- y. To show forth thy mercy 
cdrdiam tuam, et veritd- in the morning, and thy 
tern tuam per noctem. truth in the night. 

Sequ^ntia sancti Evang^lii Continuation of the holy Gos- 
sectindum Lucam, c. 15. pel according to St. Luke, c. 15. 

TN illo tempore : Dixit AT that time: Jesus spoke to 
* Tesus Pharisafeis et Scribis the pharisees and scribes 


par&bolam istam: Homo 
quidam habuit duos filios: 
et dixit adolesc^ntior ex 
illis patri: Pater, da mihi 
portidnem substdntiae quae 
me contingit. Et divisit 
illis substdntiam. Et non 
post multos dies, congre- 
gdtis dmnibus, adolescdn- 
tior filius pdregre profectus 
est in regidnem longfn- 
quam, et ibi dissip&vit 
substdntiam suam vivdndo 
luxuridse. Et postquam 
omnia consummdsset, facta 
est fames vdlida in regidne 
ilia, et ipse coepit egdre. 
Et abiit, et adhaesit uni 
civium regidnis illius. Et 
misit ilium in villam suam 
ut pdsceret porcos. Et cu- 
pidbat impldre ventrem 
suum de siliquis quas porci 
manducdbant: et nemo illi 
dabat. In se autem re- 
vdrsus, dixit: Quanti mer- 
cendrii in domo patris mei 
abtindant pdnibus: ego 
autem hie fame pdreo? 
Surgam, et ibo ad patrem 
meum, et dicam ei: Pater, 
peccdvi in caelum et coram 


this parable: A certain man 
had two sons; and the 
younger of them said to his 
father: Father, give me the por¬ 
tion of substance that falleth 
to me. And he divided unto 
them his substance. And 
not many days after, the 
younger son gathering all to¬ 
gether, went abroad into a far 
country : and there wasted 
his substance living riotously. 
And after he had spent all, 
there came a mighty famine 
in that country, and he began 
to be in want. And he went, 
and cleaved to one of the 
citizens of that country. And 
he sent him into his farm to 
feed swine. And he would 
fain have filled his belly with 
the husks the swine did eat: 
and no man gave unto him. 
And returning to himself, he 
said: How many hired ser¬ 
vants in my father's house 
abound with bread, and I here 
perish with hunger ? I will arise 
and will go to my father, 
and say to him: Father, I 
have sinned against heaven, 
and before thee: I am not 
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te; jam non sum dignus 
vochri fflius tuus: fac me 
sicut unum de mercen&riis 
tuis. Et surgens venit ad 
patrem suum. Cum autem 
adhuc longe esset, vidit il¬ 
ium pater ipsfus, et miseri- 
cdrdia motus est, et accur- 
rens c6cidit super collum 
ejus, et osculatus est eum. 
Dixftque ei filius: Pater, 
peccdvi in caelum, et coram 
te: jam non sum dignus 
vocari filius tuus. Dixit 
autem pater ad servos 
suos: Cito proferte stolam 
primam, et induite ilium, 
et date dnnulum in ma- 
num ejus, et calceamdnta 
in pedes ejus: et adducite 
vitulum sagindtum, et oc- 
cidite, et manduc^mus et 
epuldmur: quia hie filius 
meus mortuus erat, et re- 
vixit: perierat, et inventus 
est. Et coep^runt epuldri. 
Erat autem filius ejus se¬ 
nior in agro: et cum vetn- 
ret, et appropinqudret do- 
mui, audivit symphoniam, 
et chorum; et vocavit unum 
de servis, et interrogdvit 
quid haec essent. Isque 
dixit illi: Frater tuus ve¬ 
nit, et occidit pater tuus 
vitulum saginatum, quia 
salvum ilium reedpit. In- 
digndtus est autem, et no- 
ldbat introire. Pater ergo 
illius egrdssus, ccepit rogdre 
ilium. At ill© respdndens, 
dixit patri suo: Ecce tot 
annis servio tibi, et num- 
quam mandatum tuum 
prseterivi, et numquam de¬ 


now worthy to be called thy 
son: make me as one of thy 
hired servants. And rising up, 
he came to his father. And 
when he was yet a great way 
off, his father saw him, and 
was moved with compassion, 
and running to him, fell upon 
his neck and kissed him. 
And the son said to him: 
Father, I have sinned against 
heaven, and before thee: I 
am not now worthy to be 
called thy son. And the 
father said to his servants: 
Bring forth quickly the first 
robe, and put it on him, and 
put a ring on his hand, and 
shoes on his feet: and bring 
hither the fatted calf, and kill 
it, and let us eat and make 
merry: because this my son 
was dead, and is come to life 
again; was lost, and is found. 
And they began to be merry. 
Now, his elder son was in the 
field, and when he came and 
drew nigh to the house, he 
heard music and dancing: and 
he called one of the servants, 
and asked what these things 
meant. And he said to him: 
Thy brother is come, and thy 
father hath killed the fatted 
calf, because he hath received 
him safe. And he was angry, 
and would not go in. His 
father therefore coming out, 
began to entreat him. And 
he answering, said to his 
father: Behold, for so many 
years do I serve thee, and I 
have never transgressed thy 
commandment, and yet thou 
hast never given me a kid to 



302 


SATURDAY, SECOND WEEK IN LENT 


dfsti mihi haedum, ut cum 
amfcis meis epuldrer: sed 
postquam fflius tuus hie, 
qui devordvit substdntiam 
suam cum meretricibus, 
venit, occidfsti illi vftulum 
sagindtum. At ipse dixit 
illi: Fili, tu semper mecum 
es, et 6mnia mea tua sunt: 
epuldri autem et gauddre 
oportdbat, quia frater tuus 
hie mdrtuus erat, et revfxit: 
peridrat et inventus est. 


make merry with my friends; 
but as soon as this thy son 
is come, who hath devoured 
his substance with harlots, 
thou hast killed for him the 
fatted calf. But he said to him: 
Son, thou art always with 
me, and all I have is thine. 
But it was fit that we should 
make merry and be glad, 
for this thy brother was dead, 
and is come to life again; 
he was lost, and is found. 


Offertorium. Ps. 12. 
TLLuMINA dculos meos, 
ne umquam obddrmiam 
in morte; nequdndo dicat 
inimfeus meus: Praevdlui 
advdrsus eum. 


. 12. 

ly eyes, 
sleep in 
death: lest at any time my 
enemy say: I have prevailed 
against him. 


Offertory. Ps 


ENLIGHTEN 

4-Vi -a +■ T n 1 


that I never 


Seereta. 

LJIS sacrifices, D6mi- 
* 1 ne, concede placd- 
tus: ut, qui prdpriis ord- 
mus absdlvi delfctis, non 
gravdmur extends. Per 
Ddminum. 


Secret . 

DE appeased, O Lord, by this 
sacrifice, and grant that we, 
who pray to be loosed from 
our own sins, may not be bur¬ 
dened with those of others. 
Through our Lord. 


The other Secrets as on Ask Wednesday, f>. 226. 


Communio. Luc. 15. Communion. Luke 15. 

QPORTET t e, fili, 'T'HOU oughtest to rejoice, 
^ gauddre, quia frater 1 my son, because thy bro- 
tuus mdrtuus fuerat, et ther was dead, and is come to 
revfxit; perierat, et in- life again: he was lost, and 
vdntus est. is found. 


Postcommunio. Postcommunion. 

CACRAMENTI tui, D6- 1 Y/IAY thy divine sacrament 
^ mine, divfna libdtio AV1 which we have received be 
penetrdlia nostri cordis in- poured into our inmost hearts, 
ftindat: et sui nos partf- O Lord: and make us to par- 
cipes potdnter efffeiat. Per take abundantly of its fruits, 
Ddminum. Through our Lord. 

The other Postcommunions as on Ash Wednesday, f>. 226. 
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Oratio super populum. Prayer over the people. 

Ordmus. Let us pray. 

Humilidte capita vestra Bow down your heads before 
Deo. God. 

J 7 AMILIAM tuam, quae- ^UARD, O Lord, we be- 
1 sumus Ddmine, con- ^ seech thee, thy family in 
tfnua pietdte custddi: ut thy constant love; that as we 
quae in sola spe grdtiae rely entirely on the hope of thy 
caeldstis innititur, caeldsti heavenly grace, so we may be 
dtiam protectidne munid- defended by thy heavenly pro- 
tur. Per Ddminum. tection. Through our Lord. 


THIRD SUNDAY IN LENT 
Station at St. Lawrence without the Walls 
isTcr.ASs: semi-double: violet 

The Gospel describes the victory of Christ over Satan, which the 
Church puts before the catechumens to remind them that Christ will 
free them from the powers of wickedness. As long as they keep Christ 
in their hearts the devil cannot regain power over them. The Epistle 
reminds us to walk as the children of light and shun deeds of darkness. 
The Station is at the basilica built by Constantine over the tomb of 
the great Roman martyr Lawrence. 

With this week the scrutiny and special instruction of candidates 
for baptism began. 

Introitus. Ps. 24. Introit. Ps. 24. 

("YULI mei semper ad ]V/fY eyes are towards the 
^ Ddminum, quia ipse 1VA Lord, for he shall pluck 
evdllet de laqueo pedes my feet out of the snare : 
meos: rdspice in me, et look thou upon me, and have 
miserdre mei, qudniam mercy on me, for I am alone 
unicus et pauper sum ego. and poor. Ps. To thee, O 
Ps. Ad te, Ddmine, levdvi Lord, have I lifted up my 
dnimam meam : Deus soul: in thee, O my God, I 
meus, in te confido, non put my trust; let me not be 
erubdscam. Y. G 16 ria. ashamed. Y • Glory. 


Oratio. Collect . 

Q U^BSUMUS, omnfpo- \WE beseech thee, almighty 

tens Deus, vota hu- ” God, look upon the 
milium rdspice : atque desires of thy lowly ser- 
ad defensidnem nostram, vants: and stretch forth the 
ddxteram tuae majestdtis arm of thy majesty in our 
extdnde. Per Ddminum. defence. Through our Lord. 
The other Collects as on Ash Wednesday, p. 222. 
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L6ctio Epistolae bedti Pauli 
Apbstoli ad Eph6sios, 
c. 5 - 

17 RATRES: Estbte imita- 
t6rcs Dei, sicut fllii carfs- 
simi: et ambul&te in dilec- 
tidne, sicut et Christ us di- 
ldxit nos, et tr&didit seme- 
tipsum pro nobis oblatid- 
nem et hdstiam Deo in odd- 
rem suavitAtis. Fornicdtio 
autem, et omnis immundi- 
tia, aut avaritia, nec nomi¬ 
ne tur in vobis, sicut decet 
sanctos: aut turpitudo, 

aut stultildquium, aut scur- 
rf litas, quae ad. rem non 
p^rtinet; sed magis gratid- 
rum dctio. Hoc enim scitdte 
intelligdntes, quod omnis 
fornicdtor, aut immundus, 
aut avarus, quod est ido- 
ldrum sdrvitus, non habet 
liereditatem in regno Chris- 
ti et Dei. Nemo vos seducat 
indnibus verbis; propter 
liaec enim venit ira Dei in 
fflios diffiddntiae. Nolite 
ergo dffici participes edrum. 
Erdtis enim aliqudndo t 4 - 
nebrae; nunc autem lux 
in Ddmino. Ut fi'lii lucis 
ambuldte : fructus enim 
lucis est in omni bonitate, 
et justftia, et veritdte. 

Graduale. Ps. 9. 
JTXSDRGE, Ddmine, non 
1—1 praevdleat homo: judi- 
cdntur Gentes in conspdctu 
tuo. y. In convertdndo ini- 
mfcum meum retrdrsum, 
infirmabiintur, et perlbunt 
a fdcie tua. 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 

Ephesians, c. 5. 

DRETHREN: Be ye fol- 
lowers of God, as most dear* 
children; and walk in love, as 
Christ also hath loved us, and 
hath delivered himself for us, 
an oblation and a sacrifice to 
God, for an odour of sweet¬ 
ness. But fornication, and all 
uncleanness, or covetousness, 
let it not so much as be named 
among you, as bccometh 
saints; or obscenity, or foolish 
talking, or scurrility, which 
is to no purpose: but rather 
giving of thanks. For know 
ye this and understand, that 
no fornicator, or unclean, or 
covetous person, which is serv¬ 
ing of idols, hath inheritance 
in the kingdom of Christ and 
of God. Let no man deceive 
you with vain words: for be¬ 
cause of these things cometh 
the anger of God upon the 
children of unbelief. Be ye not 
therefore partakers with them. 
For you were heretofore dark¬ 
ness, but now light in the 
Lord. Walk then as children 
of the light: for the fruit 
of the light is in all good¬ 
ness, and justice, and truth. 

Gradual. Ps. 9. 

>V RISE, O Lord, let not 
man prevail: let the Gen¬ 
tiles be judged in thy sight. 
y. When thy enemy shall 
be turned back, they shall 
be weakened and perish be¬ 
fore thy face. 
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Tractus. Ps . 122. 

ADtelevdvi dculos meos, 
** qui hdbitas in caelis. 
y. Ecce sicut 6culi servd- 
rum in mdnibus dominb- 
rum sudrum. y. Et sicut 
dculi ancjllae in mdnibus 
ddminae suae : ita dculi 
nostri ad Ddminum Deum 
nostrum, donee misereatur 
nostri. y. Miserdre nobis, 
Ddmine, miserdre nobis. 


Tract. Ps. 122. 

TO thee have I lifted up my 
* eyes, who dwellest in 
heaven, y. Behold as the eyes 
of servants are on the hands 
of their masters, y. And as the 
eyes of the handmaid are on 
the hands of her mistress: so 
are our eyes unto the Lord our 
God, until he have mercy on 
us. y. Have mercy on us, O 
Lord, have mercy on us. 


Sequdntia sancti Evang^lii 
secundum Lucain, c. 11. 
TN illo tdmpore: Erat 
A Jesus ejfciens daemd- 
nium, et illud erat mutum. 
Et cum ejeefsset daemd- 
nium, locutus est mutus, 
et admirdtae sunt turbae. 
Quidam autem ex eis 
dixdrunt : In Bedlzebub 
principe daemonidrum dji- 
cit daemdnia. Et dlii ten- 
tdntes signum de caelo 
quaerdbant ab eo. Ipse 
autem ut vidit cogitatid- 
nes edrum, dixit eis: Omne 
regnum in sefpsum divf- 
sum desoldbitur, et domus 
supra domum cadet. Si 
autem et Sdtanas in sefp¬ 
sum divfsus est, qudmodo 
stabit regnum ejus? Quia 
dfeitis in Bedlzebub me ejf- 
cere daemdnia. Si autem 
ego in Bedlzebub ejfcio dae¬ 
mdnia, fflii vestri in quo 
ejfciunt? Ideo ipsi judices 
vestri erunt. Porro si in 
dfgito Dei ejfcio daemdnia, 
profdcto pervenit in vos 
regnum Dei. Cum fortis 
armdtus custddit dtrium 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 11. 

AT that time: Jesus was cast- 
ing out a devil, and the 
same was dumb; and when he 
had cast out the devil, the 
dumb spoke, and the multi¬ 
tudes were in admiration at 
it; but some of them said: He 
casteth out devils by Beelze¬ 
bub, the prince of devils. And 
others tempting, asked of him 
a sign from heaven. But he 
seeing their thoughts, said to 
them: Every kingdom divided 
against itself shall be brought 
to desolation, and house upon 
house shall fall; and if Satan 
also be divided against him¬ 
self, how shall his kingdom 
stand? because you say that 
through Beelzebub I cast out 
devils. Now if I cast out devils 
by Beelzebub, by whom do 
your children cast them out? 
Therefore they shall be your 
judges. But if I by the finger of 
God cast out devils, doubtless 
the kingdom of God is come 
upon you. When a strong man 
armed keepeth his court, those 
things are in peace which he 
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suum, in pace sunt ea quae 
pdssidet. Si autem fdrtior 
eo superv^niens vfcerit 
eum, univ^rsa arma ejus 
Auferet, in quibus confid6- 
bat, et spblia ejus distrf- 
buet. Qui non est mecum, 
contra me est; et qui non 
cblligit mecum, disp^rgit. 
Cum immundus spiritus 
exierit de hdmine, dmbulat 
per loca inaqubsa, quaerens 
requiem: et non inv^niens, 
dicit: Rev^rtar in domum 
meam unde exlvi. Et cum 
v^nerit, fnvenit earn scopis 
mund&tam et orn&tam. 
Tunc vadit et assumit sep- 
tem dlios spiritus secum, 
nequidres se, et ingressi 
hdbitant ibi. Et fiunt no- 
vissima hdminis illius pe- 
j6ra pridribus. Factum est 
autem, cum haec diceret, 
extdllens vocem quaedam 
mdlier de turba, dixit illi: 
Bedtus venter qui te por- 
tavit, et ubera quae suxisti. 
At ille dixit: Quinimmo 
bedti qui dudiunt verbum 
Dei, et custddiunt illud. 

Credo. 

Offertorium. Ps. 18. 

UST 1 TL 32 Ddmini rec- 

tae, laetificantes corda, 
et judicia ejus dulcidra su¬ 
per mel et favum: nam 
et servus tuus cus!6dit ea. 

Secreta. 

OiEC hdstia, Ddmine, 
1 1 quafesumus, emdndet 
nostra delicta: et ad sacri- 
ficium celebrdndum, sub- 


possesseth; but if a stronger 
than he come upon him, and 
overcome him, he will take 
away all his armour wherein 
he trusted, and will distribute 
his spoils. lie that is not with 
me, is against me; and he that 
gathereth not with me, scat¬ 
tered. When the unclean spirit 
is gone out of a man, he 
walketh through places with¬ 
out water, seeking rest; and not 
finding, he saith: I will return 
into my house whence I came 
out; and when he is come, he 
findeth it swept and garnished. 
Then he goeth, and taketh with 
him seven other spirits more 
wicked than himself, and en¬ 
tering in they dwell there; and 
the last state of that man be¬ 
comes worse than the first. And 
it came to pass, as he spoke 
these things, a certain woman 
from the crowd, lifting up her 
voice, said to him: Blessed is 
the womb that bore thee, and 
the paps that gave thee suck. 
But he said : Yea rather, 
blessed are they who hear the 
word of God, and keep it. 

Creed. 

Offertory. Ps. 18. 

■"THE justices of the Lord are 
1 right, rejoicing hearts, and 
his judgments are sweeter than 
honey and the honey-comb: for 
thy servant keepeth them. 

Secret. 

]W[AY this victim, O Lord, 
we beseech thee, cleanse 
away our sins; and sanctify 
the bodies and minds of thy 
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dit6rum tibi cdrpora men- servants for the celebration 
tdsque sanctificet. Per of this sacrifice. Through 
Ddminum. our Lord. 

The other Secrets as on Ash Wednesday, p. 226. 

Communio. Ps. 83. Communion. Ps. 83. 

DASSER invdnit sibi HTHE sparrow hath found 
* domum, et turtur A herself a house, and the 
nidum, ubi repdnat pullos turtle a nest, where she may 

suos: altdria tua, Ddmine lay her young: thy altars, O 

virtiitum, Rex meus, et Lord of hosts, my King, and 
Deus meus : bedti qui my God: blessed are they 
habitant in domo tua, that dwell in thy house, they 
in sseculum Stfeculi laudd- shall praise thee for ever 
bunt te. and ever. 

Post communio. Post communion. 

A CUNCTIS nos, qusfe- MERCIFULLY free us, we 
** sumus D6mine, redti- beseech thee, O Lord, 

bus et perfculis propitid- from all guilt and danger 
tus absolve: quos tanti whom thou makest par- 
mystdrii tribuis esse parti- takers in so great a mystery, 
cipes. PerDdminum. Through our Lord. 

The other Postcommunions as on Ash Wednesday, p. 226. 

MONDAY, THIRD WEEK IN LENT 
Station at St. Mark 
simple: violet 

Naaman, the Syrian who was cured ot leprosy, is a prophetic figure 
of the Gentiles, who are cleansed by baptism from the leprosy of sin. 
Our Lord referred to this miracle in order to warn the Jews that God 
did not reserve his mercy for them alone; but the Jews were only 
incensed by the warning, and sought to kill him. The Station is at the 
church built in honour of the evangelist by Pope Mark in the fourth 
century. There the bodies are preserved of SS. Abdon and Sennen, 
who were from the East, like Naaman. 

Introitus. Ps. 55. Introit. Ps. 55. 

TN Deo lauddbo verbum, TN God I will praise the word, 
A in Ddmino lauddbo A in the Lord I will praise his 
sermdnem, in Deo speech: in God I will trust, I 
sperdbo : non timdbo will not fear what man can do 

quid fdci^t mihi homo, against me. Ps. Have mercy on 
Ps. Miserdre mei, Deus, me, O God, for man hath trod- 
qudniam conculcdvit me den me under foot: all the 
homo: tota die bellans day long he hath afflicted me, 
tribuldvit me. y. Gldria. fighting against me. y. Glory. 
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Oratio. Collect. 

/^CRDIBUS nostris, qu<e- DOUR forth, in thy mercy, 

cnmnc DAir»ino frrifiam ^ O T .orH WA Ihpfl 


sumus Dbmine, gr&tiam 
tuam benignus infiinde : ut, 


O Lord, we beseech thee, 
thy grace into our hearts; 
sicut ab escis carn&libus that as we abstain from 
abstinbmus, ita sensus quo- bodily food, so may we re- 
que nostros a nbxiis retra- strain our senses from hurt- 
Per ful excesses. Through our 
Lord. 


hdmus excbssibus. 
D6minum. 


The other Collects as on Ash Wednesday, p. 222. 


Lectio Libri Regum, 

IV, c. 5. 

TN dibbus illis: N&aman 
princeps militiae regis 
Syria?, erat vir magnus apud 
dbminum suum, et hono- 
ratus: per ilium enim dedit 
Dbminus salutem Syria? : 
erat autem vir fortis et 
dives, sed leprbsus. Porro 
de Syria egrbssi fuerant 
latrunculi, et captivam 
duxerant de terra Israel 
puellam p&rvulam, quae 
erat in obsbquio uxbris 
Naaman, quae ait ad dbmi- 
nam suam: Utinam fuisset 
dominus meus ad Prophe- 
tam, qui est in Samaria: 
profecto curasset eum a le¬ 
pra, quam habet. Ingrbssus 
est itaque Naaman ad db- 
minum suum, et nuntidvit 
ci, dicens: Sic et sic locuta 
est publla de terra Israel. 
Dixitque ei rex Syrise: 
Vade, et mittam litteras 
ad regem Israel. Qui cum 
profbctus esset, et tulisset 
secum decern talbnta ar- 
gbnti, et sex mlllia aureos, 
et decern mutatbria vesti- 
mentbrum, dbtulit litteras 
ad regem Israel, in haec 


Lesson from the Book of 
Kings, IV, c. 5. 

N those days: Naaman, gene¬ 
ral of the army of the king of 
Syria, was a great man with his 
master, and honourable: for by 
him the Lord gave deliverance 
to Syria; and he was a valiant 
man and rich, but a leper. Now 
there had gone out robbers from 
Syria, and had led away cap¬ 
tive out of the land of Israel 
a little maid, and she waited 
upon Naaman’s wife. And she 
said to her mistress: I wish my 
master had been with the pro¬ 
phet that is in Samaria; he 
would certainly have healed 
him of the leprosy which he 
hath. Then Naaman went in to 
his lord, and told him, saying: 
Thus and thus said the girl from 
the land of Israel. And the king 
of Syria said to him: Go, and 
I will send a letter to the king 
of Israel. And he departed, and 
took with him ten talents of 
silver, and six thousand pieces 
of gold, and ten changes of 
raiment, and brought the let¬ 
ter to the king of Israel, in 
these words: When thou shalt 
receive this letter, know that I 
have sent to thee Naaman my 
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verba: Cum acc^peris 

epfstolam hanc, scito quod 
miserim ad te Ndaman 
servum meum, ut cures 
eum a lepra sua. Cumque 
legisset rex Israel lftteras, 
scidit vestim^nta sua, et 
ait: Numquid Deus ego 
sum, ut occfdere possim, et 
vivificdre, quia iste misit 
ad me, ut curem homi- 
nem a lepra sua? animad- 
v^rtite, et vid^te quod oc- 
casidnes quaerat adv6rsum 
me. Quod cum audisset 
Elisdus vir Dei, scidisse 
videlicet regem Israel ves- 
tim^nta sua, misit ad eum, 
dicens: Quare scidisti ves- 
timenta tua? v^niat ad 
me, et sciat esse Proph6- 
tam in Israel. Venit ergo 
Naaman cum equis et cur- 
ribus, et stetit ad dstium 
domus Elisdi: misltque ad 
eum Elisdus nuntium, di¬ 
cens: Vade, et lav&re sdp- 
ties in Jorddne, et reclpiet 
sanitdtem caro tua, atque 
munddberis. Ir&tus N&a- 
man receddbat, dicens : 
Putdbam quod egreder^tur 
ad me, et stans invocaret 
nomen Ddmini Dei sui, et 
tangeret manu sua locum 
leprae, etcurdret me. Num¬ 
quid non meliores sunt 
Abana et Pharphar fluvii 
Damasci dmnibus aquis 
Israel, ut laver in eis, et 
munder ? Cum ergo vertis- 
set se, et abiret indignans, 
accessdrunt ad eum servi 
sui, etlocdti sunt ei: Pater, 
et si rem grandem dixisset 


servant, that thou mayest heal 
him of his leprosy. And when 
the king of Israel had read the 
letter, he rent his garments, 
and said : Am I God, to be able 
to kill and to give life, that 
this man hath sent to me, to 
heal a man of his leprosy? 
Mark, and see how he seeketh 
occasions against me. And 
when Eliseus the man of God 
had heard this, to wit, that 
the king of Israel had rent 
his garments, he sent to him, 
saying: Why hast thou rent 
thy garments ? Let him come 
to me, and let him know that 
there is a prophet in Israel. So 
Naaman came with his horses 
and chariots, and stood at the 
door of the house of Eliseus; 
and Eliseus sent a messenger 
to him, saying: Go, and wash 
seven times in the Jordan, 
and thy flesh shall recover 
health, and thou shalt be 
clean. Naaman was angry, and 
went away, saying: I thought 
he would have come out to 
me, and standing, would have 
invoked the name of the Lord 
his God, and touched with his 
hand the place of the leprosy, 
and healed me. Are not the 
Abana, and the Pharphar, 
rivers of Damascus, better 
than all the waters of Israel, 
that I may wash in them, and 
be made clean ? So as he 
turned, and was going away 
with indignation, his servants 
came to him, and said to him: 
Father, if the prophet had bid 
thee do some great thing, surely 
thou shouldst have done it; 
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tibi Prophdta, certe fdcere how much rather what he now 
debtieras; quanto magis hath said to thee: Wash and 
quia nunc dixit tibi: La- thou shalt be clean ? Then he 
vdre, et munddberis ? De- went down, and washed in the 
scdndit, et lavit in Jorddne Jordan seven times, according 
sdpties juxta sermdnem viri to the word of the man of 
Dei, et restituta est caro God; and his flesh was re- 
ejus, sicut caro p fieri pdr- stored, like the flesh of a little 
vuli, et munddtus. Rever- child, and he was made clean, 
sfisque ad virum Dei cum And returning to the man of 
univdrso comitdtu suo, ve- God with all his train, he 
nit, et stetit coram eo, et came and stood before him, 
ait: Vere scio, quod non sit and said: In truth I know 
dlius Deus in univdrsa ter- there is no other God in all 
ra, nisi tantum in Israel, the earth, but only in Israel. 
_ Graduate. Ps. 55. Gradual . Ps. 55. 

F\EUS, vitam meam an- GOD, I have declared to 
nuntiavi tibi: posufsti ^ thee my life: thou hast set 
Idcrymas meas in conspdc- my tears in thy sight. Y . Have 
tu tuo. y. Miserdre mei, mercy on me, O Lord, for man 
Dfimine, qudniam concul- hath trodden me under foot: all 
cdvit me homo : tota die the day long he hath afflicted 
bellans tribuldvit me. me, fighting against me. 

The Tract as on Ash Wednesday , p. 224. 

Sequentia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
seefindum Lucam, c. 4. pel according to St. Luke, c. 4. 
TN illo tdmpore: Dixit AT that time: Jesus said to 
1 Jesus Pharisseis: Utique the pharisees: Doubtless 
diedtis mihi hanc similitu- you will say to me this simili- 
dinem: Mddice, cura tefp- tude: Physician, heal thyself; 
sum: quanta audfvimus as great things as we have heard 
facta in Caphdrnaum, fac done in Capharnaum, do also 
et hie in patria tua. Ait here in thy own country. And 
autem: Amen dico vobis, he said: Amen, I say to you, 
quia nemo prophdta accdp- that no prophet is accepted 
tus est in patria sua. In in his own country. In truth, I 
veritdte dico vobis, multae say to you, there were many 
viduae erant in didbus Elia3 widows in the days of Elias 
in Israel, quando clausum in Israel, when heaven was 
est caelum annis tribus et shut up three years and six 
mdnsibus sex, cum facta months, when there was a great 
esset fames magna in famine throughout all the 
omni terra: et ad nullam earth: and to none of them was 
illdrum missus est Elias, Elias sent, but to Sarephta 
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nisi in Sar6pta Siddniae ad 
mulferem vfduam. Et multi 
leprdsi erant in Israel sub 
Elis6o prophdta: et nemo 
edrum munddtus est, nisi 
Ndaman Syrus. Et repldti 
sunt omnes in synagdga 
ira, haec audidntes. Et sur- 
rexdrunt et ejecdrunt ilium 
extra civitdtem: et dux6- 
runt ilium usque ad super- 
cfiium montis, super quern 
cfvitas illdrum erat aedifi- 
cata, ut praecipitdrent eum. 
Ipse autem trdnsiens per 
medium illdrum, ibat. 

Offertorium. Ps. 54. 
fTXAUDI, Deus, oratidnem 
“ meam, et ne despdxeris 
deprecationem meam: in- 
tdnde in me, et ex&udi me. 

Secreta. 

IWIUNUS, quod tibi, D6- 
mine, nostrae servi- 
tutis ofldrimus, tu salu- 
t 4 re nobis pdrfice sacra- 
mdntum. Per Dominum. 


of Sidon, to a widow woman. 
And there were many lepers 
in Israel in the time of Eliseus 
the prophet; and none of them 
was cleansed but Naaman the 
Syrian. And all they in the 
synagogue, hearing these 
things, were filled with anger 
and they rose up and thrust 
him out of the city; and they 
brought him to the brow of 
the hill, whereon their city 
was built, that they might 
cast him down headlong. But 
he passing throught the midst 
of them, went his way. 

Offertory. Ps. 54. 
IJEAR, O God, my prayer, 
1 and despise not my sup¬ 
plication : be attentive to 
me, and hear me. 

ARRANT, O Lord, that the gift 
^ of our homage, which we 
make unto thee, may become 
to us a sacrament availing unto 
salvation. Through our Lord. 


The other Secrets as on Ash Wednesday, />. 226. 


Communio. Ps. 13. 

UIS dabit ex Sion 
salutdre Israel ? 

cum avdrterit Ddminus 
captivit&tem plebis suae, 
exsultdbit Jacob, et lae- 
t&bitur Israel. 

Postcommunio. 
DRiESTA, quafesumus om- 
1 nfpotens et misdricors 
Deus: ut quod ore con- 
tfngimus, pura mente ca- 
pi&mus. Per Ddminum. 

The other Postcommunions 


Communion. Ps. 13. 

shall give out of Sion 
™ the salvation of Israel? 
when the Lord flhall have 
turned away the captivity of 
his people, Jacob shall rejoice 
and Israel shall be glad. 

Postcommunion. 

RANT, we beseech thee, 
almighty and merciful God. 
that what we take with our 
lips we may receive with a 
pure mind. Through our Lord. 
as on Ash Wednesday, t>. 226. 
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Oratio super populum. 
Ordmus. 

Humiliate cdpita vestra 
Deo. 

CUBVSNIAT nobis, D6- 
^ mine, misericdrdia tua: 
ut ab immindntibus pecca- 
tdrum nostrdrum periculis, 
te meredmur protegdnte 
dripi, te liberdnte salvdri. 
Per Ddminum. 


Prayer over the people . 
Let us pray. 

Bow down your heads before 
God. 

JV/lAY thy mercy, O Lord, 
AVA assist us: that from the 
dangers hanging over us for 
our sins we may be rescued 
by thy protection and saved 
by thy deliverance. Through 
our Lord. 


TUESDAY, THIRD WEEK IN LENT 
Station at St. Pudentiana 


This church is built on the site ot the house of the Senator Pudens, 
in which St. Peter is said to have lodged. In the second century the 
house was the regular residence of the Pope. The Lesson relates the 
miracle performed by Eliseus for the poor woman, and shows that God 
will help those who sincerely try to pay their debts honestly. The 
Gospel lays down the method whereby Christians will deal with offences 
received from a brother-Christian. 


Introitus. Ps. 16. 


Introit. Ps. 16. 


P'GOclamdvi.qubniamex- T HAVE cried, for thou, O 
1 audfstime.Deus: inclina A God, hast heard me : O 
aurem tuam, et exdudi ver- incline thine ear and hear 
ba mea: custddi me, D6mi- my words : keep me, O 
ne, ut pupfUam dculi: sub Lord, as the apple of thy 
umbra aldrum tudrum prd- eye : protect me under 

tegeme. Ps. Exdudi, D6mi- the shadow of thy wings, 
ne, justitiam meam: inten- Ps. Hear, O Lord, my jus- 
de deprecatidnem meam. tice: attend to my prayer. 
y. Gldria. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

PXAUDI nos, ommpo- RACIOUSLY hear us, al- 
tens e t misericors ^ mighty and merciful 
D e u s : et contindntiae God: and in thy goodness 
salutdris propitius nobis grant us the gift of whole- 
dona concede. Per Dd- some self-denial. Through 
minum. our Lord. 

The other Collects as on Ash Wednesday, f>. 2 22. 

Ldctio Libri Regum, Lesson from the Book of 
IV, c. 4. Kings, IV, c. 4. 

TN didbus illis : Mulier TN those days : A certain 
quaedam clamdbat ad A woman cried to Eliseus, 
Elisdum prophdtam, di- saying : Thy servant my 
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cens: Servus tuus vir 

meus m6rtuus est: et tu 
nosti quia servus tuus fuit 
timens Ddminum: et ecce 
creditor venit ut tollat 
duos filios meos ad ser- 
vidndum sibi. Cui dixit 
Elisdus: Quid vis ut fd- 
ciam tibi? Die mihi, quid 
habes in domo tua ? At ilia 
respdndit: Non habeo an- 
cilla tua quidquara in do¬ 
mo mea, nisi parum 61 ei, 
quo ungar. Cui ait: Vade, 
pete mutuo ab dmnibus vi- 
cinis tuis vasa vdcua non 
pauca. Et ingrddere, et 
claude dstium tuum, cum 
intrinsecus fueris tu et filii 
tui: et mitte inde in bmnia 
vasa haec: et cum plena 
fuerint, tolles. Ivit itaque 
inulier, et clausit ostium 
super se, et super filios 
suos: illi offerdbant vasa, 
et ilia inf undebat. Cumque 
plena fufssent vasa, dixit 
ad filium suum: Affer mihi 
adhuc vas. Et ille respon- 
dit: Non habeo. Stetit- 
que 61 eum. Venit autem 
ilia, et indicavit hdmini 
Dei. Et ille : Vade, inquit, 
vende 61 eum, et redde cre- 
ditdri tuo : tu autem, et filii 
tui vivite de rdliquo. 


husband is dead, and thou 
knowest that thy servant 
was one that feared God, 
and behold the creditor is 
come to take away my two 
sons to serve him. And 
Eliseus said to her: What 
wilt thou have me do for 
thee? Tell me, what hast 
thou in thy house? And she 
answered : I thy handmaid 
have nothing in my house 
but a little oil, to anoint me. 
And he said to her: Go, 
borrow of all thy neighbours 
empty vessels not a few. 
And go in, and shut thy 
door, when thou art within, 
with thy sons, and pour out 
thereof into all those vessels; 
and when they are full take 
them away. So the woman 
went, and shut the door 
upon her, and upon her 
sons; they brought her the 
vessels and she poured in. 
And when the vessels were 
full, she said to her son : 
Bring me yet a vessel. And 
he answered : I have no 
more. And the oil stood; 
and she came and told the 
man of God. And he said: 
Go, sell the oil, and pay thy 
creditor; and thou and thy 
sons live of the rest. 


Graduate . Ps. 18. Gradual. Ps. 18. 

A B occultis meis muii- 17 ROM my secret sins cleanse 
** da me, Ddmine: et * me, O Lord; and from those of 
ab alidnis parce servo tuo. others spare thy servant. y . If 
y. Si mei non fuerint they shall have no dominion 
domindti, tunc immacu- over me, then shall I be with- 
ldtus ero; et emun- out spot; and I shall be 
ddbor a delfcto mdximo. cleansed from the greatest sin. 
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Sequ^ntia sancti Evangelii 
secundum Matthaeum, 
c. 18. 

N illo t6mpore: Dixit Jesus 
disclpulis suis: Si peccd- 
verit in te frater tuus, vade, 
et cdrripe eum inter te et 
ipsum solum. Si te audie- 
rit, lucr&tus eris fratrem 
tuum. Si autem te non au¬ 
dierit, ddhibe tecum adhuc 
unum, vel duos, ut in ore 
dudrum vel trium tdstium 
stet omne verbum. Quod si 
non audierit eos: die Ec- 
cldsiae. Si autem Eccldsiam 
non audierit: sit tibi sicut 
dthnicus et publiednus. 
Amen dico vobis: quae- 
cumque alligavdritis super 
terrain, erunt ligdta et in 
caelo; et quaecumque solvd- 
ritis super terram, erunt 
soluta et in caelo. Iterum 
dico vobis, quia si duo ex 
vobis consdnserint super 
terram, de omni re quam- 
cumque petlerint, fiet illis 
a Patre meo, qui in caelis 
est. Ubi enim sunt duo 
vel tres congregdti in n6- 
mine meo, ibi sum in me¬ 
dio edrum. Tuncaccddens 
Petrus ad eum, dixit : 
Ddmine, qudties peccdbit 
in me frater meus, et 
dimlttam ei? Usque sdp- 
ties? Dicit illi Jesus: Non 
dico tibi usque sdpties; sed 
usque septudgies sdpties. 

Offertorium. Ps. 117. 
r\EXTERA D d m i n i 
^ fecit virtdtem, ddx- 
tera Ddmini exaltdvit 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 18. 

A T that time: J esus said to his 
** disciples: If thy brother 
shall offend thee, go, and re¬ 
buke him between thee and 
him alone. If he shall hear thee, 
thou shalt gain thy brother; 
and if he will not hear thee, 
take with thee one or two 
more, that in the mouth of 
two or three witnesses every 
word may stand; and if he will 
not hear them, tell the church; 
and if he will not hear the 
church, let him be to thee as 
the heathen and publican. 
Amen I say to you, whatso¬ 
ever you shall bind upon 
earth, shall be bound also in 
heaven: and whatsoever you 
shall loose upon earth, shall be 
loosed also in heaven. Again, I 
say to you, that if two of 
you shall consent upon earth, 
concerning any thing whatso¬ 
ever they shall ask, it shall be 
done to them by my Father, 
who is in heaven; for where 
there are two or three gathered 
together in my name, there am 
I in the midst of them. Then 
came Peter unto him, and said: 
Lord, how often shall my bro¬ 
ther offend against me, and I 
forgive him? till seven times? 
Jesus saith to him: I say not 
to thee, till seven times, but 
till seventy times seven times. 

Offertory . Ps. 117. 

THE right hand of the Lord 
1 hath wrought strength, the 
right hand of the Lord hath 
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me : non nidriar, sed exalted me: I shall not die, 
vivam, et narrdbo dpera but live, and shall declare the 


Ddmini. 

Seer eta. 

DER hsec veniat, qusdsu- 
A mus Ddmine, sacra- 


works of the Lord. 

Secret. 

TWfAY the fruit of our re- 
demption, O Lord, we 
menta nostrae redemptid- beseech thee, come to us 
nis efldctus : qui nos through these sacraments; 
et ab hum&nis rdtrahat may it ever restrain us from 
semper exedssibus, et ad human excesses, and lead us 
salut&ria dona perducat. to the gifts of salvation. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

The other Secrets as on Ash Wednesday, t>. 226. 


Communio. Ps. 14. 
r\OMINE, quis habitabit 
^ in taberndculo ? aut 
quis requidscet in monte 
sancto tuo ? Qui ingrdditur 
sine mdcula, et operdtur 
justitiam. 

Postcommunio. 
GACRIS, Ddmine, mys- 
^ tdriis expidti, et vd- 
niam, quaesumus, conse- 
quamur, et gratiam. Per 
Ddminum. 

The other Postcommunions 


Communion. Ps. 14. 

I OR1), who shall dwell 
in thy tabernacle ? or 
who shall rest in thy holy 
hill? He that walketli with- 
out blemish, and worketh 
justice. 

Post communion. 
LIAVTNG been purified by 
1 1 these sacred mysteries, we 
beseech thee, O Lord, that we 
may obtain both pardon and 
grace. Through our Lord. 
as on Ash Wednesday, p. 226. 


Oratio super populum. 
Ordmus. 

Humilidte cdpita vestra 
Deo. 

HTUA nos, Ddmine, pro- 
A tectidne defdnde : et 
ab omni semper iniquitdte 
custddi. Per Ddminum. 


Prayer over the people . 
Let us pray. 

Bow down your heads before 
God. 

rjEFEND us, O Lord, by 
^ thy • protection, and 
ever guard us from all in¬ 
iquity. Through our Lord. 


WEDNESDAY, THIRD WEEK IN LENT 
Station at St. Sixtus 
simple: violet 

In ancient tiipes, catechumens were submitted to several scrutinies 
or examinations betore they were admitted to baptism. To-day, the first 
of these was held, and this is reflected in the liturgy. The Lesson con¬ 
tains the solemn announcement of the Ten Commandments, the basis of 
the Christian law. In the Gospel Christ refers to the way the Pharisees 
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had set aside these commandments for the sake o! a purely external 
and ritual sanctity. Christ insists on observance of God s law in mind 
as well as in deed, and warns us that real defilement and immorality 
come from the unseen thoughts of the heart. The Station is at the 
church dedicated to St. Sixtus, whose martyrdom St. Lawrence wished 
to share, 266 A.D. The convent attached was given to St. Dominic by 
Honorius III in 1220, and became the first Dominican foundation 
in Rome. 

Introitus. Ps. 30. Introit. Ps. 30. 

pGO autem in D6mino RUT I will hope in the 

sperdbo: exsultdbo, et u Lord : I will be glad 

laetdbor in tua miseriedr- and rejoice in thy mercy; for 
dia: quia respexfsti humi- thou hast regarded my 
litdtem meam. Ps. In te, humility. Ps. In thee, O 

Domine, speravi, non con- Lord, have I hoped, let me 
fiindar in aetdrnum : in jus- never be confounded: deliver 
tftia tua libera me, et me in thy justice, and rescue 
dripeme. y. Gldria. me. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

DRiESTA nobis, qusesu- P RANT, us, we beseech 
1 mus Ddmine: ut salu- ^ thee, O Lord, that, dis- 

tdribus jejuniis eruditi, a ciplined by wholesome fast- 
ndxiis quoque vftiis ab- ing, and abstaining from evil 
stindntes, propitiatidnem habits, we may the more 
tuam facilius impetrdmus. easily obtain thy forgiveness. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

The other Collects as on Ash Wednesday, p. 222. 


Ldctio Libri Exodi, 
c. 20. 

LJyEC dicit Ddminus Deus: 
1 1 Hondra patrem tuum, 
et matrem tuam, ut sis 
longsevus super terrain, 
quam Ddminus Deus tuus 
dabit tibi. Non occides 
Non mcechdberis. Non fur- 
tum fdcies. Non loqudris 
contra prdximum tuum 
falsum testimdnium. Non 
concupfsces domum prdxi- 
mi tui, nec desiderdbis 
uxdrem ejus, non servum, 
non ancillam, non bovem, 
non dsinum, nec dmnia 
quae illlus sunt. Cunctus 
autem pdpulus viddbat 


Lesson from the Book of 
Exodus, c. 20. 
'“THUS saith the Lord God: 

* I Ionour thy father and thy 
mother, that thou mayest be 
long-lived upon the land which 
the Lord thy God will give 
thee. Thou shalt not kill. Thou 
shalt not commit adultery. 
Thou shalt not steal. Thou 
shalt not bear false witness 
against thy neighbour. Thou 
shalt not covet thy neigh¬ 
bour’s house, neither shalt 
thou desire his wife, nor his 
servant, nor his handmaid, 
nor his ox, nor his ass, nor 
any thing that is his. And all 
the people saw the voices and 
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voces, et ldmpades, et s6- the flames, and the sound of 
nitum buccinae, montdm- the trumpet, and the mount 
que fumdntem: et pertdr- smoking: and being terrified 
riti, ac pavdre concussi and struck with fear, they 
stetdrunt procul, dicdntes stood afar off, saying to Moses: 
M6ysi: Ldquere tu nobis, Speak thou to us, and we will 
et audidmus: non loquitur • hear; let not the Lord speak 
nobis Ddminus, ne forte to us, lest we die. And Moses 
moridmur. Et ait Mdyses said to the people: Fear not; 
ad pdpulum : Nolfte ti- for God is come to prove you, 
mdre: ut enim probdret vos and that the dread of him 
venit Deus; et ut terror might be in you, and you 
illms esset in vobis, et non should not sin. And the people 
peccardtis. Stetitque pd- stood afar off. But Moses went 
pulus de longe. Mdyses to the dark cloud wherein 
autem accdssit ad caligi- God was. And the Lord said 
nem, in qua erat Deus. to Moses: Thus shalt thou 
Dixit praeterea Ddminus say to the children of Israel: 
ad M6ysen : Hasc dices You have seen that I have 
ffliis Israel: Vos vidfstis spoken to you from heaven, 
quod de ,caelo locutus sim You shall not make gods of 
vobis. Non facidtis deos silver, nor shall you make to 
argdnteos, nec deos dureos yourselves gods of gold. You 
facidtis vobis. Altdre de shall make an altar of earth 
terra facidtis mihi, et unto me, and you shall offer 
offerdtis super eo holocdus- upon it your holocausts and 
ta et pacffica vestra, oves peace-offerings, your sheep 
vestras, et boves, in omni and oxen, in every place 
loco in quo memdria where the memory of my 
f fieri t ndminis mei. name shall be. 

Graduate. Ps. 6 . Gradual. Ps. 6 . 

J^ISERfiRE mei, Domi- LJAVE mercy on me, O 
AVA ne, qudniam infirmus 1 4 Lord, for I am weak : 
sum : sana me, Ddmine. heal me, O Lord. y. All 
Y. Conturbdta sunt 6mnia my bones are troubled : 
ossa mea, et dnima mea and my soul is troubled 
turbdta est valde. exceedingly. 

The Tract as on Ash Wednesday, f>. 224. 

Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secfindum Matthsfeum, pel according to St. Matthew, 

c. 15. c. 15. 

TN illo tdmpore: Accessd- AT that time: The scribes 
runt ad J esum ab J erosd- and pharisees came to J esus 

lymis Scribae et Pharissli, from Jerusalem saying: Why 



3i8 


WEDNESDAY, THIRD WEEK IN LENT 


dic^ntes: Quare discipuli 
tui transgredifintur tradi- 
tidnem senidrum? Non 
enim lavant manus suas 
cum panem manducant. 
Ipse autem respdndens, ait 
illis: Quare et vos trans- 
gredimini manddtum Dei 
propter traditidnem ves- 
tram? Nam Deus dixit: 
Hondrapatrem et matrem. 
Et: Qui maledixerit patri 
vel matri, morte mori&tur. 
Vos autem dfcitis: Qui- 
cumque dixerit patri vel 
matri: Munus quodcum- 
que est ex me tibi prdderit: 
et non honorificdbit patrem 
suum aut matrem suam: 
et irritum fecistis mandd- 
turn Dei, propter traditid¬ 
nem vestram. Hypdcritse, 
bene prophetdvit de vobis 
Isaias, dicens: Pdpulus 
hie Idbiis me hondrat : 
cor autem edrum longe est 
a me. Sine causa autem 
colunt me, doedntes doc- 
trinas et mandata hdmi- 
num. Et convocdtis ad sc 
turbis, dixit eis: Audlte, 
et intelligite. Non quod 
intrat in os, coinquinat hd- 
minem: sed quod proeddit 
ex ore, hoc coinquinat hd- 
minem. Tunc acceddntes 
discipuli ejus, dixdrunt ei: 
Scis quia Pharisaei, audito 
verbo hoc, scandalizati 
sunt? Atillerespdndens,ait: 
Ornnis plantdtio quam non 
plantdvit Pater meus caelAs- 
tis,eradicdbitur. Sinite illos: 
caeci sunt, et duces eard¬ 
rum. Caecus autem si caeco 


do thy disciples transgress the 
tradition of the ancients ? For 
they wash not their hands 
when they eat bread. But he 
answering said to them: Why 
do you also transgress the 
commandment of God for 
your tradition ? For God said: 
Honour thy father and 
mother; and: He that shall 
curse father or mother let him 
him die the death. But you 
say: Whosoever shall say to 
father or mother: The gift 
whatsoever proceedeth from 
me, shall profit thee; and he 
shall not honour his father or 
his mother: and you have 
made void the commandment 
of God for your tradition. 
Hypocrites, well hath Isaias 
prophesied of you, saying : 
This people lionoureth me 
with their lips, but their heart 
is far from me: and in vain 
do they worship me, teaching 
doctrines and commandments 
of men. And having called 
together the multitudes unto 
him, he said to them: Hear 
ye and understand. Not that 
which gocth into the mouth, 
defileth a man; but what 
cometh out of the mouth, 
this defileth a man. Then 
came his disciples, and said to 
him: Dost thou know that the 
pharisees, when they heard 
this word, were scandalized? 
But he answering said: Every 
plant which my heavenly 
Father hath not planted, 
shall be rooted up. Let them 
alone: they are blind, and 
leaders of the blind. And if 
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ducdtum praestet, ambo in 
fbveam cadunt. Respbn- 
dens autem Petrus, dixit 
ei: Edfssere nobis pard- 
bolam istam. At ille dixit: 
Adhuc et vos sine intelldctu 
estis? Non intellfgitis quia 
omne quod in os intrat, in 
ventrem vadit, et in sec£s- 
sum emfttitur ? Quae autem 
proc^dunt de ore, de corde 
Exeunt, et ea- coinquinant 
hbminem: de corde enim 
Exeunt cogitatibnes malae, 
homicidia, adult^ria, forni- 
catibnes, furta, falsa testi- 
mbnia, blasphbmiae. Haec 
sunt quae coinquinant 
hbminem. Non lotis au¬ 
tem mdnibus manducdre, 
non cofnquinat hbminem. 

Offertorium. Ps. 108. 
r^OMINE, fac mecum mi- 
^ sericbrdiam tuam prop¬ 
ter nomen tuum: quia sud- 
vis est misericbrdia tua. 

Seer eta. 

CCSCIPE, quaesumus Db- 
^ mine, preces pbpuli 
tui cum oblatibnibus hos- 
tiarum: et tua myst^ria 
celebrdntes, ab bmnibus 
nos defbnde periculis. Per 
Dbminum. 


the blind lead the blind, both 
fall into the pit. And Peter 
answering, said to him: Ex¬ 
pound to us this parable. But 
he said: Are you also yet with¬ 
out understanding? Do you 
not understand that whatso¬ 
ever entereth into the mouth, 
goeth into the belly, and is 
cast out into the privy? But 
the things which proceed out 
of the mouth, come forth from 
the heart, and those things de¬ 
file a man. For from the heart 
come forth evil thoughts, 
murders, adulteries, fornica¬ 
tions, thefts, false testimonies, 
blasphemies. These are the 
things that defile a man. 
But to eat with unwashed 
hands doth not defile a man. 

Offertory. Ps. 108. 

Q LORD, be merciful to 
^ me for thy name’s 
sake, because thy mercy 
is sweet. 

DECEIVE, O Lord, we be- 
“ seech thee, the prayers 
of thy people with the offering 
of sacrifices: and as we cele¬ 
brate thy mysteries, defend us 
from all dangers. Through 
our Lord. 


The other Secrets as on Ash Wednesday, f>. 226. 


Communio. Ps. 15. 
MOTAS mihi feefsti vias 
11 vitae : adimpl6bis 

me laetftia cum vultu 
tuo, Dbmine. 


Communion. Ps. 15. 
'T'HOU hast made known to 
1 me the ways of life: thou 
shalt fill me with joy with thy 
countenance, O Lord. 


Posicommunio. Post communion. 

CANCTfFICET nos, Db- JVJAY the celestial banquet, 
mine, qua pasti sumus, of which we have par- 

mensa caelbstis : et a taken, sanctify us, O Lord, 
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cunctis errdribus expidtos, and purifying us from all our 
supdrnis promissibnibus errors, render us worthy of thy 
reddat accdptos. Per heavenly promises. Through 
Dbminum. our Lord. 

The other Postcommunions as on Ash Wednesday, p. 226. 


Oratio super populum. 
Orbmus. 

Humiliate cdpita vestra 
Deo. 


£ONCEDE, qusfesumus 
^ omnipotens Deus: ut, 
qui protectibnis tuse grd- 
tiam qusferimus, liberdti 
a malis dmnibus, secura 
tibi mente servidmus. Per 
Ddminum. 


Prayer over the people. 
Let us pray. 

Bow down your heads before 
God. 


f^RANT, we beseech thee, 
VJ> almighty God, that we, 
who seek the grace of thy 
protection, may be freed from 
all evils and serve thee with 
a tranquil mind. Through 
our Lord. 


THURSDAY, THIRD WEEK IN LENT 
Station at SS. Cosmas and Damian 


simple: violet 


This is the middle of Lent, the twentieth day of fasting: in former 
times it was observed with special solemnity. This solemnity is now 
transferred to next Sunday, but the Church celebrates this day with 
special prayers in honour of the two physicians, Cosmas and Damian, 
who, on principle, took no remuneration for their services, and suffered 
martyrdom for the faith in Cilicia in the fourth century. Their relics 
were brought to Rome and preserved in a church in the Forum, where 
in the sixth century many miracles were obtained through their inter¬ 
cession. The very vigorous fasting of former days reduced many to 
sickness: hence the Church appeals to the two saintly physicians. This 
is the only day in Lent when the name of a saint is mentioned in 
the prayer of the Mass. The Gospel recalls the cures of sickness 
wrought by our Lord. The Lesson continues the teaching of yesterday's 
Lesson, that mere observance of ritual and ceremony will not satisfy 
God, who demands personal good works. 


Introitus. 

CALUS pbpuli ego sum, 
dicit Dbminus: de qua- 
cumque tribulatibne cla- 
mdverint ad me, exdudiam 
eos: et ero illbrum Dbminus 
in perpdtuum. Ps. 77. At- 
tdndite, pbpule meus, legem 
meam, inclinate aurem ves- 
tram in verba oris mei. 
y. Glbria. 


Introit. 

T AM the salvation of the 
1 people, saith the Lord : 
in whatever tribulation they 
shall cry to me, I will hear 
them, and I will be their 
Lord for ever. Ps. 77. At¬ 
tend, O my people, to my 
law; incline your ears to 
the words of my mouth. 
y. Glory. 
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Oratio. Collect . 

V/TAGNfFICET te, D6mi- V/TAY the holy festival of thy 
1V1 ne, sanctdrum tudrum servants, Cosmas and 

Cosmae et Damidni bedta Damian, glorify thee, O Lord; 
soldmnitas: quia et illis gib- for in thy ineffable pro- 
riam sempitdmam, et opem vidence thou hast granted 
nobis ineffdbili providdntia eternal glory to them and help 
contulisti. Per Dbminum. to us. Through our Lord. 

The other Collects as on Ash Wednesday, p. 222. 

Ldctio Jeremfae Prophdtae, Lesson from the Prophet 
c. 7. Jeremias, c. 7. 

TN didbus illis: Factum est TN those days: The word of 
A verbum D6mini ad me A the Lord came to me, 
dicens: Sta in porta domus saying: Stand in the gate 
Ddmini, et praedica ibi ver- of the house of the Lord, 
bum istud, et die: Audfte and proclaim there this word, 
verbum D6mini, omnis and say: Hear ye the word 
Juda, qui ingredimini per of the Lord, all ye men of 
portas has, ut adordtis D6- Juda, that enter in at these 
minum. Haec dicit Dbminus gates, to adore the Lord, 
exereftuum, Deus Israel: Thus saith the Lord of hosts, 
Bonas facite vias vestras, the God of Israel: Make your 
et studia vestra: et habi- ways and your doings good; 
tdbo vobfscum in loco isto. and I will dwell with you in 
Nolfte confidere in verbis this place. Trust not in 
menddeii, diedntes: Tern- lying words, saying: The 
plum Dbmini, templum temple of the Lord, the 
Dbmini, templum Dbmini temple of the Lord, it is the 
est. Qubniam si bene di- temple of the Lord. For if 
rexdritis vias vestras, et you will order well your 
stridia vestra: si feedritis ways and your doings; if 
judicium inter virum et you will execute judgment 
prbximum ejus: ddvenae, et between a man and his 
pupillo, et viduae non feed- neighbour; if you oppress not 
ritis calumniam, nec san- the stranger, the fatherless 
guinem innoedntem effudd- and the widow, and shed 
ritis in loco hoc, et post not innocent blood in this 
deos alidnos non ambula- place, and walk after strange 
veritis in malum vobisme- gods to your own hurt; I 
tipsis: habitdbo vobiscum will dwell with you in this 
in loco isto, in terra quam place, in the land which I 
dedi pdtribus vestris, a sad- gave to your fathers from the 
culo et usque in safeculum, beginning and for ever more, 
ait Ddminus omnfpotens. saith the Lord almighty. 


10 
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Graduale. Ps . 144. 
QCULI dmnium in te spe- 
^ rant, D6mine: et tu das 
illis escam in tempore op¬ 
portune. y. Aperistu ma- 
num tuam, et imples omne 
dnimal benedictidne. 


Gradual . Ps. 144. 

■"THE eyes of all hope in 
thee, O Lord; and thou 
givest them meat in due sea¬ 
son. y. Thou openest thy 
hand, and fillest every living 
creature with blessing. 


Sequ^ntia sancti Evang^lii Continuation of the holy Gos- 
secundum Lucam, c. 4. pel according to St. Luke, c. 4. 


TN illo tdmpore : Surgens 
Jesus de synagbga, in- 
trofvit in domum Simdnis. 
Socrus autem Somdnis tene- 
bdtur magnis febribus: et 
rogavdrunt ilium pro ea. Et 
stans super illam, imperd- 
vitfebri: etdimisit illam. Et 
contfnuo surgens, ministrd- 
bat illis. Cum autem sol 
occidisset, omnes qui ha- 
b£bant infirmos vdriis 
langudribus, duc^bant illos 
adeum. At ille singulis ma- 
nus impdnens, curabat eos. 
Exlbant autem dsemdnia a 
multis, clamdntia et dic6n- 
tia: Quia tu es Fllius Dei. 
Et increpans non sin^bat 
ea loqui, quia scidbant ip- 
sum esse Christum. Facta 
autem die, egrdssus ibat in 
desdrtum locum, et turbae 
requirdbant eum, et vend- 
runt usque ad ipsum: et 
detindbant ilium ne dis- 
edderet ab eis. Quibus 
ille ait : Quia et dliis 
civitdtibus opdrtet me 
evangelizdre regnum Dei, 
quia ideo missus sum; et 
erat prafedicans in syna- 
gdgis Galila&ae. 


AT that time: Jesus rising 
up out of the synagogue, 
went into Simon's house. And 
Simon’s wife’s mother was 
taken with a great fever, and 
they besought him for her. And 
standing over her, he com¬ 
manded the fever, and it left 
her. And immediately rising, 
she ministered to them. And 
when the sun was down, all 
they that had any sick with 
divers diseases, brought them 
to him. But he, laying his 
hands on every one of them, 
healed them. And devils went 
out from many, crying out 
and saying: Thou art the Son 
of God. And rebuking them, 
he suffered them not to speak, 
for they knew that he was 
Christ. And when it was day, 
going out, he went into a 
desert place, and the multi¬ 
tude sought him, and came 
unto him; and they stayed 
him that he should not depart 
from them. To whom he said: 
To other cities also I must 
preach the kingdom of God; 
for therefore am I sent. And 
he was preaching in the 
synagogues of Galilee. 
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Offertorium. Ps. 137. 

Cl ambuldvero in mddio 
^ tribulatidnis, vivificd- 
bis me, Ddmine: et super 
iram inimicdruin medrum 
extdndes manum tuam, et 
salvum me fdciet ddx- 
tera tua. 


Offertory . Ps. 137. 

TF I shall walk in the midst 
A of tribulation, thou wilt 
quicken me, O Lord: and thou 
wilt stretch forth thy hand 
against the wrath of my ene¬ 
mies; and thy right hand shall 


Seereta. Secret. 

TN tudrum, Ddmine, pre- TN honour, O Lord, of the 
tidsa morte justdrum * precious death of thy saints, 
sacriffcium illud offdrimus, we offer thee that sacrifice 
de quo martyrium sump- from which all martyrdom has 
sit omne prinefpium. Per taken its source. Through 
Ddminum. our Lord. 

The other Secrets as on Ash Wednesday, p. 226. 

Communio. Ps. 118. Communion. Ps. 118. 

r T*U manddsti manddta HTHOU hast commanded thy 
1 tua custodfri nimis: 1 commandments to be kept 

litinam dirigdntur viae most diligently: O that my 
meae, ad custodidndas jus- ways may be directed to keep 
tificatidnes tuas. thy justifications. 


Postcommunion. 

CIT nobis, Ddmine, sac- 
^ ramdnti tui certa sal- 
vatio : quae cum beatd- 
rum mdrtyrum tudrum 
Cosmae et Damidni mdritis 
implordtur. Per Ddminum. 

The other Postcommunions 

Oratio super populum. 

Ordmus. 


Humilidte 


cdpita 

Deo. 


CUBJECTUMtibipdpulum 
quaesumus Ddmine, pro- 
pitiatio caeldstis amplificet: 
et tuis semper fdciat servlre 
manddtis. Per Ddminum. 


Post communion. 

1 WI AY thy sacrament be to us, 
AVA O Lord, a sure pledge of 
salvation : which we implore 
through the merits of thy 
blessed martyrs Cosmas and 
Damian. Through our Lord. 
as on Ash Wednesday, p. 226. 

Prayer over the people. 
Let us pray. 

Bow down your heads before 
God. 

INCREASE, O Lord, in thy 
A heavenly mercy, thy people 
who serve thee: and make them 
ever observe thy command¬ 
ments. Through our Lord. 
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Station at St. Lawrence in Lucina 
simple: violet 

The Epistle describes the miracle of Moses striking the rock, which 
in Christian literature has always been regarded as a figure and 
prophecy of Baptism. In the Gospel, the symbolism of water as the 
instrument of purification and eternal life is given by Jesus himself 
in his conversation with the Samaritan woman at the well. The 
Station is at the church built in honour of St. Lawrence by the holy 
matron Lucina about the beginning of the fourth century. 

Introitus. Ps. 85. Introit. Ps. 85. 

P*AC mecum, Ddmine, sig- CHOW me, O Lord, a 
1 numinbonum:ut vfdeant ^ token for good : that 
qui me oddrunt, et confun- they who hate me may see, 
a&ntur: qudniam tu, D6- and be confounded, because 
mine, adjuvisti me, et con- thou, O Lord, hast helped 
sol&tusesme. Ps. IncHna, me and hast comforted me. 
D6mine, aurem tuam, et ex- Ps. Incline thy ear, O Lord, 
Audi me: qudniam inops et and hear me : for I am 
pauper sum ego. y. Gldria. needy and poor. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

IEJONIA nostra, quafc- DEGARD, we beseech thee, 
J sumus Ddmine, benig- O Lord, our fasts with 
no favdre prosdquere: ut, thy gracious favour : that 
sicut ab alimdntis abstind- as in our body we abstain 
mus in cdrpore, ita a vftiis from food, so may we fast 
jejundmus in mente. Per from sin in our mind. Through 
Ddminum. our Lord. 

The other Collects as on Ash Wednesday, j>. 222. 


Ldctio Libn Numeri, 
c. 20. 

N didbus illis: Convend- 
runt fflii Israel advdr- 
sum M6ysen et Aaron: et 
versi in seditidnem, dixd- 
runt: Date nobis aquam, 
ut bibdmus. Ingressrisque 
Mdyses et Aaron, dimfssa 
multitudine, taberndculum 
foederis, corrudrunt proni 
in terram, clamaveruntque 
ad Ddminum, atque dixd- 
runt: Ddmine Deus, audi 


Lesson from the Book of 
Numbers, c. 20. 

N those days: The children of 
Israel came together against 
Moses and Aaron: and making 
a sedition they said: Give us 
water to drink. And Moses and 
Aaron leaving the multitude, 
went into the tabernacle of the 
covenant, and fell flat upon the 
ground, and cried to the Lord 
and said: O Lord God, hear the 
cry of this people, and open to 
them thy treasure, a fountain 
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clambrem hujus pbpuli, et 
aperi eis thesaurum tuum 
fontem aquae vivae : ut 
sati&ti, cesset murmurdtio 
ebrum. Et appdruit gl6ria 
D6mini super eos. Locutus- 
que est D6minus ad Mby- 
sen, dicens: Tolle virgam, 
et cbngrcga pbpulum, tu et 
Aaron frater tuus, et lo- 
quimini ad petram coram 
eis, et ilia dabit aquas. 
Cumque eduxeris aquam 
de petra, bibet omnis mul¬ 
titude, et jumbnta ejus. 
Tulit l'gitur Mbyses virgam 
quae erat in conspbctu Db- 
mini, sicut praeebperat ei, 
congregdta multitudine 
ante petram, dixitque eis: 
Audite rebblles et incrbduli: 
Num de petra hac vobis 
aquam potbrimus ejicere? 
Cumque elevdsset Mbyses 
inanum percutiens virga bis 
silicem, egrbssae sunt aquae 
largissimae, ita ut pbpulus 
biberet, et jumbnta. Dixit¬ 
que Dbminus ad Mbysen et 
Aaron: Quia non credidis- 
tis mihi, ut sanctilicarbtis 
me coram filiis Israel, non 
introduebtis hos pbpulosin 
terrain, quam dabo eis. 
Haec est aqua contradictib- 
nis, ubi jurgdti sunt filii 
Israel contra Dbminum, et 
sanctificdtus est in eis. 
Graduate. Ps. 27. 

Deo sperdvit cor 
meum, et adjutus 
sum, et reflbruit caro 
mea, et ex voluntdte mea 
confitbbor illi. y. Ad te, 
Dbmine, clamdvi, Deus 


of living water, that being 
satisfied, they may cease to 
murmur. And the glory of the 
Lord appeared over them. And 
the Lord spoke to Moses, say¬ 
ing: Take the rod, and assemble 
the people together, thou and 
Aaron thy brother, and speak 
to the rock before them, and 
it shall yield waters. And 
when thou hast brought forth 
water out of the rock, all the 
multitude and their cattle shall 
drink. Moses therefore took the 
rod which was before the Lord, 
as he had commanded him, 
and having gathered together 
the multitude before the rock, 
he said to them: Hear, ye re¬ 
bellious and incredulous; can 
we bring you forth water out 
of this rock ? And when Moses 
had lifted up his hand, and 
struck the rock twice with the 
rod, there came forth water in 
great abundance, so that the 
people and their cattle drank. 
And the Lord said to Moses 
and Aaron: Because you have 
not believed me, to sanctify 
me before the children of Is¬ 
rael, you shall not bring these 
people into the land which I 
will give them. This is the 
water of contradiction, where 
the children of Israel strove 
with words against the Lord, 
and he was sanctified in them. 

Gradual. Ps. 27. 

N God hath my heart confided 
and I have been helped: and 
my flesh hath flourished again, 
and with my will I will give 
praise to him. y. Unto thee 
will I cry, O Lord: O my God, 
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meus, ne sileas, ne discb- be not thou silent, depart not 
das a me. from me. 

The Tract as on Ash Wednesday, p. 224. 

Sequbntia sancti Evang&ii Continuation of the holy Gos- 
secundum Jo&nnem, c. 4. pel according to St. John, c. 4. 
TNillotempore:VenitJesus AT that time: Jesus came to 
1 in civit&tem Samarlae, ** a city of Samaria which 
quae dicitur Sichar, juxta is called Sichar, near the land 
prsfedium quod dedit Jacob which Jacob gave to his son 
Joseph filio suo. Erat au- Joseph. Now Jacob’s well was 
tern ibi fons Jacob. Jesus there. Jesus therefore being 
ergo fatigdtus ex itinere, wearied with his journey, sat 
sedbbat sic supra fontem. thus on the well. It was about 
Hora erat quasi sexta. the sixth hour. There cometh 
Venit mulier de Samaria a woman of Samaria to draw 
haurire aquam. Dicit ei water. Jesus saith to her: 
Jesus: Da mihi bibere. Give me to drink. (Forhisdis- 
(Discipuli enim ejus able- ciples were gone into the city 
rant in civitdtem ut cibos to buy meats.) Then that 
6merent.) Dicit ergo ei Samaritan woman saith to 
mulier ilia Samaritdna: him : How dost thou, being a 
Qubmodo tu, Judaeus cum Jew, ask of me to drink, who 
sis, bibere a me poscis, am a Samaritan woman? For 
quae sum mulier Samari- the Jews do not communicate 
t&na? Non enim coutuntur with the Samaritans. Jesus 
Judaei Samaritdnis. Re- answered and said to her: If 
spbndit Jesus, et dixit ei: thou didst know the gift of 
Si scires donum Dei, et God, and who he is that saith 
quis est qui dicit tibi: Da to thee: Give me to drink; 
mihi bibere; tu fbrsitan thou perhaps wouldst have 
petisses ab eo; et dedisset asked of him, and he would 
tibi aquam vivam. Dicit have given thee living water, 
ei mulier: Dbmine, neque The woman saith to him: Sir, 
in quo hdurias, habes, et thou hast nothing wherein to 
puteus altus est: unde draw, and the well is deep; 
ergo habes aquam vivam? from whence then hast thou 
Numquid tu major es pa- living water? Art thou greater 
tre nostro Jacob, qui dedit than our father Jacob, who 
nobis puteum, et ipse ex gave us the well, and drank 
eo bibit, et filii ejus, et p6- thereof himself, and his chil- 
coraejus? Respbndit Jesus, dren, and his cattle? Jesus 
et dixit ei: Omnis qui bibit; answered, and said to her : 
ex aqua hac, sftiet fterum: Whosoever drinketh of this 
qui autem biberit ex aqua, water shall thirst again; but 
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quam ego dabo ei, non 
sftiet in asternum; sed aqua, 
quam ego dabo ei, fiet in 
eo fons aquae saltentis in 
vitam aet^rnam. Dicit ad 
eum miilier: Ddmine, da 
mihi hanc aquam, ut non 
sitiam, neque v^niam hue 
haurire. Dicit ei Jesus: 
Vade, voca virum tuum, 
et veni hue. Respdndit 
mulier, et dixit: Non h&- 
beo virum. Dicit ei Jesus: 
Bene dixisti, quia non h&- 
beo virum: quinque enim 
viros habufsti, et nunc 
quern habes, non est tuus 
vir: hoc vere dixisti. Dicit 
ei mulier: D6mine, video 
quia prophdta es tu. Patres 
nostri in monte hoc adora- 
verunt, et vos dicitis, quia 
Jerosdlymis est locus, ubi 
iidor&re opdrtet. Dicit ei 
Jesus: Mulier, crede mihi, 
quia venit hora, quando 
neque in monte hoc, neque 
in Jerosblymis ador&bitis 
Patrem. Vos adordtis quod 
nescitis: nosadordmus quod 
scimus, quia salus ex Ju- 
daeis est. Sed venit hora, et 
nunc est, quando veri ado- 
ratdres adordbunt Patrem 
in spiritu et veritdte. Nam 
et Pater tales quaerit, qui 
addrent eum. Spirit us est 
Deus: et eos qui addrant 
eum, in spiritu et veritdte 
opdrtet adordre. Dicit ei 
mulier: Scio quia Messias 
venit (qui dicitur Chris- 
tus). Cum ergo vdnerit 
ille, nobis annuntiabit 6m- 
nia. Dicit ei Jesus: Ego 


he that shall drink of the 
water that I will give him 
shall not thirst for ever; but 
the water that I will give him 
shall become in him a foun¬ 
tain of water, springing up into 
life everlasting. The woman 
saith to him: Sir, give me this 
water, that I may not thirst, 
nor come hither to draw. Jesus 
saith to her: Go, call thy 
husband and come hither. The 
woman answered and said: I 
have no husband. Jesus said 
to her: Thou hast said well, 
1 have no husband, for thou 
hast had five husbands, and 
he whom thou now hast is 
not thy husband. This thou 
hast said truly. The woman 
saith to him: Sir, I perceive 
that thou art a prophet. Our 
fathers adored on this moun¬ 
tain; and you say that at 
Jerusalem is the place where 
men must adore. Jesus saith to 
her: Woman, believe me, that 
the hour cometh, when you 
shall neither on this mountain 
nor in Jerusalem adore the 
Father. You adore that which 
you know not; we adore that 
which we know: for salvation 
is of the Jews. But the hour 
cometh, and now is, when the 
true adorers shall adore the 
Father in spirit and in truth. 
For the Father also seeketh 
such to adore him. God is a 
spirit; and they that adore 
him must adore him in spirit 
and in truth. The woman saith 
to him: I know that the 
Messias cometh (who is called 
Christ); therefore when he is 
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sum, qui loquor tecum. Et 
contlnuo vendrunt disci- 
puli ejus : et mirabdntur 
quia cum mulfere loque- 
bdtur. Nemo tamen dixit: 
Quid quaeris, aut quid 16 - 
queris cum ea? Reli'quit 
ergo h^driam suam miilier, 
et dbiit in civitdtem, et 
dicit illis hommibus : 
Venfte, et viddte hdminem 
qui dixit mihi 6mnia quae- 
ciimque feci: numquid ipse 
est Christus? Exidrunt 
ergo de civitdte, et venid- 
bant ad eum. Intdrea ro- 
gdbant eum disclpuli di- 
cdntes : Rabbi, manduca. 
Ille autem dicit eis: Ego 
cibum h&beo manduc&re, 
quem vos nescitis. Dicd- 
bant ergo discipuli ad in-- 
vicem : Numquid dliquis 
dttulit ei manduc&re ? Dicit 
eis Jesus: Meus cibus est 
ut fdciam voluntdtem ejus 
qui misit me, ut perficiam 
opus ejus. Nonne vos dici- 
tis, quod adhuc qudtuor 
menses sunt, et messis ve- 
nit ? Ecce dico vobis : 
Levdte 6culos vestros, et 
viddte regidnes, quia albae 
sunt jam ad messem. Et 
qui metit, mercddem dc- 
cipit, et cdngregat fructum 
in vitam aetdrnam: ut et 
qui sdminat, simul gdu- 
deat, et qui metit. In hoc 
enim est verbum verum : 
quia dlius est qui sdminat, 
et dlius est qui metit. Ego 
misi vos mdtere, quod vos 
non labordstis: dlii labo- 
ravdrunt, et vos in labdres 


come, he will tell us all 
things. Jesus saith to her: I am 
he who am speaking with 
thee. And immediately his dis¬ 
ciples came: and they won¬ 
dered that he talked with the 
woman; yet no man said : 
What seekest thou, or why 
talkest thou with her? The 
woman therefore left her 
water-pot and went her way 
into the city, and saith to the 
men there: Come, and see a 
man who has told me all things 
whatsoever I have done: is 
not he the Christ ? They went 
therefore out of the city, and 
came unto him. In the mean¬ 
time, the disciples prayed 
him, saying: Rabbi, eat. But 
he said to them: I have meat 
to eat which you know not. 
The disciples therefore said 
one to another: Hath any 
man brought him to eat ? 
Jesus saith to them: My meat 
is to do the will of him that 
sent me, that I may perfect 
his work. Do not you say: 
There are yet four months, 
and then the harvest cometh? 
Behold, I say to you, lift up 
your eyes, and see the coun¬ 
tries, for they are white al¬ 
ready to harvest. And he that 
reapeth receiveth wages, and 
gathereth fruit unto life ever¬ 
lasting; that both he that 
soweth and he that reapeth 
may rejoice together. For in 
this is the saying true, that it 
is one man that soweth, and it 
is another that reapeth. I have 
sent you to reap that in which 
you did not labour: others 
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edrum introistis. Ex civi- 
tdte autem ilia multi cre- 
diddrunt in eum Samari- 
tandrum, propter verbum 
mulferis testimdnium per- 
hibdntis : Quia dixit mihi 
6mnia quaeciimque feci. 
Cum venissent ergo ad 
ilium Samaritdni, rogavd- 
runt eum ut ibi mandret. 
Et mansit ibi duos dies. 
Et multo plures credidd- 
runt in eum propter ser- 
mdnem ejus. Et mulieri 
dicdbant : Quia jam non 
propter tuam loqudlam 
crddimus: ipsi enim audi- 
vimus, et scimus quia hie 
est vere Salvdtor mundi. 


have laboured, and you have 
entered into their labours. 
Now of that city many of the 
Samaritans believed in him, 
for the word of the woman 
giving testimony: He told 
me all things whatsoever I 
have done. So when the Sama¬ 
ritans were come to him, they 
desired him that he would 
tarry there. And he abode 
there two days. And many 
more believed in him, because 
of his own word. And they 
said to the woman: We now 
believe, not for thy saying; 
for we ourselves have heard 
him, and know that this is in¬ 
deed the Saviour of the world. 


OJfertorium. Ps. 5. 
TNTENDE voci oratidnis 
* meae, Rex meus, et 
Deus meus: qudniam ad 
te ordbo, Ddmine. 


Offertory. Ps. 5. 
LJEARKEN to the voice of 
1 * my prayer, O my King 
and my God: for to thee will 
I pray ,0 Lord. 


Seer eta. 

DESPICE, quaesumus 
A ' Ddmine, propitius ad 
munera, quae saerdmus: ut 
tibi grata sint, et nobis 
salutdria semper existant. 
Per Ddminum. 


Secret. 

I OOK graciously, O Lord, 
1-1 we beseech thee, upon the 
gifts we consecrate to thee: 
that they may be ever pleas¬ 
ing to thee, and salutary to 
us. Through our Lord. 


The other Secrets as on Ash Wednesday, p. 226. 


Communio. Joan. 4. 

UI bfberit aquam, 
quam ego dabo ei, 
dicit Ddminus, fiet in 
eo fons aquae salient is in 
vitam aetdrnam. 

PostcomtHunio . 
LJUJUS nos, Ddmine, 
1 1 peredptio sacramdnti 
mundet a crimine: et ad 


Communion. John 4. 

LIE that shall drink of the 
1 1 water that I will give 
him, it shall become in him 
a fountain of water springing 
up into life everlasting. 

Postcommunion . 

1 V/TAY the reception of this 
iV1 sacrament, O Lord, cleanse 
us from sin, and bring us 
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caelbstia regna perducat. to the kingdom of heaven. 
Per Dbminum. Through our Lord. 

The other Postcommunions as on Ash Wednesday, p. 226. 

Oratio super populum . Prayer over the people. 

Orbmus. Let us pray. 

Humiliate cdpita vestra Bow down your heads before 
Deo. God. 


DR.ESTA, quabsumus, P RANT, we beseech thee, 
* omnipotens Deus: ut, ^ almighty God, that we 


qui in tua protectibne con- who trust in thy protection 
fidimus, cuncta nobis ad- may by thy aid overcome 


versdntia, te adjuvdnte, all the obstacles that beset 
vincdmus. Per Dbminum. us. Through our Lord. 


SATURDAY, THIRD WEEK IN LENT 
Station at St. Susanna 


SIMPLE : VIOLET 

The figure of Susanna, the innocent woman who withstood evil 
and was calumniated by her tempters, represents the Church of God, 
which is alternately courted and calumniated by the world. The 
Gospel shows the harshness of men towards fallen human nature con¬ 
trasted with the mercy of Christ. Jesus condemns sin, but he forgives 
the sinner who is repentant and resolved to amend. St. Susanna was 
a Roman virgin who suffered martyrdom. 

Introitus. Ps. 5. Introit. Ps. 5. 

\/ERBA mea duribus PMVE ear, O Lord, to my 
v pbreipe D6mine, intbl- VJ ’ words, understand my 
lige clambrem meum: in- cry: hearken to the voice 
tbnde voci oratibnis meae, of my prayer, O my King 
Rex meus, et Deus meus. and my God. Ps. For to 
Ps. Qubniam ad te ordbo: thee will I pray: O Lord, 
Dbmine, mane exdudies in the morning thou shalt 
vocem meam. y. Glbria. hear my voice. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

DR/ESTA, quabsumus, om- RANT, we beseech thee, 

* nipotens Deus, ut qui VJ ’ almighty God, that they 
se, affligbndo carnem, ab who mortify the flesh by ab- 
alimbntis dbstinent, sec- staining from food, may fol- 
tdndo justftiam, a culpa low after justice by fasting 
jejunent. Per Dbminum. from sin. Through our Lord. 

The other Collects as on Ash Wednesday, p. 222. 

L6ctio Daniblis Prophet*, Lesson from the Prophet 
c. 13. Daniel, c . 13. 

TN di^bus illis: Erat vir TN those days: There was a 

* hdbitans in Babylbne, 1 man that dwelt in Babylon, 
et nomen ejus Jbakim : and his name was Joakim; and 
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et accbpit uxbrem nbmine 
Sus&nnam, filiam Helciae, 
puichram nimis, et timbn- 
tem Deum: parbntes enim 
illius, cum essent justi, 
erudibrunt filiam suam se¬ 
cundum legem M6y si. Erat 
autem J6akim dives val- 
de, et erat ei pomdrium 
vicinum dbmui suse: et ad 
ipsum conflubbant Judsfei, 
eo quod esset honorabilior 
omnium. Et constituti sunt 
de pdpulo duo senes judices 
in illo anno; de quibus lo- 
cutus est Dbminus: Quia 
egrbssa est iniquitas de 
Babylbne a senibribus ju- 
dicibus, qui videbdntur 
rbgere pbpulum. Isti fre- 
quentdbant domum Jba- 
kim, et veniebant ad eos 
omnes qui habbbant judi- 
cia. Cum autem pbpulus 
revertisset per meridiem, 
ingrediebdtur Susdnna, et 
deambuldbat in pomdrio 
viri sui. Et vidbbant earn 
senes quotidie ingredibn- 
tem, et deambuldntem: et 
exarsbrunt in concupiscbn- 
tiam ejus: et evertbrunt sen- 
sum suum, et declinavb- 
runt bculos suos, ut non vi- 
dbrent caelum, neque recor- 
darbntur judicibrum justb- 
lum. Factum est autem, 
cum observdrent diem ap- 
tum, ingrbssa est aliqudndo 
sicut heri et nudiustbrtius, 
cum dudbus solis publlis, 
voluitque lavdri in pomd- 
rio: aestus quippe erat: 
et non erat ibi quisquam, 
praeter duos senes abscbn- 


he took a wife whose name 
was Susanna, the daughter 
of Helcias, a very beautiful 
woman, and one that feared 
God; for her parents being 
just, had instructed their 
daughter according to the law 
of Moses. Now Joakim was 
very rich, and had an orchard 
near his house; and the Jews 
resorted to him, because he 
was the most honourable of 
them all. And there were two 
of the ancients of the people 
appointed judges that year, of 
whom the Lord said: Iniquity 
came out from Babylon from 
the ancient judges, that 
seemed to govern the people. 
These men frequented the 
house of Joakim, and all that 
had any matters of judgment 
came to them. And when 
the people departed away at 
noon, Susanna went in and 
walked in her husband's or¬ 
chard. And the old men saw 
her going in every day, and 
walking; and they were in¬ 
flamed with lust towards her: 
and they perverted their own 
mind, and turned away their 
eyes that they might noL 
look unto heaven, nor re¬ 
member just judgments. And 
it fell out, as they watched 
a fit day, she went in on a 
time, as yesterday and the 
day before, with two maids 
only, and was desirous to 
wash herself in the orchard, 
for it was hot weather. And 
there was nobody there, but 
the two old men that had hid 
themselves and were behold- 
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ditos, et contemplAntes 
earn. Dixit ergo publlis: 
Affbrte mihi bleum, et 
smigmata, et bstia pomArii 
clAudite, ut laver. Cum 
autem egrbssae essent publ- 
lae, surrexbrunt duo senes, 
et recurrbrunt ad earn, et 
dixbrunt: Ecce bstia po¬ 
mArii clausa sunt, et nemo 
nos videt, et nos in con- 
cupiscbntia tui sumus : 
quam ob rem assentire 
nobis, et commiscbre no- 
biscum. Quod si nolueris, 
dicbmus contra te testimb- 
nium, quod Merit tecum 
juvenis, et ob hanc causam 
emiseris publlas a te. In- 
gbmuit SusAnna, et ait : 
Angustiae sunt mihi An- 
dique: si enim hoc bgero, 
mors mihi est: si autem 
non bgero, non effugiam 
maiius vestras. Sed mb- 
Iius est mihi absque bpere 
incfdere in manus vestras, 
quam peccAre in conspbctu 
Dbmini. Et clamAvit voce 
magna SusAnna: exclamA- 
vbrunt autem et senes 
ad versus earn. Et cucArrit 
unus ad bstia pomArii, et 
aperuit. Cum ergo au- 
dissent clambrem fAmuli 
domus in pomArio, irrub- 
runt per postfcum, ut 
vidbrent quidam esset. 
Postquam autem senes lo- 
cuti sunt, erububrunt servi 
vehembnter : quia num- 
quam dictus Merat sermo 
hujuscbmodi de SusAnna. 
Et facta est dies crAstina. 
Cumque venfsset pbpulus 


ing her. So she said to the 
maids: Bring me oil and 
washing-balls, and shut the 
doors of the orchard, that I 
may wash me. Now when 
the maids were gone forth, 
the two elders arose and ran 
to her, and said: Behold the 
doors of the orchard are shut, 
and nobody seeth us, and we 
are in love with thee; where¬ 
fore consent to us and lie 
with us. But if thou wilt not, 
we will bear witness against 
thee, that a young man was 
with thee, and therefore thou 
didst send away thy maids 
from thee. Susanna sighed, 
and said: I am straitened on 
every side: for if I do this 
thing, it is death to me; and 
if 1 do it not, I shall not 
escape your hands. But it is 
better for me to fall into your 
hands without doing it, than 
to sin in the sight of the Lord. 
With that Susanna cried out 
with a loud voice; and the 
elders also cried out against 
her; and one of them ran to 
the door of the orchard, and 
opened it. So when the ser¬ 
vants of the house heard the 
cry in the orchard, they rushed 
in by the back door, to see 
what was the matter. But 
after the old men had spoken, 
the servants were greatly 
ashamed, for never had there 
been any such word said of 
Susanna. And on the next 
day, when the people were 
come to Joakim her husband, 
the two elders also came, 
full of wicked device against 



SATURDAY, THIRD WEEK IN LENT 


333 


ad Joakim virum ejus, 
ven^hint et duo senidres 
pleni infqua cogitatidne 
advdrsus Susdnnam ut in- 
terficerent earn. Et dixd- 
runt coram pdpulo: Mft- 
tite ad Susdnnam ffliam 
Helciae, uxdrem Jdakim. 
Et statim misdrunt. Et 
venit cum pardntibus, et 
filiis, et univdrsis cogndtis 
suis. Flebant fgitur sui, et 
omnes qui ndverant earn. 
Consurglntes autem duo 
senidres in mddio pdpuli, 
posudrunt manus suas su¬ 
per caput ejus. Quae flens 
suspdxit ad caelum: erat 
enim cor ejus fiduciam ha- 
bens in Ddmino. Et dixd- 
runt senidres : Cum de- 
ambulardmus in pomdrio 
soli, ingrdssa est haec cum 
dudbus pudllis: et clausit 
dstia pomdrii, et dimlsit a 
se pudllas. Vem'tque ad 
earn adoldscens, qui erat 
abscdnditus, et concubuit 
cum ea. Porro nos, cum 
essdmus in dngulo pomdrii, 
viddntes iniquitdtem, cu- 
currimus ad eos, et vidimus 
eos pdriter commiscdri. Et 
ilium quidem non qufvi- 
mus comprehdndere, quia 
fdrtior nobis erat, et apdr- 
tis dstiis exsillvit: hanc 
autem cum apprehendissd- 
mus, interrogdvimus, quis- 
nam esset adoldscens, et 
ndluit indicdre nobis: hu- 
jus rei testes sumus. Crd- 
didit eis multittido quasi 
sdnibus et judlcibus pdpuli, 
et condemnavdrunt earn ad 


Susanna, to put her to death. 
And they said before the 
people: Send to Susanna, 
daughter of Helcias, the wife 
of Joakim. And presently 
they sent; and she came with 
her parents, and children, 
and all her kindred. There¬ 
fore her friends and all her 
acquaintance wept. But the 
two elders, rising up in the 
midst of the people, laid their 
hands upon her head. And 
she weeping looked up to 
heaven, for her heart had con¬ 
fidence in the Lord. And the 
elders said: As we walked in 
the orchard alone, this woman 
came in with two maids, and 
shut the doors of the orchard, 
and sent away the maids from 
her. Then a young man that 
was there hia, came to her, 
and lay with her. But we 
that were in a corner of the 
orchard, seeing this wicked¬ 
ness, ran up to them, and 
we saw them lie together. 
And him indeed we could not 
take him, because he was 
stronger than us, and open¬ 
ing the doors, he leaped out; 
but having taken this woman, 
we asked who the young man 
was, but she would not tell 
us. Of this thing we are 
witnesses. The multitude be¬ 
lieved them as being the 
elders and the judges of the 
people, and they condemned 
her to death. Then Susanna 
cried out with a loud voice, 
and said: O eternal God, who 
knowest hidden things, who 
knowest all things before they 
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mortem. Exclam&vit au- 
tem voce magna Susanna, 
et dixit: Deus set6rne, qui 
absconditdrum es cdgnitor, 
qui nosti 6mnia Antequam 
fiant, tu scis qudniam fal- 
sum testimdnium tul6runt 
contra me: et ecce mdrior, 
cum nihil horum fecerim, 
quae isti maltidse compo- 
su^runt adv^rsum me. Ex- 
audfvit autem Ddminus 
vocem ejus. Cumque du- 
cer^tur ad mortem, susci- 
tdvit Ddminus spiritum 
sanctum pueri junidris, 
cujus nomen D&mel. Et 
exclamdvit voce magna : 
Mundus ego sum a s&n- 
guine hujus. Et convdrsus 
omnis pdpulus ad eum, 
dixit: Quis est iste sermo, 
quern tu locutus es? Qui 
cum staret in mddio ed- 
rum, ait: Sic f£tui, filii 
Israel, non judicdntes, ne- 
que quod verum est cog- 
noscdntes, condemndstis 
filiam Israel ? Revertimini 
ad judicium quia falsum 
testimdnium locuti sunt 
advdrsus earn. Revdrsus 
est ergo pdpulus cum fes- 
tinatidne. Et dixit ad eos 
Ddniel: Separdte illos ab 
invicem procul, et dijudi- 
cdbo eos. Cum ergo divisi 
essent alter ab dltero, vo- 
cdvit unum de eis, et dixit 
ad eum: Inveterdte dig¬ 
ram maldrum, nunc vend- 
runt peccdta tua, quae 
operabdris prius, judicans 
judicia injusta, innocdntes 
dpprimens, et dimittens 


come to pass, thou knowest 
that they have borne false wit¬ 
ness against me; and behold I 
must aie, whereas I have done 
none of these things, which 
these men have maliciously 
forged against me. And the 
Lord heard her voice. And 
when she was led to be put to 
death, the Lord raised up the 
holy spirit of a young boy, 
whose name was Daniel; and 
he cried out with a loud voice: 
I am clear from the blood of 
this woman. Then all the 
people, turning towards him, 
said: What meaneth this word 
that thou hast spoken? But 
he standing in the midst of 
them, said: Are ye so foolish, 
ye children of Israel, that 
without examination or know¬ 
ledge of the truth, you have 
condemned a daughter of Is¬ 
rael? Return to judgment; 
for they have borne false wit¬ 
ness against her. So all the 
people turned again in haste. 
And Daniel said to them : 
Separate these two far from 
one another, and I will ex¬ 
amine them. So when they 
were put asunder one from 
the other, he called one of 

them, and said to him: O thou 
that art grown old in evil 
days, now are thy sins come 
out, which thou hast com¬ 
mitted before, in judging un¬ 
just judgments, oppressing the 
innocent, and letting the guilty 
to go free, whereas the Lord 
saith: The innocent and the 
just, thou shalt not kill. Now 

then, if thou sawest her, tell me 
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n6xios, dic6nte D6mino : 
Innoc6ntem et justum non 
interficies. Nunc ergo si 
vidisti earn, die sub qua 
drbore videris eos collo- 
qu^ntes sibi. Qui ait: Sub 
schino. Dixit autem 
Ddniel: Recte mentftus es 
in caput tuum. Ecce enim 
Angelus Dei, acc^pta sen- 
t£ntia ab eo, scindet te 
medium. Et, amdto eo, jus- 
sit venire dlium, et dixit 
ei: Semen Chdnaan, et non 
Juda, species dec^pit te, et 
concupisc^ntia subv6rtit 
cor tuum : sic faciebdtis 
filidbus Israel, et illae ti- 
mdntes loquebdntur vobis; 
sed fllia Juda non sustlnuit 
iniquitdtem vestram. N u nc 
ergo die mihi, sub qua dr- 
bore compreh^nderis eos 
loqu4ntes sibi. Qui ait : 
Sub prino. Dixit autem 
ei Ddniel: Recte mentltus 
es et tu in caput tuum: 
manet enim Angelus D6- 
mini, glddium habens, ut 
secet te medium, et in- 
terflciat vos. Exclamdvit 
Itaque omnis ccetus voce 
magna, et benedix^runt 
Deum, qui salvat sperdn- 
tes in se. Et consurrexd- 
runt ad versus duos se- 
nidres (convlcerat enim 
eos Ddniel ex ore suo fal- 
sum dixlsse testimdnium) 
feceruntque eis sicut male 
6gerant advdrsus prdxi- 
mum, et interfeedrunt 
eos, et salvdtus est san¬ 
guis inndxius in die ilia. 


under what tree thou sawest 
them conversing together. He 
said: Under a mastic-tree. 
And Daniel said: Well hast 
thou lied against thine own 
head, for behold the angel of 
God, having received the sen¬ 
tence of him, shall cut thee in 
two. And having put him 
aside, he commanded that the 
other should come, and he said 
to him : O thou seed of 
Chanaan and not of Juda, 
beauty hath deceived thee, 
and lust hath perverted thy 
heart. Thus did you do to the 
daughters of Israel, and they 
for fear conversed with you; 
but a daughter of Juda would 
not abide your wickedness. 
Now therefore tell, me, under 
what tree didst thou take 
them conversing together ? 
And he answered: Under a 
holm-tree. And Daniel said 
to him : Well hast thou 
also lied against thy own 
head, for the angel of the 
Lord waiteth with a sword 
to cut thee in two and to 
destroy you. With that all 
the assembly cried out with a 
loud voice, and they blessed 
God, who saveth them that 
trust in him. And they rose 
up against the two elders 
(for Daniel had convicted 
them of false witness by 
their own mouth), and they 
did to them as they had 
maliciously dealt against their 
neighbour; and they put 
them to death, and innocent 
blood was saved in that day. 
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Graduate. Ps. 22 . 

Cl dmbulem in m£dio ura- 
^ brae mortis non tim6bo 
mala: qudniam tu mecum 
es, Ddmine. y. Virga 
tua, et bdculus tuus, 
ipsa me consoldta sunt. 
Sequ^ntia sancti Evang^lii 
secundum Jodnnem, c. 8. 


Gradual. Ps. 22 . 

TF I should walk in the 
A midst of the shadow of 
death I will fear no evils; for 
thou art with me, O Lord, 
y. Thy rod and thy staff 
they have comforted me. 
Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 8. 


TN illo tdmpore: Pendxit 
A Jesus in montem Olivdti: 
et diluculo fterum venit in 
templum, et omnis pdpulus 
venit ad eum. Et sedens 
doc^bat eos. Adducunt 
autem Scribae et Pharisaei 
mulierem in adultsrio de- 
preh6nsam: et statu^runt 
earn in mddio, et dix6runt 
ei: Magfster, haec mulier 
modo depreh^nsa est in 
adult<Srio. In lege autem 
Mdyses manddvit nobis 
hujusmodi lapiddre. Tu 
ergo quid dicis? Hoc au¬ 
tem dic6bant tentdntes 
eum, ut possent accusdre 
eum. Jesus autem inclf- 
nans se dedrsum, dfgito 
scribdbat in terra. Cum 
ergo perseverdrent interro- 
gdntes eum, erdxit se, et 
dixit eis: Qui sine peccdto 
est vestrum, primus in il- 
ldpidem mittat. Et 
ferum se inclfnans, scri- 


bdbat in terra. Audtentes 
autem, unus post unum 
exibant, incipiintes a se- 
nidribus: et remdnsit solus 
Jesus, et mtilier in m6dio 
stans. Erigens autem se 
Jesus, dixit ei: Miilier, ubi 
sunt, qui te accusdbant? 


AT that time: Jesus went 
** unto Mount Olivet. And 
early in the morning he came 
again into the temple, and all 
the people came to him, and 
sitting down he taught them. 
And the scribes and pharisees 
bring unto him a woman 
taken in adultery, and they 
set her in the midst, and said 
to him: Master, this woman 
was even now taken in adul¬ 
tery. Now, Moses in the law 
commanded us td stone such 
a one: but what sayest thou ? 
And this they said tempting 
him, that they might accuse 
him. But Jesus, bowing him¬ 
self down, wrote with his 
finger on the ground. When 
therefore they continued ask¬ 
ing him, he lifted up himself, 
and said to them: He that 
is without sin among you, let 
him first cast a stone at her. 
And again stooping down, he 
wrote on the ground. But 
they hearing this, went out 
one by one, beginning at 
the eldest; and Jesus alone 
remained, and the woman 
standing in the midst. Then 
Jesus lifting up himself, 
said to her: Woman, where 
are they that accused thee? 
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Nemo te condemndvit ? 
Quae dixit: Nemo, Ddmine. 
Dixit autem Jesus: Necego 
te condemndbo. Vade, et 
jam dmplius noli peccdre. 

Offertorium. Ps. 118. 
P^RESSUS meos dfrige 
^ secundum elbquium 
tuum: ut non domindtur mei 
omnis injustitia, Ddmine. 
Seereta. 


Hath no man condemned 
thee? Who said: No man, 
Lord. And Jesus said : 
Neither will I condemn thee. 
Go, and now sin no more. 

Offertory. Ps. 118. 
T^IRECT my steps ac- 
cording to thy word : 
that no iniquity may have 
dominion over me, O Lord. 
Secret. 


£ONCEDE, quafesumus P RANT, we beseech thee, 
omnfpotens Deus: ut hu- ^ almighty God, that the 
jus sacrificii munus obld- offering of this sacrifice may 
turn, fragilitdtem nostram purify and preserve our weak 
ab omnimalo purget semper nature from all evil. Through 
etmuniat. PerDdminum. our Lord. 


The other Secrets as on Ash Wednesday, p. 226. 


Communio. Joan. 8. Communion. John 8. 

^EMO te condemndvit, LJATH no man condemned 
A ^mulier? Nemo, Ddmine. * A thee, woman? No man, 
Nec ego te condemndbo: Lord. Neither will I con- 
jam dmplius noli peccdre. demn thee: now sin no more. 


Post communio. Post communion. 

Q ILESUMUS, ommpo- PVRANT, we beseech thee, 

tens Deus: ut inter ^ almighty God, that we 
ejus membra numerdmur, may be numbered among 
cujus edrpori communi- his members of whose body 
edmus, et sdnguini. Qui and blood we have partaken, 
tecum vivit. Who liveth. 


The other Postcommunions as on Ash Wednesday, p. 226. 


Oratio super populum. 
Ordmus. 

Humilidte cdpita vestra 
Deo. 

DRiETENDE, Ddmine, 
1 fiddlibus tuis ddxteram 
caeldstis auxilii : ut te 
toto corde perquirant; 
et, quae digne pdstu- 
lant, ednsequi meredntur. 
Per Ddminum. 


Prayer over the people. 
Let us pray. 

Bow down your heads before 
God. 

CTRETCH forth, O ,Lord, 
^ over thy faithful the right 
hand of heavenly aid:that they 
may seek thee with their whole 
heart, and deserve to obtain 
what they ask for worthily. 
Through our Lord. 
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Station at the Holy Cross in Jerusalem 


1ST CLASS : SEMI-DOUBLE : ROSE Of VIOLET 

The Church to-day celebrates two feasts, one in honour of Mid- 
Lent, and therefore she grants a respite of joy to encourage her 
faithful children to persevere. To-day, as on the third Sunday of 
Advent, rose-coloured vestments are allowed, the organ is played and 
the altar decorated with flowers. The other feast is in honour of 
the Cross, the symbol of Redemption. The Empress Helen had brought 
back to Rome a large portion of the True Cross and placed it in a 
sanctuary, which was said to be a replica of the great Martyrion in 
Jerusalem. So it was known as the Church of the Holy Cross in 
Jerusalem. The liturgy of the Mass refers frequently to the Holy City, 
which was for all Christian people the symbol of their eternal city 
and home. The Gospel prepares us for the celebration of the institution 
of the Eucharist. 


Introitus. Isai. 66. Introit. Isaias 66 . 

I >*ETARE, Jerusalem, et DEJOICE, O Jerusalem, and 
^ convdntum fdcite om- 1 ^ come together all ye that 
nes qui dilfgitis earn : love her; rejoice with joy, 
gauddte cum laetitia, qui you that have been in sorrow: 
in tristftia fuistis: ut ex- that you may exult, and be 
sultdtis, et satidmini ab filled from the breasts of your 
ubdribus consolatidnis ves- consolation. Ps. 121. I re- 
trae. Ps. 121. Laetdtus sum joiced at the things that were 
in his, quae dicta sunt mihi: said to me: We shall go 
in domum Ddmini ibimus. into the house of the Lord. 
y. Gldria. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

^"XJNCEDE, qua&sumus ^RANT, we beseech thee, O 
^ omnipotens Deus: ut, ^ almighty God, that we, 
qui ex mdrito nostrae ac- who are justly afflicted for 
tidnis afflfgimur, tuae gra- our deserts, may be relieved 
tiae consolatidne respird- by the comfort of thy 
mus. Per Ddminum. grace. Through our Lord. 

The other Collects as on Ash Wednesday, p. 222. 


Ldctio Epfstolae bedti Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstoli ad Gdlatas, St. Paul the Apostle to the 

pRATRES,' Scriptum est: BRETHREN : ’it is written 
* Qudniam Abraham u that Abraham had two sons; 
duos fllios hdbuit: unum the one by a bond-woman, and 
de ancflla, et unum de the other by a free-woman, 
libera. Sed qui de ancilla. But he who was of the bond- 
secundum carnem natus woman was born according to 
est: qui autem de libera, the flesh; but he of the free- 
per repromissidnem: quae woman was by promise. Which 
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sunt per allegorfam dicta. 
Haec enim sunt duo testa- 
m6nta. Unum quidem in 
monte Sina, in servitii- 
tem g^nerans: quae est 
Agar: Sina enim mons est 
in Ardbia, qui conjiinc- 
tus est ei quae nunc est 
Jerusalem, et servit cum 
filiis suis. Ilia autem, quae 
sursum est Jerusalem, li¬ 
bera est, quae est mater 
nostra. Scriptum est enim: 
Laetdre, stdrilis, quae non 
paris: erumpe et clama, 
quae non parturis : quia 
multi filii desdrtae, magis 
quam ejus quae habet vi- 
rum. Nos autem, fratres, 
secdndum Isaac, promis- 
sidnis filii sumus. Sed 
qudmodo tunc is, qui se¬ 
cundum carnem natus 
fuerat, persequebdtur eum, 
qui secundum spiritum : 
ita et nunc. Sed quid 
dicit Scriptura? Ejice an- 
cillam et filium ejus: non 
enim heres erit films 
ancillae cum filio liberae. 
ftaque fratres, non sumus 
ancillae filii, sed liberae : 
qua libertdte Christus nos 
liberdvit. 

Graduale. Ps. 121. 

I STATUS sum in his 
1—1 quae dicta sunt mihi: 
in domum Ddmini ibimus. 
y. Fiat pax in virtiite 
tua: et abunddntia in 

turribus tuis. 

Tractus. Ps. 124. 

UI confidunt in D6mi- 
no, sicut mons Sion: 
non commovdbitur in aetdr- 


things are said by an allegory. 
For these are the two testa¬ 
ments. The one from Mount 
Sina, engendering unto bon¬ 
dage, which is Agar; for Sina 
is a mountain in Arabia, which 
hath affinity to that Jerusalem 
which now is, and is in bon¬ 
dage with her children. But 
that Jerusalem which is 
above, is free; which is our 
mother. For it is written: 
Rejoice, thou barren, that 
bearest not: break forth and 
cry, thou that travailest not; 
for many are the children of 
the desolate, more than of her 
that hath a husband. Now we, 
brethren, as Isaac was, are 
the children of promise. But 
as then he that was born ac¬ 
cording to the flesh, perse¬ 
cuted him that was after the 
spirit, so also it is now. But 
what saith the Scripture ? Cast 
out the bond-woman and her 
son; for the son of the bond- 
woman shall not be heir with 
the son of the free-woman. So 
then, brethren, we are not the 
children of the bond-woman, 
but of the free; by the free¬ 
dom wherewith Christ hath 
made us free. 

Gradual. Ps. 121. 

T REJOICED at the things 
1 that were said to me: We 
shall go into the house of the 
Lord. y. Let peace be in thy 
strength, and abundance in 
thy towers. 

Tract. Ps. 124. 

’"THEY that trust in the 
* Lord, shall be as mount 
Sion; he shall not be moved 
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num, qui habitat in Jerusa¬ 
lem. y . Montes in circiiitu 
ejus: et Ddminus in circiiitu 
pdpuli sui, ex hoc, nunc, et 
usque in safeculum. 

Sequ^ntia sancti Evang^lii 
seciindum Jodnnem, c. 6. 
TN illo tempore: Abiit Jesus 
1 trans mare Galilsfeae, quod 
est Tiberfadis: et sequebd- 
tur eum multitiido magna, 
quia vfctebant signa, quae 
facfcbat super his qui in- 
firmab&ntur. Subiit ergo in 
montem Jesus: et ibi se- 
ddbat cum discfpulis suis. 
Erat autem prdximum 
Pascha, dies festus Judaed- 
rum. Cum sublevdsset ergo 
dculos Jesus, et vidisset 
quia multitiido mdxima 
venit ad eum, dixit ad 
Philfppum: Unde emdmus 
panes, ut mandiicent hi? 
Hoc autem dicdbat tentans 
eum: ipse enim scidbat 
quid esset factiirus. Re- 
spdndit ei Philippus: Du- 
centdrum denaridrum panes 
,non sufffciunt eis, ut unus- 
quisque mddicum quid ac- 
cfpiat. Dicit ei unus ex 
discfpulis ejus, Andrdas, 
frater Simdnis Petri: Est 
puer unus hie, qui habet 
quinque panes hordedceos, 
et duos pisces: sed haec 
quid sunt inter tantos ? 
Dixit ergo Jesus: Fdcite 
hdmines disciimbere. Erat 
autem foenum multum in 
loco. Discubudrunt ergo 
viri, mimero quasi quinque 
millia. Accdpit ergo Jesus 


for ever that dwelleth m Jeru¬ 
salem. y. Mountains are round 
about it; so the Lord is round 
about his people from hence¬ 
forth now and for ever. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 6. 

A T that time: Jesus went over 
** the sea of Galilee, which 
is that of Tiberias; and a great 
multitude followed him, be¬ 
cause they saw the miracles 
which he did on them that 
were diseased. J esus therefore 
went up into a mountain, and 
there he sat with his disciples. 
Now, the Pasch, the festival 
day of the Jews, was near at 
hand. When Jesus therefore 
had lifted up his eyes, and 
seen that a very great mul¬ 
titude cometh to him, he said 
to Philip: Whence shall we 
buy bread that these may 
eat? And this he said to try 
him, for he himself knew 
what he would do. Philip 
answered him: Two hundred 
pennyworth of bread is not 
sufficient for them, that every 
one may take a little. One 
of his disciples, Andrew, the 
brother of Simon Peter, saith 
to him: There is a boy here 
that hath five barley loaves, 
and two fishes; but what are 
these among so many? Then 
Jesus said: Make the men 
sit down. Now, there was 
much grass in the place. 
The men therefore sat down, 
in number about five thou¬ 
sand. And Jesus took the 
loaves; and when he had 
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panes: et cum gratias egis- 
set, distribuit discumbdn- 
tibus: similiter et ex pfs- 
cibus quantum vol6bant. 
Ut autem impldti sunt, 
dixit discipulis suis: Col- 
ligite quae superaverunt 
fragmdnta, nepdreant. Col- 
legdrunt ergo, et implevd- 
runt duddecim cdphinos 
fragmentdrum ex quinque 
panibus horde&ceis, quae 
superfudrunt his qui man- 
ducdverant. llli ergo hd- 
mines cum vidisscnt quod 
Jesus fecerat signum, dicd- 
bant: Quia hie est vere 
Prophdta, qui venturus est 
in mundum. Jesus ergo 
cum cognovfsset, quia ven- 
ttiri essent ut rdperent eum, 
et f&cerent eum regem, 
fugit l'terum in montem 
ipse solus. 

Credo. 


given thanks, he distributed 
to them that were set down. 
In like manner also of the 
fishes, as much as they 
would; and when they were 
filled, he said to his disciples: 
Gather up the fragments that 
remain, lest they be lost. 
They gathered up, therefore, 
and filled twelve baskets with 
the fragments of the five bar¬ 
ley loaves, which remained 
over and above to them that 
had eaten. Now, those men, 
when they had seen what a 
miracle Jesus had done, said: 
This is of a truth the pro¬ 
phet that is to come into 
the world. Jesus therefore, 
when he knew that they 
would come to take him by 
force and make him king, 
fled again into the mountain 
himself alone. 

Creed. 


Offertorium. Ps. 134. Offertory. Ps. 134. 

| AUDATE Ddminum, JDRAISE ye the Lord, for 
quia benfgnus est: psdl- 1 he is good : sing ye to 
lite ndmini ejus, qudniam his name, for he is sweet: 
suavis est: 6mnia quaecum- whatsoever he pleased he 
que vdluit, fecit in caelo et hath done in heaven and 
in terra. in earth. 


Secreta. 


Secret. 


CACRIFfCIlS praes^nti- TOOK down, we beseech thee. 
^ bus, D6mine quafesu- 1-1 O Lord, in thy mercy, upon 
mus, int^nde placdtus : the present sacrifices, that 
ut et devotidni nostrae they may conduce both to our 
proffeiant, et saluti. Per devotion and to our salvation. 
Ddminum. Through our Lord. 


The other Secrets as on Ash Wednesday, p. 226. 


Communio. Ps. 121. Communion. Ps. 121. 

IEROSALEM quae aedifi- JERUSALEM, which is 
J cdtur ut civitas, cujus J built as a city, which is 
participdtio ejus in idlp- compact together; for 
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sum: illuc enim ascendd- 
runt tribus, tribus D6mini, 
ad confitbndum nbmini tuo, 
Dbmine. 

Postcommunio. 
r)A nobis, quafesumus 
^ misdricors Deus : ut 
sancta tua, quibus inces- 
santer expldmur, sincdris 
tractdmus obsdquiis, et 
fiddli semper mente sumd- 
mus. PerDdminum. 

The other Postcommunions 


thither did the tribes go 
up, the tribes of the Lord, 
to praise thy name, O 
Lord. 


Post communion. 

P RANT, we beseech thee, O 
^ merciful God, that we may 
celebrate with sincere homage 
and ever receive with believ- 
minds the mysteries of 


mg _ 

which we daily 
Through our Lord. 


partake. 


as on Ash Wednesday, p. 226. 


MONDAY, FOURTH WEEK IN LENT 
Station at the Four Crowned Martyrs 


simple: violet 

The Lesson to-day describes the famous judgment of Solomon. The 
true mother represents the Church of Christ, which seeks the true life 
of all men; the false mother is the Synagogue, which stifled religion in 
Israel, and would jealously exclude the Gentiles from salvation. The 
Gospel shows that Christ is greater than Solomon, for by his resur¬ 
rection he will raise up the temple of his body and fashion a mystic 
body, the Church. The Station is at the church where the relirs of 
many martyrs who suffered under Diocletian are preserved: there also 
is the head of St. Sebastian 


Introitus. Ps. 53. 
PNEUS, in nbmine tuo sal- 
^ vum me fac, et in vir- 
tute tua libera me: Deus, 
exdudi oratibnem meam; 
duribus pdrcipe verba oris 
mei. Ps. Qubniam alidni 
insurrexdrunt in me: et 
fortes quaesidrunt dnimam 
meam. y. Glbria. 


Introit. Ps. 53. 

CAVE me, O God, by thy 
^ name, and in thy strength 
deliver me : O God, hear 
my prayer; give ear to 
the words of my mouth. 
Ps. For strangers have risen 
up against me : and the 
mighty have sought after 
my soul. y. Glory. 


Oratio. 

DRIEST A, quEesumus om- 
A nipotens Deus: ut ob- 
servatibnes sacras annua 
devotidne recoldntes, et 
cdrpore tibi placedmus et 
mente, Per Dbminum. 


Collect . 

P RANT, we beseech thee, 
almighty God, that we 
who with devotion keep year 
by year these holy fasts may 
please thee both in body and 
mind. Through our Lord, 


The other Collects as on Ash Wednesday , p. 222. 



MONDAY, FOURTH WEEK IN LENT 


343 


Lectio Libri Regum, 
///, c. 3. 

TN dtebus illis: Ven^runt 
1 duae mulferes meretrlces 
ad regem Salombnem, ste- 
teruntque coram eo, qua- 
rum una ait: Obsecro, mi 
dbmine: ego et mulier haec 
habitabamus in domo una, 
et p6peri apud earn in cu- 
biculo. T6rtia autem die 
postquam p^peri, p^perit 
et haec: et erdmus simul, 
nulliisque dlius nobiscum in 
domo, excdptis nobis dud- 
bus. Mbrtuus est autem 
filius mulieris hujus nocte; 
dbrmiens quippe oppr^ssit 
eum. Et consurgens intem- 
pdstae noctis sildntio, tulit 
filium meum de ldtere meo 
ancillae tuae dormidntis; et 
collocdvit in sinu suo : 
suum autem filium, qui 
erat mdrtuus, pdsuit in 
sinu meo. Cumque sur- 
rexissem mane ut darem 
lac filio meo, appdruit 
mdrtuus: quern dilig6ntius 
intuens clara luce, depre- 
h6ndi non esse meum, quern 
genueram. Responditque 
altera mulier: Non est ita 
ut dicis, sed filius tuus 
mbrtuus est, meus autem 
vivit. E contrdrio ilia 
dic^bat: Mentiris: filius 
quippe meus vivit, et filius 
tuus m6rtuus est. Atque 
in hunc modum contend6- 
bant coram rege. Tunc 
rex ait: Haec dicit: Filius 
meus vivit et filius tuus 
mbrtuus est. Et ista re- 
spbndit: Non, sed filius 


Lesson from the Book of 
Kings, III, c. 3. 

N those days: There came 
two . women that were 
harlots, to king Solomon, 
and stood before him: and 
one of them said: I beseech 
thee, my lord, I and this 
woman dwelt in one house, 
and I was delivered of a 
child with her in the cham¬ 
ber; and the third day after 
that I was delivered, she 
also was delivered : and 
we were together, and no 
other person with us in the 
house, only we two; and 
this woman’s child died in 
the night, for in her sleep 
she overlaid him; and rising 
in the dead time of the 
night, she took my child 
from my side, while I thy 
handmaid was asleep, and 
laid it in her bosom, and 
laid her dead child in my 

bosom. And when I rose 

in the morning to give my 
child suck, behold it was 
dead; but considering him 
more diligently when it was 
clear day, I found that it 
was not mine which I bore. 
And the other woman an¬ 
swered : It is not so as thou 
sayest, but thy child is dead, 
and mine is alive. On the 
contrary she said: Thou liest, 
for my child liveth, and thy 
child is dead. And in this 

manner they strove before 

the king. Then said the 
king: The one saith: My 
child is alive, and thy child 
is dead; and the other an- 
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tuus mdrtuus est, meus swereth: Nay, but thy child 
autem vivit. Dixit ergo rex: is dead, and mine liveth. 
Affdrte mihi glddium. Cum- The king therefore said : 
que attulfssent glddium co- Bring me a sword. And when 
ram rege: Divfdite, inquit, they had brought a sword 
infdntem vivum in duas before the king: Divide, 
partes, et date dimidiam said he, the living child in 
partem uni, et dimidiam two, and give half to the 
partem dlteri. Dixit autem one, and half to the other, 
mulier, cujus filius erat vi- But the woman whose child 
vus, ad regem (commdta was alive said to the king 
sunt quippe viscera ejus (for her bowels were moved 
super filio suo): Obsecro, upon her child): I beseech 
ddmine, date illi infdntem thee, my lord, give her the 
vivum, et nolite interficere child alive, and do not kill 
eum. E contrdrio ilia died- it. But the other said: Let 
bat: Nec mihi, nec tibi it be neither mine nor thine, 
sit, sed dividdtur. Ke- but divide it. The king 
spdndit rex et ait: Date answered and said: Give the 
huic infdntem vivum, et living child to this woman, 
non occiddtur: haec est and let it not be killed; for 
enim mater ejus. Audfvit she is the mother thereof. And 
ftaque omnis Israel judi- all Israel heard the judgment 
cium quod judicdsset rex, which the king had judged, 
et timudrunt regem, viddn- and they feared the king, see- 
tes sapidntiam Dei esse in ing that the wisdom of God 
eo ad facidndum judicium, was in him to do judgment. 

Graduate. Ps. 30. Gradual. Ps. 30. 

fTSTO mihi in Deum pro- DE thou unto me a God, 
^ 1 tectdrem, et in locum re- U a protector, and a place of 
fugii; ut salvum me fdcias. refuge, to save me. y. Ps. 70. 
Y.Ps.70. Deus, in te spe- O God, I have hoped in 
rdvi; Ddmine, non confun- thee : O Lord, let me never 
dar in aetdrnum. be confounded. 

The Tract as on Ash Wednesday, p. 224. 

Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Jodnnem, c. 2. pel according to St. John, c. 2. 

TN illo tempore: Prope AT that time: The Pasch of 
1 erat Pascha Judaedrum, et the Jews was at hand, and 
ascdndit Jesus Jerosdly- Jesus went up to Jerusalem, 
mam: et invdnit in templo And he found in the temple 
venddntes boves, et oves, them that sold oxen, and 
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et columbas, et nummuld- 
rios sectentes. Et cum fecfs- 
set quasi flagellum de fu- 
niculis, omnes ejecit de 
templo, oves quoque, et 
boves, et nummularibrum 
effudit jes, et mensas sub- 
v^rtit. Ethis, qui columbas 
vend6bant, dixit: Auferte 
ista hunc, et nolfte fdcere 
domum Patris mei, do- 
mum negotiatidnis. Recor- 
ddti sunt vero discipuli 
ejus quia scriptum est : 
Zelus domus tuae comddit 
me. Responddrunt ergo 
Judafei, et dixdrunt ei : 
Quod signum ostdndis 
nobis quia hsec facis? Re- 
spdndit Jesus, et dixit eis: 
Sdlvite templum hoc, et in 
tribus didbus excitdbo il- 
lud. Dixdrunt ergo J udad: 
Quadraginta et sex annis 
aedific&tum est templum 
hoc, et tu in tribus didbus 
excitabis illud ? Ille autem 
died bat de templo edrporis 
sui. Cum ergo resurrexisset 
a mdrtuis, recorddti sunt 
discipuli ejus, quia hoc di- 
cdbat, et crediddrunt Scrip- 
turae, et sermdni quern dixit 
Jesus. Cum autem esset 
Jerosdlymis in Pascha in 
die festo, multi crediddrunt 
in ndmine ejus, viddntes 
signa ejus, quae facidbat. 
Ipse autem Jesus non cre- 
ddbat semetipsum eis, eo 
quod ipse nosset omnes, et 
quia opus ei non erat, ut quis 
testimdnium perhibdret de 
homine: ipse enim scid- 
bat quid esset in hdmine. 


sheep, and doves, and the 
changers of money sitting. And 
when he had made as it were 
a scourge of little cords, he 
drove them all out of the 
temple, the sheep also and the 
oxen; and the money of the 
changers he poured out, and 
the tables he overthrew. And 
to them that sold doves he 
said: Take these things hence, 
and make not the house of 
my Father a house of traffic. 
And his disciples remembered 
that it was written: The zeal of 
thy house hath eaten me up. 
The Jews therefore answered, 
and said to him: What sign 
dost thou show unto us, 
seeing thou dost these things? 
Jesus answered and said to 
them: Destroy this temple, 
and in three days I will raise 
it up. The Jews then said: 
Six and forty years was this 
temple in building, and wilt 
thou raise it up in three days? 
But he spoke of the temple of 
his body. When therefore he 
was risen again from the dead 
his disciples remembered that 
he had said this, and they 
believed the Scripture, and 
the word that Jesus had said. 
Now, when he was at Jeru¬ 
salem at the Pasch, upon 
the festival day, many be¬ 
lieved in his name, seeing 
his signs which he did. But 
Jesus did not trust himself 
unto them, for that he knew 
all men, and because he 
needed not that any should 
give testimony of man: for 
he knew what was in man. 
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Offertorium. Ps. 99. 

J UBILATE Deo, omnis 
terra, servfte D6mino 
in laetftia : intrdte in 
conspdctu ejus in exsulta- 
tidne: quia Ddminus ipse 
est Deus. 

Secret a. 

QBLATUM tibi, D6mine, 
^ sacrificium vivificet 
nos semper et muniat. Per 
D6minum. 


Offertory. Ps. 99. 

CING joyfully to God, all 
the earth, serve ye the 
Lord with gladness: come in 
before his presence with ex¬ 
ceeding great joy, for the 
Lord he is God. 

Secret. 

TV/IAY the sacrifice we offer 
*** thee, O Lord, ever re¬ 
vive and defend us. Through 
our Lord. 


The other Secrets as on Ash Wednesday, p. 226. 


Communio. Ps. 18. Communion. Ps. 18. 

A B occultis meis munda UROM my secret sins cleanse 
** me, Ddmine : et ab 1 me, O Lord; and from those 
alidnis parce servo tuo. of others spare thy servant. 

Postcommunio. Post communion. 

OUMPTIS, Ddmine, salu- LJAVING received thy sav- 
^ tdribus sacramdntis : * 1 ing sacraments, we be¬ 

ad redemptidnis setdr- seech thee, O Lord, that we 
nae, quaesumus, proficid- may obtain an increase of 
mus augmdntium. Per eternal redemption. Through 
Ddminum. our Lord. 

The other Postcommunions as on Ash Wednesday, p. 226. 


Oratio super populum. 
Ordmus. 

Humilidte cdpita vestra 
Deo. 

r^EPRECATlONEM nos- 
^ tram, quafesumus Do- 
mine, benfgnus exdudi : 
et quibus supplicdndi 
praestas affdctum, trfbue 
defensidnis auxilium. Per 
Ddminum. 


Prayer over the people. 
Let us pray. 

Bow down your heads before 
God. 

n RACIOUSLY hear our 
^ prayer, we beseech thee, 
O Lord: and grant the as¬ 
sistance of thy protection to 
those to whom thou givest 
the desire to pray. Through 
our Lord. 


TUESDAY, FOURTH WEEK IN LENT 

Station at St. Lawrence in Damaso 
simple: violet 

The Lesson contains the prayer of Moses, which saved the erring 
people of Israel from the just wrath of God. Moses is a figure of 
Christ, against whom also the Jewish people rebelled, and who obtained 
for sinful man full pardon and redemption by his death. The Station 
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to-day is at a church built in honour of the great Roman saint, 
Lawrence, by Pope. St. Damasus, who had to endure a rebellion of a 
party of Christians in Rome in 366 A.D. against his appointment 
and rule. 


Introitus. Ps. 54. 

17 XAUDI, Deus, oratibnem 
■ L-< meam, et ne despbxeris 
deprecati6nem meam: int£n- 
de in me, et exdudi me. Ps. 
Contristdtus sum in exerci- 
tatibne mea: et conturbd- 
tus sum a voce inimici, et 
a tribulatidne peccatbris. 
y. Glbria. 

Oratio. 

GACRE nobis, qusfesumus 
^ Domine, observatibnis 
jejunia, et piae conversa- 
tibnis augmdntum, et tuaj 
propitiatidnis continuum 
praestent auxflium. Per 
Dominum. 


Introit. Ps. 54. 
LJEAR, O God, my prayer, 
and despise not my 
supplication: be attentive 

to me, and hear me. Ps. I 
am grieved in my exercise; 
and am troubled at the 
voice of the enemy, and at 
the tribulation of the sinner. 
y. Glory. 

Collect. 

YW’E beseech thee, O Lord, 
^ that the fasts of this holy 
observance may procure us 
an increase of piety in our 
lives, and the constant assis¬ 
tance of thy mercy. Through 
our Lord. 


The other Collects as on Ash Wednesday, p. 222. 


Lbctio Libri Exodi, 
c. 32. 

N didbus illis: Locutus 
est Ddminus ad Mby- 
sen, dicens: Descdnde de 
monte: peccdvit pdpulus 
tuus, quern eduxisti de 
terra -Egypti. Recessdrunt 
cito de via, quam osten- 
disti eis: feceruntque sibi 
vltulum confldtilem, et 
adoravdrunt, atque immo- 
lantes ei hdstias, dixdrunt: 
lsti sunt dii tui, Israel, qui 
te eduxdrunt de terra 
Egypti. Rursumque ait 
Ddminus ad Mdysen: Cer- 
no quod pdpulus iste durae 
cervlcis sit: dimftte me, 
ut irascdtur furor meus 
contra eos, et ddleam eos, 
facidmque te in gentem 


Lesson from the Book of 
Exodus, c. 32. 

N those days: The Lord spoke 
to Moses, saying: Go, get 
thee down from the mountain: 
thy people, which thou hast 
brought out of the land of 
Egypt, hath sinned. They have 
quickly strayed from the way 
which thou didst show them; 
and they have made to them¬ 
selves a molten calf, and have 
adored it, and sacrificing vic¬ 
tims to it, have said: These 
are thy gods, O Israel, that 
have brought thee out of the 
land of Egypt. And again the 
Lord said to Moses: I see that 
this people is stiff-necked: let 
me alone that my wrath may 
be kindled against them, and 
that I may destroy them, and 
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magnam. Mdyses autem 
ordbat Ddminum Deum 
suum, dicens : Cur, D6- 
mine, irdscitur furor tuus 
contra pdpulum tuum, 
quem eduxisti de terra 
ifegypti in fortittidine 
magna, et in manu ro- 
biista? Ne, quaeso, dicant 
Mgf ptii : Cdllide edtixit 
eos, ut interffceret in m6n- 
tibus, et deldret e terra: 
quidscat ira tua, et esto 
placdbilis super nequitia 
pdpuli tui. Recorddre Abra¬ 
ham, Isaac, et Israel ser- 
vdrum tudrum, quibus ju- 
rdsti per temetipsum, di¬ 
cens : Multiplicdbo semen 
vestrum sicut stellas caeli: 
et univdrsam terram hanc, 
de qua locutus sum, 
dabo sdmini vestro, et 
possiddbitis earn semper. 
Placatusque est D6mi- 
nus ne fdceret malum, 
quod locutus fuerat ad- 
vdrsus pdpulum suum. 

Graduate. Ps. 43. 
JTXStfRGE, D6mine, fer 
opem nobis: et libera nos 
propter nomen tuum. y. 
Deus duribus nostris audi- 
vimus: et patres nostri an- 
nuntiavdrunt nobis opus, 
quod operdtus es in didbus 
edrum, et in didbus antiquis. 


I will make of thee a great 
nation. But Moses besought 
the Lord his God, saying: Why, 
O Lord, is thy indignation 
enkindled against thy people, 
whom thou hast brought out 
of the land of Egypt, with 
great power, and with a 
mighty hand? Let not the 
Egyptians say, I beseech thee: 
He craftily brought them out, 
that he might kill them in the 
mountains, and destroy them 
from the earth; let thy anger 
cease and be appeased upon 
the wickedness of thy people. 
Remember Abraham, Isaac, 
and Israel, thy servants, to 
whom thou sworest by thy 
own self, saying: I will mul¬ 
tiply your seed as the stars of 
heaven; and this whole land 
that I have spoken of, I will 
give to your seed, and you 
shall possess it for ever. And 
the Lord was appeased from 
doing the evil which he had 
spoken against his people. 

Gradual. Ps. 43. 

/V RISE, O Lord, bring help 
to us, and deliver us for 
thy name’s sake. y. O God, 
we have heard with our ears; 
and our fathers have declared 
to us the work which thou 
didst work in their days, 
and in the days of old. 


Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Jodnnem, c. 7. 
TN illo tempore: Jam die 
* festo medidnte, ascdndit 
Jesus in templum, et docd- 
bat. Et mirabdntur J udaei, 
dicdntes: Qudmodo hie 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 7. 
AT that time: About the 
** midst of the feast, Jesus 
went up into the temple and 
taught. And the Jews won¬ 
dered, saying: How doth this 
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lftteras scit, cum non di- 
dlcerit ? Respdndit eis 
Jesus, et dixit: Mea doc- 
trina non est mea, sed 
ejus qui misit me. Si quis 
voliierit voluntdtem ejus 
facere, cogndscet de doc- 
trina, utrum ex Deo sit an 
ego a meipso loquar. Qui 
a semetipso ldquitur, gl6- 
riam prdpriam quaerit: qui 
autem quaerit gldriam ejus 
qui misit eum, hie verax 
est, et injustftia in illo non 
est. Nonne M6yses dedit 
vobis legem? et nemo ex 
vobis facit legem. Quid 
me quaeritis interficere ? 
Respdndit turba, et dixit: 
Daemdnium habes: quis te 
uaerit interficere ? Resp6n- 
it Jesus, et dixit eis : 
Unum opus feci, et omnes 
mirdmini. Proptdrea M6y- 
ses dedit vobis circum- 
cisidnem (non quia ex 
Mdyse est, sed ex patri- 
bus): et in Sdbbato cir- 
cumciditis hdminem. Si cir- 
cumcisidnem dccipit • homo 
in Sdbbato, ut non solvd- 
tur lex Mdysi: mihi indig- 
ndmini quia totum hdmi- 
nem sanum feci in Sdb¬ 
bato? Nolite judiedre se¬ 
cundum fdciem, sed jus- 
tum judicium judiedte. 
Dicdbant ergo quidam ex 
Jerosdlymis: Nonne hie est 
quem quaerunt interficere? 
Et ecce palam ldquitur, et 
nihil ei dicunt. Numquid 
vere cognoverunt principes 
quia hie est Christus? Sed 
hunc scimus unde sit : 


man know letters, having never 
learned ? J esus answered them, 
and said: My doctrine is not 
mine, but his that sent me. 
If any man will do the will of 
him, he shall know of the doc¬ 
trine whether it be of God, or 
whether I speak of myself. He 
that speaketh of himself, 
seeketh his own glory; but he 
that seeketh the glory of him 
that sent him, he is true, and 
there is no injustice in him. 
Did not Moses give you the 
law? And yet none of you 
keepeth the law. Why seek 
you to kill me ? The multitude 
answered, and said: Thou 
hast a devil: who seeketh to 
kill thee? Jesus answered, 
and said to them: One work 
I have done, and you all won¬ 
der. Therefore Moses gave 
you circumcision (not because 
it is of Moses, but of the 
fathers); and on the Sabbath- 
day you circumcise a man. 
If a man receive circumcision 
on the Sabbath-day that the 
law of Moses may not be 
broken, are you angry at me, 
because I have healed the 
whole man on the Sabbath- 
day? Judge not according 
to the appearance, but judge 
just judgment. Some there¬ 
fore of Jerusalem said: Is 
not this he whom they seek to 
kill? And behold he speaketh 
openly, and they say nothing 
to him. Have the rulers 
known for a truth that this 
is the Christ? But we know 
this man whence he is. But 
when the Christ cometh, no 
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Christus autem cum v£ne- 
rit, nemo scit unde sit. Cla- 
mdbat ergo Jesus in templo 
docens, et dicens: Et me 
scitis, et unde sim scitis: et 
a meipso non veni, sed est 
verus qui misit me, quern 
vos nesci'tis. Ego scio eum : 
quia ab ipso sum, et ipse 
me misit. Quaer6bant ergo 
eum appreh^ndere: et ne¬ 
mo misit in ilium manus, 
quia nondum v^nerat hora 
ejus. De turba autem 
multi credid^runt in eum. 

Offevtorium. Ps. 39. 
PXSPECTANS exspectd- 
L< vi Ddminum, et respdxit 
me: et exaudivit depreca- 
tidnem meam: et immisit 
in os meum c&nticum no¬ 
vum, hymnum Deo nostro. 

Secreta. 

LJvEC hdstia, Ddmine 
1 1 qusfesumus, emundet 
nostra delicta: et ad sacri- 
ficium celebrdndum, sub- 
ditdrum tibi cdrpora men- 
tdsque sanctf fleet. Per 
Ddminum. 

The other Secrets as c 


man knoweth whence he is. 
Jesus therefore cried out in 
the temple, teaching and say¬ 
ing: You both know me, and 
you know whence I am; and 
I am not come of myself, but 
he that sent me is true, whom 
you know not; I know him 
because I am from him, and 
he hath sent me. They sought 
therefore to apprehend him; 
and no man laid hands on 
him, because his hour was 
not yet come. But of the 
people many believed in him. 

Offertory. Ps. 39. 
YYfITH expectation I have 
w waited for the Lord, and 
he had regard to me; and 
he heard my prayer, and he 
put a new canticle into my 
mouth, a song to our God. 

Secret. 

1 WIAY this offering, we be- 
seech thee, O Lord, cleanse 
away our sins, and sanctify 
the bodies and minds of thy 
servants for the celebration 
of this sacrifice. Through 
our Lord. 

* Ash Wednesday, P. 226. 


Communio. Ps. 19. 

1 ^TABIMUR in salutdri 
tuo : et in ndmine 
Ddmini Dei nostri mag- 
nificdbimur. 

Postcommunio . 
LJUJUS nos, D6mine, 
1 1 percdptio sacrament i 
mundet a crimine: et ad 
cael6stia regna perdficat. 
Per Dbminum. 

The other Postcommunions 


Communion. Ps. 19. 
V^E will rejoice in thy sal- 
^ vation : and in the name 
of the Lord our God we shall 
be exalted. 

Postcommunion. 

IWIAY the reception of this 
AVI sacrament, O Lord, 
cleanse us from sin, and bring 
us to the heavenly kingdom. 
Through our Lord. 
as on Ash Wednesday , P. 226. 
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Oratio super populum. 
Ordmus. 

Humili&te capita vestra 
Deo. 

1 V/IISERERE, Ddmine, 
pdpulo tuo: et con- 
tfnuis tribulati6nibus labo- 
rdntem, propitius respirdre 
concede. Per D6minum. 


Prayer over the people. 
Let us pray. 

Bow down your heads before 
God. 

LJAVE compassion, O Lord, 
** on thy people: and merci¬ 
fully grant them relief who 
labour under continual tribu¬ 
lations. Through our Lord. 


WEDNESDAY, FOURTH WEEK IN LENT 

Station at St. Paul 
simple: violet 

The liturgy of to-day is entirely concerned with the preparation of 
catechumens for baptism. In the early centuries, this was the day when 
the candidates who had passed scrutiny were solemnly exorcized four 
times and then formally instructed in the Four Gospels, the Creed and 
the Lord's Prayer. This ceremony was known as tne Aperitio aurium, 
the opening of the ears to the teaching of the Church, and it took 

F lace in St. Paul’s, under the patronage of the Doctor of the Gentiles, 
n the curing of the man born blind the catechumen sees the wonderful 
change to be produced in himself by Jesus at Baptism. The Lessons 
and Chants describe vividly how God will cleanse from the filthiness 
of idolatry and give a new spirit to the people he has chosen for 
his inheritance. 

Introitus. Ezech. 36. Introit. Ezech. 36. 

(“'UM sanctificdtus fiiero in Vf/HEN I shall be sanc- 

vobis, congregdbo vos w tified in you, I will 
de univdrsis terris: et ef- gather you from every land: 
fundam super vos aquam and I will pour upon you 
mundam et mundabfmini clean water, and you shall 

ab dmnibus inquinamdntis be cleansed from all your 

vestris: et dabo vobis spi- filthiness : and I will give 
ritum novum. Ps. 33. Be- you a new spirit. Ps. 33. I 
nedfeam Ddminum in omni will bless the Lord at all 
tempore: semper laus ejus times: his praise shall be 
in ore meo. y. G 16 ria. ever in my mouth, y. Glory. 

After the Kyrie el&son, the Priest says: 

Ordmus. Let us pray. 

Flectdmus gdnua. Let us kneel, 

ty. Levdte. . Arise. 

Oratio. Collect. 

F^EUS, qui et justis prse- GOD, who gives to the 
1-7 mia meritdrum, et pec- ^ righteous the reward of 

catdribus per jejtinium v6- their good works, and to sin- 
niam prsebes : miserere ners pardon through fasting; 
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supplicibus tuis; ut re&tus 
nostri contessio indulg6n- 
tiam vdleat percfpere de- 
lictdrum. Per Dominum. 

Lectio Ezechtelis Pro- 
ph^tae, c. 36. 

LLEC dicit Dbminus Deus: 
** Sanctificdbo nomen 
meum magnum, quod pol- 
lutum est inter gentes, 
quod pollufstis in m6dio 
edrum: ut sciant gentes 
quia ego Ddminus, cum 
sanctificdtus fuero in vobis 
coram eis. Tollam quippe 
vos de gdntibus, et con- 
gregdbo vos de univdrsis 
terris, et adducam vos in 
terrain vestram. Et effun¬ 
dam super vos aquam 
mundam, et mundablmini 
ab dmnibus inquinamdntis 
vestris, et ab univdrsis id 6- 
lis vestris mundabo vos. Et 
dabo vobis cor novum, et 
spfritum novum ponam in 
mddio vestri: et duferam 
cor lapfdeum de carne 
vestra, et dabo vobis cor 
cdrneum. Et Spfritum 
meum ponam in mddio 
vestri: et fdciam ut in 
praecdptis meis ambuldtis, 
et judlcia mea custodidtis, 
et operdmini. Et habitd- 
bitis in terra quam dedi 
patribus vestris: et dritis 
mihi in pdpulum, et ego 
ero vobis in Deum: dicit 
Ddminus omnfpotens. 

Graduate. Ps. 33. 
WEN 1 TE, fflii, audite 
v me: timdrem Ddmini 
docdbo vos. y. Accddite 
ad eum, et illumindmini: 


have mercy on thy suppliants, 
that the confession of our guilt 
may procure us the remission 
of our sins. Through our Lord. 

Lesson from the Prophet 

Ezechiel, c. 36. 
'THUS saith the Lord God: 

A I will sanctify my great 
name, which was profaned 
among the Gentiles, which 
you have profaned in the 
midst of them; that the Gen¬ 
tiles may know that I am the 
Lord, when I shall be sancti¬ 
fied in you before their eyes. 
For I will take you from 
among the Gentiles, and will 
gather you together out of all 
the countries, and will bring 
you into your own land. And 1 
will pour upon you clean 
water, and you shall be 
cleansed from your filthiness, 
and I will cleanse you from 
all your idols. And I will give 
you a new heart, and put a 
new spirit within you; and I 
will take away the stony heart 
out of your flesh, and will 
give you a heart of flesh. And 
I will put my Spirit in the 
midst of you, and I will cause 
you to walk in my command¬ 
ments, and to keep my judg¬ 
ments, and do them. Ana you 
shall dwell in the land which 
I gave to your fathers, and 
you shall be my people, and 
I will be your Goa, saith 
the Lord almighty. 

Gradual. Ps. 33. 

OME, children, hearken to 
me: I will teach you the 
fear of the Lord. y. Come ye 
to him, and be enlightened; 
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et f&cies vestrae non con- and your faces shall not be 
funddntur. confounded. 

Here is said D6minus vobfscum, without Flectdmus g£nua. 

Oratio. Collect . 

DRiESTA, qusfcsumus om- P RANT, we beseech thee, 
1 nipotens Deus : ut ^ almighty God, that we who 
quos jejiinia votfva cas- chastise ourselves with volun- 
tfgant, ipsa quoque de- tary fasts may find joy in holy 
vdtio sancta laetfficet : devotion: that, our earthly 
ut, terrdnis affdctibus affections being restrained, we 
mitigdtis facilius caelds- may more easily apprehend 
tia capidmus. Per Dd- heavenly things. Through our 
minum. Lord. 

The other Collects as on Ash Wednesday , p. 222. 

Lectio Isafae Prophdtae, Lesson from the Prophet 
c. 1. Isaias, c. 1. 

LJiEC dicit Ddminus Deus: '“THUS saith the Lord God: 
1 1 Lavdmini, mundi estdte, A Wash yourselves, be clean, 
auferte malum cogitatid- take away the evil of your 
num vestrdrum ab dculis devices from my eyes; cease 
rneis: quidscite dgere per- to do perversely, learn to do 
vdrse, discite benefdcere: well; seek judgment, relieve 
qusferite judicium, subve- the oppressed, judge for the 
nfte opprdsso, judicdte pu- fatherless, defend the widow, 
pillo, defdndite vfduam. Et and then come, and accuse 
venite, et arguite me, dicit me, saith the Lord: if your 
Ddminus: si fuerint peccata sins be as scarlet, they shall 
vestra ut cdccinum, quasi be made as white as snow: 
nix dealbabtintur: et si and if they be red as crimson, 
fuerint rubra quasi vermf- they shall be white as wool, 
cuius, velut lana alba erunt. If you be willing, and will 
Si voludritis, et audidritis hearken to me, you shall eat 
me, bona terrae comeddtis: the good things of the land, 
dicit Ddminus omnfpotens. saith the Lord almighty. 

Graduale. Ps. 32. Gradual. Ps. 32. 

DEATA gens, cujus est DLESSED is the nation 
1-1 Ddminus Deus edrum: u whose God is the Lord: the 
pdpulus quern eldgit Dd- people whom he hath chosen 
minus in hereditdtem for his inheritance, y. By the 
sibi. y. Verbo Ddmini word of the Lord the heavens 
caeli firm&ti sunt : et were established; and all the 
spfritu oris ejus omnis power of them by the spirit of 
virtus edrum. his mouth. 

The Tract as on Ash Wednesday, p. 224. 
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Sequ^ntia sancti Evang^lii 
secdndum Jo&nnem, c. 9. 

N illo tempore: Praet^riens 
Jesus vidit hdminem 
caecum a nativit&te: et in- 
terrogavdrunt eum disci- 
puli ejus: Rabbi, quis 
pcccdvit, hie, aut par6ntes 
ejus, ut caecus nascer^tur? 
Respond it Jesus: Neque 
hie peccdvit, neque par£n- 
tes ejus: sed ut manifes- 
t^ntur tipera Dei in illo. 
Me opdrtet operari dpera 
ejus, qui misit me, donee 
dies est: venit nox, quan- 
do nemo potest operdri. 
Quamdiu sum in mundo, 
luxsummundi. Haeccum 
dixisset, 6xspuit in terrain, 
et fecit lutum ex sputo, et 
linivit lutum super dculos 
ejus, et dixit ei : Vade, 
lava in natatdria Siloe 
(quod interpretdtur Mis¬ 
sus). Abiit ergo, et lavit, 
et venit videns. Itaque 
vicini, et qui viderant eum 
prius, quia mendicus erat, 
diedbant: Nonne hie est, 
qui sedebat, et mendica- 
bat? Alii diedbant: Quia 
hie est; dlii autem: Ne- 
qudquam, sed similis est 
ei. Ille vero diedbat: Quia 
ego sum. Dic^bant ergo 
ei: Qudmodo ap6rti sunt 
tibidculi? Respdndit: file 
homo qui dicitur Jesus, 
lutum fecit et unxit dculos 
meos, et dixit mihi: Vade 
ad natatdria Siloe, et lava. 
Et dbii, lavi, et video. Et 
dixdrunt ei: Ubi est ille? 
Ait : Ndspio, Adducunt 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c, 9. 

AT that time: Jesus passing 
** by, saw a man who was 
blind from his birth; and his 
disciples asked him: Rabbi, 
who hath sinned, this man or 
his parents, that he should be 
born blind? Jesus answered: 
Neither hath this man sinned 
nor his parents; but that the 
works of God should be made 
manifest in him. I must work 
the works of him that sent 
me whilst it is day; the night 
cometh, when no man can 
work. As long as I am in the 
world, I am the light of the 
world. When he had said 

these things, he spat on the 
ground, and made clay of the 
spittle, and spread the clay 
upon his eyes, and said to 
him: Go, wash in the pool of 
Siloe (which is interpreted 
Sent). He went therefore and 
washed, and he came seeing. 
The neighbours therefore, and 
they who had seen him before 
that he was a beggar, said: 
Is not this he that sat and 
begged? Some said: This is 
he. But others said: No, but 
he is like him. But he said: 

I am he. They said therefore 
to him: How were thy eyes 
opened? He answered: That 
man that is called Jesus made 
clay and anointed my eyes, 
and said to me: Go to the 
pool of Siloe and wash. And 
1 went, I washed, and I see. 
And they said to him: Where 
is he ? He saith: I know not. 
They bring him that had been 
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eum ad Pharisaeos, qui cae 
cus fuerat. Erat autem 
S&bbatum quando lutum 
fecit Jesus, et ap^ruit 6cu- 
los ejus. Iterum ergo in- 
terrogdbant eum Pharis&i 
qudmodo vidfsset. Ille 
autem dixit eis: Lutum 
mihi pdsuit super 6culos, 
et lavi, et video. Dic£bant 
ergo ex Pharisaeis quidam : 
Non est hie homo a Deo, 
qui Sdbbatum non custd- 
dit. Alii autem diedbant: 
Qudmodo potest homo pec- 
cdtor haec signa fdeere ? 
Et schisma erat inter eos. 
Dicunt ergo caeco iterum : 
Tu quid dicis de illo, qui 
apdruit dculos tuos? Ille 
autem dixit : Quia Pro- 
phdta est. Non credidd- 
runt ergo Judaei de illo, 
quia caecus fuisset et vi¬ 
disset, donee vocavdrunt 
pardntes ejus, qui viderat : 
et interrogavdrunt eos, di- 
centes: Ilic est filius ves- 
ter, quern vos dicitis quia 
caecus natus est? qu6modo 
ergo nunc videt? Respon- 
ddrunt eis pardntes ejus, 
et dixdrunt: Scimus quia 
hie est filius noster, et quia 
caecus natus est: qudmodo 
autem nunc videat, nes- 
clmus: aut quis ejus ap6- 
ruit 6culos, nos nescimus: 
ipsum interrog&te: aetdtem 
habet, ipse de se loqudtur. 
Haec dixdrunt pardntes 
ejus, qudniam timdbant 
Judsfeos: jam enim con- 
spirdverant Judafei, ut si 
quis eum confiterdtur esse 


blind to the pharisees. Now, it 
was the sabbath when Jesus 
made the clay and opened his 
eyes. Again, therefore, the 
pharisees asked him how he 
had received his sight. But 
he said to them: He put clay 
upon my eyes, and I washed, 
and I see. Some therefore of 
the pharisees said: This man 
is not of God, who keepeth 
not the sabbath. But others 
said: How can a man that 
is a sinner do such miracles? 
And there was a division 
among them. They say there¬ 
fore to the blind man again: 
What sayest thou of him that 
hath opened thy eyes? And 
he said: He is a prophet. 
The Jews then did not believe 
concerning him, that he had 
been blind and had received 
his sight, until they called 
the parents of him that had 
received his sight, and asked 
them, saying: Is this your 
son, who you say was born 
blind ? How then doth he now 
see? His parents answered 
them and said: We know that 
this is our son, and that he 
was born blind; but how he 
now seeth we know not: or 
who hath opened his eyes we 
know not: ask himself; he is 
of age, let him speak for him¬ 
self. These things his parents 
said, because they feared the 
Jews: for the Jews had already 
agreed among themselves that 
if any man should confess 
him to be Christ, he should 
be put out of the synagogue. 
Therefore did his parents say: 
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Christum, extra synagb- 
gam fleret. Propt^rea pa- 
rbntes ejus dix^runt : 
Quia aetdtem habet, ipsum 
interrogate. VocavJrunt 
ergo rursum hbminem, 
ui fuerat caecus, et 
ixbrunt ei: Da glbriam 
Deo. Nos scimus quia 
hie homo peccdtor est. 
Dixit ergo eis ille: Si pec- 
cdtor est, n6scio: unum 
scio, quia caecus cum es- 
sem, modo video. Dix6- 
runt ergo illi: Quid fecit 
tibi? qubmodo apgruit tibi 
bculos? Respbndit eis : Dixi 
vobis jam, et audlstis : 
quid Iterum vultis audlre? 
numquid et vos vultis dis- 
clpuli ejus fieri? Maledix^- 
runt ergo ei, et dixdrunt: 
Tu disclpulus illlus sis: 
nos autem Mbysi dis- 
clpuli sumus. Nos scimus 
quia Mbysi locutus est 
Deus: hunc autem nesclmus 
unde sit. Respbndit ille 
homo, et dixit eis: In hoc 
enim mirdbile est quia vos 
nescltis unde sit et ap^ruit 
meos bculos: scimus autem 
quia peccatbres Deus non 
audit: sed si quis Dei cul- 
tor est et volunt&tem ejus 
facit, hunc exdudit. A 
safeculo non est audltum, 
quia quis apdruit bculos 
caeci nati. Nisi esset hie a 
Deo, non pbterat fdeere 
quidquam. Respondent 
et dixdrunt ei: In peccdtis 
natus es totus, et tu doces 
nos? Et ejeedrunt eum fo- 
ras. Audlvit Jesus quia eje- 


He is of age, ask himself. 
They therefore called the man 
again that had been blind, 
and said to him: Give glory 
to God. We know that this 
man is a sinner. He said 
therefore to them: If he be 
a sinner, I know not: one 
thing I know, that whereas 
I was blind, now I see. They 
said then to him: What did 
he to thee? How did he open 
thy eyes? He answered them: 
I have told you already, and 
you have heard: why would 
you hear it again? will you 
also become his disciples ? 
They reviled him therefore, 
and said: Be thou his dis¬ 
ciple; but we are the disciples 
of Moses. We know that God 
spoke to Moses; but as to 
this man, we know not from 
whence he is. The man 
answered, and said to them: 
Why, herein is a wonderful 
thing that you know not from 
whence he is, and he hath 
opened my eyes. Now we 
know that God doth not hear 
sinners; but if a man be a 
server of God, and doth his 
will, him he heareth. From 
the beginning of the world it 
hath not been heard, that any 
man hath opened the eyes of 
one born blind. Unless this 
man were of God, he could 
not do any thing. They 
answered, and said to him: 
Thou wast wholly born in 
sins, and dost thou teach us? 
And they cast him out. Jesus 
heard that they had cast him 
out: and when he had found 
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cerunt eum foras, et cum him, he said to him: Dost 
invenfsset eum, dixit ei: thou believe in the Son of 
Tu credis in Filium Dei ? God ? He answered, and said: 
Respdndit ille, et dixit: Who is he, Lord, that I may 
Quis est, D6mine, ut ere- believe in him? And Jesus 
dam in eum? Et dixit ei said to him: Thou hast both 
Jesus: Etvidfsti eum: et qui seen him, and it is he that 
loquitur tecum, ipse est. At talketh with thee. And he 
ille ait: Credo, D6mine. said: I believe, Lord. (Here 
(Hie genuflectitur.) Etprd- all kneel.) And falling down, 
cidens, adordvit eum. he adored him. 

Offertorium. Ps. 65. Offertory. Ps. 65. 

DENEDICITE, Gentes, Q BLESS the Lord our 
U Ddminum Deum nos- ^ God, ye Gentiles, and 
trum, et obaudfte vocem make the voice of his 
laudis ejus: qui pdsuit dni- praise to be heard: who hath 
mam meam ad vitam, et set my soul to live, and 
non dedit commovdri pedes hath not suffered my feet 
meos: benedfetus Ddminus, to be moved: blessed be the 
qui non amdvit depreca- Lord, who hath not turned 
tionem meam, et miseri- away my prayer, and his 
cordiam suam a me. mercy from me. 

Seereta. Secret. 

CtJPPLICES te rogdmus, WE humbly beseech thee, 
^ omnipotens Deus, ut ™ O almighty God, that 
his sacriffciis peccdta nos- our sins may be cleansed 
tra munddntur : quia away by these sacrifices; be- 

tunc veram nobis trfbuis cause then thou wilt bestow 
et mentis et edrporis on us true health both of body 
sanitdtem. Per Ddminum. and soul. Through our Lord. 

The other Secrets as on Ash Wednesday, b. 226 . 

Communio. Joan. 9. Communion. John 9. 

| UTUM fecit ex sputo '"THE Lord made clay of 
1—4 Ddminus, et linfvit 1 spittle, and anointed my 
6culos meos : et eyes; and I went, and I 

abii, et lavi, et vidi, et washed, and I saw, and I 
erddidi Deo. have believed in God. 

Postcommunio. Post communion. 

CACRAMENTA quae TWJAY the sacraments which 
^ stimpsimus, Ddmine we have received, O 

Deus noster, et spirituali- Lord our God, both nourish 
bus nos r^pleant alim6n- us with spiritual food, and 
tis, et corpordlibus tue&n- defend us with temporal aid. 
turauxfliis. PerDdminum. Through our Lord. 

The other Postcommunions as on Ash Wednesday, P. 226 . 
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Oratio super populum. Prayer over the people. 

Ordmus. Let us pray. 

Humilidte cdpita vestra Bow down your heads before 
Deo. God. 

pATEANT aures mise- 1 WIAY the ears of thy mercy, 
1 ricdrdiae tuae, D6- O Lord, be open to the 

mine, prdcibus supplicdn- prayers of thy suppliants: and 
tium; et ut petdntibus de- that thou mayest grant the de¬ 
siderata concddas, fac eos sires of those who pray, make 
quae tibi sunt pldcita them to ask what is pleasing 
postuldre. Per Ddminum. to thee. Through our Lord. 

THURSDAY, FOURTH WEEK IN LENT 
Station at SS. Silvester and Martin 


simple: violet 

In order to animate the catechumens and penitents with courage to 
persevere in their arduous exercises, the Church puts before them in the 
next two days striking examples of God’s power and mercy. The 
raising of the dead to life is a clear manifestation of divine power: 
it is also an image of what God will operate in the soul of the 
catechumen and penitent at Easter. It is noteworthy that in the lessons 
from the Old Testament the persons raised from death were not of 
the race of Israel, but Gentiles. The Station is at the Church of 
St. Silvester of Rome and St. Martin of Tours, the first non-martyrs to 
be raised to the honours of the altar. It is told of St. Martin that in 
the faith of the Holy Trinity he raised three persons from death. 

Introitus. Ps. 104. Introit. Ps. 104. 

| /ETETUR cor quae- I ET the heart of them 
1-1 rdntium Ddminum : 1-4 rejoice that seek the 

quaerite Ddminum, et con- Lord: seek the Lord, and 
firmdmini: quterite faciem be strengthened: seek his 
ejus semper. Ps. Confit6- face evermore. Ps. Give 
mini D6mino, et invoedte glory to the Lord, and call 
nomen ejus; annuntiate upon his name; declare his 
inter Gentes opera ejus. deeds among the Gentiles. 
y. G 16 ria. y. Glory. 

Oratio. Collect. 


pRiESTA 
1 omnfpotens 


qusesumus, P RANT, we beseech thee, 
Deus, ut ^ almighty God, that we who 


quos jejunia votfva cas- chastise ourselves with volun- 
tfgant, ipsa quoque de- tary fasts may find joy in holy 
v6tio sancta laetificet: ut, devotion: that our earthly affec- 


terr&iis affdetibus miti- tions being restrained, we may 


gdtis, facilius cael6stia ca- more easily appreciate heaven- 


pidmus. Per Ddminum. ly things. Through our Lord. 


The other Collects as on Ash Wednesday, P. 222. 
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Lectio Libri Regum, 
IV, c. 4. 

TN dtebusillis: Venitmulier 
1 Sunamftis ad Elis^um in 
montem CarmCli: cumque 
vidfsset earn vir Dei e con¬ 
tra, ait ad Gi6zi pherum 
suum: Ecce Sunamftis ilia. 
Vade ergo in occursum ejus, 
et die ei: Rect6ne dgitur cir¬ 
ca te, et circa virum tuum, 
et circa filium tuum ? Quae 
respdndit: Recte. Cumque 
venfsset ad virum Dei in 
montem, apprehend it pedes 
ejus: et accCssit Gi6zi ut 
amov 4 ret earn. # Et ait homo 
Dei: Dimftte illam, dnima 
enim ejus in amaritudine 
est, et Ddminus cel&vit a 
me, et non indiedvit mihi. 
Quae dixit illi: Numquid 
petfvi filium a ddmino meo? 
Numquid non dixi tibi: Ne 
illudas me? Et ille ait ad 
Gidzi: Accinge lumbos tuos, 
et tolle bdculum meum in 
inanu tua, et vade. Si occur- 
rerit tibi homo, non salu¬ 
tes eum: et si salutaverit 
te qufspiam, non respdn- 
deas illi: et pones bdcu¬ 
lum meum super faciem 
pueri. Porro mater pueri 
ai,t: Vivit D6minu/s, et 
vivit dnima tua, non di- 
mittam te. Surrdxit ergo, 
et secutus est earn. Gi6zi 
autem praecdsserat ante 
eos, et posuerat bdculum 
super fdciem pueri, et non 
erat vox, neque sensus : 
reversusque est in occur¬ 
sum ejus, et nuntiavit ei 
dicens: Non surrdxit puer. 


Lesson from the Book of 
Kings, IV, c. 4. 
those days: A Sunamite 
woman Came to Eliseus to 
Mount Carmel : and when 
the man of God saw her com¬ 
ing towards him, he said to 
Giezi his servant : Behold 
that Sunamitess. Go there¬ 
fore to meet her, and say 
to her: Is it well with thee, 
and with thy husband, and 
with thy son ? And she 
answered: Well. And when 
she came to the man of 
God to the mount she caught 
hold on his feet; and Giezi 
came to remove her. And 
the man of God said: Let 
her alone, for her soul is in 
anguish, and the Lord hath 
hid it from me, and hath not 
told me. And she said to 
him: Did I ask a son of 
my lord? did I not say to 
thee: Do not deceive me? 
Then he said to Giezi: Gird 
up thy loins, and take my 
staff in thy hand and go. If 
any man meet thee, salute 
him not; and if any man 
salute thee, answer him not; 
and lay my staff upon the 
face of the child. But the 
mother of the child said: 
As the Lord liveth, and as 
thy soul liveth, I will not 
leave thee. He arose, there¬ 
fore, and followed her. But 
Giezi was gone before them, 
and laid the staff upon the 
face of the child, and there 
was no voice nor sense; and 
he returned to meet him, and 
told him, saying: The child 
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Ingr6sSus est ergo Eliseus 
domum, et ecce, puer m6r- 
tuus jac6bat in tectulo 
ejus: ingressusque clausit 
bstium super se, et super 
piierum: et ordvit ad D6- 
minum. Et ascdndit, et in- 
ciibuit super piierum: po- 
suitque os suum super os 
ejus, et dculos suos super 
dculos ejus, et manus suas 
super manus ejus: et in- 
curvavit se super eum, et 
calefdcta est caro pueri. At 
ille revdrsus, deambuldvit 
in domo, semel hue atque 
illuc:et asc£ndit,et incubuit 
super eum: et oscitdvit puer 
sdpties, aperuitque dculos. 
At ille voedvit Gidzi, et 
dixit ei: Voca Sunamftidem 
hanc. Quae voedta, ingressa 
est ad eum. Qui ait: Tolle 
filium tuum. Venit ilia, et 
edrruit ad pedes ejus, et 
adordvit super terram : 
tulitque filium suum, 
et egrdssa est, et Eliseus 
revdrsus est in Gdlgala. 

Graduate. jPs. 73. 
DESPICE, Ddmine, in tes- 
tam6ntum tuum: et dni- 
mas pauperum tudrum ne 
obliviscdris in finem. Y • Ex- 
surge, Ddmine, judica cau- 
sam tuam: memor esto op- 
prdbrii servdrum tudrum. 

Sequdntia sancti Evangdlii 
seedndum Lucam, c. 7. 
TN illo tdmpore : Ibat 
1 Jesus in civitdtem, quae 
voedtur Naim : et ibant 
cum eo discipuli ejus, et 
turba copidsa. Cum autem 


is not risen. Eliseus there¬ 
fore went into the house, and 
behold the child lay dead 
on his bed; and going in he 
shut the door upon him, and 
upon the child, and prayed 
to the Lord; and he went up 
and lay upon the child: and 
he put put his mouth upon 
his mouth, and his eyes upon 
his eyes, and his hands upon 
his hands: and he bowed 
himself upon him, and the 
child’s flesh grew warm. 
Then he returned, and walked 
in the house, once to and 
fro; and he went up, and 
lay upon him; and the child 
gaped seven times, and opened 
his eyes. And he called Giezi, 
and said to him: Call this 
Sunamitess. And she being 
called, went in to him; and 
he said: Take up thy son. 
She came and fell at his feet, 
and worshipped upon the 
ground; and took up her 
son, and went out; and 
Eliseus returned to Galgal. 

Gradual. Ps. 73. 
LJAVE regard, O Lord, to 
A 1 thy covenant, and for¬ 
sake not to the end the 
souls of thy poor. Y• Arise, 
O Lord, and judge thy 
cause : remember the re¬ 
proach of thy servants. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 7. 

AT that time: Jesus went 
into a city that is called 
Naim: and there went with 
him his disciples, and a great 
multitude. And when he came 



THURSDAY, FOURTH WEEK IN LENT 


3^1 


appropinqu&ret portae civi- 
tdtis, ecce defiinctus effere- 
bdtur fllius unicus matris 
suae: et haec vidua erat: et 
turba civitdtis multa cum 
ilia. Quam cum vidisset D6- 
ininus, misericdrdia motus 
super earn, dixit illi: Noli 
Here. Et accdssit, et tdti- 
git ldculum. (Hi autem, 
qui portdbant, stet^runt.) 
Et ait: Adoldscens, tibi 
dico, surge. Et resddit 
qui erat mdrtuus, et ccepit 
loqui. Et dedit ilium matri 
suae. Acc6pit autem om- 
nes timor: et magnificd- 
bant Deum, dictates: Quia 
Prophdta magnus surr6xit 
in nobis: et quia Deus 
visitdvit plebem suam. 

Offertorium. Ps. 69. 
r^OMINE, ad adjuvdn- 
^ dum me festina: con- 
funddntur omnes, qui c6gi- 
tant servis tuis mala. 

Secreta. 

DURIFICA nos, misd- 
A ricors Deus: lit Ec- 
cldsiaj tuae preces, quae 
tibi gratae sunt, pia 
munera deferdntes, fiant 
expidtis mdntibus gra- 
tidres. Per Ddminum. 

The other Secrets as c 


nigh to the gate of the city be¬ 
hold a dead man was carried 
out, the only son of his mother, 
and she was a widow; and a 
great multitude of the city 
was with her. Whom when the 
Lord had seen, being moved 
with mercy towards her, he 
said to her: Weep not. And 
he came near, and touched 
the bier. And they that carried 
it stood still. And he said: 
Young man, X, say to thee, 
arise. And he that was dead sat 
up, and began to speak. And 
he gave him to his mother. 
And there came a fear on 
them all, and they glorified 
God, saying: A great prophet 
is risen up among us, and 
God hath visited his people. 

Offertory. Ps. 69. 

LORD, make haste to 
^ help me: let all those 
be confounded that desire 
evils to thy servants. 

(^LEANSE 5 *us!*‘o God of 
^ mercy: that the prayers 
and pious offerings of thy 
Church, which are pleasing to 
thee, may please thee yet more 
through the purity of our 
hearts. Through our Lord. 
n Ash Wednesday, p. 226. 


Communio. Ps. 70. 
n\( 3 MINE, memordbor jus- 
^ titise tu?e solius: Deus, 
docuisti me a juventiite 
mea, et usque in sendc- 
tam et senium, Deus, ne 
derelinquas me. 


Communion. Ps. 70. 

Q LORD, I will be mindful 
^ of thy justice alone; thou 
hast taught me, O God, from 
my youth, and unto old age 
and grey hairs; O God, for* 
sake me not. 
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Postcommunio. 
OiELfiSTIA dona ca- 
^ pidntibus, quafcsumus 
D 6 m i n e , non ad ju¬ 
dicium provenfre pa- 
tidris, quae fktelibus tuis 
ad rem^dium providfsti. 
Per Ddminum. 

The other Postcommunions 

Oratio super populum. 
Ordmus. 

Humiliate cdpita vestra 
Deo. 

DOPULI tui, Deus insti- 
* tutor et rector, pec- 
cdta, quibus impugndtur, 
expdlle : ut semper tibi 
pldcitus, et tuo mummine 
sit securus. Per Ddminum. 


Postcommunion. 
CUFFER not, we beseech. 
^ thee, O Lord, thy heavenly 
gifts, which thou hast provided 
for the healing of thy faithful 
people, to turn to the judg¬ 
ment of those who receive 
them. Through our Lord. 
as on Ash Wednesday, p. 226. 

Prayer over the people. 

Let us pray. 

Bow down your heads before 
God. 

GOD, the creator and ruler 
^ of thy people, cast out the 
sins by which they are assailed: 
that they may be ever pleas¬ 
ing to thee and safe under thy 
protection. Through our Lord. 


FRIDAY, FOURTH WEEK IN LENT 
Station at St. Eusebius 

SIMPLE : VIOLET 

The raising of Lazarus from the tomb was one of the most decisive 
events of our Lord’s life. It forced people to a decision. Jesus per¬ 
formed the miracle with deliberate design, as proof of his divine 
mission. Many were impressed and believed in him: but his enemies 
were infuriated, and thought of killing Lazarus in order to destroy the 
evidence that they would not acknowledge and read. Lazarus was 
living proof of the power of Jesus: the Church sees in him also a 
figure of human nature redeemed by Christ, recalled to life and loosed 
from the bonds of sin. The Station is at the Church of St. Eusebius, 
a Roman priest who in the fourth century bravely defended the true 
faith against the Arians. 

Inlroitus. Ps. 18. Intruit. Ps. 18. 

J^EDITATIO cordis mei r T' , HE meditation of my 
AVA in conspdctu tuo 1 heart is always in thy 
semper: D6mine adjutor sight: O Lord, my helper 
meus, et red6mptor meus. and my redeemer. Ps. The 
Ps. Caeli endrrant gldriam heavens show forth the glory 
Dei: et 6pera mdnuum of God, and the firmament 
ejus anmintiat firmam^n- declareth the work of his 
turn. y. Gldria. hands, y. Glory. 
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Oratio. 


Collect, 


P)EUS, qui ineffabilibus Q GOD, who dost regenerate 
^ mundura renovas sac- ^ the world with wonderful 


ram6ntis: praesta quafcsu- sacraments: grant, we beseech 
mus, ut Eccl6sia tua et thee, that thy Church may 
get^rnis proficiat institutis, profit by thy eternal institu- 
et tempor&libus non desti- tions, and be not deprived of 
tu&tur auxlliis. Per D6- temporal aids. Through our 
minum. Lord. 


The other Collects as on Ash Wednesday, p. 222. 


Ldctio Libri Regum, 

III, c. 17. 

TN di6bus illis: iEgrotdvit 
A films mulieris matris- 
familias, et erat languor 
fortissimus, ita ut non 
remandret in eo hdlitus. 
Dixit ergo ad Eliam: Quid 
mihi et tibi, vir Dei? In- 
gr6ssus es ad me, ut re- 
memorardntur iniquitates 
meae, et interficeres filium 
meum ? Et ait ad earn 
Elias: Da mihi filium tuum. 
Tulitque eum de sinu ejus, 
et port&vit in coendculum 
ubi ipse mandbat, et p6- 
suit super ldctulum suum. 
Et clamavit ad Ddminum 
et dixit : Ddmine Deus 
meus, etidmne viduam, 
apud quam ego utcumque 
sustdntor, affiixisti ut in¬ 
terficeres filium ejus? Et 
expandit se, atque mensus 
est super puerum tribus 
vicibus, et clamdvit ad 
Ddminum, et ait: D6mine 
Deus meus, revertatur, 6b- 
secro, dnima pueri hujus 
in viscera ejus. Et exaudi- 
vit Dbminus vocem Eliae: 
et revdrsa est dnima pueri 
intra eum, et revixit. 


Lesson from the Book of 
Kings, III, c, 17. 

TN those days: The son of 
1 the woman, the mistress of 
the house, fell sick, and the 
sickness was very grievous, so 
that there was no breath left 
in him. And she said to Elias: 
What have I to do with thee, 
thou man of God? Art thou 
come to me, that my iniquities 
should be remembered, and 
that thou shouldst kill my 
son? And Elias said to her: 
Give me thy son. And he took 
him out of her bosom, and 
carried him into the upper 
chamber where he abode, and 
laid him upon his own bed. 
And he cried to the Lord, and 
said: O Lord, my God, hast 
thou afflicted also the widow, 
with whom I am after a sort 
maintained, so as to kill her 
son? And he stretched and 
measured himself upcyi the 
child three times, and cried to 
the Lord, and said: O Lord, my 
God, let the soul of this child, 
I beseech thee, return into his 
body. And the Lord heard the 
voice of Elias; and the soul of 
the child returned into him, 
and he revived. And Elias took 
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Tulitque Elias puerum, et 
depdsuit eum de coendculo 
in inferidrem domum, et 
trddidit matri suae, et ait 
illi : En vivit filius 
tuus. Dixitque mdlier ad 
Eliam: Nunc in isto cog- 
ndvi, qudniam vir Dei es 
tu, et verbum Ddmini in 
ore tuo verum est. 

Graduale. Ps. 117. 
DONUM est confidere in 
D Ddmino, quam confidere 
in hdmine. y. Bonum est 
sperdre in Ddmino, quam 
sper&re in principibus. 


the child, and brought him 
down from the upper chamber 
to the house below, and de¬ 
livered him to his mother, and 
said to her: Behold thy son 
liveth. And the woman said to 
Elias: Now, by this, I know 
that thou art a man of God, 
and the word of the Lord in 
thy mouth is true. 

Gradual. Ps. 117. 

TT is good to confide in the 
1 Lord rather than to have con¬ 
fidence in man. Y. It is good to 
trust in the Lord, rather than 
to trust in princes. 


The Tract as on Ash Wednesday. i>. 224. 


Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Jo&nnem, c. 11. 
IN illo tdmpore: Erat qui- 
1 dam languens Lazarus a 
Beth&nia, de castdllo Maria; 
et Marthae sordris ejus. 
(Maria autem erat, quae 
unxit Ddminum ungudnto, 
et extdrsit pedes ejus capil- 
lis suis: cujus fra ter 
Ldzarus infirmab&tur.) 
Misdrunt ergo sordres ejus 
ad eum, dicdntes: Ddmine, 
ecce quern amas infirmd- 
tur. Audiens autem Jesus, 
dixit eis: Infirmitas haec 
non est ad mortem, sed pro 
gldria Dei, ut glorificdtur 
Filius Dei per earn. Dili- 
gdbat autem Jesus Mar- 
tham, et sordrem ejus 
Mariam, et Ldzarum. Ut 
ergo audivit quia infirma- 
bdtur, tunc quidem mansit 
in eddem loco dudbus did- 
bus. Deinde post haec dixit 
discipulis suis: Edmus in 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. n. 

AT that time: There was a 
** certain man sick, named 
Lazarus, of Bethania, of the 
town of Mary and of Martha 
her sister. (And Mary was she 
that anointed the Lord with 
ointment, and wiped his feet 
with her hair; whose brother 
Lazarus was sick.) His sisters 
therefore sent to him, saying: 
Lord, behold he whom thou 
lovest is sick. And Jesus hear¬ 
ing it, said to them: This 
sickness is not unto death, but 
for the glory of God, that the 
Son of God may be glorified 
by it. Now Jesus loved Martha 
and her sister Mary, and 
Lazarus. When he had heard 
therefore that he was sick, he 
still remained in the same 
place two days. Then after that 
he said to his disciples: Let us 
go into J udea again. The dis¬ 
ciples say to him: Rabbi, the 
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Judafeam fterum. Dicunt 
ei discfpuli: Kabbi, nunc 
u«er6bant te Judsfei Japi- 
dre, et fterum vadis illuc? 
Respdndit Jesus: Nonne 
duddecim sunt horse didi? 
Si quis ambuldverit in die, 
non otfdndit, quia lucem 
hujus mundi videt: si 
autem ambulaverit in noc- 
te, offendit, quia lux non 
est in eo. Haec ait, etpost 
haec dixit eis : Ldzarus 
amicus noster dormit: sed 
vado ut a somno dxcitem 
eum. Dixdrunt ergo discf- 
puli ejus: Ddmine, si dor- 
mit, salvus erit. Dixerat 
autem Jesus de morte ejus: 
illi autem putavdrunt quia 
de dormitidne somni di- 
ceret. Tunc ergo Jesus 
dixit eis manifdste: L&za- 
rus mdrtuus est: et gaudeo 
propter vos, ut credatis, 
qudniam non eram ibi. Sed 
e&mus ad eum. Dixit ergo 
Thomas, qui dicitur Didy- 
mus, ad condiscipulos : 
Edmus et nos, ut moria- 
mur cum eo. Venit itaque 
Jesus: et invdnit eum qud- 
tuor dies jam in monu- 
m 4 nto hab 4 ntem. (Erat 
autem Bethdnia juxta Je- 
rosdlymam quasi st&diis 
quindecim.) Multi autem 
ex Judakis venerant ad 
Martham et Mariam, ut 
consolardntur eas de fratre 
suo. Martha ergo ut au- 
divit quia Jesus venit, 
occurrit illi: Maria autem 
domi seddbat. Dixit ergo 
Martha ad Jesum : D6- 


Jews but now sought to stone 
thee; and goest thou thither 
again? Jesus answered: Are 
there not twelve hours of the 
day ? If a man walk in the day, 
he stumbleth not, because he 
seeth the light of this world; 
but if he walk in the night, he 
stumbleth, because the Tight is 
not in him. These things he 
said, and after that he said 
to them: Lazarus our friend 
sleepeth; but I go that I may 
awake him out of sleep. His 
disciples therefore said: Lord, 
if he sleep, he shall do well. 
But Jesus spoke of his death, 
and they thought that he 
spoke of the repose of sleep. 
Then therefore Jesus said to 
them plainly: Lazarus is dead; 
and I am glad for your sakes 
that I was not there, that you 
may believe: but let us go to 
him. Thomas therefore, who is 
called Didymus, said to his 
fellow disciples: Let us also go 
that we may die with him. 
Jesus therefore came, and 
found that he had been four 
days already in the grave. 
(Now Bethania was near Jeru¬ 
salem, about fifteen furlongs 
off.) And many of the Jews 
were come to Martha and Mary, 
to comfort them concerning 
their brother. Martha there¬ 
fore, as soon as she heard 
that Jesus was come, went to 
meet him; but Mary sat at 
home. Martha therefore said to 
Jesus: Lord, if thou hadst 
been here, my brother had not 
died. But now also I know 
that whatsoever thou wilt ask 
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mine, si fufsses hie, frater 
meus non fuisset m6rtuus. 
Sed et nunc scio quia quae- 
ciimque popdsceris a Deo, 
dabit tibi Deus. Dicit illi 
Jesus: Resiirget frater tuus. 
Dicit ei Martha: Scio quia 
resurget in resurrectidne in 
novfssimo die. Dixit ei 
Jesus: Ego sum resurrdetio 
et vita: qui credit in me, 
etiam si mdrtuus fuerit, vi- 
vet: et omnis qui vivit ct 
credit in me, non mori6tur 
in aeternum. Credis hoc? 
Ait illi: Dtique, Ddmine, ego 
erddidi, quia tu es Chris- 
tus Fllius Dei vivi, qui in 
hunc mundum venfsti. Et 
cum haec dixlsset, dbiit, et 
voedvit Mariam sordrem 
suam sildntio, dicens: 
Maglster adest, etvocat te. 
Ilia ut audfvit, surgit cito, 
et venit ad eum; nondum 
enim vdnerat Jesus in cas- 
tdllum, sed erat adhuc in 
illo loco, ubi occurrerat 
ei Martha. Judaei ergo, qui 
erant cum ea in domo, et 
consolab&ntur cam, cum vi- 
dlssent Mariam, quia cito 
surr^xit et dxiit, seciiti 
sunt earn, diedntes: Quia 
vadit ad monumdntum, ut 
ploret ibi. Maria ergo, cum 
venlsset ubi erat Jesus, vi- 
dens eum, c^cidit ad pedes 
ejus, et dicit ei: Ddmine, si 
fufsses hie, non esset mdr- 
tuus frater meus. Jesus 
ergo, ut vidit earn plor&n- 
tem, et Judafeos, qui vdne- 
rant cum ea, plordntes, 
jnfrdmuit spfritu, et tur- 


of God, God will give it thee. 
Jesus saith to her: Thy bro¬ 
ther shall rise again. Martha 
saith to him: I know that he 
shall rise again in the resur¬ 
rection at the last day. Jesus 
said to her: I am the resur¬ 
rection and the life: he that 
believeth in me, although he 
be dead, shall live; and every 
one that liveth, and believeth 
in me, shall not die for ever. 
Believest thou this ? She saith 
to him: Yea, Lord, I have 
believed that thou art Christ 
the Son of the living God, 
who art come into this world. 
And when she had said these 
things, she went, and called 
her sister Mary secretly, say¬ 
ing : The master is come, and 
calleth for thee. She, as soon as 
she heard this, riseth quickly 
and cometh to him. For Jesus 
was not yet come into the 
town, but he was still in that 
lace where Martha had met 
im. The J ews therefore who 

were with her in the house, 
and comforted her, when they 
saw Mary that she rose up 
speedily and went out, fol¬ 
lowed her, saying: She goeth 
to the grave to weep there. 
When Mary therefore was 
come where Jesus was, see¬ 
ing him, she fell down at his 
feet, and saith to him: Lord, 
if thou hadst been here, my 
brother had not died. Jesus 
therefore, when he saw her 
weeping, and the Jews that 
were come with her, weeping, 
groaned in the spirit, and 
troubled himself and said : 
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bdvit seipsum, et dixit : 
Ubi posufstis eum ? Di- 
cunt ei: D6mine, veni, et 
vide. Et lacrymAtus est 
Jesus. Dix^runt ergo Ju- 
dafei: Ecce qudmodo ama- 
bat eum. Quidam autem 
ex ipsis dix^runt : Non 
pdterat hie, qui ap^ruit 
dculos caeci nati, f&cere ut 
hie non morer^tur? Jesus 
ergo rursum f remens in 
semetfpso, venit ad monu- 
m6ntum. Erat autem spe- 
lunca: et lapis superpbsi- 
tus erat ei. Ait Jesus: 
Tdllite ldpidem. Dicit ei 
Martha soror ejus, qui 
mdrtuus fuerat: Ddmine, 
jam foetet, quatridudnus est 
enim. Dicit ei Jesus: Nonne 
dixi tibi, qudniam si credf- 
deris, viddbis gldriam Dei? 
Tuterunt ergo l&pidem : 
Jesus autem elevdtis sur- 
sum dculis, dixit: Pater, 
gratias ago tibi qudniam 
audisti me. Ego autem 
scidbam quia semper me 
audis, sed propter p6pu- 
lum, qui circumstat, dixi: 
ut credant quia tu me mi- 
sfsti. Haec cum dixfsset, 
voce magna clamdvit : 
Ddzare, veni foras. Et sta- 
tim prddiit qui fuerat m6r- 
tuus, ligdtus pedes et ma- 
nus institis, et facies illfus 
suddrio erat ligdta. Dixit 
eis Jesus: Sdlvite eum, 
et sinite abire. Multi ergo 
ex Judafeis, qui vdnerant 
ad Mariam et Martham, 
et viderant quae fecit 
Jesus, crediddrunt in eum. 


Where have you laid him? 
They say to him: Lord, come 
and see. And Jesus wept. The 
Jews therefore said: Behold 
how he loved him! But some 
of them said: Could not he 
that opened the eyes of the 
man born blind have caused 
that this man should not die? 
Jesus therefore again groan¬ 
ing in himself, cometh to the 
sepulchre. Now it was a cave ; 
and a stone was laid over it. 
Jesus saith: Take away the 
stone. Martha, the sister of 
him that was dead, saith to 
him: Lord, by this time he 
stinketh; for he is now of four 
days. Jesus saith to her: Did 
not I say to thee that if thou 
believe, thou shalt see the 
glory of God ? They took 
therefore the stone away; and 
Jesus, lifting up his eyes, said: 
Father, I give thee thanks 
that thou hast heard me; and 
I knew that thou hearest me 
always, but because of the 
people who stand about have 
I said it, that they may be¬ 
lieve that thou hast sent me. 
When he had said these 
things, he cried with a loud 
voice: Lazarus, come forth. 
And presently he that had 
been dead came forth, bound 
feet and hands with winding- 
bands, and his face was bound 
about with a napkin. Jesus 
said to them: Loose him, 
and let him go. Many there¬ 
fore of the J ews who were 
come to Mary and Martha, 
and had seen the things that 
Jesus did, believed in him. 
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Offertorium. Ps. 17. 
DOPULUM humilem sal- 
A vum fdcies, D6mine, et 
dculos superbdrum humi- 
lidbis: qudniam quis Deus 
praeter te, Ddmine ? 


Offertory. Ps. 17. 
'T’HOU wilt save the humble 
A people, O Lord, and wilt 
bring down the eyes of the 
proud; for who is God but 
thou, O Lord ? 


Seereta. Secret. 

JWflJNERA nos, Ddmine 1 WIAY the gifts we offer, O 
quabsumus, obldta pu- AVA Lord, both purify us, 
rfficent: et te nobis jiigiter and ever make thee ap- 
fdciant esse plac&tum. Per peased towards us. Through 
Ddminum. our Lord. 

The other Secrets as on Ash Wednesday, p. 226. 


Communio. Joan. 11. 
\/IDENS Ddminus flentes 
v sordres Ldzari ad monu- 
mdntum, lacrym&tus est 
coram Judafcis, et exclam&- 
vit: Ldzare, veni foras: et 
prddiit lig&tis mdnibus et 
pddibus, qui fuerat quatri- 
du&nus mdrtuus. 


Communion. John 11. 
r T'HE Lord, seeing the 
1 sisters of Lazarus weep¬ 
ing at the tomb, wept before 
the Jews, and cried out: 
Lazarus, come forth: and 
he that had been dead four 
days came forth bound 
hands and feet. 


Postcommunio. Postcommunion. 

LJjEC nos, quafesumus D6- ]\/[AY the reception of this 
1 * mine, particip&tio sac- iVA sacrament, we beseech 
ramdnti et a prdpriis re&ti- thee, O Lord, ever free 
bus indesindnter exp6diat, us from our own guilt, 
et ab dmnibus tuedtur ad- and protect us from all ad- 
vdrsis. Per Ddminum. versity. Through our Lord. 

The other Postcommunions as on Ash Wednesday, p. 226. 


Oratio super populum. 
Ordmus. 

Humili&te cdpita vestra 
Deo. 


V\A nobis, qusdsumus om- 
nipotens Deus, ut, qui 
infirmit&tis nostrae edn- 
scii, de tua virtute con- 
fidimus, sub tua sem¬ 
per piet&te gaudedmus. 
Per Ddminum. 


Prayer over the people. 
Let us pray. 

Bow down your heads before 
God. 

/~*RANT, we beseech thee, 
^ O almighty God, that 
we, who, conscious of our own 
weakness, confide in thy 
power, may always rejoice 
under thy paternal love. 
Through our Lord. 
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SATURDAY, FOURTH WEEK IN LENT 
Station at St. Nicholas at the Prison 
simple: violet 

The Introit and Lesson contain the wonderful prophecies of Isaias 
on Baptism. The Lord will comfort his people, will relieve their thirst 
at fountains of water and give light in their darkness. The human 
soul thirsts for happiness and finds in this world only a parched 
desert and darkness. Jesus is the light of the world, who shows men 
the way to God and eternal happiness. The Gospel describes how 
Jesus challenged his enemies with a claim which definitely meant that 
he was more than human. The Station is at a church dedicated to 
St. Nicholas, the wonder-worker of Myra. 

Introitus. Isai. 55. Introit. Isaias 55. 

CITIENTES venfte ad that thirst, come to 

u aquas, dicit Dbminus: et 1 the waters, saith the 
qui non habbtisprbtium, ve- Lord; and you that have 
nfte, et bfbite cum laetftia. no money, come and drink 
Ps. 77. Attbndite, pbpule with joy. Ps. 77. Attend, 
meus, legem meam: inch- O my people, to my law : 
ndte aurem vestram in incline your ears to the words 
verba oris mei. y. Glbria. of my mouth. y. Glory. 

Oratio . Collect. 

CTAT, Dbmine qusesu- 1 V/IAY the fervour of our de- 
1 mus, per grdtiam tuam AV1, votion, we beseech thee, 
fructubsus nostrae devo- O Lord, be made fruitful by 
tibnis affbctus: quia tunc thy grace, for then will our 
nobis prbderunt suscdpta fasts be profitable to us when 
jejunia, si tuae sint pldci- they are pleasing to thy 
ta pietdti. Per Dbminum. mercy. Through our Lord. 

The other Collects as on Ash Wednesday, p. 222. 

Lbctio Isaiae Prophdtae, Lesson from the Prophet 
c. 49. Isaias, c . 49. 

LI MC dicit Dbminus: In r TTIUS saith the Lord: In an 
1 1 tbmpore pldcito exau- 1 acceptable time I have heard 
dfvi te, et in die salutis thee, and in the day of salva- 
auxilidtus sum tui: et tion I have helped thee; and I 
servdvi te, et dedi te have preserved thee, and given 
in foedus pbpuli, ut sus- thee to be a covenant of the 
citdres terrain, et pos- people, that thou mightest 
sidbres hereditdtes dis- raise up the earth and possess 
sipdtas : ut dfeeres his, the inheritances that were de- 
qui vincti sunt: Exfte: stroyed; that thou mightest say 
et his, qui in tbnebris: to them that are bound: Come 
Reveldmini. Super vias forth; and to them that are in 
pasebntur, et in bmnibus darkness: Show yourselves. 
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planis pdscua ebrum. 
Non esurient, neque sf- 
tient, et non percutiet 
eos aestus et sol *. quia 
miserdtor e6rum reget 
eos, et ad fontes aqud- 
rum potdbit eos. Et po- 
nam omnes montes meos 
in viam, et sdmitae me® 
exaltabuntur. Ecce isti 
de longe vdnient, et ecce 
illi ab Aquilbne et mari, 
et iste de terra Austrdli. 
Lauddte caeli, et ex- 
sulta terra, jubilate 
montes laudem: quia con- 
soldtus est Ddminus pd- 
pulum suum, et pdupe- 
rum subrum miserdbitur. 
Et dixit Sion : Dere- 
lfquit me Ddminus, et 
Ddminus oblftus est mei. 


They shall feed in the ways, and 
their pastures shall be in every 
plain. They shall not hunger 
nor thirst, neither shall the 
heat nor the sun strike them *. 
for he that is merciful to them 
shall be their shepherd, and at 
the fountains of waters he shall 
give them drink. And I will 
make all my mountains a way, 
and my paths shall be exalted. 
Behold these shall come from 
afar, and behold these from 
the north and from the sea, 
and these from the south 
country. Give praise, O ye 
heavens, and rejoice, O earth; 
ye mountains, give praise with 
jubilation; because the Lord 
hath comforted his people, and 
will have mercy on his poor 
ones. And Sion said: The Lord 


Numquid oblivfsci potest hath forsaken me, and the Lord 
mulier infdntem suum, hath forgotten me. Can a wo- 
ut non miseredtur fflio man forget her infant, so as 

uteri sui ? Et si ilia not to have pity on the son of 

oblfta fuerit, ego ta- her womb? And if she should 

men non oblivfscar tui: forget, yet will not I forget 

dicit Ddminus omnfpotens. thee, saith the Lord almighty. 

Graduate. Ps. 9. Gradual. Ps. 9. 


TIBI, Dbmine, dere- TO thee, O Lord, is the poor 
* lictus est pauper : 1 man left; thou wilt be a 

pupfllo tu eris adjutor. help to the orphan, f. Why, 


, Ut quid, Dbmine, reces- 


O Lord, hast thou retired afar 


sfsti longe, ddspicis in op- off; why dost thou slight us in 
portunitdtibus, in tribu- our wants in time of trouble? 
latidne? dum supdrbit fm- whilst the wicked man is 


pius, incdnditur pauper, proud, the poor is set on fire. 


Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Jodnnem, c. 8. pel according to St. John, c. 8. 
TN illo tdmpore: Locutus AT that time: Jesus spoke 
1 est Jesus turbis Judaed- to the multitude of the 
rum, dicens: Ego sum lux Jews, saying: I am the light 
mundi: qui sdquitur me, of the world; he that fol- 
non dmbulat in t^nebris, loweth me, walketh not in 
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sed habdbit lumen vitas, darkness, but shall have the 
Dixdrunt ergo ei Pharisafei: light of life. The pharisees 
Tu de teipso testimdnium therefore said to him: Thou 
p 4 rhibes:testim 6 niumtuum givest testimony of thyself; 
non est verum. Resp6ndit thy testimony is not true. 
Jesus, et dixit eis: Et si Jesus answered and said to 
ego testimdnium perhibeo them: Although I give testi- 
de mefpso, verum est tes- mony of myself, my testi- 
timdnium meum: quia scio mony is true: for I know 
unde veni, et quo vado: whence I came and whither 
vos autem nescitis unde I go, but you know not 
vSnio, aut quo vado. Vos whence I come or whither I 
secundum carnem judicd- go. You judge according to 
tis: ego non judico quern- the flesh, I judge not any 
quam: et si judico ego, man. And if I do judge, 
judicium meum verum est: my judgment is true; because 
quia solus non sum, sed I am not alone, but I and 
ego, et qui misit me. Pater, the Father that sent me. 
Et in lege vestra scriptum And in your law it is writ- 
est, quia dudrum hdminum ten that the testimony of two 
testimdnium verum est. men is true. I am one, that 
Ego sum qui testimonium give testimony of myself; 
perhibeo de meipso : et and the Father that sent 
testimdnium pdrhibet de me giveth testimony ot me. 
me. qui misit me, Pater. They said therefore to him: 
Dicdbant ergo ei: Ubi est Where is thy Father? Jesus 
Pater tuus? Respdndit answered : Neither me do you 
Jesus: Neque me scitis, ne- know, nor my Father; if 
que Patrem meum: si me you did know me, perhaps 
scirdtis, fdrsitan et Patrem you would know my Father 
meum scirdtis. Hsec ver- also. These words Jesus 
ba lociitus est Jesus in spoke in the treasury, teach- 

gazophyl&cio, docens in ing in the temple : and 

templo: et nemo apprehdn- no man laid hands on him, 

dit eum, quia necdum ve- because his hour was not 


nerat hora ejus. yet come. 

Offertorium. Ps. 17. Offertory. Ps. 17. 

17 ACTUS est Ddminus fir- 'T'HE Lord is become my 
4 mamentum meum, et re- * firmament, and my re- 


fugium meum, et liber&tor fuge, and my deliverer: and 
meus: et sperdbo in eum. in him will I put my trust. 
Seer eta. Secret. 


/^BLATIONIBUS nostris, DE appeased, O Lord, we 
^ quafesumus D 6 m i n e , ^ beseech thee, with our 
placcire susedptis: et ad offerings, which thou hast ac- 
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te nostras 6tiam reb 411 es cep ted: and in thy mercy sub- 
comp&le propftius volun- due even our rebellious wills 
t&tes. Per Ddminum. to thee. Through our Lord. 

The other Secrets as on Ash Wednesday, j>. 226. 
Communio. Ps. 22. Communion. Ps. 22. 

r)OMINUS regit me, et THE Lord ruleth me, and I 
nihil mihi cteerit: in * shall want nothing: he hath 
loco pdscuae ibi me collo- set me in a place of pasture: 
cdvit: super aquam re- he hath brought me up on 
fectidnis educdvit me. the water of refreshment. 

Postcommunio. Post communion. 

TUA nos, qusesumus D6- |WT AY thy holy mysteries 
mine, sancta purifi- purify us, we beseech thee, 
cent: et operatidne sua O Lord: and by their opera- 
tibi pl&citos esse per- tion make us well-pleasing to 
ffciant. Per Ddminum. thee. Through our Lord. 

The other Postcommunions as on Ash Wednesday, p. 226. 

Oratio super populum. Prayer over the people. 

Ordmus. Let us pray. 

Humiliate capita vestra Bow down your heads before 
Deo. God. 

F)EUS, qui sperdntibus /~\GOD, who to them that trust 
in te miserdri pdtius ^ in thee, choosest to show 
dligis quam irdsci: da pity rather than anger: make 
nobis digne flere mala us fittingly to grieve over the 
quae fdcimus, ut tuae con- evils we have done, and thus 
solatidnis grdtiam inve- to become worthy of being 
nfre meredmur. Per D6- comforted by thee. Through 
minum. our Lord. 

Before Vespers on this day the crucifixes and images in the church are 
covered with purple veils. 

PASSION SUNDAY 
Station at St. Peter’s 

1ST CLASS : SEMI-DOUBLE : VIOLET 

During the last fortnight of Lent the preparation of catechumens and 
penitents ceases to occupy the principal interest of the liturgy: the 
thoughts of the Church become concentrated on the person of our Lord 
and the events leading to his trial and death. The statues and crosses 
of the church are veiled, a special Preface is said, and the Collect 
against the persecutors of the Church or for the Pope is added each day. 
The Gospels during the next week show the growing hatred and enmity 
of the Sanhedrim towards Jesus. The Mass to-day is full of the thought 
01 +the Passion. The Introit is the cry of the Innocent One who is 
unjustly persecuted: in the Epistle, the redemption obtained by Christ's 
death is contrasted with the figures of the Old Law. The Gospel 
describes how Jesus calmly but firmly proclaimed his superhuman 
ongin, power and life against the jeers and insults of the Jews. 
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Introitus. Ps. 42. 

J CDICA me, Deus, et dis- 
c^rne causam meam de 
gente non sancta: ab hd- 
mine iniquo et doldso 6ripe 
me: quia tu es Deus meus 
et fortitiido mea. Ps. Emit- 
te lucem tuam, et veritd- 
tem tuam: ipsa me deduxd- 
runt, et addux<$runt in 
montem sanctum tuum, et 
in tabern&cula tua. J udica, 
&c., usque ad Ps. 

Oratio. 

Q U 76 SUMUS, omnipo- 

tens Deus, fami- 
liam tuam propftius t6- 
spice : ut, te largtente, 
reg&tur in cdrpore; et, te 
servante, custodicltur in 
mente. Per Ddminum. 


Introit. Ps. 4 z. 

J UDGE me, O God, and 
distinguish my cause from 
the nation that is not holy: 
from the unjust and deceitful 
man deliver me: for thou 
art my God and my strength. 
Ps. Send forth thy light and 
thy truth: they have con¬ 
ducted me, and brought me 
unto thy holy hill, and into 
thy tabernacles. Judge me, 
&c. t to the Ps. 

Collect. 

VJ^E beseech thee, almighty 
vv God, look graciously 
upon thy family: that by 
thy bounty it may be 
governed in body, and by 
thy protection be guarded in 
mind. Through our Lord. 


From this day until Maundy Thursday, exclusively, only one other 
Collect is added, namely, Eccl<5siae tuae or for the Pope, p. i6r. 


Lectio Epfstolae bedti Pauli 
Apdstoli ad Hebrseos, 
c. 9. 

I 7 RATRES: Christus as- 
* sfstens Pdntifex futu- 
rdrum bondrum, per dm- 
plius et perfdctius taber- 
ndculum non manufdctum, 
id est, non hujus creatidnis, 
neque per sdnguinem hir- 
cdrum aut vituldrum, sed 
per prdprium sanguinem 
introfvit semel in Sancta, 
aetdrna redemptidne in- 
vdnta. Si enim sanguis 
hircdrum et taurdrum, et 
cinis vftulae aspdrsus inqui- 
ndtos sanctfficat ad emun- 
datidnem camis: quanto 
magis sanguis Christi, qui 
per Spfritum Sanctum se- 
metlpsum dbtulit immacu- 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Hebrews, c. 9. 

DRETHREN: Christ being 
U come an high Priest of 
the good things to come, by 
a greater and more perfect 
tabernacle, not made with 
hands, that is not of this 
creation, neither by the blood 
of goats or of calves, but by 
his own blood, entered once 
into the Holies, having ob¬ 
tained eternal redemption. 
For if the blood of goats and 
of oxen, and the ashes of an 
heifer being sprinkled, sanc¬ 
tify such as are defiled, to the 
cleansing of the flesh, how 
much more shall the blood Of 
Christ, who, by the Holy 
Ghost, offered himself un- 
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ldtum Deo. emunddbit con- 
scidntiam nostram ab op6- 
ribus mdrtuis, ad servi6n- 
dum Deo vivdnti ? Et ideo 
novi Testam^nti medidtor 
est: ut, morte interceddnte, 
in redemptidnem edrum 
praevaricatidnum, quae erant 
sub pridri Testamdnto, re- 
promissionem accipiant, 
qui vocdti sunt aetdrnae he- 
reditdtis: in Christo Jesu 
Domino nostro. 

Graduate. Ps. 142. 
J 7 RIPE me, Ddmine, de 
“ inimfcis meis: doce me 
fdcere voluntdtem tuam. 
y. Ps. 17. Liberdtor meus, 
Ddmine, de gdntibus ira- 
cundis : ab insurgdnti- 
bus in me exaltdbis me : 
a viro iniquo eripies me. 

Tractus. Ps. 128. 
C/EPE expugnavdrunt me 
^ a juventute mea. y. Di¬ 
cat nunc Israel: Ssepe ex- 
pugnavdrunt me a juven¬ 
tute mea. y. Etenim non 
potudrunt mihi: supra dor¬ 
sum meum fabricavdrunt 
peccatdres. y. Prolonga- 
vdrunt iniquitdtes suas : 
Ddminus justus concidet 
cervices peccatdrum. 


spotted to God, cleanse our 
conscience from dead works, 
to serve the living God ? And 
therefore he is the mediator 
of the New Testament; that 
by means of his death, for 
the redemption of those 
transgressions which were 
under the former Testament, 
they that are called may 
receive the promise of eter¬ 
nal inheritance, in Christ 
Jesus our Lord. 

Gradual. Ps. 142. 
FJELIVER me from mine 
^ enemies, O Lord: teach me 
to do thy will. y. Ps. 17. Thou 
art my deliverer, O Lord, from 
the angry nations: thou wilt lift 
me up above them that rise up 
against me: from the unjust 
man thou wilt deliver me. 

Tract. Ps. 128. 

✓"\pTEN have they fought 
^ against me from my 
youth, y. Let Israel now say: 
Often have they fought against 
me from my youth, y. But 
they could not prevail over 
me: the wicked have wrought 
upon my back. y. They lja,ve 
lengthened their iniquities : 
the Lord, who is just, will 
cut the necks of sinners. 


Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum ]o&nnem, c. 8. pel according to St. John, c. 8. 
TN illo tdmpore: Dicebat AT that time: Jesus said 
A Jesus turbis Judaedrum: to the multitudes of the 

Quis ex vobis drguet me de Jews: Which of you shall 
peccdto? Si veritdtem convince me of sin? If I say 
dico vobis, quare non cr6- the truth to you, why do you 
ditis mihi? Qui ex Deo not believe me? He that is 
est, verba Dei audit. Prop- of God heareth the words of 
tdrea vos non audftis, quia God. Therefore you hear them 
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ex Deo non estis. Respon- 
d6runt ergo Judafei, et dix6- 
runt ei: Nonne bene dfci- 
mus nos, quia SamaritAnus 
es tu, et daemdnium habes ? 
Respdndit Jesus: Ego dae- 
mdnium non hAbeo: sed 
honorifico Patrem meum, et 
vos inhonorAstis me. Ego 
autem non quaero gldriam 
meam: est qui quaerat, et 
judicet. Amen, amen dico 
vobis, si quis sermdnem 
meum servAverit, mortem 
non vid^bit in aet^rnum. 
Dix6runt ergo Judaei: Nunc 
cogndvimus quia daemb- 
nium habes. Abraham mor- 
tuus est, et Proph^tae: et 
tu dicis: Si quis sermbnem 
meum servAverit, non gus- 
tAbit mortem in aet^rnum. 
Numquid tu major espatre 
nostro Abraham, qui mbr- 
tuus est, et Proph^tae mbr- 
tuisunt? Quern telpsum fa- 
cis ? Respbndit J esus : Si 
ego glorifico meipsum, gl6- 
ria mea nihil est: est Pater 
meus qui glorificat me, 
quern vos dfcitis quia Deus 
vester est, et non cognovistis 
eum; ego autem novi eum: et 
si dixero quia non scio eum, 
ero similis vobis, mendax. 
Sed scio eum, et sermbnem 
ejus servo. Abraham pater 
vester exsultAvit ut vidbret 
diem meum: vidit, et gavf- 
sus est. Dixbrunt ergo Ju¬ 
daei ad eum: Quinquaginta 
annos nondum habes: et 
Abraham vidisti ? Dixit eis 
Jesus: Amen, amen dico 
vobis, Antequam Abraham 


not, because you are not of 
God. The Jews therefore 
answered, and said to him: 
Do not we say well, that thou 
art a Samaritan, and hast a 
devil? Jesus answered: I 
have not a devil; but I 
honour my Father, and you 
have dishonoured me. But I 
seek not my own glory; there 
is One that seeketh and 
judgeth. Amen, amen I say 
to you, if any man keep my 
word, he shall not see death 
for ever. The Jews therefore 
said: Now we know that 
thou hast a devil. Abraham 
is dead, and the prophets; 
and thou sayest: If any 
man keep my word, he shall 
not taste death for ever. 
Art thou greater than our 
father Abraham, who is 
dead? and the prophets are 
dead. Whom dost thou make 
thyself? Jesus answered: If 
I glorify myself, my glory is 
nothing. It is my Father 
that glorifieth me, of whom 
you say that he is your God. 
And you have not known 
him, but I know him. And 
if I shall say that I know 
him not, I shall be like to 
you, a liar. But I do know 
him, and do keep his word. 
Abraham your father rejoiced 
that he might see my day: 
he saw it, and was glad. The 
Jews therefore said to him: 
Thou art not yet fifty years 
old, and hast thou seen 
Abraham? Jesus said to 
them: Amen, amen I say to 
you, before Abraham was 
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fferet, ego sum. Tuldrunt made, I am. They took up 
ergo lApides, ut jAcerent in stones therefore to cast at 
- him; but Jesus hid himself. 


eum: Jesus autem abscdn 
dit se, et exlvit de templo. 
Credo. 

Offertorium. Ps. 118. 
pONFITEBOR t ibi, D6- 

^ mine, in toto corde meo: 
retribue servo tuo, vivam, 
et custddiam sermdnes 
tuos: vivi'fica me secundum 
verbum tuum, D6mine. 
Secreta. 

LIjEC miinera, qusfrsumus 
* * Ddmine, et vincula 
nostrae pravitAtis absdl- 
vant, et tuae nobis mise- 
ricdrdiae dona concilient. 
Per Ddminum. 


and went out of the temple. 
Creed. 

Offertory. Ps. 118. 

T WILL confess to thee, 
* O Lord, with my whole 
heart; render to thy servant, 
I shall live and keep thy 
words : enliven me accord¬ 
ing to thy word, O Lord. 
Secret. 

M A L these offerings, 


beseech 


we 

thee, O Lord, 
both loosen the bonds of 
our wickedness and procure 
for us the gifts of thy mercy. 
Through our Lord. 


Second Secret, Pr6tege nos, or Obl&tis, p. 162. 


Communio. I Cor. 11. 
LIOC corpus, quod pro 
* 1 vobis trad^tur : hie 
calix novi Testam6nti est 
in meo sanguine, dicit D6- 
minus: hoc fAcite, quoties- 
cumque sumitis, in meam 
commemoratidnem. 

Postcommunio . 

ADESTO nobis, Ddmi- 
ne Deus noster ; et 
quos tuis mysidriis recre- 
asti, perpdtuis defdnde 
subsidiis. Per Ddminum. 


Communion. I Cor. 11. 
'T'HIS is my body which 
1 shall be delivered for 
you: this is the chalice of the 
New Testament in my blood, 
saith the Lord: this do, as 
often as you receive it, in 
commemoration of me. 

Post communion. 
^OME to us, O Lord our 
^ God: and defend with thy 
perpetual aid those whom 
thou hast refreshed with thy 
mysteries. Through our Lord. 


Second Postcommunion, Qusesumus Ddminc, or Haec nos, p. 162. 


MONDAY IN PASSION WEEK 
Station at St. Chrysogonus 
simple; violet 

The preaching of Jonas and repentance of the people of Ninive are 
frequently referred to in the liturgy, to show the efficacy of penance in 
obtaining God's mercy for all sinners, even of the Gentiles. In the 
Gospel, Jesus promises the gift of the Holy Spirit to those who believe 
in him. Yet the unbelieving Jews sought to arrest him as a dangerous 
malefactor. The psalms in the Mass during this week express the 
inmost feelings of Jesus in the midst of the hatred of his enemies. 
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Introitus. Ps. 55. Introit. Ps. 55. 

IWIISERERE mihi, D6- LJAVE mercy on me, O 
mine, qudniam con- * 1 Lord, for man hath trod- 
culc&vit me homo : tota den me under foot: all the 
die bellans tribul&vit day long he hath afflicted me, 

me. Ps. Conculcav^runt fighting against me. Ps. My 

me inimici mei tota enemies have trodden on me 
die : qudniam multi all the day long: for they are 

belldntes adv^rsum me. many that make war against 
Miserere mihi. me. Have mercy. 


Oratio. 

QANCTXFICA, qusfesumus 
Ddmine, nostra jejunia: 
et cunctdrum nobis indul- 
g^ntiam propltius largire 
culp&rum. Per Ddminum. 


Collect. 

CANCTIFY our fasts, we 
^ beseech thee, O Lord: 
and in thy mercy grant 
us forgiveness of all our 
faults. Through our Lord. 


Second Collect, p. 161. 


Lectio Jonae Prophdtae, 
c. 3- 

TN didbus illis: Factum 
1 est verbum Ddmini ad 
Jonam Prophdtam secun- 
do, dicens: Surge, et vade 
in Niniven civitatem mag- 
nam : et pnedica in ea 
praedicatidnem, quam ego 
loquor ad te. Et surrexit 
Jonas, et dbiit in Niniven 
juxta verbum Ddmini. Et 
Ninive erat civitas magna 
itinere trium didrum. Et 
coepit Jonas introire in ci- 
vitatem itinere didi unius: 
et clamdvit, et dixit: Ad- 
huc quadraginta dies, et 
Nmive subvertdtur. Et 
crediddrunt viri Ninivitae 
in Deum: et praedicavdrunt 
jejunium, et vestiti sunt 
saccis a majdre usque ad 
mindrem. Et pervdnit ver¬ 
bum ad regem Ninive: et 
surrdxit de sdlio suo, et ab- 
jdcit vestimdntum suum a 


Lesson from the Prophet 
Jonas, c. 3. 

TN those days: The word of 
A the Lord came to Jonas the 
second time, saying: Arise, 
and go to Ninive the great 
city; and preach in it the 
preaching that I bid thee. And 
Jonas arose and went to 
Ninive according to the word 
of the Lord. Now Ninive was 
a great city of three days’ 
journey. And Jonas began to 
enter into the city one day’s 
journey; and he cried, and 
said: Yet forty days, and 
Ninive shall be destroyed. And 
the men of Ninive believed in 
God, and they proclaimed a 
fast, and put on sackcloth 
from the greatest to the least. 
And the word came to the 
king of Ninive: and he rose 
up out of his throne, and cast 
away his robe from him, and 
was clothed with sackcloth 
and sat in ashes; and he 
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se, et indutus est sacco, caused it to be proclaimed and 
et sedit in clnere. Etclamd- published in Ninive from the 
vit, et dixit in Ninive ex mouth of the king and of his 
ore regis, et prfncipum princes, saying: Let neither 
ejus, dicens: Hdmines, et men nor beasts, oxen nor 
jumdnta, et boves, et pdcora sheep, taste any thing; let 
non gustent quidquam: nec them not feed, nor drink 
pascdntur, et aquam non water, and let men and beasts 
bibant. Et operidntur saccis be covered with sackcloth and 
hdmines, et jumdnta, et cry to the Lord with all their 
clament ad Ddminum in strength, and let them turn 
fortitddine, et convert&tur every one from his evil way, 
vir a via sua mala et ab and from the iniquity that 
iniquit&te, quae est in m&- is in their hands. Who can 
nibusedrum. Quis scit si tell if God will turn and for- 
convertdtur, et igndscat give, and will turn away from 
Deus: et revertdtur a furdre his fierce anger, and we 
irse suae, et non perfbimus? shall not perish? And God 
Et vidit Deus dpera edrum, saw their works, that they 
quia convdrsi sunt de via sua were turned from their evil 
mala: et misdrtus est pdpu- way; and the Lord our God 
losuoDdminusDeusnoster. had mercy upon his people. 

Graduale. Ps. 53. Gradual. Ps. 53. 

r\EUS exdudi oratidnem GOD, hear my prayer: 
^ meam: duribus pdrcipe ^ give ear to the words 
verba oris mei. y. Deus in of my mouth, y. Save me, 
ndmine tuo salvum me fac: O God, by thy name : 
et in virtute tua libera me. and in thy power deliver me. 

The Tract as on Ash Wednesday, p. 224. 

Scqudntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Jodnnem, c . 7. pel according to St. John, c. 7. 
TN illo tdmpore: Misdrunt AT that time: the rulers and 
A prfncipes et Pharissfei pharisees sent ministers 
ministros, ut apprehdn- to apprehend Jesus. Jesus 
derent Jesum. Dixit ergo therefore said to them: Yet 
eis Jesus: Adhuc mddi- a little while I am with you; 
cum tempus vobiscum and then I go to him that 
sum: et vado ad eum qui sent me. You shall seek me, 
me misit. Quaerdtis me, et and shall not find me; and 
non invenidtis: et ubi ego where I am thither you can- 
sum, vos non potdstis ve- not come. The Jews there- 
nire. Dixdrunt ergo Judsdi fore said among themselves: 
ad semetipsos: Quo hie Whither will he go, that we 
iturus est, quia non inve- shall not find him? will he go 



MONDAY IN PASSION WEEK 


379 


nidmus eum? Numquid 
in dispersidnem Gentium 
iturus est, et docturus 
Gentes? Quis est hie ser- 
mo, quem dixit: Quaeretis 
me, et non invenidtis: et 
ubi sum ego, vos non po- 
tdstis venire ? In novlssimo 
autem die magno festivi- 
tdtis stabat Jesus, et cla- 
mdbat, dicens : Si quis sitit, 
vdniat ad me et bibat. Qui 
credit in me, sicut dicit 
Scriptura, flumina de ventre 
ejus fluent aquae vivae. Hoc 
autem dixit de Splritu, 
uem accepturi erant ere¬ 
mites in eum. 

Offertorium. Ps. 6. 
I^OMINE, convdrtere, et 
^ dripe dnimam meam; 
salvum me fac propter 
miseriedrdiam tuam. 

Seereta. 

P^ONCEDE nobis, Ddmi- 
^ ne Deus noster: ut hsec 
hdstia salutdris et nostrd- 
rum fiat purgatio delictd- 
rum, et tuae propitidtio ma- 
jestdtis. PerDdminum. 

Second 5 


unto the dispersed among the 
Gentiles, and teach the Gen¬ 
tiles ? What is this saying that 
he hath said: You shall seek 
me, and shall not find me; 
and where I am, you cannot 
come? And on the last and 
great day of the festivity, 
Jesus stood and cried, say¬ 
ing : If any man thirst, let 
him come to me, and 
drink. He that believeth in 
me, as the Scripture saith: 
Out of his belly shall flow 
rivers of living water. Now 
this he said of the Spirit 
which they should receive 
who believed in him. 

Offertory. Ps. 6. 
■"TURN to me, O Lord, 
1 and deliver my 
soul; O save me for thy 
mercy's sake. 

P RANT us, O Lord our 
God, that this saving 
victim may purify us 
from our sins and ap¬ 
pease thy majesty. Through 
our Lord. 
ecret. p. 162. 


Communio. Ps. 23. 
HOMINUS virtutum, 
^ ipse est Rex gldriae. 


Communion. Ps. 23. 
'T'HE Lord of hosts, he 
1 is the King of glory. 


Postcommunio. 
CACRAMENTI tui, quse- 
^ sumus Ddmine, parti- 
cipdtio salutdris et purifi- 
catidnem nobis trlbuat, et 
meddlam. Per Ddminum. 


Post communion. 

1 WIAY the salutary reception 
of thy sacrament, O 
Lord, we beseech thee, cleanse 
us from sin and heal our 
wounds. Through our Lord. 


Second Postcommunion, p. 162. 
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Gratia super populum. 
Or^mus. 

Humiliate cdpita vestra 
Deo. 

F\A, qujesumus D6mine, 
^ pdpulo tuo sal utem men¬ 
tis et cdrporis: ut bonis 
opdribus mhserdndo, tua 
semper meredtur protecti6- 
nedetendi. PerD6minum. 


Prayer over the people. 
Let us pray. 

Bow down your heads before 
God. 

pRANT to thy people, O 
^ Lord, we beseech thee, 
health of soul and body: that 
being constant in good works, 
they may ever merit thy pro¬ 
tection. Through our Lord. 


TUESDAY IN PASSION WEEK 
Station at St. Cyriacus 


The preservation of Daniel in the lions' den is a symbol of God’s 
protection for the Church in the midst of persecutions. The Gospel 
describes the state of feeling of the common people about Jesus; how 
many would have believed in him but for fear of his enemies, who 
denounced him as a seducer,—the charge afterwards made at his trial. 
It is a great misfortune for men when public authority, which should 
promote their good, is misused to keep them from God and true religion. 
The enemies of the Church use calumny to justify persecution. 


Introitus. Ps. 26. 
prXSPECTA D6minum, 
viriliter age: et confor- 
t6tur cor tuum, et sustine 
Ddminum. Ps. Ddminus il- 
lumindtio mea, et salus mea: 
quem timdbo? Exspdcta. 

Oratio. 

ROSTRA tibi, D6mine 
quafcsumus, sint acc6p- 
ta jejunia: quae nos et ex- 
pidndo, grdtia tua dignos 
efffeiant; et ad remddia 
perducant set^rna. Per 
Ddminum. 


Introit. Ps. 26. 

pXPECT the Lord, do man- 
1-1 fully: and let thy heart 
take courage, and wait thou 
for the Lord. Ps. The Lord 
is my light and my salvation: 
whom shall I fear? Expect. 
Collect. 

1 V/IAY our fasts be pleasing 
to thee, O Lord, we be¬ 
seech thee: may they atone 
for our sins, make us worthy 
of thy grace and bring us to 
health everlasting. Through 
our Lord. 


Second Collect , p. 161. 


Lectio Danidlis Prophet®, 
c. 14. 


Lesson from the Prophet 
Daniel, c. 14. 


I N di£bus illis: Congre- TN those days: The Baby- 

nr4 4 -1 cnn+‘ PiViirUnii nrl — )/%ntnnn /.nmn 4 -*-. iV<n 1 r<n» 


x gdti sunt Babyldnii ad 
regem, et dix^runt ei : 


lonians came to the king 
and said to him: Deliver us 


Trade nobis Danidlem, qui Daniel, who hath destroyed 
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Bel destruxit, et dracdnem 
interfecit, alidquin inter- 
fictemus te, et domum 
tuam. Vidit ergo rex, quod 
irriierent in eum vehem^n- 
ter: et necessitate ccmpul- 
sus trddidit eis Dani 61 em. 
Qui mis^runt eum in la- 
cum lednum, et erat ibi 
didbus sex. Porro in lacu 
erant lebnes septem, et 
dabdntur eis duo cdrpora 
quotldie, et duae oves: et 
tunc non data sunt eis, ut 
devor&rent Danidlem. Erat 
autem Hdbacuc Prophdta 
in Judaea, et ipse cdxerat 
pulmdntum, et intriverat 
panes in alvdolo: et ibat 
in campum, ut ferret mes- 
sdribus. Dixitque Ange- 
lus Ddmini ad Hdbacuc: 
Fer prdndium, quod babes, 
in Babyldnem Danieli, qui 
est in lacu lednum. Et 
dixit Hdbacuc: Ddmine, 
Babyldnem non vidi, et 
lacum ndscio. Et appre- 
hdndit eum Angelus Dd¬ 
mini in vdrtice ejus, et 
portdvit eum capillo cdpi- 
tis sui, posultque eum in 
Babyldne supra lacum in 
impetu spi'ritus sui. Et cla- 
mdvit Hdbacuc, dicens: 
Ddniel serve Dei, tolle 
prdndium quod misit tibi 
Deus. Et ait Ddniel: JRe- 
corddtus es mei, Deus, et 
non dereliqulsti diligdntes 
te. Surgdnsque Ddniel 
comddit. Porro Angelus 
Ddmini restftuit Hdbacuc 
confdstim in loco suo. 
Venit ergo rex die sdpti- 


Bel, and slain the dragon; or 
else we will destroy thee and 
thy house. And the king saw 
that they pressed upon him 
violently; and, being con¬ 
strained by necessity, he de¬ 
livered Daniel to them: and 
they cast him into the den of 
lions, and he was there six 
days. And in the den there 
were seven lions, and they had 
given to them two carcasses 
every day, and two sheep; 
but then they were not given 
unto them, that they might 
devour Daniel. Now there was 
in Judea a prophet called 
Habacuc: and he had boiled 
pottage, and had broken bread 
in a bowl, and was going into 
the field to carry it to the 
reapers. And the angel of the 
Lord said to Habacuc: Carry 
the dinner which thou hast 
into Babylon to Daniel, who 
is in the lions' den. And Haba¬ 
cuc said: Lord, I never saw 
Babylon, nor do I know the 
den. And the angel of the Lord 
took him by the top of his 
head, and carried him by the 
hair of his head, and set him in 
Babylon, over the den, in the 
force of his spirit. And Haba¬ 
cuc cried, saying: O Daniel, 
thou servant of God, take the 
dinner that God hath sent 
thee. And Daniel said: Thou 
hast remembered me, O God, 
and thou hast not forsaken 
them that love thee. And 
Daniel arose, and ate. And the 
angel of the Lord presently 
set Habacuc again in his own 
place. And upon the seventh 
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mo, ut lugAret DaniAlem: 
et venit ad lacum, et in- 
trospAxit, et ecce DAniel 
sedens in mAdio lednum. 
Et exclamAvit voce mag- 
na rex, dicens: Magnus 
es, Ddmine Deus DaniAlis. 
Et extrAxit eum de lacu 
lednum. Porro illos, qui 
perditidnis ejus causa 
fderant, intromisit in la¬ 
cum, et devorAti sunt in 
momAnto coram eo. Tunc 
rex ait: PAveant omnes 
habitAntes in univArsa 
terra Dcum DaniAlis : 
quia ipse est salvAtor, fA- 
ciens signa et mirabilia 
in terra : qui liberAvit 
DaniAlem de lacu lednum. 


day the king came to bewail 
Daniel: and he came to the 
den, and looked in, and be¬ 
hold Daniel was sitting in the 
midst of the lions. And the king 
cried out with a loud voice, 
saying: Great art thou, O Lord, 
the God of Daniel. And he drew 
him out of the lions* den: but 
those that had been the cause 
of his destruction he cast into 
the den, and they were de¬ 
voured in a moment before 
him. Then the king said: Let 
all the inhabitants of the 
whole earth fear the God of 
Daniel; for he is the saviour, 
working signs and wonders in 
the earth; who hath delivered 
Daniel out of the lions’ den. 


Graduate. Ps. 42. 
PJISCERNE causam meam 
^ Ddmine; ab hdmine 
imquo et doldso Aripe me. 
y. Emftte lucem tuam et 
veritAtem tuam: ipsa me 
deduxArunt, et adduxArunt 
in montem sanctum tuum. 


Gradual. Ps. 42. 
F^ISTINGUISH my cause, 
^ O Lord; deliver me from 
the unjust and deceitful man. 
Y. Send forth thy light, and 
thy truth: they have con¬ 
ducted me, and brought 
me unto thy holy hill. 


SequAntia sancti EvangAlii 
secundum JoAnnem, c. 7. 
TN illo tempore: AmbulAbat 
A Jesus in Galikfeam, non 
enim volAbat in Judsbam 
ambulAre, quia quaerAbant 
eum Judaei interffcere. Erat 
autem in prdximo dies fes- 
tus Judsedrum, ScenopAgia. 
DixArunt autem ad eum 
fratres ejus: Transi hinc, 
et vade in Judcfcam, ut et 
discipuli tui videant 6pera 
tua, quae facis. Nemo 
quippe in occulto quid 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 7. 

AT that time: Jesus walked 
** in Galilee, for he would 
not walk in Judea, because 
the Jews sought to kill him. 
Now, the Jews' feast of 
Tabernacles was at hand. 
And his brethren said to 
him: Pass from hence and 
go into Judea, that thy dis¬ 
ciples also may see thy 
works which thou dost. For 
there is no man that doth 
any thing in secret, and he 
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facit, et quaerit ipse in 
palam esse: si haec facis, 
manifdsta teipsum mundo. 
Neque enim fratres ejus 
creddbant in eum. Dicit 
ergo eis Jesus: Tempus 
meum nondum advenit : 
tempus autem vestrum 
semper est pardtum. Non 
potest mundus odisse vos: 
me autem odit: quia ego 
testimdnium perhibeo de 
illo, quod 6pera ejus mala 
sunt. Vos asedndite ad 
diem festum hunc, ego au¬ 
tem non ascendo ad diem 
festum isturn: quia meum 
tempus nondum impldtum 
est. Ilnec cum dixfsset, 
ipse mansit in Galitefca. Ut 
autem ascenddrunt fratres 
ejus, tunc et ipse asedndit 
ad diem festum non mani- 
feste, sed quasi in occulto. 
Judsei ergo quaerdbant eum 
in die festo, et diedbant: 
Ubi est ille? Et murmur 
multum erat in turba de 
eo. Quidam enim died- 
bant: Quia bonus est. 

Alii autem diedbant: Non, 
sed seducit turbas. Nemo 
tamen palam loquebatur 
de illo propter metum 
Judaedrum. 

Offertorium. Ps. 9. 
CPERENT in te omnes, 
^ qui novdrunt nomen 
tuum, Ddmine: qudniam 
non derelfnquis quaerdntes 
te: ps&llite Ddmino, qui 
h&bitat in Sion: qudniam 
non est oblitus oratidnes 
pduperum. 


himself seeketh to be known 
openly. If thou do these 
things, manifest thyself to 
the world. For neither did 
his brethren believe in him. 
Then Jesus said to them : 
My time is not yet come; 
but your time is always 
ready. The world cannot 
hate you; but me it hateth: 
because I give testimony of 
it, that the works thereof 
are evil. Go you up to this 
festival day, but I go not 
up to this festival day : 
because my time is not ac¬ 
complished. When he had 
said these things, he him¬ 
self stayed in Galilee. But 
after his brethren were 
gone up, then he also went 
up to the feast, not openly, 
but as it were in secret. 
The J ews therefore sought 
him on the festival day, 
and said : Where is he? 
And there was much mur¬ 
muring among the multi¬ 
tude concerning him. For 
some said : He is a good 
man. And others said : 
No, but he seduceth the 
people. Yet no man spoke 
openly of him, for fear 
of the Jews. 

Offertory. Ps. 9. 

T ET them trust in thee who 
^ know thy name, O Lord: 
for thou hast not forsaken 
them that seek thee: sing 
ye to the Lord, who dwel- 
leth in Sion: for he hath 
not forgotten the cry of 
the poor. 



384 


WEDNESDAY IN PASSION WEEK 


Seereta. Secret. 

LJOSTIAS tibi, Ddmine, 'W/’E bring unto thee, O Lord, 
** defdrimus immoldn- ^ victims to be immolated; 
das, quae tempordlem con- may they bestow upon us 
solatidnem signfficent : such consolation in time that 
ut promfssa non despe- we may not despair of thy 
rdmus aetdrna. Per D6- promises of eternity. Through 
minum. our Lord. 

Second Secret, f>. 162. 


Communio. Ps . 24. 


Communion . Ps. 24. 


DfiDIME me, Deus Is- DEDEEM me, O God of 
rael. ex dmnibus an- Israel, from all my 


rael, ex dmnibus an- 
gtistiis meis. 

P ost communio. 


Israel, from all 
tribulations. 

Post communion. 


r\A, quaesumus omnfpo- r* RANT, we beseech thee, 
^ tens Deus : ut, quae ^ almighty God, that ever 
divfna sunt, jugiter exse- seeking after divine things, 
qudntes, donis meredmur we may deserve to attain to 
caeldstibuspropinquare. Per thy heavenly gifts. Through 
Ddminum. our Lord. 

Second Postcommunion, p. 162. 

Oratio super populum. Prayer over the people. 

Ordmus. Let us pray. 

Humilidte cdpita vestra Bow down your heads before 
Deo. God. 


r\A nobis, quaesumus D6- P RANT us, we beseech thee, 
^ mine, perseverdntem ^ O Lord, perseverance in 
in tua voluntdte famuld- obeying thy will: that in our 
turn: ut in didbus nostris, days the people that serve 
et mdrito et numero, p6pu- thee may increase both 
lus tibi sdrviens augedtur. in merit and in number. 
Per Ddminum. Through our Lord. 


WEDNESDAY IN PASSION WEEK 
Station at St. Marcellus 

SIMPLE : VIOLET 

The Lesson to-day puts before the catechumens, as on last Wednesday, 
the commandments of God, the basis of the Christian life. In the 
Gospel we see how the Jews sought to entrap Jesus. They did not seek 
an explanation from him sincerely in order to examine it, and accept 
it if proved, for they would not believe either the words or the works 
of Jesus. He again firmly asserts his divine sonship and disarms their 
attempt to charge him with blasphemy. The church of St. Marcellus 
was originally the house of the holy matron Lucina. which she gave to 
be a church. It was consecrated by Pope St. Marcellus about 
306 A.D., and his body reposes there. 
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Introitus. Ps. 17. 

| IBERATOR meus de 
gdntibus iractindis : 
ab insurgdntibus in me 
exaltdbis me : a viro 
iniquo eripies me, Ddmine. 
Ps. Diligam te, Ddmine 
virtus mea: Ddminus fir- 
mamdntum meum, et refti- 
gium meum, et liberdtor 
meus. Liberdtor. 

Oratio. 

C ANCTIFICATO hoc jeju- 
^ nio, Deus, tudrum corda 
fiddlium miserdtor illustra: 
et quibus devotidnis praes- 
tas affdctum, praebe sup- 
plicdntibus pium benignus 
auditum. Per Ddminum. 


Introit. Ps. 17. 



me up above them that rise up 
against me: from the unjust 
man thou wilt deliver me, O 
Lord. Ps. I will love thee, 
O Lord, my strength: the 
Lord is my firmament, and 
my refuge, and my deliverer. 
My deliverer. 


Collect. 

Q GOD of mercy, enlighten 
^ the hearts of thy faithful 
people by this holy fast: and 
grant a favourable hearing to 
thy suppliants, on whom thou 
bestowest the spirit of de¬ 
votion. Through our Lord. 


Second Collect, p. 161. 


Ldctio Libri Levftici, 
c. 19. 

TN didbus illis: Locutus- 
A est Ddminus ad Mdy- 
sen, dicens : Ldquere ad 
omnem ccetum filidrum 
Israel, et dices ad eos: 
Ego Ddminus Deus vester. 
Non facidtis furtum. Non 
inentidmini, nec decipiet 
unusquisque prdximum 
suum. Non perjurdbis in 
ndmine meo, nec pdllues 
nomen Dei tui. Ego Dd¬ 
minus. Non fdcies calum- 
niam prdximo tuo, nec vi 
dpprimes eum. Non mord- 
bitur ppus mercendrii tui 
apud te usque mane. Non 
maledices surdo, nec co¬ 
ram caeco pones offendicu- 
lum: sed timdbis Ddmi¬ 
num Deum tuum, quia 
ego sum Ddminus. Non 


Lesson from the Book of 
Leviticus, c. 19. 

TN those days: The Lord spoke 
1 to Moses, saying: Speak to 
all the multitude of the chil¬ 
dren of Israel, and thou shalt 
say to them: I am the Lord 
your God, you shall not steal. 
You shall not lie: neither shall 
any man deceive his neigh¬ 
bour. Thou shalt not swear 
falsely by my name, nor pro¬ 
fane the name of thy God: I 
am the Lord. Thou shalt not 
calumniate thy neighbour, nor 
oppress him by violence. The 
wages of him that hath been 
hired by thee shall not abide 
with thee until the morning. 
Thou shalt not speak evil of 
the deaf, nor put a stumbling- 
block before the blind; but 
thou shalt fear the Lord thy 
God, because I am the Lord. 


12 
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fdcies quod infquum est, Thou shalt not do that which 
nec injtiste judicdbis. Non is unjust, nor judge unjustly, 
consideres persdnam pdu- Respect not the person of the 
peris, nec hondres vultum poor, nor honour the counten- 
potdntis. Juste judica ance of the mighty; but judge 
prdximo tuo. Non eris cri- thy neighbour according to 
mindtor, nec susurro in justice. Thou shalt not be a de- 
pdpulo. Non stabis con- tractor, nor a whisperer among 
tra sdnguinem prdximi tui. the people. Thou shalt not 
Ego Ddminus. Non dderis stand against the blood of thy 
fratrem tuum in corde neighbour. I am theLord. Thou 
tuo, sed pdblice drgue eum, shalt not hate thy brother in 
ne habeas super illi peccd- thy heart; but reprove him 
turn. Non quseras ultidnem, openly, lest thou incur sin 
nec memor eris injurise through him. Seek not revenge 
civium tudrum. Diliges nor be mindful of the injury 
amicum tuum sicut tefp- of thy citizens. Thou shalt love 
sum. Ego Ddminus. Leges thy friend as thyself. I am 
meas custodite. Ego enim the Lord. Keep ye my laws; 
sum Ddminus Deus vester. for I am the Lord your God. 

Graduate. Ps. 29. Gradual . Ps. 29. 

J 7 X ALT ABO te, Dd- T WILL extol thee, O Lord, 
1-1 mine, qudniam susce- 1 for thou hast upheld me, and 
pisti me: nec delectdsti hast not made my enemies to 
inimfcos meos super me. rejoice over me. y. O Lord my 
y. Ddmine Deus meus, God, I have cried to thee, and 
clamdvi ad te, et sandsti thou hast healed me: thou 
me: Ddmine, abstraxisti hast brought forth, O Lord, 
ab inferis dnimam meam: my soul from hell; thou hast 
salvdsti me a descenddn- saved me from them that go 
tibus in lacum. down into the pit. 

The Tract as on Ash Wednesday , f>. 224. 

Sequ6ntia sancti Evang&ii 
seciindum Jodnnem, c. 10. 

TN illo tdmpore: Facta 
1 sunit encafenia in Jerosd- 
lymis: et hiems erat. Et 
ambuldbat Jesus in tem- 
plo, in pdrticu Salomdnis. 

Circumdeddrunt ergo eum 
Judafei, et dicdbant ei : 

Quodusque dnimam nos- 
tram tollis? Si tu es Chris- 
tus, die nobis palam. Re- 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 10. 

AT that time: It was the 
** feast of the Dedication 
at Jerusalem, and it was 
winter. And Jesus walked in 
the temple, in Solomon’s 
porch. The Jews therefore 
came round about him, and 
said to him: How long dost 
thou hold our souls in sus¬ 
pense? If thou be the Christ, 
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spondit eis Jesus: Loquor 
vobis, et non credit is. 
Opera quae ego fdcio in 
ndmine Patris mei, haec 
testimdnium pdrhibent de 
me. Sed vos non crdditis, 
quia non estis ex dvibus 
meis. Oves meae vocem 
meam dudiunt: et ego cog- 
ndsco eas, et sequuntur 
me: et ego vitam aetdmam 
do eis: et non peribunt in 
aetdrnum, et non rdpiet eas 
quisquam de manu mea. 
Pater meus, quod dedit 
mihi, majus dmnibus est, 
et nemo potest rdpere de 
manu Patris mei. Ego et 
Pater unum sumus. Sus- 
tuldrunt ergo ldpides J u- 
daei, ut lapiddrent eum. 
Respdndit eis Jesus: Multa 
bona dpera ostdndi vobis 
ex Patre meo; propter 
uod edrum opus me lapi- 
dtis ? Responddrunt ei 
Judaei: De bono dpere non 
lapidamus te, sed de blas- 
phdmia: et quia tu homo 
cum sis, facis tefpsum 
Deum. Respdndit eis J esus: 
Nonne scriptum est in lege 
vestra: quia Ego dixi, aii 
estis? Si illos dixit deos, 
ad quos sermo Dei factus 
est, et non potest solvi 
Scriptiira : quern Pater 
sanctificdvit, et misit in 
mundum, vos dicitis: Quia 
blasphdmas : quia dixi, 
Filius Dei sum? Si non 
fdcio dpera Patris mei, 
nolfte crddere mihi. Si au- 
tem fdcio: et si mihi non 
vultis crddere, opdribus 


tell us plainly. Jesus an¬ 
swered them: I speak to you, 
and you believe not : the 
works that I do in the name 
of my Father they give testi¬ 
mony of me; but you do not 
believe, because you are not 
of my sheep. My sheep hear 
my voice, and I know them, 
and they follow me. And I 
give them life everlasting, and 
they shall not perish for ever, 
and no man shall pluck them 
out of my hand. That which 
my Father hath given me is 
greater than all, and no one 
can snatch them out of the 
hand of my Father. I and 
the Father are one. The Jews 
then took up stones to stone 
him. Jesus answered them: 
Many good works I have 
showed you from my Father; 
for which of those works do 
you stone me? The Jews 
answered him: For a good 
work we stone thee not, but 
for blasphemy, and because 
that thou, being a man, 
makest thyself God. Jesus 
answered them : Is it not 
written in your law: I said. 
You are gods? If he called 
them gods to whom the word 
of God was spoken, and the 
Scripture cannot be broken, 
do you say of him, whom the 
Father hath sanctified, and 
sent into the world : Thou 
blasphemest, because I said: 

I am the Son of God? If I do 
not the works of my Father, 
believe me not; but if I do, 
though you will not believe 
me, believe the works, that 
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erudite, ut cognoscdtis et 
creddtis, quia Pater in me 
est, et ego in Patre. 


Offertorium. Ps. 58. 

17 RIPE me de inimfeis 
^ meis, Deus meus: et 
ab insurgdntibus in me 
libera me, D6mine. 


you may know and believe 
that the Father is in me, and 
I in the Father. 


Offertory. Ps. 58. 
r\ELIVER me from my ene- 
^ mies, O my God: and de¬ 
fend me from them that rise 
up against me, O Lord. 


Secreta. 

A NNUE, misdricors Deus: 

ut hdstias placa- 
tidnis et laudis sinedro 
tibi deferdmus obsdquio. 
Per Ddminum. 


Secret . 

RANT, O merciful God, 
^ that we may offer thee 
with sincere homage a sacri¬ 
fice of atonement and praise. 
Through our Lord. 


Second, Secret, p. 162. 


Communio. Ps. 25. 

I AVABO inter innoedntes 
^ manus meas, et cir- 


cuibo altdre tuum, Ddmi- 
ne : ut dudiam vocem 
laudis tuae, et endrrem 
univdrsa mirabilia tua. 


Post communio. 
^•iELESTIS doni bene- 
^ dictidne peredpta, sup- 
plices te, Deus omnipo- 
tens, depreedmur: ut hoc 
idem nobis et sacramdnti 
causa sit, et salutis. 
Per Ddminum. 


Communion. Ps. 25. 

T WILL wash my hands 
A among the innocent, and 
will compass thy altar, O 
Lord: that I may hear the 
voice of thy praise, and tell of 
all thy wondrous works. 

Postcommunion. 
LIAVING received the bless- 
1 1 ing of the heavenly gift, 
we humbly beseech thee, al¬ 
mighty God, that it may be to 
us a means both of sacramen¬ 
tal grace and of salvation. 
Through our Lord. 


Second Postcommunion, p. 162. 


Oratio super populum. 
Ordmus. 

Humilidte cdpita vestra 
Deo. 

A D£STO supplicatidni- 
** busnostrisomnipotens 
Deus: et quibus fiddeiam 
sperdndae pietdtis indulges, 
consudtae miseriedrdiae trf- 
bue benignus effdetum. 
Per Ddminum. 


Prayer over the people. 
Let us pray. 

Bow down your heads before 
God. 

fMVE ear to our prayers, 
^ almighty God: and on 
those to whom thou givest 
confidence in thy love gra¬ 
ciously bestow the effect of 
thy wonted mercies. Through 
our Lord. 
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Station at St. Apollinaris 


simple: violet 

In the Lesson we read the lament of Azarias over the sad fate of his 
nation. But he has confidence in God’s mercy to those who are contrite 
of heart. In the Gospel we see how Jesus forgave Mary the sinner 
because of her great love, and contrasted her attentions with the 
indifference of his host. St. Apollinaris was patron of Ravenna, which 
was, after the fall of Rome, the residence of the Imperial Governor of 
the West and a city of great importance. 

Introit. Dan. 3. 

ALL that thou hast done to 


no- 


Introitus. Dan. 3. 
/~VVLNIA quae feclsti 
^ bis, Dbmine, in vero 
judfcio fecfsti: quia pec- 
cAvimus tibi, et mandatis 
tuis non obedfvimus: sed 
da glbriam nbmini tuo, et 
fac nobfscum secundum 
multitudinem misericbrdiae 
tuae. Ps. 118. BeAti im- 
maculAti in via ; qui 
ambulant in lege Dbmini. 
Omnia quae. 

Oratio. 


us, O Lord, thou hast done 
in true judgment: because we 
have sinned against thee, and 
have not obeyed thy com¬ 
mandments : but give glory 
to thy name, and deal with 
us according to the multitude 
of thy mercy. Ps. 118. Blessed 
are the undefiled in the way: 
who walk in the law of the 
Lord. All that thou. 

Collect. 


DRA 2 STA, quafesumus oin- RANT, we beseech thee, 

f n/nA+onc Hon c> «4- oltYiirrVi+ir Hnrl +V» n 4- flip 


nfpotens Deus, ut dfg- 
nitas conditibnis humanae 
per immoderAntiam sau- 
ciAta, medicinAlis parci- 
mbniae studio reformbtur. 
Per Dbminum. 


almighty God, that the 
dignity of human nature, 
impaired by intemperance, 
may be restored by the prac¬ 
tice of salutary self-denial. 
Through our Lord. 


Second Collect , p. 161. 


Lbctio Daniblis Prophbtae, 
c. 3 - 

TN dibbus illis : OrAvit 
1 Azarias Dbminum, di- 
cens: Dbmine Deus noster, 
ne, quafesumus, tradas nos 
in perpbtuum propter no¬ 
men tuum, et ne dlssipes 
testambntum tuum : ne- 
que Auferas misericbrdiam 
tuam a nobis, propter 
Abraham dilbctum tuum, 
et Isaac servum tuum, et 


Lesson from the Prophet 
Daniel, c. 3. 

N those days : Azarias 
prayed to the Lord, say¬ 
ing: O Lord our God, deliver 
us not up for ever, we be¬ 
seech thee, for thy name’s 
sake, and abolish not thy 
covenant: and take not away 
thy mercy from us, for the 
sake of Abraham thy beloved, 
and Isaac thy servant, and 
Israel thy holy one: to 
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Israel sanctum tuum; qui- 
bus locutus es, pdllicens 
quod multiplicdres semen 
edrum sicut Stellas caeli, et 
sicut arenam quae est in 
h'ttore maris : quia, D6- 
mine, imminuti sumus plus 
quam omnes gentes, su- 
musque htimiles in uni- 
v£rsa terra hddie propter 
peccdta nostra. Et non est 
in tdmpore hoc princeps, 
et dux, et proph^ta, neque 
holoc&ustum, neque sacri- 
ffcium, neque obl&tio, ne¬ 
que incdnsum, neque locus 
primiti&rum coram te, ut 
possfmus invenfre miseri- 
cdrdiam tuam: sed in dni- 
mo contrito, et spfritu hu- 
milit&tis suscipidmur. Sicut 
in holocausto arfetum, et 
taurdrum, et sicut in mil- 
libus agndrum pinguium: 
sic fiat sacriffcium nos¬ 
trum in conspdctu tuo hd- 
die, ut pldceat tibi: qud- 
niam non est confusio con- 
fiddntibus in te. Et nunc 
sdquimur te in toto corde, 
et timdmus te, et quaeri- 
mus fdciem tuam. Ne con- 
fiindas nos, sed fac nobls- 
cum juxta mansuetddinem 
tuam, et secdndum multi- 
tudinem misericdrdiae tuae. 
Et 6rue nos in mirabllibus 
tuis, et da gldriam ndmini 
tuo, Ddmine: etconfunddn- 
tur omnes qui ostdndunt 
servis tuis mala, confun- 
ddntur in omnipotdntia tua, 
et robur edrum conterdtur; 
et sciant quia tu es Ddmi- 
nus Deus solus, et gloridsus 


whom thou hast spoken, 
promising that thou wouldst 
multiply their seed as the 
stars of heaven, and as the 
sand that is on the sea 
shore. For we, O Lord, are 
diminished more than any 
nation, and are brought low 
in all the earth this day 
for our sins. Neither is there 
at this time prince, or 
leader, or prophet, or holo¬ 
caust, or sacrifice, or obla¬ 
tion, or incense, or place of 
first-fruits before thee, that 
we may find thy mercy : 
nevertheless, in a contrite 
heart and humble spirit, let 
us be accepted. As in holo¬ 
causts of rams, and bullocks, 
and as in thousands of fat 
lambs : so let our sacrifice 
be made in thy sight this 
day, that it may please thee: 
for there is no confusion to 
them that trust in thee. 
And now we follow thee 
with all our heart, and we 
fear thee, and seek thy face. 
Put us not to confusion, 
but deal with us according 
to thy meekness, and ac¬ 
cording to the multitude of 
thy mercies. And deliver 
us according to thy wonder¬ 
ful works, and give glory 
to thy name, O Lord, 
and let them all be con¬ 
founded that show evils to 
thy servants, let them be 
confounded in all thy might, 
and let their strength be 
broken; and let them know 
that thou art the Lord, the 
only God, and glorious 
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super orbem terrdrum, D6- 
mine Deus noster. 

Graduate. Ps. 95. 
TTOLLITE hbstias, et 
1 introite in dtria ejus: 
adordte D6minum in aula 
sancta ejus. y. Ps. 28. 
Revel&bit D6minus con- 
ddnsa, et in templo ejus 
omnes dicent gldriam. 


over all the world, O Lord 
our God. 

Gradual. Ps. 95. 
DRING up sacrifices, and 
0 come into his courts : 
adore the Lord in his holy 
court, y. Ps. 28. The Lord 
will discover the thick 
woods: and in his temple all 
shall speak his glory. 


Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Lucam, c. 7. 
TN illo tempore: Rogdbat 
1 Jesum quidam de Phari- 
s^is, ut manduc&ret cum 
illo. Et ingrdssus domum 
Pharisafei, discubuit. Et 
ecce mfilier quae erat in 
civitdte peccatrix, ut cog- 
ndvit, quod accubufsset in 
domo Pharissei, dttulit ala- 
bastrum ungu^nti; et stans 
retro secus pedes ejus, ld- 
crymis ccepit rigdre pedes 
ejus, et capillis cdpitis sui 
tergdbat, et osculabdtur 
pedes ejus, et ungudnto 
ungdbat. Videns autem 
Pharisaeus, qui vocdverat 
eum, ait intra se dicens: 
Hie si esset Prophdta, 
sciret titique, quae et qua- 
lis est mulier, quae tangit 
eum: quia peccdtrix est. 
Et respdndens Jesus, dixit 
ad ilium: Simon, hdbeo 
tibi dliquid dicere. At ille 
ait: Magister die. Duo 
debitdres erant cuidam foe- 
neratdri: unus deb^bat de- 
ndrios quingdntos, et dlius 
quinquaglnta. Non hab6n- 
tibus illis unde rSdderent, 
dondvit utrfsque. Quis 
ergo eum plus diligit ? 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 7. 
AT that time: One of the 
pharisees desired Jesus to 
eat with him. And he went into 
the house of the pharisee, and 
sat down to meat. And behold 
a woman that was in the city, 
a sinner, when she knew that 
he sat at meat in the phari¬ 
see’s house, brought an ala¬ 
baster box of ointment; and 
standing behind at his feet, 
she began to wash his feet 
with tears, and wiped them 
with the hairs of her head, and 
kissed his feet, and anointed 
them with the ointment. And 
the pharisee who had invited 
him, seeing it, spoke within 
himself saying: This man, if he 
were a prophet, would know 
surely who and what manner 
of woman thfs is that toucheth 
him, that she is a sinner. 
And Jesus answering, said to 
him: Simon, I have some¬ 
what to say to thee. But he 
said: Master, say it. A cer¬ 
tain creditor had two debtors: 
the one owed him five hun¬ 
dred pence, and the other 
fifty. And whereas they had 
not wherewith to pay. he for¬ 
gave them both. Which, 
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Respdndens Simon, dixit: 
/Estimo quia is, cui plus 
dondvit. At ille dixit ei: 
Recte judicdsti. Et con- 
vdrsus ad mulierem, dixit 
Simdni: Vides hanc mulfe- 
rem? Intrdvi in domum 
tuam: aquam p^dibus meis 
non dedfsti; haec autem ld- 
crymis rigdvit pedes meos, 
et capillis suis tersit. Oscu- 
lum mihi non dedfsti; haec 
autem ex quo intrdvit, 
non cessdvit osculdri pedes 
meos. Oleo caput meum 
non unxfsti; haec autem 
ungugnto unxit pedes 
meos. Propter quod dico 
tibi: Remittuntur ei pec- 
cdta multa, qudniam 
dildxit multum. Cui au¬ 
tem minus dimlttitur, 

minus diligit. Dixit au¬ 
tem ad illam: Remit¬ 

tuntur tibi peccdta. Et 
coepdrunt qui simul ac- 
cumbdbant, dicere intra 
se : Quis est hie, qui 

dtiam peccdta dimittit ? 
Dixit autem ad mulierem: 
Fides tua te salvam fecit: 
vade in pace. 

Offertorium. Ps. 136. 
QUPER flumina Baby- 
^ 16 nis illic sddimus et 
fldvimus: dum recordar^- 
mur tui, Sion. 

Secreta. 

FNOMINE Deus noster, 
qui in his pdtius crea- 
ttiris, quas ad fragilitdtis 
nostrae subsidium condi- 
dlsti, tuo quoque ndmini 

munera jussisti diednda 
constitui: tribue, quafesu- 


therefore, of the two loveth 
him most? Simon answering, 
said: I suppose that he to 
whom he forgave most. And 
he said to him: Thou hast 
judged rightly. And turning 
to the woman, he said unto 
Simon: Dost thou see this wo¬ 
man? I entered into thy house; 
thou gavest me no water for 
my feet, but she with tears 
hath washed my feet and 
with her hairs hath wiped 
them. Thou gavest me no kiss; 
but she, since she came in, 
hath not ceased to kiss my 
feet. My head with oil thou 
didst not anoint; but she with 
ointment hath anointed my 
feet. Wherefore I say to thee: 
Many sins are forgiven her, 
because she hath loved much. 
But to whom less is forgiven, 
he loveth less. And he said to 
her: Thy sins are forgiven thee. 
And they that sat at meat 
with him began to say within 
themselves: Who is this that 
forgiveth sins also? And 
he said to the woman: Thy 
faith hath made thee safe: 
go in peace. 

Offertory. Ps. 136. 
TTPON the rivers of 
^ Babylon there we sat and 
wept, when we remembered 
thee, O Sion. 

Secret. 

Q LORD our God, who from 
those creatures which 
thou didst make for the sup¬ 
port of our weakness hast 
likewise commanded gifts to 
be dedicated to thy name : 
grant, we beseech thee, that 
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mus, ut et vitae nostrae they may be to us both a help 
praesdntis auxilium, et aeter- in this present life, and an 
nitdtis efficiant sacramdn- efficacious means unto eter- 
tqm. Per Ddminum. nity. Through our Lord. 

Second Secret, p. 162. 

Communio. Ps. 118. Communion. Ps. 118. 

l^EMENTO verbi tui DEMEMBER thy word to 
AV1 servo tuo, D6mine, 1x thy servant, O Lord, 
in quo mihi spem dedisti: in which thou gavest me 
haec me consoldta est in hope : this consoled me in 
humilit&te mea. my humiliation. 

Postcommunio. Post communion. 

Q UOD ore sumpsimus, RANT, O Lord, that what 
Ddmine, pura we have taken with our 
mente capidmus : et mouth we may receive with a 

de munere tempor&li, pure mind; and may this tern- 
fiat nobis rem^dium poral gift become to us an 
sempitdrnum. Per D6- everlasting remedy. Through 
minum. our Lord. 

Second Postcommunion, />. 162. 

Oratio super populum. Prayer over the people. 
Ordmus. Let us pray. 

Humilidte cdpita vestra^ Bow down your heads before 
Deo. God. 

DSTO, quaesumus D6- D£ gracious to thy people, 
<Ll mine, propitius plebi we beseech thee, O Lord: 
tuae : ut, quae tibi non that, rejecting what is dis- 
placent, respudntes, tub- pleasing to thee, they may 
rum pdtius repledntur de- rather be filled with delight 
lectatidnibus mandatdrum. in thy commandments. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

FRIDAY IN PASSION WEEK 
Station at St. Stephen on the Ccelian Hill 
simple: violet 

The Gospel to-day brings us a momentous step nearer to the Passion: 
it recounts the discussion in the Jewish Sanhedrin about Jesus, and the 
decision, announced unknowingly by the high priest in prophetic words, 
to put him to death for the sake of the people. The prophet Jeremias 
was persecuted by his own people in his day, and the Lessons taken 
from his book of prophecy express the feelings with which the just man 
persecuted turns to God for help and vindication. The church of 
St. Stephen, the first martyr, was the first in Rome to receive the 
bodies of martyrs brought in triumph into the city from the place of 
burial. It is particularly associated with the veneration of those who 
followed Christ by martyrdom. 
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Introitus. Ps. 30. 
1 V/IISERERE mihi, D b- 
mine, qubniam trfbu- 
lor: libera me, et bripe 
me de mdnibus inimicbrum 
mebrum, et a persequbnti- 
bus me: Dbmine, non con- 
fundar, qubniam invocAvi 
te. Ps. In te, Dbmine, spe- 
r&vi, non confiindar in 
setbrnum: in justltia tua 
libera me. Miserbre mihi. 

Oratio. 

{“'ORDIBUS nostris, 
^ quafesumus Dbmine, 
grdtiam tuam benlgnus 
infunde: ut peccdta nos¬ 
tra castigatibne volun- 
tdria cohibbntes, tempo- 
rdliter pbtius macerbmur, 
quam suppliciis deputbmur 
aetbrnis. Per Dominum. 

Second C 


Introit. Ps. 30. 

AVE mercy on me, O 
Lord, for I am afflicted: 
deliver me out of the hands 
of my enemies, and from 
them that persecute me: let 
me not be confounded, O 
Lord, for I have called upon 
thee. Ps. In thee, O Lord, 
have I hoped; let me never be 
confounded: deliver me in 
thy justice. Have mercy. 

Collect. 

LORD, pour forth, we 
^ beseech thee, thy grace 
into our hearts; that, sub¬ 
duing our evil passions by 
voluntary self-denial, we 
may choose rather to suffer 
in this life than to be 
doomed to torture without 
end. Through our Lord. 
illect, p. 161. 


Lbctio Jeremiae Prophbtae, 
c. 17. 

TN dibbus illis: Dixit Jere- 
A mias: Dbmine, omnes 

? [ui te derelinquunt, con- 
undbntur: recedbntes a te 
in terra scribbntur: qub- 
niam dereliqubrunt venam 
aqudrum vivbntium, Db- 
minum. Sana me, Dbmi¬ 
ne, et sandbot: salvum 
me fac, et salvus ero: qub- 
niam laus mea tu es. Ecce 
ipsi dicunt ad me: Ubi est 
verbum Dbmini? Vbniat. 
Et ego non sum turbdtus, 
te pastbrem sequens: et 
diem hbminis non deside- 
rdvi, tu scis. Quod egrbs- 
sum est de ldbiis meis, 


Lesson from the Prophet 
Jeremias, c. 17. 

N those days: Jeremias said: 

O Lord, all that forsake thee 
shall be confounded: they that 
depart from thee shall be writ¬ 
ten in the earth, because they 
have forsaken the Lord, the 
vein of living waters. Heal me, 
O Lord, and I shall be healed, 
save me and I shall be saved: 
for thou art my praise. Behold 
they say to me: Where is the 
word of the Lord? let it come. 
And I am not troubled, follow¬ 
ing thee for my pastor, and 
I have not desired the day of 
man, thou knowest. That 
which went out of my lips, 
hath been right in thy sight. 
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rectum in consp^ctu tuo 
fuit. Non sis tu mihi for- 
mfdini; spes mea tu in die 
aflflictidnis. Confund&ntur 
qui me persequuntur, et 
non confundar ego: pd- 
veant illi, et non pdveam 
ego: indue super eos diem 
afflictidnis, et duplici con- 
tritidne edntere eos, D6- 
mine Deus noster. 

Graduale. Ps. 34. 
DACIFICE loquebdntur 
* mihi inimici mei: 
et in ira moldsti erant 
mihi. 7. Vidisti, Dd- 
mine, ne sileas : ne dis- 
eddas a me. 


Be not thou a terror unto me; 
thou art my hope in the day 
of affliction. Let them be con¬ 
founded that persecute me, 
and let not me be con¬ 
founded: let them be afraid, 
and let not me be afraid: 
bring upon them the day of 
affliction, and with a double 
destruction destroy them, O 
Lord our God. 

Gradual. Ps. 34. 

]WIY enemies spoke peaceably 
AY1, to me: and in anger they 
were troublesome to me. 
7 - Thou hast seen, O Lord, 
be not thou silent: depart 
not from me. 


The Tract as on Ash Wednesday , p. 224. 


Sequ^ntia sancti Evang 61 ii 
secundum Joannem, c. n. 
TN illo tempore: College 
1 runt Pontifices et Phari- 
safei concilium adv^rsus 
Jesum, et diedbant: Quid 
f&cimus, quia hie homo 
multa signa facit? Si di¬ 
mittimus eum sic, omnes 
credent in eum: et vdnient 
Rom&ni, et tollent nostrum 
locum et gentem. Unus 
autem ex ipsis, C&iphas 
ndmine, cum esset Pdntifex 
anni illius, dixit eis: Vos 
nescitis quidquam, nec co- 
git&tis quia Ixpedet vobis 
ut unus moridtur homo pro 
pdpulo, et non tota gens 
pdreat. Hoc autem a seme- 
tipso non dixit; sed cum 
esset Pdntifex anni illius, 
prophetdvit, quod Jesus, 
moriturus erat pro gente; et 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 11. 
AT that time: The chief priests 
and pharisees gathered a 
council against Jesus, and said: 
What do we, for this man 
doth many miracles? If we 
let him alone so, all will be¬ 
lieve in him; and the Romans 
will come, and take away our 
place and nation. But one 
of them, named Caiphas, 
being the high priest that 
year, said to them: You know 
nothing, neither do you con¬ 
sider that it is expedient for 
.you that one man should die 
for the people, and that the 
whole nation perish not. And 
thi§ he spoke not of himself; 
but being the high priest of 
that year, he prophesied that 
Jesus should die for the 
nation; and not only for the 
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non tantum pro gente, sed 
ut filios Dei, qui erant dis- 
pdrsi, congregdret in unum. 
Ab illo ergo die cogitavdrunt 
ut interffcerent eum. Jesus 
ergo jam non in palam am- 
buldbat apud Judsfeos, sed 
dbiit in regidnem juxta de- 
sdrtum, in civitdtem quae 
dfcitur Ephrem. et ibi mo- 
rabdtur cum discfpulis suis. 

Offertorium. Ps. 118. 
DENED 1 CTUS es, D6mi- 
D ne, doce me justifica- 
tidnes tuas: et non tradas 
calumnidntibus me supdr- 
bis : et responddbo expro- 
br Antibus mihi verbum. 

Seer eta. 

DR/ESTA nobis, misdri- 
1 cors Deus: ut digne tuis 
servfre semper altdribus 
meredmur: et edrum per- 
pdtua participatidne sal- 
vdri. Per Ddminum. 

Second S 


nation, but to gather together 
in one the children of God, 
that were dispersed. From that 
day therefore they devised to 
put him to death. Wherefore 
Jesus walked no more openly 
among the Jews, but he went 
into a country near the 
desert, unto a city that is 
called Ephrem, and there he 
abode with his disciples. 

Offertory. Ps. 118. 
DLESSED art thou, O Lord; 

teach me thy justifica¬ 
tions: and deliver me not up 
to the proud who calumniate 
me: and I will answer a word 
to those who upbraid me. 

QRANT, cTmerciful God, 
^ that we may ever deserve 
to minister worthily at thine 
altars, and be saved by our 
constant participation there¬ 
of. Through our Lord. 

’cret, p. 162. 


Communio. Ps. 26. Communion. Ps. 26. 

ME tradfderis me, Dd- T^ELIVER me not, O Lord, 
mine, in Animas per- to the will of them that 
sequdntium me: qudniam trouble me: for unjust wit- 
insurrexArunt in me testes nesses have risen up against 
infqui, et mentfta est inf- me, and iniquity hath lied 
quitas sibi. to itself. 


Postcommunio. Post communion. 

CUMPTI sacriffcii, Dd- | ET not the constant protec- 
^ mine, perpdtua nos tion of the sacrifice whereof 
tuitio non derelfnquat: we have partaken forsake us, 
et ndxia semper a no- O Lord, and may it ever re- 
bis cuncta depAllat. pel from us all that is hurtful. 
Per Ddminum. Through our Lord, 

Second Postcommunion, p. 162. 
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Oratio super populum. Prayer over the people. 

Ordmus. Let us pray. 

Humiliate capita vestra Bow down your heads before 
Deo. God. 

£*ONCEDE, quafesumus £*RANT, we beseech thee, 
^ omnfpotens Deus: ut ^ almighty God, that we, 
qui protectidnis tuse grd- who seek the grace of thy 
tiam quaerimus, liberdti a protection, may be freed from 
malis dmnibus, secura tibi all evils and serve thee with 
mente servidmus. Per a tranquil mind. Through 
Ddminum. our Lord. 

SATURDAY IN PASSION WEEK 
Station at St. John before the Latin Gate 

SIMPLE : VIOLET 

In the first centuries, this day had no proper Mass, in order that the 
people might be free for the great ceremonies of to-morrow. The 
Introit, Gradual, Offertory and Communion are the same as on Friday, 
but the Tract is omitted. The Gospel describes Christ’s triumphal entry 
into Jerusalem; then Jesus explains the meaning of his death, and a 
voice from heaven proclaims his final glorification. The Station is at 
the church dedicated to St. John the Evangelist, who was in Rome 
about 77 A.D., and was miraculously saved from death when plunged 
into a cauldron of boiling oil by order of the Emperor Domitian. 

Introitus. Ps. 30. Introit. Ps. 30. 

VfllSERERE mihi D6- LJAVE mercy on me, O 
AV1 mine, qudniam trfbu- 1 1 Lord, for I am afflicted: 
lor: libera me, et dripe me deliver me out of the hands 
de mdnibus inimiedrum of my enemies, and from 
medrum, et a persequdnti- them that persecute me: let 
bus me: Ddmine non con- me not be confounded, O 
fundar, qudniam invoedvi Lord, for I have called upon 
te. Ps. In te Ddmine thee. Ps. In thee, O Lord, 
sperdvi, non conftindar have I hoped; let me never be 
in aetdrnum : in justitia confounded: deliver me in 
tua libera me. Miserdre. thy justice. Have mercy. 

Oratio. Collect. 

DROFICIAT, quae- TWf AY the people, O Lord, we 
*" sumus Ddmine, beseech thee, who are con- 

plebs tibi diedta piae secrated to thee, advance in 
devotidnis affdctu : ut the spirit of loving devotion: 
sacris adtidnibus that being taught by thy holy 
erudfta, quanto maies- actions, they may be so much 
tdti tuse fit grdtior, the more enriched with thy 
tanto donis potidri- heavenly gifts as they become 
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bus augedtur. Per D6- more pleasing to thy divine 
minum. majesty. Through our Lord. 

Second Collect. 4 >. 161. 


Lectio Jeremiae Proph^tae, 

c . 18. 

TN didbus illis: Dixdrunt 
1 impii Judafei ad fnvi- 
cem: Venfte, et cogit6mus 
contra justum cogitatid- 
nes: non enim peribit lex 
a sacerddte, neque consi¬ 
lium a sapidnte, nec sermo 
a prophdta: venite, et per- 
cuti&mus eum lingua, et 
non attenddmus ad uni- 
vdrsos sermdnes ejus. At- 
tdnde, Ddmine, ad me; et 
audi vocem adversaridrum 
medrum. Numquid rdd- 
ditur pro bono malum, 
quia foddrunt fdveam dni- 
mae meae ? Recorddre quod 
stdterim in conspdctu tuo, 
ut ldquerer pro eis bonum, 
et avdrterem indignatid- 
nem tuam ab eis. Prop- 
tdrea da filios edrum in 
Camem, et deduc eos in 
manus glddii; fiant uxdres 
edrum absque liberis, et 
viduae: et viri edrum inter- 
ficidntur morte : juvenes 
edrum confodidntur glddio 
in prafelio. Audidtur cla¬ 
mor de ddmibus edrum: 
adduces enim super eos la- 
trdnem repdnte: quia fodd- 
runt fdveam ut cdperent me 
et ldqueos absconddrunt 
pddibus meis. Tu autem, 
Ddmine, scis omne consi¬ 
lium edrum advdrsum me 
in mortem: ne propitidris 
iniquitdti edrum, et peccd- 


Lesson from the Prophet 
Jeremias, c. 18. 

TN those days: The wicked 
1 Jews said to one another: 
Come, and let us invent de* 
vices against the just: for the 
law shall not perish from the 
priest, nor counsel from the 
wise, nor the word from the 
prophet. Come, and let us 
strike him with the tongue, 
and let us give no heed to all 
his words. Give heed to me, 
O Lord, and hear the voice of 
my adversaries. Shall evil be 
rendered for good, because 
they have digged a pit for 
my soul? Remember that I 
have stood in thy sight to 
speak good for them, and to 
turn away thy indignation 
from them. Therefore deliver 
up their children to famine, 
and bring them into the 
hands of the sword: let their 
wives be bereaved of children, 
and widows; and let their 
husbands be slain by death; 
let their young men be 
stabbed with the sword in 
battle. Let a cry be heard 
out of their houses; for thou 
slialt bring the robber upon 
them suddenly, because they 
have digged a pit to take me, 
and have hid snares for my 
feet. But thou, O Lord, 
knowest all their counsel 
against me unto death; for¬ 
give not their iniquity, and 
let not their sin be blotted 
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turn edrum a fdcie tua non 
dele&tur: fiant corrudntes 
in conspdctu tuo, in t6m- 

6 >re furdris tui abiitere eis, 
6mine Deus noster. 
Gvaduale. Ps. 34. 
DAC 1 FICE loquebdntur 
1 mihi i n i m i c i mei: 
et in ira moldsti erant 
mihi. y. Vidfsti Dd- 
raine, ne sfleas : ne dis- 
cddas a me. 


out from thy sight: let them 
be overthrown before thy 
eyes, in the time of thy 
wrath do thou destroy them, 
O Lord our God. 

Gradual. Ps. 34. 
jyiY enemies spoke peaceably 
AVA to me: and in anger they 
were troublesome to me. 
y. Thou hast seen, O Lord, 
be not thou silent: depart 
not from me. 


Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Jodnnem, c. 12. 
TN illo tdmpore: Cogita- 
1 vdrunt principes sacer- 
ddtum, ut et L&zarum in- 
terffcerent : quia multi 
propter ilium abfbant ex 
Judalis, et creddbant in 
Jesum. In crdstinum autem 
turba multa, quae vdnerat 
ad diem festum, cum au- 
dissent quia venit Jesus 
Jerosdlymam, accepdrunt 
ramos palmdrum, et pro- 
cessdrunt 6bviam ei, et cla- 
mdbant: Hosdnna, bene- 
dictus qui venit in ndmine 
Ddmine, Rex Israel. Et in- 
vdnit Jesus asdllum, et se- 
dit super eum, sicut scrip- 
turn est: Noli timdre, filia 
Sion: ecce Rex tuus venit 
sedens super pullum dsinae. 
Haec non cognovdrunt dis- 
cipuli ejus primum: sed 
quando glorificdtus est 
Jesus, tunc recorddti sunt 
quia haec erant scripta de 
eo : et haec fecdrunt ei. 
Testimdnium ergo perhi- 
bdbat turba, quae erat cum 
eo, quando Lazarum vocd- 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 12. 

AT that time: The chief 
** priests thought to kill 
Lazarus also, because many 
of the Jews by reason of him 
went away, and believed in 
Jesus. And on the next day 
a great multitude, that was 
come to the festival day, when 
they had heard that Jesus 
was coming to Jerusalem, 
took branches of palm trees, 
and went forth to meet him, 
and cried: Hosanna, blessed 
is he that cometh in the name 
of the Lord, the King of 
Israel! And Jesus found a 
young ass, and sat upon it, 
as it is written: Fear not, 
daughter of Sion; behold thy 
king cometh sitting on an 
ass's colt. These things his 
disciples did not know at the 
first; but when Jesus was 
glorified, they then remem¬ 
bered that these things were 
written of him, and that they 
had done these things to him. 
The multitude therefore gave 
testimony, which was with 
him, when he called Lazarus 
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vit de monum&ito, et 
suscitdvit eum a mdrtuis. 
PropMrea et 6bviam venit 
ei turba: quia auai6runt 
eum fecfsse hoc signum. 
Pharisafei ergo dix^runt ad 
semetfpsos : Vid^tis quia 
nihil proffcimus? Ecce 
mundus totus post eum 
dbiit. Erant autem qui- 
dam Gentiles ex his, qui 
asc^nderant ut adordrent in 
die festo. Hi ergo acces- 
sdrunt ad Philippum, qui 
erat a Bethsdida Galilsfeae, 
et rogdbant eum, dicdntes: 
Ddmine, vdlumus Jesum 
viddre. Venit Philippus, 
et dicit Andrdae: Andrdas 
rursum et Philippus dixd- 
runt Jesu. Jesus autem 
respdndit eis, dicens: Venit 
hora, ut clarificdtur Filius 
hdminis. Amen, amen, 
dico vobis, nisi granum 
frumdnti cadens in terram, 
mdrtuum Merit, ipsum 
solum manet. Si autem 
mdrtuum Merit, multum 
fructum affert. Qui amat 
dnimam suam, perdet earn: 
et qui odit dnimam suam 
in hoc mundo, in vitam 
aetdrnam custddit earn. Si 
quis mihi ministrat, me 
sequdtur: et ubi sum ego, 
illic et minister meus erit. 
Si quis mihi ministrdverit, 
honorificdbit eum Pater 
meus. Nunc dnima mea 
turbdta est. Et quid di¬ 
cam ? Pater, salvifica me ex 
hac hora. Sed proptdrea ve- 
ni in horam hanc. Pater, 
clarifica nomen tuum. Venit 


out of the grave, and raised 
him from the dead. For 
which reason also the people 
came to meet him, because 
they heard that he had done 
this miracle. The pharisees 
therefore said among them¬ 
selves: Do you see that we 
prevail nothing ? behold the 
whole world is gone after 
him. Now there were certain 
Gentiles among them, who 
came up to adore on the fes¬ 
tival day. These therefore 
came to Philip, who was of 
Bethsaida of Galilee, and de¬ 
sired him, saying: Sir, we would 
see Jesus. Philip cometh, and 
telleth Andrew. Again Andrew 
and Philip told Jesus. But 
Jesus answered them, saying: 
The hour is come that the 
Son of man should be glori¬ 
fied. Amen, amen, I say to 
you, unless the grain of wheat 
falling into the ground die, 
itself remaineth alone. But if 
it die, it bringeth forth much 
fruit. He that loveth his life, 
shall lose it; and he that 
hateth his life in this world, 
keepeth it unto life eternal. 
If any man minister to me, 
let him follow me; and where 
I am, there also shall my 
minister be. If any man 
minister to me, him will my 
Father honour. Now is my 
soul troubled. And what shall 
I say? Father, save me from 
this hour. But for this cause 
I came unto this hour. Father, 
glorify thy name. A voice 
therefore came from heaven: 
I have both glorified it, and 
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ergo vox de caelo: Et clari- will glorify it again. The 
ficdvi, et fterum clarifi- multitude therefore that stood 
cdbo. Turba ergo, quae sta- and heard, said that it thun- 
bat et audierat, dicdbat to- dered. Others said : An angel 
nitruum esse factum. Alii spoke to him. Jesus answered 
dicdbant: Angelus ei locu- and said: This voice came 
tusest. Respdndit Jesus, et not because of me, but for 
dixit: Non propter me haec your sakes. Now is the judg- 
vox venit, sed propter vos. ment of the world; now shall 
Nunc judicium est mundi: the prince of this world be 
nunc princeps hujus mundi cast out. And I, if I be lifted 
ejicidtur foras. Et ego si up from the earth, will draw 
exaltdtus fuero a terra, all things to myself. (Now 
6mnia traham ad meip- this he said, signifying what 
sum. (Hoc autem died bat, death he should die.) The 
significans qua morte esset multitude answered him: We 
moriturus.) Respdndit ei have heard out of the law 
turba: Nos audivimus ex that Christ abideth for ever; 
lege, quia Christus manet and how say est thou: the Son 
in aetdrnum: et qudmodo of man must be lifted up? 
tu dicis: Opdrtet exaltdri Who is this Son of man? 
Filium hdminis? Quis est Jesus therefore said to them: 
iste Filius hdminis? Dixit Yet a little while, the light 
ergo eis Jesus: Adhuc m6- is among you. Walk whilst 
dicum lumen in vobis est. you have the light, that the 
Ambuldte dum lucem ha- darkness overtake you not; 
betis, ut non vos tdnebrae and he that walketh in dark- 
comprehdndant: et qui dm- ness knoweth not whither he 
bulat in tdnebris, nescit goeth. Whilst you have the 
quo vadat. Dum lucem light, believe in the light, 
habdtis, crddite in lucem, that you may be the children 
ut filii lucis sitis. Haec of light. These things Jesus 
locutus est Jesus: et dbiit, spoke, and he went away 
et abscdndit se ab eis. and hid himself from them. 

Offertorium. Ps. 118. Offertory. Ps. 118. 

DENEDICTUS es D6- DLESSED art thou, O Lord; 
u mine, doce me justi- ^ teach me thy justifica- 
ficatidnes tuas; et non tions: and deliver me not up 
tradas calumnidntibus me to the proud who calumniate 
supdrbis; et responddbo ex- me: and I will answer a word 
probrdntibus mihi verbum. to those who upbraid me. 

fSifcvtstai S ccfd • 

A CUNCTIS nos, qua§su- JVAERCIFULLY absolve us, 
** mus D6mine, redti- 1YA we beseech thee, O Lord, 
bus et periculis propitid- from all our sins and dangers, 
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tus absolve: quos tanti whom thou grantest to be 
mysterii tribuis esse con- partakers in so great a mys- 
sdrtes. Per Ddminum. tery. Through our Lord. 

Second Secret, p. 162. 


N E 


Communio. Ps. 26. 

tradlderis me, D6- 
mine, in Animas per- 


Communion. Ps. 26. 
rjELIVER me not over, O 
^ Lord, to the will of them 
sequAntium me: qudniam that trouble me: for unjust 
insurrexArunt in me testes witnesses have risen up against 
iniqui, et mentita est ini- me, and iniquity hath lied to 
quitas sibi. itself. 

Postcommunio. Post communion. 

r)IVfNI miineris largi- DEING replenished with the 
^ tAte satiAti, qusfesu- u abundance of thy divine 
mus Ddmine Deus nos- gift, we beseech thee, O Lord 
ter : ut hujus semper our God, that we may live 
participatidne vivAmus. in the participation thereof. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Second Postcommunion, p. 162. 


Oratio super populum. 
OrAmus. 

Humiliate capita vestra 
Deo 

TUEATUR, quafesu- 
1 mus Ddmine dAx- 
tera tua pdpulum de- 
precAntem, et purified- 
tum digninter eru- 
diat : ut consolatidne 

praesAnti, ad futura bo¬ 
na proficiat. Per D6- 
minum. 


Prayer over the people. 
Let us pray. 

Bow down your heads before 
God. 

jyt AY thy right hand, O Lord, 
AV1 we beseech thee, protect 
the people who call upon thee, 
purify them from sin, and 
graciously instruct them, that 
by means of this consoling aid 
they may arrive at the re¬ 
wards of the future life. 
Through our Lord. 


PALM SUNDAY 
Station at St. John Lateran 

istclass: semi-double: violet 

The week which opens to-day is called the Great or Holy Week. It 
is devoted entirely to the commemoration of the Passion and Death of our 
Lord: no saints' feasts are celebrated, and in the Masses of this week 
the accounts of the Passion given in each of the four Gos{>els are read. 

Palm Sunday is so called from the ceremony of the blessing of palms, 
which was observed in Jerusalem as early as the fourth century and 
spread thence to Europe. The blessing is the most solemn blessing in 
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the liturgy of the Church. It contains a Collect, Epistle. Gospel, Preface 
and other parts, after the manner of a Mass, and preserves an ancient 
form of the liturgy observed at solemn assemblies of the faithful which 
were separated m time or place from the solemn celebration of the 
Eucharist. After fhe blessing a procession takes place to commemorate 
our Lord’s triumphal entry into Jerusalem. On its return to the church, 
the procession halts at the door, and the chants of the two choirs within 
and outside signify tho singing of the divine praises by the Church 
triumphant in heaven and the Church militant on earth. 

The Mass which follows marks a change from joy to sorrow, for the 
Church now turns to mourn the humiliation and suffering of the 

Redeemer. In order to fix the attention of the faithful on the sufferings 

of our Lord, the Church has authorized the solemn chanting of the 

account of the Passion in dramatic form. One deacon sings the narrative 
passages; another sings in solemn modulation the words uttered by our 
Lord; a third, the words of other speakers, and the choir reproduces the 
cries of the-Jews. The chief phases of the sacred drama are: the 

celebration of the Last Supper, the Agony and Betrayal in the Garden, 
the trial before the Sanhedrin, the denial of Peter, the trial before Pilate 
and Herod, the Scourging and Condemnation, the Crucifixion, Death 
and Burial. 


THE BLESSING OF THE PALMS 

When Terce has been sung and the Asperges given in the usual 
manner, the priest, vested in purple cope, with his ministers, also vested 
in purple, proceeds to the blessing of the palms, or branches of olive or 
of other trees, which are Placed either in the middle, before the altar, or 
at the Epistle side. The choir sings the following antiphon : 

Matth. 21. Matth. 21. 

LIOSANNA fflio David: LJOSANNA to the Son of 
1 1 benedfctus qui ve- 1 1 David; blessed is he that 
nit in ndmine Ddmini. cometh in the name of the 
O Rex Israel: Hosdnna Lord. O King of Israel : 
in excdlsis. Hosanna in the highest. 


Then, standing at the Epistle corner of the altar, the priest sings: 


y. Ddminus vobfscum. 

T$ 7 . Et cum spiritu tuo. 

Oratio. 

][)EUS, quem dilfgere et 
^ amdre, justltia est: 
ineffdbilis grdtiae tuae in 
nobis dona multiplica: 
et qui fecfsti nos in 
inorte Fflii tui sperdre 
quae crddimus; fac nos, 
eddem resurgdnte, per- 
venfre quo tdndimus. Qui 
tecum vivit. 


y. The Lord be with you. 
ty. And with thy spirit. 

Collect. 

r\ GOD, whom to cherish and 
w to love is righteousness, 
multiply in us the gifts of thy 
ineffable grace: and since thou 
hast given us in the death of 
thy Son to hope for those 
things which we believe, grant 
us by his resurrection to attain 
the end to which we aspire. 
Who liveth and reigneth*. 
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7 'he sub-deacon then chants the following Lesson : 


Lectio Libri Exodi, 
c . 15 & 16. 

IN di6bus illis: Ven^runt 
1 filii Israel in Elim, ubi 
erant duddecim fontes 
aqudrum, et septuagfnta 
palmae; et castrametdti 
sunt juxta aquas. Profec- 
tfque sunt de Elim, et ve- 
nit omnis multitude) fiilid- 
rum Israel in des^rtum 
Sin, quod est inter Elim 
et Sinai, quinto d£cimo 
die mensis secundi, post- 
quam egrdssi sunt de terra 
jEgypti. Et murmur Avit 
omnis congregdtio filidrum 
Israel contra Mdysen et 
Aaron in solitudine. Dixe- 
runtque filii Israel ad eos: 
Otinam mdrtui essdmus per 
manum Ddmini in terra 
;Egypti, quando sedeba- 
mus super ollas edrnium 
et comedebdmus panem in 
saturitdte: cur eduxlstis 
nos in desdrtum istud, ut 
occider^tis omnem multi- 
tudinem fame? Dixit au- 
tem Ddminus ad Mdysen: 
Ecce, ego pluam vobis 
panes de caelo; egrediAtur 
pdpulus, et cdlligat quae 
sufffeiunt per slngulos dies, 
ut tentem eum, utrum &m- 
bulet in lege mea, an non. 
Die autem sexto parent 
quod Inferant: et sit du- 
plum quam colilgere sol6- 
bant per slngulos dies. 
Dixertintque Mdyses et 
Aaron ad omnes filios Is* 
rafil : Vdspere scidtis quod 
Ddminus eddxerit vos de 


Lesson from the Book of 
Exodus, c. 15 & 16. 

TN those days: The children of 
1 Israel came into Elim, where 
there were twelve fountains of 
water, and seventy palm trees; 
and they encamped by the 
waters. And they set forward 
from Elim, and all the multi¬ 
tude of the children of Israel 
came into the desert of Sin, 
which is between Elim and 
Sinai, the fifteenth day of 
the second month, after they 
came out of the land of Egypt. 
And all the congregation of 
the children of Israel mur¬ 
mured against Moses and 
Aaron in the wilderness. And 
the children of Israel said to 
them: Would to God we had 
died by the hand of the Lord 
in the land of Egypt, when 
we sat over the flesh-pots and 
ate bread to the full: Why have 
you brought us into this desert, 
that you might destroy all 
the multitude with famine ? 
And the Lord said to Moses: 
Behold I will rain bread from 
heaven for you: let the people 
go forth, and gather what is 
sufficient for every day: that 
I may prove them whether 
they will walk in my law or 
not. But the sixth day let them 
provide for to bring in; and let 
it be double to that they were 
wont to gather every day. And 
Moses and Aaron said to the 
children of Israel: In the even- 
ou shall know that the 
hath brought you forth 
out of the land of Egypt. 
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terra iEgypti: et mane And in the morning you shall 
viddbitis gldriam Domini, see the glory of the Lord. 

In place of the Gradual, the choir sings one or other of the following 
Responsories: 

I}?. 1. Joan. 11. 15/. 1. John n. 

("^OLLEGERUNT Ponti- "THE chief priests and the 
v “' fices et Pharissfei con- 1 pharisees gathered a council 
cilium, et dixdrunt: Quid and said: What do we, for 
fdcimus quia hie homo this man doth many miracles? 
multa signa facti ? Si dimit- If we let him alone so, all 
timus eum sic omnes ere- will believe in him: * And the 
dent in eum:* Et vdnient Romans will come, and take 
Romdni, et tollent nostrum away our place and nation, 
locum et gentem. y. Unus y. But one of them, named 
autem ex illis, Cdiphas nd- Caiphas, being the high priest 
mine, cum esset Pdntifex that year, prophesied, saying: 
anni illius, prophetdvit di- It is expedient for you, that 
cens: Expedit vobis, ut one man should die for the 
unus moridtur homo pro people, and that the whole 
pdpulo, et non tota gens nation perish not. From that 
pdreat. Ab illo ergo die co- day, therefore, they devised 
gitavdrunt interflcere eum, to put him to death, saying: 
diedntes: * Et vdnient. * And the Romans. 

ty. 2. Matth. 26. Ij 7 . 2. Matth. 26. 

TN monte Olivdti oravit ^\N Mount Olivet he prayed 
A adPatrem: Pater, si fieri ^ to his Father: Father, if 
potest, trdnseat a me calix it be possible, let this chalice 
iste. * Spiritus quidem pass from me. * The spirit in- 
promptus est, caro au.tem deed is willing, but the flesh 
infirma: fiat voluntas tua. is weak: thy will be done. 
y. Vigilate, et ordte, ut non y . Watch and pray, that ye 
intrdtis in tentatidnem. enter not into temptation. 
* Spiritus quidem. * The spirit. 

After this, the Gospel is sung by the deacon with all the ceremonies 
usual at High Mass. 

Sequdntia sancti Evangdlli Continuation of the holy Gos- 
secundum Matthsfcum, pel according to St. Matthew, 

c. 21. c. 21. 

TN illo tdmpore: Cum ap- AT that time: When Jesus 
1 propinqudssetJesusJero- drew nigh to Jerusalem, 
sdlymis, et venisset Bdth- and was come to Bethphage, 
phage ad montem Olivdti: unto Mount Olivet, then he 
tunc misit duos discipulos sent two disciples, saying to 
suos, dicens eis : Ite in cas- them: Go ye into the viSage 
tdllum, quod contra vos that is over against you, and 
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est, et statim invenidtis 
dsinam alligdtam, et pul- 
lum cum ea: sdlvite et ad- 
dticite mihi: et si quis vo- 
bis dliquid dfxerit, dicite 
quia Ddminus his opus ha- 
bet; et confdstim dimittet 
eos. Hoc autem totum fac¬ 
tum est, ut adimplerdtur 
quod dictum est per Pro- 
phdtam, dicdntem: Dicite 
flliae Sion: Ecce Rex tuus 
venit tibi mansudtus, sedens 
super dsinam, et pullum 
fllium subjugdlis. Euntes 
autem disclpuli fecdrunt 
sicut praecdpit illis Jesus. 
Et adduxdrunt dsinam et 
pullum: et imposudrunt 
super eos vestimdnta sua, 
et eum dd super seddre 
fecdrunt. Plurima autem 
turba stravdrunt vesti¬ 
mdnta sua in via: alii au¬ 
tem caeddbant ramos de ar- 
bdribus, et sterndbant in 
via: turbae autem quae prae- 
ceddbant et quae sequebdn- 
tur clamdbant, dicdntes : 
Hosdnna Fllio David: bene- 
dlctus qui venit in ndmine 
Ddmini. 


immediately you shall find an 
ass tied, and a colt with her: 
loose them and bring them to 
me: and if any man shall say 
any thing to you, say ye that 
the Lord hath need of them: 
and forthwith he will let them 
go. Now, all this was done 
that it might be fulfilled, 
which was spoken by the 
prophet, saying: Tell ye the 
daughter of Sion: Behold thy 
King cometh to thee, meek, 
and sitting upon an ass, and 
a colt the foal of her that is 
used to the yoke. And the 
disciples going, did as Jesus 
commanded them. And they 
brought the ass and the colt: 
and laid their garments upon 
them, and made him sit 
thereon. And a very great 
multitude spread their gar¬ 
ments in the way: and others 
cut boughs from the trees and 
strewed them in the way; and 
the multitudes that went be¬ 
fore and that followed, cried, 
saying: Hosanna to the Son 
of David: Blessed is he that 
cometh in the name of the 
Lord. 


The balms are then blessed. The priest. still standing at the Epistle 


corner, sings ; 

y. Ddminus vobiscum. 

. Et cum spiritu tuo. 

Ordmus. 

A UGE fidem in te spe- 
** rdntium, Deus, et sup- 
plicum preces clemdnter 
exdudi: vdniat super nos 
multiplex miseriedrdia tua: 
benefdicdntur et hi pdl- 
mites palmdrum seu olivd- 
rum; et sicut in figura 


y. The Lord be with you. 

If. And with thy spirit. 

Let us pray. 

INCREASE, O God, the faith 
A of those that hope in thee, 
and mercifully hear the prayers 
of thy suppliants: let thy 
manifold mercy come upon 
us: may these branches of 
palm trees or olive trees be 
blessed: and as in a figure ot 
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Ecctesiae multiplic&sti Noe 
egredtentem de area, et 
Mdysen exeuntem de 
Mgfpto cum ffliis Israel, 
ita nos portdntes palmas et 
ramos olivdrum, bonis dc- 
tibus occurrdmus bbviam 
Christo: et per ipsum in 
gdudium introedmus aet6r- 
num: qui tecum vivit et 
regnat in unitdte Spiritus 
Sancti Deus, per 6mnia 
ssecula saBCuldrum. 

R?. Amen. 

y. Ddminus vobiscum. 

Rr. Et cum spiritu tuo. 

Y. Sursum corda. 

tjT. Hab6mus ad D6mi- 
num. 

y. Grdtia agdmus D6- 
mino Deo nostro. 

ty. Dignumet justumest. 

Vere dignum et justum 
est, aequum et salut&re, nos 
tibi semper et ubique grd- 
tias dgere, D6mine sancte. 
Pater omnfpotens, aet^rne 
Deus: qui gloridris in con- 
silio sanetdrum tudrum. 
Tibi enim sdrviunt crea- 
tdrae tuae, quia te solum 
auetdrem et Deum cognd- 
scunt. Et omnis factura 
tua te colldudat, et bene- 
dicunt te sancti tui: quia 
illud magnum Unig6niti 
tui nomen coram rdgibus 
et potestdtibus hujus sae- 
culi Hbera voce confit6n- 
tur. Cui asslstunt Angeli et 
Archdngeli, Throni et Do- 
minatidnes, cumque omni 
militia caeldstis exdrcitus, 
hymnum gldriae tuae edn- 
cinunt, sine fine diedntes: 


the Church thou didst multi¬ 
ply Noah going forth from 
the ark, and Moses going 
out of Egypt with the chil¬ 
dren of Israel, so may we, 
carrying palms and boughs 
of olive trees, go forth to 
meet Christ with good 
works, and enter through 
him into eternal joy. Who 
with thee and the Holy 
Ghost liveth and reigneth 
world without end. 

1RL Amen. 

y. The Lord be with you. 

Ij7. And with thy spirit. 

V. Lift up your hearts. 

fy. We have lifted them up 
to the Lord. 

y. Let us give thanks to 
the Lord our God. 

If. It is meet and just. 

It is truly meet and just, 
right and available to salva¬ 
tion, always and everywhere 
to give thee thanks, O holy 
Lord, almighty Father, eter¬ 
nal God; who art glorified in 
the assembly of thy saints. For 
thy creatures serve thee, be¬ 
cause they acknowledge thee 
for their only Creator and 
God. All that thou hast 
made praise thee, and thy 
saints bless thee; because 
they confess with freedom, 
before the kings and powers 
of this world, the great name 
of thy only-begotten Son. 
The angels and archangels, 
the thrones and dominions 
stand before thee, and with 
all the hosts of the heavenly 
army sing the hymn of thy 
glory, saying without end: 
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The choir here sings : 

Sanctus, sanctus, sane- Holy, holy, holy, Lord God 
tus, Ddminus Deus SA- of hosts! The heavens and 
baoth. Pleni sunt caeli et the earth are full of thy 
terra gldria tua. HosAnna glory. Hosanna in the highest, 
in excllsis. Benedfctus qui Blessed is he that cometh 
venit in ndmine Ddmini: in the name of the Lord : 
HosAnna in excdlsis. Hosanna in the highest. 

The priest continues : 


T. Ddminus vobfscum. 
Et cum spiritu tuo. 

Ordmus. 

DETIMUS, D6mine sanc- 
* te, Pater omm'potens, 
aetdrne Deus; ut hanc crea- 
turam olivae, quam ex 
ligni materia prodire jus- 
sisti, quamque columba rd- 
diens ad arcam prdprio 
pdrtulit ore, benefdicere 
et sanctit ficAre digndris: 
ut quicumque ex ea reedpe- 
rint, accipiant sibi protec- 
tidnem Animae et corporis: 
fiAtque, Ddmine, nostrae 
salutis remddium, et tuae 
grAtiae sacramdntum. Per 
Ddminum. ty. Amen. 

Ordmus. 

TJEUS, qui dispdrsa edn- 
gregas, et congregAta 
conservas; qui pdpulis 6b- 
viam Jesu ramos portAnti- 
bus benedixisti: bdnef die 
dtiam hos ramos palmae et 
olivae, quos tui fAmuli ad 
hondrem ndminis tui fidd- 
liter suscipiunt : ut, in 
quemcumque locum intro- 
duct i fuerint, tuam bene- 
dictidnem habitatdres loci 
illius consequAntur : et 
omni adversitdte eflfugAta, 
ddxtera tua prdtegat quos 


. The Lord be with you. 
And with thy spirit. 

Let us pray. 

WE beseech thee, O holy 
™ Lord, Father almighty, 
eternal God, that thou wouldst 
vouchsafe to bless and sanc¬ 
tify this creature of the olive- 
tree which thou didst cause to 
spring forth from the sub¬ 
stance of wood, and which 
the dove, returning to the 
ark, brought in its mouth : 
that all who receive it may 
find protection of soul and 
body; and may it be to us, O 
Lord, a saving remedy, and a 
sacred sign of thy grace. 
Through our Lord. fj7. Amen. 

Let us pray. 

GOD, who dost gather 
^ what is scattered, and pre¬ 
serve what is gathered: who 
didst bless the people that went 
forth to meet Jesus bearing 
branches of palms: bless like¬ 
wise these branches of palm 
and olive which thy servants 
receive with faith in honour 
of thy name: that wheresoever 
they shall be brought, they 
who dwell in that place may 
receive thy blessing; and all 
adversity being removed, thy 
right hand may protect those 



THE BLESSING OF THE PALMS 


409 


redbmit Jesus Christus, Fi- 
lius tuus, D6minus noster. 
Qui tecum vivit et regnat, 
ly. Amen. 

Orbmus. 

FNEUS, qui miro disposi- 
^ tibnis brdine, ex rebus 
etiam insensibilibus, dispen- 
satibnem nostrae salutis os- 
tdndere voluisti: da qurfesu- 
mus, ut devbta tubrum cor- 
da fiddlium salubriter intbl- 


who have been redeemed by 
Jesus Christ thy Son our 
Lord. Who liveth and reigneth. 
ty. Amen'. 

Let us pray. 

GOD, who by a wonderful 
^ order of arrangement, hast 
been pleased to make manifest 
even from insensible things 
the dispensation of our salva¬ 
tion, grant, we beseech thee, 
that the devout hearts of the 


ligant, quid mystice deslg- faithful may understand to 
net in facto quod hbdie advantage what is mystically 
caeldsti lumine affldta, Re- meant by the fact that on this 
demptbri bbviam proce- day the multitude, acting un¬ 
dens, palmdrum atque oli- der a heavenly impulse, went 
vdrum ramos vestigiis ejus forth to meet the Redeemer, 
turba substrdvit: palmdrum and strewed branches of palm 
igitur rami de mortis prin- and olive under his feet: the 
cipe triumphos exsp^ctant: branches of palm therefore 
surculi vero olivdrum spiri- anticipate his triumph over 
tudlem unctibnem advenisse the prince of death, and the 
quodammodo clamant. In- olive branches proclaim in a 
tellbxit enim jam tunc ilia manner the coming of a 
hbminum be&ta multitudo spiritual unction. For that 
prsefigurdri: quia Redbmp- pious multitude knew then 
tor noster hum&nis cbndo- that it was prefigured that our 
lens mis^riis, pro totius Redeemer, taking pity on 
mundi vita cum morti3 prln- human miseries, was about to 
cipe esset pugnaturus ac fight with the prince of death 
mori6ndo triumphatbrus. for the life of the whole 
Et ldeo t&lia bbsequens world, and, by dying, to 
administrdvit, quse in illo triumph. And, therefore, they 
et triumphos victbriae et dutifully administered such 
misericbrdiae pingu^dincm things as would signify in him 
declardrent. Quod nos quo- both the triumphs of victory 
que plena fide, et factum and the richness of mercy. We 
et significdtum retinbntes, also with full faith, retaining 
te, Dbmine sancte. Pater both the ceremony and its sig- 
omnipotens, aetdrne Deus, nification, humbly beseech 
per eumdem Dbminum thee, O holy Lord, almighty 
nostrum Jesum Christum Father, eternal God, through 
supplfciter exordmus: ut the same Jesus Christ our Lord, 
in ipso, atque per ipsum, that we, in him and through 
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cuius nos membra fieri him, whose members thou hast 
voluisti, de mortis impdrio pleased to make us, may gain 
victdriam reportdntes, ip- a victory over the empire of 
sius gloridsae resurrectid- death, and may deserve to be 
nis participes esse mered- partakers of his glorious re- 
mur. Qui tecum vivit et surrection. Who liveth and 
regnat. Ip. Amen. reigneth. Ip. Amen. 

Ordmus, Let us pray. 

r)EUS, qui per olivae ra- GOD, who didst bid the 
^ mum pacem terris co- ^ dove announce peace to 
ltimbam nuntidre jussisti: the earth by an olive branch: 
praesta, quafesumus, ut hos grant, we beseech thee, that 
olivae, ceterariimque drbo- these branches of the olive 
rum ramos, caeldsti benef and other trees may be 
dictidne sanctifices; ut sanctified by thy heavenly 
cuncto pdpulo tuo profi- benediction, and so profit 
ciantadsalutem. Per Chris- all thy people unto salvation, 
turn Ddminum nostrum. Through Christ our Lord. 
Ip. Amen. Ip. Amen. 

Ordmus. Let us pray. 

IDENE'fDIC, quafesumus DLESS, we beseech thee, O 
° Ddmine, hos palmdrum, ^ Lord, these branches of 
seu olivdrum, ramos: et palm or olive, and grant that 
praesta, ut, quod pdpulus what thy people this day 
tuus in tui veneratidnem perform bodily for thy 
hodidrna die corpordliter honour, they may perform 
agit, hoc spiritudliter the same spiritually with 
summa devotidne perficiat, the greatest devotion, by 
de hoste victdriam repor- gaining a victory over their 
tando, et opus misericdr- enemy, and ardently loving 
diae summdpere diligdndo. works of mercy. Through 
Per Ddminum. Ip. Amen, our Lord. Ip. Amen. 

Here the priest sprinkles the Palms with holy water, saying the 
Antiphon Asperges me, without the Psalm; and, having incensed them 
thrice, he says : 


y. Ddminus vobiscum. y. The Lord be with you. 

If. Et cum spiritu tuo. Ip. And with thy spirit. 

Ordmus. Let us pray. 

r^EUS, qui Filium tuum GOD, who for our salva- 
1-7 Jesum Christum Dd- ^ tion didst send thy Son 
minum nostrum, pro sa- Jesus Christ our Lord into this 
lute nostra in hunc mun- world that he might humble 
dum misfsti, ut se humi- himself to us and might call 
liAret ad nos, et nos re- us back to thee: before whom 
vocdret ad te: cui dtiam, also, as he was coming to 
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dum Jerusalem veniret, ut 
adimpldret Scripturas, cre- 
ddntium populorum turba 
fidellssima devotidne, ves- 
timdnta sua cum ramis 
palmdrum in via sternd- 
bant; praesta, quafesumus, 
ut illi fidei viam prae- 
pardmus, de qua, remdto 
Idpide offensidnis, et petra 
scdndali, frondeant apud 
te dpera nostra justltiae 
ramis; ut ejus vesti¬ 
gia sequi meredmur. Qui 
tecum vivit et regnat. 
I??. Amen. 


Jerusalem that he might ful¬ 
fil the Scriptures, a multitude 
of believers with devotion full 
of faith strewed their gar¬ 
ments and branches of palms 
in the way: grant, we beseech 
thee, that we may prepare for 
him the way of faith; that, 
the stone of offence and rock 
of scandal being removed, our 
works may flourish before 
thee with branches of justice, 
that so we may be found 
worthy to follow his footsteps. 
Who liveth and reigneth. 
ty. Amen. 


After the blessing, the priest distributes the Palms to the clergy and 
laity: each one, as he receives it, kisses first the Palm and then the 
Priest's hand. Meanwhile the choir sings the following antiphons : 


Ana. Pueri Hebraedrum, 
portdntes ramos olivdrum, 
obviavdrunt Ddmino, cla- 
mdntes et dicdntes: Hosdnna 
in excdlsis. 

Ana. Pueri Hebraedrum 
vestimdnta prosterndbant 
in via, et clamdbant, di- 
c6ntes : Hosdnna Fllio 
David; benedlctus qui ve- 
nit in ndmine Ddmini. 


Ant. The Hebrew children, 
carrying olive branches, met 
our Lord, crying out, and 
saying : Hosanna in the 
highest. 

Ant. The Hebrew children 
spread their garments in the 
way, and cried out, saying: 
Hosanna to the Son of David: 
blessed is he that cometh in 
the name of the Lord. 


Returning to the altar, the Priest sings : 


y. Ddminus vobiscum. 
ty. Et cum spfritu tuo. 

Ordmus. 

QMN1POTENS sempitdr- 
^ ne Deus, qui Ddminum 
nostrum J esum Christum 
super pullum dsinae seddre 
feclsti, et turbas populdrum 
vestimdnta, vel ramos dr- 
borum in via stdrnere, et 
Hosdnna decantdre in lau- 
dem ipsius docuisti: da, 


y. The Lord be with you. 
I}7. And with thy spirit. 

Let us pray. 

Q ALMIGHTY and eternal 
^ God, who didst ordain 
that our Lord Jesus Christ 
should sit on the colt of 
an ass, and didst inspire 
the crowds of people to 
spread their garments or 
branches of trees in the 
way, and sing Hosanna in 
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quaesumus; ut ill6rum in- his praise, grant, we be- 
noc£ntiam imitdri possl- seech thee, that we may 
mus, et edrum m^ritum imitate their innocence, and 
cdnsequi mere&mur. Per deserve to obtain their recom- 
eumdem Christum D6mi- pense. Through the same 
num nostrum, ty. Amen. Christ our Lord. ty. Amen. 

The Procession now takes place. When the Priest has Put incense into 
the thurible, the deacon turns towards the People and sings : 

Proceddmus in pace. Let us go forth in peace. 
The choir responds : 

In ndmine Christi. Amen. In the name of Christ. Amen. 


During the procession the following antiphons are sung, or as many of 
them as are required : 


Ana. Cum appropinqud- 
ret Ddminus Jerosdlymam, 
misit duos ex discipulis 
suis, dicens: Ite in cast61- 
lum quod contra vos est, 
et invenidtis pullum dsinae 
alligdtum, super quern nul- 
lus hdminum sedit; s61- 
vite, et adducite mihi. Si 
uis vos interrogdverit, 
(cite: Opus D6mino est. 
Solv6ntes adduxdrunt ad 
Jesum: et imposu^runt illi 
vestimdnta sua, et sedit 
super eum: dlii expandd- 
bant vestimdnta sua in via: 
dlii ramos de arbdribus 
sterndbant: et qui sequebdn- 
tur clamdbant: Hosdnna, 
benedictus qui venit in n6- 
mine D6mini: benedlctum 
regnum patris nostri Da¬ 
vid : Hosdnna in excdlsis: 
miserdre nobis, Fili David. 

Ana. Cum audi'sset p6- 
ulus, quia Jesus venit 
erosolymam, accepdrunt 
ramos palmdrum, et exid- 
runt ei 6bviam, et clamd¬ 
bant ptieri, dicdntes: Hie 


Ant. When our Lord drew 
nigh to Jerusalem, he sent 
two of his disciples, saying: 
Go ye into the village that 
is over against you, and 
you will find an ass's colt 
tied, on which no man hath 
ever sat: loose it, and bring 
it to me. If any man shall 
question you, say: Our Lord 
hath need of it. They loosed 
it and brought it to Jesus, 
and put their garments upon 
it, and he sat thereon: some 
spread their garments in the 
way: some strewed branches 
cut from trees; and they that 
followed cried out: Hosanna, 
blessed is he that cometh 
in the name of the Lord: 
blessed is the kingdom of 
our father David: Hosanna 
in the highest : have mercy 
on us, O Son of David. 

Ant. When the people heard 
that Jesus was coming to 
Jerusalem, they took palm 
branches, and went out to 
meet him, and the children 
cried out, saying: This is he 
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est qui venttirus est in 
saliitem pdpuli. Hie est 
salus nostra, et redemptio 
Israel. Quantus est iste, cui 
Throni et Dominatidnes 
occurrunt 1 Noli timbre, 
fflia Sion; ecce Rex tuus 
venit tibi, sedens super 
pullum dsinae; sicut scrip- 
turn est: Salve Rex, fabri¬ 
cator mundi, qui venisti 
redfmere nos. 

Aria. Ante sex dies so- 
ldmnis Paschse, quando 
venit Ddminus in civi- 
tdtem Jerusalem, occurrd- 
runt ei pueri; et in mini¬ 
bus portdbant ramos pal- 
marum : et clamdbant 
voce magna, dic£ntes : 
Hosanna in excdlsis; bene- 
dictus qui venisti in multi- 
tudine miseriedrdiae tuae: 
Hosdnna in excdlsis. 

Ana. Occurrunt turbae 
cum fldribus et palmis Re- 
demptdri 6b via m, et vic- 
t6ri triumphdnti digna 
dant obsdquia: Filium Dei 
ore gentes predicant; et 
in laudem Christi voces to- 
nant per niibila: Hosdnna 
in excdlsis. 

Ana. Cum Angelis et ptie- 
ris fiddles invenidmur, tri- 
umphatdri mortis clamdn- 
tes: Hosdnna in excdlsis. 

Ana. Turba multa quae 
convdnerat ad diem fes- 
tum, clamdbat Ddmino : 
Benedictus qui venit in 
ndmine Ddmini: Hosdnna 
in excdlsis. 


that is to come for the salva¬ 
tion of the people. He is our 
salvation, and the redemption 
of Israel. How great is he whom 
the thrones and dominions go 
out to meet! Fear not, O 
daughter of Sion, behold thy 
King cometh to thee sitting 
on an ass's colt; as it is writ¬ 
ten: Hail, O King, Creator 
of the world, who hast come 
to redeem us. 

Ant. Six days before the 
solemnity of the Passover, 
when our Lord was coming 
into the city of Jerusalem, 
the children met him, and 
carried palm branches in their 
hands; and they cried with 
a loud voice, saying: Hosanna 
in the highest; blessed art 
thou who hast come in the 
multitude of thy meicy : 
Hosanna in the highest. 

Ant. The multitude go out 
to meet our Redeemer with 
flowers and palms, and pay the 
homage due to a triumphant 
conqueror: nations proclaim 
the Son of God; and their 
voices rend the skies in the 
praise of Christ: Hosanna in 
the highest. 

Ant. Let us be found faithful 
with the angels and children 
singing to the conqueror of 
death : Hosanna in the highest. 

Ant. A great multitude that 
was met together at the festi¬ 
val, cried out to our Lord : 
Blessed is he that cometh 
in the name of the Lord : 
Hosanna in the highest. 


At the return of the procession, two or four singers enter the church, 
and shutting the door, stand with their faces towards the procession. 
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singing the first two verses of the following, G16ria, laus, which are re¬ 
peated by the Priest and others without. Then the other verses following 
are to be sung by those within, and they that are without > at every 
second verse, answer: G16ria, laus. 


f^LORIA, laus, et honor LORY, praise and honour be 
^ tibi, sit, Rex Christe, u to Christ Redeemer, King, 
RedAmptor: To whom the pious children 

Cui puerile decus prompsit their glad Hosannas sing. 
Hos&nna pium. 

ty. Gldria, laus. ty. Glory, praise. 


Israel es tu Rex, Davidis Israel’s mighty King art thou, 
et inclyta proles: great son of David’s line, 

N6mine qui in D6mini, Who cometh in God’s name, a 
Rex benedicte venis. King, immortal and divine, 

ty. G16ria, laus. I$7. Glory, praise. 

Coetus in exc^lsis te laudat To thee the heavenly choirs 
cselicus omnis, above, their hymns and an- 

Et mortdlis homo, et cunc- thems raise, 

ta cre&ta simul. And mortal man and creatures 

all unite to sing thy praise, 
ty. Gldria, laus. ty. Glory, praise. 


Plebs Hebrsfea tibi cum 
palmis 6bvia venit; 

Cum prece, voto, hymnis 
ddsumus ecce tibi. 


ty. Gldria, laus. 

Hi tibi passtiro solvAbant 
munia laudis: 

Nos tibi regndnti pdngi- 
mus ecce melos. 


JE$7. G16ria, laus. 

Hi placuAre tibi, plAceat 
devdtio nostra: 

Rex bone, rex clemens, cui 
bona cuncta placent. 
fy. G16ria, laus. 


As once went forth the Jewish 
crowd to meet thee with 
their palms, 

So we are come to meet thee 
now with prayers, and 
hymns, and psalms. 

ty. Glory, praise. 

They sang their hymns of 
praise to thee while on thy 
way to die. 

We sing our joyous strains to 
thee, now reigning King on 
high. 

ty. Glory, praise. 

As their devotion pleased thee, 
who lovest each good thing. 

So may our homage please thee, 
O good and gracious King. 

1^7. Glory, praise. 
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After this, the sub-deacon knocks at the door with the foot of the 
cross: which being opened, the procession enters the church , singing: 

TNGREDIENTE Ddmino AS our Lord entered the 
1 in sanctam civitdtem, holy city, the Hebrew 
Hebraedrum pueri resur- children declaring the resur- 
rectidnem vitae pronun- rection of life:* with palm 
tidntes: * cum ramis palmd- branches, cried out: Hosanna 
rum Hosdnna clamdbant in in the highest. Y . When 
excdlsis. Y- Cum audisset the people heard that Jesus 
pdpulus quod Jesus venlret was to come to Jerusalem, 
Jerosdlymam, exidrunt db- they went out to meet him:* 
viam ei: * cum ramis . . . with palm branches . . . 

At Mass, all hold the Palms in their hands while the Passion and 
Gospel are being sung. 


THE MASS 

Station at St. John Lateran 
Introitus. Ps. 21 . Introit. Ps. 21 . 


FAMINE, ne longe fdcias 
^ auxflium tuum a me, ad 
defensidnem meam dspice: 
libera me de ore lednis, et 
a cdrnibus unicdrnium hu- 
militdtem meam. Ps. Deus, 
Deus meus, rdspice in 
me; quare me dereli- 
quisti? longe a salute mea 
verba delictdrum medrum. 
Ddmine, ne longe. 


Q LORD, remove not thy 
^ help to a distance from 
me, look towards my de¬ 
fence; deliver me from the 
lion's mouth, and my low¬ 
ness from the horns of the 
unicorns. Ps. O God, my 
God, look upon me: why 
hast thou forsaken me? far 
from my salvation are the 
words of my sins. O Lord. 


O ratio. 

QMN1POTENS sempiter- 
^ ne Deus, qui humano 
gdneri ad imitdndum hu¬ 
mility tis exdmplum, Sal- 
vatdrem nostrum carnem 
sumere, et crucem subfre 
fecisti: concede propitius; 
ut et patidntise ipsius ha- 
bdre documdnta, et resur- 
rectidnis consdrtia mered- 
mur. Per eumdem Ddmi- 
num nostrum. 


Collect. 

Q ALMIGHTY and eternal 
^ God, who didst cause our 
Saviour to take upon himself 
our flesh, and suffer on a 
cross, that all mankind might 
imitate the example of humi¬ 
lity; mercifully grant that we 
may deserve both to show 
proofs of his patience and 
to be made partakers of his 
resurrection. Through the 
same Lord. 


No other Collect is said . 
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Lectio Epfstolae bedti Pauli 
Apdstoli ad Philippdnses, 
c. 2. 

jpRATRES : Hoc enim 
sentite in vobis, quod 
et in Christo Jesu, qui cum 
in forma Dei esset, non ra- 
pfnam arbitrdtus est esse 
se aequdlem Deo: sed se- 
metipsum exinanfvit for- 
mam servi accfpiens, in 
similitudinem hdminum 
factus, et h&bitu inventus 
ut homo. Humilidvit se- 
metipsum, factus ob^diens 
usque ad mortem, mortem 
autem crucis. Propter quod 
et Deus exaltdvit ilium, et 
dondvit illi nomen, quod 
est super omne nomen (hie 
genuflectitur ): ut in ndmine 
Jesu omne genu fleetdtur 
caeldstium, terrdstrium, et 
inferndrum: et omnis lin¬ 
gua confitedtur, quia D6- 
minus Jesus Christus in 
gldria est Dei Patris. 

Graduate . Ps. 72. 
"TENUISTI manum ddx- 

teram meam: et in 
voluntdte tua deduxisti 
me: et cum gldria assump- 
sisti me. Y. Quam bonus 
Israel Deus rectis corde! 
mei autem pene moti 
sunt pedes, pene eifusi 
sunt gressus mei: quia 
zeldvi in peccatdribus, pa- 
cem peccatdrum videns. 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 

Philippians, c, 2. 
gRETHREN : Let this mind 
be in you, which was also 
in Christ Jesus; who being in 
the form of God, thought it 
not robbery to be equal with 
God; but emptied himself, 
taking the form of a servant, 
being made in the likeness of 
men, and in habit found as a 
man. He humbled himself, be¬ 
coming obedient unto death, 
even the death of the cross. 
For which cause God also 
hath exalted him, and hath 
given him a name which is 
above all names (here all 
kneel ): that in the name of 
Jesus every knee should bow, 
of those that are in heaven, 
on earth, and under the 
earth : and that every tongue 
should confess that the Lord 
Jesus Christ is in the glory 
of God the Father. 

Gradual. Ps. 72. 
’X'HOU hast held me by my 
right hand, and by thy 
will thou hast conducted me: 
and with glory thou hast as¬ 
sumed me. Y • How good is God 
to Israel, to them that are of 
right heart! but my feet were 
almost moved, my steps had 
well-nigh slipped: because I had 
a zeal on occasion of sinners, 
seeing the peace of sinners. 
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Tractus. Ps. 21. 
P\EUS, Deus meus, re- 
spice in me: quare 
me dereliqufsti ? Y. Longe 
a salute mea verba delic- 
tbrum mebrum. Y . Deus 
meus, clamdbo per diem, 
nec exdudies: in nocte, et 
non ad insipibntiam mihi. 
Y. Tu autem in sane to hd- 
bitas, laus Israel. Y . In te 
speravbrunt patres nostri: 
speravbrunt, et liberdsti 
eos. Y• Ad te clamavbrunt, 
et salvi facti sunt: in te 
speravbrunt, et non sunt 
confusi. y. Ego autem 
sum vermis, et non homo: 
opprbbrium hbminum, et 
abjbetio plebis. Y . Omnes 

qui vidbbant me, asperna- 
bdntur me : locuti sunt 
labiis, et movbrunt caput. 
y. Sperdvit in Dbmino, 
eripiat eum : salvum fdciat 
eum, qubniam vult eum. 
Y . Ipsi vero consideravb- 
runt, et conspexerunt me: 
divisbrunt sibi vestimenta 
mea, et super vestem 
meam misbrunt sortem. 
Y. Libera me de ore leo- 
nis: et a ebrnibus unicbr- 
nium humilitdtem meam. 
y. Qui timbtis Dbminum, 
laudate eum: univbrsum 
semen Jacob, magnificate 
eum. y. Annuntidbitur 
Dbmino generdtio ventu- 
ra: et annuntidbunt caeli 
justitiam ejus. Y. Pbpu- 
lo qui nasebtur, quern 
fecit Dbminus. 


Tract. Ps. 21. 

GOD, my God, look upon 
^ me: why hast thou for¬ 
saken me? y. Far from my 
salvation are the words of my 
sins, y . O my God, I shall cry 
by day, and thou wilt not 
hear: and by night, and it 
shall not be reputed as folly 
in me. Y. But thou dwellest in 
the holy place, the praise of Is¬ 
rael. y. In thee have our fathers 
hoped: they have hoped, and 
thou hast delivered them. 
y. They cried to thee, and they 
were saved: they trusted in 
thee, and were not confounded. 
7 . But I am a worm and no 
man: the reproach of men, and 
the outcast of the people. 
Y. All they that saw me have 
laughed me to scorn: they 
have spoken with the lips, 
and wagged the head. Y. He 
hoped in the Lord, let him 
deliver him: let him save 
him, seeing he delighteth in 
him. Y . But they have looked 
and stared upon me: they 
parted my garments amongst 
them, and upon my vesture 
they cast lots. y. Deliver me 
from the lion's mouth, and 
my lowness from the horns of 
the unicorns, y. Ye that fear 
the Lord, praise him : all ye 
the seed of Jacob, glorify him. 
y. There shall be declared to 
the Lord a generation to come, 
and the heavens shall show 
forth his justice, y. To a people 
that shall be born, which the 
Lord hath made. 


The Passion is read without lights or incense; the deacon does not ask 
the priest's blessing, nor say D6minus vobfscum, nor is G16ria tibi 
Domine sung after the title. The same is observed on other days on 
which the Passion is read. 

13 
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P&ssio D6mini nostri Jesu 
Christi secundum Mat- 
thafeum, c. 26 & 27. 

TN illo tempore: Dixit 
1 Jesus disclpulis suis: 
Scitis quia post bfduum 
Pascha fiet, et Filius lid- 
minis traddtur, ut cru- 
cifig&tur. 

Tunc congregdti sunt 
prfncipes sacerddtum et 
senidres pdpuli in dtrium 
principis sacerddtum, qui 
diceb&tur Cdiphas : et 
consilium fecdrunt, ut 
Jesum dolo tendrent, et 
occiderent. 

Dicebant autem : Non 
in die festo, ne forte 
tumultus fieret in pd- 
pulo. 

Cum autem Jesus esset 
in Bethania, in domo 
Simdnis leprdsi, accdssit 
ad eum muliec habens 
alabdstrum ungudnti pre- 
tidsi, et effudit super ca¬ 
put ipsfus recumbd ntis. 
Viddntes autem discfpuli, 
indign&ti sunt, dicdntes : 
Ut quid perditio haec? 
Pdtuit enim istud venum- 
dari multo, et dari pau- 
pdribus. Sciens autem 
Jesus, ait illis: Quid moldsti 
estis huic mulieri? Opus 
enim bonum operdta est in 
me. Nam semper pduperes 
habdtis vobiscum: me au¬ 
tem non semper habdtis. 
Mittens enim haec ungudn- 
tum hoc in corpus meum, 
ad sepelidndum me fecit. 
Amen dico vobis, ubicum- 


The Passion of our Lord Jesus 
Christ according to St. Mat¬ 
thew, c. 26 & 27. 

AT that time: Jesus said to 
his disciples: You know 
that after two days shall be 
the pasch, and the Son of 
man shall be delivered up to 
be crucified. 

Then there were gathered 
together the chief priests and 
ancients of the people, into the 
court of the high priest, who 
was called Caiphas; and they 
consulted together that by 
subtilty they might apprehend 
Jesus, and put him to death. 

But they said: Not on the 
festival day, lest perhaps there 
should be a tumult among the 
people. 

And when Jesus was in 
Bethania, in the house of 
Simon the leper, there came to 
him a woman having an ala¬ 
baster box of precious oint¬ 
ment, and poured it on his 
head, as he was at table. And 
the disciples, seeing it, had in¬ 
dignation, saying: To what 
purpose is this waste? for this 
might have been sold for 
much and given to the poor. 
And Jesus, knowing it, said 
to them : Why do you trouble 
this woman ? for she hath 
wrought a good work upon 
me. For the poor you have al¬ 
ways with you; but me you 
have not always. For she, in 
pouring this ointment upon 
my body, hath done it for my 
burial. Amen I say to you, 
wheresoever this Gospel shall 
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que praedicdtum fuerit hoc 
Evang 61 ium in toto mundo, 
dicdtur et quod haec fecit in 
membriam ejus. Tunc dbiit 
unus de duodecim, qui di- 
cebdtur J udas Iscaribtes, ad 
principes sacerddtum, et 
ait illis: Quid vultis mihi 
dare, et ego vobis eum tra- 
dam ? At illi constituerunt 
ei trigfnta argdnteos. Et 
cxfnde quaerdbat opportu- 
nitdtem, ut eum trdderet. 

Prima autem die a‘zy- 
mdrum accesserunt discf- 
puli ad Jesum, dicdntes: 
Ubi vis pardmus tibi co- 
mddere pascha? At Jesus 
dixit: Ite in civitatem ad 
quemdam, et dfcite ei: 
Magfster dicit : Tempus 
meum prope est, apud te 
fdcio Pascha cum discfpulis 
meis. Et fecdrunt discipuli, 
sicut constituit illis Jesus, 
et paravdrunt Pascha. 
Vdspere autem facto, dis- 
cumbdbat cum duodecim 
discfpulis suis. Et eddnti- 
bus illis, dixit: Amen dico 
vobis, quia unus vestrum 
me traditurus est. Et con- 
tristati valde, coepdrunt 
sfnguli dicere: Numquid 
ego sum, Ddmine? At ipse 
respdndens, ait: Qui intin- 
git inecum manum in pa- 
rdpside, hie me tradet. 
Fi'lius quidem hbminis va- 
dit, sicut scriptum est de 
illo: vse autem hbmini illi, 
per quem Fflius hdminis 
traddtur: bonum erat ei, si 
natus non fufsset homo ille. 
Respdndens autem Judas, 


be preached in the whole 
world, that also which she 
hath done shall be told, for a 
memory of her. Then went one 
of the twelve, who was called 
Judas Iscariot, to the chief 
priests, and said to them: What 
will you give me, and I will de¬ 
liver him unto you ? But they 
appointed him thirty pieces of 
silver. And from thenceforth 
he sought opportunity to be¬ 
tray him. 

And on the first day of the 
azymes the disciples came to 
Jesus, saying: Where wilt 
thou that we prepare for thee 
to eat the pasch? But Jesus 
said: Go ye into the city to 
a certain man, and say to 
him: The master saith: My 
time is near at hand, I will 
keep the pasch at thy house 
with my disciples. And the 
disciples did as Jesus ap¬ 
pointed to them; and they 
prepared the pasch. Now, 
when it was evening, he sat 
down with his twelve disciples: 
and whilst they were eating, 
he said: Amen I say to you, 
that one of you is about to 
betray me. And they, being 
very much troubled, began 
every one to say : Is it I, Lord ? 
But he answering, said: He 
that dippeth his hand with 
me in the dish, he shall be¬ 
tray me. The Son of man in¬ 
deed goeth, as it is written 
of him; but woe to that man 
by whom the Son of man 
shall be betrayed: it were 
better for him if that man had 
not been born. And J udas that 
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qui tradidit eum, dixit : 
Numquid ego sum, Rabbi? 
Ait illi: Tu dixlsti. 

CcenAntibus autem eis, 
acc^pit Jesus panem, et 
benedi'xit, ac fregit, dedit- 
que discipulis suis, et ait: 
Accipite, et com^dite: Hoc 
est corpus meum. Et ac- 
cfpiens cdlicem, grdtias 
egit: et dedit illis, dicens : 
Bfbite ex hoc omnes. Hie 
est enim sanguis meus novi 
testamenti, qui pro multis 
effunddtur in remissidnem 
peccatdrum. Dico autem 
vobis: non bibam amodo 
de hoc genimine vitis, us¬ 
que in diem ilium, cum 
illud bibam vobiscum no¬ 
vum in regno Patris mei. 
Et hymno dicto, exterunt 
in montem Olivdti. 

Tunc dicit illis Jesus: 
Omnes vos scdndalum 
patidmini in me, in ista 
nocte. Scriptum est enim : 
Percutiam pastdrem, et 
dispergdntur oves gregis. 
Postquam autem resur- 
rdxero, praecddam vos in 
Galikfcam. Respdndens 
autem Petrus, ait illi : 
Et si omnes scandalizdti 
fuerint in te, ego num- 
quam scandalizdbor. Ait 
illi Jesus: Amen dico tibi, 
quia in hac nocte, ante- 
quam gallus cantet, ter me 
negdbis. Ait illi Petrus : 
Etiam si oportuerit me 
mori tecum, non te negdbo. 
Similiter et omnes discipuli 
dixdrunt. 

Tunc venit Jesus cum 


betrayed him, answering, said: 
Is it I, Rabbi? He saith to 
him: Thou hast said it. 

And whilst they were at 
supper, Jesus took bread, 
and blessed, and broke, and 
gave to his disciples, and 
said: Take ye, and eat: this 
is my body. And taking the 
chalice, he gave thanks: and 
gave to them, saying: Drink 
ye all of this. For this is my 
blood of the new testament, 
which shall be shed for many 
unto remission of sins. And 
I say unto you, I will not 
drink from henceforth of this 
fruit of the vine, until that 
day when I shall drink it with 
you new in the kingdom of 
my Father. And a hymn 
being said, they went out 
unto mount Olivet. 

Then Jesus saith to them: 
All you shall be scandalized in 
me this night. For it is writ¬ 
ten : I will strike the shep¬ 
herd, and the sheep of the 
flock shall be dispersed. But 
after I shall be risen again, 
I will go before you into 
Galilee. And Peter answer¬ 
ing, said to him: Although 
all shall be scandalized in 
thee, I will never be scanda¬ 
lized. Jesus said to him : Amen 
I say to thee, that in this 
night, before the cock crow, 
thou wilt deny me thrice. 
Peter saith to him: Yea, 
though I should die with thee, 
I will not deny thee: and 
in like manner said all the 
disciples. 

Then Jesus came with them 
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ill is in villam, quae elicit ur 
Gethsbmani, et dixit dis- 
cipulis suis: Sedate hie, 
donee vadam illuc, et 
orem. Et assumpto Petro, 
et dudbus filiis Zebedabi, 
coepit contristari et mces- 
tus esse. Tunc ait illis: 
Tristis est dnima mea 
usque ad mortem: susti- 
nbte hie, et vigildte me- 
cum. Et progrbssus pusil- 
lum, prbeidit in faciem 
suam, orans et dicens: 
Pater mi, si possibile est, 
transeat a me calix iste. 
Verumtamen non sicut ego 
volo, sed sicut tu Et 
venit ad discipulos suos, 
et invenit eos dormibntes: 
et (licit Petro: Sic, non 
potuistis una hora vigil&re 
mecum ? Vigilate, et ordte, 
ut non intretis in tentatib- 
nem. Spiritus quidem 
promptus est, caro autem 
infirma. Iterum secundo 
abiit, et ordvit dicens : 
Pater mi, si non potest hie 
calix transire, nisi bibam 
ilium, fiat voluntas tua. 
Et venit iterum, et in¬ 
venit eos dormibntes : 
erant enim oculi ebrum 
gravdti. Et relictis illis, 
iterum dbiit, et ordvit 
tbrtio, eumdem sermbnem 
dicens. Tunc venit ad dis- 
cipulos suos, et dicit illis: 
Dormfte jam, et requibs- 
cite. Ecce appropinqudvit 
hora, et Filius hbminis 
tradbtur in manus pecca- 
tbrum. Surgite, edmus : 
ecce appropinqudvit qui 


into a country place which is 
called Gethsemani; and he 
said to his disciples: Sit you 
here, till I go yonder and 
pray. And taking with him 
Peter and the two sons of 
Zebedee, he began to grow 
sorrowful and to be sad. Then 
he saith to them: My soul is 
sorrowful even unto death; 
stay you here and watch with 
me. And going a little far¬ 
ther, he fell upon his face, 
praying, and saying: My 
Father, if it be possible, let 
this chalice pass from me: 
nevertheless, not as I will, but 
as thou wilt. And he cometh 
to his disciples, and frndeth 
them asleep: and he saith to 
Peter: What! could you not 
watch one hour with me? 
Watch ye, and pray, that ye 
enter not into temptation. 
The spirit indeed is willing, 
but the flesh is weak. Again 
the second time he went, and 
prayed, saying: My Father, 
if this chalice may not pass 
away, but I must drink it, 
thy will be done. And he 
cometh again, and findeth 
them sleeping; for their eyes 
were heavy. And leaving 
them, he went again: and he 
prayed the third time, say¬ 
ing the self-same word. Then 
he cometh to his disciples, 
and saith to them: Sleep ye 
now, and take your rest; 
behold, the hour is at hand, 
and the Son of man shall 
be betrayed into the hands 
of sinners. Rise, let us go; 
behold, he is at hand that 
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me tradet. Adhuc eo lo- 
u6nte, ecce Judas unus 
e duddecim venit, et cum 
eo turba multa cum gld- 
diis, et fdstibus, missi a 
princfpibus sacerdbtum, et 
senidribus pdpuli. Qui au- 
tem trddidit eum, dedit 
illis signum, dicens : 
Quemcrimque oscul&tus 
ftiero, ipse est, ten^te eum. 
Et conf^stim acc^dens ad 
Jesum, dixit: Ave, Rabbi. 
Et osculdtus est eum. 
Dixftque illi Jesus: Amice, 
ad quid venfsti? 

Tunc accessdrunt, et ma- 
nus injecdrunt in Jesum, 
et tenudrunt eum. Et ecce 
unus ex his qui erant cum 
Jesu, extdndens manum, 
exdmit gl&dium suum, et 
percutiens servum princi- 
pis sacerddtum, amputd- 
vit auriculam ejus. Tunc 
ait illi Jesus: Convdrte 
glddium tuum in locum 
suum. Omnes enim, qui 
accdperint gl&dium, gl&dio 
peribunt. An putas, quia 
non possum rog&re Patrem 
meum, et exhibdbit mihi 
modo plus quam duddecim 
legidnes angeldrum? Qud- 
modo ergo implebuntur 
Scripturae, quia sic opdrtet 
fieri? In ilia hora dixit 
Jesus turbis: Tamquam ad 
latrdnem exfstis cum gld- 
diis et fdstibus comprehdn- 
dere me: quotidie apud vos 
seddbam aocens in templo, 
et non me tenufstis. Hoc au- 
tem totum factum est, ut 
adimplerdntur Scripturae 
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will betray me. As he yet 
spoke, behold Judas, one of 
the twelve, came; and with 
him a great multitude with 
swords and clubs, sent from 
the chief priests and the an¬ 
cients of the people. And 
he that betrayed him gave 
them a sign, saying: Whom¬ 
soever I shall kiss, that is he; 
hold him fast. And forth¬ 
with coming to Jesus, he 
said: Hail, Rabbi. And he 
kissed him. And Jesus said 
to him: Friend, whereto art 
thou come? 

Then they came up, and 
laid hands on Jesus, and held 
him. And behold, one of 
them that were with Jesus, 
stretching forth his hand, 
drew out his sword, and, 
striking the servant of the 
high priest, cut off his ear. 
Then Jesus saith to him : 
Put up again thy sword into 
its place; for all that take 
the sword shall perish by 
the sword. Thinkest thou 
that I cannot ask my Father, 
and he will give me pre¬ 
sently more than twelve 
legions of angels? How then 
shall the Scriptures be ful¬ 
filled, that so it must be 
done? In that same hour 
Jesus said to the multitudes: 
You are come out, as it were 
to a robber, with swords and 
clubs, to apprehend me. I 
sat daily with you teaching 
in the temple, and you laid 
not hands on me. Now, all 
this was done, that the Scrip¬ 
tures of the prophets might 
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prophetdrum. Tunc discf- 
puli omnes, relfcto eo, fu- 
gbrunt. At illi tenbntes J e- 
sum, duxbrunt ad Cdipham 
prfncipem sacerdbtum, ubi 
Scribae et senibres convbne- 
rant. Petrus autem seque- 
bdtur eum a longe, usque 
in dtrium prfncipis sacer¬ 
dbtum. Et ingrbssus intro, 
sedbbat cum ministris, ut 
vidbret finem. 

Prfncipes autem sacerdb- 
turn, et omne concilium, 
quaerbbant falsum testimb- 
nium contra Jesum, ut eum 
morti trdderent: et non in- 
venerunt, cum multi falsi 
testes accessissent. Novfs- 
sime autem venbrunt duo 
falsi testes, et dixbrunt: 
Hie dixit: Possum des- 
truere tempium Dei, et post 
triduum reaedifiedre illud. 
Et surgens princeps sacer- 
dbtum ait illi: Nihil re- 
spbndes ad ea, quae isti 
advbrsum te testific&ntur? 
Jesus autem taebbat. Et 
princeps sacerdbtum ait 
illi: Adjuro te per Deum 
vivum: ut dicas nobis, si 
tu es Christus Fflius Dei. 
Dicit illi Jesus: Tu dixisti. 
Verumtamen dico vobis, 
amodo vidbbitis Filium 
hbminis sedbntem a dex- 
tris virtutis Dei, et ve- 
nibntem in nubibus caeli. 
Tunc princeps sacerdb¬ 
tum scidit vestimbnta sua, 
dicens : Blasphemdvit. 

Quid adhuc egbmus tbsti- 
bus? Ecce nunc audistis 
blasphbmiam. Quid vobis 


be fulfilled. Then the dis¬ 
ciples, all leaving him, fled. 
But they holding Jesus, led 
him to Caiphas the high 
priest, where the scribes and 
ancients were assembled. 
And Peter followed him 
afar off, even to the court of 
the high priest. And going 
in, he sat with the ser¬ 
vants, that he might see 
the end. 

And the chief priests and 
the whole council sought false 
witness against Jesus, that 
they might put him to death. 
And they found not, whereas 
many false witnesses had 
come in. And last of all, 
there came two false wit¬ 
nesses. And they said: This 
man said: I am able to 
destroy the temple of God, 
and in three days to rebuild 
it. And the high priest, rising 
up, said to him: Answerest 
thou nothing to the things 
which these witness against 
thee? But Jesus held his 
peace. And the high priest 
said to him: I adjure thee by 
the living God, that thou tell 
us if thou be the Christ the 
Son of God. Jesus saith to 
him: Thou hast said it. 

Nevertheless I say to you, 
hereafter you shall see the 
Son of man sitting on the 
right hand of the power of 
God, and coming in the 
clouds of heaven. Then the 
high priest rent his garments, 
saying: He hath blasphemed; 
what further need have we of 
witnesses? Behold, now you 
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vid&tur? At illi respon¬ 
dents, dix£runt: Reus 
est mortis. Tunc exspu6- 
runt in fdciem ejus: et 
cdlaphis eum cecid£runt. 
Alii autem palmas in 
fdciem ejus ded6runt, 
dic£ntes: Prophetfza no¬ 
bis, Christe, quis est qui 
te percussit ? 

Petrus vero sed6bat foris 
in dtrio. Et acc^ssit ad 
eum una ancilla, dicens : 
Et tu cum Jesu Galileo 
eras. At ille negdvit 
coram dmnibus, dicens: 
N&scio quid dicis. Exeunte 
autem illo j&nuam, vidit 
eum &lia ancilla, et 
ait his qui erant ibi : 
Et hie erat cum Jesu 
Nazar£no. Et iterum ne- 
gavit cum juramento : 
Quia non novi hominem. 
Et post pusillum access^- 
runt qui stabant, et dixe- 
runt Petro : Vere et tu 
ex illis es: nam et loquela 
tua manifestum te facit. 
Tunc coepit detestari et 
jurdre quia non novisset 
hdminem. Et continuo 
gallus cantavit. Et recor- 
datus est Petrus verbi 
Jesu quod dixerat: Prius- 
quam gallus cantet, ter 
me neg&bis. Et egr£ssus 
foras, flevit amdre. 

Mane autem facto, con¬ 
silium interunt omnes prin- 
cipes sacerdbtum, et se- 
nidres pdpuli ad versus Je- 
sum, ut eum morti trdde- 
rent. Et vinctum adduxd- 
runt eum, et tradiddrunt 


have heard the blasphemy. 
What think you? But they 
answering, said: He is guilty 
of death. Then did they spit 
in his face and buffeted him; 
and others struck his face 
with the palms of their 
hands, saying : Prophesy 
unto us, O Christ, who is 
he that struck thee? 

But Peter sat without in 
the court, and there came to 
him a servant-maid, saying: 
Thou also wast with Jesus the 
Galilean. But he denied be¬ 
fore them all, saying: I know 
not what thou say est. And 
as he went out of the gate, 
another maid saw him, and 
she saith to them that were 
there: This man also was 
with Jesus of Nazareth. And 
again he denied with an oath: 

1 know not the man. And 
after a little while, they came 
that stood by, and said to 
Peter: Surely thou also art 
one of them; for even thy 
speech doth discover thee. 
Then he began to curse and to 
swear that he knew not the 
man; and immediately the 
cock crew. And Peter re¬ 
membered the word of Jesus 
which he had. said: Before 
the cock crow, thou wilt deny 
me thrice. And going forth, 
he wept bitterly. 

And when morning was 
come, all the chief priests 
and ancients of the people 
took counsel against Jesus, to 
put him to death. And they 
brought him bound, and de¬ 
livered him to Pontius Pilate, 
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P6ntio Pildto, prs&sidi. 
Tunc videns Judas, qui 
eum tradidit, quod dam- 
n&tus esset, poenit^ntia 
ductus, r^tulit triginta 
arg6nteos principibus sa- 
cerddtum, et senidribus, 
dicens: PeccAvi, tradens 
s&nguinem justum. At 
illi dixerunt : Quid ad 
nos? tu vfderis. Et pro- 
jdctis argdnteis in templo, 
rec 6 ssit: et dbiens, Mquco 
se suspdndit. Principes 
autem sacerdotum, accep- 
tis argdnteis, dixdrunt : 
Non licet eos rmttere in 
cbrbonam: quia pretium 
s&nguinis est. Consflio 
autem fnito, emdrunt ex 
ill is agrum figuli. in 
sepulturam peregrindrum. 
Propter hoc vocdtus est 
ager ille, Haceldama, hoc 
est, ager sanguinis, usque 
in hodidrnum diem. Tunc 
impletum est quod dictum 
est per Jeremiam prophe- 
tam, dicdntem: Et acce- 
perunt triginta argenteos 
prdtium appretidti, quern 
appretiaverunt a filiis 
Israel: et dcddrunt eos 
in agrum figuli, sicut 
constituit mihi Dominus. 

Jesus autem stetit ante 
pnesidem, et interrogdvit 
eum praeses, dicens: Tu es 
Rex Judaedrum? Dicit 
illi Jesus: Tu dicis. Et 
cum accusaretur a princi¬ 
pibus sacerddtum, et senid- 
ribus, nihil respondit. Tunc 
dicit illi Pil&tus: Non 
audis quanta adversum te 


the governor. Then Judas, 
who betrayed him, seeing 
that he was condemned, re¬ 
penting himself, brought back 
the thirty pieces of silver to 
the chief priests and ancients, 
saying: I have sinned, in be¬ 
traying innocent blood. But 
they said: What is that to 
us? look thou to it. And 
casting down the pieces of 
silver in the temple, he de¬ 
parted; and went and hanged 
himself with an halter. But 
the chief priests, having taken 
the pieces of silver, said : It is 
not lawful to put them into 
the corbona, because it is the 
price of blood. And after they 
had consulted together, they 
bought with them the potter's 
field, to be a burying-place 
for strangers. Wherefore that 
field was called Haceldama, 
that is, the field of blood, 
even to this day. Then was ful¬ 
filled that which was spoken 
by Jcremias the prophet, say¬ 
ing : And they took the thirty 
pieces of silver, the price of 
him that was prized, whom 
they prized of the children of 
Israel; and they gave them 
unto the potter's field, as 
the Lord appointed to me. 

And Jesus stood before the 
governor, and the governor 
asked him, saying: Art thou 
the king of the Jews? Jesus 
saith to him: Thou say est it. 
And when he was accused by 
the chief priests and ancients, 
he answered nothing. Then 
Pilate saith to him: Dost not 
thou hear how great testi- 
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dicunt testimbnia ? Et non 
respbndit ei ad ullum ver- 
bum, ita ut mirarbtur 
praeses vehembnter. Per 
diem autem solbmnem con- 
subverat praeses pbpulo di- 
mfttere unum vinctum, 
quem volufssent. Habbbat 
autem tunc vinctum insig- 
nem, qui diceb&tur Bardb- 
bas. Congregdtis ergo illis, 
dixit Pildtus: Quem vul- 
tis dimfttam vobis: Bardb- 
bam, an Jesum, qui dfci- 
tur Christus ? Scibbat enim 
uod per invidiam tra- 
idissent eum. Sedbnte 
autem illo pro tribundli, 
misit ad eum uxor ejus, 
dicens: Nihil tibi, et justo 
illi : multa enim passa 
sum hbdie per visum 
propter eum. Principes 
autem sacerdbtum et se- 
nibres persuasbrunt pbpu- 
lis ut pbterent Bardbbam, 
Jesum vero pbraerent. 
Respbndens autem praeses, 
ait illis: Quem vultis vo¬ 
bis de dubbus dimitti ? 
At illi dixbrunt: Bardb¬ 
bam. Dicit illis Pildtus: 
Quid fgitur fdciam de 
Jesu, qui dicitur Christus? 
Dicunt omnes: Crucifi- 
gdtur. Ait illis praeses: 
Quid enim mali fecit ? 
At illi magis clamdbant, 
dicbntes: Crucifigdtur. Vi- 
dens autem Pildtus quia 
nihil proficeret, sed ma¬ 
gis tumiiltus fieret: ac- 
cepta aqua, lavit manus 
coram pbpulo, dicens : 
Innocens ego sum a sdn- 


monies they allege against 
thee? And he answered to 
him never a word, so that the 
governor wondered exceed¬ 
ingly. Now, upon the solemn 
day the governor was accus¬ 
tomed to release to the people 
one prisoner, whom they 
would. And he had then a 
notorious prisoner, that was 
called Barabbas. They there¬ 
fore being gathered together, 
Pilate said: Whom will you 
that I release to you, Barab¬ 
bas or J esus that is called 
Christ ?• For he knew that for 
envy they had delivered him. 
And as he was sitting in the 
place of judgment his wife 
sent to him, saying: Have 
thou nothing to do with that 
just man, for I have suffered 
many things this day in a 
dream because of him. But the 
chief priests and ancients per¬ 
suaded the people that they 
should ask Barabbas, and 
make Jesus away. And the 
governor answering, said to 
them: Whether will you of 
the two to be released unto 
you ? But they said: Barabbas. 
Pilate saith to them: What 
shall I do then with Jesus 
that is called Christ ? They say 
all: Let him be crucified. The 
governor said to them: Why, 
what evil hath he done? But 
they cried out the more, say¬ 
ing: Let him be crucified. And 
Pilate seeing that he prevailed 
nothing, but that rather a 
tumult was made, taking 
water, washed his hands be¬ 
fore the people, saying: I am 
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guine justi hujus : vos 
vid^ritis. Et respdndens 
univ^rsus pdpulus, dixit: 
Sanguis ejus super nos, 
et super fflios nostros. 
Tunc dimfsit illis Bar&b- 
bam: Jesum autem flagel- 
ldtum tr&didit eis ut cru- 
cifiger^tur. 

Tunc mflites pn&sidis sus- 
ciptentes Jesum in prsetd- 
rium, congregav^runt ad 
eum univ^rsam cohdrtem. 
Et exuentes eum, chl&my- 
dem coccfneam circumde- 
d&runtei. Et plect&ites co- 
rdnam de spinis, posutfrunt 
super caput ejus, el arundi- 
nemind£xteraejus. Etgenu 
llexo ante eum, illudebant 
ei, dic^ntes: Ave Rex J uda?6- 
rum ! Et exspuentes in eum, 
accep^runt arundinem, et 
percuttebant caput ejus. Et 
postquam illuserunt ei, 
exu^runt eum chl&inyde, et 
indu6runt eum vestim^n- 
tis ejus, et dux^runt eum 
ut crucifigerent. Exeuntes 
autem, inven^runt hdmi- 
nem Cyremeum, ndmine 
Simdnem. Hunc angariave- 
runt ut tdlleret crucem 
ejus. Et ven^runt in lo¬ 
cum, qui dicitur Gdlgotha, 
quod est, Calv&riae locus. 
Et ded^runt ei vinum 
bi'bere cum felle mixtum. 
Et cum gust&sset, ncMuit 
bfbere. Postquam autem 
crucifix^runt eum. divis6- 
runt vestim^nta ejus, sor- 
tem mitt^ntes : ut im- 
pler^tur quod dictum est 
per Proph6tam dic^ntem: 


innocent of the blood of this 
just man; look you to it. And 
the whole people answering, 
said: His blood be upon us, 
and upon our children. Then he 
released to them Barabbas, 
and having scourged Jesus, 
delivered him unto them to 
be crucified. 

Then the soldiers of the 
governor, taking Jesus into 
the hall, gathered together 
unto him the whole band, 
and stripping him, they put 
a scarlet cloak about him. 
And platting a crown of 
thorns, they put it upon his 
head, and a reed in his right 
hand. And bowing the knee 
before him, they mocked him, 
saying: Hail, King of the 
Jews! And spitting upon 
him, they took the reed and 
struck his head. And after 
they had mocked him, they 
took off the cloak from him, 
and put on him his own gar¬ 
ments, and led him away to 
crucify him. And going out, 
they found a man of Cyrene, 
named Simon; him they 
forced to take up his cross. 
And they came to the place 
that is called Golgotha, which 
is, the place of Calvary. And 
they gave him wine to drink 
mingled with gall. And when 
he had tasted, he would not 
drink. And after they had cru¬ 
cified him, they divided his 
garments, casting lots; that it 
might be fulfilled which was 
spoken by the prophet, say¬ 
ing : They divided my gar¬ 
ments among them, and upon 
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Divis6runt sibi vestimenta 
mea, et super vestem 
meam mis^runt sortem. Et 
sed^ntes, servdbant eum. 
Et imposu^runt super ca¬ 
put ejus causam ipsius 
scriptam: Hie est Jesus Rex 
Judaedrum. Tunc crucifixi 
sunt cum eo duo latrdnes, 
unus a dextris, et unus a 
sinistris. Praetereuntes au- 
tem blasphem&bant eum, 
moventes c&pita sua, et di- 
centes: Vah! qui d6struis 
templum Dei, et in triduo 
illud reaedi'ficas: salva teme- 
tipsum. Si Filius Dei es, de- 
sednde de cruce. Similiter et 
principcs sacerdotum illu- 
ddntes cum scribis et senio- 
ribus, diedbant: Alios sal¬ 
vos fecit: seipsum non po¬ 
test salvum f&cere. Si Rex 
Israel est, desc6ndat nunc de 
cruce, et cr6dimus ei. Con- 
fidit in Deo: liberet nunc, 
si vult eum: dixit enim: 
Quia Filius Dei sum. Idip- 
sum autem et latrones, qui 
crucifixi erant cum eo, im- 
properdbant ei. 

A sexta autem hora, t 6 - 
nebrae factae sunt super 
univdrsam terram, usque ad 
horam nonam. Et circa ho- 
ram nonam clamavit Jesus 
voce magna, dicens: Eli, 
Eli, lamma sabacthdni ? 
Hoc est: Deus meus, Deus 
meus, ut quid dereliqufsti 
me? Quidam autem illic 
stantes, et audidntes, dic6- 
bant: Eliam vocat iste. Et 
continuo currens unus ex 
eis, accdptam spdngiam im- 


my vesture they cast lots. And 
they sat and watched him. 
And they put over his head 
his cause written: This is 
Jesus the King of the Jews. 
Then were crucified with him 
two thieves, one on the right 
hand and one on the left. And 
they that passed by, blas¬ 
phemed him, wagging their 
heads, and saying: Vah, thou 
that destroyest the temple of 
God, and in three days dost 
rebuild it, save thy own self. 
If thou be the Son of God, 
come down from the cross. In 
like manner also, the chief 
priests, with the scribes and 
ancients, mocking, said: He 
saved others, himself he can¬ 
not save: if he be the King 
of Israel, let him now come 
down from the cross, and we 
will believe him. He trusted 
in God, let him now deliver 
him if he will have him; for 
he said: I am the Son of God. 
And the self-same thing the 
thieves also, that were cru¬ 
cified with him, reproached 
him with. 

Now, from the sixth hour 
there was darkness over the 
whole earth, until the ninth 
hour. And about the ninth 
hour, Jesus cried with a 
loud voice, saying: Eli, Eli, 
lamma sabacthani? That is: 
My God, my God, why hast 
thou forsaken me? And some 
that stood there, and heard, 
said: This man calleth Elias. 
And immediately one of them 
running, took a sponge, and 
filled it with vinegar, and put 
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ptevit ac£to, et imp6suit it on a reed, and gave him to 
anindini et dabateibibere. drink. And the others said: 
Csfeteri vero dic6bant: Sine, Let be; let us see whether 
videdmus an vdniat Elias Elias will come to deliver 
liberanseum. Jesus autem him. And Jesus, again cry- 
iterum damans voce mag- ing with a loud voice, yielded 
na, emisit spiritum. up the ghost. 

Here a pause is made, and all kneel down. 


17 T ecce velum templi scis- 
^ sum est in duas partes, 
a summo usque dedrsum: 
et terra mota est, et pe- 
trae scissae sunt, et monu- 
mdnta ap^rta sunt: et mul- 
ta cdrpora sanctorum, qui 
dormierant, surrexSrunt. 
Et exeuntes de monum^ntis 
post resurrectionem ejus 
vendunt in sanctam civi- 
tdtem, et apparuerunt mul- 
tis. Centurio autem, et qui 
cum eo erant custodientes 
Jesum, viso ternemotu et 
his qua; fidbant, timuerunt 
valde, dicdntes: Vere Filius 
Dei erat iste. Erant au¬ 
tem ibi mulieres multae a 
longe, quae sccuta; erant 
Jesum a Galilsea, minis- 
trdntes ei: inter quas erat 
Marla Magdalene, et Maria 
Jacdbi ct Joseph mater, et 
mater filidrum Zebedaei. 

Cum autem sero factum 
esset, venit quidam homo 
dives ab Arimathsea, nd- 
mine Joseph, qui et ipse 
discipulus erat Jesu. Hie 
acc^ssit ad Pildtum, et 
pdtiit corpus Jesu. Tunc 
Pildtus jussit reddi corpus. 
Et acc6pto edrpore, Joseph 
invdlvit illud in sindone 
munda. Et pdsuit illud 


AND behold the veil of the 
** temple was rent in two, 
from the top even to the bot¬ 
tom; and the earth quaked, 
and the rocks were rent; and 
the graves were opened, and 
many bodies of the saints that 
had slept arose, and coming 
out of the tombs after his 
resurrection, came into the 
holy city, and appeared to 
many. Now, the centurion 
and they that were with him 
watching Jesus, having seen 
the earthquake and the things 
that were done, were sore 
afraid, saying : Indeed this 
was the Son of God. And there 
were many women afar off, 
who had followed Jesus from 
Galilee, ministering unto him; 
among whom was Mary Mag¬ 
dalen, and Mary the mother 
of James and Joseph, and the 
mother of the sons of Zebedee. 

And when it was evening, 
there came a certain rich man 
of Arimathea, named Joseph, 
who also himself was a dis¬ 
ciple of Jesus. He went to 
Pilate, and asked the body 
of Jesus. Then Pilate com¬ 
manded that the body should 
be delivered. And Joseph, tak¬ 
ing the body, wrapt it up in a 
clean linen cloth, and laid it 
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in monumdnto suo novo, in his own new monument, 
quod excfderat in petra. which he had hewn out in a 
Et advdlvit saxum mag- rock; and he rolled a great 
num ad bstium monu- stone to the door of the monu- 
mdnti, et dbiit. Erat ment, and went his way. And 
autem ibi Maria Magda- there was there Mary Magdalen, 
ldne, et dltera Maria, se- and the other Mary, sitting 
d6ntes contra sepdlcrum. over against the sepulchre. 

Here the deacon says the prayer Munda cor meum, and then asks 
the priest's blessing: he incenses the book, but lights are not carried. 


ALTERA autem die, quae AND the next day, which 
** est post Parascdven, con- followed the day of pre- 

vendrunt principes sacer- paration, the chief priests and 
ddtum et Pharisaci ad Pild- the pharisees came together to 
turn, dicdntes: Ddmine, Pilate, saying: Sir, we have 


recorddti sumus, quia se- remembered that that seducer 
ductor ille dixit adhuc said, while he was yet alive: 
vivens: Post tres dies re- After three days, I will rise 


stirgam. Jube ergo custo- again. Command therefore the 
dfri sepulcrum usque in sepulchre to be guarded until 
diem tdrtium ; ne forte the third day, lest perhaps his 
vdniant discfpuli ejus, et disciples come and steal him 


furdntur eum, et dicant away, and say to the people: 
plebi: Surrdxit a mdrtuis: He is risen from the dead; 
et erit novfssimus error and the last error shall be 


pejor pridre. Ait 
Pildtus: Habdtis 


illis worse than the first. Pilate 
custd- saith to them: You have a 


diam, ite, custodlte sicut guard; go, guard it as you 
scitis.* Illi autem abeun- know. And they, departing, 
tes, munidrunt sepulcrum, made the sepulchre sure, seal- 
signdntes ldpidem, cum ing the stone, and setting 
custddibus. guards. 

Credo. Creed. 


Offertorium. Ps. 68 . Offertory. Ps. 68. 

TMPROPERIUM expectd- 1 V 4 Y heart hath expected re- 
1 vit cor meum, et mis6- iyk proach and misery; and 
riam; et sustfnui qui I looked for one that would 
simul mecum contristarg- grieve together with me, and 
tur, et non fuit: conso- there was none: I sought for one 
ldntem me quaeslvi, et non to comfort me, and I found 
invdni; et deddrunrt in none; and they gave me gall 
escam. meam fel, et in siti for my food, and in my thirst 
mea potavdrunt me acdto. they gave me vinegar to drink. 
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Seereta. Secret. 

£ONCEDE, quafesumus ("'RANT, we beseech thee, O 
^ Dbmine : ut bculis ^ Lord, that the offering 
tuae majest&tis munus ob- made in the presence of thy 
ldtum, et grdtiam nobis majesty may procure us the 
devotibnis obtfneat, et ef- grace of devotion, and effec- 
fbetum bedtae perennitdtis tually obtain for us a blessed 
acqufrat. Per Dbminum. eternity. Through our Lord. 

Communio. Matth. 26. Communion. Matth . 26. 

jpATER, si non potest hie FATHER, if this chalice may 
1 calix transire, nisi bibam * not pass away, but I must 
ilium : fiat voluntas tua. drink it, thy will be done. 

Post communio. Post communion. 

OER hujus, Dbmine, ope- TV/IAY our vices, O Lord, be 
* ratibnem mystbrii, et vi- destroyed, and our 

tia nostra purgbntur, et righteous desires be fulfilled 
justa desideria compledn- by virtue of these mj^steries. 
tur. PerDbminum. Through our Lord. 

In private Masses the Gospel of the blessing of the palms. Cum 
appropinquisset, p. 405 , is read at the end instead of that of St. John. 


MONDAY IN HOLY WEEK 
Station at St. Praxedes. 

PRIVILEGED FERIA I VIOLET 

The Gospel which describes an event of the sixth day before the 
Pasch is read to-day, the sixth day before our Pasch. The more Jesus 
was hated by his enemies the more grateful was he for the smallest 
token of affection from his friends. The Lesson is taken from the 
famous Prophecy of the Passion by Isaias. 

In the church of St. Praxedes is preserved a column of red jaspar 
brought to Rome from Jerusalem in 1223 by Cardinal Colonna, which 
tradition affirms to be the pillar to which Jesus was, bound during 
the scourging. 

Introitus. Ps. 34. Introit. Ps. 34. 

J ODICA, Dbmine, nocen- TUDGE thou, O Lord, them 
tes me, expiigna im- J that wrong me; over- 
pugndntes me: apprehbnde throw them that fight against 
arma et scutum, et ex- me: take hold of arms and 
surge in adjutbrium meum, shield, and rise up to help 
Dbmine virtus salutis me, O Lord, the strength of 
meae. Ps. Effunde frd- my salvation. Ps. Bring out 
meam, et conclude advbr- the sword, and shut up 
sus eos qui persequuntur the way against those who 
me: die dnimae meae: Salus persecute me : say to my 
tua ego sum. Jiidjca, soul : I am thy salvation. 
Dbmine. Judge. 
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O ratio. Collect. 

r'JA, quaesumus omnfpo- ('"'RANT, we beseech thee, 
tens Deus: ut, qui ^ almighty God, that we 
in tot adv^rsis ex nostra who fail through our infirmity 
infirmitdte deffcimus, in- in so many difficulties, may 
terced^nte unig^niti Fflii be relieved by the passion of 
tui passidne respir^mus. thy only-begotten Son inter- 
Qui tecum vivit et regnat, ceding for us. Who with thee. 

Second Collect, p. 161 . 


Ldctio Isai'ae Prophetae, 
c. 50. 

TN dtebus illis: Dixit Isafas. 
A Ddminus Deus aperuit 
mihi aurem, ego autem 
non contradi'co: retrorsum 
non zibii. Corpus meum 
dedi percuti6ntibus, et ge- 
nas meas velldntibus: fd- 
ciem meam non av£rti ab 
increpantibus et conspuen- 
tibus in me. Ddminus 
Deus auxilidtor meus, 
fdeo non sum confusus : 
fdeo pdsui fdciem meam, 
ut petram durfssimam, et 
scio quoniam non confun- 
dar. Juxta est, qui justf- 
ficat me, quis contradfcet 
mihi? Stemus simul, quis 
est adversdrius meus ? Ac- 
cedat ad me. Ecce D6mi- 
nus Deus auxilidtor meus: 
quis est qui condemnet 
me ? Ecce omnes quasi 
vestimentum conterdntur, 
tinea comedet eos. Quis 
ex vobis timens Dominum, 
audiens voccm servi sui? 
qui ambuldvit in tdnebris, 
et non est lumen ei, speret 
in nomine Ddmini, et in- 
nitdtur super Deum suum. 


Lesson from the Prophet 
Isaias, c. 50. 

T N those days: Isaias said: 
A The Lord God hath opened 
my ear, and I do not resist, I 
have not gone back. I have 
given my body to the strikers, 
and my cheeks to them that 
plucked them : I have not 
turned away my face from 
them that rebuked me, and 
spit upon me. The Lord God 
is my helper, therefore, am 
I not confounded: therefore 
have I set my face as a most 
hard rock, and I know that I 
shall not be confounded. He is 
near that justifieth me, who 
will contend with me? Let us 
stand together, who is my ad¬ 
versary? Let him come near 
to me. Behold the Lord God 
is my helper: who is he that 
shall condemn me? Lo they 
shall all be destroyed as a 
garment, the moth shall eat 
them up. Who is there among 
you that feareth the Lord, that 
heareth the voice of his ser¬ 
vant, that hath walked in dark¬ 
ness, and hath no light? let 
him hope in the name of the 
Lord, and lean upon his God. 
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Graduate. Ps. 34. Gradual. Ps. 34. 

pXSCRGE, Domine, et ARISE, O Lord, and be 
intdnde judicio meo, ** attentive to my judg- 
Deus meus, et Ddminus ment, to my cause, my God 
meus, in causam meam. and my Lord. Y. Bring out 
y. Effunde frdmeam, et the sword, and shut up the 
conclude advdrsus eos qui way against those who per- 
me persequtintur. secute me. 

The Tract as on Ash Wednesday, p. 224. 

Sequdntia sancti Evangelii Continuation of the holy Gos- 
secundum Jodnnem, c. 12. pel according to St. John, c. 12. 
A NTE sex dies Paschae, CIX days before the pasch, 
venit Jesus Bethdniam, ^ Jesus came to Bethania, 
ubi Lazarus fuerat mortuus, where Lazarus had been dead, 
quern suscitdvit Jesus, whom Jesus raised to life. And 
Fecdrunt autem ei coenam they made a supper there: 
ibi: et Martha ministra- and Martha served, but Laza- 
bat, Ldzarus vero unus rus was one of them that were 
erat ex discumbentibus at the table with him. Mary 
cum eo. Maria ergo accdpit therefore took a pound of oint- 
libram ungu6nti nardi pis- ment of right spikenard, of 
tici pretidsi, et unxit great price, and anointed the 
pedes Jesu, et extersit pc- feet of Jesus, and wiped his 
des ejus capillis suis: et feet with her hair: and the 
domus impleta est ex house was filled with the 
oddre ungudnti. Dixit ergo odour of the ointment. Then 
unus ex discipulis ejus, one of his disciples, Judas 
Judas lscaridtes, qui erat Iscariot, he that was about to 
eum traditurus: Quare hoc betray him, said: Why was 
ungudntum non vdniit tre- not this ointment sold for 
centis denariis, et datum three hundred pence, and 
est egdnis? Dixit autem given to the poor? Now, he 
hoc, non quia de egdnis said this, not because he cared 
pertinebat ad eum, sed for the poor, but because he 
quia fur erat, et Idculos was a thief, and having the 
habens, ea qu<ne mitteban- purse, carried what was put 
tur, portdbat. Dixit ergo therein. But Jesus said: Let 
Jesus: Sfnite illam, ut in her alone, that she may keep 
diem sepulturae meae ser- it against the day of my 
vet illud. Pduperes enim burial. For the poor you 
semper habdtis vobfscum: have always with you: but 
me autem non semper ha- me you have not always. A 
bdtis. Cogndvit ergo turba great multitude therefore of 
multa ex Judafeis, quia illic the Jews knew that he was 
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est: et vendrunt non prop- there; and they came, not for 
ter Jesum tantum, sed Jesus’sake only, but that they 
ut Ldzarum viddrent, might see Lazarus, whom he 
quern suscitdvit a mdrtuis. had raised from the dead. 

Offertorium. Ps. 142. Offertory. Ps. 142. 

17 RIPE me de inimfcis J^ELIVER me from my 
1—11 meis, D6mine: ad te con- ^ enemies, O Lord : to 
fiigi, doce me fdcere volun- thee have 1 fled; teach me 
tdtem tuam: quia Deus to do thy will, for thou art 
meus es tu. my God. 

Secreta. Secret. 

LJ^EC sacrificia nos, P RANT, O almighty God, 
1 1 omnfpotens Deus, ^ that being purified by the 
potdnti virtute mun- powerful virtue of these sacri- 
ddtos, ad s u u m fa- fices we may arrive with 
ciant puridres ve- greater purity to the source 
nire principium. Per D6- from which they come, 
minum. Through our Lord. 

Second Secret, p. 162. 

Communio. Ps. 34. Communion. Ps. 34. 

|7 RUBESCANT, et reve- I ET them blush and be 
redntur simul, qui ^ ashamed together, who 
gratuldntur malis meis : rejoice at my evils; let them 
indudntur puddre et re- be clothed with shame and 
verdntia, qui maligna lo- fear, who speak malignant 
quuntur advdrsus me. things against me. 

Postcommunio. Postcommunion. 

DRifSBEANT nobis, Dd- JV/IAY thy holy mysteries, O 
mine, divfnum tua * A Lord, inspire us with 
sancta fervdrem : quo divine fervour: that we may 
edrum pdriter et actu delight both in their celebra- 
delectdmur, et fructu. tion and in their fruit. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Second Post communion, p. 162. 

Oratio super populum. Prayer over the people. 

Ordmus. Let us pray. 

Humiliate cdpita vestra Bow down your heads before 
Deo. God. 

A DJUVA nos Deus salu- LJELP us, O God our sal- 
^ tdris noster : et ad 1 1 vation; and grant that we 
beneffcia recoldnda, qui- may celebrate with joy the 
bus nos instaurdre dignd- memory of these benefits, by 
tus es, tribue venire gau- which thou hast been pleased to 
ddntes. Per Ddminum. redeem us. Through our Lord. 
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Station at St. Prisca 


PRIVILEGED FERIA : VIOLET 

To-day, the Passion according to the Second Evangelist, St. Mark, 
is read. The Collect reminds us that we must celebrate this week 
in the spirit of those who sought baptism and penance, that we may 
obtain pardon for our sins. 

The church of St. Prisca, on the Aventine, is built on the spot where 
the first Christians used to meet in the time of the Apostles, in the 
house of Prisca and Aquila, whom St. Paul calls (Rom. xvi, 3) his 
helpers in Christ Jesus. 

Introitus. Gal. 6. Introit. Gal. 6. 


MOS autem gloridri opdr- 
1 ^ tet in cruce Ddrnini 
nostri Jesu Christi : 
in quo est salus, vita, et 
resurrect io nostra: per 
quem salv&ti et liberati 
sumus. Ps. 66. Deus mise- 
redtur nostri, et benedfeat 
nobis: illuminet vulttim 
suum super nos, et mise- 
redtur nostri. Nos autem. 

Oratio. 

QMNIPOTENS sempitdr- 
^ ne Deus: da nobis ita 
Domfnicae Passidnis sacra- 
menta perdgere: ut indul- 
gdntiam perefpere mered- 
mur. Per eumdem Ddmi- 
num nostrum. 


OUT it behoves us to glory 
^ in the cross of our Lord 
Jesus Christ: in whom is our 
salvation, life, and resurrec¬ 
tion; by whom we are saved 
and delivered. Ps. 66. May 
God have mercy on us, and 
bless us: may he cause the 
light of his countenance to 
shine upon us, and may he have 
mercy on us. But it behoves. 

Collect. 

ALMIGHTY and eternal 
** God, grant us so to 
celebrate the mysteries of 
our Lord’s Passion, that we 
may deserve to obtain thy 
pardon. Through the same 
Lord. 


Second Collect. i>. 161. 


. Ldctio Jeremiae Prophdtae, 
c. 11. 

TN didbus illis: Dixit Jere- 
1 mfas: Ddmine, demon- 
strasti mihi, et cogndvi: 
tunc ostendisti mihi studia 
edrum. Et ego quasi ag- 
nus mansudtus, qui portd- 
tur ad victimam: et non 
cogndvi quia cogitavdrunt 
super me consilia, diedn- 
tes: Mittdmus lignum in 
panem ejus, et eradamus 
eum de terra vivdntium, et 


Lesson from the Prophet 
Jeremias, c. 11. 

N those days: Jeremias 
said: O Lord, thou hast 
showed me, and I have 
known: then thou showedst 
me their doings. And I was 
as a meek lamb, that is 
carried to be a victim: and 
I knew not that they had 
devised counsels against me, 
saying: Let us put wood on 
his bread, and cut him off 
from the land of the living, 
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nomen ejus non memor^tur 
dmplius. Tu autem, Dbmine 
S&baoth, qui judicas juste, 
et probas renes et corda, 
vfdeam ultibnem tuam ex 
eis: tibi enim revel&vi 
causam meam, Dbmine 
Deus meus. 

Graduate. Ps. 34. 

IT GO autem, dum mihi 
^ molbsti essent, indu6- 
bam me cilfcio, et hu- 
milidbam in jejunio ani- 
mam meam: et ordtio mea 
in sinu meo convertdtur. 
J. Judica, Dbmine, nocdn- 
tes me: expugna impugn&n- 
tes me: apprehdnde arma 
et scutum, et exsurge in 
adjutbrium mihi. 

Passio Domini nostri Jesu 
Christi secundum Marcum, 
c. 14 & 15. 

T N illo tempore : Erat 
Pascha et a z y m a 
post bfduum : et quaere- 
bant summi sacerdbtes 
et scribae, qubmodo Je- 
sum dolo tenercnt, et 
occlderent. Dicebant au¬ 
tem : Non in die festo, ne 
forte tumultus fieret in 
pbpulo. 

Et cum esset Jesus 
Bethanise in domo Simbnis 
leprbsi, et recumberet : 
venit mulier habens ala- 
bdstrum ungubnti nardi 
spicdti pretibsi, et fracto 
alabdstro, effudit super 
caput ejus. Erant autem 
quidam indfgne ferdntes 
intra semetfpsos, et dicbn- 
tes: Ut quid perdftio ista 


and let his name be remem¬ 
bered no more. But thou, O 
Lord of Sabaoth, who judgest 
justly, and triest the reins 
and the hearts, let me see thy 
revenge on them: for to thee 
have I revealed my cause, 
O Lord my God. 

Gradual . Ps. 34. 

BUT I, when they were 
troublesome to me, clothed 
myself with sackcloth, and 
humbled my soul with fasting: 
and my prayer shall be turned 
into my bosom. Y. Do thou, 
Lord, judge them that wrong 
me; overthrow them that 
fight against me: lay hold 
of arms and shield, and arise 
to my help. 

The Passion of our Lord Jesus 
Christ according to St. Mark, 
c. 14 & 15. 

AT that time: The feast of 
** the pasch and of the azy mes 
was after two days: and the 
chief priests, and the scribes, 
sought how they might by 
some wile lay hold on him, and 
kill him. But they said: Not 
on the festival day, lest there 
should be a tumult among the 
people. 

And when he was in Bethania, 
in the house of Simon the leper, 
and was at meat, there came 
a woman having an alabaster 
box of ointment of precious 
spikenard: and breaking the 
alabaster box, she poured it 
out upon his head. Now, there 
were some that had indigna¬ 
tion within themselves, and 
said: Why was this waste of 
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unguenti facta est? Pote- 
rat enim ungu^ntum istud 
venumdari plus quam tre- 
centis dendriis, et dari 
paupdribus. Et fremdbant 
in earn. Jesus autem dixit: 
Sfnite earn, quid illi mo- 
lesti estis? Bonum opus 
operata est in me. Sem¬ 
per enim pauperes habdtis 
vobiscum; et cum volu6- 
ritis, pot^stis illis benefd- 
cere: me autem non sem¬ 
per habetis. Quod habuit 
haec, fecit: praevenit un- 
gere corpus meum in sepul- 
turam. Amen dico vobis: 
Ubicumque praedicatum 
fuerit evangdlium istud in 
univdrso mundo, et quod 
fecit haec, narrdbitur in 
memdriam ejus. Et Judas 
Iscaridtes unus de dudde- 
cim dbiit ad summos sacer- 
ddtes, ut proderct eum 
illis. Qui audidntes gavisi 
sunt: et promisdrunt ei 
pecuniam se daturos. Et 
quaerebat qudmodo ilium 
opportune traderet. Et 
primo die azymdrum 
quando Pascha immola- 
bant, dicunt ei discipuli: 
Quo vis edmus, et pardmus 
tibi, ut manduces Pascha? 
Et mittit duos ex discipu- 
lis suis, et dicit eis: Ite in 
civitatem, et occurret vo¬ 
bis homo lagdnam aquae 
bdjulans, sequimini eum: 
et quocumque introierit, 
dicite ddmino domus, quia 
magfster dicit: Ubi est 
refdctio mea, ubi Pascha 
cum discfpulis meis man- 


the ointment made? For this 
ointment might have been sold 
for more than three hundred 
pence, and given to the poor. 
And they murmured against 
her. But Jesus said: Let her 
alone; why do you molest 
her? She hath wrought a 
good work upon me. For the 
poor you have always with 
you; and whensoever you 
will, you may do them good: 
but me you have not always. 
She hath done what she 
could; she is come beforehand 
to anoint my body for the 
burial. Amen I say to you, 
wheresoever this Gospel shall 
be preached in the whole 
world, that also which she 
hath done shall be told for a 
memorial of her. And Judas 
Tscariot, one of the twelve, 
went to the chief priests to 
betray him to them. Who 
hearing it were glad and they 
promised that they would give 
him money. And he sought 
how he might conveniently 
betray him. Now, on the first 
day of the unleavened bread, 
when they sacrificed the pasch, 
the disciples say to him : 
Whither wilt thou that we go 
and prepare for thee to eat 
the pasch ? And he sendeth two 
of his disciples, and saith to 
them: Go ye into the city: and 
there shall meet you a man 
carrying a pitcher of water, 
follow him: and whithersoever 
he shall go in say to the mas¬ 
ter of the house: The master 
saith: Where is my refectory, 
where I may eat the pasch with 
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ducem? Et ipse vobis de- 
monstrdbit coendculum 
grande, stratum: et illic 
pardte nobis. Et abterunt 
discfpuli ejus, et ven^runt 
in civitdtem : et inven6- 
runt sicut dixerat illis, et 
paravdrunt Pascha. 

Vdspere autem facto, ve- 
nit cum duddecim. Et 
discumbdntibus eis, et 
manduc&ntibus, ait Jesus: 
Amen dico vobis, quia 
unus ex vobis tradet me, 
ui manducat mecum. At 
li ccepdrunt contristdri, 
et dfcere ei singuldtim : 
Numquid ego? Qui ait 
illis: Unus ex duddecim, 
qui intingit mecum ma- 
num in catino. Et Filius 
quidem hdminis vadit, 
sicut scriptum est de eo: 
Vae autem hdmini illi, per 
uem Filius hdminis tra- 
dtur. Bonum erat ei, si 
non esset natus homo ille. 
Et manducdntibus illis, 
accdpit Jesus panem, et 
benedicens fregit, et dedit 
eis, et ait: Sumite, hoc est 
corpus meum. Et accdpto 
calice, grdtias agens, dedit 
eis: et bibdrunt ex illo 
omnes. Et ait illis: Hie 
est sanguis meus novi 
testamdnti, qui pro multis 
effunddtur. Amen dico vo¬ 
bis, quia jam non bibam 
de hoc genimine vitis us¬ 
que in diem ilium, cum 
illud bibam novum in reg¬ 
no Dei. Et hymno dicto, 
exidrunt in montem Olivd- 
rum. Et ait eis Jesus: 


my disciples? And he will show 
you a large dining-room fur¬ 
nished; and there prepare ye 
for us. And his disciples went 
their way, and came into the 
city, and they found as he 
had told them, and they pre¬ 
pared the pasch. 

And when evening was come, 
he cometh with the twelve. 
And when they were at table 
and eating, Jesus saith: Amen 
I say to you, one of you that 
eateth with me shall betray 
me. But they began to be sor¬ 
rowful, and to say to him one 
by one: Is it I ? Who saith 
to them: One of the twelve 
who dippeth with me his hand 
in the dish. And the Son of 
man indeed goeth, as it is 
written of him: but woe to 
that man by whom the Son of 
man shall be betrayed. It 
were better for him if that 
man had not been born. And 
whilst they were eating, Jesus 
took bread : and blessing 
broke, and gave to them, and 
said : Take ye, this is my 
body. And having taken the 
chalice, giving thanks, he 
gave it to them: and they all 
drank of it. And he said to 
them: This is my blood of the 
new testament, which shall 
be shed for many. Amen I say 
to you, that I will drink no 
more of this fruit of the vine, 
until that day when I shall 
drink it new in the kingdom 
of God. And when they had 
sung an hymn, they went forth 
to the mount of Olives. And 
Jesus saith to them: You will 
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Omnes scandalizabfmini in 
me in nocte ista : quia 
scriptum est: Percutiam 
pastdrem, et dispergdntur 
oves. Sed postquam re- 
surrdxero, praecddam vos 
in Galikfeam. Petrus autem 
ait illi: Et si omnes scan- 
dalizdti fderint in te, sed 
non ego. Et ait illi Jesus: 
Amen dico tibi, quia tu 
hddie in nocte hac, prius- 
uam gallus vocem bis dd- 
erit, ter me es negatiirus. 
At ille dmplius loquebd- 
tur: Et si oportuerit me 
simul cdmmori tibi, non 
te neg&bo. Similiter au¬ 
tem et omnes dic^bant. 

Et vdniunt in prakdium, 
cui nomen Gethslmani, et 
ait disclpulis suis: Sedate 
hie donee orem. Et assu- 
mit Petrum, et Jacdbum, 
et Jo&nnem secum: et 
coepit pavdre et taeddre. 
Et ait illis: Tristis est 
dnima mea usque ad mor¬ 
tem : sustindte hie, et vi- 
gildte. Et cum processfs- 
set pdululum, prdcidit su¬ 
per terram: et ordbat, ut 
si fieri posset, translret ab 
eo hora: et dixit: Abba, 
Pater, 6mnia tibi possibl- 
lia sunt: transfer cdlicem 
hunc a me: sed non quod 
ego volo, sed quod tu. Et 
venit, et invdnit eos dor- 
midntes. Et ait Petro: 
Simon, dormis? Non po- 
tulsti una hora vigildre? 
Vigildte, et ordte, ut non 
intrdtis in tentatidnem. 
Spfritus quidem promptus 


all be scandalized in my re¬ 
gard this night: for it is writ¬ 
ten: I will strike the shep¬ 
herd, and the sheep shall be 
dispersed. But after I shall 
be risen again, I will go be¬ 
fore you into Galilee. But 
Peter saith to him: Although 
all shall be scandalized in 
thee, yet not I. And Jesus 
saith to him: Amen I say to 
thee, to-day, even in this 
night, before the cock crow 
twice thou shalt deny me 
thrice. But he spoke the more 
vehemently : Although I 

should die together with thee, 
I will not deny thee. And in 
like manner also said they all. 

And they came to a farm 
called Gethsemani. And he 
saith to his disciples: Sit you 
here, while I pray. And he 
taketh Peter, and James, and 
John with him: and he began 
to fear and to be heavy. And 
he saith to them: My soul is 
sorrowful, even unto death: 
stay you here, and watch. And 
when he was gone forward a 
little, he fell flat on the ground; 
and he prayed, that if it might 
be, the hour might pass from 
him: and he said: Abba, Father, 
all things are possible to thee, 
remove this chalice from me; 
but not what I will, but what 
thou wilt. And he cometh, and 
findeth them sleeping. And he 
saith to Peter: Simon, sleepest 
thou ? Couldst thou not watch 
one hour ? Watch ye and pray. 
that you enter not into temp¬ 
tation. The spirit indeed is 
willing, but the flesh is weak. 
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est, caro vero infirma. Et 
fterum dbiens, ordvit eum- 
dem sermdnem dicens. Et 
rev^rsus ddnuo invdnit eos 
dormtentes (erant enim 
6culi edrum grav&ti) et 
ignordbant quid respon¬ 
dent ei. Et venit t6rtio, 
et ait illis: Dormite jam, et 
requisite. Sufficit: venit 
hora: ecce Fflius hdminis 
trad^tur in manus pecca- 
tdrum. Surgite, edmus: 
ecce qui me tradet, prope 
est. Et, adhuc eo loquente, 
venit Judas Iscaridtes, 
unus de duddecim, et cum 
eo turba multa cum glddiis 
et lignis, a summis sacer- 
ddtibus, et scribis, et senid- 
ribus. Ddderat autem trddi- 
tor ejus signum eis, dicens: 
Quemcumque osculdtus 
fuero, ipse est, tendte eum, 
et ducite caute. Et, cum 
venisset, statim accddens 
ad eum, ait: Ave, Rabbi: 
et osculdtus est eum. At illi 
manus injecdrunt in eum, 
et tenudrunt eum. Unus 
autem quidam de circurn- 
stdntibus ediicens gladium, 
percussit servum summi 
sacerddtis, et amputdvit 
illi auriculain. Et respdn- 
dens Jesus ait illis: Tam- 
quam ad latrdnem exi'stis 
cum glddiis et lignis com- 
p rebind ere me? Quotidie 
eram apud vos in templo 
docens, et non me te- 
mu'stis. Sed ut impledn- 
tur Scripturae. Tunc dis- 
ci'puli ejus, relinquentes 
eum, omnes fugerunt. 


And going away again, he 
prayed, saying the same words. 
And when he returned, he 
found them again asleep (for 
their eyes were heavy), and 
they knew not what to answer 
him. And he cometh the third 
time, and saith to them: Sleep 
ye now, and take your rest. It 
is enough: the hour is come; 
behold the Son of man shall be 
betrayed into the hands of sin¬ 
ners. Rise up; let us go. Behold 
he that will betray me is at 
hand. And while he was yet 
speaking, cometh Judas Isca¬ 
riot, one of the twelve, and with 
him a great multitude with 
swords and staves, from the 
chief priests and the scribes 
and the ancients. And he that 
betrayed him had given them 
a sign, saying: Whomsoever 
I shall kiss, that is he; lay 
hold on him, and lead him 
away carefully. And when he 
was come, immediately going 
up to him, he saith: Hail, 
Rabbi; and he kissed him. 
But they laid hands on him, 
and held him. And one of 
them that stood by, drawing 
a sword, struck a servant of 
the chief priest, and cut off 
his ear. And Jesus answering, 
said to them: Are you come 
out as to a robber, with 
swords and staves to appre¬ 
hend me? I was daily with 
you in the temple, teaching, 
and you did not lay hands on 
me. But that the Scriptures 
may be fulfilled. Then his 
disciples leaving him, all fled 
away. And a certain young 
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Adoldscens autem quidam 
sequebatur eum, amfctus 
sindone super nudo: et 
tenubrunt eum. At ille, 
rejecta sindone, nudus pr6- 
fugit ab eis. 

Et adduxbrunt J esum ad 
summum sacerdbtem: et 
convenerunt omnes sacer- 
ddtes, et scribae, et senidres. 
Petrus autem a longe secu- 
tus est eum usque intro in 
dtrium summi sacerdotis: et 
sedbbat cum minfstris ad 
ignem, et calefacibbat se. 
Summi vero sacerdbtes et 
omne concilium, quaerebant 
advdrsus Jesum testimb- 
nium, ut eum morti trade- 
rent, nec invenibbant. Multi 
enim testimbnium falsum 
dicbbant advbrsus eum: et 
convenibntia testimbnia non 
erant. Et quidam surgentes 
falsum testimbnium ferb- 
bant adversus eum, dicen- 
tes: Quoniam nos audfvi- 
mus eum dicentem: Ego dis- 
sblvam tempi um hoc ma¬ 
nufacture!, et per trfduum 
aliud non manufactum 
aidilicabo. Et non erat con¬ 
veniens testimbnium illo- 
rum. Et exsurgens sum- 
mus sacdrdos in medium, 
interrogavit Jesum, di- 
cens : Non respdndes 

quidquam ad ea quse tibi 
objiciuntur ab his? llle 
autem tacebat, et nihil 
respondit. Kursum sum- 
mus sacerdos interrogdbat 
eum, et dixit ei: Tu es 
Christus Filius Dei bene- 
dicti? Jesus autem dixit 


man followed him, having a 
linen cloth cast about his 
naked body: and they laid 
hold on him. But he casting 
off the linen cloth, fled from 
them naked. 

And they brought Jesus to 
the high priest: and all the 
priests and the scribes and 
the ancients assembled to¬ 
gether. And Peter followed 
him afar off, even into the 
court of the high priest: and 
he sat with the servants at 
the fire, and warmed himself. 
And the chief priests and all 
the council sought for evi¬ 
dence against Jesus, that they 
might put him to death, and 
they found none. For many 
bore false witness against 
him, and their evidences were 
not agreeing. And some ris¬ 
ing up, bore false witness 
against him, saying: We 
heard him say: 1 will de¬ 

stroy this temple made with 
hands, and within three days 
I will build another not made 
with hands. And their wit¬ 
ness did not agree. And the 
high priest rising up in the 
midst, asked Jesus, saying: 
Answerest thou nothing to 
the things that are laid to 
thy charge by these men ? 
But he held his peace, and 
answered nothing. Again the 
high priest asked him, and 
said to him: Art thou the 
Christ the Son of the blessed 
God? And Jesus said to 
him: I am. And you shall 
see the Son of man sitting on 
the right hand of the power 
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illi: Ego sum: et victebitis 
Filium h6minis sed^ntem a 
dextris virtlitis Dei, et ve- 
ni6ntem cum niibibus caeli. 
Summus autem sac^rdos 
scindens vestim^nta sua, 
ait: Quid adhuc desider&- 
mus testes ? Audistis blas- 
ph^miam: quid vobis vid6- 
tur? Qui omnes condem- 
nav^runt eum esse reum 
mortis. Et coep6runt qui- 
dam conspuere eum, et ve- 
ldre Idciem ejus, et cdlaphis 
eum csfedere, et dfcere ei: 
Prophetfza. Et minfstri dia¬ 
pis eum caed^bant. Et cum 
esset Petrus in dtrio dedr- 
sum, venit una ex ancfflis 
summi sacerddtis: et cum 
vidlsset Petrum calefaci^n- 
tem se, asplciens ilium, 
ait: Et tu cum Jesu Naza- 
rdno eras. At ille negdvit, 
dicens: Neque scio, neque 
novi quid dicas. Et 6xiit 
foras ante dtrium, et gallus 
cantdvit. Rursus autem 
cum vidlsset ilium ancflla, 
coepit dlcere circumst&nti- 
bus: Quia hie ex illis est. 
At ille Iterum negdvit. Et 
post pusillum rursus qui 
ast&bant diedbant Petro: 
Vere ex illis es: nam et 
Galilafeus es. Ille autem 
coepit anathematizdre et 
jurdre: Quia ndscio hdmi- 
nem istum quern dlcitis. 
Et statim gallus Iterum 
cantdvit. Et recorddtus 
est Petrus verbi quod dixe- 
rat ei Jesus: Priiisquam 
gallus cantet bis, ter me 
negdbis. Et coepit flere. 


of God, and coming with 
the clouds of heaven. Then 
the high priest, rending his 
garments, saith: What need 
we any further witnesses? 
You have heard the blas¬ 
phemy. What think you? 
Who all condemned him to 
be guilty of death. And 
some began to spit on him, 
and to cover his face, and 
to buffet him, and to say 
unto him: Prophesy. And 
the servants struck him with 
the palms of their hands. 
Now, when Peter was in the 
court below, there cometh one 
of the maid-servants of the 
high priest: and when she had 
seen Peter warming himself, 
looking on him, she saith: 
Thou also wast with Jesus of 
Nazareth. But he denied, say¬ 
ing: I neither know nor under¬ 
stand what thou sayest. And 
he went forth before the court; 
and the cock crew. And again 
a maid-servant seeing him, 
began to say to the standers 
by: This is one of them. But 
he denied again. And after a 
while they that stood by 
said again to Peter: Surely 
thou art one of them: for 
thou also art a Galilean. But 
he began to curse and to 
swear, saying: I know not 
this man of whom you speak. 
And immediately the cock 
crew again. And Peter re¬ 
membered the word that 
Jesus had said unto him: 
Before the cock crow twice, 
thou shalt deny me thrice. 
And he began to weep. 
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Et contestim mane con¬ 
silium factentes summi 
sacerddtes, cum senidri- 
bus et scribis et univdrso 
concilio, vincidntes Jesum, 
duxdrunt et tradiddrunt 
Pil&to. Et interrog^v it 
eum Pilcitus: Tu es Rex 
J udaedrum ? At ille respdn- 
dens ait illi: Tu dicis. Et 
accusdbant eum summi 
sacerddtes in multis. Pild- 
tus autem rursum interro- 
gdvit eum, dicens: Non 
respdndes quidquam ? Vide 
in quantis te accusant. 
Jesus autem dmplius nihil 
respdndit, ita ut mira- 
rdtur Pildtus. 

Per diem autem festum 
soldbat dimittere illis unum 
ex vinctis, quemcumque 
petiissent. Erat autem qui 
dicebdtur Bardbbas, qui 
cum seditidsis erat vinctus, 
qui in seditidne fecerat 
homicidium. Et cum as- 
cendisset turba, coepit ro- 
gdre, sicut semper facid- 
bat illis. Pildtus autem 
respdndit eis, et dixit: 
Vultis dimittam vobis Re¬ 
gem Judaedrum? Scidbat 
enim quod per invidiam 
tradidissent eum summi 
sacerddtes. Pontifices au¬ 
tem concitavdrunt tur- 
bam, ut magis Bardbbam 
dimitteret eis. Pildtus 
autem iterum respdndens, 
ait illis: Quid ergo vultis 
fdciam Regi Judaedrum? 
At illi iterum clamavd- 
runt : Crucifige eum. 
Pildtus vero dicdbat illis: 


And straightway in the 
morning, the chief priests 
holding a consultation with 
the ancients and the scribes 
and the whole council, bound 
Jesus, and led him away, 
and delivered him to Pilate. 
And Pilate asked him: Art 
thou the king of the Jews? 
But he answering, saith to 
him: Thou sayest it. And 
the chief priests accused him 
in many things. And Pilate 
again asked him, saying) : 
Answercst thou nothing ? 
Behold in how many things 
they accuse thee. But Jesus 
still answered nothing so that 
Pilate wondered. 

Now, on the festival day he 
was wont to release unto them 
one of the prisoners, whomso¬ 
ever they demanded. And there 
was one called Barabbas, who 
was put in prison with some 
seditious men, who in the 
sedition had committed mur¬ 
der. And when the multitude 
was come up they began to 
desire that he would do as he 
had ever done to them. And 
Pilate answered them, and 
said: Will you that I release to 
ou the King of the Jews ? For 
e knew that the chief priests 
had delivered him up out of 
envy. But the chief priests 
moved the people, that he 
should rather release Barabbas 
to them. And Pilate again 
answering, saith to them : 
What will you then that I do 
to the King of the J ews ? But 
they again cried out: Crucify 
him. And Pilate saith to 
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Quid enim mali fecit? At 
illi magis clam&bant: Cru- 
ciffge eum. Pildtus autem 
volens pbpulo satisfdcere, 
dimfsit ill is Bar&bbam, et 
trddidit J esum flagSllis 
caesum, ut crucifigerbtur. 
Mflites autem dux^runt 
eum in dtrium praetbrii, et 
cbnvocant totam cohbr- 
tem, et induunt eum pur¬ 
pura, et impbnunt ei plec- 
tbntes spfneam corbnam. 
Et coep^runt salutdre eum: 
Ave Rex Judseorum. Et 
percutidbant caput ejus 
ariindine: et conspuebant 
eum, et ponbntes gbnua, 
adordbant eum. Et post- 
quam illusdrunt ei, exub- 
runt ilium purpura, et in- 
duerunt eum vestimdntis 
suis: et educunt ilium, ut 
cruciffgerent eum. Et an¬ 
garia vdrunt praetereuntem 
qudmpiam, Simbnem Cyre- 
rneum venidntem de villa, 
patrem Alexdndri et Rufi, 
ut tblleret crucem ejus. 
Et perducunt ilium in Gbl- 
gotha locum, quod est in- 
terpretdtuin Calv&riae lo¬ 
cus. Et dabant ei bi'bere 
myrrhdtum vinum: et non 
accdpit. Et crucifigdntes 
eum, divisdrunt vestimdnta 
ejus, mittdntes sortem su¬ 
per eis, quis quid tblleret. 
Erat autem hora tdrtia: 
et crucifixbrunt eum. Et 
erat titulus causae ejus in- 
scriptus: Rex JuDJEbmiM. 
Et cum eo crucifigunt 
duos latrbnes: unum a 
dextris, et dlium a sims- 


them: Why, what evil hath 
he done? But they cried out 
the more: Crucify him. So 
Pilate being willing to satisfy 
the people, released to them 
Barabbas, and delivered up 
Jesus, when he had scourged 
him, to be crucified. And the 
soldiers led him away into the 
court of the palace, and they 
called together the whole band: 
and they clothed him with 
purple, and platting a crown 
of thorns, they put it upon 
him. And they began to salute 
him : Hail, King of the Jews ! 
And they struck his head with 
a reed : and they did spit on 
him, and bowing their knees, 
they worshipped him. And 
after they had mocked him, 
they took of! the purple from 
him, and put his own gar¬ 
ments on him, and they led 
him out to crucify him. And 
they forced one Simon, a 
Cyrenean, who passed by 
coming out of the country, 
the father of Alexander and 
of Rufus, to take up his cross. 
And they bring him into the 
place called Golgotha, which 
being interpreted, is the place 
of Calvary. And they gave him 
to drink wine mingled with 
myrrh: but he took it not. And 
crucifying him, they divided 
his garments, casting lots upon 
them, what every man should 
take. And it was the third 
hour, and they crucified him. 
And the inscription of his cause 
was written over: The King 
of the Jews. And with him 
they crucify two thieves, the 
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tris ejus. Et impldta est 
Scripttira, quae dicit: Et 
cum infquis reputdtus est. 
Et praetereuntes blasphe- 
mdbant eum movdntes ca¬ 
pita sua, et dicdntes: Vah! 
qui ddstruis templum Dei, 
et in tribus didbus resedffi- 
cas: salvum fac temeti'p- 
sum, desc^ndens de cruce. 
Similiter et summi sacer- 
ddtes illud6ntes, ad alt£ru- 
trum cum scribis dic^bant: 
Alios salvos fecit, selpsum 
non potest salvum facere. 
Christus Kex Israel descen- 
dat nunc de cruce, ut vi- 
deamus, et credamus. Et 
qui cum eo cruciflxi erant 
conviciabdntur ei. Et 
facta hora sexta, tdnebrae 
factae sunt super totam 
terram usque in horam no- 
nam. Et hora nona excla- 
mdvit Jesus voce magna, 
dicens: Eloi, Eloi, lamma 
sabacth&ni ? quod est in- 
terpretdtum: Deus meus, 
Deus meus, ut quid dere- 
liqulsti me? Et quidam 
de circumstdntibus audien- 
tes, dic^bant: Ecce, Ellam 
vocat. Currens autem unus, 
et implens spdngiam ac^to, 
circumpondnsque cdlamo 
potum dabat ei, dicens: 
Slnite, videdmus si v6- 
niat Ellas ad depondndum 
eum. Jesus autem, emissa 
voce magna, exspiravit. 


one on his right hand, and the 
other on his left. And the scrip¬ 
ture was fulfilled which saith: 
And with the wicked he was 
reputed. And they that passed 
by blasphemed him, wagging 
their heads, and saying: Vah! 
thou that destroyest the temple 
of God, and in three days 
buildest it up again: save thy¬ 
self, coming down from the 
cross. In like manner also the 
chief priests, mocking, said 
with the scribes one to an¬ 
other: He saved others; him¬ 
self he cannot save. Let Christ, 
the King of Israel, come down 
now from the cross, that we 
may see and believe. And they 
that were crucified with him, 
reviled him. And when the 
sixth hour was come, there 
was darkness over the whole 
earth until the ninth hour. 
And at the ninth hour, Jesus 
cried out with a loud voice: 
Eloi, Eloi, lamma sabacthani? 
which is, being interpreted: 
My God, my God, why hast 
thou forsaken me? And some 
of the standers-by hearing, 
said: Behold, he calleth Elias. 
And one running and filling 
a sponge with vinegar, and 
putting it upon a reed, gave 
him to drink, saying: Stay, 
let us see if Elias come to 
take him down. And Jesus 
having cried out with a loud 
voice, gave up the ghost. 


Here a Pause is made, and all kneel down. 

ETT velum templi scis- AND the veil of the temple 
1-4 sum est in duo, a ^ was rent in two, from the 
summo usque debrsum. top to the bottom. And the 
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Videns autem centiirio, 
qui ex adv^rso stabat, 
quia sic damans exspir&s- 
set, ait: Vere hie homo 
Filius Dei erat. Erant 
autem et mulferes de Ionge 
aspici6ntes; inter quas 
erat Maria Magdalene, 
et Maria, Jacdbi mindris 
et Joseph mater, et 
Saldme : et cum esset 
in Galik&a, sequeb&ntur 
eum, et ministrdbant ei, 
et dliae multae, quae simul 
cum eo asednderant Jero- 
sblymam. 


centurion who stood over 
against him, seeing that cry¬ 
ing out in this manner he had 
given up the ghost, said: In¬ 
deed this man was the Son of 
God. And there were also wo¬ 
men looking on afar off : 
among whom was Mary Mag¬ 
dalen, and Mary, the mother 
of James the Less and of 
Joseph and Salome; who also 
when he was in Galilee, fol¬ 
lowed him and ministered 
unto him, and many other 
women that came up with 
him to Jerusalem. 


The Gospel is sung, with the same ceremonies as on Sunday. 


pT cum jam sero esset 
1—1 factum (quia erat para- 
sedve, quod est ante sdb- 
batum) venit Joseph ab 
Arimathaea, ndbilis decu¬ 
rio, qui et ipse erat ex- 
spdetans regnum Dei, et 
auddeter introfvit ad Pild- 
tum, et pdtiit corpus Jesu. 
Pildtus autem mirabdtur 
si jam obifsset. Et accer- 
sfto centuridne, interrogd- 
vit eum si jam mdrtuus 
esset. Et cum cognovisset 
a centuridne, dondvit 
corpus Joseph. Joseph 
autem meredtus sindonem, 
et depdnens eum invdlvit 
sindone, et pdsuit eum 
in monuradnto, quod 
erat excisum de petra, 
et advdlvit ldpidem ad 
dstium monumdnti. 


AND when evening was now 
** come (because it was the 
parasceve, that is the day be¬ 
fore the Sabbath), Joseph of 
Arimathea, a noble counsellor, 
who was also himself looking 
for the kingdom of God, came 
and went in boldly to Pilate 
and begged the body of Jesus. 
But Pilate wondered that he 
should be already dead. And 
sending for the centurion, he 
asked him if he were already 
dead. And when he had un¬ 
derstood it by the centurion, 
he gave the body to Joseph. 
And Joseph buying fine linen, 
and taking him down, 
wrapped him up in the fine 
linen, and laid him in a sepul¬ 
chre which was hewed out of 
a rock, and he rolled a stone 
to the door of the sepulchre. 


Offertorium. Ps. 139. 
p^USTODI me, Ddmine, de 
^ manu peccatdris: et ab 
hominibus infquis dripe me. 


Offertory. Ps. 139. 
l^EEP me, O Lord, from the 
^ hand of the sinner; and 
from wicked men deliver me. 
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Seereta. 


Secret. 


CACRIFICIA nos, qus§su- 
mus D6mine, propdnsius 
ista restdurent: quse medi- 
cindlibus sunt instituta je- 
juniis. Per Ddminum. 


|V/fAY these sacrifices, we 
beseech thee, O Lord, 
which are instituted with re¬ 
medial fasts, speedily restore 
us. Through our Lord. 


Second Secret, p. 162. 


Communio. Ps. 68. 

me exerce- 
sed^bantin 
psall6bant, 
qui bibdbant vinum: ego 
vero oratidnem meam ad 
te Ddmine: tempus bene- 
placiti, Deus, in multitu- 
dine miseriedrdue tuse. 

Posicommunio . 
CANCTIFICATIONIBUS 
^ tuis, omnfpotens Deus: 
et vitia nostra currdntur; et 
remddia nobis sempitdrna 
provdniant. Per Ddminum. 


Communion. Ps. 68 . 
THEY that sat in the gate 
* were busied against me; 
and they that drank wine 
made me their song; but as 
for me, my prayer is to thee, 
O Lord; for the time of thy 
good pleasure, O God, in the 
multitude of thy mercy. 

Post communion. 

DY thy holy mysteries, al- 
JJ mighty God, may our 
vices be cured, and everlast¬ 
ing healing be bestowed 
upon us. Through our Lord. 


Second Postcommunion, p. 161. 


A DVERSUM 
bdntur, qui 
porta: et in me 


Oratio super populum. 
Or6mus. 

Humiliate capita vestra 
Deo. 

UA nos miseriedrdia 
Deus, et ab omni sub- 
reptidne vetustdtis ex- 
ptirget: et capdces sanctae 
novitdtis efiiciat. Per Dd- 
minum. 


Prayer over the people. 
Let us pray. 

Jiow down your heads before 
God. 

JVAAY thy mercy, O God, 
purify us from all de¬ 
ceits of our old nature, and 
enable us to be formed anew 
unto holiness. Through our 
Lord. 


WEDNESDAY IN HOLY WEEK 
Station at St. Mary Major 

PRIVILEGED FERIA I VIOLET 

The Passion of our Lord, according to the third Gospel, St. Luke, 
is read to-day, and in the Lessons the wonderfully detailed prophecy 
of the Man of Sorrows by Isaias. 
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To-day, another scrutiny of candidates for baptism took place, and 
the Station was at the principal church of our Lady, to ensure her pro¬ 
tection for the new aspirants to the Church of her Son. 

Introitus. Phil. 2. Introit. Phil. 2. 

TN nbmine Jesu omne TN the name of Jesus let 
* genu flectatur, caetes- 1 every knee bow, of things 
tium, terrbstrium, et infer- in heaven, on earth and 
n6rum: quia Dbminus fac- under the earth : for the 
tus est obbdiens usque acl Lord became obedient unto 
mortem, mortem autem death, even the death of the 
crucis: ldeo Dbminus Jesus cross : therefore the Lord 
Christus in glbria est Dei Jesus Christ is in the glory 
Palris. Ps. joi. Dbmine, of Cod the Father. Ps. 101. 
cx&udi orationem meam: O Lord, hear my prayer; 
et clamor meus ad te ve- and let my cry come to 
niat. In nbmine. thee. In the name. 

After the Kyrie eI6ison the priest says : 

Orbmus. Let us pray. 

Flectamus genua. Let us kneel, 

ty. Levdte. ty. Arise. 

Or alio. Collect. 

DR/ESTA, quaesumus om- /"'•RANT, we beseech thee, 
1 nipotens Deus : ut, almighty God, that we, who 

qui nostris exedssibus in- are continually afflicted on ac- 
cessdnter affligimur, per count of our excesses, may be 
unigbniti Fflii tui pas- delivered by the passion of 
sibnem liberbmur. Qui thine only-begotten Son. Who 
tecum vivit. liveth and reigneth. 

Lectio Isaiai Prophbtae, Lesson from the Prophet 
C.62&65. Isaias, c. 62 & 63. 

Ll/EC dicit DbminusDeus: r T , HUS saith the Lord God: 

1 1 Dfcite filiae Sion : 1 Tell the daughter of Sion: 

Ecce Salvator tuus venit: Behold thy Saviour cometh, 
ecce merces ejus cum eo. behold his reward is with him. 
Quis est iste, qui venit Who is this that cometh from 
de Edom, tinctis vbstibus Edom, with dyed garments 
de Bosra? Iste formbsus from Bosra; this beautiful one 
in stola sua, grddiens in in his robe, walking in the 
multitiidine fortitudinis greatness of his strength? I, 
suae. Ego, qui loquor jus- that speak justice, and am 
titiam, et propugndtor a defender to save. Why then 
sum ad salvdndum. Quare is thy apparel red, and thy 
ergo rubrum est indu- garments like theirs that tread 
m?ntum tuum, et vesti- in the wine-press ? I have trod- 
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m£nta tua sicut calcdn- den the wine-press alone, and 
tium in torculdri ? T6r- of the gentiles there is not a 
cular calcdvi solus: et de man with me : I have trampled 
gdntibus non est vir me- on them in my indignation, 
cum: calc&vi eos in furdre and have trodden them down 
meo, et conculcdvi eos in in my wrath; and their blood 
ira mea ; et aspdrsus est is sprinkled upon my gar- 
sanguis edrum super vesti- ments, and I have stained all 
mdnta mea, etdmnia indu- my apparel. For the day of 
mdnta mea inquin&vi. Dies vengeance is in my heart, the 
enim ultidnis in corde meo, year of my redemption is 
annus redemptidnis meae come. I looked about, and 
venit. Circumspdxi, et non there was none to help; I 
erat auxilidtor: quaesivi, sought, and there was none to 
et non fuit qui adjuvdret: give aid: and my own arm hath 
et salvdvit mihi brdchium saved for me, and my indig- 
meum, et indigndtio mea nation itself hath helped me. 
ipsa auxilidta est mihi. Et And I have trodden down the 
conculcdvi pdpulos in fu- people in my wrath, and have 
rdre meo, et inebridvi eos made them drunk in my in- 
in indignatidne mea, et de- dignation; and have brought 
trdxi in terram virtutem down their strength to the 
edrum. Miseratidnum Dd- earth. I will remember the ten- 
mini recordabor, laudem der mercies of the Lord, the 
Ddmini super dmnibus, praise of the Lord for all the 
quae rdddidit nobis Dd- things that the Lord our God 
minus Deus noster. hath bestowed on us. 

Graduate. Ps. 68. Gradual. Ps. 68. 

^E avdrtas f&ciem tuam ’“TURN not away thy face 

a ptiero tuo, qudniam 1 from thv servant, be- 
tribulor: veldciter ex&udi cause I am in trouble: hear 
me. y. Salvum me fac, me speedily. Y> Save me, 
Deus, qudniam intravd- O God, for the waters are 
runt aquae usque ad &ni- come in even unto my soul: 
mam meam: infixus sum I stick fast in the mire of 
in limo profdndi et non est the deep, and there is no sure 
subst&ntia. standing. 

Here D6minus vobi'scum is said, without Flectimus g6nua. 


Oratio. 


Collect. 


r\EUS, qui pro nobis Ff- GOD, who didst will that 
lium tuum crucis pati- ^ thy Son should undergo for 
bulum subire voluisti, ut us the ignominy of the cross to 
inimici a nobis expdlleres deliver us from the power of 
potestdtem: concede nobis the enemy: grant to us thy 



450 


WEDNESDAY IN HOLY WEEK 


fdmulis tuis, ut resurrecti6- servants that we may obtain 
nis grdtiam consequamur. the grace of his resurrection. 
Per eumdem D6minum. Through the same Lord. 

Second Collect, p. i6x. 

Lectio Isafae Prophdtse, Lesson from the Prophet 
c. 53. Isaias, c. 53. 

TN didbus illis : Dixit TN those days: Isaias said: 
A Isaias: Ddmine, quis crd- 1 Who hath believed our re- 
didit auditui nostro ? et port ? and to whom is the arm 
brdchium Ddmini cui reve- of the Lord revealed ? And he 
ldtum est? Et ascdndet shall grow up as a tender 
sicut virgultum coram eo, plant before him, and as a 
et sicut radix de terra si- root out of a thirsty ground: 
tidnti: non est species ei, there is no beauty in him, 
neque decor: et vidimus nor comeliness: and we have 
eum, et non erat aspdctus, seen him, and there was no 
et desiderdvimus eum: de- sightliness that we should be 
spectum et novissimum vi- desirous of him: despised and 
rdrum, virum doldrum, et the most abject of men, a man 
scidntem infirmitdtem: et of sorrows and acquainted 
quasi abscdnditus vultus with infirmity; and his look 
ejus et despdctus, unde nec was as it were hidden and de- 
reputdvimuseum. Verelan- spised, whereupon we esteemed 
gudres nostros ipse tulit, et him not. Surely he hath borne 
doldres nostros ipse portd- our infirmities, and carried 
vit: et nos putdvimus eum our sorrows: and we have 
quasi leprdsum et percus- thought him as it were a 
sum a Deo et humilidtum. leper, and as one struck by 
Ipse autem vulneratus est God and afflicted. But he was 
propter iniquitdtes ! nostras, wounded for our iniquities, he 
attrftus est propter scdlera was bruised for our sins: the 
nostra: disciplfna pacis chastisement of our peace was 

nostrae super eum, et li- upon him, and by his bruises 
vdre ejus sandti sumus. we are healed. All we like 
Omnes nos quasi oves er- sheep have gone astray, every 
rdvimus, unusqufsque in one hath turned aside into 
viam suam declindvit: et his own way: and the Lord 
pdsuit Ddminus in eo ini- hath laid on him the iniquity 
quitdtem dmnium nos- of us all. He was offered be- 
trum. Obldtus est, quia ipse cause it was his own will, and 
vdluit, et non apdruit os he opened not his mouth : 
suum: sicut ovis ad occisid- he shall be led as a sheep to 
nem ducdtur, et quasi ag- the slaughter, and shall be 
nus coram tonddnte se dumb as a lamb before his 
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obmutescet, et non ap£riet 
os suum. De angustia et 
de judfcio subldtus est : 
generatidnem ejus quis 
enarrdbit ? Quia abscfssus 
est de terra vivdntium : 
propter scelus pdpuli mei 
percussi eum. Et dabit 
fmpios pro sepultura, et 
dfvitem pro morte sua : 
eo quod iniquitdtem non 
fdcerit, neque dolus fuerit 
in ore ejus. Et D6mi- 
nus vdluit contdrere eum 
in infirmitdte: si posuerit 
pro peccdto dnimam suam, 
viddbit semen longsevum, 
et voluntas Ddmini in 
manu ejus dirigdtur. Pro 
eo quod labordvit dnima 
ejus, viddbit et saturdbi- 
tur: in scidntia sua justi- 
ficdbit ipse justus servus 
meus multos, et iniquitdtes 
edrum ipse portdbit. Ideo 
dispdrtiam ei plurimos: et 
fdrtium dfvidet spolia, pro 
eo quod trddidit in mor¬ 
tem an imam suam, et 
cum scelerdtis reputdtus 
est: et ipse peccdta multd- 
rum tulit, et pro trans- 
gressdribus rogdvit. 

Tractus. Ps. 101. 
T^OMINE, exdudi oratid- 
^ nem meam; et clamor 
meus ad te vdniat. y. Ne 
avdrtas fdciem tuam a me: 
in quacumque die tribulor, 
inclfna ad me aurem tuam. 
y. In quactimque die in- 
vocdvero te, veldciter ex¬ 
dudi me. y . Quia defecdrunt 
sicut fumus dies mei: et 
ossa mea sicut in frixdrio 


shearer, and he shall not open 
his mouth. He was taken 
away from distress, and from 
judgment: who shall declare 
his generation ? Because he is 
cut off out of the land of the 
living: for the wickedness of 
my people have I struck him. 
And he shall give the ungodly 
for his burial, and the rich for 
his death: because he hath 
done no iniquity, neither was 
there deceit in his mouth. 
And the Lord was pleased to 
bruise him in infirmity: if he 
shall lay down his life for 
sin, he shall see a long-lived 
seed, and the will of the Lord 
shall be prosperous in his 
hand. Because his soul hath 
laboured, he shall see and be 
filled: by his knowledge shall 
this my just servant justify 
many, and he shall bear their 
iniquities. Therefore will I dis¬ 
tribute to him very many, and 
he shall divide the spoils of 
the strong: because he hath de¬ 
livered his soul unto death, and 
was reputed with the wicked: 
and he hath borne the sins of 
many, and hath prayed for 
the transgressors. 

Tract. Ps. 101. 

LORD, hear my prayer; 
^ and let my cry come to 
thee. y. Turn not away thy 
face from me: in whatever 
day I am in trouble, incline 
thine ear to me. y. In what¬ 
ever day I shall call upon 
thee, hear me speedily. 
y. For my days are vanished 
like smoke, and my bones 
are burnt up as in an oven. 
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confrixa sunt. y. Perctissus 
sum sicut foenum, et druit 
cor meum: quia oblftus sum 
manducdre panem meum. 
y. Tu exsbrgens, Dbmine, 
miserbberis Sion; quia venit 
tempus miserbndi ejus. 

Pdssio D6mini nostri Jesu 
Christi secundum Lucam, 
c. 22 & 23. 

N illo tbmpore: Appropin- 
qudbat dies festus azymb- 
rum, qui dicitur Pascha: et 
quaerbbant principes sacer- 
dbtum et scribae, qubmodo 
Jesum interficerent: timb- 
bant vero plebem. Intrdvit 
autem sdtanas in Judam, 
qui cognominabdtur Isca- 
ribtes, unum de dubdecim. 
Et dbiit, et locutus est cum 
princlpibus sacerdbtum, et 
magistrdtibus, quem&dmo- 
dum ilium tr&deret eis. 
Et gavisi sunt, et pacti 
sunt, pecbniam ill! dare. 
Et spopbndit. Et quaerb- 
bat opportunitdtem ut trd- 
deret ilium sine turbis. 

Venit autem dies azy- 
mbrum, in qua necbsse 
erat occidi Pascha. Et 
misit Petrum et Jodnnem, 
dicens: Eiintes pardte 

nobis Pascha, ut mandu- 
cbmus. At illi dixbrunt: 
Ubi vis parbmus ? Et dixit 
ad eos: Ecce introeunti- 
bus vobis in civitdtem, 
occurret vobis homo qui- 
dam dmphoram aquae por- 
tans: sequimini eum in 
domum in quam intrat, et 
dicbtis patrifamilias do- 


y. I am struck like grass, 
and my heart is withered : 
because I forgot to eat my 
bread. y. Thou arising, O 
Lord, shalt have mercy on 
Sion; for the time is come 
to have mercy on it. 

The Passion of our Lord Jesus 
Christ according to St. Luke, 
c. 22 & 23. 

AT that time: The feast of 
** unleavened bread, which 
is called the pasch, was at 
hand: and the chief priests 
and the scribes sought how 
they might put Jesus to 
death: but they feared the 
eople. And satan entered into 
udas, who was surnamed 
Iscariot, one of the twelve. 
And he went and discoursed 
with the chief priests and the 
magistrates, how he might 
betray him to them. And they 
were glad, and covenanted to 
give him money. And he 
promised. And he sought 
opportunity to betray him in 
the absence of the multitude. 

And the day of the un¬ 
leavened bread came, on which 
it was necessary that the 
pasch should be killed. And 
he sent Peter and John, say¬ 
ing: Go, and prepare us the 
pasch, that we may eat. But 
they said: Where wilt thou 
that we prepare ? And he 
said to them: Behold, as you 
go into the city, there shall 
meet you a man carrying a 
pitcher of water: follow him 
into the house where he en- 
tereth in: and you shall say 
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mus: Dicit tibi magfster: 
Ubi est diversdrium, ubi 
Pascha cum discipulis meis 
manducem? Et ipse os- 
tdndet vobis coen&culum 
magnum stratum, et ibi 
parate. Euntes autem in- 
vendrunt sicut dixit illis, 
et paravdrunt Pascha. 
Et cum facta esset hora, 
discubuit, et duddecim 
apdstoli cum eo. Et ait 
illis: Desiddrio desiderdvi 
hoc Pascha manducdre 
vobiscum, dntequam p&- 
tiar. Dico enim vobis, 
uia ex hoc non man- 
ucdbo illud, donee im- 
pledtur in regno Dei. Et 
accdpto calice, grdtias 
egit, et dixit: Accipite, 
et dividite inter vos. 
Dico enim vobis quod non 
bibam de generatidne vitis, 
donee regnum Dei vdniat. 
Et accdpto pane grdtias 
egit, et fregit, et dedit eis, 
dicens: Hoc est corpus 

meum, quod pro vobis 
datur: hoc facite in meam 
commemoratidnem. Simi¬ 
liter et c&licem, postquam 
coendvit, dicens: Hie est 
calix novum testamdntum 
in sdnguine meo, qui pro 
vobis funddtur. Verfim- 
tamen ecce manus tra- 
ddntis me, mecum est in 
mensa. Et quidem Filius 
hdminis, seedndum quod 
definitum est, vadit: ve- 
rumtamen vae hdmini illi, 
per quern traddtur. Et ipsi 
ccepdrunt quaerere inter se, 
quis esset ex eis, qui hoc 


to the good man of the house: 
The master saith to thee : 
Where is the guest-chamber, 
where I may eat the pasch 
with my disciples ? And he will 
show you a large dining-room, 
furnished; and there prepare. 
And they going, found as he 
had said to them, and they 
made ready the pasch. And 
when the hour was come, he 
sat down, and the twelve 
apostles with him. And he said 
to them: With desire T have 
desired to eat this pasch with 
you, before I suffer. For I say 
to you, that from this time I 
will not eat it, till it be ful¬ 
filled in the kingdom of God. 
And having taken the chalice, 
he gave thanks and said: Take 
and divide it among you. For I 
say to you, that I will not 
drink of the fruit of the vine 
till the kingdom of God come. 
And taking bread, he gave 
thanks and brake, and gave 
to them, saying: This is my 
body, which is given for you: 
do this for a commemoration of 
me. In like manner the chalice 
also, after he had supped, say¬ 
ing: This is the chalice, the 
new testament in my blood 
which shall be shed for you. 
But yet behold, the hand of 
him that betrayeth me is with 
me on the table. And the Son 
of man indeed goeth, accord¬ 
ing to that which is deter¬ 
mined : but yet, woe to that 
man by whom he shall be be¬ 
trayed. And they began to in¬ 
quire among themselves, which 
of them it was that should do 
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facturus esset. Facta est 
autem et cont6ntio inter 
eos, quis e6rum vider&tur 
esse major. Dixit autem 
eis: Reges gentium domi- 
ndntur edrum: et qui 
potest&tem habent super 
eos, ben^fici vocdntur. 
Vos autem non sic: sed 
ui major est in vobis, 
at sicut minor, et qui 
praecdssor est, sicut minis- 
trdtor. Nam quis major 
est, qui recumbit, an qui 
ministrat? Nonne qui re- 
cfimbit? Ego autem in 
mddio vestrum sum, sicut 
qui ministrat: vos autem 
estis qui permansistis me- 
cum in tentatidnibus meis. 
Et ego dispdno vobis sicut 
dispdsuit mihi Pater meus 
regnum, ut eddtis et bi- 
bdtis super mensam meam 
in regno meo: et sededtis 
super thronos, judicdntes 
duddecim tribus Israel. Ait 
autem Ddminus: Simon, 
Simon, ecce sdtanas ex- 
petfvit vos, ut cribrdret 
sicut triticum: ego autem 
rogdvi pro te, ut non de- 
ficiat fides tua: et tu ali- 
qudndo convdrsus, confir- 
ma fratres tuos. Qui dixit 
ei: Ddmine, tecum pard- 
tus sum et in cdrcerem 
et in mortem ire. At ille 
dixit: Dico tibi, Petre: 
Non cantdbit hddie gallus, 
donee ter dbneges nosse me. 
Et dixit eis: Quando misi 
vos sine sdcculo et pera et 
calceamdntis, numquid dli- 
quid ddfuit vobis? At illi 


this thing. And there was also 
a strife amongst them, which 
of them should seem to be 
greater. And he said to them: 
The kings of the Gentiles lord 
it over them: and they that 
have power over them are 
called beneficent. But you not 
so: but he that is the greater 
among you, let him become as 
the younger: and he that is the 
leader, as he that serveth. 
For which is greater, he that 
sitteth at table, or he that 
serveth? Is not he that sit¬ 
teth at table? But I am in 
the midst of you as he that 
serveth: and you are they 
who have continued with me 
in my temptations: and I 
dispose to you, as my Father 
hath disposed to me, a king¬ 
dom: that you may eat and 
drink at my table, in my 
kingdom: and may sit upon 
'thrones, judging the twelve 
tribes of Israel. And the Lord 
said: Simon, Simon, behold 
satan hath desired to have 
you, that he may sift you as 
wheat. But I have prayed for 
thee, that thy faith fail not: 
and thou, being once con¬ 
verted, confirm thy brethren. 
Who said to him: Lord, I am 
ready to go with thee, both 
into prison, and to death. 
And he said: I say to thee, 
Peter, the cock shall not crow 
this day, till thou thrice de- 
niest that thou knowest me. 
And he said to them: When 
I sent you without purse and 
scrip and shoes, did you want 
any thing ? But they said: 
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dix^runt: Nihil. Dixit ergo 
eis: Sed nunc, qui habet 
s&cculum, tollat similiter 
et peram: et qui non ha¬ 
bet, vendat tiinicam suam 
et emat glddium. Dico 
enim vobis, qudniam ad- 
huc hoc, quod scriptum est, 
opdrtet impl 4 ri in me: Et 
cum infquis deputdtus est. 
Etenim, ea quae sunt de 
me, finem habent. At illi 
dix^runt: D6mine, ecce duo 
glddii hie. At ille dixit eis: 
Satis est. 

Et egr^ssus ibat secun¬ 
dum consuetudinem in 
montem Oliv&rum. Secuti 
sunt autem ilium et dis- 
cfpuli. Et cum pervenfs- 
set ad locum, dixit illis: 
Ordte, ne intr^tis in ten- 
tatidnem. Et ipse avulsus 
est ab eis quantum jactus 
est l&pidis: et pdsitis g6- 
nibus ordbat, dicens : 
Pater, si vis, transfer cdli- 
cem istum a me: verum- 
tamen non mea voluntas, 
sed tua fiat. Appdruit 
autem illi Angelus de 
caelo, confdrtans eum. Et 
factus in agonia, prolixius 
ordbat. Et factus est su¬ 
dor ejus sicut guttae sdn- 
guinis decurr^ntis in ter¬ 
rain. Et cum surrexfsset ab 
oratidne, et venisset ad 
discfpulos suos, invdnit eos 
dormidntes prae tristitia, et 
ait illis: Quid dormftis? 
Surgite, ordle, ne intrdtis 
in tentatidnem. 

Adhuc eo loquente, ecce 
turba: et qui vocabdtur 


Nothing. Then he said unto 
them: But now he that hath 
a purse, let him take it, and 
likewise a scrip: and he that 
hath not, let him sell his 
coat, and buy a sword. For 
I say to you, that this that 
is written must yet be ful¬ 
filled in me: And with the 
wicked he was reckoned. For 
the things concerning me have 
an end. But they said: Lord, 
behold here are two swords. 
And he said to them: It is 
enough. 

And going out, he went, 
according to his custom, to 
the mount of Olives. And his 
disciples also followed him. 
And when he was come to the 
place, he said to them: Pray, 
lest you enter into tempta¬ 
tion. And he was withdrawn 
away from them a stone’s 
cast: and kneeling down, he 
prayed, saying: Father, if thou 
wilt, remove this chalice from 
me; but yet not my will, 
but thine, be done. And there 
appeared to him an angel 
from heaven, strengthening 
him. And being in an 
agony, he prayed the longer. 
And his sweat became as 
drops of blood, trickling 
down upon the ground. And 
when he rose up from prayer, 
and was come to his dis¬ 
ciples, he found them sleep¬ 
ing for sorrow. And he 
said to them : Why sleep 
you? Arise; pray, lest you 
enter into temptation. 

As he was yet speaking, be¬ 
hold a multitude; and he that 
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Judas, units de duddecim, 
anteceddbat eos: et appro- 
pinqudvit Jesu ut oscu- 
lardtur eum. Jesus autem 
dixit illi: J uda, dsculoFflium 
hdminis tradis? Viddntes 
autem hi qui circa ipsum 
erant, quod futurum erat, 
dixdrunt ei: Ddmine, si 
percutimus in gl&dio? Et 
percussit unus ex illis ser- 
vum principis sacerddtum, 
et amputdvit auriculam 
ejus ddxteram. Respondens 
autem Jesus ait: Sfn'ite 
usque hue. Et cum tetigfs- 
set auriculam ejus, san&vit 
eum. Dixit autem Jesus ad 
eos, qui vdnerant ad se, 
principes sacerddtum et 
magistr&tus templi et se- 
nidres: Quasi ad latrdnem 
exfstis cum gl&diis et fus- 
tibus? Cum qudtidie vo- 
blscum fuerim in templo 
non extendfstis manus in 
me: sed haec est hora ves- 
tra, et potdstas tenebrd- 
rum. Comprehendentes au¬ 
tem eum, duxdrunt ad do- 
mum principis sacerddtum: 
Petrus vero sequebdtur a 
longe. Acc^nso autem igne 
in mddio dtrii, et circum- 
seddntibus illis, erat Petrus 
in mddio edrum. Quern cum 
vidfsset dncilla quzedam se- 
ddntem ad lumen, et eum 
fuisset intuita, dixit: Et 
hie cum illo erat. At ille 
negdvit eum, dicens: Mu- 
lier, non novi ilium. Et post 
pusillum dlius videns eum, 
dixit: Et tu de illis es. 
Petrus vero ait: O homo, 


was called Judas, one of the 
twelve, went before them, and 
drew near to Jesus for to kiss 
him. And Jesus said to him: 
Judas, dost thou betray the 
Son of man with a kiss? And 
they that were about him, 
seeing what would follow, said 
to him: Lord, shall we strike 
with the sword? And one of 
them struck the servant of 
the high priest, and cut off 
his right ear. But Jesus an¬ 
swering, said : Suffer ye thus 
far. And when he had touched 
his ear, he healed him. And 
Jesus said to the chief priests 
and magistrates of the temple 
anti the ancients that were 
come to him: Are ye come 
out as it were against a thief, 
with swords and clubs ? When 
I was daily with you in the 
temple, you did not stretch 
forth your hands against 
me; but this is your hour, 
and the power of darkness. 

And apprehending him, they 
led him to the high priest's 
house: but Peter followed afar 
off. And when they had 
kindled a fire in the midst of 
the hall, and were sitting 
about it, Peter was in the 
midst of them. Whom when 
a certain servant-maid had 
seen sitting at the light, and 
had earnestly beheld him, she 
said: This man was also with 
him. But he denied him, say¬ 
ing : Woman, I know him 
not. And after a little while, 
another seeing him, said : 
Thou also art one of them. 
But Peter said: O man, I am 
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non sum. Et mterv&llo fac¬ 
to quasi horae unius, dlius 
quidam affirmdbat, dicens: 
Vere et hie cum illo erat: 
nam et Galilaeus est. Et 
ait Petrus: Homo, nescio 
quid dicis. Et contfnuo 
adhuc illo loqu^nte cantd- 
vit gallus. Et conv^rsus 
Ddminus resp^xit Petrum. 
Et recorddtus est Petrus 
verbi Ddmini, sicut dixd- 
rat : Quia priusquam 

gallus cantet, ter me ne- 
gdbis. Et egr^ssus foras 
Petrus flevit amdre. 

Et viri, qui ten6bant il¬ 
ium, illuddbant ei, caed6n- 
tes. Et velavdrunt eum, 
et percutidbant f&ciem 
ejus, et interrogdbant eum, 
dicentes: Prophetiza, quis 
est qui te percussit? Et 
dlia multa blasphemdntes 
diedbant in eum. Et ut 
factus est dies, convend- 
runt senidres plebis et 
prfncipes sacerddtum et 
scribae, et duxdrunt ilium 
in concilium suum, diedn- 
tes: Si tu es Christus, die 
nobis. Et ait illis: Si vobis 
dixero, non creddtis mihi: 
si autem et interrogdvero, 
non responddbitis mihi, ne- 
que dimittdtis. Ex hoc au¬ 
tem erit Fflius hdminis 
sedens a dextris virtutis 
Dei. Dixdrunt autem om- 
nes: Tu ergo es Fflius 
Dei? Qui ait: Vos dlcitis 
quia ego sum. At illi dixd¬ 
runt: Quid adhuc deside- 
rdmus testimdnium ? Ipsi 
enim audlvimus de ore ejus. 


not. And after the space as it 
were of one hour, another 
certain man affirmed, saying: 
Of a truth this man was also 
with him: for he is also a 
Galilean. And Peter said: 
Man, I know not what thou 
sayest. And immediately, as 
he was yet speaking, the cock 
crew. And the Lord turning 
looked on Peter. And Peter 
remembered the word of the 
Lord, as he had said: Before 
the cock crow, thou shalt 
deny me thrice. And Petdr 
going out, wept bitterly. 

And the men that held him 
mocked him and struck him. 
And they blindfolded him and 
smote his face. And they 
asked him, saying: Prophesy 
who is it that struck thee? 
And blaspheming, many other 
things they said against him. 
And as soon as it was day, 
the ancients of the people, 
and the chief priests, and the 
scribes, came together, and 
they brought him into their 
council, saying: If thou be 
the Christ, tell us. And he 
saith to them: If I shall tell 
you, you will not believe me: 
and if I shall also ask you, 
you will not answer me, nor 
let me go. But hereafter the 
Son of man shall be sitting 
on the right hand of the 
power of God. Then said they 
all: Art thou then the Son of 
God? Who said: You say 
that I am. And they said: 
What need we any further 
testimony? For we ourselves 
have heard it from his own 
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Et surgens omnis multitu¬ 
de ebrum, duxbrunt ilium 
ad Pildtum. Ccepbrunt au- 
tem ilium accus&re, diedn- 
tes: Hunc invdnimus sub- 
vertdntem gen tern nostrum, 
et prohibdritem tributa 
dare Cafesari, et diedntem 
se Christum Hegem esse. 
Pildtus autem interrogdvit 
eum, dicens: Tu es Rex 
J udaedrum ? At ille respdn- 
dens, ait: Tu dicis. Ait au¬ 
tem Pildtus ad prfncipes 
sacerddtum et turbas : 
Nihil invdnio causae in hoc 
hdmine. At illi invalescd- 
bant, diedntes: Cdmmovet 
pdpulum, docens per uni- 
vdrsam J udaeam, incipiens a 
Galilaea usque hue. Pilatus 
autem dudiens Galilseam, 
interrogdvit si homo Gali- 
lafeus esset. Et ut cognd- 
vit quod de Herddis potes- 
tdte esset, remisit eum ad 
Herddem, qui et ipse Jero- 
sdlymis erat illis didbus. 

Herddes autem viso Jesu, 
gavisus est valde. Erat enim 
ciipiens ex multo tdmpore 
viddre eum, eo quod au- 
dierat multa de eo, et spe- 
rdbat signum dliquod vi¬ 
ddre ab eo fieri. Interrogd- 
bat autem eum multis ser- 
mdnibus. At ipse nihil illi 
responddbat. Stabant au¬ 
tem principes sacerddtum 
et scribae constdnter accu- 
sdntes eum. Sprevit autem 
ilium Herddes cum exdrcitu 
suo: et illusit indutum 
veste alba, et remisit ad 
Pildtum. Et facti sunt 


mouth. And the whole mul 
titude of them, rising up, led 
him away to Pilate. And 
they began to accuse him, 
saying: We have found this 
man perverting our nation, 
and forbidding to give tribute 
to Caesar, and saying that he 
is Christ the King. And 
Pilate asked him, saying : 
Art thou the King of the 
Jews? But he answering, 
said: Thou sayest it. And 
Pilate said to the chief priests 
and to the multitudes: I find 
no cause in this man. But 
they were more earnest, say¬ 
ing : He stirreth up the 
people, teaching throughout 
all Judea, beginning from 
Galilee to this place. But 
Pilate hearing Galilee, asked 
if the man were of Galilee? 
And when he understood that 
he was of Herod's jurisdic¬ 
tion, he sent him away to 
Herod, who was also himself 
at Jerusalem in those days. 

And Herod seeing Jesus, 
was very glad, for he was 
desirous of a long time to see 
him, because he had heard 
many things of him: and he 
hoped to see some sign 
wrought by him: and he ques¬ 
tioned him in many words. 
But he answered him nothing. 
And the chief priests and the 
scribes stood by, earnestly 
accusing him. And Herod 
with his army set him at 
nought and mocked him, put¬ 
ting on him a white garment, 
and sent him back to Pilate. 
And Herod and Pilate were 
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amici Herddes et Pildtus in 
ipsa die: nam dntea inimici 
erant ad fnvicem. 

Pildtus autem, convoca- 
tis princfpibus sacerddtum 
et magistrdtibus et plebe, 
dixit ad illos: Obtulistis 
mihi hunc hdminem, quasi 
avertdntem pdpulum, et 
ecce ego coram vobis in¬ 
terrogans, nullam causam 
invdni in hdmine isto ex 
his in quibus eum accusd- 
tis. Sed neque Herddes: 
nam remfsi vos ad ilium, et 
ecce nihil dignum morte 
actum est ei. Emendd- 
tum ergo ilium dimittam. 
Nec^sse autem hab^bat 
dimittere eis per diem fes- 
tum, unum. Exclamdvit 
autem simul univ6rsa tur- 
ba dicens: Tolle hunc, et 
dimltte nobis Bardbbam. 
Qui erat, propter seditid- 
nem quandam factam in 
civitdte et homicidium, 
missus in cdrcerem. Iterum 
autem Pildtus locutus est 
ad eos, volens dimittere 
Jesum. At illi succlamd- 
bant, dicdntes: Crucifige, 
crucifige eum. Ille autem 
tertio dixit ad illos: Quid 
enim mali fecit iste? nul¬ 
lam causam mortis invdnio 
in eo: corripiam ergo il¬ 
ium, et dimittam. At illi 
instabant vdcibus magnis 
postuldntes ut crucifige- 
rdtur. Et invalescdbant 
voces edrum. Et Pildtus 
adjudicdvit fieri petitid- 
nem edrum. Dimfsit autem 
illis eum, qui propter ho- 


made friends that same day; 
for before they were enemies 
one to another. 

And Pilate, calling to¬ 
gether the chief priests and 
the magistrates and the 
people, said to them : You 
have presented unto me this 
man, as one that perverteth 
the people, and behold I, 
having examined him before 
you, find no cause in this 
man in those things wherein 
you accuse him. No, nor 
Herod neither; for I sent you 
to him, and behold, nothing 
worthy of death is done to 
him. I will chastise him, 
therefore, and release him. 
Now, of necessity, he was to 
release unto them one upon 
the feast day. But the whole 
multitude together cried out, 
saying: Away with this man, 
and release unto us Barab- 
bas: who, for a certain 

sedition made in the city and 
for a murder, was cast into 
prison. And Pilate again spoke 
to them, desiring to release 
Jesus. But they cried again, 
saying: Crucify him, crucify 
him. And he said to them the 
third time: Why, what evil 
hath this man done? I find 
no cause of death in him: I 
will chastise him, therefore, 
and let him go. But they 
were instant with loud voices, 
requiring that he might be 
crucified : and their voices 
prevailed. And Pilate gave 
sentence that it should be 
as they required. And he re¬ 
leased unto them him who 
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micidium et seditidnem 
missus fuerat in cdrcerem, 
quem petdbant: Jesum vero 
trddidit voluntdti edrum. 

Et cum ddcerent eum, 
apprehenddrunt Simdnem 
quemdam Cyrendnsem, ve- 
nidntem de villa, et impo- 
sudrunt illi crucem portdre 
post Jesum. Sequebdtur 
autem ilium multa turba 
pdpuli, et mulferum quae 
plangdbant et lamentabdn- 
tur eum. Convdrsus autem 
ad illas Jesus, dixit: Flliae 
Jerusalem, nolfte flere su¬ 
per me, sed super vos ipsas 
flete, et super fflios vestros. 
Qudniam ecce vdnient dies, 
in quibus dicent: Bedtae 
stdriles, et ventres qui non 
genudrunt, et ubera quae 
non lactavd runt. Tunc; in¬ 
cipient dicere mdntibus : 
Cddite super nos: et cdl- 
libus: Operite nos. Quia 
si in viridi ligno haec fd- 
ciunt, in drido quid fiet? 
Ducebdntur autem et dlii 
duo nequam cum eo, ut 
interficerdntur. Et post- 
quam vendrunt in locum, 
qui vocdtur Calvdriae, ibi 
crucifixdrunt eum: et la- 
trdnes, unum a dextris, et 
dlterum a sinistris. Jesus 
autem dicdbat: Pater, di- 
mitte illis: non enim sciunt 
quid fdciunt. Dividdntes 
vero vestimdnta ejus, 
misdrunt sortes. Et sta- 
bat pdpulus spectans, et 
deriddbant eum principes 
cum eis, dicdntes: Alios 
salvos fecit; se salvum 
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for murder and sedition had 
been cast into prison, whom 
they had desired; but Jesus 
he delivered up to their will. 

And as they led him away, 
they laid hold of one Simon 
of Cyrene, coming from the 
country: and they laid the 
cross on him to carry after 
Jesus. And there followed 
him a great multitude of 
people, and of women : 
who bewailed and lamented 
him. But Jesus turning 
to them, said : Daughters 
of Jerusalem, weep not over 
me, but weep for your¬ 
selves and for your children. 
For, behold, the days shall 
come wherein they will say: 
Blessed are the barren and 
the wombs that have ndt 
borne and the paps that have 
not given suck. Then shall 
they begin to say to the 
mountains: Fall upon us; and 
to the hills: Cover us. For 
if in the green wood they do 
these things, what shall be 
done in the dry? And there 
were also two other malefac¬ 
tors led with him to be put to 
death. And when they were 
come to the place which is 
called Calvary, they crucified 
him there; and the robbers, 
one on the right hand and the 
other on the left. And Jesus 
said: Father, forgive them, 
for they know not what they 
do. But they, dividing his 
garments, cast lots. And the 
people stood beholding, and 
the rulers with them derided 
him, saying: He saved others, 
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fdciat, si hie est Christus 
Dei etectus. Illud^bant 
autem ei et indites acce- 
d^ntes, et ac^tum offer^n- 
tes ei, et dic&ites: Si tu 
es Rex Judaedrum, salvum 
te fac. Erat autem et su¬ 
perscripts scripta super 
eum litteris graecis, et 
latfnis, et hebr&icis: Hie 
est Rex J ud.*6rum . Unus 
autem de his, qui pend6- 
bant, latrdnibus, biasphe- 
mdbat eum, dicens : Si 
tu es Christus, salvum 
fac temetfpsum et nos. 
Respdndens autem alter 
increpdbat eum, dicens : 
Neque tu times Deum, 
quod in eddem damnatidne 
es. Et nos quidem juste, 
nam digna factis recipimus : 
hie vero nihil mali gessit. 
Et dic6bat ad Jesum : 
Ddmine, memento mei, 
cum veneris in regnum 
tuum. Et dixit illi Jesus: 
Amen dico tibi : Hddie 
mecum eris in paradfso. 

Erat autem fere hora 
sexta, et tdnebrae factae 
sunt in univdrsam terram 
usque in horam nonam. 
Et obscurdtus est sol: et 
velum templi scissum est 
medium. Et damans voce 
magna J esus ait: Pater, in 
manus tuas commando 
spfritum meum. Et haec 
dicens, exspirdvit. 


let him save himself, if he be 
Christ, the elect of God. And 
the soldiers also mocked him, 
coming to him and offering 
him vinegar, and saying: If 
thou be the King of the Jews, 
save thyself. And there was 
a superscription written over 
him in letters of Greek and 
Latin and Hebrew: This is 
The King of the Jews. 
And one of those robbers who 
were hanged, blasphemed 
him, saying: If thou be 
Christ, save thyself, and us. 
But the other answering, re¬ 
buked him, saying: Neither 
dost thou fear God, seeing 
thou art under the same con¬ 
demnation? And we indeed 
justly, for we receive the due 
reward of our deeds; but this 
man hath done no evil. And 
he said to Jesus: Lord, re¬ 
member me when thou shalt 
come into thy kingdom. And 
Jesus said to him: Amen I say 
to thee: This day thou shalt 
be with me in paradise. 

And it was almost the sixth 
hour; and there was darkness 
over all the earth until the 
ninth hour. And the sun was 
darkened; and the veil of the 
temple was rent in the midst. 
And Jesus, crying with a loud 
voice, said: Father, into thy 
hands I commend my spirit. 
And saying this, he gave up 
the ghost, 


Here a pause is made, and all kneel down. 


\/IDENS autem centiirio WOW, the centurion seeing 
v quod factum fuerat, * ^ what was done, glorified 
glorificdvit Deum, dicens: God, saying; Indeed this was 
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WEDNESDAY IN HOLY WEEK 


Vere hie homo justus erat. a just man. And all the mul- 
Et omnis turba edrum, qui titude of them that were 
simul dderant ad speetd- come together to that sight, 
culum istud, et viddbant and saw the things that were 
quae fidbant, percutidntes done, returned, striking their 
pdetora sua revertebdntur. breasts. And all his ac- 
Stabant autem omnes noti quaintances, and the wo- 
ejus a longe, et mulieres men that had followed him 

S uae seciitae eum erant a from Galilee, stood afar off, 
alilsda, haec viddntes. beholding these things. 

The Gospel is sung, with the same ceremonies as on Sunday. 

pT ecce vir ndmine AND behold there was a man 
1-1 Joseph, qui erat decu- ^ named Joseph, who was a 

rio, vir bonus et justus; counsellor, a good and a just 

hie non consdnserat con- man (the same had not con- 
sflio et detibus edrum, sented to their counsel and 
ab Arimathafca, civitdte doings), of Arimathea, a city of 
Judakae, qui exspectdbat Judea, who also himself looked 
et ipse regnum Dei. Hie for the kingdom of God. This 
accdssit ad Pildtum, et man went to Pilate, and begged 
pdtiit corpus Jesu : et the body of Jesus. And taking 
depdsitum invdlvit sin- him down, he wrapped him in 
done, et pdsuit eum in fine linen and laid him in a 
monumdnto exciso, in quo sepulchre that was hewed in 
nondum quisquam pdsi- stone, wherein never yet any 
tus fuerat. man had been laid. 

Offertorium. Ps. 101. Offertory. Ps. 101. 

r^OMINE, exdudi oratid- Q LORD, hear my 

nem meam, et clamor ^ prayer, and let my 

meus ad te pervdniat: ne cry come to thee : turn 
avdrtas fdciem tuam a me. not away thy face from me. 

Secreta. Secret. 

CCSCIPE, quafesumus Dd- DECEIVE, O Lord, we be- 
u mine, munus obldtum, AV seech thee, the gift we 
et digndnter opprdre: ut offer, and in thy mercy grant 
quod passidnis Fflii tui that we may obtain by lov- 
Ddmini nostri mystdrio ing devotion what we cele- 
gdrimus, piis affdetibus brate in mystery of the 
consequdmur. Per eum- Passion of thy Son, Through 
dem Ddminum, the same Lord, 

Second Secret, p. 162. 
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Communio. Ps. 101. Communion . Ps. 101. 

pOTUM meum cum T MINGLED my drink with 
fletu temperAbam : 1 weeping:' for having lifted 

quia Kievans allisisti me: me up, thou hast thrown me 
et ego sicut fcenum Arui: down: and 1 am withered like 
tu autem, D6mine, in grass: but thou, O Lord, re- 
aet^rnum p6rmanes: tu ex- mainest for ever: thou shalt 
siirgens miser^beris Sion, arise and have mercy on Sion, 
quia venit tempus mise- for the time is come to have 
r&idi ejus. mercy on it. 

Post communio. Post communion. 

F ARGfRE s^nsibus nos- P RANT to us, almighty 
tris, omnipotens Deus: ^ God, that through the 
ut per temponUem Fflii tui temporal death of thy Son 
mortem, quam myst6ria which these venerable mys- 
vener&nda testdntur, vi- teries represent, we may have 
tam te nobis dedfsse per- assurance that thou hast 
p6tuam confiddmus. Per given us eternal life. Through 
eumdem Ddminum. the same Lord. 

Second Postcommunion, p. 162. 

Oratio super populum. Prayer over the people. 

Or^mus. Let us pray. 

Humili&te c&pita vestra Bow down your heads before 
Deo. God. 

DESPICE quaesumus D6- I OOK down, O Lord, we 
mine, super hanc fa- L -‘ beseech thee, on this thy 
mlliam tuam, pro qua family, for which our Lord 
Ddminus noster Jesus Jesus Christ hesitated not to 
Christus non dubitdvit be delivered into the hands of 
m&nibus tradi noc^ntium, wicked men, and to undergo 
et crucis subire torm^n- the torment of the cross. Who 
turn. Qui tecum vivit. liveth and reigneth. 

HOLY THURSDAY 
Station at St. John Lateran 

DOUBLE OF 1ST CLASS : WHITER 

To-day, the principal object of the Church’s devotion is the Lord's 
Supper and the institution of the Blessed Eucharist; the Latin name for 
this day is Thursday of the Lord’s Supper—" feria quinta in Ccena 
Ddmim. But in former days other important ceremonies were added, 
and three Masses were celebrated on this day: the first was for the 
solemn reconciliation of public penitents who had observed during Lent 
the rigorous conditions prescribed by the Church for absolution; the 
second was for the blessing of the three Holy Oils—of the sick of 
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Chrism and of Catechumens, which will be required in the administra¬ 
tion of solemn Baptism on next Saturday, and of other sacraments and 
sacrainentals during the year; The third Mass was in honour of the 
Last Supper, and was celebrated in the evening. 

Since public penance has fallen into desuetude, only one Mass is said, 
and the Oils are consecrated during it. This Mass is in honour of the 
Lord's Sm>per. It is celebrated in joy, with white vestments, to mark 
that the Church puts aside her mourning for this occasion. The Gldria 
is said, and the bells are rung. On this day, no private Masses are 
permitted; the Church returns to her primitive custom, whereby only 
one Mass was celebrated in each church each day, and the priests 
con-celebrated this Mass with the bishop or presiding priest. 

After Mass, the celebrant brings a consecrated Host in solemn pro¬ 
cession from the high altar to the altar of repose, where it is pre¬ 
served for the celebration of the Mass of the Presanctified to-morrow. 
When the procession returns, the Church resumes her mourning; the 
cross is again clothed in violet, and the bells are not rung until Holy 
Saturday. Vespers are said; the clergy then remove from each altar 
its coverings of fine linen and other ornaments, and all lamps and 
candles are extinguished, to symbolize our Lord being stripped of his 
garments. 

Another ceremony peculiar to this day is the washing of feet, the 
Mandate or bidding which Christ gave to his disciples (St. John, xiii, 1). 
Hence the word " Maundy/' used in England. This ceremony is carried 
out in the larger cathedral or abbey churches after the stripping of the 
altars or at a convenient hour in the afternoon. The feet of twelve 
men or boys are washed, and a gift presented to each. In some places 
they are then invited to a meal, and waited on by the clergy. 
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Introitus. Gal. 6. 
MOS autem gloridri opdr- 
1 ~ tet in cruce D6mini 
nostri Jesu Christi : in 
quo est salus, vita et re- 
surrdetio nostra: per quem 
salvdti et liberdti sumus. 
Ps. 66. Deus miseredtur 
nostri, et benedfeat nobis: 
illuminet vultum suum 
super nos, et miseredtur 
nostri. Nos autem. 


Introit. Gal. 6. 

UT it behoves us to glory in 
the cross of our Lord Jesus 
Christ: in whom is our sal¬ 
vation, life and resurrection; 
by whom we are saved and 
delivered. Ps. 66. May God 
have mercy on us, and bless 
us; may he cause the light of 
his countenance to shine upon 
us, and may he have mercy 
on us. But it behoves. 


During the singing of the Gldria in cxcdlsis the bells are rung and the 
organ played, after which they are not heard again until Holy Saturday. 

Oratio. Collect. 

r\EUS, a quo et Judas r\ GOD, from whom Judas 
^ redtus sui pcenam, et ^ received the punishment 
confessidnis suae latro pra§- of his guilt and the thief 
mium sumpsit : concede the reward of his confession, 
nobis tuae propitiatidnis ef- grant us the fruit of thy 
fdetum; ut sicut in passidne mercy: that, as our Lord 
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sua Jesus Christus D6mi- Jesus Christ in his Passion 
nus noster div^rsa utrfs- gave recompense to each ac- 
que intulit stip^ndia meri- cording to his merits, so he 
t6rum ita nobis, abldto ve- may desltroy the old man 
tustatis errdre, resurrectid- in us and bestow on us the 
nis suae grdtiam largi&tur. grace of his resurrection. 
Qui tecum vivit. Who liveth. 

No other Collect is said. 


Lectio Epfstolae bedti Pauli 
Apdstoli ad Corfnthios, 
1, c. 11. 

J 7 RATRES: Convenidnti- 
1 bus vobis in unum, jam 
non est Domlnicam coenam 
manducdre. Unusquisque 
enim suam coenam prsesu- 
mit ad manducdndum. Et 
alius quidem dsurit, dlius 
autem dbrius est. Num- 
quid domos non habdtis ad 
manducdndum et bibdn- 
dum? Aut eccldsiam Dei 
contdmnitis, et confunditis 
eos, qui non habent? quid 
dicam vobis? laudo vos? 
in hoc non laudo. Ego enim 
accdpi a Ddmino quod et 
trddidi vobis, qudniam D6- 
minus Jesus, in qua nocte 
tradebdtur, accdpit panem, 
et grdtias agens fregit, et 
dixit: Accfpite, et mandu- 
cdte; hoc est corpus meum, 
quod pro vobis traddtur: 
hoc f&cite in meam com* 
memoratindnem. Similiter 
et cdlicem, postquam coe- 
ndvit, dicens: Hie calix 
novum testamdntum est in 
meo s&nguine: hoc fdcite 
quotiesciimque bibdtis, in 
meam commemoratidnem. 
Quotiesciimque eriim man- 
duedbitis panem hunc, et 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Corinthians, I, c. 11. 
DRETHREN : When you 
D come therefore together 
into one place, it is not now 
to eat the Lord’s supper. 
For every one taketh before 
his own supper to eat. And 
one indeed is hungry, and 
another is drunk. What, 
have you not houses to eat 
and to drink in? Or despise 
ye the church of God, and 
•put them to shame that have 
not? What shall I say to 
you? Do I praise you? In 
this I praise you not. For I 
have received of the Lord 
that which also I delivered 
unto you, that the Lord 
Jesus, the same night in which 
he was betrayed, took bread, 
and giving thanks, broke, and 
said: Take ye and eat; this 
is my body, which shall be 
delivered for you: this do 
for the commemoration of 
me. In like manner also the 
chalice, after he had supped, 
saying: This chalice is the new 
testament in my blood: this 
do ye, as often as ye shall 
drink it for the commemora¬ 
tion of me. For as often as 
you shall eat this bread and 
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cdlicem bib6tis, mortem 
D6mini annunti&bitis do¬ 
nee v6niat. Itaque qui- 
cumque manduedverit pa- 
nem hunc, vel blberit 
c 41 icem Ddmini indfgne, 
reus erit edrporis et s&n- 
guinis D6mini. Probet 
autem sefpsum homo, et 
sic de pane illo edat, et 
de c&lice bibat. Qui 
enim manducat et bibit 
indigne, judicium sibi 
mandiicat et bibit: non 
dijtidicans corpus D6mini. 
Ideo inter vos multi 
infirmi et imbecilles, et 
ddrmiunt multi. Quod si 
nosmetipsos dijudicar^- 
mus, non utique judicar^- 
mur. Dum judiedmur au¬ 
tem, a Ddmino corri- 
pimur : ut non cum 
hoc mundo damn6mur. 

Graduate. Phil. 2. 
(^HRISTUS factus est pro 
^ nobis ob^diens usque 
ad mortem, mortem autem 
crucis. y. Propter quod et 
Deus exalt&vit ilium, et 
dedit illi nomen, quod est 
super omne nomen. 

Sequ^ntia sancti Evang 61 ii 
sectindum Jodnnem, c. 13. 
A NTE diem festum 
** Paschae, sciens Jesus 
quia venit hora ejus ut 
trdnseat ex hoc mundo ad 
Patrem: cum dilexisset 

suos, qui erant in mundo, 
in finem ditexit eos. Et 
ccena facta, cum di&bolus 
jam misisset in cor ut 
tr&deret eum Judas Sim6- 


drink this chalice, you shall 
show the death of the Lord 
until he come. Therefore, who¬ 
soever shall eat this bread, 
or drink the chalice of the 
Lord unworthily, shall be 
guilty of the body and of the 
blood of the Lord: but let a 
man prove himself; and so let 
him eat of that bread, and 
drink of the chalice. For he 
that eateth and drinketh un¬ 
worthily, eateth and drinketh 
judgment to himself, not 
discerning the body of the 
Lord. Therefore are there 
many infirm and weak among 
you, and many sleep. But 
if we would judge ourselves, 
we should not be judged. 
But whilst we are judged, 
we are chastised by the 
Lord: that we be not con¬ 
demned with this world. 

Gradual. Phil. 2. 

HR I ST became obedient 
^ for us unto death, 
even the death of the cross. 
y. Wherefore God also hath 
exalted him, and hath given 
him a name which is above 
every name. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 13. 
DEFORE the festival day of 
^ the pasch, Jesus knowing 
that his hour was come, that 
he should pass out of this world 
to the Father: having loved his 
own who were in the world, 
he loved them unto the end. 
And when supper was done 
(the devil having now put into 
the heart of Judas Iscariot, 
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nis Iscari6tae: sciens quia 
bmnia dedit ei Pater in 
manus, et quia a Deo 
exfvit, et ad Deum vadit: 
surgit a coena, et ponit 
vestimbnta sua, et cum 
accepfsset linteum, prse- 
cfnxit se. Demde mittit 
aquam in pelvim, et ccepit 
lavdre pedes discipulbrum, 
et extbrgere Ifnteo quo 
erat praecinctus. Venit ergo 
ad Simbnem Petrum. Et 
dicit ei Petrus: Dbmine, tu 
mihi lavas pedes ? Respbn- 
dit Jesus, et dixit ei: Quod 
ego fdcio, tu nescis modo, 
scies autem pbstea. Dicit ei 
Petrus: Non lav&bis mihi 
pedes in aetbrnum. Respbn- 
dit ei Jesus: Si non ldvero 
te, non habbbis partem 
mecum. Dicit ei Simon 
Petrus: Dbmine, non tan- 
tum pedes meos, sed et 
manus, et caput. Dicit ei 
Jesus: Qui lotus est, non 
indiget nisi ut pedes lavet, 
sed est mundus totus. Et 
vos mundi estis, sed non 
omnes. Scibbat enim quis- 
11am esset qui trdderet eum: 
proptbrea dixit: Non estis 
mundi omnes. Postquam 
ergo lavit pedes ebrum, et 
accbpit vestimbnta sua, 
cum recubufsset fterum, 
dixit eis: Scitis quid fbce- 
rim vobis ? Vos vocdtis me, 
Magfster, et Dbmine: et 
bene dicitis: sum btenim. 
Si ergo ego lavi pedes ves- 
tros, Dbminus et Magfs- 
ter: et vos debbtis alter 
altbrius lavdre pedes, Ex- 


the son of Simon, to betray 
him), knowing that the Father 
had given him all things into 
his hands, and that he came 
from God, and goeth to God: 
he riseth from supper, and 
layeth aside his garments: 
and having taken a towel, he 
girded himself. After that, he 
poureth water into a basin, 
and began to wash the feet of 
the disciples, and to wipe 
them with the towel, where¬ 
with he was girded. He cometh 
therefore to Simon Peter. And 
Peter saith to him : Lord, 
dost thou wash my feet ? J esus 
answered and said to him: 
What I do, thou knowest not 
now, but thou shalt know 
hereafter. Peter saith to him : 
Thou shalt never wash my feet. 
Jesus answered him: If I wash 
thee not, thou shalt have no 
part with me. Simon Peter 
saith to him: Lord, not only 
my feet, but also my hands, 
and my head. Jesus saith to 
him: He that is washed, 
needeth not but to wash his 
feet, but is clean wholly. And 
you are clean, but not all: for 
he knew who he was that would 
betray him: therefore he said: 
You are not all clean. Then 
after he had washed their feet 
and taken his garments, being 
set down again, he said to 
them : Know you what I have 
done to you ? You call me Mas¬ 
ter and Lord: and you say well, 
for so I am. If then I, being 
your Lord and Master, have 
washed your feet, you also 
ought to wash one another's 
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bmplum enim dedi vobis, 
ut quemddmodum ego feci 
vobis, ita et vos facidtis. 

Credo. 

Offertorium. Ps. 117. 
p^fiXTERA D 6 m i n i 
^ fecit virtutem, dbx- 
tera Dbmini exaltdvit 
me : non mbriar, sed 
vivam, et narrdbo bpera 
Dbmini. 

Seereta. 

TPSE tibi, qusfesumus Db- 
1 mine sancte, Pater omnf- 
potens, aetbrne Deus, sacri- 
ficium nostrum reddat ac- 
cbptum, qui discfpulis suis in 
sui commemoratibnem hoc 
fieri hodibrna traditibne 
monstrdvit, Jesus Christus 
Filius tuus Dbminus noster: 
Qui tecum vivit. 

The Preface is that of th 


feet. For I have given you 
an example, that as I have 
done to you, so you do also. 

Creed. 

Offertory. Ps. 117. 
THE right hand of the Lord 
1 hath wrought strength, the 
right hand of the Lord hath 
exalted me: I shall not die, 
but live, and shall declare the 
works of the Lord. 

Secret. 

V 87 E beseech thee, O holy 
” Lord, almighty Father, 
eternal God, that our Lord 
Jesus Christ thy Son may 
make our sacrifice accep¬ 
table to thee, who on 
this day commanded his 
disciples to celebrate it in 
memory of him. Who liveth 
and reigneth. 
e Cross, Qui saltitcm, p. 68. 


In the Canon of the Mass the following variations are used : 


pOMMUNICANTES, et 
^ diem sacratissimum 
celebrdntes, quo Dbminus 
noster Jesus Christus pro 
nobis est trdditus: sed et 
membriam venerdntes, in 
primis gloribsae semper Vir- 
ginis Marfae, Genitrfcis ejus- 
dem Dei et Dbmini nostri 
Jesu Christi: sed et beatb- 
rum Apostolbrum ac Mdr- 
tyrum tubrum, Petri et 
Pauli, Andrbae, Jacbbi, 
Jodnnis, Thomae, Jacbbi, 
Philippi, Bartholomsfei, 
Matthabi, Simbnis et Thad- 
dafei: Lini, Cleti, Clemdntis, 
Xysti, Corndlii, Cypridni, 
Laurbntii, Chrysbgoni, Jo- 


p OMMUNIC ATING and 
^ celebrating this most 
sacred day, in which our 
Lord Jesus Christ was de¬ 
livered up for us : and 
also honouring in the first 
place the memory of the 
glorious ever Virgin Mary, 
Mother of the same God 
and our Lord Jesus Christ: 
as also of thy blessed 
apostles and martyrs, Peter 
and Paul, Andrew, James, 
John, Thomas, James, 
Philip, Bartholomew, Mat¬ 
thew, Simon, and Thaddeus: 
Linus, Cletus, Clement, 
Xystus, Cornelius, Cyprian, 
Lawrence, Chrysogonus, John 
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dnnis et Pauli, Cosmae et and Paul, Cosmas and 
Damidni, et dmnium Sane- Damian, and of all thy 
tdrum tudrum: quorum saints : by whose merits 
mdritis precibusque con- and prayers grant that 
eddas, ut in dmnibus pro- we may in all things be 
tectidnis tuae muni&mur defended by the help of 
auxflio. Per eumdem Chris- thy protection. Through 
turn Ddminum nostrum, the same Christ our Lord. 
Amen. Amen. 

LJANC fgitur oblatidnem YW’E therefore beseech thee, 
1 A servitutis nostrae, sed ** O Lord, to be appeased 
et cunctae familiae tuae, and to receive this offering 
quam tibi offdrimus ob which we thy servants, and 
diem, in qua Ddminus nos- thy whole household, do make 
ter Jesus Christus trddidit to thee in memory of the 
discfpulis suis edrporis et day in which our Lord Jesus 
sdnguinis sui mystdria Christ delivered to his dis- 
celebr&nda, qusksumus Dd- ciples the mysteries of his 
mine, ut placatus accfpias: body and blood to be cele- 
didsque nostros in tua pace brated : and order our 

dispdnas: atque ab aetdrna days in thy peace, and com- 
damnatidne nos dripi, et mand us to be preserved from 
in eleetdrum tudrum jii- eternal damnation, and to 
beas grege numerari. Per be numbered in the fold of 
eumdem Christum Dd- thine elect. Through the 
minum nostrum. Amen, same Christ our Lord. Amen. 

Q UAM oblatidnem tu YFfHICH offering do thou, 
Deus in dmnibus, quae- q God, we beseech 

sumus, benefdfctam, ad- thee, render in all things 
scrfpftam, ra'ftam, ratio- blessed, approved, ratified, 
n&bilem, acceptabil6mque reasonable, and acceptable: 
f&cere digndris: ut nobis that it may be made to 
corf pus, et sanfguis fiat us the body and blood 
dilectfssimi Fflii tui Dd- of thy most beloved Son 
mini nostri Jesu Christi. our Lord Jesus Christ. 

Q UI prfdie, quam pro VjVHO, the day before he 
nostra omniumque ^ suffered for the salva- 

salute paterdtur, hoc tion of us, and all men, 
est, hddie, accdpit panem, that is, on this day, took 
et reliqua ut in Canone. bread, &>c., as in the Canon. 

From this day. on which Judas betrayed our Lord with a kiss, until 
Easter Sunday morning, the kiss of Peace is not given. 

To-day, the priest consecrates two Hosts, one of which he receives, the 
other he places in a separate chalice, which the deacon covers with the 
pall and paten and a white veil ; he then places it in the middle of 
the altar, 
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Communio. Joan . 13. 
F^OMINUS Jesus, post- 
^ quam coendvit cum 
discfpulis suis, lavit pedes 
ebrum, et ait illis: Scitis 
quid fdcerim vobis ego 
Dbminus et Magfster ? 
Exbmplum dedi vobis, ut 
et vos ita facidtis. 


Communion, John 13. 
’"THE Lord Jesus, after he 
* had supped with his dis¬ 
ciples, washed their feet, and 
saith to them: Do you know 
what I, your Lord and Mas¬ 
ter, have done for you? I 
have given you an example, 
that so you do also. 


Postcommunio. 
DEFECTI vitdlibus ali- 
mentis, quaesumus 
Ddmine Deus noster, ut 
quod tdmpore nostrae 
mortalitdtis exs^quimur, 
immortalitdtis tuae mii- 
nere consequdmur. Per 
Dbminum. 


Postcommunion . 
who have received the 
w food of life, beseech thee, 
O Lord our God, that by thy 
gift of immortality we may 
attain to the possession of 
that which we celebrate even 
in this mortal life. Through 
our Lord. 


After Mass, the priest takes off his chasuble and vests in a white cope ; 
then returning to the altar, he offers incense to the blessed Sacrament 
reserved in the chalice. Preceded by cross, torch-bearers and the clergy, 
he carries it to the altar of rePose Prepared in a side-chapel. During 
this procession the hymn Pange lingua is sung. 


DANGE lingua gloridsi 
1 Cdrporis mystdrium, 

Sanguinfsque pretibsi, 
Quern in mundi pr^tium 
Fructus ventris generosi 
Rex effudit gdntium. 

Nobis datus, nobis natus 
Ex intdcta Vfrgine, 

Et* in mundo conversdtus 
Sparso verbi sdmine, 

Sui moras incoldtus 
Miro clausit drdine. 


CING, my tongue, the Sa- 
^ viour’s glory, 

Of his flesh the mystery sing; 
Of the blood, all price ex¬ 
ceeding, 

Shed by our immortal King, 
Destin'd for the world's re¬ 
demption, 

From a noble womb to spring. 

Of a pure and spotless Virgin 
Born for us on earth below, 
He, as man with man con¬ 
versing, 

Stay’d the seeds of truth to 
sow, 

Then he clos'd in solemn order 
Wondrously his life of woe. 
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In suprdmse nocte ccense, 
Recumbens cum frdtribus, 
Observdta lege plene 
Cibis in legalibus, 

Cibum turbae duoddnae 
Se dat suis m&nibus. 

Verbum caro panem ve- 
rum 

Verbo carnem dfficit: 
Fitque Sanguis Christi 
merum: 

Et si sensus deficit, 

Ad firmdndum cor sincerum 
Sola fides suflicit. 

Tantum ergo Sacramdntum 
Venerdmur cdrnui: 

Et antiquum documdn- 
tum 

Novo cedat rltui: 

Praestet fides supplemdn- 
tum 

Sdnsuum defdctui. 


On the night of that Last 
Supper, 

Seated with his chosen band, 

He the paschal victim eating, 

First fulfils the law’s com¬ 
mand : 

Then, as food to all his 
brethren, 

Gives himself with his own 
hand. 

Word made flesh, the bread 
of nature 

By his word to flesh he turns; 

Wine unto his blood he 
changes: 

What though sense no change 
discerns. 

Only be the heart in earnest. 

Faith her lesson quickly learns. 

Down in adoration falling, 

Lo! the sacred Host we hail; 

Lo! o’ er ancient forms de¬ 
parting. 

Newer rites of grace prevail; 

Faith, for all defects sup¬ 
plying, 

Where the feeble senses fail. 


Genitdri, Genitdque 
Laus et jubildtio. 

Salus, honor, virtus quo- 
que 

Sit et benedlctio: 
Proceddnti ab utrdque 
Cornpar sit laudatio. 

Amen. 


To the Everlasting Father, 
And the Son who reigns on 
high, 

With the Holy Ghost pro¬ 
ceeding 

Forth from each eternally. 
Be salvation, honour, blessing, 
Might, and endless majesty. 
Amen. 


On reaching the altar of repose, the Priest again incenses the blessed 
Sacrament, and then places it iy the tabernacle. Vespers are then 
said in the choir: on this day and on Good Friday they are not sung, 
but merely recited on a monotone. 
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Ana. Cdlicem salut&ris Ant. I will take the chalice 
accipiam, et nomen D6- of salvation and call upon the 
mini invocdbo. name of the Lord. 


Psalmus 115. 

£\REDIDI, propter quod 
^ locutus sum: * ego au- 
tem humilidtus sum nimis. 

Ego dixi in exc^ssu meo: 

* Omnis homo mendax. 

Quid retribuam D6mi- 

no, * pro dmnibus quae 
retribuit mihi ? 

Cdlicem salutdris ac¬ 
cipiam : * et nomen 

Ddmini invocdbo. 

Vota mea Ddmino red- 
dam coram omni pdpulo 
ejus: * pretidsa in con- 
spdctu Ddmini mors sanc- 
tdrum ejus. 

O D6mine, quia ego 
servus tuus: * ego servus 
tuus, et filius ancillae tuae. 

Dirupisti vincula mea : 

* tibi sacrificdbo hdstiam 
laudis, et nomen D6mini 
invocdbo. 

Vota mea Ddmino red- 
dam in conspdctu omnis 
pdpuli ejus: * in dtriis 

domus D6mini, in m6dio 
tui Jerusalem. 

Ana. Cdlicem salutdris 
accipiam, et nomen D6- 
mini invocdbo. 

Ana. Cum his qui odd- 
runt pacem, eram pacifi- 
cus: dum loqudbar illis, 
impugndbant me gratis. 


Psalm 115. 

T HAVE believed, therefore 
A have I spoken: but I have 
been humbled exceedingly. 

I said in my excess: Every 
man is a liar. 

What shall I render to the 
Lord for all the things that 
he hath rendered to me? 

I will take tfye chalice of sal¬ 
vation: and I will call upon 
the name of the Lord. 

I will pay my vows to the 
Lord before all his people: 
precious in the sight of the 
Lord is the death of his 
saints. 

O Lord, for I am thy 
servant; I am thy servant, 
and the son of thy handmaid. 

Thou hast broken my bonds: 
I will sacrifice to thee the sac¬ 
rifice of praise, and I will call 
upon the name of the Lord. 

I will pay my vows to the 
Lord in the sight of all his 
people: in the courts of the 
house of the Lord, in the 
midst of thee, O Jerusalem. 

Ant. I will take the chalice 
of salvation, and call upon the 
name of the Lord. 

Ant. With them that hated 
peace, I was peaceable: when 
I spoke to them, they fought 
against me without cause. 


Psalmus 119. 

AD Ddminum, cum tribu- 
^Mdrer, clamdvi:* et exau- 
divit me. 


Psalm 119. 

TN my trouble, I cried to 
A the Lord, and he heard 
me. 
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D6mine, libera dnimam 
meam a ldbiis infquis, * et 
a lingua dolbsa? 

Quid detur tibi, aut quid 
appon&tur tibi, * ad lin- 
guam doldsam? 

Sagfttae pot^ntis acutae, 
* cum carbdnibus desola- 
tdriis. 

Heu mihi, quia incolatus 
meus prolongdtus est: habi- 
tdvi cum habit&ntibus Ce¬ 
dar: * multum incola fuit 
anima mea. 

Cum his qui oddrunt pa- 
cem, eram pacificus : * 

cum loqu6bar illis, impug- 
ndbant me gratis. 

Ana. Cum his qui od£- 
runt pacem, eram paci- 
ficus: dum loqudbar illis, 
impugn&bant me gratis. 

Ana. Ab hominibus ini- 
quis libera me, Ddmine. 

Psalmas 139. 

pTRIPE me, Ddmine, ab 
hdmine malo : a viro 
iniquo dripe me. 

Qui cogitavdrunt iniqui¬ 
ties in corde: * tota die 
constitu6bant pnfelia. 

Acu< 5 runt linguas suas 
sicut serpdntis: * ven6- 

num dspidum sub labiis 
edrum. 

Custddi me, Dbmine, de 
manu peccat6ris:*et ab ho¬ 
minibus iniquis dripe me. 

Qui cogitavdrunt sup- 
plantdre gressus meos : * 
absconddrunt superbi 3 a- 
queum mihi. 

Et funes extenddrunt 
in laqueum : * juxta 


O Lord, deliver my soul 
from wicked lips, and a de¬ 
ceitful tongue. 

What shall be given to thee, 
or what shall be added to thee, 
to a deceitful tongue? 

The sharp arrows of the 
mighty, with coals that lay 
waste. 

Woe is me that my sojourn¬ 
ing is prolonged: I have dwelt 
with the inhabitants of Cedar: 
my soul hath been long a 
sojourner. 

With them that hated peace 
I was peaceable: when I spoke 
to them, they fought against 
me without cause. 

Ant. With them that hated 
peace I was peaceable: when 
I spoke to them, they fought 
against me without cause. 

Ant. From unjust men de¬ 
liver me. O Lord. 

Psalm 139. 

F^ELIVER me, O Lord, from 
^ the evil man: rescue me 
from the unjust man. 

Who have devised iniquities 
in their hearts: all the day 
long they designed battles. 

They have sharpened their 
tongues like a serpent: the 
venom of asps is under their 
lips. 

Keep me, O Lord, from the 
hands of the wicked: and 
from unjust men deliver me. 

Who have proposed to 
supplant my steps : the 
proud have hidden a net 
for me. 

And they have stretched out 
cords for a snare: they have 



474 


HOLY THURSDAY 


iter scdndalum posu£- 
runt mihi. 

Dixi D6mino: Deus meus 
es tu: * exdudi, Ddmine, 
vocem deprecatidnis meae. 

Ddmine, Ddmine, virtus 
salutis meae: * obum- 

brdsti super caput meum 
in die belli. 

Ne tradas me, Ddmine, 
a desiddrio meo peccatdri: 

* cogitavdrunt contra me; 
ne derelinquas me, ne 
forte exaltdntur. 

Caput circuitus edrum: 

* labor labidrum ipsdrum 
opdriet eos. 

Cadent super eos car- 
bdnes, in ignem dejicies 
eos: * in mis^riis non 

subsistent. 

Vir lingudsus non diri- 
gdtur in terra: * virum 

injustum mala cdpient in 
intdritu. 

Cogndvi quia fdciet Dd- 
minus judicium inopis, * et 
vindictam p&uperum. 

Verumtamen justi con- 
fitebuntur ndmini tuo: 

* et habit&bunt recti cum 
vultu tuo. 

Ana. Ab hominibus ini- 
quis libera me, Ddmine. 

Ana. Custddi me a 
ldqueo quern statud- 
runt mihi, et a scdn- 
dalis operdntium iniqui- 
t&tem. 

Psalmus 140. 

FAMINE, clamdvi, ad 
te, exdudi me: * in- 
tdnde voci meae cum cla- 
mdvero ad te. 

Dirigdtur ordtio mea si- 


laid for me a stumbling-block 
by the wayside. 

I said to the Lord: Thou 
art my God: hear, O Lord, 
the voice of my supplication. 

O Lord, Lord, the strength 
of my salvation: thou hast 
overshadowed my head in the 
day of battle. 

Give me not up, O Lord, from 
my desire to the wicked: they 
have plotted against me; do 
not thou forsake me, lest they 
should triumph. 

The head of them compassing 
me about: the labour of their 
lips shall overwhelm them. 

Burning coals shall fall upon 
them; thou wilt cast them down 
into the fire: in miseries they 
shall not be able to stand. 

A man full of tongue shall not 
be established in the earth; 
evils shall catch the unjust 
man unto destruction. 

I know that the Lord will 
do justice to the needy, and 
will revenge the poor. 

But as to the just, they 
shall give glory to thy name: 
and the upright shall dwell 
with thy countenance. 

Ant. From unjust men 
deliver me, O Lord. 

Ant. Keep me from the 
snare which they have laid for 
me, and from the stumbling- 
blocks of those that work 
iniquity. 

Psalm 140. 

T HAVE cried out to thee, 
1 O Lord, hear me: hearken 
to my voice when I cry to 
thee. 

Let my prayer be direc- 
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cut inc6nsum in consp 4 ctu 
tuo : * elevdtio mdnuum 
medrum, sacrificium ves- 
pertmum. 

Pone, Ddmine, custddiam 
ori meo : * et dstium cir- 
cumstdntiae ldbiis meis. 

Non declines cor rneum in 
verba malitiae:* ad excusdn- 
das excusatidnes in peccatis. 

Cum hominibus operdn- 
tibus iniquitdtem : * et 

non communicdbo cum 
eldctis edrum. 

Corripiet me justus in 
misericdrdia, et increpdbit 
me: * dleum autem pecca- 
tdris non implnguet caput 
meum. 

Qudniam adhuc et 
ordtio mea in benepld- 
citis edrum : * absdrpti 

sunt juncti petrae judices 
edrum. 

Audient verba mea quo- 
niam potudrunt : * sicut 
crassitudo terrae erupta 
est super terram. 

Dissipdta sunt ossa nos¬ 
tra secus infdrnum :* quia ad 
te Ddmine, Ddmine,. dculi 
mei: in te sperdvi, non 
duferas dnimam meam. 

Custodi me a ldqueo 
quem statudrunt mihi: * 
et a scandalis operdntium 
iniquitdtem. 

Cadent in retidculo ejus 
peccatdres: * singuldriter 

sum ego, donee trdnseam. 

Ana. Custddi me a ld¬ 
queo quem statudrunt 
mihi: et a scdndalis ope¬ 
rdntium iniquitdtem. 


ted as incense in thy 
sight : the lifting up 

of my hands as evening 
sacrifice. 

Set a watch, O Lord, be¬ 
fore my mouth: and a door 
round about my lips. 

Incline not my heart to 
evil words : to make ex¬ 
cuses in sins. 

With men that work ini¬ 
quity: and 1 will not com¬ 
municate with the choicest 
of them. 

The just man shall cor¬ 
rect me in mercy, and shall 
reprove me : but let not 
the oil of the sinner fatten 
my head. 

For my prayer also shall still 
be against the things with 
which they are well pleased: 
their judges falling upon the 
rock have been swallowed up. 

They shall hear my words, for 
they have prevailed: as when 
the thickness of the earth is 
broken up upon the ground. 

Our bones are scattered by 
the side of hell: but on thee, 
O Lord, Lord, are my eyes: 
in thee have I put my trust, 
take not away my soul. 

Keep me from the snare, 
which they have laid for me: 
and from the stumbling-blocks 
of them that work iniquity. 

The wicked shall fall in 
his net : I am alone, until 
I pass. 

Ant. Keep me from the snare, 
which they have laid for me: 
and from the stumbling-blocks 
of them that work iniquity. 
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Ana. Considerdbam ad 
d6xteram, et viddbam: et 
non erat qui cogndsceret 
me. 

Psalmus 141. 

WOCE mea ad D6mi- 
v num clamdvi: * voce 
mea ad Ddminum deprecd- 
tus sum. 

Efftindo in conspdctu 
ejus oratidnem meam, * et 
tribulatidnem meam ante 
ipsum promuntio. 

In deficidndo ex me spl- 
ritum meum:* et tu cogno- 
vlsti sdmitas meas. 

In via hac qua ambu- 
ldbam: * absconddrunt ld- 
queum mihi. 

Considerdbam ad ddxte- 
ram et viddbam: * et non 
erat qui cogndsceret me. 

Pdnit fuga a me: * et 
non est qui requlrat dni- 
mam meam. 

Clamdvi ad te, Ddmine, 
* dixi: Tu es spes mea, 
pdrtio mea in terra vi- 
vdntium. 

Tntdnde ad deprecatid- 
nem meam: * quia humi- 
lidtus sum nimis. 

Libera me a persequdnti- 
bus me: * quia confortdti 
sunt super me. 

Educ de custddia dnimam 
meam ad confitdndum nd- 
mini tuo : * me exsp6c- 
tant justi, donee retribuas 
mihi. 

Ana. Considerdbam ad 
ddxteram, et vid^bam: et 
non erat qui cogndsceret 
me. 


Ant. I looked on my right 
hand, and beheld: and there 
was no one that would know 
me. 

Psalm 141. 

T CRIED to the Lord with 
A my voice: with my voice 
I made supplication to the 
Lord. 

In his sight I pour 
out my prayer : and be¬ 
fore him I declare my 
trouble. 

When my spirit failed 
me : then thou knowest 
my paths. 

In this way wherein I 
walked : they have hid a 
snare for me. 

I looked on my right hand, 
and beheld: and there was 
no one that would know me. 

Flight hath perished from 
me: and there is no one that 
hath regard to my soul. 

I cried to thee, O Lord; 
I said: Thou art my hope, 
my portion in the land of the 
living. 

Attend to my suppli¬ 
cation : for I am brought 
very low. 

Deliver me from my perse¬ 
cutors: for they are stronger 
than I. 

Bring my soul out of 
prison, that I may praise 
thy name : the just wait 
for me until thou reward 
me. 

Ant. I looked on my right 
hand, and beheld: and there 
was no one that would know 
me. 
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Antiphon of 
pCENANTIBUS autem 

^ illic 'ir/'Zni 


illis, accepit J esus 
panem, et benedfxit, ac 
fregit, didftque discfpulis 
suis. 


the Magnificat. 
\WHILE they 

ennn# 


were at 
supper, Jesus took 

bread, and blessed, and 

broke, and gave to his dis¬ 
ciples. 

On Good Friday, the following Antiphon is said instead of the above : 
PUM accepfsset ac6tum, YY 7 HEN he had taken the 

W v i n eg a r, he said: It is con¬ 
summated : and bowing his 
head, he gave up the ghost. 


dixit : Consummd 

turn est; et, inclin&to 
cdpite, emfsit spiritum. 


The Canticle of our blessed Lady. 


MAGNIFICAT * anima 
mea Ddminum: 

Et exsultdvit spiritus 
meus * in Deo salut&ri meo. 

Quia resp^xit humilitd- 
tem ancillse suae : * ecce 
enim ex hoc bedtam me 
dicent omnes genera- 
tidnes. 

Quia fecit milii magna 
qui potens est: * et sanc¬ 
tum nomen ejus. 

Et misericdrdia ejus a 
progdnie in progenies * 
timdntibus eum. 

Fecit potdntiam in br&- 
chio suo : * dispdrsit 

supdrbos mente cordis 
sui. 

Depdsuit pot^ntes de 
sede: * et exaltdvit hu- 
miles. 

Esuridntes impldvit bo¬ 
nis : * et dfvites dimfsit 

in&nes. 

Suscdpit Israel ptierum 
suum: * recorddtus mise- 
ricdrdiae suae. 

Sicut locutus est ad pa- 
tres nostros, * Abraham et 
sdmini ejus in safecula. 


1V/IY soul doth magnify the 
AVA Lord: 


And my spirit hath re¬ 
joiced in God my Saviour. 

Because he hath regarded 
the humility of his hand¬ 
maid: for behold from hence¬ 
forth all generations shall call 
me blessed. 

For he that is mighty hath 
done great things to me, and 
holy is his name. 

And his mercy is from 
generation unto generations, 
to them that fear him. 

He hath showed might in his 
arm: he hath scattered the 
proud in the conceit of their 
heart. 

He hath put down the mighty 
from their seat: and hath ex¬ 
alted the humble. 

He hath filled the hungry 
with good things: and the rich 
he hath sent empty away. 

He hath received Israel his 
servant, being mindful of his 
mercy. 

As he spoke to our fathers, 
to Abraham, and to his seed 
for ever. 
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Ana. Coendntibus autem Ant. While they were at 
illis, accbpit Jesus panem, supper, Jesus took bread, and 
et benedixit, ac fregit, de- blessed, and broke, and gave 
ditque discipulis suis. to his disciples. 

vel or 

Ana. Cum accepisset Ant. When he had taken 
acdtum, dixit: Consum- the vinegar, he said: It is con- 
mdtum est; et inclindto summated; and bowing his 
cdpite, emisit spiritum. head, he gave up the ghost. 

Then is said, kneeling: 

y. Christus factus est Y. Christ became for our 

pro nobis obbdiens usque sake obedient unto death, 
ad mortem. 

On Good Friday, the V. is as follows : 

y. Christus factus est y. Christ became for our 

pro nobis obbdiens usque sake obedient unto death, 
ad mortem, mortem autem even to the death of the 
crucis. cross. 

Pater noster, sub silentio. Our Father, silently. 

Psalmus 50 Psalm 50. 

jyilSERERE mei, Deus: LJAVE mercy on me, O 
* secundum magnam 1 1 God : according to thy 
misericdrdiam tuam. great mercy. 

Et secundum multitu- And according to the 

dinem miseratidnum tua- multitude of thy tender 
rum : * dele iniquitdtem mercies : blot out mine 
meam. iniquity. 

Amplius lava me ab ini- Wash me yet more from 

quitdte mea: * et a peccdto mine iniquity : and cleanse 
meo munda me. me from my sin. 

Qubniam iniquitdtem For I acknowledge mine 
meam ego cognbsco: * et iniquity : and my sin is 
peccdtum meum contra me always before me. 
est semper. 

Tibi soli peccdvi, et Against thee only have I 

malum coram te feci : sinned, and done evil before 
* ut justificdris in ser- thee : that thou may est be 
mbnibus tuis, et vincas justified in thy words, and 
cum judicdris. mayest overcome when thou 

art judged. 

Ecce enim in iniquitd- For behold I was con- 
tibus concbptus sum: * et ceived in iniquities : and 
in peccdtis concbpit me in sins did my mother con- 
mater mea. ceive me. 

Ecce enim veritdtem For behold thou hast loved 



VESPERS 


479 


dilexfsti : * inc^rta et 

occulta saptentiae tuae 
manifestdsti mihi. 

Asp6rges me hyssdpo, 
et mund&bor : * lavd- 

bis me, et super nivem 
dealb&bor. 

Audftui meo dabis gdu- 
dium et laetitiam: * et 

exsultdbunt ossa humi- 
lidta. 

Avdrte fdciem tuam a 
peccdtis meis: * et omnes 
iniquitates meas dele. 

Cor mundum crea in me, 
Deus: * et spiritum rectum 
fnnova in visc^ribus meis. 

Ne projfcias me a fdcie 
tua:* et spiritum sanctum 
tuum ne duferas a me. 

Redde mihi laetitiam 
salutdris tui: * et spiritum 
principdli conflrma me. 

Doc6bo inlquos vias 
tuas: * et Impii ad te 

convert 4 ntur. 

Libera me de sangufni- 
bus, Deus, Deus salutis 
meae: * et exsultdbit lingua 
mea justltiam tuam. 

Ddmine, ldbia mea ape¬ 
ries: * et os meum annun- 
tiabit laudem tuam. 

Qudniam si volulsses 
sacriflcium dedlssem uti- 
que: * holocdustis non 

delectdberis. 

Sacriflcium Deo splritus 
contribuldtus: * cor con- 
trltum et humilidtum, 
Deus, non desplcies. 

Benlgne fac, Ddmine, in 
bona voluntdte tua Sion: 

* ut aedific^ntur muri 
Jerusalem. 


truth: the uncertain and hid¬ 
den things of thy wisdom thou 
hast made manifest to me. 

Thou shalt sprinkle me with 
hyssop, and I shall be cleansed: 
thou shalt wash me, and I shall 
be made whiter than snow. 

To my hearing thou shalt 
give joy and gladness: and 
the bones that were humbled 
shall rejoice. 

Turn away thy face from 
my sins: and blot out all 
mine iniquities. 

Create in me a clean 
heart, O God : and renew 
a right spirit within me. 

Cast me not away from 
thy face: and take not thy 
holy Spirit from me. 

Restore unto me the joy of 
thy salvation: and strengthen 
me with a perfect spirit. 

I will teach the unjust thy 
ways: and the wicked shall be 
converted to thee. 

Deliver me from blood- 
guiltiness, O God, the God of 
my salvation: and my tongue 
shall extol thy justice. 

O Lord, thou wilt open my 
lips: and my mouth shall de¬ 
clare thy praise. 

For if thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed have 
given it: with burnt-offerings 
thou wilt not be delighted. 

A sacrifice unto God is a 
troubled spirit: a contrite and 
humbled heart, O God, thou 
wilt not despise. 

Deal favourably, O Lord, in 
thy goodwill with Sion: that 
the walls of Jerusalem may be 
built up. 
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Tunc acceptabis sacri- 
ficium justitiae, oblatid- 
nes, et holocdusta: * tunc 
impbnent super alt&re 
tuum vitulos. 

Oratio. 

D ESPICE, quafesumus D6- 
mine, super hanc fa- 
mfliam tuam, pro qua D6- 
minus noster Jesus Chris- 
tus non dubitAvit mdni- 
bus tradi nocdntium, et 
crucis subfre tormentum. 
Qui tecum vivit, &>c. t sub 
silentio. 


Then shalt thou accept the 
sacrifice of justice, oblations 
and whole burnt-offerings : 
thei\ shall they lay calves upon 
thine altar. 


Collect. 

I OOK down, we beseech 
1-1 thee, O Lord, on this thy 
family, for which our Lord 
Jesus Christ hesitated not to 
yield himself into the hands 
of wicked men, and to suffer 
the torment of the cross. 
Who liveth and reigneth, &c., 
silently. 


THE STRIPPING OF THE ALTARS 

At the conclusion of Vespers the priest and his ministers strip the 
altars, reciting meanwhile the following Antiphon and Psalm : 

/ 4 n<?.Divis 6 runtsibivesti- Ant. They parted my gar- 
mdnta mea, et super vestem ments among them, and upon 
meam misdrunt sortem. my vesture they cast lots. 


Psalmus 21. 

F)EUS, Deus meus, r£- 
^ spice in me: quare 
me dereliqufsti ? * longe 

a salute mea verba delic- 
tdrum medrum. 

Deus meus, clamdbo per 
diem et non exAudies: * et 
nocte, et non ad insipien- 
tiam mihi. 

Tu autem in sane to hA- 
bitas, * laus Israel. 

In te speraverunt patres 
nostri: * speravdrunt, et 
liberAsti eos. 

Ad te clamav^runt, et 
salvi facti sunt: * in te 
speravdrunt, et non sunt 
conffisi. 

Ego autem sum vermis, 
et non homo : opprd- 


Psalm 21. 

GOD, my God, look 
^ upon me : whjr hast 
thou forsaken me? Far from 
my salvation are the words 
of my sins. 

O my God, I shall cry by 
day, and thou wilt not hear: 
and by night, and it shall not 
be reputed as folly in me. 

But thou dwellest in the holy 
place, the praise of Israel. 

In thee have our fathers 
hoped: they have hoped and 
thou hast delivered them. 

They cried to thee, and 
they were saved: they trusted 
in thee, and were not con¬ 
founded . 

But I am a worm, and 
no man : the reproach of 
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brium hdminum, et abj6c- 
tio plebis. 

Omnes vid^ntes me de- 
ris6runt me: * loctiti 

sunt ldbiis et mov^runt 
caput. 

Sper&vit in Ddmino, eri- 
piat eum: * salvum f&ciat 
eum, quoniam vult eum. 

Qudniam tu es qui ex- 
traxfsti me de ventre: * 
spes mea ab ub^ribus ma- 
tris meae. In te projfctus 
sum ex utero. 

De ventre matris meae 
Deus meus es tu: * ne 

disc^sseris a me. 

Qudniam tribuldtio prdxi- 
ma est: * qudniam non est 
qui ddjuvet. 

Circumded^runt me vl- 
tuli multi: * tauri pingues 
obsederunt me. 

Aperu^runt super me os 
suum, * sicut leo r&piens 
et rugiens. 

Sicut aqua effusus sum: 

* et dispdrsa sunt omnia 
ossa mea. 

Factum est cor meum 
tamquam cera liqudscens * 
in mddio ventris mei. 

Aruit tamquam testa 
virtus mea, et lingua mea 
adhsfesit fducibus meis: * 
et in prilverem mortis de- 
duxisti me. 

Qudniam circumdedd- 
runt me canes multi : * 
concilium maligndntium 
obsddit me. 

Foddrunt manus meas et 
pedes meos: * dinumera- 
vdrunt 6mnia ossa mea. 

Ipsi vero consideravd- 


men, and the outcast of the 
people. 

All they %ha,t saw me have 
laughed me to scorn: they 
have spoken with the lips, 
and wagged the head. 

He hoped in theLord, let him 
deliver him: let him save him, 
seeing he delighted in him. 

For thou art he that hast 
drawn me out of the womb: 
my hope from the breasts of 
my mother. I was cast upon 
thee from the womb. 

From my mother’s womb 
thou art my God: depart not 
from me. 

For tribulation is very 
near : for there is none to 
help me. 

Many calves have sur¬ 
rounded me: fat bulls have 
besieged me. 

They have opened their 
mouths against me as a lion 
ravening and roaring. 

I am poured out like 
water: and all my bones are 
scattered. 

My heart is become like 
wax melting in the midst of 
my bowels. 

My strength is dried up like a 
potsherd, and my tongue hath 
cleaven to my jaws: and thou 
hast brought me down into 
the dust of death. 

For many dogs have en¬ 
compassed me: the council 
of the malignant hath be¬ 
sieged me. 

They have dug my hands 
and feet: they have num¬ 
bered all my bones. 

And they have looked and 
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runt et inspexbrunt me: * 
divisbrunt sibi vestimbnta 
mea et super vestem meam 
misbrunt sortem. 

Tu autem, D6mine, ne 
elongdveris auxilium tuum 
a me: * ad defensibnem 
meam cbnspice. 

Erue a frdmea, Deus, 
dnimam meam: * et de 

manu canis unicam meam. 

Salva me ex ore lebnis: 
* et a cbrnibus unicbmium 
humilit&tem meam. 

Narrdbo nomen tuum 
frdtribus meis: * in mddio 
eccldsiae lauddbo te. 

Qui timdtis Dbminum, 
lauddte eum;* univdrsum se¬ 
men Jacob, glorificdte eum. 

Tfmeat eum omne se¬ 
men Israel:* qubniam non 
sprevit, neque despdxit de- 
precatibnem pduperis. 

Nec avdrtit fdciem suam 
a me: * et cum clamdrem 
ad eum, exaudlvit me. 

Apud te laus mea in 
eccldsia magna: * vota 

mea reddam in conspdctu 
timdntium eum. 

Edent pduperes et satu- 
rabuntur: et lauddbunt 

Dbminum qui requirunt 
eum: * vivent corda eb- 
rum in ssfeculum s£§culi. 

Reminiscbntur et con- 
vertdntur ad Dbminum * 
univdrsi fines terrse. 

Et adordbunt in con- 
spdctu ejus * univdrsse fa- 
miliae Gdntium. 

Qubniam Dbmini est reg- 
num: * et ipse domind- 
bitur Gdntium. 


stared upon me: they parted 
my garments among them, 
and upon my vesture they 
cast lots. 

But thou, O Lord, remove 
not thy help to a distance 
from me: look towards my 
defence. 

Deliver, O God, my soul 
from the sword : my only 
one from the hand of the dog. 

Save me from the lion’s 
mouth: and my lowness from 
the horns of the unicorns. 

I will declare thy name to my 
brethren: in the midst of the 
church will I praise thee. 

Ye that fear the Lord 
praise him : all ye the 
seed of Jacob, glorify him. 

Let all the seed of Israel 
fear him: because he hath not 
slighted nor despised the sup¬ 
plication of the poor man. 

Neither hath he turned away 
his face from me: and when 
I cried to him he heard me. 

With thee is my praise in 
the great church: I will pay 
my vows in the sight of them 
that fear him. 

The poor shall eat and shall 
be filled : and they shall 
praise the Lord that seek 
him: their hearts shall live 
for ever and ever. 

All the ends of the earth 
shall remember, and shall be 
converted to the Lord. 

And all the kindreds of 
the Gentiles shall adore in 
his sight. 

For the kingdom is the 
Lord's : and he shall have 
dominion over the nations. 
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Manducav4runt et ado- 
rav^runt omnes pingues 
terrae: * in consp6ctu ejus 
cadent omnes qui desc6n- 
dunt in terram. 

Et Anima mea illi vi- 
vet: * et semen meum so¬ 
viet ipsi. 

Annuntidbitur D6mino 
gener&tio ventura : * et 

annuntidbunt caeli justi- 
tiam ejus pdpulo qui 
nascdtur, quern fecit D6- 
minus. 

Alia. Divisdrunt sibi 
vestimdnta mea, et super 
vestem meam misdrunt 
sortem. 


All the fat ones of the 
earth have eaten and have 
adored: all they that go 
down to the earth shall fall 
before him. 

And to him my soul shall 
live : and my seed shall 
serve him. 

There shall be declared to the 
Lord a generation to come: 
and the heavens shall show 
forth his justice to a people 
that shall be bom, which the 
Lord hath made. 

Ant. They parted my gar¬ 
ments among them, and 
upon my vesture they cast 
lots. 


THE WASHING OF THE FEET 

After the stripping of the altars, the clergy at a convenient hour meet 
to perform the ceremony known as Manditum. The prelate or a Priest 
Puts on over the amice and alb a stole and Purple cope. Then the 
deacon, in white vestments (as is also the sub-deacon), sings the Gospel 
Ante diem festum Paschae in the usual way. The officiating Priest then 
removes his cope, girds himself with a cloth and, assisted by his 
ministers, begins the washing of the feet of twelve Persons chosen for 
the ceremony. The officiating priest kneels before each one of them, 
washes, wipes and kisses the foot presented, using the cloth tendered by 
the deacon. Meanwhile the following is sung: 

Antiphona. Antiphon. 

TV/I AND ATUM novum do A NEW commandment I 
AY1 vobis : ut diligd- ** give unto you: that you 
tis fnvicem, sicut dildxi love one another, as I have 
vos, dicit D 6 m i n u s . loved you, saith the Lord. 
Ps. Bedti immaculdti in Ps. Blessed are the undefiled in 
via: qui Ambulant in lege the way: who walk in the law 
D6mini. of the Lord. 

The Antiphon Manditum novum is immediately repeated. For the 
following antiphons, after each psalm or versicle, the antiphon is re¬ 
peated. One verse only of the psalm is said. 

Aha. Postquam surr^xit Ant. After the Lord was risen 
Ddminus a coena, misit from supper, he put water into 
aquam in pelvim, et coepit a basin, and began to wash 
lav&re pedes discipuldrum the feet of his disciples: this 
sudrum : hoc ex^mplum was the example he gave unto 
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reliquit eis. Ps. Magnus 
Dbminus, et lauddbilis ni- 
mis: in civitdte Dei nostri, 
in monte sancto ejus. 

Ana. Dbminus Jesus 
postquam coendvit cum 
discipulis suis lavit pedes 
e6rum, et ait illis: Scitis 
quid fbcerim vobis, ego 
Dbminus et Magister ? 
Exbmplum dedi vobis, 
ut et vos ita facidtis. 
Ps. Benedixisti, Dbmine, 
terram tuam, avertisti 
captivitdtem Jacob. 

Ana. Dbmine, tu mihi 
lavas pedes ? Respbndit 
Jesus, et dixit ei: Si non 
ldvero tibi pedes, non 
habbbis partem mecum. 
y. Venit ergo ad Simb- 
nem Petrum, et dixit ei 
Petrus. Dbmine, tu mihi. 
See. y. Quod ego fdcio, 
tu nescis modo: scies au- 
tem pbstea. 


them. Ps. Great is the Lord, 
and exceedingly to be praised: 
in the city of our God, in his 
holy mountain. 

Ant. The Lord Jesus, after he 
had supped with his disciples, 
washed their feet, and said unto 
them: Know you what I being 
your Lord and Master have 
done unto you ? I have given 
you an example, that you also 
may do the same. Ps. Thou 
hast blessed, O Lord, thy 
land: thou hast turned away 
the captivity of Jacob. 

Ant. Lord, dost thou wash 
my feet? Jesus answered 
and said to him: If I shall 
not wash thy feet, thou shalt 
have no part with me. 
y. He came to Simon Peter, 
and Peter said to him. 
Lord, dost thou, &c. y. 
What I do, thou knowest not 
now: but thou shalt know 
hereafter. 


The Ant. D6mine, tu mihi, is repeated a third time. 


Ana. Si ego Dbminus et 
Magister vester lavi vobis 
pedes: quanto magis de- 
betis alter altbrius lavdre 
pedes? Ps. Audite haec, 
omnes gentes : duribus 
percipite qui habitdtis 
orbem. 

Ana. In hoc cognbscent 
omnes quia disci'puli mei 
estis, si ailectibnem habu6- 
ritis ad invicem. y. Dixit 
Jesus discipulis suis. 

Ana. Mdneant in vobis 
fides, spes cdritas, tria 
haec; major autem horum 
est cdritas. y. Nunc au- 


Ant. If I being your Lord 
and Master have washed your 
feet: how much more ought 
you to wash the feet of one 
another ? Ps. Hear these things, 
all ye nations: hearken to. 
them, all ye that inhabit the 
world. 

Ant. In this all shall know 
that ye are my disciples, 
if ye have love one for 
another, y. Said Jesus to his 
disciples. 

Ant. Let these three, faith, 
hope, and charity, remain in* 
you: but the greatest of them* 
is charity, y. But now remaini 
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tem manent fides, spes, faith, hope, and charity, these 
cdritas, tria haec: major three : but the greatest of 

horum est cdritas. them is charity. 

Ana. Benedicta sit sane- Ant. Blessed be the holy 
ta Trinitas atque indivisa Trinity and undivided Unity: 
Unitas : confitdbimur ei, we will praise him because he 
quia fecit nobiscum miseri- has shown us his mercy, 
edrdiamsuam. y. Benedicd- y. Let us bless the Father 
mus Patrem et Filium, cum and the Son with the Holy 
Sancto Spiritu. Ps. Quam Ghost. Ps. How lovely are 
dildeta tabemdcula tua, thy tabernacles, O Lord of 

Ddmine virtutum: concu- Hosts: my soul longeth and 

pise it et deficit dnima mea fainteth for the courts of 
in atria Ddmini. the Lord. 

Ana. Ubi cdritas et amor. Ant. Where charity and 
Deus ibi est. y. Congre- love are, there is God. y . The 
gdvit nos in unum Christi love of Christ has gathered 
amor. y. Exsultdmus, et in us together, y. Let us rejoice 
ipso jucunddmur. y. Timed- in him and be glad. y. Let 
mus, et amdmus Deum us fear and love the living 
vivum. y. Et ex corde God. y. And let us love one 
diligdmus nos sinedro. another with a sincere heart. 

The Ant. Ubi cdritas is repeated here only. 

Y. Simul ergo cum in y. When therefore we are 
unum congregdmur. y. Ne assembled together, y. Let us 
nos mente dividdmur, ca- take heed that we be not 

vedmus. y. Cessent jur- divided in mind. y. Letmali- 

f ia maligna, cessent lites. cious quarrels and contentions 
r . Et in mddio nostri cease, y. And let Christ our 
sit Christus Deus. God dwell among us. 

The Ant. Ubi cdritas is repeated here only, 
y. Simul quoque cum bed- y. Let us also with the 

tisvidedmus. y. Gloridnter blessed see. y. Thy face 
vultum tuum, Christe in glory, O Christ our 

Deus. y.Gdudium quod est God. y. There to posses^ 
immdnsum, atque probum. an immense and happy joy. 
y. Sadcula per infinita sab- y. For infinite ages of ages, 
culdrum. Amen. Amen. 

After the washing of the feet, the prelate washes and wipes his 
hands. Then Putting on his cope, he stands with head uncovered, 
and says : 

Pater noster, secreto. Our Father, silently, 

y. Et ne nos inducas in y. And lead us not into 

tentatidnem. temptation. 
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R7. Sed libera nos a malo. 

J. Tu manddsti mandd- 
ta tua, Ddmine. 

R7. Custodiri nimis. 

y. Tu lavdsti pedes dis- 
cipuldrum tudrum. 

1(7. Opera mdnuum tud- 
rum ne despicias. 

y. Ddmine, ex&udi ora- 
tidnem meam. 

1(7. Et clamor meus ad 
te vdniat. 

¥. Ddminus vobfscum. 

1(7. Et cum spiritu tuo. 

Ordmus. 

A D£STO, Ddmine quafe- 
^ sumus, officio servitutis 
nostrae, et quia tu disci- 
pulis tuis pedes lavdre dig- 
ndtus es, ne despicias dpera 
mdnuum tu£rum, quae no¬ 
bis retindnda manddsti: ut, 
sicut hie nobis, et a nobis 
exteridra abluuntur inqui- 
namdnta, sic a te dmnium 
nostrum interidra lavdn- 
tur peccdta. Quod ipse 
praestdre digndris, qui 
vivis et regnas Deus per 
dmnia sakcula saeculdrum. 
1^7. Amen. 


R7. But deliver us from evil. 

y . Thou hast commanded, 
O Lord, thy commandments. 

R7. To be exactly observed. 

y. Thou hast washed the 
feet of thy disciples. 

1(7. Despise not the work of 
thy hands. 

y. O Lord, hear my 
prayer. 

1(7. And let my cry come to 
thee. 

y. The Lord be with you. 

1(7. And with thy spirit. 

Let us pray. 

ATTEND, O Lord, we be- 
** seech thee, to the per¬ 
formance of our service: and 
since thou didst vouchsafe to 
wash the feet of thy disciples, 
despise not the work of thy 
hands, which thou hast com¬ 
manded us to imitate: that 
as here outward stains are 
washed away from us and by 
us, so may the inward sins of 
us be washed out by thee. 
Which do thou vouchsafe to 
grant, who livest and reignest 
God, for ever and ever. 
1(7. Amen. 


GOOD FRIDAY 

Station at the Holy Cross in Jerusalem 

DOUBLK OF 1ST CLASS : BLACK 

On to-day, the anniversary of the Crucifixion of our Lord, the principal act 
of the liturgy is the solemn adoration of the Cross. Formerly, the Pope 
went in procession, barefooted, from the Lateran to the Church of the 
Holy Cross nearby, called " in Jerusalem,” and adored there the 
precious relic of the True Cross brought by St. Helen from Jerusalem. 

The liturgy to-day is unique in character, and contains a number of 
rites of great antiquity. It consists of four ceremonies. First, there is 
the Mass of the Catechumens in its oldest and simplest form. It is the 
liturgical service derived from ancient Jewish models, which the early 
Christians used at their assemblies as an introduction to and preparation 
for the Eucharistic sacrifices. It contains neither lntroit, Gloria, nor 
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Credo, but consists of Lessons, one from the prophet Osee alluding to 
the Resurrection, the second from the Book of Exodus describing the 
ceremony of the Jewish Pasch, which prefigured the Immolation of 
Christ, the Lamb of God. Hence the name of this day in Latin, " in 
Parasceve,” the Jewish day of Preparation for the Passover. Each 
Lesson is followed by a Tract. The recital of the Passion according 
to the Fourth Gospel follows, and concludes this part of the ceremony. 

The second rite is the Solemn Supplications. These are a series of 
prayers for the Church and different orders of the hierarchy, for 
catechumens, heretics and schismatics, Jews and pagans; for the sick, 
prisoners, travellers and sailors. The object of each prayer is first 
announced to the people; all kneel for a moment in silence, then stand 
while the priest formulates the prayer to God in the name of all. In 
former days, these supplications were said in every Solemn Mass before 
the Offertory, and are still in usage in the Greek rite. 

The next ceremony is the Adoration of the Cross. This cere¬ 
mony originated in Jerusalem in the fourth century and spread 
later to Europe. The verses, antiphons and responsories which are 
sung during the Adoration are called Improperia, or the Reproaches 
addressed by God to the Jewish people. They are intermingled with 
invocations in Greek, and express with intense dramatic vividness the 
emotion of Christians all through the ages at the Solemn Adoration' of 
the Cross. The hymn of the Passion, composed bv Venantius 
Fortunatus, Bishop of Poitiers in the sixth century, is then sung. 

The last ceremony is the Mass of the Presanctified, i.e., the Host 
consecrated yesterday. This is the only day in the Latin rite on 
which the Eucharistic Sacrifice is not offered. There is no Consecra¬ 
tion to-day, but the Host consecrated yesterday is received in Com¬ 
munion by the celebrant. In the Greek rite this custom is observed 

on all days of Lent; but in the Latin Church only on to-day, the 

anniversary of Calvaiy, does the Church abstain from renewing the 

dread sacrifice on her altars. The consecrated Host is brought in pro¬ 
cession from the Altar of Repose, while the Hymn of the Cross is 
sung; it is then laid on the altar and adored. All the portions of 

the Mass are omitted except the washing of hands and Pater noster, 
and the rite consists essentially in the Communion of the Priest. Then 
Vespers are said and the altar stripped as on yesterday. 


I.—MASS OF THE CATECHUMENS 

After None the Priest and his ministers, in black vestments, and without 
lights or incense. Proceed to the steps of the altar, where they prostrate 
themselves and pray in silence. Meanwhile the acolytes spread a linen 
cloth upon the altar and place the book upon it. All then rise. The 
Priest goes up to the Epistle corner of the altar while the lector sings 
the first Lesson or Prophecy, without any introductory title. 

Osee, c. 6. Osee, c. 6. 

L_I£EC dicit D6minus: '"THUS saith the Lord: In their 
In tribulatidne sua * affliction they will rise early 
mane consurgent ad me: to me: Come, and let us re- 
Venfte, et revertamur ad turn to the Lord; for he hath 
Dbminum: quia ipse ce- taken us, and he will heal us: 
pit, et sanabit nos: per- he will strike, and he will cure 
cutiet, et curdbit nos. us. He will revive us after two 
Vivificdbit nos post duos days; on the third day he will 
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dies: in die t^rtia susci- 
tdbit nos, et viv^mus in 
conspdctu ejus. Sctemus, 
sequemurque ut cognosea- 
mus Ddminum. Quasi di- 
luculum praepardtus est 
egrdssus ejus, et v^niet 
quasi imber nobis tempo- 
rdneus et serdtinus terrae. 
Quid fdciam tibi, Eph¬ 
raim? Quid fdciam tibi, 
Juda? Misericdrdia vestra 
quasi nubes matutina: et 
quasi ros mane petran- 
siens. Propter hoc do- 
Idvi in prophdtis, occidi 
eos in verbis oris mei : 
et judfcia tua quasi lux 
egredidntur. Quia miseri- 
cdrdiam vdlui, et non sac- 
rificium: et scidntiam Dei 
plus quam holoc&usta. 


raise us up, and we shall live 
in his sight. We shall know, 
and we shall follow on, that 
we may know the Lord. His 
going forth is prepared as the 
morning light, and he will 
come to us as the early and 
the latter rain to the earth. 
What shall I do to thee, O 
Ephraim? What shall I do 
to thee, O Juda? Your mercy 
is as a morning cloud, and as 
the dew that goeth away in 
the morning. For this reason 
have I hewed them by the 
prophets, I have slain them 
by the words of my mouth: 
and thy judgments shall go 
forth as the light. For I desired 
mercy, and not sacrifice; and 
the knowledge of God more 
than holocausts. 


Tractus. Hab.3. 
r\OMINE, audfvi audi- 
^ turn tuum, et timui; 
considerdvi 6 pera tua, et 
expdvi. y. In mddio dud- 
rum animdlium innote- 
scdris; dum appropinqud- 
verint anni, cognoscdris; 
dum advdnerit tempus, 
ostenddris. y. In eo, dum 
conturbdta fuerit dnima 
mea: in ira misericdrdiae 
memor eris. y. Deus a 
Lfbano vdniet, et sanc- 
tus de monte umbrdso 
et conddnso. Y • Opd- 
ruit caelos majdstas ejus; 
et laudis ejus plena est 
terra. 


Tract. Hab. 3 . 

LORD, I have heard thy 
^ hearing, and was afraid; 
I considered thy works, and 
trembled. Y • In the midst of 
two animals thou shalt be 
made known; when the years 
shall draw nigh, thou shalt be 
known; when the time shall 
come, thou shalt be shown, 
y. In the time when my soul 
shall be troubled: in anger thou 
shalt be mindful of mercy, 
y. God shall come from Liba- 
nus, and the holy one from 
the shady and thickly-covered 
mountain, y. His majesty hath 
covered the heavens; and the 
earth is full of his praise. 


After the Tract, the priest, standing at the Epistle corner, sings 
Oidmus; the deacon, Flect&mus g6nua; and the sub-deacon, Lev&te. 
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Oratio. 

T^EUS, a quo et Judas 
^ reatus sui poenam, et 
confessidnis suae latro prsfe- 
mium sumpsit: concede no¬ 
bis tuae propitiatidnis effdc- 
tum: ut sicut in passidne 
sua Jesus Christus Ddminus 
noster divdrsa utrfsque fn- 
tulit stipdndia meritdrum: 
ita nobis, ablAto vetus- 
tdtis errdre, resurrectidnis 
suae gr&tiam largidtur. 
Qui tecum vivit et regnat. 


Collect. 

Q GOD, from whom Judas 
^ received the punishment 
of his guilt and the thief the 
reward of his confession, 
grant us the fruit of thy 
mercy: that, as our Lord 
Jesus Christ in his Passion 
gave recompense to each ac¬ 
cording to his merits, so he 
may destroy the old man in 
us and bestow on us the 
grace of his resurrection. 
Who liveth and reigneth. 


The sub-deacon sings the following Lesson, without title, and on the 
tone of the Epistle. 


Exod. C. 12 . 

N diebus illis : Dixit 
Ddminus ad Mdysen et 
Aaron in terra Aigypti : 
Mensis iste, vobis princf- 
pium mensium : primus 
erit in mdnsibus anni. Lo- 
quimini ad univdrsum coe- 
tum filidrum Israel, et df- 
cite eis: Ddcima die men¬ 
sis hujus tollat unusqufs- 
que agnum per famflias et 
domos suas. Sin autem 
minor est numerus, ut suf- 
ffcere possit ad vescdndum 
agnum, assumet vicfnum 
suum qui junctus est dd- 
mui suae, juxta ndmerum 
animdrum, quae sufficere 
possunt ad esum agni. 
Erit autem agnus absque 
m&cula, m&sculus, annf- 
culus: juxta quern ritum 
tolldtis et hoedum. Et ser- 
vdbitis eum usque ad quar- 
tamddcimam diem mensis 
hujus: immolabftque eum 
univdrsa multitiiao filid¬ 
rum Israel ad v^speram. 


Exod. c. 12 . 

TN those days: The Lord said 
1 to Moses and Aaron in the 
land of Egypt: This month 
shall be to you the beginning 
of months: it shall be the 
first in the months of the 
year. Speak ye to the whole 
assembly of the children of 
Israel, and say to them: On 
the tenth day of this month 
let every man take a lamb 
by their families and houses. 
But if the number be less than 
may suffice to eat the lamb, 
he shall take unto him his 
neighbour that joineth to his 
house, according to the num¬ 
ber of souls which may be 
enough to eat the lamb. And 
it shall be a lamb without 
blemish, a male of one year: 
according to which rite also 
you shall take a kid. And you 
shall keep it until the four¬ 
teenth day of this month, and 
the whole multitude of the 
children of Israel shall sacri¬ 
fice it in the evening. And 
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Et sument de sdnguine 
ejus, ac ponent super 
utrumque postern, et in 
superlimin&ribus domdrum, 
in quibus cdmedent ilium. 
Et edent carnes nocte 
ilia assas igni, et dzymos 
panes, cum lactucis ag- 
rdstibus. Non comeddtis 
ex eo crudum quid, nec 
coctum aqua, sed tantum 
assum igni : caput cum 
pddibus ejus et intesti'nis 
vordbitis. Nec remandbit 
quidquam ex eo usque 
mane. Si quid residuum 
Merit, igne comburdtis. 
Sic autem comeddtis ilium: 
renes vestros accingetis et 
calceamdnta habdbitis in 
pddibus, tendntes bdculos 
in mdnibus, et come- 
ddtis festindnter. Est 
enim Phase (id es trdnsi- 
tus) Ddmini. 

Tractus. Ps. 139. 
pVRIPE me, Ddmine, ab 
“ hbmine malo: a viro 
iniquo libera me. Qui 
cogitavdrunt malitias in 
corde: tota die constitud- 
bant prselia. y. Acudrunt 
linguas suas sicut serpdn- 
tis: vendnum dspidum sub 
Idbiis edrum. Y. Custddi 
me, Ddmine, de manu 
peccatdris: et ab homi'ni- 
bus iniquis libera me. 
Y. Qui cogitavdrunt sup- 
plan tdre gressus meos : 
absconddrunt supdrbi la- 
queum mihi. Y . Et funes 
extenddrunt in ldqueum 
pddibus meis: juxta iter 
scdndalum posudrunt mihi. 


they shall take of the blood 
thereof, and put it upon both 
the side-posts, and upon the 
upper door-posts of the houses 
wherein they shall eat it. And 
they shall eat the flesh that 
night roasted at the fire, and 
unleavened bread, with wild 
lettuce. You shall not eat 
thereof any thing raw nor 
boiled in water, but only 
roasted at the fire. You shall 
eat the head with the feet and 
entrails thereof: neither shall 
there remain any thing of it 
until morning. If there shall be 
any thing left, you shall burn 
it with fire. And thus you shall 
eat it: you shall gird your 
reins, and you shall have 
shoes on your feet, holding 
staves in your hands, and you 
shall eat in haste. For it is the 
Phase (that is the passage) 
of the Lord. 

Tract . Ps. 139. 

T^ELIVER me, O Lord, from 
^ the evil man; rescue me 
from the unjust man. y. Who 
have devised wickedness in 
their heart; all the day long 
they designed battles. Y . They 
have sharpened their tongues 
like a serpent; the venom of 
asps is under their lips. y.Keep 
me, O Lord, from the hand of 
the sinner; and from unjust 
men deliver me. y. Who have 
proposed to supplant my steps; 
the proud have hid a net for 
me. Y . And they have stretched 
out cords for a snare for my 
feet; they have laid for me a 
stumbling-block by the way- 
side. y. I said to the Lor.d: 
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y. Dixi Domino : Deus 
meus es tu: exdudi, D6- 
mine, vocem oratidnis 
mese. y. Ddmine. D6- 
mine, virtus saliitis meae, 
obumbra caput meum in 
die belli, y. Ne tradas me 
a desiddrio meo peccatdri: 
cogitavdrunt advdrsus me: 
ne derelfnquas me, ne um- 
quam exaltdntur. y. Ca¬ 
put circtiitus edrum: labor 
labidrum ipsdrum opdriet 
eos. y. Venimtamen justi 
confitebuntur ndmini tuo: 
et habitdbunt recti cum 
vultu tuo. 

P&ssio Ddmini nostri Jesu 
Christi secundum Jo&iinem, 
c. 18 & 19. 

TN illo tempore: Egrds- 
1 sus est Jesus cum disci- 
pulis suis trans torrdntem 
Cedron, ubi erat hortus, in 
quern introfvit ipse et dis- 
cipuli eius. Sci^bat autem 
et Judas, qui tradebat 
eum, locum : quia fre¬ 
quenter Jesus convdnerat 
illuc cum discfpulis suis. 
Judas ergo cum accepfsset 
cohdrtem, et a Pontificibus 
et Pharissfeis ministros, ve- 
nit illuc cum latdrnis, et 
f&cibus, et armis. Jesus 
ltaque sciens dmnia, quae 
ventura erant super eum, 
procdssit, et dixit eis : 
Quern quaferitis ? Respon¬ 
der unt ei: Jesum Nazard- 
num. Dicit eis Jesus: Ego 
sum. Stabat autem et 
Judas, qui traddbat eum, 
cum ipsis. Ut ergo dixit 
eis: Ego sum; abidrunt 


ihou art my God; hear, O 
Lord, the voice of my suppli¬ 
cation. y. O Lord, Lord, the 
strength of my salvation, over¬ 
shadow my head in the day of 
battle, y. Give me not up, 
from my desire to the wicked: 
they have plotted against me; 
do not thou forsake me, lest at 
any time they should triumph. 
y . The head of them compass¬ 
ing me about: the labour of 
their lips shall overwhelm 
them. y. But the just shall 
give glory to thy name; and 
the upright shall dwell with 
thy countenance. 

The Passion of our Lord Jesus 
Christ according to St. John, 
c. 18 & 19. 

AT that time: Jesus went 
** forth with his disciples over 
the brook Cedron, where there 
was a garden, into which he 
entered with his disciples. And 
Judas also, who betrayed him, 
knew the place: because Jesus 
had often resorted thither, to¬ 
gether with his disciples. 
Judas, therefore, having re¬ 
ceived a band of soldiers and 
servants from the chief priests 
and the pharisees, cometh 
thither with lanterns and 
torches and weapons. Jesus, 
therefore, knowing all things 
that should come upon him, 
went forth and said to them: 
whom seek ye ? They answered 
him : Jesus of Nazareth. Jesus 
said to them: I am he. And 
Judas also, who betrayed him, 
stood with them. As soon, 
therefore, as he had said to 
them: I am he: they went 
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retrdrsum, et ceciderunt in 
terram. Iterum ergo in- 
terrogAvit eos: Quem quse- 
ritis ? Illi autem dix£runt: 
Jesum Nazar&ium. Re- 
spdndit Jesus: Dixi vobis 
quia ego sum: si ergo me 
qu£ritis. sfnite hos abire. 
Ut impler^tur sermo, quem 
dixit: Quia quos dedisti 
mihi non p^rdidi ex eis 
quemquam. Simon ergo 
Petrus habens glddium, 
ediixit eum: et perctissit 
Pontificis servum: et ab- 
scfdit aurfculam ejus d6x- 
teram. Erat autem nomen 
servo Malchus. Dixit ergo 
Jesus Petro: Mitte glAdium 
tuum in vaginam. Cdlicem, 
quem dedit mihi Pater, 
non bibam ilium? 

Cohors ergo, et tribunus, 
et minfstri Judaedrum com- 
prehenddrunt Jesum, et 
Iigavdrunt eum, et addux^- 
runt eum ad Annam pri- 
mum, erat enim socer 
CAiphae, qui erat Pdntifex 
anni illfus. Erat autem 
Cdiphas, qui consilium d6- 
derat Judafeis: quia 6xpe- 
dit unum hdminem mori 
pro pbpulo Sequebdtur 
autem Jesum Simon Petrus, 
et dlius discipulus. Dis- 
cipulus autem ille erat 
notus Pontifici, et introi- 
vit cum Jesu in dtrium 
Pontificis. Petrus autem 
stabat ad dstium foris. 
Exivit ergo discipulus dlius, 
qui erat notus Pontifici, et 
dixit ostidriae: et intro- 
dtixit Petrum. Dicit ergo 


backward, and fell to the 
ground. Again, therefore, he 
asked them: Whom seek ye? 
And they said: Jesus of Naza¬ 
reth. Jesus answered: I have 
told you that I am he. If, 
therefore, you seek me, let 
these go their way. That the 
word might be fulfilled which 
he said: Of them whom thou 
hast given me, I have not lost 
any one. Then Simon Peter 
having a sword drew it, and 
struck the servant of the high 
priest, and cut off his right 
ear. And the name of the 
servant was Malchus. Jesus 
therefore said to Peter: Put 
up thy sword into the scab¬ 
bard. The chalice which my 
Father hath given me, shall 
I not drink it? 

Then the band, and the tri¬ 
bune, and the servants of the 
Jews took Jesus, and bound 
him: and they led him away 
to Annas first, for he was 
father-in-law to Caiphas, who 
was the high priest of that 
year. Now, Caiphas was he 
who had given counsel to the 
Jews: that it was expedient 
that one man should die for 
the people. And Simon Peter 
followed Jesus, and so did 
another disciple. And that dis¬ 
ciple was known to the high 
priest, and went in with Jesus 
into the court of the high 
priest. But Peter stood at the 
door without. The other dis¬ 
ciple therefore, who was known 
to the high priest, went out, 
and spoke to the portress, 
and brought in Peter. And the 
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Petro ancflla osti&ria: Num- 
quid et tu ex discipulis es 
hdminis istius? Dicit ille: 
Non sum. Stabant au- 
tem servi, et ministri ad 
prunas, quia frigus erat, et 
calefacibbant se. Erat 
autem cum eis et Petrus 
stans, et calefdciens se. 

Pdntifex ergo interro- 
g&vit Jesum de discipu¬ 
lis suis, et de doctrina 

g 'us. Respbndit ei Jesus: 

go palam locutus sum 
mundo: ego semper dd- 
cui in synagdga, et in 
templo, quo omnes Judaei 
convdniunt: et in occulto 
locutus sum nihil. Quid 
me intdrrogas ? intdrroga 
eos qui audibrunt quid 
locutus sim ipsis: ecce hi 
sciunt quae dixerim ego. 
Haec autem cum dixisset, 
unus assistens ministrd- 
rum dedit dlapam Jesu, 
dicens: Sic respbndes Pon- 
tifici ? Respdndit ei J esus: 
Si male locutus sum., tes- 
timbnium pdrhibe de 
malo: si autem bene, quid 
me caedis? 

Et misit eum Annas 
lig&tum ad C 4 ipham Ponti- 
ficem. Erat autem Simon 
Petrus stans et calef&ciens 
se. Dixdrunt ergo ei: Num- 
quid et tu ex discipulis 
ejus es? Negdvit ille, et 
dixit: Non sum. Dicit 
ei unus ex servis Pontificis, 
cogndtus ejus, cujus ab- 
scidit Petrus auriculam: 
Nonne ego te vidi in 
horto cum illo? Iterum 


maid that was portress saith 
to Peter: Art not thou also 
one o f this man's disciples ? He 
saith: I am not. Now, the ser¬ 
vants and officers stood at a 
fire of coals because it was 
cold, and warmed themselves. 
And with them was Peter also 
standing, and warming himself. 

The high priest therefore 
asked Jesus of his disciples, 
and of his doctrine. Jesus 
answered him: I have spoken 
openly to the world: I have 
always taught in the syna¬ 
gogue, and in the temple, 
whither all the Jews resort: 
and in secret I have spoken 
nothing. Why askest thou me? 
ask them who have heard 
what I have spoken to them: 
behold they know what things 
I have said. And when he 
had said these things, one 
of the servants standing by 
gave Jesus a blow, saying: 
Answerest thou the high 
priest so? Jesus answered 
him: If I have spoken evil, 
give testimony of the evil: 
but if well, why strikest 
thou me ? 

And Annas sent him bound 
to Caiphas, the high priest. 
And Simon Peter was stand¬ 
ing warming himself. They 
said, therefore, to him: Art 
not thou also one of his dis¬ 
ciples? He denied it, and 
said: I am not. One of the 
servants of the high priest (a 
kinsman to him whose ear 
Peter cut off) saith to him: 
Did not I see thee in the 
garden with him? Then 
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ergo negdvit Petrus: et 
statim gallus cantdvit. 

Addficunt ergo Jesum 
a Cdipha in praetdrium. 
Erat autem mane; et ipsi 
non introidrunt in praetd- 
rium, ut non contamina- 
rdntur, sed ut manducd- 
rent Pascha. Exivit ergo 
Pildtus ad eos foras, et 
dixit: Quam accusatidnem 
affdrtis advdrsus hdminem 
hunc ? Responddrunt et 
dixdrunt ei: Si non esset 
hie malefdctor, non tibi 
tradidissdmus eum. Dixit 
ergo eis Pildtus: Acci'pite 
eum vos, et sectindum le¬ 
gem vestram judiedte eum. 
Dixdrunt ergo ei Judsfei: 
Nobis non licet interficere 
quemquam. Ut sermo ] esu 
implerdtur, quern dixit, 
signfficans qua morte esset 
moriturus. Introivit ergo 
fterum in praetdrium Pild¬ 
tus, et voedvit Jesum, et 
dixit ei: Tu es Rex Ju- 
daedrum ? Respdndit J esus: 
A temetipso hoc dicis, an 
dlii dixdrunt tibi de me? 
Respdndit Pildtus: Num- 
quid ego Judaeus sum? 
Gens tua, et Pontifices 
tradiddrunt te mihi: quid 
fecisti? Respdndit Jesus: 
Regnum meum non est de 
hoc mundo. Si ex hoc mun- 
do esset regnum meum, 
minfstri mei utique decer- 
tdrent ut non trdderer Tu- 
dsdis. Nunc autem regnum 
meum non est hinc. Dixit 
ftaque ei Pildtus: Ergo rex 
es tu? Respdndit Jesus: 


Peter again denied, and im¬ 
mediately the cock crew. 

Then they led Jesus from 
Caiphas to the governor’s 
hall. And it was morning: and 
they went not into the hall, 
that they might not be de¬ 
filed, but that they might eat 
the pasch. Pilate, therefore, 
went out to them, and said: 
What accusation bring you 
against this man? They 
answered and said to him: 
If he were not a malefactor, 
we would not have delivered 
him up to thee. Pilate there¬ 
fore said to them: Take him 
you, and judge him according 
to your law. The Jews, there¬ 
fore, said to him: It is not 
lawful for us to put any man 
to death. That the word of 
Jesus might be fulfilled, which 
he said, signifying what death 
he should die. Pilate, there¬ 
fore, went into the hall again, 
and called Jesus, and said to 
him: Art thou the king of 
the Jews? Jesus answered: 
Sayest thou this thing of thy¬ 
self, or have others told it 
thee of me? Pilate answered: 
Am I a Jew? Thy own 
nation and the chief priests 
have delivered thee up to me: 
what hast thou done? Jesus 
answered: My kingdom is not 
of this world. If my kingdom 
were of this world, my ser¬ 
vants would certainly strive 
that I should not be delivered 
to the Jews; but now my king¬ 
dom is not from hence. Pilate, 
therefore, said to him: Art 
thou a king, then? Jesus 
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Tu dicis quia rex sum ego. 
Ego in hoc natus sum, et 
ad hoc veni in mundum, 
ut tcstimbnium perhfbeam 
veritAti. Omnis qui est ex 
veritAte, audit vocem 
meam. Dicit ei PilAtus: 
Quid est vAritas? Et cum 
hoc dixfsset, iterum exivit 
ad JudaAos, et dicit eis: 
Ego nullam invAnio in eo 
causam. Est autem con- 
suetiido vobis ut unum di- 
mittam vobis in Pascha : 
vultis ergo dimittam vobis 
regem J udaebrum ? Cla- 
mavArunt ergo rursum 
omnes, dicAntes : Non 
hunc, sed BarAbbam. Erat 
autem BarAbbas latro. 
Tunc ergo apprehAndit 
PilAtus Jesum, et flagel- 
lAvit. Et mllites plectAn- 
tes corbnam de spinis.. im- 
posuArunt cApiti ejus: et 
veste purpurea circumde- 
dArunt eum. Et veniAbant 
ad eum, et dicAbant: Ave, 
rex Judaebrum: et dabant 
ei Alapas. Exlvit ergo ite¬ 
rum PilAtus foras, et dicit 
eis: Ecce, adduco vobis 
eum foras, ut cognoscAtis 
quia nullam invAnio in eo 
causam. (Exivit ergo Jesus 
portans corbnam spineam 
et purpfireum vestimAn- 
tum.) Et dicit eis: Ecce 
homo. Cum ergo vidissent 
eum Pontffices, et minis- 
tri, clamAbant, dicAntes: 
Crucifige, crucifige eum. 
Dicit eis PilAtus: Accipite 
eum vos, et cruciffgite : 
ego enim non invAnio in 


answered: Thou sayest that I 
am a king. For this was I 
born, and for this came I into 
the world, that I should give 
testimony to the truth. Every 
one that is of the truth heareth 
my voice. Pilate saith to him: 
What is truth? And when he 
had said this, he went out 
again to the Jews, and saith 
to them: I find no cause in 
him. But you have a custom 
that I should release one unto 
you at the pasch: will you, 
therefore, that I release unto 
you the king of the Jews? 
Then cried they all again, 
saying: Not this man, but 
Barabbas. Now, Barabbas 
was a robber. Then, there¬ 
fore, Pilate took Jesus and 
scourged him. And the sol¬ 
diers, platting a crown of 
thorns, put it upon his head: 
and they put on him a purple 
garment. And they came to 
him and said: Hail, king of 
the Jews; and they gave him 
blows. Pilate, therefore, went 
forth again, and saith to them: 
Behold, I bring him forth 
unto you, that you may know 
that I find no cau.se in him. 
(Jesus therefore came forth 
bearing the crown of thorns, 
and the purple garment.) 
And he saith to them: Behold 
the Man. When the chief 
priests, therefore, and the ser¬ 
vants had seen him, they 
cried out, saying: Crucify 
him, crucify him. Pilate saith 
to them: Take him you, and 
crucify him: for I find no cause 
in him. The Jews answered 
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eo causam. Respond6runt 
ei Judsfei: Nos legem ha- 
b^mus, et sectindum legem 
debet mori, quia Fflium Dei 
se fecit. Cum ergo audisset 
Pildtus hunc sermdnem, 
magis tfmuit. Et ingrdssus 
est praet6rium fterum: et 
dixit ad Jesum: Unde es 
tu ? Jesus autem respdnsum 
non dedit ei. Dicit ergo ei 
Pildtus: Mihi non ldqueris? 
nescis quia potestdtem hd- 
beo crucifigere te, et po¬ 
testdtem hdbeo dimittere 
te? Respdndit Jesus: Non 
hab^res potestdtem adv^r- 
sum me ullam, nisi tibi 
datum esset ddsuper. Prop- 
t£rea qui me trddidit tibi, 
majus peccdtum habet. 

Et exinde quaer^bat Pi- 
ldtus dimittere eum. Ju- 
dafei autem clamdbant, 
dic^ntes: Si hunc dimittis, 
non es amicus Caesaris. 
Omnis enim qui se regem 
facit contradicit Caesari. 
Pildtus autem cum audis¬ 
set hos sermdnes, adduxit 
foras Jesum: et sedit pro 
tribundli, in loco qui dici- 
tur Lithdstrotos, Hebrdice 
autem Gdbbatha. Erat 
autem parascSve Paschae, 
hora quasi sexta, et dicit 
Judafeis: Ecce rex vester. 
Illi autem clamdbant : 
Tolle, tolle, crucifige 
eum. Dicit eis Pildtus : 
Regem vestrum crucifi- 
gam? Respond^runt Pon- 
tifices: Non habSmus re¬ 
gem nisi Cafesarem. Tunc 
ergo trddidit eis ilium ut 
crucifigerdtur. 


him: We have a law, and ac¬ 
cording to the law he ou^ht to 
die, because he made himself 
the Son of God. When Pilate, 
therefore, had heard this say¬ 
ing, he feared the more. And 
he entered into the hall again; 
and he said to Jesus: Whence 
art thou? But Jesus gave 
him no answer. Pilate there¬ 
fore saith to him: Speakest 
thou not to me ? Knowest 
thou not that I have power 
to crucify thee, and I have 
power to release thee? Jesus 
answered: Thou shouldst not 
have any power against me, 
unless it were given thee 
from above. Therefore he 
that hath delivered me to 
thee hath the greater sin. 

And from henceforth Pilate 
sought to release him. But the 
J ews cried out, saying: If thou 
release this man, thou art not 
Caesar's friend. For whoso¬ 
ever maketh himself a king, 
speaketh against Caesar. Now, 
when Pilate had heard these 
words, he brought Jesus forth; 
and sat down in the judgment- 
seat in the place that is called 
Lithostrotos, and in Hebrew, 
Gabbatha. And it was the 
parasceve of the pasch, about 
the sixth hour, and he saith 
to the Jews: Behold your 
king. But they cried out: 
Away with him, away with 
him; crucify him. Pilate 
saith to them: Shall I crucify 
your king? The chief priests 
answered: We have no king 
but Caesar. Then, therefore, 
he delivered him to them to 
be crucified. 
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Suscep6runt autem J esum, 
et edux^runt. Et bdjulans 
sibi crucem exfvit in eum, 
qui dfcitur Calv&riae, lo¬ 
cum, Hebrdice autem G 61 - 
gotha, ubi crucifix^runt 
eum, et cum eo dlios duos, 
hinc et hinc, medium au¬ 
tem J esum. Scripsit autem 
et titulum Pildtus: et pd- 
suit super crucem. Erat au¬ 
tem scriptum: Jesus Naza- 
renus, Rex Jud^6rum. 
Hunc ergo titulum multi 
Judaedrum legdrunt, quia 
prope civitdtem erat locus, 
ubi crucifixus est J esus. Et 
erat scriptum Hebrdice, 
Graece, et Latine. Dicdbant 
ergo Pildto Pontffices Ju- 
daedrum: Noli scribere: Rex 
Judaedrum: sed quia ipse 
dixit: Rex sum judaed¬ 
rum. Respdndit Pildtus: 
Quod scripsi, scripsi. 

Milites ergo cum cruci- 
fixissent eum, accepdrunt 
vestimdnta ejus (et fecd- 
runt qudtuor partes: uni- 
cuique militi partem) et 
tunicam. Erat autem tu¬ 
nica inconsutilis, ddsuper 
contdxta per totum. Dixd- 
runt ergo ad invicem : 
Non scinddmus earn, sed 
sortidmur de ilia cujus sit. 
Ut Scriptura implerdtur, 
dicens: Partiti sunt vesti¬ 
mdnta mea sibi: et in ves- 
tem meam misdrunt sor- 
tem. Et milites quidem 
haec fecdrunt. 

Stabant autem juxta 
crucem Jesu Mater ejus, et 
soror Matris ejus Maria 


And they took Jesus and led 
him forth. And bearing his own 
cross, he went forth to that 
place which is called Calvary, 
but in Hebrew, Golgotha, 
where they crucified him, and 
with him two others, one on 
each side, and Jesus in the 
midst. And Pilate wrote a title 
also : and he put it upon the 
cross. And the writing was: 
Jesus of Nazareth, the King 
of the Jews. This title, there¬ 
fore, many of the Jews did 
read, because the place where 
Jesus was crucified was nigh 
to the city. And it was written 
in Hebrew, in Greek, and in 
Latin. Then the chief priests 
of the Jews said to Pilate: 
Write not: The King of the 
Jews; but that he said: I am 
the king of the Jews. Pilate 
answered: What 1 have writ¬ 
ten, I have written. 

The soldiers, therefore, when 
they had crucified him, took 
his garments (and they made 
four parts, to every soldier a 
part) and also his coat. Now, 
the coat was without seam, 
woven from the top through¬ 
out. They said then one to an¬ 
other: Let us not cut it, but 
let us cast lots for it whose it 
shall be: that the Scripture 
might be fulfilled, saying: 
They have parted my gar¬ 
ments among them; and upon 
my vesture they have cast 
lots. And the soldiers indeed 
did these things. 

Now, there stood by the 
cross of Jesus, his mother and 
his mother's sister, Mary of 
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Cteophae, et Maria Magda- Cleophas, and Mary Magda¬ 
lene. Cum vidfsset ergo len. When Jesus, therefore, 
Jesus Matrem, et discfpu- had seen his mother and the 
lum stantem quern diligd- disciple standing, whom he 
bat, dicit matri suae: Mulier, loved, he saith to his mother: 
ecce filius tuus. Deinde Woman, behold thy son. After 
dicit discfpulo: Ecce ma- that, he saith to the disciple: 
ter tua. Et ex ilia hora Behold thy mother. And from 
accdpit earn discipulus in that hour the disciple took her 
sua. Pdstea sciens Jesus, to his own. Afterwards, Jesus 
quia dmnia consummdta knowing that all things were 
sunt, ut consummardtur now accomplished, that the 
Scriptura, dixit : Sitio. Scripture might be fulfilled, 
Vas ergo erat pdsitum said: I thirst. Now, there was a 
acdto plenum. Illi autem vessel set there full of vinegar, 
spdngiam plenam acdto And they putting a sponge full 
hyssdpo circumpondntes, of vinegar about hyssop, put 
obtuterunt ori ejus. Cum it to his mouth. Jesus, there- 
ergo accepisset Jesus acd- fore, when he had taken the 
turn, dixit: Consummdtum vinegar, said: It is consum- 
est. Et inclindto cdpite, mated. And bowing his head, 
trddidit spiritum. he gave up the ghost. 

Here a itause is made, and all kneel down. 

J UDMl ergo (qudniam r T , HEN the Jews (because it 
Parascdve erat), ut 1 was the Parasceve), that the 
non remandrent in cruce bodies might not remain upon 
cdrpora sdbbato (erat the cross on the sabbath-day 
enim magnus dies ille (for that was a great sabbath- 
sdbbati), rogavdrunt Pi- day), besought Pilate that their 
ldtum ut frangerdntur legs might be broken, and that 
edrum crura et tollerdn- they might be taken away, 
tur. Vendrunt ergo mi- The soldiers, therefore, came, 
lites: et primi quidem and they broke the legs of the 
fregdrunt crura, et altd- first, and of the other that was 
rius qui cruciffxus est crucified with him. But after 
cum eo. Ad Jesum autem they were come to Jesus, when 
cum venfssent, ut viddrunt they saw that he was already 
eum jam mdrtuum, non dead, they did not break his 
fregdrunt ejus crura. Sed legs. But one of the soldiers 
unus mflitum ldncea latus with a spear opened his side, 
ejus apdruit, et contlnuo and immediately there came 
exfvit sanguis et aqua, out blood and water. And he 
Et qui vidit, testimdnium that saw it hath given testi- 
perhfbuit, et verum est mony: and his testimony is 
testimdnium ejus. Et ille true.* And he knoweth that 
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scit quia vera elicit: ut he saith true: that you also 
et vos creddtis. Facta may believe. For these things 
sunt enim haec ut Scrip- were done that the Scripture 
ttira implerdtur: Os non might be fulfilled: You shall 
comminudtis ex eo. Et not break a bone of him. And 
fterum dlia Script lira di- again another Scripture saith: 
cit: Viddbunt in quern They shall look on him whom 
transfixdrunt. they pierced. 

Here Munda cor meum is said, but the deacon does not ask the 
Priest's blessing, nor does he incense the book. 

DOST haec autem rogd- AND after these things Joseph 
* vit PilAtum Joseph of Arimathea (because he 
ab Arimathafea (eo quod was a disciple of Jesus, but 
esset discfpulus Jesu, oc- secretly, for fear of the Jews), 
ciiltus autem propter me- besought Pilate that he might 
turn Judaedrum), ut t 61 - take away the body of Jesus, 
leret corpus Jesu. Et per- And Pilate gave him leave. He 
mfsit Pildtus. Venit ergo, came, therefore, and took 
et tulit corpus Jesu. Venit away the body of Jesus. And 
autem et Nicoddmus, qui Nicodemus also came, he who 
vdnerat ad Jesum nocte at the first came to Jesus by 
primum, ferens mixturam night, bringing a mixture of 
myrrhae et dloes quasi li- myrrh and aloes, about a hun- 
bras centum. Accepdrunt dred pounds weight. They took, 
ergo corpus Jesu et liga- therefore, the body of Jesus,' 
vdrunt illud lfnteis cum and bound it in linen cloths 
aromdtibus, sicut mos est with the spices, as the manner 
Judafeis sepellre. Erat autem of the Jews is to bury. Now, 
in loco, ubi crucifixus there was a garden in the place 
est, hortus: et in horto where he was crucified: and in 
monumentum novum, in the garden a new sepulchre, 
quo nondum quisquam wherein no man yet had been 
pdsituserat. Ibi ergo prop- laid. There, therefore, because 
ter Parascdven Judaedrum, of the parasceve of the Jews, 
quia juxta erat monu- they laid Jesus, because the 
mdntum, posudrunt Jesum. sepulchre was nigh at hand. 


II.—THE SOLEMN SUPPLICATIONS 
The priest, standing at the Epistle corner of the altar, sings the 
following Collects : 

I.—FOR THE CHURCH 

QRfiMUS, dilectfssimi I ET us pray, dearly be- 

v “ y nobis, pro Eccldsia 1-1 loved, for the holy 

sancta Dei: ut earn Deus Church of God : that our 

et Ddminus noster pacifi- God and Lord may be 
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cdre, adunare, et custodfre pleased to give it peace 
digndtur toto orbe terrd- and union, and preserve it 
rum: subjfciens ei princi- over the world, subjecting to 
pdtus, et potestdtes: det- it principalities and powers: 
que nobis quidtam et tran- and grant us, that live in 
quillam vitam degdntibus, peace and tranquillity, grace 
glorificdre Deum Patrem to glorify God the Father 
omnipotdntem. almighty. 

Ordmus. Let us pray. 

The deacon says : 

Flectdmus gdnua. Let us kneel. 


After a few moments, while all 
Ify. Levdte. 

QMN 1 POTENS sempitdr- 
^ ne Deus, qui gldriam 
tuam dmnibus in Christo 
gdntibus reveldsti: custddi 
Spera misericdrdiae tuae; 
ut Eccldsia tua toto 
orbe diffusa, stdbili fide 
in confessidne tui ndminis 
perse vdret. Per eumdem 
Ddminujn nostrum Jesum 
Christum, 
ty. Amen. 


pray in silence, the sub-deacon sings : 

I}?. Arise. 

A LMIGHTY and eternal 
** God, who in Christ 
hast revealed thy glory to 
all nations, preserve the 
works of thy mercy: that 
thy Church, spread over all 
the world, may persevere 
with a steadfast faith in 
the confession of thy name. 
Through the same Lord Jesus 
Christ. 

R?. Amen. 


2.—FOR 

QREMUS et pro beatis- 
^ simo Papa nostro N. 
ut Deus et Ddminus nos- 
ter, qui eldgit eum in 6r- 
dine Episcopdtus, salvum 
atque incdlumem custddiat 
Eccldsiae suae sanctae, ad 
regdndum pdpulum sanc¬ 
tum Dei. 

Ordmus. 

Flectdmus gdnua. 

I? 7 . Levdte. 

QMNtPOTENS sempitdr- 
^ ne Deus, cujus judfcio 
univdrsa fundantur: rd- 
spice propftius ad preces 
nostras, et eldctum nobis 


THE POPE 

I ET us pray also for our 
1—1 most holy Pope N ., that 
our Lord God, who elected 
him to the order of the 
episcopate, may preserve 
him in health and safety 
for the good of his holy 
Church, to govern the holy 
people of God. 

Let us pray. 

Let us kneel, 
ty. Arise. 

A LMIGHTY and eternal 
** God, by whose judgment all 
things are established : merci¬ 
fully regard our prayers, and 
in thy goodness preserve our 
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Antistitem tua pietdte con- chief bishop chosen for us: that 
sdrva: ut Christidna plebs, the Christian people, who are 
quae te guberndtur auctdre, governed by thine authority, 
sub tanto Pontffice, ere- may increase in the merits of 
dulitdtis suae mdritis au- their faith under so great a 
gedtur. Per Ddminum. prelate. Through our Lord, 
ty. Amen. ty. Amen. 

3 .—FOR BISHOPS, PRIESTS, AND ALL RANKS 

£~\REMUS, et pro dmnibus I ET us pray also for 
^ Epfscopis, Presbyteris, ^ all bishops, priests, 
Diacdnibus, Subdiacdnibus, deacons, sub-deacons, aco- 
Acdlythis, Exorcistis, Lee- lytes, exorcists, readers, 
tdribus, Ostiariis, Confessd- porters, confessors, virgins, 
ribus, Virginibus, Viduis, et widows, and for all the 
pro omni pdpulo sancto Dei. holy people of God. 

Ordmus. Let us pray- 

Flectdmus gdnua. Let us kneel. 

Levdte. ty. Arise- 

QMNIPOTENS sempitdr- A LMIGHTY and eternal 
^ ne Deus, cujus spiri- ** God, by whose spirit the 
tu totum corpus Eccldsiae whole body of the Church is 
sanctificdtur et rdgitur: sanctified and governed: hear 
exdudi nos pro univdrsis our supplications for all 
ordfnibus suppliedntes: ut orders thereof: that by the 
grdtiae tuae munere, ab assistance of thy grace, all in 
omnibus tibi grddibus their different grades, may 
fiddliter servidtur. Per render thee faithful service. 
Ddminum. Through our Lord, 

ty. Amen. ET. Amen. 

4 — FOR CATECHUMENS 

QREMUS et pro catechu- I ET us pray also for our 
v " / menis nostris: ut Deus 1—1 catechumens : that our 
et Dominus noster adapd- Lord and God would open 
riat aures praecordidrum ip- the ears of their hearts and 
sdrum, janudmque miseri- the gate of his mercy: that 
edrdiae: ut per lavdcrum re- having received, by the 
generatidnis accdpta remis- laver of regeneration, the 
sidne dmnium peccatdrum, remission of all their sins, 
et ipsi invenidntur in Chris- they also may be found in 
to Jesu Ddmino nostro. Christ Jesus our Lord. 

Ordmus. Let us pray. 

Flectdmus gdnua, Let us kneel, 

Jfy. Levdte, ty. Arise, 
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OMN 1 POTENS sempitbr- ALMIGHTY and eternal God, 
^ ne Deus, qui Eccle- ^ who dost always render thy 
siam tuam nova semper Church fruitful in new off- 
prole foecundas : auge spring: increase the faith and 
fidem et intellbctum understanding of our catechu- 
catechumenis nostris; ut mens; that being regenerated 
rendti fonte baptisma- in the waters of baptism, they 
tis, adoptibnis tuse fi- may be admitted into the 
liis aggregbntur. Per society of thine adopted chil- 
Dbminum. dren. Through our Lord, 

ty. Amen. ty- Amen. 


5.—FOR THE SICK AND PRISONERS 


("}R£MUS, dilectfssimi no- 
^ bis, Deum Patrem 


omnipotbntem, ut cunctis 
mundum purget errbribus: 
morbos duferat: famem 
depbllat: apbriat cdrceres: 
vincula dissblvat: peregri- 
ndntibus rbditum : infir- 
mdntibus sanitdtem: navi- 
gdntibus portum salutis 
indulgeat. 

Orbmus. 

Flectdmus genua, 
ty. Levdte. 

QMNIPOTENS sempitbr- 
^ ne Deus, maestbrum 
consolatio, labordntium 
fortitudo: pervbniant ad 
te preces de quacumque 
tribulatibne clamdntium; 
ut omnes sibi in necessi- 
tdtibus suis misericbrdiam 
tuam gdudeant adfuisse. 
Per Dbminum. 

1 ^ 7 . Amen. 


I ET us pray, dearly be- 
loved, to God the Father 
almighty, that he would 
cleanse the world of all 
errors: cure diseases: drive 
away famine: open prisons: 
break chains: grant a safe 
return to travellers, health 
to the sick, and a secure 
haven to those who are 
at sea. 

Let us pray. 

Let us kneel. 

1 ^ 7 . Arise. 

ALMIGHTY and eternal 
God, the comfort of the 
afflicted and the strength of 
those that labour: let the 
prayers of those that call 
upon thee in any trouble 
reach thee; that all may re¬ 
joice that in their necessities 
thy mercy relieved them. 
Through our Lord, 
ty. Amen. 


6 .—FOR HERETICS 

/~\REMUS et pro haerbticis f ET us pray also for here- 
v> et schismaticis: ut Deus 1-1 tics and schismatics : 
et Dbminus noster bruat that our Lord God would be 
eos ab errbribus univbrsis; pleased to deliver them from 
et ad sanctam matrem all their errors; and recall 
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Eccldsiam Cathdlicam at- 
ue Apost61icam revocdre 
igndtur. 

Ordmus. 

Flectdmus gdnua. 

I 57 . Levdte. 

/^MNIPOTENS sempitdr- 
^ ne Deus, qui salvas 
omnes, et ndminem vis 
perire: rdspice ad dnimas 
diabdlica fraude decdptas, 
ut omni haerdtica pra- 
vitdte depdsita, errdn- 
tium corda resipiscant: et 
ad veritdtis tuae rddeant 
unitatem. Per Ddminum. 
ty. Amen. 


them to our holy mother 
the Catholic and Apostolic 
Church. 

Let us pray. 

Let us kneel. 

1^7. Arise. 

A LMIGHTY and eternal 
^ God, who savest all, and 
wouldst not that any should 
perish: look on the souls that 
are seduced by the deceit of the 
devil; that the hearts of those 
that err, having laid aside all 
heretical malice, may repent 
and return to the unity of 
thy truth. Through our Lord. 
t$7. Amen. 


QREMUS et pro pdrhdis 
^ Judaeis: ut Deus et 
Ddminus noster duferat 
veldmen de cdrdibus ed- 
rum; ut et ipsi agndscant 
Jesum Christum D6minum 
nostrum. 


7. —FOR THE JEWS 


I ET us pray also for the 
unbelieving Jews: that our 
Lord God would withdraw 
the veil from their hearts: 
that they also may ac¬ 
knowledge our Lord Jesus 
Christ. 


Here the Flectdmus gdnua is omitted, and the clergy and people do 
not kneel down. 


QMNfPOTENS sempitdr- 
^ ne Deus, qui dtiam 
Judaicam perfi'diam a tua 
misericdrdia non repdllis: 
cxdudi preces nostras quas 
pro illius pdpuli obcaeca- 
tidne defdrimus; ut dgnita 
veritdtis tuae luce, quae 
Christus est, a suis tdnebris 
erudntur. Per eiimdem 
Ddminum. 

I 57 . Amen. 


ALMIGHTY and eternal 
^ God, who dost not exclude 
even the unbelieving Jews 
from thy mercy: hear our 
prayers, which we offer for the 
blindness of this people: that 
by acknowledging the light 
of thy truth, which is Christ, 
they may be brought out of 
their darkness. Through the 
same Lord. 

1^7. Amen. 


8 .—FOR PAGANS 

QREMUS et pro pagdnis: I ET us pray also for the 
ut Deus omnfpotens 1—1 pagans : that almighty 
duferat iniquitdtem a cdr- God would remove iniquity 
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dibus edrum: ut relictis out of their hearts: that by 
iddlis suis, convertdntur ad quitting their idols, they 
Deum vivum et verum, et may be converted to the 
tinicum Fllium ejus Jesum true and living God, and his 
Christum Deum et Ddmi- only Son, Jesus Christ our 
num nostrum. God and Lord. 

Or6mus. Let us pray. 

Flectdmus gdnua. Let/us kneel, 

ty. Levdte. B7. Arise. 

QMNIPOTENS sempit^r- A LMIGHTY and eternal 
^ ne Deus, qui non mortem God, who seekest not 
peccatdrum, sed vitam the death, but the life of 
semper inqufris: suscipe sinners: mercifully hear our 
propftius oratidnem nos- prayer, and deliver them 
tram, et lfbera eos ab ido- from the worship of idols: 
ldrum cultiira: et dggrega and for the praise and glory 
Eccldsiae tuae sanctae, ad of thy name, join them to 
laudem et gldriam ndminis thy holy Church. Through 
tui. PerDdminum. our Lord, 

ty. Amen. ty. Amen. 

III.—ADORATION OF THE CROSS 

Having finished the Collects, the Priest lays aside his chasuble and 
goes to the Epistle side of the altar, where at the back angle he receives 
from the deacon the veiled cross, which has been Previously arranged 
on the altar. With his face to the People, he uncovers the upper Por¬ 
tion of the cross, and intones the verse : 

I7CCE lignum crucis, DEHOLD the wood of the 
in quo salus mun- cross, on which hung the 
di pep^ndit. Saviour of the world. 

The choir answers : 

Venfte, ador^mus. Come, let us adoie. 

Then all kneel except the celebrant. He proceeds to the front corner 
of the Epistle side, uncovers the right arm of the cross, raises it up 
and sings at a higher pitch than before Ecce lignum crucis. The clergy 
an d people reply and kneel as before. Then the celebrant goes to the 
middle of the altar, uncovers the whole cross, and lifting it up, sings at 
a still higher pitch Ecce lignum crucis, and the others reply as before 

The priest lays down the cross in a place prepared for it before the 
altar, then taking off his shoes, he proceeds to adore the cross, kneeling 
three times before he kisses it. After which he resumes his shoes and 
chasuble. Then the clergy first, and afterwards the laily. proceed to 
adore the cross. In the meantime, all or some of the following 
REPROACHES are sung. juuuwmg 

Two cantors sing in the middle of the choir: 

9* meus, quid ty. O my people, what have 

feci tibi? aut in quo con- I done to thee? or in what have 
tnstavi te? respdnde mihi. I grieved thee? answer me. 
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y. Quia cdiixi te y. Because I brought thee 
de terra iEgypti : pa- out of the land of Egypt, thou 
r&sti crucem Salvatdri hast prepared a cross for thy 
tuo. Saviour. 

The Sanctus Hymn of the Eastern Church is now sung in Greek and 
Latin . 

Then one choir sings : 

Agios o Theos. O holy God. 

Another choir answers : 

Sanctus Deus. O holy God. 

The first choir: 

Agios fschyros. O holy strong One. 

The second choir: 

Sanctus fortis. * O holy strong One. 

The first choir : 

Agios ath&natos, el^ison O holy immortal One, have 
imas. mercy upon us. 

The second choir : 

Sanctus immortalis, mi- O holy immortal One, have 
ser^re nobis. mercy upon us. 

Two of the second choir : 

y. Quia edtixi te per y. Because I led thee out 
des^rtum quadragmta an- through the desert for forty 
nis : et manna cibdvi years, and fed thee with manna, 
te, et introduxi te in and brought thee into a land 
terram satis bonam : pa- exceeding good, thou hast pre- 
r&sti crucem Salvatdri tuo. pared a cross for thy Saviour. 

The two choirs answer in turn Agios, etc. 

Two of the first choir : 

y. Quid ultra d£bui y. What more ought I to do 
fdcere tibi, et non feci? for thee, and have not done it? 
Ego quidem plantavi te I planted thee indeed my most 
vineam meam speciosfssi- beautiful vineyard: and thou 
mam: et tu facta es art become to me exceeding 

mihi nimis amara; ac6to bitter; for thou hast given me 
namque sitirn meam po- vinegar to drink in my thirst; 
t&sti; et lancea perfo- and with a spear thiou hast 
rdsti latus Salvatdri tuo. pierced the side of thy Saviour. 

The two choirs answer in turn Agios, etc. 

The verses of the following reproach are sung alternately by two 
cantors of each choir. The choirs respond after each verse, P6pule 
meus, as above, a sfar as V. Quia. 

y. Ego propter te flagel- y. For thy sake I scourged 
lavi iEgyptum cum primo- Egypt with its first-born: and 
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gonitis suis: et tu me fla- thou hast scourged me and 
gell&tum trddidisti. delivered me up. 

Two of the first choir: 

Y. Ego eduxi te de y. I led thee out of 
Mgypto, demdrso Pharad- Egypt, drowning Pharao in 
ne in Mare Rubrum: et tu the Red Sea: and thou hast 
me tradidfsti princlpibus delivered me to the chief 
sacerddtum. priests. 

Two of the second choir: 

y. Ego ante te apdrui y. I opened the sea before 
mare: et tu aperuisti ldn- thee; and thou with a spear 
cea latus mfeum. hast opened my side. 

Tivo of the first choir : 

y. Ego ante te pnefvi y. I went before thee in 
in columna nubis : et tu a pillar of a cloud: and thou 
me duxfsti ad praetdrium hast brought me to the palace 

Pilclti. of Pilate. 

Two of the second choir: 

y. Ego te pavi man- y. I fed thee with manna 
na per desdrtum : et tu in the desert: and thou hast 
me cecidfsti dlapis et fla- beaten me with buffets and 
gdllis. scourges. 

Two of the first choir: 

Y • Ego te potdvi y. I gave thee to drink the 
aqua salutis de petra : water of salvation from the 
et tu me potdsti felle rock: and thou hast given 
et acdto. me gall and vinegar. 

Two of the second choir : 

Y • Ego propter te 7 . For thy sake I struck 
Chananaedrum reges per- down the kings of the 
cussi : et tu percussisti Chananites: and thou hast 
arundine caput meum. struck my head with a reed. 

Two of the first choir: 

y. Ego dedi tibi seep- y. I gave thee a royal 
trum regdle : et tu de- sceptre: and thou hast given 
dfsti cdpiti meo spineam to my head a crown of 
cordnam. thorns. 

Two of the second choir: 

y. Ego te exaltavi mag- y. I have exalted thee with 
11 a virtute : et tu me great strength: and thou hast 
suspendisti in patfbulo hanged me on the gibbet of 
crucis. the cross. 



ADORATION OF THE CROSS 


507 


Both choirs repeat P6pule meus, and then sing the following Antiphon : 


^RUCEM tuam adord- 
^ mus, D6mine: et sanc- 
tam resurrectidnem tuam 
laud&mus, et glorificdmus: 
ecce enim propter lignum 
venit gdudium in univdrso 
mundo. Ps. Deus mise- 
redtur nostri, et benedfcat 
nobis : illuminet vultum 
suum super nos, et mise- 
redtur nostri. Ant. Cru- 
cem tuam. 


V8VE adore thy cross, O 
w Lord: and we praise and 
glorify thy holy resurrection: 
for behold by the wood of the 
cross joy came unto the whole 
world. Ps. May God have 
mercy on us, and bless us: 
may he cause the light of his 
countenance to shine upon 
us: and may he have mercy 
on us. Then is repeated: 
We adore. 


Afterwards the hymn Pange lingua is sung in the following manner: 

pRUX fiddlis, inter FAITHFUL Cross, O Tree all 
^ omnes 1 beauteous. 

Arbor una ndbilis: Tree all peerless and divine: 

Nulla silva talem profert Not a grove on earth can 
Fronde, flore, g^rmine. show us 

Such a leaf and flower as thine. 


Dulce lignum, dulces cla- Sweet the nails and sweet the 
vos, wood, 

Dulce pondus sustinet. Laden with so sweet a load. 
Pange lingua gloridsi Sing, my tongue, the Saviour's 

glory; 

Lduream certdminis. Tell his triumph far and wide; 

Et super Crucis trophaeo Tell aloud the famous story 
Die triumphum ndbilem: Of his body crucified; 
Qudliter Reddmptor orbis How upon the cross a Victim, 
Tmmoldtus vfeerit. Vanquishing in death, he died. 

Here Crux fid^lis is repeated as far as Dulce lignum. 

De parentis protopl&sti Eating of the tree forbidden, 
Fraude factor cdndolens, Man had sunk in Satan's snare, 
Quando pomi noxidlis When his pitying Creator 
In necem morsu ruit: Did this second tree prepare, 

Ipse lignum tunc notdvit, Destined, many ages later, 
Damna ligni ut sdlveret. That first evil to repair. 

Here Dulce lignum is repeated. 

Hoc opus nostrae salutis Such the order God appointed 
Ordo depopdscerat: When for sin he would atone; 

Multifbrmis proditdris To the serpent thus opposing 
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Ars ut artem falleret: Schemes yet deeper than his 

Et med^lam ferret inde, own; 

Hostis unde lsfeserat. Thence the remedy procuring 

Whence the fatal wound had 
come. 

Crux fid61is, etc. 

Quando venit ergo sacri So when now at length the 

Plenitudo tdmporis, fullness 

Missus est ab arce Patris Of the sacred time drew nigh, 

Natus, orbis Cdnditor: Then the Son who moulded 

Atque ventre virgindli all things 

Carne amictus prddiit. Left his Father's throne on 

high; 

From a Virgin's womb ap¬ 
pearing, 

Clothed in our mortality. 
Dulce lignum, etc. 

Vagit infans inter arcta All within a lowly manger, 

Cdnditus praesdpia: Lo, a tender babe he lies: 

Membra pannis involuta See his tender Virgin-Mother 
Virgo Mater dlligat; Lull to sleep his infant cries; 

Et Dei manus peddsque While the limbs of God In- 
Stricta cingit fdscia. carnate 

Hound with swathing-bands 
she ties. 

Crux fidSlis, etc. 

Lustra sex qui jam per£- Thus did Christ to perfect 
git, manhood 

Tempus implens cdrporis. In our mortal flesh attain; 
Sponte libera Red6mptor Then of his free choice* he 
Passidni ddditus, goeth 

Agnus in Crucis levdtur To a death of bitter pain; 
lmmoldndus stipitc. And as a lamb upon the altar 

Of the Cross, for us is slain. 

Dulce lignum, etc. 

Felle potus ecce languet: Lo, with gall his thirst he 
Spina, clavi, ldncea, quenches: 

Mite corpus perforarunt: See the thorns upon his brow. 
Unda manat et cruor: Nails his tender flesh are 

Terra, pontus, astra, mun- rending: 

dus, See, his side is opened now. 

Quo lavdntur flumine! Whence to cleanse the whole 

creation, 

Streams of blood and water 
flow. 

Crux fid61is, etc . 
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Flecte ramos, arbor alta, Lofty Tree, bend down thy 
Tensa laxa viscera, branches 

Et rigor lentdscat ille, To embrace thy sacred load; 
Quern dedit nativitas: Oh, relax the native tension 

Et supdrni membra Regis Of that all too rigid wood: 
Tende miti stfpite. Gently, gently bear the 

members 

Of thy dying King and God. 
Dulce lignum, etc. 

Sola digna tu fuisti Tree which solely was found 

Ferre mundi vlctimam; worthy 

Atque portum praepar&re Earth's great victim to sustain; 
Area mundo naufrago, Harbour from the raging 
Quam sacer cruor pe- tempest, 

riinxit Ark that saved the world again, 

Fusus Agni edrpore. Tree with sacred blood 

anointed, 

Of the Lamb for sinners slain. 
Crux fid6Iis, etc. 

Sempitdrna sit be&tae Blessing, honour everlasting 

Trinit&ti gldria: To the immortal Deity : 

A£qua Patri, Filidque, To the Father, Son, and Spirit, 
Par decus Paraclito: Equal praises ever be: 

Unfus Trinique nomen Glory through the earth and 
Laudet univdrsitas. heaven 

To Trinity in Unity. 

Amen. Amen. 

Dulce lignum, etc. 

IV—MASS OF THE PRESANCTIFIED 

Towards the end of the Adoration of the Cross , the candles are 
lighted and the cross replaced on the altar, and the Priest goes in Pro¬ 
cession to bring back the Blessed Sacrament from the Place where it 
was deposited on the preceding day. During the procession the follow¬ 
ing hymn is sung: 

\/EXlLLA regis pr6- I70RTH comes the standard 
y deunt, 1 of the King: 

Fulget crucis mystdrium; All hail, thou Mystery ador’d: 
Qua vita mortem p£r- Hail, Cross! on which the Life 
tulit, himself 

Et morte vitam prd- Died, and by death our life 

tulit. restor’d. 

Quae vulnerdta l&nceae On which our Saviour's holy 
Murcrdne diro, erfminum side, 
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Ut nos lavdret sdrdibus, 
Mandvit unda et sdnguine. 


Impldta sunt, quae c6n- 
cinit 

David fiddli cdrmine, 
Dicdndo natidnibus: 
Regndvit a ligno Deus. 


Arbor decdra et fulgida, 
Orndta Regis purpura, 
E16cta digno stfpite 
Tam sancta membra tdn- 
gere. 


Bedta cujus brdchiis 
Prdtium pepdndi safeculi, 
Statdra facta cdrporis, 
Tulitque praedam tdrtari. 


O Crux, ave, spes unica, 
Hoc Passidnis tdmpore 
Piis adduge grdtiam 
Refsque dele crfmina. 


Te, fons saldtis, Trfnitas, 
Colldudet omnis spfritus: 
Quibus crucis victdriam 
I,argfris, adde premium. 


Amen. 


Rent open with a cruel spear, 

Of blood and water pour'd a 
stream, 

To wash us from defilement 
clear. 

O sacred Wood! in thee ful¬ 
fill'd 

Was holy David’s truthful 
lay; 

Which told the world, that 
from a tree. 

The Lord should all the 
nations sway. 

Most royally empurpled o'er, 

How beauteously thy stem 
doth shine! 

How glorious was its lot to 
touch 

Those limbs so holy and 
divine. 

Thrice blest, upon whose arms 
outstretch’d 

The Saviour of the world 
reclin'd; 

Balance sublime! upon whose 
beam 

Was weighed the ransom of 
mankind. 

Hail, cross! thou only hope 
of man, 

Hail on this holy Passion-day! 

To saints increase the grace 
they have; 

From sinners purge their guilt 
away. 

Salvation's spring, blest 
Trinity, 

Be praise to thee through 
earth and skies: 

Thou through the Cross the 
victory 

Dost give; oh, also give the 
prize. 

Amen. 
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Having placed the Blessed Sacrament on the altar, the priest, kneel¬ 
ing, incenses it. Then having deposited the Host on the corporal, and 
taken wine and water into the chalice, he incenses the oblation and 
the „ altar, in the usual way, saying: 


TNCENSUM istud a te be- I ET this incense, blessed by 
A nedfctum, ascdndat ad te, thee, ascend to thee, O 
Ddmine: et descbndat su- Lord: and let thy mercy de- 
per nos misericdrdia tua. scend upon us. 


Then he incenses the altar, saying: 


rjIRIGATUR, Ddmine, 
^ ordtio mea, sicut in- 
cbnsum in conspbctu tuo: 
elevdtio manuum medrum 
sacriflcium vespertlnum. 
Pone, Ddmine, custddiam 
ori meo, et dstium circum- 
stdntiae ldbiis meis: ut non 
declinet cor meum in ver¬ 
ba malftiae, ad excusdndas 
excusatidnes in peccdtis. 


L E ! 


my prayer, O Lord, 
be directed as incense 


in thy sight; the lifting 
up of my hands as an 
evening sacrifice. Set a 
watch, O Lord, before my 
mouth, and a door round 
about my lips : that my 
heart may not incline to 
evil words to make ex¬ 
cuses in sins. 


When he gives the censer to the deacon, he says : 

ACCENDAT in nobis Db- JWIAY the Lord kindle in us 
minus ignem sui amb- AVA the fire of his love, and 
ris, et flammam aet^rnse the flame of eternal charity, 
caritdtis. Amen. Amen. 


After this, the priest is not incensed: he goes down from the altar on 
the Epistle side, and there washes his hands in silence; then returning 
to the middle of the altar, bowing down, he says : 


TN spiritu humilitdtis, et in 
A dnimo contrito suscipid- 
mur a te, Dbmine, et sic 
fiat sacriflcium nostrum in 
consp^ctu tuo hbdie, ut 
pldceat tibi, Dbmine Deus. 


A CCEPT us, O Lord, in the 
** spirit of humility, and with 
a contrite heart: and make our 
sacrifice be so performed this 
day in thy sight as to please 
thee, O Lord God. 


Then he turns to the People, and says : 

QRATE, fratres: ut meum DRETHREN, pray that my 
^ ac vestrum sacriflcium ^ sacrifice and yours may be 
acceptdbile fiat apud Deum acceptable to God the Father 
Patremomnipot^ntem. Almighty. 

No answer is made; but the priest immediately sings the Pater noster, 
all the other parts of the Canon being omitted. 
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Ordmus. Praecdptis salu- Let us pray. Instructed by 
tdribus mdniti, et divina salutary precepts, and taught 
institutione formdti, audd- by divine example, we pre- 
mus dicere: sume to say; 


DATER noster, qui es in 
1 caelis, sanctificdtur nomen 
tuum: advdniat regnum 
tuum : fiat voltintas tua, si- 
cut in caelo et in terra: pa- 
nem nostrum quotididnum 
da nobis* hddie; et aimitte 
nobis ddbita nostra, sicut et 
nos dimittimus debitoribus 
nostris: et ne nos inddcas 


/~\UR Father, who art in 
^ heaven, hallowed be 
thy name: thy kingdom 
come: thy will be done on 
earth as it is in heaven. 
Give us this day our daily 
bread. And forgive us our 
trespasses, as we forgive 
them that trespass against 
us. And lead us not into 


in tentatidnem. Sed libera temptation. But deliver us 
nos a malo. 1^. Amen. from evil. ty. Amen. 


The following prayer is sung aloud, to the tone of a Collect: 


I fBERA nos, qusfesumus 
' Dbmine, ab dmnibus 
‘malis praetdritis, praesdnti- 
bus, et futuris; et interce- 
ddnte bedta et gloribsa sem¬ 
per virgine Dei genitrice 
Marfa, cum bedtis apdsto- 
lis tuis Petro et Paulo, at- 
que Andrea, et dmnibus 
sanctis (non signat se pa- 
tena), da propitius pacem 
in didbus nostris: ut ope 
misericbrdiae tuse adjuti, et 
a peccdto simus semper li- 
beri, et ab omni perlurba- 
ti6ne securi. Per eumdem 


r^ELIVER us, we beseech 
^ thee, O Lord, from all 
evils, past, present, and to 
come; and by the interces¬ 
sion of the blessed and 
glorious Mary, ever-virgin, 
mother of God, with thy 
holy apostles Peter and 
Paul and Andrew, and all 
the saints (he does not make 
the sign of the Cross with 
the paten), graciously grant 
peace in our days; that by 
the help of thy mercy we 
may both ever be free from 
sin, and secure from all dis- 


Dbminum nostrum Jesum turbance. Through the same 
Christum Filium tuum, our Lord Jesus Christ thy 
qui tecum vivit et regnat Son, who liveth and reigneth 
in unitdte Spiritus Sancti with thee in the unity of 
Deus: per 6mnia safecula the Holy Ghost God, world 
sfeculdrum. Bf. Amen. without end. Tty. Amen. 


The celebrant, having adored the Host, puts the Paten beneath it, and 
elevates it, that it way be adored by the People. Then, dividing it into 
three Parts, he puts the least Part into the chalice. The Pax D6mini 
and Agnus Dei are omitted, and the Kiss of Peace not given. Of the 
three Prayers before Communion , only the last is said : 
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DERCEPTIO Cdrporis tui, I ET not the receiving of 
1 Ddmine Jesu Christe, 1-1 thy body, O Lord Jesus 
quod ego indfgnus stimere Christ, which I unworthy 
praesiimo, non mihi provd- presume to take, turn to 
niat in judicium et condem- my judgment and condem- 
natibnem: sed pro tua pie- nation: but through thy 
tdte prosit mihi ad tutambn- mercy let it be an effec- 
tum mentis et cdrporis, et tual security and cure of 
ad medblam perciptendam. my soul and body. Who 
Qui vivis. Amen. livest. Amen. 

Having genuflected, he takes up the paten with the Sacred Host, and 
says : 

DANEM caetestem accf- T WILL take the bread of 
A piam, et nomen D6- 1 heaven, and call upon the 
mini invocabo. name of the Lord. 

And then, striking his breast, says thrice : 

r\OMINE, non sum dig- I ORD, I am not worthy 
^ nus ut intres sub tec- that thou shouldst enter 
turn meum: sed tantum under my roof; say but the 
die verbo, et sandbitur word, and my soul shall be 
dnima mea. healed. 

He next signs himself with the Blessed Sacrament as usual, and adds : 

(^ORPUS Dbmini nostri 1WIAY the Body of our Lord 
^ Jesu Christi custddiat Jesus Christ keep my 

dnimam meam in vitam soul unto life everlasting, 
aet^rnam. Amen. Amen. 

Then he reverently receives the Body, and immediately after the 
particle of the Sacred Host with the wine in the chalice, and having, 
as usual, washed his fingers, and taken the Purification, bowing in the 
middle of the altar, with his hands joined, he says : 

Q UOD ore stimpsimus, WHAT with our lips wc 
Ddmine, pura men- ™ have taken, may we, 
te capidmus : et de O Lord, with a pure mind 

munere tempordli fiat receive; and from a temporal 

nobis remddium sempi- gift, may it become to us an 
tdrnum. everlasting remedy. 

No blessing is given; but the priest and his ministers, having bowed 
before the altar, depart in silence. Vespers are then recited in the 
choir, and the altar is stripped. 

The Vespers are the same as on Holy Thursday, p. 472, with the 
variations there notified. 

16 
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HOLY SATURDAY 

Station at St. John Lateran 

DOUBLE OF JST CLASS I PURPLE AND WHITE 

The ceremonies which are celebrated to-day ate of great antiquity and 
liturgical importance. They consist of five distinct rites. These are: 

1. The blessing of the New Fire and Paschal Candle. 

2. The reading of the Prophecies. 

3. The blessing of the Baptismal Font. 

4. The Litanies. 

5. Mass and Vespers. 

To understand these ceremonies and the close connection that binds 
them into one magnificent unity, we must remember that they come to 
us almost unchanged from the first centuries of the Church. In these 
times no liturgical service was held on this Saturday: from Good 
Friday, during all the time that the body of our Lord lay in the tomb, 
the Church observed deep mourning and fasting. Towards evening on 
Saturday, the catechumens assembled for the final scrutiny. Those who 
passed it successfully were exorcized, and went through the ceremonies 
of the opening of ears, renunciation of Satan and recitation of the Creed. 
At sunset, all the faithful gathered into the church to observe a solemn 
vigil of prayer in preparation for the Resurrection. This was the most 
ancient and solemn vigil of the year, and all the faithful were bound 
to attend it. 

As darkness was falling, the vigil began with the ceremony of the 
blessing of fire and of the candle which was to light the church during 
the night. From the fourth century, the ceremony of the blessing of a 
candle was instituted as an evening offering to God: it spread widely in 
the East and in the churches of Spain and Gaul, and came to be 
observed every evening before the singing of Vespers. This ceremony 
survives now in the Roman liturgy only in the paschal vigil. The 
candle is a symbol of Christ, the light of the world. 

Then the vigil proper began. The long hours of the night were 
occupied with readings from the Scriptures, responsorial chants and 
prayers. The lessons and chants of this vigil are particularly addressed 
to the catechumens, and provide an outline of the principal events of 
sacred history and points of Christian teaching: the Creation, Deluge, 
trial of Abraham, passage of the Red Sea, the unfaithfulness of Israel, 
the prophecies of the Redeemer and the calling of the Gentiles. The 
prayers and chants sum up and repeat the message of the lessons. 

The lessons finished as dawn was appearing, and the priest pro¬ 
ceeded to the blessing of the font. The beautiful preface and prayers 
of this blessing completed the instruction of the catechumens. Baptism 
was then solemnly administered in the baptistery. 

Meantime, the greater part of the clergy and congregation who had 
remained in the church sang the solemn litany which brought the vigil 
to an end by imploring the mercy of God and the intercession of the 
court of heaven for the faithful in all their needs. 

It was now morning—Easter Sunday morning. Christ had risen. 
The newly-baptized, in their white robes, came into the church from 
the baptistery; the ministers put on white vestments, and the Mass of 
Easter-day began. As the congregation had been present for at leasl 
eight hours, there was no Introit, and originally Mass began with the 
Preface. The Secret, Communicantes and other prayers remind us thal 
this Mass was originally said on Easter Sunday mom. 

But in course of time the Church abolished the practice of all-night 
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vigil, and the ceremonies of the paschal vigil were celebrated on 
Saturday afternoon. Later still, they were further anticipated and 
held, as now, on Saturday morning. Then at the end of the Mass 
Vespers were added. 

As we follow the ceremonies to-day we should unite ourselves in 
spirit with the Christians of the first centuries of fervour and faith, 
when the Church was persecuted and driven into the Catacombs, when 
baptism was often the prelude to martyrdom, when the sufferings and 
the joys of Christians were equally intense. 

i.—THE BLESSING OF THE FIRE AND CANDLE 

At a convenient hour the altars are dressed; but the candles are not 
lighted till the beginning of the Mass. Outside of the church fire is 
struck from a ffint, and coals are lighted with it; after which the Priest 
{accompanied by his ministers with the cross , holy water and incense , 
before the church gate, if it can be conveniently done , otherwise in the 
very entrance of the church), blesses the new fire , saying ; 

J. Ddminus vobiscum. Y. The Lord be with you. 

Jty. Et cum spfritu tuo. ty. And with thy spirit. 

Or6mus. Let us pray. 

F^EUS, qui per FiTium F'N GOD, who by thy Son, 
tuum.angulArem scilicet ^ the corner-stone, hast be- 
lApidem, claritAtis tuae ig- stowed oil the faithful the fire 
nem fiddlibus contulfsti: of thy brightness; sanctify 
productum e silice, nostris this new fire produced from 
profuturum usibus, novum a flint, that it may be pro- 
hunc ignem sanctfffica: et fitable to us : and grant 
concede nobis, ita per haec that, during this paschal 
festa paschAlia cael6stibus festival, we may be so in- 
desidAriis inflammAri : ut flamed with heavenly desires, 
ad perpAtuae claritAtis, that with pure minds we 
puris mAntibus, valeA- may arrive at the festival 
mus festa pertingere. Per of perpetual light. Through 
eiimdem Christum D6- the same Christ our Lord, 
minum nostrum. 

ty. Amen. R 7 . Amen. 

OrAmus. Let us pray. 

FV5MINE Deus, Pater om- F'N LORD God, almighty 
^ nipotens, lumen indefi- ^ Father, unfailing light, who 
ciens, qui es cdiulitor 6m- art the author of all light: 
nium luminum: bdne*fdic bless this light, that is blessed 
hoc lumen, quod a te sane- and sanctified by thee, who 
tificAtum atque benedictum hast enlightened the whole 
est, qui illuminAsti omnem world: that we may be in- 
mundum: ut ab eo lumine flamed with that light and 
accendAmur, atque illumi- enlightened by the fire of thy 
nemur igne claritAtis tuae: brightness: and as thou didst 
et sicut illuminAsti M6ysen give light to Moses, when 
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eriediftem de ^Egypto, ita he went out of Egypt, so 
illiimines corda et; scnsus illumine our hearts and 
nostros: ut ad vitam et senses that we may deserve 
lucem leternam pervenhe to arrive at light and life 
mereamur. Per C hristum everlasting. Through Christ 
Ddminum nostrum. our Lord. 


Ij7. Amen. ty. Amen. 

Or^mus. Let us pray. 

FAMINE sancte,Paterom- HOLY Lord, almighty 

nfpotens, set^rne Deus: ^ Father, eternal God : 
benedic^ntibus nobis hunc vouchsafe to co-operate with 


ignem in ndmine tuo, et us, who bless this fire in thy 
unigdniti Fflii tui Dei ac name, and in that of thy only- 
D6mini nostri Jesu Christi, begotten Son, Christ Jesus, 
et SpiTitus Sancti, coope- our Lord and God, and of the 
rdri dign^ris: et adjuva Holy Ghost: assist us against 
nos contra ignfta tela ini- the fiery darts of the enemy, 
mfci, et illustra gratia cae- and enlighten us with thy 
l£sti. Qui vivis et regnas heavenly grace. Wholivestand 
cum eddern Unig^nito tuo, reignest with the same only- 
et Spfritu Sancto Deus: per begotten Son and Holy Ghost, 
omnia saecula saeculdrum. one God, for ever and ever. 


ty. Amen. 


ty. Amen. 


Then he blesses the five grains of incense that are to be fixed in the 
paschal candle, saying the following prayer; 


X/’ENIAT, quaesumus om- 
nfpotens Deus, super 
hoc inc&isum larga tuae 
benedi'fctibnis infusio: et 
hunc nocturnum splendd- 
rem invisfbilis regenerator 
acc^nde: ut non solum 
sacriffcium, quod hac nocte 
litdtum est, arcdna luminis 
tui admixtidne refulgeat, 
sed in quocumque loco ex 
hujus sanctificatidnis mys- 
t6rio dliquid fuerit depor- 
tdtum, expulsa diabdlicae 
fraudis nequitia, virtus 
tuae majestdtis assfstat. 
Per Christum Ddminum 
nostrum. 

R?. Amen. 


1WIAY the abundant infusion 
AVA of thy blessing descend 
upon this incense, we beseech 
thee, almighty God: and do 
thou, O invisible regenerator, 
lighten this nocturnal splen¬ 
dour, that not only the sac¬ 
rifice that is offered this 
night, may shine by the secret 
mixture of thy light: but also 
into whatever place anything 
of this mysterious sanctifica¬ 
tion shall be brought, there, 
the power of thy majesty may 
be present and all the malice 
of satanic deceit may be de¬ 
feated. Through Christ our 
Lord. 

ty. Amen. 
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While he blesses the grains of incense, an acolyte Puts some of the 
blessed fire into the thurible, and the Priest, after the prayer, puts in¬ 
cense into it, blessing it as usual, saying: 

A B illo benedicaris in DE thou blessed by him in 
** cujus honor? crema- U whose honour thou shall be 
boris. Amen. burnt. Amen. 

Then he sprinkles the grains of incense and the fire thrice with holy 
water, saying : 

A SPERGES me D6- '"THOU wilt sprinkle me, O 
** mine hyssopo et 1 Lord, with hyssop, and I 
mundabor; lavabis me shall be cleansed: thou wilt 
et super nivem deal- wash me, and I shall be 
babor. whiter than snow. 


After which he incenses them thrice with the thurible. Then the deacon, 
putting on a white dalmatic, takes a reed on the top of which is fixed a 
three-branched candle. Then the thurifier goes first, with an acolyte, 
carrying in a plate the five grains of incense, the sub-deacon with the 
cross follows, and the clergy in order; then the deacon with the triple 
candle, and last of all the Priest. When the deacon is come into the 
church he lowers the reed and an acolyte, who carries a candle lighted 
from the new fire, lights one of the three candles on the toP of the 
reed, and the deacon, holding up the reed and kneeling on one knee, 
as do the Priest and all attendants except the sub-deacon, sings alone: 

Lumen Christi. The light of Christ. 

All answer: 


Deo grdtias. Thanks be to God. 

On arriving at the middle of the church, the second branch candle is 
lighted, and again genuflecting, the deacon sings on a higher tone : 

Lumen Christi. The light of Christ. 

If. Deo grdtias. If. Thanks be to God. 

He then advances to the foot of the altar, where the third candle is 
lighted, and once more genuflecting, he sings on a still higher tone: 

Lumen Christi. The light of Christ. 

If. Deo grdtias. If. Thanks be to God. 

Being come to the altar, the priest goes to the Epistle side . The 
deacon gives the reed to an acolyte, and taking the book, asks a blessing 
from the priest in the usual words : 

Jube, domne, benedicere. Pray, sir, bless me. 


The priest replies : 


f)OMINUS sit in corde 
^ tuo, et in ldbiis tuis: 
ut digne et compet&vter 
annunties suum paschdle 
praecdnium. In ndmine 
Patris, et Filii, f et Spiri- 
tus Sancti. 

If. Amen. 


IWIAY the Lord be in thy 
heart and on thy lips, that 
thou mayest worthily and fitly 
proclaim his paschal praise. 
In the name of the Father, 
and of the Son, and of the 
Holy Ghost. 

If. Amen. 
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The deacon goes to the Gospel side, incenses the book and (all stand- 
ing as at the Gospel ) sings as follows : 

PXSOLTET jam ang«f- I ET the angelic choirs of 
“ lica turba caelorum : 1-1 heaven now rejoice, let the 
exsultent divina mystdria: divine mysteries rejoice; and 
et pro tanti Regis victo- let the trumpet of salvation 
ria, tuba fnsonet salutd- resound for the victory of so 
ris. Gdudeat et tellus tan- great a King. Let the earth also 
tis irradidta fulgdribus : rejoice, illumined with such 
et aetdrni regis splenddre splendour; and, enlightened 
illustrdta, totfus orbis se with the brightness of the 
sdntiat amisfsse calfginem. eternal King, let it feel that 
Laetdtur et mater Ec- the darkness of the whole 
cldsia tanti luminis ador- world is dispersed. Let also our 
ndta fulgdribus: et mag- mother the Church rejoice, 
nis populdrum vdcibus adorned with the brightness of 
haec aula resultet. Qua- so great light; and may this 
prdpter adstdntes vos, fra- temple resound with the loud 
tres carissimi, ad tarn voices of the people. Where- 
miram hujus sancti lu- fore I beseech you, most dear 
minis claritdtem, una me- brethren, who are here pre- 
cum, quaeso, Dei omnipo- sent in the wonderful bright- 
tdntis misericdrdiam invo- ness of this holy light, to in¬ 
cite. Ut qui me non voke with me the mercy of 
meis mdritis intra Levitd- almighty God. That he who 
rum numerum digndtus has vouchsafed to number me 
est aggregdre, luminis sui among the Levites, without 
claritdtem inf lindens, cdrei any merits of mine, would 
hujus laudem impldre per- pour forth his brightness upon 
ffciat. Per Ddminum nos- me, and enable me to perfect 
trum Jesum Christum the praise of this light. 
Filium suum : qui cum Through our Lord Jesus Christ 
eo vivit et regnat in his Son, who with him and 
unitdte Spiritus Sancti, the Holy Ghost liveth and 
Deus. Per bmnia safecula reigneth one God for ever 
ssfeculdrum.- and ever. 

TJ\ Amen. Ij7. Amen. 

y. Ddminus vobi'scum. V. The Lord be with you. 

fe. Et cum spfritu tuo. H7. And with thy spirit. 

y . Sursum corda. y. Lift up your hearts. 

Ip. Habdmus ad D6mi- ty. We have them lifted up 

num. to the Lord. 

7. Grdtias agdmus D6- y. Let us give thanks to 
mino Deo nostro. the Lord our God. 

Ip. Dignumet justumest. Ip. It is meet and just. 
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Vere dignum et jus 
turn est, invisibilem Deum 
Patrem. omnipot^ntem, 
Filiumque ejus unig6- 
nitum, Ddminum nos¬ 
trum Jesum Christum, 
toto cordis ac mentis 
afKctu, et vocis minis- 
t^rio persondre. Qui 
pro nobis aet6mo Patri 
Adae ddbitum solvit; et 
v^teris pidculi cautidnem 
pio crudre det^rsit. Haec 
sunt enim festa Pas- 
chdlia, in quibus verus 
ille Agnus occiditur, cu- 
us sdnguine postes fid6- 
inm consecrdntur. Haec 
nox est, in qua primum 
patres nostros filios Is¬ 
rael eductos de Aigypto, 
Mare Rubrum sicco ves- 
tigio transire fecisti. Haec 
igitur nox est, quae pec- 
catdrum tdnebras colum- 
nae illuminatidne purgd- 
vit. Haec nox est, quae 
hddie per univ^rsum mun- 
dum, in Christo cre- 
d^ntes, a vitiis safeculi, et 
caligine peccatdrum se¬ 
gregates, reddit grdtiae, 
sdciat sanctitdti. Haec 
nox est, in qua destruc- 
tis vinculis mortis, Chris- 
tus ab inferis victor 
asc6ndit. Nihil enim no¬ 
bis nasci prdfuit, nisi r£- 
dimi profuisset. O mira 
circa nos tuae pietdtis 
digndtio! O inaestimdbilis 
dildctio caritatis: ut ser- 
vum redimeres, Filium 
tradidisti! O certe neces- 
sdrium Adae peccdtum, 


It is truly meet and just to 
proclaim with all the affection 
of our heart and mind, and 
with the service of our voice, 
the invisible God the Father 
almighty, and his only Son our 
Lord Jesus Christ. Who paid 
for us to his eternal Father 
the debt of Adam: and by the 
pitiful shedding of his blood 
cancelled the bond of ancient 
sin. For this is the paschal 
solemnity, in which the true 
Lamb was slain, by whose blood 
the door-posts of the faithful 
are consecrated. This is the 
night in which thou formerly 
didst bring forth our fore¬ 
fathers the children of Israel 
out of Egypt, and led them 
dry-foot through the Red Sea. 
This then is the night which 
purged away the darkness of 
sin by the light of the pillar. 
This is the night which at this 
time throughout the world de¬ 
livers those that believe in 
Christ from the vices of the 
world and darkness of sin, re¬ 
stores them to grace and unites 
them with sanctity. This is the 
night in which, destroying the 
bonds of death, Christ arose 
victorious from the grave. For 
it would have profited us 
nothing to have been born, un¬ 
less redemption had also been 
bestowed upon us. O wonder¬ 
ful condescension of thy mercy 
towards us! O inestimable 
affection of charity: that thou 
mightest redeem a slave, thou 
didst deliver up thy Son: O 
truly needful sin of Adam, 
which was blotted out by the 
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quod Christi morte de- 
16tum est! O felix 
culpa, quae talem ac tan- 
tum meruit habere re- 
demptdrem! O vere bedta 
nox, quae sola meruit 
scire tempus et horam, 
in qua Christus ab fnferis 
resurrdxit! Haec nox est, 
de qua scriptum est : 
Et nox sicut dies il- 
lumindbitur: et nox illu- 
mindtio mea in deliciis 
meis. Hujus fgitur sanc- 
tificdtio noctis fugat sca¬ 
ler a, culpas lavat: et red- 
dit innocdntiam lapsis, et 
moestis laetitiam. Fugat 
6dia, concdrdiam parat, et 
curvat impdria. 


death of Christ! O happy 
fault, which required such 
and so great a Redeemer! O 
truly blessed night, which 
alone deserved to know the 
time and hour in which Christ 
rose again from the grave! This 
is the night of which it is 
written: And the night shall 
be enlightened as the day; and 
the night is my light in my 
enjoyments. Therefore the 
sanctification of this night 
drives away all wickedness, 
cleanses faults, and restores 
innocence to the fallen, and 
gladness to the sorrowful. It 
puts to flight hatreds; it pre¬ 
pares concord, and brings 
down haughtiness. 


Here the deacon fixes the five grains ok incense in the candle in the 
form of a cross. ij* 


In- hujus fgitur noctis 
grdtia, siiscipe, sancte 
Pater, incdnsi hujus sacri- 
ffcium vespertfnum: quod 
tibi in hac cdrei oblatidne 
soldmni, per ministrdrum 
manus, de opdribus apum, 
sacrosancta reddit Ec- 
cldsia. Sed jam column® 
hujus praecdnia ndvimus, 
quam in hondrem Dei ruti- 
lans ignis accdndit. 


Therefore in the grace of 
this night, receive, O holy 
Father, the evening sacrifice 
of this incense, which the holy 
Church presents to thee in the 
solemn offering of this wax 
candle, the work of bees, by 
the hands of thy ministers. 
Now also we know the praises 
of this column, which the 
.shining fire enkindles to the 
honour of God. 


Here the deacon lights the paschal candle with one of the three 
candles on the reed. 


Qui licet sit divfsus in 
partes, mutudti tamen lu- 
minis detrimdnta non no- 
vit. Ah'turenim liqudnti- 
bus ceris, quas in substdn- 
tiam pretidsae hujus ldm- 
padis, apis mater eduxit. 


Which, although divided into 
parts, suffers no detriment 
from its light being borrowed. 
For it is nourished by the 
melting wax, which the parent 
bee produced for the sub¬ 
stance of this precious light. 
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Here the lamps are lighted. 


O vere beata nox, quae ex- 
spoliavil /Egypt ios, ditavit 
Hebrseos! Nox, in qua tcr- 
r^nis coelestia, humanis di- 
vina junguntur. Oramus 
ergo te, D6mine: ut C£- 
reus iste in hondrem tui 
ndminis consecr&tus, ad 
noctis hujus calfginem de- 
strudndam, indeficiens per- 
severet. Et in oddrem 
suavit&tis accdptus, su- 
pdrnis lumindribus miscea- 
tur. Flaramas ejus lucifer 
matutinus invdniat. Ille, 
inquam, lucifer, qui nescit 
occ&sum. Ille, qui regrds- 
sus ab inferis, humano gd- 
neri serdnus illiixit. Precd- 
mur ergo te, Ddmine: ut jaos 
famulos tuos, omndmque 
clerum, et devotissimum 
pdpulum: una cum bea- 
tfssimo Papa nostro N. et 
Antfstite nostro N. t quidte 
tdmporum concessa, in his 
paschdlibus gdudiis, assidua 
protectione rdgere, guber- 
nare, et conservare dignd- 
ris. Per eumdem Ddminum 
nostrum Jesum Christum 
Fi'lium tuum. Qui tecum 
vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti, Deus: per 
dmnia saecula saeculdrum. 

1^7. Amen. 


O truly blessed night, which 
despoiled the Egyptians and 
enriched the Hebrews ! Anight 
in which heavenly things are 
united to those of earth, and 
things divine to those which 
are human. We beseech thee, 
therefore, O Lord, that this 
candle, consecrated in honour 
of thy name, may continue to 
burn to dissipate the darkness 
of this night. And being ac¬ 
cepted as a sweet savour, may 
it be mixed with the heavenly 
lights. May the morning star 
find its flame alive. That star, 
I say, which knows no set¬ 
ting. He who returning from 
the grave, serenely shone upon 
mankind. We beseech thee, 
therefore, O Lord, that thou 
wouldst grant peaceful times 
during these paschal solem¬ 
nities, and vouchsafe to rule, 
govern and preserve with thy 
constant protection us thy 
servants, and all the clergy, 
and the devout people, to¬ 
gether with our most holy 
Father, Pope N., and our 
Bishop, N. Through the same 
Lord Jesus Christ thy Son. 
Who with thee and the Holy 
Ghost liveth and reigneth one 
God for ever and ever, 
ty. Amen. 


2.—THE TROPHECIES 

The deacon lays aside his white dalmatic and Puts on a Purple stole 
and maniple. The Priest takes off the cope and puts on the Purple 
chasuble and maniple. The priest stands at the Epistle side of the 
altar and reads the Prophecies in a low voice, ivhile at the same time 
they are chanted by one of the choir in turn. 
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Prophetia prima. 

Gen. i & 2 . 

N principio creavit Deus 
caelum et terram. Terra 
autem erat in&nis et v&cua, 
et tdnebrae erant super 
fdciem abyssi: et Spiritus 
Dei ferebdtur super aquas. 
Dixftque Deus: Fiat lux. 
Et facta est lux. Et vidit 
Deus lucem quod esset 
bona: et divfsit lucem a 
t^nebris. Appellavltque 
lucem Diem, et t^nebras 
Noctem. Factumque est 
vdspere et mane, dies unus. 
Dixit quoque Deus: Fiat 
firmamtfntum in m6dio 
aqu&rum, et dfvidat aquas 
ab aquis. Et fecit Deus 
firmam^ntum: divisftque 

aquas, quae erant sub fir- 
mamdnto ab his quae erant 
super firmam^ntum. Et fac¬ 
tum est ita. Vocavitque 
Deus firinamdntum Caelum. 
Et factum est v^spcre et 
mane, dies seciindus. Dixit 
vero Deus: Congregantur 
aquae, quae sub caelo sunt, 
in locum unum, et appd- 
reat drida. Et factum est 
ita. Et vocdvit Deus dri- 
darn Terram; congrega- 
tion^sque aqudrum appel- 
ldvit Mdria. Et vidit Deus 
quod esset bonum. Et ait: 
Gdrminet terra herbam vi- 
rdntem, et factentem se¬ 
men, et lignum pomfferum 
fdciens fructum juxta ge¬ 
nus suum, cujus semen in 
semetipso sit super terram. 
Et factum est ita. Et prd- 
tulit terra herbam viren- 


The first Prophecy. 

Gen. 1 & 2 . 

N the beginning God created 
heaven and earth. And the 
earth was void and empty, 
and darkness was upon the 
face of the deep: and the spirit 
of God nloved over the waters. 
And God said: Let there be 
light. And light was made. 
And God saw the light that it 
was good: and he divided the 
light from the darkness. And 
he called the light’•Day, and 
the darkness Night. And 
there was evening and morn¬ 
ing one day. And God said: 
Let there be a firmament 
made amidst the waters: and 
let it divide the waters from 
the waters. And God made 
a firmament, and divided the 
waters that were under the 
firmament from those that 
were above the firmament. 
And it was so. And God called 
the firmament Heaven. And 
the evening and the morning 
were the second day. God also 
said: Let the waters that are 
under the heaven be gathered 
together into one place: and 
let the dry land appear. And it 
was so done. And God called 
the dry land Earth: and the 
gathering together of the 
waters he called Seas. And 
God saw that it was good. And 
lie said: Let the earth bring 
forth the green herb, and 
such as may seed, and the 
fruit-tree yielding fruit after 
its kind, which may have seed 
in itself upon the earth. And it 
was* so done. And the earth 
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tem, et factentem semen 
juxta genus suum, lignum- 
que fdciens fructum, et 
habens unumquddque se- 
m^ntem seciindum sp^ciem 
suam. Et vidit Deus quod 
esset bonum. Et factum 
est v^spere et mane, dies 
t^rtius. Dixit autem Deus: 
Fiant lumin&ria in firma- 
m£nto caeli, et dfvidant 
diem ac noctem, et sint in 
signa et t6mpora, et dies 
et annos^: ut luceant in 
firmam^nto- caeli, et illu- 
minent terram. Et factum 
est ita. Fecitque Deus duo 
luminaria magna: luminare 
majus, ut prae^sset di£i: et 
lumin&re minus, ut prae- 
dsset nocti: et stellas. Et 
pdsuit eas in firmamdnto 
caeli, ut lucerent super ter¬ 
ram, et praedssent di6i ac 
nocti, et dividerent lucem 
ac tdnebras. Et vidit 
Deus quod esset bonum. 
Et factum est vdspere et 
mane, dies quartus. Dixit 
dtiam Deus : Producant 
aquae reptile dnimae viv6n- 
tis, et voldtile super ter¬ 
ram sub firmam^nto caeli. 
Creavitque Deus cete grdn- 
dia et omnem dnimam vi- 
ventem atque motdbilem, 
quam produxerant aquae 
in spdcies suas, et omne 
voldtile seciindum genus 
suum. Et vidit Deus 
quod esset bonum. Bene- 
dixftque eis, dicens: Crd- 
scite, et multiplicamini, et 
repldte aquas maris: avds- 
que multiplicdntur super 


brought forth the green herb, 
and such as yieldeth seed ac¬ 
cording to its kind, and the 
tree that beareth fruit, having 
seed each one according to its 
kind. And God saw that it was 
good. And the evening amd the 
morning were the third day. 
And God said: Let there be 
lights in the firmament of 
heaven to divide the day and 
the night, and let them be for 
signs, and for seasons, and for 
days, and years : to shine in 
the firmament of heaven, and 
to give light upon the earth. 
And it was so done. And God 
made two great lights: a 
greater light to rule the day: 
and a lesser light to rule the 
night: and the stars. And he 
set them in the firmament of 
heaven, to shine upon the 
earth, and to rule the day 
and the night, and to divide 
the light and the darkness. 
And God saw that it was 
good. And the evening and the 
morning were the fourth day. 
God also said: Let the waters 
bring forth the creeping crea¬ 
ture having life, and the fowl 
that may fly over the earth 
under the firmament of heaven. 
And God created the great 
whales, and every living and 
moving creature which the 
waters brought forth accord¬ 
ing to their kinds, and every 
winged fowl according to its 
kind. And God saw that it was 
good. And he blessed them, 
saying: Increase and multi¬ 
ply, and fill the waters of the 
sea: and let the birds be mul- 
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terram. Et factum est 
v^spere et mane, dies quin- 
tus. Dixit quoque Deus: 
Producat terra Animam 
viv^ntem in g4nere suo: 
ium^nta, et reptflia, et 
b^stias terras secundum 
species suas. Factiimque 
est ita. Et fecit Deus b6s- 
tias terrae juxta species 
suas, et jum^nta, et omne 
reptile terrae in g^nere suo. 
Et vidit Deus quod esset 
bonum et ait: Faci&mus 
hdminem ad imaginem et 
similitudinem nostram: et 
praesit piscibus maris, et 
volatilibus caeli, et b&stiis, 
universaeque terrae, omnf- 
que r^ptili quod mov^tur 
in terra. Et creavit Deus 
hominem ad imdginem 
suam : ad imaginem Dei 
credvjt ilium, masculum 
et feminam cre&vit eos. 
Benedixltque ill is Deus, et 
ait: Cr^scite, et multipli- 
cdmini, et replete terram, 
et subjicite earn, et domi- 
ndmini pfscibus maris, et 
volatflibus caeli, et univ6rsis 
anim&ntibus, quae movdn- 
tur super terram . Dixitque 
Deus: Ecce dedi vobis 
omnem herbam affer^ntem 
semen super terram, et 
univdrsa ligna, quae habent 
in semetfpsis semdntem ge¬ 
neris sui, ut sint vobis in 
escam: et cunctis animdn- 
tibus terrae, omnfque vdlu- 
cri caeli, et univdrsis quae 
movdntur in terra, et in 
quibus est dnima vivens, 
ut hdbeant ad vescdndum. 


tiplied upon the earth. And 
the evening and the morning 
were the fifth day. And God 
said: Let the earth bring 
forth the living creature in its 
kind, cattle, and creeping 
things, and beasts of the 
earth according to their 
kinds: and it was so done. 
And God made the beasts of 
the earth, according to their 
kinds, and cattle, and every 
thing that creepeth on the 
earth after its kind. And God 
saw that it was good. And he 
said : Let us make man to our 
image and likeness: and let 
him have dominion over the 
fishes of the sea, and the fowls 
of the air, and the beasts, and 
the whole earth, and every 
creeping creature that moveth 
upon the earth. And God 
created man to his own image; 
to the image of God he 
created him, male and female 
he created them. And God 
blessed them, saying: Increase 
and multiply, and fill the 
earth, and subdue it, and rule 
over the fishes of the sea, and 
the fowls of the air, and all 
living creatures that move 
upon the earth. And God said: 
Behold, I have given you every 
herb bearing seed upon the 
earth, and all trees that have 
in themselves seed of their 
own kind, to be your meat: 
and to all beasts of the earth, 
and to every fowl of the air, 
and to all that move upon the 
earth, and wherein there is 
life that they may have to 
feed upon. And it was so done. 
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Et factum est ita. Vidit- 
que Deus cuncta quae fd- 
cerat: ct erant valde bona. 
Et factum est v6spere et 
mane, dies sextus. Igitur 
perKcti sunt caeli et terra, 
et omnis orn&tus e6rum. 
Complevitque Deus die 
sdptimo opus suum, cjuod 
fdcerat : et requidvit 

die sdptimo ab univ6rso 
6pere quod patrdrat. 


And God saw all the things 
that he had made, and they 
were very good. And the 
evening and the morning were 
the sixth day. So the heavens 
and the earth were finished, 
and all the furniture of them. 
And on the seventh day, God 
ended his work which he had 
made: and he rested on the 
seventh day from all his work 
which he had done. 


The finest says : 

Ordmus. Let us pray. 

The deacon : 

Flectamus g6nua. Let us kneel. 

The sub-deacon ; 


l{ 7 . Levate. 

Oratio. 

r^EUS, qui mirabfliter 
^ creasti hbminem, et mi- 
rabilius redemisti: da no¬ 
bis, qusesumus, contra ob- 
lectam^nta pecc&ti, mentis 
ratibne persistere: ut me- 
redmur ad aet^rna gdudia 
pervenire. Per Ddminum 
nostrum Jesum Christum. 
iy. Amen. 


Fy\ Arise. 

Collect. 

GOD, who hast wonder¬ 
fully created man, and 
more wonderfully redeemed 
him: grant us, we beseech 
thee, to resist with strong 
mind the allurements of sin, 
that we may deserve to ar¬ 
rive at eternal joys. Through 
Jesus Christ our Lord, 
ty. Amen. 


Prophetia secunda. 

Gen. 5, 6, 7, 8. 

^OE vero cum quingen- 
t6rum esset anndrum 
genuit Sem, Cham, et 
Japheth. Cumque coepis- 
sent hdmines multiplicdri 
super terram, et filias 
procre&ssent, vid^ntes fflii 
Dei filias hominum, quod 
essent pulchrae, accep^runt 
sibi uxdres ex dmnibus 
quas el6gerant. Dixitque 
Deus : Non perman6bit 


The second Prophecy. 

Gen. 5, 6, 7, 8. 

^OE, when he was five 
hundred years old, begot 
Sem, Cham, and Japheth. 
And after that men began to 
be multiplied upon the earth, 
and daughters were born to 
them; the sons of God seeing 
the daughters of men, that 
they were fair, took to them¬ 
selves wives of all which they 
chose. And God said: My 
spirit shall not remain in mail 
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spiritus meus in hdmine 
in aet^rnum, quia caro est. 
Ertintque dies illfus cen¬ 
tum viginti anndrum. 
Gig&ntcs autem erant su¬ 
per terram in di6bus ill is. 
Postquam enim ingr^ssi 
sunt filii Dei ad filias h6- 
minum, illsfcque genu^runt, 
isti sunt pot^ntes a safcculo 
virifamdsi. Videns autem 
Deus, quod multa malitia 
hdminum esset in terra, et 
cuncta cogit&tio cordis in- 
tdnta esset ad malum om- 
ni tdmpore, poenftuit eum, 
quod hdminem fecisset in 
terra. Et tactus doldre 
cordis intrinsecus: Del6bo, 
inquit, hdminem quem 
creavi, a fdcie terrse, ab ho- 
mine usque ad animantia, 
a rdptili usque ad vdlucres 
caeli: pcenitet enim me fe- 
cisse eos. Noe vero invdnit 
grdtiam coram Domino. 
Hae sunt generationes Noe: 
Noe vir justus atque per- 
fdctus fuit in generatidni- 
bus suis, cum Deo ambu- 
ldvit. Et gdnuit tres filios, 
Sem, Cham, et Japheth. 
Corrupta est autem terra 
coram Deo, et repldta est 
iniquitdte. Cumque vidis- 
set Deus terram esse cor- 
riiptam (omnis quippe caro 
corruperat viam suam su¬ 
per terram), dixit ad Noe: 
Finis universae carnis venit 
coram me: repldta est terra 
iniquitdte a fdcie edrum, 
et ego dispdrdam eos cum 
terra. Fac tibi arcam de 
lignis lsevigdtis: mansiun- 


for ever, because he is flesh: 
and his days shall be a hun¬ 
dred and twenty years. Now 
giants were upon the earth 
in those days. For after the 
sons of God went in to the 
daughters of men, and they 
brought forth children: these 
are the mighty men of old, 
men of renown. And God 
seeing that the wickedness of 
men was great on the earth, 
and that all the thought of 
their heart was bent upon evil 
at all times, it repented him 
that he had made man on the 
earth. And being touched in¬ 
wardly with sorrow of heart, 
he said: I will destroy man, 
whom I have created, from 
the face of the earth, from 
man even to beasts, from the 
creeping thing even to the 
fowls of the air, for it re- 
penteth me that I have made 
them. But Noe found grace 
before the Lord. These are 
the generations of Noe: Noe 
was a just and perfect man 
in his generations, he walked 
with God. And he begot 
three sons, Sem, Cham, and 
Japheth. And the earth was 
corrupted before God, and 
was filled with iniquity. And 
when God had seen that the 
earth was corrupted (for all 
flesh had corrupted its way 
upon the earth) he said to 
Noe: The end of all flesh is 
come before me, the earth is 
filled with iniquity through 
them, and I will destroy them 
with the earth. Make thee 
an ark of timber planks: thou 
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culas in area facies, et 
bitumine lfnies intrfnsecus 
et extrinsecus. Et sic 
facies earn: trecentdrum 
cubitdrum erit longitudo 
arcae, quinquaginta cubi- 
tdrum latittido, et triglnta 
cubitdrum altitudo illfus. 
Fendstram in area facies, 
et in ciibito consummabis 
summitdtem ejus; 6stium 
autem arcae pones ex 1&- 
tere: dedrsum coen&cula et 
tristega facies in ea. Ecce 
ego adducam aquas diluvii 
super terram, ut interficiam 
omnem carnem, in qua 
spiritus vitae est subter cae¬ 
lum. Univdrsa quae in terra 
sunt consumdntur. Pon&m- 
que feedus meum tecum: 
et ingredidris arcam tu et 
filii tui, uxor tua et uxores 
filidrum tudrum tecum. Et 
ex cunctis animdntibus 
univdrsae carnis bina in¬ 
duces in arcam, ut vivant 
tecum: masculmi sexus et 
feminmi. De volucribus 
juxta genus suum, et de 
jumdntis in gdnere suo, 
et ex omni rdptili terrae 
secundum genus sum : 
bina de dmnibus ingre- 
didntur tecum, ut possint 
vivere. Tolies fgitur tecum 
ex dmnibus escis, quae 
mandi possunt, et com- 
portdbis apud te: et erunt 
tarn tibi, quam illis in 
cibum. Fecit fgitur Noe 
dmnia quae praecdperat illi 
Deus. Erdtque sexcentd- 
rum anndrum, quando di¬ 
luvii aquae inundavdrunt 


shalt make little rooms in the 
ark, and thou shalt pitch it 
within and without. And thus 
shalt thou make it: the length 
of the ark shall be three hun¬ 
dred cubits: the breadth 
of it fifty cubits: and the 
height of it thirty cubits. 
Thou shalt make a window in 
the ark, and in a cubit shalt 
thou finish the top of it: and 
the door of the ark thou shalt 
set in the side: with lower, 
middle chambers, and third 
stories shalt thou make it. 
Behold, I will bring the waters 
of a great flood upon the 
earth, to destroy all flesh, 
wherein is the breath of life 
under heaven. All things that 
are in the earth shall be con¬ 
sumed. And I will establish 
my covenant with thee; and 
thou shalt enter into the ark 
thou and thy sons, and thy 
wife, and the wives of thy 
sons with thee. And of every 
living creature of all flesh, 
thou shalt bring two of a sort 
into the ark, that they may 
live with thee: of the male 
sex, and the female. Of fowls 
according to their kind, and 
of beasts in their kind, and of 
every thing that creepeth on 
the earth according to its 
kind: two of every sort shall 
go in with thee, that they may 
live. Thou shalt take unto 
thee of all food that may be 
eaten, and thou shalt lay it 
up with thee: and it shall be 
food for thee and them. And 
Noe did all things which God 
commanded him. And he was 
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super terrain. Rupti sunt 
omnes fontes abyssi magnae, 
et cataractae caeli apertae 
sunt, et facta est pluvia 
super terram quadraginta 
(limbus et quadraginta 116c- 
tibus. In artfculo dibi 
illfus ingressus est Noe, et 
Sem, et Cham, et Japheth, 
fflii ejus: uxor illfus, et 
tres uxbres filibrum ejus 
cum eis in arcam: ipsi, et 
omne dnimal secundum 
genus suum, univbrsaque 
jumbnta in genere suo, et 
omne quod movbtur super 
terram in genere suo, cunc- 
tumque volatile secundum 
genus suum. Porro area 
ferebdtur super aquas. Et 
aquae praevalubrunt nimis 
super terram : opertfque 
sunt omnes montes excblsi 
sub univbrso caelo. Qufnde- 
cim cubitis altior fuit 
aqua super montes, quos 
operuerat. Consumptaque 
<*st omnis caro, quae mo- 
vebatur super terram vb- 
lucrum, animantium, bes- 
tidrum, oinniumque reptf- 
lium, quae reptant super 
terram. Kem&nsit autem 
solus Noe, et qui cum eo 
erant in area. Obtinue- 
runtque aquae terram cen¬ 
tum quinquagfnta dibbus. 
Recorddtus autem Deus 
Noe, cunctoriimque ani- 
mdntium, et bmnium ju- 
mentbrum, quae erant cum 
eo in area, adddxit spfri- 
tum super terram, et im- 
mimitae sunt aquae. Et 
clausi sunt fontes abyssi, 


six hundred years old when 
the waters of the flood over¬ 
flowed the earth. All the 
fountains of the great deep 
were broken up, and the flood¬ 
gates of heaven were opened. 
And the rain fell upon the 
earth forty days and forty 
nights. In the self-same day, 
Noe, and Sem, and Cham, and 
Japheth, his sons: his wife, 
and the three wives of his 
sons with them, went into 
the ark. They and every beast 
according to its kind, and all 
the cattle in their kind, and 
every thing that moveth upon 
the earth according to its 
kind, and every fowl accord¬ 
ing to its kind, - all birds, and 
all that fly. And the ark was 
carried upon the waters. And 
the waters prevailed beyond 
measure upon the earth : 
and all the high mountains 
under the whole heaven were 
covered. The water was fifteen 
cubits higher than the moun¬ 
tains, which it covered. And 
all flesh was destroyed that 
moved upon the earth, both 
of fowl, and of cattle, and of 
beasts, and of all creeping 
things that creep upon the 
earth: and Noe only remained, 
and they that were with him 
in the ark. And the waters 
prevailed upon the earth a 
hundred and fifty days. And 
God remembered Noe, and all 
the living creatures, and all 
the cattle which were with 
him in the ark, and brought a 
wind upon the earth, and the 
waters were abated. The foun- 



THE PROPHECIES 


529 


et catardctae caeli: et pro¬ 
hibit* sunt pliiviae de cselo. 
Reversaeque sunt aquae de 
terra, euntes et rededntes: 
et coeperunt ininul post 
centum quinquaginta dies. 
Cumque transissent qua- 
draginta dies, apgriens Nog 
fengstram arcae, quam f£- 
cerat, dimisit corvum: qui 
egrediebdtur, et non re- 
vertebdtur, donee, sicca- 
rgntur aquae super terram. 
Emisit quoque columbam 
post eum, ut vidgret si jam 
cessdssent aquae super fd- 
ciem terrae. Quae cum non 
invenisset ubi requigseeret 
pes ejus, revdrsa est ad 
eum in arcam: aquae enim 
erant super univdrsam ter¬ 
ram. Extenditque manum 
et apprehdnsam intulit in 
arcam. Exspectdtis autem 
ultra septem digbus aliis, 
rursum dimisit columbam 
ex area. At ilia venit ad 
eum ad vdsperam, portans 
ramum olivae virgntibus 
fdliis in ore suo. Intelldxit 
ergo Noe, quod cessdssent 
aquae super terram. Ex- 
spectavitque nihildminus 
septem dlios dies: et emisit 
columbam, quae non est re- 
vgrsa ultra ad eum. Locutus 
est autem Deus ad Noe, 
dicens: Egrddere de area, 
tu, et uxor tua, filii tui, et 
uxdres filidrum tudrum te¬ 
cum. Cuncta animdntia, 
quae sunt apud te, ex omni 
carne, tarn in volatilibus, 
quam in bdstiis, et univdr- 
sis reptilibus, quae reptant 


tains also of the deep, and the 
flood-gates of heaven were 
shut up: and the rain from 
heaven was restrained. And 
the waters returned from off 
the earth, going and coming: 
and they began to be abated 
after a hundred and fifty days. 
And after that forty days were 
passed, Noe, opening the win¬ 
dow of the ark which he had 
made, sent forth a raven : 
which went forth and did not 
return, till the waters were 
dried up upon the face of the 
earth. He sent forth also a 
dove after him, to see if the 
waters had now ceased upon 
the face of the earth. But 
she not finding where her foot 
might rest, returned to him 
into the ark: for the waters 
were upon the whole earth: 
and he put forth his hand, 
and caught her, and brought 
her into the ark. And having 
waited yet seven other days, 
he again sent forth the dove 
out of the ark. And she came 
to him in the evening, carry¬ 
ing a bough of an olive tree, 
with green leaves, in her 
mouth. Noe therefore under¬ 
stood that the waters were 
ceased upon the earth. And 
he stayed yet other seven 
days: and he sent forth the 
dove, which returned not any 
more unto him. And God 
spoke to Noe, saying: Go out 
of the ark, thou and thy wife, 
thy sons, and the wives of 
thy sons with thee. All liv¬ 
ing things that are with thee 
of all flesh, as well in fowls 
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super terrain, educ tecum, 
et ingredfmini super ter¬ 
rain: cr^scite, et inultipli- 
c&mini super earn. Egr^ssus 
est ergo Noe, et fflii ejus, 
uxor illius, et uxbres fil id- 
rum ejus cum eo. Sed et 
6mnia animdntia, jum^nta, 
et reptflia quae reptant su¬ 
per terram, secundum ge¬ 
nus suum, egrdssa sunt <le 
area. iEdificdvit autem 
No6 altdre Dbmino: et tol- 
lens de cunctis peedribus et 
voliicribus mundis dbtulit 
holocdusta super altdre. 
Odoratusque est Ddminus 
oddrem suavitdtis. 

Ordmus. 

Flectdmus gdnua. 
ty. Levdte. 

Oratio. 

r^EUS, incommutdbilis 
^ virtus, et lumen aetdr- 
nura: rdspice propftius ad 
totfus Eccldsiae tuae mird- 
bile sacramdntum, et opus 
sal litis humdnae, perpdtuae 
dispositidnis effdctu tran- 
quillius operdre: totusque 
mundus experidtur et vi- 
deat, dejdcta drigi, invete- 
rdta renovdri, et per ipsum 
redfre dmnia in integrum a 
quo sumpsdre principium: 
Ddminum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum. Qui 
tecum vivit et regnat. 

Prophetia tertia. 

Gen. 22. 


as in beasts, and all creeping 
things that creep upon the 
earth, bring out with thee, 
and go ye upon the earth : 
increase and multiply upon 
it. So Noe went out, he and 
his sons: his wife, and the 
wives of his sons with him; 
and all living things, and 
cattle, and creeping things that 
creep upon the earth, accord¬ 
ing to their kinds, went out of 
the ark. And Noe built an altar 
unto the Lord: and taking of 
all cattle and fowls that were 
clean, offered holocausts upon 
the altar. And the Lord 
smelled a sweet savour. 

Let us pray. 

Let us kneel. 

Tj7. Arise. 

Collect. 

GOD, unchangeable power 
and light eternal: mer¬ 
cifully regard the wonderful 
mystery of thy whole Church, 
and peacefully effect by thy 
eternal decree the work of 
human salvation: and let 
the whole world experience 
and see that what was fallen 
is raised up, what was old 
is made new, and all things 
are re-established through 
him from whom they received 
their first being, our Lord 
Jesus Christ, thy Son. Who 
liveth and reigneth. 

The third Prophecy. 

Gen. 22. 


IN diebus illis: Tent&vit TN those days: God tempted 
1 Deus Abraham et dixit A Abraham, and said to him: 
ad eum: Abraham, Abra- Abraham, Abraham. And he 
ham. At ille respbndit : answered: Here 1 am. He said 
Adsum. Ait illi: Tollefffium to him: Take thine only be- 
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tuum unig&iitum, quem 
diligis, Isaac, et vade in 
terrain visidnis: atque ibi 
dfferes eum in holocdus- 
tum super unum mdntium, 

? [uem monstrdvero tibi. 
gitur Abraham de nocte 
consiirgens, stravit dsinum 
suum, ducens secum duos 
jtivenes, et Isaac fflium 
suum. Cumque concidfs- 
set ligna in holoc&ustum, 
dbiit ad locum, quem prae- 
cdperat ei Deus. Die autem 
t6rtio, elevdtis oculis, vi- 
dit locum procul: dixitque 
ad pueros suos: Exspec- 
tdte hie cum dsino: ego, 
et puer illuc usque pro- 
perdntes, postquam adora- 
vdrimus, revertdmur ad 
vos. Tulit quoque ligna 
holocausti, et impdsuit su¬ 
per Isaac fflium suum: ipse 
vero portdbat in mdnibus 
ignem et glddium. Cum- 
ue duo pSrgcrent simul, 
ixit Isaac patri suo- Pater 
mi. At ille respdndit: Quid 
vis, fili? Ecce, inquit, 
ignis et ligna: ubi est 
vi'etima holocdusti? Dixit 
autem Abraham: Deus 
provid4bit sibi vfetimam 
holocdusti, fili mi. Perg6- 
bant ergo pdriter: et ven6- 
runt acl locum, quem os- 
tenderat ei Deus, in quo 
aedifiedvit altdre, et ddsu- 
per ligna compdsuit: cum¬ 
que alligdsset Isaac filium 
suum, pdsuit eum in altdre 
super struem ligndrum. 
Extenditque manum, et 
arripuit glddium, ut im- 


gotten son, Isaac, whom thou 
lovest, and go into the land of 
vision; and there thou shalt 
offer him for an holocaust upon 
one of the mountains, which 
I will show thee. So Abra¬ 
ham, rising up in the night, 
saddled his ass: and took 
with him two young men, and 
Isaac his son. And when he 
had cut wood for the holo¬ 
caust, he went his way to the 
place which God had com¬ 
manded him. And on the third 
day, lifting up his eyes, he 
saw the place afar off. And 
he said to his young men: 
Stay you here with the ass: 

I and the boy will go with 
speed as far as yonder, and 
after we have worshipped will 
return to you. And he took 
the wood for the holocaust, 
and laid it upon Isaac his .son: 
and he himself carried in his 
hands fire and a sword. And 
as they two went on together, 
Isaac said to his father: My 
father. And he answered : 
What wilt thou, son ? Behold, 
saith he, fire and wood: where 
is the victim for the holo¬ 
caust ? And Abraham said: 
God will provide himself a 
victim for a holocaust, my son. 
So they went on together; 
and they came to the place 
which God had showed him, 
where he built an altar, and 
laid the wood in order upon 
it: and when he had bound 
Isaac his son, he laid him on 
the altar upon the pile of 
wood. And he put forth his 
hand, and took the sword to 
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mol&ret fflium suurn. Et sacrifice his son. And behold 
ecce Angelus D6mini de an Angel of the Lord from 
caelo clam&vit, dicens : heaven called to him, saying: 
Abraham, Abraham. Qui Abraham, Abraham. And he 
respdndit: Adsum. Dixit- answered: Here I am. And he 
que ei: Non extdndas ma- said to him: Lay not thy hand 
num tuam super puerum, upon the boy, neither do thou 
neque fdcias ilii quidquam: any thing to him: now I know 
nunc cogndvi quod times that thou fearest God, and 
Deum, et non pepercfsti hast not spared thine only be- 
unigdnito filio tuo propter gotten son for my sake. Abra- 
me. Levdvit Abraham ham lifted up his eyes, and 
6culos suos, viditque post saw behind his back a ram 
tergum arfetem inter ve- amongst the briars, sticking 
pres haerdntem cdrnibus, fast by the horns, which he 
quem assumens dbtulit took and offered for a holo- 
holoc&ustum pro filio. Ap- causi instead of his son. And 
pellavitque nomen loci il- he called the name of that 
lfus, Ddminus videt. Unde place: The Lord seeth. Where- 
usque hddie dicitur: In upon even to this day it is said: 
monte Ddminus viddbit. In the mountain the Lord will 
Vocdvit autem Angelus see. And the Angel of the 
Ddmini Abraham secundo Lord called to Abraham a 
de caelo, dicens: Per me- second time from heaven, say- 
metipsum jurdvi, dicit ing : By mine own self have I 
Ddminus: quia fecisti hanc sworn, saith the Lord, because 
rem, et non pepercisti filio thou hast done this thing, and 
tuo unigdnito propter hast not spared thine only 
me, benedicam tibi et begotten son for my sake: I 
multiplicdbo semen tuum will bless thee, and I will 
sicut Stellas caeli, et ve- multiply thy seed as the stars 
lut ardnam, quae est in of heaven, and as the sand 
littore maris: possidd- that is by the sea-shore: thy 

bit semen tuum portas seed shall possess the gates 
inimicdrum sudrum, et of their enemies, and in thy 
benedicdntur in sdmine seed shall all the nations of 
tuo omnes gentes terrae, the earth be blessed, because 
quia obedisti voci meae. thou hast obeyed my voice. 
Revdrsus est Abraham Abraham returned to his 
ad pueros suos, abieriint- young men, and they went 
que Bersabde simul, et to Bersabee together, and he 
habitdvit ibi. dwelt there. 

Ordinus. Let us pray. 

Flectdmus gdnua. Let us kneel, 

ty. Levdte. ty. Arise. 
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Oratio. Collect. 


p\EUS, fid&ium Pater 
^ summe, qui in toto 
orbe terr&rum, promis- 
sidnis tuae fflios diffusa 
adoptidnis grdtia multf- 
plicas : et per pasch&le 
sacramdntum, Abraham 
puerum tuum universd- 
rum, sicut jurdsti, gentium 
^fficis patrem: da pdpulis 
tuis digne ad grdtiam tuae 
vocationis introfre. Per 
Dominum. 

Prophetia quarta. 

Exod. 14 & 15. 

TN diebus illis: Factum 
1 est in vigflia matutina 
et ecce respfciens Ddminus 
super castra Aigyptidrum 
per columnam ignis et nu- 
bis, interfecit ex^rcitum 
edrum: et subvertit rotas 
curruum, ferebanturque 
in profundum. Dix6runt 
ergo /Egyptii: F ugidmus 
Isra&em: Ddminus enim 
pugnat pro eis contra nos. 
Et ait Ddminus ad Mdysen: 
ExtSnde manum tuam su¬ 
per mare, ut revertdntur 
aquae ad iEgyptios super 
currus et 6quites edrum. 
Cumque extendfsset Mdy- 
ses manum contra mare, 
rev6rsum est primo dilu- 
culo ad pridrem locum : 
fugientibusque /Eg^ptiis 
occurrdrunt aquae: et in- 
vdlvit eos Ddminus in me- 
diis fluctibus. Reversafeque 
sunt aquae, et operudrunt 
currus et dquites cuncti 
exdrcitus Pharadnis, qui 


( GOD, the sovereign P"ather 
. of all the faithful, who all 
over the world multipliest the 
children of thy promise by 
diffusing the grace of thy 
adoption: and by this paschal 
sacrament makest thy servant 
Abraham, according to thy 
oath, the father of all nations: 
grant that thy people may 
worthily enter unto the grace 
of thy vocation. Through 
our Lord. 

The fourth Prophecy. 

Exod. 14 & 15. 

N those days: It came to pass 
in the morning watch, and 
behold the Lord looking upon 
the Egyptian army, through 
the pillar of fire and of the 
cloud, slew their host: and 
overthrew the wheels of the 
chariots, and they were carried 
into the deep. And the Egyp¬ 
tians said: Let us flee from 
Israel: for the Lord fighteth 
for them against us. And the 
Lord said to Moses: Stretch 
forth thy hand over the sea, 
that the waters may come again 
upon the Egyptians, upon 
their chariots and horsemen. 
And when Moses had stretched 
forth his hand towards the sea, 
it returned at the first break 
of day to the former place: 
and as the Egyptians were flee¬ 
ing away, the waters came 
upon them, and the Lord shut 
them up in the middle of the 
waves. And the waters re¬ 
turned, and covered the 
chariots and the horsemen of 
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sequdntes ingr^ssi fuerant all the army of Pharao, who 
mare : nec unus quidem had come into the sea after 
sup^rfuit ex eis. Fflii them, neither did there so much 
autem Israel perrexdrunt as one of them remain. But the 
per medium sicci maris, children of Israel marched 
et aquae eis erant quasi through the midst of the sea 
pro muro a dextris et a upon dry land, and the waters 
sinfstris. Liberavitque D6- were to them as a wall on the 
minus in die ilia Israel right hand and on the left; and 
de manu iEgyptidrum. the Lord delivered Israel in 
Et vkterunt /Eg^ptios that day out of the hands of 
mdrtuos super littus the Egyptians. And they saw 

maris, et manum mag- the Egyptians dead upon the 
nam quam exercuerat sea-shore, and the mighty hand 
Ddminus contra eos : that the Lord had used against 
timuitque pdpulus D6- them; and the people feared 
minum, et crediddrunt the Lord, and they believed 
Domino, et Moysi servo the Lord, and Moses his ser- 
ejus. Tunc cdcinit Moy- vant. Then Moses and the chil- 
ses et fflii Israel carmen dren of Israel sung this can- 
hoc Domino et dixdrunt: tide to the Lord, and said: 

Tractus. Exod. 15. Tract. Exod. 15. 

^ANTEMUS Domino glo- I ET us sing to the Lord, for 
^ ridse enim honorificdtus 1—1 he is gloriously honoured: 
est: equum et ascensdrem the horse and the rider he hath 
projdcit in mare: adjutor et thrown into the sea: he became 
protector factus est mihi my helper and protector for 
in salutem. y. Hie Deus my safety, y. This is my God, 
meus, et honorifiedbo eum: and I will honour him: the 
Deus patris mei, et exal- God of my father, and I will 
tdbo eum. y. Dominus extol him. y. He is the Lord 
ednterens bella: Ddminus that destroys wars: the Lord 
nomen est illi. is his name. 

Ordmus. Let us pray. 

Flectdmus gduua. Let us kneel, 

ty. Levdte. ty. Arise. 

Oratio. Collect. 

FJEUS, cujus antiqua GOD, whose ancient 

^ mirdcula dtiam nos- ^ miracles we see shining in 
tris safeculis coruscdre sen- our days, whilst by the water 
tfmus : dum quod uni of regeneration thou dost per- 
pdpulo a persecutione form for the salvation of the 
-Egyptfaca liberdndo, ddx- Gentiles that which by the 
terae tuae potdntia con- power of thy right hand thou 
tulisti, id in salutem Gdn- didst for the delivery of one 
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tium per aquam regene- 
rationis operaris : pra*s- 
ta, ut in Abrahae filios, 
et in Israeliticam dig¬ 
nitatem, totius mundi 
trdnseat plenitudo. Per 
D6minum. 

Prophetia quinta. 

Isa. 54 & 55. 

LJiEC est her^ditas ser- 
1 1 vdrum D6mini, et jus- 
titia edrum apud me, dicit 
Ddminus. Omnes siti^ntes 
venfte ad aquas: et qui non 
habdtis argentum, prope- 
r&te, dmite absque argento, 
et absque ulla commuta- 
tidne, vinum et lac. Quare 
appdnditis argdntum non 
in pdnibus, et labdrem 
vestrum non in saturit&te? 
Audite audi6ntes me, et 
comddite bonum, et delec- 
tdbitur in crassitudine dni- 
ma vestra. Inclindte aurem 
vestram, et venite ad me: 
audite, et vivet dnima ves¬ 
tra et fdriam voblscum pac¬ 
tum scmpitdrnum, miseri- 
cdrdias David fiddles. Ecce 
testem pdpulis dedi eum, 
ducem ac praeceptdrem 
Gdntibus. Ecce gentem, 
quern nescidbas, vocdbis: 
et gentes, quae te non 
cognovdrunt, ad te cur¬ 
rent, propter Ddminum 
Deum tuum, et sanctum 
Israel: quia glorificdvit te. 
Quadrite Ddminum, dum 
invenlri potest, invocate 
eum, dum prope est. 
Derellnquat Impius viam 
suam, et vir inlquus cogi- 


people from the Egyptian per¬ 
secution: grant that all the 
nations of- the world may be¬ 
come the children of Abraham 
and partake of the dignity of 
the people of Israel. Through 
our Lord. 

The fifth Prophecy. 

Isa. 54 & 55. 

TTHIS is the inheritance of 
* the servants of the Lord, 
and their justice with me, 
saith the Lord. All you that 
thirst, come to the waters: 
and you that have no money, 
make haste, buy and eat; 
come ye, buy wine and milk 
without money, and without 
any price. Why do you 
spend money for that which 
is not bread, and your 
labour for that which doth 
not satisfy you ? Hearken 
diligently to me, and eat 
that which is good, and your 
soul shall be delighted in 
fatness. Incline your ear, 
and come to me: hear, and 
your soul shall live, and I 
will make an everlasting 
covenant with you, the faith¬ 
ful mercies of David. Be¬ 
hold I have given him for a 
witness to the people, for a 
leader and a master to the 
Gentiles. Behold, thou shalt 
call a nation which thou 
knewest not: and the nations 
that knew not thee shall run 
to thee, because of the Lord 
thy God, and for the Holy 
One of Israel: for he hath 
glorified thee. Seek ye the 
Lord while he may be found, 
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tationes suas, et reverta- 
tur ad Ddminum, et mise- 
r^bitur ejus, et ad Deum 
nostrum: qudniani inultus 
est ad ignoscendum. Non 
enim cogitatidnes mese, 
cogitatidnes vestrae: ne- 
que viae vestrae, viae meae: 
dicit Ddminus. Quia sicut 
exalt&ntur caeli a terra, 
sic exalt&tae sunt viae meae 
a viis vestris, et cogitatid- 
nes meae a cogitatidnibus 
vestris. Et qudmodo de- 
scdndit imber et nix de 
caelo, et illuc ultra non re- 
vertitur, sed indbriat ter- 
ram, et infundit earn, et 
germindre earn tacit, et 
dat semen serenti, et 
panem comeddnti : sic 
erit verbum meum, quod 
egredidtur de ore meo: 
non revertetur ad me va¬ 
cuum, sed fdciet quaecum- 
que vdlui et prospera- 
bitur in his, ad quae 
misi illud: dicit Ddminus 
omnfpotens. 

Ordmus. 

Flectdmus gdnua. 
ty. Levate. 

Oratio. 

{^MNIPOTENS sempi- 
^ tdrne Deus, multi¬ 
plica in hondrem ndminis 
tui, quod patrum fi- 
dei spopondisti, et pro- 
missidnis filios sacra 
adoptidne dildta : ut, 
quod pridres sancti non 
dubitavdrunt futurum, Ec- 
cldsia tua magna jam ex 
parte cogndscat impld- 
ium. Per Ddminnm. 


call upon him while he is 
near. Let the wicked forsake 
his way, and the unjust mail 
his thoughts, and let him re¬ 
turn to the Lord, and he will 
have mercy on him, and to 
our God, for he is bountiful 
to forgive. For my thoughts 
are not your thoughts, nor 
your ways my ways, saith 
the Lord. For as the heavens 
are exalted above the earth, 
so are my ways exalted above 
your ways, and my thoughts 
above your thoughts. And 
as the rain and the snow 
come down from heaven, and 
return no more thither, but 
soak the earth and water it, 
and make it to spring, and 
give seed to the sower, and 
bread to the eater: so shall my 
word be which shall go forth 
from my mouth: it shall not 
return to me void, but it shall 
do whatsoever I please, and 
shall prosper in the things for 
which I sent it: saith the Lord 
almighty. 

Let us pray. 

Let us kneel, 
ty. Arise. 

Collect. 

ALMIGHTY and eternal 
God, multiply, for the 
honour of thy name, what 
thou didst promise to the 
faith of the fathers : and 
increase by thy sacred adop¬ 
tion the children of that pro¬ 
mise: that what the ancient 
saints doubted not would come 
to pass, thy Church may now 
find in a great part accom¬ 
plished . Through our Lord. 
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Prophetia sexta. 

Baruch. 3. 

AUDI, Israel, mandata 
vitae : duribus pdr- 
cipe, ut scias pruddntiam. 
Quid est, Israel, quod in 
terra inimicdrum es? In- 
veterasti in terra alfena, 


The sixth Prophecy. 
Baruch 3. 

LI EAR, O Israel, the com- 
* * mandments of life: give 
ear, that thou mayest learn 
wisdom. How happeneth it, 
O Israel, that thou art in 
thine enemies’ land? Thou 


coinquin&tus es cum mdr- art grown old in a strange 
tuis: deputdtus es cum country, thou art defiled with 
descenddntibus in infer- the dead; thou art counted 
num. Dereliquisti fontem with them that go down 
sapfentiae. Nam si in via into hell. Thou hast for- 
Dei ambuldsses, habit&sses saken the fountain of wisdom, 
utique in pace sempitdrna. For if thou hadst walked in 
Disce, ubi sit pruddntia, the way of God, thou hadst 
ubi sit longiturnitas vitae surely dwelt in peace for ever, 
et victus, ubi sit lumen. Learn where is wisdom, where 
oculdrum, et pax. Quis is strength, where is under- 
invdnit locum ejus? et standing: that thou mayest 
quis intrdvit in thesauros know also where is length of 
ejus ? Ubi sunt prfncipes days and life, where is the light 
gdntium, et qui domindn- of the eyes and peace. Who 
tur super bdstias, quae • hath found out her place ? and 
sunt super terram? qui in who hath gone into her trea- 
aevibus caeli ludunt, qui sures? Where are the princes 
argdntum thesaurizant, et of the nations, and they that 
aurum, in quo confidunt rule over the beasts that are 
hdmines, et non est finis upon the earth? That take 
acquisitidnis edrum ? qui their pastime with the birds of 
argdntum f&bricant et sol- the air, that hoard up silver 

llciti sunt, nec est in- and gold, wherein men trust, 

vdntio dperum illdrum? and there is no end of their 
Extermindti sunt, et ad getting, who work in silver 

inferos descenderunt, et and are solicitous, and their 

alii loco edrum surrexe- works are unsearchable ? They 
runt. Juvenes viddrunt are cut off, and are gone down 
lumen, et habitavdrunt su- to hell, and others are risen up 
per terram: viam autem in their place. Young men have 
disciplinae ignoravdrunt, seen the light, and dwelt upon 
neque intellexdrunt sdmi- the earth: but the way of know- 
tas ejus, neque filii edrum ledge they have not known, 
susceperunt earn: a facie nor have they understood the 
ipsdrum longe facta est: paths thereof, neither have 
non est audita in terra their children received it: it is 



53 * 


HOLY SATURDAY 


Chdnaan, neque visa est 
in Theman. Filii quoque 
Agar, qui exquirunt pru- 
ctentiam quae de terra est, 
negotiatdres Merrhae et 
Theman, et fabulatdres, et 
exquisitdres prud^ntiae et 
intellig6ntiae: viam autem 
sapi£ntiae nescterunt, ne¬ 
que commemordti sunt se- 
mitas ejus. O Israel, quam 
magna est domus Dei, et 
ingens locus possessidnis 
ejus! Magnus est, et non 
habet finem: excdlsus et 
immdnsus. Ibi fudrunt 
gigdntes nomindti illi, qui 
ab initio fudrunt, statura 
magna, scidntes bellum. 
Non hos eldgit Ddminus, 
neque viam disciplinae 
invendrunt : proptdrea 

peridrunt. Et qudniam 
non • habudrunt sapidn- 
tiam, interidrunt prop¬ 
ter suam insipidntiam. 
Quis ascdndit in caelum, 
et accdpit earn, et 
eduxit earn de nubi- 
bus ? Quis transfretdvit 
mare, et invdnit illam : 
et Attulit illam super 
aurum eldctum? Non est 
qui possit scire vias ejus, 
neque qui exquirat sdmi- 
tas ejus : sed qui scit 
univdrsa novit earn, et 
adinvdnit earn pruddntia 
sua: qui praepardvit ter- 
ram in aetdrno tdmpore : 
et repldvit earn pecddibus 
et quadrupddibus : qui 
emittit lumen, et vadit: 
et vocdvit illud, et obedit 
illi in tremdre. Stellae 


far from their face: it hath not 
been heard of in the land of 
Chanaan, neither hath it been 
seen in Theman. The children 
of Agar also, that search after 
the wisdom that is of the earth, 
the merchants of Merrha, and 
of Theman, and the tellers of 
fables, and searchers of pru¬ 
dence and understanding: but 
the way of wisdom they have 
not known, neither have they 
remembered her paths. O Is¬ 
rael, how great is the house of 
God, and how vast is the place 
of his possession! It is great and 
hath no end: it is high and im¬ 
mense . There were the giants, 
those renowned men that were 
from the beginning, of great 
stature, expert in war. The 
Lord chose not them, neither 
did they find the way of know¬ 
ledge: therefore did they perish. 
And because they had not wis¬ 
dom, they perished through 
their folly. Who hath gone up 
into heaven, and taken her, 
and brought her down from 
the clouds ? Who hath passed 
over the sea, and found her, 
and brought her preferably to 
chosen gold? There is none 
that is able to know her ways, 
nor that can search out her 
paths: but he that knoweth 
all things knoweth her, and 
hath found her out with his 
understanding. He that pre¬ 
pared the earth for evermore, 
and filled it with cattle and 
four-footed beasts? He that 
sendeth forth light, and it 
goeth: and hath called it, and 
it obeyeth him with tremb- 
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autem dederunt lumen ling. And the stars have given 
in custodiis suis, et lae- light in their watches, and re- 
tdtae sunt : voc&tae sunt, joiced: they were called, and 
et dixerunt : Adsumus : they said: Here we are: and 
et luxdrunt ei cum jucun- with cheerfulness they have 
ditdte, qui fecit illas. shined forth to him that made 
Hie est Deus noster, et them. This is our God, and 
non aestimdbitur dlius ad- there shall no other be ac- 
vdrsus eum. Hie adinv6- counted of in comparison of 
nit omnem viam disciplf- him. He found out all the 
nae, et trddidit illam Jacob way of knowledge, and gave 
puero suo, et Israel dildeto it to Jacob his servant, and to 
suo. Post haec in terris Israel his beloved. Afterwards 
visus est, et cum homini- he was seen upon earth, and 
bus conversatus est. conversed with men. 

Ordmus. Let us pray. 

Flectdmus g6nua. Let us kneel. 

1 $ 7 . Levate. Iy 7 . Arise. 

Oratio. Collect. 


F)EUS, qui Eccldsiam 
^ tuam semper Gentium 
vocatidne multfplicas : 
concede propftius, ut 
quos aqua bapti'smatis db- 
luis, contfnua protectidne 
tuedris. Per Ddminum. 


GOD, who dost ever mul- 
^ tiply thy Church by the 
vocation of the Gentiles: mer¬ 
cifully grant thy perpetual 
protection to those whom thou 
dost wash with the water of 
baptism. Through our Lord. 


Prophetia septima. 

Ezech. 37. 

TN didbus illis: Facta est 
1 super me manus Ddmini, 
et eduxit me in spfritu 
Ddmini: et dimisit me in 
mddio campi, qui erat ple- 
nus dssibus : et circum- 
duxit me per ea in gyro: 
erant autem multa valde 
super faciem campi, sicca- 
que vehemdnter. Et dixit 
ad me: Fili hdminis, pu- 
tasne vivent ossa ista? Et 
dixi : Ddmine Deus, tu 
nosti. * Et dixit ad me: 
Vaticindre de dssibus istis: 
et dices eis : Ossa drida, 


The seventh Prophecy. 
Ezech. 37. 

N those days: The hand of 
the Lord was upon me, and 
brought me forth in the spirit 
of the Lord: and set me down 
in the midst of a plain that 
was full of bones: and he led 
me about through them on 
every side. Now there were 
very many upon the face of 
the plain, and they were ex¬ 
ceeding dry. And he said to 
me: Son of man, dost thou 
think these bones shall live? 
And I answered: O Lord God, 
thou knowest. And he said to 
me: Prophesy concerning these 
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audite verbum Domini. 
Ha*c elicit Dominus Deiis 
ossibus his: Eccc ego in- 
\ remit tam in vos spirit uni, 
et viv^tis. Et dabo super 
vos nervos, et succr^scere 
f&ciam super vos carnes, 
et superext^ndam in vobis 
cutem: et dabo vobis spi¬ 
rit um, et viv^tis, et setetis 
quia ego Ddminus. Et pro- 
phet&vi sicut praecdperat 
mihi : factus est autem 
sdnitus, prophetdnte me, et 
ecce commdtio: et acces- 
sdrunt ossa ad ossa, unum- 
quddque ad juncturam 
suam. Et vidi, et ecce super 
ea nervi et carnes ascendd- 
runt: et extdnta est in eis 
cutis ddsuper, et spiritum 
non habdbant. Et dixit ad 
me: Vaticindre ad spiri¬ 
tum, .vaticindre, fili h6mi- 
nis, et dices ad spiritum: 
Haec dicit Ddminus Deus: 
A quatuor ventis veni, 
spiritus, et insuffla super 
interfdetos istos, et revi- 
viscant. Et prophetdvi 
sicut praecdperat mihi: et 
ingrdssus est in ea spiritus, 
et vixdrunt: stateruntque* 
super pedes suos exdrcitus 
grandis nimis valde. Et 
dixit ad me: Fili hdminis, 
ossa haec univdrsa, domus 
Israel est: ipsi dicunt: 
Arudrunt ossa nostra, et 
pdriit spes nostra, et ab- 
scissi sumus. Proptdrea 
vaticindre, et dices ad eos: 
Haec dicit Ddminus Deus: 
Ecce ego apdriam tdmulos 
vestros, et ediicam vos de 


bones: and say to them: Ye 
dry bones hear the word of 
the Lord. Thus saith the 
Lord God to these bones : 
Behold, 1 will send spirit into 
you, and you shall live. And 
I will lay sinews upon you, 
and will cause flesh to grow 
over you, and will cover you 
with skin: and I will give you 
spirit, and you shall live, and 
you shall know that I am the 
Lord. And I prophesied as he 
had commanded me: and as T 
prophesied there was a noise, 
and behold a commotion: and 
the bones came together, each 
one to its joint. And I saw, 
and behold the sinews and the 
flesh came upon them: and 
the skin was stretched out 
over them, but there was no 
spirit in them. And he said to 
me: Prophesy to the spirit, 
prophesy, O son of man, and 
say to the spirit: Thus saith 
the Lord God: Come, spirit, 
from the four winds, and blow 
upon those slain, and let them 
live again. And I prophesied 
as he had commanded me : 
and the spirit £ame into them, 
and they lived : and they 
stood up upon their feet, an 
exceeding great army. And 
he said to me: Son of man, 
all these bones are the house 
of Israel: They say: Our 
bones are dried up, and our 
hopj is lost, and we are cut 
oflj* Therefore, prophesy, and 
say to them: Thus saith the 
Lord r &od: Behold I will open 
your graves, and will bring 
you*out of your sepulchres. 
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sepulcris vestris, pdpulus 
meus: et inducam vos m 
terrain Israel. Et scietis, 
quia ego Ddininus, cum 
aperuero sepulcra vestra, 
et eduxero vos de ttimulis 
vestris, pdpule meus : et 
dddero spiritum meum in 
vobis, et vixdritis, et re- 
quiescere vos fdciam super 
humum vestram : dicit 
Dbminus omnipotens. 

Ordmus. 

Flectdmus gdnua. 
ty. Levdte. 

O ratio. 

p)EUS, qui nos ad cele- 
^ brandum pasch&le sacra- 
mdntum, utriusque testa- 
mdnti pdginis fnstruis: da 
nobis intelllgere misericdr- 
diam tuam, ut ex percep- 
tidne pnEsdntium mune- 
rum, firma sit exspectdtio 
futurdrum. Per Ddminum. 


O my people: and will bring 
you into the land of Israel. 
And you shall know that I 
am the Lord, when 1 shall 
have opened your sepulchres, 
and shall have brought you 
out of your graves, O my 
people: and shall have put 
my spirit in you, and you 
shall live, and I shall make 
you rest upon your own land: 
saith the Lord almighty. 

Let us pray. 

Let us kneel, 
ty. Arise. 

Collect. 

GOD, who by the scrip- 
^ tures of both Testaments 
dost instruct us to celebrate 
the paschal sacrament: grant 
us to understand thy mercy, 
that by receiving thy present 
graces we may have a firm 
hope of thy future blessings. 
Through our Lord. 


Prophetia octava. The eighth Prophecy. 

Isa. 4. Isa. 4. 

A PPREHENDENT sep- AND in that day seven wo* 
** tem muh'eres virum men shall take hold of one 

unum in die ilia, dicdntes: man, saying: We will eat our 
Panem nostrum comedo - own bread, and wear our own 
mus, et vestimdntis nos- apparel: only let us be called 
tris operidmur : tantiim- by thy name, take away our 
modo invocdtur nomen reproach. In that day, the bud 
tuum super nos, aufer ap- of the Lord shall be in mag- 
probrium nostrum. In die nificence and glory, and the 
ilia erit germen Ddmini in fruit of the earth shall be high, 
magnificdntia et gldria, and a great joy to them that 
et fructus terrae sublimis*. have escaped of Israel. Ahd it 
et exsult&tio his qui sal-’* shall ctnue to pass that every 
v&ti fuerint de Israel. JEt one that shall be left in Sion, 
erit: Omnis qui relicrtlis and that shall remain in Jeru- 
fuerit in Sion, et residuus salem shall be called holy, every 
in Jerusalem, sanctus vis*- one that is written in life in 
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cabitur, omnis qui scrip- 
tus est in vita in Jerusa¬ 
lem. Si abluerit Ddminus 
sordes filiarum Sion, ct 
sanguinem Jerusalem lave- 
rit de m^dio ejus, in spfri- 
tu judfcii, et spfritu ar- 
dbris. Et credbit D6mi- 
nus super omnem locum 
montis Sion, et ubi invo- 
c&tus est, nubem per diem, 
et fumum et splendorem 
ignis flainmantis in nocte: 
super omnem enim glbriam 
>rotdctio. Et tabemacu- 
um erit in umbrdculum 
didi ab ajstu, et in securi- 
tdtem, et absconsibnem a 
turbine, et a pluvia. 

Tractus. Isa. 5. 
\ 71 NEA facta est dildcto 
y in cornu, in loco 
uberi. y. Et macdriam 
circumdedit, et circumfd- 
dit: et plantdvit vfneam 
Sorec, et aedificdvit tur- 
rim in mddio ejus. y. Et 
tbrcular fodit in ea : 
vinea enim Ddmini Sd- 
baoth, domus fsradl est. 

Ordmus. 

Flectdmus gdnua. 

1 ^ 7 . Levdte. 

Oratio. 

r\EUS, qui in dmnibus 
^ Eccldsiae tuae filiis, 
sanctdrum Prophetdrum 
voce manifestdsti, in omni 
loco dominatidnis tuae, sa- 
tdrem te bondrum sdmi- 
num, et electdrum pdlmi- 
tum esse cultdrem: tribue 
pdpulis tuis, qui et vined- 
rum apud te ndmine cen- 
sdntur et sdgetum; ut, spi- 


Jerusalem. If the Lord shall 
wash away the filth of the 
daughters <>t Sion, and shall 
wash away the blood of Jeru¬ 
salem out of the midst thereof, 
by the spirit of judgment, and 
by the spirit of burning. And 
the Lord will create upon every 
place of mount Sion, and where 
he is called upon, a cloud by 
day, and a smoke and the 
brightness of a flaming fire in 
the night: for over all the glory 
shall be a protection. And 
there shall be a tabernacle for 
a shade in the day time from 
the heat, and for a security 
and covert from the whirl¬ 
wind, and from rain. 

Tract. Isa. 5. 

1 V/IY beloved had a vineyard 
V1 on a hill in a fruitful place. 
y. And he enclosed it with a 
fence, and made a ditch round 
it, and planted it with the vine 
of Sorec, and built a tower 
in the midst thereof, y. And 
he made a wine-press in it: 
for the house of Israel is the 
vineyard of the Lord of hosts. 

Let us pray. 

Let us kneel, 
ty. Arise. 

Collect. 

GOD, who in all the chil- 
^ dren of thy Church by the 
voice of the holy prophets hast 
made manifest, that through 
the whole extent of thy em¬ 
pire thou art the sower of 
good seed, and the cultivator 
of chosen branches: grant to 
thy people who are called 
by the name of vines and 
corn: that thorns and briars 
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narum et tribul6rum squa- being removed they may 
ldre resec Ato, digna effi- bring forth good food in 
ciAntur fruge fcecdndi. Per abundance. Through our 
Ddminum. Lord. 

Prophetia nona. The ninth Prophecy. 

Exod. 12. Exod. 12. 

TN didbus illis: Dixit Ddmi- TN those days : The Lord 
* nus ad Mdysen et Aaron, * said to Moses and Aaron, 
&c., ut Fer. 6 in Parasceve, &c., as on Good Friday, 
p. 489. p. 489. 

Ordmus. Let us pray. 

FlectAmus gdnua. Let us kneel, 

ty. LevAte. fy. Arise. 

Oratio. Collect. 

QMNTPOTENS sempi- Q ALMIGHTY and eternal 
^ tdrne Deus, qui in ^ God, who art wonderful 
omnium dperum tubrum in the dispensation of all thy 
dispensatidne mirAbilis es: works: let thy servants whom 
intdlligant reddmpti tui, thou hast redeemed under- 
non fuisse excelldntius stand that the creation of the 
quod initio factus est world in the beginning was not 
mundus, quam quod in a more excellent thing than 
fine saeculdrum Pascha the immolation of Christ our 


nostrum immolAtus est passover at the end of centu- 
Christus. Qui tecum vivit ries. Who with thee liveth 
et regnat. and reigneth. 

Prophetia decima. The tenth Prophecy. 

]once 3. Jonas 3. 

TN didbus illis: Factum TN those days: The word of 
A est verbum Ddmini ad A the Lord came to Jonas the 
Jonam prophdtam secun- second time, saying: Arise 
do, dicens: Surge et vade and go to Ninive, the great 
in Niniven civit&tem mag- city: and preach in it the 
nam : et praedica in ea preaching that I bid thee. And 
pradicatidnem, quam ego Jonas arose and went to 
loquor ad te. Et surr£xit Ninive, according to the word 
Jonas, et dbiit in Niniven, of the Lord. Now, Ninive was 
juxta verbum Ddmini. Et a great city, of three days' 
Ninive erat clvitas magna journey. And Jonas began to 
itlnere trium didrum. Et enter into the city one day's 
coepit Jonas introlre in journey: and he cried, and 
civitdtem itlnere didi unlus: said: Yet forty days, and 
et clamAvit, et dixit: Ad- Ninive shall be destroyed, 
hue quadraglnta dies, et And the men of Ninive be- 
Ninive subvertdtur. Et ere- lieved in God: and they pro- 
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diderunt viri Ninivitse in 
Deum: et praedicav^runt 
jejtinium, et vestiti sunt 
saccis a maidre usque ad 
mindrem. Et perv^nit ver- 
bum ad regem Ninive: et 
surrdxit de sdlio suo, et ab- 
jdcit vestimdntum suum a 
se, et inddtus est sacco, et 
sedit in cinere. Et clamd- 
vit, et dixit in Ninive ex 
ore regis et principum ejus, 
dicens: Hdmines, et ju- 
m6nta, et boves, et p^cora 
non gustent quidquam : 
nec pascantur et aquam 
non bibant. Et operi&n- 
tur saccis hdmines et 
vumdnta, et clament ad 
Ddminum in fortitiidine, 
et convertdtur vir a via 
sua mala, et ab iniquitdte 
quae est in mdnibus edrum. 
Quis scit, si convertdtur et 
igndscat Deus: et revertd- 
tur furdre irae suae et non 
peribimus? Et vidit Deus 
dpera edrum, quia convdrsi 
sunt de via sua mala: et 
misdrtus est pdpulo suo 
Ddminus Deus noster. 

Ordmus. 

Flectdmus gdnua. 
ty. Levdte. 

Oratio . 

T~)EUS, qui diversitdtem 
1-7 gdntium in confes- 
sidne tui ndminis adu- 
ndsti: da nobis et velle 
et posse quae pra&cipis; 
ut pdpulo, acl aeter- 
nitdtem vocdto, una sit 
fides mdntium, et pid- 
tas actidnum. Per Dd¬ 
minum. 


claimed a fast and put on 
sackcloth, from the greatest 
to the least. And the word 
came to the king of Ninive: 
and he rose up out of his 
throne, and cast away his 
robe from him, and was 
clothed with sackcloth, and 
sat in ashes. And he caused 
it to be proclaimed and pub¬ 
lished in Ninive from the 
mouth of the king, and of his 
princes, saying: Let neither 
men nor beasts, oxen nor 
sheep, taste any thing: let 
them not feed, nor drink 
water. And let men and 
beasts be covered with sack¬ 
cloth, and cry to the Lord 
with all their strength, and let 
them turn every one from his 
evil way, and from the iniquity 
that is in their hands. Who 
can tell if God will turn 
and forgive, and will turn 
away from his fierce anger, 
and we shall not perish? And 
God saw their works, that 
they were turned from their 
evil way: and the Lord God 
had mercy on his people. 

Let us pray. 

Let us kneel. 

IV. Arise. 

Collect. 

GOD, who hast united the 
^ several nations of the Gen¬ 
tiles in the confession of thy 
name: give us both the will 
and the power to obey what 
thou commandest: that thy 
people, called to eternity, may 
have one faith in their minds, 
and show one devotion in their 
actions. Through our Lord. 
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Prophetia undecima. 

Deut. 3i. 

TN dtebus illis : Scripsit 
x Mdyses c&nticum, et 
d6cuit fllios Israel. Pr®- 
cepftque Ddminus J6sue 
fllio Nun, et ait : Con- 
fortdre, et esto robiistus: 
tu enim introduces fllios 
Israel in terram, quam 
polllcitus sum, et ego ero 
tecum. Postquam ergo 
scripsit Mbyses verba legis 
hujus in volumine, atque 
compldvit, pr®cbpit Levl- 
tis, qui portdbant arcam 
foederis Dbmini, dicens : 
Tbllite librum istum, et 
pbnite eum in Idtere arc® 
foederis Ddmini Dei vestri: 
ut sit ibi contra te in 
testimbnium. Ego enim 
scio contentibnein tuam, 
et cervlcem tuam durlssi- 
mam. Adhuc vivbnte me 
et ingredibnte vobfscum, 
semper contentibse eglstis 
contra Dbminum: quanto 
magis cum mbrtuus fuero? 
Congregdte ad me omnes 
majbres natu per tribus 
vestras, atque doctbres, et 
loquar audibntibus eis ser- 
mbnes istos, et invocdbo 
contra eos c®lum et ter¬ 
ram. Novi enim, quod 
post mortem meam infque 
agbtis, et declindbitis cito 
de via, quam pr®cbpi vo- 
bis : et occurrent vobis 
mala in extrbmo tbmpore, 
quando fecbritis malum in 
conspbctu Ddmini, ut irri- 
tdtis eum per dpera md- 
nuum vestrdrum. Locutus 


The eleventh Prophecy. 

Deut. 31. 

TN those days: Moses wrote 
1 the canticle, and taught it 
the children of Israel. And the 
Lord commanded Josue the 
son of Nun, and said: Take 
courage, and be valiant: for 
thou shalt bring the children 
of Israel into the land which 
I have promised, and I will 
be with thee. Therefore, after 
Moses wrote the words of 
this law in a volume, and 
finished it, he commanded the 
Levitcs, who carried the ark 
of the covenant of the Lord, 
saying: Take this book and 
put it in the side of the ark 
of the covenant of the Lord 
our God, that it may be there 
for a testimony against thee. 
For I know thy obstinacy, 
and thy most stiff neck. 
While 1 am yet living, and 
going in with you, you have 
always been rebellious against 
the Lord. ITow much more 
when I shall be dead? Gather 
unto me all the ancients of 
your tribes, and your doctors, 
and I will speak these words 
in their hearing, and I will 
call heaven and earth to wit¬ 
ness against them. For I know 
that after my death you will 
do wickedly, and will quickly 
turn aside from the way that 
I have commanded you: and 
evils shall come upon you in 
the latter times, when you 
shall do evil in the sight of 
the Lord, to provoke him by 
the works of your hands. 
Moses therefore spoke, in the 
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est ergo M 6 yses, audidnte 
univ^rso coetu Israel, verba 
cdrminis hujus, et ad finem 
usque compldvit. 

Tractus. Deut. 32. 

A TTfiNDE caelum, 

et loquar : et 

A u d i a t terra verba ex 
ore meo. Y. Exspectd- 
tur sicut pliivia eldquium 
meum : et descendant 
sicut ros verba mea. 
Y . Sicut imber super gra- 
men, et sicut nix super 
foenum: quia nomen Dd- 
mini invocdbo. Y- Date 
magnitiidinem Deo nostro: 
Deus, vera dpera ejus, et 
omnes viae ejus judfcia. 
J. Deus fiddlis, in quo non 
est infquitas : justus et 
sanctus Ddminus. 

Ordmus. 

Flectdmus gdnua. 
ty. Lev&te. 

Oratio. 

r)EUS, celsitudo humi- 
^ lium, et fort it udo rec- 
tdrum, qui per sanctum 
Mdysen puerum tuum ita 
eriidire pdpulum tuum 
sacri cdrminis tui decanta- 
tidne volufsti, ut ilia legis 
iterdtio fieret dtiam nostra 
dirdctio: dxcita in omnem 
justificatdrum gentium 
plenitudinem potentiam 
tuam, et da lsetftiam, miti- 
gdndo terrdrem : ut 6 m- 
nium peccdtis tua remis- 
sidne deldtis, quod de- 
nuntidtum est in ultid- 
nem, trdnseat in saliitem. 
Per Ddminum, 


hearing of the whole assembly 
of Israel, the words of this 
canticle, and finished it even 
to the end. 

Tract. Deut. 32. 

A TTEND, O heaven, and I 
** will speak: and let the earth 
hear the words that come out 
of my mouth. y. Let my 
speech be expected like the 
rain: and let my words fall 
like the dew. y. Like the 
shower upon the grass, and like 
the snow upon the dry herb, 
because I will invoke the name 
of the Lord. y. Confess the 
greatness of our God : the 
works of God are perfect, and 
all his ways are justice. Y . God 
is faithful, in whom there is 
no iniquity: the Lord is just 
and holy. 

Let us pray. 

Let us kneel. 

I57. Arise. 

Collect. 

Q GOD, the exaltation of 
^ the humble, and the for¬ 
titude of the righteous, who, 
by thy holy servant Moses, 
wert pleased so to instruct 
thy people by the singing of 
thy sacred canticle, that the 
repetition of the law should 
be also our guidance: show 
thy power to all the multi¬ 
tude of the Gentiles justified 
by thee, and by mitigating 
terror, grant them joy : 
that, all their sins being 
pardoned by thee, the 
threatened vengeance may 
give place to salvation. 
Through our Lord, 
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Prophetia duodecima. 

Dan. 3. 

TN di6bus illis: Nabucho- 
1 ddnosor rex fecit std- 
tuam duream, altitiidine 
cubitdrum sexaginta, lati- 
tudine cubitdrum sex, et 
stdtuit earn in campo 
Dura provfnciae Babyldnis. 
Xtaque Nabuchoddnosor 
rex misit ad congregdndos 
sdtrapas, magistrdtus, et 
judices, duces, et tyrdn- 
nos, et praefdctos, omnds- 
que prfncipes regidnum, ut 
convenlrent ad dedicatid- 
nem stdtuae quam erdxerat 
Nabuchoddnosor rex. Tunc 
congregdti sunt sdtrapae, 
magistrdtus, et judices, 
duces, et tyrdnni, et opti- 
mdtes, qui erant in potes- 
tdtibus constitute et uni- 
vdrsi principes regidnum, ut 
convenlrent ad dedicatid- 
nem stdtuae, quam erdxerat 
Nabuchoddnosor rex. Sta- 
bant autem in conspdctu 
stdtuae, quam pos derat 
Nabuchoddnosor rex : et 
praeco clamdbat valdnter: 
Vobis dfcitur pdpulis, trf- 
bubus, et linguis: In hora, 
qua audidritis sdnitum tu- 
bae, et fistulae, et cftharae, 
sambdcae, et psaltdrii, et 
symphdniae, et univdrsi gd- 
neris musicdrum, caddntes 
adordte stdtuam duream, 
quam constituit Nabucho¬ 
ddnosor rex. Si quis autem 
non prostrdtus adordverit, 
eddem hora mittdtur in 
fomdcem ignis arddntis. 
Post haec igitur statim ut 


The twelfth Prophecy. 
Dan. 3. 

N those days: King Nabucho- 
donosor made a statue of gold 
of sixty cubits high, and six 
cubits broad, and he set it up 
in the plains of Dura of the 
province of Babylon. Then 
Nabuchodonosor the king sent 
to call together the nobles, the 
magistrates and the judges, 
the captains, the rulers, and 
governors, and all the chief 
men of the provinces, to come 
to the dedication of the statue 
which king Nabuchodonosor 
had set up. Then the nobles, 
the magistrates and the judges, 
the captains and rulers, and the 
great men that were placed in 
authority, and all the princes of 
the provinces were gathered to¬ 
gether to come to the dedica¬ 
tion of the statue which king 
Nabuchodonosor had set up. 
And they stood before the 
statue which king Nabuchodo¬ 
nosor had set up. Then a herald 
cried with a strong voice: To 
you it is commanded, O na¬ 
tions, tribes and languages, 
that in the hour that you shall 
hear the sound of the trumpet, 
and of the flute, and of the 
harp, of the sackbut, and of 
the psaltery, and of the sym¬ 
phony, and of all kinds of 
music, ye shall fall down and 
adore the golden statue which 
Nabuchodonosor hath set up. 
But if any man shall not 
fall down and adore, he shall 
the same hour be cast into 
a furnace of burning fire. 
Upon this, therefore, at the 
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audterunt omnes pdpuli 
sdnitum tubae, ffstulae, et 
cftharae, sambiicae, et psal- 
t6rii, et symphdniae, et 
omnis generis musicbrum, 
cad^ntes omnes pdpuii, tri¬ 
bus, et linguae, adorav6- 
runt stdtuam duream 
quam const it derat Nabu- 
choddnosor rex. Statfm- 
que in ipso tdmpore acce- 
ddntes viri Chaldaei accu- 
savdrunt Judaeos: dixe- 
runtque Nabuchoddnosor 
regi: Rex in aetdrnum 

vive: tu, rex, posuisti de- 
crdtum, ut omnis homo, 
qui audferit sdnitum tubae, 
fistulae, et cftharae, sam- 
bucae, et psaltdrii, et sym- 
phdniae, et univdrsi ge¬ 
neris musicdrum, prostdr- 
nat se, et addret stdtuam 
duream: si quis autem non 
prdcidens adordverit, mit- 
tdtur in forndcem ignis 
arddntis. Sunt ergo viri J u- 
dafei, quos constituisti su¬ 
per dpera regidnis Baby- 
ldnis, Sidrach, Misach, et 
Abddnago : viri isti con- 
tempsdrunt, rex, decrdtum 
tuum: deos tuos non co- 
lunt, et stdtuam duream, 
quam erexlsti, non add- 
rant. Tunc Nabuchodd- 
nosor, in furdre et in ira 
praecdpit ut adduceidntur 
Sidrach, Misach, et Abdd- 
nago : qui confdstim ad- 
ducti sunt in conspdci^e- 
gis. Pronuntidnsque Naou- 
choddnosor rex, ait eis : 
Verdne, Sidrach, Misach, et 
Abddnago, deos meos non 


time when all the people 
heard the sound of the trum¬ 
pet, the flute, and the harp, of 
the sackbut, and psaltery, of 
the symphony, and of all kinds 
of music, all the nations, tribes 
and languages fell down and 
adored the golden statue which 
king Nabuchodonosor had set 
up. And presently at that very 
time some Chaldeans came and 
accused the Jews, and said to 
king Nabuchodonosor: O king, 
live for ever: thou, O king, 
hast made a decree that every 
man that shall hear the sound 
of the trumpet, the flute and 
the harp, of the sackbut and 
the psaltery, of the symphony, 
and of all kinds of music, shall 
prostrate himself, and adore 
the golden statue: and that if 
any man shall not fall down 
and adore, he should be cast 
into a furnace of burning fire. 
Now, there are certain Jews, 
whom thou hast set over the 
works of the province of Baby¬ 
lon, Sidrach, Misach, and Ab- 
denago: these men, O king, 
have slighted thy decree: they 
worship not thy gods, nor do 
they adore the golden statue 
which thou hast set up. Then 
Nabuchodonosor, in fury and 
in wrath, commanded that 
Sidrach, Misach, and Abde- 
nago should be brought: who 
immediately were brought be¬ 
fore the king. And Nabucho¬ 
donosor the king spoke to 
them, and said: Is it true, 
O Sidrach, Misach, and Abde- 
nago,that you do not worship 
my gods, nor adore the golden 
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cdlitis, et statuam duream, 
quam constftui, non ado- 
ratis? Nunc ergo, si estis 
par&ti, quacumque hora 
audieritis sdnitum tubae, 
ffstulae, cftharae, sambucae, 
et psalt^rii, et symphdniae, 
omnisque generis musicd- 
rum, prost^rnite vos, et 
adordte stdtuam quam 
feci: quod si non adora- 
v^ritis, eddem hora mit- 
t^mini in forndcem ignis 
ardentis: et quis est Deus 
qui erfpiet vos de manu 
mea ? Responddntes Sid- 
rach, Misach, et Abddnago, 
dix^runt regi Nabuchodd- 
~nosor: Non opdrtet nos de 
hac re responddre tibi. Ecce 
enim Deus noster, quem 
cdlimus, potest eripere nos 
de camfno ignis arddntis, 
et de mdnibus tuis, o rex, 
liberdre. Quod si noluerit, 
notum sit tibi, rex, quod 
deos tuos non cdlimus, et 
stdtuam duream, quam 
erexisti, non adordmus. 
Tunc Nabuchoddnosor re- 
pldtus est furdre: et as- 
pdctus facidi illius immu- 
tdtus est super Sidrach, 
Misach, et Abddnago, et 
praecdpit ut succenderdtur 
fornax sdptuplum quam 
succdndi consudverat. Et 
viris fortfssimis de exdr- 
citu suo jussit, ut ligdtis 
pddibus Sidrach, Misach, 
et Abddnago, mltterent eos 
in forndcem ignis arddntis.* 
Et confdstim viri illi 
vincti, cum braccis suis, 
et tidris, et calceamdntis, 


statue that I have set up? Now 
therefore, if you be ready, at 
what hour soever you shall 
hear the sound of the trumpet, 
flute, harp, sackbut and psal¬ 
tery, and symphony, and of 
all kinds of music, prostrate 
yourselves, and adore the 
statue which I have made : 
but if you do not adore, you 
shall be cast the same hour 
into the furnace of burning 
fire: and who is the god that 
shall deliver you out of my 
hand? Sidrach, Misach, and 
Abdenago answered, and said 
to the king Nabuchodonosor: 
We have no occasion to answer 
thee concerning this matter. 
For behold our God, whom 
we worship, is able to save us 
from the furnace of burning 
fire, and to deliver us out of 
thy hands, O king. But if he 
will not, be it known to thee, 
O king, that we will not wor¬ 
ship thy gods, nor adore the 
golden statue which thou hast 
set up. Then was Nabucho¬ 
donosor filled with fury, and 
the countenance of his face 
was changed against Sidrach, 
Misach, and Abdenago, and he 
commanded that the furnace 
should be heated seven times 
more than it had been accus¬ 
tomed to be heated. And he 
commanded the strongest men 
that were in his army to bind 
the feet of Sidrach, Misach, 
and ifbdenago, and to cast 
them into the furnace of burn¬ 
ing fire. And immediately these 
men were bound and were cast 
into the furnace of burning 
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et vdstibus, missi sunt in 
medium forn&cis ignis 
arddntis. Nam jussio re- 
gis urgdbat: fornax au- 
tem succdnsa erat nimis. 
Porro viros illos qui mfse- 
rant Sidrach, Misach, 
et Abddnago, interfdcit 
flamma ignis. Viri autem 
hi tres, id est, Sidrach, 
Misach, et Abddnago, ceci- 
ddrunt in mddio camino 
ignis arddntis colligdti. Et 
ambuldbant in mddio flam- 
mae lauddntes Deum, et 
benedicdntes Ddmino. 


fire, with their coats, and their 
caps, and their shoes, and 
their garments. For the king's 
commandment was urgent, 
and the furnace was heated 
exceedingly. And the flame 
of the fire slew those men that 
had cast in Sidrach, Misach, 
and Abdenago. But these three 
men, that is, Sidrach, Misach, 
and Abdenago, fell down 
bound in the midst of the 
furnace of burning fire. And 
they walked in the midst of 
the flame, praising God, and 
blessing the Lord. 


Here Flcct&mus g6nua is not said, but only : 


Ordmus. 

Oratio. 

✓"\MNlPOTENS sempi- 
^ tdrne Deus, spes unica 
mundi, qui prophetdrum 
tudrum praecdnio praesdn- 
tium tdmporum declardsti 
mystdria: auge pdpuli tui 
vota placdtus; quia in nullo 
fiddlium, nisi ex tua inspi- 
ratidne, provdniunt qua- 
rumlibet incremdnta vir- 
tutum. PerDdminum. 


Let us pray. 

Collect . 

ALMIGHTY and eternal 
** God, the only hope of the 
world, who, by the preaching 
of thy prophets, hast mani¬ 
fested the mysteries of this 
present time: graciously in¬ 
crease the devotion of thy 
people, since none of the 
faithful can advance in any 
virtue without thy inspira¬ 
tion. Through our Lord. 


3—THE BLESSING OF THE BAPTISMAL FONT 

If the church has no baptismal font, the following benedic¬ 
tion is omitted, and the Litanies are said immediately after the 
Prophecies, in the manner hereafter directed. But where there is a 
font, the Priest, in a purple cope, and accompanied by the clergy and 
the ministers, goes to the font while the following is sung: 

Tractus . Ps. 41. Tract . Ps. 41. 

CICUT cervus desi'derat ad AS the hart panteth after the 
^ fontes aqudrum, ita de- ** fountains of water, so my 
siderat dnima mea ad te, soul panteth after thee, O God. 
Deus. y. Sitivit dnima mea Y. My soul hath thirsted for 
ad Deum vivum: quando the living God : when shall 
vdniam et appardbo ante 1 come and appear before 



THE BLESSING OF 

f&ciem Dei? Y. Fu^runt 
mihi l&crymae meae panes 
die ac nocte, dum dicitur 
mihi per slngulos dies: Ubi 
est Deus tuus? 

Before the blessing of the font, 
y. Ddminus vobiscum. 
157 . Et cum spiritu tuo. 

Ordmus. 

Oratio. 

✓^MNfPOTENS sempi- 
^ terne Deus, r^spice 
propitius ad devotidnem 
pdpuli renascdntis, qui, 

sicut cervus, aqudrum tud- 
rum dxpetit fontem : et 
concede propitius; ut ffdei 
ipsius sitis, baptfsmatis 
myst^rio, dnimam cor- 

piisque sanctificet. Per 

Dominum. 

Pj 7 . Amen. 

Then the priest begins the 
y. Ddminus vobiscum. 
ty. Et cum spiritu tuo. 

Ordmus. 

Oratio. 

QMNIPOTENS sempi- 
terne Deus, addsto mag- 
nae pietdtis mystdriis, adds- 
to sacramentis: et ad re- 
creandos novos pdpulos, 
quos tibi fons baptismatis 
pdrturit, spiritum adoptid- 
nis emitte; ut quod nostrae 
humilitatis gerdndum est 
ministerio, virtutis tuae 
impleatur effdctu. Per Dd- 
minum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in 
unitdte ejusdem Spiritus 


THE BAPTISMAL FONT 551 

the face of God? y. My tears 
have been my bread day 
and night, while they say 
to me every day: Where is 
thy God? 

the Priest says the following Prayer: 
Y. The Lord be with you. 
I57. And with thy spirit. 

Let us pray. 

Collect. 

A LMIGHTY and eternal 
** God, regard favourably 
the devotion of the people who 
are born anew and, like the 
hart, pant after the fountain 
of thy waters: and mercifully 
grant that the thirst of their 
faith may, by the sacrament 
of baptism, sanctify their 
souls and bodies. Through 
our Lord, 
ty. Amen. 

blessing of the font, saying: 
y. The Lord be with you. 
ty. And with thy spirit. 

Let us pray. 

Collect. 

A LMIGHTY and eternal 
** God, be present at these 
mysteries of thy great good¬ 
ness, be present at these sac¬ 
raments, and send forth the 
spirit of adoption to regene¬ 
rate the new people, whom 
the font of baptism bringeth 
forth : that what is to be 
done by the ministry of us 
thy servants may be fulfilled 
by the effect of thy power. 
Through our Lord J esus Christ 
thy Son, who with thee and 
the same Holy Spirit liveth 
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Sancti Deus. Y . Per dmnia 
saecula saecul6rum. 

R?. Amen. 

y. Ddminus vobfscum. 

R 7 . Et cum spfritu tuo. 

Y . Sursum corda. 

fy. Habdmus ad Ddmi- 
num. 

Y • Grdtias agdmus Dd- 
mino Deo nostro. 


and reigneth one God. y. For 
ever and ever. 

§ 7 . Amen. 

Y . The Lord be with you. 

Ij 7 . And with thy spirit. 

Y. Lift up your hearts. 

fy. We have lifted them up 
to the Lord. 

y. Let us give thanks to 
the Lord our God. 


I?;. Dignum et justum est ty. It is meet and just. 

Vere dignum et justum It is truly meet and just, 
cst, aequum et salutdre, nos right and availing unto salva- 
tibi semper et ubfque grd- tion, to give thee thanks al- 
tias dgere, Ddmine sancte, ways and in all places, O holy 
Pater omnfpotens, aetdrne Lord, almighty Father, eter- 
Deus. Qui invisibili potdn- nalGod. Who by thy invisible 
tia, sacramdntdrum tu6- power dost wonderfully work 
rum mirabfliter operdris the effect of thy sacraments: 
effdctum: et licet nos tan- and though we are unworthy 
tis mystdriis exsequdndis to perform so great mysteries, 
simus indfgni : tu tamen yet, as thou dost not forsake 
grdtiae tuae dona non dd- the gifts of thy grace, so 
serens; dtiam ad nostras thou inclinest the ears of thy 
preces, aures tuae pietdtis goodness, even to our prayers, 
inclfnas. Deus, cujus Spf- O God, whose Spirit in the 
ritus super aquas, inter very beginning of the world 
ipsa mundi primdrdia fere- moved over the waters, that 
bdtur: ut jam tunc virtu- even then the nature of water 
tern sanctificatidnis aqud- might receive the virtue of 
rum natura concfperet. sanctification. O God, who by 
Deus, qui nocdntis mundi water didst wash away the 
crfmina per aquas dbluens, crimes of the guilty world, and 
regeneratidnis spdciem in by the pouring out of the 
ipsa dildvii effusidne sig- deluge didst give a figure of 
ndsti: ut, unfus ejusddm- regeneration, that one and the 
que elemdnti mystdrio, et same element might, in a mys- 
finis esset vftiis, et orfgo tery, be the end of vice and 
virtiitibus. Rdspice, Dd- the origin of virtue. Look, O 
mine, in fdciem Eccldsiae Lord, on the face of thy 
tuae, et multfplica in ea Church, and multiply in her 
regeneratidnes tuas, qui thy regenerations, who by the 
grdtiae tuae affludntis im- streams of thy abundant grace 
petu laetificas civitdtem fillest thy city with joy, and 
tuam: fontdmque baptfs- openest the font of baptism 
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matis dperis toto orbe all over the world for the re- 
terrdrum, gdntibus inno- novation of the Gentiles: that 
vdndis : ut tuae majes- by the command of thy 
tdtis impdrio, sumat Majesty she may receive the 

Unigdniti tui grdtiam de grace of thy only Son from 
Spiritu Sancto. the Holy Ghost. 

Here the priest divides the water in the form of a cross. 


Qui hanc aquam rege- 
nerdndis homfnibus prae- 
pardtam, arcdna sui Nu- 
minis admixtidne foeciin- 
det, ut sanctificatidne con- 
cdpta, ab immaculdto 
divini fontis utero, in no- 
vam rendta creaturam, 
progenies caeldstis emdr- 
gat: et quos aut sexus 
in cdrpore, aut aetas dis- 
cdrnit in tempore, omnes 
in unam pdriat grdtia ma¬ 
ter infantiam. Procul ergo 
hinc, jubdnte te, Ddmine, 
omnis spiritus immundus 
abscddat : procul tota 
nequitia diabdlicae frau- 
dis absistat. Nihil hie 
loci hdbeat contrdriae 
virtutis admixtio : non 
insididndo circumvolet : 
non lat6ndo subr^pat : 
non infici^ndo corrumpat. 


Who by a secret mixture of 
his divine power may render 
this water fruitful for the re¬ 
generation of men, to the end 
that those who have been sanc¬ 
tified in the immaculate womb 
of this divine font, being born 
again a new creature may come 
forth a heavenly offspring: and 
that all, however distinguished 
either by sex in body, or by 
age in time, may be brought 
forth to the same infancy by 
grace, their mother. Therefore 
let all unclean spirits, by thy 
command, O Lord, depart far 
from hence: let all the malice 
of diabolical deceit be entirely 
banished: let no power of the 
enemy prevail here: let him not 
fly about to lay his snares: let 
him not creep in by his secret 
artifice: let him not corrupt 
this place with his infection. 


Here he touches the water with his hand. 


Sit haec sancta et fnno- 
cens creatura libera ab 
omni impugnatdris incur- 
su, et totfus nequitiae pur- 
gdta disedssu. Sit fons 
vivus, aqua regdnerans, 
unda purificans: ut omnes 
hoc lavdero salutifero di- 
Iuendi, operdnte in eis 
Spiritu Sancto, perfect® 
purgatidnis indulgdntiam 
consequdntur. 


May this holy and innocent 
creature be free from all the 
assaults of the enemy, and 
purified by the removal of all 
his malice. May it be a living 
fountain, a regenerating water, 
a purifying stream: that all 
those that are to be washed 
in this saving bath may ob¬ 
tain, by the operation of the 
Holy Ghost, the grace of a 
perfect cleansing. 
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Here he makes the sign of the cross thrice over the font , saying: 

Unde benedfco te, crea- Wherefore I bless thee, O 
tura aquae, per Deum f creature of water, by the liv- 
vivum, per Deum f ve- ing God, by the true God, by 
rum, per Deum t sane- the holy God, by that God 
turn: per Deum qui te in who in the beginning sepa- 
princi'pio, verbo separdvit rated thee by his word from 
ab drida; cujus spiritus su- the dry land, and whose spirit 
per te ferebdtur. moved over thee. 

He divides the water with his hands, and throws some of it towards 
the four quarters of the world, saying : 

Qui te de paradfsi fonte Who made thee flow from 
mandre fecit, et in qud- the fountain of paradise and 
tuor flumfnibus totam ter- commanded thee to water the 
ram rigdre praecdpit. Qui whole earth with the four 
te in desdrto amdram, rivers. Who, changing thy bit- 
suavitdte fndita, fecit esse terness in the desert into sweet- 
potdbilem, et sitidnti pd- ness, made Jjaee fit to drink, 
pulo de petra produxit. and produced thee out of a 
Benefdico te et per Jesum rock to quench the thirst of 1 
Christum Fllium ejus tini- the people. I bless thee also by 
cum, Ddminum nostrum, our Lord Jesus Christ his only 
qui te in Cana Galilseae, Son: who in Cana of Galilee 
signo admirdbili, sua po- changed thee into wine, by a 
tdntia convdrtit in vinum. wonderful miracle of his power. 
Qui pddibus super te am- Who walked upon thee dry- 
buldvit: et a Jodnne in foot, and was baptized in thee 
Jorddne in te baptizdtus by John in the Jordan. Who 
est. Qui te una cum sdn- made thee flow out of his 
guine de ldtere suo pro- side together with his blood, 
duxit : et discfpulis suis and commanded his disciples 
jussit, ut creddntes bap- that such as believed should 
tizardntur in te, dicens : be baptized in thee, saying: 
lte, doc^te omnes gentes, Go teach all nations, baptiz- 
baptizdntes eos in n6- ing them in the name of the 
mine Patris, et Fflii, et Father, and of the Son, and 
Spfritus Sancti. of the Holy Ghost. 

Haec nobis praec^pta Do thou, almighty God, 
servdntibus, tu, Deus mercifully assist us who ob- 
omnfpotens, clemens ad6s- serve this command: do thou 
to : tu benignus aspira. graciously breathe upon us. 

He breathes thrice ui>on the water in the form of a cross, saying : 

Tu has sfmplices aquas Do thou with thy mouth 
tuo ore benedfeito: ut prae- bless these pure waters : 
ter naturdlem emundatid- that besides their natural 
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nem, quam lavdndis possunt virtue of cleansing the body, 
adhibbre corpdribus, sint they may also be effec- 
etiam purificdndis mbnti- tual for the purifying of 
bus efficdces. the soul. 

Here the priest plunges the Paschal Candle in the -water three times, 
singing each time on a higher tone : 

Descbndat in hanc pie- May the virtue of the Holy 
nitudinem fontis, virtus Ghost descend into all the 
Spfritus Sancti. water of this font. 

Then breathing thrice upon the water, he goes on ; 

Totdmque hujus aquae And make the whole sub- 
substdntiam, regenerdndi stance of this water fruitful, 

foecundet effbctu. unto regeneration. 

Here the Paschal Candle is taken out of the water, and he goes on : 

Hie dmnium peccatbrum Here may the stains of 

mdculae deledntur: hie na- all sins be washed out : 
tura, ad imdginem tuam here may human nature, 
cbndita, et ad rronbrem sui created to thy image, and 
reformdta princfpii, cunc- reformed to the honour of 
tis vetustdtis squalbribus its author, be cleansed from 
emundbtur: ut omnis homo all the filth of the old man: 
sacrambntum hoc regene- that all who receive this 
ratibnis ingrbssus, in verae sacrament of regeneration 
innoebntiae novam infdn- may be born again new 
tiam renasedtur. Per D6mi- children of true innocence, 
num nostrum Jesum Chris- Through our Lord Jesus 
turn Fllium tuurn : qui Christ thy Son: who shall 
venturus est judiedre vivos come to judge the living 
et mbrtuos, et safeculum and the dead, and the world 
per ignem. by fire. 

I> 7 . Amen. Ij 7 . Amen. 

Then the people are sprinkled with the blessed water, and one of the 

ministers of the church reserves some of it in a vessel, to sprinkle in 
houses and other places. After this, the Priest Pours some oil of 
catechumens into the water, in the form of a cross, saying: 

Sanctificbtur, et fee- May this font be sanctified 
cundbtur Ions iste < 31 eo and made fruitful by the Oil 
s a 1 u t i s renasedntibus of salvation, for such as are 
ex eo, in vitam aet6r- born anew therein unto life 
nam. everlasting. 

ty. Amen. ty. Amen. 

Then he Pours chrism into it, in the same manner, saying: 

Infiisio Chrfsmatis Db- May this infusion of the 

mini nostri Jesu Christi, Chrism of our Lord Jesus 
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et Spfritus Sancti Pard- Christ, and of the Holy Ghost 
cliti, fiat in ndmine the Comforter, be made in the 
sanctae Trinit&tis. name of the Holy Trinity. 

I$ 7 . Amen. ty. Amen. 

Lastly, he pours the oil and chrism, both together, into the water, 
in the form of a cross, saying: 

Commfxtio Chrfsmatis May this mixture of the 
sanctificatidnis, et Olei Chrism of sanctification, and 
unctidnis, et aquae bap- of the Oil of unction, and of 
tlsmatis, pdriter fiat in the water of baptism, be made 
n d m i n e Pal 1 tris, et in the name of the Father, 
Ffflii, et Spfritus f and of the Son, and of the 
Sancti. Holy Ghost. 

Ij 7 . Amen. ty. Amen. 

Then he mingles the oil with the water, and with his hand spreads it 

all over the font; and if there are any to be baptized, he baptizes them 
alter the usual manner. After the blessing of the font, he returns with 
his ministers to the altar steps, where they lie Prostrate, and all the rest 
kneel, while the Litanies are sung by two cantors in the middle of the 
choir, both sides repeating the same. 


4.—THE LITANY 


Kyrie eldison. 

Christe eldison. 

Kyrie eldison. 

Christe audi nos. 

Christe ex&udi nos. 

Pater de caelis Deus, mise- 
rdre nobis. 

Ffli Reddmptor mundi 
Deus, miserere nobis. 

Spiritus Sancte Deus, mise~ 
rdre nobis. 

Sancta Trinitas unus 
Deus, miserdre nobis. 

Sancta Maria, ora pro nobis. 

Sancta Dei G^nitrix, ora 
pro nobis. 

Sancta Virgo vfrginum, ora 
pro nobis. 

Sancte Michael, ora , 6-c. 

Sancte Gabriel, ora, &>c. 

Sancte RdphaSl, ora,. &c. 

Omnes sancti Angeli et 
Arch&ngeli, ordte pro 
nobis . 


Lord, have mercy upon us. 

Christ, have mercy upon us. 

Lord, have mercy upon us. 

Christ, hear us. 

Christ, graciously hear us. 

God the Father of heaven, 
have mercy tip on us. 

God the Son, Redeemer of the 
world, have mercy upon us. 

God the Holy Ghost, have 
mercy upon us. 

Holy Trinity, one God, have 
mercy upon us. 

Holy Mary, pray for us. 

Holy Mother of God, pray 
for us. 

Holy virgin of virgins, pray 
for us. 

St. Michael, pray for us. 

St. Gabriel, pray for us. 

St. Raphael, pray for us. 

All ye holy angels and 
archangels, pray for us. 
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Omnes sancti beatdrum All ye holy orders of blessed 
Spirituum drdines, ordte spirits, pray for us. 
pro nobis. 

S. Jodnnes Baptista, ora St. John the Baptist, pray 
pro nobis. for us. 

S. Joseph, ora pro nobis. St. Joseph, pray for us. 

Omnes sancti Patr&rchae et All ye holy patriarchs and 
Prophdta t, ordte pro nobis. prophets, pray for us. 

S. Petre, ora pro nobis. St. Peter, pray for us. 

S. Paule, ora pro nobis. St. Paul, pray for us. 

S Andrea, ora pro nobis. St. Andrew, pray for us. 

S. Jo&nnes, ora pro nobis. St. John, pray for us. 

Omnes sancti Apdstoli et All ye holy apostles and 
Evangelist*, ordte pro evangelists, pray for us. 

nobis. 

Omnes sancti Discipuli D6- All ye holy disciples of the 
mini, ordte pro nobis. Lord, pray for us. 

S. Stephane, ora pro nobis. St. Stephen, pray for us. 

S. Laur6nti, ora pro nobis. St. Lawrence, pray for us. 

S. Vincdnti, ora pro nobis. St. Vincent, pray for us. 

Omnes sancti Martyres, All ye holy martyrs, pray 
ordte pro nobis. for us. 

S. Silvester, ora pro nobis. St. Sylvester, pray for us. 

S. Gregdri, ora pro nobis. St. Gregory, pray for us. 

S Augustine, ora pro nobis. St. Augustine, pray for us. 

Omnes sancti Pontifices et All ye holy bishops and con- 
Confessdres, ordte pro fessors, pray for us. 
nobis. 

Omnes sancti Doctdres, All ye holy doctors, pray 
ordte pro nobis. for us. 

S. Antdni, ora pro nobis. St. Anthony, pray for us. 

S. Benedicte, ora pro nobis. St. Benedict, pray for us. 

S. Dominice, ora pro nobis. St. Dominic, pray for us. 

S. Francisce, ora pro nobis. St. Francis, pray for us. 

Omnes sancti Sacerddtes et All ye holy priests and levites, 
Levitae, ordte pro nobis. pray for us. 

Omnes sancti Mdnachi et All ye holy monks and her- 
Eremitae, ordte pro nobis. mits, pray for us. 

Sancta Maria Magdaldna, St. Mary Magdalen, pray 
ora pro nobis. for us. 

S. Agnes, ora pro nobis. St. Agnes, pray for us. 

S. Caecilia, ora pro nobis. St. Cecily, pray for us. 

S. Agatha, ora pro nobis. St. Agatha, pray for us. 

S. Anast&sia, ora pro nobis. St. Anastasia, pray for us. 
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Omnes sanctae Virgines et 
Vfduae, ordte pro nobis. 

Omnes Sancti et Sanctae 
Dei, intercSdite pro 
nobis. 

Propftius esto, parce nobis, 
Ddmine. 

Propltius esto, exdudi nos, 
Ddmine. 

Ab omni malo, libera nos, 
Ddmine. 

Ab omni peccdto, libera 
nos, Ddmine. 

A morte perpdtua, libera 
nos, Ddmine. 

Per myst^rium sanctae in- 
carnatibnis tuae, libera 
nos, Ddmine. 

Per advbntum tuum, libera 
nos, Ddmine. 

Per nativitdtem tuum, 
libera nos, Ddmine. 

Per baptfsmum et sanc¬ 
tum- jejunium tuum, 
libera nos, Ddmine. 

Per crucem et passibnem 
tuam, libera nos, Ddmine. 

Per mortem et sepul- 
turam tuam, libera nos, 
Ddmine. 

Per sanctam rcsurrectib- 
nem tuam, libera nos, 
Ddmine. 

Per admir&bilem ascen- 
sibnem tuam, libera nos, 
Ddmine. 

Per advbntum Spfritus 
Sancti Par&cliti, libera 
nos, Ddmine. 

In die judfcii, libera nos, 
Ddmine. 

Peccatbres, te rogdmus, 
audi nos. 


All ye holy virgins and 
widows, pray for us. 

All ye saints of God, both men 
and women, make interces¬ 
sion for us. 

Be merciful unto us, spare 
us, O Lord . 

Be merciful unto us, hear 
us, O Lord. 

From all evil, O Lord, de¬ 
liver us. 

From all sin, O Lord, de¬ 
liver us. 

From everlasting death, O 
Lord, deliver us. 

Through the mystery of thy 
holy incarnation, O Lord, 
deliver us. 

Through thy coming, O Lord, 
deliver us. 

Through thy nativity, O Lord, 
deliver us. 

Through thy baptism and 
holy fasting, O Lord, de¬ 
liver us. 

Through thy cross and pas¬ 
sion, O Lord, deliver us. 

Through thy death and 

burial, O Lord, de¬ 

liver us. 

Through thy holy resur¬ 
rection, O Lord, de¬ 

liver us. 

Through thy admirable 
ascension, O Lord, de¬ 
liver us. 

Through the coming of the 
Holy Ghost the comforter, 
O Lord, deliver us. 

In the day of judgment, O 
Lord, deliver us. 

We sinners, beseech thee to 
hear us. 


Here the priest and■ his ministers rise and go into the sacristy, to vest 
themselves m white for the celebration of the Mass; and whilst the 
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candles are being lighted upon the altar the Litanies are continued by 
the choir. 


Ut nobis parcas, te rogd¬ 
mus, audi nos. 

Ut Ecclbsiam tuam sane- 
tam rbgere et conservdre 
dignbris, te rogdmus, 
audi nos. 

Ut domnum apostblicum, 
et omnes ecclesidsticos 
brdines in sancta reli- 
gi6ne conservdre dign6- 
ris, te rogamus, audi nos. 

Ut inimlcos sanctae Ec- 
clbsiae humilidre dig- 
nbris, te rogamus, audi 
nos. 

Ut r^gibus et principibus 
christianis pacem et ve- 
ram concbrdiam donare 
dignbris, te rogdmus, 
audi nos. 

Ut nosmetipsos in tuo sanc- 
to servltio confortdre et 
conservdre dignbris, te 
rogdmus, audi nos. 

Ut bmnibus benefaetbribus 
nostris sempitbrna bona 
retrfbuas, te rogdmus, 
audi nos. 

Ut fructus terrae dare 
et conservdre dignb- 
ris, te rogdmus, audi 
nos. 

Ut bmnibus fidblibus de- 
functis requiem setbrnam 
dondre dignbris, te rogd¬ 
mus, audi nos. 

Ut nos exaudire dignb- 
ris, te rogdmus, audi 
nos. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cdta mundi, parce nobis, 
Ddmine. 


That thou, spare us, we be¬ 
seech thee, hear us. 

That thou vouchsafe to 
govern and preserve thy 
holy Church, we beseech 
thee, hear us. 

That thou vouchsafe to pre¬ 
serve our Apostolic Prelate, 
and all the orders of the 
Church in thy holy religion, 
we beseech thee, hear us. 

That thou vouchsafe to humble 
the enemies of thy holy 
Church, we beseech thee, 
hear us. 

That thou vouchsafe to 

grant peace and true con¬ 
cord to Christian kings 

and princes, we beseech 
thee, hear us. 

That thou vouchsafe to 

strengthen and keep us in 
thy holy service, we 
beseech thee, hear us. 

That thou render eternal 

good things to all our 
benefactors, we beseech 
thee, hear us. 

That thou vouchsafe to give 
and preserve the fruits of 
the earth, we beseech thee, 
hear us. 

That thou vouchsafe to grant 
eternal rest to all the 
faithful departed, we be¬ 
seech thee, hear us. 

That thou vouchsafe graciously 
to hear us, we beseech thee, 
hear us. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world, spare 
us, O Lord . 
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Agnus Dei, qui tollis pec- Lamb of God, who takest away 

c&ta mundi, exaudi nos, the sins of the world, hear 

Ddmine. us, 0 Lord. 

Agnus Dei, qui tollis pec- Lamb of God, who takest away 

cdta mundi, miserere the sins of the world, have 

nobis. mercy upon us. 

Christe, audi nos. Christ, hear us. 

Christe, exdudi nos. Christ, graciously hear us. 

5 —MASS AND VESPERS 

Whilst the choir sings the Kyrie and Christe eldison, the priest, with 
his ministers, goes to the altar and begins Mass in the usual way, but 
no Intrdit is said. The bells are rung during the G16ria in excllsis. 

y. Dbminus vobiscum. y. The Lord be with you. 

IV- Et cum spfritu tuo. [y. And with thy spirit. 

Or6mus. Let us pray. 

Oratio. Collect. 

F)EUS, qui hanc sacra- GOD, who enlightenest 

^ tissimam n o c t e m ^ this most sacred night 
glbria Domi'nicoe resur- with the glory of the resur- 
rectionis illustras : con- rection of the Lord: preserve 
s6rva in nova famfliae tuae in the new offspring of thy 
prog^nie adoptibnis spiri- family the spirit of adoption 
turn, quern dedfsti : ut which thou hast given; that 
ebrpore et mente renovati, being renewed in body and 
puram tibi exhfbeant ser- mind, they may show thee a 
vittitem. Per eumdem pure service. Through the 
Dbminum. same Lord, 

ty. Amen. ty. Amen. 

Lectio Epistolae bedti Pauli Lesson from the Epistle of 
Apbstoli ad Coloss6nses, St. Paul the Apostle to the 

I7RATRES: 3 ’si consur- DRETHREN^’ If 3 you be 
1 rexfstis cum Christo, quse u risen with Christ, seek the 
sursum sunt quaferite, ubi things that are above, where 
Christus est in dbxtera Dei Christ is sitting at the right 
sedens: quae sursum sunt hand of God: mind the things 
sdpite, non quae super ter- that are above, not the things 
ram. Mbrtui enim estis, et that are upon the earth. For 
vita vestra est absebndita you are dead, and your life is 
cum Christo in Deo. Cum hid with Christ in God. When 
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Christus apparuerit, vita Christ shall appear, who is 
vestra: tunc et vos apparb- your life, then shall you also 
bitis cum ipso in glbria. appear with him in glory. 

After the Epistle the priest solemnly intones the Allcltiia, which he 
sings thrice, each time upon a higher tone; the choir repeats it after 
him in the same manner, and after the third time adds the verse : 


J. Confitbmini Dbmino, 
qubniam bonus: qubniam in 
saeculum misericbrdia ejus. 

Tractus. Ps. 116. Lauddte 
Dbminum, omnes gentes: et 
collauddte eum, omnes pb- 
puli. y. Qubniam confirmd- 
ta est super nos misericbr- 
dia ejus: et vbritas Db- 
mini manet in aetbrnum. 

At the Gospel, lights are 

Sequbntia sancti Evangblii 
secundum Matthaeum, 
c. 28. 

WESPERE autem sdb- 
v bati, quae lucbscit in 
prima sabbati, venit Maria 
Magdalbne et Altera Maria 
vidbre sepulcrum. Et ecce 
terraembtus factus est mag- 
nus. Angelus enim Dbmini 
descbndit de caelo, et ac- 
cbdens revblvit lApidem, 
et sedbbat super eum: erat 
autem aspbctus ejus sicut 
f ulgur: et vestimbntum 
ejus sicut nix. Prae timbre 
autem ejus extbrriti sunt 
custbdes, et facti sunt ve- 
lut mbrtui. Respbndens au¬ 
tem Angelus, dixit mulib- 
ribus: Nolfte timbre vos: 
scio enim quod Jesum, qui 
crucifixus est, quafcritis : 
non est hie: surrbxit enim, 
sicut dixit. Venite, et vidbte 
locum, ubi pbsitus erat 
Dbminus. Et cito euntes. 


J. Praise ye the Lord, be¬ 
cause he is good: because his 
mercy endureth for ever. 

Tract. Ps. 116. Praise 
the Lord, all ye Gentiles : 
and praise him, all ye 
people. y. Because his 
mercy is confirmed upon us: 
and the truth of the Lord 
remaineth for ever. 

not carried, but only incense. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 28. 

AND in the end of the sab- 
** bath, when it began to 
dawn towards the first day of 
the week, came Mary Mag¬ 
dalen, and the other Mary, 
to see the sepulchre. And 
behold there was a great 
earthquake. For an angel 
of the Lord descended from 
heaven, and coming, rolled 
back the stone, and sat upon 
it; and his countenance was 
as lightning; and his raiment 
as snow. And for fear of him 
the guards were struck with 
terror, and became as dead 
men. And the angel answer¬ 
ing, said to the women: Fear 
not you: for I know that you 
seek Jesus who was crucified. 
He is not here, for he is risen, 
as he said. Come and see the 
place where the Lord was laid. 
And going quickly, tell ye his 
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dlcite discipulis ejus quia disciples that he is risen: and 
surrdxit: et ecce prsecd- behold he will go before you 
dit vos in Galilabam: ibi into Galilee: there you shall 
eum viddbitis. Ecce prae- see him. Lo, I have foretold 
dixi vobis. it to you. 

Credo is not said ; but after D6minus vobfscum the priest adds OrArnus, 
and Proceeds to the Offertory, for which no Antiphon is said or sung. 
G16ria Patri is said at the end of the Psalm LavAbo. 

Secreta Sccv&t 

QOSCIPE, quafesumus D6- DECEIVE, O Lord, we be- 
^ mine, preces pdpuli tui, seech thee, the prayers 
cum oblatidnibus hostid- of thy people, together with 
rum: ut paschdlibus ini- the offering of sacrifices: that 
tidta mystdriis, ad aeterni- what we have begun at these 
tdtis nobis meddlam, te paschal mysteries may, by 
operdnte, proffciant. Per thine operation, obtain for 
Ddminum nostrum Jesum us an eternal remedy. 
Christum Fflium tUum : Through our Lord Jesus 
qui tecum vivit et reg- Christ thy Son: who with 
nat in unitdte Spiritus thee and the Holy Ghost 
Sancti Deus. y. Per 6m- liveth and reigneth God. 
nia saecula saeculdrum. y. For ever and ever. 

The Preface. CommunicAntes and Hanc igitur as in the Ordinary, 
PP. 69 . 78 & 79- 

The rest as in the Canon, except that the kiss of peace is not given, 
Agnus Dei is omitted, and also the Postcommunion; but the three 
Prayers before Communion are said as usual. - After the Communion of 
the priest (and of the People, if any). Vespers are sung in the choir in 
the following manner. The Antiphon and Psalm are intoned in the 
choir, but there is no Little Chapter , nor Hymn, nor Verse. 

VESPERS 

Ana. Alleluia, alleluia, Ant. Alleluia, alleluia, al- 

alleliiia.' leluia. 

Ps. 116. Ps. 116. 

J AUDATE Ddminum, ORAISE the Lord, all ye 
1-1 omnes gentes: * lauddte 1 nations: praise him, all 
eum, omnes pdpuli. ye people. 

Qudniam coniirmdta est Because his mercy is con- 
super nos misericdrdia ejus: firmed in us; and the 
* et vdritas Ddmitii manet truth of the Lord remaineth 
in retdrnum. for ever. 

Gldria. Glory. 

Ana. Alleltiia, alleldia, Ant. Alleluia, alleluia, al- 

alleluia. leluia. 
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Here the priest sings the first three words of the following Antiphon, 
which is continued by the choir: 

Ana. V^spere autem Ant. In the evening of the 
sdbbati, quae luc6scit in sabbath, which dawns in the 
prima sdbbati, venit Ma- first day of the week, came 
da Magdalene, et dltera Mary Magdalen, and the other 
Maria, vid^re septilcrum. Mary, to see the sepulchre. 
Alleldia. Alleluia. 

Afterwards the Magnificat is sung, with G16ria Patri at the end, and 
the altar is incensed, as is usual at Vespers. 

V^spere autem sdbbati is then repeated, and the priest at the altar 
turns to the People, singing : 

Y • Ddminus vobfscum. 

I}?. Et cum spfritu tuo. 

Or6mus. 

CPIRITUM nobis, 

^ D6mine, tuae cari- 
tdtis infunde : ut 

quos sacram^ntis paschd- 
libus satidsti, tua fdcias 
pietdte concdrdes. Per 
Ddminum ... in unitdte 
ejusdem Spfritus Sancti 
Deus. 

Then he says : 

y. Ddminus vobfscum. y. The Lord be with you. 

I}?. Et cum spfritu tuo. ty. And with thy spirit. 

The deacon turns to the people and says: 

Ite missa est, alleluia, Go, you are dismissed, alle- 
alleluia. luia, alleluia. 

T{ 7 . Deo gratias, alleluia, Ij 7 . Thanks be to God, alle- 
alleluia. luia, alleluia. 

The blessing is given, and the Gospel of St. John is read as usual . 


y. The Lord be with you. 
fy.'And with thy spirit. 

Let us pray. 

DOUR forth upon us, O 
A Lord, the spirit of thy love, 
that by thy loving kindness 
thou mavest make to be of 
one mind those whom thou 
hast replenished with the 
paschal sacraments. Through 
our Lord ... in unity with 
the same Holy Ghost. 


t 
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"taster Sun&a? 

Station at St. Mary Major 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH A PRIVILEGED OCTAVE OF 1ST RANK : WHITE 

The Resurrection of Jesus Christ took place during the Jewish festival 
called Pasch, which commemorated the preservation of the Jewish people 
in the passage of the Red Sea. The Resurrection of Christ was the 
fulfilment of all the prophecies and promises of the Old Testament. 
It was the triumph of Christ, the proof of his divinity and doctrine. 
It is the central point of Christianity and of the liturgical system of the 
Church. Easter is the oldest and most solemn feast of the Christian 
year. The Church celebrates this feast of the triumph of Christ with 
the deepest joy: the Alleluia (praise be to God) is repeated after every 
Antiphon. Versiclc and Response, to express her overflowing joy. The 
Paschal Candle is lit during Mass to signify that the Light of the World 
is with us. 

There is also a secondary motive in the Easter liturgy: the Church 
celebrates with thankful joy the effect of Christ's Resurrection produced 
in her children through Baptism, which raises man from death in sin 
to the pledge of eternal life in Christ Jesus. The Church sees in those 
who are converted from the darkness of unbelief to the life of grace 
the continuation and effect of the Resurrection. The first words of the 
Introit: “I arose, and am still with you,” addressed by Christ to the 
Church, are deep with spiritual meaning. 

The Sequence Victims paschali is a dramatic presentation in simple 
form of the events of Easter morn. In the Middle Ages it was sung 
by several voices—one representing Mary, others the Apostles,—and 
formed the germ out of which developed the mystery plays. 

Introitus. Ps. 138. Introit. Ps. 138. 

DESURREXI, et adhuc T AROSE, and am still 
AX tecum sum, alleluia: po- 1 with thee, alleluia : thou 
sufsti super me manum hast laid thy hand upon 
tuam, alleluia: mirdbilis me, alleluia: thy knowledge 
facta est scidntia tua, alle- is become wonderful, al- 
luia, alleluia. Ps. Ddmine, leluia, alleluia. Ps. Lord, 
probdsti me, et cognovisti thou hast proved me, and 
me: tu cognovfsti sessid- known me : thou , hast 

nem meam, et resurrectid- known my sitting down, and 
nem meam. y. Gldria. my rising up. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

p\EUS, qui hodidrna die GOD, who through thine 
A-/ per Unigdnitum tuum, ^ only-begotten Son didst on 
aeternitdtis nobis dditum, this day overcome death and 
devfcta morte, reserdsti : open unto us the gates of ever- 
vota nostra, quae prae- lasting life, prosper with thine 
venidndo asplras, 6tiam aid the desires which thou didst 
adjuvdndo pros6quere. anticipate with thine inprira- 
Per etiradem Ddminum. tion. Through the same Lord. 
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Lectio Epistolae bedti Pauli Lesson from the Epistle of 
Ap6stoli ad Corfnthios, St. Paul the Apostle to the 
I, c. 5. Corinthians, /, c. 5. 


J 7 RATRES : Expurgate DRETHREN : Purge out 
* vetus ferm^ntum, ut sitis u the old leaven, that you 


nova consp^rsio, sicut estis may be a new paste, as you 
dzymi. Etenim Pascha nos- are unleavened : for Christ 
trum immoldtus est Chris- our Pasch is sacrificed. There- 


tus. Itaque epuldmur, fore let us feast, not with 
non in fermdnto v6teri, the old leaven, not with the 
neque in ferm^nto malftiae leaven of malice and wicked- 
et nequftiae: sed in dzymis ness, but with the unleavened 
sinceritdtis et veritdtis. bread of sincerity and truth. 


Graduate. Ps. 117. 
LJiEC dies quam fecit 
Ddminus: exsult^mus, 


Gradual. Ps. 117. 
r T'HIS is the day which the 
A Lord hath made : let 


et laet^mur in ea. y. Confi- us be glad and rejoice 
t^mini D6mino, qudniam therein. y. Give praise to 
bonus: qudniam in ssecu- the Lord, for he is good : 
lum misericdrdia ejus. Al- for his mercy endureth 
leluia. alleluia. J. Pascha for ever. Alleluia, alleluia, 
nostrum immolatus est Y. Christ our Pasch is im- 


Christus. 


molated. 


Sequentia. 

WICTIM.E p a s c h d 1 i 
v 1 a u d e s immolent 
Christidni. 

Agnus r e d d m i t oves : 
Christus fnnocens Pa- 
tri reconcilidvit pec- 
catdres. 

Mors et vita duello con- 
flix^re mirdndo : dux 
vitse mdrtuus, regnat 
vivus. 

Die nobis, Marfa quid vi- 
dfsti in via? 

Sepulcrum Christi vi- 
v6ntis : et gldriam 

vidi resurgdntis : ■ 

Angdlicos testes, sudd- 
rium et vestes. 


Sequence . 

J 70 RTH to the paschal Victim, 
A Christians, bring 
Your sacrifice of praise: 

The Lamb redeems the sheep; 
And Christ, the sinless One, 
Hath to the Father sinners 
reconcil’d. 

Together, Death and Life 
In a strange conflict strove; 
The Prince of Life, who died. 
Now lives and reigns. 

What thou sawest, Mary, say, 
As thou wen test on the way. 
I saw the tomb wherein the 
Living One had lain; 

I saw his glory as he rose 
again. 

Napkin and linen clothes, and 
Angels twain. 
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Surr6xit Christus spes Yea, Christ is risen, my hope, 

mea: praec^det vos in and he 
Galik&am. Will go before you into 

Galilee. 

Scimus Christum sur- We know that Christ indeed 

rexfsse a mdrtuis vere: has risen from the grave: 

tu nobis, victor Rex, Hail, thou King of Victory! 
miserere. Have mercy, Lord, and save. 

Amen. Alleluia. Amen, alleluia. 

The Sequence is said every day in Easter Week. 

Sequ^ntia sancti Evang&ii Continuation of the holy Gos- 
secundum Marcum, c. 16. pel according to St. Mark, c. 16. 
TN illo tempore : Maria AT that time: Mary Mag- 
1 Magdalene, et Maria dalen, and Mary the mother 
Jacdbi, et Saldme, erne- of James, and Salome, bought 
runt ardmata, ut veni6n- sweet spices, that, coming, 
tes ungerent Jesum. Et they might anoint Jesus. And 
valde mane una sabbatb- very early in the morning, the 
rum, v^niunt ad monu- first day of the week, they 
mdntum, orto jam sole. Et come to the sepulchre, the sun 
dic6bant ad invicem: Quis now being risen: and they said 
revblvet nobis lApidem ab one to another: Who shall roll 
dstio monum^nti? Et re- us back the stone from the 
spictentes vid^runt revolu- door of the sepulchre? And 
turn ldpidem. Erat quippe looking, they saw the stone 
maguus valde. Et introeun- rolled back, for it was very 
tes in monumdntum, vi- great. And entering into the 
ddrunt juvenem sed£ntem sepulchre, they saw a young 
in dextris coop^rtum man sitting on the right side, 
stola c&ndida, et obstu- clothed with a white robe, and 

S u^runt. Qui dicit illis: they were astonished; who saith 
Tolite expavdscere: Jesum to them: Be not affrighted; 
quaferitis Nazar^num cru- you seek Jesus of Nazareth, 
ciffxum: surrdxit, non est who was crucified: he is risen, 
hie; ecce locus ubi posu<$- he is not here; behold the 
runt eum. Sed ite, dtcite place where they laid him. But 
discfpulis ejus, et Petro, go, tell his disciples and Peter, 
quia praecddit vos in Gali- that he goeth before you into 
la§am: ibi eum vid^bitis, Galilee: there you shall see 
sicut dixit vobis. him, as he told you. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 75. Offertory. Ps.75. 

TERRA tr^muit et qui6- THE earth trembled and 
1 vit, dum resiirgeret in * was still, when God arose 
judlcio Deus. Alleluia. in judgment. Alleluia* 
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Secreta. Secret. 

CCSCIPE, qua&sumus D6- D ECEIVE, we beseech thee, 
^ mine, preces p6puli O Lord-, the prayers of thy 
tui cum oblatidnibus hos- people with the offering of sac- 
tidrum : ut paschdlibus rifices; that what we have be- 
initidta mystdriis, ad gun at these paschal mysteries 
aeternitdtis nobis medd- may, by thy power, avail us for 
lam, te operdnte, pro- a healing remedy unto ever- 
ficiant. Per Ddminum. lasting life. Through our Lord. 

The Preface of Easter, Te quidem Domine, and the Proper Com- 
rnunic&ntes and Hanc fgitur, pp. 69, 78, 79. This Preface is said daily until 
Ascension Eve (except on feasts which have proper ones); but the 
Coinmunic&ntes and Hanc fgitur during Easter week only. 


Communio. 1 Cor. 5. 
DASCHA nostrum im- 
1 moldtus est Christus, 
alleluia: ftaque epuldmur 
in dzymis sinceritdtis et 
veritdtis. Alleluia, alleluia, 
alleluia. 

Posicommunio. 
CPIRITUM nobis, D6- 
^ mine, tuae caritdtis 
infunde : ut quos sacra- 
mdntis paschdlibus sa- 
tidsti, tua fdcias pie- 
tdte concdrdes. Per D6- 
minum. 


Communion. I Cor. 5. 
^HRIST our Pasch is im- 
^ molated, alleluia: there¬ 
fore let us feast with the 
unleavened bread of sincerity 
and truth. Alleluia, alleluia, 
alleluia. 

Postcommunion. 
DOUR forth upon us, O Lord, 
A the spirit of thy love, that 
by thy loving kindness thou 
mayest make to be of one mind 
those whom thou hast fed with 
paschal sacraments. Through 
our Lord. 


After the D6minus vobfscum: 

Ite, missa est, alle- Go, you are dismissed, 

luia, alleluia. alleluia, alleluia. 

ty. Deo grdtias, alleluia, ty. Thanks be to God, alleluia, 
alleluia. alleluia. 

It is said thus during the whole week. 


EASTER MONDAY 
Station at St. Peter’s 

DOUBLE OF 1ST CLASS : WHITE 

During this week the neophytes, or newly-baptized, were brought 
to the principal churches of Rome and, as it were, introduced. 
To-day, first to St. Peter’s, and appropriately he is referred to in both 
Epistle and Gospel. In the evenings the neophytes gathered at St. John 
Lateran and renewed in prayer the memory of their baptism and in¬ 
corporation in the Church. Baptism applies to individuals the fruits of 
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the death and resurrection of Christ: those who are baptized are risen 
with Christ. We should during this week ponder on this mystery of 
the raising of fallen man from the darkness of idolatry to the light 
of grace. 


Introitus. Exod . 13. 
TNTRODCXIT vos Dd- 
1 minus in terrain fludn- 
tem lac et mel, alle¬ 
luia: et ut lex Ddmini 
semper sit in ore vestro, 
alleluia, alleltiia. Ps. 104. 
Confitdmini D6mino, et 
invoedte nomen ejus: an- 
nuntidte inter gentes dpera 
ejus. y. G 16 ria. 


Jntroit. Exod. 13. 

THE Lord hath brought 
* you into a land flowing 
with milk and honey, alle¬ 
luia; and that the law of 
the Lord may be ever in 
your mouth, alleluia, alleluia. 
Ps. 104. Give glory to the 
Lord, and call upon his name: 
declare his deeds among the 
gentiles, y. Glory. 


Oratio. 

F\EUS, qui solemnitdte 
4-7 paschdli mundo re- 
mddia contulfsti: pdpu- 
lum tuum, qusesumus, cse- 
ldsti dono prosdquere; ut 
et perfdetam libertdtem 
ednsequi meredtur, et ad 
vitam proffeiat sempit^r- 
nam. Per Ddminum. 


Collect. 

GOD, who at the paschal 
^ festival didst give thy 
saving remedies to the world, 
continue, we beseech thee, thy 
heavenly gifts to thy people: 
that they may deserve to attain 
to perfect liberty and ad¬ 
vance onwards to life eternal. 
Through our Lord. 


Ldctio Actuum Aposto- 
ldrum, c. 10. 

IN didbus illis : Stans 
1 Petrus in mddio plebis, 
dixit : Viri fratres, vos 
scitis quod factum est 
verbum per univdrsam 
J udaeam : inefpiens enim 
a Galilaea post baptlsmum 
uod praediedvit Jodnnes, 
esum a Ndzareth : qu6- 
modo unxit eum Deus 
Spfritu Sancto et virtute: 
qui pertrdnsiit benefa- 
ci 4 ndo, et sandndo omnes 
opprdssos a didbolo, <^u6- 
niam Deus erat cum 1II0. 
Et nos testes sumus 6m- 
nium quae fecit in regidne 


Lesson from the Acts of the 
Apostles, c. 10. 

TN those days: Peter stand- 
A ing in the midst of the 
people, said: Men, brethren, 
you know the word which 
hath been published through 
all Judea; for it began from 
Galilee, after the baptism 
which John preached; Jesus 
of Nazareth, how God 
anointed him with the Holy 
Ghost, and with power, who 
went about doing good, and 
healing all that were op¬ 
pressed by the devil, for 
God was with him. And we 
are witnesses of all things 
that he did in the land of 



EASTER MONDAY 


569 


Judaedrum, et Jerusalem, the Jews, and in Jerusalem; 
quem occiddrunt suspen- whom they killed, hanging 
dentes in ligno. Hunc him upon a' tree. Him God 
Deus suscitdvit tdrtia die, raised up the third day, and 
et dedit eum manifdstum gave him to be made mani- 
fferi, non omni pdpulo, sed fest, not to all the people, 
tdstibus praeordin&tis a but to witnesses pre-ordained 
Deo : nobis, qui mandu- by God; even to us, who 
cdvimus et bfbimus cum did eat and drink with him 
illo, postquam resurrdxit a after he arose again from 
mdrtuis. Et praecdpit nobis the dead. And he com- 
praedicare pdpulo, et testi- manded us to preach to the 
fic&ri quia ipse est qui con- people, and to testify that 
stitutus est a Deo judex it is he who was appointed 
vivdrum et mortudrum. by God to be judge of the 
Huic omnes prophdtae tes- living and of the dead. To 
timonium pdrhibent, re- him all the prophets give 
missidnem peccatdrum ac- testimony, that by his name 
clpere per nomen ejus om- all receive remission of sins 
nes, qui credunt in eum. who believe in him. 

Graduale. Ps. 117. Gradual. Ps. 117. 

LJiEC dies quam fecit HTHIS is the day which the 
1 1 Ddminus: exsultdmus 1 Lord hath made: let us 
et laetdmur in ea. y. Dicat be glad and rejoice therein, 
nunc Israel qudniam y. Let Israel now say that 
bonus: qudniam in saecu- he is good, that his mercy 
lum misericdrdia ejus. Alle- endureth for ever. Alleluia, 
luia, alleluia, y. Matth. 28. alleluia, y. Matth. 28. An 
Angelus Ddmini descdn- Angel of the Lord descended 
dit de caelo, et accddens from heaven, and coming, 
revdlvit l&pidem, et sedd- rolled back the stone and 
bat super eum. sat upon it. 

The Sequence Victim® pasch&li, as on Sunday, p. 565. 

Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Lucam, c. 24. pel according to St. Luke, c. 24. 
TN illo tdmpore: Duo ex di- AT that time: Two of the 
1 scfpulis Jesu ibant ipsa ** disciples of Jesus went that 
die in castdllum quod erat same day to a town which was 
in sp&tio stadidrum sexa- sixty furlongs from Jerusa- 
gfnta ab Jerusalem, ndmine lem, named Emmaus. And 
Einmaus. Et ipsi loquebdn- they talked together of all 
tur ad fnvicem de his dm- these things which had hap- 
nibus quae acciderant. Et pened. And it came to pass that 
factum est dum fabulardn- while they talked and reasoned 
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tur, et secum qusfererent: et 
ipse Jesus appropfnquans 
ibat cum illis: 6culi autem 
illdrum tenebdntur ne eum 
agnoscerent. Et ait ad illos: 
Qui sunt hi sermdnes quos 
conf6rtis ad l'nvicem am- 
buldntes, et estis tristes? 
Et respondens unus, cui 
nomen Cteophas, dixit ei: 
Tu solus peregrinus es in 
Jerusalem, et non cogno- 
vfsti quae facta sunt in 
ilia his di6bus? Quibus 
ille dixit: Quae ? Et dix 4 - 
runt: De Jesu Nazardno, 
qui fuit vir proph^ta, po- 
tens in 6pere et sermdne 
coram Deo et omni pdpulo: 
et qudmodo eum tradid^- 
runt summi sacerddtes et 
principes nostri, in dam- 
natidnem mortis, et cruci- 
fixdrunt eum. Nos autem 
sperabdmus quia ipse esset 
redempturus Israel : et 
nunc super haec dmnia, 
t6rtia dies est hddie quod 
haec facta sunt. Sed et mu- 
Heres quaedam ex nostris 
terrudrunt nos, quae ante 
lucem fudrunt ad monu- 
mdntum, et, non invdnto 
cdrpore ejus, ven^runt, 
dicdntes se dtiam visid- 
nem Angeldrum vidlsse, 
qui dicunt eum vfvere. Et 
abidrunt quidam ex nos- 
tvis ad monumdntum, et 
ita invendrunt sicut mu- 
lfercs dixdrunt, ipsum vero 
non invendrunt. Et ipse 
dixit ad eos: O stulti, et 
tardi corde ad creddndum 
in dmnibus quae locuti sunt 


with themselves, Jesus him¬ 
self also, drawing near, went 
with them. But their eyes were 
held that they should not 
know him. And he said to 
them: What are these dis¬ 
courses that you hold one 
with another as you walk, and 
are sad ? And the one of them 
whose name was Cleophas, 
answering, said to him: Art 
thou only a stranger in Jeru¬ 
salem, and hast not known 
the things that have been 
done there in these days? To 
whom he said: What things? 
And they said: Concerning 
Jesus of Nazareth, who was 
a prophet, mighty in work 
and word before God and all 
the people; and how our chief 
priests and princes delivered 
him to be condemned to 
death, and crucified him. 
But we hoped that it was he 
that should have redeemed 
Israel: and now, besides all 
this, to-day is the third day 
since these things were done. 
Yea, and certain women also 
of our company affrighted us, 
who, before it was light, were 
at the sepulchre, and, not 
finding his body, came, say¬ 
ing that they had also seen a 
vision of angels, who say that 
he is alive. And some of our 
people went to the sepulchre, 
and found it so as the women 
had said, but him they found 
not. Then he said to them: 
O foolish, and slow of heart 
to believe in all things which 
the prophets have spoken ? 
Ought not Christ to have suf- 
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Proph6tae ! Nonne haec 
opdrtuit pati Christum, et 
ita intrare in gl6riam suam ? 
Et incipiens a M6yse, et 
dmnibus proph^tis, inter- 
pretab&tur illis in 6mni- 
bus Scripturis quae de ipso 
erant. Et appropinqua- 
v6runt cast^llo quo ibant: 
et ipse se finxit ldngius ire. 
Et coeg^runt ilium, dicen- 
tes: Mane nobiscum, qu6- 
niam advesperascit, et in- 
clinata est jam dies. Et in- 
trdvit cum illis. Et factum 
est, dum recumberet cum 
eis, acc^pit panem, et bene- 
dixit, ac fregit, et porrig£- 
bat illis. Et ap£rti sunt 
oculi edrum, et cognov^runt 
eum; et ipse ev&nuit ex 
dculis edrum. Et dixdrunt 
ad invicem: Nonne cor nos¬ 
trum ardens erat in nobis, 
dum loquerdtur in via, et 
aperiret nobis Scripturas? 
Et surgdntes eddem bora, 
rcgrdssi sunt in Jerusa¬ 
lem : et invendrunt congre- 
gdtos undecim, et eos qui 
cum illis erant, dicdntes: 
quod surrdxit Ddminus 
vere, et appdruit Simdni. 
Et ipsi narrdbant quae 
gesta erant in via, et 
qudmodo cognovdrunt eum 
in fractidne panis. 

Credo. 


fered these things, and so to 
enter into his glory? And, 
beginning at Moses and all 
the prophets, he expounded 
to them in all the Scriptures 
the things that were concern¬ 
ing him. And they drew nigh 
to the town whither they were 
going; and he made as though 
he would go farther. But 
they constrained him, saying: 
Stay with us, because it is 
towards evening, and the day 
is now far spent. And he 
went in with them. And it 
came to pass, whilst he was 
at table with them, he took 
bread, and blessed, and broke, 
and gave to them; and their 
eyes were opened, and they 
knew him, and he vanished 
out of their sight. And they 
said one to the other: Was 
not our heart burning within 
us whilst he spoke in the way, 
and opened to us the Scrip¬ 
tures? And, rising up the 
same hour, they went back to 
Jerusalem, and they found the 
eleven gathered together, and 
those that were with them, 
saying: The Lord is risen in¬ 
deed, and hath appeared to 
Simon. And they told what 
things were done in the way, 
and how they knew him in 
the breaking of bread. 

Creed. 


Offertorium . Matth. 28. 
ANGELUS Ddmini de- 
sc6ndit de caelo, et dixit 
multeribus : Quern quae- 
ritis, surr6xit sicut dixit. 
Alleluia. 


Offertory. Matth. 28. 

AN angel of the Lord de- 
** scended from heaven, and 
said to the women: He whom 
you seek is risen as he said. 
Alleluia. 
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Secreta. Secret. 

CCSCIPE, quafesumus DECEIVE, we beseech thee, 
D6mine, preces p6- O Lord, the prayers of thy 
puli tui cum oblatidni- people with the offering of sac- 
bus hostidrum: ut paschd- rifices; that what we have be- 
libus i n i t i d t a myst6- gun at these paschal mysteries 
riis, ad aeternitdtis no- may by thy power avail us 
bis meddlam, te ope- for a healing remedy unto 
rdnte, proffciant. Per D6- everlasting life. Through our 
minum. Lord. 

Communio. Luc. 24. Communion. Luke 24. 

OURREXIT D6mi- T^HE Lord hath risen, and 
^ nus, et appdruit Petro, * hath appeared to Peter, 
alleltiia. alleluia. 

Postcommunio. Postcommunion. 

CP 1 RITUM nobis, D6- DOUR forth upon us, O Lord, 
mine, tuae caritdtis 1 the spirit of thy love, that 
infdnde : ut quos sac- by thy loving kindness thou 
ramdntis paschdlibus sa- mayest make to be of one mind 
tidsti, tua fdcias pie- those whom thou hast fed with 
tdte concbrdes. Per paschal sacraments. Through 
D6minum ... in unitdte our Lord ... in unity with 
ejdsdem. the same Holy Ghost. 

EASTER TUESDAY 

Station at St. Paul’s 

DOUBLE OF 1ST CLASS : WHITE 

The second great church in Rome to which the neophytes were 
brought was St. Paul's. The Epistle represents the great Apostle’s first 
preaching of the good tidings of Christ. The Gospels during this week 
recount the appearances of Christ after the Resurrection. The Collect 
to-day refers directly to the neophytes and asks perseverance for them. 

Introitus. Eccli. 15. Introit. Ecclus . 15. 

A QUA sapidntiae potdvit LIE gave them the water of 
** eos, alleluia: firmd- 1 1 wisdom to drink, alleluia: 
bitur in illis, et non she shall be made strong in 
flect^tur, alleluia : et ex- them, and shall not be moved, 
altdbit eos in aet^rnum, alleluia: and he shall exalt them 
alleluia, alleluia. Ps. 104. for ever, alleluia, alleluia. 
Confitdmini D6mino, et Ps. 104. Give glory to the 
invoedte nomen ejus: an- Lord, and call upon his name: 
nuntidte inter gentes 6pe- declare his deeds among the 
ra ejus. f. G 16 ria. gentiles, y. Glory. 
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Oratio. 

r\EUS, qui Ecctesiam 
^ tuam novo semper 
foetu multfplicas : con¬ 
cede f&mulis tuis, ut 
sacram^ntum viv^ndo t£- 
neant, quod fide percept- 
runt. Per Dbminum. 

Ltctio Actuum Aposto- 
16 rum, c. 13. 

TN ditbus illis : Surgens 
A Paulus, et manu siltntium 
indicens, ait: Viri fratres, 
fflii gtneris Abraham, et 
qui in vobis timent Deum, 
vobis verbum salutis hu- 
jus missum est. Qui enim 
habit&bant Jerusalem, et 
principes ejus, ignor Antes 
Jesum, et voces prophe- 
tdrum, quae per omne sdb- 
batum leguntur, judicdn- 
tes implevtrunt, et nul- 
lam causam mortis inve- 
nitntes in eo, petitrunt a 
Pilato, ut interffcerent 
eum. Cumque consum- 
massent 6mnia, quae de eo 
scripta erant, depontntes 
eum de ligno, posutrunt 
eum in monumtnto. Deus 
vero suscitdvit eum a m6r- 
tuis ttrtia die: qui visus 
est per dies multos his, qui 
simul asctnderant cum eo 
de Galilafea in Jerusalem, 
qui usque nunc sunt tes¬ 
tes ejus ad plebem. Et nos 
vobis annuntidmus earn, 
quae ad patres nostros re- 
promfssio facta est: qu6- 
niam hanc Deus adimplt- 
vit filiis nostris resdsci- 
tans Jesum Christum D6- 
minum nostrum. 


Collect. 

Q GOD, who givest increase 
^ to thy Church with offspring 
ever renewed, grant that thy 
servants may hold fast in life 
to the grace of the sacrament 
which they have received by 
faith. Through our Lord. 

Lesson from the Acts of the 
Apostles, c. 13. 

TN those days: Paul stand- 
A ing up, and with his hand 
bespeaking silence, said : 
Men, brethren, children of 
the stock of Abraham, and 
whosoever among you fear 
God, to you the word of this 
salvation is sent. For they that 
inhabited Jerusalem, and the 
rulers thereof, not knowing 
Jesus, nor the voices of the 
prophets which are read every 
sabbath, judging him have 
fulfilled them ; and finding 
no cause of death in him, 
they desired of Pilate that 
they might kill him. And 
when they had fulfilled all 
things that were written of 
him, taking him down from 
the tree, they laid him in 
a sepulchre. But God raised 
him up from the dead the 
third day; who was seen 
for many days by them who 
came up with him from Gali¬ 
lee to Jerusalem, who to this 
present time are his witnesses 
to the people. And we de¬ 
clare unto you that the pro¬ 
mise which was made to 
our fathers, the same God 
hath fulfilled to our chil¬ 
dren, raising up our Lord 
Jesus Christ. 
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Graduate. Ps. 117. Gradual. Ps. 1.17. 

LJ^EC dies quam fecit 'T'HIS is the day which the 
1 * Dbminus : exsuite- * Lord hath made: let us 

mus ct laetdmur in ea. be glad and rejoice therein. 
y. Ps. 106. Dicant nunc y.Ps. 106. Let those now speak 
qui reddmpti sunt a D6- who have been redeemed by 
mino, quos reddmit de our Lord: whom he hath re- 
manu inimici, ct de re- deemed out of the hand of the 
gidnibus congregdvit eos. enemy, and gathered out of the 
Alleltiia, alleltiia. y. Sur- countries. Alleluia, alleluia, 
rdxit Ddminus de sepul- y. The Lord is risen from the 
cro, qui pro nobis pep 4 n- sepulchre, who for us hung 
dit in ligno. upon a tree. 

The Sequence as on Sunday, p. 565. 

Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secdndum Lucam, c. 24. pel according to St. Luke, £.24. 
TN illo tdmpore : Stetit AT that time: Jesus stood 
1 Jesus in mddio disci- ** in the midst of his disciples, 
puldrum sudrum, et dicit and saith to them: Peace be 
eis: Pax vobis: ego sum, to you; it is I, fear not. But 
nollte timdre. Conturbdti they being troubled and 
vero et contdrriti, existi- frighted, supposed that they 
mdbant se splritum viddre. saw a spirit. And he said to 
Et dixit eis: Quid tur- them: Why are you troubled, 
bdti estis, et cogitatidnes and why do thoughts arise in 
ascdndunt in corda vestra ? your hearts ? See my hands, 
Viddte manus meas et and my feet, that it is I 
pedes, quia ego ipse sum: myself; handle, and see; for 
palpdte, et vid 4 te : quia a spirit hath not flesh and 
spiritus carnem et ossa non bones, as you see me to 
habet, sicut me vid 4 tis ha- have. And when he had said 
bdre. Et cum hoc dixis- this, he showed them his 
set, ost 4 ndit eis manus, et hands and his feet. But 
pedes. Adhuc autem illis while they yet believed not, 
non cred 4 ntibus, et mir&n- and wondered for joy, he 
tibus prae gdudio, dixit: said: Have you here any 
IIab 4 tis hie dliquid, quod thing to eat? And they offered 
manduedtur? At illi ob- him a piece of broiled fish, 
tuldrunt ei partem piscis and a honey-comb: and when 
assi, et favum mellis. Et he had eaten before them, 
cum manduedsset coram taking the remains, he gave 
eis, sumens reliquias, dedit to them. And he said to 
eis. Et dixit acf eos: Haec them: These are the words 
sunt verba, quae lociitus which I spoke to you while 
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sum ad vos, cum adhuc 
essem vobfscum, qudniam 
nec6sse est impl6ri 6m- 
nia, quae scripta sunt in 
lege M6ysi, et Proph6tis, 
et Psalmis de me. Tunc 
ap6ruit illis sensum ut 
intellfgerent Scripturas. 
Et dixit eis: Qudniam sic 
scriptum est, et sic 
oport6bat Christum pati, 
et resurgere a mdrtuis 
t£rtia die: et praedic&ri 
in ndmine ejus pcenit6n- 
tiam, et remissidnem pec- 
catdrum in omnes gentes. 

Credo. 

Offertorium. Ps. 17. 
TNTONUIT de caelo D6- 
1 minus, et Altfssimus 
dedit vocem suam : et 
apparudrunt fontes aqud- 
rum, alleluia. 

Jc'eta. 

^uSCIPF, Ddmine, fid6- 
1 reees cum obla- 
' ■'' ‘ l stidrum: ut per 

/ : .t clevotidnis omcia 
V U*rn gldriam tran- 
* 3. l-*'r Ddminum. 

l Coloss. 3. 

4* rrnsu/rexistis cum 
Christo quae sursum 
'iHit quaeil.e, ubi Christus 
•t in ddxtrra Dei sedens, 
rJieiina: sursum sunt 

sdpjfe, alleluia. 


I was yet with you, that all 
things must needs be ful¬ 
filled which are written in 
the Law of Moses, and in the 
Prophets, and in the Psalms, 
concerning me. Then he 
opened their understanding, 
that they might understand 
the Scriptures. And he said 
to them: Thus it is written, 
and thus it behoved Christ to 
suffer, and to rise again from 
the dead the third day; and 
that penance and remission 
of sins should be preached 
in his name unto all nations. 

Creed. 

Offertory. Ps. 17. 

THE Lord thundered from 

A heaven and the most 
High gave his voice : and 
the fountains of waters ap¬ 
peared, alleluia. 

ACCEPT, Se o e< Lord, the 
** prayers of thy faithful with 
the offerings of sacrifice; that 
by these offices of pious devo¬ 
tion we may pass to heavenly 
glory. Through our Lord. 

Communion . Coloss. 3. 

TF you be risen with Christ, 
1 seek the things that are 
above, where Christ is sitting 
at the right hand of God, 
alleluia; mind the things that 
are above, alleluia. 


Postcommunio. 
/"'ONCfiDE, qua§sumus 
^ omnfpotens Deus: ut 
paschdlis perc6ptio sacra- 
m6nti contfnua in nostris 
m6ntibus persev6ret. Per 
Ddminum. 


Post communion. 
/"'RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that 
the fruits of this paschal 
sacrament may ever abide 
in our souls. Through our 
Lord. 
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Station at St. Lawrence outside the Walls 


semi-double: white 

Next to Sts. Peter and Paul St. Laurence was the great patron Saint 
of Rome, and the converts from paganism were brought to the basilica 
where his remains lay, to ask of God such fidelity to the faith 
as he showed. The Gospel mentions that Jesus ate with his disciples 
to prove the reality of his bodily resurrection. 


Introitus. Matth. 25. 
WEN 1 TE, benedfeti Patris 
v mei, perefpite reg- 
num, allelAia : quod 

vobis parAtum est ab 
orfgine mundi, alleliiia, 
alleliiia, alleluia. Ps. 95. 
Cant Ate D6mino cAnticum 
novum: cantAte Dbmino, 
omnis terra, y. Glbria. 

Oratio. 

F)EUS, qui nos Resur- 
^ rectibnis Dominicse 
Annua solemnitAte laetifi- 
cas : concede propftius, 
ut per temporAlia festa 
quae Agimus, pervenire 
ad gAudia aetArna me- 
reAmur. Per eiimdem 
Dbminum. 


Jntroit. Matth. 25. 
^OME ye blessed of my 
^ Father, receive the king¬ 
dom, alleluia; which was pre¬ 
pared for you from the foun¬ 
dation of the world, alleluia, 
alleluia, alleluia. Ps. 95. Sing 
ye to the Lord a new can¬ 
ticle; sing to the Lord all 
the earth, y. Glory. 

Collect. 

('Y GOD, who by the annual 
^ solemnity of the resurrec¬ 
tion of our Lord, fillest us with 
joy; mercifully grant that, by 
these transitory festivals which 
we celebrate, we may come to 
the possession of the joys 
that are eternal. Through 
the same Lord. 


Until the end of this week a second Collect is added, namely, EcclSsiae 
tuae, or for the Pope, p. 161, unless a Saint’s feast is to be commemorated. 


LActio Actuum Aposto- 
Ibrum, c. 3. 

N diAbus illis: ApAriens 
Petrus os suum, dixit: 
Viri Israelftae, et qui timA- 
tis Deum, audite: Deus 
Abraham, et Deus Isaac, 
et Deus Jacob, Deus 
patrum nostrbrum glorifi- 
cAvit Fi'lium suum Jesum, 
uem vos quidem tradi- 
fstis, et negAstis ante 
fAciem PilAti, judicAnte 
illo dimftti. Vos autem 


Lesson from the Acts of the 
Apostles, c. 3. 

N those days: Peter opening 
his mouth, said: Ye men of 
Israel, and ye that fear God, 
hear. The God of Abraham, 
and the God of Isaac, and the 
God of Jacob, the God of our 
fathers hath glorified his Son 
Jesus, whom you indeed de¬ 
livered up and denied before 
the face of Pilate, when he 
judged he should be released, 
but you denied the Holy One 
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sanctum et justum negas- 
tis, et peti'stis virum ho- 
micfdam donAri vobis : 
auctdrem vero vitae inter- 
fecfstis, quem Deus susci- 
tAvit a mdrtuis, cujus nos 
testes sumus. Et nunc, 
fratres, scio quia per igno- 
rAntiam fecfstis, sicut et 
prfncipes vestri. Deus au- 
tem, quae praenuntiAvit per 
os dmnium Prophet Arum, 
pati Christum suum, sic im- 
pl6vit. PoenitAmini fgitur, 
et convertfmini, ut deleAn- 
tur peccata vestra. 

Graduate. Ps. 117. 
LJiEC dies quam fecit 
** Ddminus : exsultA- 

mus et laetAmur in ea. 
y. DAxtera D6mini fecit 
virtutem, dAxtera D6- 
mini exaltAvit me. Al¬ 
leluia, alleluia. y. Luc. 
24. SurrAxit Ddminus 
vere, et appAruit Petro. 

The Sequence as 
SequAntia sancti EvangAlii 
secundum JoAnnem, c. 21. 

N illo tAmpore: Manifes- 

tAvit se fterum Jesus dis- 
cipulis ad mare Tiberfadis. 
Manifest A vit autem sic. 
Erant simul Simon Petrus, 
et Thomas qui dfcitur 
Dfdymus, et NathAnaSl, 
qui erat a Cana Galilafeae, 
et fflii Zebedafei, et Alii ex 
discfpulis ejus duo. Dicit 
eis Simon Petrus: Vado 
piscari. Dicunt ei: Venf- 
mus et nos tecum. Et 
exterunt, et ascend6runt 
in navim: et ilia nocte 
nihil prendkterunt. Mane 

18 


and the Just, and desired a 
murderer to be granted unto 
you. But the author of life 
you killed, whom God hath 
raised from the dead, of which 
we are witnesses. And now, 
brethren, I know that you did 
it through ignorance, as did 
also your rulers. But those 
things which God before had 
showed by the mouth of all 
the Prophets, that his Christ 
should suffer, he hath so ful¬ 
filled. Repent, therefore, and 
be converted, that your sins 
may be blotted out. 

Gradual. Ps. 117. 

HTHIS is the day which the 
1 Lord hath made: let us be 
glad and rejoice therein, y. The 
right hand of the Lord hath 
wrought strength: the right 
hand of the Lord hath exalted 
me. Alleluia, alleluia, y. Luke 
24. The Lord is risen indeed; 
and hath appeared to Peter. 
on Sunday, f). 565. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c.21. 
AT that time: Jesus showed 
himself again to his dis¬ 
ciples at the sea of Tiberias. 
And he showed himself after 
this manner. There were 
together Simon Peter, and 
Thomas, who is called Didy- 
mus, and Nathaniel, who was 
of Cana in Galilee, and the 
sons of Zebedee and two others 
of his disciples. Simon Peter 
saith to them: T go a-fishing. 
They say to him: VVe also 
come with thee. And they 
went forth, and entered into 
the ship: and that night they 
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autem facto, stetit Jesus 
in lfttore: non tamen cog- 
nov^runt discfpuli quia 

J esus est. Dixit ergo eis 
esus : Piieri, numquid 
pulmentdrium hab^tis ? 
Respond^runt ei : Non. 
Dicit eis: Mfttite in d^x- 
teram navfgii rete, et 
inventetis. Mis6runt ergo: 
et jam non valebant illud 
trdnere prae multitudine 
plscium. Dixit ergo discf- 
ulus ille, quem dilig^bat 
esus, Petro: Ddminus est. 
Simon Petrus cum audfs- 
set quia Ddminus est, 
tunica succinxit se (erat 
enim nudus) et misit se in 
mare. Alii autem discfpuli 
navfgio ven^runt (non 
enim longe erant a terra, 
sed quasi cubitis duc^ntis), 
trah6ntes rete plscium. Ut 
ergo descend^runt in ter¬ 
rain, vid6runt prunas p6- 
sitas, et piscem superpdsi- 
tum, et panem. Dicit eis 
Jesus: Aff6rte de pfscibus, 
quos prendidfstis nunc. 
Asc^ndit Simon Petrus, 
et traxit rete in terram, 
plenum magnis pfscibus 
centum quinquagfnta tri¬ 
bus. Et cum tanti essent, 
non est scissum rete. Dicit 
eis Jesus : Venfte, pran- 
d£te. Et nemo aud^bat dis- 
cumb£ntium interrogdre 
eum: Tu quis es? sci£n- 
tes quia Ddminus est. Et 
venit Jesus, et dccepit pa¬ 
nem, et dat eis, et piscem 
similiter. Hoc jam tdrtio 
manifest&tus est Jesus 


caught nothing. But when 
the morning was come, Jesus 
stood on the shore; yet the 
disciples knew not that it was 
Jesus. Jesus therefore said to 
them: Children, have you any 
meat ? They answered him: 
No. He saith to them: Cast 
the net on the right side of 
the ship, and you shall find. 
They cast therefore, and now 
they were not able to draw it 
for the multitude of fishes. 
That disciple therefore whom 
Jesus loved said to Peter: It is 
the Lord. Simon Peter, when 
he heard that it was the Lord, 
girt his coat about him (for 
he was naked), and cast him¬ 
self into the sea. But the other 
disciples came in the ship (for 
they were not far from the 
land, but as it were two hun¬ 
dred cubits), dragging the net 
with fishes. As soon then as 
they came to land, they saw 
hot coals lying, and a fish laid 
thereon, and bread. Jesus saith 
to them: Bring hither of the 
fishes which you now have 
caught. Simon Peter went up, 
and drew the net to land, full 
of great fishes, one hundred 
and fifty-three. And although 
there were so many, the net 
was not broken. Jesus saith to 
them: Come, and dine. And 
none of them who were at 
meat durst ask him: Who art 
thou ? knowing that it was the 
Lord. And Jesus cometh and 
taketh bread, and giveth 
them, and fish in like manner. 
This is now the third time 
that Jesus was manifested to 
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discfpulis suis cum resur- 
rexisset a mdrtuis. 

Credo. 

Offertorium. Ps. 77. 
OORT AS coeli aperuit 
1 Ddminus, et pluit illis 
manna ut £derent: panem 
caeli dedit eis : panem 
Angeldrum manducdvit 
homo, alleluia. 

Secret a. 

GACRIFICIA, Ddmine, 
paschdlibus gaudiis 
immoldmus : quibus Ec- 
cldsia tua mirabiliter et 
pascitur et nutritur. Per 
Ddminum. 


his disciples, after he was 
risen from the dead. 

Creed. 

Offertory. Ps. 77. 

THE Lord opened the doors 
1 of heaven, and rained down 
manna upon them to eat : 
he gave them the bread of 
heaven: man ate the bread of 
angels, alleluia. 

Secret. 

YY 7 ITH paschal joys we offer 
^ to thee, O Lord, the 
sacrifice wherewith thy 
Church is marvellously fed 
and nourished. Through our 
Lord. 


Second, Secret Prdtege nos, or OblAtis, p. 162. 


Communio. Rom. 6. 
r^HRISTUS resurgens ex 
^ mdrtuis, jam non 
mbritur, alleluia : mors 
illi ultra non domin&bi- 
tur, alleluia, alleluia. 

Post communio . 

AB omni nos, quaesumus 
** D6mine, vetustdte 
purgdtos: sacramdnti tui 
venerdnda percdptio in 
novam trdnsferat crea- 
tiiram. Qui vivis. 


Communion. Rom. 6. 
C^HRiST rising again from 
^ the dead, dieth now no 
more, alleluia; death shall 
no more have dominion over 
him, alleluia, alleluia. 

Post communion. 

VT^E beseech thee, O Lord, 
^ that, being purified from 
all our old habits, the solemn 
reception of thy sacrament 
may transform us into a new 
creature. Who livest. 


Second Postcotnmunion Quaesumus, Ddmine, or Haec nos, p. 162. 


EASTER THURSDAY 
Station at Church of Twelve Apostles 
semi-double: white 

To-day, the newly-baptized are placed under the protection of the 
Twelve Apostles, to whom Christ appeared in a special way after his 
resurrection and gave during forty days a full knowledge of his teach¬ 
ing and precepts. The Gospel recounts the vivid and touching story 
of Christ's meeting with Mary Magdalen. 

Introitus. Sap. 10. Jntroit. Wisd. 10. 

WICTRfCEM manum THEY praised with one 
Y tuam Ddmine lauda- * accord thy victorious 
vdrunt pdriter, alleluia: hand, O Lord, alleluia; for 
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quia saptentia ap^ruit 
ns mutum, et linguas in- 
fa nti inn fecit dis6rtas, al¬ 
leluia, alleluia. Ps. ijy. 
Cantdte D6mino canticum 
novum; quia mirabilia 
fecit, y. Gldria. 

Oratio. 

f)EUS, qui diversitdtem 
^ gentium in confes- 
sidne tui ndminis adu- 
n&sti : da, ut ren&tis 
fonte baptfsmatis, una 
sit Tides mdntium, et 
pfetas actidnum. Per D6- 
minum. 


wisdom opened the mouth of 
the dumb, and made the 
tongues of infants eloquent, 
alleluia, alleluia. Ps. 97. Sing 
ye to the Lord a new canticle; 
for he hath done wonderful 
things, y. Glory. 

Collect. 

GOD, who hast united the 
^ various nations in con¬ 
fessing thy name: grant that 
those who have been born 
again by baptism may have 
the same faith in mind and 
piety in deed. Through our 
Lord. 


Second Collect Ecctesiae, or Deus 6mnium, p. 161. 


Ldctio Actuum Aposto- 
ldrum, c. 8. 

IN didbus illis: Angelus 
1 Ddmini locutus est ad 
Phillppum, dicens: Surge, 
et vade contra meridia- 
1111m ad viam, quae de- 
scdndit ab Jerusalem in 
Gazain: haec est desdrta. 
Et surgens dbiit. Et ecce 
vir Aithiops, eunuchus, 
potens Canddcis regfnae 
A£thfopum, qui erat super 
omucs gazas ejus, vdnerat 
adordre in Jerusalem: et 
revertebdtur sedens super 
currum suum, legdnsque 
Isafam prophdtam. Dixit 
autem Spfritus Philfppo : 
Accdde, et adjunge te 
ad currum istum. Ac- 
ciirrens autem Philfp- 
pus, audivit eum legdntem 
Isafam proph^tam, et 
dixit: Putdsne int&ligis 
qua; legis? Qui ait: Et 
qudmoao possum, si non 


Lesson from the Acts of the 
Apostles, c. 8. 

TN those days: An angel of 
1 the Lord spoke to Philip, 
saying: Arise, go towards the 
south, to the way that goeth 
down from Jerusalem to Gaza: 
this is desert. And rising up, 
he went; and behold a man of 
Ethiopia, an eunuch, of great 
authority under Candace, the 
queen of the Ethiopians, who 
had charge over all her trea¬ 
sures, had come to Jerusalem 
to adore. And he was re¬ 
turning, sitting in his 
chariot, and reading Isaias 
the prophet. And the Spirit 
said to Philip: Go near, and 
join thyself to this chariot. 
And Philip running thither, 
heard him reading the pro¬ 
phet Isaias; and he said: 
Thinkest thou that thou 
understandest what thou 
readest? Who said: And 
how can I, unless some man 
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dliquis ostenderit mihi ? 
Rogavitque Philippum ut 
ascenderet, et sederet 
secum. Locus autem 
Scriptura3 quam leg^bat, 
erat hie: Tamquam ovis 
ad occisidnem ductus est: 
et sicut agnus coram ton- 
ddnte se, sine voce, sic 
non apdruit os suum. In 
humilit&te judicium ejus 
subldtumest. Generatid- 
nem ejus quis enarrdbit, 
qudniam tolldtur de terra 
vita ejus? Respdndens 
autem euntichus Philippo, 
dixit: Obsecro te, de quo 
prophdta dicit hoc ? de 
se, an de dlio dliquo? 
Apdriens autem Philfppus 
os suum, et incipiens a 
Scriptura ista, evangelizd- 
vit illi Jesum. Et dum 
irent per viam, vendrunt 
ad quamdam aquam: et 
ait euntichus: Ecce aqua, 
quid prdhibet me bapti- 
zari? Dixit autem Philtp- 
pus : Si credis ex to to 
corde, licet. Et respdn¬ 
dens ait : Credo Filium 
Dei esse Jesum Christum. 
Et jussit stare currum : 
et descenddrunt utdrque 
in aquam, Philtppus et 
eunuchus, et baptizavit 
eum. Cum autem ascen- 
dissent de aqua, Spfritus 
Ddmini rapuit Philippum, 
et timplius non vidit eum 
euntichus. I bat autem 
per viam suam gaudens. 
Phillppus autem invdntus 
est in Azdto, et pertrdn- 
siens evangelizdbat civitd- 


show me? And he desired 
Philip that he would come 
up, and sit with him. And 
the place of the Scripture 
which he was reading was 
this: He was led as a sheep 
to the slaughter; and like a 
lamb without voice before his 
shearer, so opened he not his 
mouth : in humility his 
judgment was taken away : 
his generation, who shall de¬ 
clare; for his life shall be 
taken from the earth? And 
the eunuch answering Philip, 
said: I beseech thee, of whom 
doth the prophet speak this; 
of himself, or of some other 
man? Then Philip opening 
his mouth, and beginning at 
this Scripture, preached unto 
him Jesus. And as they went 
on their way, they came to 
a certain water; and the 
eunuch said : See, here is 
water, what doth hinder me 
from being baptized ? And 
Philip said: If thou believest 
with all thy heart, thou 
may est. And he answering, 
said : I believe that Jesus 
Christ is the Son of God. 
And he commanded the 
chariot to stand still: and 
they went down into the 
water, both Philip and the 
eunuch, and he baptized him. 
And when they were come 
out of the water, the Spirit of 
the Lord took away Philip, 
and the eunuch saw him no 
more: and he went on his 
way rejoicing. But PhiUp 
was found in Azotus, and 
passing through he preached 
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tibus cunctis (donee ve 
nfret Caesar^am) nomen 
Ddmini Jesu Christi. 

Graduate . Ps. 117. 
JJiEC dies quam fecit 
* 1 Ddminus : exsult6- 

mus et laet6mur in ea. 
y. Ldpidem quem repro- 
bav^runt aedificdntes, hie 
factus est in caput dnguli: 
a Ddmino factum est istud, 
et est mirdbile in 6culis 
nostris. Alleluia, alleluia. 
y. Surrdxit Christus, qui 
credvit 6mnia, et mis£r- 
tus est humdno g6neri. 


to all the cities, till he came 
to Caesarea, the name of the 
Lord Jesus Christ. 

Gradual. Ps. 117. 
THIS is the day which the 
1 Lord hath made: let us 
be glad and rejoice therein. 
y. The stone which the 
builders rejected, the same 
is become the head of the 
corner: this is the work of 
the Lord, and it is wonderful 
in our eyes. Alleluia, alleluia. 
y. Christ is risen, who created 
all things, and had compas¬ 
sion upon the human race. 


7 'he Sequence as on Sunday, p. 565. 


Sequ^ntia sancti Evangdlii 
secundum Jodnnem, c. 20. 
TN illo tempore : Maria 
A stabat ad monum^n- 
tum foris, plorans. Dum 
ergo .fleret, inclindvit se, 
et prospdxit in monum6n- 
tum: et vidit duos Angelos 
in albis, sed^ntes, unum 
ad caput, et unum ad 
pedes, ubi pdsitum fuerat 
corpus Jesu. Dicunt ei 
illi: Mtilier, quid ploras? 
Dicit eis: Quia tuterunt 
Dbminum meum: et n^scio 
ubi posu^runt eum. Hsec 
cum dixfsset, conv^rsa est 
retrdrsum et vidit Jesum 
stantem: et non sci6bat quia 
Jesus est. Dicit ei Jesus: 
Mtilier, quid ploras? quem 
quseris ? Ilia exfstimans 
quia hortul&nus esset, dicit 
ei: D6mine, si tu sustulisti 
eum, dicito mihi ubi po- 
sufsti eum: et ego eum tol- 
lam. Dicit ei Jesus: Maria. 
Conv^rsa ilia, dicit ei: Rab- 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 20. 
AT that time: Mary stood 
** at the sepulchre without, 
weeping. Now as she was weep¬ 
ing, she stooped down, and 
looked into the sepulchre; and 
she saw two angels in white, 
sitting, one at the head and 
one at the feet, where the body 
of Jesus had been laid. They 
say to her: Woman, why 
weepest thou? She saith to 
them: Because they have taken 
away my Lord, and I know 
not where they have laid him. 
When she had thus said, she 
turned herself back, and saw 
Jesus standing; and she knew 
not that it was Jesus. Jesus 
saith to her: Woman, why 
weepest thou? whom seekest 
thou? She thinking it was 
the gardener, saith to him: 
Sir, if thou hast taken him 
hence, tell me where thou 
hast laid him; and I will take 
him away. Jesus saith to her: 
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b6ni (quod di'citur Magis- Mary. She turning, saith to 
ter). Dicit ei Jesus: Noli him: Rabboni (which is to 
me tdngere, nondum enim say: Master). Jesus saith to 
ascdndi ad Patrem meum: her: Do not touch me, for I 
vade autem ad fratres am not yet ascended to my 
meos, et die eis: Ascdndo Father: but go to my breth- 
ad Patrem meum et Pat- ren, and say to them: I ascend 
rem vestrum, Deum meum to my Father, and to your 
et Deum vestrum. Venit Father; to my God, and your 
Maria Magdalene annun- God. Mary Magdalen cometh 
tians discipulis: Quia and telleth the disciples: I 

vidi Ddminum, et haec have seen the Lord, and these 
dixit mihi. things he said to me. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Exod. 13. Offertory. Exod. 13. 

TN die solemnitdtis ves- TN the day of your solemnity, 
A trae, dicit Ddminus, in- A saith the Lord, I will bring 
ducam vos in terram fludn- you into a land that floweth 
tern lac et mel, alleluia, with milk and honey, alleluia. 

Seereta. Secret. 

CCSCIPE, quafesumus Dd- DECEIVE favourably, O 
^ mine, miinera popu- Lord, we beseech thee, 
lorum tudrum propftius : the offerings of thy people: 
ut confessidne tui ndminis that being renewed by bap- 
et baptfsmate renovdti, tism and the confession of 
sempit6rnam beatitudinem thy name, they may obtain 
consequdntur. Per Dd* eternal happiness. Through 
minum. our Lord. 

Second, Secret Pr6tege nos, or Obldtis, p. 162. 

Communio. I Pet. 2. Communion. I Pet. 2. 

OOPULUS acquisitidnis, PURCHASED people, 

annuntidte virtutes ejus, ^ show ye forth the virtues of 
alleluia: qui vos de t^ne- him, alleluia: who hath called 
bris vocavit in admirdbile you out of darkness into his 
lumen suum, alleluia, marvellous light, alleluia. 

Postcommunio . Post communion. 

pXAUDI, Ddmine, preces ^RACIOUSLY hear our 
nostras: ut redemptidnis ^ prayers, O Lord, that the 
nostrae sacros&ncta com- sacred mysteries of our re- 
m^rcia, et vitae nobis edn- demption may give us the 
ferant praes£ntis auxllium, necessary helps of this life, 
et gdudia sempitdrna con- and the endless joys of the 
cilient. Per Ddminum. next. Through our Lord. 
Setond Postcommunion Quaesumus, D6mine, or Hsec nos, p. 162.^ 
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EASTER FRIDAY 

Station at St. Mary of the Martyrs 
semi-double : white 

The Station to-day is at the church which symbolizes in a speciaL way 
the triumph of Christ over paganism. It was the temple knowri as 
Pantheon, dedicated to all the pagan gods; but in the seventh century 
it was consecrated to Mary and the martyrs of the Catacombs. The feast 
of the dedication of this church became in time the Feast of All Saints, 
November 1st. The liturgy to-day stresses the thought that the Resur¬ 
rection is the Covenant of Salvation, which fulfils all the promises of 
the Old Testament. 

Introitus. Ps. 77. 

PDtfXIT eos Ddminus 
^ in spe, alleluia: et ini- 
mfcos edrum opdruit mare, 
alleluia, alleluia, alleluia. 

Ps. Attdndite, pdpule meus, 
legem meam : inclinAte 
aurem vestram in verba 
oris mei. y. G 16 ria. 

Oratio. 

QMNIPOTENS sempitdr- 
^ ne Deus, qui paschAle 
sacramdntum in reconcilia- 
tidnis humdnae foedere 
contulfsti: da mdntibus 

nostris, ut quod profes- 
sidne celebrAmus, imitdmur 
effdctu. Per Ddminum. 

Second Collect Ecctesiae, or Deus 6mnium, P. 161. 

Ldctio Epfstolae beAti Petri Lesson from the Epistle of 
Apdstoli, I, c. 3. St. Peter the Apostle, /, c. 3. 

("\ARISSIMI, Christus se- 1 ")EARLY beloved : Christ 
^ mel pro peccAtis nos- died once for our sins, the 
tris mdrtuus est, justus just for the unjust, that he 
pro injustis, ut nos offdrret might offer us to God; being 
Deo, mortificAtus quidem put to death indeed in the flesh, 
carne, vivificAtus autem but quickened in the spirit. In 
spfritu. In quo et his, qui which also coming, he preached 
in cArcere erant, spiritibus io those spirits that were in 
vdniens prsedicAvit : qui prison: which had been some 
incrdduli fiierant aliquAn- time incredulous, when they 
do, quando exspectAbant waited for the patience of God 
Dei patidntiam m didbus in the days of Noe, when the 
Nod, cum fabricardtur area: ark was a-building: wherein a 
in qua pauci, id est octo few, that is, eight, souls, were 


Introit. Ps. 77. 

•"THE Lord brought them out 
* in hope, alleluia: and 
the sea overwhelmed their 
enemies, alleluia, alleluia, 
alleluia. Ps. Attend, O my 
people, to my law: incline 
your ears to the words of my 
mouth, y. Glory. 

Collect. 

Q ALMIGHTY and eternal 
^ God, who hast instituted 
this paschal mystery as the 
covenant of the reconciliation 
of mankind; grant to us, that 
what we celebrate in this 
solemnity, we may practise in 
our lives. Through our Lord. 
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dnimse salvae fact® sunt saved by water. Whereunto 
per aquam. Quod et vos baptism, being of the like form, 
nunc similis form® salvos now saveth you also: not the 
facit baptismal non car- putting away of the filth of 
nis depositio sbrdium, the flesh, but the examina- 
sed conscibnti® bon® in- tion of a good conscience 
terrogdtio in Deum per towards God by the Resur- 
resurrectibnem Jesu Christi rection of Jesus Christ our 
Dbmini nostri, qui est in Lord, who is on the right 
dbxtera Dei. hand of God. 

Graduate. Ps. 117. Gradual. Ps. 117. 

LJiEC dies quam fecit ’"THIS is the day which the 
1 * Dbminus: exultbmus A Lord hath made: let us 
et l®t6mur in ea. y. Be- be glad and rejoice therein, 
nedictus qui venit in y. Blessed is he that cometh 
nbmine D 6 m i n e : Deus in the name of the Lord: the 
Dbminus, et illuxit no- Lord is God, and he hath shone 
bis. Alleluia, alleluia, upon us. Alleluia, alleluia. 
y. Ps. 95. Dicite in g6n- J. Ps. 95. O say ye among the 
tibus, quia Dbminus reg- gentiles: The Lord hath reigned 
ndvit a ligno. from the tree. 

The Sequence as on Sunday, p. 565. 

Sequbntia sancti Evang 61 ii Continuation of the holy Gos- 
secundum Matths&um, pel according to St. Matthew, 
c. 28. c. 28. 

TN illo tempore: Dndecim AT that time: The eleven 
A discfpuli abterunt in ** disciples went into Gali- 
Galila&am, in montem, ubi lee, unto the mountain where 
constituerat illis Jesus. Et Jesus had appointed them: 
vidbntes eum adoravbrunt: and seeing him, they adored; 
quidam autem dubitav^- but some doubted. And Jesus 
runt. Et accbdens Jesus coming, spoke to them, say- 
locutus est eis, dicens: ing: All power is given to 
Data est mihi omnis po- me in heaven and in earth, 
tbstas in c®lo et in terra. Going, therefore, teach ye all 
Eiintes ergo doc6te omnes nations, baptizing them in 
gentes, baptiz&ntes eos in the name of the Father, and 
nbmine Patris, et Filii, et of the Son, and of the Holy 
Spiritus Sancti: doc^ntes Ghost; teaching them to ob- 
eos servdre 6mnia quaecum- serve all things whatsoever I 
que mand&vi vobis: et ecce have commanded you. And 
ego vobfscum sum 6mni- behold I am with you all 
bus di6bus, usque ad con- days, even to the consum- 
summatibnem sseculi. mation of the world. 

Credo. Creed. 
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Offertorium. Exod. 12. Offertory. Exod. 12. 

P*RIT vobis haec dies me- '“THIS day shall be to you 
^ moridlis, alleluia : et 1 a memorial day, alleluia: 
diem festum celebr&bitis and ye shall keep it a solemn 
sol6mnem D6mino in pro- feast to the Lord in your 
g£nies vestras: legitimum generations : an everlasting 
sempit^rnum diem, alleluia, and legal day, alleluia, alle- 
alleluia, alleluia. luia, alleluia. 

Seer eta. Secret. 


LJ6STIAS, quafesumus DE appeased, O Lord, we 

A 1 nAmtntt nlor^fnc ae. ^ hpcpprh and rf»Tf»ivP 


4 1 D6mine, placdtus as- ^ beseech thee, and receive 
sume : quas et pro re- this sacrifice which we offer 
natdrum expiatidne pec- to atone for the sins of those 
cdti defdrimus, et who are born anew, and to 


pro acceleratidne caetestis win for them speedy help from 
auxflii. Per Ddminum. heaven. Through our Lord. 


Second Secret Pr6tege nos, or 0 bl 4 tis, p. 162. 


Communio. Matth. 28. Communion. Matth. 28. 

P\ATA est mihi omnis ALL power is given to me in 
4-7 potdstas in caelo et heaven and on earth, 
in terra, alleluia : eiintes alleluia : going, teach ye all 
doedte omnes gentes, bap- nations, baptizing them in 
tizdn'tes eos in ndmine the name of the Father, and 
Patris, et Fflii, et Spfritus of the Son, and of the Holy 
Sancti, alleldia, alleluia. Ghost, alleluia, alleluia. 

Postcommunio . Post communion . 


DESPICE, quaesumus D6- 
mine, pdpulum tuum: 
et quern aet^rnis dig- 
ndtus es renov&re mys- 
t6riis, a tempordlibus 
culpis digndnter absolve. 
Per Ddminum. 


I OOK down upon thy peo- 
pie, we beseech thee, O 
Lord, and as thou hast vouch¬ 
safed to renew them with eter¬ 
nal mysteries, mercifully ab¬ 
solve them from temporal 
faults. Through our Lord. 


Second Postcommunion Quaesumus, D6mine, or Haec nos, p. 162. 


EASTER SATURDAY 
Station at St. John Lateran 
semi-double: white 

On this day the newly-baptized returned to the church where they 
were baptized and where, after baptism, they received the white gar¬ 
ment which symbolized the purification wrought by Christ in their 
souls. To-night, in St. John Lateran, this week of holy thanksgiving is 
brought to an end, the neophytes resume their ordinary dress and their 
white robes are laid aside. Originally the liturgy on this Saturday, as 
on Holy Saturday, began in the evening and concluded next morning. 
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Introitus. Ps. 104. 
pDCXIT D6minus pdpu- 
1-1 lum suum in exsulta- 
tidne, alleluia: et eldctos 
suos in laetftia, alleltiia, 
alleluia. Ps. Confitdmini 
Ddmino, et invocAte nomen 
ejus: annuntiAte inter gen- 
tes dpera ejus. y. G 16 ria. 

Oratio. 

£ONCEDE, qusesumus 
^ omnfpotens Deus: ut qui 
festa paschAlia venerando 
dgimus, per haec contfn- 
gere ad gAudia setdrna me* 
reAmur. Per Ddminum. 

Second Collect Ecclfeiae, 


Introit . Ps. 104. 

THE Lord brought forth 
1 his people with joy, 
alleluia: and his chosen with 
gladness, alleluia, alleluia. 
Ps. Give glory to the Lord, 
and call upon his name: 
declare his deeds among the 
gentiles, y. Glory. 

Collect. 

P RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that we who 
have reverently celebrated the 
paschal festival, may deserve 
through it to arrive at eter¬ 
nal joys. Through our Lord. 
or Deus omnium, p. 161. 


Lectio Epistolai beAti Petri 
Apdstoli, I, c. 2. 
PVARXSSIMI: Depondntes 
^ fgitur omnem rnali- 
tiam, et omnem dolum, et 
simulatidnes, et invfdias, et 
omnes detractidnes, sicut 
modo gdniti infAntes, ra- 
tionAbile, sine dolo lac 
concuplscite, ut in eo cres- 
cAtis in salutem: si tamen 
gustAstis qudniam dulcis 
est Ddminus. Ad quern ac- 
ceddntes lApidem vivum, 
ab homfnibus quidem re- 
probAtum, a Deo autem 
eldctum, et honorificAtum: 
et ipsi tamquam lApides 
vivi superaedificAmini, do- 
mus spirituAlis, sacerdd- 
tium sanctum, offdrre spi- 
rituAles hdstias, acceptA- 
biles Deo per Jesum Chris¬ 
tum. Propter quod cdn- 
tinet Scriptura: Ecce pono 
in Sion lApidem summum, 
angulArem, eldctum, pre- 


Lesson from the Epistle of St. 

Peter the Apostle, /, c. 2. 

EARLY beloved: Laying 
^ away all malice, and 
all guile and dissimulations, 
and envies, and all detrac¬ 
tions, as new-born babes, 
desire the rational milk with¬ 
out guile, that thereby you 
may grow unto salvation; if 
so be you have tasted that 
the Lord is sweet. Unto 
whom coming, as to a living 
stone, rejected indeed by 
men, but chosen and made 
honourable by God: be you 
also as living stones built 
up, a spiritual house, a holy 
priesthood, to offer up spiri¬ 
tual sacrifices, acceptable to 
God by Jesus Christ. Where¬ 
fore it is contained in the 
Scripture : Behold I lay in 
Sion a chief corner-stone, 
elect, precious; and he that 
shall believe in him, shall 
not be confounded. To you 
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ti6sum: et qui crediderit therefore that believe, he is 
in eum, non confunddtur. honour : but to them that 
Vobis igitur honor creddn- believe not, the stone which 
tibus: non creddntibus the builders rejected, the 

autem lapis, quem repro- same is made the head of 
bavdrunt aedificdntes, hie the corner: and a stone of 
factus est in caput dnguli, stumbling and a rock of 
et lapis oifensidnis, et scandal to them who stumble 
petra scdndali his, qui at the word, neither do 
offdndunt verbo, nec ere- believe, whereunto also they 
dunt in quo et pbsiti sunt, are set. But you are a 
Vos autem genus eldctum, chosen generation, a kingly 
regdle sacerddtium, gens priesthood, a holy nation, a 
sancta, pdpulus acquisitid- purchased people: that you 
nis: ut virtutes annuntidtis may declare his virtues, 
ejus, qui de tdnebris vos who hath called you out of 
voedvit in admirdbile lu- darkness into his marvellous 
men suum. Qui aliqudndo light, who in time past 
non pdpulus, nunc autem were not a people ,* but 
pdpulus Dei : qui non arc now the people of God. 
consecuti miseriedrdiam, Who had not obtained 
nunc autem miseriedr- mercy, but now have ob- 
diam consecuti. tained mercy. 

From this day until the end of Paschal Time, in all Masses, whether of 
the Saints or of the Season (except where otherwise noted), the Gradual 
is omitted, and two Verses with Alleluia are sung. 

Alleluia, alleluia. y.Ps. Alleluia, alleluia, y. Ps. 117. 
117. Haec dies quam fecit This is the day which the 
Ddminus : exsultdmus et Lord hath made: let us rejoice 
lsetdmur in ea, alleluia, and be glad therein, alleluia. 
y. Ps. 112. Lauddte y. Ps. 112. Praise the Lord, 
ptieri Ddminum, lauddte ye children: praise the name 
nomen Ddmini. of the Lord. 

The Sequence as on Sunday, p. 565. 

Sequdntia sancti EvangSlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Jo&nnem, c. 20. pel according to St. John, c. 20. 
TN illotdmpore: Una sdb- AT that time: On the first 

bati Maria Magdaldne ** day of the week, Mary 
venit mane, cum adhuc Magdalen cometh early, when 
tdnebra? essent, ad monu- it was yet dark, unto the 
mdntum: et vidit ldpidem sepulchre, and she saw the 
subldtum a mouumdnto. stone taken away from the 
Cucurrit ergo, et venit ad sepulchre. She ran therefore, 
Simdnem Petrum, et ad and cometh to Simon Peter, 
dlium discipulum, quem and to the other disciple 
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amdbat Jesus, et dicit 
illis: Tuterunt Ddminum 
de monum^nto, et nescf- 
mus ubi prosu^runt eum. 
Exiit ergo Petrus, et ille 
dlius discipulus, et ven£- 
runt ad monum^ntum. 
Curr^bant autem duo 
simul, et ille dlius dis- 
cipulus praecucurrit citius 
Petro, et venit primus ad 
monumdntum. Et cum se 
inclinasset, vidit pdsita 
lintedmina, non tamen in- 
trofvit. Venit ergo Simon 
Petrus sequens eum, et 
introlvit in monum^ntum, 
et vidit linteamina pdsita, 
et suddrium, quod fuerat 
super caput ejus, non cum 
linteamlnibus pdsitum, sed 
separdtim involutum in 
unum locum. Tunc ergo 
introlvit et ille discfpulus, 
qui vdnerat primus ad 
monumdntum: et vidit, et 
crddidit: nondum enim 

scidbant Scrip turam, quia 
oportdbat eum a mdrtuis 
resurgere. 

Credo. 


Offertorium. Ps. 117. 
DENED 1 CTUS qui ve- 
u nit in ndmine D6- 
mini: benediximus vobis 
de domo D6mini : Deus 
Ddminus, et illdxit nobis, 
alleluia, alleluia. 


Secreta. 

CONCEDE, qutfcsumus 
^ Ddmine, semper nos per 
haec mystdria paschdlia 
gratuldri: ut contfnua nos¬ 
tras reparatidnis operdtio, 
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whom Jesus loved, and saith 
to them: They have taken 
away the Lord out of the 
sepulchre, and we know not 
where they have laid him. 

Peter therefore went out, 
and that other disciple, and 
they came to the sepulchre; 
and they both ran together, 
and that other disciple did 
outrun Peter, and came first 
to the sepulchre. And when 
he stooped down, he saw 

the linen cloths lying, but 
yet he went not in. Then 
cometh Simon Peter, follow¬ 
ing him, and went into the 
sepulchre, and saw the linen 
cloths lying, and the napkin 
that had been about his 
head, not lying with the 

linen cloths, but apart, wrapt 
up into one place. Then 
that other disciple also went 
in, who came first to the 
sepulchre: and he saw, and 
believed : for as yet they 
knew not the Scripture, 

that he must rise again from 
the dead. 

Creed. 


Offertory. Ps. 117. 
DLESSED is he that cometh 
in the name of the Lord: we 
have blessed you out of the 
house of the Lord: the Lord is 
God, and he hath shone upon 
us, alleluia, alleluia. 

Secret. 

Z" 1 RANT us, we beseech thee, 
^ O Lord, ever to rejoice 
in these paschal mysteries : 
that the continued work of 
our redemption may be to 
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perpdtuae nobis fiat causa us a source of perpetual joy. 
laetitiae. PerDdminum. Through our Lord. 

Second Secret Pr6tege nos, or Obl&tis, p. 162. 


Communio. Gal. 3. Communion. Gal. 3. 

fAMNES qui in Christo ALL you that have been 
^ baptizdti estis, Chris- ** baptized in Christ, have 
turn indufstis, alleldia. put on Christ, alleluia. 
Postcommunio . Post communion. 


D EDEMPTIONIS nos- DEING strengthened, O Lord, 
trae mtinere vege- ^ by the sacrament of our 
tdti qusfesumus D6mine : redemption, grant, we beseech 
ut hoc perpdtuae sa- thee, that through this help to 
lutis auxflio, fides sem- eternal salvation, the true faith 


3er vera proficiat. Per may ever prosper within us. 
Ddminum. Through our Lord. 


Second Postcommunion Quaesumus, D6mine, or Haec nos, p. 162. 


LOW SUNDAY 
Station at St. Pancras 


GREATER DOUBLE : WHITE 

This Sunday is called Low, in contrast with Easier Sunday. It is 
called also Dominica in albis deponendis —" the Sunday of laying aside 
white robes "—because on this morning, as we have seen, the neophytes 
resumed their ordinary life. But they did not resume the vices and 
errors of paganism, and the Church regards them as babes newly-born 
to the life of grace and that faith which overcomes the world. Appropriately, 
the Station is at the Church of St. Pancras, the boy-saint who, though 
only 12 years, bore with great courage the torments of his pagan school¬ 
fellows and persecutors. The Gospel tells the story how Christ overcame 
the doubts of Thomas—and thereby of all generations. 

Introitus. lPet.2. Introit. I Pet. 2. 

Q UASI modo ggniti in- AS new-born babes, alle- 
fdntes, alleluia: ratio- ** luia, desire the rational 
ndbiles, sine dolo lac con- milk without guile, alleluia, 
cupfscite, alleluia, alleluia, alleluia, alleluia. Ps. 80. 
alleluia. Ps. 80. Exsultdte Rejoice to God our helper : 
Deo adjutdri nostro: jubi- sing aloud to the God of 
ldte Deo Jacob. y. Gldria. Jacob, y. Glory. 

Oratio. Collect. 

DR2ESTA, qusfesumusom- ARRANT, we beseech thee, 
1 nfpotens D e u 9 : VJ> almighty God, that we who 
ut qui paschdlia festa have celebrated the paschal 
per^gimus : haec, te festival may, through thy 

largidnte, mdribus et bounty, ever keep this feast 
vita tenedmus. Per D6- in conduct of life. Through 
minum. our Lord. 

No other Collect is said, unless a Saint’s feast is to be commemorated. 
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Lectio Epfstolae bedti 
Joannis Apbstoli, I, c. 5. 


pARlSSIMI: Omne quod 
^ natum est ex Deo, 
vincit mundum: et haec est 
victbria quae vincit mun¬ 
dum, fides nostra. Quis 
est qui vincit mundum, 
nisi qui credit qubniam 
Jesus est Fflius Dei? Hie 
est qui venit per aquam et 
sdnguinem, Jesus Christus: 
non in aqua solum, sed 
in aqua et s&nguine. Et 
Spfritus est qui testified- 
tur qubniam Christus est 
vbritas. Qubniam tres sunt 
qui testimbnium dant in 
caelo: Pater, Verbum, et 
Splritus Sanctus: et hi tres 
unum sunt. Et tres sunt 
qui testimbnium dant in 
terra: Splritus, et aqua, 
et sanguis : et hi tres 
unum sunt. Si testimb- 
nium hbminum accfpimus, 
testimbnium Dei majus est: 
qubniam hoc est testimb- 
nium Dei, quod majus est, 

S ubniam testificdtus est 
e Fllio suo. Qui credit in 
Fllium Dei, habet testimb- 
nium Dei in se. 

Alleluia, allelfiia, 
Y . Matth. 28. In die resur- 


rectibnis meae, dicit Dbmi- 
nus, praeebdam vos in Gal- 
lafeam. Alleluia, y. Joan. 20. 
Post dies octo, jdnuis 
clausis, stetit Jesus in 
mbdio discipulbrum sub¬ 


rum, et dixit: Pax vobis. 
AUeliiia. 


Lesson from the Epistle of 
St. John the Apostle, I, c. 5. 

fNEARLY beloved : What- 
^ soever is born of God over- 
cometh the world: and this 
is the victory which over- 
cometh the world, our faith. 
Who is he that overcometh 
the world, but he that be- 
lieveth that Jesus is the Son 
of God ? This is he that came 
by water and blood, Jesus 
Christ; not by water only, 
but by water and blood. And 
it is the Spirit which testifieth 
that Christ is the truth. And 
there are three who give 
testimony in heaven : the 
Father, the Word, and the 
Holy Ghost; and these three 
are one. And there are three 
that give testimony on earth; 
the Spirit, and the water, and 
the blood; and these three 
are one. If we receive the 
testimony of men, the testi¬ 
mony of God is greater; for 
this is the testimony of God 
which is greater, because he 
hath testified of his Son. He 
that believeth in the Son of 
God hath the testimony of 
God in himself. 

Alleluia, alleluia. 
J. Matth. 28. On the day of 
my resurrection, saith the 
Lord, I will go before you into 
Galilee. Alleluia, y. John 20. 
After eight days, the doors 
being shut, Jesus stood in the 
midst of his disciples, and 
said: Peace be with you. 
Alleluia. 
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SequAntia sancti EvangAlii Continuation of the holy Gos- 
secundum JoAnnem, c. 20. pel according to St. John, c, 20. 
TN illo tempore: Cum sero AT that time: When it was 
A esset die illo, una sab- ** late that same day, the 
batbrum, et fores essent first of the week, and the 
clausae, ubi erant disclpuli doors were shut, where the dis- 
congregAti propter metum ciples were gathered together, 
Judaebrum, venit Jesus, et for fear of the Jews, Jesus 
stetit in mAdio, et dixit came, and stood in the midst, 
eis: Pax vobis. Et cum and said to them: Peace be 
hoc dixisset, ostAndit eis to you. And when he had 
manus et latus. Gavlsi said this, he showed them his 
sunt ergo disclpuli, viso hands and his side. The dis- 
Dbmino. Dixit ergo eis ciples therefore were glad, 
iterum: Pax vobis. Sicut when they saw the Lord. He 
misit me Pater, et ego said therefore to them again: 
mitto vos. Haec cum dixis- Peace be to you : As the 
set, insufSAvit, ct dixit Father hath sent me, I also 
eis : Acclpite Spiritum send you. When he had said 
Sanctum : quorum remi- this, he breathed on them; 
sAritis peccAta, remittun- and he said to them: Receive 
tur eis; et quorum re- ye the Holy Ghost; whose 
tinuAritis, retAnta sunt, sins you shall forgive, they 
Thomas autem, unus ex are forgiven them; and whose 
dubdecim, qui dicitur sins you shall retain, they are 
Didymus, non erat cum retained. Now, Thomas, one 
eis quando venit Jesus, of the twelve, who is called 
DixArunt ergo ei Alii dis- Didymus, was not with them 
cipuli: Vidimus Dbminum. when Jesus came. The other 
llle autem dixit eis: Nisi disciples therefore said to 
vldero in mAnibus ejus him: We have seen the Lord. 
fixAram clavbrum, et mit- But he said to them: Except 
tarn digitum meum in lo- I shall see in his hands the 
cum clavbrum, et mittam print of the nails, and put my 
manum meam in latus finger into the place of the 
ejus, non credam. Et post nails, and put my hand into 
dies octo, iterum erant his side, I will not believe, 
discipuli ejus intus, et And after eight days, again 
Thomas cum eis. Venit his disciples were within, and 
Je9us jAnuis clausis, et Thomas with them. Jesus 
stetit in mAdio, et dixit: cometh, the doors being shut, 
Pax vobis. Deinde dicit and stood in the midst and 
Thomae : Infer digitum said: Peace be to you. Then 
tuum hue, et vide manus he saith to Thomas: Put in 
meas, et affer manum thy finger hither, and see my 
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tuam, et mitte in latus 
meum : et noli esse incr6- 
dulus, sed fid^lis. Re- 
spdndit Thomas, et dixit 
ei : Ddminus meus, et 
Deus meus. Dixit ei 
Jesus : Quia vidisti me, 
Thoma, credidisti : bedti 
qui non vkterunt, et cre- 
didgrunt. Multa quidem 
et dlia signa fecit Jesus 
in consp^ctu discipuldrum 
sudrum, quae non sunt 
scripta in libro hoc. Haec 
autem scripta sunt ut 
cred&tis quia Jesus est 
Christus Fflius Dei : et 
ut creddntes, vitam habed- 
tis in ndmine ejus. 

Credo. 

Offertorium. Matth. 28. 

A NGELUS Ddmini de- 
** scdndit de caelo, et dixit 
mulidribus: Quern quaferi- 
tis, surrdxit sicut dixit, 
alleluia. 

Seereta. 

C0SCIPE munera, D6- 
^ mine, quaesumus, ex- 
sultdntis Eccldsiae : et 
cui causam tanti gdudii 
praestitisti, perpdtuae fruc- 
tum concede laetitiae. 
Per Ddminum. 

Communio. Joan. 20. 
TWIITTE manum tuam, et 
1 v 1 cogn6sce loca clavdrum, 
alleliiia; et noli esse inerd- 
dulus, sed fiddlis, alleluia, 
alleltiia. 

Postcommunio. 

Q tLfcSUMUS, Ddmine 
Deusnoster: utsacro- 
sdneta mystdria, quae 
pro reparatidnis nostrae 


hands, and bring hither thy 
hand, and put it into my 
side; and be not faithless, but 
believing. Thomas answered, 
and said to him: My Lord 
and my God. Jesus saith 
to him: Because thou hast 
seen me, Thomas, thou hast 
believed : blessed are they 
that have not seen, and have 
believed. Many other signs 
also did J esus in the sight 
of his disciples, which are 
not written in this book. 
But these are written, that 
you may believe that Jesus 
is the Christ the Son of God; 
and that, believing, you may 
have life in his name. 

Creed. 

Offertory. Matth. 28. 

AN Angel of the Lord de- 
** scended from heaven, and 
said to* the women: He whom 
you seek is risen as he said, 
alleluia. 


Secret. 

DECEIVE, we beseech thee, 
AX O Lord, the gifts of thy 
rejoicing Church; and since 
thou hast given us cause of 
such great joy, grant us also 
the reward of everlasting hap¬ 
piness. Through our Lora. 

Communion. John 20. 
pUT in thy hand, and know 
1 the place of the nails, 
alleluia; and be not incredu¬ 
lous, but believing, alleluia, 
alleluia. 

Post communion. 

W/E beseech thee, O Lord 
^ our God, that the sacred 
mysteries which thou hast 
given us to preserve the grace 
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munfmine contuh'sti, et of our redemption may be a 
praesens nobis rem^dium remedy for us both in the pre- 
esse fdcias et futurum. sent and in the time to come. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

From Monday after Low Sunday until the Ascension, unless a feast of 
double rite is kept, the second Collect is of the Blessed Virgin Mary, 
Concede nos. p. 1299, and the third Ecctesiae tu», or for the PoPe, p. 161. 

When a Fcria is kept, the Mass is that of the preceding Sunday . 


SECOND SUNDAY AFTER EASTER 


semi-double: white 

This is known as Good Shepherd Sunday, because both in the Epistle 
and the Gospel Christ is spoken of as the shepherd who gives his life 
for his flock. In the early ages of the Church devotion to the Good 
Shepherd was very widespread, and Christ was most frequently repre¬ 
sented in this form in early and mediaeval Christian art. 

Introitus, Ps. 32. Introit. Ps. 32. 

lytlSERICORDIA D6- HTHE earth is full of the 
mini plena est terra, 1 mercy of the Lord, alle- 
alleluia : verbo D6mini luia: by the word of the Lord 
cseli firmdti sunt, alle- the heavens were established, 
luia, alleluia. Ps. Exsul- alleluia, alleluia. Ps. Re- 
tdte justi in D6mino : joice in the Lord, ye just : 
rectos decet collauddtio. praise becometh the upright. 
y. Gldria. * y. Glory. 

Oratio. Collect. 

F)EUS, qui in Fflii tui Q GOD, who by the humilia- 
^ humilitdte jacdntem ^ tion of thy Son, hast raised 
mundum erexfsti : fiddli- up the fallen world: grant to 
bus tuis perpdtuam con- thy faithful perpetual joy: that 
c£de ketltiam : ut quos they whom thou hast delivered 
perpdtuae mortis eripufsti from the danger of everlasting 
cdsibus, gdudiis fdcias death may arrive at the enjoy- 
pdrfrui sempitdrnis. Per ment of eternal happiness, 
eumdem Dbminum. Through the same Lord. 

Other prayers as on p. 594. 


Lectio Epfstolae bedti Petri 
Apdstoli, /, c. 2. 
QARfSSIMI, Chrustus 
^ passus est pro nobis, vo- 
bis relinquens exdmplum, 
ut sequdmini vestigia ejus. 
Qui peccdtum non fecit, 
nec invdntus est dolus in 


Lesson from the Epistle of St. 

Peter the Apostle, /, c. 2. 
T"^ EARLY beloved : Christ 
^ suffered for us, leaving 
you an example that you 
should follow his steps. Who 
did no sin, neither was guile 
found in his mouth. Who 


ore ejus: qui cum male- when he was reviled, did not 
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dicerdtur, non maledicd- revile; when he suffered, he 
bat: cum paterdtur, non threatened not; but delivered 
comminabdtur : traddbat himself to him that judged 
autem judicdnti se injiiste: him unjustly : who his own 
qui peccdta nostra ipse pdr- self bore our sins in his 
tulit in cdrpore suo super body upon the tree; that 
lignum: ut peccdtis mdrtui, we being dead to sins, should 
justftiae vivdmus : cujus live to justice : by whose 
livbre sandti estis. Erdtis stripes you were healed. For 
enim sicut oves errdntes, you were as sheep going 
sed convdrsi estis nunc astray : but you are now 
ad pastdrem, et episco- converted to the shepherd 
pum animdrum vestrdrum. and bishop of your souls. 

Alleldia, alleltiia. y. Luc. Alleluia, alleluia. 
24. Cognovdrunt discipuli y. Luke 24. The disciples 
Ddminum Jesum in fractid- knew the Lord Jesus in the 
ne panis, alleluia. y.Joan. breaking of bread. Alleluia. 
10. Ego sum pastor bonus: y. John io. I am the good 
et cogndsco oves meas, Shepherd: and I know my 
et cogndscunt me meae, sheep, and mine know me. 
alleluia, Alleluia. 

Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Jodnnem, c. 10. pel according to St. John, c. 10. 
TNillotdmpore: Dixit Jesus AT that time: Jesus said to 
1 pharisaeis: Ego sum pastor ** the pharisees: I am the 
bonus. Bonus pastor dni- good shepherd. The good 
mam suam dat pro dvibus shepherd giveth his life for 
suis. Mercendrius autem, his sheep. But the hireling, 
et qui non est pastor, cujus and he that is not the shep- 
non sunt oves prdpriae, vi- herd, whose own the sheep are 
det lupum venidntem, et not, seeth the wolf coming, 
dimftttit oves, et fugit; et and leaveth the sheep, and 
lupus rapit, et dispdrgit flieth; and the wolf catcheth 
oves: mercendrius autem and scattereth the sheep : 
fugit, quia mercendrius est, and the hireling flieth, be¬ 
et non pdrtinet ad eum de cause he is a hireling, and he 
dvibus. Ego sum pastor hath no care for the sheep, 
bonus: et cogndsco meas, I am the good shepherd; and 
et cogndscunt me meae. I know mine, and mine know 
Sicut novit me Pater; et ego me. As the Father knoweth 
agndsco Patrem; et dnimam me, and I know the Father; 

meam pono pro dvibus and I lay down my life for 

meis. Et dlias oves hdbeo, my sheep. And other sheep 

<juae non sunt ex hoc ovfli: I have, that are not of this 
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et illas op6rtet me addu- 
cere, et vocem meam du- 
dient, et fiet unum ovfle, 
et unus pastor. 

Credo. 

Offertorium . Ps. 62. 
F\EuS, Deus meus, ad 
^ te de luce vigilo : 
et in ndmine tuo lev&bo 
manus meas, alleluia. 

Seereta. 

OENEDICTI6NEM no- 
D bis, Ddmine, ednferat 
salutdrem sacra semper 
obldtio : ut quod agit 
mystdrio, virtu te perficiat. 
Per Ddminum. 


fold: them also I must bring, 
and they shall hear my voice, 
and there shall be one fold 
and one shepherd. 

Creed. 

Offertory. Ps. 62. 
r\ GOD, my God, to thee 
^ do I watch at break of 
day: and in thy name I will 
lift up my hands, alleluia. 

Secret. 

1 V/IAY this holy oblation ever 
AV1 draw down upon us thy 
saving blessing, O Lord; that 
it may produce in effect what 
it represents in mystery. 
Through our Lord. 


Other Secrets as on p. 594. 

Communio. Joan. 10. Communion. John 10. 

IT GO sum pastor bonus, T AM the good shepherd, 
^alleluia: et cogndsco oves 1 alleluia: and I know my 
meas, et cogndscunt me sheep, and mine know me, 
meae, alleliiia, alleluia. alleluia, alleluia. 

. Postcommun to. Post communion. 

DR^ESTA nobis, quafesu- ^ RANT, we beseech thee, 
1 mus omnfpotens Deus: ^ O almighty God, that, 
ut vivificatidnis tuse grd- receiving from thee the 
tiam consequ^ntes, in tuo grace of life, we may always 
semper munere gloridmur. glory in thy gift. Through 
Per Ddminum. our Lord. 

Other prayers as on p. 594. 


THIRD SUNDAY AFTER EASTER 
semi-double: white 

During Easter the Church bids us to rejoice, for though we must still 
suffer and endure restraint, yet we know that in a little while we shall 
see Jesus. Christian joy is not the dissipation of carnal pleasures, but 
the peace that can be obtained in this world only from a good con¬ 
science and hope in Jesus. 

Introitus. Ps. 65. lntroit. Ps. 65. 

JUBILATE Deo omnis ter- CHOUT with joy to God, 
J ra, alleluia: psalmum di- u all the earth, alleluia; 
cite ndmini ejus, alleluia: sing ye a psalm to hi 9 name, 
date gldriam laudi ejus, alleluia : give glory to his 
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alleluia, alleluia, allehiia. 
Ps. Dicite Deo, quam ter- 
ribflia sunt 6pera tua, Dd- 
minel in multitiidine vir- 
ttitis tu 3 B mentidntur tibi 
inimici tui. y. G 16 ria. 

Oratio. 

P)EUS, qui errdntibus, 
^ ut in viam possint 
redire justitiae, veritdtis 
tuae lumen ostdndis; da 
cunctis, qui christidna 
professidne censdntur, et 
ilia respiiere quae huic 
iniimca sunt ndmini, et 
ea, quae sunt apta, sectdri. 
Per Ddminum. 


praise. Alleluia, alleluia, 
alleluia. Ps. Say unto God: 
How terrible are thy works, 
O Lord! in the multitude 
of thy strength thy enemies 
shall lie to thee, y. Glory. 

Collect . 

Q GOD, who shewest to 
^ those that are in error the 
light of thy truth, that they 
may return to the way of 
righteousness: grant that all 
who profess the Christian name 
may forsake whatever is con¬ 
trary to that name, and follow 
what is agreeable to it. 
Through our Lord. 


Second Collect Concede, p. 1299: third Eccl6siae, or Deus 6mnium, p. 161. 


Ldctio Epfstolae bedti Petri 
Apdstoli, 1 , c. 2. 
£ARfSSIMI: Dbsecro vos 
^ tamquam ddvenas et 
peregrfnos abstin6re vos a 
carndlibus desiddriis, quae 
militant advdrsus dnimam, 
conversatidnem vestram 
inter Gentes habdntes bo- 
nam: ut in eo, quod de- 
trdctant de vobis tamquam 
de malefactdribus, ex bonis 
opdribus vos considerdntes, 
glorificent Deum in die 
visitatidnis. Subjdcti Igitur 
estdte omni humdnae crea- 
turae propter Deum: sive 
regi, quasi praecell6nti : 
sive ddcibus, tamquam ab 
eo missis ad vindfctam 
malefactdrum laudem vero 
bondrum : quia sic est 
voldntas Dei, ut benefa- 
cidntes obmutdscere facid- 
tis impruddntium hdmi- 
num ignordntiam : quasi 


Lesson from the Epistle of 
St. Peter the Apostle, /, c. 2. 
TSEARLY beloved : I be- 
^ seech you as strangers 
and pilgrims, to refrain your¬ 
selves from carnal desires 
which war against the soul, 
having your conversation 
good among the Gentiles : 
that whereas they speak 
against you as evil doers, 
they may by the good works 
which they shall behold in 
you, glorify God in the day 
of visitation. Be ye sub¬ 
ject therefore to every 
human creature for God's 
sake : whether it be to the 
king as excelling : or to 
governors as sent by him 
for the punishment of evil 
doers, and for the praise 
of the good : for so is the 
will of God, that by doing 
well you may put to silence 
the ignorance of foolish 
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lfberi, et non quasi veld- 
men habbntes malftiae 
libertdtem, sed sicut servi 
Dei. Omnes honordte : 
fraternitdtem dilfgitc : 
Deum tim^te : regem 

honorificdte. Servi sub- 
diti estbte in omni ti¬ 
mbre dbminis, non tantum 
bonis et mod6stis, sed 
6tiam dyscolis. Haec est 
enim grdtia : in Christo 
Jesu Dbmino nostro. 

Alleluia, alleluia. J.Ps. 
i io. Kedemptionem misit 
Dbminus pbpulo suo, alle¬ 
luia. y. Luc. 24. Oportdbat 
pati Christum, et resurgere 
a mbrtuis: et ita intrdre in 
glbriamsuam. Alleluia. 

Sequ^ntia sancti Evang^lii 
secundum Jodnnem, c. 16. 
TN illo tdmpore : Dixit 
1 Jesus discfpulis suis : 
Mbdicum, et jam non vid6- 
bitis me: et iterum mbdi- 
cum, et viddbitis me: quia 
vado ad Patrem. Dix6- 
runt ergo ex discfpulis ejus 
ad invicem: Quid est hoc, 
quod dicit nobis: M6di- 
cum, et non vid^bitis me: 
et iterum mbdicum, et 
vid^bitis me, et quia vado 
ad Patrem ? Dic^bant 
ergo: Quid est hoc, quod 
dicit, Mbdicum ? nescf- 
mus quid lbquitur. Cog- 
nbvit autem Jesus, quia 
votebant eum interrogare, 
et dixit eis: De hoc qurfe- 
ritis inter vos, quia dixi: 
Mbdicum, et non videbitis 
me: et iterum mbdicum, 
et vidbbitis me. Amen, 


men. As free, and not as 
making liberty a cloak for 
malice, but as the servants 
of God. Honour all men. 
Love the brotherhood. 
Fear God. Honour the king. 
Servants, be subject to 
your masters with all fear, 
not only to the good 
and gentle, but also to 
the fro ward. For this is 
thanksworthy : in Christ 
J esus our Lord. 

Alleluia, alleluia. y.Ps. no. 
The Lord hath sent redemp¬ 
tion to his people. Alleluia. 
J. Luke 24. It behoved 
Christ to suffer these things, 
and so to enter into his 
glory. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 16. 

AT that time: Jesus said 
to his disciples: A little 
while, and now you shall not 
see me; and again a little 
while, and you shall see me; 
because I go to the Father. 
Then some of his disciples said 
one to another: What is this 
that he saith to us: A little 
while, and you shall not see 
me; and again a little while, 
and you shall see me; and be¬ 
cause I go to the Father? They 
said therefore: What is this 
that he saith: A little while ? We 
know not what he speaketh. 
And J esus knew that they had 
a mind to ask him: and he 
said to them: Of this do you 
inquire among yourselves be¬ 
cause I said: A little while, 
and you shall not see me; and 
again a little while, and you 
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amen dico vobis : quia shall see me? Amen, amen, I 
plordbitis, et ftebitis vos, say to you, that you shall 
mundus autem gauddbit : lament and weep, but the 
vos vero contristablmini, world shall rejoice; and you 
sed tristftia vestra vert6tur shall be made sorrowful, but 
in gdudium. Mulier cum your sorrow shall be turned 
parit, tristftiam habet, into joy. A woman, when 
quia venit hora ejus: cum she is in labour, hath sorrow, 
autem pepdrerit ptierum, because her hour is come; but 
jam non mdminit pres- when she hath brought forth 
sdrse propter gdudium : the child, she remembereth 
quia natus est homo in no more the anguish, for joy 
mundum. Et vos fgitur that a man is born into the 
nunc quidem tristltiam ha- world. So also you now in- 
bdtis, fterum autem vidd- deed have sorrow, but I will 
bo vos, et gauddbit cor see you again, and your heart 
vestrum: et gdudium ves- shall rejoice, and your joy 
trum nemo toilet a vobis. no man shall take from you. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 145. Offertory. Ps. 145. 

I AUDA dnima mea D6- DKAISE the Lord, O my 
1-1 minum: lauddbo JDdmi- 1 soul, in my life I will 
num in vita mea: psallam praise the Lord: I will sing to 
Deo meo qu&mdiu ero. my God as long as I shall be. 
Alleluia. Alleluia. 

Secreta. Secret. 

1 _J 1 S nobis, Ddmine, £VRANT, O Lord, that by 
* * mystdriis conferdtur, these mysteries it may be 

quo t e r r 6 n a desidd- given unto us to moderate our 
ria mitigdntes, discd- worldly desires, and learn to 
mus amdre caeldstia. Per love the things of heaven. 
Ddminum. Through our Lord. 

Second Secret Tua D6mine, f>. 1302; third Pr6tege, or Obl&tis, p. 162. 


Communio. Joan. 16. Communion. John 16. 

1 ^ ( 5 DICUM, et non A LITTLE while, and now 
1VJ * viddbitis me, alle- ** you shall not see me, alle¬ 
luia ; fterum mddicum, luia: and again a little while, 
et viddbitis me, quia and you shall see me: because 
vado ad Patrem, alleluia, I go to the Father. Alleluia, 
alleluia. alleluia. 

Postcommunio . Post communion. 


CACRAMENTA, quae beseech thee, O Lord, 

^ siimpsimus, quatsumus w that the sacraments we 
Ddmine : et spiritudlibus have received may invigorate 
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nos instdurent alim^ntis, us with spiritual nourishment 
et corpordlibus tuedntur and defend us with bodily 
auxfliis. PerDdminum. aid. Through our Lord. 

Second Postcommunion Sumptis Uominc, p. 1302; third Qusesumus, 
D6mine, or Haec nos, p. 162. 


FOURTH SUNDAY AFTER EASTER 

SEMI-DOUBLE WHITE 

“ Sing ye to the Lord a new canticle " expresses the thought of the 
Church during Easter: she wishes her joy to be expressed freely, for 
it is overbounding. In the Gospel Christ prepares his disciples for his 
Ascension: he promises the Paraclete, and explains why he must come. 


Jntroitus. Ps. 97. 
£ANTATE Ddmino cdn- 
^ ticum novum, alleluia; 
quia mirabflia fecit D6mi- 
nus, alleluia; ante con- 
sp^ctum gentium reveld- 
vit justitiam suam, alle¬ 
luia, alleluia. Ps. Sal- 
vdvit sibi d^xtera ejus: et 
br&chium sanctum ejus. 
y. G16ria. 

Oratio. 

r)EUS, q u i fktelium 
^ mentes unfus 6fficis 
voluntatis ; da pdpulis 
tuis id amAre quod prae- 
cipis, id desiderdre quod 
promfttis; ut inter mun- 
d&nas varietdtes ibi nos¬ 
tra fixa sint corda, ubi 
vera sunt gdudia. Per 
Ddminum. 


Introit. Ps. 97. 

CING ye to the Lord a new 
^ canticle, alleluia; for the 
Lord hath done wonderful 
things, alleluia; he hath re¬ 
vealed his justice in the sight 
of the gentiles, alleluia, 
alleluia. Ps. His right hand 
hath wrought for him salva¬ 
tion: and his arm is holy. 
y. Glory. 

Collect. 

Q GOD, who makest the 
^ faithful to be of one mind 
and will, grant that thy peo¬ 
ple may love what thou dost 
command and desire what thou 
dost promise; that amid the 
changing things of this world, 
our hearts may be set where 
true joy is found. Through 
our Lord. 


Second Collect Concede, p. 1299; third Eccllsiae, or Deus 6mnium, p. 161. 


Ldctio Epistolae bedti 
Jacdbi Apdstoli, c . 1. 

£\ARISSIMI: Omne datum 
^ dptimum et omne do¬ 
num perfdctum desursum 
* est, descdndens a Patre 
himinum, apud quern non 
et transmut&tio, nec vi- 
cissitudinis obumbrdtio. 


Lesson from the Epistle of 
St. James the Apostle, c. 1. 

EARLY beloved: Every 
^ best gift and every per¬ 
fect gift is from above, 
coming down from the 
Father of lights, with whom 
there is no change, nor 
shadow of alteration. For of 
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Voluntdrie enim g^nuit his own will hath he be- 
nos verbo veritdtis, ut gotten us by the word of 
simus inltium dliquod truth, that we might be 
creaturae eius. Scitis, fra- some beginning of his crea- 
tres mei dilectfssimi. Sit tures. You know, my dearest 
autem omnis homo velox brethren; and let every 
ad audidndum, tardus au- man be swift to hear, but 
tern ad loqudndum, et slow to speak, and slow to 
tardus ad iram: ira enim anger. For the anger of 
viri justftiam Dei non man worketh not the jus- 
operdtur. Propter quod tice of God. Wherefore, 
abjictentes omnem im- casting away all unclean- 
munditiam, et abunddn- ness, and abundance of 
tiam malftise, in man- naughtiness, with meek- 
suettidine suscipite insi- ness receive the engrafted 
turn verbum quod potest word, which is able to 
salvdre dnimas vestras. save your souls. 

Alleluia, alleluia, y. Ps. Alleluia, alleluia. y.Ps. 117. 
117. D6xtera D6mini fe- The right hand of the Lord 
cit virttitem; ddxtera D6- hath wrought strength: the 
mini exaltdvit me. Alle- right hand of the Lord hath ex- 
luia. y. Rom. 6. Chris- alted me. Alleluia, y. Rom. 6. 
tus resurgens ex mdrtuis, Christ rising again from the 
jam non mdritur; mors dead, dieth now no more; death 
illi ultra non domind- shall no more have dominion 
bitur. Alleluia. over him. Alleluia. 

Sequ^ntia sancti Evang 61 ii Continuation of the holy Gos- 
seciindum Jodnnem, c. 16. pel according to St. John, c. 16. 
TN illo tdmpore : Dixit AT that time: Jesus said 
1 Jesus discfpulis suis : to his disciples: I go to 

Vado ad eum qui misit him that sent me; and none 
me: et nemo ex vobis in- of you asketh me: Whither 
tdrrogat me: Quo vadis? goest thou? But because 
Sed quia haec locutus sum I have spoken these things 
vobis, tristftia imptevit to you, sorrow hath filled 
cor vestrum. Sed ego ve- your heart. But I tell you 
ritdtem dico vobis: 6xpe- the truth : it is expedient 
dit vobis ut ego vadam: to you that I go, for if I 
si enim non abfero, Pard- go not, the Paraclete will 
clitus non v^niet ad vos: not come to you; but if I 
si autem ablero, mittam go, T will send him to you. 
eum ad vos. Et cum v6- And when he is come, he 
nerit ille, drguet mundum will convince the world of 
de peccdto, et de jus- sin, and of justice, and of 
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tftia, et de judfcio. De judgment. Of sin, because 
peccdto quidem, quia non they believed not in me; 
crediddrunt in me: de jus- and of justice, because I go 
tftia vero, quia ad Patrem to the Father, and you shall 
vado, et jam non vidd- see me no longer; and of 
bitis me: de judfcio au- judgment, because the prince 
tern, quia princeps hujus of this world is already 
mundi jam judicdtus est. judged. I have yet many 
Adhuc multa hdbeo vobis things to say to you, but 
dfcere : sed non potdstis you cannot bear them now: 
portdre modo. Cum au- but when he, the Spirit of 
tern vdnerit ille Spfritus truth, is come, he will teach 
veritdtis, docdbit vos you all truth; for he shall 
omnem veritdtem : non not <speak of himself; but 
enim loqudtur a seme- what things soever he shall 
tfpso: sed quaecumque hear he shall speak, and the 

dudiet loquitur, et quae things that are to come he 
ventura sunt annuntidbit shall show you. He shall 
vobis. Ille me clarificdbit, glorify me, because he shall 
quia de meo accfpiet, et receive of mine, and shall 
annuntidbit vobis. show it to you. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 65. Offertory. Ps. 65. 

JUBILATE Deo, uni- CHOUT with joy to God, 
J vdrsa terra, psalmum df- ^ all the earth; sing ye a 
cite nomini ejus: venfte, et psalm to his name: come, and 
audfte, et narrdbo vobis, hear, and I will tell you, all 
omnes qui timdtis Deum, you that fear God, what great 
quanta fecit Ddminus dni- things the Lord hath done for 
mae meae, alleldia. my soul, alleluia. 

Secreta. Secret. 

f}EUS, qui nos per hujus GOD, who by com- 

^ sacriffcii venerdnda ^ munion in this vene- 

commdrcia, unfus summae rable sacrifice hast made 
Divinitdtis partfcipes effe- us partakers of the one 
cfsti: praesta, quaesumus; supreme Godhead: grant, we 
ut sicut tuam cogndsci- beseech thee, that as we 
mus veritdtem, sic earn know thy truth so we may 
dignis mdribus assequd- attain it by a worthy life, 
mur. PerDdminum. Through our Lord. 

Second Secret Tua DAmine, p. 130-2; third Pr6tege, or Obl&tis, p. 103. 

Communio. Joan. 16. Communion . John 16. 

£UM vdnerit Pardclitus WHEN the Paraclete shall 
^ Spfritus veritdtis, ille w come, the Spirit of truth, 
drguet mundum de pec- he shall convince the world of 
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cdto, et de justftia, et de sin, and of justice, and of 
judfcio, alleluia, alleluia, judgment, alleluia, alleluia. 
Postcommunio. Postcommunion. 


A DESTO nobis, 
** Deus noster 


Ddmine 
ut per 


haec, quae fkteliter stimp- 


simus, et purg^mur a vf- 


A SSIST us, O Lord our 
God, that by the mysteries 
which we have received in 
faith we may be cleansed from 


tiis, et a periculis dmnibus sin and delivered from all 


erudmur. Per D6minum. dangers. Through our Lord. 


Second. Postcommunion Sumptis D6mine, fi. 1302; third Quaesumus, 
D6mine, or Haec nos, p. 104. 


FIFTH SUNDAY AFTER EASTER 

semi-double : white 

The chants of the Mass ring with joy and thanksgiving. In the 
Epistle, St. James proclaims the need of good works, especially works 
of mercy to those in need; and in the Gospel our Lord teaches the 
marvellous efficacy of prayer in his name. This speaking of prayer to 
his Father and in his name impressed the disciples as the clearest and 
most definite statement of Christ's divine sonship. 

Introitus. Isai. 48. Introit. Jsaias. 48. 

\/OCEM jucunditdtis an- r^ECLARE the voice of 
v nuntidte, et audidtur, ^ joy, and let it be 
alleluia: annuntidte usque heard, alleluia: declare it 
ad extrdmum terrae; libe- even to the ends of the earth; 
rdvit Ddminus pdpulum the Lord hath delivered his 
suum, allehiia, alleluia, people, alleluia, alleluia. 
Ps.65. Jubildte Deo, omnis Ps. 65. Shout with joy to 
terra: psalmum dicite n6- God, all the earth: sing ye 
mini ejus, date gldriam a psalm to his name, give 
laudi ejus. y. Gldria. glory to his praise. Y. Glory. 

Oratio. Collect. 

F)EUS, a quo bona GOD, from whom all 

1-7 c u n c t a procddunt, ^ good things do come : 
largfre supplicibus tuis : grant to us thy suppliants 
ut cogit^mus, te inspi- that by thy inspiration we 
rdnte, quae recta sunt; et, may think what is right, and 
te guberndnte, 6adem fa- under thy guidance put it in 
cidmus. Per Ddminum. practice. Through our Lord. 
Second Collect Concede, p. 1299; third Eccl^siae, or Deus 6mnium, p. 100. 

Lectio Epfstolae bedti Lesson from the Epistle of 
Jac6bi Apdstoli, c. 1. St. James the Apostle, c. 1. 
PARISSIMI: Estdte fac- jSEARLY beloved: Be ye 
^ tbres verbi, et non au- ^ doers of the word, and not 
ditdres tantum, fall£ntes hearers only, deceiving your 
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vosmetfpsos. Quia si quis own selves. For if a man be 
audftor est verbi, et non a hearer of the word and not 
factor, hie compardbitur a doer, he shall be compared 
viro considerdnti vultum to a man beholding his own 
nativitdtis suae in spdculo: countenance in a glass. For 
considerdvit enim se, et he beheld himself and went 
dbiit, et statim oblftus est his way, and presently forgot 
qualis fuerit. Qui autem what manner of man he was. 
perspdxerit in legem per- But he that hath looked into 
fdetam libertdtis, et per- the perfect law of liberty, 
mdnserit in ea, non audftor and hath continued therein, 
oblividsus factus, sed fac- not becoming a forgetful 
lor dperis, hie bedtus in hearer, but a doer of the work, 
facto suo erit. Si quis this man shall be blessed in 
autem putat se religidsum his deed. And if any man 
esse, non refrafenans lin- think himself to be religious, 
guam suam, sed seducens not bridling his tongue, but 
cor suum, hujus vana deceiving his own heart, this 
est relfgio. Relfgio mun- man's religion is vain. Re- 
da, et immaculdta apud ligion clean and undefiled be- 
Deum et Patrem, haec est: fore God and the Father is 
visitdre pupfllos et vfduas this: to visit the fatherless 
in tribulatidne edrum, and widows in their tribula- 
et immaculdtum se cus- tion, and to keep one's self 
todfre ab hoc sseculo. unspotted from this world. 

Alleluia, alleluia, y. Sur- Alleluia, alleluia. Christ is 
rdxit Christus, et illuxit risen, and hath shone upon us, 
nobis, quos redSmit sdn- whom he redeemed with his 
guine suo, alleltiia. blood. Alleluia, y. John 16. 
Jf • Joan . 16. Exfvi a Patre, I came forth from the Father, 
et veni in mundum: fte- and came into the world : 
rum relfnquo mundum, et again I leave the world, and 
vado ad Patrem. Alleluia, go to the Father. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evang 61 ii Continuation of the holy Gos- 
secundum Jodnnem, c. 16. pel according to St. John, c. 16. 
TN illo tdmpore : Dixit AT that time: Jesus saithto 
1 Jesus discfpulis suis : ** his disciples: Amen, amen, 

Amen, amen dico vobis: 1 say to you, if you ask the 

si quid petidritis Patrem in Father any thing in my name 
ndmine meo, dabit vobis. he will give it you. Hitherto 
tissue modo non petfstis you have not asked any thing 
quidquam in ndmine meo: in my name: ask, and you 
pdtite, et accipidtis, ut gdu- shall receive, that your joy 
dium vestrum sit plenum, may be full. These things I 
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Haec in prov^rbiis locutus have spoken to you in pro¬ 
sum vobis. Venit hora cum verbs: the hour cometh when 
jam non in proverbiis lo- I will no more speak to you in 
quar vobis, sed palam de proverbs, but will show you 
Patre annuntidbo vobis. plainly of the Father. In that 
In illo die in ndmine meo day, you shall ask in my 
pet6tis, et non dico vobis name; and I say not to you 

3 uia ego rogdbo Patrem that I will ask the Father for 
e vobis : ipse enim you, for the Father himself 
Pater amat vos, quia vos loveth you, because you have 
me amdstis, et credidfstis, loved me, and have believed 
quia ego a Deo exfvi. that I came out from God. I 
Exfvi a Patre, et veni came forth from the Father, 
in mundum: iterum re- and am come into the world: 
li'nquo mundum, et vado again I leave the world, and I 
ad Patrem. Dicunt ei dis- go to the Father. His disciples 
cfpuli ejus : Ecce nunc say to him: Behold, now thou 
palam ldqueris, et pro- speakest plainly, and speakest 
vdrbium nullum dicis. no proverb. Now we know that 
Nunc scimus quia scis thou knowest all things, and 
6mnia, et non opus est thou needest not that any man 
tibi ut quis te intdrroget: should ask thee: by this we 
in hoc crddimus quia a believe that thou earnest forth 
Deo existi. from God. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 65. Offertory. Ps. 65. 

DENED 1 CITE, Gentes, BLESS the Lord our 

^ Ddminum Deum nost- ^ God, ye Gentiles, and 
rum, et obaudite vocem lau- make the voice of his praise 
dis ejus: qui pdsuit dnimam to be heard: who hath set 
meam ad vitam, et non de- my soul to live, and hath 
dit commov^ri pedes meos: not suffered my feet to be 
benedictus Ddminus, qui moved : blessed be the 
non amdvit deprecati6nem Lord, who hath not turned 
meam, et miseriedrdiam away my prayer, and his 
suam a me, alleluia. mercy from me, alleluia. 

//i f 

CtfSCIPE, Ddmine, fidd- DECEIVE, O * Lord, the, 
lium preces cum obla- prayers and sacrifices of 
tidnibus hostidrum: ut per the faithful, that by these 
haec piae devotidnis offfeia, offices of loving devotion we 
ad caeldstem gldriam tran- may attain to heavenly glory, 
sedmus. Per Ddminum. Through our Lord. 

Second Secret Tua Ddmine, p. 1302; third Pr6tege, or Obl&tis, p. 103. 
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Communio. Ps. 95. 
pANTATE Ddmino, alle- 
^ luia: cantdte Ddmino 
et benedfcite nomen ejus: 
bene nuntidte de die in 
diem salutdre ejus, alleluia, 
alleluia. 

Post communio. 
TRIBUE nobis, Ddmine, 
* caeldstis mensae vir- 
tute satidtis, et desi- 
derdre quae recta sunt, 
et desiderdta percfpere. 
Per Ddminum. 


Communion. Ps. 95. 
CING ye to the Lord, 
^ alleluia; sing ye to the 
Lord, and bless his name : 
show forth his salvation 
from day to day, ' alleluia, 
alleluia. 

P ost communion. 
pRANT us, O Lord, whom 
^ thou hast filled with the 
strength of this heavenly ban¬ 
quet, both to desire what is 
right and to obtain what we 
desire. Through our Lord. 


Second Postcommunion Sumptis D6mine, p. 1302; third Qusesumus, 
D6mine, or Haec nos, p. 104. 


ROGATION DAYS 

The fifty days from Easter to Pentecost are one long feast of joy 
in which no fasting, lamentation or penance finds place. But in the 
fifth century the custom arose of devoting the last three days before 
the Ascent of the Lord to a solemn supplication to appease the anger 
of God and invoke his blessing on the fruits of the earth. Hence the 
name Rogation, which is from the Latin Rogatio, asking This custom 
was eventually adopted in Rome, where a similar supplication was in 
vogue on April 25th. The Litany of the Saints and the Psalms and 
Prayers are said, if possible in procession; in the Mass purple vestments 
are worn, the Gloria and Credo are not said and the Paschal Candle is 
not lighted. The liturgy of the Mass expresses the necessity and 
efficacy of prayer to God. 

The Station on Monday is at St. Mary Major, on Tuesday at St. John 
Lateran, on Wednesday at St. Peter's. 

Introitus. Ps. 17. Introit. Ps. 17. 

PXAUDVIT de templo LJE heard my voice from 

^sancto suo vocem meam, 1 1 his holy temple, alle- 
allelriia: et clamor meus in luia; and my cry before 

conspdctu ejus introlvit in him came into his ears, 

aures ejus, alleluia, alleluia. alleluia, alleluia. Ps. I will 
Ps Dfligam te, D6mine, love thee, O Lord, my 

virtus mea; Ddminus fir- strength; the Lord is my 
mamdntum meum, et re- firmament, and my refuge, 
fugium meum, et liberdtor and my deliverer. J . Glory. 
" meus. y. Glbria. 

The Gloria in exc 61 sis is not sung. 

Oratio. Collect. 

DRiESTA, quafssumus om- pRANT, we beseech thee. 
* nfpotens Deus: ut, qui ^ almighty God, that we 
in afflict tone nostra de tua who, in our affliction, confide 
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piet&te confidimus, contra in thy loving kindness, may be 
advdrsa 6mnia, tua sem- ever defended by thy protec- 
per protectidne muni&mur. tion against all adversities. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Second, Collect Concede, p. 1299; third Eccl6siae, or Deus 6mnium, />. 100. 


Lectio Epistolae bedti Lesson from the Epistle of 
Jacdbi Apdstoli, c. 5. St. James the Apostle, c. 5. 


^jARlSSIMI, Confit^mim 
^ altdrutrum peccdta 
vestra, et ordte pro l'nvi- 
cem, ut salvdmini: mul- 
tum enim valet deprecdtio 
justi assidua. Elias homo 
erat similis nobis passibilis, 
et oratidne ordvit ut non 
plueret super terram, et 
non pluit annos tres et 
menses sex. Et rursum 
ordvit et caelum dedit plu- 
viam et terra dedit fruc- 
tum suum. Fratres mei, 
si quis ex vobis errdverit 
a veritdte, et convdrterit 
quis eum, scire debet qud- 
niam qui conv^rti fdcerit 
peccatdrem ab errdre viae 
suae, salvdbit dnimam ejus 
a morte, et opdriet mul- 
titudinem peccatdrum. 

Alleluia. y.Ps. 117. Con- 
fit^mini Ddmino, qudniam 
bonus: qudniam in sabculum 
misericordia ejus. 


TjEARLY beloved: Confess 
^ your sins one to another, 
and pray one for another, 
that you may be saved. 
For the continual prayer of 
a just man availeth much. 
Elias was a man passible like 
unto us: and with prayer he 
prayed that it might not rain 
upon the earth, and it rained 
not for three years and six 
months: and he prayed again, 
and the heaven gave rain, and 
the earth brought forth her 
fruit. My brethren, if any of 
you err from the truth, and 
one convert him, he must 
know, that he who causeth a 
sinner to be converted from the 
error of his way, shall save 
his soul from death, and shall 
cover a multitude of sins. 

Alleluia. Ps . 117. Give 
praise to the Lord, for he 
is good; for his mercy en- 
dureth for ever. 


Sequ6ntia sancti Evang 61 ii Continuation of the holy Gos- 
secundum Lucam, c . 11. pel according to St. Luke, c, 11. 

TN illo tdmpore : Dixit AT that time: Jesus said 
1 Jesus disci'pulis suis: Quis ** to his disciples: Which of 
vestrum hab^bit amlcum, you shall have a friend, and 
et ibit ad ilium m^dia shall go to him at midnight, 
nocte, et dicet illi: Amice, and shall say to him: Friend, 
cdmmoda mihi tres panes, lend me three loaves, because 
qudniam amicus meus ve- a friend of mine is come off 
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nit de via ad me, et non his journey to me, and I have 
hdbeo quod ponam ante not what to set before him; 
ilium: et ille deintus re- and he from within should 
spdndens, dicat: Noli mihi answer and say: Trouble me 
moldstus esse, jam dstium not, the door is now shut, and 
clausum est, et pueri mei my children are with me in 
mecum sunt in cubili: non bed; I cannot rise and give 
possum stirgere, et dare thee. Yet if he shall con- 
tibi. Et si ille perseve- tinue knocking, I say to you, 
rdverit pulsans, aico vo- although he will not rise and 
bis, etsi non dabit illi sur- give him because he is his 
gens, eo quod amicus ejus friend; yet because of his im- 
sit, propter improbit&tem portunity he will rise and give 
tamen ejus surget, et dabit him as many as he needeth. 
illi quotquot habet neces- And I say to you: Ask, and 
sdrios. Et ego dico vobis: it shall be given you; seek, 
Pdtite, et a&bitur vobis; and you shall find; knock, 
quaferite, et invenidtis; pul- and it shall be opened to you. 
sdte, et aperidtur vobis. For every one that asketh, re- 
Omnis enim qui petit, dc- ceiveth; and he that seeketh, 
cipit: et qui quaerit, invenit: findeth; and to him that 
et pulsdnti aperidtur. Quis knocketh, it shall be opened, 
autem ex vobis patrem petit And which of you, if he ask 
pandm, numquid Idpidem his father bread, will he give 
dabit illi? Autpiscem.num- him a stone? or a fish, will 
quid pro pisce serpdntem he for a fish give him a ser- 
aabit illi? Aut si petferit pent? Or if he shall ask an egg, 
ovum, numquid pdrriget will he reach him a scorpion? 
illi scorpidnem ? Siergovos, If you then being evil, know 
cum sitis mali, nostis bona how to give good gifts to 
data dare filiis vestris, your children, how much 
quanto magis Pater vester more will your Father from 
de caelo dabit spfritum bo- heaven give the good Spirit 
num petdntibus se? to them that ask him? 

The Credo is not said. 

Offertorium. Ps. 108. Offertory . Ps. 108. 

^ONFITEBOR D6mino T WILL give thanks to the 
^ nimis in ore meo: et A Lord exceedingly with my 
in mddio multdrum lau- mouth, and in the midst of 
dabo eum, quia dslitit many I will praise him, 
a dextris pduperis : ut because he hath stood at the 
salvam fdceret a perse- right hand of the poor, to save 
qudntibus dnimam meam. my soul from persecutors. 
Allehtfa. Alleluia. 



VIGIL OF THE ASCENSION 


609 


Seer eta. Secret. 

LJiEC munera, qusfesumus 1 WIAY these offerings, O 
* 1 Ddmine, et vincula Lord, we beseech thee, 

nostrae pravitdtis abs 61 - loose the bonds of our 
vant, et tuae nobis mise- wickedness, and win for us 
ricdrdiae dona concllient. the gifts of thy mercy. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Second Secret Tua D6mine, p. 1302 ; third Pr6tege, or Obl&tis, p. 103 . 
The Preface is that of Easter, f>. 69. 

Communio . Luc. 11. Communion. Luke 11 . 

DETITE, et accipidtie : ASK, and you shall receive; 
1 quaferite, et invent- ** seek, and you shall find; 
tis : pulsdte, et ape- knock, and it shall be opened 
rietur vobis : o m n i s to you: for everyone that asketh 
enim qui petit, dcci- receiveth; and he that seeketh 
pit : et qui quaerit, Inve- findeth; and to him that 
nit: et pulsdnti aperidtur. knocketh, it shall be opened. 
Alleluia. Alleluia. 

Postcommunio . Post communion. 


\/OTA nostra, quafcsumus \WE beseech thee, O Lord, 

v Ddmine, pio favdre ^ mercifully receive our 
prosdquere: ut, dum dona prayers: that while in our 
tua in tribulatidne per- affliction we receive thy 
clpimus, de consolatidne gifts, we may from our 
nostra in tuo amdre ere- consolation increase in thy 
sedmus. Per Ddminum. love. Through our Lord. 

Second Postcommunion Sumptis D6mine, p. 1302; third Quaesumus, 
D6mine, or Haec nos, p. 104. 

VIGIL OF THE ASCENSION 

WHITE 

In churches where the Divine Office is recited in choir the Mass of 
the Vigil is celebrated before the Rogation Mass. The Church resumes 
for the Vigil the white vestments of joy, because she is about to 
celebrate the triumphant entry into heaven of Christ's humanity. She 
gives thanks to the Father for the glorification of his Son. The Mass 
is taken from the Fifth Sunday after Easter, except for the Epistle 
and Gospel. 

A commemoration is made of the Rogation day, p. 606, and a third 
Collect ts addfd, namely, that of our blessed Lady, Concede nos, p. 1299. 

Ldctio Eplstolae bedti Lesson from the Epistle of 
Pauli Apdstoli ad Ephd- St. Paul the Apostle to the 
sios, c. 4. Ephesians, c. 4. 

I 7 RATRES : Uniculque DRETHREN: Unto every 
1 nostrum data est grdtia U <rf^« 


one of us is given grace, 


sectindum mensdram dona- according to the measure of 
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ti6nis Christi. Propter 
quod dicit: AscAndens in 
altum, captfvam duxit 
captivitAtem, dedit dona 
homfnibus. Quod autem 
ascAndit, quid est, nisi 
quia et descAndit primum 
in inferidres partes terrae? 
Qui descAndit, ipse est et qui 
ascAndit super omnes caelos, 
ut implAret 6mnia. Et ipse 
dedit quosdam quidem 
Apdstolos, quosdam autem 
ProphAtas, Alios vero Evan¬ 
gelistas, Alios autem pas- 
tdres et doctdres, ad con- 
summatidnem 6anctdrum, 
in opus ministArii, in aedi- 
ficatidnem cdrporis Christi, 
donee occurrAmus omnes in 
unitAtem fidei, et agnitidnis 
Filii Dei, in virum perfAc- 
tum, in mensuram aetAtis 
plenitudinis Christi. 

SequAntia sancti Evangdlii 
secundum JoAnnem, c. 17. 

TN illo tAmpore: SublevAtis 
1 Jesus dculis in caelum, 
dixit: Pater, venit hora, 
clarifica Filium tuum, ut 
Filius tuus clarificet te : 
sicut dedisti ei potestAtem 
omnis carnis, ut omne, 
quod dedisti ei, det eis 
vitam aetArnam. Haec est 
autem vita aetArna: ut cog- 
ndscant te, solum Deum 
verum, et quern misisti 
Jesum Christum. Ego te 
clarificdvi super terram : 
opus consummAvi quod de¬ 
disti mihi ut fAciam: et nunc 
clarifica me tu, Pater, apud 


the giving of Christ. Where¬ 
fore he saith: Ascending on 
high he led captivity captive; 
he gave gifts unto men. Now, 
that he ascended, what is it, 
but because he also descended 
first into the lower parts of 
the earth ? He that descended 
is the same also that ascended 
above all the heavens, that he 
might fill all things. And he 
gave some apostles, and some 
prophets, and other some 
evangelists, and other some 
pastors and doctors, for the 
perfecting of the saints, for 
the work of the ministry, for 
the edifying of the body of 
Christ: until we all meet in 
the unity of faith, and of the 
knowledge of the Son of 
God, unto a perfect man, 
unto the measure of the age 
of the fullness of Christ. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 17. 

AT that time: Jesus lifting 
** up his eyes to heaven, said: 
Father, the hour is come; 
glorify thy Son, that thy Son 
may glorify thee. As thou hast 
given him power over all flesh, 
that he may give eternal life to 
all whom thou hast given him. 
Now this is eternal life, that 
they may know thee, the only 
true God, and Jlfeus Christ 
whom thou hast sent. I have 
glorified thee on the earth; 
I have finished the work which 
thou gavest me to do; and now 
glorify thou me, O Father, with 
thyself, with the glory which 1 
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temetfpsum claritAte, quam 
hdbui, pririsquam mundus 
esset, apud te. Manifestavi 
nomen tuum homfnibus 
quos dedisti mihi de mun- 
do. Tui erant, et mihi 
eos dedisti: et sermdnem 
tuum servavdrunt. Nunc 
cognovdrunt quia 6mnia 
quae dedisti mihi, abs te 
sunt: quia verba quae de¬ 
disti mihi, dedi eis: et 
ipsi accepdrunt, et cogno- 
v6runt vere quia a te 
exivi, et crediddrunt quia 
tu me misisti. Ego pro 
eis rogo: non pro mundo 
rogo, sed pro his quos 
dedisti mihi, quia tui 
sunt: et mea dmnia tua 
sunt, et tua mea sunt, et 
clarificdtus sum in eis. 
Et jam non sum in mun¬ 
do, et hi in mundo sunt, 
et ego ad te vdnio. 


had, before the world was, with 
thee. I have manifested thy 
name to the men whom thou 
hast given me out of the world. 
Thine they were and to me thou 
gavest them, and they have 
kept thy word. Now they have 
known that all things which 
thou hast given me are from 
thee; because the words which 
thou gavest me, I have given 
to them and they have re¬ 
ceived them, and have known 
in very deed that I came out 
from thee, and they have be¬ 
lieved that thou didst send 
me. I pray for them; I pray not 
for the world, but for them 
whom thou hast given me; be¬ 
cause they are thine: and all my 
things are thine, and thine are 
mine; and I am glorified in 
them. And now I am not in the 
world, and these are in the 
world, and I come to thee. 


Second Secret, of the Rogation day, i>. 609; third Tua D6mine, i>. 1302. 
Second Postcotnmunion, of the Rogation day, p. 609; third Sumptis 
D6mine, p. 1302. 

The Mass which follows the Procession is that of the Rogation, as on 
Monday, without any commemoration of the Vigil, unless there is no 
Mass of the Vigil. 


Gl>e Ascension of Our Xor6 

Station at St. Peter's 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH PRIVILEGED OCTAVE OF 3RD ORDER 1 WHITE 

The Ascension of our Lord into heaven is celebrated by the Church 
as a great because it was the triumphant entry of Christ into 

glory, the spinning ot his heavenly priesthood and the promise of our 
own going up to heaven. Christ raises our eyes and hearts to heaven 
and, leaving this earth, bids us not to fix our thoughts on earth, 
because man’s destiny is higher than this earth. 

To-day, after the Gospel, the Paschal Candle is extinguished, as a sign 
that our Lord has left the earth and ascended into heaven. 

During the days between the Ascension and Pentecost we should 
remain specially united in thought with Christ, preparing ourselves 
for the coming of the Holy Spirit. 
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Jntroitus. Act. i. 
WIRI Galilafci, quid ad- 
v mirdmini aspicidntes in 
caelum ? alleluia: quemdd- 
modum vidfstis eum a seen- 
ddntem in caelum, ita v6- 
niet, alleluia, alleluia, 
alleltiia. Ps. 46. Omnes 
gentes, pldudite mdnibus: 
jubil&te Deo in voce ex- 
sultatidnes. y. G 16 ria. 

Oratio. 

(^ONCEDE, quafesumus 
^ omnfpotens Deus: ut 
qui hodterna die Unig^ni- 
tum tuum Redemptdrem 
nostrum ad caelos ascen- 
dfsse erddimus, ipsi quoque 
mente in caeldstibus habi- 
tdmus. Per eumdem D6- 


Introit . Acts. 1. 

VE men of Galilee, why 
A wonder you, looking up 
to heaven ? alleluia : he 
shall so come as you have 
seen him going up into 
heaven, alleluia, alleluia, 
alleluia. Ps. 46. O clap 
your hands, all ye nations; 
shout unto God with the 
voice of joy. y. Glory. 

Collect. 

p RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that we, 
who believe thine only- 
begotten Son our Redeemer 
to have this day ascended 
into heaven, may ourselves 
dwell in mind amid heavenly 
things. Through the same 
Lord. 


Ldctio Actuum Aposto- Lesson from the Acts of the 
16 rum, c. 1. Apostles, c. 1. 

DRIMUM quidem sermd- THE former treatise I made, 
* nem feci de dmnibus, 1 O Theophilus, of all things 
O Thedphile, quae coepit which Jesus began to do and to 
Jesus fdeere et doedre, teach, until the day on which, 
usque in diem, qua prae- giving commandments by the 
cfpiens Apdstolis per Spiri- Iloly Ghost to the Apostles 
turn Sanctum, quos eldgit, whom he had chosen, he was 
asstimptus est: quibus et taken up. To whom also he 
prafebuit selpsum vivum showed himself alive after his 
post passidnem suam in passion, by many proofs, for 
multis argumdntis, per forty days appearing to them, 
dies quadragfnta appdrens and speaking of the kingdom of 
eis, et loquens de regno God. And eating together with 
Dei. Et convdscens, prae- them, he commanded them that 
cdpit eis ab Jerosdlymis ne they should not Apart from 
disedderent, sed exspeetd- Jerusalem, but should wait for 
rent promissidnem Patris, the promise of the Father, 
quam audfstis (inquit) per which you have heard (saith 
os meum, quia Jodnnes he) by my mouth: for John 
quidem baptizdvit aqua, indeed baptized with water, 
vos autem baptizabfmini but you shall be baptized with 
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Spiritu Sancto non post 
multos hos dies. Igitur qui 
conv6nerant, interrog&bant 
eum, dicentes: Ddmine, si 
in tempore hoc restltues 
regnum Israel? Dixit au- 
tem eis: Non est vestrum 
nosse t^mpora vel mo¬ 
menta, quae Pater pdsuit 
in sua potest&te: sed ac- 
ciptetis virtdtem superve- 
ni6ntis Spiritus Sancti in 
vos, et 6ritis mihi testes in 
Jerusalem, et in omni Ju- 
da§a, et Samaria, et’ usque 
ad ultimum terrse. Et cum 
haec dixisset, vid^ntibus 
illis, elev&tus est: et nubes 
susc 4 pit eum ab bculis 
edrum. Cumque intuerdn- 
tur in caelum euntem ilium, 
ecce duo viri astitdrunt 
juxta illos in vdstibus albis, 
qui et dixdrunt : Viri 
Galilaei, quid statis aspi- 
cidntes in caelum ? Hie 
Jesus, qui assumptus est 
a vobis in caelum, sic v6- 
niet, quem&dmodum vidis- 
tis eum euntem in caelum. 

Alleluia, allehiia. y.Ps. 46. 
Ascdndit Deus in jubila- 
tidne, et Ddminus in voce 
tubae. Alleluia. y.Ps. 67. 
Ddminus in Sina, in sancto: 
asedndens in altum, capti- 
vam duxit captivit&tem. 
Alleluia*** 

Sequdntia sancti Evangdlii 
sectindum Marcum, c. 16. 
TN illo tdmpore: Recum- 
1 bdntibus undecim disci- 
pulis, appdruit illis Jesus, 
et exprobrdvit incredulitd- 


the Holy Ghost, not many days 
hence. They therefore who were 
come together asked him, say¬ 
ing: Lord, wilt thou at this 
time restore again the kingdom 
to Israel ? But he said to them: 
It is not for you to know the 
times or moments which the 
Father hath put in his own 
power; but you shall receive the 
power of the Holy Ghost com¬ 
ing upon you, and you shall 
be witnesses to me in Jerusa¬ 
lem and in all Judea, and 
Samaria, and even to the ut¬ 
termost part of the earth. And 
when he had said these things, 
while they looked oji, he was 
raised up, and a cloud re¬ 
ceived him out of their sight. 
And while they were behold¬ 
ing him going up to heaven, 
behold, two men stood by 
them in white garments, who 
also said: Ye men of Galilee, 
why stand you looking up to 
heaven? This Jesus who is 
taken up from you into hea¬ 
ven shall so come as you have 
seen him going into heaven. 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 46. 
God is ascended with jubilee, 
and the Lord with the sound 
of trumpet. Alleluia. y.Ps. 67. 
The Lord is in Sina, in the 
holy place: ascending on high, 
he hath led captivity captive. 
Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Mark, c. 16. 
AT that time: Jesus appeared 
to the eleven as they were 
at table: and he upbraided 
them with their incredulity 
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tem edrum et durftiam and hardness of heart, be- 
cordis: quia iis qui vide- cause they did not believe 
rant eum resurrexlsse, non them who had seen him after 
crediddrunt. Et dixit eis: he was risen again. And he said 
Eiintes in mundum uni- to them: Go ye into the whole 
vdrsum, praedicdte Evan- world, and preach the Gospel 
gdlium omni creaturae. to every creature. He that 
Qui credlderit, et baptizd- believeth and is baptized shall 
tus fuerit, salvus erit: qui be saved, but he that believeth 
vero non credlderit, con- not shall be condemned. And 
demndbitur. Signaautem these signs shall follow them 
eos, qui credlderint, haec that believe: In my name they 
sequdntur: in ndmine meo shall cast out devils; they shall 
daemdnia ejlcient: linguis speak with new tongues, they 
loqudntur novis: serpdntes shall take up serpents; and if 
tollent: et si mortlferum they shall drink any deadly 
quid blberint non eis nocd- thing, it shall not hurt them; 
bit: super aegros manus im- they shall lay their hands 
pdnent, et bene habdbunt. upon the sick, and they shall 
Et Ddminus quidem Jesus, recover. And the Lord Jesus, 
postquam locutus est eis, after he had spoken to them, 
assumptus est in caelum, was taken up into heaven, 
et sedet a dextris Dei. and sitteth on the right hand 
Illi autem profdcti praedi- of God. But they going forth 
cavdrunt ublque, D6mino preached everywhere, the 
cooperdnte, et sermd- Lord working withal, and con- 
nem confirmdnte, sequdn- firming the word with signs 
tibus signis. Credo. that followed. Creed. 

After the Gospel of the principal Mass the Paschal Candle is ex¬ 
tinguished; it is not lighted again except for the blessing of the Font 
on the Eve of Pentecost. 

Ojfertorium. Ps. 46. Offertory. Ps. 46. 

A SCENDIT Deus in ju- ("''OD is ascended in jubilee, 
bilatidne, et Ddminus ^ and the Lord with the 
in voce tubae. Alleluia, sound of trumpet. Alleluia. 

Secreta. Secret. 

CCSCIPE, Ddmine, mti- DECEIVE, O Lord, the offer- 
^ nera, quae pro Filii tui ings we make in,jpt\pmory of 
gloridsa Ascensidne def6ri- the glorious ascenSl8»i of thy 
mus: et concede propftius; Son: and mercifully grant that 
ut a praesdntibus periculis we may be delivered from 
liber£mur, et ad vitam per- present dangers, and arrive at 
venidmus aetdrnam. Per everlasting life. Through the 
eumdem Ddminum. same Lord. 

Preface Qui post rcsurrecti6nem, p. 70, until the Vigil of Pentecost, 
exclusively; proper Communicintes throughout the Octave only, p. 78. 
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Communio. Ps. 67. 
OSALLITE D6mino, qui 

* ascdndit super caelos 
caeldrum ad ortentem. 
Alleluia. 

Postcommunio. 
DRIEST A nobis, qucfesu- 

* mus, omnlpotens et misd- 
ricors Deus: ut quae visi- 
bilibus myst^riis sumdnda 
percdpimus, invisfbili con- 
sequdmur effdctu. Per D6- 
minum. 


Communion. Ps. 67. 
CING ye to the Lord, who 
^ mounteth above the heaven 
of heavens to the east. 
Alleluia. 

Pos tcommunion . 

P RANT, we beseech thee, O 
^ almighty and most mer¬ 
ciful God, that we may 
obtain the invisible effect 
of the visible mysteries we 
have received. Through our 
Lord. 


The above Mass is said throughout the Octave, with the addition of 
two Collects, Concede, p. 1299, and Eccl£siae or Deus 6mnium. p. 100. 


SUNDAY WITHIN THE OCTAVE OF THE 
ASCENSION 

SEMI-DOUBLE: WHITE 

The Church wishes us to be united in charity and in prayer during 
these days, as were the Apostles in the Cenacle awaiting the gift of 
the Paraclete. The Gospel of the Mass makes clear how the Paraclete, 
the Spirit of Truth, is given in order that wc in turn shall give 
testimony to the truth, even at danger to our lives. 


Introitus. Ps. 26. 

J 7 X AUDI, Domine, vo- 
,L * cem meam, qua clamdvi 
ad te, alleluia: tibi dixit 
cor meum, quaesivi vul- 
tum tuum, vultum tuum, 
Ddmine, requiram : ne 
avdrtas f&ciem tuam a me, 
alleluia, alleluia. Ps. D6- 
minus illumindtio mea, et 
salus mea; quern tim6bo? 
y. Gldria. 

Oratio. 

QMNfwTENS sempitdr- 
^ ne Deus, fac nos tibi 
semper et devdtam gdrere 
voluntdtem, et majestdti 
tuae sinedro corde servfre. 
Per Dbminum. 


Introit. Ps. 26. 

LJEAR, O Lord, my voice 
* 1 with which I have 
cried to thee, alleluia : my 
heart hath said to thee : 
I have sought thy face, thy 
face, O Lord, I will seek: turn 
not away thy face from me, 
alleluia, alleluia. Ps. The 
Lord is my light and my 
salvation; whom shall I fear? 
y. Glory. 

Collect. 

A LMIGHTY, eternal God, 
** grant that our will may 
be ever devoted to thee, and 
that we may serve thy ma¬ 
jesty with sincerity of heart. 
Through our Lord. 


Commemoration of the Octave, Concede quaesumus, p. 612. 
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Lectio Epistolae bedti 
Petri Apbstoli, 1 , c. 4. 
^ARISSIMI: Estote pru- 
^ ctentes, et vigildte in 
oratibnibus. Ante bmnia 
autem, mutuam in vobis- 
metipsis caritdtem con- 
tinuam habbntes: quia c&- 
ritas bperit multitiidinem 
peccatbrum. Hospitdles in- 
vicem sine murmuratibne. 
Unusquisque, sicut accbpit 
grdtiam, in alforutrum 
illam administr&ntes, sicut 
boni dispensatbres multi¬ 
formis grdtiae Dei. Si quis 
lbquitur, quasi sermbnes 
Dei: si quis ministrat, 
tamquam ex virtu te, quam 
adminfstrat Deus: ut in 
bmnibus honorific^tur Deus 
per Jesum Christum Db- 
minum nostrum. 

Alleluia, alleluia. y.Ps.46. 
Regn&vit Dbminus super 
omnes gentes: Deus sedet 
super sedem sanctam suam. 
Alleluia. y.Joan. 14. Non 
vos relinquam brphanos: va- 
do et vbnio ad vos, et gau- 
ddbit cor vestrum. Alleluia. 


Lesson from the Epistle of 
St. Peter the Apostle, /, c. 4. 
fSEARLY beloved : Be 
^ prudent, and watch in 
prayers. But before all 
things, have a constant 
mutual charity among your¬ 
selves; for charity covereth 
a multitude of sins. Using 
hospitality one towards 
another without murmuring. 
As every man hath received 
grace, ministering the same 
one to another, as good 
stewards of the manifold 
grace of God. If any man 
speak, let him speak as the 
words of God. If any man 
minister, let him do it as of 
the power which God ad- 
ministereth; that in all things 
God may be honoured through 
Jesus Christ our Lord. 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 46. 
The Lord hath reigned over 
all the nations; God sitteth 
on his holy throne. Alleluia. 
y. John 14. I will not leave 
you orphans; I go and I 
come to you, and your heart 
shall rejoice. Alleluia. 


Sequbntia sancti Evan- 
gblii secundum Jodnnem, 
c. 15 & 16. 

IN illo tbmpore : Dixit 
1 Jesus discfpulis suis : 
Cum vbnerit Pardclitus, 
quern ego mittam vobis a 
Patre, Spfritum verit&tis, 
qui a Patre procbdit, ille 
testimbnium perhibbbit de 
me: et vos testimbnium 
perhibbbitis, quia ab initio 
mecum estis. Haec lociitus 


Continuation of the holy 
Gospel according to St. John, 
c. 15 & 16. 

AT that time: Jesus said to his 
** disciples : When the Para¬ 
clete cometh, whom I, will send 
you from the Father,Jthe Spirit 
of truth, who proceedeth from 
the Father, he shall give tes¬ 
timony of me; and you shall 
give testimony, because you are 
with me from the beginning. 
These things have I spoken to 
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sum vobis, ut non scan- you, that you may not be scan- 
dalizdmini. Absque synagd- dalized. They will put you out 
gis fdcient vos: sed venit of the synagogues; yea, the 
hora ut omnis, qui int£r- hour cometh, that whosoever 
ficit vos, arbitrdtur obsd- killeth you will think that he 
quium se praestdre Deo. Et doth a service to God. And 
haec fdcient vobis, quia these things will they do to you, 
non novdrunt Patrem, ne- because they have not known 
que me. Sed haec lociitus the Father, nor me. But these 
sum vobis: ut, cum vdne- things I have told you, that, 
rit hora edrum, reminiscd- when the hour shall come, you 
mini quia ego dixi vobis. may remember that I told you. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 46. Offertory. Ps. 46. 

A SCENDIT Deus in ju- OD is ascended with jubi- 
** bilatidne: et Ddminus lee; and the Lord with the 

in voce tubae. Alleluia, sound of trumpet. Alleluia. 

Seereta Secret 

CACRIFICIA nos, Dd- jW! AY these unspotted sacri- 
^ mine, immaculdta purl- AVJ fices purify us, O Lord, 
ficent: et mdntibus nos- and impart to our minds the 
tris supdrnae grdtiae dent strength of supernatural 
vigdrem. Per Ddminum. grace. Through our Lord. 

Commemoration of the Octave, Suscipe D6mine, p. 614. 

Communio. Joan. 17. Communion. John 17. 

DATER, cum essem cum E^ATHER, while I was with 
1 eis, ego - servdbam 1 them, I kept them whom 
eos quos dedisti mihi, thou gavest me, alleluia ; but 
alleluia: nunc autem ad now I come to thee; I pray not 
te vdnio : non rogo ut that thou shouldst take them 
tollas eos de mundo, out of the world, but that thou 
sed ut serves eos a malo, shouldst keep them from evil, 
alleluia, alleluia. alleluia, alleluia. 

Post communio. Postcommunion. 

D EPLETI, Ddmine, mu- RANT, we beseech thee, O 
ndribus sacris : da, ^ Lord, that we may always 
qua§sumjus; ut in gratid- return thanks for the sacred 
rum semper actidne ma- gifts with which we have been 
nedmus. Per Ddminum. replenished. Through our Lord. 

Commemoration of the (fetave, Praesta nobis, p. 615. 

On the Friday after the Octave of the Ascension, unless a Saint's 
feast is kept, the Mass of this Sunday is repeated, omitting the com¬ 
memoration of the Octave, and adding the Collect of our blessed Lady, 
Concede, p. 1299, and Ecctesi®, or for the Pope, p. 100. 
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Station at St. John Later an 


semi-double: red 

In the early days of the Church, those catechumens who could not 
receive Baptism at Easter received the Sacrament on the feast of 
Pentecost. Hence the name of this feast in English—White Sunday— 
from the white robes of the newly-baptized. There is a great similarity 
between this Vigil and the Vigil of Easter. In former days, the cere¬ 
monies began at sun-down on Saturday night and lasted until dawn 
on Sunday. The catechumens were gathered, the Prophecies read, the 
Font blessed and the Litany recited in the church while the catechumens 
were being baptized in the baptistery. Then as dawn broke the Mass 
began, without Introit and Kyrie, because of the preceding ceremonies. 

The feast of Pentecost was selected for the solemn administration of 
Baptism because in the first centuries Confirmation—the giving of the 
Holy Spirit—was administered immediately after Baptism as its natural 
complement. In the liturgy of the Mass to-day there is constant re¬ 
ference to the two sacraments of Christian initiation—Baptism and 
Confirmation. 

After None, the Priest and his ministers Proceed to the altar, vested 
in Purple; and the Prophecies are read as on Holy Saturday. But 
Flectdmus g£nua is not said before the Prayers. 

First Prophecy, Tent&vit Deus Abraham, as on Holy Saturday, 
P • 5J°* 

Oratio. Collect. 

r\EUS, qui in Abrahae fd- Q GOD, who didst give to 
^ muli tui 6pere, humdno ^ mankind an example of 
gbneri obedibntiae exbmpla obedience in the action of 
praebuisti: concede nobis, thy servant Abraham, grant 
et nostrae voluntdtis pra- us both to break down the 
vitdtem frdngere, et tub- perversity of our wills and 
rum prseceptbrum rectitu- to fulfil in all things the 
dinem in bmnibus adim- righteousness of thy com¬ 
pare. Per Dbminum. mands. Through our Lord. 

Second Prophecy, In di6bus illis: Factum est, with the Tract Cant£- 
mus D6mino, as on Holy Saturday, p. 533. 


Oratio. 

PJEUS, qui p r i m i s 
^ tempbribus impldta 
mirdcula, n o v i testa- 
mbnti luce reserdsti, 
ut et Mare Rubrum 
forma sacri fontis ex- 
sisteret, et liberdta plebs 
ab iEgyptfaca servitute, 
christidni pbpuli sacra- 
mbnta praefdrret : da 

ut omnes gentes Israelis 


Collect . 

Q GOD, who by the light of 
the New Testament, hast ex¬ 
pounded the miracles wrought 
in the first ages of the world, 
so that the Red Se» was a 
figure of the sacred font, and 
the deliverance of the people 
out of the bondage of Egypt 
did represent the Christian sac¬ 
raments: grant that all nations 
who have now obtained the 
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privildgium mdrito fidei birthright of Israel by the merit 
consectitae, Spfritus of faith may be born again by 
tui participatidne rege- the participation of thy spirit, 
nerdntur. Per D6mi- Through the same Lord ... in 

num ... in unitdte unity with the same Holy 
ejusdem. Ghost. 

Third Prophecy, In di6bus illis: Scripsit Mdyses, with the Tract 
Att6nde caelum, as on Holy Saturday, p. 545. 


O ratio. 

I^EUS glorificdtio fiddlium 
^ etvita justdrum, quiper 
Mdysen fdmulum tuum nos 
quoque modulatidne sacri 
cdrminis erudfsti: univdrsis 
gdntibus misericdrdiae tuse 
munus operdre, tribudndo 
beatitudinem, auferdndo 
terrdrem: ut quod pronun- 
tidtum est ad supplfcium, 
in remddium transferdtur 
actinium. PerDdminum. 


Collect. 

GOD, the glory of the 
^ faithful and the life of 
the just, who hast instructed 
us also by the canticle of 
thy servant Moses; grant to 
all nations the gift of thy 
mercy, by granting hap¬ 
piness, and removing fear, 
that the threatened punish¬ 
ment may turn to their 
eternal salvation. Through 
our Lord. 


Fourth Prophecy, Appreh6ndcnt 
on Holy Saturday, p. 541 • 

Oratio. 

("WN 1 POTENS sempi- 
^ t6rne Deus, qui per uni- 
cum Filium tuum, Eccldsiae 
tuae demonstrdsti te esse 
cultdrem: omnem pdlmitem, 
fructum in eddem Christo 
tuo, qui vera vitis est, affe- 
rdntem, clemdnter dxcolens, 
ut fructus dfferat amplid- 
res: fid^libus tuis, quos 
velut vfneam ex iEgypto 
per fontem baptismi trans- 
tulisti, nullae peccatdrum 
spinae praevdleant: ut Spf- 
ritus tui sanctificatidne 
muniti, perp^tua fruge 
ditdntur. Per etimdem 
Ddminum ... in unitdte 
ejusdem. 

Fifth Prophecy, Audi Israel 


. with the Tract Vfnea facta est, as 
Collect. 

Q ALMIGHTY and eternal 
^ God, who by thy only 
Son hast shown thyself the 
husbandman of thy Church, 
mercifully cultivating every 
branch which bringeth forth 
fruit in that same Christ, who 
is the true vine, that it may 
be more fruitful; let not the 
thorns of sin prevail against 
thy faithful, whom thou hast 
transplanted like a vineyard 
out of Egypt by the baptismal 
font; but protect them by thy 
holy Spirit, that they may be 
enriched by everlasting fruits. 
Through the same Lord ... in 
unity with the same Holy 
Ghost. 

as on Holy Saturday, p. 537 ♦ 
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Oratio. 

F)EUS, qui nobis per 
^ prophetdrum ora prae- 
cepfsti tempordlia relin- 
quere, atque ad aetdrna 
festindre : da fdmulis 
tuis; ut quae a te jussa 
cogndvimus, impldre cae- 
ldsti inspiratidne valed- 
mus. Per Ddminum. 

Sixth Prophecy, In dilbus illis 
Saturday, p. 539. 


Collect. 

GOD, who hast com- 
^ manded us by the mouth of 
the prophets to relinquish the 
things of time and press on to 
those of eternity; grant that by 
thy heavenly inspiration we 
thy servants may accomplish 
what we know thou hast com¬ 
manded. Through our Lord. 

Facta est super me, as on Holy 


Oratio. 

r\6MINE Deus virtu- 
^ turn, qui colldpsa rd- 
paras, et repardta con- 
sdrvas : auge pdpulos in 
tui ndminis sanctifica- 
tidne renovdndos: ut om- 
nes qui sacro baptfsmate 
diluuntur, tua semper 
inspiratidne dirigdntur. 
Per Ddminum. 


Collect. 

Q LORD God of hosts, who 
^ raisest up what is fallen, 
and keepest up what is raised: 
increase the number of those 
who are to be renewed by the 
sanctification of thy holy name: 
that all who are washed in 
holy baptism may always be 
guided by thy inspirations. 
Through our Lord. 


The celebrant then goes in procession to the Font. Tract, Sicut 
cervus, p. 550. 

y. Ddminus vobfscum. y. The Lord be with you. 

ty. Et cum spiritu tuo. ty. And with thy spirit. 

Ordmus. Let us pray. 


Oratio. 

£ONC£DE quafesumus 
^ omnlpotens Deus: ut 
qui solemnitdtem doni 
Sancti Spfritus cdlimus, 
caeldstibus desiddriis ac- 
cdnsi, fontem vitae si- 
tidmus. Per Ddminum 
... in unitdte ejusdem. 


Collect. 

RANT, we beseech thee, al¬ 
mighty God, that we who 
commemorate the giving of the 
Holy Spirit, being inflamed 
with heavenly desires, may 
thirst after the fountain of life. 
Through our Lord ... in unity 
with the same Holy Ghost. 


Then the Font is blessed as on Holy Saturday. Where there is no 
Font, the celebrant, after the Prophecies, lays aside the chasuble, 
prostrates himself before the altar, and the Litanies are sung as on 
Holy Saturday. Towards the end of the Litanies, the celebrant and 
ministers but on red vestments, and begin Mass in the usual way, 
omitting, however, the Introit, which is only said in Private Masses, 
in which the Prophecies, &c., are omitted. 

After the Kyrie eltison the Gldria in exc 61 sis is sung and the bells 
are rung. 
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O ratio. 

DR/ESTA, quafesumus om- 
A omnfpotens Deus: ut 
claritAtis tuae super nos 
splendor effulgeat; et lux 
tuae lucis corda edrum, 
qui per grAtiam tuam 
renAti sunt, Sancti Spi- 
ritus illustratidne con- 
fi'rmet. Per Ddminum 
... in unit Ate ejfisdem. 

Lectio Actuum Aposto- 
ldrum, c. 19. 

N dtebus illis: : Factum 
est, cum Apdllo esset 
Corfnthi, ut Paulus pera- 
grAtis superidribus pArti- 
bus venfret Ephesum, et 
inveniret quosdam disci- 
pulos: dixftque ad eos : 
Si Spfritum Sanctum ac- 
cepistis creddntes? At illi 
dix^runt ad eum : Sed 
neque si Spfritus Sanctus 
est, audivimus. Ille vero 
ait: In quo ergo baptizAti 
estis? Qui dix^runt : In 
JoAnnis baptismate. Dixit 
autem Paulus: JoAnnes bap- 
tizAvit baptismo pcenit^n- 
tiae pdpulum, dicens: In 
eum, qui venturus esset 
ost ipsum, ut cr^derent, 
oc est, in Jesum. His 
auditis, baptizAti sunt in 
ndmine Ddmini Jesu. Et 
cum imposuisset illis ma- 
nus Paulus, venit Spiritus 
Sanctus super eos, et lo- 
quebAntur linguis, et pro¬ 
phet Abant. Erant autem 

omnes viri fere duddecim. 
Introgrdssus autem syna- 
gdgam, cum fidAcia lo- 


Collect. 

^*RANT, we beseech thee, al- 
^ mighty God, that the splen¬ 
dour of thy glory may shine 
forth upon us, and the light of 
thy light may by the illumina¬ 
tion of the Holy Ghost confirm 
the hearts of those who have 
been regenerated by thy grace. 
Through our Lord ... in the 
unity of the same Holy Ghost. 

Lesson from the Acts of the 
Apostles, c. 19. 

TN those days: It came to 
1 pass, while Apollo was at 
Corinth, that Paul, having 
passed through the upper 
coasts, came to Ephesus, and 
found certain disciples; and 
he said to them: Have you re¬ 
ceived the Holy Ghost, since 
you believed? But they said 
to him: We have not so much 
as heard whether there be a 
Holy Ghost. And he said: 
In what then were you bap¬ 
tized? Who said: In John’s 
baptism. Then Paul said: John 
baptized the people with the 
baptism of penance, saying: 
That they should believe in 
him who was to come after 
him, that is to say in Jesus. 
Having heard these things, 
they were baptized in the 
name of the Lord Jesus. 
And when Paul had imposed 
his hands on them, the Holy 
Ghost came upon them; and 
they spoke with tongues, and 
prophesied. And all the men 
were about twelve. And enter¬ 
ing into the synagogue, he 
spoke boldly for the space of 
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quebdtur per tres men- three months, disputing, and 
ses, dlsputans, et suddens persuading concerning the 

de regno Dei. kingdom of God. 

Alleltiia. Y.Ps. 106. Con- Alleluia. Y- Ps. 106. Give 
fitdmini D6mino, qudniam praise to the Lord, for he 
bonus: qudniam in ssfccu- is good;; for his mercy 
lum miseric6rdia ejus. endureth for ever. 

The Alleltjia is not repeated, but the Tract is immediately sung. 

Tractus. Ps. 116. Tract. Ps. 116. 

I AUDATE Ddminum om- DRAISE the Lord, all ye 
*■“* nes gentes: et collauddte 1 nations; and praise him 
eum omnes pdpuli. Y • Quo- together, all ye people, 
niam confirmdta est super Y • Because his mercy is con- 
nos misericdrdia ejus: et firmed upon us; and the 
vdritas Ddmini manet in truth of the Lord remaineth 
aetdrnum. for ever. 

Incense is carried at the Gospel, but no lights. 

Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Jodnnem, c. 14. pel according to St. John, c. 14. 
TN illo tdmpore: Dixit Jesus AT that time: Jesus said to 
1 discipulis suis: Si diligitis ** his disciples: If you love 
me, manddta mea servdte. me, keep my commandments; 
Et ego rogdbo Patrem, et and I will ask the Father, 
dlium Pardclitum dabit and he shall give you another 
vobis, ut mdneat vobiscum Paraclete, that he may abide 
in aetdrnum, Spiritum ve- with you for ever, the Spirit 
ritdtis, quern mundus non of truth, whom the world 
potest accfpere, quia non cannot receive, because it 
videt eum, nec scit eum. seeth him not, nor knoweth 
Vos autem cognosces him; but you shall know him, 
eum: quia apud vos ma- because he shall abide with 
n^bit, et in vobis erit. you, and shall be in you. I 
Non relfnquam vos drpha- will not leave you orphans; 
nos : v^niam ad vos. I will come to you. Yet a 
Adhuc mddicum, et mun- little while, and the world 
dus me jam non videt. Vos seeth me no more; but you 
autem vid^tis me, quia ego see me, because I live, and 
vivo, et* vos viv^tis. In you shall live. In that day 
illo die vos cognosces you shall know that I am in 
quia ego sum in Patre my Father, and you in me, 
meo, et vos in me, et ego and I in you. He that hath 
in vobis. Qui habet man- my commandments, and 
d&ta mea, et servat ea, ille keepeth them, he it is that 
est qui dfligit me. Qui au- loveth me. And he that 
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tem diligit me, diligdtur a loveth me shall be loved of 
Patre meo : et ego dfli- my Father; and I will love 
gam eum, et manifestdbo him, and. will manifest my- 
ei mei'psum. self to him. 

Credo is not said. 


Ofjertorium. Ps. 103. 
PMiTTE Spiritum tuum, 
“ et creabuntur, et re- 
novdbis fdciem terrse : 
sit gldria Ddmini in 
ssecula, alleluia. 

Seereta. 

IVACNERA, qusfesumus 
Ddmine, obldta sanc- 
tifica : et corda nostra 
Sancti Spiritus illustratidne 
emunda. Per Ddminum 
... in unitdte ejusdem. 


Offertory. Ps. 103. 
CEND forth thy Spirit, and 
^ they shall be created; and 
thou shalt renew the face of the 
earth: may the glory of the Lord 
endure for ever, alleluia. 

CANCTIFY, O Lord, we be- 
^ seech thee, the gifts we offer; 
and cleanse our hearts by the 
light of the Holy Spirit. 
Through our Lord ... in unity 
with the same Holy Ghost. 


Preface and proper Communic&ntes, pp. 70 & 79. 


Communio. Joan. 7. 
fJLTIMO festivitdtis die, 
^ diedbat Jesus : Qui 
in me credit, flumina de 
ventre ejus fluent aquae 
vivae; haec autem dixit 
de Spiritu quern accepturi 
erant creddntes in eum, 
alleluia, alleluia. 

Postcommunio. 
CANCTI Spiritus, D6- 
mine, corda nostra 
mundet infusio : et sui 
roris intima asper- 
sidne foecundet. Per 
Ddminum ... in unitdte 
ejusdem. 


Communion. John 7. 
the last day of the fes- 
^ tivity, Jesus said: He that 
believeth in me, out of his 
belly shall flow rivers of liv¬ 
ing water: but this he said of 
the spirit, which they should 
receive who believed in him, 
alleluia, alleluia. 

Postcommunion. 
£LEANSE our hearts, OLord, 
^ by the inpouring of the Holy 
Spirit, and render them fruit¬ 
ful by the inward sprinkling of 
his heavenly dew. Through our 
Lord ... in unity with the same 
Holy Ghost. 


In Private Masses the following Introit is said : 

Introitus. Ezech . 36. Introit. Ezech. 36. 

sanctificdtus fuero YY/HEN I shall be sanctified 
^ in vobis, congregdbo vos w in you, I will gather 
de univdrsis terris, et ef- you together out of all the 
fundam super vos aquam countries; and I will pour 
mundam, et mundabimini upon you clean water, and 
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ab dmnibus inquinamdntis you shall be cleansed from 
vestris; et dabo vobis all your filthiness; and I will 
spfritum novum, alleltiia, give you a new spirit, alle- 
alleluia. Ps. 33. Benedf- luia, alleluia. Ps. 33. I will 
cam Ddminum in omni bless the Lord at all times: 
tempore: semper laus ejus his praise shall be ever in 
in ore meo. JjL Gldria. my mouth. y. Glory. 

Wl)lt Sunba?, tbe 3Feast of Pentecost 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH AN OCTAVE: RED 

On the fiftieth day after the Jews had passed through the Red Sea, 
the Hebrew people had encamped at the foot of Sinai and the Lord 
gave them the Law through Moses. This fiftieth day was observed 
ever afterwards by the Chosen People as a great feast. 

As the Resurrection of our Lord took place during the celebration of 
the Passover, the descent of the Holy Ghost on the Apostles coincided 
with the feast of Pentecost, which is a Greek word for fiftieth. The 
Christian Church from earliest times observed Pentecost as the second 
greatest feast of the year, in honour of the descent of the Holy Ghost. 
The sending of the Paraclete was the completion of Christ's mission 
and the foundation of his Church endowed with all the divine power. 
It showed that the Church was established by Christ to teach his divine 
truth and to convey to men his saving power. Pentecost marked the 
promulgation of the New Law of Christ and the abrogation of the 
Old Law. Animated by the spirit of truth, counsel and fortitude, the 
Apostles went forth to preach the Gospel, and their preaching was 
attested with wonderful signs and prodigies. 

The Church to-day worships in a special way the Holy Spirit, the 
spirit of truth and holiness, which endows the true Church of Christ 
with infallibility in preaching and efficacy in sanctifying. The vest¬ 
ments in the Mass are red, in memory of the tongues of fire which 
descended on Mary and the Apostles. The Station is at St. Peter's, 
for to-day is the anniversary of the founding of the Church, and Peter 
was the first to preach under the action of the Spirit. In the first 
centuries, Pentecost was the conclusion of the Easter period, but in the 
eleventh century it was made an independent feast, and given an 
octave, during which the newly-baptized are prayed for, and one of 
the Seven Gifts of the Holy Ghost is commemorated each day— 
beginning with Wisdom. 

Jntroitus. Sap. 1. Introit. I Visd. 1. 

QP 1 RITUS Ddmini repte- HTHE Spirit of the Lord hath 
u vit orbem terrdruin, * filled the whole earth, 
alleluia; et hoc quod alleluia; and that which con- 
edntinet 6mnia sci6n- taineth all things hath know- 
tiam habet vocis, alleltiia, ledge of the voice, alleluia, 
alleluia, alleluia. Ps. 67. alleluia, alleluia. Ps. 67. Let 
Exsurgat Deus, et dissi- God arise, and let his enemies 
p^ntur inimici ejus; et fu- be scattered; and let them 
giant, qui odSrunt eum, a that hate him flee from before 
f&cieejus. y. G 16 ria. his face. J. Glory. 
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Oratio. 


Collect. 


I")EUS, qui hodidrna die GOD, who on this day 
^ corda fiddlium Sancti ^ didst instruct the hearts 


Spiritus illustratidne do- of the faithful by the light of 
cufsti: da nobis in eddem the holy Spirit, grant us by 
Spfritu recta s&pere; et the same Spirit to relish what 
de ejus semper consola- is right, and ever to rejoice in 
tidne gauddre. Per Dd- his consolation. Through our 
minum ... in unit&te Lord ... in unity with the 
ejusdem. same Holy Ghost. 


Ldctio Actuum Apostold- Lesson from the Acts of the 
rum, c. 2. Apostles, c. 2. 

("''UM complerdntur dies V^HEN the days of Pente- 
^ Pentecdstes, erant omnes cost were accomplished, 

discipuli pdriter in eddem they were all together in one 
loco: et factus est repdnte place; and suddenly there came 
de caelo sonus, tamquam a sound from heaven, as of a 
advenidntis spiritus vehe- mighty wind coming, and it 
mdntis, et repldvit totam filled the whole house where 
domum ubi erant seddntes. they were sitting. And there 
Et apparudrunt illis dis- appeared to them parted 
pertitae linguae tamquam tongues as it were of fire, and 
ignis, seditque supra sin- it sat upon every one of them; 
gulos edrum; et repldti sunt and they were all filled with 
omnes Spiritu Sancto, et the Holy Ghost, and they 
ccepdrunt loqui vdriis lin- began to speak with divers 
guis, prout Spiritus Sane- tongues, according as the Holy 
tus dabat dloqui illis. Erant Ghost gave them to speak, 
autem in Jerusalem habi- Now, there were dwelling at 
t&ntes Judadi, viri religidsi, Jerusalem Jews, devout men 
ex omni natidne quae sub of every nation under heaven, 
caelo est. Facta autem hac And when this was noised 
voce, convdnit multitudo, abroad, the multitude came 
et mente confusa est, qud- together, and were confounded 
niam audidbat unusquis- in mind, because that every 
que lingua sua illos lo- man heard them speak in 
qudntes. Stupdbantautem his own tongue: and they 
omnes, et mirabdntur, di- were all amazed, and won- 
edntes: Nonne ecce omnes dered, saying: Behold, are 
isti qui loquuntur, Galilsei not all these that speak 
sunt? et qudmodo nos au- Galileans? And how have 
divimus unusquisque lin- we heard every man our 
guam nostram, in qua own tongue wherein we were 
nati sumus? Parthi, et born? Parthians, and Medes, 
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Medi f et Mlamftx, et qui 
habitant Mesopotdmiam, 
Judafeam et Cappaddciam, 
Pontum et Asiam, Phry¬ 
gians et Pamphyliam, 
iEgyptiim et partes Libyae 
quae est circa Cyrdnen, et 
ddvenae Rom&ni, Judafei 
quoque et prosdlyti, Cretes 
et Arabes, audfvimus eos 
loqudntes nostris linguis 
magndlia Dei. 

Alleluia, allelitia. y. Ps. 
103. Emitte Spiritum tu- 
um, et creabuntur; et re- 
nov&bis fdciem terrae. Alle¬ 
luia. y. (Hie genuflecti - 

tur. ) Veni, Sancte Spiri- 

tus, reple tudrum corda 
fiddlium; et tui amdris in 
eis ignem accdnde. 

Sequentia. 

\ 7 ENI, Sancte Splritus, 
v Et emitte cafelitus 
Lucis tuae rddium. 


Veni, pater pduperum, 
Veni, dator munerum, 
Veni, lumen edrdium. 


Consoldtur dptime, 
Dulcis hospes dnimae, 
Dulce refrigdrium. 

In labdre rdquies. 

In aestu tempdries, 

In fletu soldtium. 


and Elamites, and inhabi¬ 
tants of Mesopotamia, Judea, 
and Cappadocia, Pontus, and 
Asia, Phrygia, and Pam- 
phylia, Egypt, and the parts 
of Libya about Cyrene, and 
strangers of Rome, Jews 
also and proselytes, Cretes, 
and Arabians : we have 
heard them speak in our 
own tongue the wonderful 
works of God. 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 103. 
Send forth thy Spirit, and 
they shall be created: and 
thou shalt renew the face of 
the earth. Alleluia, y. (Here 
all kneel.) Come, O Holy 
Spirit, fill the hearts of thy 
faithful; and kindle in them 
the fire of thy love. 

Sequence. 

LJOLY Spirit 1 Lord of light! 
1 1 From thy clear celestial 
height. 

Thy pure beaming radiance 
give. 

Come, thou Father of the 
poor! 

Come, with treasures which 
endure: 

Come, thou light of all that 
live. 

Thou, of all consolers best, 
Visiting the troubled breast, 
Dost refreshing peace bestow. 

Thou in toil art comfort 
sweet; 

Pleasant coolness in the heat; 
Solace in the midst of woe. 
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O lux beatissima, 
Reple cordis fntima 
Tudrum fidAlium. 


Sine tuo niimine. 
Nihil est in hdmine, 
Nihil est inndxium. 


Light immortal! light divine! 
Visit thou these hearts of 
thine. 

And our inmost being fill: 

If thou take thy grace away. 
Nothing pure in man will stay; 
All his good is turned to ill. 


Lava quod est sordi- 
dum, 

Riga quod est Aridum, 

Sana quod est sAucium. 

Flecte quod est rigi- 
dum, 

Fove quod est frigi- 
dum, 

Rege quod est dAvium. 

Da tuis fidAlibus, 

In te confidAntibus, 

Sacrum septenArium. 


Heal our wounds—our strength 
renew, 

On our dryness pour thy dew; 

Wash the stains of guilt away. 

Bend the stubborn heart and 
will; 

Melt the frozen, warm the 
chill; 

Guide the steps that go astray. 

Thou, on those who evermore 

Thee confess and thee adore, 

In thy sevenfold gifts descend. 


Da virtutis mAritum, 

Da salutis Axitum, 

Da perAnne gAudium. 

Amen. Alleluia. 


Give them comfort when they 
die; 

Give them life with thee on 
high; 

Give them joys which never 
end. 

Amen. Alleluia. 


The Sequence is said throughout the week. 


Sequentia sancti EvangAlii 
secundum JoAnnem, c. 14. 
TN illo tAmpore : Dixit 
1 Jesus discipulis suis: Si 
quis diligit me, sermdnem 
meum servAbit, et Pater 
meus diliget eum, et ad 
eum veniAmus, et mansid- 
nem apud eum faciAmus. 
Qui non diligit me, sermd- 
nes meos non servat. Et 
sermdnem quern audistis 
non est meus, sed ejus qui 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 14. 

AT that time: Jesus said to 
his disciples: If any one 
love me, he will keep my word, 
and my Father will love him, 
and we will come to him, and 
will make our abode with him. 
He that loveth me not, keepeth 
not my words: and the word 
which you have heard is not 
mine, but the Fathers, who 
sent me. These things have I 
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misit me, Patris. Haec spoken to you, abiding with 
locutus sum vobis, apud you; but the Paraclete, the 
vos manens. Pardclitus Holy Ghost, whom the Father 
autem Spfritus Sanctus, will send in my name, he will 
quern mittet Pater in n6- teach you all things and bring 
mine meo, ille vos docdbit all things to your mind, what- 
dmnia, et suggeret vobis soever I shall have said to you. 
dmnia quaeciimque dfxero Peace I leave with you, my 
vobis. Pacem relfnquo vo- peace I give unto you; not as 
bis, pacem meam do vobis: the world giveth, do I give 
non qudmodo mundus dat, unto you. Let not your heart 
ego do vobis. Non tur- be troubled, nor let it be 
bdtur cor vestrum, neque afraid. You have heard that I 
formfdet. Audistis quia said to you : I go away and I 
ego dixi vobis: Vado, et come unto you. If you loved 
vdnio ad vos. Si diliger6- me, you would indeed be glad, 
tis me, gauderdtis utique because I go to the Father; for 
quia vado ad Patrem, quia the Father is greater than I. 
Pater major me est. Et And now I have told you be- 
nunc dixi vobis priusquam fore it come to pass, that when 
fiat, ut cum factum fuerit, it shall come to pass, you may 
creddtis. Jam non multa believe. I will not now speak 
loquar vobfscum. Venit many things with you; for the 
enim princeps mundi hujus, prince of this world cometh, 
et in me non habet quid- and in me he hath not any- 
quam. Sed ut cogndscat thing. But that the world may 
mundus quia dfligo Patrem, know that I love the Father, 
et sicut manddtum de- and as the Father hath given 
dit mihi Pater, sic fdcio. me commandment, so do I. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 67. Offertory. Ps. 67. 

PONFIRMA hoc, Deus, pONFIRM this, O God, 
^ quod operdtus es in ^ which thou hast wrought 
nobis: a templo tuo, quod in us; from thy temple, which 
est in Jerusalem, tibi 6ffe- is in Jerusalem, kings shall 
rent reges munera, alleluia, offer presents to thee, alleluia. 

Secreta. Secret. 


1 WI 0 NERA, qusfesumus 
Ddmine, obldta sanc- 
tifica : et corda nostra 


Sancti Spfritus illustratidne 
emtinda. Per Ddminum 


in unitdte ejusdem. 


CANCTIFY, O Lord, we be- 
seech thee, the gifts we 
offer; and purify our hearts by 
the light of the Holy Spirit. 
Through our Lord ... in unity 
with &ie same Holy Ghost. 


Preface Qui asc6ndens, with the proper Communicintes and Hanc 
fgitur, pp. 70 & 79; and they are said throughout the week. 
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Communio. Act. 2. 

| 7 ACTUS est repdnte de 
1 caelo sonus tamquam 
advenidntis splritus ve- 
hemdntis, ubi erant seddn- 
tes, alleliiia : et repldti 
sunt omnes SpiTitu Sancto, 
loqudntes magndlia Dei, 
alleliiia, alleluia. 


Post communio. 

C ANCTI Splritus, 
^ Ddmine, corda nos¬ 
tra mundet infusio : 
et sui roris Intima as- 
persidne foeciindet. Per 
Ddminum ... in uni- 
tdte ejusdem. 


Communion. Acts 2. 
THERE came suddenly a 
1 sound from heaven as of 
a mighty wind coming, where 
they were sitting, alleluia ; 
and they were all filled with 
the Holy Ghost, speaking 
the wonderful works of God, 
alleluia, alleluia. 

Post communion. 

1 WFAY the inpouring of the 
AVA Holy Spirit purify our 
hearts, O Lord, and render them 
fruitful by the sprinkling of his 
dew over our innermost being. 
Through our Lord ... in unity 
with the same Holy Ghost. 


WHIT MONDAY 
Station at St. Peter's Chains 


DOUBLE OF 1ST CLASS ! RED 

During this octave, as in the octave of Easter, the newly-baptized at 
Rome attended the Stational Mass each morning in their white robes, 
and each evening they returned to pray at St. John Lateran. The 
Stational Mass was said at the principal churches, in order to commend 
the new offspring to the principal patrons of the city. To-day, the 
Second Gift of the Holy Ghost—Understanding—is commemorated: 
it is the light that enables us to grasp the meaning of divine truth. 


Introitus. Ps. 80. 
£IBAVIT eos ex ddipe 
^ frumdnti, alleliiia : 
et de petra, melle satu- 
rdvit eos, alleluia, alleluia. 
Ps. Exsultdte Deo adju- 
tdri nostro: jubildte Deo 
Jacob, y. Gldria. 

Oratio. 

F)EUS, qui Apdstolis 
^ tuis sanctum dedfsti 
S p f r i t u m : concede 

plebi tuse pise petitid- 
nis effdetum; ut qui- 
bus dedlsti fidem, lar- 
gidris et pacem. Per 


Introit. Ps. 80. 

LIE fed them with the fat 
1 1 of wheat, alleluia; and 
filled them with honey out 
of the rock, alleluia, alleluia. 
Ps. Rejoice to God our 
helper; sing aloud to the God 
of Jacob. Y' Glory. 

Collect. 

GOD, who didst give the 
^ Holy Ghost to thine Apost¬ 
les, grant to thy people the 
fruit of their pious prayer; that 
where thou hast given faith 
there thou mayest bestow 
peace also. Through our Lord 
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D6minum ... in unitdte 
ejusdem. 

Ldctio Actuum Apostolb- 
rum c. 10. 

TN didbus illis: Apdriens 
1 Petrus os suum, dixit: 
Viri fratres, nobis praecdpit 
Ddminus praedicdre pdpulo, 
et testificdri quia ipse est 
qui constittitus est a Deo 
judex vivdrum et mor- 
tudrum. Huic omnes Pro- 
phdtae testimdnium pdrhi- 
bent, remissidnem pecca- 
tdrum accipere per nomen 
ejus omnes, qui credunt 
in eum. Adhuc loqudnte 
Petro verba hsec, cdcidit 
Spfritus Sanctus super om¬ 
nes qui audidbant verbum. 
Et obstupudrunt ex cir- 
cumcisidne fiddles qui vd- 
nerant cum Petro, quia et 
in natidnes grdtia Spfritus 
Sancti effusa est. Audid- 
bant enim illos loqudntes 
linguis, et magnificdntes 
Deum. Tunc respdndit 
Petrus: Numquid aquam 
quis prohibdre potest ut 
non baptizdntur hi qui 
Spfritum Sanctum accepd- 
runt sicut et nos ? Et jussit 
eos baptizdri in ndmine 
Ddmini Jesu Christi. 

Alleltiia, alleltiia .y.Act. 2. 
Loquebdntur vdriis linguis 
Apdstoli magndlia Dei. Al- 
leiuia. (Hie genuflectitur.) 
y. Veni, Sancte Spiritus, 
reple tudrum corda fidd- 
lium; et tui amdris in 
eis ignem accdnde. 

The Sequence as 


... in unity with the same 
Holy Ghost. 

Lesson from the Acts of the 
Apostles, c. 10. 

N those days: Peter opening 
his mouth, said : Men, 
brethren, the Lord com¬ 
manded us to preach to the 
people, and to testify that it 
is he who was appointed by 
God to be Judge of the living 
and of the dead: to him all 
the prophets give testimony, 
that through his name all re¬ 
ceive remission of sins, who 
believe in him. While Peter 
was yet speaking these words, 
the Holy Ghost fell on all 
them that heard the word; 
and the faithful of the circum¬ 
cision, who came with Peter, 
were astonished, for that the 
grace of the Holy Ghost was 
poured out upon the Gen¬ 
tiles also: for they heard 
them speaking with tongues, 
and magnifying God. Then 
Peter answered : Can any 
man forbid water, that these 
men should not be baptized, 
who have received the Holy 
Ghost as well as we? And 
he commanded them to be 
baptized in the name of the 
Lord Jesus Christ. 

Alleluia, alleluia, y. Acts 2. 
The Apostles spoke in divers 
tongues the wonderful works 
of God. Alleluia. (Here all 
kneel.) y. Come, O Holy 
Spirit, fill the hearts of thy 
faithful; and kindle in them 
the fire of thy love. 
on Sunday, p, 62$. 
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Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Jodnnem, c. 3. pel according! to St. John, c. 3. 

TN illo tdmpore : Dixit AT that time: Jesus said to 
1 Jesus Nicodemo : Sic ^ Nicodemus: God so loved 
Deus dildxit mundum, ut the world, as to give his only- 
Filium suum unigdnitum begotten Son: that whosoever 
daret, ut omnis qui credit believeth in him may not 
in eum non pdreat, sed hd- perish, but may have life 
beat vitam aetdrnam. Non everlasting. For God sent 
enim misit Deus Filium not his Son into the world 
suum in mundum ut ju- to judge the world,-but that 
dicet mundum, sed ut sal- the world may be saved by 
vdtur mundus per ipsum. him. He that believeth in him 
Qui credit in eum, non ju- is not judged; but he that 
dicdtur; qui autem non ere- doth not believe is already 
dit, jam judiedtus est: quia judged, because he believeth 
non credit in nbmine uni- not in the name of the only- 
gdniti Filii Dei. Hoc est begotten Son of God. And 
autem judicium : quia this is the judgment: because 
lux venit in mundum, et the light is come into the 
dilexdrunt h6mines magis world, and men loved dark- 
tenebras quam lucem : ness rather than the light, 
erant enim edrum mala for their works were evil: for 
dpera. Omnis enim qui every one that doth evil 
male agit, odit lucem, et hateth the light, and cometh 
non venit ad lucem, ut not to the light, that his 
non argudntur 6pcra ejus: works may not be reproved; 
qui autem facit veritdtem, but he that doth truth 
venit ad lucem, ut ma- cometh to the light, that his 
nifestdntur 6pera ejus, works may be made manifest, 
quia in Deo sunt facta, because they are done in God. 

Credo. Creed. 


Offertorium. Ps. 17. 
TNTONUIT de caelo D6- 
1 minus, et Altfssimus de- 
dit vocem suam; et appa- 
ruerunt fontes aqudrum, 
alleluia. 


Offertory. Ps. 17. 
r TTIE Lord thundered from 
1 heaven, and the Highest 
gave his voice; and the foun¬ 
tains of waters appeared, 
alleluia. 


Seer eta. 


Secret. 


pROPfTIUS, Ddmine, 
1 quaesumus, haec dona 


TN thy mercy, O Lord, we 
1 beseech thee, sanctify these 


sanctifica: et hdstiae spiri- gifts; receive the offering of 
tdlis oblatidne susedpta, this spiritual victim, and 
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nosmetipsos tibi pdrfice make of us, too, an eternal 
munus aetdrnum. Per D6- oblation to thee. Through our 
minum. Lord. 

Communio. Joan. 14. Communion. John 14. 

CPIRITUS Sanctus do- HTHE Holy Ghost shall teach 
^ cdbit vos, alleluia, 1 you, alleluia, whatsoever 
quaecumque dixero vobis, I shall have said to you, 
alleluia, alleluia. alleluia, alleluia. 

Postcommunio. Postcommunion . 


A DfiSTO, quaesumus A SSIST thy people, we be- 
** Ddmine, pdpulo tuo: ** seech thee, O Lord; and 

et quem mystdriis cae- having nourished them with 
ldstibus imbufsti, ab heavenly mysteries, defend 
hdstium furdre defdnde. them from the fury of their 
Per Ddminum. enemies. Through our Lord. 


WHIT TUESDAY 
Station at St. Anastasia 

DOUBLE OF 1ST CLASS : RF.D 

The Station to-day is at the principal church of the Greek residents 
in Rome, the church of the Palatine, which the Imperial Governors 
attended. 

The Third Gift of the Holy Ghost is Counsel, which enables the mind 
to judge the right course to be followed in practical affairs and the 
best means thereto. The gift of counsel develops in the Christian a 
tender and sound conscience and a firm, prudent judgment. 

Introitus. ^Esd. 2. Introit. 4 Esd.2. 

A CCIPITE jucunditdtem DECEIVE the joy of your 
gldriae vestrae, alleluia: glory, alleluia; giving 

grdtias agdntes Deo, alle- thanks to God, alleluia; 
luia: qui vos ad caeldstia who hath called you to a 
regna voedvit, alleluia, al- heavenly kingdom, alleluia, 
leluia, alleluia. Ps. 77. At- alleluia, alleluia. Ps. 77. 
tdndite, pdpule meus, legem Attend, O my people, to my 
meam : inclindte aurem law ; incline your ears to 
vestram in verba oris mei. the words of my mouth. 
7 . Gldria. J. Glory. 

Oratio. Collect. 

A DSIT nobis, qusfesumus JWTAY the power of the Holy 
** Ddmine, virtus Spfri- AVA Ghost assist us, O Lord, 
tus Sancti: quae et corda we beseech thee: may it mer- 
nostra clemdnter expurget, cifully cleanse our hearts, and 
et ab dmnibus tuedtur ad- defend us from all adversity, 
vdrsis. Per Ddminum . . . Through our Lord ... in unity 
in unitdte ejusdem. with the same Holy Ghost. 
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Lectio Actuum Apostold- Lesson from the Acts of the 
rum, c. 8. Apostles, c . 8. 

TN didbus illis: Cum audis- TN those days: When the 
1 sent Apdstoli, qui erant 1 Apostles who were in 
Jerosdlymis, quod recepis- Jerusalem had heard that 
set Samaria verbum Dei, Samaria had received the 
misdrunt ad eos Petrum word of God, they sent unto 
et Jodnnem. Qui cum ve- them Peter and John; who, 
nlssent, oravdrunt pro when they were come, prayed 
ipsis ut accfperent Splri- for them, that they might 
turn Sanctum : nondum receive the Holy Ghost: for 
enim in quemquam illd- he was not as yet come upon 
rum vdnerat, sed baptizdti any of them; but they were 
tantum erant in ndmine only baptized in the name of 
Ddminijesu. Tunc impond- the Lord Jesus. Then they 
bant manus super illos, laid their hands upon them, 
et accipidbant Splritum and they received the Holy 
Sanctum. Ghost. 

Alleluia,alleluia, Y- Joan. Alleluia,alleluia. Y . John 14. 
14. Splritus Sanctus docdbit The Holy Ghost shall teach 
vos quaecumque dlxero vo- you whatsoever I shall have 
bis. Alleluia. (Hie genu- said to you. Alleluia. (Here 
flectitur.) Y. Veni, Sancte all kneel.) Y • Come, O Holy 
Spiritus, reple tudrum Spirit, fill the hearts of 
corda fiddlium; et tui amd- thy faithful; and kindle in 
ris in eis ignem accdnde. them the fire of thy love. 

The Sequence as on Sunday, p. 626. 

Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Jodnnem, c. 10. pel according to St. John, c. 10. 
TN illo tlmpore : Dixit AT that time: Jesus said to 
1 Jesus Pharissfeis: Amen, ** the pharisees: Amen, amen 
amen dico vobis : qui I say to you, he that entereth 
non intrat per dstium in not by the door into the sheep- 
ovile dvium, sed asedndit fold, but climbeth up another 
aliunde, ille fur est et latro. way, the same is a thief and a 
Qui autem intrat per ds- robber. But he that entereth 
tium, pastor est dvium. in by the door is the shepherd 
Huic ostidrius dperit, et of the sheep. To him the porter 
oves vocem ejus dudiunt, openeth, and the sheep hear his 
et prdprias oves vocat voice, and he calleth his own 
nomindtim, et educit eas. sheep by name, and leadeth 
Et cum prdprias oves emi- them out. And when he hath 
serit, ante eas vadit: et oves let out his own sheep, he goeth 
ilium sequdntur, quia sciunt before them; and the sheep fol- 
vocem ejus. Alidnum au- low him, because they know 
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tem non sequtintur, sed 
fiigiunt ab eo: quia non 
nov^runt vocem aliend- 
rum. Hoc prov^rbium dixit 
eis Jesus. Illi autem non 
cognov^runt quid loque- 
r^tur eis. Dixit ergo eis 
iterum Jesus: Amen, amen 
dico vobis, quia ego sum 
6stium dvium. Omnes 
quotquot vendrunt fures 
sunt et latrdnes, et non 
audidrunt eos oves. Ego 
sum dstium. Per me si 
quis introferit, salv&bitur: 
et ingredidtur et egredte- 
tur, et, pdscua invdniet. 
Fur non venit nisi ut 
furetur, et mactet, et 
perdat. Ego veni ut vi- 
tam hdbeant, et abunddn- 
tius hdbeant. 

Credo. 

Offertorium. Ps. 77. 
DORTAS caeli apdruit 
1 Ddminus, et pluit illis 
manna ut dderent: panem 
caeli dedit eis, panem 
Angeldrum manduc&vit 
homo, alleluia. 

Seereta. 

DUR 1 FICET nos quae- 
1 sumus Ddmine, mune- 
ris praesdntis obldtio : et 
dignos sacra participatidne 
efffeiat. PerDdminum. 

Communio. Joan. 15. 
CP 1 RITUS qui a Patre 
**** proeddit, alleluia: ille 
me clarificdbit, alleluia, 
alleluia. 

Postcotnmunio. 
j^ENTES nostras, qua6- 
1V * sumus Ddmine, Spi- 
ritus Sanctus divinis rd- 


his voice; but a stranger they 
follow not, but fly from him, 
because they know not the 
voice of strangers. This pro¬ 
verb Jesus spoke to them; but 
they understood not what he 
spoke to them. J esus therefore 
said to them again: Amen, 
amen I say to you, I am the 
door of the sheep. All others, 
as many as have come, are 
thieves and robbers; and the 
sheep heard them not. I am 
the door. By me if any man 
enter in, he shall be saved; and 
he shall go in, and go out, 
and shall find pastures. The 
thief cometh not but to steal, 
and to kill, and to destroy. I 
am come that they may have 
life, and may have it more 
abundantly. 

Creed. 

Offertory. Ps. 77. 
r T'HE Lord opened the doors 
of heaven, and rained down 
manna upon them that they 
might eat: the bread of heaven 
he gave them, the bread of 
Angels did man eat, alleluia. 

Secret. 

|^| AY the oblation of this 
AV1 sacrifice purify us, OLord, 
we beseech thee, and make us 
worthy to devoutly partake 
of it. Through our Lord. 

Communion. John 15. 
THE Spirit who proceedeth 
1 from the Father, alleluia: 
he shall glorify me, alleluia, 
alleluia. 

Postcommunion. 

RANT, we beseech thee, O 
Lord, that the Holy Ghost 
may renovate our minds by 
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paret ‘ sacramdntis : quia the divine mysteries, because 
ipse est remissio dmnium he himself is the remission of 
peccatdrium. Per D6mi- all sin. Through our Lord .. . 
num ... in unitdte in unity with the same Holy 
ejiisdem. Ghost. 

WHIT WEDNESDAY, EMBER WEDNESDAY 
Station at St. Mary Major 
semi-double: red 

The Ember days were appointed to implore God's blessing, by prayer 
and fasting, on the labours of man in the four seasons of the year. 
At this season the Church prays for God’s blessing on the first fruits 
of the year. These days are kept during the octave of Pentecost 
because that feast was for the Chosen People a feast of thanksgiving 
for the first fruits of corn and wine: the harvest ripens early in 
Palestine. The Church prays also for those who are to receive the 
Holy Spirit at the general ordinations which take place on Saturday. 
As on all Ember Wednesdays, the Station is at the great basilica of 
our Lady, and the Church commends to her the neophytes and the 
aspirants for Orders. 

The Fourth Gift of the Holy Ghost is Fortitude, courage and strength 
of soul, which adheres to God against all difficulties. It is the gift 
which makes martyrs who give testimony to the truth. 

Introitus. Ps. 67. Introit. Ps. 67. 

P)EUS, dum egrederdris GOD, when thou didst go 
^ coram pdpulo tuo, ^ forth in the sight of thy 
iter fdciens eis, hdbi- people, making a passage for 
tans in illis, alleluia; terra them, dwelling in the midst of 
mota est, cacli distilla- them, alleluia; the earth was 
vdrunt, alleluia, alleluia, moved, the heavens dropped, 
Ps. Exsiirgat Deus, et alleluia, alleluia. Ps. Let God 
dissipdntur inimici ejus: arise, and let his enemies be 
et fugiant, qui odd- scattered: and let them that 
runt eum, a fdcie ejus. hate him flee from before his 
y. Gldria. face. y. Glory. 

After the Kyrie el£ison the priest says Or6mus; but Flect&mus 
g£nua is not said. 

Oratio. Collect. 

jyiENTES nostras, quse- 1 V/IAY the Comforter who pro- 
sumus Ddmine, Pard- ceedcth from thee, O Lord, 
clitus, qui a te proeddit, we beseech thee, enlighten our 
illuminet : et inducat in minds and lead us unto all 
omnem, sicut tuus pro- truth according to the promise 
misit Filius, veritdtem. of thy Son. Who liveth and 
Qui tecum vivit et reg- reigneth with thee in the unity 
i|at in unitdte ejiisdem. of the same Holy Ghost. 
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Lectio Actuum Apostolb- 
rum, c. 2. 

TN di^bus illis : Stans 
A Petrus cum undecim levd- 
vit vocem suam, et locutus 
est eis: Viri Judsfei, et qui 
habitdtis J erdsalem uni- 
v6rsi, hoc vobis notum sit, 
et duribus percfpite verba 
mea. Non enim, sicut vos 
aestimdtis, hi 6brii sunt, 
cum sit hora di6i t^rtia: 
sed hoc est, quod dictum 
est per Proph^tam Joel : 
Et erit in novfssimis di£- 
bus (dicit Dbminus), effun¬ 
dam de Spiritu meo super 
omnem carnem: et pro- 
phetdbunt filii vestri, et 
filiae vestrae, et juvenes 
vestri visibnes vidbbunt, et 
senibres vestri sbmnia 
somnidbunt. Et quidem 
super servos meos, et super 
ancfllas meas in di^bus illis 
effundam de Spiritu meo, 
et prophetdbunt: et dabo 
prodigia in caelo sursum, 
et signa in terra debrsum, 
sdnguinem, et ignem, et 
vapbrem fumi. Sol con- 
vert^tur in tbnebras, et 
luna in sdnguinem, dnte- 
quam v6niat dies Dbmini 
magnus et manifestus. 
Et erit : omnis quicum- 
que invocdverit nomen 
Dbmini salvus erit. 

Alleluia. y. Ps . 32. 

Verbo Dbmini caeli fir- 
mdti sunt; et spiritu 
oris ejus omnis virtus 
ebrum. 

Here G16ria in exc4Isis is said. 


Lesson from the Acts of the 
Apostles, c. 2. 

TN those days: Peter standing 
A up with the eleven, lifted up 
his voice and spoke to them: 
Ye men of Judea, and all you 
that dwell in Jerusalem, be 
this known to you, and with 
your ears receive my words. 
For these are not drunk, as 
you suppose, seeing it is but 
the third hour of the day; but 
this is that which was spoken 
of by the prophet Joel: And it 
shall come to pass in the last 
days (saith the Lord), I will 
pour out my spirit upon all 
flesh; and your sons and your 
daughters shall prophesy, and 
your young men shall see 
visions, and your old men shall 
dream dreams. And upon my 
servants indeed, and upon my 
handmaids, will I pour out, 
in those days, of my spirit; 
and they shall prophesy. And 
I will show wonders in the 
heaven above, and signs on 
the earth beneath; blood, and 
lire, and vapour of smoke. 
The sun shall be turned into 
darkness, and the moon into 
blood, before the great and 
manifest day of the Lord 
come. And it shall come to 
pass, that whosoever shall 
call upon the name of the 
Lord, shall be saved. 

Alleluia, y. Ps. 32. By the 
word of the Lord the heavens 
were established; and all the 
power of them by the spirit of 
his mouth. 

and afterwards D<5minus vobfscum. 
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Oratio. 

DR£ 2 STA, qusesumus om- 
1 m'potens et mis^ricors 
Deus : ut Spiritus Sanc- 
tus adv^niens, templum 
nos gldriae suae dignAnter 
inhabit Ando perficiat. Per 
Ddminum ... in unitAte 
ejusdem. 

From this day until Saturday 
Eccl6siae, or Deus 6mnium, p. 
commemorated. 


Collect . 

RANT,* we beseech thee, 
^ almighty and merciful God, 
that the Holy Ghost may deign 
to come and dwell within us, 
and make us the temple of his 
glory. Through our Lord . . . 
in the unity of the same Holy 
Ghost. 

a second Collect is added, namely, 
100 ; unless a Saint's feast is to be 


Lectio Actuum Apostold- 
rum, c. 5. 

TN dtebus illis: Per manus 
A a u t e m Apostoldrum 
fiAbant signa et prodigia 
multa in plebe. Et erant 
unanimiter omnes in p6r- 
ticu Salomdnis. Ceterd- 
rum autem nemo auddbat 
se conjungere illis : sed 
magnificAbat eos pdpulus. 
Magis autem augebAtur 
credentium in Ddmino 
multitudo virdrum ac mu- 
lierum, ita ut in platdas 
ejicerent infirmos, et pdne- 
rent in ldctulis ac grabdtis, 
ut, venidnte Petro, saltern 
umbra illius obumbrAret 
quemquam illdrum, et 
liberardntur ab infirmitA- 
tibus suis. Concurrdbat 
autem et multitudo vicinA- 
rum civitAtum Jerdsalem, 
afferdntes aegros et v6xa- 
tos a spiritibus immun- 
dis: qui curabAntur omnes. 

Alleluia, alleluia. (Hie ge- 
nuflectitur.) y.Veni,Sancte 
Spiritus, reple tudrum cor- 
da fiddlium: et tui amdris 
in eis ignem accdnde. 


Lesson from the Acts of the 
Apostles, c. 5. 

TN those days : By the hands 
A of the Apostles were many 
signs and wonders wrought 
among the pepole. And they 
were all with one accord in 
Solomon’s porch. But of the 
rest no man durst join himself 
unto them; but the people 
magnified them. And the mul¬ 
titude of men and women who 
believed in the Lord was more 
increased: insomuch that they 
brought forth the sick into 
the streets, and laid them on 
beds and couches, that when 
Peter came, his shadow at the 
least might overshadow any of 
them, and they might be de¬ 
livered from their infirmities. 
And there came also together 
to J erusalem a multitude out of 
the neighbouring cities, bring¬ 
ing sick persons and such as 
were troubled with unclean 
spirits, who were all healed. 

Alleluia, alleluia. (Here all 
kneel.) y. Come, O Holy 
Spirit, fill the hearts of thy 
faithful, and kindle in them 
the fire of thy love. 


The Sequence as on Sunday, p. 626 . 
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Sequ£ntia sancti Evang&ii 
secundum Jo&nnem, c. 6. 
TN illo t6mpore : Dixit 
1 Jesus turbis Judaedrum: 
Nemo potest venire ad me, 
nisi Pater, qui misit me, 
trdxerit eum: et ego re- 
suscitdbo eum in novfssi- 
mo die. Est scriptum in 
Prophdtis: Et erunt omnes 
docibiles Dei. Omnis qui 
audlvit a Patre, et didicit, 
venit ad me. Non quia 
Patrem vidit quisquam, 
nisi is qui est a Deo, hie 
vidit Patrem. Amen, amen 
dico vobis: Qui credit in 
me, habet vitam aetdrnam. 
Ego sum panis vitae. Pat res 
vestri manducavdrunt man¬ 
na in desdrto, et mortui 
sunt. Hie est panis de caelo 
desedndens: ut sit quis ex 
ipso manduedverit, non 
moridtur. Ego sum panis 
vivus, qui de caelo de- 
sedndi. Si quis mandu- 
edverit ex hoc pane, vivet 
in aetdrnum : et panis, 
quem ego dabo, caro mea 
est pro mundi vita. 

Credo. 

Offertorium. Ps. 118. 
1 MEDITABOR in man- 
AV1, ddtis tuis, quae di- 
ldxi valde : et levdbo 
manus meas ad man- 
ddta tua, quae dildxi, 
alleluia. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c . 6. 

AT that time: Jesus said to 
the Jews: No man can 
come to me, except the 
Father, who hath sent me, 
draw him: and I will raise 
him up in the last day. It is 
written in the prophets: And 
they shall all be taught of 
God. Every one that hath 
heard of the Father, and hath 
learned, cometh to me. Not 
that any man hath seen the 
Father, but he who is of God, 
he hath seen the Father. 
Amen, amen I say unto you, 
he that believeth in me hath 
everlasting life. I am the 
bread of life. Your fathers did 
eat manna in the desert, and 
are dead. This is the bread 
which cometh down from 
heaven, that, if any man eat 
of it, he may not die. I am 
the living bread which came 
down from heaven. If any 
man eat of this bread, he shall 
live for ever; and the bread 
that I will give, is my flesh 
for the life of the world. 

Creed. 

Offertory. Ps. n8. 

T SHALL meditate onthycom- 
* mandments which I have 
loved exceedingly: and lift up 
my hands to thy command¬ 
ments which I have loved, 
alleluia. 


Seereta. 

ACCIPE, quafesumus D6- 
** mine, munus obld- 
tum : et digndnter ope- 
r 4 re; ut quod mystdriis 


Secret. 

A CCEPT, we beseech thee, 
** O Lord, the sacrifice which 
we offer to thee: and grant that 
what we celebrate in these 
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dgimus, piis effdctibus cele- mysteries we may honour by a 
brdmus. Per Ddminum. devout life.- Through our Lord. 


Second Secret Pr6tege nos, or Obldtis, p. 103. 


Communio. Joan. 14. 
DACEM relfnquo vobis, 
* alleltiia: pacem meam 
do vobis, alleliiia, alleltiia. 

P ost communio. 
CUMENTES, Ddmine, cae- 
^ ldstia Sacramdnta, quab- 
sumus clemdntiam tuam: ut 
quod tempordliter g^rimus, 
aetdrnis gdudiis consequd- 
mur. Per Ddminum. 


Communion. John 14. 
DEACE I leave you, alle- 
1 luia : my peace I give 
unto you: alleluia, alleluia. 

Postcommunion . 

VVyE who receive these hea- 
^ venly sacraments, O Lord, 
beseech thy mercy: that our 
service on earth may be ful¬ 
filled in eternal happiness. 
Through our Lord. 


Second Postcommunion Quaesumus, or Haec nos, p. 104. 


THURSDAY IN WHIT WEEK 
Station at St. Laurence outside the Walls 


semi-double: red 


As in Easter week, the Christian neophytes are brought to the shrine 
of the great Roman martyr whom the Church puts before them as the 
model of charity and fortitude. The Epistle speaks of one who was 
like him a deacon, and the Gospel inculcates on all preachers of Christ 
the detachment from worldly goods which he displayed. 

The Fifth Gift of the Holy Ghost is Knowledge, by which the 
Christian penetrates deeper into the truths of faith and feels more 
strongly their credibility. 

With the exception of the Epistle and Gospel, the Mass is that of 
Sunday; a second Collect, &c.. being added as on Wednesday. 


Ldctio Actuum Apostold- 
rum, c. 8. 

TN didbus illis: Philfppus 
desedndens in civitdtem 
Samariae, praediedbat illis 
Christum. Intenddbant 
autem turbae his quae a 
Philfppo dicebdntur, una- 
nfmiter audidntes, et vi- 
ddntes signa quae facidbat. 
Multi enim edrum, qui 
habdbant spfritus immiin- 
dos, clamdntes voce magna 
exlbant. Multi autem para- 
bftici et claudi curdti sunt. 
Factum est ergo gdudium 
magnum in ilia civitdte. 


Lesson from the Acts of the 
Apostles, c . 8. 

TN those days: Philip going 
1 down to the city of Samaria, 
preached Christ unto them. 
And the people with one ac¬ 
cord were attentive to those 
things which were said by 
Philip; hearing and seeing the 
miracles which he did. For 
many of them who had un¬ 
clean spirits, crying with a 
loud voice went out. And 
many taken with the palsy, 
and that were lame, were 
healed: and there was there¬ 
fore great joy in that city. 
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Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Lucam, c. 9. pel according to St. Luke, c. 9. 
TN illo tempore: Convocd- AT that time: Jesus calling 
A tis Jesus dubdecim Apds- ** together the twelve 
tolis, dedit illis virtutem, Apostles, gave them power 
et potestdtem super bmnia and authority over all devils, 
daembnia, et ut langubres and to cure diseases. And 
curdrent. Et misit illos he sent them to preach the 
praedicdre regnum Dei, et kingdom of God, and to heal 
sandre inffrmos. Et ait the sick. And he said to 
ad illos : Nihil tuldritis them: Take nothing for your 
in via, neque virgam, journey, neither staff, nor 
neque peram, neque pa- scrip, nor bread, nor money, 
nem, neque pecuniam, ne- neither have two coats. And 
que duas tunicas habedtis. into whatsoever house ye 
Et quacumque domum shall enter, abide there, and 
intravdritis, ibi mandte, et depart not thence. And 
inde ne exedtis. Et qui- whosoever will not receive 
cumque non recdperint vos: you, when you go out of 
exeuntes de civitdte ilia, that city, shake off even the 
dtiam pulverem pedum ves- dust of your feet for a tes- 
trbrum excutite in testi- timony against them. And 
mbnium supra illos. Egrdssi going out they went about 
autem circufbant per cas- through the towns, preach- 
tdlla, evangelizdntes et ing the Gospel and healing 
curdntes ubique. everywhere. 

EMBER FRIDAY IN WHIT WEEK 
Station at Twelve Apostles 

SEMI-DOUBLE : RED 

In the Epistle, God promises the fruits of the earth in abundance to 
his people, a symbol of the spiritual fruits given by the Holy Ghost. 
The most important of these is the forgiveness of sin, the power which 
Jesus showed he possessed by a visible sign. 

The Sixth Gift of the Holy Spirit is Piety, which means acting towards 
God as children to a father. 

Introitus. Ps. 70. Introit. Ps. 70. 

DEPLEATUR os meum I ET my mouth be filled 
laude tua, alleluia: ut 1-1 with thy praise, alleluia: 
possim cantdre, alleluia : that I may sing, alleluia: 
gauddbunt ldbia mea, dum my lips shall rejoice, when 
cantdvero tibi, alleluia, al- I shall sing to thee, alleluia, 
leluia. Ps. In te, Ddmine, alleluia. Ps. In thee, O Lord, 
sperdvi. non confundar in have I hoped, let me never be 
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aeternum: in justftia tua 
libera me, et £ripe me. 
y. G 16 ria. 

Oratio. 

r)A, quafesumus, Eccl6- 
^ siae tuae, mis^ricors 
Deus: ut Sancto Spfritu 
congreg&ta, hostfli nulla- 
tenus incursibne turb6- 
tur. Per Dbminum . . . 
in unit&te ejusdem. 

Second Collect EccI6 


put to confusion: deliver me 
in thy justice, and rescue me. 
Y . Glory. 

Collect. 

£YRANT to thy Church, we 
^ beseech thee, O merciful 
God, that having been formed 
by the Holy Spirit, it may not 
be troubled by any hostile 
attacks. Through our Lord . . . 
in the unity of the same. 

»iae, or Deus 6mnium, p. 100. 


Lectio Jo 61 is Proph6tae, 
c. 2. 

LJiEC dicit Dbminus 
* 4 Deus: ExsultAte, filii 
Sion, et laetdmini in Do¬ 
mino Deo vestro : quia de- 
dit vobis doctbrem justf- 
tiae, et desc^ndere faciet 
ad vos imbrem matutmum 
et serdtinum, sicut in prin- 
cfpio. Et impldbuntur 
are* frumdnto, et redun- 
dabunt torcul&ria vino et 
oleo. Et comeddtis vescdn- 
tes, et saturabfmini, et 
laudabitis nomen Ddmini 
Dei vestri, qui fecit mira- 
bflia vobfscum: et non con- 
funddtur pdpulus meus in 
sempitdmum. Et scidtis 
quia in mddio Israel ego 
sum: et ego Ddminus Deus 
vester, et non est dmplius: 
et non confundetur p6pu- 
lus meus in aetdrnum : 
ait Ddminus omnfpotens. 

Alleluia,alleluia. y.Sap. 
12. O quam bonus et sudvis 
est, Ddmine, Spfritus tuus 
in nobis, alleluia. (Hie ge¬ 
nu flectitur.) y.Veni, Sancte 


Lesson from the Prophet Joel, 
c. 2. 

TTHUS saith the Lord God: 

1 O children of Sion, rejoice, 
and be joyful in the Lord your 
God; because he hath given 
you a teacher of justice, and 
he will make the early and 
the latter rain to come down 
to you, as in the beginning; 
and the floors shall be filled 
with wheat and the presses 
shall overflow with wine and 
oil. And you shall eat in 
plenty, and shall be filled; 
and you shall praise the name 
of the Lord your God, who 
hath done wonders with you: 
and my people shall not be 
confounded for ever. And you 
shall know that I am in the 
midst of Israel: and I am the 
Lord your God, and there is 
none besides; and my people 
shall not be confounded for 
ever; saith the Lord almighty. 

Alleluia, alleluia, y. Wisd . 
i2. O how good and sweet, 
O Lord, is thy spirit within 
us. Alleluia. {Here all kneel.) 
Y. Come, O Holy Spirit, 


20 
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Spfritus, reple tudrum cor- fill the hearts of thy faith- 
da fiddlium: et tui amdris ful; and kindle in them the 
in eis ignem accdnde. fire of thy love. 

The Sequence as on Sunday, p. 626. 

Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
sectmdum Lucam, c. 5. pel according to St. Luke, c. 5. 
IN illo tdmpore: Factum AT that time: It came to 
* est in una didrum, et ** pass, on a certain day, that 
Jesus seddbat docens. Et Jesus sat teaching; and there 
erant Pharissfei seddntes, et were pharisees and doctors of 
legis doctdres, qui vdne- the law sitting by, that were 
rant ex omni castdllo Gali- come out of every town of 
ladae, et Judjeae, et Jerusa- Galilee, and Judea, and Jeru- 
lem: et virtus Ddmini erat salem, and the power of the 
ad sandndum eos. Et ecce Lord was to heal them. And 
viri portdntes in lecto hd- behold men brought in a bed 
minem, qui erat paralyti- a man who had the palsy, 
cus: et quaerdbant eum in- and they sought means to 
fdrre, et pdnere ante eum. bring him in, and to lay him 
Et non invenidntes qua before him: and when they 
parte ilium infdrrent prae could not find by what way 
turba, ascenddrunt supra they might bring him in, be- 
tectum, et per tegulas cause of the multitude, they 
summisdrunt eum cum lec- went up upon the roof, and let 
to in mddium ante Jesum. him down through the tiles 
Quorum fidem ut vidit, with his bed into the midst, 
dixit: Homo, remittuntur before Jesus. Whose faith 
tibi peccdta tua. Et cce- when he saw he said: Man, 
pdrunt cogitdre Scribae, et thy sins are forgiven thee; 
Pharisafei, diedntes: Quis and the scribes and pharisees 
est hie, qui ldquitur bias- began to think, saying: Who 
phdmias? Quis potest di- is this who speaketh blas- 
mfttere peccdta, nisi solus phemies? Who can forgive 
Deus? Ut cogndvit autem sins, but God alone? And 
Jesus cogitatidnes edrum, when Jesus knew their 
respdndens dixit ad illos: thoughts, answering, he said 
Quid cogitdtis in edrdibus to them: What is it you think 
vestris? Quid est faeflius in your hearts? Which is easier 
dfeere: Dimittfintur tibi to say: Thy sins are forgiven 
peccdta, an dicere: Surge, thee, or to say: Arise and 
et dmbula? Ut autem walk? But that you may 
scidtis quia Fflius hdminis know that the Son of man 
habet potestdtem in terra hath power on earth to for- 
dimittdndi peccdta (ait give sins (he saith to the sick 



EMBER FRIDAY IN WHIT WEEK 


643 


paralytico): Tibi dico, sur¬ 
ge, tolle lectum tuum, et 
vade ifi domum tuam. Et 
confdstim const!rgens co¬ 
ram iliis, tulit lectum, in 
quo jacdbat: et dbiit in 
domum suam, magnfficans 
Deum. Et stupor apprehdn- 
dit omnes, et magnifica- 
bant Deum. Et repldti sunt 
timore, dictates : Quia 
vidimus mirabflia h6die. 

Credo. 


of the palsy) I say to thee: 
Arise, take up thy bed, and 
go into thy house. And im¬ 
mediately rising up before 
them, he took up the bed on 
which he lay, and he went 
away to his own house, glori¬ 
fying God. And all were 
astonished and they glorified 
God; and they were filled 
with fear, saying: We have 
seen wonderful things to-day. 

Creed. 


Offertorium. Ps. 145. 

I AUDA, dnima mea, Do- 
4-1 minum: laudabo Domi- 
num in vita mea: psallam 
Deo meo qudmdiu ero, 
alleluia. 

Seer eta. 

CACRIF 1 CIA, Ddmine, 
^ tuis obldta consptSctibus, 
ignis ille divfnus absumat, 
qui discipuldrum Christi 
Fflii tui per Spfritum 
sanctum corda succdndit. 
Per eumdem Ddminum 
. . . in unitdte ejusdem. 


Offertory. Ps. 145. 
DRAISE the Lord, O my 
1 soul: in my life I will praise 
the Lord : I will sing to 
my God as long as I shall be, 
alleluia. 


Secret. 

1 V/IAY the divine fire, which 
AV1 the Holy Ghost lit up in 
the hearts of the disciples of 
Christ thy Son, consume the 
sacrifice which this day, O 
Lord, we lay upon thine altar. 
Through the same Lord . . . 
in the unity of the same. 


Second Secret Protege nos, or Obl&tis, p. 103. 


Communio. Joan. 14. Communion. John 14. 

^ON vos relfnquam 6r- I WILL not leave you or- 
* ^ phanos: veniam ad vos A phans : I will come to 
fterum, alleluia: et gaudd- you again, alleluia: and your 
bit cor vestrum, alleluia, heart shall rejoice, alleluia. 

Postcommunio. Post communion. 

COMPSIMUS, D6mine, YJjVE have received, O Lord, 
sacri dona mystdrii, hu- ” the gifts of this sacred 
militer depreedntes : ut quae mystery, and humbly beseech 
in tui commemoratidnem thee that what thou hast 
nos fdeere praecepfsti, in bid us do in remembrance of 
nostrae proficiant infirmi- thee, may avail for help in 
tdtis auxflium. Qui vivis our weakness. Who livest 
et regnas. and reignest. 

Second Postcommunion Quasumus, or Hac nos, p. 104. 
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EMBER SATURDAY IN WHIT WEEK 
Station at St, Peter's 
semi-doubi.k: red 

The Station to-day is at St. Peter’s, as on other Ember Saturdays, 
because of the ordinations which most appropriately take place at the 
church of the Chief Pastor. The Gospel of the Mass refers to a miracle 
worked by Jesus in the house of Simon. 

The Mass of Ember Saturdays retains the form of the early liturgy: 
it has five Lessons, each with a Collect and Tract. The first Lesson 
is the famous Prophecy of Joel, which was fulfilled in the Apostles on 
Pentecost. The second, third and fourth refer to the first-fruits of the 
harvest and God's promise of abundance to his faithful children. The 
fifth Lesson is the same for all Ember Saturdays: it recounts God's 
preservation of Daniel and his companions in the fiery furnace. The 
Collect shows that it signifies how God preserves his servants and 
ministers from the flames of vice. 

The Seventh Gift of the Holy Ghost is Fear of God. This fear is 
not servile, but filial: it is compatible with and in fact demanded by 
the purest love. It inspires reverence for the divine majesty and 
holiness, it banishes sin and is the foundation of all virtue. 

The Paschal Season ends to-day with the Octave of Pentecost. 

Introitus. Rom. 5. Introit. Rom. 5. 

^ARITAS Dei diffusa est ’"THE charity of God is 
^ in edrdibus nostris, al- 1 poured forth in our 
leluia: per inhabitdntem hearts, alleluia : by his 
Spfritum ejus in nobis, al- Spirit dwelling within us, 
leluia, alleluia. Ps. 102. alleluia, alleluia. Ps. 102. 
Bdnedic, dnima mea, D6- Bless the Lord, O my soul; 
mino; et bmnia quae intra and let all that is within 
me sunt, ndmini sancto me bless his holy name, 
ejus. y. G 16 ria. Y • Glory. 

After the Kyrie eleison the Priest says Or6mus; but Flect&mus 
g£nua is not said before this or the following Collects. 

Oratio. Collect. 

jMj^NTIBUS nostris quoe- TN thy bounty, O Lord, we 
1VI sumus Ddmine, Spf- 1 beseech thee, pour forth 
ritum Sanctum benfg- into our hearts the Holy 
nus infunde, cujus et Ghost, by whose wisdom we 
sapidntia ednditi sumus, were created, and by whose 
et providdntia gubernd- providence we are governed, 
mur. Per Ddminum . . . Through our Lord ... in the 
in unitdte ejtisdem. unity of the same. 

Ldctio Jodlis Prophdtae, Lesson from the Prophet Joel, 
c . 2. c. 2. 

LJiEC dicit Ddminus ’“THUS saith the Lord God: 

1 Deus: Effiindam Spf- 1 I will pour out my spirit 
ritum meum super omnem upon all flesh, and your sons 
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carnem: et prophetbbunt 
fflii vestri, et fflisc ves- 
tne: senes vestri s6mnia 
somniabunt, et juvenes 
vestri visibnes vidbbunt. 
Sed et super serves mcos, 
et ancfllas, in dibbus illis 
efliindam Spiritum meum. 
Et dabo prodfgia in caelo, 
et in terra, sdnguinem, 
et ignem, et vapbrem 
fumi. Sol convertetur in 
tbnebras, et luna in san- 
guinem: dntequam vbniat 
dies Dbmini magnus et 
horrlbilis. Et erit: Om- 
nis qui invocdverit nomen 
Dbmini, salvus erit. 

Alleluia. y. Joan. 6. 
Splritus est qui vivlficat: 
caro autem non prodest 
quidquam. 

Oratio. 

TLLO nos igne, quaesumus 
1 Domine, Spfritus Sanc- 
tus infldmmet: quein Db- 
minus noster Jesus Chris- 
tus misit in terram, et vb- 
luit vehembnter accbndi. 
Qui tecum vivit et regnat 
in unitdte ejusdem. 

Lectio Libri Levitici, 

c. 23. 

N dibbus illis: Lociitus est 

Dbminus ad Moysen, <li- 
cens: Lbquere flliis Israel, 
et dices ad eos: Cum in- 
grbssi fubritis terram, quam 
ego dabo vobis, et mes- 
subritis segetem, ferbtis 
manlpulos spicdrum, pri- 
mitias messis vestrae, ad 
9acerdbtem: qui elevdbit 


and your daughters shall pro¬ 
phesy; your old men shall 
dream dreams, and your 
young men shall see visions. 
Moreover, upon my servants 
and handmaids in those days 
I will pour forth my spirit. 
And I will show wonders in 
heaven; and in earth, blood, 
and fire, and vapour of smoke. 
The sun shall be turned into 
darkness, and the moon into 
blood, before the great and 
dreadful day of the Lord doth 
come. And it shall come to 
pass, that every one that shall 
call upon the name of the 
Lord shall be saved. 

Alleluia, y. John 6. It is 
the spirit that quickeneth : 
but the flesh profiteth 
nothing. 

Collect. 

JW! AY the Holy Spirit, we be- 
seech thee, O Lord, in¬ 
flame us with that fire whicli 
our Lord Jesus Christ sent 
down upon earth, and earnestly 
desired might be enkindled. 
Who with thee ... in the 
unity of the same. 

Lesson from the Book of 
Leviticus, c. 23. 

N those days: The Lord spoke 
to Moses, saying: Speak 
to the children of Israel, and 
thou shalt say to them: When 
ye shall have entered into the 
land which I will give you, 
and shall reap your corn, ye 
shall bring sheaves of ears, 
the first-fruits of your harvest 
to the priests; who shall lift 
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fasciculum coram Domino, up the sheaf before the Lord, 
ut acceptdbile sit pro vo- the next day after the Sab- 
l)is, dltero die sabbati, et bath, that it may be accep- 
sanctificdbit ilium. Numc- fable for you, and shall sanc- 
rdbitis ergo ab dltero die tify it. You shall therefore 
sdbbati, in quo obtulistis count from the morrow after 
manfpulum primitidrum, the Sabbath, wherein you 
septem hebddmadas plenas, offered the sheaf of the first- 
usque ad dlteram diem ex- fruits, seven full weeks, even 
pletidnis hebdomadae septi- unto the morrow after the 
mae, id est, quinquagmta seventh week be expired; that 
dies: et sic offerdtis sacri- is to say, fifty days; and so 
ffcium novum Domino ex shall you offer a new sacrifice 
dmnibushabitdculisvestris, to the Lord; out of all your 
panes primitidrum duos de dwellings, two loaves of the 
dudbus ddcimis sfmilae fer- first-fruits, of two-tenths of 
mentdtae, quos coqudtis in flour leavened, which you 
primftias Ddmini. Et vo- shall bake for the first-fruits 
cdbitis hunc diem cele- of the Lord. And you shall 
bdrrimum atque sanctfs- call this day most solemn, 
simum: omne opus servile and most holy. You shall 
non facidtis in eo. Legfti- do no servile work therein, 
mum sempitdrnum erit in It shall be an everlasting or- 
cunctis habitdculis, et ge- dinance in all your dwellings 
neratidnibus vestris: dicit and generations: saith the 
Ddminus omnfpotens. Lord almighty. 

Alleluia, y. fob. 26. Spf- Alleluia, y. Job 26. His Spirit 
ritus ejus orndvit cselos. hath adorned the heavens. 


Oratio. Collect. 

r\EUS, qui ad anima- GOD, who for the healing 
^ rum meddlam jejunii ^ of the soul hast bid us 
devotidne castigdri cdrpora chasten the body with fast- 
praecepisti: concdde nobis ing, grant in thy mercy that 
propftius; et mente et cdr- both in soul and in body we 
pore tibi semper esse de- may ever be devoted to thee, 
vdtos. PerDominum. Through our Lord. 


Lectio Libn Deuterondmii, 
c. 26. 

IN didbus illis: Dixit Moy- 
1 ses ffliis Israel: Audi, 
Israel, quae ego praecipio 
tibi hddie. Cum intrdveris 
terram, quam Ddminus 


Lesson from the Book of 
Deuteronomy, c. 26. 

N those days: Moses said 
to the children of Israel: 
Hear, O Israel, what I com¬ 
mand thee this day. When 
thou art come into the land 
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Deus tuus tibi dattirus est 
possid6ndam, et obtinueris 
earn, atque habitdveris in 
ea: tolles de cunctis frugi- 
bus tuis primftias, et po¬ 
nes in cart&llo, perg^sque 
ad locum, quem Ddminus 
Deus tuus etegerit, ut ibi 
invoc^tur nomen ejus: ac- 
ced^sque ad sacerddtem, 
qui ftierit in di£bus illis, et 
dices ad eum: Proffteor 
hddie coram Ddmino Deo 
tuo, qui exaudfvit nos, et 
respexit humilitdtem nos¬ 
trum, et labdrem, atque 
angustiam, et eduxit nos 
de Aigypto in manu forti, 
et brachio ext^nto, in in- 
g£nti pavdre, in signis at¬ 
que port^ntis: et introduxit 
ad locum istum, et tr&di- 
dit nobis terram lacte et 
melle man&ntem, et idcirco 
nunc dffero primftias fru- 
gum terrae, quam Ddminus 
deditmihi. Et dimfttes eas 
in consp^ctu Ddmini Dei 
tui, et ador&to D6mino 
Deo tuo. Et epuldberis in 
dmnibus bonis, quae D6mi- 
nus Deus tuus d&ierit tibi. 

Alleluia, y. Act. 2. Cum 
compler6ntur dies Pente- 
cdstes, erant omnes p£ri- 
ter sed^ntes. 

Oratio. 

DRiESTA, quafesumus om- 
1 nfpotens Deus: ut salu- 
tdribus jejuniis eruditi, ab 
omnibus £tiam vftiis ab- 
stinentes, propitiatidnem 
tuam faci'lius impetrdmus. 
Per Ddminum. 


which the Lord thy God will 
give thee to possess, and hast 
conquered it, and dwellest in 
it: thou shalt take the first of 
all thy fruits, and put them 
in a basket, and shalt go to 
the place which the Lord thy 
God shall choose, that his 
name may be invocated there: 
and thou shalt go to the priest 
that shall be in those days, 
and say to him: I profess this 
day before the Lord thy God, 
who heard us, and looked 
down upon our affliction, and 
labour, and distress : and 
brought us out of Egypt with a 
strong hand, and a stretched- 
out arm, with great terror, 
with signs and wonders: and 
brought us into this place, 
and gave us this land flowing 
with milk and honey: and 
therefore T now offer the first- 
fruits of the land which the 
Lord hath given me. And thou 
shalt leave them in the sight 
of the Lord thy God, ador¬ 
ing the Lord thy God. And 
thou shalt feast in all the good 
things which the Lord thy 
God shall have given thee. 

Alleluia, y. Acts 2. When 
the days of Pentecost were 
accomplished, they were all 
sitting together. 

Collect . 

RANT, we beseech thee, 
almighty God, that, dis¬ 
ciplined by wholesome fast¬ 
ing, and abstaining from all 
vice, we may the more easily 
win thy favour. Through 
our Lord. 
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Lectio Libri Levitici, 
c. 26. 

TN dtebus illis: Dixit D6- 
A minus ad Mdysen: L6 - 
quere ffliis Israel, et dices 
ad eos: Si in praec^ptis meis 
ambulav^ritis, et mand&ta 
mea custodteritis, et fec6- 
ritis ea, dabo vobis plu- 
vias tempdribus suis, et 
terra gignet germen suum, 
et pom is Arbores reple- 
btintur. Appreh^ndet m6s- 
sium tritdra vind^miam, et 
vinddmia occupdbit sem6n- 
tem: et comeddtis panem 
vestrum in saturit&te, et 
absque pavdre habitdbitis 
in terra vestra. Dabo pa- 
cem in fi'nibus vestris: dor- 
midtis, et non erit qui ex- 
tdrreat. Auferam malas b^s- 
tias, et glddius non transf- 
bit t^rminos vestros. Perse- 
qu6mini inimicos vestros, 
et cdrruent coram vobis. 
Persequdntur quinque de 
vestris centum altenos, et 
centum de vobis decern 
mfllia: cadent inimici ves- 
tri gl&dio in consp^ctu 
vestro. Respfciam vos, et 
crdscere fdciam : multi- 
plicabimini, et firm&bo 
pactum rneum vobfscum. 
Comed6tis vetustissima vd- 
terum, et vdtera novis su- 
pervenientibus projicidtis. 
Ponam tabern&culum mo¬ 
urn in medio vestri, et non 
abjfciet vos dninut mca. 
Ambulabo inter vos, et 
ero Deus vester, vosque 
erit is pdpulus meus: dicit 
D6tn intis omnfpotens. 


Lesson from the Book of 
Leviticus, c. 26. 

TN those days: The Lord said 
A to Moses: Speak to the chil¬ 
dren of Israel, and thou shalt 
say to them: If you walk in 
my precepts and keep my 
commandments, and do them, 
I will give you rain in due 
season; and the ground shall 
bring forth its increase, and 
the trees shall be filled with 
fruit. The threshing of your 
harvest shall reach unto the 
vintage, and the vintage shall 
reach unto the sowing time; 
and you shall eat your bread 
to the full, and dwell in your 
land without fear. I will give 
peace in your coasts : you 
shall sleep, and there shall be 
none to make you afraid. I 
will take away evil beasts; 
and the sword shall not pass 
through your quarters. You 
shall pursue your enemies, 
and they shall fall before you. 
Five of yours shall pursue a 
hundred others, and a hundred 
of you ten thousand: your 
enemies shall fall before you 
by the sword. I will look 
on you, and make you in¬ 
crease: you shall be multi¬ 
plied, and I will establish my 
covenant with you. You shall 
eat the oldest of the old store, 
and new coming on, you shall 
cast away the old. I will set 
my tabernacle in the midst of 
you, and my soul shall not 
cast you off. I will walk among 
you, and will be your God, 
and you shall be my people; 
saith the Lord almighty. 
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Alleltiia. (Hie genu flee- Alleluia. (Here all kneel.) 
titur.) y. Veni, Sancte Spi- y. Come, .O Holy Spirit, fill 
ritus, reple tu6rum corda the hearts of thy faithful, 
fidblium: et tui ainbris in and kindle in them the fire 
eis igneni accbnde. of thy love. 

Oratio. Collect. 

DR.ESTA, quaesumus om- P RANT, we beseech thee, 
1 nipotens Deus: sic almighty God, that by 

nos ab Epulis carndlibus abstaining from carnal feast- 
abstinbre, ut a vitiis ir- ing we may fast also from 
rubntibus pdriter jejuni- the vices which assail us. 
mus. Per Dbminum. Through our Lord. 

The Lesson from the Book of Daniel, as on Ember Saturday in 
Advent, p. 123; but instead of the Canticle which follows it, the Verse 
given below is sung. 

Alleluia. y.Dan.3. Be- Alleluia, y.Dan. 3. Blessed 
nedfetus es, D6mine Deus art thou, O Lord, tlie God of 
patrum nostrorum, et lau- our fathers, and worthy to be 
ddbilis in saecula. praised for ever. 

Here the G 16 ria in exc^lsis is sung, and afterwards D6minus voblscum. 

Oratio. Collect. 

F)EUS, qui tribus pueris GOD, who didst cool the 
^ mitigasti flammas l'g- ^ flames of fire for the three 
nium: concede propitius; children, mercifully grant 
ut nos fdmulos tuos non that the flame of vice may 
exurat flamma vitibrum. not consume us, thy servants. 
Per Dbminum. Through our Lord. 

Second Collect Ecctesiae, or Deus bmniurn, p. 100. 

Lbctio Epfstolae beati Lesson from the Epistle of 
Pauli Apbstoli ad Ro- St. Paul the Apostle to the 
mdnos, c. 5. Romans, c. 5. 

J 7 RATRES: Justificdti ex |^RETHREN : Being jus- 
1 fide, pacem habedmus ad u tified by faith, let us have 
Deum per Dbminum nos- peace with God, through our 
trum Jesum Christum, per Lord Jesus Christ; by whom 
quern et habbmus accbssum also we have access through 
per fidem in grdtiam is- faith into this grace wherein 
tarn, in qua stamus, et we stand, and glory in the 
gloridmur in spe glbriae hope of the glory of the sons 
filibrum Dei. Non solum of God. And not only so, 
autem, sed et gloridmur in but we glory also in tribula- 
tribulatibnibus : scibntes tions; knowing that tribula- 
quod tribuldtio patibntiam tion worketh patience, and 
operdtur, patibntia autem patience trial, and trial 
probatibnem, probdtio vero hope, and hope confoun- 
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spem, spes autem non con- deth not: because the 

fundit: quia cdritas Dei charity of God is poured 
diffusa cst in cordibus nos- forth in our hearts by 
tris per Spiritual Sanctum, the Holy Ghost, who is given 
qui datusest nobis. to us. * 

Tractus . Ps. 116. Tract. Ps. 11b. 

I AUDATE Ddminum, Q PRAISE the Lord, all 
omnes gentes: et collau- ^ ye nations: and praise 
d4te eum, omnes pbpuli. him together, all ye people. 
y. Qudniam confirmdta est y. For his mercy is con- 
super nos misericdrdia ejus: firmed upon us : and the 
et vdritas D6mini manet in truth of the Lord remaineth 
aetdrnum.^ for ever. 

The Sequence Veni sancte, as on Sunday, />. 626, omitting Alleluia 
at the end. 

Sequdntia sancti Evang^lii Continuation of the holy Gos- 
secundum Lucam, c. 4. pel according to St. Luke, c. 4. 
TN illo tdmpore: Surgens AT that time: Jesus rising 
1 Jesus de synagdga, in- ** up out of the synagogue, 
trofvit in domum Simdnis. went into Simon’s house. 
Socrus autem Simdnis tene- And Simon’s wife’s mother 


b&tur magnis tebribus: et 
rogavdrunt ilium pro ea. Et 
stans super illam, imperd- 
vit febri: et dimfsit illam. 
Et contfnuo surgens, mi- 
nistrdbat illis. Cum autem 
sol occidfsset, omnes qui 
habdbant iuffrmos vdriis 
langudribus, duc^bant illos 
ad eum. At ille singulis 
manus impdnens, curdbat 
eos. Exfbant autem dse- 
mdnia a multis, clamdntia, 
et dic6ntia: Quia tu es 
Filius Dei. Et l'ncrepans, 
non sindbat ea loqui, quia 
scidbant ipsum esse Chris¬ 
tum. Facta autem die, 
egrdssus ibat in desdrtum 
locum, et turbae requird- 
bant eum, et vendrunt 
usque ad ipsum : et 
detindbant ilium ne dis- 
cdderet ab eis. Quibus 


was taken with a great fever, 
and they besought him for 
her. And standing over her, 
he commanded the fever, and 
it left her. And immediately 
rising she ministered to 
them. And when the sun was 
down, all they that had any 
sick with divers diseases, 
brought them to him. But 
he laying his hands on every 
one of them, healed them. 
And devils went out from 
many, crying out and say¬ 
ing : Thou art the Son of 
God. And rebuking them, he 
suffered them not to speak; 
for they knew that he was 
Christ. And when it was day, 
going out he went into a 
desert place: and the mul¬ 
titude sought him, and came 
unto him: and they stayed 
him that he should not de- 
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ille ait : Quia et dliis part from them. To whom 
civit&tibus op6rtet me he said: To other cities also 
evangelizAre regnum Dei: I must preach the kingdom 
quia l'deo missus sum. of God: for therefore am I 
Et erat pnfedicans in sent. And he was preaching 
synagdgis Galilseae. in the synagogues of Galilee. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 87. Offertory. Ps. 87. 

r)6MINE Deus salutis Q LORD, the God of my sal- 
^ meae, in die clamdvi, ^ vat ion, I have cried in the 
et nocte coram te : intret day and in the night before 
oratio mea in consp^ctu thee: let my prayer come in 
tuo, Domine, alleluia. before thee: O Lor^j alleluia. 

Secreta. Secret. 

T TT acc^pta tibi sint, T^HAT our fasts may be ac- 

^ Ddmine, nostra je- A ceptable to thee, O Lord, 
junia: pnesta nobis, quae- grant, we beseech thee, that 
sumus; hujus munere sac- we may offer to thee hearts 
ram^nti purificatum tibi purified by the oblation of 
pectus off^rre. Per Do- this sacrament. Through our 
minum. Lord. 

Second Secret Pr6tege nos, or Obl&tis. p. 103. 

Communio. Joan. 3. Communion. John 3. 

CPfRITUS ubi vult spi- r T'HE spirit breatheth where 
^ rat; et vocem ejus 1 he will; and thou hearest his 
audis, alleluia, alleluia : voice, alleluia, alleluia: but 
sed nescis unde v6niat, thou knowest not whence he 
aut quo vadat, alleluia, cometh, nor whither he goeth, 
alleluia, alleluia. alleluia, alleluia, alleluia. 

Post communio. Postcommunion. 

pR/$;BEANT nobis, JWI AY thy holy mysteries, O 
1 Ddmine, divfnum tua 1VA Lord, inspire us with a 
sancta fervdrem : quo divine fervour, which may 
e6rum pdriter et actu make us delight both in their 
delect^mur, et fructu. celebration and in their 
Per Ddminum. fruits. Through our Lord. 

Second Postcommunion Quaesumus, or Haec nos, p. 104. 

SEASON AFTER PENTECOST 

During the first half of the liturgical year, Advent to Pentecost, we 
follow the life of Christ, the Incarnate Word: during the second half, 
trom Pentecost to Advent, we retrace the life of the Church, reproducing 
in her saints the virtues of Christ through the power of the Holy 
Spirit. During this season the Church celebrates the feasts of her 
greatest saints; and formerly the Sundays were grouped around these 
feasts and divided into the Sundays after St. Peter, after Si. Laurence, 
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St. Michael. But the life of the Church comes from the Holy Spirit, 

which is her soul, and to remind us of this truth the Church numbers 

all the Sundays from Pentecost. In the Epistles and Gospels of this 
season the Church explains to us the teaching of Christ and his 
Apostles, following a certain order, which concludes with the descrip¬ 
tion of the end of the world on the last Sunday. 

The colour of the vestments during this season is green, which is 

explained by some as the sign of vegetation and life and the symbol 

of the life of grace and immortality. 


FEAST OF THE MOST HOLY TRINITY 

DOUBLE OF 1ST CLASS : WHITE 

In the early centuries, there was no special Mass assigned for this 
Sunday, since the ordination ceremonies began on Ember Saturday 
evening and continued till dawn on Sunday, as in the case of other 
Saturday vigils. But in the seventh century, in those churches where 
ordinations did not take place, a Votive Mass in honour of the Holy 
Trinity was said—for all Sundays were regarded as consecrated to the 
Trinity. But in course of time this Sunday came to be regarded as 
specially consecrated, and in 1334 it was made of universal observance 
by Pope John XXII. 

The doctrine of the one nature and three persons in God is not an 
abstract metaphysical tenet, but a fundamental doctrine of the Church, 
which is taught repeatedly throughout the liturgy. We adore God the 
Father, Creator of the World; God the Son, Saviour of mankind; God 
the Holy Ghost, Sanctifier of souls. We see in the Holy Trinity the 
mystery of the eternal life of the Divine Being, Knowledge and Love. 
We should adore, bless and thank the Holy and Undivided Trinity, 
on which all depend, from which all truth, goodness and beauty proceed. 

Introitus. Tob. 12. Introit. Job. 12. 

DENEDICTA sit sancta DLESSED be the holy 

Trfnitas atque indivfsa ^ Trinity, and undivided 

tinitas:confitdbimurei,quia Unity: we will give glory 
fecit nobfscum miseriedr- to him, because he hath 
diamsuam. Ps. 8. D6mine shown his mercy to us. 

Ddminus noster, quam Ps. 8. O Lord, our Lord, 
admirdbile est nomen how wonderful is thy 
tuum in univdrsa terra! name in the whole earth! 
y. Gldria. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

QMN 1 POTENS seraph Q ALMIGHTY and everlast- 
^ tdrne Deus, qui de- ^ ing God, who hast granted 
dfsti fdmulis tuis in con- thy servants, in the confession 
f ess id no verae ffdei, addr- of the true faith, to acknow- 
ikc Trinitdtis glbriam ag- ledge the glory of the eternal 
ndscere, et in potdntia Trinity, and in the power of 
majestatis adordre unitd- majesty, to adore the Unity: 
tem : qusfesumus; ut, we beseech thee that, by 

ejusdem ffdei firmitdte, steadfastness in this faith we 
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ab omnibus semper mu- may be evermore defended 
nidmur advdrsus. Per from all adversity. Through 
Ddminum. our Lord. 

A commemoration is made of the First Sunday after Pentecost by the 


Collect of the Mass which follows. 
Lectio Epfstolae bedti 
Pauli Apdstoli ad Ro- 
mdnos, c. 11. 

Q ALTITODO divitid- 
^ rum saptentiae et 
scidntiae Dei! quam in- 
comprehensibflia sunt ju- 
dfcia ejus, et investigd- 
biles viae ejus! Quis enim 
cogndvit sensum Ddmini? 
Aut quis consilidrius ejus 
fuit? aut quis prior dedit 
illi, et retribu^tur ei ? 
Qudniam ex ipso, et per 
ipsum, et in ipso sunt 
6mnia: ipsi gldria in sse- 
cula. Amen. 

Graduale. Dan. 3. 
DENEDICTUS es, D6- 
0 mine, qui intu^ris abys- 
sos, et sedes super Cheru¬ 
bim. y. Benedfctus es, D6- 
mine, in firmam^nto caeli, 
et lauddbilis in safecula. 
Alleluia, alleluia, y. Bene¬ 
dfctus es, D6mine Deus 
patrum nostrdrum, et lau¬ 
ddbilis in s£cula. Alleluia. 

Sequ6ntia sancti Evangd- 
lii secundum Matthakum, 
c. 28. 

TN illo tdmpore : Dixit 
1 Jesus discfpulis suis : 
Data est mihi omnis po- 
testas in caelo et in terra. 
E Antes ergo docdte omnes 
gentes, baptiz&ntes eos in 
nomine Patris, et Fflii, 
et Spfritus Sancti : do- 
cAntes eos servdre 6mnia 


P • 655. 

Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Romans, c. n. 

THE depth of the riches 
^ and of the wisdom and of 
the knowledge of God! How 
incomprehensible are his judg¬ 
ments, and how unsearchable 
his ways! For who hath known 
the mind of the Lord? Or 
who hath been his counsellor? 
Or who hath first given to 
him, and recompense shall be 
made him? For of him, and 
by him, and in him, are all 
things: to him be glory for 
ever. Amen. 

Gradual. Dan. 3. 
OLESSED art thou, O Lord, 
who beholdest the depths, 
and sittest upon the Cheru¬ 
bim. y . Blessed art thou, O 
Lord, in the firmament of 
heaven, and worthy of praise 
for ever. Alleluia, alleluia. 

y. Blessed art thou, O Lord 
God of our fathers, and worthy 
of praise for ever. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 28. 

AT that time: Jesus said to 
** his disciples: All power 
is given to me in heaven and 
in earth. Going, therefore, 
teach ye all nations, baptizing 
them in the name of the 
Father, and of the Son, and of 
the Holy Ghost: teaching them 
to observe all things what- 
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qusectimque manddvi vo- 
bis. Et ecce ego vobiscum 
sum 6mnibus dtebus, usque 
ad consummatidnem ss6culi. 

Credo. 

Offertorium. Tob. 12. 
DENEDICTUS sit Deus 
0 Pater, unigenitusque 
Dei Ffiius, Sanctus quoque 
Spiritus; quia fecit nobfs- 
cum misericdrdiam suam. 

Secreta. 

QANCT 1 FICA, qusfesumus 
^ Ddmine Deus noster, per 
tui sancti ndminis invoca- 
tidnem, hujus oblatidnis 
hdstiam: etper earn nosme- 
tipsos tibi pdrfice munus 
aetdrnum. Per Ddminum. 


soever I have commanded 
you; and behold I am with 
you all days, even to the 
consummation of the world. 

Creed. 

Offertory. Tob . 12. 
DLESSED be God the Father, 
D and the only-begotten 
Son of God, and also the 
Holy Spirit; because he hath 
shown his mercy towards us. 

Secret. 

C ANCTIFY, we beseech thee, 
O Lord our God, by the 
invocation of thy holy name, 
the victim of this oblation: 
and through it make of 
us, too, an eternal offering 
to thee. Through our Lord. 


Commemoration of the First Sunday after Pentecost, as in the 
following Mass. p. 658. 

Preface of the Blessed Trinity. Qui cum unigtfnito, p. 71. 


Communio. Tob. 12. 
DENEDIC 1 MUS Deum 
caeli, et coram dmni- 
bus viv6ntibus confit^bi- 
mur ei: quia fecit nobis¬ 
cum misericdrdiam suam. 

Pos tcomm unio. 
DROFICIAT nobis ad 
A saliitem cdrporis et ani- 
mae, Ddmine Deus noster, 
hujus Sacramdnti susc^p- 
tio: et sempit^rnae sanctae 
Trinitdtis, ejusd^mque in¬ 
dividual unitdtis contessio. 
Per Ddminum. 


Communion. Tob. 12. 
V^E bless the God of 
VV heaven, and before 
all living we will praise 
him; because he has 
shown his mercy to us. 

Postcommunion. 

1 WIAY the reception of this 
VA sacrament, O Lord our 
God, and the confession of 
the holy and eternal Trinity, 
and its undivided Unity, 
profit us to the salvation of 
body and soul. Through 
our Lord. 


Commemoration of the First Sunday after Pentecost, as in the 
following Mass, p. (>58. 

The last Gospel is that of the First Sunday after Pentecost, p. 657. 

From the First Sunday after Pentecost until Advent, on semi-doubles 
and simhle feasts, when no commemoration is to be made, the second 
Collect is A Cunctis, p. 197; the third is left to the priest's choice. On 
Vigils and within Octaves the second Collect is Concede, p. 1209, and 
the third Ecclebiae, or for the Pope, p. 100. 

however, the Mass should be of the Blessed Virgin Mary, or of 
all the Samts, the second Collect will be that of the Holy Ghost 
Beus, qui corda, from the Votive Mass of the Blessed Virgin. 
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SEMI-DOUBLE I GREEN 

The Mass proper lo this Sunday is now replaced by the Mass of the 
Feast of the Holy Trinity, but is commemorated in that Mass, and it 
is celebrated during the week on days when there are no saints’ feasts. 

The Epistle gives the principle of the supernatural life—Charity. The 
Gospel insists on our showing mercy if we would have mercy shown 
to us. 

Introitus. Ps. 12. Introit. Ps. 12. 


f")6MINE, in tua miseri- 
^ c6rdia sperdvi: exsul- 
tdvit cor meum in salutdri 
tuo: cantdbo D6mino, 

qui bona trfbuit mihi. 
Ps. Osquequo, D6mine, 
oblivisedris me in fi- 
nem ? Usquequo avdrtis 
fdciem tuam a me ? 
y. G 16 ria. 

Oratio. 

TNEUS, in te sperdntium 
^ fortitudo, addsto pro- 
pitius invocatidnibus nos- 
tris: et quia sine te nihil 
potest mortdlis inffrmitas, 
prapsta auxflium grdtiae 
tuae, ut in exsequdndis 
mandatis tuis, et volun- 
tdte tibi et actidne pla- 
cedmus. Per Ddminum. 


7 "\ LORD, I have hoped in 
^ thy mercy: my heart 
hath rejoiced in thy sal¬ 
vation; I will sing unto the 
Lord, who giveth me good 
things. Ps. How long, O Lord, 
wilt thou forget me unto the 
end? How long turnest thou 
away thy face from me ? 
y. Glory. 

Collect. 

GOD, the strength of 
^ them that hope in thee, 
graciously hear our prayers: 
and, since human infirmity 
can do nothing without thee, 
grant to us the help of thy 
grace, that in observing thy 
commandments we may 
please thee both in will and 
in deed. Through our Lord. 


Ldctio Epistolce bedti 
Jodnnis Apdstoli, /, c. 4. 
QARISSIMI, Deus edri- 
^ tas est. In hoc appdruit 
edritas Dei in nobis, qud- 
niam Fflium suum unigd- 
nitum misit Deus in mun- 
dum, ut vivdmus per eum. 
In hoc est edritas: non quasi 
nos dilexdrimus Deum: sed 
qudniam ipse prior dildxit 
nos, et misit Fflium suum 
propitiatidnem pro peccdtis 
nostris. Carissimi, si sic 
Deus dildxit nos: et nos de- 


Lesson from the Epistle of 
St. John the Apostle, 7 , c. 4. 
jS EARLY beloved: God is 
1-7 charity. By this hath 
the charity of God appeared 
towards us, because God 
hath sent his only-begotten 
Son into the world, that 
we may live by him. In 

this is charity : not as 

though we had loved God, 
but because he hath first 

loved us, and sent his 

Son to be a propitiation 
for our sins. My dearest^ 
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bbmus altbrutrum dilfgere. 
Deum nemo vidit umquam. 
Si diligdmus fnvicem, Deus 
in nobis manet, et c&ritas 
cjus in nobis perfbcta est. 
In hoc cognbscimus quo- 
niam in eo manbmus, et 
ipse in nobis: qubniam de 
Spfritu suo dedit nobis. Et 
nos vidimus, et testificd- 
mur, qubniam Pater misit 
Fflium suum Salvatbrem 
mundi. Quisquis confbssus 
fuerit qubniam J esus est 
Fflius Dei, Deus in eo 
manet, et ipse in Deo. Et 
nos cognovimus, et credl- 
dimus caritati, quam ha- 
bet Deus in nobis. Deus 
cdritas est: et qui manet 
in caritdte, in Deo manet, 
et Deus in eo. In hoc per- 
fbcta est caritas Dei no- 
bfscum, ut fiduciam ha- 
bedmus in die judi'cii: quia 
sicut illi est, et nos sumus 
in hoc mundo. Timor non 
est in carit&te: sed perfbc- 
ta c&ritas foras mitt it ti- 
mbrem, qubniam timor 
poenam habet. Qui autem 
timet, non est perfbctus in 
carit&te. Nos ergo diligd- 
mus Deum, qubniam Deus 
prior dilbxit nos. Si quis 
dixerit, qubniam diligo 
Deum, et fratrem suum 
bderit, mendax est. Qui 
enim non dlligit fratrem 
suum quern videt, Deum, 
quern non videt, qubmodo 
potest dilfgere ? Et hoc 
manddtum habbmus a Deo: 
ut qui dfligit Deum, dfligat 
et fratrem suum. 


if God hath so loved us, 
we also ought to love one 
another. No man hath seen 
God at any time. If we 
love one another, God 
abideth in us, and his charity 
is perfected in us. In this 
we know that we abide in 
him, and he in us; because 
he hath given us of his 
spirit. And we have seen, 
and do testify, that the 
Father hath sent his Son to 
be the Saviour of the world. 
Whosoever shall confess that 
Jesus is the Son of God, 
God abideth in him, and he 
in God. And we have known 
and have believed the charity 
which God hath to us. God 
is charity : and he that 
abideth in charity abideth in 
God, and God in him. In 
this is the charity of God 
perfected with us, that we 
may have confidence in the 
day of judgment: because, 
as he is, we also are in the 
world. Fear is not in charity, 
but perfect charity casteth 
our fear : because fear hath 
pain ; and he that feareth 
is not in charity. Let us 
therefore love God, because 
God first hath loved us. If 
any man say: I love God, 
and hateth his brother, he is 
a liar. For he that loveth 
not his brother whom he 
seeth, how can he love God, 
whom he seeth not? And 
this commandment we have 
from God, that he who 
loveth God, love also his 
neighbour. 
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Graduate. Ps. 40. 

GO dixi: Ddmine, mise¬ 
rere mei: sana dnimam 
meam, quia pecc&vi tibi. 
y. Beat us qui int&ligit 
super eg6num, et p&upe- 
rem: in die mala liberdbit 
eum Ddminus. Alleluia, 
alleluia. Ps. 5. Verba 
mea duribus p^rcipe, D6- 
mine, intdllige clamdrem 
meum. Alleluia. 


Gradual . Ps. 40. 

T SAID: O Lord, have mercy 
A on me; heal my soul, for 
I have sinned against thee. 
y. Blessed is he that under- 
standeth concerning the 
needy and the poor ; the 
Lord will deliver him in his 
evil day. Alleluia, alleluia. 
y. Ps. 5. Give ear to my 
words, O Lord, understand 
my cry. Alleluia. 


Sequ^ntia sancti Evang^lii 
seciindum Lucam, c. 6. 
TN illo tdmpore: Dixit Jesus 
A discipulis suis: Estdte 
misericdrdes, sicut et Pater 
vester mis^ricors est. Nolite 
judicdre, et non judica- 
bfmini: nolite condemndre, 
et non condemnabfmini. 
Dimfttite, et dimittdmini. 
Date, et ddbitur vobis: 
mensuram bonam, et con- 
fdrtam, et coagitatam, et 
supereffludntem dabunt in 
sinum vestrum. Eddem 
quippe mensura, qua 
mensi fudritis, remetidtur 
vobis. Dicdbat autem 
illis et similitudinem ; 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 6. 

AT that time: Jesus said to 
** his disciples: Be ye mer¬ 
ciful, as your Father also is 
merciful. Judge not, and you 
shall not be judged. Condemn 
not, and you shall not be 
condemned. Forgive, and you 
shall be forgiven. Give, and 
it shall be given to you : 
good measure and pressed 
down, and shaken together 
and running over, shall they 
give into your bosom. For 
with the same measure that 
you shall mete withal it shall 
be measured to you again. 
And he spoke also to them 


Numquid potest csecus cae- a similitude : Can the blind 
cum aiicere? nonne ambo lead the blind? Do they not 
in fdvearn cadunt? Non both fall into the ditch? The 


est discfpulus super magis- 
trum: perf6ctus autem 

omnis erit, si sit sicut 
magfster ejus. Quid au¬ 
tem vides festucam in 
6culo fratris tui, trabem 
autem, quae in 6culo tuo 
est, non consfderas? Aut 
qudmodo potes dfcere fra- 
tri tuo : Frater, sine ejfciam 


disciple is not above his 
master; but every one shall be 
perfect, if he be as his mas¬ 
ter. And why seest thou the 
mote in thy brother's eye, but 
the beam that is in thine own 
eye thou considerest not? Or 
how canst thou say to thy 
brother: Brother, let me pull 
the mote out of thine eye, 
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festucam de 6culo tuo : 
ipse in dculo tuo trabem 
non videos i Ilypdcrita, 
ejice primum trabem de 
dculo tuo: et tunc per- 
spfcies ut educas festucam 
de dculo fratris tui. 

Credo. 


when thou thyself seest not 
the beam in thine own eye? 
Hypocrite, cast first the beam 
out of thine* own eye, and 
then shalt thou see clearly 
to take out the mote from 
thy brother's eye. 

Creed. 


Offertorium. Ps. 5. 


Offertory . Ps. 5. 


TNTENDE voci oratidnis LJEARKEN to the voice of 
* meae, Rex meus, et 1 1 my prayer, O my King 
Deus meus: qudniam ad and my God: for to thee 
te ardbo, Ddmine. will I pray, O Lord. 


Secreta. 

LJOSTIAS nostras, quae- 
** sumus Ddmine, tibi 
dicdtas placatus assume: et 
ad perpdtuum nobis tribue 
provenfre subsldium. Per 
Ddminum. 


Secret. 

V^E beseech thee, O Lord, to 
** receive favourably our 
offerings devoted to thee, and 
grant them to prove to us a 
perpetual succour. Through 
our Lord. 


Communio. Ps. 9. 
^ARRABO dmnia mi* 
1 rabllia tua: laetdbor, 
et exsultdbo in te : 
psallam ndmini tuo, Al- 
tfssime. 


Post communio. 

T" ANTIS, Ddmine, re- 
1 plfti mundribus, 
praesta, quaesumus: ut et 
salutdria dona capidmus, 
et a tua numquam laude 
cessdmus. Per Ddminum. 


Communion. Ps. 9. 

T WILL tell of all thy mar- 
1 vellous works: I will be glad 
and rejoice in thee: I will sing 
unto thy name, O thou Most 
High. 


Pos t communion . 

P RANT, we beseech thee, O 
^ Lord, that, replenished 
with so great gifts, we may 
both receive graces unto sal¬ 
vation, and never cease from 
thy praise. Through our Lord. 


of Corpus Christ! 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE I WHITE 

The institution of the most holy Eucharist is celebrated on Holy 
Thursday; but as that day is overshadowed by the Crucifixion it is 
unfitting for a high festival of thanksgiving. So through the piety of 
the faithful the holding of a special feast in honour of the Real 
Presence, or Body of Christ, on the Thursday after Trinity Sunday 
was introduced in Flanders about 1246. In 1264 Pope Urban IV ex¬ 
tended the feast to the Universal Church, moved thereto by a miracle 
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which took place at Bolsena, when the real presence of onr Lord’s body 
was visibly demonstrated at Mass to a doubting Bohemian priest. The 
composition of the Office and Mass of the feast was entrusted to 
St. Thomas Aquinas; the prayers, hymns and lessons composed by him 
reveal the extraordinary gifts of the theologian, poet and mystic. In 
the later Middle Ages, Corpus Christi was celebrated with processions 
and expositions, and became a great demonstration <§£ Christian faith. 


Introitus. Ps. 80. 
£TBAVIT eos ex ddipe 
^ frumdnti, alleluia; et 
de petra, melle saturdvit 
eos, alleltiia, alleluia, alle¬ 
luia. Ps. Exsultdte Deo 
adjutdri nostro; jubildte 
Deo Jacob. Y- Glbria. 


Introit. Ps. 80. 

LJE fed them with the fat of 
n wheat, alleluia; and filled 
them with honey out of the 
rock, alleluia, alleluia, alle¬ 
luia. Ps. Rejoice to God our 
helper; sing aloud to the 
God of Jacob. Y . Glory. 


Oralio. 

F'JEUS, qui nobis sub Sac- 
^ ramento mirdbili passio- 
nis tuae memdriam reli- 
qufsti: trlbue, quaesumus; 
ita nos Cdrporis et Sdn- 
guinis tui sacra mystdria 
venerari, ut redemptidnis 
tuae fructum in nobis jugi- 
ter sentiamus. Qui vivis. 


Collect. 

GOD, who in this won- 
^ derful Sacrament hast left 
us a memorial of thy Passion: 
grant us, we beseech thee, so 
to venerate the sacred mys¬ 
teries of thy Body and Blood, 
that we may ever feel within 
us the fruit of thy redemp¬ 
tion. Who livest and reignest. 


Lectio Epistolae bedti Pauli 
Apdstoli ad Corinthios, 
I, c. 11. 

J 7 RATRES: Ego enim 
1 accdpi a Ddmino quod 
et trddidi vobis, qubniam 
Ddminus Jesus, in qua 
nocte tradebdtur, accdpit 
panem, et grdtias agens 
fregit, et dixit: Accfpite, 
et manduedte : hoc est 
corpus meum, quod pro 
vobis traddtur: hoc fdcite 
in meam commemoratio- 
neiri. Similiter et cdlicem, 
postquam ccenavit, dicens: 
Hie calix novum Testa- 
mdntum est in meo san¬ 
guine. Hoc fdcite, quoties- 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Corinthians, /, c. 11. 
DRETHREN: I have re- 
^ ceived of the Lord, that 
which also I have delivered to 
you, that the Lord Jesus, the 
same night in which he was 
betrayed, took bread, and 
giving thanks, broke, and 
said: Take ye, and eat; this 
is my body which shall be de¬ 
livered for you; this do for the 
commemoration of me. In 
like manner also the chalice, 
after he had supped, saying*: 
This chalice is the new Testa¬ 
ment in my blood; this do ye, 
as often as you shall drink, 
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cumque bibAtis, in meam 
commemorati6nem. Quo- 
tiesciimque enim manducA- 
bitis panem hunc, et cAli- 
cem bibAtis, mortem D6- 
mini annuntiAbitis donee 
vAniat. Itaque quiciimque 
manducAverit panem hunc, 
vel biberit cAlicem Ddmini 
indigne, reus erit edrporis 
et sanguinis D6mini. Pro¬ 
bet autem seipsum homo, 
et sic de pane illo edat, et 
de cAlice bibat. Qui enim 
manducat et bibit indfgne, 

i 'udicium sibi manducat et 
>ibit, non dijiidicans cor¬ 
pus Ddmini. 


for the commemoration of me. 
For as often as you shall eat 
this bread, and drink this 
chalice, you shall show the 
death of the Lord until he 
come. Therefore, whosoever 
shall eat this bread, or drink 
of the chalice of the Lord un¬ 
worthily, shall be guilty of the 
body and of the blood of the 
Lord. But let a man prove 
himself; and so let him eat of 
that bread, and drink of the 
chalice. For he that eateth and 
drinketh unworthily, eateth 
and drinketh judgment to him¬ 
self, not discerning the body 
of the Lord. 


Graduate. Ps. 144. 
f\CULI 6mnium in te 
^ sperant, D6mine: et tu 
das illis escam in tempore 
opportuno. y. Aperis tu 
manum tuam, et imples 
omne Animal benedictidne. 
Alleliiia,alleluia. Y. Joan. 6. 
Caro mea vere est cibus, 
et Sanguis meus vere est 
potus: qui manducat me¬ 
am Carnem, et bibit meum 
SAnguinem, in me manet, 
et ego in eo. 

Sequentia. 

I AUDA, Sion, Salvatd- 
Ll rem, 

Lauda ducem et pastdrem, 
In hymnis et cAnticis. 
Quantum potes, tan turn 
aude; 

Quia major omni laude, 
Nec laud Are sufficis. 


Gradual. Ps. 144. 

THE eyes of all hope in 
1 thee, O Lord, and thou 
givest them meat in due 
season. Y. Thou openest 
thy hand, and fillest every 
living creature with thy 
blessing. Alleluia, alleluia. 
y. John 6. My flesh is 
meat indeed, and my blood 
is drink indeed: he that 
eateth my flesh and drinketh 
my blood, abideth in me, 
and I in him. 

Sequence. 

pRAISE, O Sion, thy Sal- 
* vation; 

Loud the anthem of laudation 
To thy King, thy Shepherd, 
raise. 

What thou canst do, do it 
boldly. 

For thy best will praise but 
coldly 

Him who is above all praise. 
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Laudis thema speci&lis, 
Panis vivus et vit&lis 
H6die propdnitur. 

Quem in sacrae mensa 
coenae, 

Turbae fratrum duod^nae. 
Datum non ambigitur. 


Sit laus plena, sit sondra. 
Sit jucunda, sit decdra 
Mentis jubildtio. 

Dies enim soldmnis dgitur, 
In qua mensae prirna recd- 
litur 

Ilujus institutio. 

In hac mensa novi Kegis, 
Novum Pascha novae legis, 
Phase vetus tdrminat. 
Vetustdtem ndvitas, 
Umbram fugat vdritas, 
Noctem lux elfminat. 

Quod in coena Christus 
gessit, 

Faciendum hoc expressit 
In sui memoriam. 

Docti sacris institutis, 
Panem, vinum in sal litis 
Consecr&mus hdstiam. 


Dogma datur Christidnis, 
Quod in carnem transit 
panis, 

Et vinum in sanguinem. 
Quod non capis, quod non 
vides, 

Animdsa firmat fidcs, 
I’raeter rerum drdinern. 


Theme of themes beyond all 
telling, 

Living Bread all bread ex¬ 
celling, 

Bread which lives and maketh 
live— * 

Bread which at the sacred 
Table 

Christ the Lord alone was able 
To the chosen Twelve to give. 

Be the hymnal praise sonorous! 
Let our hearts, a gladsome 
chorus 

Throb in soft and sweet accord; 
For this festal day’s elation 
Is the grand commemoration 
Of the Supper of our Lord. 

See, upon the new King's table 
The new Pasch, no more un¬ 
stable. 

Terminates the ancient Rite; 
What was Old the new effaces. 
Truth the shadowy Type re¬ 
places. 

Day dispels the dark of Night. 

At the Supper what Christ 
acted, 

What his loving law enacted, 
Here is done by power divine; 
Here in glad commemoration 
Ts the solemn consecration 
Of the Host from bread and 
wine. 

Hear the Christian dogma 
stated— 

Bread is transubstantiated 
Tnto Flesh, the Wine to Blood; 
What nor sight nor touch dis- 
cerneth, 

What no human learning 
learneth, 

Simple faith hath understood. 
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Sub div^rsis s£>eci6bus, 

Signis tantum, et non 
rebus, 

Latent res eximiae. 

Caro cibus, sanguis potus: 

Manet tamen Christus to- 
tus 

Sub utraque specie. 

A sum&ite non consfsus, 

Non confr&ctus, non divf- 
sus: 

Integer accfpitur. 

Sum it unus, surnunt mille: 

Quantum isti, tantum ille: 

Nec sumptus sonsu- 
mitur. 

Suinunt boni, summit 
mali: 

Sorte tamen inaequali, 

Vitse, vel int&ritus. 

Mors est malis, vita bonis: 

Vide paris sumptidnis 

Quam sit dispar dxitus. 

Fracto demum Sacramen¬ 
to, 

Ne vacilles, sed memento, 

Tantum esse sub frag- 
m£nto, 

Quantum toto t<igitur. 

Nulla rei fit scissiira: 

Signi tantum fit fractura : 

Qua nec status, nec 
statu ra 

Signdti minuitur. 


Underneath the forms exter¬ 
nal— 

Signs not things—sublime, 
supernal 

Hidden secrets here we find— 

Bread to Flesh; to Blood, 
wine’s sweetness; 

Christ, in absolute complete¬ 
ness, 

Is contained in either kind. 


Undiminished by partaking, 

Undivided in the breaking, 

In each portion Christ finds 
room— 

Thousands eat of what one 
eateth, 

This one’s act the next re¬ 
pea teth, 

Unconsuming, all consume. 

At the banquet all seem equal, 

Good and bad; but ah! the 
sequel— 

Life or death is in the food: 

See how different the dividing"— 

To the bad, 'tis death pro¬ 
viding; 

Life, salvation, to the good. 


When the solemn words are 
spoken. 

Doubt not, though the Host 
be broken, 

That each fragment doth be¬ 
token 

What the sacred whole sup¬ 
plied— 

What is broken is partition 

Of the outward sign’s con¬ 
dition; 

Diminution or addition 

Cannot reach the Signified. 
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Ecce panis Angel6rum, 
Factus cibus viatdrum: 
Vere panis filiorum. 

Non mittendus canibus. 
In figuris praesignatur, 
Cum Isaac immolatur: 
Agnus Paschae deputdtur: 
Datur manna pdtribus. 


Bone pastor, panis vere, 
Jesu, nostri miserere: 

Tu nos pasce, nos tu£re: 
Tu nos bona fac vktere 
In terra viv^ntium. 

Tu, qui cuncta scis et 
vales: 

Qui nos pascis hie mor- 
t&les: 

Tuos ibi commens&Ies, 
Coher^des et soddles 
Fac sanetdrum clvium. 
Amen. Alleluia. 

Sequ^ntia sancti Evang 61 ii 
secundum Jodnnem, c. 6. 
IN illo tempore: Dixit Jesus 
turbis Judaedrum: Caro 
mea vere est cibus, et san¬ 
guis meus vere est potus. 
Qui manducat meam car- 
nem, et bibit meum san- 
guinem, in me manet, et 
ego in illo. Sicut misit 
me vivens Pater, et ego 
vivo propter Patrem: et 
qui mancmcat me, et ipse 
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Lo! for pilgrims deathward 
wending,. 

'Neath life's awful burden 
bending. 

See the Angels' bread de¬ 
scending. 

Children's food, to dogs not 
sent; 

Known by many an adum¬ 
bration, 

Seen in Isaac’s immolation 
By the Paschal celebration, 
By the mystic Manna meant. 

O true Bread! O Shepherd 
tender; 

Be our food and our defender; 
Jesus! Jesus! succour render. 
Till we see thee in thy splen¬ 
dour. 

In the Land of Life and Love; 
Thou from whom all power 
proceedeth. 

Thou who knowest what each 
one needeth. 

Thou who here all mortals 
feedest. 

Make us guests when Heaven 
succeedeth, 

And co-heirs with saints above. 

Amen. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 6. 
AT that time: Jesus said 
** to the multitudes of 
the Jews: My flesh is meat 
indeed, and my blood is 
drink indeed. He that 
eateth my flesh, and drinketh 
my blood, abideth in me, 
and I in him. As the liv¬ 
ing Father hath sent me, 
and I live by the Father, 
so he that eateth me, the 
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vivet propter me. Hie est 
panis qui de caelo desedn- 
dit. Non sicut manducavd- 
runt patres vestri manna, 
et mdrtui sunt. Qui man- 
ducat hunc panem, vivet 
in aetdrnum. 

Credo. 

Offertorium. Levit. 21. 

C ACERDOTES Ddmini in- 
^ ednsum et panes dfferunt 
Deo: et fdeo sancti erunt 
Deo suo, et non pdlluent 
nomen ejus. Alleluia. 

Secreta. 

PCCLESDE tuse, qusfesu- 
1-1 mus Ddmine, unit&tis 
et pacis propftius dona 
concede: quae sub obldtis 
mundribus mystice desig- 
ndntur. Per Ddminum. 

The Preface is tht 


same also shall live by me: 
This is the bread that 
came down from heaven. 
Not as your fathers did eat 
manna and are dead. He 
that eateth this bread shall 
live for ever. 

Creed. 

Offertory. Levit. 21. 
TTHE priests of the Lord offer 
* incense and loaves to God, 
and therefore they shall be 
holy to their God, and shall 
not defile his name. Alleluia. 

IV/IERCIFULLY grant to thy 
Church, O Lord, we be¬ 
seech thee, the gifts of unity 
and peace, which are mysti¬ 
cally represented by the gifts 
we offer. Through our Lord. 
( of Christmas, i>. 67. 


Communio. I Cor. 11. Communion. J Cor. 11. 


QUOTIESCCMQUEman- AS often as you shall eat 
duc&bitis panem hunc, ** this bread, and drink the 
et cdlicem bibdtis, mortem chalice, you shall show forth 
Ddmini annunti&bitis, do- the death of the Lord, until 


nec vdniat: ftaque qui- he come : therefore whoso- 
ciimque manduc&verit pa- ever shall eat this bread or 
nem, vel bfberit cdli- drink the chalice of the 
cem Ddmini indfgne, reus Lord unworthily, shall be 
erit edrporis et sdngui- guilty of the body and blood 
nis D6mini. Alleluia. of the Lord. Alleluia. 


Postcommunio. 


Post communion. 


T 7 AC nos, quifesumus P RANT, we beseech thee, O 
* D6mine, Divinit&tis Lord, that we shall be filled 
tuse sempitdrna fruitidne with that everlasting enjoy- 
repldri : quam pretidsi ment of thy divine happiness 
Cdrporis et Sanguinis which is prefigured when we 
tui tempor&lis peredptio receive in this life thy precious 
praefigiirat. Qui vivis. Body and Blood. Wholivest. 


Unless a Feast of first class should occur, the Mass of Corpus Christi 
is repeated throughout the Octave, except on the Sunday: the Sequence 
may he omitted only in private Masses ; two Collects are added, namely. 
Concede nos, p. 1299, and Ecclfaiae tuae or Deus 6mnium, p. 100. Should 
any Feast be commemorated, the third Collect is Concede nos. 
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SUNDAY WITIIIN THE OCTAVE OF COKPUS 
CHRISTI 

Second Sunday after Pentecost 

SEMI-DOUBLE :* GREEN 

The Mass of this Sunday is most appropriate to the Octave, for the 
Epistle treats of the supreme law of Charity and the Gospel gives the 
remarkable parable of the banquet. That parable shows that Christ 
foresaw clearly how men would seek excuses to decline God’s gifts as 
f they were a nuisance. So, in fact, men find excuses to avoid Mass 
and Communion. 

lntroitus. Ps. 17. Inlroit. Ps. 17. 

| 7 ACTUS est Ddminus r T'HE Lord hath become my 
A protector meus, eteduxit 1 protector, and hath 
me in latitudinem : sal- brought me forth into a large 
vum me fecit, qudniam place: he saved me, because 
vdluit me. Ps. Diligam te, he was well pleased with me. 
Ddmine, virtus mea: D6mi- Ps. I will love thee, O Lord, 
nus firmamdntum meum, my strength: the Lord is my 
et refugium meum, et stronghold, and my refuge, 
liberator meus. Y. Gldria. and my deliverer, y. Glory. 

Oratio. Collect. 

CANCTI ndminis tui, Dd- TWIAKE us, O Lord, to have 
^ mine, timdrem pdriter AVA a perpetual fear and 
et amdrem fac nos habere love of thy holy name : 
perpdtuum: quia numquam for thou never withdrawest 
tua gubernatidne destftuis, thy guidance from those to 
quos in soliditdte fuse whom thou teachest thy 
dilectidnis instituis. Per steadfast love. Through 
Ddminum. our Lord. 

A commemoration is made of Corpus Christi by the Collect of that 
Feast, p. 659. 

Ldctio Epistolae bedti Lesson from yl.he Epistle of 
Jo&nnis Apdstoli, I, c. 3. St. John the Apostle, I, c. 3. 
jpARlSSIMI: Nolfte mi- T^EARLY beloved: Wonder 
^ rdri, si odit vos mun- ^ not if the world hate 
dus. Nos scimus qudniam you. We know that we 
translate sumus de morte have passed from death to 
ad vitam, qudniam diligi- life, becauso we love the 
rnusfratres. Qui non diligil, brethren. Tie that loveth 
manet in morte: oinnis, not, abideth in death. Who- 
qui odit fratrem suum, soever hateth his brother is 
homicfda est. Et scitis a murderer: and you know 
qudniam omnis homicida that no murderer hath eter- 
non habet vitam aetdrnam nal life abiding in himself. 
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i n semetfpso man^ntem. I n 
hoc cognbvimus caritdtem 
Dei, qudniam ille dnimam 
suam pro nobis pdsuit: et 
nos deb^mus pro fr&tribus 
Animas pdnere. Qui ha- 
buerit subst&ntiam hujus 
mundi, et vfderit fratrem 
suum necessitdtem habere, 
et clduserit viscera sua 
ab eo: qudmodo cdritas 
Dei manet in eo? Filioli 
mei, non diligdmus verbo, 
neque lingua, sed dpere et 
veritate. 

Graduale. Ps. uy. 

D Ddminum, cum tri- 
buldrer, clamdvi, et ex- 
audivit me. Y. Ddmine, 
libera dnimam meam a la- 
biis iniquis, et a lingua 
doldsa. Alleluia, alleluia. 
J.Ps.y. DdmineDeus meus, 
in te sperdvi: salvum me 
fac ex dmnibus persequdn- 
tibus me, et libera me. 
Alleluia. 

Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Lucam, c. 14. 
TN illo tdmpore : Dixit 
A Jesus Phai^vsjfeis para- 
bolam hanc : Homo qui- 
dam .fecit cocnam mag- 
nam, et vocdvit multos. 
Et misit servum suum 
hora coenae dicere invitd- 
tis ut venirent, quia jam 
pardta sunt dmnia. Et 
coep6runt simul omnes 
excusdre. Primus dixit ei: 
Viliam emi, et nec£sse 
lidbeo exire, et viddre 
illam: rogo tc, babe me 


In this we have known 
charity of God, because he 
hath laid down his life for 
us: and we ought lay down 
our lives for the brethren. 
He that hath the substance 
of this world, and shall 
see his brother in need, and 
shut up his bowels from 
him, how doth the charity 
of God abide in him? 
My little children, let us 
not love in word nor in 
tongue, but in deed and in 
truth. 

Gradual. Ps. 119. 

N my trouble I cried to 
the Lord, and he heard 
me. y. O Lord, deliver 
my soul from wicked lips 
and a deceitful tongue. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 7. 
O Lord my God, in thee 
have I put my trust: save 
me from all them that per¬ 
secute me, and deliver me. 
Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 14. 
AT that time: Jesus spoke to 
the Pharisees this parable: 
A certain man made a great 
supper, and invited many. And 
he sent his servant, at the 
hour of supper, to say to them 
that were invited, that they 
should come, for now all things 
are ready. And they began all 
at once to make excuse. The 
first said to him: 1 have bought 
a farm, and must needs go out, 
and see it; 1 pray thee hold 
me excused. And another said: 
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excusatum. Et alter dixit: 
Juga bourn emi quinque, 
et eo probare ilia: rogo 
te, habe me excusatum. 
Et alius dixit : Uxbrem 
duxi, et fdeo non possum 
venire. Et re versus ser- 
vus nuntidvit haec dbmino 
suo. Tunc iratus pater¬ 
familias, dixit servo suo: 
Exi cito in plateas, et 
vicos civitatis: et pau- 
peres, ac dbbiles, et caecos, 
et claudos introduc hue. 
Et ait servus: Domine, 
factum est ut impe- 
r&sti, et adhuc locus est. 
Et ait ddminus servo: Exi 
in vias, et sepes: et com¬ 
pile intrdre, ut impledtur 
domus mea. Dico autem 
vobis, quod nemo virdrum 
illbrum, qui voedti sunt, 
gustabit ccenam meam. 

Credo. 


I have bought five yoke of 
oxen, and I go to try them; I 
pray thee Hold me excused. 
And another said : I have mar¬ 
ried a wife, and therefore I 
cannot come. And the servant 
returning, told these things to 
his lord. Then the master of 
the house being angry, said to 
his servant: Go out quickly 
into the streets and lanes of the 
city, and bring in hither the 
poor, and the feeble, and the 
blind, and the lame. And the 
servant said: Lord, it is done 
as thou hast commanded, and 
yet there is room. And the lord 
said to the servant: Go out 
into the highways and hedges, 
and compel them to come in, 
that my house may be filled. 
But I sav unto you, that none 
of those men that were invited 
shall taste of my supper. 

Creed. 


Offertorium. Ps. 6. Offertory. Ps. 6 . 

FAMINE, convbrtere, et "'TURN to me, O Lord, 
*** bripe animam meam: 1 and deliver my soul: 

salvum mefac proptermise- O save me for thy mercy's 
riebrdiam tuam. sake. 

Seer eta. Secret. 


{~\BLATIO nos, Domine, 1 V/FAY the oblation we dedi- 
^ tuo nomini dicanda cate to thy name purify 

purfficet: et de die in us, O Lord: and make us 


diem ad caelbstis vitae advance daily in the practice 
trdnsferat actidnem. Per of a heavenly life. Through 


Ddminum. 


our Lord. 


Commemoration of Corpus Christi, ft. 664. Preface of Christmas, f>. 67. 


Communio. Ps. 12. Communion. Ps. 12. 

£\ANTABO Dbmino, qui T WILL sing to the Lord, who 
^ bona trfbuit mihi, 1 giveth me good things, and 
et psallam nomini Db- will make melody to the name 
mini altissfmi. of the Lord most high. 
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Postcommunio. Postcommunion. 

CUMPTIS muneribus LJ AVING received these sac- 
^ sacris, qufesumus Db- * 1 red gifts, we beseech thee, 
mine, ut cum frequenta- O Lord, that the more often we 
tibne mystbrii, crescat frequent this sacrament the 
nostrae salutis effbctus. greater may its salutary effect 
Per Dbminum. be. Through our Lord. 

Commemoration of Corpus Christi, p. 664. 

Friday after the Octave of Corpus Christi 

TFeast of tlje attest Sacre6 IHeart of 3*su$ 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH PRIVILEGED OCTAVE I WHITE 

The liturgical worship of the Sacred Heart of Jesus appeared in the 
Church at the end of the seventeenth century. It was the reaction of 
the Catholic spirit to the heresies of Protestantism and Jansenism which 
were minimizing the love of God for men. Then Providence raised up 
St. John Eudes, St. Margaret Mary Alacoque and the Ven. Father de la 
Colombicre, through whose labours devotion to the Sacred Heart spread 
in the Church and a feast in its honour was established. The object of 
this feast is the unbounded charity symbolized by the heart of God 
made man. It sums up all the life of Jesus and all the favours we 
have received from him through his Incarnation and Redemption. 
This devotion has had an extraordinary success in bringing home to 
Christians the intimate personal love of Jesus for each human soul. 
We worship the Heart wounded for our sins, and therefore this feast is 
one of reparation as well as thanksgiving, adoration and love. (See 
Collect.) 

Introitus. Ps. 32. Introit. Ps. 32. 

QOG 1 TATTONES cordis '"TIIE thoughts ‘ of his 
^ ejus in generatibne et A heart to all genera- 

generatibnem: ut bruat a tions : to deliver their 

morte dnimas ebrum et souls from death and feed 
alat eos in fame. Ps. Ex- them in famine. Ps. Rejoice 
sultdte, justi, in Dbmino, in the Lord, O ye just, 
rectos decet collauddtio. praise becometh the upright. 
J. Glbria. y. (dory. 

Oratio. Collect. 

r)EUS, qui nobis, in corde GOD, who dost mercifully 
*** Filii tui, nostris vulne- ^ deign to open to us 
rdto peccdtis, infinftos di- infinite treasures of love in 
lectibnis thesduros miseri- the heart of thy Son, 
ebrditer largfri digndris : wounded for our sins; 
concede, quaesumus; ut illi grant, we beseech thee, 
devbtum pietdtis nostrae that with the devout homage 
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praestdntes obs^quium dig- of adoration we may also 
nae quoque satisfactidnis offer him worthy service of 
exhibedmus offfcium. Per reparation. Through the 
eiimdem Dominum. same Lord. 


Ldctio Epfstolae bedti 
Pauli Apdstoli ad Eph6- 
sios 9 Cm 3. 

J 7 RATRES: Mihi dmnium 
1 sanctorum mfnimo data 
est grdtia haec, in gdntibus 
evangelizdre investigdbiles 
divitias Christi: et illu- 
mindre omnes, quae sit dis- 
pensdtio sacramdnti ab- 
scdnditi a safeculis in Deo 
qui dmnia credvit: ut in- 
notdscat principdtibus et 
potestdtibus in caeldstibus 
per Eccldsiam multifdrmis 
sapidntia Dei: secundum 
praefinitidnem saeculdrum 
quam fecit in Christo Jesu 
Ddmino nostro, in quo ha- 
bdmus fiduciam et acc6s- 
sum in confiddntia per 
fidem ejus. Hujus rei grd¬ 
tia fiecto gdnua mea ad 
Patrem Domini nostri Jesu 
Christi, ex quo omnis pa- 
tdrnitas in caelis et in terra 
nomindtur: ut det vobis 
secundum divitias gldriae 
suae virtute corroborari per 
Spfritum ejus in inte¬ 
nd rem hdminem : Chris¬ 
tum habitdre per fidem 
in cdrdibus vestris : in 
caritdte radicdti et fun- 
ddti : ut possitis com* 
prehdndere, cum dmnibus 
sanctis, quae sit lati- 
tiido, et longitfido, et 
sublfmitas et profdndum: 
scire dtiam superemi- 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Ephesians, c. 3. 
DRETHREN: To me, the 
0 least of all the saints, is 
given this grace, to preach 
among the Gentiles the un¬ 
searchable riches of Christ : 
and to enlighten all men, that 
they may see what is the dis¬ 
pensation of the mystery 
which hath been hidden from 
eternity in God who created 
all things: that the manifold 
wisdom of God may be made 
known to the principalities 
and powers in heavenly places 
through the Church, accord¬ 
ing to the eternal purpose 
which he made in Christ Jesus 
our Lord: in whom we have 
boldness and access with con¬ 
fidence by the faith of him. 
For this cause I bow my 
knees to the Father of our 
Lord Jesus Christ, of whom 
all paternity in heaven and 
earth is named: that he 
would grant you, according 
to the riches of his glory, to 
be strengthened by his Spirit 
with might unto the inward 
man: that Christ may dwell 
by faith in your hearts: that, 
being rooted and founded in 
charity, you ma y be able to 
comprehend, with all the 
saints, what is the breadth 
and length and height and 
depth, to know also the 
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n^ntcm sci£ntiae caritd- charity o£ Christ, which sur- 
tem Christi, ut impled- passeth all knowledge: that 
mini in omnem plenitu- you may he filled unto all 
dinem Dei. the fulness of God. 

Graduate. Ps. 24. Gradual. Ps. 24. 

F)ULCIS et rectus D6- r T'HE Lord is sweet and 
minus propter hoc 1 righteous : therefore he 
legem dabit delinqu6nti- will give a law to sinners 
bus -in via. Y. Di'riget in the way. Y. He will guide 
mansu6tos in judfcio, the mild in judgment: he 
docdbit mites vias suas. will teach the meek his ways. 

Alleluia, alleldia. Y . Alleluia, alleluia. jf. 

Matth. 11. Tdllite jugum Matth. 11. Take my yoke 
meum super vos et dis- upon you and learn of 
cite a me, quia mitis sum me, because I am meek, 
et humilis corde, et in- and humble of heart: and 
venidtis requiem animabus you shall find rest to your 
vestris. Alleluia. souls. Alleluia. 

In Votive Masses after Septuagesima Sunday Alleltiia is omitted and 
the following Verse is said : 

Tractus. Ps. 102. Tract. Ps. 102. 

IV/IISERTCORS et miserd- ’“THE Lord is compassionate 
AV1 tor Ddminus, longdni- 1 and merciful : long- 

mis et multum misdricors. suffering and plenteous in 
y. Non in perpdtuum iras- mercy. He will not always 
cetur, necjue in aetdrnum be angry: nor will he 
commindbitur. y. Non threaten for ever. y. He 
secundum peccdta nostra hath not dealt with us ac- 
fecit nobis, neque secun- cording to our sins : nor 
dum iniquitdtes nostras re- rewarded us according to our 
trfbuit nobis. iniquities. 

In Paschal-tide the Gradual and Tract are omitted, and the following 
is said: 

Alleluia, alleluia. y. Alleluia, alleluia. y. 

Matth. 11. Tdllite jugum Matth. 11. Take up my 
meum super vos et dfscite yoke upon you and learn 
a me, quia mitis sum et of me, because I am meek, 
humilis corde, et inventetis and humble of heart: and 
requiem animdbus vestris. you shall find rest to your 
Alleluia. Y. Venlte ad souls. Alleluia, y. Come to 
me omnes qui labordtis et me, all you that labour and 
onerdti estis, et ego reff- are burdened, and I will re- 
ciam vos. Alleliiia. fresh you. Alleluia. 
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Sequ6ntia sancti Evang&ii 
seciindum Jodnnem, c. 19. 

TN illo tempore: Judsei, 
A quoniam Parasc6ve erat, 
ut non reman^rent in cruce 
cbrpora s&bbato, erat enim 
magnus dies ille s&bbati, 
rogav^runt Pildtum ut 
frangerdntur ednim crura 
et toller^ntur. Vendrunt 
ergo mflites, et primi qui- 
dem fregdrunt crura et 
altdrius qui crucifixus est 
cum eo. Ad Jesum autem 
cum venfssent, ut vidd- 
runt eum jam mdrtuum, 
non fregdrunt ejus crura: 
sed unus mflitum ldncea 
latus ejus apdruit et con- 
tfnuo exivit sanguis et 
aqua. Et qui vidit tes- 
timdnium perhibuit : et 
verum est testimdnium 
ejus. Et ille scit quia 
vera dicit, ut et vos 
creddtis. Facta sunt 
enim haec ut Scriptura 
implerdtur: Os non com- 
minudtis ex eo. Et ite- 
rum dlia Scriptiira dicit: 
Viddbunt in quern trans- 
fixdrunt. 

Credo. 

Offertorium. Ps. 68. 
TMPROPERIUM exspec- 
1 tdvit cor meum et 
misdriam, et sustinui qui 
simul mecum contristar£- 
tur et non fuit; conso- 
ldntem me quaesivi et 
non invdni. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 19. 

AT that time: The Jews (be- 
** cause it was the parasceve), 
that the bodies might not re¬ 
main upon the cross on the 
sabbath day (for that was a 
great sabbath day), besought 
Pilate that their legs might be 
broken: and that they might 
be taken away. The soldiers 
therefore came: and they broke 
the legs of the first, and of the 
other that was crucified with 
him. But after they were come 
to Jesus, when they saw that 
he was already dead, they did 
not break his legs. But one of 
the soldiers with a spear opened 
his side: and immediately there 
came out blood and water. And 
he that saw it hath given tes¬ 
timony : and his testimony is 
true. And he knoweth that he 
saith true: that you also may 
believe. For these things were 
done that the scripture might 
be fulfilled : You shall not 
break a bone of him. And again 
another scripture saith: They 
shall look on him whom they 
pierced. 

Creed. 

Offertory. Ps. 68. 

IWfY heart hath expected re- 
AV1 proach and misery, and I 
looked for one that would 
grieve together with me, but 
there was none: and for one 
that would comfort me, and 
I found none. 
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In Votive Masses during Paschal-tide the Offertory is as follows 

Offertorium. Ps. 39. Offertory. Ps. 39. 

LJ OLOCAUSTUM et pro DURNT offering and sin offer- 
** peccdto non postuldsti; 0 ing thou didst not require: 
tunc dixi: Ecce v6nio. In then said I, Behold I come. In 
cdpite libri scriptum est the head of the book it is 
de me ut fdcerem voluntd- written of me that I should do 
tem tuam : Deus meus, thy will: O my God, I have 
v 61 ui et legem tuam in desired it, and thy law in the 
m£dio Cordis mei, alleluia, midst of my heart, alleluia. 


Seereta. 


Secret. 


DESPICE, qusfcsumus, I OOK, we beseech thee, O 
^ Ddmine, ad ineffdbi- 1-1 Lord, on the love beyond 
lem cordis ditecti Filii tui words of the heart of thy dear 
caritdtem: ut quod off^ri- Son, so that our offering may 


mus sit tibi munus acc^p- be to thee an acceptable gift 
turn et nostrdrum expi&tio and to us the expiation of our 
delictdrum. Per eumdem. sins. Through the same. 


Proper Preface , p. 71. 


Communio. Joann . 19. Communion. John, c. 19. 

TJNUS mflitum ldncea ONE of the soldiers with a 
^ latus ejus ap^ruit, ^ spear Qpened his side, and 
et contfnuo exfvit san- immediately there came out 
guis et aqua. blood and water. 


In Votive Masses during Paschal-tide the following Communion is said : 

Communio. Joann. 7. Communion. John, c. 7. 

Cl quis sitit v^niat ad TF any man thirst, let him 
^ me et bibat, alleluia, A come to me and drink, alle- 
alleluia. luia, alleluia. 


Postcommunio. Post communion. 

DRiEBEANT nobis, D6- JV^AY thy holy gifts, O Lord 
* mine Jesu, divi'num Jesus, endow us with a 

tua sancta fervdrem ; divine fervour; so that there- 
quo dulcissimi cordis by, having tasted the delights 
tui suavitate percepta, of thy most sweet heart, we 
disc&mus terrena des- may learn to despise the things 
pi'cere, et am 4 re cae- of earth, aud love those of 
l£stia. Qui vivis. heaven. Who livest. 

The above Mass is said throughout the Octave, with the additiom of 
two Collects, Concede nos, p. 1299, end Erclesi® or Deus omnium, />. joo. 
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SUNDAY WITHIN THE OCTAVE OF THE SACRED 
HEART 

Being the Third Sunday after Pentecost 
semi-double: white 

The Gospel of this Sunday contains the parable of the lost sheep, 
which expresses in a wonderfully vivid way God’s love for the sinner. 
None but a divine teacher could have imagined God searching for the 
sinner as a poor woman searches for a lost coin, or a fanner for a 
sheep, and rejoicing like them when the search is successful. 

Introitus. Ps. 24. Introit. Ps. 24. 

DESPICE in me, et misery I OOK thou upon me, O 
lx, remei,Ddmine,qudniam Lord, and have mercy 

unicus, et pauper sum ego: on me; for I am alone and 
vide humilitdtem meam, et poor. See my abjection and 
labdrem meum: et dimftte my labour; and forgive me all 
dmnia peccdta mea, Deus my sins, O my God. Ps. To 
mcus. Ps. Ad te, Ddmine, thee, O Lord, have I lifted up 
levdvi dnimam meam: Deus my soul: in thee, my God, I 
meus, in te confido, non put my trust; let me not be 
erubescam. y. Gldria. ashamed, y. Glory. 

Oratio. Collect. 

DROTECTOR in te spe- GOD, the protector of 

* rdntium, Deus, sine ^ those who hope in thee, 
quo nihil est vdlidum, without whom nothing is 
nihil sanctum: multfplica strong, nothing holy: increase 
super nos misericdrdiam thy mercy upon us; that, with 
tuam; ut, te rectdre, te thee as ruler and guide, we 
duce, sic transedmus per may so pass through the good 
bona tempordlia, ut non things of this life that we may 
amittamus aetdrna. Per not lose those of life eternal. 
Ddminum. Through our Lord. 

A commemoration is made of the Sacred Heart by the Collect of that 
Feast, i>. 668. 

Ldctio Epfstolae bedti Petri Lesson from the Epistle of 
Apostoli, I, c. 5. St. Peter the Apostle, /, c. 5. 
^ARlSSIMI : Humilid- r\EARLY beloved: Be you 
^ mini sub potdnti manu ^ humbled, therefore, under 
Dei, ut vos exdltet in the mighty hand of God; that 
tempore visitatidnis: om- he may exalt you in the time 
nem solicittidinem ves- of visitation: casting all your 
tram projicidntes in eum, solicitude upon him; for he 
qudniam ipsi cura est de hath care of you. Be sober, 
vobis. Sdbrii estdte et and watch: because your ad- 
vigttdte, quia adversdrius versary the devil, as a roar- 
vester didbolus tamquam ing lion, goeth about, seeking 
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leo rugiens circuit, quaerens whom he may devour: whom 
quern d6voret: cui resistite resist ye, strong in faith; 
fortes in fide, sctentes edm- knowing that the same afflic- 
dem passidnem ei, quae in tion befalleth your brethren 
mundo est, vestrae frater- who are in the world. But 
nitdti fieri. Deus autem the God of all grace, who 
omnis grdtiae, qui vocdvit hath called us unto his eter- 
nos in aetdrnam suam gld- nal glory in Christ Jesus, 

riam in Christo Jesu, md- after you have suffered a 

dicum passos ipse perficiet, little, will himself perfect you, 
confirmdbit, solidabftque. and confirm you, and estab- 
Ipsi gldria et imp6rium lish you. To him be glory 

in &cula saeculdrum. and empire for ever and ever. 

Amen. Amen. 

Graduate . Ps. 54. Gradual. Ps. 54. 

J ACTA cogitdtum tuum ("'AST thy care upon the 
in Ddmino, et ipse te ^ Lord, and he will sus- 
enutriet. y.Dum clamdrem tain thee. y. Whilst I 
ad Dbminum, exaudivit cried to the Lord, he heard 
vocem meam ab his qui my voice from them that 
appropinquant mihi. Alle- draw near unto me. 
luia, alleluia. J.Ps. 7. Deus Alleluia, alleluia, y. Ps. 7. 
judex justus, fortis et pd- God is a just judge, 
tiens, numquid irdscitur strong and patient; is he 
persfngulosdies? Alleluia, angry every day? Alleluia. 

Sequdntia sancti Evang^lii Continuation of the holy Gos- 
secundum Lucam, c. 15. pel according to St. Luke, c. 15. 
TN illo tdmpore: Erant ap- AT that time : The pub- 
A propinqudntes ad J esum ** lican and sinners drew 
publicdni et peccatdres, ut near unto Jesus to hear 
audirent ilium. Etmurmu- him. And the pharisees and 
rdbant Pharisafei et Scribae, scribes murmured, saying : 
dicdntes: Quia hie peccatd- This man receiveth sinners 
resrdcipit,etmanducatcum and eateth with them. And 
illis. Et ait ad illos pardbo- he spoke to them this 
lam istam, dicens: Quis ex parable, saying: What man 
vobis homo qui habet cen- of you that hath a hundred 
turn oves, et si perdiderit sheep, and if he shall lose 
unam ex illis, nonne demit- one of them, doth he not 
tit nonaginta novem in de- leave the ninety-nine in the 
sdrto, et vadit ad illam quae desert, and go after that 
perierat, donee inv^niat which was lost, until he find 
earn? Et cum inv^nerit it? And when he hath found 
> earn, impdnit in humeros it, lay it upon his shoulders 
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suosgaudens: etvbniensdo- rejoicing, and coming home 
mum, cbnvocat amfcos et call together his friends and 
vicfnos, dicensillis: Congra- neighbours, saying to them: 
tuldmini mihi, quia invbni Rejoice with me, because I 
ovem meam quae perferat. have found my sheep that 
Dico vobis, quod ita gdu- was lost? I say to you, that 
dium eritincaelo super uno even so there shall be joy in 
peccatbre poenitbntiam heaven upon one sinner that 
agbnte, quam super nona- doth penance, more than 
gfnta novem justis qui non upon ninety-nine just who 
Indigent poenitbntia. Aut need not penance. Or what 
quae mulier habens drach- woman having ten groats, if 
mas decern, si perdi'derit she lose one groat, doth not 
drachmam unam, nonne ac- light a candle, and sweep 
cbndit lucbrnam, et ev^rrit the house and seek dili- 
domum, et quaerit diligbnter gently until she find it? 
donee invbniat ? Et cum in- And when she hath found it, 
vbnerit, cbnvocat arnicas et call together her friends and 
vicinas, dicens: Congratu- neighbours, saying: Rejoice 
ldmini mihi, quia invbni with me, because I have 
drachmam quam perdfde- found the groat which I had 
ram. Ita dico vobis, gdu- lost. So I say to you, there 
dium erit coram Angelis shall be joy before the 
Dei super uno peccatbre Angels of God upon one 
poenitbntiam ag6nte. sinner doing penance. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 9. Offertory. Ps. 9. 

CPERENT in te omnes I ET them trust in thee who 
^ qui novbrunt nomen 1-1 know thy name, O Lord: 
tuum, Dbmine, qubniam for thou hast not forsaken 
non derelinquis quaer^ntes them that seek thee: sing 
te : psdllite Dbmino, qui ye to the Lord, who dwelleth 
hdbitat in Sion, qubniam in Sion: for he hath not 
non est oblitus oratibnem forgotten the cry of the 
pduperum. poor. 

Seereta. Secret. 

D E S’P ICE, Dbmine, I OOK down, O Lord, on the 
1 ' miinera suppliedntis 1-1 offerings of thy suppliant 
Ecclbsiae : et s a 1 b t i Church; and grant that thy 
credbntium perpbtua faithful may always in a holy 
sanctificatibne sumbnda manner partake of them unto 
concede. Per Dbmi- their salvation. Through our 
num. Lord. 

Commemoration of the Sacred Heart, f>. 672. 

Proper Preface, p. 71. 
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FOURTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


Communio. Luc . 15. Communion . Luke 15. 

r\ICO vobis, gAudium T SAY to you : There is 
1-7 est Angelis Dei super 1 joy before the Angels of 
uno peccatbre poenit£ntiam God upon one sinner doing 
agAnte. penance. 

Post communio. Postcommunion. 

CANCTA tua nos, IV/JAY thy sacred mysteries, 

^ D6mine, sumpta O Lord, which we have re- 

vivfficent : et miseri- ceived, give us life: may they 

cdrdiae sempitArnae prefepa- expiate our sins, and prepare 

rent expiAtos. Per D6- us for thy eternal mercy, 
minum. Through our Lord. 

Commemoration of the Sacred Heart, p. 672. 

FOURTH SUNDAY AFTER PENTECOST 

&EMI-DOUBI.F.: GREEN 

In the season after Pentecost the liturgy frequently refers to the 
Church, for the whole season is devoted to the mystery of her growth 
and sanctification. The Gospel of to-day recounts the miracle of the 
great draught of fishes: that event was a symbol of the miraculous 
propagation of the Church, which is the barque of Peter. Already we 
see how Jesus singles out Peter before the others, even before he had 
definitely become his disciple. We pray to-day divine Providence for 
world-peace, which permits the Church to carry on her mission of 
adoration and service. 

Introitus. Ps. 26. Introit . Ps. 26. 

P) 6 M 1 NUS illuminAtio 'T'HE Lord is my light and 
1-7 mea et salus mea : A my salvation: whom shall I 
quern timAbo? Ddminus fear? The Lord is the protector 
defAnsor vitae meae: a quo of my life: of whom shall 1 
trepidAbo? Qui trlbulant be afraid? My enemies that 
me inimfei mei, ipsi in- trouble me have themselves 
firmdti sunt, et cecidArunt. been weakened and have fallen. 
Ps. Si consfstant advAr- Ps. If armies in camp should 
sum me castra, non timA- stand together against me, my 
bit cor meum. y. Gldria. heart shall not fear. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

p\A nobis, quafesumus RANT, we beseech thee, O 

1-7 Ddmine: ut et mundi Lord, that the world may be 

cursus pacffice nobis tuo governed for us in peace by 
drdine dirigAtur; et Eccl6- thy providence, and that thy 
sia tua tranquflla devo- Church may rejoice in tran- 
tidne laetdtur. Per D6- quil service. Through our 
minum. Lord, 

Second Collect A cunctis, p. 197; third at the Priest’s choice. 
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Lectio Epistolae bedti Lesson from the Epistle of 

Pauli Apdstoli ad Ro- St. Paul the Apostle to the 
mdnos, c. 8. Romans, c. 8. 

pRATRES : Existimo ORETHREN : I reckon that 

1 quod non sunt condfgnae 0 the sufferings of this time 
passidnes hujus t^mporis, are not worthy to be com¬ 
ad futuram gldriam quae pared with the glory to come, 
reveldbitur in nobis. Nam that shall be revealed to us. For 
exspectdtio creaturae reve- the expectation of the creature 
latidnem filidrum Dei ex- waiteth for the revelation of 
sp^ctat. Vanitdti enim the sons of God. Forthecrea- 
creatdra subj^cta est non ture was made subject to 
volens, sed propter eum vanity, not willingly, but by 
qui subj6cit earn in spe; reason of him that made it 
quia et ipsa creatura libe- subject in hope: because the 
rdbitur a servitute cor- creature also itself shall be 
ruptidnis in libertdtem delivered from the servitude of 
gldriae filidrum Dei. Sci- corruption, into the liberty of 
mus enim quod omnis the glory of the children of 
creatura ingemfscit et God. For we know that every 
parturit usque adhuc. creature groaneth, and tra- 
Non solum autem ilia, vaileth in pain, even till now. 
sed et nos ipsi primftias And not only it, but ourselves 
spfritus hab^ntes, et ipsi also, who have the first-fruits 
intra nos gdmimus, of the Spirit, even we our.- 
adoptidnem filidrum Dei selves groan within ourselves, 
exspectdntes redemptid- waiting for the adoption of 
nem cdrporis nostri : the sons of God, the redemp- 
in Christo Jesu Ddmino tion of our body: in Christ 
nostro. Jesus our Lord. 

Graduate. Ps. 78. Gradual. Ps. 78. 

DROP 1 TIUS esto, Dd- pORGIVE us our sins, O 
1 mine,peccdtisnostris: ne * Lord, lest the gentiles 
quando dicant gentes: Ubi should at any time say : 
estDeusedrum? y. Adjuva Where is their God? y. Help 
nos, Deus salutdris noster: us, O God our Saviour; and 
et propter hondrem ndminis for the honour of thy name, 
tui, Ddmine, libera nos. O Lord, deliver us. Alleluia, 
Alleldia, alleluia, y. Ps. 9. alleluia, y. Ps. 9. O God, 
Deus, qui sedes super thro- who sittest upon the throne, 
num et judicas sequitdtem, and judgest justice, be thou 
esto refugium pduperum in the refuge of the poor in 
tribulatidne. Alleldia. tribulation. Alleluia. 
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Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Lucam, c, 5. pel according to St. Luke, c. 5. 
TN illo tdmpore: Cum tur- AT that time: When the 
1 bae irruerent in Jesum, ** multitudes pressed upon 
ut audfrent verbum Dei, et Jesus to hear the word of God, 
ipse stabat secus stagnum he stood by the lake of Gene- 
Gendsareth. Etviditduas sareth. And he saw two ships 
naves stantes secus stag- standing by the lake; but the 
num: piscatdres autem de- fishermen were gone out of 
scdnderant, et lavdbant them, and were washing their 
rdtia. Ascdndens autem in nets; and going up into one of 
unam navim, quae erat the ships that was Simon’s, 
Simdnis, rogdvit eum a he desired him to draw back 
terra reducerepusillum. Et a little from the land: and 
sedens docdbat de navicula sitting he taught the multi- 
turbas. Ut cessdvit autem tudes out of the ship. Now 
loqui, dixit ad Simdnem: when he had ceased to speak, 
Due in altum, et lax&te he said to Simon: Launch out 
rdtia vestra in capturam. into the deep, and let down 
Et respdndens Simon, dixit your nets for a draught. And 
illi: Praecdptor, per totam Simon, answering, said to 
noctem labordntes, nihil him : Master, we have 

cdpimus: in verbo autem laboured all the night, and 
tuo laxdbo rete. Et cum have taken nothing, but at 
hoc feefssent, conclusdrunt thy word I will let down the 
pfscium multitudinem co- net. And when they had done 
pidsam, rumpeb&tur autem this, they enclosed a very 
rete edrum. Et annud- great multitude of fishes; 
runt sdciis, qui erant in and their net broke: and they 
dlia navi, ut venirent, et beckoned to their partners 
adjuvdrent eos. Et vend- that were in the other ship, 
runt, et implevdrunt am- that they should come and 
bas navfculas, ita ut pene help them; and they came, and 
mergerdntur. Quod cum filled both the ships, so that 
viddret Simon Petrus, prd- they were almost sinking, 
cidit ad gdnua Jesu, di- Which when Simon Peter saw, 
cens: Exi a me, quia homo he fell down at Jesus’ knees, 
peccdtor sum, Ddmine. saying: Depart from me, for 
Stupor enim circumddde- I am a sinful man, O Lord, 
rat eum, et omnes qui cum For he was wholly astonished, 
illo erant, in captura pis- and all that were with him, 
cium, quam cdperant: si- at the draught of fishes which 
mfliter autem Jacdbum, et they had taken: and so were 
Jodnnem, fflios Zebe- also James and John, the 
dadi, qui erant sdcii sons of Zebedee, who were 
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Sim6nis. Et ait ad Simd- Simon's partners. And Jesus 
nem Jesus: Noli timbre: saith to -Simon: Fear not, 
ex hoc jam hdmines from henceforth thou shalt 
eris c&piens. Et sub- catch men. And having 
ductis ad terram ndvibus, brought their ships to land, 
relictis dmnibus, seciiti leaving all things, they fol- 
sunt eum. lowed him. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 12. Offertory. Ps. 12. 

TLLUMINA dculos meos, ETNLIGHTEN my eyes, that 
A ne umquam obddrmiam 1—1 I never sleep in death; 
in morte: ne quando dicat lest at any time my enemy 
inimfcus meus : Praevalui say : I have prevailed 

ad versus eum. against him. 

Seer eta. Secret. 

/~\BLATI6NIBUS nos- DECEIVE our offerings, we 
^tris, quaesumus Ddmine, ^ beseech thee, O Lord, and 
placdre susedptis: et ad be appeased thereby; and mer- 
te nostras etiam reb^lles cifully draw even our rebel- 
comp^llc propltius volun- lious wills to yield to thee, 
t&tes. PerDdminum. Through our Lord. 

Second Secret Exdudi nos, p. 199; third at the priest's choice. 

Communio. Ps. 17. Communion. Ps. 17. 

F)OMINUS firmamdntum 'T'HE Lord is my firma- 
^ meum et refugium 1 ment, and my refuge, 

meum, et liberdtor meus; and my deliverer; my God 
Deus meus, adjutor meus. is my helper. 

Post communio. Postcommunion. 

1 W[ YSTfiRI A nos, ]Wf AY the sacrament we have 
AVA Ddmine qusfesumus, AVA received, O Lord, we 
sumpta purfficent : et pray thee, purify us and by 
suo munere tuedntur. its gift of grace defend us. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Second Postcommunion Mundet, p. 200; third at the Priest's choice. 

FIFTH SUNDAY AFTER PENTECOST * 
semi-double: green 

The Mass of this Sunday, in the Collect, Epistle and Gospel, enjoins 
the precept of love—love of God and of the brotherhood. Christ insists 
on love of our brethren as the condition sine qua non of love and 
worship of God. Leave there thy gift and go first. 

In former times this was called the Sunday after the Apostles, as it 
generally coincides with SS. Peter and Paul's day. 
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Introitus. Ps. 26. 
pXAUDI, Dbmine, vo- 
1—1 cem meam, qua cla- 
mdvi ad te: adjiitor meus 
esto, ne derelinquas me, 
neque despfcias me, Deus 
salutdris meus. Ps. Db- 
minus illumindtio mea, et 
salus mea: quem timbbo? 
J. G 16 ria. 

Oratio. 

P)EUS, qui diligbntibus 
^ te bona invisibilia 
praepardsti : infunde cbr- 
dibus nostris tui ambris 
affbctum; ut te in bmni- 
bus, et super bmnia dili- 
gbntes, promissibnes tuas, 
quae omne desidbrium su¬ 
perant, consequdmur. Per 
Dbminum. 

Second Collect A cunctis, p. 

Lbctio Epfstolae bedti Petri 

Apbstoli, /, c. 3. 
QAR 1 SSIMI : Omn.es 
^ undnimes in oratibne 
estbte, compatibntes, fra- 
ternitdtis amatbres, mise- 
ricbrdes. moddsti, humiles, 
non redddntes malum pro 
malo, nec maledictum pro 
maledicto, sed e contrario 
benedicdntes: quia in hoc 
vocdti estis, ut benedictib- 
nem hereditdte possidedtis. 
Qui enim vult vitam dili- 
gere, et dies viddre bonos, 
codrceat linguam suam a 
malo, et ldbia ejus ne 
loqudntur dolum. Decli- 
net a malo, et fdciat bo- 
num: inquirat pacem, et 
sequdtur earn. Quia bculi 
Dbmini super justos, et 


Introit. Ps. 26. 

LJEAR, O Lord, my voice 
1 1 with which I have 
cried to thee : be thou my 
helper, forsake me not, nor 
do thou despise me, O God 
my Saviour. Ps. The Lord 
is my light and my salva¬ 
tion, whom shall I fear? 
y. Glory. 

Collect. 

GOD. who hast prepared 
^ for those that love thee 
such good things as eye hath 
not seen; pour into our hearts 
such fervent love for thee, 
that, loving thee in all things 
and above all things, we may 
obtain thy promises, which 
surpass all that we can desire. 
Through our Lord. 

197; third at the priest’s choice. 

Lesson from the Epistle of 
St. Peter the Apostle, /, c. 3. 
I"}EARLY beloved: Be ye 
^ all of one mind, having 
compassion one of another, 
being lovers of the brother¬ 
hood, merciful, modest, 
humble; not rendering evil 
for evil, nor railing for 
railing, but contrariwise, 
blessing : for unto this are 
you called, that you may 
inherit a blessing. For he 
that will love life, and see 
good days, let him refrain 
his tongue from evil, and 
his lips that they speak no 
guile. Let him decline from 
evil, and do good; let him 
seek after peace, and pur¬ 
sue it; because the eyes of 
the Lord are upon the just, 
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aures ejus in preces edrum: and his ears unto their 
vultus autem Ddmini su- prayers, but the countenance 
per facidntes mala. Et of the Lord upon them that 
quis est qui vobis ndceat, do evil things. And who is 
si boni aemulatdres fudri- he that can hurt you, if 
tis? Sed et si quid pa- you be zealous of good? 
tfmini propter justftiam, But if also you suffer any 
bedti. Timdrem autem thing for justice’ sake, 
<edrum ne timudritis, et blessed are ye. And be not 
non conturbdmini. D6mi- afraid of their fear, and be 
num autem Christum sane- not troubled; but sanctify the 
tifiedte in edrdibus vestris. Lord Christ in your hearts. 

Graduate. Ps. 83. Gradual. Ps. 83. 

DROTECTOR noster As- DEHOLD, O God our pro- 
1 pice, Deus: et rdspice ^ tector, and look on thy 
super servos tuos. y. D6- servants, y. O Lord God of 
mine Deus virtutum, ex- hosts, give ear to the prayers 
dudi preces servdrum tub- of thy servants. Alleluia, 
rum. Alleluia, alleltiia. y. alleluia, y . Ps. 20. In thy 
Ps. 20. D6mine, in virtute strength, O Lord, the king 
tua laetdbitur rex: et super shall joy; and in thy 
salutdre tuum exsultd- salvation he shall rejoice ex¬ 
bit vehemdnter. Alleluia, ceedingly. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evangd- Continuation of the holy Gos- 
lii secundum Matthseum, pel according to St. Matthew, 
c. 5. c. 5. 

TN illo tdmpore : Dixit AT that time: Jesus said to 
1 Jesus discipulis suis : ** his disciples: Unless your 

Nisi abundaverit justitia justice abound more than that 
vestra plus quam Scribd- of the scribes and pharisees, 
rum, et Pharisaedrum, non you shall not enter into the 
intrdbitis in regnum cae- kingdom of heaven. You have 
ldrum. Audfstis quia die- heard that it was said to them 
-turn est antlquis : Non of old: Thou shalt not kill: 
occfdes : qui autem occf- and whosoever shall kill, shall 
derit, reus erit judfeio. be in danger of the judgment. 
Ego autem dico vobis : But I say to you: That whoso- 
quia omnis, qui irdscitur ever is angry with his brother, 
fratri suo, reus erit judl- shall be in danger of the judg- 
cio. Qui autem dlxerit ment; and whosoever shall say 
fratri suo, raca: reus erit to his brother: Raca, shall be 
concflio. Qui autem dfxe- in danger of the council; and 
rit fdtue: reus erit ge- whosoever shall say: Thou fool, 
hennse ignis. Si ergo of- shall be in danger of hell fire. 
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fers munus tuum ad al- 
tAre, et ibi recordatus 
fuAris quia frater tuus 
habet Aliquid advArsum 
te: relfnque ibi munus 
tuum ante altAre, et vade 
prius reconciliAri fratri 
tuo: et tunc vAniens 6f- 
feres munus tuum. 

Credo. 


If therefore thou offer thy gift 
at the altar, and there thou 
remember that thy brother 
hath any thing against thee, 
leave there thine offering be¬ 
fore the altar, and go first to 
be reconciled to thy brother; 
and, then coming, thou shalt 
offer thy gift. 

Creed. 


Offertorium. Ps. 15. 
OENEDICAM Ddminum, 
qui trlbuit mihi intel- 
lActum: providAbam Deum 
in conspActu meo semper: 
qudniam a dextris est 
mihi, ne commdvear. 

Seereta. 

DROPITI ARE, D6mine, 
1 supplicat idnibus nostris: 
et has oblatidnes famuld- 
rum famulartimque tuArum 
benignus assume: ut, quod 
sfnguli obtulArunt ad ho- 
ndrem ndminis tui, cunctis 

E roffciat ad salutatem. Per 
>6minum. 


Offertory. Ps. 15. 

T WILL bless the Lord, who 
* hath given me under¬ 
standing : I set God al¬ 
ways in my sight; for he is 
at my right hand, that I 
be not moved. 

Secret. 

DE appeased, O Lord, by our 
0 humble prayers, and merci¬ 
fully receive these offerings of 
they servants, men and wo¬ 
men : that what each hath 
offered to the honour of thy 
name, may avail to the 
salvation of all. Through 
our Lord. 


Second Secret Ex Audi nos, p. 199; third at the Priest's choice. 

Communio. Ps. 26. Communion. Ps. 26. 

TTNAM pAtii a D6mino, (~)NE thing I have asked of 
hanc requiram : ut ^ the Lord, this will I seek 
inhAbitem in domo D6- after; that I may dwell in the 
mini dmnibus diAbus vitae house of the Lord all the days 
meae. of my life. 

Postcommunio. Postcommunion. 

Q UOS caelAsti, D6mi- RANT, O Lord, we beseech 

ne, dono satiAsti : thee, that we, whom thou 

prsesta, qusesumus ; ut hast replenished with thy hea- 
a nostris mundAmur verily gift, may be cleansed 
occultis, et ab hdstium from our hidden sins and de- 
liberAmur insfdiis. Per livered from the snares of the 
Ddminum. enemy. Through our Lord. 

Second Postcommunion Mundet, p. 200; third at the Priest’s choice. 
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semi-double: green 

The Church dwells to-day on the two great sacraments of Christian 
life, Baptism and Eucharist. In the Epistle, St. Paul expounds the 
meaning and effect of Baptism. The miracle of the multiplication of 
loaves was a prophecy and proof of the supernatural bread of the 
Eucharist. 


Introitus. Ps. 27. 
F^OMINUS fortitddo ple- 
^ bis suae, et protector 
salutdrium Christi sui 
est: salvum fac pbpulum 
tuum, D6mine, et bbnedic 
hereditdti tuae, et rege eos 
usque in sabculum. Ps. Ad 
te, Dbmine, clamdbo; Deus 
meus, ne sileas a me: ne 
quando tdeeas a me, et as- 
simildbor descendbntibus 
in lacum. Y ■ Glbria. 

Oratio. 

r)EUS virtutum, cujus 
^ est totum quod est 
optimum : fnsere peetbri- 
bus nostris ambrem tui 
nbminis, et praesta in no¬ 
bis religibnis augmbntum; 
ut quae sunt bona, nutrias, 
ac pietdtis studio, quae 
sunt nutrita, custbdias. 
Per Dbminum. 

Second Collect A cunctis, p. 


Introit. Ps. 27. 

'T'HE Lord is the strength of 
* his people, and the pro¬ 
tector of the salvation of his 
Anointed: save, O Lord, thy 
people, and bless thine in¬ 
heritance, and rule them for 
ever. Ps. Unto thee will I 
cry, O Lord: O my God, be 
not thou silent to me, lest if 
thou be silent to me, I be¬ 
come like them that go down 
into the pit. y. Glory. 

Collect. 

GOD of hosts, to whom 
^ belongeth all that is best: 
implant in our hearts the love 
of thy name, and grant us an 
increase of religion, that thou 
mayest nourish in us what is 
good, and by the fervour of 
our piety, mayest preserve in 
us what thou hast nourished. 
Through our Lord. 

197; third at the priest’s choice. 


Lectio Epfstolae bedti 
Pauli Apbstoli ad Ro- 
mdnos, c. 6. 

pRATRES : Quicumque 
^ baptizdti sumus in 
Christo Jesu, in morte ip- 
sfus baptizdti sumus. Con- 
sepulti enim sumus cum 
illo per baptfsmum in mor¬ 
tem : ut qubmodo Christus 
surrbxit a mbrtuis per glb- 
riam Patris, ita et nos in 
novitdte vitae ambulbmus. 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Romans, c. 6. 

DRETHREN: All we who 
are baptized in Christ 
J esus, are baptized in his 
death. For we are buried 
together with him by baptism 
unto death; that as Christ is 
risen from the dead by the 
glory of the Father, so we also 
may walk in newness of life. 
For if we have been planted 
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Si enim coraplant&ti facti 
sumus similitiidini mortis 
ejus, simul et resurrectib- 
nis brimus. Hoc scibntes, 
quia vetus homo noster 
simul cruciffxus est ut de- 
strudtur corpus peccdti, et 
ultra non servidmus pec- 
cdto. Qui enim mbrtuus 
est, justificdtus est a pec- 
cdto. Si autem mbrtui su¬ 
mus cum Christo, crbdimus 
quia simul dtiam vivbmus 
cum Christo: scibntes quod 
Christus resurgens ex m6r- 
tuis, iam non mbritur, mors 
illi ultra non domindbitur. 
Quod enim mbrtuus est pec- 
cdto, mbrtuus est semel: 
quod autem vivit, vivit 
Deo. Ita et vos existimdte, 
vos mbrtuos quidem esse 
peccdto, vivdntes autem 
Deo: in Christo Jesu D6- 
mino nostro. 

Graduale. Ps. 89. 
pONVSRTERE, D6mine, 
^ aliqudntulum; et depre- 
cdre super servos tuos. 
y. Dbmine, refugium fac- 
tus es nobis, a generatibne 
et progdnie. Alleluia, alle¬ 
luia. y. Ps. 30. In te, D6- 
mine, sperdvi, non confiin- 
dar in aetdrnum; in justitia 
tua libera me, et 6ripe 
me: inclina ad me aurem 
tuam, accdlera ut eripias 
me. Alleluia. 


together in the likeness of his 
death, we shall also be in the 
likeness of his resurrection. 
Knowing this, that our old 
man is crucified with him, 
that the body of sin may 
be destroyed, to the end that 
we may serve sin no longer. 
For he that is dead is jus¬ 
tified from sin. Now if we 
be dead with Christ, we be¬ 
lieve that we shall live also 
together with Christ. Know¬ 
ing that Christ, rising again 
from the dead, dieth now 
no more, death shall no 
more have dominion over 
him. For in that he died 
to sin, he died once : but 
in that he liveth, he liveth 
unto God. So do you also 
reckon that you are dead 
indeed to sin, but alive unto 
God, in Christ Jesus our 
Lord. 

Gradual. Ps. 89. 
DETURN, O Lord, a little; 

x and be entreated in 
favour of thy servants, 
y. Lord, thou hast been our 
refuge from generation to 

f eneration. Alleluia, alleluia. 

r . Ps. 30. In thee, O Lord, 
have I hoped, let me never 
be confounded: deliver me 
in thy justice, and release 
me; bow down thine ear to 
me, make haste to deliver 
me. Alleluia. 


Sequ^ntia sancti Evang&ii Continuation of the holy Gos- 
sectindum Marcum, c. 8. pel according to St. Mark, c. 8. 
TN illo, tempore : Cum AT that time: When there 
A turba multa esset cum ^ was a great multitude with 
Jesu, nec hab&rent quod Jesus, and had nothing to eat, 
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manducarent, convocatis 
discfpulis, ait illis: Mis£- 
reor atiper turbam, quia 
ecce jam triduo siistinent 
me, nec habent quod man- 
diicent: et si dimfsero eos 
jejdnos in domum suam, 
deficient in via : quidam 
enim ex eis de longe ven6- 
runt. Et respond^runt ei 
disclpuli sui : Unde illos 
quis pdterit hie satu- 
rdre p&nibus in solitiidine ? 
Et interrog&vit eos: Quot 
panes habdtis? Qui dix6- 
runt : Septem. Et prae- 
c£pit turbae discumbere 
super terram. Et accl- 
piens septem panes, grd- 
tias agens, fregit, et dabat 
disclpulis suis ut app6- 
nerent; et apposu^runt 
turbae. Et hab^bant pis- 
clculos paucos : et ipsos 
benedixit, et jussit ap- 
pdni. Et manducav6runt, 
et saturdti sunt, et sus- 
tuterunt quod super&ve- 
rat de fragm^ntis, septem 
sportas. Erant autem 
qui manduedverant quasi 
qudtuor mlllia : et di- 
mlsit eos. 

Credo. 

Offertorium. Ps. 16. 
DERFICE gressus meos 
1 in s6mitis tuis, ut non 
movedntur vestigia mea : 
incllna aurem tuam, et 
exdudi verba mea: mirlfica 
miseriedrdias tuas, qui sal¬ 
vos facis sperdntes in te, 
Ddmine. 


calling his disciples together, 
he saith to* them: I have com¬ 
passion on the multitude, for 
behold they have now been 
with me three days, and have 
nothing to eat; and if I shall 
send them away fasting to 
their home, they will faint in 
the way: for some of them 
came from afar off. And his 
disciples answered him: From 
whence can any one fill them 
here with bread in the wilder¬ 
ness? And he asked them: 
How many loaves have ye? 
Who said: Seven. And he 
commanded the people to sit 
down on the ground. And 
taking the seven loaves, giv¬ 
ing thanks, he broke, and 
gave to his disciples to set be¬ 
fore them: and they set them 
before the people. And they 
had a few little fishes, and he 
blessed them, and commanded 
them to be set before them. 
And they did eat, and were 
filled; and they took up that 
which was left of the frag¬ 
ments, seven baskets: and 
they that had eaten were 
about four thousand; and he 
sent them away. 

Creed. 

Offertory. Ps. 16. 
PERFECT thou my goings 
1 in thy paths, that my foot¬ 
steps be not moved: incline 
thine ear, and hear my 
words: show forth thy won¬ 
derful mercies, thou who 
savest them that trust in thee, 
O Lord. 
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Seereta. 

DROPITIARE, D6mine, 
* supplicatidnibus nos- 
tris, et has p6puli tui 
oblati6nes benfgnus as¬ 
sume : et ut nullfus sit 
frritum votum, nullfus vd- 
cua postuldtio, praesta; ut 
quod fid^liter pdtimus, effi- 
edeiter consequdmur. Per 
Ddminum. 

Second, Secret Ex&udi nos, p. 

Communio. Ps. 26. 
pIRCUIBO et immoldbo 
^ in taberndculo ejus 
hdstiam jubilatidnis; can- 
tdbo, et psalmum dicam 
Ddmino. 

Pos t communio. 
DEPLETI sumus, D6- 
^ mine, mundribus 
tuis : trfbue, qusesumus; 
ut edrum et munddmur 
effdctu, et munidmur 
auxflio. Per Ddminum. 

Second Postcommunion Mundet, 


Secret. 

DE appeased, O Lord, by our 
u humble prayers, and merci¬ 
fully receive these offerings of 
thy people: and that the 
prayer of none may be fruit¬ 
less, nor the petition of any 
in vain, grant that what we 
ask faithfully we may effec¬ 
tually obtain. Through our 
Lord. 

199; third at the priest's choice. 

Communion. Ps. 26. 

T WILL go round, and offer 
1 up in his tabernacle a sac¬ 
rifice of jubilation; I will 
sing, and recite a psalm to 
the Lord. 

Post communion. 

RANT, we beseech thee, O 
^ Lord, that we who have 
been replenished with thy gifts 
may be cleansed by their 
effects and shielded by their 
aid. Through our Lord. 
p. 200; third at the Priest’s choice. 


SEVENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 

SEMI-DOUBLE : GREEN 

The Chants of the Mass and the Secret refer to the sacrifices and 
temple of the Old Law, for during this week the lessons in the divine 
Office deal with the accession of Solomon and the building of his 
temple in Jerusalem. The Epistle and Gospel express the same truth 
namely, that the true Christian life of grace means a complete con¬ 
version from the vices which are the mark of paganism: one who still 
indulges in these vices is the servant of sin, not of Christ. Christ 
insisted on judgment by results. 

Introitus. Ps. 46. Introit. Ps. 46. 

/~\MNES gentes, pldudite CLAP your hands, all 
^ mdnibus: jubildteDeo ^ ye nations: shout unto 
in voce exsultatidnis. God with the voice of joy. 
Ps. Qudniam D6minus ex- Ps. For the Lord is most 
cdlsus, terrfbilis: Rex mag- high, he is terrible; he is a 
nus super oranem terrain, great King over all the earth, 
Y. G 16 ria. Jr. Glory. 
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Oratio. 

r^EUS, cujus providbntia 
^ m sui dispositibne 
non iallitur : te supplices 
exordmus; ut nbxia cunc- 
ta submbveas, et bmnia 
nobis profuttira concbdas. 
Per Dbminum. 

Second Collect A cunctis, p. 


Collect. 

Q GOD, whose providence 
^ faileth not in what it or- 
daineth: we humbly beseech 
thee to take from us what is 
harmful and grant all that 
will be profitable to us. 
Through our Lord. 

197; third at the priest's choice. 


Lectio Epfstolae bedti 
Pauli Apbstoli ad Ro- 
mdnos, c. 6. 

tTRATRES : Humdnum 
1 dico propter infirmitd- 
tem carnis vestrae: sicut 
enim exhibuistis membra 
vestra servfre immundftiae 
et iniquitdti ad iniquitd- 
tem, ita nunc exhibbte 
membra vestra servfre jus- 
tftiae in sanctificatibnem. 
Cum enim servi essbtis pec- 
cdti, llberi fufstis justftiae. 
Quem ergo fructum ha- 
bufstis tunc in illis, in qui- 
bus nunc erubbscitis ? Nam 
finis illbrum mors est. Nunc 
vero liberdti a peccdto, 
servi autem facti Deo, ha- 
bdtis fructum vestrum in 
sanctificatibnem, finem ve¬ 
ro vitam aetbrnam. Stipbn- 
dia enim peccdti, mors. 
Grdtia autem Dei, vita 
aetbrna: in Christo Jesu 
Dbmino nostro. 

Graduate. Ps. 33. 
\/ENlTE fflii, audfte me; 
v timbrem Dbmini do- 
cbbo vos. y. Accbdite ad 
eum, et illumindmini; et 
fdcies vestrae non confun- 
dbntur. Alleluia, alleluia. 
Y. Ps. 46. Omnes gentes, 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Romans, c. 6. 

DRETHREN : I speak a 
human thing because of 
the infirmity of your flesh; 
for as you have yielded your 
members to serve uncleanness 
and iniquity unto iniquity, 
so now yield your members 
to serve justice, unto sancti¬ 
fication. For when you were 
the servants of sin, you were 
free from justice. What fruit 
therefore had you then in 
those things, of which you 
are now ashamed? For the 
end of them is death. But 
now, being made free from 
sin, and become servants to 
God, you have your fruit 
unto sanctification, and the 
end of life everlasting. For 
the wages of sin is death. 
But the grace of God, life 
everlasting, in Christ Jesus 
our Lord. 

Gradual. Ps. 33. 
pOME, children, hearken to 
^ me; I will teach you the 
fear of the Lord. y. Come ye 
to him and be enlightened; 
and your faces shall not be 
confounded. Alleluia, alle¬ 
luia. y. Ps. 46. O clap your 
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pldudite minibus: jubi- hands all ye nations; shout 
I&te Deo in voce exsulta- unto God with the voice of 
tidnis. Alleluia. joy. Alleluia. 


Sequdntia sancti Evang6- 
lii secundum Matthafeum, 
c. 7. 

TN illo tempore: Dixit Jesus 
1 discipulis suis: Att^ndite 
a falsis prophdtis, qui v6- 
niunt ad vos in vestim^n- 
tis dvium, intrinsecus au- 
tem sunt lupi rappees: a 
fructibus edrum cognosc6- 
tis eos. Numquid cdlligunt 
de spinis uvas, aut de tri- 
bulis ficus? Sic omnis ar¬ 
bor bona fructus bonos 
facit: mala autem arbor 
malos fructus facit. Non 
potest arbor bona malos 
fructus fdeere: neque arbor 
mala bonos fructus fdeere. 
Omnis arbor, quse non facit 
fructum bonum, excid^tur, 
et in ignem mitt^tur. Igitur 
ex fructibus edrum cogno¬ 
sces eos. Non omnis, qui 
dicit mihi: Ddmine, Dd- 
mine, intrdbit in regnum 
caeldrum : sed qui facit 
voluntdtem Patris mei, 
qui in caelis est ipse in- 
trdbit in regnum caeldrum. 

Credo. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 7. 

AT that time: Jesus said to 
** his disciples; Beware of 
false prophets, who come to 
you in the clothing of sheep, 
but inwardly they are raven¬ 
ing wolves. By their fruits 
you shall know them. Do 
men gather grapes of thorns, 
or figs of thistles? Even so 
every good tree brjngeth 
forth good fruit, and the evil 
tree bringeth forth evil fruit. 
A good tree cannot bring 
forth evil fruit, neither can 
an evil tree bring forth good 
fruit. Every tree that bringeth 
not forth good fruit shall be 
cut down, and shall be cast 
into the fire. Wherefore by 
their fruits you shall know 
them. Not every one that 
saith to me: Lord, Lord, 
shall enter into the kingdom 
of heaven; but he that doth 
the will of my Father who 
is in heaven, he shall enter 
into the kingdom of heaven. 

Creed. 


Offertorium. Dan. 3. . 
CICUT in holocdustis arle- 
^ turn, et taurdrum, et sicut 
in millibus agndrum pin- 
guium: sic fiat sacrificium 
nostrum in consp^ctu tuo 
hddie, ut pl&ceat tibi : 
quia non est confusio con- 
fiddntibus in te, Ddmine. 


Offertory. Dan. 3. 
in holocausts of rams 
and bullocks, and as in 
thousands of fat lambs; so 
let our sacrifice be made in 
thy sight this day, that it 
may please thee: for there 
is no confusion to them 
that trust in thee, O Lord. 
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Seereta. 

r)EUS, qui legdlium dif- 
^ fer^itiam hostidrum 
umus sacrificii perfectibne 
sanxisti : dccipe sacrifl- 
cium a devdtis tibi fdmu- 
lis,* et pari benedictidne, 
sicut munera Abel, sanc- 
tifica: ut, quod sfnguli 
obtuldrunt ad majestdtis 
tuae hondrem, cunctis 
proficiat ad sal litem. Per 
Ddminum. 

Second Secret Exaudi nos, p. 

Communio. Ps. 30. 
TNCLINA aurem tuam, 

A accdlera ut eripias me. 

Postcommunio. 

'T'UA nos, Ddmine, me- 
1 dicindlis oper&tio, et 
a nostris perversitdtibus 
clemdnter expddiat, et ad 
ea, quae sunt recta, perdu- 
cat. Per Ddminum. 

Second Postcommunion Mundet, 


Secret. 

Q GOD, who by one perfect 
^ sacrifice hast perfected all 
the various sacrifices of the 
law, accept this sacrifice from 
the servants devoted to thee, 
and sanctify it by the like 
blessing, as thou didst the 
offerings of Abel: that what 
each hath offered to the 
honour of thy majesty may 
avail to the salvation of all. 
Through our Lord. 

199; third at the priest’s choice. 

Communion. Ps. 30. 
DOW down thine ear, make 

haste to deliver me. 

Postcommunion. 

1 WI AY thy healing operation, 
AVA O Lord, mercifully free us 
from all our perverse inclina¬ 
tions, and bring us to the 
practice of that which is 
right. Through our Lord. 

P. 200; third at the priest’s choice. 


EIGHTH SUNDAY AFTER PENTECOST 

semi-double: green 

The Epistle continues St. Paul's teaching on the moral conversion 
involved in Christian Baptism. The parable of the Gospel is a perfect 
example of our Lord’s use of a story to drive home a lesson. Men are 
more careful and determined about providing for their future in this 
world than in the next: yet the things of this world have value only 
in so far as they help us to eternal happiness. The whole Christian 
teaching about Riches and Property is that they have a genuine value 
for men, but only as means to the end of eternal salvation. 

Introitus. Ps. 47. Introit. Ps. 47. 

CUSCEPIMUS, Deus, have received thy 

u miseriedrdiam tuam in ^ mercy, O God, in the 
m6dio templi tui: secun- midst of thy temple; accord- 
dum nomen tuum, Deus, ing to thy name, O God, so also 
ita et laus tua in fines is thy praise unto the ends 
terrae: justitia plena est of the earth: thy right hand 
d6xtera tua. Ps. Magnus is full of justice. Ps. Great 
D f 6minus, et lauddbilis is the Lord, and exceedingly 
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nimis; in civitdte Dei to be praised* in the city of 
nostri, in monte sancto our God, in his holy moun- 
ejus. y, Glbria. tain. y. Glory. 

Oratio. Collect . 


I AKG 1 RE nobis, queesu- RANT us always, we be- 
mus D6mine, semper seech thee, O Lord, in thy 


spiritum cogitdndi quse mercy, the grace both to think 
recta sunt, propitius et and to do that which is right, 


agbndi: ut, qui sine te so that we who cannot even 


esse non pbssumus, se- exist without thee may be 
cundum te vivere va- enabled to live according to 
ledmus. Per Dbminum. thy will. Through our Lord. 


Second Collect A cunctis, p. 197; third at the priest's choice. 


Lectio Epistolae bedti 
Pauli Apbstoli ad Ro¬ 
manos, c. 8. 

J 7 RATRES: Debitbres su- 
1 mus non carni, ut secun¬ 
dum carnem vivdmus. Si 
enim secundum carnem 
vixbritis, moribmini : si 
autem spiritu facta carnis 
mortificavbritis, vivbtis. 
uicumque enim Spiritu 
ei aguntur, ii sunt filii 
Dei. Non enim accepistis 
spfritum servitutis iterum 
in timbre, sed acceplstis 
spiritum adoptibnis filib- 
rum, in quo clamdmus : 
Abba (Pater). Ipse enim 
Spiritus testimbnium red- 
dit spiritui nostro quod su- 
mus filii Dei. Si autem filii, 
et herddes: herbdes qui- 
dem Dei, coherbdes autem 
Christi. 

Graduate. Ps. 30. 

STO mihi in Deum pro- 
tectbrem, et in locum re- 
fiigii, ut salvum me fdcias. 
y. Deus, in te sperdvi : 
Dbmine, non confundar 
in aetbrnum. Allelbia, 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Romans, c . 8. 

DRETHREN: We are debtors. 
^ not to the flesh, to live 
according to the flesh; for if 
you live according to the 4 lesh 
you shall die; but if by the 
spirit you mortify the deeds 
of the flesh, you shall live. 
For whosoever are led by 
the Spirit of God, they are 
the sons of God. For you 
have not received the spirit 
of bondage again in fear, but 
you have received the spirit 
of adoption of sons, whereby 
we cry: Abba (Father). For 
the Spirit himself giveth tes¬ 
timony to our spirit, that we 
are the sons of God; and if 
sons, heirs also; heirs indeed 
of God, and joint heirs with 
Christ. 

Gradual. Ps. 30. 

DE thou unto me a God, 
a protector, and a place 
of refuge, to save me. y. In 
thee, O God, have I hoped: 
O Lord, let me never be 
confounded. Alleluia, alle- 
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alleltiia. J. Ps. 47. Magnus 
Dominus. et lauddbilis 
valde; ip. civitdte Dei nos- 
tri, in monte sancto ejus. 
Alleluia. 

Sequ^ntia sancti Evang&ii 
secundum Lucam, c. 16. 

N illo tempore : Dixit 
Jesus discfpulis suis par&- 
bolam hanc: Homo qui- 
dam erat dives, qui hab6- 
bat villicum: et hie diffa- 
mdtus est apud ilium quasi 
dissip&sset bona ipsius. Et 
voedvit ilium, et ait illi: 
Quid hoc audio de te ? redde 
ratidnem villicatidnis tuae: 
jam enim non pdteris villi- 
care. Ait autem villicus 
intra se : Quid fdciam 
quia ddminus meus au- 
fert a me villicatidnem ? 
Fddere non vdleo, men- 
diedre erub^sco. Scio quid 
fdciam, ut, cum amdtus 
fuero a villicatidne, reci- 
piant me in domos suas. 
Convocdtis itaque singulis 
debitdribus ddmini sui, 
diedbat primo: Quantum 
debes ddmino meo ? At 
ille dixit: Centum cados 
61 ei. Dixitque illi: Accipe 
cautidnem tuam: et sede 
cito, scribe quinquaginta. 
Deinde dlii dixit: Tu vero 
quantum debes? Qui ait: 
Centum coros tritici. Ait 
illi: Accipe litteras tuas, 
et scribe octoginta. Et 
lauddvit ddminus villicum 
iniquitdtis, quia pruddnter 
feclsset : quia filii hujus 
ssdeuli prudentidres filiis 


luia. y. Ps. 47. Great is 
the Lord, and exceedingly to 
be praised; in the city of our 
God, in his holy mountain. 
Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 16. 
that time: Jesus spoke to 
his disciples this parable: 
There was a certain rich man 
who had a steward; and the 
same was accused unto him 
that he had wasted his goods; 
and he called him, and said to 
him: How is it that I hear this 
of thee? Give an account of 
thy stewardship, for now thou 
canst be steward no longer. 
And the steward said within 
himself: What shall I do, be¬ 
cause my lord taketh away 
from me the stewardship ? To 
dig I am not able: to beg I am 
ashamed. I know what I will 
do, that when I shall be re¬ 
moved from the stewardship 
they may receive me into their 
houses. Therefore calling to¬ 
gether every one of his lord’s 
debtors, he said to the first: 
How much dost thou owe my 
lord? But he said: A hundred 
barrels of oil. And he said to 
him : Take thy bill, and sit 
down quickly, and write fifty. 
Then he said to another: And 
how much dost thou owe ? Who 
said: A hundred quarters of 
wheat. He said to him: Take 
thy bill, and write eighty. And 
the lord commended the unjust 
steward, for as much as he had 
done wisely; for the children of 
this world are wiser in their 
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lucis in generati6ne sua generation than the children 
sunt. Et ego vobis dico: of light. And I say to you: 
fdcite vobis amicos de Make unto you friends of the 
mammdna ini<juitdtis: ut, mammon of iniquity, that when 
cum defecdritis, recfpiant you shall fail, they may receive 
vos . in aetdrna taberndcula. you into everlasting dwellings. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 17. Offertory . Ps. 17. 

D6PULUM humilem sal- ’T'flOU wilt save the 
1 vum fdcies, Ddmine, et 1 humble people, O Lord, 
dculos superbdrum humi- and wilt bring down the 
lidbis: qudniam quis Deus eyes of the proud; for who 
praeter te, D6mine? is God but thou, O Lord? 

Secreta Secret 

CCSCIPE, quafcsumus D6- D ECEIVE, O Lord, we 
mine, munera, quae 1 ^ beseech thee, the gifts 
tibi de tua largitdte defe- which of thine own bounty 
rimus: ut haec sacrosdncta we offer thee: that through 
mystdria, grdtiae tuae ope- the power of thy grace these 
rdnte virtute, et praesdntis most holy mysteries may 
vitae nos conversatidne sanctify the conduct of our 
sanctfficent, et ad gdudia present life and bring us to 
sempitdrna perducant. Per eternal joys. Through our 
Ddminum. Lord. 

Second Secret Ex&udi nos, />. 199; third at the Priest’s choice. 

Communio. Ps. 33. Communion. Ps. 33. 

^USTATE, et viddte qud- THASTE and see that the 
^ niam sudvis est D6mi- 1 Lord is sweet : blessed 
nus: bedtus vir qui sperat is the man that hopeth in 
in eo. him. 

Postcommunio. Postcommunion. 

CIT nobis, Ddmine, repa- ]WI AY this heavenly mystery, 
u rdtio mentis et cdr- AyA O Lord, be to us the re- 
poris caeldste mystdrium : newal of mind and body: that 
ut, cujus exsdquimur cul- we may experience the power 
turn, sentidmus effdctum. of that which we adore. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Second Postcommunion Mundet, p. 200; third at the priest’s choice. 

NINTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
semi-double: green 

St. Paul teaches the important doctrine that Christianity is the com¬ 
plete and final revelation of God which supplants the Old Dispensation. 
The Old Testament was given by God as a preparation and a warning. 
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It gives abundant warning of the punishments that sin draws down even 
on a Chosen People. The most tragic punishment was the complete 
destruction of Jerusalem in A.D. 70 and the dispersal of the Jewish 
people, which proved clearly the abrogation of the Old Law by the 
Law of Christ. 


Introitus. Ps. 5 3. 
J 7 CCE Deus ddjuvat me, 
et D6minus susceptor 
est dnimae meae: av^rte 
mala inimfcis meis, et in 
veritdte tua disp6rde illos: 
protector meus Ddmine. 
Ps. Deus, in ndmine tuo 
salvum me fac, et in 
virtute tua libera me. 
y. Gldria. 

Oratio. 

DATEANT aures miseri- 
* cdrdiae tuae,Dbmine, pr6- 
cibus supplicdntium: et, ut 
pet6ntibus desiderdta con- 
cddas; fac eos, quae tibi 
sunt pldcita, postuldre. 
Per Ddminum. 

Second Collect A cunctis, p. 


Introit. Ps. 53. 
DEHOLD God is my helper, 
u and the Lord is the 
protector of my soul: turn 
back the evils upon my 
enemies, and cut them off 
in thy truth, O Lord my 
protector. Ps. Save me, O 
God, by thy name, and 
deliver me in thy strength. 
7 . Glory. 

Collect. 

1 V/IAY the ears of thy mercy, 
AV1 O Lord, be open to the 
petitions of thy suppliants: 
and that thou mayest grant 
their desires, make them to 
ask what is pleasing to thee. 
Through our Lord. 

197; third at the Priest's choice. 


Ldctio Epistolae beati Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstoli ad Corfnthios, St. Paul the Apostle to the 
/, c. 10. Corinthians, I, c. 10. 

pRATKES: Non simus DRETHREN: Let us not 
1 concupiscdntes maldrum, u covet evil things as they 
sicut et illi concupidrunt. also coveted. Neither become 
Neque idoldlatrae efficid- ye idolaters, as some of 
mini, sicut quidam ex them: as it is written: The 
ipsis: quemddmodum scrip- people sat down to eat and 
turn est: Sedit populus drink, and rose up to play, 
manducdre, . et bfbere, et Neither let us commit forni- 
surrexdrunt ludere. Neque cation, as some of them com- 
fornicdmur, sicut quidam mitted fornication, and there 
ex ipsis fornicdti sunt, et fell in one day tkiee and 
cecid6runt una die vigfnti twenty thousand. Neither let 
tria mfllia. Neque tent6- us tempt Christ, as some of 
mus Christum, sicut qui- them tempted, and perished 
dam edrum tentav6runt, by the serpents. Neither do. 
et a serpdntibus perterunt. you murmur, as some of them 
Neque murmuraveritis, murmured, and were de- 
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sicut quidam edrum mur- 
muraverunt, et perterunt 
ab exterminatdre. Haec 
autem bmnia in figura con- 
ting^bant illis: scripta 
sunt autem ad correptid- 
nem nostram, in quos fines 
sseculdrum deven^runt. 
Itaque qui se exfstimat 
stare, vfdeat ne cadat. Ten- 
tdtio vos non appreh^ndat, 
nisi humdna: fiddlis autem 
Deus est, qui non pattetur 
vos tentdri supra id, quod 
pot^stis, sed fdciet 6tiam 
cum tentatidne provdn- 
tum, ut possftis sustin^re. 

Graduate. Ps. 8. 
r\OMINE Ddminus nos- 
^ ter, quam admfrabile 
est nomen tuum in uni- 
vdrsa terra! y. Qudniam 
elevdta est magnificdntia 
tua super caelos. Alleluia, 
alleluia, y. Ps. 58. Eripe 
me de inimi'cis meis, Deus 
meus: et ab insurg^ntibus 
in me libera me. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evangdlii 
seciindum Lucam, c. 19. 
TN illo tdmpore: Cum ap- 
* propinqudret J esus J eru- 
salem, videns civitdtem, 
flevit suj)er illam, dicens: 
Quia si cognovisses et tu, 
et quidem in hac die tua, 
quae ad pacem tibi: nunc 
autem abscdndita sunt ab 
dculis tuis. Quia vdnient 
dies in te: et circtimdabunt 
te inimici tui vallo, et cir- 
ciimdabunt te: et coangus- 
tdbunt te tindique: et ad 
terram prostdrnent te, et 


stroyed by the destroyer. Now 
all these things happened to 
them in figure, and they are 
written for our correction, 
upon whom the ends of the 
world are come. Wherefore 
he that thinketh himself to 
stand, let him take heed lest 
he fall. Let no temptation 
take hold on you, but such 
as is human: and God is 
faithful, who will not suffer 
you to be tempted above 
that which you are able; 
but will make also with 
temptation issue, that you 
may be able to bear it. 

Gradual. Ps. 8. 

LORD, our Lord, how 
^ admirable is thy name 
in the whole earth! Y . For 
thy magnificence is ele¬ 
vated above the heavens. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 58. 
Deliver me from mine ene¬ 
mies, O my God: and defend 
me from them that rise up 
against me. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 19. 
AT that time: When Jesus 
** drew near to Jerusalem, 
seeing the city, he wept over 
it, saying: If thou also hadst 
known, and that in this thy 
day, the things that are to 
thy peace; but now they are 
hidden from thy eyes. For 
the days shall come upon 
thee, and thy enemies shall 
cast a trench about thee, and 
compass thee round, and 
straiten thee on every side, 
and beat thee flat to the 
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fflios tuos qui in te sunt, et ground, and thy children who 
non relfnquent in te 1dpi- are in thee: and they shall 
dem super ldpidem : eo not leave in thee a stone upon 
quod non cogndveris tem- a stone, because thou hast not 
pus visitatidnis tuae. Et known the time of thy visita- 
ingrdssus in templum, tion. And entering into the 
ccepit ejicere venddntes temple, he began to cast out 
in illo, et emdntes, dicens them that sold therein, and 
illis : Scriptum est : them that bought, saying to 

Quia domus mea domus them: It is written: My 
oratidnis est; vos au- house is the house of prayer; 
tem fecfstis illam spelun- but you have made it a den 
cam latrdnum. Et erat of thieves. And he was 
docens quotldie in templo. teaching daily in the temple. 

Credo. Creed. 


Offertorium. Ps. 18. Offertory. Ps. 18. 

J USTITLE Ddmini rectae, r T'HE justices of the Lord are 
laetificdntes c o r d a , 1 right, rejoicing hearts, and 

et judicia ejus dulcidra his judgments sweeter than 
super mel et favum: nam honey and the honeycomb: 
et servus tuus custddit ea. for thy servant keepeth them. 

PONCEDE nobis, qusesu- r* RANT us, O Lord, we be- 
^ mus Ddmine, haec ^ seech thee, frequently and 
digne frequentdre mys- worthily to celebrate these 
tdria: quia, qudties hujus mysteries; for as often as the 
hdstiae commemoratio ce- commemoration of this sacri- 
lebrdtur, opus nostrae re- fice is celebrated, so often is 
demptidnis exercdtur. the work of our redemption 
Per Ddminum. performed. Through our Lord. 


Second Secret Ex&udi nos, p. 199; third at the Priest’s choice. 


Communio. Joan. 6. 

Q UI manducat meam car- 
nem, et bibit meum sdn- 
guinem, in me manet, et 
ego in eo; dicit Ddminus. 

Post communio. 

’T'UI nobis, qus§sumus 
1 Ddmine, communio sac- 
ramenti et purificatidnem 
cdnferat, et trfbuat unitd- 
tem. Per Ddminum. 

Second Postcommunion Mundet, 


Communion. John 6. 

LIE that eateth my flesh, 
1 1 and drinketh my blood, 
abideth in me, and I in 
him; saith the Lord. 

Post communion. 

1 V/IAY our participation in 
thy sacrament, O Lord, 
we beseech thee, cleanse our 
hearts and give us unity. 
Through our Lord. 

P. 200; third at the Priest’s choice. 
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TENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
semi-double: green 

We are to-day reminded of the truth that our sanctification is not our 
own work, but the work of the Holy Spirit, and therefore the virtuous 
attitude is one of humble prayer to God. Our Lord has enshrined this 
truth in the simple but effective story of the Pharisee and the Publican. 
To the Jews it seemed unthinkable that a hated tax-gatherer could be 
more acceptable to God than a strict and assiduous Pharisee. 

Introitus. Ps. 54. Introit. Ps . 54. 

£UM clamdrem ad D6mi- Y^HEN I cried to the 
^ num, cxaudfvit vocem w Lord, he heard my 


meam, ab his qui appro- 
pfnquant mihi: et humilid- 
Tfit eos, qui est ante ssecula, 
et manet in aet^mum: jacta 
cogitdtum tuum in D6- 
mino, et ipse te enutriet. 
Ps. Exdudi, Deus, oratid- 
nem meam, et ne despdxe- 
ris deprecatidnem meam: 
intdnde mihi, et exdudi me. 
y. Gldria. 

' Oratio. 

F)EUS, qui omnipot^n- 
^ tfam tuam parc^ndo 
mdxime, et miserdndo ma- 
nitestas: multfplica super 
nos misericdrdiam tuam; 
ut ad tua promfssa curr^n- 
tes, caeldstium bondrum 
fdcias esse consdrtes. Per 
Ddminum. 

Second Collect A cunctis, P- 

Ldctio Epistolae bedti Pauli 
Apdstoli ad Corlnthios, 

J, c. 12. 

ETRATRES: Scitis qud- 
1 niam cum gentes essd- 
tis, ad simuldcra muta 
prout ducebdmini euntes. 
Ideo notum vobis fdcio, 
quod nemo in Spfritu Dei 
loquens, dicit andthema 
Jesu. Et nemo potest dl- 
cere, Ddminus Jesus, nisi 


voice, from them that draw 
near to me; and he humbled 
them, who is before all 
ages, and remains for ever : 
cast thy care upon the 
Lord, and he shall sustain 
thee. Ps. Hear, O God, 
my prayer, and despise not 
my supplication; be atten¬ 
tive to me and hear me. 
y. Glory. 

Collect. 

Q GOD, who dost chiefly 
^ manifest thine almighty 
power by showing pity and 
mercy: increase thy mercy 
towards us, that, hastening 
after thy promises, we may 
be made partakers of the 
heavenly treasures. Through 
our Lord. 

197; third at the Priest's choice. 

Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Corinthians, I, c. 12. 
DRETHREN : You know 
that, when you were 
heathens, you went to dumb 
idols, according as you were 
led. Wherefore I give you to 
understand that no man speak¬ 
ing by the Spirit of God saith 
anathema to Jesus; and no 
man can say: the Lord Jesus, 
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in Spiritu Sancto. Divisio- 
nes vero grati&rum sunt, 
idem autem Spiritus. Et 
divisidnes ministratidnum 
sunt, idem autem Ddmi- 
nus. Et divisidnes opera- 
tidnum sunt, idem vero 
Deus, qui oper&tur dmnia 
in dmnibus. Unicuique 
autem datur manifest&tio 
Spiritus ad utilitdtem. 
Alii quidem per Spiritum 
datur sermo sapidntiae : 
dlii autem sermo scidntiae 
secundum eumdem Spiri¬ 
tum: dlteri fides in eddem 
Spiritu: dlii grdtia sani- 
tdtum in uno Spiritu: dlii 
operdtio virtu turn, dlii 
prophetla, dlii discrdtio 
spiritum, alii gdnera lin- 
guarum, dlii interpretd- 
tio sermdnum. Haec au¬ 
tem dmnia operatur unus 
atque idem Spiritus, dl- 
videns singulis prout vult. 

Graduate. Ps. 16. 
^TJSTODI me, Ddmine, 
^ ut pupillam dculi : 
sub umbra aldrum tud- 
rum prdtege me. y. De 
vultu tuo judicium meum 
prddeat: dculi tui videant 
aequitdtem. Alleluia, alle¬ 
luia. Y■ Ps. 64. Te decet 
hymnus, Deus, in Sion : 
et tibi redddtur votum 
in Jerusalem. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Lucam, c. 18. 
TN illo tdmpore : Dixit 
1 Jesus ad quosdam qui in 
se confiddbant tamquam 


but by the Holy Ghost. Now 
there are diversities of graces, 
but the same Spirit; and there 
are diversities of ministries, but 
the same Lord; and there are 
diversities of operations, but 
the same God, who worketh 
all in all. And the manifesta¬ 
tion of the Spirit is given to 
every man unto profit. To one 
indeed, by the Spirit, is given 
the word of wisdom; and to 
another, the word of know¬ 
ledge, according to the samfe 
Spirit; to another, faith in the 
same Spirit; to another, the 
grace of healing in one Spirit; 
to another, the working of 
miracles; to another, prophecy; 
to another, the discerning of 
spirits; to another, divers kinds 
of tongues; to another, inter¬ 
pretation of speeches. But all 
these things one and the same 
Spirit worketh, dividing to 
everyone according as he will. 

Gradual. Ps. 16. 
l^EEP me, O Lord, as the 
apple of thine eye: protect 
me under the shadow of thy 
wings, y. Let my judgment 
come forth from thy counten¬ 
ance: let thine eyes behold the 
things that are equitable. Alle¬ 
luia, alleluia, y. Ps. 64. A 
hymn, OGod, becometh thee in 
Sion: and a vow shall be paid 
to thee in Jerusalem. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, £.18. 
AT that time: Jesus spoke 
^ this parable to some who 
trusted to themselves as just, 
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justi, et aspemabdntur cd- 
teros, pardbolam istam : 
Duo hdmines ascenddrunt 
in templum ut ordrent, 
unus Pharisaeus, et alter 
publicdnus. Pharisfdus 
stans, haec apud se ordbat: 
Deus, grdtias ago tibi, quia 
non sum sicut cdteri hdmi- 
num : raptdres, injtisti, 
adiilteri; velut dtiam hie 
publicdnus. Jejuno bis in 
sdbbato: ddcimas do 6m- 
nium quae possideo. Et 
publicdnus a longe stans, 
noldbat nec 6culos ad cae¬ 
lum levdre: sed percutid- 
bat pectus suum, dicens: 
Deus, propitius esto mihi 
peccatori. Dico vobis, de- 
sedndit hie justifiedtus in 
domum suam ab illo; quia 
omnis qui se exdltat, humi- 
lidbitur: et qui se humi- 
liat, exaltdbitur. 

Credo. 


and despised others : Two 
men went up into the temple 
to pray; the one a pharisee, 
and the other a publican. 
The pharisee standing, prayed 
thus with himself: O God, I 
give thee thanks that I am 
not as the rest of men, ex¬ 
tortioners, unjust, adulterers; 
as also is this publican. I 
fast twice in the week; 1 give 
tithes of all that I possess. 
And the publican, standing 
afar oif, would not so much 
as lift up his eyes towards 
heaven, but struck his breast, 
saying: O God, be merciful 
to me a sinner. I say to you: 
This man went down to his 
house justified rather than 
the other : because every 
one that exalteth himself 
shall be humbled, and he 
that humbleth himself shall 
be exalted. 

Creed. 


Offertorium. Ps. 24. 

AD te, D6mine, levdvi 
** dnimam meam: Deus 
meus, in te confido, non 
erubdscam : neque irri- 
deant me inimici mei : 
dtenim univdrsi qui te 
exspdctant, non confun- 
ddntur. 

Secreta. 

TIBI, D6mine, sacrificia 
1 diedta redddntur : 
quae sic ad hondrem n6- 
minis tui deferdnda tri- 
buisti, ut dadem remddia 
fieri nostra praestdres. Per 
Ddminum. 

Second Secret Ex&udi nos, p. 


Offertory. Ps. 24. 

TO thee, O Lord, have I 
* lifted up my soul : in 
thee, O my God, I put my 
trust, let me not be ashamed: 
neither let mine enemies laugh 
at me: for none of them that 
wait on thee shall be con¬ 
founded. 


Secret. 

1 V/IAY this sacrifice be con- 
secrated to thee, O Lord, 
which thou dost grant us so 
to offer for the honour of thy 
name that it may be a re¬ 
medy for our souls. Through 
our Lord. 


199; third at the priest’s choice. 
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Communio. Ps. 50. 

ACCEPTABIS sacriflcium 
** justltiae, oblati6nes et 
holocdusta super altdre 
tuum, D6mine. 


Communion. Ps. 50. 
'T’HOU wilt accept the sacri- 
1 fice of justice, oblations 
and holocausts, upon thine 
altar, O Lord. 


Postcommunio. * Postcommunion. 

Q U 7 &SUMUS, D6mine \WE beseech thee, O Lord, 
Deus noster : ut ™ our God, that in thy 
quos divfnis repardre mercy thou wouldst never de- 
non ddsinis sacramdntis, prive those of thy help whom 
tuis non destituas thou dost not cease to refresh 
benfgnus auxfliis. Per with the divine sacraments. 
Ddminum. Through our Lord. 

Second Postcommunion Mundet, p. 200; third at the priest's choice. 
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semi-double: green 

The Epistle deals with the evidence for the Resurrection of our Lord, 
and St. Paul stresses it as the central point of his preaching. The grace 
of faith is figured in the miracle narrated in the Gospel, for it is by the 
grace of God that our ears are opened to hear his word and our mouths 
to proclaim his praise. In the solemn administration of Baptism the 
priest performs a ceremony of touching the ears of the candidate in 
imitation of the action of our Lord in this miracle, thereby signifying 
that Christ opens the ears and mouth of the newly-baptized by grace. 


Introitus. Ps. 67. 
r)EUS in loco sancto suo; 
^ Deus qui inhabitdre 
facit undnimes in domo, 
ipse da bit virtu tern et 
fortitiidinem plebi suae. 
Ps. Exsurgat Deus, et dis- 
sipentur inimfci ejus: et 
fugiant, qui aderunt eum, 
a fdcie ejus. Y. Gldria. 


Introit. Ps. 67. 

POD in his holy place; God 
^ who maketh men of one 
mind to dwell in a house: 
he shall give power and 
strength to his people. Ps. Let 
God arise, and let his enemies 
be scattered: and let them 
that hate him flee from 
before his face. y. Glory. 


Oratio. 

(~\MNlPOTENS sempi- 
^ t6rne Deus, qui 
abunddntia pietdtis tuae 
et mdrita supplicum ex- 
cddis et vota : effun¬ 
de super nos miseri- 
cdrdiam tuam; ut di- 
mittas quae conscidntia 
mdtuit, et adjfcias quod 


Collect. 

Q ALMIGHTY and eternal 
^ God, who in the abundance 
of thy goodness dost exceed 
both the merits and desires of 
thy suppliants; pour forth thy 
mercy upon us; that thou 
mayest pardon what our cpn- 
science dreads, and grant those 
blessings which our prayer 
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orAtio non praesiimit. Per dares not to ask. Through 
Ddminum. our Lord. 

Second Collect A cunctis, p. 197 ; third at the priest's choice. 


Lectio Epfstolae beAti Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstoli ad Corinthios, St. Paul the Apostle to the 
I, c. 15. Corinthians, /, c. 15. 

J 7 R ATRES: Notum vobis O RETHREN: I make known 
* f Acio EvangAlium quod unto you the Gospel which I 
praedicAvi vobis, quod et preached to you, which also 
accepistis, in quo et statis, you have received, and wherein 
per quod et salvAmini: qua you stand; by which also you 
ratidne praedicAverim vo- are saved, if you hold fast after 
bis, si tenAtis, nisi frustra what manner I preached unto 
credidfstis. TrAdidi enim you, unless you have believed 
vobis in primis quod et in vain. For I delivered unto 
accApi: qudniam Christus you first of all, which I also 
mdrtuus est pro peccAtis received, how that Christ died 
nostris secundum Scriptu- for our sins according to the 
ras: et quia sepultus est, Scriptures; and that he was 
et quia resurrAxit tArtia die buried, and that he rose again 
secundum Scripturas; et the third day, according to the 
quia visus est Cephae, et Scriptures; and that he was 
post hoc undecim. Deinde seen by Cephas, and after that 
visus est plus quam quin- by the eleven. Then was he seen 
gAntis frAtribus simul, ex by more than five hundred 
quibus multi manent usque brethren at once, of whom 
adhuc, quidam autem dor- many remain until this present 
miArunt. Deinde visus est and some are fallen asleep. 
Jacdbo, deinde Apdstolis After that, he was seen by 
dmnibus; novissime autem James, then by all the Apostles, 
dmnium, tamquam abor- And last of all he was seen also 


tfvo, visus est et mihi. Ego by me, as by one born out of 
enim sum minimus Aposto- due time. For I am the least of 
16 rum; qui non sum dignus the Apostles, who am not 


vocAri Apostolus, quomam 
persecutus sum EcclAsiam 
Dei. GrAtia autem Dei 
sum id quod sum, et grAtia 
ejus in me vAcua non fuit. 

Graduate. Ps. 27. 

N' Deo sperAvit cor 
meum, et adjutus sum: 
et refldruit caro mea: et 
ex* voluntAte mea confi- 


worthy to be called an Apostle, 
because I persecuted the Church 
of God; but by the grace of 
God I am what I am, and his 
grace in me hath not been void. 

Gradual. Ps. 27. 

N God hath my heart con¬ 
fided, and I have been helped; 
and my flesh hath flourished 
again; and with my will I will 
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t6bor illi. y. Ad te, D6- 
mine, clamdvi: Deus meus, 
ne sileas, ne disc^das a 
me. Alleluia, alleluia, y. 
Ps. 80. Exsultdte Deo ad- 

i 'utdri nostro, jubilate Deo 
acob; sumite psalmum 
jucundum cum crthara. 
Alleluia. 

Sequ6ntia sancti Evang&ii 
secundum Marcum, c. 7. 
TN illo tempore: Exiens 
1 Jesus de finibus Tyri, 
venit per Siddnem ad mare 
Galilofeae inter mddios fines 
Decapdleos. Et adducunt 
ei surdum et mutum, et 
deprecabdntur eum ut im- 
pdnat illi manum. Et ap- 
prehdndens eum de turba 
sedrsum, misit digitos 
suos in auriculas ejus: et 
dxspuens, tdtigit linguam 
ejus: et suspiciens in cae¬ 
lum, ingdmuit, et ait illi: 
Ephpheta, quod est ada- 
perire. Et statim apdrtae 
sunt aures ejus, et so- 
liitum est vinculum lin¬ 
guae ejus, et loquebdtur 
recte. Et praecdpit illis 
ne cui dicerent. Quanto 
autem eis praecipidbat, 
tanto magis plus prae- 
dicdbant; et eo &m- 
plius admirabdntur, di- 
cdntes : Bene dmnia 

fecit : et ' surdos fecit 
audire, et mutos loqui. 
Credo. 

Offertorium. Ps. 29. 
prXALTABO te, Ddmine, 
1-1 qudniam suscepisti 
me : nec delectdsti ini- 


give praise to him. y. Unto 
thee have I cried, O Lord: O 
my God, be not thou silent; 
depart not from me. Alleluia, 
alleluia, y. Ps. 80. Rejoice to 
God our helper; sing aloud to 
the God of Jacob: take a 
pleasant psalm with the harp. 
Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Mark, c. 7. 

AT that time: Jesus going out 
of the coasts of Tyre, came 
by Sidon to the sea of Galilee, 
through the midst of the coasts 
of Decapolis. And they bring 
to him one deaf and dumb, 
and they besought him that 
he would lay his hand upon 
him. And taking him from the 
multitude apart, he put his 
finger into his ears, and spit¬ 
ting, he touched his tongue; 
and looking up to heaven, he 
groaned, and said to him : 
Ephpheta, which is: Be thou 
opened; and immediately his 
ears were opened, and the 
string of his tongue was loosed, 
and he spoke right. And he 
charged them that they should 
tell no man; but the more he 
charged them, so much the 
more a great deal did they 
publish it; and so much the 
more did they wonder, saying: 
He hath done all things well; 
he hath made both the deaf to 
hear, and the dumb to speak. 

Creed. 

Offertory. Ps. 29. 

T WILL extol thee, O Lord, 
1 for thou hast upheld me; and 
hast not made my enemies 
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micos meos super me : 
D6mine, clam&vi ad te, 
et sandsti me. 


to rejoice over me: 0 Lord, 
I have cried to thee, and thou 
hast healed me. 


Secreta. 

DESPICE, Ddmine quefe- 
sumus, nostram pro- 
pftius servitutem: ut quod 
offdrimus, sit tibi munus 
accdptum, et sit nos- 
trae fragilitdtis subsldium. 
Per Ddininum. 

Second Secret Exdudi nos, p. 


Secret. 

I OOK graciously upon our 
^ homage, O Lord, we be¬ 
seech thee: that the gift we 
offer may be acceptable to 
thee, and be to us the 
support of our weakness. 
Through our Lord. 

199; third at the Priest's choice. 


Communio. Prov. 3. 
LJONORA Ddminum de 
1 1 tua substantia, et de 
primftiis frugum tudrum: 
et implebuntur hdrrea 
tua saturitdte, et vino tor- 
culdria redunddbunt. 


Communion. Prov. 3. 
LJONOUR the Lord with 
thy substance, and with 
the first of all thy fruits: and 
thy barns shall be filled with 
abundance, and thy presses 
shall run over with wine. 


Post communio. 
CENTIAMUS, quaesumus 
Ddmine, tui percep- 
tidne sacramdnti, subsf- 
dium mentis et cdrporis : 
ut in utrdque sal vat i, cae- 
ldstis remddii plenitudine 
gloridmur. Per Ddminum. 


Postcommunion. 

1 V/IAY we receive, by the re- 
A ception of thy sacrament, 
we beseech thee, O Lord, help 
in body and mind: that saved 
in both, we may glory in the 
fulness of this heavenly re¬ 
medy. Through our Lord. 


Second Postcommunion Mundet, p. 200; third at the Priest's choice. 


TWELFTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
semi-double: green 

The parable of the good Samaritan shows the extraordinary power of 
Jesus to express his teaching in simple but powerful form. He com¬ 
pelled his arrogant cross-examiner to admit that the obligation of charity 
extends to all men, even to those regarded as enemies because of race 
or nationality. 

Introitus. Ps. 69. Introit. Ps. 69. 

T^EUS, in adjutdrium INCLINE unto my aid, O 
meum intdnde: Ddmine, 1 God : O Lord, make 
ad adjuv&ndum me festina: haste to help me: let my 
confund&ntur et reveredn- enemies be confounded and 
tur inimicimei, quiqiiaerunt ashamed, who seek my soul. 
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dnimam meam. Ps> Aver- Ps. Let them be turned 
tdntur retrdrsum, et eru- backward and blush for 
bdscant: qui cdgitant mihi shame, who desire evils to 
mala. T. Gldria. me. Y • Glory. 

Oratio . Collect . 

QMN 1 POTENS et misd- ALMIGHTY and merciful 
^ ricors Deus, de cu- ** God, of whose gift it 
jus munere venit, ut tibi, cometh that thy faithful people 
a fiddlibus tuis, digne et do unto thee due and praise- 
laudabiliter servidtur : worthy service: grant, we be- 
tribue, quadsumus, nobis ; seech thee, that we may run 
ut ad promissidnes tuas without stumbling to the 
sine oifensidne currdmus. attainment of thy promises. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Second Collect A cunctis, p. 197; third at the priest’s choice. 


Ldctio Epistolae beati Pauli 
Apdstoli ad Corinthios, 
II. c. 3. 

JTRATRES : Fiduciam 

1 talem habdmus per 
Christum ad Deum: non 
quod sufficidntes simus co- 
gitdre dliquid a nobis, 
quasi ex nobis: sed suffi- 
cidntia nostra ex Deo est: 
qui et iddneos nos fecit 
mimstros novi testamdnti, 
non Ifttera, sed spfritu : 
Httera enim occfdit, spiri- 
tus autem vivificat. Quod 
si ministrdtio mortis lit- 
teris deformdta in lapidi- 
bus, fuit in gldria, ita ut 
non possent intdndere fflii 
Israel in fdciem Mdysi, 
propter gldriam vultus 
ejus, quae evacudtur: qud- 
modo non magis ministrd¬ 
tio Spiritus erit in gldria? 
Nam si ministrdtio damna- 
tidnis, gldria est: multo 
magis abundat ministd- 
rium justitiae in gldria. 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Corinthians, II, c. 3. 
BRETHREN : Such confi- 
deuce we have through 
Christ towards God. Not that 
we are sufficient to think any 
thing of ourselves, as of our¬ 
selves; but our sufficiency is 
from God. Who also hath made 
us fit ministers of the New 
Testament, not in the letter, 
but in the spirit : for the 
letter killeth, but the spirit 
quickeneth. Now if the minis¬ 
tration of death, engraven 
with letters upon stones, was 
glorious, so that the children 
of Israel could not steadfastly 
behold the face of Moses, for 
the glory of his countenance, 
which is made void: how shall 
not the ministration of the 
Spirit be rather in glory ? For 
if the ministration of con¬ 
demnation be glory, much 
more the ministration of jus¬ 
tice aboundeth in glory. 



704 


TWELFTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


Graduale. Ps. 33. 
DENED 1 CAM D6minum 
0 in omni tempore : 
semper laus ejus in ore 
meo. y . In D6mino laudd- 
bitur £nima mea: dudiant 
mansu6ti, et laet^ntur. 
Alleluia, alleluia. y.Ps. 87. 
Ddmine Deus saliitis mese, 
in die clamdvi, et nocte 
coram te. Alleluia. 

Sequ6ntia sancti Evang 61 ii 
secundum Lucam, c. 10. 
T N illo tdmpore: Dixit J esus 
A discipulis suis : Bedti 
dculi, qui vident quae vos 
vktetis. Dico enim vobis, 
quod multi Proph6tae, et 
reges voludrunt vid£re quae 
vos vid&tis, et non vid6- 
runt: et audfre quae audf- 
tis, et non audidrunt. Et 
ecce quidam Legisperitus 
surr6xit tentans ilium, et 
dicens: Magister, quid fa- 
cidndo vitam aet6rnam 
possktebo? At ille dixit 
ad eum: In lege quid scrip- 
turn est? qudmodo legis? 
Ille respdndens dixit: Dili- 
ges Ddminum Deum tuum 
ex toto corde tuo, et ex 
tota dnima tua, et ex 6m- 
nibus viribus tuis, et ex 
6mni mente tua, et prdxi- 
mum tuum sicut teipsum. 
Dixftque illi : Recte re- 
spondfsti: hoc fac, et 

vives. Ille autem volens 
justificdre selpsum, dixit 
ad Jesum : Et quis est 
meusproximus? Suscipiens 
autem Jesus, dixit: Homo 
quidam descend6bat ab 


Gradual . Ps. 33. 

T WILL bless the Lord at all 
A times; his praise shall be 
ever in my mouth. y. In 
the Lord shall my soul be 
praised: let the meek hear, 
and rejoice. Alleluia, alleluia, 
y. Ps. 87. O Lord the God 
of my salvation, I have cried 
in the day, and in the night, 
before thee. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 10. 

AT that time: Jesus said to 
his disciples: Blessed are 
the eyes that see the things 
which you see. For I say to 
you, that many prophets and 
kings have desired to see the 
things that you see, and have 
not seen them; and to hear 
the things that you hear, and 
have not heard them. And 
behold a certain lawyer stood 
up, tempting him, and saying: 
Master, what must I do to 
possess eternal life? But he 
said to him: What is written 
in the Law? how readest 
thou? He answering, said: 
Thou shalt love the Lord thy 
God with thy whole heart, 
and with thy whole soul, and 
with all thy strength, and 
with all thy mind; and thy 
neighbour as thyself. And he 
said to him * Thou hast 
answered rightly : this do, 
and thou shalt live. But he, 
willing to justify himself, 
said to Jesus: And who is 
my neighbour? Jesus answer¬ 
ing, said: A certain man 
went down from Jerusalem to 
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Jerusalem in Jericho, et Jericho, and fell among rob- 
fncidit in latrdnes, qui bers, who also stripped him, 
£tiam despoliav^runt eum: and having wounded him, 
et plagis impdsitis abterunt, went away leaving him half 
semivlvo rellcto. Accidit dead; and it chanced that a 
autem ut sac^rdos quidam certain priest went down the 
desc6nderet eadem via: et same way, and seeing him, 
viso illo, praeterfvit. Simf- passed by. In like manner 
liter et Levlta, cum esset also a Levite, when he was 
secus locum, et vid^ret near the place and saw him, 
eum, pertrdnsiit. Samari- passed by. But a certain 
tdnus autem quidam iter Samaritan, being on his jour- 
fdciens, venit secus eum: ney, came near him; and 
et videns eum, misericdr- seeing him, was moved with 
dia motus est. Et apprd- compassion; and going up to 
pians allig&vit vulnera him, bound up his wounds, 
ejus, inf undens 61 eum, et pouring in oil and wine; and 
vinum: et impdnens ilium setting him upon his own 
in jum6ntum suum, duxit beast, brought him to an inn, 
in st&bulum, et curam ejus and took care of him; and the 
egit. Et dltera die prdtu- next day he took out two 
lit duos dendrios. et dedit pence, and gave to the host, 
stabul&rio, et ait: Curam and said: Take care of him, 
illius habe: et quodcum- and whatsoever thou shalt 
que supererog&veris, ego spend over and above, I, at 
cum rediero reddam tibi. my return, will repay thee. 
Quis horum trium vid^tur Which of these three, in thy 
tibi prdximus fuisse illi, opinion, was neighbour to 
qui fncidit in latrdnes? him that fell among robbers? 
At ille dixit: Qui fecit But he said: He that showed 
misericdrdiam in ilium. Et mercy to him. And Jesus 
ait illi Jesus: Vade, et said to him: Go, and do thou 
tu fac similiter. in like manner. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Exod. 32. Offertory. Exod.$z. 

DRECATUS est Mdyses 1 V/JOSES prayed in the sight of 
1 in conspdctu D6mini AVA the Lord his God, and said: 
Dei sui, et dixit: Quare, Why, O Lord, is thy indigna- 
Ddmine, ir&sceris in p6- tion enkindled against thy 
pulo iuo? Parce irce ani- people? Let the anger of thy 
m;e tuce ; memento Abra- mind cease; remember Abra¬ 
ham, Isaac, et Jacob, ham, Isaac and Jacob, to whom 
quibus 'jurist i dare ter- thou didst swear to give a land 
ram flu6ntem lac et flowing with milk and honey: 
mel : et plac&tus fact us and the Lord was appeased 


22 



THIRTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


est D6minus de maligni- 
t&te, quam dixit f&cere 
pdpulo suo. 

Seereta. 

IJOSTIAS, qusfesumus 
n Ddmine, propftius in- 
t6nde, quas sacris altdri- 
bus exhibdmus: ut, nobis 
indulgAntiam largiAndo, 
tuo ndrnini dent hondrem. 
Per Ddminum. 

Second Secret Ex&udi nos, p. 

Communio. Ps. 103. 
r^E fructu d p e r u m 
^ tudrum, Ddmine sa- 
tiAbitur terra : ut 

educas panem de terra, 
et vinum laetfficet cor 
h d m i n i s : ut exhfia- 
ret fAciem in dleo, et 
panis cor hdminis con- 
ffrmet. 

Postcommunio. 
WIV 1 FICET nos, qu£su- 
v mus Ddmine, hujus par- 
ticipAtio sancta mystArii: 
et pAriter nobis expiatid- 
nem tribuat et munfmen. 
Per Ddminum. 

Second Postcommunion Mundet, 


from doing the evil which he 
had spoken of doing against 
his people. 

n RACIOUSLY regard, O 
^ Lord, we beseech-thee, the 
sacrifices we preseiit at thy 
holy altar: that while they 
win pardon for us they may 
also give honour to thy name. 
Through our Lord. 
iQ9; third at the priest’s choice. 

Communion. Ps. 103. 
HTHE earth shall be filled with 
1 the fruit of thy works, O 
Lord, that thou may est bring 
bread out of the earth, and 
that wine may cheer the heart 
of man; that he may make 
the face cheerful with oil; and 
that bread may strengthen 
man’s heart. 

Postcommunion. 

1 WIAY the holy participation 
of this sacrament, O 
Lord, we beseech thee, give 
us life and bestow on us 
both pardon and protection. 
Through our Lord. 

/>. 200; third at the Priest's choice. 
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SEMI-DOUBLE : GREEN 

The Jews, relying on the Covenant and Law given to them, would 
have excluded from salvation all other nations, particularly the hated 
Samaritans. But the promises given to Abraham and the Law given to 
Moses meant that God would send the redemption that all men needed. 
St. Paul shows that holiness is not given by the Law, but by faith in 
Christ the Redeemer, as was proved in the case of the outcast 
Samaritan leper. 

Introitus. Ps. 73. Introit. Ps. 73. 

DESPICE, Ddmine, in LJAVE regard unto thy 
testam^ntum tuum, et 1 1 covenant, O Lord, and 
Animas pduperum tudrum forsake not to the end the 
ne derelfnquas in finem : souls of thy poor: arise, O 
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exsurge, Dbmine, et jiidica Lord, and judge thy cause, and 
causam tuam: et ne obli- forget not the voices of them 
viscdris voces quaerbntium that seek thee. Ps. Why, O 
te. Ps. Ut quid, Deus, re- God, hast thou cast us off unto 
pulfsti in finem: irdtus est the end: why is thy wrath 
furor tuus super oves pds- kindled against the sheep of 
cuae tuae? y. Glbria. thy pasture? y. Glory. 

Oratio. Collect. 

QMNIPOTENS sempit^r- ALMIGHTY and eternalGod, 
^ ne Deus, da nobis ** grant unto us an increase 
ffdei, spei, et caritdtis of faith, hope and charity: and, 
augmbntum: et ut mered- that we may deserve to obtain 
mur dssequi quod promit- what thou dost promise, make 
tis, fac nos amdre quod us to love what thou com- 
pnecipis. Per Dbminum. mandest. Through our Lord. 

Second Collect A cunctis, p. 197; third at the priest’s choice. 

Ldctio Epistolae beati Lesson from the Epistle of 
Pauli Apbstoli ad Gdla- St. Paul the Apostle to the 
tas, c. 3. Galatians, c. 3. 

pRATRES: Abrahse die- DRETHREN: To Abraham 
1 tae sunt promissibnes, were the promises made, 
et sdmini ejus. Non dicit: and to his seed. He saith not: 
Et semfnibus, quasi in And to his seeds, as of many; 
multis, sed quasi in uno: but as of one, and to thy 
et sdmini tuo, qui est seed, which is Christ. Now 
Christus. Hoc autem dico, this I say, that the testament 
testamdntum confirmdtum which was confirmed by God, 
a Deo: quae post quadrin- the law which was made after 
gdntos et trigfnta annos four hundred and thirty years, 
facta est lex, non frritum doth not disannul; to make 
facit ad evacudndam pro- the promise of no effect. For 
missibnem. Nam si ex if the inheritance be of the 
lege herbditas, jam non ex law, it is no more of promise, 
promissibne. Abrahse au- But God gave it to Abraham 
tern per repromissibnem by promise. Why then was the 
dondvit Deus. Quid fgi- Law? It was set because of 
tur lex? Propter trans- transgressions, until the Seed 
gressidnes pdsita est donee should come, to whom he made 
venfret semen, cui pro- the promise: being ordained 
mfserat, ordindta per dn- by angels in the hand of a 
gelos in manu mediatbris. mediator. Now a mediator is 
Medidtor autem unius not of one: but God is one. Was 
non est: Deus autem the Law, then, against the * 
unus est. Lex ergo advdr- promises of God? God forbid. 
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sus promfssa Dei? Absit. 
Si enim data esset lex, 
quae posset vivificdre, vere 
ex lege esset justftia. Sed 
conclusit Scriptura 6mnia 
sub peccdto, ut pro- 
missio ex fide Jesu Christi 
dardtur creddntibus. 

Graduate. Ps. 73. 
DESPICE, Ddmine, in tes- 
A ' tamdntum tuum, et dni- 
mas pduperum tudrum ne 
obliviscdris in fmem. Y • Ex¬ 
surge, D6mine, et judica 
causam tuam: memor esto 
opprdbrii servdrum tudrum. 
Alleluia, alleluia. Ps. 89. 
Ddmine, refugium factus es 
nobis : a generative et 
progdnie. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Lucam, c. 17. 
TN illo tdmpore: Dum iret 
A Jesus in Jerusalem, tran- 
sfbat per mddiam Sama- 
riam et Galilaeam. Et cum 
ingrederdtur quoddam cas- 
tdllum, occurrdrunt ei de¬ 
cern viri leprdsi, qui stetd- 
runt a longe, et levavdrunt 
vocem dicdntes: Jesu prae- 
cdptor, miserdre nostri. 
Quos ut vidit, dixit: Ite, 
ostdndite vos sacerddtibus. 
Et factum est, dum irent, 
munddti sunt. Unus au- 
tem ex illis, ut vidit quia 
munddtus est, regrdssus est, 
cum magna voce magnlfi- 
cans Deum, et cdcidit in 
fdciem ante pedes ejus, 
grdtias agens: et hie erat 
*Samaritdnus. Respdndens 
autem Jesus, dixit: Nonne 


For if there had been a law 
given which could give life, 
verily justice should have been 
by the Law. But the Scripture 
hath concluded all under sin, 
that the promise by the faith 
of Jesus Christ might be given 
to them that believe. 

Gradual. Ps. 73. 
LJAVE regard, O Lord, 
1 1 to thy covenant, and 
forsake not to the end the 
souls of thy poor. Y• Arise, 
O Lord, and judge thy 
cause: remember tne reproach 
of thy servants. . Alleluia, 
alleluia, y. Ps. 89. Lord, 
thou hast been our refuge, 
from generation to generation. 
Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 17. 
AT that time: As Jesus was 
going to Jerusalem, he 
passed through the midst of 
Samaria and Galilee; and as he 
entered into a certain town, 
there met him ten men that 
were lepers, who stood afar 
off, and lifted up their voice, 
saying: Jesus, master, have 
mercy on us. Whom when he 
saw, he said: Go, show your¬ 
selves to the priests. And it 
came to pass, that, as they 
went, they were made clean. 
And one of them, when he 
saw that he was made clean, 
went back, with a loud voice 
glorifying God; and he fell 
on his face before his feet, 
giving thanks: and this was 
a Samaritan. And Jesus 
answering, said: Were not 
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decern mundati sunt? et 
novem ubi sunt? Non est 
inventus qui red 1 rot, ot 
daret gloriam J)oo, nisi 
hie alienfgena. Et ait 
illi: Surge, vade: quia 
tides tua te salvum fecit. 

Credo. 

Offertorium. Ps. 30. 

TN te sperAvi, DGmine; 
**■ dixi: Tu es Deus meus, 
in minibus tuis tempora 
mea. 

Secreta. 

DROPITIARE, DGmine, 
1 populo tuo, propi- 
tiare mun^ribus : ut hac 
oblatidne placdtus, et in- 
dulgdntiam nobis trfbuas, 
et postuldta concddas. 
Per Ddminum. 

Second Secret Ex&udi nos, />. 

Communio. Sap. 16. 
DANEM de caelo dedi'sti 
A nobis, DGmine, ha- 
bentem omne delectamdn- 
tum, et omnem saporem 
suavitdtis. 

Post communio. 
CUMPTIS, D6mine, 
caeldstibus sacramdn- 
tis: ad r e d e m p t i 6 n i s 
jetdrnae, queksumus, pro- 
liciamus augmdntum. Per 
Ddminum. 

Second Postconimunion t Mundet, 


ten made clean? And where 
are the nine? There is no 
one found to return, and 
give glory to God, but this 
stranger. And he said to him: 
Arise, go thy way; for thy 
faith hath made thee whole. 

Creed. 

Offertory. Ps. 30. 

TN thee, O Lord, have I 
A hoped. I said: Thou art 
my God, my times are in thy 
hands. 

Secret. 

E propitious, O Lord, to 
thy people; be propitious 
to their offerings: that being 
appeased by this oblation, 
thou mayest grant us pardon, 
and fulfil our petitions. 
Through our Lord. 

199; third at the priest’s choice. 

Communion. Wisd. 16. 
HTHOU hast given us, O 
1 Lord, bread from heaven, 
having in it all that is de¬ 
licious, and the sweetness of 
every taste. 

Postcommunion. 

V 97 E who have received thy 
™ heavenly sacraments, be¬ 
seech thee, O Lord, that we 
may advance more and more 
towards eternal redemption. 
Through our Lord. 
p. 200; third at the Priest’s choice. 
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semi-double: green 

The Epistle and Gospel teach the same lesson, the opposition between 
the flesh and the spirit, between God and Mammon. Our Lord gives 
beautiful lesson against concentration on material interests, and insists* 
that we should seek first the kingdom of God and his justice: then we 
shall not lack temporal means. 
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Introitus. Ps. 83. 
DROTECTOR noster, as- 
1 pice, Deus, et r&spice 
iu faciern Christi tui: quia 
in 61 ior est dies una in atriis 
tuis super millia. Ps. Quam 
dil6cta taberndcula tua, D6- 
mine virtutum. Concupiscit 
et deficit dnima mea in 
dtria Ddmini. Y. Gldria. 

Oratio. 

^USTODf, Ddmine qus6- 
^ sumus, Ecclesiam 
tuam propitiatidne perpd- 
tua : et quia sine te 
l&bitur humdna mortali- 
tas, tuis semper auxiliis 
et abstrahdtur a ndxiis, 
et ad salutdria dirigdtur. 
Per Ddminum. 

Second Collect A cunctis, />. 
Ldctio Epfstolae bedti 
Pauli Apdstoli ad Gala- 

pRATRES: Spiritu am- 
1 buldte, et desiddria carnis 
non perfictetis. Caro enim 
concupiscit advdrsus spfri- 
tum: spiritus autem ad¬ 
vdrsus carnem: haec enim 
sibi invicem adversdntur, 
ut non quaecumque vultis, 
ilia facidtis. Quod si spiri¬ 
tu ducimini, non estis sub 
lege. Manifdsta sunt au¬ 
tem opera carnis, quae 
sunt fornicdtio, immundi- 
tia, impudicitia, luxuria, 
idoldrum sdrvitus, vene- 
ficia, inimicitiae, conten- 
tidnes, aemulatidnes, irae, 
rixae, dissensidnes, sectai, 
invfdiae, homicidia, ebrie- 
tdtes, comessatidnes, et his 
siindia, quae praedico vobis, 


Introit. Ps. 83. 
DEHOLD, O God our pro- 
D tector, and look on the 
face of thy Christ: for better 
is one day in thy courts 
above thousands. Ps. How 
lovely are thy tabernacles, 
O Lord of hosts. My soul 
longeth and fainteth for the 
courts of the Lord. y. Glory. 

Collect. 

PRESERVE, O Lord, we be- 
1 seech thee, thy Church by 
thy constant mercy: and since 
without thee human mortality 
fails, may it by thy grace be 
drawn away from all that is 
hurtful, and directed to all 
that is profitable to salvation. 
Through our Lord. 

197; third at the Priest’s choice. 
Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Galatians, c. 5. 
DRETHREN: Walk in the 
spirit, and you shall not 
fulfil the lusts of the flesh : 
for the flesh lusteth against 
the spirit, and the spirit 
against the flesh: for these 
are contrary one to another: 
so that you do not the things 
that you would. But if you 
are led by the spirit, you 
are not under the Law. Now 
the works of the flesh are 
manifest; which are fornica¬ 
tion, uncleanness, immodesty, 
luxury, idolatry, witchcrafts, 
enmities, contentions, emula¬ 
tions, wraths, quarrels, dis¬ 
sensions, sects, envies, mur¬ 
ders, drunkenness, revellings, 
and such like; of the which 
I foretell you, as I have fore- 



FOURTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


711 


sicut prsedixi, qudniam qui 
tAlia agunt, regnum Dei 
nonconsequAntur. Fructus 
autem Spfritus est cAritas, 
gAudium, pax, patiAntia, 
benfgnitas, bdnitas, longa- 
nimitas, mansuetudo, fides, 
modAstia, continAntia, cAs- 
titas. Ad versus hujiismodi 
non est lex. Qui autem 
sunt Christi, carnem suam 
crucifixArunt cum vitiis et 
concupiscAntiis. 

Graduate. Ps. 117. 
ONUM est confi'dere in 
D6mino, quam conffdere 
in hdmine. J. Bonum est 
sperAre in D6mino, quam 
sperAre in princfpibus. 
Alleluia, alleluia. J. Ps. 
94. Venite, exsultAmus 
Ddmino; jubilAmus Deo 
salutAri nostro. Alleluia. 


told to you, that they who 
do such , things shall not 
obtain the kingdom of God. 
But the fruit of the Spirit 
is charity, joy, peace, 
patience, benignity, good 
ness, longanimity, mildness, 
faith, modesty, continency, 
chastity. Against such there 
is no law. And they that 
are Christ’s have crucified 
their flesh with the vices and 
concupiscences. 

Gradual. Ps. 117. 

T is good to confide in the 
Lord, rather than to have 
confidence in man. f. It is 
good to trust in the Lord, 
rather than to trust in princes. 
Alleluia, alleluia, y. Ps. 94. 
Come let us praise the Lord 
with joy; let us joyfully sing 
to God our Saviour. Alleluia. 


SequAntia sancti Evan- Continuation of the holy Gos- 
gAlii secundum Matthafeum, pel according to St. Matthew, 
c. 6. c. 6. 

TN illo tempore: Dixit Jesus AT that time: Jesus said to 
1 discfpulis suis: Nemo ** his disciples : No man 
potest dudbus ddminis ser : can serve two masters; for 
vfre: aut enim unum 6dio either he will hate the one 
habAbit, et Alterum dfli- and love the other, or he will 
get: aut unum sustinAbit, sustain the one and despise 
et Alterum contAmnet. the other. You cannot serve 
Non potAstis Deo servfre God and mammon. There- 
et mammdnae. Ideo dico fore I say to you: Be not 
vobis: Ne sollfciti sitis solicitous for your life, what 
Animae vestrae quid mandu- you shall eat, nor for your 
cAtis, neque cdrpori vestro body, what you shall put on. 
quid induamini. Nonne Is not the life more than the 
Anima plus est quam esca, meat, and the body more 
et corpus plus quam vesti- than the raiment? Behold 
mAntum? Respfcite vola- the birds of air; for they 
tilia caeli, quoniam non se- neither sow nor do they 
runt neque metunt, neque reap, nor gather into barns, 
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c6ngregant in hdrrea : et 
Pater vester caetestis pascit 
ilia. Nonne vos magis 
pluris estis illis? Quis au- 
tem vestrum cdgitans, po¬ 
test adjfcere ad staturam 
suam cfibitum unum? Et 
de vestim^nto quid solliciti 
estis ? Considerate Mia 
agri qudmodo crescunt : 
non labdrant, neque nent. 
Dico autem vobis qu6- 
niam nec S&lomon in 
omni gldria sua coopdrtus 
est sicut unum ex istis. 
Si autem foenum agri, quod 
hddie est, et eras in cliba- 
num mi'ttitur, Deus sic 
vestit: quanto magis vos 
mddica? fldei? Nolite ergo 
solliciti esse, diedntes: Quid 
manduedbimus? aut quid 
bibdmus? aut quo operi6- 
mur? haec enim 6mnia 
gentes inquirunt. Scit enim 
Pater vester quia his 6mni- 
bus indigdtis. Quaferite ergo 
primum regnum Dei et jus- 
titiam ejus: et haec dmnia 
adjicidntur vobis. 

Credo. 

Offertorium. Ps. 33. 
TMMiTTET Angelus D6- 
* mini in circuitu tim6n- 
tium eum, et eripiet eos: 
gustdte, et viddte qudniam 
sudvis est Ddminus. 

Seereta. 

^ONCEDE nobis, Ddmine 
^ quafesumus: ut hrec hdstia 
salutaris, el nostrdrum hat 
purgdtio delietdrum, et tuae 
>ropitidlio potestatis. Per 
)6minum. 

Second Secret Ex&udi nos, /», 


and your heavenly Father 
feedeth them. Are not you of 
much more value than they? 
And which of you, by taking 
thought, can add to his 
stature one cubit? And for 
raiment, why are you solici¬ 
tous? Consider the lilies of 
the field, how they grow; they 
labour not, neither do they 
spin. But I say to you, that 
not even Solomon in all his 
glory was arrayed as one of 
these. And, if the grass of 
the field, which is to-day, and 
to-morrow is cast into the 
oven, God doth so clothe, how 
much more you, O ye of little 
faith! Be not solicitous, 
therefore, saying: What shall 
we eat, or what shall we 
drink, or wherewith shall we 
be clothed ? for after all these 
things do the heathens seek. 
For your Father knoweth that 
you have need of all these 
things. Seek ye therefore first 
the kingdom of God, and his 
justice; and all these things 
shall be added unto you. 

Creed. 

Offertory. Ps. 33. 
r T , HE Angel of the Lord 
1 shall encamp round about 
them that fear him, and shall 
deliver them: O taste and see 
that the Lord is sweet! 

RANT us, O Lord, we be- 
seech thee, that this sav¬ 
ing victim may both wash 
away our sins and appease 
thy might. Through our 
Lord. 

199; third at the priest’s choice. 
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Communio. Matth. 6 . 
pRIMUM qusferite r eg- 
* nuin Dei, et dmnia ad- 
jickmtur voids, dicit Do- 
minus. 

Poslcommumo. 
DURXFICENT semper et 
1 mtiniant tua sacram^nta 
nos, Deus: et ad perp£- 
tuae ducant salvatidnis 
efltectum. Per Ddminum. 

Second Postcommunion Mundct, 


Communion. Matth. 6. 
GEEK first the kingdom of 
^ God, and all things shall 
be added unto you, saith the 
Lord. 

Postcommunion. 

1 WIAY thy sacraments, O 
AVi God, continually purify 
and defend us, and bring us 
to the enjoyment of eternal 
salvation. Through our Lord. 
p. 200; third at the priest's choice. 


FIFTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
semi-double: green 

The raising of the widow's son to life showed the divine power of 
Jesus, the power by which we are enabled to rise from the death of sin 
to live by the spirit. We pray during this season for the Church, 
through which Christ’s grace is dispensed to us. 


Introilus. Ps. 85. 
TNCL 1 NA, Ddmine, aurem 
1 tuam ad me, et exdudi 
me: salvum fac servum 
tuum, Deus meus, sperdn- 
tem in te: miserere mihi, 
Domine, qudniam ad te 
clamdvi tota die. Ps. Lsetf- 
fica dnimam servi tui: quia 
ad te, Ddmine, dnimam 
meant levdvi. Y • G 16 ria. 

Oratio. 

pCCLESIAM tuam, D6- 
“ mine, miserdtio con- 
tinudta mundet et muniat: 
et, quia sine te non po¬ 
test salva consfstere, tuo 
semper munere gubern6tur. 
Per Ddminum. 

Second Collect A cunctis, p. 
Lectio Epfstolae bedti 
Pauli Apdstoli ad Gdla- 
tas, c. 5 & 6. 
pRATRES: Si spfritu vf- 
1 vim us, spfritu et ambul6- 
mus. Non efficidmur indnis 


Introit. Ps. 85. 

DOW down thine ear, O 
Lord, to me, and hear 
me: save thy servant, O my 
God, that trusteth in thee: 
have mercy on me, O Lord, 
for I have cried to thee all 
day. Ps. Give joy to the 
soul of thy servant; for to 
thee, O Lord, I have lifted 
up my soul. Y- Glory. 
Collect. 

IV/jAY thy continual mercy, 
1VA O Lord, purify and de¬ 
fend thy Church: and since 
without thee it cannot abide 
in safety, may it always be 
directed by thy grace. 
Through our Lord. 

197; third at the Priest's choice. 

Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Galatians, c. 5 & 6. 
DRETHREN: If we live in 
the spirit, let us also walk 
in the spirit. Let us not be 
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gldrise ctipidi, fnvicem pro- 
vocdntes, fnvicem invid6n- 
tes. Fratres, et si praeoccu- 
pdtus ftierit homo in dlicpto 
delicto, vos, qui spirituals 
estis, hujusmodi instruite 
in spiritu lenitdtis, consf- 
derans teipsum, ne et tu 
tenter is. Alter alt^rius 
6nera port&te, et sic adim- 
ptebitis legem Christi. 
Nam si quis existimat se 
dliquid esse, cum nihil sit, 
ipse se sediicit. Opus au- 
tem suum probet unus- 
quisque, et sic in seme- 
tfpso tantum gldriam ha- 
bebit, et non in dltero. 
Unusquisque enim onus 
suum port&bit. Communi- 
cet autem is, qui cate- 
chizdtur verbo, ei, qui se 
catechizat, in dmnibus 
bonis. Nolite errdre: Deus 
non irriddtur. Quae enim 
semin&verit homo, haec et 
metet. Qudniam qui s6mi- 
nat in carne sua, de carne 
et metet corruptidnem: qui 
autem sdminat in spiritu, 
de spiritu metet vitam 
aeternam. Bonum autem 
facidntes, non defici&mus: 
tdmpore enim suo metd- 
mus, non deficidntes. 
Ergo dum tempus habd- 
mus, operdmur bonum ad 
omnes, mdxime autem ad 
domdsticos fidei. 

Graduate. Ps. 91. 
OONUM est confitdri D6- 
u mino: et psdllere ndmini 
tuo, Altissime. y. Ad an- 
nuntidndum mane miseri- 
cdrdiam tuam, et veritdtem 


made desirous of vain-glory, 
provoking one another, envy¬ 
ing one another. Brethren, 
and if a man be overtaken 
in any fault, you, who are 
spiritual, instruct such a one 
in the spirit of meekness, 
considering thyself lest thou 
also be tempted. Bear ye one 
another's burdens, and so you 
shall fulfil the law of Christ. 
For if any man think himself 
to be something, whereas he 
is nothing, he deceiveth him¬ 
self. But let every one prove 
his own work, and so he shall 
have glory in himself only, and 
not in another. For every 
one shall bear his own burden. 
And let him that is instructed 
in the word, communicate to 
him that inStructeth him, in 
all good things. Be not de¬ 
ceived; God is not mocked: 
for what things a man shall 
sow, those also shall he reap. 
For he that soweth in his 
flesh, of the flesh also shall 
reap corruption; but he that 
soweth in the spirit, of the 
spirit shall reap life everlast¬ 
ing. And in doing good, let 
us not fail; for in due time 
we shall reap, not failing. 
Therefore, whilst we have 
time, let us work good to all 
men, but especially to those 
who are of the household 
of the faith. 

Gradual. Ps. 91. 
is good to give praise 
to the Lord; and to sing 
to thy name. O most High. 
Y • To show forth thy mercy 
in the morning, and thy 
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tuam per noctem. Alleldia, truth in the night. Alleluia, 
alleluia. y.Ps. 94. Qudniam alleluia. Y. Ps. 94. For the 
Deus magnus D6minus, et Lord is a great God, and 
Rex magnus super omnem a great king over all the 
terram. Alleluia. earth. Alleluia. 


Gospel lbat Jesus, as on Thursday in the fourth week of Lent, p. 360. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 39. Offertory. Ps. 39. 

I 7 XSPECTANS exspectavi \WITH expectation 1 have 
^ Ddminum, et respdxit ^ waited for the Lord, 
me: et exaudfvit depre- and he had regard to me; 
catidnem meam, et im- and he heard my prayer, 
mfsit in os meum cdnti- and he put a new canticle 
cum novum, hymnum into my mouth, a song to 
Deo nostro. our God. 

Seereta. Secret. 

T^UA nos, Ddmine, sacra- JV/IAY thy sacraments, O 
A mdnta custddiant: et AVA Lord, preserve us, and 
contra diabdlicos semper ever defend us against the 
tuedntur incursus. Per assaults of the devil. Through 
Ddminum. our Lord. 


Second Secret Exaudi nos, p. 199; third at the priest's choice. 

Communio. Joan. 6 . Communion. John 6. 

DANIS quern ego dddero, HTHE Bread that I will give 
1 caro mea est pro 1 is my Flesh for the life 
saeculi vita. of the world. 

Postcommunio. Post communion. 

TWIENTES nostras et edr- beseech thee, O Lord, 

AyA pora possideat, qusfe- ^ that the efficacy of this 
sumus Ddmine, doni cae- heavenly gift may possess our 
ldstis operdtio : ut non souls and bodies; that its effect, 
noster sensus in nobis, and not our own sensuality, 
sed jugiter ejus praevdniat may ever have dominion with- 
effdetus. Per Ddminum. in us. Through our Lord. 

Second Postcommunion Mundet, p. 200; third at the priest's choice. 


SIXTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
% sf.mi-double: green 

The Mass continues the doctrine of grace, which is the power of 
Christ given to our souls. The Gospel shows how Christ exercised his 
power to cure, and taught men the lesson of humility. 

Jntroitus. Ps. 85. Introit. Ps. 85. 

TWITSERERE mihi, Do- LJAVE mercy on me, O 
* yA mine, qudniam ad te cla- 1 1 Lord, for I have cried to 
mavi tota die: qua tu, Dd- thee all the day; for thou. 
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mine, sudvis ac mitis es, et O Lord, art sweet ami mild, 
copi6sus in misericordia and plenteous in mercy to 
omnibus invocdntibus te. all that call upon thee. 
Ps. Incllna, Domine, aurem Ps. Bow down thine ear to 
tuam mihi, et cxdudi me: me, O Lord, and hear me; lor 1 
qubniam inops et pauper am needy and poor. T. Glory, 
sum ego. J. Glbria. 

Oratio. Collect. 


TUA nos, qusesumus Do- IWIAY thy grace, O Lord, we 
1 mine, gratia semper et beseech thee, ever go 

praevbniat et sequdtur: ac before us, and follow us, and 
bonis operibus jugiter make us continually intent 
praestet esse intentos. Per upon good works. Through 
D6minum. our Lord. 


Second Collect A cunctis, p. 197; third at the Priest's choice. 


Lectio Epistol® bedti 
Pauli Apbstoli ad Eph6- 
sios, c. 3. 

UTtATRES: Obsecro vos, 
1 ne deficiatis in tribula- 
tibnibus meis pro vobis, quae 
est glbria vestra. Hu jus rei 
grdtia flecto g6nua mea ad 
Patrem Dbmini nostri Jesu 
Christi, ex quo omnis pa- 
tbrnitas in caelis, et in terra 
nomindtur, ut det vobis 
sectindum divitias glbriae 
suae, virtute corrobordri per 
Spfritum ejus in interibrem 
hominem, Christum habi- 
tdre per fidem in ebrdibus 
vestris: in caritdte radi- 
cdti, et funddti, ut possftis 
comprehbndere, cum bmni- 
bus sanctis, quae sit lati- 
tudo, et longitudo, et sub- 
limilas, et profundum : 
scire btiam supereminbn- 
tem sci^ntiae caritdteni 
C'hristi, ut impledmini in 
omnem plenithdinem Dei. 
Ei autem, qui potens est 
bmnia fdeere superabun- 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Ephesians, c. 3. 
DRETHKEN : I pray you 
not to faint at my tribu¬ 
lations for you, which are 
your glory. For this cause 
I bow my knees to the Father 
of our Lord Jesus Christ, of 
whom all paternity in heaven 
and earth is named, that he 
would grant you, according 
to the riches of his glory, to 
be strengthened by his Spirit 
with might unto the inward 
man. That Christ may dwell 
by faith in your hearts; that 
being rooted and founded in 
charity, you may be able to 
comprehend with all the 
saints, what is the breadth, 
and length, and height, and 
depth. To know also the 
charity of Christ, which sur¬ 
passed all knowledge; that 
you may be filled unto all 
the fullness of God. Now 
lo him who is able to do 
all things more abundantly 



SIXTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


717 


danter quam petimus, aut 
intelligimus, secundum vir- 
tutem, quae oper&tur in no¬ 
bis: ipsi gldria in Eccl6sia, 
et in Christo Jesu in omnes 
generatibnes saeculi saecu- 
ldrum. Amen. 

Graduate. Ps. 101. 
TIMEBUNT Gentes no- 
* men tuum, D6mine, et 
omnes reges terrae gldriam 
tuam. y. Qudniam aedifi- 
cavit Dbminus Sion: et vi- 
ddbitur in majestdte sua. 
Alleluia,alleluia. Y.Ps.97. 
Cantdte D6mino cdnticum 
novum: quia mirabilia fecit 
Dbminus. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evangblii 
seciindum Lucam, c. 14. 
illo tempore : Cum 
intrdret Jesus in do- 
mum cujusdam prfncipis 
Pharissebrum sdbbato man- 
ducdre panem, et ipsi ob- 
servdbant eum. Et ecce 
homo quidam hydrbpicus 
erat ante ilium. Et re- 
spbndens Jesus, dixit ad 
Legisperitos et Pharisaeos, 
dicens: Si licet sdbbato 
curdre? At illi tacubrunt. 
Ipse vero apprehbnsum 
sandvit eum, ac dimisit. 
Et respbndens ad illos, 
dixit: Cujus vestrum dsi- 
nus aut bos in puteum 
cadet, et non contfnuo 
bxtrahet ilium die sseb- 
bati? Et non pbterant ad 
haec respondbre illi. Dicb- 
bat autem et ad invitd- 
tos parabolam, intbndes 
qubmodo primos accubitus 


than we desire or under¬ 
stand, according to the power 
that worketh in us: to him 
be glory in the Church, and 
in Christ Jesus, unto all 
generations, world without 
end. Amen. 

Gradual. Ps. 101. 

’T'HE Gentiles shall fear thy 
* name, O Lord, and all the 
kings of the earth thy glory. 
y. For the Lord hath built up 
Sion, and he shall be seen in 
his majesty. Alleluia, alleluia. 
y. Ps. 97. Sing ye to the 
Lord a new canticle, because 
the Lord hath done wonder¬ 
ful things. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 14. 
AT that time: When Jesus 
** went into the house of one 
of the chief of the pharisees 
on the sabbath-day to eat 
bread, they watched him. 
And behold, there was a cer¬ 
tain man before him that had 
the dropsy; and Jesus answer¬ 
ing, spoke to the lawyers 
and pharisees, saying: Is it 
lawful to heal on the sabbath- 
day ? But they held their 
peace; but he taking him, 
healed him, and sent him 
away. And answering them, 
he said: Which of you shall 
have an ass or an ox fall into 
a pit, and will * not im¬ 
mediately draw him out on 
the sabbath-day? And they 
could not answer him these 
things. And he spoke a parable 
also to them that were in¬ 
vited, marking how they chose 
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eligerent, dicens ad illos : the first seats at the table. 
Cum invitdtus ftieris ad saying to them: When thou 
ntiptias, non discumbas art invited to a wedding, sit 
in primo loco, ne forte not down in the first place, 
honordtior te sit invitdtus lest perhaps one more honour- 
ab illo, et vdniens is able than thou be invited by 
qui te et ilium vocdvit, him; and he that invited thee 
dicat tibi : Da huic lo- and him come and say to thee: 
cum : et tunc incipias Give this man place; and then 
cum rubdre novissimum thou begin with shame to take 
locum tenure. Sed cum the lowest place. But when 
vocdtus fueris, vade, re- thou art invited, go, sit down in 
ctimbe in novissimo loco: the lowest place; that, when he 
ut cum vdnerit qui te in- who inviteth thee cometh, he 
vitdvit, dicat tibi: Amice, may say to thee: Friend, go up 
ascdnde supdrius. Tunc higher; then shalt thou have 
erit tibi gldria coram glory before them that sit at 
simul discumbdntibus : table with thee; because every 
quia omnis qui se ex- one that exalteth himself shall 
dltat, humiliabitur: et qui be humbled, and he that hum- 
se humiliat, exaltdbitur. bleth himself shall be exalted. 

Credo. Creed. 


Offertorium. Ps. 39. Offertory. Ps. 39. 

r^OMINE, in auxilium I OOK down, O Lord, to help 
^meum rdspice: confun- 1-1 me; let them be con- 
ddntur et reveredntur, qui founded and ashamed that 
quaerunt dnimam meam ut seek after my soul to take 
duferant earn: Ddmine, in it away; look down, O 
auxilium meum r^spice. Lord, to help me. 

Seereta. Secret. 

l^UNDA nos, quafesumus (^LEANSE us, O Lord, 
Ay1, Ddmine, sacrificii prae- ^ we beseech thee, by 
sdntis effdctu, et pdrfice the virtue of this sacrifice: 
miserdtus in nobis, ut and, in thy mercy make 
ejus meredmur esse par- us worthy to participate 
ticipes. Per Ddminum. therein. Through our Lord. 

Second Secret Exdudi nos, p. 199; third at the Priest's choice. 


Communio. Ps. 70. Communion. Ps. 70. 

]~*^( 3 MINE, memordbor jus- LORD, I will be mind- 
titiae tuae solius: Deus, ful of thy justice alone: 

docuisti me a juventute thou hast taught me, O God, 
mea, et usque in sen6c- from my youth, and unto old 
tarn et sdnium: Deus, ne age and grey hairs: O God, 
derelinquas me. forsake me not. 
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Postcommunio. 
DURIFICA, qua§sumus 
* Dbmine, mentes nostras 
benfgnus, et r^nova csetes- 
tibus sacram^ntis : ut 

consequAnter et cbrporum 
praesens pdriter, et fu thrum 
capidmus auxflium. Per 
Ddminum. 

Second Postcommunion Mundet, 


Postcommunion. 

TN thy mercy, O Lord, we 
1 beseech thee purify our 
souls and renew them by 
thy heavenly sacraments, 
that our bodies may receive 
help therefrom now and in 
time to come. Through our 
Lord. 

p. 200; third at the Priest's choice. 


SEVENTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
semi-double: green 

The Epistle and Gospel insist on the duty of charity. From love of 
God comes love of fellow-man and from this the unity of the Church, 
which is one of the signs that lead men to know God. The Gospel 
tells how Christ replies patiently to the questions of the Pharisees and 
then completely disconcerts them with a question which they cannot 
answer. 

Introitus. Ps. 118. Introit. Ps. 118. 

J USTUS es, Dbmine, et TUST art thou, O Lord, and 
rectum judicium tuum: J thy judgment is right; deal 
fac cum servo tuo secun- with thy servant according 
dum misericordiam tuam. to thy mercy. Ps. Blessed 
Ps.- Beati immaculdti in are the undefiled in the way; 
via: qui Ambulant in lege that walk in the law of the 
Ddmini. Y. Gldria. Lord. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

r)A, quaesumus Ddmine, ^RANT, we beseech thee, O 
^ pdpulo tuo dia- ^ Lord, that thy people may 
bdlica vit&re contdgia : avoid all contagion of the 
et te solum Deum devil: and with a pure mind 
pura mente sect&ri. Per follow thee, the only God. 
Ddminum. Through our Lord. 

Second Collect A cunctis, p. 197: third at the Priest's choice. 

Lectio Epfstolse bedti Lesson from the Epistle of 
Pauli Apdstoli ad Eph6- St. Paul the Apostle to the 
sios, c. 4. Ephesians, c. 4. 

ITRATRES: Obsecro vos, DRETHREN: T, a prisoner 
* ego vinctus in D6mino, **“' in the Lord, beseech you 
ut digne ambulhtis voca- that you walk worthy of 
tidne qua vocdti estis, cum the vocation in which you 
omni humilitate et man- are called. With all humility 
suetiidine, cum patihntia and mildness, with patience, 
supportAntes fnvicem in ca- supporting one. another in 
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ritdte: sollfciti servdre uni- 
tdtem spfritus in vinculo 
pacis. Unum corpus et unus 
splritus, sicut vocati estis in 
una spe vocatidnis vestrae. 
Unus Ddminus, una fides, 
unum baptlsma. UnusDeus 
et Pater dmnium, qui est 
super omnes, et per dmnia, 
et m 6mnibus nobis. Qui est 
benedlctus in safecula saecu- 
ldrum. Amen. 

Graduate. Ps. 32. 
QEATA gens cujus est 
0 Ddminus Deus 
e6rum: pdpulus quern el6- 
git Ddminus in hereditd- 
tem sibi. y. Verbo D6mini 
caeli firmdti sunt: et spfri- 
tu oris ejus omnis virtus 
edrum. Alleluia, alleluia, 
y. Ps. 101. Ddmine, exdudi 
oratidnem meam, et cla¬ 
mor meus ad te perv£niat. 
Alleluia. 


charity, careful to keep 
the unity of the spirit in 

the bond of peace. One 

body and one spirit, as you 
are called in one hope of 

your calling. One Lord, one 
faith, one baptism. One God 
and Father of all, who 
is above all, and through 

all, and in us all, who is 
blessed for ever and ever. 
Amen. 

Gradual. Ps. 32. 
DLESSED is the nation 
u whose God is the Lord: 
the people whom he hath 
chosen for his inheritance, 
y. By the word of the Lord 
the heavens were established, 
and all the power of them 
by the spirit of his mouth. 
Alleluia, alleluia, y. Ps. 101. 
O Lord, hear my prayer, and 
let my cry come unto thee. 
Alleluia. 


Sequdntia sancti Evan- 
gdlii secundum Matthaeum, 
c. 22. 

TN illo tdmpore: Access£- 
* runt ad Jesum Phariseei, 
et interrog&vit eum unus 
ex eis legis dbctor, tentans 
eum: Magfster, quod est 
manddtum magnum in 
lege? Ait illi Jesus: Dili- 
ges Ddminum Deum tuum 
ex toto corde tuo, et in 
tota dnima tua, et in tota 
mente tua. Hoc est maxi¬ 
mum et primum mandd¬ 
tum. Secundum autem 
simile est huic: Diliges 
prbximum tuum sicut ,te- 
ipsum. In his dudbus man* 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 22. 

AT that time: The pharisees 
** came to Jesus, and one 
of them, a doctor of the law, 
asked him, tempting him : 
Master, which is the great 
commandment in the law ? 
Jesus said to him : Thou 
shalt love the Lord thy God 
with thy whole heart, and 
with thy whole soul, and with 
thy whole mind. This is the 
greatest and the first com¬ 
mandment. And the second 
is like to this: Thou shalt 
love thy neighbour as thyself. 
On these two commandments 
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dAtis univArsa Lex pendet, 
et ProphAtae. CongregAtis 
aulem PharissAis, interro- 
gAvit eos Jesus dicens : 
Quid vobis vidAtur de 
Christo? cujus filius est? 
Dicunt ei: David. Ait illis: 
Qudmodo ergo David in spi- 
ritu vocat eum Ddminum, 
dicens: Dixit Ddminus D6- 
mino meo: Sede a dextris 
meis, donee ponam inimi- 
cos tuos scabAllum pedum 
tudrum ? Si ergo David 
vocat eum Ddminum, qu6- 
modo fflius ejus est? Et 
nemo pdterat ei respondAre 
verbum; neque ausus fuit 
quisquam ex ilia die eum 
amplius interrogAre. 

Credo. 


dependeth the whole Law and 
the Prophets. And the 
pharisees being gathered to¬ 
gether, Jesus asked them, 
saying: What think you of 
Christ? whose son is he? 
They say to him: David's. 
He saith to them: How then 
doth David, in spirit, call 
him Lord, saying: The Lord 
saith to my Lord: Sit on 
my right hand, until I make 
thy enemies thy footstool ? 
If David then called him 
Lord, how is he his son? 
And no man was able to 
answer him a word; neither 
durst any man from that 
day forth ask him any 
more questions. 

Creed. 


Offertorium. Dan. 9. 
(^\RAVI Deum meum ego 
^ DAniel, dicens: ExAudi, 
Ddmine, preces servi tui: 
illumina fAciem tuam su¬ 
per sanctuArium tuum: et 
propitius intAnde pdpulum 
istum, super quern invo- 
cAtum est nomen tuum, 
Deus. 

Secreta. 

jyiAJESTATEM tuam, 
1 Ddmine, suppllciter de- 
precAmur: ut haec sancta, 
quae gArimus, et a praetA- 
ritis nos delictis axuant, et 
futuris. Per Ddminum. 

Second Secret Ex&udi nos, p. 


Offertory. Dan. 9. 

T DANIEL, prayed to my 
1 God, saying : Hear, O 
Lord, the prayers of thy 
servant; show thy face 
upon thy sanctuary, and 
favourably look down upon 
this people v upon whom 
thy name is invoked, O 
God. 


Secret . 

V^E humbly beseech thy 
^ majesty, O Lord, that the 
sacred rites we celebrate may 
deliver us from past trans¬ 
gressions and save us from 
future sins. Through our Lord. 


199; third at the Priest's choice. 


Comtnunio. Ps.j$. 
WOVETE et rAddite D6- 
v mino Deo vestro, om- 
nes qui in circditu ejus 
affArtis munera : terribili 


Communion. Ps. 75. 
\/OW ye, and pay to the Lord 
v your God, all you that round 
about him bring presents: to 
him that is terrible, even to 
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et ei qui aufert spiritum him who taketh away the spirit 
principum: terrlbili apud of princes; to the terrible with 
omncs reges terra?. all the kings of the earth. 

Postcommunio. Postcommunion. 

CANCTIFICATIONIBUS DY the sanctifying power of 
^ tuis, omnlpotens thy sacraments, O almighty 
Deus, et vitia nostra cu- God, may we obtain the heal- 
rdntur, et rem^dia nobis ing of our vices and strength 
aetdrna provdniant. Per unto eternal life. Through 
Ddminum. our Lord. 

Second Postcommunion Mundet, ft. 200; third at the priest’s choice. 


THE EMBER DAYS OF SEPTEMBER 

The Ember Days of September are the Wednesday, Friday and 
Saturday after the feast of the Exaltation of the Cross, 14th September. 
They are inserted in the Missal after the Seventeenth Sunday after 
Pentecost, as they will generally occur about this Sunday. They are 
intended to invoke God's blessing on the harvest by our offering of 
fasting and prayer. They recall the feast of Tabernacles established by 
Moses in the seventh month of the Jewish year, which corresponds 
with September. 


EMBER WEDNESDAY IN SEPTEMBER 
Station at St. Mary Major 


PItIVIIKGED FEFIA : PURPLE 

As on other Ember Wednesdays, the Station was held at the prin¬ 
cipal church of Our Lady to place under her patronage the candidates 
for ordination. To-day, the names of those to be ordained were read 
to the people in order that they might make deposition against any 
that they knew to be unworthy. The Church still requires the assistance 
of the people—as it is in their interest—to preserve the sanctuary from 
unworthy ministers. 


Introitus. Ps. 80. 
CXSULTATE Deo adju- 
t6ri nostro: jubilate Deo 
Jacob: sumite psalmum 
jucundum cum efthara; 
ednite in initio mensis 
tuba, quia praecdptum in 
Israel est, et judicium 
Deo Jacob. Ps. Testi- 
mdnium in Joseph p6- 
suit illud, cum exlret 
de terra ASgypti : lin- 
guam, quam non n6- 
verat, auaivit. y. Gldria. 


Introit. Ps. 80. 

DEJOICE to God our helper: 

sing aloud to the God of 
J acob: take a pleasant psalm 
with the harp; blow the 
trumpet in the beginning of 
the month, for it is a com¬ 
mandment in Israel, and a 
judgment to the God of 
J acob. Ps . He ordained it for a 
testimony in Joseph, when he 
came out of the land of 
Egypt: he heard a tongue 
which he knew not. Y . Glory. 
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After the Kyrie el&son the priest says : 


Or^mus. 

Flectdmus g6nua. 

Ity. Lev&te. 

Oratio. 

1 V/IISERIC 6 RDLE tuoe 
AV1, rem^diis, quafesumus 
Ddmine, fragllitas nostra 
subsistat : ut quae sua 
conditidne attdritur, tua 
clemdntia repardtur. Per 
Ddminum. 


Let us pray. 
Let us kneel, 
ty. Arise. 


Collect. 

1 V/IAY our weakness, O Lord, 
we beseech thee, be sup¬ 
ported by thy healing mercy; 
that what from its own nature 
is falling to ruin may be re¬ 
stored by thy clemency. 
Through our Lord. 


Ldctio Amos Prophdtae, 
c. 9. 

|_Ji3EC die it Ddminus 
** Deus: Ecce dies ve- 
niunt : et comprehdndet 
ardtor messdrem, et cal- 
cdtor uvae mittdntem se¬ 
men: et stilldbunt montes 
dulcddinem, et omnes col¬ 
ies culti erunt. Et convdr- 
tam captivitdtem pdpuli 
mei Israel: et aedifiedbunt 
civitates desdrtas, et in- 
habitdbunt: et plantdbunt 
vineas, et bibent vinum 
earum: et fdcient hortos, 
et edmedent fructus cd- 
rum. Et plantdbo eos su¬ 
per humum suam: et non 
evdllam eos ultra de terra 
sua, quam dedi eis : di- 
cit Ddminus Deus tuus. 

Graduale. Ps. 112. 

Q UIS sicut Ddminus 
Deus noster, qui in 
altis habitat, et humilia 
rdspicit in caelo et in 
terra? Y. Suscitans a 
terra fnopem: et de stdr- 
core drigens pduperem. 

Here D6minus vobfscum is 


Lesson from the Prophet 
Amos, c. 9. 

'"THUS saith the Lord God: 
* Behold the days come when 
the ploughman shall overtake 
the reaper, and the treader of 
grapes him that soweth seed, 
and the mountains shall drop 
sweetness, and every hill shall 
be tilled. And I will bring back 
the captivity of my people 
Israel, and they shall build the 
abandoned cities, and inhabit 
them; and they shall plant 
vineyards, and drink the wine 
of them; and shall make gar¬ 
dens, and eat the fruits of 
them: and I will plant them 
upon their own land; and I 
will no more pluck them out of 
their land which 1 have given 
them; saith the Lord thy God. 

Gradual. Ps. 112. 
V^HO is as the Lord our God, 
^ who dwelleth on high; and 
looketh down on the low 
things in heaven and in earth ? 
y. Raising up the needy from 
the earth; and lifting up the 
poor out of the dunghill. 

said , but not Flect&mus g6nua. 
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Oralio. Collect . 

DRIEST A, quaesumus Do- O RANT to thy servants who 
1 mine, famfliae tuse sup- V “* humbly pray to thee, we 
plicdnti : ut, dum a beseech thee, O Lord, that while 
cibis corpordlibus se ab- they abstain from the food of 
stinet, a vltiis quoque the body, in mind too they 
mente jejunet. Uer D6- may fast from sin. Through 
minum. our Lord. 

Second Collect A cunctis, p. 197; third at the Priest's choice. 


Lectio Libri Esdrse, //, 
c. 8. 

TN di 4 bus illis: Congregd- 
tus est omnis pdpulus 
quasi vir unus, ad pla- 
tdam, quae est ante por- 
tam aqudrum: et dix^runt 
Esdrae scribae ut affdrret 
librum legis M6ysi, quam 
praecdperat Ddminus Is¬ 
raeli. Attulit ergo Esdras 
sacdrdos legem coram mul- 
titiidine virdrum et mulie- 
rum, cunctfsque qui pdte- 
rant intellfgere, in die 
prima mensis sdptimi. Et 
legit in eo apdrte in platda, 
quae erat ante portam 
aqudrum, de mane usque 
ad mddiam diem in con- 
spdctu virdrum, et rnuh'e- 
rum, et sapidntium : et 
aures omnis pdpuli erant 
ardctae ad librum. Stetit 
autem Esdras scriba super 
gradum ligneum, quern fd- 
cerat ad loqudndum. Et 
apdruit librum coram omni 
pdpulo: super univdrsum 
quippe pdpulum emindbat: 
et cum aperui'sset eum, 
stetit omnis pdpulus. Et 
benedfxit Esdras Ddmino 
Deo magno : et respdndit 
omnis pdpulus : Amen, 
amen : dlevans man us suas. 


Lesson from the Book of 
Esdras, II, c. 8. 

TN those days: All the people 
A were gathered together as 
one man to the street which 
is before the water-gate; and 
they spoke to Esdras the 
scribe, to bring the book 
of the Law of Moses, which 
the Lord had commanded to 
Israel. Then Esdras the 
priest brought the Law before 
the multitude of men and 
women, and all those that 
could understand, in the first 
day of the seventh month. 
And he read it plainly in 
the street that was before 
the water-gate, from the 
morning until mid-day, be¬ 
fore the men and the women, 
and all those that could 
understand: and the ears 
of all the people were atten¬ 
tive to the book. And Esdras 
the scribe stood upon a step 
of wood, which he had made 
to speak from. And he 
opened the book before all 
the people: for he was above 
all the people: and when he 
had opened it, all the people 
stood. And Esdras blessed 
the Lord the great God : 
and all the people answered: 
Amen, amen: lifting up their 
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lit iucurvdti sunt, et ado- 
ravdrunt Deum proni in 
terrain. Porro Levltse si!6n- 
tium facidbant in pdpulo 
ad audidndam legem: p6- 
pulus autem stabat in gra- 
du suo. Et leg^runt in 
libro legis Dei diistincte, et 
ap^rte ad intelligdndum: et 
intellexdrunt cum leger£- 
tur. Dixit autem Nehe- 
mfas, et Esdras sac^rdos 
et scriba, et Levltae inter- 
pretdntes univ^rso pdpulo: 
Dies sanctificdtus est D6- 
mino Deo nostro, nolite 
lugdre, et nolite Here. Et 
dixit eis : Ite, comedite 
plnguis, et bibite mulsum : 
et mlttite partes his, qui 
non praeparavdrunt sibi ; 
quia sanctus dies Ddmini 
est, et nolite contrist&ri : 
gaudium dtenim Ddmini 
est fortitudo nostra. 

Graduate. Ps. 32. 
DEATA gens, cujus est 
u Ddminus Deus edrum: 
populus, quern eldgit 
Ddminus in hereditdtem 
sibi. y. Verbo Ddmini 
caeli firmdti sunt : et 
splritu oris ejus omnis 
virtus edrum. 

Sequdntia sancti Evangdlii 
secdndum Marcum, c. 9. 
TN illo tdmpore: Respdn- 
1 dens unus de turba, dixit 
ad Jesum: Maglster, dttuli 
fIlium meum ad te habdn- 
tem spiritum mutum : qui 
ubicumque cum apprelien- 
ilerit, allldit ilium, et spu- 
mat, et stridet dentibus, 
et ardscit: et dixi discl- 


hands: and they bowed 

down, and adored God with 
their faces to the ground. 
But the Levites made silence 
among the people to hear the 
Law: and the people stood in 
their place. And they read in 
the book of the Law of God 
distinctly and plainly to be 
understood: and they under¬ 
stood when it was read. And 
Nehemias, and Esdras the 
priest and scribe, and the 
Levites who interpreted to all 
the people, said: This is a 
holy day to the Lord our God: 
do not mourn nor weep. And 
he said to them: Go, eat fat 
meats, and drink sweet wine, 
and send portions to them 
that have not prepared for 
themselves, because it is the 
holy day of the Lord, and be 
not sad, for the joy of the 
Lord is our strength. 

Gradual. Ps. 32. 
DLESSED is the nation 
whose God is the Lord: the 
people whom the Lord hath 
chosen for his inheritance. 
y. By the word of the Lord 
the heavens were established: 
and all the power of them by 
the spirit of his mouth. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Mark, c. 9. 
AT that time : One of the 
multitude, answering, said 
to Jesus : Master, I have 
brought to thee my son, 
having a dumb spirit; who, 
wheresoever he taketh him, 
dasheth him, and he foameth, 
and gnasheth with the teeth, 
and pineth away; and I spoke 
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pulis ut ejicerent ilium, 
et non potu6runt. Qui 
resp6ndens eis, dixit: O 
ener&tio incrddula, qudm- 
iu apud vos ero? qudm- 
diu vos pdtiar? Affdrte 
ilium ad me. Et attuld- 
runt eum. Et cum vi- 
dfsset eum, statim spfritus 
conturbdvit ilium ; et 
elisus in terram, voluta- 
bdtur spumans. Et in- 
terrogdvit patrem ejus : 
Quantum tdmporis est ex 
quo ei hoc dccidit? At 
ille ait: Ab infantia: et 
frequenter eum in ignem, 
et in aquas misit, ut eum 
pdrderet. Sed si quid po- 
tes, ddjuva nos, mis6rtus 
nostri. Jesus autem ait 
illi: Si potes crddere, 6m- 
nia possibflia sunt cre- 
ddnti. Et continuo ex- 
cldmans pater pueri, cum 
ldcrymis aid bat : Credo, 
Ddmine: ddjuva increduli- 
tdtem meam. Et cum vi- 
ddret Jesus concurr6ntem 
turbam, commindtus est 
spirftui immundo, dicens 
illi: Surde, et mute spi¬ 
ritus, ego praeclpio tibi, 
exi ab eo: et dmplius ne 
intrdeas in eum. Et ex- 
cldmans, et multum dis- 
cdrpens eum, dxiit ab eo, 
et factus est sicut mor- 
tuus, ita ut multi dicerent: 
Quia mdrtuus est. Jesus 
autem tenens manum ejus, 
elevdvit eum, et surr6xit. 
Et cum introlsset in do- 
mum, discfpuli ejus secr6to 
interrogdbant eum: Quare 


to thy disciples to cast him 
out, and they could not. 
Who answering them, said: 
O incredulous generation, how 
long shall I be with you ? 
how long shall I suffer you? 
bring him unto me. And they 
brought him. And when he 
had seen him, immediately 
the spirit troubled him; and 
being thrown down upon the 
ground, he rolled about foam¬ 
ing. And he asked his father: 
How long time is it since this 
hath happened unto him ? 
But he said: From his in¬ 
fancy : and oftentimes hath 
he cast him into the fire and 
into waters to destroy him. 
But if thou canst do any 
thing, help us, having com¬ 
passion on us. And Jesus 
saith to him: If thou canst 
believe, all things are possible 
to him that believeth. And 
immediately the father of the 
boy crying out, with tears, 
said: I do believe, Lord; help 
my unbelief. And when Jesus 
saw the multitude running 
together, he threatened the 
unclean spirit, saying to him: 
Deaf and dumb spirit, I com¬ 
mand thee, go out of him, 
and enter not any more into 
him. And crying out and 
greatly tearing him, he went 
out of him; and he became 
as dead, so that many said: 
lie is dead. But Jesus, 
taking him by the hand, 
lifted him up, and he arose. 
And when he was come into 
the house, his disciples 
secretly asked him : Why 



EMBER FRIDAY IN SEPTEMBER 


727 


nos non potuimus ejicere 
eum? Et dixit illis: Hoc 
genus in nullo potest exire, 
nisi in oratidne, et jejunio. 

Offertorium. Ps. 118. 
1 V 4 EDITABOR in man* 
AY1 ddtis tuis, quae di- 
ldxi valde : et levdbo 
manus meas ad man- 
ddta tua, quae dildxi. 

Seereta. 

LJiEC hdstia, Ddmine quafe- 
1 * sumus, emundet nostra 
delicta: et ad sacriffcium 
celebrdndum, subditdrum 
tibi corpdra, mentdsque 
sanctificet. PerDdminum. 


could not we cast him out? 
And he said to them: This 
kind can go out by nothing 
but by prayer and fasting. 

Offertory. Ps. 118. 

T WILL meditate on thy com- 
1 mandments, which I have 
loved exceedingly: and will lift 
up my hands to thy command¬ 
ments, which I have loved. 

Secret. 

1 WIAY this oblation, O Lord, 
Ayi ‘ we beseech thee, cleanse us 
from our sins, and sanctify the 
bodies and minds of thy ser¬ 
vants for the celebration of this 
sacrifice. Through our Lord. 


Second. Secret Ex 4 udi nos, p. 199; third at the priest's choice. 

Communio. zEsdr.S. Communion. 2Esdr.S. 

£X)M£DITE pinguia, et E\AT fat meats, and drink 
^ bibite mulsum, et mit- ‘ L “* sweet wine, and send 
tite partes his, qui non portions to them that have 
praeparavdrunt sibi: sane- not prepared for themselves; 
tus enim dies Ddmini est, because it is the holy day 
nolite contristdri: gdudium of the Lord, be not sad; for 
dtenim Ddmini est forti- the joy of the Lord is our 
tiido nostra. strength. 

Postcommunio. Postcommunion. 

CUMENTES, D 6 m i n e , DECEIVING, O Lord, these 
^ dona caeldstia, sup- “ heavenly gifts, we humbly 
pliciter depreedmur : ut beseech thee, that what by 
quae sddula servitute, thy mercy we celebrate with 
dondnte te, g 6 r i m u s , due homage, we may likewise 
dignis sdnsibus tuo mti- by thy bounty receive with 
nere capidmus. Per Dd- worthy dispositions. Through 
minum. our Lord. 


Second Postcommunion Mundet, p. 200; third at the Priest's choice. 


EMBER FRIDAY IN SEPTEMBER 
Station at the Church of the Twelve Apostles 

PRIVILEGED FERIA : PURPLE 

The Lesson, from the Prophet Osee, recalls that God promised the 
blessings of the earth to the people if they turned to him in humility 
and penance. In the Gospel the pardon given to Mary because she 
loved much repeats the lesson of the value of contrition. 
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Introitus. Ps. 104. 

I jETETUR cor quaerdn- 
tium Dominuni: quserite 
Ddminum et confirmdmini: 
quserite fdciem ejus sem- 
]>er. Ps. Confitdmini D6- 
mino, et invocdte nomen 
ejus: annuntidte inter gen- 
tes 6pera ejus. y. G 16 ria. 


lntvoit. Ps. 104. 

I ET the heart of them re- 
^ joice that seek the Lord: 
seek ye the Lord and be 
strengthened: seek his face 
evermore. Ps. Give glory to 
the Lord, and call upon his 
name : declare his deeds 
among the gentiles. Y. Glory. 


O ratio. 

DRESTA, qusfesumus om- 
* nfpotens Deus: ut ob- 
servatidnes sacras Annua 
devotidne recoldntes, et 
cdrpore tibi placeAmus et 
mente. Per Ddminum. 

Second, Collect A cunctis, />. 


Collect. 

P RANT, we beseech thee, 
VJ ‘ almighty God, that as year 
by year we devoutly keep these 
holy observances, we may 
please thee both in body and 
mind. Through our Lord. 

197; third at the Priest's choice. 


Ldctio Osdae Prophdtse, 
c. 14. 

LJEC dicit Ddminus Deus: 
** Convdrtere, Israel, ad 
Ddminum Deum tuum : 
qudniam corruisti in ini- 
quitdte tua. Tdllite vobis- 
cum verba, et convertfmini 
ad Ddminum, et dfcite ei: 
Omnem aufer iniquitdtem, 
dccipe bonum: et redd£- 
mus vitulos labidrum nos- 
trdrum. Assur non sal- 
vdbit nos, super equum 
non ascenddmus, nec di- 
cdmus ultra: Dii nostri 
dpera mdnuum nostrd- 
rum: quia ejus, qui in 
te est, miserdberis pupflli. 
Sandbo contritidnes ed- 
rum, diligam eos spon- 
tdnee : quia avdrsus est 
furor meus ab eis. Ero 
quasi ros, Israel germind- 
bit quasi lilium, et erdm- 
pet radix ejus ut Lfbani. 


Lesson from the Prophet 
Osee, c. 14. 

r T , HUS saith the Lord God: 
1 Return, O Israel, to the 
Lord thy God: for thou hast 
fallen down by thine iniquity. 
Take with you words, and re¬ 
turn to the Lord, and say to 
him: Take away all iniquity, 
and receive the good: and we 
will render the calves of our 
lips. Assur shall not save us, 
we will not ride upon horses, 
neither will we say any more: 
The works of our hands are our 
gods: for thou wilt have mercy 
on the fatherless that is in 
thee. I will heal their breaches, 
I will love them freely: for my 
wrath is turned away from 
them. I will be as the dew: 
Israel shall spring as the lily, 
and his root shall shoot forth as 
that of Libanus. His branches 
shall spread, and his glory shall 
be as the olive-tree: and his 
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Ibunt rami ejus, et erit 
quasi olfva g!6ria ejus: et 
odor ejus ut Lfbani. Con- 
vert^ntur seddntes in um¬ 
bra ejus: vivent tritico, et 
germindbunt quasi vinea: 
memoridle ejus sicut vi- 
num Libani. Ephraim, 
quid mihi ultra iddla? ego 
exdudiam, et dirigam eum 
ego ut abietem vir6ntem: 
ex me fructus tuus inven¬ 
tus est. Quis sdpiens, et 
intelliget ista ? inteiligens, 
ct sciet luec? Quia rectae 
via3 Ddmini, et justi 
ambuldbunt in eis: prae- 
varicatdres vero cdrruent 
in eis. 


smell as that of Libanus. They 
shall be Converted that sit 
under his shadow: they shall 
live upon wheat, and they shall 
blossom as a vine: his memo¬ 
rial shall be as the wine of 
Libanus. Ephraim shall say: 
What have I to do any more 
with idols? I will hear him, 
and I will make him to flourish 
like a green fig-tree: from me 
is thy fruit found. Who is 
wise, and he shall understand 
these things? prudent, and he 
shall know these things ? for the 
ways of the Lord are right, and 
the just shall walk in them: 
but the transgressors shall fall 
in them. 


Graduale. Ps. 89. Gradual. Ps. 89. 

QONVERTERE, D6mine, r TTJRN, O Lord, a little; 
^ aliqudntulum; et de- 1 and be entreated in 
precdre super servos tuos. favour of thy servants. 
J. D6mine, refugium fac- Y. Lord, thou hast been our 


tus es nobis, a generatidne 
et progdnie. 

GosPel Rogdbat Jesura, as on 

Offertorium. Ps. 102. 
DENEDIC, dnima mea, 
^ Ddmino, et noli ob- 
livfsci omnes retributidnes 
ejus: et renovdbitur sicut 
aquilae juvdntus tua. 

Seereta. 

ACCEPTA tibi sint, Dd- 
** mine qusfesumus, nostri 
dona jejunii: quae et ex- 
pidndo nos tua grdtia dig- 
nos efffeiant, et ad sempi- 
tdrna promfssa perdiicant. 
Per Ddminum. 

Second Secret Ex&ucii nos, />. 


refuge, from generation to 
generation. 

Thursday in Passion Week, P. 391. 

Offertory. Ps. 102. 
DLESS the Lord, O my 
u soul, and never forget all 
he hath done for thee: and 
thy youth shall be renewed 
like the eagle's. 

Secret . 

1 V/IAY the offerings of our 
fast, O Lord, we beseech 
thee, be accepted by thee; may 
they expiate for us, make us 
worthy of thy grace, and bring 
11s to thy eternal promises. 
Through our Lord. 

199; third at the priest’s choice. 
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Communio. Ps. 118. 
AUFER a me oppro- 
brium et con t Amp turn, 
quia mandAta tua exquisivi, 
D6mine: nam et testimdnia 
tua meditAtio mea est. 
Postcommunio. 

Q Ui^SUMUS omnfpotens 
Deus : ut de per- 
cAptis munAribus grAtias 
exhibAntes, beneffcia po- 
tidra sumAmus. Per D6- 
minum. 

Second Postcommunion Mundet, 


Communion. Ps. 118. 
DEMOVE from me reproach 
and contempt, because I 
have sought out thy command¬ 
ments, O Lord: for thy testi¬ 
monies are my meditation. 

Postcommunion. 

VJf/E beseech thee, almighty 
™ God, that we, who re¬ 
turn thanks for the gifts we 
have received, may obtain yet 
greater benefits. Through our 
Lord. 

p. 200; third at the priest's choice. 


EMBER SATURDAY IN SEPTEMBER 
Station at St. Peter’s 

PRIVILEGED FERIA : PURPLE 

The Lessons of to-day refer to the Feast of Tabernacles kept by the 
Jews and the solemn day of Expiation which preceded it. The new 
Dispensation of Chriist fulfils all the promises and signs of the Old Law. 

To-day ordinations take place. The four Minor Orders are conferred 
after the first, second, third and fourth Lessons; the Subdiaconate after 
the fifth; the Diaconate after the Epistle, and the Priesthood just before 
the Gospel. 


Introitus. Ps. 94. 
\ 7 ENITE, adorAmus 
v Deum, et procidAmus 
ante DAminum, plorAmus 
ante eum qui fecit nos : 
quia ipse est DAminus 
Deus noster. Ps. Venite, 
exsultAmus DAmino: jubi- 
lAmus Deo salutAri nostro. 
f. G 16 ria. 


Introit. Ps. 94. 
£OME, let us adore God, 
^ and fall down before 
the Lord; let us weep be¬ 
fore him who made us; 
for he is the Lord our God. 
Ps. Come, let us praise the 
Lord with joy; let us joyfully 
sing to God our Saviour. 
y. Glory. 


After the Kyrie el&son the priest says : 

OrAmus. Let us pray. 

FlectAmus gAnua. Let us kneel. 

1 ^. Lev Ate. If. Arise. 

Oralio. Collect. 

QMNIPOTENS sempitAr- A LM 1 GHTY and eternal 
^ ne Deus, qui per con- ** God, who through salu- 
tinAntiam salutarem cor- tary abstinence dost heal both 
pAribus medAris et inenti- souls and bodies, we humbly 
bus : majestatem tuam entreat thy majesty that, ap- 
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supplices exordmus; ut peased by the loving prayer 
pia jejundntium depreca- of those who fast, thou 
tidne placdtus, c*t praesen- wouldst give us aid both 
tia nobis subsidia tribuas now and in the time to 
et futtira. Per Ddminum. come. Through our Lord. 

Lectio Libri Levitici, Lesson from the Book of 
c. 23. Leviticus, c. 23. 

TN didbus illis: Lociitus TN those days: The Lord spoke 
1 est Ddminus ad Mdy- 1 to Moses, saying: Upon the 
sen, dicens: Ddcimo die tenth day of this seventh month 
mensis hu jus sdptimi, dies shall be the day of atonement; 
expiatidnum erit celebdrri- it shall be most solemn, and 
mus, et vocdbitur sanctus: shall be called holy; and you 
affiigetfsque dnimas ves- shall afflict your souls on that 
tras in eo, et offerdtis holo- day, and shall offer a holocaust 
caustum Ddmino. Omne to the Lord. You shall do no 
opus servile non facidtis in servile work in the time of 
tempore didi hujus: quia this day; because it is a day 
dies propitiatidnis est, ut of propitiation, that the Lord 
propitidtur vobis Ddminus your God may be merciful unto 
Deus vester. Omnis dni- you. Every soul that is not 
ma, quae afflicta non fiierit afflicted on this day, shall 
die hac, peribit de pdpulis perish from among his people: 
suis; et quae operis quid- and every soul that shall do 
piam fdcerit, deldbo earn any work, the same will 1 
de pdpulo suo. Nihil ergo destroy from among his people, 
dperis facidtis in eo: legfti- You shall do no work there- 
mum sempitdrnum erit fore on that day: it shall be an 
vobis in cunctis genera- everlasting ordinance unto you 
tidnibus, et habitatidnibus in all your generations and 
vestris. Sdbbatum requie- dwellings. It is a sabbath 
tidnis est, et afiligdtis of rest: and you shall afflict 
dnimas vestras die nono your souls, beginning on the 
mensis: a vespera usque ninth day of the month; from 
ad vdsperam celebrdbitis evening until evening you shall 
sdbbata vestra: dicit Dd- celebrate your sabbaths; saith 
minus omnfpotens. the Lord almighty. 

Graduate. Ps. 78. Gradual. Ps. 78. 

OROP 1 TIUS esto, Dd- TTORGIVE us our sins, O 
1 mine, peccdtis nos- 1 Lord; lest they should 
tris; nequdndo dicant gen- say at any time among the 
tes: Ubi est Deus edrum? gentiles : Where is their 
y. Adjuva nos, Deus sa- God? y. Help us, O God 
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lutdris noster, et propter our Saviour, and for the 
hondrem ndminis tui, D6- glory of thy name, O Lord, 
mine, libera nos. deliver us. 

Orem us. Let us pray. 

Flectamus gdnua. Let us kneel, 

ty. Levate. 1 ^ 7 . Arise. 

Oratio. Collect . 

F\A nobis, quafesumus P RANT, we beseech thee, 
^ omnfpotens Deus: ut ^ almighty God, that by 
jejundndo, tua grdtia sa- fasting we may be filled with 
tidmur; et abstin^ndo, thy grace, and by abstaining 
cunctis efifici&mur hdstibus be made stronger than all our 
fortiores. Per Ddminum. enemies. Through our Lord. 


Lectio Libri Levftici, 
c. 23. 

N di£bus illis: Locutus 
est Ddminus ad M6y- 
sen, dicens : A quinto- 
ddcimo die mensis s^ptimi, 
quando congregav^ritis om- 
nes fructus terrae vestrae, 
celebr&bitis ferias D6mini 
septem dtebus: die primo 
et die oct&vo erit sdbba- 
tum, id est r6quies. Su- 
metisque vobis die primo 
fructus drboris pulch6rri- 
mae, spatuldsque palmd- 
rum, et ramos ligni den- 
sdrum frdndium, et sdlices 
de torr^nte, et laetabfmini 
coram D6mino Deo vestro. 
Celebrabitisque solemnitd- 
tem ejus septem didbus 
per annum : legftimum 
sempitdrnum erit in gene- 
ratidnibus vestris. Mense 
sdptimo festa celebrdbitis, 
et habitdbitis in umbrd- 
culis septem didbus. Om- 
nis, qui de gdnere est Is¬ 
rael, mandbit in tabernd- 
culis : ut discant pdsteri 
vestri, quod in taberndcu- 


Lesson from the Book of 
Leviticus, c . 23. 

N those days: The Lord spoke 
to Moses, .saying: From the 
fifteenth day of the seventh 
month, when you shall have 
gathered in all the fruits of 
your land, you shall celebrate 
the feast of the Lord seven 
days; on the first day and the 
eighth shall be a sabbath, 
that is, a day of rest. And 
you shall take to you, on the 
first day, the fruits of the 
fairest tree, and branches of 
palm-trees, and boughs of 
thick trees, and willows of the 
brook, and you shall rejoice 
before the Lord your God; and 
you shall keep the solemnity 
thereof seven days in the year: 
it shall be an everlasting or¬ 
dinance in your generations. 
In the seventh month shall 
you celebrate this feast; and 
you shall dwell in bowers 
seven days : every one that 
is of the race of Israel shall 
dwell in tabernacles; that 
your posterity may know 
that I made the children of 
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lis habitdre fdcerim fllios 
Israel, cum educerem eos 
de terra iEgypti. Ego Dd- 
minus Deus vester. 


Israel to dwell in tabernacles, 
when I brought them out of 
the land of Egypt. L am 
the Lord your God. 


Graduate. Ps. 83. 
DROTECTOR noster, ds- 
1 pice Deus: et rdspice su¬ 
per servos tuos. 7. Ddmine 
Deus virtutum, exdudi pre- 
ces servdrum tudrum. 

Ordmus. 

Flectdmus gdnua. 
ty. Levdte. 

Oratio. 

'T'UERE, qua;suinus Dd- 
1 mine, f a m 11 i a m 
tuam: ut salutis aetdrnae 
remddia, quae te inspi- 
rdnte requirimus, te lar- 
gidnte consequdmur. Per 
Ddminum. 


Gradual. Ps. 83. 
DEHOLD, O God our pro- 
tector; and look on thy 
servants. 7 - O Lord God of 
hosts, graciously hear the 
prayers of thy servants. 

Let us pray. 

Let us kneel, 
ty. Arise. 


Collect. 

r^EFEND thy family, we be- 
seech thee, O Lord, that by 
thy bounty we may obtain 
those remedies unto eternal 
salvation which by thine in¬ 
spiration we seek. Through 
our Lord. 


Ldctio Michsfeae Prophdtae, 
c. 7. 

T^OMINE Deus noster, 
pasce pdpulum tuum 
in virga tua, gregem here- 
ditdtis tuae, habitdntes 
solos in saltu, juxta dies 
antfquos. Viddbunt gen- 
tes, et confunddntur super 
omni fortittidine sua. Quis 
Deus similis tui, qui aufers 
iniquitdtem, et transis pec- 
cdtum relinquidrum heredi- 
tdtis tuae. Non immittet 
ultra furdrem suum, qud- 
niam volens misericdrdiam 
est. Revertdtur, et miserd- 
bitur nostri: depdnet ini- 
quitdtes nostros, et pro- 
jfciet in profdndum maris 
dmnia peccdta nostra. 
Dabis veritdtem Jacob, 


Lesson from the Prophet 
Michaeas, c. 7. 

Q LORD our God, feed thy 
^ people with thy rod, the 
flock of thine inheritance, 
them that dwell alone in the 
forest, according to the days 
of old. The nations shall see, 
and shall be confounded at 
all their strength. Who is a 
God like to thee, who takest 
away iniquity, and passest 
by the sin of the remnant of 
thine inheritance? He will 
send his fury in no more, be¬ 
cause he delighteth in mercy. 
He will turn again, and have 
mercy on us: he will put 
away our iniquities: and he 
will cast all our sins into the 
bottom of the sea. Thou wilt 
perform the truth to Jacob, 
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miseric6rdiam Abraham, the mercy to Abraham, which 
quae jurAsti patribus nos- thou hast sworn to our fathers 
tris a diebus antiquis : from the the days of old: 
Domine Deus noster. () Lord our God. 


Graduate . Ps. 89. 
pONVERTERE, D6mine, 
^ aliquAntulum: et de- 
precAre super servos tuos. 
y. Ddmine, refugium fac- 
tus es nobis a generatione 
et progenie. 

OrAmus. 

v Flectamus gAnua. 

I{ 7 . LevAte. 

Oratio. 

DRiESTA, qusesumus Do- 
1 mine, sic nos ab epu¬ 
lis abstinAre carnalibus: 
ut a vitiis irruAntibus 
pAriter jejunemus. Per 
Ddminum. 


Gradual. Ps. 89. 
r FURN thee, O Lord, a 
* little: and be entreated 
in favour of thy servants, 
y. Lord, thou hast been our 
refuge: from generation to 
generation. 

Let us pray. 

Let us kneel. 

I}?. Arise. 

Collect. 

p RANT, we beseech thee, 
O Lord, that we may so 
abstain from carnal feasting 
as to fast also from the vices 
which assail us. Through our 
Lord. 


LActio Zacharire Prophetic, 
c. 8 . 

N diebus illis: Factum 
est verbum Domini ad 
me, dicens: Haec dicit Do- 
minus exercltuum: Sicut 
cogitAvi ut affligerem vos, 
cum ad iraciindiam provo- 
cAssent patres vestri me, 
dicit Ddminus, et non sum 
misArtus: sic convArsus 

cogitAvi in diAbus istis ut 
benefAciam ddmui J uda, et 
Jerusalem: nolfte timAre. 
Hsec sunt ergo verba, quse 
faciAtis: Loqufmini veri- 
tAtem unusqui'sque cum 
prdximo suo: veritAtem, 
et judicium i>acis judicAte 
in portis vestris. Et unus- 
quisque malum contra 
amfcum suum ne cogitAtis 


Lesson from the Prophet 
Zacharias, c. 8 . 

N those days : The word 
of the Lord came to me, 
saying: Thus saith the Lord 
of hosts : As I purposed 
to afflict you, when your 
fathers had provoked me to 
wrath, saith the Lord, and 
I had no mercy: so turning 
again 1 have thought in 
these days to do good to 
the house of Juda, and Jeru¬ 
salem : fear not. These then 
are the things which ye shall 
do: Speak ye truth every 
one to his neighbour: judge 
ye truth and judgment of 
peace in your gates. And 
let none of you imagine 
evil in your hearts against 
his friend : and love not 
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in cdrdibus vestris : et 
juramdntum mendax ne 
diligdtis: dmnia enim hsec 
sunt, quae odi, dicit D6- 
minus. Et factum est ver- 
bum Ddmini exercftuum 
ad me, dicens: Haec dicit 
Ddminus exercftuum: Je- 
jdnium quarti, , et jeju- 
nium quinti, et jejrinium 
sdptimini, et jejunium dd- 
cimi erit ddmui Juda in 
gdudium et laetftiam, et in 
sollemnitdtes praecldras : 
veritdtem tantum, et pa- 
cem diligite: dicit Ddminus 
exercftuum. 


a false oath : for all 
these are the things that 
I hate, saith the Lord. And 
the word of the Lord of 
hosts came to me, saying: 
Thus saith the Lord of 

hosts : The fast of the 
fourth month, and the fast 
of the fifth, and the 
fast of the seventh, and 
the fast of the tenth 
shall be to the house of 

Juda, joy, and gladness, 

and great solemnities : 
only love ye truth and 
eace, saith the Lord of 

osts. 


Graduale. Ps. 140. 
F^IRIGATOR ordtio mea 
^ sicut incdnsum in con- 
spdctu tuo, D6mine. Y. Ele- 
vdtio mdnuum medrum sac- 
riffcium vespertfnum. 

Ordmus. 

Flectdmus gdnua. 

I$ 7 . Levdte. 

Oratio. 

I TT nobis, Ddmine, trf- 
^ buis soldnme tibi 
defdrre jejunium, sic no¬ 
bis, quaesumus, indulgdn- 
tiae praesta subsfdium. Per 
Ddminum. 


Gradual. Ps. 140. 

I ET my prayer be directed 
Ll like incense in thy 
sight, O Lord. Y’ The lift¬ 
ing up of my hands as 
an evening sacrifice. 

Let us pray. 

Let us kneel, 
ty. Arise. 

Collect. 

AS thou dost grant us, O 
Lord, to offer thee this 
solemn fast, grant us likewise, 
we beseech thee, the benefit 
of thy pardon. Through our 
Lord. 


The Lesson from the Prophet Daniel: Angelus Ddmini, with the 
Canticle Benedi'ctus, p. 123. 

After this Ddminus vobiscum is said, but not Flect&mus g6nua. 

Oratio. Collect . 

F)EUS, qui tribus pueris GOD, who for the three 
^ mitigasti flammas ^ children didst mitigate the 
fgnium : concede pro- flames of fire: mercifully grant 
pftius ; ut nos fdinulos that we; thy servants may not 
tuos non exiirat flamma be consumed by the flames 
vitidrum. Per Ddminum. of vice. Through our Lord. 

Second Collett A cunctis, p. 107; third at the priest’s choice. 
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Lectio Epistolae bedti 
Pauli Ap6stoli ad He- 
brsfeos, c. g. 

I 7 RATRES : Taberndcu- 
lum factum est primum, 
in quo erant candeldbra, 
et mensa, et proposftio pa- 
num, quae dfcitur Sancta. 
Pos£ velamSntum autem 
secundum, taberndculum, 
quod dfcitur Sancta sanc- 
tdrum, durem habens 
thurfbulum, et arcam tes- 
tam^nti circumt^ctam ex 
omni parte auro, in qua 
uma durea habens manna, 
et virga Aaron, quae fron- 
dureat, et tdbulae testa¬ 
ment i, supdrque earn erant 
Ch6rubim gldriae obum- 
brdntia propitiatdrium: de 
quibus non est modo di- 
cendum per singula. His 
vero ita compdsitis, in 
pridri quidem taberndculo 
semper introfbant sacer- 
dotes, sacrificidrum officia 
consummdntes: in secundo 
autem semel in anno solus 
Pdntifex, non sine sdn- 
guine, quern oitert pro 
sua, et pdpuli ignordntia: 
hoc significdnte Spiritu 
sancto, nondum propald- 
tam esse sanctdrum viam, 
adhuc pridre taberndculo 
habente statum. Quae 
pardbola est temporis in- 
stdntis: juxta quam mii- 
nera, et hdstiae offeruntur, 
quae non possunt juxta con- 
scientiain perfectum fdcere 
servientem, sol u modo in 
cibis, et in pdtibus, et 
vdriis baptismdtibus, et 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Hebrews, c. g. 

DRETHREN: There was a 
tabernacle made the first, 
wherein were the candlesticks, 
and the table, and the setting 
forth of loaves, which is called 
the Holy. And after the 
second veil, the tabernacle 
which is called the Holy of 
holies, having the gold censer, 
and the ark of the testament 
covered about on every part 
with gold, in which was a 
golden pot that had manna, 
and the rod of Aaron that 
had blossomed, and the tables 
of the testament, and over it 
were the cherubims of glory 
overshadowing the propitia¬ 
tory : of which it is not need¬ 
ful to speak now particularly. 
Now these things being thus 
ordered; into the first taber¬ 
nacle the priests indeed al¬ 
ways entered, accomplishing 
the offices of sacrifices. But 
into the second the high 
priest alone, once a year, 
not without blood, which he 
offereth for his own and the 
people’s ignorance; the Holy 
Ghost signifying this, that 
the way into the Holies was 
not yet made manifest, whilst 
the former tabernacle was 
yet standing: which is a 
parable of the time present, 
according to which gifts and 
sacrifices are offered, which 
cannot, as to the conscience, 
make him perfect that ser- 
veth, only in meats and in 
drinks, and divers washings. 
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justitns carnis usque ad 
tempus correctidnis impd- 
sitis. Christus autem assfs- 
tens Pdntifex futurdrum bo- 
ndrum, per dmplius et per- 
fdctius tabernaculum non 
manuf&ctum, id est, non 
hujus creatidnis: neque per 
s&nguinem hircdrum, aut 
vituldrum, sed per prd- 
prium sdnguinem introfvit 
semel in Sancta, aetdrna 
redemptidne invdnta. 

Tractus. Ps. 116. 

I AUDATE Ddminum, om- 
^ nes gentes: et collau- 
ddte eum, omnes pdpuli. 
Y. Qudniam confirmdta est 
super nos misericdrdia ejus: 
et vdritas Ddmini manet in 
cet^rnum. 

Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Lucam, c. 13. 
TN illo tdmpore: Dicdbat 
1 Jesus turbis hanc simi- 
litudinem : Arborem fici 
hab^bat quidam plantdtam 
in vfnea sua, et venit quae- 
rens fructum in ilia, et non 
invdnit. Dixit autem ad 
cultdrem vineae : Ecce 
anni tres sunt ex quo vdnio 
quaerens fructum in ficul- 
nea hac, et non invdnio; 
succfde ergo illam : ut 
quid 6tiam terram dccu- 
pat ? At ille respdndens 
dicit illi: Ddmine, dimltte 
illam et hoc anno, usque 
dum fddiam circa illam, et 
mittam stdrcora: et si qui- 
dem fecerit fructum: sin 
autem, in futurum suc- 
23 


and justices of the flesh, laid 
on them until the time of 
correction. But Christ being 
come, a high priest of the 
good things to come, by a 
greater and more perfect 
tabernacle, not made with 
hands, that is, not of this 
creation, neither by the blood 
of goats nor of calves, but by 
his own blood, entered once 
into the Holies, having ob¬ 
tained eternal redemption. 

Tract. Ps. 116. 

Q PRAISE the Lord, all 
ye nations: and praise 
him together, all ye people. 
y. For his mercy is con¬ 
firmed upon us : and the 
truth of the Lord remaineth 
for ever. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 13. 
AT that time: Jesus spoke 
to the multitude this 
parable: A certain man had 
a fig-tree planted in his vine¬ 
yard, ana he came seeking 
fruit on it, and found none; 
and he said to the dresser 
of the vineyard: Behold, for 
these three years I come seek¬ 
ing fruit on this fig-tree, and 
I find none. Cut it down, 
therefore: why cumbereth it 
the ground? But he answer¬ 
ing, said to him: Lord, let 
it alone this year also, until 
I dig about it, and dung it; 
and if happily it bear fruit; 
but if not, then after that 
thou shalt cut it down. And 
he was teaching in their syna- 
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cldes* earn. Erat autem gogue on the sabbath: and 
docens in synagdga edrum behold there was a woman 
sdbbatis. Et ecce miilier, who had a spirit of infirmity 
quae habdbat spfritum in- eighteen years: and she was 
firmitdtis annis decern et bowed together, neither could 
octo : et erat inclindta, she look upwards at all. 
nec ommno pdterat sur- Whom when Jesus saw, he 
sum respicere. Quam cum called her unto him, and said 
viddret Jesus, vocdvit earn to her: Woman, thou art de¬ 
ad se, et ait illi: Miilier, livered from thy infirmity; 
dimissa es ab infirmitdte and he laid his hands upon 
tua. Et impdsuit illi ma- her, and immediately she 
nus, et confdstim erdcta was made straight, and 
est, et gldrificdbat Deum. glorified God. And the ruler. 
Kespdndens autem archi- of the synagogue (being angry 
synagdgus, indignans quia that Jesus had healed on the 
sabbato curdsset Jesus, sabbath) answering, said to 
dicdbat turbae: Sex dies the multitude: Six days there 
sunt, in quibus opdrtet are wherein you ought to 
operdri: in his ergo ve- work. In them therefore come, 
nite, et curdmini, et non and be healed, and not on the 
in die sdbbati. Respdn- sabbath day. And the Lord 
dens autem ad ilium D6- answering him, said : Ye 
minus, dixit: Hypdcritae, hypocrites, doth not every 
unusqufsque vestrum sdb- one of you on the sabbath day 
bato non solvit bovem loose his ox or his ass from 
suum, aut dsinum a prse- the manger, and lead them 
sdpio, et ducit adaqudre? to water? And ought not 
Hanc autem filiam Abrahae, this daughter of Abraham, 
quam alligdvit Sdtanas whom Satan hath bound, lo, 
ecce decern et octo annis. these eighteen years, to be 
non opdrtuit solvi a loosed from this bond on 
vinculo isto die sdbbati? the sabbath day? And when 
Et cum haec dlceret, eru- he said these things, all his 
bescdbant omnes adver- adversaries were ashamed; 
sdrii ejus: et omnis pdpu- and all the people re- 
lus gauddbat in univdrsis, joiced for all the things that 
quae gloridse fidbant ab eo. were gloriously done by him. 

Offertorium . Ps. 87. Offertory. Ps . 87. 

r\OMINE Deus salutis Q LORD, the God of my 
^ meae, in die clamdvi, salvation, I have cried in 
et nocte coram te; intrat the day, and in the night be- 
ordtio mea in conspdctu fore thee; let my prayer come 
tuo, D6mine. in before thee, O Lord. 
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Secreta. 

£ONC£DE, quaksumus 
^ omnfpotens Deus: ut 
6culis tuae Majestdtis 
munus obldtum, et grd- 
tiam nobis devotibnis ob- 
tfneat, et effbctum bedtae 
perennitdtis acqufrat. Per 
Dbminum. 


. Secret. 

P RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that the 
gift offered in the sight of 
thy Majesty may win for us 
the grace of devotion, and 
merit for us the fruit of a 
blessed eternity. Through 
our Lord. 


Second, Secret ExAudi nos, p. 199; third at the Priest*s choice. 

Communio. Levit. 23. Communion. Levit. 23. 

IV^ENSE sbptimo festa ce- TN the seventh month shall you 
AV1 lebrdbitis, cum in taber- A celebrate this feast, as I made 
ndculis habitdre fdcerim fi- the children of Israel to dwell 
lios Israel, cum educerem in tabernacles, when I brought 
eos de terra iEgypti: ego them out of the land of Egypt: 
Dbminus Deus vester. I am the Lord your God. 

Postcommunio. Post communion. 

DERFICIANT in nobis, ]V^IAY thy sacraments, we be- 
1 Dbmine quaesumus, tua Ayi seech thee, O Lord, accom- 
sacramdnta quod cbnti- plish in us what they contain: 
nent: ut quae nunc spdcie that we may receive in very 
gbrimus, rerum veritdte truth what we now celebrate 
capidmus. Per Dbminum. outwardly. Through our Lord. 

Second Postcommunion Mundet, p. 200; third at the priest’s choice. 


EIGHTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
semi-double: green 

As the liturgy of Ember Saturday lasted until Sunday morning in the 
first century, when night vigils were kept in the Church, this Sunday 
had no special Mass. Later, when the practice of night vigils was dis¬ 
continued, a special Mass was formed from that of the feast of the 
Dedication of St. Michael’s Church in Rome on September 2t)th. Hence 
the chants refere to the consecration of a church. The Gospel deals 
with the power of forgiveness of sins which the priests of Christ receive. 
When men murmured against Christ’s claim to the power he proved it 
with a miracle. 

Introitus. Eccli. 36. Introit. Ecclus. 36. 

r)A pacem, Dbmine, sus- IVE peace, O Lord, to them 
^ tindntibus te, ut Pro- V '~* that patiently wait for thee, 
phdtae tui fiddles inve- that thy prophets may be 
nidntur; exdudi preces found faithful: hear the prayers 
servi tui, et plebis tuae of thy servant, and of thy 
Israel. Ps. 121. Laetdtus people Israel. Ps. 121. I re* 



74 & Eighteenth Sunday aftee Pentecost 

sum in his quae dicta sunt joiced at the things that were 
mihi : In domum D6- said to me: We shall go into the 
mini ibimus. y. Gldria. house of the Lord. y. Glory. 


Oratio . 

r\IRIGAT corda nostra, 
quafesumus Ddmine, 
tuae miseratibnis operd- 
tio: quia tibi sine te pla- 
c6re non possum us. Per 
Dbminum. 

Second Collect A cunctis, p. 


Collect . 

TWfAY the operation of thy 
mercy direct our hearts, 
we beseech thee, O Lord: for, 
without thee, we are unable 
to please thee. Through our 
Lord. 

197; third at the Priest's choice. 


Ldctio Epistolae bedti 
Pauli Apdstoli ad Corin- 
thios, I, c. 1. 
I 7 RATRES: Gratias ago 
1 Deo meo semper pro vo- 
bis in gratia Dei, quae data 
est vobis in Christo J esu: 
quod in bmnibus divites 
facti estis in illo, in omni 
verbo et in omni sci6ntia; 
sicut testimdnium Christi 
confirmatum est in vobis; 
ita ut nihil vobis desit 
in ulla gr&tia, exspectdn- 
tibus revelatidnem D6- 
mini nostri Jesu Christi, 
qui et confirmabit vos us¬ 
que in finem sine crimine, 
in die adv^ntus Dbmini 
nostri Jesu Christi. 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Corinthians, /, c. 1. 
DRETHREN : I give thanks 
^ to my God always for 
you, for the grace of God 
that is given you in Christ 
Jesus, that in all things you 
are made rich in him, in all 
utterance and in all know¬ 
ledge, as the testimony of 
Christ was confirmed in you, 
so that nothing is wanting to 
you in any grace, waiting 
for the manifestation of our 
Lord Jesus Christ. Who also 
will confirm you unto the 
end without crime, in the 
day of the coming of our 
Lord Jesus Christ. 


Graduate. Ps. 121. 

| STATUS sum in his 
1—1 qusedicta sunt mihi: 
In domum Ddmini ibimus. 
y. Fiat pax in virtute tua, 
et abunddntia in turribus 
tuis. Alleliiia, alleluia, y. 
Ps . 101. Timdbunt gentes 
nomen tuum, Ddmine, et 
omnes reges terrae gldriam 
tuam. Alleluia. 


Gradual. Ps. 121. 

T REJOICED at the things 
1 that were said to me: We 
shall go into the house of the 
Lord. y. Let peace be in thy 
strength, and abundance in 
thy towers. Alleluia, alleluia. 
y. Ps. 101. The Gentiles shall 
fear thy name, O Lord: and 
all the kings of the earth thy 
glory. Alleluia. 
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Sequentia sancti Evan- 
gdlii sectindum Matthsfeum, 
c. 9. 

N illo tempore: Asc6ndens 
Jesus in navfculam, trans- 
fretdvit, et venit in civitd- 
tem suam. Et ecce ofierd- 
bant ei paratyticum jacdn- 
tem in lecto. Et videns 
Jesus fidem illdrum, dixit 
paralytico: Confide, fili, re- 
mitttintur tibi peccdta tua. 
Et ecce quidam de scribis 
dixdrunt intra se : Hie blas- 
phdmat. Et cum vidisset 
Jesus cogitatidnes edrum, 
dixit: Ut quid cogitatis mala 
in edrdibus vestris? Quid 
est faeflius, dicere : Dimit- 
tuntur tibi peccdta tua; an 
dicere: Surge, et dmbula? 
Ut autem scidtis quia Filius 
hdminis habet potestdtem 
in terra dimittdndi peccdta, 
tunc ait paralytico: Surge, 
tollc lectum tuum, et vade in 
domum tuam. Et surrdxit, 
et dbiit in domum suam. 
Viddntes autem turbse ti- 
mudrunt, et glorificavdrunt 
Deum, qui dedit potes¬ 
tdtem talem hominibus. 

Credo. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 9. 

AT that time: Jesus enter- 
ing into a boat, passed 
over the water, and came 
into his own city. And be¬ 
hold, they brought to him 
one sick of the palsy lying 
in a bed; and Jesus seeing 
their faith, said to the man 
sick of the palsy: Be of good 
heart, son, thy sins are for¬ 
given thee. And behold, some 
of the scribes said within 
themselves: He blasphemeth. 
And Jesus, seeing their 
thoughts, said: Why do you 
think evil in your hearts ? 
Whether is it easier to say: 
Thy sins are forgiven thee; or 
to say: Arise, and walk? But 
that you may know that the 
Son of man hath power on earth 
to forgive sins (then said he to 
the man sick of the palsy): 
Arise, take up thy bed, and 
go into thy house. And he 
arose, and went into his house. 
And the multitude seeing it, 
feared and glorified God, that 
gave such power to men. 

Creed. 


Offertorium. Exod. 24. Offertory. Exod. 24. 

gANCTIFICAVIT M6yses JVAOSES consecrated an altar 
altdre Ddmino dfferens to the Lord, offering 

super illud holocdusta, et upon it holocausts, and sac- 
immolans vfetimas: fecit rificing victims : he made 
sacriffcium vespertfnum in an evening sacrifice to the 
oddrem suavitdtis Ddmino Lord God for an odour of 
Deo in consp^ctu filid- sweetness, in the sight of 
rum Israel. the children of Israel. 
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Seereta. 

[)EUS, qui nos per hujus 
^sacriffcii venerdnda com- 
m£rcia unius summae divi- 
nitatis partfeipes 6flicis : 
praesta, qu^sumus; ut si- 
cut tuam cogndscimus ve- 
rititem, sic earn dignis m6- 
ribus assequdmur. Per D6- 
m inum. 

Second Secret Ex&udi nos, p, 
Communio. Ps. 95. 
'X'OLLITE hdstias, et in- 
* troite in itria ejus : 
adorite Ddminum in aula 
sancta ejus. 

Pos t communio. 

RATIAS tibi referimus, 
^ Ddmine, sacro munere 
vegetiti: tuam jnisericbr- 
diam deprecintes; ut dig- 
nos nos ejus participatidne 
perffeias. Per Ddminum. 

Second Postcommunion Mundet, 


Secret. 

A GOD, who by thy holy 
^ intercourse with us in 
this sacrifice makest us par¬ 
takers of the one supreme 
Godhead: grant, we beseech 
thee, that as we know thy 
truth, so we may attain it by 
a worthy life. Through our 
Lord. 

199; third at the priest's choice. 

Communion. Ps. 95. 
DRING up sacrifices, and 
come into his courts : 
adore ye the Lord in his 
holy court. 

Post communion. 
NOURISHED by thy holy 
A ^ gift, we give thee thanks, 
O Lord, and we beseech 
thy mercy, that thou wouldst 
make us worthy to partake 
of it. Through our Lord. 
p. 200; third at the priest’s choice. 


NINETEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
semi-double: green 

God is the salvation of the people: he has prepared for them eternal 
happiness, to which all are invited and which all will enjoy on condition 
that they wear the wedding-garment, that they put on the new man 
of justice and truth. 


Introitus. 

CALUSpdpuli ego sum, di- 
cit Ddminus: de quacum- 
que tribulatidne clamive- 
rint ad me, exiudiam eos; et 
ero illdrum Ddminus in pdr- 
pdtuum. Ps. 77. Attdndite, 
pdpule meus, legem meam: 
inclind/te aurem vestram in 
verba oris mei. Y. Gldria. 
Oratio. 

QMN 1 POTENS et misiri- 
^ cors Deus, univdrsa 
nobis adversintia propitii- 


Introit. 

T AM the salvation of the 
* people, saith the Lord : 
in whatever tribulation they 
shall cry to me, I will hear 
them; and I will be their Lord 
for ever. Ps. 77. Attend, 
O my people,, to my law; 
incline your ears to the words 
of my mouth, y. Glory. 
Collect. 

A LMIGHTY and merciful 
God, in thy goodness put 
far from us all that may work 
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tus exclude: ut mente et 
cdrpore pAriter expedfti, 
quae tua sunt, llberis 
mAntibus exsequAmur. Per 
Ddminum. 

Second Collect A cunctis, p. 
Lectio Eplstolae beAti 
Pauli Apdstoli ad EphA- 
sios, c. 4. 

I 7 RATRES: RenovAmini 
* spfritu mentis vestrae, et 
induite novum hdminem, 
qui secfindum Deum creA- 
tus est in justftia, et sanc- 
titAte veritAtis. Propter 
quod deponAntes mendA- 
cium, loqulmini veritAtem 
unusquisque cum prdximo 
suo: qudniam sumus invi- 
cem membra. Irasclmini, et 
nolite peccAre: sol non occi- 
dat super iracundiam ves- 
tram. Nolite locum dare 
diAbolo: qui furabatur, jam 
non furAtur: magis autem 
labdret, operAndo mAnibus 
suis, quod bonum est, ut 
hAbeat unde trfbuat ne- 
cessitAtem patiAnti. 

Graduate. Ps. 140. 
F)IRIGATUR orAtio mea 
^ sicut incAnsum in con- 
spActu tuo, Ddmine. Y . Ele- 
vAtio mAnuum meArum sa- 
crificium vespertinum. Al¬ 
leluia, alleluia. y.ConfitA- 
mini Domino et invocAte no¬ 
men ejus: annuntiAte inter 
gentes dpera ejus. Alleluia. 
SequAntia sancti Evan- 
gAlii secundum Matthaeum, 


us harm:. that alert alike in 
mind and body, we may 
readily devote ourselves to 
the doing of thy holy will. 
Through our Lord. 

197; third at the priest's choice. 
Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 

Ephesians, c. 4. 
DRETHREN: Be ye renewed 
u in the spirit of your mind, 
and put on the new man, 
who according to God is 
created in justice and holiness 
of truth. Wherefore, putting 
away lying, speak ye the 
truth every man with his 
neighbour, for we are mem¬ 
bers one of another. Be 
angry, and sin not. Let not 
the sun go down upon your 
anger. Give not place to the 
devil. He that stole, let 
him now steal no more; but 
rather let him labour, work¬ 
ing with his hands the thing 
which is good, that he may 
have something to give to 
him that suffereth need. 

Gradual. Ps. 140. 

I ET my prayer be directed 
as incense in thy sight, 
O Lord. Y • The lifting up 

of my hands as evening sac¬ 
rifice. Alleluia, alleluia. 
Y‘ Give glory to the Lord, 
and call upon his name : 
declare his deeds among the 
gentiles. Alleluia. 
Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 


c. 22. c. 22. 

TN illo tAmpore: Loque- AT that time: Jesus spoke to 
1 bAtur Jesus principibus ** the chief priests and" the 
sacerdotum, et Phariseeis pharisees in parables, saying: 
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in pardbolis, dicens: Si¬ 
mile factum est regnum 
caeldrum hdmini regi, qui 
fecit nuptias fflio suo. 
Et misit servos suos vo- 
cdre invitdtos ad nriptias, 
et nol6bant venire. Ite- 
rum misit dlios servos, 
dicens: D6cite invitdtis: 
Ecce prdndium meum pa- 
rdvi, tauri mei, et altilia 
occisa sunt, et 6mnia pa- 
rdta: venite ad nuptias. 
Illi autem neglexdrunt: et 
abi£runt, dlius in villam 
suam, dlius vero ad nego- 
tiatidnem suam : r^liqui 
vero tenudrunt servos ejus, 
et contumdliis afltectos oc- 
ckterunt. Rex autem cum 
audisset, irdtus est: et 
missis exercitibus suis, 
pdrdidit homicidas illos, 
et civitdtem illdrum suc- 
cdndit. Tunc ait scrvis 
suis: Nuptiae quidem pard- 
tae sunt, sed qui invitdti 
erant, non fudrunt digni. Ite 
ergo ad dxitus vidrum, et 
quosciimque invendritis, 
vocdte ad ndptias. Etegr^s- 
si servi ejus in vias, con- 
gregavdrunt omnes, quos 
invendrunt, malos et bo- 
nos: et impidtae sunt nuptiae 
discumbdntium. Intrdvit 
autem rex ut viddret dis- 
cumbdntes, et vidit ibi h6- 
minem non vestitum veste 
nuptidli. Et ait illi: Amice, 
qudmodo hue intrdsti, non 
habens . vestem nuptid- 
lem? At ille obmdtuit. 
Tunc dixit rex ministris: 
Ligdtis mdnibus, et pddi- 


The kingdom of heaven is 
likened to a king, who made 
a marriage for his son: and 
he sent his servants, to call 
them that were invited to the 
marriage, and they would not 
come. Again he sent other 
servants, saying: Tell them 
that were invited: Behold, I 
have prepared my dinner; my 
beeves and fatlings are killed, 
and all things are ready; come 
ye to the marriage. But they 
neglected: and went their 
ways, one to his farm and 
another to his merchandise; 
and the rest laid hands on his 
servants, and having treated 
them contumeliously, put 
them to death. But when the 
king had heard of it, he was 
angry; and sending his armies 
he destroyed those murderers, 
and burned their city. Then 
he said to his servants: The 
marriage indeed is ready, but 
they that were invited were 
not worthy. Go ye therefore 
into the highways, and as 
many as you shall find, call to 
the marriage. And his servants 
going forth into the ways, 
gathered together all that they 
found, both bad and good; 
and the marriage was filled 
with guests. And the king 
went in to see the guests; 
and he saw there a man who 
had not on a wedding gar¬ 
ment; and he saith to him: 
Friend, hqw earnest thou in 
hither, ndfc having on a wed¬ 
ding garment? But he was 
silent. Then the king said to 
the waiters: Bind his hands 
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bus ejus, mfttite eum in 
tdnebras exteridres : ibi 
erit fletus, et stridor d6n- 
tium. Multi enim sunt 
vocati, pauci vero eldcti. 

Credo. 

Offertorium. Ps. 137. 

Cl ambuldvero in mddio 
^ tribulatibnis, vivificd- 
bis me, Ddmine: et super 
iram inimicdrum medrum 
extendes manum tuam, 
et salvum me fdciet ddx- 
tera tua. 

Secreta. 

LliEC munera, qusesumus 
1 * Ddmine, quae dculis 
tuae Majestatis off^ri- 
mus, salutdria nobis esse 
concede. Per Ddminum. 

Second Secret Ex&udi nos, p. 


and feet, and cast him into 
the exteribr darkness: there 
shall be weeping and gnash¬ 
ing of teeth. For many are 
called, but few are chosen. 

Creed. 

Offertory. Ps. 137. 

IF I shall walk in the midst 
A of tribulation, thou wilt 
quicken me, O Lord; and thou 
wilt stretch forth thy hand 
against the wrath of my ene¬ 
mies: and thy right hand shall 
save me. 

Secret. 

r* RANT, we beseech thee, 
^ O Lord, that the gifts 
we offer in the sight of thy 
Majesty may avail us unto 
salvation. Through our Lord. 
199; third at the Priest’s choice. 


Communio. Ps. 118. 
r T'U manddsti manddta 
1 tua custodfri nimis : 
utinam dirigdntur vise 
meae, ad custodidndas jus- 
tificatidnes tuas. 

Postcommunio. 
r T'UA nos, D d m i n e , 
1 medicinalis operdtio 
et a nostris perversit&ti- 
bus clemdnter expddiat. 
et tuis semper fdciat 
inhserdre manddtis. Per 
Ddminum. 

Second Postcommunion Mundet, 


Communion. Ps. 118. 
■"THOU hast commanded thy 
1 commandments to be kept 
most diligently: O that my 
ways may be directed to keep 
thy justifications. 

Postcommunion. 

1 WIAY the healing power of 
AVA thy grace, O Lord, mer¬ 
cifully rid us of all perverse¬ 
ness of heart, and make us 
ever to cleave to the keep¬ 
ing of thy commandments. 
Through our Lord. 
p. 200; third at the priest’s choice. 


TWENTIETH SUNDAY AFTER PENTECOST 
semi-double: green 

The thoughts of the Church this Sunday are on Pardon and Peace. 
Our misfortunes are jusl^punishment for our sins. We must ask God for 
pardon as a favour, and humbly, like the ruler in the Gospel. Having 
obtained pardon, we shall have peace—as long as we serve God ana 
walk circumspectly. Hearts that are cleansed from vice are tranguil; 
they can sing and make melody, for they are filled with the Holy Spirit. 



746 


TWENTIETH SUNDAY AFTER PENTECOST 


Introitus. Dan. 3. 
QMNIA, quae fecisti no- 
^ bis, D6mine, in vero 
judicio fecisti: quia pec- 
cdvimus tibi, et mandd- 
tis tuis non obedivimus: 
sed da gldriam ndmini 
tuo, et fac nobiscum se¬ 
cundum multitudinem mi- 
seric6rdiae tuae. Ps. 118. 
Bedti immaculdti in via: 
qui Ambulant in lege D6- 
minum. y. G 16 ria. 

Oratio. 

I ARGfRE, qusfesumus 
1-1 D6mine, fktelibus tuis 
indulgdntiam placdtus, et 
pacem: ut pdriter ab 6m- 
nibus mundentur off6nsis, 
et secura tibi mente des6r- 
viant. Per Dbminum. 

Second Collect A cunctis, p. 


Introit. Dan. 3. 

ALL that thou hast done to 
** us, O Lord, thou hast done 
in true judgment; because we 
have sinned against thee, and 
we have not obeyed thy com¬ 
mandments : but give glory to 
thy name, and deal with us 
according to the multitude of 
thy mercy. Ps. 118. Blessed 
are the undefiled in the way; 
who walk in the law of the 
Lord. y. Glory. 

Collect. 

TN thy mercy, O Lord, we 
A beseech thee, grant to thy 
faithful pardon and peace : 
that they may be cleansed 
from all their offences, and 
serve thee with a tranquil 
mind. Through our Lord. 
197; third at the priest's choice. 


LActio Epistolae beAti 
Pauli Apdstoli ad Eph6- 
sios, c» 5# 

pRATRES: VidAte qu6- 
1 modo caute ambulAtis: 
non quasi insipiAntes, sed 
ut sapiAntes: redimAntes 
tempus, qudniam dies mali 
sunt. ProptArea nolite fieri 
imprudAntes: sed intelligAn- 
tes quae sit voluntas Dei. 
Et nolite inebriAri vino, 
in quo est luxuria: sed 
implAmini Spiritu Sancto, 
loqu Antes vobismetipsis in 
psalmis, et hymnis, et 
cAnticis spirituAlibus, can- 
tAntes, et psallAntes in c6r- 
dibus vestris D6mino, grA- 
tias agAntes semper pro 6m- 
nih^ns, in ndmine D6mini 
nostri Jesu Christi, Deo et 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Ephesians, c. 5. 
DRETHREN: See how you 
0 walk circumspectly, not 
as unwise, but as wise; re¬ 
deeming the time, because 
the days are evil. Where¬ 
fore, become not unwise, but 
understanding what is the 
will of God. And be not 
drunk with wine, wherein is 
luxury: but be ye filled with 
the Holy Spirit, speaking to 
yourselves in psalms and 
hymns, and spiritual can¬ 
ticles, singing and making 
melody in your hearts to the 
Lord: giving thanks always 
for ail things, in the name 
of our Lord Jesus Christ, 
to God the Father; being 
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Patri. Subjbcti fnvicem 
in timbre Christi. 

Graduate. Ps. 144. 
/~\CULI bmnium in te 
^ sperant, Dbmine: et 
tu das illis escam in tem¬ 
pore opportuno. y . Aperis 
tu manum tuam, et im- 
ples omne Animal benedic- 
tibne. Alleluia, allelbia. 
y. Ps. 107. Pardtum cor 
meum, Deus, pardtum cor 
meum: cantdbo, et psallam 
tibi, glbria mea. Alleluia. 


subject one to another in the 
fear of Christ. 

Gradual. Ps. 144. 

THE eyes of all hope in 
* thee, O Lord; and thou 
givest them meat in due 
season, y. Thou openest thy 
hand, and fillest every living 
creature with thy blessing. 
Alleluia, alleluia, y. Ps. 107. 
My heart is ready, O God, 
my heart is ready: I will 
sing, and will give praise 
to thee, my glory. Alleluia. 


Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Jodnnem, c. 4. 
TN illo tdmpore: Erat qui- 
1 dam rbgulus cujus filius 
infirmabdtur Caphdrnaum. 
Hie cum audfsset quia 
Jesus advenlret a Judaea 
in Galilafeam, dbiit ad eum: 
et rogabat eum ut desc6n- 
deret, et sandret filium 
ejus : incipidbat enim 

mori. Dixit ergo Jesus ad 
eum: Nisi signa et pro- 
digia viddritis, non erddi- 
tis. Dicit ad eum rdgulus: 
Dbmine, desednde prius- 
quam moridtur fflius meus. 
Dicit ei Jesus: Vade, fi¬ 
lius tuus vivit. Crddidit 
homo sermbni quern dixit 
ei Jesus, et ibat. Jam 
autem eo descenddnte, 
servi occurrdrunt ei, et 
nuntiavdrunt diedntes quia 
filius ejus viveret. Inter- 
rogdbat ergo horam ab 
eis in qua mdlius habiierit. 
Et dixdrunt ei: Quia heri, 
hora sdptima, reliquit eum 
febris, Cognbvit ergo pa- 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 4. 

AT that time: There was a 
** certain ruler whose son 
was sick at Caphamaum. 
He having heard that Jesus 
was come from Judea into 
Galilee, went to him, and 
prayed him to come down, 
and heal his son; for he was 
at the point of death. Jesus 
therefore said to him: Unless 
you see signs and wonders, 
you believe not. The ruler 
saith to him: Lord, come 
down before that my son die. 
Jesus saith to him: Go thy 
way, thy son liveth. The 
man believed the word which 
Jesus said to him, and went 
his way. And as he was going 
down, his servants men him, 
and they brought word, say¬ 
ing that his son lived. He 
asked therefore of them the 
hour wherein he grew better. 
And they said to him : 
Yesterday at the seventh 
hour the fever left him. The 
father therefore knew that it 
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ter quia ilia hora erat in was at the same hour that 
qua dixit ei Jesus: Filius Jesus said to him : Thy 
tuus vivit : et crddidit son liveth; and himself be- 
ipse, et domus ejus tota. lieved, and his whole house. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 136. Offertory. Ps. 136. 

CUPER flumina Babyld- TJPON the rivers of Baby- 
^ nis, illic sddimus, et ^ Ion, there we sat and 
fldvimus, dum recordard- wept, when we remembered 
mur tui, Sion. thee, O Sion. 

Secreta. > Secret. 

(^iELESTEM nobis prafe- JV 4 AY these mysteries, O 
^ beant hsec mystdria, Lord, we beseech thee, 

qmfesumus D6mine, medici- afford us a heavenly remedy, 
nam: et vftia nostri cordis and cleanse away the vices of 
expurgent. PerDdminum. our hearts. Through our Lord. 

Second Secret Ex Audi nos, />. 199; third at the priest's choice. 

Communio. Ps. 118. Communion. Ps. 118. 

1 WIEMENTO verbi tui DE mindful, O Lord, of thy 
AV ‘ l servo tuo, Ddmine, in ' word to thy servant, in 
quo mihi spem dedfsti : which thou hast given me 
haec me consoldta est in hope: this hath comforted me 
humilitdte mea. in my humiliation. 

Postcommunio. Post communion. 

IJT sacris, Ddmine, red- ’’"THAT we may be worthy 
^ d&mur digni mundri- 1 of thy sacred gifts, O Lord, 
bus : fac nos, quaesumus, grant us, we beseech thee, 
tuis semper obedfre man- ever to obey thy command* 
d&tis. Per Ddminum. ments. Through our Lord. 

Second Postcommunion Mundct, p. 200; third at the priest's choice. 

TWENTY-FIRST SUNDAY AFTER PENTECOST 
semi-double: green 

The Gospel of this Sunday contains the famous parable of the un¬ 
forgiving servant, which teaches in the clearest manner our duty of 
forgiving our brother if we wish to be forgiven by God the enormous 
debt we owe him, 

Introitus. Esth. 13. Introit. Esth. 13. 

TN voluntdte tua, Dbmine, A LL things are in thy will, 
1 univdrsa sunt posita; et ** O Lord; and there is 
non est qui possit reslstere none that can resist thy will: 
volunt&ti tuae: tu enim fe- for thou hast made all 
cfsti 6mnia, caelum et ter- things, heaven and earth, 
ram, et univ^rsa quae caeli and all things that are under 
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dmbitu contin^ntur: D6- 

minus universdrum tu es. 
Ps. 118. Beati immaculAti 
in via: qui Ambulant in 
lege D6mini. f. Gldria. 

Oratio. 

pAMILIAM tuam, quafe- 
1 sumus Ddmine, con- 
tfnua pietdte custddi: ut 
a cunctis adversitAtibus, 
te proteg6nte, sit libera; 
et in bonis Actibus tuo 
ndmini sit devdta. Per 
Ddminum. 

Second Collect A cunctis, p. 

Lectio Epistolae beAti 
Pauli Apdstoli ad Eph6- 
sios, c. 6. 

I 7 RATRES: ConfortAmini 
1 in Ddmino, ct in po- 
t^ntia virtutis ejus. ln- 
duite vos armaturam Dei, 
ut possitis stare adv^rsus 
insfdias didboli. Qudniam 
non est nobis colluctdtio 
advdrsus carnem et sdn- 
guinem, sed ad versus prin- 
cipes et potestAtes, adv6r- 
sus mundi rectdres tenc- 
brdrum harum, contra spi- 
ritudlia nequitiae, in cael&s- 
tibus. Propt^rea accipite 
armatdram Dei, ut pos¬ 
sitis resfstere in die malo, 
et in dmnibus pertecti 
stare. State ergo suc- 
cincti lumbos vestros in 
veritdte, et induti lori- 
cam justftiae, et calcedti 
pedes in pneparatidne 
Evangdlii pacis: in dmni- 
bus sumdntes scutum 
fidei, in quo possitis dm- 
nia tela nequissimi ignea 


the cope of heaven: thou 
art Lord of all. Ps. 118. 
Blessed are the undefiled in 
the way; who walk in the 
law of the Lord. Y . Glory. 

Collect. 

DRESERVE thy family, O 
1 Lord, we beseech thee, by 
thy constant goodness: that 
under thy protection it may be 
free from all adversity; and 
devoted by good works to the 
glory of thy name. Through 
our Lord. 

197: third at the Priest*s choice. 

Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Ephesians, c. 6. 
DRETHREN : Be strength- 
D ened in the Lord, and in the 
might of his power. Put you on 
the armour of God, that you 
may be able to stand against 
the deceits of the devil. For our 
wrestling is not against flesh 
and blood, but against princi¬ 
palities and powers, against 
the rulers of the world of this 
darkness, against the spirits of 
wickedness in the high places. 
Therefore, take unto you the 
armour of God, that you may 
be able to resist in the evil 
day, and to stand in all things 
perfect. Stand, therefore, hav¬ 
ing your loins girt about with 
truth, and having on the breast¬ 
plate of justice, and your feet 
shod with the preparation of 
the Gospel of peace; in all 
things taking the shield of 
faith, wherewith you may be 
able to extinguish all the fiery 
darts of the most wicked one. 
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exstinguere; et gdleam sa- And take unto you the helmet 
hfcfcis assiimite, et gl&dium of salvation, and the sword of 
spirit us, quod est ver- the spirit, which is the word 
bum Dei. of God. 


Graduate. Ps. 89. Gradual. Ps. 89. 

FAMINE, reftigium fac- I ORD, thou hast been our 
^ tus es nobis a genera- ^ refuge from generation to 
ti6ne et prog^nie. y. Priiis- generation. y. Before the 
quam montes fferent, mountains were made or the 
aut formar^tur terra et earth and the world was 


orbis, a safeculo et usque formed; from eternity and 
in ssfeculum tu es Deus. to eternity thou art God. 
Alleluia, alleluia, y. Ps. Alleluia, alleluia, y. Ps. 113. 
113. In 6xitu Israel When Israel went out of 
de iEgypto, domus Ja- Egypt, the house of Jacob 
cob de pdpulo bdrbaro. from a barbarous people. 
Alleluia. Alleluia. 


Sequ^ntia sancti Evan- 
g£lii secundum Matthafeum, 
c. 18. 

TN illo tempore : Dixit 
1 Jesus discipulis suis 
pardbolam hanc: Assimi- 
ldtum est regnum caeldrum 
hdmini regi, qui vdluit 
ratidnem pdnere cum ser- 
vis suis. Et cum coepisset 
ratidnem pdnere, obldtus 
est ei unus, qui debdbat ei 
decern mfllia talenta. Cum 
autem non habdret unde 
rddderet, jussit eum ddmi- 
nus ejus venumdari, et 
uxdrem ejus, et filios, et 
dmnia quae habdbat, et 
reddi. ' Prdcidens autem 
servus ille, ordbat eum, 
dicens: Patidntiam habe 
in me, et dmnia reddam 
tibi. Misdrtus autem dd- 
minus servi illfus, dimfsit 
eum, et ddbitum dimfsit 
ei. Egrdssus autem servus 
Ule, invdnit unum de con- 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 18. 

AT that time: Jesus spoke 
to his disciples this 
parable : The kingdom of 
heaven is likened to a king, 
who would take an account 
of his servants. And when 
he had begun to take the 
account, one was brought to 
him that owed him ten 
thousand talents: and as he 
had not wherewith to pay it, 
his lord commanded that he 
should be sold, and his wife 
and children, and all that 
he had, and payment to be 
made. But that servant fall¬ 
ing down, besought him, say¬ 
ing: Have patience with me, 
and I will pay thee all. And 
the lord of that servant, 
being moved with pity, let 
him go, and forgave him the 
debt. But when that servant 
was gone out, he found one 
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sbrvis suis, qui deb^bat ei 
centum dendrios: et te- 
nens suffocdbat eum, di- 
cens: Kedde quod debes. Et 
prbcidens cons^rvus ejus, 
rog&bat eum, dicens: Pa- 
tidntiam habe in me, et 
6 mnia reddam tibi. Ille 
autem nbluit: sed dbiit, 
et misit eum in cdrcerem, 
donee rddderet d^bitum. 
Vidbntes autem cons^rvi 
ejus quae fidbant, contris- 
tdti sunt valde, et vene- 
runt, et narravdrunt db- 
mino suo bmnia quae facta 
fuerant. Tunc voedvit il¬ 
ium dbminus suus, et ait 
illi: Serve nequam, omne 
ddbitum dimisi tibi qub- 
niam rogdsti me: nonne 
ergo opbrtuit et te miser^ri 
consdrvi tui, sicut et ego 
tui misbrtus sum ? Et irdtus 
dbminus ejus, trddidit 
eum tortbribus, quoad usque 
rddderet univdrsum debi- 
tum. Sic et Pater meus 
caeldstis fdciet vobis, si 
non remisdritis unusqufs- 
que fratri suo de ebrdibus 
vestris. 

Credo. 

Offertorium. Job . 1. 
\/IR erat in terra Hus, 
v nbmine Job, simplex 
et rectus, ac timens Deum: 
quem Satan pdtiit ut ten- 
tdret; et data est ei po- 
tdstas a Dbmino in facul- 
tdtes et in carnem ejus: 
perdidftque omnem sub- 
stdntiam ipsfus, et filios; 
carnem quoque ejus gravi 
dlcere vulnerdvit. 


of his fellow-servants that 
owed him a hundred pence; 
and laying hold of him m 
throttled him, saying: Pay 
what thou owest. And his 
fellow-servant falling down, 
besought him, saying: Have 
patience with me, and I will 
pay thee all. And he would 
not; but went and cast him 
into prison till he paid the 
debt. Now, his fellow-ser¬ 
vants, seeing what was done, 
were very much grieved; and 
they came and told their lord 
all that was done. Then his 
lord called him, and said to 
him: Thou wicked servant, 
I forgave thee all the debt, 
because thou besoughtest 
me; shouldst not thou then 
have had compassion also on 
thy fellow-servant, even as I 
had compassion on thee ? 
And his lord being angry, 
delivered him to the tor¬ 
turers until he paid all the 
debt. So also shall my 
heavenly Father do to you, 
if you forgive not every 
one his brother from your 
hearts. 

Creed. 

Offertory. Job. 1. 
HTHERE was a man in the land 
* of Hus whose name was Job, 
simple and upright, and fear¬ 
ing God: whom Satan besought 
that he might tempt: and 
power was given him from the 
Lord over his possessions and 
his flesh; and he destroyed all 
his substance and his children; 
and wounded his flesh also 
with a grievous ulcer. 
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Secreta Sccv&t 

CCSCIPE, Ddmine, pro- (GRACIOUSLY ‘receive, O 
*** pitius h6stias : qui- ^ Lord, this sacrifice, by 
bus et te placdri vo- which thou hast willed to be 
luisti, et nobis saltitem appeased and to restore sal- 
potdnti pietdte restitui. vation to us in thine infinite 
Per Ddminum. mercy. Through our Lord. 


Second Secret Ex&udi nos, p. 199; third at the Priest's choice. 

Communio. Ps. 118. Communion. Ps . 118. 

TN salut&ri tuo dnima 1 WIY soul is in thy salvation, 
A mea, et in verbum tuum AVA and in thy word have I 
sperdvi: quando fdcies de hoped: when wilt thou exe- 
persequ^ntibus me judl- cute judgment on them that 
cium? iniqui persecuti persecute me? the wicked 
sunt me: ddjuva me, D6- have persecuted me: help me, 
mine Deus meus. O Lord my God. 

Postcommunio. Postcommunion. 

TMMORTALITATIS LI AVING received the bread 
1 alimdniam consecuti, 1 1 of immortal life, we beseech 
quaesumus Ddmine : ut thee, O Lord, that we may 
quod ore perc^pimus, cleave with a pure mind to that 

pura mente sect^mur. which we have received with 

Per Ddminum. our lips. Through our Lord. 


Second Postcommnnion Mundet, p. 200; third at the priest’s choice. 


TWENTY-SECOND SUNDAY AFTER PENTECOST 
semi-double: green 

The Mass of this Sunday speaks the message of hope. God is our 
refuge and our strength, to whom we cry from the depths. We trust in 
the Lord Jesus, the Epistle begins, and twice it refers to “ the day of 
Christ Jesus.” The Church begins to turn our thoughts to that day 
when Christ will come to judge the world. 


Introitus. Ps. 129. 

Cl iniquitdtes observdve- 
u ris, Ddmine, Ddmine, 
quis sustindbit? quia apud 
te propitidtio est, Deus Is¬ 
rael. Ps. De profundis cla- 
mdvi ad te, Ddmine: D6- 
mine, exdudi vocem meam. 
y. Gloria. 

Oratio, 

r\EUS, refugium nos- 
trum, et virtus: ad^sto 
piis Eccldsiae tuae prdcibus, 


Introit. Ps. 129. 

TF thou shalt observe iniqui- 
A ties, O Lord, Lord, who 
shall endure it? for with 
thee is propitiation, O God 
of Israel. Ps. From the depths 
I have cried to thee, O 
Lord: Lord, hear my voice, 
y. Glory. 

Collect. 

("} GOD, our refuge and our 
^ strength, source of all 
devotion, hear the devout 
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auctor ipse pietdtis, et prayers of thy Church, and 
praesta; ut quod fid&iter grant that what in faith we 
p^timus, efficdciter conse- ask we may in effect obtain, 
qudmur. PerDdminum. Through our Ix>rd. 

Second Collect A cunctis, p. 197; third at the Priest's choice. 

Ldctio Epfstolae Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstoli ad Philippdn- St. Paul the Apostle to the 
ses, c. 1. Philippians, c. 1. 

J 7 RATRES: Conffdimus DRETHREN: We are confi- 
1 in Ddmino Jesu, quia dent in the Lord Jesus, that 
qui coepit in vobis opus he who hath begun a good 
bonum, perficiet usque in work in you will perfect it unto 
diem Christi Jesu. Sicut the day of Christ Jesus. As it 
est mihi justum hoc sen- is meet for me to think this 
tire pro dmnibus vobis, eo for you all, for that I have 
quod hdbeam vos in corde, you in my heart, and that in 
et in vfnculis meis, et in my bands, and in the defence 
defensione, et confirma- and confirmation of the Gos- 
tidne Evangdlii, sdcios pel, you are all partakers of 
gdudii mei omnes vos esse, my joy. For God is my wit- 
Testis enim mihi est Deus, ness, how I long after you all 
qudmodo cupiam omnes in the bowels of Jesus Christ, 
vos in viscdribus Jesu And this I pray, that your 
Christi. Et hoc oro, ut charity may more and more 
cdritas vestra magis ac abound in knowledge and in 
magis abundet in scidntia, all understanding; that you 
et in omni sensu: ut pro- may approve the better things; 
bdtis potidra, ut sitis that you may be sincere and 
sincdri, et sine offdnsa without offence unto the day 
in diem Christi, repteti of Christ; filled with the fruit 
fructu justftiae per Jesum of justice, through Jesus 
Christum, in gldriam et Christ, unto the glory and 
laudem Dei. praise of God. 

Graduate. Ps. 132. Gradual. Ps. 132. 

pCCE quam bonum, et DEHOLD how good and how 
■ L- ‘ quam jucundum ha- pleasant it is for brethren to 
bitdre fratres in unum. dwell together in unity. Y. It 
y. Sicut ungu6ntum in cd- is like the precious ointment 
pite, quod descdndit in bar- on the head, that ran down 
bam, barbam Aaron. Al- upon the beard of Aaron, 
leluia, alleltiia. Y. Ps. 113. Alleluia, alleluia. Y • P s - II 3 * 
Qui timent Ddminum, spe- They that fear the Lord, let 
rent in eo; adjutor et pro- them hope in him: he is their 
tector edrum est. Alleldia. helper and protector. Alleluia. 
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Se(ju6ntia sancti Evan- 
g 41 ii secundum Matthseum, 

c. 22. 

TN illo 14 m p o r e : 
* Abeuntes Pharisafei, con¬ 
silium ini6runt, ut c&pe- 
rent Jesum in sermdne. 
Et mittunt ei discipu- 
los suos cum Herodid- 
nis, dic 4 ntes : Magister, 
scimus quia verax es, 
et viam Dei in veritdte 
doces, et non est tibi 
cura de dliquo : non 
<enim r 4 spicis persdnam 
hdminum: die ergo nobis, 
quid tibi viddtur : licet 
censum dare Cafe sari, an 
non ? Cdgnita autem Jesus 
nequitia edrum, ait: Quid 
me tentdtis, hypocritae ? 
-ostdndite mihi numisma 
-census. At illi obtul 4 runt ei 
dendrium. Et ait illis Jesus: 
Cujus est imdgo haec, et 
superscrfptio ? Dicunt ei: 
Rdddite ergo quae sunt 
Cafesaris, Cafesari: et quae 
sunt Dei, Deo. 

Credo. 

Offertorium. Esth. 14. 
DECORDARE mei, D6- 
*^ mine, omni potentdtui 
ddminans: et da sermd- 
nem rectum in os meum, 
ut pldceant verba mea in 
conspdctu principis. 

Secreta. 

T\ A, misdricors Deus: ut 
*** haec salutdris obldtio 
et a prdpriis nos redtibus 
• indesindnter expddiat, et 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 

c . 22. 

AT that time: The pharisees 
** went and consulted among 
themselves how to ensnare 
Jesus in his speech. And they 
sent to him their disciples witn 
the Herodians, saying: Master, 
we know that thou art a true 
speaker, and teachest the way 
of God in truth, neither carest 
thou for any man, for thou 
dost not regard the person of 
men. Tell us, therefore, what 
dost thou think? Is it lawful 
to give tribute to Caesar or 
not ? But J esus knowing their 
wickedness, said: Why do you 
tempt me, ye hypocrites ? Show 
me the coin of the tribute. And 
they offered him a penny. And 
Jesus saith to them: Whose im¬ 
age and superscription is this? 
They say to him: Caesar’s. Then 
he saith to them: Render there¬ 
fore to Caesar the things that 
are Caesar's, and to God the 
things that are God’s. 

Creed. 

Offertory. Esth. 14. 
DEMEMBER me, O Lord, 
thou who rulest above all 
power; and give a well-ordered 
speech in my mouth, that my 
words may be pleasing in the 
sight of the prince. 

Secret. 

^RANT, O merciful God, 
^ that this saving obla¬ 
tion may ever free us from 
our own guilt, and keep 
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ab dmnibus tuedtur adv^r- us from all harm. Through 
sis. Per Ddminum. our Lord. 

Second, Secret Ex&udi nos, p. 199; third at the priest's choice. 

Communio. Ps. 16. Communion. Ps. 16. 

17 GO clamdvi, qudniam T HAVE cried, for thou, O 
1 exaudisti me, Deus : A God, hast heard me : O 
inclina aurem tuam, et incline thy ear unto me, 
exdudi verba mea. and hear my words. 

Postcommunio. Postcommunion. 

CtrMPSIMUS, D6mine, YJ^E have received, O Lord, 
^ sacri dona mystdrii, hu- w the gifts of this sacred 
mfliter deprecdntes: ut, quae mystery, humbly beseeching 
in tui commemoratidnem thee that what thou hast bid 
nos fdcere praecepisti, in us do in commemoration of 
nostrae proffciant infirmitd- thee, may avail us for help in 
tis auxilium. Qui vivis. our weakness. Who livest. 

Second Postcommunion Mundet, p. 200; third at the priest's choice. 

TWENTY-THIRD SUNDAY AFTER PENTECOST 

SEMI-DOUBLE : GREEN 

If this should be the last Sunday after Pentecost, the Mass said is that 
of the Twenty-fourth Sunday, p. 759, and this Mass is said on the 
preceding Saturday, if not hindered by a double feast of the first or 
second class, or a feast of our Lord: if it is, then on some other 
previous feria. 

The season after Pentecost represents the long pilgrimage of the 
Church on earth. The Church reminds us, as the last Sunday draws 
near, of the day when Christ will appear in the heavens to raise up the 
elect to the life of glory, as he raised the daughter of the ruler to new 
life. The chants of this Mass are repeated on every Sunday from this 
to Advent. They all breathe of hope and prayer. 

Introitus. Jer. 29. Introit. Jet. 29. 

r\ICIT Ddminus: Ego cd- ’’T'HE Lord saith: I think 
^ gito cogitatidnes pacis, 1 thoughts of peace, and 
et non afflictidnis: invoca- not of affliction: you shall 
bitis me, et ego exdudiam call upon me, and I will hear 
vos: et reducam captivitd- you; and I will bring back 
tem vestram de cunctis lo- your captivity from all places, 
cis. Ps. 84. Benedixfsti Dd- Ps. 84. Lord, thou hast blessed 
mine, terram tuam: aver- thy land: Thou hast turned 
tisti captivit&tem Jacob, away the captivity of Jacob. 
f. Gldria. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

A BSOLVE, quafesumus A BSOLVE, O Lord, we be* 

Ddmine, t u d r u m ** seech thee, thy people from 
delicta populdrum ; ut their sins: that through thy 
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a peccatbrum nAxibus, 
quae pro nostra fragi- 
litAte contrAximus, tua 
benignitAte liberAmur. Per 
Dbminum. 

Second Collect A cunctis, p. 

Lectio Epfstolae beAti 
Pauli Apbstoli ad Philip- 

pAnses, c. 3 & 4. 
J 7 RATRES : Imitatbres 
1 mei estbte, et observAte 
eos, qui ita Ambulant, sicut 
habAtis formam nostram. 
Multi enim Ambulant, quos 
ssepe dicAbam vobis (nunc 
autem et flens dico) inimi- 
cos crucis Christi: quorum 
finis intAritus : quorum 
Deus venter est: et glbria 
in confusibne ipsbrum, qui 
terrAna sApiunt. Nostra 
autem conversAtio in caelis 
est: unde Atiam Salvatbrem 
exspectAmus Dbminum nos¬ 
trum Jesum Christum, qui 
reformAbit corpus humili- 
tAtis nostrae, configurAtum 
cbrpori claritatis suae, se¬ 
cundum operatibnem, qua 
Atiam possit subjicere sibi 
bmnia. Itaque fratres mei 
carfssimi, et desiderati's- 
simi, gAudium meum, et 
conrbna mea: sic state in 
Dbmino, carissimi: Evb- 
diam rogo, et Syntychen 
dAprecor idipsum sApere in 
Dbmino. Etiam roga et te, 
germAne compar, Adjuva 
illas, quae mecum labora- 
vArunt in EvangAlio cum 
ClemAnte, et cAteris adjutb- 
ribus meis, quorum nbmina 
sunt in libro vitae. 


bountiful goodness we may be 
freed from the bonds of those 
offences which through our 
frailty we have committed. 
Through our Lord. 

197; third at the priest's choice . 

Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Philippians, c. 3 & 4. 
DRETHREN: Be followers 
u of me, and observe them 
who walk so as you have our 
model. For many walk, of 
whom I have told you often 
(and now tell you weeping), 
that they are enemies of the 
cross of Christ; whose end is 
destruction, whose God is their 
belly, and whose glory is in 
their hame; who mind earthly 
things. But our conversation 
is in heaven; from whence also 
we look for the Saviour, our 
Lord Jesus Christ, who will 
reform the body of our low¬ 
ness, made like to the body 
of his glory, according to the 
operation whereby also he is 
able to subdue all things 
unto himself. Therefore, my 
dearly beloved brethren and 
most desired, my joy and 
my crown: so stana fast in 
the Lord, my dearly beloved. 
I beg of Evodia, and I be¬ 
seech Syntyche to be of one 
mind in the Lord; and I 
entreat thee also, my sincere 
companion, help those women 
who have laboured with me 
in the Gospel with Clement 
and the rest of my fellow- 
labourers, whose names are 
in the book of life, 
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Graduate. Ps. 43. 

| IBERASTI nos, Ddmine, 
ex afflig6ntibus nos : 
et eos, qui nos od^runt, 
confudfsti. Y. In Deo 
laud&bimur tota die : et 
in ndmine tuo confit^bi- 
mur in safccula. Alleluia, 
alleliiia. y. Ps. 129. De 
profiindis clamdvi ad te, 
Dbmine: Ddmine, ex&udi 


Gradual . Ps. 43. 
THOU hast delivered us, O 
1 Lord, ‘from them that 
afflict us : and hast put 
them to shame that hate us. 
Y. In God we will glory all 
the day: and in thy name 
we will give praise for ever. 
Alleluia, alleluia, y. Ps. 129. 
From the depths I have 
cried to thee, O Lord: Lord, 


oratidnem meam. Alleluia, hear my prayer. Alleluia. 


Sequ6ntia sancti Evan- 
g61ii secundum Matthsfeum, 
c. 9. 

N illo tempore: Loqu^nte 
Jesu ad turbas, ecce 
princeps unus accSssit, et 
ador&bat eiim, dicens : 
Ddmine, filia mea modo 
defuncta est; sed veni, 
impdne manum tuam su¬ 
per earn, et vivet. Et 
surgens Jesus sequeb&tur 
eum, et discipuli ejus. Et 
ecce mulier, quae sdnguinis 
fluxum patiebdtur dudde- 
cim annis accdssit retro, 
et tdtigit fimbriam vesti- 
menti ejus. Dicdbat enim 
intra se: Si tetigero tan- 
tum vestimdntum ejus, 
salva ero. At Jesus con- 
vdrsus, et videns earn, 
dixit: Confide, filia, fides 
tua te salvam fecit. Et 
salva facta est mulier ex 
ilia hora. Et cum venisset 
Jesus in domum prlnci- 
pis, et vidlsset tiblcines, 
et turbam tumultudntem, 
dicdbat : Recddite : non 
est enim mdrtua pudlla, 
sed dormit. Et deridd- 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 9. 

AT that time: As Jesus was 
** speaking to the multi¬ 
tudes, behold, a certain ruler 
came up, and adored him, say¬ 
ing : Lord, my daughter is 
even now dead; but come, lay 
thy hand upon her, and she 
shall live. And Jesus, rising 
up, followed him, with his 
disciples. And behold a woman 
who was troubled with an 
issue of blood twelve years, 
came behind him and touched 
the hem of his garment. For 
she said within herself: If I 
shall touch only his garment, 
I shall be healed. But Jesus 
turning and seeing her, said: 
Be of good heart, daughter; 
thy faith hath made thee 
whole. And the woman was 
made whole from that hour. 
And when Jesus was come 
into the house of the ruler, 
and saw the minstrels and the 
multitude making a tumult, 
he said: Give place; for the 
girl is not dead, but sleepeth. 
And they laughed him to 
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bant eum. Et cum ejecta scorn. And when the multi- 
esset turba, intrdvit, et tude was put forth, he went 
tdnuit manum ejus. Et in, and took her by the hand, 
surrdxit pudlla. Et dxiit And the maid arose. And the 
fama haec in univdrsam fame hereof went abroad into 
terram illam. all that country. 

Credo. Creed. 


Offertorium. Ps . 129. Offertory. Ps. 129. 

1 ")E profundis clamavi IT ROM the depths I have 
1-7 ad te, D6mine: Dd- * cried out to thee, O Lord; 
mine, exdudi oratidnem Lord, hear my prayer: from 
meam: de profiindis cla- the depths I have cried out 
m&vi ad te, Ddmine. to thee, O Lord. 


Secreta. 

PRO nostrae servitutis 
* augmdnto sacriffcium 
tifci, Ddmine, laudis of- 
fdrimus, ut, quod im- 
mdritis contullsti, pro- 
pitius exsequdris. Per 
Ddminum. 

Second Secret Ex Audi nos, p. 

Communio. Marc. 11. 

A MEN dico v o b i s , 
** quidquid ordntes pd- 
titis, crddite quia accipid- 
tW-et fiet vobis. 


Secret. 

VJ 7 E offer thee, O Lord, this 
w sacrifice of praise as an 
additional token of our hom¬ 
age, that thou mayest accom¬ 
plish in thy mercy what thou 
givest to us in spite of our 
deserts. Through our Lord. 

199; third at the priest's choice. 

Communion. Mark 11. 

A MEN I say to you: Whatso- 
** ever you ask when you pray 
believe that you shall receive, 
and it shall be done to you. 


Postcommunion. . Post communion. 

Q IL&SUMUS, omnipo- Vi /E beseech thee, almighty 

tens Deus: ut, quos ™ God, that thou suffer not 
divfna trfbuis participa- to succumb to human dangers 
tidne gauddre, humdnis whom thou givest to rejoice 
non sinas subjacdre peri- in this divine participation, 
culis. PerDdminum. Through our Lord. 

Second Postcommunion Mundet, p. 200; third at the priest's choice. 
The number of Sundays between Pentecost and Advent is more or less 
according as the date of Easter is early or late. If Easter is early, there 
are more Sundays after Pentecost, but less Sundays between Epiphany 
and Septuagesima. 

If there should be more than its Sundays after Pentecost, the Masses 
after the 13rd are (as regards the Prayers, Epistles, and Gospels) those of 
the Sundays after the Epiphany, which were passed over, in the follow - 
tng order:— 
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If there should be 25 Sundays, on the 24 th is said the Mass of the 
6 th after the Epiphany . 

If 26, on the 24th ts said of the 5th; and on the 25 th, of the 6 th. 

If 27, on the 24 th is said of the 4th; on the 25th, of the 5th; and on 

the 2bth, of the 6 th. 

If 28, on the 24th is said of the yd; on the 25 th, of the 4th; on the 
26 th, of the 5 th; and on the 2jtk, of the 6 th. 

The Mass of the 24 th Sunday is always said last. 

But the Introit, Gradual, Offertory and Communion on the aforesaid 
Sundays are taken from the Mass of the 2yd Sunday after Pentecost. 

TWENTY-FOURTH, OR LAST, SUNDAY AFTER 
PENTECOST 
semi-double : green 

On the last Sunday of the liturgical year our thoughts are directed to 
the great truths of the ending of the world and the coming of Christ in 
judgment. The Gospel describes the events that will precede that dread 
day. God has given us redemption through the blood of Christ: if we 
call on him he will hear us and bring us back from captivity. Therefore, 
if we would have the shelter of divine mercy at the end we must strive 
to co-operate with divine grace. 

Introitus. Jet. 29. Introit. Jer. 29. 

r)ICIT Ddminus : Ego r T'HE Lord saith: I think 
^ cdgito cogitatidnes pa- * thoughts of peace, and 
cis, et non afflictidnis: in- not of affliction: you shall 
vocdbitis me, et ego exdu- call upon me, and I will 
diam vos; et redticam cap- hear you; and I will bring 
tivitdtem vestram de back your captivity from all 
cunctis locis. Ps. 84. Be- places. Ps. 84. Lord, thou 
nedixisti, Ddmine, terram hast blessed thy land: thou 
tuam : avertfsti captivi- hast turned away the cap- 
tdtem Jacob, y. Gldria. tivity of Jacob. y. Glory* 
Oratio. Collect. 

PXCITA, quaesumus Dd- CTIR up, we beseech thee, O 
“ mine, tudrum fiddlium ^ Lord, the wills of thy faith- 
voluntdtes, ut divfni dpe- ful: that, more earnestly seek- 
ris fructum propdnsius ing the fruit of divine grace, 
exsequdntes, pietdtis tuae they may the more abundantly 
remddia majdra perci- receive the healing gifts of thy 
piant. Per Ddminum. mercy. Through our Lord. 
Second Collect A cunctis, p. 197; third at the Priest’s choice. 

Ldctio Epistolae bedti Lesson from the Epistle of 
Pauli Apdstoli ad Colos- St. Paul the Apostle to the 
sdnses, c. 1. Cplossians, c. i. 

JTRATRES : Non cfessd- DRETHREN: We cease not 
mus pro vobis ordntes, ^ to pray for you, and to beg 
et postuldntes: ut impled- that you may be filled with 
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mini agniti6ne voluntAtis 
Dei in omni saptentia, et 
inteltectu spiritAli: ut am- 
bulAtis digne Deo per 
rimnia placAntes: in omni 
6pere bono fructificAntes, 
et crescAntes in sctentia 
Dei: in omni virtute con- 
fortAti secundum potAn- 
tiam claritAtis ejus, in 
omni pattentia, et longani- 
mitAte cum gAudio, grAtias 
agAntes Deo Patri, qui 
dignos nos fecit in partem 
sortis sanctdrum in Iu- 
mine: qui eripuit nos de 
potest Ate tenebrArum, et 
trAnstulit in regnum Filii 
dilectidnis suae, in quo ha- 
bdmus redemptidnem per 
sAnguinem ejus, remissid- 
nem peccafdrum. 

Graduate. Ps. 43. 

I IBERASTI nos, Ddmine, 
^ ex affligdntibus nos : 
et eos, qui nos od6runt, 
confudisti. "JT. In Deo lau- 
dAbimur tota die, et in nd- 
mine tuo confit^bimur in 
safecula. Alleluia, alleluia. 
y.Ps. 129. De profundis 
clamAvi ad te, Ddmine : 
Ddmine, exAudi oratidnem 
meam. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evan- 
gdlii sectindum Matthafeum, 
c. 24. 

TN illo tdmpore : Dixit 
1 Jesus discipulis suis : 
Cum viddritis abomina- 
tidnem desolatidnis, ' quae 
dicta est a Danidle Pro- 
phdta, stantem in loco 


the knowledge of the will of 
God, in all wisdom and spiri¬ 
tual understanding; that you 
may walk worthy of God, in 
all things pleasing, being fruit¬ 
ful in every good work, and 
increasing in the knowledge of 
God; strengthened with all 
might according to the power 
of his glory, in all patience 
and long-suffering with joy; 
giving thanks to God the 
Father, who hath made us 
worthy to be partakers of the 
lot of the saints in light; who 
hath delivered us from the 
power of darkness, and hath 
translated us into the king¬ 
dom of the Son of his love, in 
whom we have redemption 
through his blood, the remis¬ 
sion of sins. 

Gradual. Ps. 43. 
TTHOU hast delivered us, O 
1 Lord, from them that afflict 
us: and hast put them to 
shame that hate us. Y- In 
God will we glory all the 
day: and in thy name give 
praise for ever. Alleluia, alle¬ 
luia. Y • I2 9 * Out of the 

depths have I cried to thee, O 
Lord; Lord, hear my prayer. 
Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 24. 

that time: Jesus said to his 
disciples: When you shall 
see the abomination of desola¬ 
tion, which was spoken of by 
Daniel the prophet, standing in 
the holy place (he that readeth. 
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sancto, qui legit, int£l- 
ligat: tunc qui in Judsea 
sunt, fugiant ad montes: 
et qui in tecto, non de- 
sc^ndat tdllere dliquid de 
domo sua: et qui in agro, 
non revert&tur tdllere tti- 
nicam suam. Vae autem 
praegnantibus, et nutri6n- 
tibus in illis di6bus. Orate 
autem ut non fiat fuga 
vestra in hieme, vel sdb- 
bato. Erit enim tunc tri- 
bulatio magna, qualis non 
fuit ab initio mundi us¬ 
que modo, neque fiet. Et 
nisi brevi&ti fuissent dies 
illi, non fieret salva om- 
nis caro: sed propter el6c- 
tos breviabuntur dies illi. 
Tunc si quis vobis dixerit: 
Ecce hie est Christus, aut 
illic: nolite credere. Sur- 
gent enim pseudochristi, 
et pseudoproph^tae: et da- 
bunt signa magna, et pro- 
digia, ita ut in errdrem 
induedntur (si fieri potest) 
etiam eldcti. Ecce prae- 
dixi vobis. Si ergo 
dixerint vobis: Ecce in 
desdrto est, nolite exire; 
Ecce in penetrdlibus, 
nolite credere. Sicut enim 
fulgur exit ab Ortente, 
et parct usque in Occid^n- 
tem: ita erit et advdntus 
Filii hominis. Ubicumque 
fuerit corpus, illic con- 
gregabuntur et dquilae. 
Statim autem post tribu- 
lationem di£rum illdrum 
sol obscurabitur, et luna 
non dabit lumen suum, 
et stellae cadent de caelo 


let him understand), then they 
that are in Judea, let them flee 
to the mountains; and he that 
is on the house-top, let him not 
come down to take any thing 
out of his house; and he that 
is in the field, let him not go 
back to take his coat. And woe 
to them that are with child, 
and that give suck in those 
days. But pray that your flight 
be not in the winter or on the 
sabbath; for there shall be then 
great tribulation, such as hath 
not been from the beginning of 
the world until now, neither 
shall be: and unless those days 
had been shortened, no flesh 
should be saved; but for the 
sake of the elect, those days 
shall be shortened. Then, if any 
man shall say to you: Lo, here 
is Christ, or there; do not be¬ 
lieve him; for there shall arise 
false Christs and false prophets, 
and shall show great signs and 
wonders, insomuch as to de¬ 
ceive (if possible) even the elect. 
Behold, I have told it to you 
beforehand: if, therefore, they 
shall say to you: Behold, he is 
in the desert, go ye not out; 
Behold, he is in the closets, 
believe it not. For as lightning 
cometh out of the east, and 
appeareth even into the west, 
so shall also the coming of the 
Son of man be. Wheresoever 
the body shall be, there shall 
the eagles also be gathered to¬ 
gether. And immediately after 
the tribulation of those days, 
the sun shall be darkened, and 
the moon shall not give her 
light, and the stars shall fall 
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et virtdtes caeldrum com- from heaven, and the powers of 
movebtintur : et tunc heaven shall be moved; and 
pardbit signum Filii h6- then shall appear the sign of 
minis in caelo : et tunc the Son of man in heaven, and 
plangent omnes tribus then shall all the tribes of the 
terrae : et viddbunt Fi- earth mourn; and they shall 
lium hdminis venidntem see the Son of man coming in 
in mibibus caeli cum the clouds of heaven with 
virttite multa et majes- much power and majesty: and 
tdte. Et mittet Ange- he shall send his Angels with 
los suos cum tuba, et a trumpet and a great voice, 
voce magna : et con- and they shall gather together 
gregdbunt eldctos ejus his elect from the four winds, 
a qudtuor ventis, a from the farthest parts of the 
summis caeldrum usque ad heaven to the utmost bounds 
tdrminos edrum. Ab dr- of them. And from the fig- 
bore autem fici dfscite tree learn a parable: when the 
pardbolam : cum jam ra- branch thereof is now tender, 
rrius ejus tener fuerit, et and the leaves come forth, you 
fdlia nata, scitis quia know that summer is nigh, 
prope est aestas; ita et vos, So you also, when you shall 
cum viddritis haec dmnia, see all these things, know 
scitdte quia prope est in ye that it is nigh, even at 
jdnuis. Amen dico vobis, the doors. Amen I say to 
quia non praeteribit gene- you, that this generation 
rdtio haec, donee 6mnia shall not pass till all these 
haec fiant. Caelum et things be done. Heaven and 
terra transibunt, verba au- earth shall pass away, but my 
tem mea non praeteribunt. word shall not pass away. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 129. Offertory. Ps. 129. 

F)E profundis clamdvi ad I 7 RQM the depths I have 
^ te, Ddmine, Ddmine, * cried out to thee, O Lord; 
exdudi oratidnem meam : Lord, hear my prayer: from 
de profundis clamdvi ad the depths I have cried out 
te, Ddmine. to thee, O Lord. 

SccYctci S '(zevet 

DROPITIUS esto, Dd- DE favourable, O Lord, to 
1 mine, supplicatidnibus our supplications, and 
nostris: et populi tui obla- receiving the prayers and 
tidnibus precibusque sus- offerings of thy people, turn 
cSptis, dmnium nostrum ad all our hearts to thee : 
te corda conv^rte; ut a ter- that, being freed from 
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rdnis cupidit&tibus liberdti, earthly lusts, we may go 
ad caeldstia desiddria tran- forward to desires of hea- 
sedmus. Per Ddminum. ven. Through our Lord. 
Second Secret Exdudi nos, p. 199; third at the priest's choice. 


Communio. Marc. 11. 

A MEN dico v o b i s , 
quidquid ordntes pd- 
titis, erudite quia acci- 
pidtis, et fiet vobis. 


Communion. Mark 11. 

A MEN I say to you: Whatso- 
ever you ask when you pray 
believe that you shall receive, 
and it shall be done to you. 


Postcommunio. Postcommunion. 

P^ONCEDE nobis, quafesu- P RANT, we beseech thee, O 
^ mus Ddmine: ut per haec ^ Lord, that whatever is 
sacramdnta, quaj sumpsi- diseased in our mind may 
mus, quidquid in nostra be cured by the healing 
mente vitidsum est, ipsd- operation of the sacrament 
rum medicatidnis dono cu- we have received Through 
retur. PerDdminum. our Lord. 

Second Postcommunion Mundet, p. 200; third at the Priest’s choice. 


t 



Ube proper of tbe dbasses of 
Saints 


The festivals of Saints do not move like Easter and the feasts depen¬ 
dent on Easter: they are affixed to certain days of the month and year 
—generally the day on which the saint died, his birthday to heaven. 

This part of the Missal contains only the Masses of those Saints whose 
feasts must be observed in all churches of the Latin rite. The Masses of 
Saints whose feasts are of purely national or local observance are given 
in an appendix at the end of the Missal. 

Furthermore, the Proper contains only these parts of the Masses of 
Saints which are proper to each Saint. Many of the chants, lessons and 
prayers are common for Saints of the same order; for instance, Martyrs, 
Confessors, Virgins. These are given in the Common of Saints. 

In addition to the day of his feast, the Church allows on certain days, 
when the rubrics permit, the saying of the Mass of the saint as a 
,devotional or votive Mass. Certain changes must then be made in the 
’ Mass to suit the liturgical season or the meaning of the words, e.g.. 
' natalis festivitas ' must be changed to ' commemoratio.' These changes 
are marked in the Missal. 

As the liturgical year begins with the first Sunday of Advent, which is 
the Sunday nearest to the feast of St. Andrew, the Proper of Saints 
begins with the Vigil of St. Andrew. 


November 29 

THE VTGIL OF ST. ANDREW 


simple: purple 

It was the custom of the faithful in the early ages of the Church to 
spend the night before great feasts in the church, fasting and in prayer, 
and this was called in Latin ' vigiliae,’ or night-watch. In those days the 
Christians, being for the most part slaves or very poor, had to work for 
their masters during the day, and had only the night to give to the 
assemblies of the Church. In later days, the day before the feast was 
made the period of preparation, prayer and fasting, and this is now 
called the Vigil. The purple vestments remind us that the spirit of the 
Vigil is one of penitential purification. The feasts of the Apostles have a 
Vigil, showing their importance. In the Mass of this Vigil the Gospel 
recounts the first call of Andrew by our Lord. 


Introitus. Matth. 4. 
r^OMINUS secus mare 
Galilabae vidit duos 
fratres, Petrum et Andrd- 
am, et voedvit eos: Ve- 
nite post me, fdciam vos 
fieri piscatbres hbminum. 


Intruit. Matth. 4. 

TTIIE Lord saw two bro- 
A thers, Peter and Andrew, 
by the sea of Galilee, and he 
called them: Come ye after 
me, I will make you to be 
fishers of men. Ps. 10. The 
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Ps. 10. Caeli en&rrant gld- 
riam Dei, et dpera md- 
nuum ejus annuntiat fir- 
mambntum. y. Gldria. 

Oratio . 

Q IL£SUMUS, omnfpotens 
Deus: ut bedtus An- 
drbas Apdstolus, cujus 
praevemmus festivitdtem, 
tuum pro nobis implbret 
auxflium; ut a nostris 
reatibus absoluti, a cunc- 
tis dtiam periculis erud- 
mur. Per Ddminum. 


heavens show forth the glory 
of God, and the firmament 
declareth the works of his 
hands. y. Glory. 


Collect. 


YY 7 E beseech thee, almighty 
™ God, that blessed An¬ 


drew, thine Apostle, to 
whose festival we look for¬ 
ward, may implore for us 
thine aid; that being ab¬ 
solved from our sins, we may 
also be delivered from all 
dangers. Through our Lord. 


A commemoration is made of St. Saturninus, Martyr. 


Oratio. 

F)EUS, qui nos bedti 
^ Saturnmi Mdrtyris 
tui concddis natalitio 
pdfrui; ejus nos tribue 
mdritis adjuvdri. Per 
Dominum. 


Collect. 

GOD, who dost permit us 
^ to rejoice in the birth¬ 
day of thy blessed Martyr 
Saturninus : grant that we 
may be aided by his merits. 
Through our Lord. 


The third Prayer is that of our Blessed Lady. j>. 1299; but in Advent 
this is omitted, and the Commemoration of the Feria is made before that 
of St. Saturninus. 


Ldctio libri Ecclesidstici. 

Eccli. 44 & 45. 
OENED 1 CTXO Ddmini su- 
^ per caput justi. Ideo 
dedit illi Ddminus heredi- 
tdtem, et divfsit illi partem 
in tribubus duddecim: et 
invbnit g,rdtiam in con- 
spdctu omnis carnis. Et 
magnificdvit eum in timb¬ 
re inimicbrum, et in verbis 
suis monstra placdvit. Glo- 
rificdvit ilium in conspbctu 
regum, et jussit illi coram 
pbpulo suo, et ost 4 ndit 
illi gldriam suam. In fide 
et lenitdte ipsfus sanctum 
fecit ilium, et elbgit eum 


Lesson from the Book of Wis¬ 
dom. Ecclus. 44 &45- 
r T' , HE blessing of the Lord 
1 was upon the head of the 
just man. Therefore the Lord 
gave him an inheritance, and 
divided him his portion in 
twelve tribes: and he found 
grace in the eyes of all flesh. 
He magnified him in the fear of 
his enemies, and with his words 
he made prodigies to cease. 
He glorified him in the sight 
of kings, and gave him com¬ 
mandments in the sight of his 
people, and shewed him his 
glory. He sanctified him in his. 
faith and meekness, and chose 
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ex omni came. Et dedit him out of all flesh. And he 
illi coram praec^pta, et gave him commandments be- 
legem vitae et discipline: fore his face, and a law of life 
et exc^lsum fecit ilium, and instruction: and he exalted 
Stdtuit ei testam^ntum him. He made an everlasting 
aet6rnum: et circumcfn- covenant with him, and girded 
xit eum zona justitiae: et him about with a girdle of 
fnduit eum Ddminus co- justice: and the Lord crowned 
r6nam gldriae. him with a crown of glory. 


Graduate. Ps. 138. 


MIMIS 
1 ~ amici 


honordti sunt 
tui, Deus: ni- 


Gradual. Ps. 138. 
HTHY friends, O God, are made 
A exceedingly honourable : 


mis confortdtus est prin- their principality is exceed- 
cipdtus edrum. Y■ Hi- ingly strengthened, y. I will 


numerdbo eos, et super number them, and they shall 


ar^nam multiplicabuntur. be multiplied above the sand. 


Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Jodnnem, c. 1. 
illo tempore: Stabat 
Jodnnes et ex disclpu- 
lis ejus duo. Et respiciens 
Jesum ambuldntem, dicit: 
Ecce Agnus Dei. Et au- 
didrunt eum duo disci- 
puli loqu^ntem, et secuti 
sunt Jesum. Conv6rsus 
autem Jesus, et videns eos 
sequ6ntes se, dicit eis: 
Quid quakritis? Qui dix6- 
runt ei: Rabbi (quod 
dicitur interpretdtum Ma- 
gister), ubi hdbitas? Dicit 
eis: Venite, et vid£te. 

Vendrunt, et vid^runt ubi 
man^ret, et apud eum 
mans6runt die illo: hora 
autem erat quasi d^cima. 
Erat autem Andreas fra- 
ter Simdnis Petri unus ex 
dudbis, qui audlerant a 
Jodnne, et secdti fderant 
eum. Invdnit hie primum 
fratrem suum Simdnem, et 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 1. 

AT that time: John stood, 
** and two of his disciples. 
And beholding Jesus walking, 
he saith: Behold the Lamb of 
God. And the two disciples 
heard him speak, and they 
followed Jesus. And Jesus 
turning, and seeing them fol¬ 
lowing him, saith to them: 
What seek you ? Who said to 
him: Rabbi (which is to say, 
being interpreted Master), 
where dwellest thou ? He saith 
to them : Come, and see. They 
came, and saw where he abode, 
and they stayed with him that 
day: now it was about the 
tenth hour. And Andrew, the 
brother of Simon Peter, was 
one of the two who had heard 
of John, and followed him. He 
findeth first his brother Simon, 
and saith to him: We have 
found the Messias (which is, 
being interpreted, the Christ). 
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dicit ei: Inv<$nimus Mes- 
sfam (quod est interpre- 
tdtum Christus). Et ad- 
duxit eum ad Jesum. 
Intiiitus autem eum Jesus, 
dixit: Tu es Simon films 
Jona; tu vocdberis Cephas, 
quod interpret&tur Petrus. 
In crdstinum vdluit exire 
in Galilafeam, et inv^nit 
Philippum. Et dicit ei 
Jesus: S^quere me. Erat 
autem Philippus a Beth- 
s&ida, civit&te Andr^ae, et 
Petri. Inv 4 nit Philippus 
Nath&nael, et dicit ei: 
Quem scripsit M6yses in 
lege, et Proph^tse, inv^ni- 
mus Jesum filium Joseph 
a Ndzareth. Et dixit ei 
Nathdnael: A NAzareth 

potest dliquid boni esse ? 
Dicit ei Philippus: Veni, 
et vide. Vidit Jesus Na¬ 
thanael veni^ntem ad se, 
et dicit de eo: Ecce vere 
Israelita, in quo dolus 
non est. Dicit ei Nathd- 
nael: Unde me nosti? 
Respdndit Jesus, et dixit 
ei: Priusquam te Philip¬ 
pus vocdret, cum esses 
sub ficu, vidi te. Respdn- 
dit ei Nathdnael, et ait: 
Rabbi, tu es Films Dei, tu 
es Rex Israel. Respdndit 
Jesus, et dixit ei: Quia 
dixi tibi: Vidi te sub ficu, 
credis: majus his vfctebis. 
Et dicit ei: Amen, amen 
dico vobis, viddbitis cae¬ 
lum apdrtum, et Angelos 
Dei ascenddntes, et de- 
scendSntes supra Filium 
hdminis. 


And he brought him to Jesus; 
and Jesus, looking upon him, 
said: Thou art Simon, the 
son of Jona; thou shalt be 
called Cephas, which is inter¬ 
preted Peter. On the following 
day, he would go forth into 
Galilee: and he findeth Philip. 
And Jesus saith to him: Fol¬ 
low me. Now Philip was of 
Bethsaida, the city of Andrew 
and Peter. Philip findeth 
Nathanael, and saith to him: 
We have found him of whom 
Moses in the Law and the 
Prophets did write, Jesus the 
son of Joseph of Nazareth. 
And Nathanael saith to him: 
Can any thing of good come 
from Nazareth? Philip saith 
to him: Come, and see. 
Jesus saw Nathanael coming 
to him, and he saith of him: 
Behold an Israelite indeed, 
in whom there is no guile. 
Nathanael saith to him: 
Whence knowest thou me? 
Jesus answered, and said to 
him : Before that Philip called 
thee, when thou wast under 
the fig-tree, I saw thee. 
Nathanael answered him, and 
said: Rabbi, thou art the Son 
of God, thou art the King 
of Israel. Jesus answered, 
and said to him: Because 
I said unto thee, I saw thee 
under the fig-tree, thou be¬ 
lie vest : greater things than 
these shalt thou see. And he 
saith to him: Amen, amen I 
say to you, you shall see the 
heaven opened, and the Angels 
of God ascending and descend¬ 
ing upon the Son of man. 
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Offertorium. Ps. 8. 
^LORIA et honbre coro- 
^ ndsti eum: et consti- 
tufsti eum super bpera ma- 
nuum tudrum, Dbmine. 

Seereta. 

QACRANDUM tibi, Db- 
u mine, munus off6ri- 
mus: quo bedti Andr6ae 
Apbstoli solbmnia recoten- 
tes, purificatibnem quoque 
nostris mbntibus implora- 
mus. Per Dbminum. 


Offertory. Ps. 8. 
r T'HOU hast crowned him 
1 with glory and honour; 
and hast set him over the 
works of thy hands, O Lord. 

Secret. 

WE offer thee, O Lord, our 
w gift to be consecrated, 
and by this sacrifice in com¬ 
memoration of the blessed 
Apostle Andrew we implore 
also the purification of our 
minds. Through our Lord. 


Commemoration of St. Saturninus. 


Seereta. 

JWItfNERA, Dbmine, tibi 
AVA d i c d t a sanctifica: 
et, intercedbnte bedto 
Saturnfno Mdrtyre tuo, 
per haaec eadem nos pla- 
cdtus intbnde. Per Db- 
minum. 

Communio. Joan. i. 
r)ICIT Andreas Simbni 
^ fratri suo: Invbnimus 
Messfam, qui dfeitur Chris- 
tus: et adduxit eum ad 
Jesum. 


CANCTIFYfO Lord, the gifts 
^ we dedicate to thee : and, 
appeased thereby, through 
the intercession of thy blessed 
Martyr Saturninus, look down 
mercifully upon us. Through 
our Lord. 

Communion. John t. 
ANDREW saith to Simon 
his brother: We have 
found the Messias, who is 
called Christ; and he brought 
him to Jesus. 


Postcommunio. 
DERCEPTIS, Dbmine, 
1 sacrambntis, supplfci- 
ter exordmus: ut, interce- 
dbnte bedto Andrba Apbs- 
tolo tuo, quae pro illfus 
venerdnda g6rimus pas- 
sibne, nobis proffeiant ad 
medblam. Per Dbminum. 


Post communion. 

LJ AVING received thy sacra- 
* 4 ments, O Lord, we humbly 
beseech thee that what we do 
in honour of the sufferings of 
thy blessed Apostle Andrew 
may, through his intercession, 
prove a remedy for our weak¬ 
ness. Through our Lord. 


Commemoration of St. Saturninus. 

Postcommunio. Post communion. 

CANCTIFTCET nos, quafe- 1 VIAY the reception of thy 
^ sumus Dbmine, tui AVA sacrament sanctify us, we 
perebptio sacrambnti: et beseech thee, O Lord, and. 
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intercessibne sanctbrum through the intercession of 
tubrum tibi reddat accbp- thy saints, -make us pleasing 
tos. Per Dominum. to thee. Through our Lord. 

The same day 

ST. SATURNINUS, Martyr 

simple: red 

St. Saturninus was martyred at Rome about the year 303 in the per¬ 
secution of the Emperor Maximinian—the last great persecution. On the 
same day is celebrated the feast of another St. Saturninus (St. Semin), 
the bishop and patron of Toulouse, who suffered martyrdom there 
about 257. 

The Mass Laet&bitur, from the Common, P . 1233, with the Collect, 
Secret, and Postcommunion as given above. 


November 30 


ST. ANDREW, Apostle 


DOUBLE OF 2ND C LASS I RED 

St. Andrew was a native of Bethsaida. cider brother of St. Peter and, 
like him, a fisherman. He was one of the disciples of St. John the 
Baptist and the first called by Christ. Tradition says that after the 
Ascension he preached the Gospel in Greece and the Balkan countries. 
He was condemned to death for the faith in Patras, a city of Greece, 
during the persecution of Nero. An ardent lover of the Cross of his 
Master, he was crucified, too, but on a cross of the shape of the letter X. 
His relics were brought in the fourth century to Constantinople, and in 
the thirteenth century to the West by the Crusaders. His head is in 
St. Peter’s, Rome. 


Introitus . Ps. 138. 
IWIIHI autem nimis hono- 
AV1, rdti sunt amfei tui, 
Deus: nimis confortdtus 
est principatus ebrum. 
Ps. Dbmine, probasti me, 
et cognovfsti me: tu cog- 
no visti sessibnem meam, 
et resurrectibnem meam. 
y. Glbria.. 

Oraiio. 

1 V/IAJ ESTATEM tuam, 
AV1 Dbmine, supplfciter 
exordmus: ut, sicut Kc- 
clbsiae turn bedtus Andrbas 
Apbstolus bxstitit p ran li¬ 
ed tor et rector: ita apiul 
te sit pro nobis perpbtuus 
intercessor. Per Dbminum. 


Introit. Ps. 138. 
r T"0 me thy friends, O 
1 God, are made exceed¬ 
ingly honourable: their 

principality is exceedingly 
strengthened. Ps. Lord, thou 
hast proved me, and known 
me: thou hast known my 
sitting down, and my rising 
up. y. Glory. 

Collect. 

VY/E humbly beseech thy 
™ majesty, O Lord, that 
as the blessed apostle An¬ 
drew was a teacher and 
ruler ol thy church, so he 
may lie our constant inter¬ 
cessor witli thee. Through 
our Lord. 


In Advent, commemoration of the Feria. 


24 
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Lectio Epistoke be&ti Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstoli ad Romdnos, St. Paul the Apostle to the 
c. 10. Romans, c. 10. 

fKATRES. Corde enim DRETHREN: With the heart 
* cr^ditur ad justitiam: U we believe unto justice, but 
ore autem conf6ssio fit ad with the mouth confession is 
salutem. Dicit enim Scrip- made unto salvation. For the 
Lira: Omnis qui credit in Scripture saith: Whosoever 
ilium, non confund^tur. believeth in him shall not be 
Non enim est distinctio confounded. For there is no 
Judafci et Grseci: nam idem distinction of the Jew and 
Pominus omnium, dives the Greek; for the same is 
in omnes qui invocant Lord over all, rich unto all 
ilium. Omnis enim qui- that call upon him. For who- 
cumque invocaverit nomen soever shall call upon the 
Pdmini, salvus erit. Qu6- name of the Lord, shall be 
inodo ergo invocdbunt, in saved. How then shall they call 
quem non credid6runt? on him in whom they have 
Aut qudmodo credent ei not believed? Or how shall 
quem non audterunt ? Quo- they believe him of whom they 
modo autem audient sine have not heard ? And how shall 
praediainte ? Qubmodo vero they hear, without a preacher ? 
praedicabunt, nisi mittdn- And how shall they preach, 
tur? sicut scriptum est: unless they be sent? as it is 
Quam speciosi pedes evan- written, How beautiful are the 
gclizantium pacem, evan- feet of them that preach the 
gelizantium bona! Sed Gospel of peace, of them that 
non omnes obediunt Evan- bring glad tidings of good 
g£lio. Isafas enim dicit: things. But all do not obey the 
Ddmine, quis cr^didit au- Gospel. For Isaias saith: Lord, 
dftui nostro? Ergo fides who hath believed our report? 
ex auditu, auditus autem Faith then cometh by hear- 
per verbum Christi. Sed ing; and hearing by the word 
dico: Numquid non au- of Christ. But I say: Have they 
dierunt ? Et quidem in not heard ? Yea, verily, their 
nmnem terram exivit so- sound hath gone forth into all 
nus eorum, et in fines the earth, and their words unto 
orbis terns verba eorum. the ends of the whole world. 

Graduate. Ps. 44. Gradual. Ps. 44. 

^ONSTfTUES eos priii- r T , IIOU sha.lt make them prin- 
^ cipes super omnem ter- * ces over all the earth: 
ram: memores crunt no- tliey sliall remember thy 
minis tui, Dbmine. y. Pro name, O Lord. y. Instead 
p.'itribus tuis nati sunt tibi of thy fathers, sons are born 
lilii: jn*oj>terea pbpuli con- to thee: therefore shall 
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fitebuntur tibi. Alleliiia, people praise thee. Alleluia, 
alleluia. y. Dildxit An- alleluia, y. The Lord loved 
drdam Ddmimis in oddrem Andrew in the odour of 
suavitatis. Alleluia. sweetness. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evang^lii Continuation of the holy Gos- 
seciindum Matthseum, pel according to St. Matthew, 
c. 4. c. 4. 

TN illo tempore: Ambu- AT that time: Jesus, walk- 
A Ians Jesus juxta mare ** ing by the sea of Galilee, 
Galikfcae, vidit duos fratres, saw two brethren: Simon, 
Simdnem, qui vocatur Pe- who is called Peter, and 
trus, et Andrdam fratrem Andrew, his brother, casting 
ejus, mittdntes rete in a net into the sea (for they 
mare (erant enim pisca- were fishers). And he saith 
tdres) et ait illis: Venite to them: Come ye after me, 
post me, et faciam vos and I will make you to be 
fieri piscatdres hdminum. fishers of men; and they im- 
At illi continuo, relictis mediately, leaving their nets, 
rdtibus, secuti sunt eum. followed him. And going on 
Et procedens inde, vidit from thence, he saw other 

alios duos fratres, Jaco- two brethren: James, the son 
bum Zebedaei, et Jodnnem of Zebedee, and John, his 

fratrem ejus in navi cum brother, in a ship with 

Zebedaeo patre edrum, re- Zebedee, their father, mend- 
ficidntes rdtia sua; et vo- ing their nets; and he called 
cdvit eos. Illi autem them: and they forthwith 

statim relictis r^tibus, et left their nets and father, 
patre, secuti sunt eum. and followed him. 

Credo. Creed. 

Offer torium. Ps. 138. Offertory. Ps. 138. 

1V/IIHI autem nimis ho- TTO me thy friends, O God, 
nordti sunt amici tui, A are made exceedingly 
Deus: nimis confortdtus honourable; their principality 
est princip&tus edrum. is exceedingly strengthened. 

Secreta. Secret. 

CACRIFfCIUM nostrum JWIAY the holy prayer of thy 
^ tibi, Ddmine qusesu- apostle Andrew com- 

mus, beati Andrdae Apds- mend our sacrifice to thee, 
toli prec&tio sancta con- O Lord, we beseech that it 
ciliet: ut in cujus hondre be made acceptable through 
soldmniter exhibdtur, ejus the merits of him in whose 
mdritis efifici&tur accep- honour it is solemnly offered 
turn. Per Ddminum. up. Through our Lord. 

The Preface is that of Apostles, p. 75. 
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Communio. Matth. 4. 
WENITE post me, fd- 
v ciam vos fieri pisca- 
tdres hdniinum: at illi 
continue), relictis retibus, 
secuti sunt Ddminum. 

Postcommunio. 
COMPSIMUS, Ddmine, 
^ divfna mystdria, bedti 
Andrdae festivitdte laetan- 
tes; quae, sicut tuis sane- 
tis ad gldriam, ita nobis, 
quc&sumus, ad vdniam pro- 
ddsse perficias. Per Do- 
minum. 


Communion. Matth. 4. 
/^OME ye after me: I will 
^ make you to be fishers 
of men. And they im¬ 
mediately, leaving their nets, 
followed the Lord. 

Post co m m u n ion. 

YWE have received divine 
^ mysteries, O Lord, rejoic¬ 
ing in the festival of blessed 
Andrew; and we beseech thee 
that, as they bring glory to thy 
saints, so thou wouldst vouch¬ 
safe that they may procure us 
pardon. Through our Lord. 


December 2 

ST. BIBIANA, Virgin and Martyr 
semi-double: red 

St. Bibiana suffered martyrdom by scourging at Rome in the per¬ 
secution under Julian the Apostate, 363 A.D. She was greatly honoured, 
especially in Spain and Germany, during the Middle Ages. 

Mass Me exspectav6runt, from the Common of a Virgin Martyr, 
/>. 1276, except the following Collect. 

Oratio. Collect. 

F)EUS, dmnium largi- GOD, the giver of all good 
^ tor bondrum, q u i ^ things, who in thy hand- 
in famula tua Bibiana maid Bibiana didst unite the 
cum virginit&tis flore mar- flower of virginity with the 
tyrii palmam conjunxisti: palm of martyrdom: through 
mentes nostras ejus inter- her intercession unite our 
cessidne t i b i carit&te souls unto thee in the bond 
conj tinge; ut, a m d t i s of charity, that being de- 
perfculis, premia conse- livered from all dangers we 
qu&mur aetdrna. Per Do- may attain everlasting re- 
minum. wards. Through our Lord. 

In Advent the second Collect is of the Feria, and the third of our 
Blessed Lady, Deus, qui de beatae Marfae, />. too. 


December 3 

ST. FRANCIS XAVIER, Confessor 

GREATER DOUBLE I WHITE 

St. Francis Xavier, a native of Pampelona in Spain, was a student of 
the University of Paris when he joined St. Ignatius Loyola and became 



ST. FRANCIS XAVIER : DEC. 3 


773 


one of the first members of the Society of Jesus. He went as a 
missionary to India and Japan, and had extraordinary success in winning 
thousands over to Christ. He died in 1552 at the age ot 46: he was 
made l’atron of the Foreign Missions by Pius X. 

lutroitus. Ps. 118. Inlroit. Ps. 118. 

I OQUEBAR de testimd- T SPOKE of thy testimonies 
1—1 niss tuis in conspectu A before kings, and I was 
regum, et non confundd- not ashamed: I meditated 
bar: et meditabar in man- also on thy commandments, 
ddtis tuis, quae dildxi which I loved exceedingly, 
nimis. Ps. 116. Lauddte Ps. 116. Praise the Lord, 
Ddminum, omnes gentes: all ye nations, and praise 
lauddte eum, omnes p6- him, all ye people: because 
puli: qudniam confirmdta his mercy is confirmed upon 
est super nos miseriedrdia us, and the truth of the 
ejus: et vdritas Ddmini ma- Lord remaineth for ever, 
net in aetdrnum. y. G 16 ria. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

r\EUS, q u i Indidrum GOD, who wast pleased to 
^ Gentes bedti Francfsci ^ add to thy Church the 
praedicatione et mirdculis nations of the Indies through 
Eccldsiae tuae aggregdre the preaching and miracles of 
volufsti: concede propi- blessed Francis; grant in thy 

tius; ut cujus gloridsa mercy that we, who venerate 
mdrita venerdmur, virtii- his glorious merits, may also 
turn quoque imitemur ex- follow the example of his vir- 
empla. Per D6minum. tues. Through our Lord. 

A commemoration is made of the Feria, throughout Advent. 

Ff>istle Cordc cnim, as on the feast of St. Andrew, />. 770. 

Graduale. Ps. 91. Gradual. Ps. 91. 

J USTUS ut palma flore- HTHE just shall flourish like 
bit: sicut cedrus Li- A the palm-tree: he shall 
bani multiplicabitur in grow up like the cedar of 
domo Ddmini. y. Ad an- Libanus. y. To show forth 
nuntidndum mane miseri- thy mercy in the morning, 
edrdiam tuam, et veritd- and thy truth in the night, 
tern tuam per noctem. Alle- Alleluia, alleluia. Y. James 1. 
luia, alleluia, y. Jac. r. Blessed is the man that en- 
Beatus vir, qui suffert ten- dureth temptation: for, when 
tationem: qudniain cum he hath been proved, he 
probdtus fuerit, accfpiet shall receive the crown of 
cordnam vitne. Alleluia. life. Alleluia. 
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Sequin tia sancti Evan- 
g£lii secundum Marcum, 
r. j6 . 

TN illo tempore: Dixit 
Jesus discipulis suis: 
Eiintes in mundum uni- 
v^rsum, praediedte Evang6- 
lium omni creaturae. Qui 
crediderit et baptizdtus 
fuerit, salvus erit: qui 
vero non crediderit, con- 
demndbitur. Signa autem 
eos, qui crediderint, haec 
sequdntur: In ndmine meo 
daemdnia ejicient: linguis 
loqudntur novis: serpdntes 
tollent: et si mortiferum 
quid biberint, non eis 
noedbit: super aegros ma- 
nus impdnent, et bene 
habdbunt. 

Ottertorium. Ps. 88. 
'W'ERITAS mea, et mise¬ 
ricord ia mea cum 
ipso: et in nomine meo 
cxaltabitur cornu ejus. 

Seereta. 

pR^ESTA nobis, quafesu- 
mus ommpotens Deus : 
ut nostrae humilitdtis obld- 
tio et pro tuorum tibi 
grata sit hondre sanc- 
tdrum, et nos edrpore 
pdriter et mente purificet. 
Per Dbminum. 

Communio. Matth. 24. 
DEATUS servus, quern, 
u cum vdnerit D6mi- 
nus, invdnerit vigilantem: 
amen dico vcll>is, super 
dmnia bona sua constituet 
eum. 


Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mark, 
c. 16. 

A T that time: Jesus said to 
liis disciples: Go ye into 
the whole world, and preach 
the Gospel to every creature. 
He that believeth and is 
baptized, shall be saved; but 
he that believeth not, shall 
be condemned. And these 
signs shall follow them that 
believe: In my name they 
shall cast out devils; they 
shall speak with new tongues; 
they shall take up serpents; 
and if they shall drink any 
deadly thing it shall not hurt 
them; they shall lay their 
hands upon the sick, and 
they shall recover. 

Offertory. Ps. 88. 

JVAY truth and my mercy 
1V shall be with him: and 
in my name shall his horn 
be exalted. 

Secret. 

RANT us, we beseech thee, 
O almighty God, that 
this oblation of our lowliness 
may be pleasing to thee in 
honour of thy saints, and 
may purify us, both in body 
and in soul. Through our 
Lord. 

Communion. Matth. 24. 
pLESSED is that servant, 
^ whom when the Lord 
shall come, he shall find 
watching: Amen I say to 
you, he shall set him over 
all his goods. 
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Postcommunio. Postcommunion. 

Q LM2SUMUS omnipotens beseech thee, almighty 

Deus: ut, qui cae- ^ God, that we who have 
lbstia alimbnta percbpi- received the bread of heaven 
mus, intercedbnte boa to may, through the interces- 
Francfsco Confessbre tuo, sion of blessed Francis thy 
per haec contra bmnia Confessor, be strengthened 
adversa munidmur. Per by it against all adversities. 
Dbminum. Through our Lord. 

December 4 

ST. PETEK CHRYSOLOGUS 

Bishop , Confessor and Doctor 
double: white 

Peter was appointed Bishop of Ravenna by the Pope, as a result 
of a vision. Ravenna was then a most important see, being the 
official residence of the Imperial Governor of Italy. Peter rendered 
great services to the Church by his writings and by his eloquence, 
whence the name given him, Chrysologus, Golden Speech. He died 
about 450. To-day also occurs the feast of St. Barbara, Virgin Martyr. 
The exact details of St. Barbara’s life and death are not known, but 
many legends have gathered round her name, for she was a popular 
saint in both East and West. She is the patroness of dangerous occupa¬ 
tions, and especially of artillery-men. It is certain that she suffered for 
the faith in the East about the third century. 

Mass Loqu6bar, from the Common, p. 1272. 

Mass In medio, from the Common of a Doctor, p. 1260, except the following : 

Oratio. Collect. 

r)EUS, qui beatum Pet- r\ GOD, who didst miracu- 
^ rumChrysblogum.Doc- ^ lously point out the 
tbrem egrbgium, divmitus illustrious doctor Peter 
praemonstrdtum, ad regbn- Chrysologus and choose him 
dam et instrubndam Eccle- out to rule and teach thy 
siam tuam eligi voluisti: Church; grant, we beseech 
praesta, quaesumus; ut, thee, that as on earth he 
quem doetbrem vitae ha- taught us the way of life, 
buimus in terris, interces- so he may be our advocate 
sorem habbre meredmur in heaven. Through our 
in caelis. Per Dbminum. Lord. 

A commemoration is made of the Feria, and afterwards of St. Barbara. 
I'irgin and Martyr, tty the Collect Dens, qui inter cetera, from the 
( ommon. />. 127 i. 

Graduate. Eccli. 44. Gradual. TT/r/rt.s. 44. 

pTCCK saebrdos magiius, DKIIOL 1 ) great priest, 

qui in dibhus suis U who in his days pleased 
pldcuit Deo. J. Non est God. Y. There was not 
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inventus sfmilis illi, qui found one like him, that 
consevaret legem Ex- kept the law of the Most 
c£lsi. Alleluia, alleluia. High. Alleluia, alleluia. 
y, Ps. 109. Tu es sac6r- y. Ps. 109. Thou art a 
dos in aet&rnum, secun- priest for ever, according to 
dum ordinem Melchise- the order of Melcliisedech. 
dech. Alleluia. Alleluia. 

The Creed is said. 

Communio. Matth. 25. Communion . Matth. 25. 

P\OMINE, quinque ta- I ORD, thou gavest me five 
^ 16 nta tradidfsti mihi, 1-1 talents, behold I have 
ecce dlia quinque super- gained other five over and 
lucrdtus sum. Euge, above. Well done, good and 
serve bone et fid^lis, quia faithful servant, because thou 
in pauca fufsti fid^lis, hast been faithful over a few 
supra multa te consti- things, I will set thee over 
tuam, intra in gdudium many things; enter into the 
Domini tui. joy of thy Lord. 

December 5 
ST. SABBAS, Abbot 
simpf.k: white 

St. Sabbas was a famous pioneer of monastic life in the Eastern 
Church, remarkable for the austerity of his life and the exactitude of his 
monastic observance. He died in 532. 

Mass Os justi, from the Common, p. 1270. 

December 6 

ST. NICHOLAS, Bishop and Confessor 
double: white 

St. Nicholas, called the Great, was Bishop of Myra in Asia Minor, and 
was famous for his defence of the true faith against the Arians, for the 
many miracles he wrought and for his charity, especially to the young. 
Santa Claus is a corruption of his name, and that legendary figure is 
derived from St. Nicholas’ unobtrusive acts of generosity to young people 
in need. He died about 340. 

Introitus. Eccli. 45. Introit. Ecclus. 45. 

CTATUIT ei Dbminus tes- r T , HE Lord made to him 
^ tamdntum pacis, et 1 a covenant of peace, 

principem fecit eum; uf and made him a prince; 

sit illi sacerddtii dfgnitas that the dignity of priest- 
in t'etdrnum. Ps. 131. Me- hood should be to him for 
m^nto, Dbmine, David, et ever. Ps. 13 r. O Lord, re- 

omnis mansuetiidinis ejus. member David, and all his 

y. Gloria. meekness, y. Glory. 
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Oratio. Collect . 

P)EUS, qui bedtum Ni- GOD, who didst glorify 
^ colaum Pontificem in- ^ i he* holy Bishop Nicholas 
millions decordsti mini- with numberless miracles: 
culis: tribue, quicsuinus; grant, we beseech thee, that 
ut ejus mentis et prdcibus by his merits and prayers we 
a gehdnnae inedndiis libere- may be saved from the fires 
inur. Per Ddminum. of hell. Through our Lord. 

Commemoration of Feria is made. 


Lectio Epistolae bedti Pauli 
Apdstoli ad Hebraeos, 
c. 13. 

J 7 RATRES, Mementbte 
1 praepositdrum vestrb- 
rum, qui vobis locuti sunt 
verbum Dei: quorum intu- 
dntes dxitum conversatib- 
nis, imitdmini fidem. J esus 
Christus heri, et hddie: ipse 
et in saecula. Doctrinis vd- 
riis et peregrfnis nolite ab- 
diici. Optimum est enim 
grdtia stabilfre cor, non es- 
cis, quae non profubrunt am¬ 
bulant ibus in eis. Habe- 
mus altdre, de quo bdere 
non habent potestdtem qui 
taberndculo desbrviunt. 
Quorum enim animdlium 
infbrtur sanguis pro pec- 
cato in Sancta per ponti¬ 
ficem, horum edrpora cre- 
mdntur extra castra. Prop¬ 
ter quod et Jesus, ut sanc- 
tifiedret per suum sdngui- 
nem populum, extra por- 
tam passus est. Exedmus 
fgitur ad eum extra castra, 
impropbrium ejus portdn- 
tes. Non enim habdmus hie 
mandntem civitdtem, sed 
futuram inquirimus. Per 
ipsum ergo offerdmus hds- 
tiam laudis semper Deo, id 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Hebrews, c. 13. 
DRETHREN : Remember 

^ your prelates who have 
spoken the word of God to 
you; whose faith follow, 
considering the end of their 
conversation, Jesus Christ 
yesterday, and to-day, and 
the same for ever. Be not 
led away with various and 
strange doctrines: for it is 
best that the heart be estab¬ 
lished with grace; not with 
meats, which have not pro¬ 
fited those that walk in them. 
We have an altar, whereof 
they have no power to eat 
who serve the tabernacle. For 
the bodies of those beasts, 
whose blood is brought into 
the Holies by the high priest 
for sin, are burned without 
the camp. Wherefore Jesus 
also, that he might sanctify 
the people by his own blood, 
suffered without the gate. 
Let us go forth therefore to 
him without the camp, bear¬ 
ing his reproach: for we have 
not here a lasting city, but 
we seek one that is to come. 
By him therefore let us offer 
the sacrifice of praise always 
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est, fructum labi6rum con- to God, that is to say, the 
fitdntiuin nomini ejus. fruit of lips confessing to his 
Beneficenthe autem et com- name. And do not forget 
iminidnis nolite oblivfsci: to do good and to impart : 
talibus enim hostiis proine- for by such sacrifices God's 
rdturDeus. Obedite praepd- favour is obtained. Obey 
sitis vestris, et subjacdte your prelates, and be sub- 
eis. Ipsi enim pervfgilant, ject to them; for they watch, 
quasi ratidnem pro animd- as being to render an account 
bus vestris redditiiri. of your souls. 

Graduate. Ps. 88. Gradual. Ps. 88. 

TNVENI David servum T HAVE found David my 
A meum : d 1 e o sancto A servant: with my holy oil 
meo unxi eum: manus i have anointed him; for my 
enim mea auxilidbitur ei, hand shall help him, and my 
et brdchium meum con- arm shall strengthen him. 
fortabit eum. y. Nihil y. The enemy shall have no 
proficiet inimicus in eo, advantage over him; nor the 
et filius iniquitdtis non son of iniquity have power to 
nocebit ei. Alleluia, al- hurt him. Alleluia, alleluia, 
leluia. y. Ps. gx. Justus y. Ps. gi. The just shall 
ut palma flordbit; sicut llourish like the palm-tree; 
cedrus Li ban i multiplied- he shall grow up like the 
bitur. Alleluia. cedar of Libanus. Alleluia. 

Gospel Homo p6regre, from the Common of a Confessor and Bishop, 
p. 12 . 5 . 5 - 

Offertorium. Ps. 88. Offertory. Ps. 88. 

\ 7 ERITAS mea, et mise- IV/fY truth and my mercy 
v riedrdia mea cum shall be with him: and 

ipso: et in ndmine meo in my name shall his horn be 
exaltdbitur cornu ejus. exalted. 

a/'vot 

CANCTIFICA, quaesumus CANCTIFY, O Lord, we be- 
^ Ddmine Deus, haec u seech thee, the gifts which 
miinera, quae in solemni- we offer on the feast of thy 
tdte sancti Antistitis tui holy Bishop Nicholas: that 
Nicoldi offdrimus: ut per by them our life may be ever 
ea, vita nostra inter ad- guided both in adversity and 
vdrsa et prdspera ubique in prosperity. Through our 
dirigdtur. PerDdminum. Lord. 

Commemoration of Feria. 

Communio. Ps. 88. Communion. Ps. 88. 

CEMEL juravi in sancto f~\NCE have I sworn by 

meo, semen ejus in aetdr- ^ my holiness, his seed 
num man^bit: et sedes shall endure for ever: and 
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ejus sicut sol in consp6ctu his throne as the sun before 
ineo, et sicut luna per- me, and as the moon perfect 
fdcta in seternum; et testis for ever;* and a faithful wit- 
in cajlo fid^lis. ness in heaven. 

Poslcommunio. Post communion. 

CACRIFICIA, quae sump- |WIAY the sacrifice, O Lord, 
^ simus, Ddmine, pro so- AV1 * of which we have par- 
lemnitate sancti Pontificis taken on the feast of thy holy 
tui Nicoldi, sempitdrna nos Bishop Nicholas, preserve us 
protectione cons^rvent. Per with an everlasting protec- 
Dominum. tion. Through our Lord. 

Commemoration of Feria. 

December 7 

ST. AMBROSE, Bishop, Confessor and Doctor 
double: white 

St. Ambrose was a son of a noble Roman family; he entered the 
public service, and at an early age was made Governor of Northern 
Italy. Though only a catechumen, he was elected Bishop of Milan and 
was consecrated on December 7th, 374. He devoted himself entirely to 
study and pastoral work. He is one of the four great Doctors of the 
Western Church. He was a brave defender of religious liberty, and 
debarred the Emperor Theodosius from the door of the church because 
of a cruel murder. He converted St. Augustine. He died on 4th 

April, 397. 

Mass In medio, from the Common of a Doctor, p. 1260, except the 
following: 

After the Collect of the Feast a commemoration is made of the Feria, 
and afterwards of the Vigil of the Immaculate Conception, as in the 
following Mass : 

Graduate. Eccli. 44. Gradual. Ecclus. 44. 

I 7 CCE saedrdos magnus, DEHOLD a great priest, 
,L| qui in di 4 bus suis ^ who in his days pleased 
placuit Deo. y. Non est God. Y ■ There was not any 
inventus similis illi, qui found like to him, who kept 
conservaret legem Excdlsi. the law of the Most High. 
Alleluia, alleluia. y. Alleluia, alleluia. Y.Ps. 109. 

109. Jurdvit Ddminus, et The Lord hath sworn, and 
non poenitdbit eum: Tu es he will not repent: Thou art 
sac6rdos in aet6rnum, se- a priest for ever according 
cundum tirdiuein Melcln'se- to the order of Melchisedecli. 
dech. Alleluia. Alleluia. 

The Creed is said. 

Offertory Writas mea, as in the Mass of St. Nicholas, p. 778. 
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Secreta. Secret. 

QMNIPOTENS sempi- ALMIGHTY and eternal 
tbrne Deus, munera ** God, grant that through 
tuae Majestati oblata, per the intercession of blessed 
intercessionem beati Am- Ambrose, thy confessor and 
brbsii, Confessbris tui at- bishop, the gifts which we 
que Pontificis, ad perpA- offer to thy majesty may 
tuam nobis fac provenfre profit us unto eternal sal- 
salutem. PerDbminum. vation. Through our Lord. 


Communion Scmel jur&vi, as ii 
Postcommunio. 
CACRAMENTA salutis 
^ nostrae suscipiAntes, con¬ 
cede, qusfesumus omnipo- 
tcns Deus: ut bedti Am- 
brbsii, Confessbris tui at- 
que Pontificis, nos ubfque 
oratio Adjuvet, in cujus 
veneratibne haec tuae ob- 
tulimus Majestati. Per 
Dbminum. 


\ the Mass oj St. Nicholas , p. 778. 

Postcommunion. 
LJAVING received the sacra- 
** meats of our salvation, 
we beseech thee, almighty 
God, that we may ever be 
assisted by the prayers of 
blessed Ambrose thy con¬ 
fessor and bishop, in whose 
honour we have offered up 
these gifts to thy majesty. 
Through our Lord. 


The same day 

THE VIGIL OF THE IMMACULATE CONCEPTION 

This vigil was extended to the entire Church by Pope Leo XIII 
in 1879. 

Introitus. Ps . 65. Introit. Ps. 65. 

W’ENITE, audfte, et nar- POME, and hear, all ye that 
rdbo, omnes qui t,im£- ^ fear God, and I will tell 
tis Deum, quanta fecit you what great things the 
Dbminus animae meae. Lord hath done for my soul. 
Ps. JubilAte Deo, omnis Ps. Shout with joy to God, 
terra: psalmum dfcite no- all the earth: sing ye a psalm 
mini ejus, date glbriam to his name, give glory to his 
laudi ejus. y. Glbria. praise. Y . Glory. 

Gloria in cxc£lsis is not said. 

Oratio. Collect. 

FYEUS, qui UnigAniti GOD, who, in her concep- 
^ tui matrem ab origi- ^ tion, didst wondrously 
ndli culpa in sua ('on- preserve the mother of thine 
ceptibne mirabfliter prie- only-begotten Son from the 
servAsti: da, qinesumus; stain of original sin: grant, 
ut sua nos intercessibne we beseech thee, that fortified 
munftos, corde mundos by her intercession we may 
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facias suae inter^sse fes- 
tivit&ti. Per efimdem 
Ddminum. 

Second Collect of the Feria; 

Lectio Libri Sapientiae. 

Eccli. c. 24. 

IT GO quasi vitis fructi- 
■ L-1 ficavi suavitdtem odo- 
ris: et fiores mei fructus 
hondris et honestatis. Ego 
mater pulchrae dilectidnis, 
et timdris, et agnitidnis, 
et sanctae spei. In me 
grdtia omnis viae et veri- 
tatis, in me omnis spes 
vitae et virtutis. Transfte 
ad me, omnes qui con- 
cupiscitis me, et a genera- 
tidnibus meis impldmini: 
spiritus enim meus super 
mel dulcis, et herdditas 
mea super mel et favum. 
Memdria mea in generatid- 
nes saeculdrum. Qui edunt 
me, adhuc esurient: et 
qui bibunt me, adhuc si- 
tient. Qui audit me, non 
confunddtur: et qui ope- 
rdntur in me, non pecca- 
bunt. Qui elucidant me, 
vitam aetdrnam habdbunt. 

Graduate. Prov. 9. 
CAPIENTIA aedificdvit 
sibi domum, excldit 
columnasseptem. Y.Ps. 86. 
Fundamdnta ejus in mdn- 
tibus sanctis: diligit Dd- 
minus portas Sion super 
omnia tabernacula Jacob. 

rrntiuin sand i lwangelii 
secundum Matthaeiim, 
c. 1. 

I IBEK generatidnis Jesu 
1—1 Christi filii David, fflii 
Abraham. Abraham gdnuit 


with pure hearts take part 
in her festival. Through the 
same Lord. 

third of the Holy Ghost, p. 1303. 
Lesson from the Book of 
Wisdom. Ecclus. c. 24. 
AS the vine I have brought 
forth a pleasant odour, 
and my flowers are the fruit 
of honour and riches. I am 
the mother of fair love, and 
of fear, and of knowledge, 
and of holy hope. In me is all 
grace of the way and of the 
truth; in me is all hope of life 
and of virtue. Come over 
to me, all ye that desire me, 
and be filled with my fruits; 
for my spirit is sweet abov^e 
honey, and mine inheritance 
above honey and the honey¬ 
comb; my memory is unto 
everlasting generations. They 
that eat me shall yet hunger: 
and they that drink me, shall 
yet thirst. He that hearken- 
eth to me, shall not be con¬ 
founded : and they that work 
by me, shall not sin. They 
that explain me, shall have 
life everlasting. 

Gradual. Prov. 9. 
VLHSDOM hath built herself 
^ a house, she hath hewn 
her out seven pillars. y.Ps.86. 
The foundations thereof are in 
the holy mountains: the Lord 
loveth the gates of Sion above 
all the tabernacles of Jacob. 

The beginning of the holy 
Gospel according to 
St. Matthew, c. i. 
r T’HE book of the generation 
1 of Jesus Christ, the 
son of David, the son of 
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Isaac. Isaac autem genuit 
Jacob. Jacob autem g6- 
uuit Judam, et fratres 
ejus. Judas autem genuit 
Phares, et Zaram de Tha- 
mar. Phares autem genuit 
Esron. Esron autem g6- 
nuit Aram. Aram autem 
genuit Aminadab. Arm- 
nadab autem g6nuit Na&s- 
son. Naasson autem genuit 
Salmon. Salmon autem 
genuit Booz de Rahab. 
Booz autem genuit Obed 
ex Ruth. Obed autem g6- 
nuit Jesse. Jesse autem g6- 
nuit David regem. David 
autem rex genuit Salomo- 
nem ex ea, quee fuit Uriae. 
Sdlomon autem genuit 
Roboam. Roboam autem 
g6nuit Abiam. Ablas au¬ 
tem genuit Asa. Asa autem 
genuit J dsaphat. J dsaphat 
autem genuit Joram. Joram 
autem gdnuit Ozfam. Ozias 
a u tern genu it J bat ham. 
Jbatham autem genuit 
Achaz. Achaz autem genuit 
Ezechiam. Ezechias autem 
gbnuit Mandssen. Mancisses 
autem genuit Amon. Amon 
autem gbnuit Joslam. Jo- 
sias autem gbnuit Jecho- 
niam, et fratres ejus in 
transmigratibne Babylbnis. 
Et post transmigratibnem 
Babylbnis: Jechonias gb- 
nuit Salathiel. Salathiel 
autem genuit Zorbbabel. 
Zorbbabel autem gbnuii 
Abiucl. Al»iud autem ge¬ 
nuit Eliaehim. Eliaehim 
autem gbnuit Azor. Azor 
: 1 u tern gen ui t Sadoc. Sadoc 
autem genuit Achim. 


Abraham. Abraham begot 
Isaac; and Isaac begot 

Jacob; and Jacob begot 

Judas, and his brethren; 
and Judas begot Phares and 
Zara, of Thamar; and Phares 
begot Esron; and Esron 

begot Aram; and Aram 

begot Aminadab; and Ami¬ 
nadab begot Naasson; and 
Naasson begot Salmon; and 
Salmon begot Booz of Ra¬ 
hab; and Booz begot Obed 
of Ruth; and Obed begot 
Jesse; and Jesse begot David 
the king. And David the 
king begot Solomon of her 
that had been the wife of 
Urias; and Solomon begot 
Roboam; and Roboam begot 
Abia; and Abia begot Asa; 
and Asa begot Josaphat; and 
Josaphat begot Joram; and 
Joram begot Ozias; and 
Ozias begot Joatham; and 
Joatham begot Achaz; and 
Achaz begot Ezechias; and 
Ezechias begot Manasses; 
and Manasses begot Amon; 
and Amon begot Josias; and 
Josias begot Jechonias and 
his brethren in the trans¬ 
migration of Babylon. And, 
after the transmigration of 
Babylon, Jechonias begot 
Salathiel; and Salathiel begot 
Zorobabel; and Zorobabel 
begot Abiud; and Abiud 
begot Eliacim; and Eliacim 
begot Azor; and Azor begot 
Sadoc; and Sadoc begot 
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Achim autem gbnuit Eliud. 
Eliud autem genuit Eled- 
zar, Eleazar autem genuit 
Mathan. Mathan autem 
gbnuit Jacob. Jacob au¬ 
tem genuit Joseph virum 
Mariae, de qua natus est 
Jesus qui vocatur Christ us. 

Offertorium. Cant. 6. 

17 GO dilbcto meo, et di- 
1-1 lbctus meus mihi, qui 
pdscitur inter li'lia. 


Achim; and Achim begot 
Eliud; and Eliud begot 
Eleazar; and Eleazar begot 
Mathan; and Mathan begot 
Jacob; and Jacob begot 
Joseph, the husband of 
Mary, of whom was born 
Jesus, who is called Christ. 

Offertory. Cant. G. 

TO my beloved, and my 
beloved to me, who feedeth 
among the lilies. 


Seer eta. 

JWICNERA nostra, Db- 
mine, apud tuam 
clembntiam Immaculdtae 
Dei Genitricis commbndet 
ordtio: quam ab omni 

origindli labe praeservdsti, 
ut dignum Filii tui habi- 
tdculum bflici mererbtur. 
Qui tecum vivit. 


Secret. 

1WTAY our offerings, O Lord, 
***• be commended to thy 
clemency by the prayer of the 
immaculate Mother of God: 
whom thou didst preserve 
from all stain of original sin, 
that she might be worthy to 
become a lit dwelling-place 
for thy Son. Who liveth. 


Second Secret of the Fetid; third of the Holy Ghost. />. 1305. The 
Preface is the common one. 

Communio. Cant. 6. Communion. Cant. 6. 

Q ILE est ista quae pro- VJf/HO is she* that cometh 
grdditur quasi aurbra ” forth as the morning 
consurgens, pulchrautluna, rising, fair as the moon, 
elbeta ut sol, terribilis ut bright as the sun, terrible 
castrorum acies ordindta? as an army set in array? 


Postcommunio. 
(CONCEDE, misbricors 
^ Deus, fragilitati nos- 
trae praesfdium: ut qui 
Immaculdtae Conceptibnis 
Genitricis unigbniti Filii 
tui festivitdtem pneveni- 
mus, intercessionis ejus 
auxilio a nostris iniqui- 
tatibus resurgamus. Per 
eumdem Dbminum. 


P ost communion. 
DROTECT our weakness, 
* O merciful God: that 
we, who are preparing for 
the festival of the Immacu¬ 
late Conception of the 
Mother of thine only-begot- 
ten Son, may by the help 
of her intercession arise from 
our iniquities. Through the 
same Lord. 


Second Postcommunion of the Feria; third of the Holy Ghost, f>. 1306. 
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December 8 

THE IMMACULATE CONCEPTION OF THE 
BLESSED VIRGIN MARY 


DOUBLh Ol* 1ST CLASS Will IK 

The least ol the Conception ol the Virgin was celebrated in the East 
on December 9th since the eighth century, and in Ireland on May 3rd 
from the ninth century. The feast of the Immaculate Conception on 
December 8th spread in the West after the twelfth century; in 1476 it 
was approved for the Universal Church, and in 1854 the doctrine of the 
Immaculate Conception was defind as an article of revealed faith by 
Pius IX. The doctrine is summed up and contained in the Angel’s 
salutation which we read in the Gospel. 


Introitus. Isai. 61. 

QAUDENS gauctebo in 
^ D6mino, et exsultabit 
anima mea in Deo meo: 
quia induit me vestim^n- 
tis salutis; et indum^nto 
justftiae circumdedit me, 
quasi sponsam ornatam 
monilibus suis. Ps. 144. 
Exaltdbo te, D6mine, qu6- 
niam suscepfsti me: nee 
delectdsti inimicos meos 
super me. Y. G 16 ria. 

Oratio. 

F)EUS, qui per Immacu- 
^ latam Virginis Con- 
ceptibnem dignum Fflio 
tuo habitaculum praspa- 
rdsti: quaesumus; ut qui 
ex morte ejusdem Filii tui 
praevfsa, earn ab omni labe 
praeservasti, nos quoque 
mundos ejus intercessidne 
ad te pervenire conc^das. 
Per eumdem Ddminum. 


Introit. Isa. 61. 

T WILL greatly rejoice in the 
A Lord, and my soul shall be 
joyful in my God: for he 
hath clothed me with the gar¬ 
ments of salvation, and with 
the robe of justice he hath 
covered me, as a bride adorned 
with her jewels. Ps. 144. I 
will extol thee, O Lord, for 
thou hast upheld me; and 
hast not made my enemies 
to rejoice over me. Y. Glory. 

Collect. 

GOD, who by the Im- 
maculate Conception of the 
Virgin didst prepare a fitting 
habitation for thy Son; grant, 
we beseech thee, that as thou 
preservedst her from all stain 
through the death foreseen of 
the same thy Son, so we too 
may through her intercession 
be purified and come to thee. 
Through the same. 


Commemoration of Feria. 


Ldctio Libri Sapidntise. 
Prov. c. 8. 

T^OMINUS possedit me 
^ in inftio vidrum sud- 
rum, antequam quidquam 
fdeeret a prinefpio. Ab 
aetdrno ordindta sum, et 


Lesson from the Book of 
Wisdom. Prov. c. 8. 
T^HE Lord possessed me in the 
1 beginning of his ways, be¬ 
fore he made any thing, from 
the beginning. I was set up 
from eternity, and of old, be- 
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ex antfquis, antequam 
terra fieret. Nondum 
erant abyssi, et ego jam 
concepta erain: necduin 
lollies aquaruin erupe- 
rant: necdum monies 

gravi mole constfterant: 
ante colies ego parturi6- 
bar: ad hue terram non 
tecerat, et flumina, et 
edrdines or bis terrse. 
Quando praepardbat cm- 
los, dderam: quando certa 
lege, et gyro valldbat 
abyssos: quando afethera 
firm&bat sursum, et libra- 
bat fontes aqudrum: 
quando circumdabat mari 
tdrminum suum, et legem 
pon^bat aquis, ne transf- 
rent fines suos: quando ap- 
pend^bat fundamdnta ter- 
rae: cum eo eram cuncta 
componens: et delectdbar 
per sfngulos dies, ludens 
coram eo omni tempore, 
ludens in orbe terrarum: 
et delfciae meae, esse cum 
filiis hdminum. Nunc ergo 
fflii audfte me: Beati qui 
custbdiunt vias ineas. Au¬ 
dfte disciplfnam, et estdte 
sapi^ntes, et nolfte abjfcere 
cam. Bedtus homo qui 
audit me, et qui vfgilat 
ad fores meas quotfdie, et 
observat ad postes dstii 
mei. Qui me invdnerit, 
invdniet vitam, et hduriet 
salutem a D6mino. 

Graduate. Judith 13. 
DENED 1 CTA es tu, Vir- 
u go Marfa, a D6mino 
Deo excdlso prae bmnibus 


fore the earth was made. The 
depths were not as yet, and I 
was already conceived; neither 
had the fountains of waters as 
yet sprung out; the mountains 
with their huge bulk had not 
as yet been established: be¬ 
fore the hills I was brought 
forth. He had not yet made the 
earth, nor the rivers, nor the 
poles of the world. When he 
prepared the heavens, I was 
present; when with a certain 
law and compass he enclosed 
the depths; when he estab¬ 
lished the sky above, and 
poised the fountains of waters; 
when he compassed the sea 
with its bounds, and set a law 
to the waters that they should 
not pass their limits; when he 
balanced the foundations of 
the earth; I was with him, 
forming all things, and was 
delighted every day, playing 
before him at all times, play¬ 
ing in the world: and my de¬ 
lights were to be with the 
children of men. Now, there, 
fore, ye children, hear me: 
Blessed are they that keep my 
ways. Hear instruction, and be 
wise, and refuse it not. Blessed 
is the man that heareth me, 
and that wtacheth daily at 
my gates, and waiteth at the 
posts of my doors. He that 
shall find me shall find life, 
and shall have salvation from 
the Lord. 

Gradual. Judith 13. 
DLESSED art thou, O Virgin 

Mary, by the Lord the most 
high God, above all women 
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mulidribus super terram. upon the earth, y. Thou art 
y. Tu gldria Jerusalem, tu the glory of Jerusalem, thou 
laetitia Israel, tu honorili- art the joy of Israel, thou art 
centia populi nostri. Alle- the honour of our people, 
luia, alleluia, y. Cant. 4. Alleluia, alleluia, y. Cant. 4. 
Tota pulchra es, Maria, et Thou art all fair, O Mary, 
mdcula origindlis non est and there is in thee no stain 
in te. Alleluia. of original sin. Alleluia. 

In votive Masses after Septuagesima instead of the Alleltiia and its 


Verse the following Tract is said 

Tractus. Ps. 86. 
y. Fundamdnta ejus in 
mdntibus sanctis: dfligit 
Ddminus portas Sion su¬ 
per 6mnia taberndcula 
Jacob, y. Gloridsa dicta 
sunt de te, crvitas Dei. 
y. Homo natus est in 
ea, et ipse funddvit earn 
Altissimus. 

In Paschal time the Gradual is 
is said : 

Alleluia, alleluia, y. Ju¬ 
dith 15. Tu gldria Jeru¬ 
salem, tu laetitia Israel, tu 
honorificdntia pdpuli nos¬ 
tri. Alleltiia. J. Cant. 4. 
Tota pulchra es, Maria, 
et mdcula origindlis non 
est in te. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evangdlii 
secdndum Lucam, c. 1. 
illo tdmpore: Missus est 
Angelus Gdbriel a Deo 
in civitdtem Galik&ae, cui 
nomen Ndzareth, ad Vfr- 
ginem desponsdtam viro, 
cui nomen erat Joseph, de 
domo David, et nomen 
Vfrginis, Maria. Et ingrds- 
sus Angelus ad earn, dixit: 
Ave, grdtia plena; D6mi- 


Tract. Ps. 86. 

y. The foundations thereof 
are in the holy mountains: 
the Lord loveth the gates of 
Sion above all the tabernacles 
of Jacob, y. Glorious things 
are said of thee, O city of 
God. y. A man is born in 
her, and the Highest himself 
hath founded her. 

omitted and in its place the folloiving 

Alleluia, alleluia, y. Judith 
r 5. Thou art the glory of Jeru- 
salem, thou art the joy of 
Israel, thou art the honour of 
our people. Alleluia. y.Cant. 
4. Thou art all fair, O Mary, 
and the stain of original sin 
is not in thee. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 1. 
AT that time: The Angel 
Gabriel was sent from God 
into a city of Galilee, called 
Nazareth, to a Virgin espoused 
to a man whose name was 
Joseph, of the house of David: 
and the Virgin's name was 
Mary. And the Angel being 
come in, said unto her: Hail, 
full of grace, the Lord is with 
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iius tecum: benedict a tu thee: blessed art thou among 
in mulieribus. women. 

The C reed is said daily throughout the Octave. 


Offertorium. Luc. i. 

A VE, Maria, grdtia ple- 
** na: Ddminus tecum: 
benedfeta tu in mulieribus. 
Alleluia. 


Offertory. Luke i. 
LJAIL Mary, full of grace: 
1 1 the Lord is with thee: 
blessed art thou among 
women. Alleluia. 


Seereta. 

OALUTAREM hostiam, 
^ quam in solemnitdte 
Immaculatae Conception^ 
bedtae Virginis Marfae tibi, 
Ddmine, oflterimus, suscipe, 
et praesta: ut sicut illam 
tua gratia praeveniente ab 
omni labe immunem pro- 
litdmur; ita ejus inter- 
ccssionc a culpis dmnibus 
liberemur. PerDbminum. 


DECEIVE, O Lord, the sav- 
^ ing victim which we offer 
to thee in the festival of the 
Immaculate Conception of the 
blessed Virgin Mary: and grant 
that, even as we proclaim her 
to have been preserved by 
thy grace from every stain, 
so may we be delivered, by 
her intercession, from all our 
sins. Through our Lord. 


Commemoration of Feria. 

Preface of our Lady Et tc in conceptionc immaculata, p. 73, which is 
sau / throughout the Octave. 


Communio. 

^LORIOSA dicta sunt 
de te, Maria, quia 
fecit tibi magna qui po- 
tens est. 


Communion. 

(^LORfOUS things are told 
of thee, O Mary, for he 
who is mighty hath done 
great things unto fhee. 


Post communio. 
CACR AMENTA, quae 

sumpsimus, D6mine 
Deus noster, illfus in nobis 
culpae vulnera rdparent: a 
qua Immaculatam bedbe 
Mariae Conceptibnem sin- 
guldriter pmeservasti. Per 
1 )dminum. 


Postcommunion. 

1WIAY the sacraments which 
AV1, we have received, O Lord 
our God, heal in us the wounds 
of that sin from which thou 
didst by a singular privilege 
preserve the Immaculate Con¬ 
ception of the blessed Mary. 
Through our Lord. 


Commemoration of Ft ria. 


During the Oitave the Mass is the same as on the Feast; the second 
CoVect be'tig of the Feria, and the third, unless a simple feast is to be 
commemorated, that of the Holy Chost, p. T303. 
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December 10 

COMMEMORATION OF ST. MELCHIADES 
Pope and Martyr 

SEMI-DOUBLE : RED 

Melchiades is honoured as a martyr because of the torments he suffered 
for the faith in the reign of Diocletian. He was Pope when Constantine 
restored peace and toleration to the Church in 312, but died two years 
later. 

The Mass is of the Immaculate Conception, with a commemoration of 
the Feria, and then of St. Melchiades by the Collect, Secret and Post¬ 
communion from the Mass Stdtuit, Common of a Martyr Bishop, p. 1224. 


December n 

ST. DAMASUS I, Pope and Confessor 
semi-double: white 

St. Damasus was born in Rome of Spanish parents. He became Pope 
in 366 and reigned 18 years. He confirmed the acts of the Second 
General Council: he directed St. Jerome to revise the versions of Sacred 
Scripture; he developed the Roman liturgy and restored the tombs of 
the martyrs. 

Mass Sacerddtes tui, from the Common of a Confessor Bishop, p. 1256, 
except the following : 

Oratio. Collect. 

FXAUD 1 , Dbmine, pre- LJEAR our prayers, O 
“ ces nostras: et, inter- * 1 Lord and, through 
venidnte bedto Ddmaso the intercession of blessed 
Confessbre tuo atque Pon- Damasus, thy confessor and 
tffice, indulgbntiam nobis pontiff, graciously grant us 
tribue plac&tus et pacem. pardon and peace. Through 
Per Dbminum. our Lord. 

A commemoration is made of the Octave and of the Feria. 
Graduate. Eccli. 44. 

CCE saedrdos magnus, 
qui in didbus suis 
pldcuit Deo. y. Non est 
invdntus similis illi, qui 
conservaret legem Ex- 
cdlsi. Alleluia, alleluia. 
y. Ps. 109. Tu es saedr- 
dos in aeternum, secundum 
ordinem Melehisedech. Al¬ 
leluia. 

Offertorium. Ps. 88. 

INVENT David servum 
1 meum, 61 eo sancto meo 
unxi eum: rnanus enim 


Gradual. Ecclus. 44. 
DEHOLD a great priest, 
who in his days pleased 
God. y. There was not any 
found the like to him, who 
kept the law of the Most 
High. Alleluia, alleluia. 
y. Ps. 109. Thou art a 
priest for ever, according to 
the order of Melehisedech. 
Alleluia. 

Offertory. Ps. 88. 

T HAVE found David my 
A servant; with my holy 
oil I have anointed him, 
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mea auxiliabitur ci, et 
brachium meum conforta- 
bit eum. 

Secreta. 

ACCEPTA tibi sit, Do- 
** mine, sacrdtse plebis 
obldtio, pro tubrum honbre 
sanctbrum: quorum se 

mdritis percepfsse de tribu- 
latibne cognbscit auxilium. 
Per Dbminum. 


Communio. Matth. 25. 
FNOMINE, quinque ta- 
^ lbnta tradidfsti mihi, 
ecce alia quinque super- 
lucratus sum. Euge ser¬ 
ve, bone et fidblis, quia 
in pauca fuisti fidblis, 
supra multa te consti- 
tuam, intra in gaudium 
Domini tui. 


Postcommunio. 

F\A, quahsumus Dbmine, 
^ fidblibus pbpulis sanc¬ 
torum tuorum semper 
veneratione laetari: et 

ebrum perpbtua suppli- 
catione mumri. Per Db¬ 
minum. 
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for my hand shall help him, 
and my arm shall strengthen 
him. 

ACCEPT, O Lord, the offer- 
ing made by thy holy 
people in honour of thy 
saints: through whose merits 
they have experienced help 
in tribulation. Through our 
Lord. 

Communion. Matth. 25. 

I ORD, thou didst deliver to 
me five talents, behold, 1 
have gained other five over and 
above: well done, thou good 
and faithful servant, because 
thou hast been faithful over a 
few things, I will place thee 
over many things: enter thou 
into the joy of thy Lord. 

Postcommunion. 

P RANT to thy faithful 
people, we beseech thee, 
O Lord, ever to rejoice in the 
veneration of thy saints, and 
to be protected by their per¬ 
petual supplication. Through 
our Lord. 


December 13 

ST. LUCY, Virgin and Martyr 
double: red 

St. Lucy was a rich Sicilian maiden who during the persecution under 
Diocletian distributed all her wealth to the poor, was denounced as a 
Christian to the authorities and bravely endured death under torments. 
Her name is included in the Canon of the Mass. 

Introit Dilexfsti, from the Common of a Virgin, p. 1281. 

Gratia. Collect. 

I 7 XAUDT nos, Deits P^RAC'IOUSLY hear us, O 
1-1 salutaris noster: ut, ^ God our Saviour, and 
sicut de beatcU Liicioe Vir- grant that as we rejoice in the 
ginis et Mdrtyris tune feast of blessed Lucy, thy vir- 
festivitdte gaudbmus; ita gin and martyr, so we may 
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pise devotionis erudia- be taught to be loving and 
mur aftectu. Per Do- devout towards thee. Through 
min uni. our Lord. 

Commemoration of the Octave and of the Feria. 

Epistle Fratres, Qui glori&tur, from the Mass Dilexi'sti, p. 1282. 

Graduate. Ps. 44. Gradual. Ps. 44. 

rMLEXISTI justftiam, 'T’HOU hast loved justice, 
*** et odfsti iniquitdtem. A and hated iniquity. 
y. Proptdrea unxit te y. Therefore God, thy God, 
Deus, Deus tuus, 61 eo hath anointed thee with the 
lietitue. Alleluia, alleluia, oil of gladness. Alleluia, 
y. Diffusa est gr&tia in alleluia, y. Grace is poured 
labiis tuis, propt^rea bene- abroad in thy lips, therefore 
dixit te Deus in aet^rnum. hath God blessed thee for 
Alleluia. ever. Alleluia. 

Gospel Simile est, from the Mass Me exspectavcrunt, of a Virgin and 
Martyr, p. 1278. 

Ojfertorium. Ps. 44. Offertory. Ps. 44. 

A FFE RfiNTU R regi AFTER her shall virgins be 
** vfrgines post earn: ** brought to the king: her 

proximae ejus affer^n- neighbours shall be brought to 
tur tibi in laetitia et thee with gladness and rejoic- 
exsultatidue: adduedntur ing: they shall be brought 

in t&nplum regi Do- into the temple to the Lord 
mino. the king. 

Seereta Secret 

/\ CCEPTA tibi sit, Do- TV CCEPT, O Lord, the offer- 
mine, saerdtae plebis ** ing made by thy holy 
obldtio pro tudrum honbre people in honour of thy 
sanetdrum: quorum se saints: through whose merits 

mbritis de tribulatione per- they know that they have 
cepisse cognbscit auxilium. received help in tribulation. 

Per Dbminum. Through our Lord. 

Communio. Ps.ti 8. Communion. Ps. 118. 


DRINCIPES persec u ti 

1 sunt me gratis et a 
verbis tuis formiddvit cor 
meum: laetdbor ego super 
elbquia tua, quasi qui in- 
venit spblia multa. 

Post communio. 
CATIASTI, Ddmine, la- 
^ miliarn tuam munbribus 
sacris: ejus, quifcsumus. 


DRTNCES have persecuted 
1 me without cause, and 
my heart hath been in awe 
of thy words: I will rejoice 
at thy words, as one that 
hath found great spoil. 

Post comm union. 

Hr HOT J hast fed thy servants, 
A O Lord, with thy sacred 
gifts: comfort us ever, we 
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semper intervention© nos beseech thee, by her inter- 
r^fovc, cujus sol^mnia ce- cession whose feast we cele- 
lebramus. Per I idminum. brate: Through our Lord. 

December 15 

OCTAVE DAY OF THE IMMACULATE 
CONCEPTION 

GREATER DOUBLE : WHITE 

Mass as on the Feast. Should this day be Ember Wednesday, the 
Gospel of that Feria is not read at the end of Mass. 

December 16 

ST. EUSEBIUS, Bishop and Martyr 

semi-double: red 

St. Eusebius was bishop of Vercelli in Northern Italy from 340 to 370 
and is honoured as a martyr because, though he did not die for the 
faith, he suffered great hardships at the hands of the Arians, against 
whom he defended the true faith in Christ's divinity. With St. Hilary 
of Poitiers he devoted his last years to extirpating the Arian heresy. He 
was one of the first who introduced monasticism into the Western 
Church. 

Mass Sacerddtes Dei, from the Common, />. 1227. 

December 20 

VIGIL OF ST. THOMAS, Apostle 

SIMPLE: VIOtF.T 

Mass Ego autem, as on the Vigil of an Apostle, p. 1221. Should this 
Vigil fall on an Ember Day. the Mass of the latter, with a com¬ 
memoration and last Gospel of the Vigil. 

December 21 
ST. THOMAS, Apostle 

DOUBLE OF 2ND CLASS : RED 

St. Thomas, also called Didymus, twin, was a Jew of Galilee chosen 
by our Lord as one of the Twelve. His refusal to believe in the 
resurrection of our Lord until he had seen and felt the print of the 
nails was of immense help to us, as it removed all grounds for disbelief. 
He preached to the Persians after the separation of the Apostles and 
then, it is said, went on to India and suffered death for the faith there. 

Introitus. Ps. 138. Introit. Ps. 138. 

J^IHI autem nimis hono- HTO me thy friends, O God, 
rdti sunt amfei tui, * are made exceedingly 
Deus: nimis confortatus est honourable: their principality 
principatus e6rum. Ps. D6- is exceedingly strengthened, 
mine, probasti me, et cog- Ps. Lord, thou hast proved 
novfsti me: tu cognovisti me, and known me: thou 
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sessionem meam, et resu r- 
recti6nem meam. y.Gldria. 
Oratio. 

A nobis, qu;esumus 
Dbmine, beati Apos- 
toli lui Thoinse solemni- 
tatibus gloriari: ut ejus 
semper et patrocfniis sub- 
lev^mur, et fklem cbngrua 
devotidne sectdmur. Per 
Ddminum. 

Lectio Epfstolae bedti Pauli 
Apdstoli ad Ephdsios, 
c. 2. 

J 7 RATRES, Jam non 
1 estis hdspites, et &d- 
venae: sed estis cives sanc- 
tdrum, et domdstici Dei: 
superaedificdti super funda- 
mdntum Apostoldrum, et 
Prophetdrum, ipso sum mo 
angul&ri lapide Christo 
Jesu: in quo omnis aedi- 
iicatio constructa crescit 
in templum sanctum in 
Domino: in quo et vos 
coaedificdmini in habitacu- 
lum Dei in Spfritu. 

Graduate. Ps. 138. 
^IMIS honor&ti sunt 
A ^ amici tui, Deus: ni- 
mis contort At us est princi- 
pdtus e6rum. y. Dinume- 
rdbo eos, et super ardnam 
multiplicabihitur. Alle¬ 
luia, alleluia, y. Ps. 32. 
Gauddte justi in D6mino: 
rectos decet collauddtio. 
Alleluia. 


hast known my sitting down, 
and my rising up. y,. Glory. 

Collect. 

£M<ANT us, O Lord, we 
^ beseech thee, to glory in 
the solemnity of thy blessed 
Apostle Thomas: so that we 
may ever be aided by his 
protection, and with due de¬ 
votion imitate his faith. 
Through our Lord. 

Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Ephesians, c. 2. 
DRETHREN: You are no 
more strangers and for¬ 
eigners, but you are fellow- 
citizens with the saints, and 
domestics of God: built upon 
the foundation of the Apostles 
and Prophets, Jesus Christ 
himself being the chief corner¬ 
stone. In whom all the build¬ 
ing being framed together, 
groweth up into a holy temple 
in the Lord: In whom you 
also are built together into an 
habitation of God in the Spirit. 

Gradual. Ps. 138. 
THY friends, O God, are 
1 made exceedingly honour¬ 
able : their principality is ex¬ 
ceedingly strengthened, y. I 
will number them, and they 
shall be multiplied above 
the sand. Alleluia, alleluia, 
y. Ps. 32. Rejoice in the Lord, 
() ye just: praise becometh 
the upright. Alleluia. 


Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Jodnnem, c. 20. 
IN illo tempore : Thomas, 
1 unus ex duodecim, qui 
dicitur Dfdymus, non erat 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 20. 

AT that time: Thomas, one 
** of the twelve, who is 
called Didymus, was not 
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cum eis quando venit 
Jesus. Dix^runt ergo ei 
dlii discipuli: Vidimus 
Dbminum. Ille autem 
dixit eis: Nisi videro in 
mdnibus ejus fixuram cla- 
vdrum, ct mittam digitum 
meum in locum clavbrum, 
et mittam manum meam 
in latus ejus, non credam. 
Et post dies octo, iterum 
erant discipuli ejus intus, 
et Thomas cum eis. Venit 
Jesus, januis clausis, et 
stetit in mddio, et dixit: 
Pax vobis. Deinde dicit 
Thomae: Infer digitum 

tuum hue, et vide manus 
meas, et alter manum 
tuam, et mitte in latus 
meum: et noli esse incr£- 
dulus, sedfid&is. Respbn- 
dit Thomas, et dixit ei: 
D6minus meus et Deus 
meus. Dixit ei Jesus: 
Quia vidisti me, Thoma, 
credidisti; bedti qui non 
viddrunt, et crediddrunt. 

Credo. 

Offertorium. Ps. 18. 

N omnem terram exivit 

sonus edrum : et in lines 
orbis terrae verba edrum. 

Seer eta. 

r)EBITUM tibi, D6- 
*** mine, nostrae reddi- 
mus servitutis, suppliciter 
exor&ntes: ut, suffr&giis 

bedti Thomae Apdstoli, in 
nobis tua munera tuedris, 
cujus honordnda confes- 
sidne, laud is tibi hdstias 
immoldmus. Per Ddmi- 
num. 


with them when Jesus came. 
The other disciples therefore 
said to him: We have seen 
the Lord. But he said to 
them: Except I shall see 
in his hands the print of the 
nails, and put my finger into 
the place of the nails, and 
put my hand into his side, I 
will not believe. And after 
eight days, again his disciples 
were within, and Thomas with 
them. Jesus cometh, the 
doors being shut, and stood 
in the midst, and said: Peace 
be to you. Then he saith to 
Thomas: Put in thy finger 
hither, and see my hands, 
and bring hither thy hand, 
and put it into my side; and 
be not faithless but believing. 
Thomas answered, and said 
to him: My Lord and my 
God. Jesus saith to him: 
Because thou hast seen me, 
Thomas, thou hast believed: 
blessed are they that have 
not seen, and have believed. 

Creed. 

Offertory. Ps. 18. 
’"THEIR sound went forth into 
1 all the earth, and their 
words to the ends of the world. 
Secret. 

render to thee our 
bounden service, O Lord, 
and we humbly beseech thee 
to preserve in us thy gifts, 
through the prayers of the 
blessed apostle Thomas, in 
honour of whose glorious con¬ 
fession we offer thee this 
sacrifice of praise. Through 
our Lord. 



Preface of Apostles, p. 75. 
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COMMEMORATION OF ST. FELIX: JAN. 14 


Communio. Joan. 20. 
jyilTTE maiium tuam, 
et cogndscc loca cla- 
vorum: et noli esse incr6- 
dulus, sed fktelis. 

Postcommunio. 

ADfiSTO nobis, mis^ri- 
cors Deus: et, inter- 
ced6nte pro nobis bedto 
Thoma Apdstolo, tua circa 
nos propitidtus dona cus- 
t6di. Per Ddminum. 


Communion. John 20. 
DUT thy hand, and know 
* the place of the nails; 
and be not faithless, but 
believing. 

Postcommunion. 

DE present with us, O mer- 
D ciful God, and through 
the intercession of the blessed 
apostle Thomas, mercifully 
preserve thy gifts bestowed 
upon us. Through our Lord. 


January 11 

ST. HYGINUS, Pope and Martyr 

simple: red 

St. Hyginus. according to the Roman Martyrology, suffered death 
during the persecution of the Emperor Hadrian, about T38 A.I). 

The Mass is of the Epiphany and a commemoration only is made of 
S. Hyginus from the Mass St&tuit, />. 1224. 

January 14 

ST. HILARY, Bishop and. Doctor 

double: white 

St. Hilary is one of the most famous defenders of the Catholic faith 
against the Arian heresy, which in the fourth century had made great 
headway, especially in the Imperial Court. Appointed bishop of Poitiers 
in 353. he was banished to Phrygia by Emperor Constantius because of 
his defence of orthodoxy; but in Phrygia he carried on the combat 
against Arianism with such success that he was sent back to his diocese, 
where he reigned till his death in 368. He wrote a famous Treatise on 
the Trinity, and is venerated as a Doctor of the Church. 

Mass In m6dio, from the Common of a Doctor, p. 1260. A com¬ 
memoration is made of St. Felix from the Mass given below. 

The Creed is said. 


The same day 

COMMEMORATION OF ST. FELIX, Priest and Martyr 

St. Felix was a priest at Nola in Southern Italy, who in 250 endured 
great torments in persecution and was saved from death only by a 
miracle. He died at an advanced age, famed for holiness and charity, 
and his tomb became a place of pilgiimage. 

Mass Letahitur, from the Common of a Martyr, p. 1233, except the 
following : 


Oratio. Collect. 

^ONCEDE, qtreesuinns KANT, we beseech thee, 

omnipotens Deus: ut ^ almighty God, that the 
ad melidrem vitam sane- example of thy saints may 
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torum tudrum exAmpla 
nos prdvocent: quatenus 
quorum solernnia dgimus. 
<Hiam actus imitdmur. Per 
Ddminum. 


urge us to a better life; 
so that we may imitate the 
deeds of those whose festivals 
wo celebrate. Through our 
Lord. 


Secreia. 

LJOSTIAS tibi, Pbmine, 
1 1 bedti Felfcis Mar- 
tyris tui dicatas mAritis, 
benfgnus assume: et ad 
perpAtuum nobis trfbue 
provenire subsfdium. Per 
Ddminum. 


n RACIOUSLY * receive, O 
^ Lord, the offerings conse¬ 
crated unto thee through the 
merits of thy blessed Martyr 
Felix: and grant that they 
may be to us a perpetual 
succour. Through our Lord. 


Postcommunio. 

Q tLfcSUMUS Ddmine, 

salutaribus repleti 
mysteriis : u t b e 41 i 

Felfcis MArtyris tui, cujus 
solernnia celebramus, ora- 
tionibus adjuvdmur. Per 
Dominum. 


Postcommunion. 
DEPLENISHED with the 
1 ^ sacrament of our salvation, 
we beseech thee, O Lord, to 
grant that we may be aided 
by the prayers of thy blessed 
Martyr Felix whose festival we 
celebrate. Through our Lord. 


January 15 

ST. PAUL, the first Hermit, Confessor 
double: white 

Paul was an Egyptian of good birth and education, who fled to the 
desert in his youth to escape the persecution of Decius. Delighted and 
helped by the solitary life, he persevered in it, even after persecutions 
had ceased, till his death in 342. Before his death he was visited by 
St. Anthony, who formed the first laura or group of Anchorites, and 
thus began the development of monasticism. 

lntroit Justus ut palma, from the Common of a Confessor, />. 1267. 

Oratio, Collect . 

r\EUS, qui nos beati GOD, who dost gladden us 
^ Pauli Confessor is tui ^ with the yearly festival of 
Annua solemnitate laetffi- blessed Paul thy Confessor: 
cas: concede propftius; grant in thy mercy that, as 

ut, cujus natalftia cdlimus, we celebrate his birthday to 
Atiam actidnes imitAmur. heaven so may we also imitate 
Per Ddminum. his deeds. ^Through our Lord. 

A commemoration is made of Si. Maurus, Abbot: Collect Interclssio 
nos, from the Common of Abbots, />. 1270. 
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Lectio Epfstolae bedti Pauli 
Apdstoli ad Philippdnses, 
«*• 

J 7 RATKES, Quae mihi 
* ludrunt lucra, hiec arbi- 
tratus sum propter Chris¬ 
tum detrimdnta. Verum- 
tamen exfstimo 6mnia de- 
trimdntum esse, propter 
emindntem scientiam Jesu 
Christi Ddmini mei, prop¬ 
ter quern 6mnia detrimdn- 
tum feci, et drbitror ut 
stdrcora, ut Christum luc- 
rifdciam, et invdniar in illo 
non habens meam justf- 
tiam, quae ex lege est, sed 
illam quae ex fide est 
Christi Jesu: quae ex Deo 
est justitia in fide, ad cog- 
noscdndum ilium, et virtli¬ 
tem resurrectionis ejus, et 
societdtem passidnum il- 
lfus: configurdtus morti 
ejus; si quo modo occurram 
ad resurrectidnem, quae est 
ex mortuis: non quod jam 
accdperim, aut jam per- 
fdctus sim: sequor autem, 
si quo modo compreh^n- 
dam, in quo et comprehdn- 
sus sum a Christo Jesu. 

Graduate. Ps. 91. 

USTUS ut palma fiord- 
bit : sicut cedrus Libani 
multiplicdbitur in domo 
Ddmini. y. Ad annun- 
tidndum mane misericdr- 
diam tuatn, et veritdtem 
tuam per noctem. Alle¬ 
luia, alleldia. f. Justus 
germindbit sicut lilium, et 
flordbit in aetdrnum ante 
Ddminum. Alleluia. 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 

Philippians, c. 

DKET 1 IREN: The' things 
0 that were gain to me, the 
same I have counted loss for 
Christ. Furthermore, I count 
all things to be but loss, for 
the excellent knowledge of 
Jesus Christ my Lord; for 
whom 1 have suffered the 
loss of all things, and count 
them but as dung, that I 
may gain Christ; and may 
be found in him, not having 
my justice, which is of the 
law, but that which is of the 
faith of Christ Jesus, which 
is of God, justice in faith; 
that I may know him, and 
the power of his resurrection, 
and the fellowship of his 
sufferings; being made con¬ 
formable to his death, if by 
any means I may attain to 
the resurrection which is from 
the dead; not as though I 
had already attained, or were 
already perfect; but I follow 
after, if I may by any means 
apprehend wherein I am also 
apprehended by Christ Jesus. 

Gradual. Ps. 91. 

THE just shall flourish like 
1 the palm-tree: he shall 
grow up like the cedar of 
Libanus in the house of the 
Lord, y . To show forth thy 
mercy in the morning, and 
thy truth in the night. 
Alleluia, alleluia. Y. The just 
shall spring as the lily; and 
flourish for ever before the 
Lord. Alleluia. 


In SePtuagesima the Allehiia with its Verse is omitted, and in its stead 
is said the Tract Be&tus vir, jrorn the Common of a Confessor, p. 1254. 
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Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Matthseum, 
c. TI. 

TN illo tempore: Ke- 
A spondcns, Jesus, dixit: 
Confiteor tibi, Pater, Do- 
mine caeli et terrae, quia 
abscondi'sti haec a sapi^nti- 
bus et prud 4 ntibus, et 
reveldsti ea pdrvulis. Ita, 
Pater, qudniam sic fuit 
placitum ante te. Omnia 
mihi trddita sunt a Patre 
meo. Et nemo novit 
Fflium, nisi Pater: neque 
Patrem quis novit, nisi 
Fflius, et cui voluerit 
Fflius reveldre. Venfte ad 
me, omnes qui labordtis 
et onerdti estis, et ego 
reffciam vos. Tollite ju- 
gum meum super vos, et 
dfscite a me quia mitis 
sum et humilis corde: et 
invenidtis requiem animd- 
bus vestris. Jugum enim 
meum sudve est, et onus 
meum leve. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. IT. 

AT that time: Jesus answer- 
ed and said: 1 confess 

to thee, O Father, Lord of 
heaven and earth, because 
thou hast hid these things 
from the wise and prudent, 
and hast revealed them to 
little ones. Yea, Father: for 
so hath it seemed good in 
thy sight. All things are de¬ 
livered to me by my Father. 
And no one knoweth the Son, 
but the Father: neither doth 
any one know the Father, 
but the Son, and he to whom 
it shall please the Son to 
reveal him. Come to me, all 
you that labour and are 
burdened, and I will refresh 
you. Take up my yoke upon 
you, and lea,rn of me, because 
I am meek and humble of 
heart: and you shall find rest 
to your souls. For my yoke 
is sweet, and my burden light. 


Offertory In virttitc tua, from the Common of a Confessor, p. 1269. 


Secreta. 

TAUDIS tibi, Dbmine, 
1-4 hbstias immoldmus in 
tudrum commemoratibne 
sanctdrum: quibus nos et 
praes^ntibus £xui malis 
conffdimus, et futuris. Per 
Ddminum. 


Secret. 

TN memory of thy saints we 
1 offer thee, O Lord, a 
sacrifice of praise, trusting 
that by its means we may be 
delivered from evil both now 
and hereafter. Through our 
Lord. 


Secret for St. Maurus, Sacris altAribus, from the Common of Abbots, 
p. 1272. 


Communio. Ps. 63. 

I iETABITUR just us in 
^ Ddmino, et sperdbit 
in eo: et laudabuntur 
omnes recti corde. 


Communion. Ps. 63. 
’"THE just shall rejoice in 
1 the Lord, and shall hope 
in him; and all the upright 
in heart shall be praised. 
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Postcommunio. Post communion. 

DEFECTI cibo potuque REFRESHED by heavenly 
caeldsti, Dens nosier, food and drink, we humbly 
te supplices exorainus; ut beseech iliee our God, that we 
in cujus haec commemora- may be defended by the pray- 
tidne percdpimus, ejus mu- ers of him in whose memory 
niAmur et prdcibus. Per we have received these bless- 
Ddminum. ings. Through our Lord. 

Poshononunion for Si. Mourns Piolegat nos. from the Common of 
Abbots, p. 1271. 

The same day 
ST. MAURUS, Abbot 

WHITE 

Maurus was the first disciple of St. Benedict, and was sent by him to 
France about 528, where he founded the abbey of Glanfeuil, whence the 
great Benedictine foundations in France derived. 

Comm, from Mass Os justi, />. 1270. 

January 16 

ST. MARCELLUS 1, Pope, Martyr 
semi-double: red 

Marcellus I was Pope during the last persecution in Rome. He died in 
310 as a result of the sufferings inflicted on him. 

Mass Stdtuit, from the Common of a Martyr Bishop, p. 1224, except 
the following: 

Oratio. Collect. 

DRECES populi tui, LJEAR in thy mercy, O Lord, 
1 quaesumus Ddmine, cle- 1 1 we beseech thee, the pray- 
mAnter exAudi: ut beati ers of thy people: that we may 
MarcAlli, MArtyris tui be aided by the merits of thy 
atque Pontfficis, mAritis blessed Pope and Martyr Mar- 
adjuv6mur, cujus passidne cellus, in whose martyrdom 
lfetdmur. Per Ddminum. we rejoice. Through our Lord. 
Epistle Benedictus Deus, from the Mass Sacerddtes Dei, p. 1228. 
Gospel Si quis vult, from the same Mass, p. 1229. 

QtJSCIPE, qusesumus Do- RACIOUSLY receive, we 
mine, munera dignan- ^ beseech thee, O Lord, 
ter oblAta: et beAti Mar- the gifts we offer thee: and, 
cAlli, MArtyris tui atque through the merits and inter- 
Pontfficis, suffragAntibus cession of thy blessed Pope 
mdritis, ad nostrae salutis and Martyr Marcellus, grant 
auxflium provemTe con- that they may profit us unto 
cede. Per Ddminum. salvation. Through our Lord. 
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Communio. Matt It. 25. 


r^OMINE, quinque ta- 
^ 16 nta tradidfsti mihi: 


Communion . Man ft. 25. 

I ORD, thou didst deliver to 
1-1 me five talents, behold [ 


ecce dlia quinque super- 
lucratus sum. Euge, serve 
bone et fktelis, quia in 
pauca fufsti fktelis, supra 
multa te constftuam: in- 
tra in gdudium D6mini 
tui. 

Postcommunio . 

C ATI ASTI, D6mine, fa- 
miliam tuam muneri- 
bus sacris: ejus, qusesu- 
mus, semper interventidne 
nos refove, cujus sotemnia 
celebrdmus. Per D6mi- 
num. 


have gained other five over 
and above: well done thou 
good and faithful servant; be¬ 
cause thou hast been faithful 
over a few things, I will set 
thee over many things: enter 
thou into the joy of thy Lord. 

Pos tcommunion . 
'“THOU hast fed thy family, 
* O Lord, with thy sacred 
gifts: we beseech thee ever 
to comfort us by the inter¬ 
cession of him whose festival 
we celebrate. Through our 
Lord. 


January 17 

ST. ANTHONY, Abbot 

double: white 

Anthony retired into the desert as a youth of 18, A.D. 270. Numerous 
disciples followed his example and flocked to him, forming a laura or 
colony of anchorites, each of whom worked and prayed alone. St. 
Anthony gradually introduced into the heremitical life the element of 
obedience to a common superior, and so he is regarded as the Patriarch 
of Monasticism. He opposed the Arian heresy strenuously. He died 
in 356. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270, with the Gospel 
Sint lumbi vestri, from the Common of a Confessor, p. 1266. 


January 18 

ST. PETER’S CHAIR AT ROME 

Greater double : white 

This feast commemorates the establishment by St. Peter of his 
episcopal see and primacy at Rome, and honours the powers given by 
our Lord to St. Peter for the government and unity of his Church. 
St. Paul is commemorated because he was a co-founder of the Church in 
Rome. St. Prisca, whose feast occurs also to-day, was a virgin and 
martyr of Rome who is held in great veneration there. 

Introitus. Enli. 45. hilroil. Ecu his. 45. 

CTATUIT ei Domiuus tes- TIIK Lord made to him 
lament uni pacis.et prin- 1 a covenant of peace, and 

cipem fecit cum: 11 i sit i 11 i made him a prince; that the 
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dignity of priesthood should 
be to him for ever. Ps. 131. 
O Lord, remember David and 
all his meekness, y. Glory. 

Collect. 

GOD, who in delivering to 
^ thy blessed apostle Peter 
the keys of the kingdom of 
heaven didst confer on him 
the pontifical power of binding 
and loosing: grant that by the 
help of his intercession we may 
be set free from the bonds of 
our sins. Who livest. 

On feasts of St. Peter a commemoration is always made of St. Paul, 
before any other commemoration that may occur; and in the same 
manner St. Peter is always commemorated on feasts of St. Paul. 

Oratio. Collect. 

F)EUS, qui multitude- GOD, who by the 

^ nem gentium bedti ^ preaching of the blessed 
Pauli Apdstoli praedica- apostle Paul hast taught the 
tidne docuisti: da nobis, multitude of the gentiles: 
quaesumus; ut cujus comr grant that we, who celebrate 
memoratidnem cdlimus, his memory, may also enjoy 
ejus apud te patrocfnia the benefit of his patronage, 
sentidmus. PerDdminum. Through our Lord. 

Commemoration of St. Prisca, Virgin and Martyr. 


sacerddtii dfgnitas in aetdr- 
rium. Ps. 131. Memento, Dd- 
mine, David, etomnis man- 
suetudinis ejus. Y • Gldria. 

Oratio. 

DEUS, qui bed to Petro 
^ apdstolo tuo, colldtis 
clavibus regni cseldstis, li- 
gdndi atque solvdndi pon- 
tificium tradidisti: con¬ 
cede; ut intercessidnis ejus 
auxflio, a peccatdrum nos- 
trdrum ndxibus liberdmur. 
Qui vivis. 


Oratio. 

T"\A, qui&sumus omnipo- 
^ tens Deus: ut, qui 
bedtae Priscae, Virginis et 
Mdrtyris tuae, natalitia cd¬ 
limus, et dnnua solemni- 
tdte laetdmur, et tan fine 
fidei proficidmus exemplo. 
Per Ddminum. 


Collect. 

(^RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that we 
who celebrate the birthday of 
blessed Prisca, thy Virgin and 
Martyr, may both rejoice in 
her yearly festival, and profit 
by the example of so great a 
faith. Through our Lord. 


Lectio Epistoke bedti Petri 
Apdstoli, /, c. t. 
DETRUS, apdstolus Jesu 
1 Christi, eldctis ddvenis 
dispersionis Ponti, Galdtiae, 


Lesson from the Epistle of 
St. Peter the Apostle, I, c. 1. 
DETER, an apostle of Jesus 
1 Christ, to the strangers 
dispersed through Pontus, 
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Cappaddciae, Asiae, et Bithy- 
niae, secundum praescten- 
tiam Dei Patris, in sancti- 
ficatidnem Spfritus, in obe- 
didntiam, et aspersidnem 
sdnguinis Jesu Christi: 
gr&tia vobis, et pax multi- 
plicdtur. Benedictus Deus 
et Pater Ddmini nostri 
Jesu Christi, qui secundum 
misericdrdiam suam mag- 
nam regenerdvit nos in 
spem vivam, per resurrec- 
tidnem Jesu Christi ex 
mortuis, in hereditdtem in- 
corruptibilem, et inconta- 
min&tam, et immarcescibi- 
lem, conservdtam in caelis 
in vobis, qui in virtute 
Dei custodimini per fidem 
in salutem, pardtam reve- 
ldri in tdmpore novissimo. 
In quo exsultdbitis, mddi- 
cum nunc si opdrtet con- 
tristdri in vdriis tenta- 
tidnibus: ut probatio ves- 
trae fidei multo pretidsior 
auro (quod per ignem pro- 
bdtur) invenidtur in lau- 
dem, et gldriam, et hond- 
rem, in revelatidne Jesu 
Christi Ddmini nostri. 

Graduate. Ps. 106. 
J 7 XALTENT eum in ec- 
cl^sia plebis, et in cd- 
thedra senidrum laudent 
eum. y. Confitedntur Dd- 
mino misericdrdiae ejus: 
et mirabilia ejus filiis hd- 
minum. Alleluia, alleluia. 
y. Matth. 16. Tu es Petrus, 
et super hanc petram aedi- 
ficdbo Eccldsiam meam. 
Alleluia. 


Galatia, Cappadocia, Asia, 
and Bithynia, elect accord¬ 
ing to the foreknowledge of 
God the Father, unto the 
sanctification of the Spirit, 
unto obedience, and sprinkling 
of the blood of Jesus Christ; 
grace unto you and peace 
be multiplied. Blessed be the 
God and Father of our Lord 
Jesus Christ, who according 
to his great mercy hath 
regenerated us unto a lively 
hope, by the resurrection of 
Jesus Christ from the dead, 
unto an inheritance incorrup¬ 
tible and undefiled, and that 
cannot fade, reserved in 
heaven for you, who by the 
power of God are kept by faith 
unto salvation, ready to be re¬ 
vealed in the last time. Where¬ 
in you shall greatly rejoice, if 
you must be for a little time 
made sorrowful in divers 
temptations: that the trial of 
your faith, much more pre¬ 
cious than gold (which is tried 
by the fire), may be found 
unto praise, and glory, and 
honour, at the appearing of 
Jesus Christ our Lord. 

Gradual. Ps. 106. 

I ET them exalt him in the 
*-* the church of the people, 
and praise him in the chair of 
the ancients, y. Let the mer¬ 
cies of the Lord give glory 
to him; and his wonderful 
works to the children of men. 
Alleluia, alleluia, y. Matth. 
16. Thou art Peter, and upon 
this rock I will build my 
Church. Alleluia. 


*5 
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In Septuagesima , instead of the 
Tract is said: 

Tractus. Matth. 16. 
TU es Petrus, et super 
* hanc petram aedificd- 
bo Eccldsiam meam. y. 
Et portae fnferi non prae- 
val^bunt adv^rsus earn: 
et tibi dabo claves regni 
caeldrum. y. Quodciimque 
ligdveris super terram, erit 
ligdtum et in caelis. y. Et 
quodcumque sdlveris super 
terram, erit sold turn et 
in caelis. 


Alleluia and its Verse , the following 

Tract. Matth. 16. 
'"THOU art Peter, and upon 
* this rock I will build my 
Church, y. And the gates of 
hell shall not prevail against 
it; and to thee I will give the 
keys of the kingdom of hea¬ 
ven. y. Whatsoever thou 
shalt bind upon earth, shall 
be bound also in heaven. 
y. And whatsoever thou shalt 
loose upon earth, shall be 
loosed also in heaven. 


In Paschal time the Gradual is omitted and in its place the following 


is said : 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 
106. Confitedntur D6mino 
misericdrdiae ejus, et mira- 
bilia ejus ffliis hdminum. 
Alleluia. y. Matth. 16. 
Tu es Petrus, et super 
hanc petram aedificdbo Ec- 
cldsiam meam. Alleluia. 


Alleluia, alleluia. y. Ps. 
106. Let the mercies of the 
Lord give glory to him: and 
his wonderful works to the 
children of men. Alleluia. 
y. Matth. 16. Thou art Peter, 
and upon this rock I will 
build my Church. Alleluia. 


Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Matthseum, 
c. 16. 

TN illo tempore: Venit 
A Jesus in partes Caesa- 
r6ae Philippi : et interro- 
gdbat discfpulos suos, di- 
cens: Quem dicunt h6mi- 
nes esse Filium hdminis? 
At illi dix^runt: Alii 
Jodnnem Baptfstam, dlii 
autem Ellam, dlii vero 
Jeremiam, aut unum ex 
Prophdtis. Die it illis J esus 
Vos autem quem me esse 
dicitis ? Respdndens Simon 
Petrus, dixit: Tu es 
Christus, Fflius Dei vivi. 
Respdndens autem Jesus, 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 16. 

AT that time: Jesus came 
** into the quarters of Caesarea 
Philippi, and he asked his 
disciples, saying: Whom do 
men say that the Son of man 
is? But they said: Some, 
John the Baptist, and other 
some, Elias, and others, Jere- 
mias, or one of the prophets. 
Jesus saith to them: But 
whom do you say I am? 
Simon Peter answered, and 
said: Thou are Christ, the 
Son of the living God. And 
Jesus answering, said to him: 
Blessed art thou, Simon Bar- 
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dixit ei: Bedtus es Simon 
Barjdna: quia caro et 

sanguis non reveldvit tibi, 
sed Pater meus, qui in 
caelis est. Et ego dico tibi, 
quia tu es Petrus, et su¬ 
per hanc petram aedificdbo 
Eccldsiam meam, et portae 
inferi non praevaldbunt ad- 
vdrsus earn. Et tibi dabo 
claves regni caeldrum. Et 
quodciimque ligdveris su¬ 
per terram, erit ligdtum et 
in caelis: et quodciimque 
sdlveris super terram, erit 
solutum et in caelis. 

Credo. 


Jona, because flesh and blood 
hath not revealed it to thee, 
but my Father who is in 
heaven: and I say to thee: 
That thou art Peter, and 
upon this rock I will build 
my Church, and the gates of 
hell shall not prevail against 
it; and I will give to thee 
the keys of the kingdom of 
heaven; and whatsoever thou 
shalt bind upon earth, it 
shall be bound also in heaven; 
and whatsoever thou shalt 
loose on earth, it shall be 
loosed also in heaven. 

Creed. 


Offertorium. Matth. 16. Offertory. Matth. 16. 

TU es Petrus, et super THOU art Peter, and upon 
1 hanc petram aedifi- A this rock I will build my 
cdbo Eccldsiam meam: et Church, and the gates of hell 
portae inferi non praevald- shall not prevail against it; 


bunt advdrsus earn: et tibi 
dabo claves regni caeldrum. 
Seereta. 

pCCLESIjE tuae, qusesu- 
1—1 mus Ddmine, preces 
et hdstias bedti Petri 
Apdstoli commdndet ord- 
tio: ut, quod pro films 
gldria celebrdmus, 
prosit ad vdniam. 
Ddminum. 


and I will give to thee the 
keys of the kingdom of heaven. 
Secret. 

W E . beseech thee, O Lord, 


that the prayer of the 
blessed apostle Peter may 
commend to thee the prayers 
and sacrifice of thy Church; 
nobis that what we celebrate in his 
Per honour may procure for us 
pardon. Through our Lord. 


Commemoration of St. Paul. 

^POSTOLI tui_ Pauli CANCTIFY.O Lord, the offer- 

^ Jnnr£< 4-V.t r nortnlo +V»rAi,rrVi 


** prdcibus, Ddmine, ^ ings of thy people through 
plebis tuae dona sane- the prayers of thy apostle Paul, 
tuo that what are pleasing to thee 
gra- by thy institution, may be- 
patrocinio come more pleasing by the 
Per D6mi- patronage of him supplicating 
for us. Through our Lord. 


tifica: ut quae tibi 
grata sunt institfito, 
tidra fiant 
suppliedntis. 
num. 


Commemoration of St. Prisca. 
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Seereta* Secret. 

LJA 2 C h6stia, qusesumus |WIAY this sacrifice, we be- 
1 1 Ddmine, quam sane- AYI seech thee, O Lord, which 

tdrum tudrum natalftia we offer in remembrance of 
recensdntes offdrimus, et the festivals of thy saints, 

vincula nostrae pravitdtis both loosen the bonds of our 
absdlvat, et tuae nobis wickedness, and obtain for 

miseriedrdiae dona con- us the gifts of thy mercy, 

ciliet. Per Ddminum. Through our Lord. 

Preface of Apostles, p. 75- 


Communio. Matth. 16. 
TU es Petrus, et super 
1 hanc petram aedifiedbo 
Ecctesiam meam. 


Communion. Matth. 16. 
r T'HOU art Peter, and upon 
1 this rock I will build my 
Church. 


Post communio. 

I iETfFICET nos, D6- 
mine, munus obldtum : 
ut, sicut in Apdstolo tuo 
Petro te mirdbilem praedi- 
edmus, sic per ilium tuae 
sumdmus indulgdntiae lar- 
gitdtem. Per Ddminum. 


Postcommunion. 

1 V/IAY the sacrifice we have 
offered, O Lord, fill us with 
joy : that as we proclaim thee 
wonderful in thy apostle Peter, 
so we may receive through 
him the fullness of thy par¬ 
don. Through our Lord. 


Commemoration of St. Paul. 


Postcommunio. 

CAN CTIFIC ATI, D6- 

** mine, salutdri myst6- 
rio: quafesumus; ut nobis 
ejus non desit ordtio, cujus 
nos dondsti patroefnio gu- 
berndri. Per Ddminum. 


Postcommunion. 
CANCTIFIED by this saving 
^ mystery, we beseech thee, O 
Lord, that we may ever enjoy 
his intercession whom thou 
hast given us to be our patron 
and guide. Through our Lord. 


Commemoration of St. Prisca. 


Postcommunio. 

Q ILESUMUS, D6mine, 
salutdribus r e p 1 £ t i 
myst^riis: ut, cujus so- 
ldmnia celebrdmus, ejus 
oratidnibus adjuvdmur. Per 
Ddminum. 


Post communion . 
DEPLENISHED with the 
sacrament of salvation, we 
beseech thee, O Lord, that we 
may ever be aided by her 
prayers whose festival we 
celebrate. Through our Lord. 
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SS. MARIUS, MARTHA, AUDIFAX, AND 
ABACHUM, Martyrs 
simple: red 

Marius and his wife Martha were Persian nobles who came to Rome 
with their sons Audifax and Abachum. They visited Christians who 
were imprisoned for the faith and were arrested and martyred in 270 A.D. 
The feast is commemorated to-day of Canute IV, King of Denmark, who 
thoroughly established the Christian religion in Denmark and in the 
Baltic provinces. He was cruelly murdered in a church in 1084, and is 
honoured as a Christian martyr. 


Introitus. Ps. 67. 

J USTI epuldntur, et ex- 
sultent in conspdctu 
Dei, et delectdntur in 
laetitia. Ps. Exsurga Deus, 
et dissipdntur inimici 
ejus: et fugiant, qui 

oddrunt eum, a fdcie ejus. 
y. Gldria. 

Oratio. 

pXAUDI, Ddmine, p 6- 
1-1 pulum tuum, cum 
sanctdrum tudrum patro- 
cinio supplicdntem: ut et 
temporalis vitae nos trf- 
buas pace gauddre, et 
aetdmae reperfre subsidium. 
Per Ddminum. 

Commemoration of St. 
Oratio. 

F)EUS, qui ad illustrdn- 
^ dam Eccldsiam tuam, 
bedtum Canutum regem 
martyrii palma, et gloridsis 
mirdculis decordre digndtus 
es: concede propftius; ut, 
sicut ipse Dominicae pas- 
sidnis imitdtor fuit, ita nos 
per ejus vestigia gradidn- 
tes, ad gdudia sempitdrna 
pervenire meredmur. Per 
eiimdem Ddminum. 


Introit. Ps. 67. 

I ET the just feast and 

1-1 rejoice before God: and 

be delighted with gladness. 
Ps. Let God arise, and let 
his enemies be scattered: 
and let them that hate him 
flee from before his face. 

y. Glory. 

Collect. 

LJEAR, O Lord, thy people, 
1 1 who cry to thee under 
the protection of thy saints, 
that by thy grace we may 
enjoy peace in this pre¬ 
sent life, and find help unto 
life everlasting. Through our 

Lord. 

Canute, King and Martyr. 

Collect. 

p) GOD, who for the glory 
^ of thy Church didst 
honour the blessed king 
Canute with the palm of 
martyrdom and with glorious 
miracles: mercifully grant 

that, as he followed our 
Lord in his Passion, so we 
by walking in his footsteps 
may deserve to obtain eter¬ 
nal joys. Through the same 


Ef>istle Rememor&mini, from the Mass Salus autem. Common of 
Martyrs, i>. 1244. 
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Graduate. Sap. 3. 
TUSTORUM dnimae in 
J manu Dei sunt: et non 
tanget illos tormdntum 
malitiae. Y- Visi sunt dculis 
insipidntium mori: illi au- 
tem sunt in pace. Alleluia, 
alleldia. y. Ps. 67. Mird- 
bilis Deus noster in sanctis 
suis. Alleluia. 


Gradual. Wisd. 3. 
’X'HE souls of the just are 
* in the hand of God, and 
the torment of wickedness 
shall not touch them. Y . In 
the sight of the unwise they 
seemed to die: but they are 
in peace. Alleluia, alleluia. 
y. Ps. 67. God is wonderful 
in his saints. Alleluia. 


In Septuagesima the Alleltiia with its Verse is omitted, and in its stead 
is said the Tract Qui s6minant, from the Common, p. 1245. 

Gospel Sed^nte Jesu, from the Common, p. 1247. 


Offertorium. Ps. 123. 

A NIMA nostra sicut pas- 
** ser erdpta est de ldqueo 
vendntium: ldqueus con- 
tritus est, et nos libe- 
rdti sumus. 

Seereta. 

DRECES, Ddmine, tu6- 
1 rum rdspice oblationds- 
que fiddlium: ut et tibi 
gratae sint pro tudrum 
festivitdte sanetdrum; et 
nobis ednferant tuae pro- 
pitiatidnis auxllium. Per 
Ddminum. 


Offertory. Ps. 123. 
(^\UR soul hath been de- 
^ livered as a sparrow out 
of the snare of the fowlers. 
The snare is broken and we 
are delivered. 

pEGARDf^O* Lord, the 
1 ^ prayers and offerings of 
thy faithful people: that 
they may both be pleasing 
to thee on the festival of thy 
saints, and may obtain for 
us the help of thy mercy. 
Through our Lord. 


For the commemoration of St. Canute, Secret from the Mass In virtdte 
tua. Common of a Martyr, p. 1233. 


Communio. Luc. 12. 
r)ICO autem vobis amicis 
meis: Ne terredmini ab 
his, qui vos persequuntur. 

P os t communio. 
CANCTORUM tudrum, 
^ Ddmine, intercessidne 
placdtus: praesta quafesu- 
mus; ut, quae tempordli 
celebrdmus actidne, per- 
pdtua salvatidne capidmus. 
Per Ddminum. 


Communion. Luke 12. 
DUT I say unto you, my 
^ friends: Be not afraid of 
them that persecute you. 

Post communion. 

DE appeased, O Lord, by 
the intercession of thy 
saints: and grant, we beseech 
thee, that what we celebrate 
in time, we may receive in 
eternal salvation. Through 
our Lord. 


For St. Canute, Postcommunion from the Mass In virtiite tua, p. 1233. 
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January 20 

ST. FABIAN, Pope , AND ST, SEBASTIAN, Martyrs 
double: red 

St. Fabian was, when yet a layman, pointed out by a sign from 
heaven as the successor of St. Antherus in the Chair of Peter. He did 
much for discipline and unity, and shed his blood for the faith in the 
persecution of Decius, A.D. 250. Sebastian was an officer of the Imperial 
Army and a friend of the Emperor Diocletian. Yet when he avowed 
himself a Christian he was tied to a tree and made a target for Roman 
archers, and when discovered to be still alive was clubbed to death, 
288 A.D. He is one of the most renowned of the Roman martyrs, 
especially in Christian art. 


Introitus. Ps. 78. 
TNTRET in consp^ctu tuo, 
1 D6mine, g^mitus com- 
pedit6rum, redde vicfnis 
nostris s^ptuplum ill sinu 
edrum, vfndica sdnguinem 
sanctdrum tudrum qui 
effusus est. Ps. Deus, vend- 
runt gentes in hereditdtem 
tuam, pollu^runt templum 
sanctum tuum: posudrunt 
Jerusalem in pomdrum 
custddiam. Y- Gldria. 

O ratio. 

TNFIRMITATEM nostram 
1 rdspice, omnipotens 
Deus: et quia pondus prd- 
priae actidnis gravat, bea- 
tdrum martyrum tudrum 
Fabi&ni et Sebastidni in- 
tercessio gloridsa nos prd- 
tcgat. Per Ddminum. 

L6ctio Epfstolae bedti Pauli 
Apdstoli ad Hebrsfeos, 
c. 11. 

I 7 RATRES, Sancti per 
* fidem vicdrunt regna, 
operdti sunt justitiam, 
j}.ddpti sunt repromissid- 
nes, obturav^runt ora led- 
num, exstinx^runt Impe- 
tum ignis, effug^runt dciem 
glddii, convalu^runt de in- 


Introit. Ps. 78. 

I ET the sighing of the 
prisoners come in before 
thee, O Lord; render to our 
neighbours sevenfold in their 
bosom; revenge the blood 
of thy saints which hath 
been shed. Ps. O God, the 
heathens are come into thy 
inheritance; they have defiled 
thy holy temple; they have 
made Jerusalem as a place to 
keep fruit. Y. Glory. 

Collect. 

LJAVE regard, O almighty 
1 1 God, to our weakness; 
and as we are oppressed by 
the weight of our deeds, let 
the glorious intercession of 
thy blessed martyrs Fabian 
and Sebastian be our protec¬ 
tion. Through our Lord. 

Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Hebrews, c. 11. 
BRETHREN: The saints by 
u faith conquered king¬ 
doms, wrought justice, ob¬ 
tained promises, stopped the 
mouths of lions, quenched the 
violence of fire, escaped the 
edge of the sword, recovered 
strength from weakness, be- 
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ST. FABIAN AND ST. SEBASTIAN .* JAN. 20 


firmitAte, fortes facti sunt came valiant in battle, put 
in bello, castra vertdrunt to flight the armies of foreign- 
exterdrum: accepdrunt ers : women received their 

mulieres de resurrectidne dead raised to life again: 
mdrtuos suos. Alii autem but others were racked, not 
distdnti sunt, non sus- accepting deliverance, that 
cipidntes redemptidnem, ut they might find a better 
melidrem invenfrent resur- resurrection; and others had 
rectidnem. Alii vero ludl- trial of mockeries and stripes, 
bria et vdrbera expdrti, moreover also of bands and 
fnsuper et vincula et cAr- prisons: they were stoned, 
ceres: lapidAti sunt, secti they were cut asunder, they 
sunt, tentAti sunt, in occi- were tempted, they were put 
sidne glAdii mdrtui sunt, to death by the sword, they 
circuidrunt in meldtis, in wandered about in sheep-skins 
pdllibus caprfnis, egdntes, and in goat-skins, being in 
angustiAti, afllfcti, quibus want, distressed afflicted, of 
dignus non erat mundus: whom the world was not 
in solitudfnibus errAntes, worthy; wandering in deserts, 
in mdntibus, et speldncis, in mountains, and in dens, 
et in cavdrnis terrse : et hi and in caves of the earth: and 
omnes testimdnio ffdei pro- all these were found approved 
bAti, invdnti sunt in Christo by the testimony of faith, in 
Jesu Ddmino nostro. Christ Jesus our Lord. 

Graduate. Exod. 15. Gradual. Exod. 15. 

LORK 3 SUS Deus in P OD is glorious in his 
sanctis suis: mirAbilis ^ saints, wonderful in 
in majestAte, fAciens pro- majesty, doing wonders, 
dfgia. y. Ddxtera tua, Dd- Y. Thy right hand, O Lord, is 
mine, glorificAta est in vir- glorified in strength : thy right 
tfite: ddxtera manus tua hand hath broken the ene- 
confrdgit inimfcos. Alle- mies. Alleluia, alleluia. y.Ps. 
lAia, allelAia. y. Ps. 144. 144. Thy saints shall bless 
Sancti tui, Ddmine, bene- thee, O Lord; they shall 
dfcent te: gldriam regni speak of the glory of thy 
tui dicent. Alleluia. kingdom. Alleluia. 

In Septuagesima the Alleluia with its Verse is omitted, and in its stead 
is said the Tract Qui sSminant, from the Common, p. 1245. 

Gospel Desc£ndens Jesus, from the Common, p. 1242. 

Offertorium. Ps. 31. Offertory. Ps. 31. 

J ^ETAMINI in Ddmino, et DE glad in the Lord, and 
1-1 exsultAte, justi: et glo- u rejoice, ye just; and 
riAmini, omnes recti corde. glory all ye right of heart. 
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Secreta. 

LIGSTIAS tibi, Ddmine, 
1 1 beatdrum mdrtyrum 
tudrum Fabidni et Sebas- 
tiAni dicdtas mdritis, be- 
nignus assiime, et ad per- 
pdtuum nobis tribue pro- 
venire subsidium. Per 
Ddminum. 

Communio. Luc. 6. 
TWIULTITODO langudn- 
AyA tium, et qui vexabAn- 
tur a spiritibus immundis, 
venidbant ad eum, quia 
virtus de illo exfbat, et 
sandbat omnes. 

Postcommunio. 
DEFECTI participatidne 
muneris sacri, quafcsu- 
mus Ddmine Deus nos- 
ter: ut cujus exsdquimur 
cultum, interceddntibus 
sanctis martyribus tuis 
FabiAno et SebastiAno, 
sentiAmus effdctum. Per 
Ddminum. 


QRACIOUSLY * ‘ receive, O 
^ Lord, the offerings con¬ 
secrated to thee through the 
merits of thy blessed martyrs 
Fabian and Sebastian, and 
grant that they may be to us 
a help for evermore. Through 
our Lord. 

Communion. Luke 6. 

A MULTITUDE of sick, 
**■ and they that were 
troubled with unclean spirits, 
came to him; for virtue 
went out from him, and 
healed all. 

Post communion. 
DEFRESHED by the sacred 
offering in which we have 
shared, we beseech thee, O 
Lord our God, that through 
the intercession of thy blessed 
martyrs Fabian and Sebas¬ 
tian we may experience the 
fruits of what we celebrate. 
Through our Lord. 


January 21 

ST. AGNES, Virgin and Martyr 
double: red 

St. Agnes is the martyr-saint of childhood, for she was only 13 years 
when put to death for being a Christian, A.D. 304. Her constancy and 
courage under torment astonished her persecutors. A basilica was erected 
over her tomb by the daughter of Emperor Constantine, who was cured 
of a fell disease by her intercession. 

Introitus. Ps. 118. Introit. Ps. 118. 

l^E exspectavdrunt pec- THE wicked have waited 
yA catdres, ut pdrderent A for me to destroy me: 
me: testimdnia tua, D6- 1 have understood thy testi- 
mine, intelldxi : omnis monies, O Lord: I have seen 
consummatidnis v i d i fi- an end of all perfection: thy 
nem: latum mandAtum commandment is exceedingly 

tuum nimis. Ps. BeAti broad. Ps. Blessed are the 
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immaculdti in via, qui undefiled in the way, who 
Ambulant in lege Ddmini. walk in the law of the Lord, 
y. G 16 ria. J. Glory. 


Oratio. 

QMNIPOTENS sempi- 
^ tdrne Deus, qui in- 
ffrma mundi dligis, ut 
fdrtia quaeque confundas: 
concede propftius; ut, qui 
bedtae Agndtis, virginis et 
mdrtyris tuae, soldmnia 
cdlimus, ejus apud te 
patrocfnia sentidmus. Per 
Ddminum. 


Collect. 

ALMIGHTY and eternal 
** God, who choosest the 
weak things of the world to 
confound the strong: grant 
in thy mercy that we who 
keep the solemn feast of 
blessed Agnes thy virgin and 
martyr may feel the benefit 
of her advocacy with thee. 
Through our Lord. 


Epistle Confitdbor tibi D6mine, from the Mass LoquSbar, of a Virgin 
Martyr, p. 1273. 


Graduate. Ps. 44. Gradual. Ps. 44. 

TAIFFOSA est grdtia in £*RACE is poured abroad 
1-7 ldbiis tuis: proptdrea ^ in thy lips: therefore 
benedfxit te Deus in hath God blessed thee for 
aetdrnum. y. Propter veri- ever. y. Because of truth, 
tdtem, et mansuetudinem, and meekness, and justice: 
et justftiam: et deducet te and thy right hand shall 
mirabfliter ddxtera tua. conduct thee wonderfully. 
Allelfiia, alleluia, y. Quin- Alleluia, alleluia. y. The 
que pruddntes vfrgines ac- five wise virgins took oil in 
cepdrunt 61 eum in vasis their vessels with the lamps: 
suis cum lampddibus: but at midnight there was 
mddia autem nocte clamor a cry made: Behold the 
factus est: Ecce sponsus bridegroom cometh, go _ ye 
venit, exite dbviam Christo forth to meet Christ our 
Ddmino. Alleluia. Lord. Alleluia. 

In Septuagesima the Alleltiia with its Verse is omitted, and in its stead 
the Tract Veni sponsa Christi, p, 1274. 

Gospel Simile erit, p. 1275. 


Offertorium. Ps. 44. Offertory. Ps. 44. 

AFFERENTUR regi AFTER her shall virgins be 
** vfrgines post earn: ** brought to the king: her 
prdximae * ejus afferdntur neighbours shall be brought 
tibi in laetftia et exsul- to thee with gladness and re- 
tati6ne: adducdntur joicing; they shall be brought 

in templum regi D6- into the temple to the king 
mino. our Lord. 
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IJOSTIAS, Ddmine, quas P^RACIOUSLY receive, O 
1 1 tibi offdrimus, prop!- Lord, the sacrifice we 
tius suscipe: et, interce- offer thee: and, through the 
ddnte bedta Agndte, vir- intercession of blessed Agnes 
gine et mArtyre tua, vfn- thy virgin and martyr, loose 
cula peccatdrum nostrdrum the bonds of our sins. Through 
absdlve. Per Dominum. our Lord. 

Communio. Matth. 25. Communion. Matth. 25. 

QUINQUE pruddntes vir- "THE five wise virgins took 
^ gines accepdrunt dleum 1 oil in their vessels with 
in vasis suis cum lampd- the lamps: but at midnight 
dibus: mddia autem nocte there was a cry made: Be- 
clamor factus est, Ecce hold the bridegroom cometh, 
sponsus venit, exite 6b- go ye forth to meet Christ 
viam Christo Ddmino. our Lord. 

Postcommunio. Post communion. 

DEFECTI cibo potuque DEFRESHEI) by heavenly 
caeldsti, Deus noster, food and drink, we hum- 

te supplices exor&mus: ut, bly beseech thee, O God, that 
in cujus haec commemora- we may be defended by her 
tidne percdpimus, ejus prayers in memory of whom 
muniamur et prdcibus. Per we have received these holy 
Ddminum. things. Through our Lord. 

January 22 

SS. VINCENT AND ANASTASIUS, Martyrs 
semi-double: red 

Vincent was a deacon who suffered most painful torments for the faith 
in Spain, A.D. 304. Anastasius was a Persian monk who suffered 
equally savage and prolonged torture on the same day, but in the year 
628. under the Persian king, Chosroes. Relics of these saints were 
brought to Rome and preserved in a church which was dedicated in 
their joint names. 

Mass Intret, from the Common of Martyrs, p. 1237, except the 
following: 

Oratio. Collect. 

ADESTO, Ddmine, sup- PIVE ear, O Lord, to our 
** plicatidnibus nostris: ^ supplications: that we 
ut, qui ex iniquitdte nostra who know the guilt of our 
reos nos esse cogndscimus, sins may be delivered by 
beatdrum mdrtyrum tud- the intercession of thy 
rum Vincdntii et Anastd- blessed martyrs Vincent and 
sii intercessidne liberdmur. Anastasius. Through our 
Per Ddminum. Lord. 
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ST. RAYMOND OF PENNAFORT .’ JAN. 23 


Secret a. 

TVAONERA tibi, D6mine, 
nostrae devotibnis of- 
f6rimus: quae et pro tu6- 
rum tibi grata sint honbre 
justbrum, et nobis salu- 
tdria, te miserdnte, red- 
ddntur. Per Dbminum. 


Secret. 

YWE present to thee, O Lord, 
w these gifts of our devo¬ 
tion: for the honour of thy 
saints may they be pleasing to 
thee, and, through thy mercy, 
may they conduce to our sal¬ 
vation. Through our Lord. 


Postcommunio. 

Q UifiSUMUS, omnipo- 

tens Deus: ut qui 
caelbstia alimbnta percbpi- 
mus, intercedbntibus bedtis 
martyribus tuis Vincbntio 
et Anastdsio, per haec con¬ 
tra 6mnia advbrsa munid- 
mur. Per Dbminum. 


Post communion. 

\¥ 7 E beseech thee, almighty 
^ God, that we who have 
received the bread of heaven 
may, through the intercession 
of thy blessed martyrs Vin¬ 
cent and Anastasius, be pre¬ 
served by it from all adver¬ 
sities. Through our Lord. 


January 23 

ST. RAYMOND OF PENNAFORT. Confessor 
semi-double: white 

Raymond was born in Spain, studied Roman and Canon law at 
Bologna and became archdeacon of Barcelona. He then entered the 
Dominican Order. He became renowned as a preacher, confessor and 
canonist, became chief adviser of Gregory IX and at his order compiled 
the collection of Decretals which was from 1234 till 1917 the official com¬ 
pilation of Canon Law. He wrote also a famous work on the Sacrament 
of Penance. He co-operated with St. Peter Nolasco in establishing the 
work of redeeming Christian captives from the Moors. He became 
General of the Dominican Order and died in 1275, a centenarian. He is 
related to have crossed the sea from Majorca to Barcelona miraculously. 
On this day also is held the feast of S. Emcrentiana, a foster-sister of 
S. Agnes, who was discovered by pagans praying at her tomb and 
stoned to death. 

Mass Os justi, from the Common of a Confessor not a Bishop, p . 1264, 
except the Collect. 


Oratio. 

F)EUS, qui bedtum Ray- 
^ mtindum poenitbntiae 
sacrambnti insfgnem minfs- 
trum elegisti, et per mar is 
undas mirabfliter tra- 
duxlsti: concede; ut ejus 
intercessibne dignos poeni- 
tbntiae fructus fdeere, et 


Collect. 

GOD, who didst choose 
blessed Raymond to be 
eminent as a minister of the 
sacrament of penance, and didst 
marvellously lead him through 
the waves of the sea: grant 
that by his intercession we. may 
have strength to bring forth 
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ad aetbrnae salutis portum fruits worthy of penance, and 
pervenfre valedmus. Per to reach the haven of eternal 
Dbminum. salvation. Through our Lord. 

A commemoration is made of St. Emerentiana, Virgin and Martyr, by 
the Collect, Secret and Postcommunion from the Mass Me exspectavArunt, 
of a Virgin and Martyr, p. 1276. 


January 24 

ST. TIMOTHY, Bishop and Martyr 
double: red 

Timothy was born at Lystra, in Asia Minor, of a pagan father and 

J ewish mother. When St. Paul came on his second apostolic journey to 
ystra he took Timothy as his disciple and companion (cf. Acts, 
ch. xvi). Two of his letters are addressed to Timothy, containing many 
counsels on the duties of a bishop. Timothy was made bishop of 
Ephesus, and suffered martyrdom there in 97 A.D. 

Mass StAtuit, from the Common of a Martyr Bishop, p. 1224, except 
the Epistle. 


Ldctio Epfstolae bedti Pauli 
Apbstoli ad Timbtheum, 
I, c. 6. 

f^ARISSIME: Sectarejus- 
^ ti'tiam, pietdtem, fklem, 
caritatem, patidntiam, man- 
suetudinem. Certa bonum 
certdmen ffdei, apprehbnde 
vitam aetbrnam in qua vo- 
cdtus es, et confbssus bonam 
confessibnem coram multis 
tbstibus. Praecfpio tibi co¬ 
ram Deo, qui vivfficat om¬ 
nia, et Christo Jesu, qui 
testimbnium reddidit, sub 
Pbntio Pildto, bonam con¬ 
fessibnem, ut serves mandd- 
tum sine mdcula, irrepre- 
hensfbile usque in advbn- 
tum Dbmini nostri Jesu 
Christi, quern suis tempb- 
ribus ostbndet bedtus et 
solus potens Rex regum et 
Dbminus domindntium, qui 
solus habet immortal itdtem, 
et lucem inhdbitat inacces- 
sfbilem: quem nullus hbmi- 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to 
Timothy, /, c, 6. 
F)EARLY beloved: Follow 
^ after justice, godliness, 
faith, charity, patience, mild¬ 
ness. Fight the good fight 
of faith; lay hold on eternal 
life, whereunto thou art 
called, and hast confessed a 
good confession before many 
witnesses. I charge thee be¬ 
fore God, who quickeneth all 
things, and before Christ 
Jesus, who gave testimony 
under Pontius Pilate, a good 
confession; that thou keep the 
commandment without spot, 
blameless, unto the coming of 
our Lord Jesus Christ; which, 
in his times, he shall show, 
who is the blessed and only 
mighty, the King of kings, 
and Lord of lords; who alone 
hath immortality, and in- 
habiteth light inaccessible; 
whom tjQ man hath seen, 
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num vidit, sed nec vid^re nor can see; to whom be 
potest: cui honor et imp6- honour and empire everlast- 
rium sempit^rnum. Amen. ing. Amen. 

January 25 

THE CONVERSION OF ST. PAUL 

GREATER DOUBLE WHITE 


The Epistle of the Mass relates 
on the road to Damascus, when h 
from a persecutor into an apostle 

Introitus. 2 Tim. 1. 
CCIO cui cr£didi, et 
^ certus sum, quia po- 
tens est depdsitum meum 
servdre in ilium diem, 
justus judex. Ps. 138. 
D6mine, prob&sti me, 
et cognovisti me: tu cog- 
novfsti sessidnem meam, 
et resurrectidnem meam. 
y. Gldria. 

Oratio. 

F)EUS, qui univdrsum 
^ mundum bedti Pauli 
Apdstoli praedicatidne do- 
cuisti; da nobis, quaesu- 
mus; ut, qui ejus hddie 
conversidnem cdlimus, per 
ejus ad te exdmpla gradid- 
mur. Per Ddminum. 

Commemoration of St. Peter: 
j>. 800. 

Ldctio Actuum Aposto- 
ldrum, c. 9. 

N didbus illis: Saulus 
adhuc spirans mindrum, 
et caedis in discfpulos, Dd- 
mini, accdssit ad prfnci- 
pem sacerddtum, et pdtiit 
ab eo epfstolas in Damds- 
cum ad synagdgas: ut, si 
quos invenisset hujus viae 
viros, ac mulferes, vinctos 
perduceret in Jerusalem. 


the miraculous conversion of St. Paul 
ie was changed by the grace of Christ 
of the Christians. 

Introit. 2 Tim. 1. 

T KNOW whom I have be- 
A lieved, and I am certain 
that he is able to keep that 
which l have committed to 
him, against that day; being 
a just judge. Ps. 138. Lord, 
thou hast proved me and 
known me: thou hast known 
my sitting down, and my 
rising up. y. Glory. 

Collect. 

Q GOD, who hast taught the 
^ whole world by the preach¬ 
ing of blessed Paul the Apostle: 
grant, we beseech thee, that 
we who to-day celebrate his 
conversion may through his 
example draw nearer to thee. 
Through our Lord. 

Deus qui beAto, as on January 18, 

Lesson from the Acts of the 
Apostles, c. 9. 

IN those days: Saul, as yet 
* breathing out threatenings 
and slaughter against the dis¬ 
ciples of the Lord, went to the 
high priest, and asked of him 
letters to Damascus, to the 
synagogues; that if he found 
any men and women of this 
way, he might bring them 
bound to J erusalem. And as he 
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Et cum iter fdceret, cdnti- 
git ut appropinqudret Da- 
mdsco: et subito circum* 
fulsit eum lux de caelo. 
Et cadens in terram audf- 
vit vocem dicdntem sibi: 
Saule, Saule, quid me per- 
s^queris? Qui dixit: Quis 
es, Ddmine? Et ille: Ego 
sum Jesus, quern tu per- 
sdqueris. Durum est tibi 
contra stimulum calcitrdre. 
Et tremens, ac stupens, 
dixit: Ddmine, quid me 
vis f&cere? Et Ddminus 
ad eum: Surge, et ingrd- 
dere civitdtem, et ibi dic6- 
tur tibi, quid te opdrteat 
fdcere. Viri autem illi, qui 
comitabdntur cum eo, sta- 
bant stupefdcti, audidntes 
quidem vocem, ndminem 
autem viddntes. Surrdxit 
autem Saulus de terra, 
apertfsque dculis nihil vi- 
ddbat. Ad manus autem 
ilium trahdntes, introduxd- 
runt Damdscum. Et erat 
ibi. tribus didbus non vi- 
dens, et non manducdvit, 
neque bibit. Erat autem 
quidam discfpulus Da- 
mdsci ndmine Ananias: et 
dixit ad ilium in visu D6- 
minus: Ananla. At ille 
ait: Ecce ego, D6mine. Et 
Ddminus ad eum: Surge, 
et vade in vicum, qui vo- 
cdtur Rectus: et quaere in 
domo Judae Saulum n6- 
mine Tarsdnsem : ecce 
enim orat. (Et vidit vi- 
rum Ananiam n6mine, in- 
troduntem, et impondntem 
sibi manus, ut visum re- 


went on his journey, it came 
to pass that he drew nigh to 
Damascus: and suddenly a 
light from heaven shined 
round about him. And falling 
on the ground, he heard a voice 
saying to him: Saul, Saul, why 
persecutest thou me? Who 
said: Who art thou, Lord? 
And he: I am Jesus, whom 
thou persecutest. It is hard for 
thee to kick against the goad. 
And he, trembling and as¬ 
tonished, said: Lord, what wilt 
thou have me to do ? And the 
Lord said to him: Arise, and 
go into the city, and there it 
shall be told thee what , thou 
must do. Now the men who 
went in company with him 
stood amazed, hearing indeed 
a voice, but seeing no man. 
And Saul arose from the 
ground, and when his eyes were 
opened, he saw nothing. But 
they leading him by the hands, 
brought him to Damascus. And 
he was there three days with¬ 
out sight, and he did neither 
eat nor drink. Now there was a 
certain disciple at Damascus, 
named Ananias; and the Lord 
said to him in a vision : 
Ananias. And he said: Behold 
I am here, Lord. And the Lord 
said to him: Arise, and go 
into the street that is called 
Straight, and seek in the house 
of Judas, one named Saul of 
Tarsus; for behold he prayeth. 
(And he saw a man, named 
Ananias, coming in, and put¬ 
ting his hands upon him, that 
he might receive his sight.) 
But Ananias answered: Lord. 
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cipiat.) Respdndit autem 
Ananias: Ddmine, audivi 
a mult is de viro hoc, 
quanta mala fecerit sanctis 
tuis in Jerusalem: et hie 
habet potestdtem a prin- 
cipibus sacerddtum alli- 
gdndi omnes, qui invocant 
nomen tuum. Dixit autem 
ad eum Ddminus: Vade, 
qudniam vas electidnis est 
mihi iste, ut portet nomen 
meum coram gdntibus, et 
r6 gibus, et ffliis Israel. 
Ego enim ost^ndam illi, 
quanta opdrteat eum pro 
ndmine meo pati. Et dbiit 
Ananias, et introivit in 
domum: et impdnens ei 
manus, dixit: Saule frater, 
Ddminus misit me Jesus, 
qui app&ruit tibi in via 
qua ventebas, ut videas, et 
impledris Spiritu Sancto. 
Et confdstim cecid^runt ab 
dculis ejus tamquam squa¬ 
mae, et visum reedpit: et 
surgens baptiz&tus est. Et 
cum accepisset cibum, con- 
fortdtus est. Fuit autem 
cum discipulis, qui erant 
Damdsci, per dies dliquot. 
Et continuo in synagdgis 
praediedbat Jesum, qu6- 
niam hie est Filius Dei. 
Stupdbant autem omnes, 
qui audidbant, et died- 
bant: Nonne hie est, qui 
expugndbat in Jerusalem 
eos, qui invoedbant nomen 
istud, et hue ad hoc venit, 
ut vinctos illos duceret 
ad principes sacerddtum ? 
Saulus autem multo magis 
convalescdbat et confundd- 


I have heard by many of this 
man, how much evil he hath 
done to thy saints in Jerusa¬ 
lem; and here he hath autho¬ 
rity from the chief priests to 
bind all that invoke thy name. 
And the Lord said to him: Go 
thy way; for this man is to me 
a vessel of election, to carry 
my name before the gentiles, 
and kings, and the children 
of Israel. For I will show 
him how great things he must 
suffer for my name’s sake. 
And Ananias went his way, 
and entered into the house, 
and laying his hands upon 
him, he said: Brother Saul, 
the Lord Jesus hath sent me, 
he that appeared to thee in 
the way as thou earnest, that 
thou mayest receive thy sight, 
and be filled with the Holy 
Ghost. And immediately there 
fell from his eyes as it were 
scales, and he received his 
sight; and rising up he was 
baptized. And when he had 
taken meat, he was streng¬ 
thened. And he was with 
the disciples that were at 
Damascus for some days. And 
immediately he preached Jesus * 
in the synagogues, that he 
is the Son of God. And 
all that heard him were 
astonished, and said: Is not 
this he who persecuted in 
Jerusalem those who called 
upon this name: and came 
hither for that intent, that 
he might carry them bound 
to the chief priests? But 
Saul increased much more 
in strength, and confounded 
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bat Judafeos, qui habitd- the Jews who dwelt at 
bant Damdsci, afffrmans Damascus, affirming that 
qudniam hie est Christus. this is the Christ. 

Graduate. Gal. 2. Gradual . Gal . 2. 

Q UI operdtus est Petro LJE who wrought in Peter 
in Apostoldtum, ope- 1 * to the apostleship, wrought 
rdtus est et mihi inter in me also among the gen- 
gentes: et cognov^runt tiles, and they knew the 

grdtiam Dei, quae data grace of God which was given 
est mihi. y. i Cor. 15. to me. y. 1 Cor. 15. The 
Grdtia Dei in me vdcua grace of God in me hath 
non fuit: sed grdtia ejus not been void; but his 
semper in me manet. Al- grace always remaineth in 
leluia, alleluia, y. Magnus ine. Alleluia, alleluia, y. The 
sanctus Paulus vas electid- great saint Paul, the vessel 
nis, vere digne est glori- of election, is truly worthy 
fiedndus, qui et meruit to be glorified, who also de- 
thronum duoddeimum pos- served to possess the twelfth 
siddre. Alleluia. throne. Alleluia. 

In Septuagesima, instead of the Alleluia with its Verse, the following 
Tract is said : 

Tractus. Tract. 

TU es vas electidnis, HTHOU art a vessel of elec- 
1 sancte Paule Ap6s- 1 tion, holy Paul the Apostle: 
tole: vere digne es glori- truly thou art worthy to be 
fiedndus. y. Praedicdtor glorified. y. The preacher 
veritdtis, et Doctor gdn- of truth, and doctor of the 
tium in fide et veritdte. gentiles, in faith and truth. 
y. Per te omnes gentes J. Through thee all the gen- 
cognovdrunt grdtiam Dei. tiles have known the grace 
y . Intercede pro nobis ad of God. y. Intercede for us 
Deum, qui te eldgit. to God, who chose thee. 


Sequdntia sancti Evangdlii 
sectindum Matthafeum, 
c. 19. 

TN illo tdmpore: Dixit 
1 Petrus ad Jesum: Ecce 
nos relfquimus dmnia, et 
sectiti sumus te: quid ergo 
erit nobis? Jesus autem 
dixit illis: Amen dico vo- 
bis, quod vos, qui sectiti 
estis me, in regeneratidne 
cum sdderit Filius hdminis 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 19. 

AT that time: Peter said to 
** Jesus: Behold we have 
left all things and have fol¬ 
lowed thee: what therefore 
shall we have? And Jesus 
said to them: Amen I say to 
you, that you who have fol¬ 
lowed me, in the regenera¬ 
tion, when the Son of man 
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in sede majestdtis suae, 
sedbbitis et vos super sedes 
dubdecim, judicdntes dub- 
decim tri bus Israel. Et om- 
nis, qui reliquerit domum, 
vel fratres, aut sorbres, aut 
patrem, aut matrem, aut 
uxbrem, aut fflios, aut ag- 
ros propter nomen meum, 
cbntuplum accfpiet, et vi- 
tam aetbrnam possidbbit. 

Credo. 


shall sit on the seat of his 
majesty, you also shall sit 
on twelve seats judging the 
twelve tribes of Israel. And 
every one that hath left 
house, or brethren, or sisters, 
or father, or mother, or 
wife, or children, or lands, 
for my name’s sake, shall 
receive a hundred-fold, and 
shall possess life everlasting. 

Creed. 


Offertorium. Ps. 138. 
1 V/IIHI autem nimis hono- 
iV1 rdti sunt amfci tui, 
Deus: nimis confortdtus 
est principdtus ebrum. 

Secreta. 

A POSTOLI t u i Pauli 
** p r b c i b u s , Dbmine, 
plebis tuae dona sanc- 
tifica : u t, quae t i b i 
tuo grata sunt institute, 
gratibra fiant patrocfnio 
supplicdntis. Per Db- 
minum. 


Offertory. Ps. 138. 
DUT to me thy friends, O 
^ God, are made exceedingly 
honourable: their principality 
is exceedingly strengthened. 

C ANCTIFY, O Lord, the gifts 
^ of thy people through the 
prayers of Paul thine apostle: 
that this sacrifice, which is 
pleasing to thee as thine own 
institution, may be made yet 
more pleasing through his 
patronage and intercession. 
Through our Lord. 


Secret for St. Peter Eccltfsiae tuae, as on January 18, />. 803. 
Preface of Apostles, p. 75. 


Communio. Matth. 19. 

A MEN dico vobis, quod 
** vos, qui reliqufstis bm- 
nia, et secuti estis me, cbn- 
tuplum accipibtis, et vitam 
aetbrnam possidbbitis. 

Postcommunio. 
CANCTIFICATI, Dbmi- 
^ ne, salutdri mystbrio: 
quaesumus; ut nobis ejus 
non desit ordtio, cujus 
nos dondsti patrocfnio 
guberndri. Per Dbmi- 


Communion. Matth. 19. 

A MEN I say to you, that you 
** who have left all things, 
and followed me, shall receive 
a hundred-fold, and shall pos¬ 
sess life everlasting. 

Postcommunion. 
CANCTIFIED by this saving 
^ mystery, we beseech thee, 
O Lord, that we may ever be 
assisted by his prayers whom 
thou hast given us to be our 
patron and guide. Through 
our Lord. 


Postcommunion for St. Peter Laetificet nos, as on January 18, p. 804. 
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January 26 

ST. POLYCARP, Bishop and Martyr 
double: red 

St. Polycarp was a disciple of St. John, and later Bishop of Smyrna. 
He was put to death by burning in the persecution under Marcus 
Aurelius. The letter written by the clergy of Smyrna to neighbouring 
churches giving an account of his death has been preserved. 

Mass Sacerddtes Dei, from the Common of a Martyr Bishop, p. 1227, 
except the following: 


Lectio Epistolae be&ti 
Jodnnis Apbstoli, 

I. C. 3. 

£ AR 1 SSIMI: Omnis qui 
^ non est justus, non est 
ex Deo, et qui non dfligit 
fratrem suum: qubniam 
haec est annuntidtio quam 
audfstis ab inftio, ut dili- 
gdtis altbrutrum. Non sicut 
Cain, qui ex malfgno erat, 
et occfdit fratrem suum. 
Et propter quid occfdit 
eum? Qubniam bpera ejus 
malfgna erant; fratris au- 
tem ejus justa. Nolfte 
mirdri, fratres, si odit vos 
mundus. Nos scimus qub¬ 
niam transldti sumus de 
morte ad vitam, qubniam 
dilfgimus fratres. Qui non 
dfligit, manet in morte. 
Omnis qui odit fratrem 
suum, homicfda est. Et 
scitis qubniam omnis ho¬ 
micfda non habet vitam 
aetbrnam in semetfpso ma- 
nbntem. In hoc cognbvimus 
caritdtem Dei, qubniam ille 
dnimam suam pro nobis 
pbsuit: et nos debbmus pro 
frdtribus dnimas pbnere. 


Lesson from the Epistle of 
St. John the Apostle, 

/, C. 3. 

MOST dearly beloved : 

Whosoever is not just, 
is not of God, nor he that 
loveth not his brother. For 
this is the declaration, which 
you have heard from the 
beginning, that you should 
love one another. Not as Cain, 
who was of the wicked one, 
and killed his brother. And 
wherefore did he kill him ? 
Because his own works were 
wicked, and his brother’s 
just. Wonder not, brethren, 
if the world hate you. We 
know that we have passed 
from death to life, because 
we love the brethren. He 
that loveth not, abideth in 
death. Whosoever hateth his 
brother is a murderer. And 
you know that no murderer 
hath eternal life abiding in 
himself. In this we have 
known the charity of God, 
because he hath laid down 
his life for us; and we ought 
to lay down our lives for the 
brethren. 

the Mass LaetAbitur, Common of a 


GosPel Nihil est opArtum, from 
Martyr not a Bishop, p. 1235, 
Postcommunion RefActi, 

P • 1227. 


from the Mass StAtuit, of a Martyr Bishop, 
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January 27 

ST. JOHN CHRYSOSTOM, Bishop, Confessor and Doctor 
double: white 

St. John, called the Golden Mouthed, from his wonderful eloquence, 
was born in Antioch about 347 and ordained priest there. In 398 he 
was appointed Bishop of Constantinople, the Imperial city. In en¬ 
deavouring to reform his diocese he incurred the enmity of the Empress 
Eudoxia, and was exiled. He died in exile, 407, from the hardships he 
had been forced to endure. His body was brought back in triumph to 
Constantinople in 434, and later to Rome. He is one of the four great 
doctors of the East, and the special patron of Christian orators. 


Mass In mldio, from the Common of a Doctor, p. 1260, except the 
following : 


Oratio. 

pCCLfiSIAM tuam, quae- 
sumus D 6 mine, grAtia 
caelAstis amplified: quam 
beAti JoAnnis Chrys 6 stomi, 
confess 6 ris tui atque pon- 
tificis, illustrAre voluisti 
gloridsis mditis et doctrf- 
nis. Per D 6 minum. 
Graduate. Eccli. 44. 
CCE saeddos magnus, 
qui in didbus suis plA- 
cuit Deo. 7 . Non est 
inventus sfmilis illi, qui 
conservAret legem Exc 61 si. 
Alleluia, alleluia. 7. Jac. i. 
BeAtus vir, qui suffert 
tentatidnem; q u 6 n i a m 
cum probAtus fuerit, ac- 
cipiet cordnam vitae. 
Alleluia. 


Collect. 

I ET thy heavenly grace, we 
beseech thee, O Lord, give 
increase to thy Church which 
thou hast vouchsafed to make 
illustrious by the glorious 
merits and teaching of blessed 
John Chrysostom thy confessor 
and bishop. Through our Lord. 

Gradual. Ecclus. 44. 
DEHOLD a great priest, 
u who in his days pleased 
God. 7 * There was not any 
found like to him, who kept 
the law of the Most High. 
Alleluia, alleluia. 7 * James 1. 
Blessed is the man that en- 
dureth temptation; for when 
he hath been proved, he shall 
receive the crown of life. 
Alleluia. 


January 28 

ST. PETER NOLASCO, Confessor 
double: white 

A native of Southern France, he went to Spain and, in co-operation 
with St. Raymond of Pennafort, founded the Order of Our Lady of 
Ransom, and devoted his life to the rescue of Christians kept in slavery 
by the Moors. Before his death in 1256 he had freed over 3,000 
Christians. 

Mass Justus ut palma, from the Common of a Confessor, p. 1267, 
except the Collect , Secret and Postcommunion, 
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Oratio. Collect. 

F)EUS, qui in tuae Q GOD, who for an example 
^ caritdtis exdmplum, ^ of thine own charity didst 
ad fiddlium redemptidnem, divinely inspire blessed Peter 
sanctum Petrum Eccld- to beget within thy Church a 
siam tuam nova prole new family for the ransom of 
foecunddre divfnitus do- the faithful: grant, through 
cufsti: ipsius nobis inter- his intercession, that we may 
ccssidne concede, a peccdti be delivered from the slavery 
servitute solutis, in caeldsti of sin, and enjoy freedom for 
pdtria perpdtua libertdte evermore in our heavenly 
gauddre. Qui vivis. fatherland. Who livest. 

Commemoration of the Second Feast of St. Agnes. 

Oratio. Collect. 

F\EUS, qui nos dnnua C\ GOD, who dost gladden 
^ bedtae Agndtis, virginis w us with the yearly festival 
et mdrtyris tuae solemni- of blessed Agnes thy virgin 
tdte laetfficas: da, quafesu- and martyr: grant, we beseech 
mus; ut quam venerdmur thee, that as we honour her 
officio, dtiam piae conver- with this veneration, so may 
satidnis sequdmur exdmplo. we follow the example of her 
Per Ddminum. holy life. Through our Lord. 

Secret Laudis tibi. from the Mass Os justi, p. 1266. 

Secret of St. Agnes . 


Seereta. 


Secret. 


CUPER has, qua§sumus JV/TAY a copious blessing, we 
Ddmine, hdstias bene- AYA beseech thee, O Lord, 
dfetio copidsa desedndat: descend upon these offerings, 
quae et sanctificatidnem which, of thy mercy, shall 
nobis clemdnter operdtur, work sanctification within us, 
et de mdrtyrum nos so- and give us joy in the feast 
lemnitdte laetificet. Per of thy martyrs. Through our 
Ddminum. Lord. 

Postcommunion Refecti, from the Mass Os justi, p. 1267. 

Postcommunion of St. Agnes. 


Postcommunio. 
CCMPSIMUS, Ddmine, 
^ celebritdtis dnnuae vo- 
tfva sacramdnta: praesta, 
quafesumus; ut et tempo- 
rtilis vitae nobis remddia 
praebeant et aetdrnae. Per 
Ddminum. 


Postcommunion. 

WfE have received, O Lord, 
vv thy holy sacraments on 
this yearly festival: grant, we 
beseech thee, that they may 
bring us healing remedies for 
this mortal life and for life 
everlasting. Through our Lord. 
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January 29 

ST. FRANCIS DE SALES, Bishop, Confessor and Doctor 


double: white 

Francis was bom of noble parents in Savoy; having studied at Paris 
and Padua, he gave up a brilliant worldly career for the Church. He 
became coadjutor to the Bishop of Geneva, and conducted a wonder¬ 
fully successful apostolate among the Calvinists of Savoy. He established 
the Order of the Visitation and wrote several works on the spiritual life, 
which have become classics. He was remarkable for the wonderful com¬ 
bination of zeal and gentleness. He died in 1622. 

Mass In m6dio. from the Common of a Doctor, p. 1260, except the 
Collect: 


Oratio. 

r\EUS, qui acl animd- 
1-7 rum salutem bedtum 
Francfscum, confessbrem 
tuum atque pontificem, 
bmnibus bmnia factum 
esse volufsti: concede pro- 
pftius; ut caritdtis tuae dul- 
cbdine perfusi, ejus diri- 
gbntibus mbnitis, ac suf- 
frag&ntibus mbritis, act6rna 
gdudia consequdmur. Per 
Dbminum. 


Collect. 

r\ GOD, by whose will 
^ blessed Francis thy con¬ 
fessor and bishop became all 
things unto all men for the 
saving of their souls: grant 
in thy mercy that, guided 
by his counsels and aided by 
his merits, we may be filled 
with the sweetness of thy 
love, and may attain to 
eternal happiness. Through 
our Lord. 


January 30 

ST. MARTINA, Virgin and Martyr 
semi-double: red 

Martina was a Roman maiden, arrested while at prayer, and beheaded 
at Ostia. Her remains were transferred to Rome and placed in a church 
dedicated to her honour. 

Mass Loqufbar, from the Common of a Virgin Martyr, p. 1272. 


January 31 

ST. JOHN BOSCO, Confessor 

Introitus. Ill Reg. 4. Introit. Ill Kings 4. 

T^EDIT illi Deus sapten- AND God gave him wisdom 
tiam, et prudbntiam / * and understanding exceed- 
multam nimis, et latitudi- ing much, and largeness of 
nem cordis, quasi arbnam heart as the sand that is on 
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quae est in lfttore maris. 
Ps. 112. Lauddte, pueri, 
D6minum, lauddte nomen 
Domini, y. G 16 ria Patri. 


the seashore. Ps. 112. Praise 
the Lord, ye children: praise 
the name of the Lord. y. Glory 
be to the Father. 


O ratio. 

r^EUS, qui sanctum Jodn- 
^ nem Confessbrem tu- 
um adolescbntium patrem 
et magfstrum excitdsti, ac 
per eum, auxiliatrice Vir- 
gine Marla, novas in Ec- 
clbsia tua famllias florb- 
scere volulsti : concede, 
quafesumus; ut ebdem cari- 
tdtis igne succbnsi, dnimas 
quakrere, tiblque soli servlre 
valedmus. PerDbminum. 


Collect. 

r\ GOD, who didst raise up 
^ St. John, thy confes¬ 
sor, to be a father and teacher 
of boys, and didst will that 
with our Lady's help, new 
families should flourish in thy 
Church through him: grant, 
we beseech thee, that kindled 
by the same fire of charity as 
he, we too may seek to win 
souls and serve thee alone. 
Through our Lord. 


Lectio Eplstolae bedti 
Pauli Apbstoli ad Philip- 
pbnses, c. 4. 

J 7 RATRES: Gaudbte in 
1 Dbmino semper: fterum 
dico, gaudbte. Modbstia 
vestra nota sit bmnibus 
homlnibus: Dbminus prope 
est. Nihil solllciti sitis; 
sed in omni oratibne et ob- 
secratibne, cum gratidrum 
actibne, petitibnes vestrae 
innotbscant apud Deum. Et 
pax Dei quae exsuperat om- 
nem sensum, custbdiat cor- 
da vestra et intelligbntias 
vestras, in Christo Jesu. De 
cbtero, fratres, quaecumque 
sunt vera, qusecumque pu- 
dlca, quaecumque justa, 
quaecumque sancta, quae¬ 
cumque amabllia, quaecum¬ 
que bonae famae, si qua vir- 
tus, si qua laus discipllnae, 
haec cogitdte. Quae et didi- 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Philippians, c: 4. 
DEJOICE in the Lord al- 
AX ways: again I say, rejoice. 
Let your modesty be known 
to all men. The Lord is nigh. 
Be nothing solicitous: but in 
everything, by prayer and sup¬ 
plication, with thanksgiving, 
let your petitions be made 
known to God. And the peace 
of God which surpasseth all 
understanding, keep your 
hearts and minds in Christ 
Jesus. For the rest, brethren, 
whatsoever things are true, 
whatsoever modest, whatso¬ 
ever just, whatsoever holy, 
whatsoever lovely, whatso¬ 
ever of good fame, if there 
be any virtue, if any praise 
of discipline: think on these 
things. The things which you 
have both learned and re- 
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cistis, et accepistis, et au- 
distis, et vidistis in me, haec 
agite: et Deus pads erit 
vobfscum. 

Graduate. Ps . 36. 
OPERA in Ddmino, et fac 
^ bonitdtem, et inhdbita 
terram, et pascdris in di- 
vitiis ejus. y. Delectdre 
in Ddmino, et dabit tibi 
petit idnes cordis tui; re- 
vdla Ddmino viam tuam et 
spera in eo, et ipse fdciet. 
Alleluia, alleluia. y.Ps. 73. 
Pauper et inops lauddbunt 
nomen tuum. Alleluia. 


ceived and heard and seen 
in me, these do ye : and 
the God of peace shall be 
with you. 

Gradual. Ps. 36. 
'"TRUST in the Lord, and do 
1 good, and dwell in the land: 
and thou shalt be fed with its 
riches. y. Delight in the 
Lord: and he will give thee 
the requests of thy heart. 
Commit thy way to the Lord 
and trust in him: and he will do 
it. Alleluia, alleluia. y.Ps. 
73. The poor and needy shall 
praise thy name. Alleluia. 


After Septuagesima, instead of Alleltiia: 


Tractus. Ps. 60. 

P* ACTUS es spes mea, 
1 Ddmine: turris fortitu- 
dinis a fdcie inimici. y. 
Inhabitdbo in taberndculo 
tuo in safecula: prdtegar in 
velamdnto aldrum tudrum. 
y. Qudniam tu, Deus, 
exaudlsti oratidnem meam: 
dedisti hereditdtem timdn- 
tibus nomen tuum. 


Tract. Ps. 60. 

"THOU hast been my hope, 
1 O Lord: a tower of strength 
against the face of the enemy. 
y. In thy tabernacle I shall 
dwell for ever: I shall be pro¬ 
tected under the covert of thy 
wings, y. For thou, my God, 
hast heard my prayer: thou 
hast given an inheritance to 
them that fear thy name. 


In Eastertide, after the Alleltiia add: 


Alleldia. y. Ps. 35. 
Inebriabuntur ab ubertdte 
domus tuae: et torrdnte 
voluptdtis tuae potdbis 
eos. Alleluia. 

Sequ£ntia sancti Evangd- 
lii secundum Matthaeum, 
c. 18. 

TN illo tdmpore: Acces- 
1 sdrunt discipuli ad 
Jesum dicdntes : Quis, 


Alleluia, y. Ps. 35. They shall 
be inebriated with the plenty 
of thy house; and thou shalt 
make them drink of the tor¬ 
rent of thy pleasure. Alleluia. 

Continuation of the holy gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 18. 

AT that time: The disciples 
came to Jesus, saying: Who 
thinkest thou is the greater in 



ST. JOHN BOSCO: JAN. 31 


825 


putas, major est in reg¬ 
no caeldrum ? Et ddvo- 
cans Jesus pdrvulum, std- 
tuit eum in mddio edrum, 
et dixit: Amen dico vo- 
bis, nisi convdrsi fudritis, 
et efficidmini sicut pdr- 
vuli, non intrdbitis in reg- 
num caeldrum. Quicdm- 
que ergo humilidverit se 
sicut pdrvulus iste, hie est 
major in regno caeldrum. 
Et qui susedperit unum 
pdrvulum talem in ndmine 
meo, me stiscipit. 

Offertorium. Ps. 33. 
WENITE, filii, audite 
v me: timdrem Ddmini 
doedbo vos. 

Seereta. 

CtfSCIPE, Dbmine, obla- 
tidnem mundam salutd- 
ris Hdstiae, et praesta: ut, 
te in dmnibus et super 
omnia diligdntes, in gldriae 
tuae laudem vivere mered- 
mur. Per Dominum. 

Communio. Rom. 4. 
P^ONTRA spem in spem 
erddidit, ut fieret 
pater multdrum gdn- 
tium, secundum quod dic¬ 
tum est ei. 

Postcommunio. 
^ORPORIS et Sdnguinis 
^ tui, Ddmine, mystdrio 
satidtis, concdde, qusesu- 
mus; ut, interceddnte sanc- 
to Jodnne Confessdre tuo, 
in gratidrum semper actid- 
ne manedmus. Qui vivis. 


the kingdom of heaven ? And 
Jesus calling unto him a little 
child, set him in the midst of 
them, and said: Amen, I say 
to you, unless you be con¬ 
verted and become as little 
children, you shall not enter 
into the kingdom of heaven. 
Whosoever therefore shall 
humble himself as this little 
child, he is the greater in the 
kingdom of heaven. And he 
that shall receive one such 
little child in my name re- 
ceiveth me. 

Offertory. Ps. 33. 
POME, children, hearken to 

me: I will teach you the 
fear of the Lord. 

DECEIVE, we beseech thee, 
1 x O Lord, the pure oblation of 
thy saving Host, and grant 
that, loving thee in all things 
and above all things, we may 
deserve to live to the praise of 
thy glory. Through our Lord. 

Communion. Rom. 4. 

against hope believed 
^ in hope, that he might be 
made the father of many na¬ 
tions, according to that which 
was said to him. 

Post communion. 
DEING now fed with the mys- 
^ tery of thy Body and Blood, 
we beseech thee, O Lord, 
through the intercession of St. 
John, thy confessor, to make 
us continually to abide in 
thanksgiving. Who livest. 
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February i 

ST. IGNATIUS, Bishop and Martyr 
double: red 

St. Ignatius was the second successor of St. Peter in Antioch, and 
ruled that diocese for forty years. In the persecution under Trajan he 
was taken to Rome and thrown to the wild beasts in the amphitheatre 
during the public games, A.D. 107. During his journey to Rome he 
wrote letters to the churches in different cities: they have been pre¬ 
served, and are invaluable for the light they throw on the teaching 
and constitution of the Church. He besought all to whom he wrote not 
to hinder his martyrdom: he knew the kind of death that awaited 
him, for he wrote: "I am the wheat of Christ: may I be ground by 
the teeth of beasts that I may be found pure bread ” {Letter to 
Romans, chap. iv). 

Introitus. Gal. 6. Introit. Gal. 6. 


1MIHI autem absit glo- 
AV * ridri, nisi in cruce D6- 
mini nostri Jesu Christi: 
per quem mihi mundus cru- 
ciffxus est, et ego mundo. 
Ps. 131. Memento, D6mine, 
David, et omnis mansue- 
tudinis ejus. y. G 16 ria. 

Oratio. 

TNFIRMITATEM nostram 
1 rdspice, omnfpotens 
Deus: et quia pondus 

prdpriae action is gravat, 
bedti Igndtii, Mdrtyris tui 
atque Pontfficis, inter- 
c£ssio gloridsa nos prd- 
tegat. Per Ddminum. 

Ldctio Epfstolae bedti Pauli 
Apdstoli ad Romdnos, 
c. 8. 

J 7 RATRES: Quis nos 

1 separdbit a caritdte 
Christi ? Tribuldtio, an an- 
gustia, an fames, an nudi- 
tas, an periculum, an per- 
seedtio, an glddius ? (Sicut 
scriptum est: Quia prop¬ 
ter te mortifiedmur tota 
die: aestimdti sumus sicut 
oves occisidnis.) Sed in his 


forbid that I should 
^ glory, save in the cross 
of our Lord Jesus Christ: 
by whom the world is cruci¬ 
fied to me, and I to the 
world. Ps. 131. O Lord, 
remember David, and all his 
meekness, y. Glory. 

Collect. 

LJAVE regard to our weak- 
1 1 ness, O almighty God, and 
since the weight of our deeds 
oppresses us, may the glorious 
intercession of the blessed 
Ignatius, thy martyr and 
bishop, protect us. Through 
our Lord. 

Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Romans, c. 8. 

DRETHREN : Who shall 
U separate us from the 
love of Christ? Shall tribu¬ 
lation? or distress? or 
famine? or nakedness? or 
danger? or persecution? or 
the sword ? (As it is written, 
for thy sake we are put to 
death all the day long: we 
are accounted as sheep for 
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6mnibus superdmus prop¬ 
ter eum qui dildxit nos. 
Certus sum enim quia 
neque mors, neque vita, 
neque Angeli, neque Prin- 
cipdtus, neque Virttites, ne¬ 
que instdntia, neque futura, 
neque fortittido, neque al- 
titudo, neque proftindum, 
neque creatura dlia pdterit 
nos separdre a caritdte 
Dei, quae est in Christo 
Jesu Ddmino nostro. 

Graduate. Eccli. 44. 
pCCE sacdrdos magnus, 
“ qui in didbus suis pldcuit 
Deo. y. Non est inventus 
sfmilis illi, qui conservdret 
legem Excdlsi. Alleluia, al¬ 
leluia. y. Gal. 2. Christo 
confixus sum cruci: vivo 
ego, jam non ego, vivit vero 
in me Christus. Alleluia. 


the slaughter.) But in all 
these things we overcome be¬ 
cause of him that hath loved 
us. For I am sure that 
neither death, nor life, nor 
angels, nor principalities, nor 
powers, nor things present, 
nor things to come, nor 
might, nor height, nor depth, 
nor any other creature shall 
be able to separate us from 
the love of God, which is in 
Christ Jesus our Lord. 

Gradual. Ecclus. 44. 
DEHOLD a great priest, who 
D in his days pleased God. 
y. There was not any found 
like to him, who kept the law 
of the Most High. Alleluia, 
alleluia. y.Gal.2. With Christ 
I am nailed to the cross: I 
live, now not I, but Christ 
liveth in me. Alleluia. 


In Septuagesima the Alleliiia with its Verse is omitted , and in its stead 
is said the Tract Desid^rium. p. 1226. 


Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Jodnnem, 
c. 12. 

TN illo tdmpore: Dixit J esus 
1 discfpulis suis: Amen, 
amen dico vobis, nisi gra- 
num frumdnti cadens in ter¬ 
rain mdrtuum fuerit, ipsum 
solum manet. Si autem 
mortuum fuerit, multum 
fructum affert. Qui amat 
dnimam suam, perdet earn: 
et qui odit dnimam suam 
in hoc mundo, in vitam 
aetdrnam custddit earn. Si 
quis mihi ministrat, me se- 
qudtur: et ubi sum ego, illic 
et minister meus erit. Si quis 
mihi ministrdverit, honori- 
ficabit eum Pater meus. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, 
c. 12. 

AT that time: Jesus said 
to his disciples: Amen, 
amen I say to you, unless 
the grain of wheat falling 
into the ground die, itself 
remaineth alone: but if it 
die, it bringeth forth much 
fruit. He that loveth his 
life, shall lose it; and he that 
hateth his life in this world, 
keepeth it unto life eternal. 
If any man minister to me, 
let him follow me; and where 
I am, there also shall my 
minister be. If any man 
minister to me, him will my 
Father honour. 
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Offertorium. Ps. 8. Offertory . Ps. 8. 

r* LORI A et hon6re coro- THOU hast crowned him 
^ ndsti eum: et con- 1 with glory and honour: 
stitufsti eum super 6pera and hast set him over the 
mdnuum tudrura, Ddmine. works of thy hands, O Lord. 


Seer eta. 

LI6STIAS tibi, Ddmine, 
1 1 bedti Igndti, mdr- 
tyris tui atque pontlficis, 
diedtas mdritis, benfgnus 
assiime: et ad perp6- 

tuum nobis trfbue pro¬ 
venire subsidium. Per 
Ddminum. 


n RACIOUSLY receive, O 
Lord, the offerings con¬ 
secrated to thee through the 
merits of blessed Ignatius thy 
martyr and bishop: and grant 
that they may be to us a help 
for evermore. Through our 
Lord. 


Communio. 

pRUMSNTUM Christi 
1 sum: ddntibus bestid- 
rum molar, ut panis mun- 
dus invdniar. 

Post communio. 
OEFECTI participatidne 
muneris sacri, quafe- 
sumus Ddmine Deus nos- 
ter: ut, cujus exsdquimur 
cultum, interced£nte 
bedto Igndtio, mdrtyre 
tuo atque pontifice, sen- 
tidmus effdetum. Per D6- 
minum. 


Communion. 

T AM the wheat of Christ; 
1 may I be ground by the 
teeth of beasts, that I may 
be found pure bread. 

Pos t communion. 

D EFRESHED by thy sacred 
gift of which we have par¬ 
taken, we beseech thee, O 
Lord our God, that through 
the intercession of blessed Ig¬ 
natius thy martyr and bishop 
we may experience the effects 
of what we celebrate. Through 
our Lord. 


February 2 

THE PURIFICATION OF THE BLESSED 
VIRGIN MARY 

DOUBLE OF 2ND CLASS : WHITE 

Forty days after the birth of her first-born son, a Hebrew mother was 
bound by the law of Moses (Exodus xiii, Leviticus xii), to offer a lamb 
in holocaust and a dove as a sin-offering; or, if she were poor, two 
doves in all. Mary came as a poor woman with two doves to the 
Temple to fulfil the law. There she was met by Simeon, who took 
Jesus in his arms and proclaimed him “ a light to the revelation of the 
gentiles.” From as early as the fourth century the Church has celebrated 
on this day one of the most ancient feasts of Our Lady, to commemorate 
het ritual Purification and the Presentation of our Lord in the Temple. 
The feast has been celebrated with the blessing ahd procession of 
candles, to signify that Christ has come as the light of the world. 
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Should the feast of the Purification fall on Septuagestma or on Sexa- 
•esima Sunday, the Festival Mass is said on the following day ; but the 
blessing of candles and the procession take place on the Sunday itself. 

THE BLESSING OF THE CANDLES 


The officiating Priest, vested in 
deacon and sub-deacon wearing ve 
the Epistle corner of the altar and 
candles to be blessed : 

y. Ddminus vobfscum. 

Et cum spfritu tuo. 

Or&nus. 

r^OMINE, sancte, Pater 
^ omnipotens, aet^rne 
Deus, qui 6mnia ex nihilo 
credsti, et jussu tuo per 
6pera apum, hunc liqu6- 
rem ad perfectidnem c6rei 
venire fecisti : et qui 
hodterna die petitidnem 
justi Simednis impldsti: 
te humfliter deprecdmur; 
ut has canddlas ad usus 
hdminum, et sanitdtem 
cdrporum et animarum, 
sive in terra, sive in 
aquis, per invocatidnein 
tui sanctissimi ndminis, et 
per intercessidnem bedtae 
Mariae semper Virginis, 
cujus hddie festa devdte 
celebrdntur, et per pre- 
ces dmnium sanctdrum 
tudrum bene'fdicere, et 
sancti’i'ficdre digndris: et 
hujus plebis tuae, quae 
illas honorifice in mdnibus 
desfderat portdre teque 
cantdndo lauddre, exdu- 
dias voces de caelo sancto 
tuo, et de sede Majestd- 
tis tuae: et propftius sis 
dmnibus clamdntibus ad 
te, quos rjdemisti pre- 
tidso Sdngume Filii tui. 
Qui tecum mvit et regnat 


a purple cope and attended by his 
s trnents of the same colour, stands at 
chants the following prayers over the 

y. The Lord be with you. 

ty. And with thy spirit. 

Let us pray. 

Q HOLY Lord, Father al- 
^ mighty, eternal God, who 
didst create all things from 
nothing, and by thy command 
didst cause this liquid to come 
by the labour of bees to the 
perfection of wax; and who 
on this day didst fulfil the 
petition of just Simeon; we 
humbly beseech thee, that by 
the invocation of thy most 
holy name, and by the inter¬ 
cession of blessed Mary ever 
virgin, whose festival we this 
day devoutly celebrate, and 
by the prayers of all thy 
saints, thou wouldst vouch¬ 
safe to bless 'f and sanctify ^ 
these candles for the service 
of men, and for the health of 
their bodies and souls, whether 
upon the earth or on the 
waters; and wouldst hear from 
thy holy heaven, and from 
the throne of thy majesty, 
the voice of this thy people, 
who desire to carry them in 
their hands with honour, and 
to praise thee with songs; and 
wouldst be propitious to all 
that call upon thee, whom 
thou hast redeemed with the 
precious blood of thy Son; 
who liveth* and reigneth with 



830 PURIFICATION OF BLESSED VIRGIN MARY : FEB. 2 


in unitdte Spiritus Sancti 
Deus, per omnia ss§cula 
saecul6rum. ty. Amen. 

Or^mus. 

QMN 1 POTENS sempitdr- 
^ ne Deus, qui hodterna 
die Unigdnitum tuum ul- 
nis sancti Simednis in tem- 
plo sancto tuo suscipiendum 
praesentdsti: tuam supplices 
deprecdmur clemdntiam; ut 
has candelas, quas nos fd- 
muli tui, in tui ndminis 
magnificdntiam suscipidn- 
tes, gestdre cupimus luce 
accdnsas, beneTdicere, et 
sancti ■ffic&re, atque lumine 
supdrnae benedictidnis ac- 
cdndere digndris: qudtenus 
eas tibi Ddmino Deo nostro 
offerdndo, digni, et sancto 
igne dulcissimae caritdtis 
tuae succdnsi, in templo 
sancto gldriae tuae repraesen- 
tdri meredmur. Per eum- 
dem Ddminum. Ij 7 . Amen. 

Ordmus. 

F^OMINE Jesu Christe, 
^ lux vera, qui illuminas 
omnem hdminem venidn- 
tem in hunc mundum: 
effiinde bene’fdictidnem 
tuam super hos cdreos, et 
sancti'ffica eos ldmine grd- 
tiae tuae, et concdde propi- 
tius; ut, sicut haec lumind- 
ria igne visibili accdnsa noc- 
turnas depdllunt tdnebras; 
ita corda nostra invislbili 
igne, id est, Sancti Spiritus 
splenddre illustrdta, 6m- 
nium vitidrum caecitdte cd- 
reant ut purgdto mentis 
dculo ea cdrnere possimus, 
quae tibi sunt pldcita, et 


thee, in unity with the Holy 
Ghost, God, world without 
end. ty. Amen. 

Let us pray. 

Q ALMIGHTY and eternal 
^ God, who on this day didst 
present thy only begotten Son 
to be received in the arms of 
holy Simeon in thy holy 
temple; we humbly entreat thy 
clemency, that thou wouldst 
vouchsafe to bless, *f sanc¬ 
tify, f and kindle with the 
light of thy heavenly bene¬ 
diction these candles, which 
we thy servants desire to re¬ 
ceive and carry lighted in 
honour of thy name; that by 
offering them to thee, our 
Lord God, being worthily in¬ 
flamed with the holy fire of 
thy most sweet charity, we 
may deserve to be presented 
in the holy temple of thy 
glory. Through the same 
Lord. 157 . Amen. 

Let us pray. 

LORD Jesus Christ, the 

true light, who enlightenest 
every man coming into this 
world, pour forth thy blessing 
f upon these candles, and 
sanctify t them with the light 
of thy grace; and mercifully 
grant, that as these lights 
enkindled with visible fire 
dispel nocturnal darkness, so 
our hearts illumined by in¬ 
visible fire, that is, the bright¬ 
ness of the Holy Spirit, may 
be free from the blindness of 
every vice; that the eye of 
our minds being purified, we 
may discern those things 
which are pleasing to„ thee 
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nostrae saluti utflia: qud- 
tenus post hujus saeculi cali- 
gin6sa discrfmina, ad lucem 
indefici^ntem pervenfre me- 
re&mur. Per te, Christe Jesu 
Salvdtor mundi, qui in Tri- 
nitdte perfdcta vivis et reg- 
nas Deus, per 6mnia safecula 
saeculdrum. I$ 7 . Amen. 

Ordmus. 

QMNIPOTENS sempitdr- 
^ ne Deus, qui per M6ysen 
famulum tuum, purfssi- 
mum 61 ei liqudrem ad lu- 
mindria ante conspdctum 
tuum jugiter concinndnda 
praepardri jussisti: benei; 
dictidnis tuae grdtiam su¬ 
per hos cdreos bem'gnus in- 
funde: qudtenus sic ad- 
ministrent lumen extdrius, 
ut, te dondnte, lumen Spfri- 
tus tui nostris non desit 
mdntibus intdrius. Per D6- 
minum ... in unitdte ejus- 
dem. ty. Amen. 

Ordmus. 

F^OMINE Jesu Christe, qui 
^ hodidrna die, in nostrae 
carnis substdntia inter hd- 
mines appdrens, a pardnti- 
bus in templo es praesentd- 
tus: quern Simeon venerd- 
bilis senex, lumine Spiritus 
tui irradidtus agndvit, sus- 
cdpit, et benedixit: praesta 
propitius; ut ejusdem Spiri¬ 
tus Sancti grdtia illumindti 
atque eddcti, te verdciter 
agnoscdmus, et fiddliter di- 
ligdmus. Qui cum Deo 
Patre in unitdte ejusdem 
Spiritus Sancti vivis et reg- 
nas Deus, per dmnia saecula 
saeculdrum. ty. Amen. 


and conducive to our salva¬ 
tion; so that, after the dark 
perils of this world, we may 
deserve to arrive at never- 
failing light: through thee, 
Christ Jesus, Saviour of the 
world, who in perfect Trinity, 
livest and reignest God, world 
without end. I? 7 . Amen 

Let us pray. 

Q ALMIGHTY and eternal 
^ God, who by thy servant 
Moses didst command the 
purest oil to be prepared for 
lamps to burn continually 
before thee; graciously pour 
forth the grace of thy bless¬ 
ing *t upon these candles; 
that as they afford us ex¬ 
ternal light, so by thy 
bounty the light of thy 
Spirit may never be in¬ 
wardly wanting to our 
minds. Through our Lord. 
... in unity with the same, 
ty. Amen. 

Let us pray. 

LORD Jesus Christ, who 
^ appearing this day among 
men in the substance of our 
flesh, wast presented by thy 
parents in the temple; whom 
the venerable aged Simeon, 
irradiated by the light of thy 
Spirit, knew, received, and 
blessed; mercifully grant that, 
enlightened and taught by 
the grace of the same Holy 
Spirit, we may truly ac¬ 
knowledge thee, and faith¬ 
fully love thee; who, with 
God the Father in the unity 
of the same Holy Spirit, livest 
and reignest God, world with¬ 
out end. ty. Amen. 
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Here the priest, having Put incense into the thurible, sprinkles the 
candles three times with holy water, saying the Antiphon: 

A SPERGES me Ddmine TTHOU shalt sprinkle me, O 
** hyss6po, et mundd- 1 Lord, with hyssop, and I 
bor : lav&bis me et super shall be cleansed; thou shalt 
nivem dealbabor. wash me, and I shall be made 

whiter than snow. 


He then incenses the candles three times and distributes them, first to 
the clergy; then to the laity, who receive them kneeling and kissing the 
candle and the priest’s hand . During the distribution, the choir sing: 


Antipkona. 

I UMEN ad revelatidnem 
gentium, et gldriam ple- 
bis tuse Israel. 

Canticum. 

^UNC di mitt is servum 
tuum D6mine, secun¬ 
dum verbum tuum in pace. 


Antiphon. 

A LIGHT for the revealing 
of the gentiles, and for the 
glory of thy people Israel. 
Canticle. 

MOW dost thou dismiss thy 
1 servant, O Lord, in peace, 
according to thy word. 


Then is repeated the Ant. Lumen, as above, and the same after each 


verse. 

Quia viderunt dculi mei 
salutare tuum. Ant. Lumen. 

Quod par&sti ante fd- 
ciem dmnium populdrum. 
Ana. Lumen. 

Gldria Patri, et Filio, 
et Spiritui Sancto. Ant. 
Lumen. 

Sicut erat in princi'pio, 
et nunc, et semper, et in 
saecula sseculdrum. Amen. 
Aha. Lumen. 


For mine eyes have seen 
thy salvation. Ant. A light. 

Which thou hast prepared 
before the face of all people. 
Ant. A light. 

Glory be to the Father, 
and to the Son, and to the 
Holy Ghost. Ant. A light. 

As it was in the beginning, 
is now, and ever shall be, 
world without end. Amen. 
Ant. A light. 


Then follows the Antiphon. 

Antiphona. Antiphon. 

J7XORGE Ddmine, ddjuva ARISE, O Lord, help us, 
nos, et libera nos prop- ** and deliver us, for thy 
ter nomen tuum. Ps. Deus, name’s sake. We have heard, 
Auribus nostris audivimus: O God, with our ears : 
patres nostri annuntiav^- our fathers have declared 
runt nobis. y. Gldria to us. y. Glory be to the 
Patri, &c. Father, &c. 

Ant. Exurge, as above. 

Let us pray. 


Or6mus. 
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If after Septuagesima, and not on a Sunday, he adds : 


Flectdmus g£nua. 

I{ 7 . Levdte. 

Oratio. 

ITXAUDI, qualsumus D6- 
^ mine, plebem tuam: 
et quae extrinsecus Annua 
tribuis devotidne venerAri, 
intdrius assequi grAtise 
tuae luce concede. Per 
Christum Ddminum nos¬ 
trum. If. Amen. 


Let. us kneel down. 

IJ 7 . Arise. 

Collect. 

LJEAR thy people, O Lord, 
* 1 we beseech thee, and grant 
us to obtain those things in¬ 
teriorly by the light of thy 
grace, which thou grantest us 
outwardly to venerate by this 
annual devotion. Through 
Christ our Lord. I{ 7 . Amen. 


Then follows the procession. The celebrant puts incense into the 
thurible, after which the deacon, turning towards the people, sings : 
“ Procedamus in pace. Let us proceed in peace,” to which the choir 
answer: “In nomine Christi. Amen. In the name of Christ. Amen.” 

The thurifer goes before with burning incense; then the sub-deacon, 
vested, carrying the Cross between two acolytes with lighted candles; 
the clergy follow according to their order: ana lastly the celebrant, with 
the deacon at his left hand, all bearing lighted candles. They sing the 
following Antiphons : 


ADORNA thAlamum tu- 
** um Sion, et suscipe Re¬ 
gem Christum: amptectere 
Mariam, quae est coelAstis 
porta: ipsa enim portat 
Regem gldriae novi luminis : 
subsistit Virgo, adducens 
manibus fllium ante lucife- 
rum gAnitum: quern acci- 
piens Simeon in ulnas suas, 
praedicAvit pdpulis D6mi- 
num eum esse vitae et mor¬ 
tis, et Salvatdrem mundi. 

Luc. 2. 

DESPONSUM accepit Si- 
ineon a Spiritu Sane to, 
non visurum se mortem, 
nisi viddret Christum D6- 
mini: et cum inducerent 
puerum in templum,accdpit 
eum in ulnas suas, et bene- 
dixit Deum, et dixit: Nunc 
dimittis servum tuum D6- 
mine in pace. Y • Cum in- 
26 


ADORN thy chamber, O Sion, 
** and receive Christ the King; 
embrace Mary, who is the celes¬ 
tial gate : for she bears the glo¬ 
rious King of the new light; 
remaining ever a Virgin, she 
brings in her hands the Son 
begotten before the day-star: 
whom Simeon, receiving into 
his arms, proclaimed to the 
people to be the Lord of life 
and death, and the Saviour 
of the world. 

Luke 2. 

CIMEON received an answer 
^ from the Holy Ghost, that 
he should not see death be¬ 
fore he had seen the Christ 
of the Lord; and when they 
brought the child into the 
temple, he took him into his 
arms, and blessed God, and 
said: Now dost thou dismiss 
thy servant, O Lord, in 
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ducerent puerum Jesum peace, y. When his parents 
parbntes ejus, ut fdcerent brought in the child Jesus, 
ecundum consuetudinem to do for him according to 
legis pro eo, ipse accbpit the custom of the law, he 
eum in ulnas suas. took him in his arms. 

Entering into the church, is sung: 

I$ 7 . Obtulbrunt pro eo D6- ty. They offered for him to 
mino par turturum, aut the Lord a pair of turtle doves, 
duos pullos columbarum:* or two young pigeons: * as it 
sicut scriptum est in lege is written in the law of the 
Dbmini. y . Postquam im- Lord. y. After the days of 
plbti sunt dies purgatibnis the purification of Mary, ac- 
Marfae secundum legem cording to the law of Moses, 
Mbysi, tulbrunt Jesum in were fulfilled, they carried 
Jerusalem, ut sfsterent Jesus to Jerusalem, to pre- 
eum Dbmino. Sicut scrip- sent him to the Lord. As 
turn. y. Glbria Patri, et it is written, &c. y. Glory be 
Fflio, et Spiritui Sancto. to the Father, &c. As it is 
Sicut scriptum. written, &c. 

The procession over, the priest and his ministers lay aside their Purple 
vestments, and put on white ones for the Mass. All hold their lighted 
candles in their hands during the Gospel, and from the Elevation to 
the Communion, unless the Mass be that of a Sunday and not of the 
Purification. 

THE MASS 

Introitus. Ps. 47. Introit. Ps. 47. 

CUSCfiPIMUS, D e u s, have received thy 

misericbrdiam tuam in ” mercy, O God, in the 
mbdio templi tui: secun- midst of thy temple: accord- 
dum nomen tuum, Deus, ing to thy name, O God, so 
ita et laus tua in fines also is thy praise unto the 
terrae: justftia plena est ends of the earth: thy right 
dbxtera tua. Ps. Magnus hand is full of justice. Ps. 
Dbminus, et laud&bilis Great is the Lord, and ex- 
nimis: in civitdte Dei ceedingly to be praised: in 

nostri, in monte sancto the city of our God, in his 
ejus. y. Glbria. holy mountain, y. Glory. 

Oratio. Collect. 

QMN 1 POTENS sempitbr- A LMIGHTY and eternal 
^ ne Deus, Majest&tem ** God, we humbly beseech 
tuam siipplices exor&mus: thy Majesty that, as thine 
ut, sicut unigbnitus Filius only-begotten Son was this 
tuns hodibrna die cum nos- day presented in the temple 
trae camis substantia in in the substance of our flesh, 
templo est praesent&tus; so thou wouldst grant that 
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ita nos fdcias purific&tis 
tibi m^ntibus praesentdri. 
Per eiimdem Ddminum. 
Lectio Malachise Prophdtse, 
c. 3. 

LliEC dicit Ddminus Deus: 
1 1 Ecce ego mitto Ange- 
lum meum, et praepardbit 
viam ante fdciem meam. 
Et statum vdniet ad tem- 
plum suum Domindtor, 
quem vos quaferitis, et An- 
gelus testam^nti, quem vos 
vultis. Ecce venit, dicit 
Ddminus exercituum: et 
quis pdterit cogitdre diem 
advdntus ejus, et quis 
stabit ad viddndum eum? 
Ipse enim quasi ignis con- 
flans, et quasi herba fulld- 
num: et sed^bit conflans, 
et emundans argentum, et 
purgdbit filios Levi, et co- 
ldbit eos quasi aurum, et 
quasi argentum, et erunt 
D6mino offerentes sacrifi- 
cia in justftia. Et placdbit 
Ddmino sacrificium Juda, 
et Jerusalem, sicut dies 
saeculi, et sicut anni anti- 
qui: dicit Ddminus om- 
nipotens. 

Graduate. Ps. 47. 
CUSCEPIMUS, Deus, 
misericdrdiam tuam in 
m 4 dio templi tui: seciin- 
dum nomen tuum, Deus, 
ita et laus tua in fines 
terrae. y. Sicut audivimus, 
ita et vidimus in civitdte 
Dei nostri, in monte sanc- 
to ejus. Alleluia, alleltiia. 
y. Senex puerum portd- 
bat: puer autem senem 
regdbat. Alleldia. 


we too^ with purified hearts, 
may be presented unto thee. 
Through the same Lord. 

Lesson from the Prophet 
Malachias, c. 3. 
r T'HUS saith the Lord God: 
1 Behold I send my Angel, 
and he shall prepare the way 
before my face; and pre¬ 
sently the Lord, whom you 
seek, and the Angel of the 
testament, whom you desire, 
shall come to his temple. 
Behold he cometh, saith the 
Lord of hosts; and who shall 
be able to think of the day 
of his coming? and who 
shall stand to see him ? for 
he is like a refining fire, and 
like the fuller's herb; and he 
shall sit refining and clean¬ 
sing the silver, and he shall 
purify the sons of Levi, and 
shall refine them as gold, 
and as silver, and they shall 
offer sacrifices to the Lord 
in justice. And the sacrifice 
of Juda and of Jerusalem 
shall please the Lord, as in 
the days of old, and in the 
ancient years, saith the Lord 
Almighty. 

Gradual. Ps. 47. 

\Y/E have received thy 
^ mercy, O God, in the 
midst of thy temple: accord¬ 
ing to thy name, O God, so 
also is thy praise unto the ends 
of the earth, y. As we have 
heard, so have we seen, in the 
city of our God, and in his holy 
mountain. Alleluia, alleluia, 
y. The old man carried the 
child: but the child governed 
the old man. Alleluia. 
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In Septuagesima, instead of the Alleluia and its Verse, the following 


Tract is said : 


MUNC dimittis servum MOW thou dost dismiss thy 
A ^ tuum, Ddmine, secun- * ^ servant, O Lord, accord- 


dum verbum tuum in ing to thy word in peace, 
pace. y. Quia vid^runt y. Because my eyes have 
dculi mei salutdre tuum. seen thy salvation, y. Which 


y. Quod pardsti ante fd- thou hast prepared before the 
ciem dmnium populdrum. face of all peoples. y. A 


y. Lumen ad revelatidnem light to the revelation of the 
gdntium, et gldriam plebis gentiles, and the glory of thy 


tuae Israel. 


people Israel. 


Sequ^ntia sancti Evang 61 ii 
sectindum Lucam, c. 2. 
TN illo tdmpore: Post- 
1 quam impteti sunt dies 
purgatidnis Mariae secun¬ 
dum legem Mdysi, tul6runt 
Jesum in Jerusalem, ut 
sisterent eum Ddmino, 
sicut scriptum est in lege 
Dbmini: Quia omne mas- 
culinum adapdriens vul- 
vam, sanctum Ddmino vo- 
cdbitur. Et ut darent h6s- 
tiam secundum quod dic¬ 
tum est in lege Ddmini, 
par turturum, aut duos 
pullos columbdrum. Et 
ecce homo erat in Jerusa¬ 
lem, cui nomen Simeon, et 
homo iste justus, et timo- 
rdtus, exspdctans consola- 
tidnem Israel, et Spiritus 
Sanctus erat in eo. Et re- 
spdnsum accdperat a Spiri- 
tu Sancto, non vistirum se 
mortem, nisi prius vidd- 
ret Christum Ddmini. Et 
venit in spiritu in tern- 
plum. Et cum inddcerent 
p derum Jesum pardntes 
ejus, ut fdcerent secundum 
consuetudinem legis pro 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 2. 

AT that time: After the 
** days of Mary's purifica¬ 
tion, according to the law 
of Moses, were accomplished, 
they carried Jesus to Jerusa¬ 
lem, to present him to the 
Lord; as it is written in the 
law of the Lord: Every 
male opening the womb shall 
be called holy to the Lord; 
and to offer a sacrifice, ac¬ 
cording as it is written in 
the law of the Lord, a pair 
of turtle doves, or two young 
pigeons. And behold there 
was a man in Jerusalem 
named Simeon, and this man 
was just and devout, waiting 
for the consolation of Israel, 
and the Holy Ghost was in 
him; and he had received an 
answer from the Holy Ghost, 
that he should not see 
death, before he had seen 
the Christ of the Lord. And 
he came by the Spirit into 
the temple. And when his 
parents brought in the child 
Jesus, to do for him accord¬ 
ing to the custom of the law. 
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eo: et ipse accdpit eum 
in ulnas suas, et benedfxit 
Deum, et dixit: Nunc di- 
mittis servum tuum, D6- 
mine, secundum verbum 
tuum in pace: quia vid£- 
runt dculi mei salutdre 
tuum: quod pardsti ante 
fdciem 6mnium populd- 
rum: lumen ad revelatid- 
nem gentium, et gldriam 
plebis tuae Israel. 

Credo. 


he also took him into his 
arms, and blessed God, and 
said: Now thou dost dismiss 
thy servant, O Lord, accord¬ 
ing to thy word in peace; 
because my eyes have seen 
thy salvation, which thou 
hast prepared before the face 
of all peoples; a light to 
the revelation of the gentiles, 
and the glory of thy people 
Israel. 

Creed. 


Offertorium. Ps. 44. 
r^IFFCSA est grdtia in 
^ labiis tuis: propterea 


Offertory . Ps. 44. 

P RACE is poured abroad 
in thy lips: therefore 


benedixit te Deus in aet6r- hath God blessed thee for 


num, et in saeculum sseculi. ever, and for ages of ages. 
Secreta. Secret. 


pXAUDI, Ddmine, pre- QRACIOUSLY hear our 
^ ces nostras: et, ut digna ^ prayers, O Lord: and that 
sint munera, quae dculis the gifts we offer in the pre- 
tuae Majestdtis ofterimus, sence of thy Majesty may be 
subsidium nobis tuae pie- worthy, grant us the aid of 
tdtis impdnde. Per. thy mercy. Through. 


The Preface is that of Christmas, p. 67. 


Communio. Communion. 


DESPONSUM acc^pit 
Simeon a Spfritu Sanc- 
to, non visurum se mor¬ 
tem, nisi viddret Christum 
D6mini. 

Post communio. 


CIMEON received an answer 
^ from the Holy Ghost, that 
he should not see death, until 
he had seen the Christ of the 
Lord. 

Post communion. 


Q IL&SUMUS, D6mine YY/E beseech thee, O Lord 

Deus noster: ut ™ our God, that the most 
sacrosdncta my st^ria, holy mysteries which thou 
quae pro reparatidnis nos- hast given us for the safe- 
trae munimine contulisti, guard of our salvation may, 
interceddnte bedta Maria through the intercession of 
semper Vfrgine, et prae- blessed Mary ever Virgin, be 
sens nobis remddium esse to us, both now and always, 
fdcias, et futurum. Per a healing remedy. Through 
Ddminum. our Lord. 
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February 3 

ST. BLAISE, Bishop and Martyr 

simple: red 

St. Blaise, bishop of Sebaste in Armenia, is famous for the many 
miracles he wrought, among which was his saving from imminent death 
a boy in whose throat a fish-bone was firmly lodged. He was put to 
death in 316 A.D., in the persecution under Licinius. 

Mass Sacerd6tes Dei, from the Common, p. 1227. 

February 4 

ST. ANDREW CORSINI, Bishop and Confessor 

double: white 

A member of the noble Corsini family of Florence, St. Andrew spent 
his youth in dissipation; but, touched by the grace of conversion, he 
entered the Carmelite Order, and spent the rest of his life in penance 
and preaching. Appointed Bishop of Fiesoli, he doubled his penances. 
He died in 1373. 

Mass Stdtuit, from the Common of a Confessor Bishop, p. 1253, except 
the following : 

Oratio. Collect. 

F)EUS, qui in Eccldsia r\ GOD who dost ever show 
^ tua nova semper in- ^ forth in thy Church new 
stduras exdmpla virtu- patterns of virtue: grant that 
turn da pdpulo tuo bedti thy people may so follow in 
Andrdae, Confessdris tui the footsteps of blessed An- 
atque Pontificis, ita sequi drew thy confessor and bishop, 
vestfgia, ut assequAtur et that they may obtain a like 
pnemia. Per Ddminum. reward. Through our Lord. 

February 5 

ST. AGATHA, Virgin and Martyr 

double: red 

St. Agatha was a maiden of Sicily who suffered death for the faith, 
after atrocious torture, during the persecution of Decius, 250 A.D. She 
was one of the most renowned of the Christian martyrs; her name is 
mentioned in the Canon of the Mass and in all the ancient martyrologies. 
By her intercession the town of Catania was several times preserved 
from destruction by volcanic eruptions from Mount Etna nearby. 

Introitus. Introit. 

AUDEAMUS omnes in I ET us all rejoice in the 
^ Ddmino, diem festum 1-1 Lord, celebrating a fes- 
celebrdntes sub hondre tival day in honour of blessed 
bedtae Agathae, Vlrginis et Agatha, Virgin and Martyr; 
Mdrtyris: de cujus passid- at whose passion the Angels 
ne gaudent Angeli, et col- rejoice, and give praise to 
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I&udant Fi'lium Dei. Ps. 44. 
Eructavit cor meum ver- 
bum bonuin: dico ego 
dperamearegi. y. G 16 ria. 

Oratio. 

F)EUS, qui inter caetera 
^ pot^ntiae tuae mird- 
cula, dtiam in sexu frd- 
gili victdriam martyrii 
contulisti : concede pro- 
pftius; ut, qui bedtae 
Agathae, Vfrginis et Mdr- 
tyris tuae, natal!tia c 61 i- 
mus, per ejus ad te 
exdmpla gradi&mur. Per 
Ddminum. 

Lectio Epistolae bedti Pauli 
Apdstoli ad Corinthios, 

/, c. 1. 

J 7 RATRES, Viddte voca- 
1 tionem vestram, quia 
non multi sapidntes se¬ 
cundum carnem, non mul¬ 
ti potdntes, non multi 
ndbiles; sed quae stulta 
sunt mundi eldgit Deus, 
ut confundat sapidntes: 
et infirma mundi eld git 
Deus, ut confundat f6r- 
tia: et ignobilia mundi et 
coiitemptibilia eldgit Deus, 
et ea qua3 non sunt, ut 
ea quae sunt destrueret; 
ut non gloridtur omnis 
caro in conspectu ejus. 
Ex ipso autem vos estis 
in Christo Jesu, qui fac- 
tus est nobis sapidntia a 
Deo, et justitia, et sanc- 
tificdtio, et reddmptio: ut 
quemddmodum scrip turn 
est: Qui gloridtur, in D6- 
mino gloridtur. 


the Son of God. Ps. 44. My 
heart hath uttered a good 
word : I speak my works to 
the king. y. Glory. 

Collect. 

GOD, who, amongst other 
marvels of thy power, hast 
bestowed the victory of mar¬ 
tyrdom even to weak women: 
grant, in thy mercy, that we 
who celebrate the birthday to 
heaven of blessed Agatha, 
thy virgin and martyr, may 
through her example draw 
nearer unto thee. Through 
our Lord. 

Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Corinthians, /, c. 1. 
DRETHREN: See your vo- 
cation, that there are not 
many wise according to the 
flesh, not many mighty, not 
many noble; but the foolish 
things of the world hath God 
chosen that he may confound 
the wise, and the weak things 
of the world hath God chosen, 
that he may confound the 
strong; and the base things of 
the world, and the things that 
are contemptible hath God 
chosen, and things that are 
not, that he might bring to 
nought things that are: that 
no flesh should glory in his 
sight. But of him are you in 
Christ Jesus, who of God is 
made unto us wisdom, and 
justice, and sanctification, 
and redemption; that as it is 
written: He that glorieth, 
may glory in the Lord. 
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Graduate. Ps. 45. Gradual. Ps. 45. 

A DJUVABIT earn Deus ^OD will help her with his 
** vultu suo: Deus in countenance; God is in the 
mddio ejus, non commovd- midst of her; she shall not be 
bitur. J. Fluminis impe- moved, y. The stream of the 
tus laetfficat civitdtem Dei; river maketh the city of God 
sanctificdvit taberndculum joyful; the Most High hath 
suum Altfssimus. Alleluia, sanctified his own tabernacle, 
alleltiia. y. Ps. 118. Lo- Alleluia, alleluia. y.Ps. 118. 
qudbar de testimdniis tuis I spoke of thy testimonies 
in conspdctu regum, et non before kings, and I was not 
confunddbar. Alleluia. ashamed. Alleluia. 

In Septuagesima , instead of the Alleluia and its Verse , the following 
Tract is said : 

Tractus. Ps. 125. Tract. Ps. 125. 

Q UI sdminant in Idcry- TTHEY that sow in tears 
mis in gdudio metent. 1 shall reap in joy. 

y. Euntes ibant et fie- y. Going they went, and 
bant, mittdntes sdmina wept, casting their seeds, 
sua. y. Venidntes autem y . But coming, they shall 
vdnient cum exsultatidne, come with joyfulness, carry- 
portdntes manfpulos suos. ing their sheaves. 

Sequdntia sancti Evang^lii Continuation of the holy Gos- 
secundum Matthsfeum, pel according to St. Matthew, 

c. 19. c. 19. 

TN illo tdmpore: Acces- AT that time: The Pharisees 
1 s^runt ad Jesum / came to Jesus tempting 
Pharisae, tentdntes eum him, and saying: Is it lawful 
et dic^ntes: Si licet h6- for a man to put away his wife 
mini dimfttere uxdrem for every cause ? Whoanswer- 
s u a m , quacumque ex ing said to them: Have ye 
causa? Qui respdndens, not read, that he who made 
ait eis: Non legfstis quia man from the beginning, 
qui fecit hdminem ab made them male and female? 
inftio, mdsculum et f£mi- And he said : For this 
nam fecit eos ? Et dixit: cause shall a man leave 


Propter hoc dimfttet father and mother, and shall 
homo patrem et matrem, cleave to his wife, and they 
et adhaerdbit uxori suae, two shall be in one flesh, 
et erunt duo in carne Therefore now they are not 
una. Itaque jam non sunt two, but one flesh. Whatthere- 
duo, sed una caro. Quod fore God hath joined together, 
ergo Deus conjiinxit, ho- let no man put asunder. They 
mo non sdparet. Dicunt say to him: Why then did 
illi: Quid ergo Mdyses Moses command to give a bill 
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manddvit dare lib&lum 
reptidii, et dimfttere ? 
Ait illis: Qudniam M6y- 
ses ad duritiam cordis 
vestri permfsit vobis di- 
mittere uxdres vestras: 
ab initio autem non fuit 
sic. Dico autem vobis, 
quia quicumque dimiserit 
uxdrem suam, nisi ob 
fornicatidnem, et dliam 
duxerit, moechdtur : et 
qui dimissam diixerit, 
moechdtur. Dicunt ei dis- 
cipuli ejus: Si ita est 
causa hdminis cum uxdre, 
non dxpedit nubere. Qui 
dixit illis: Non omnes 
cdpiunt verbum istud, sed 
quibus datum est. Sunt 
enim eunuchi qui de mat- 
ris utero sic nati sunt: 
et sunt eunuchi qui facti 
sunt ab hominibus : et 
sunt eunuchi qui selp- 
sos castravdrunt prop¬ 
ter regnum caeldrum. Qui 
potest cdpere cdpiat. 

Offertorium. Ps. 44. 
AFFERENTUR regi vfr- 
gines post earn : 
prdximae ejus afferdntur 
tibi. 

Secreta. 

CtfSCIPE, Ddmine, mu- 
^ nera, quse in bedtae 
Agathae, Virginis et Mdr- 
tyris tuae, solemnitdte de- 
fdrimus; cujus nos con- 
fidimus patrocinio liberdri. 
Per Ddminum. 

Communio. 

UI me digndtus est ab 
omni plaga curdre, 
et mamillam meam meo 


of divorce, and to put away? 
He saith to them: Because 
Moses, by reason of the hard¬ 
ness of your heart, permitted 
you to put away your wives; 
but from the beginning it was 
not so. And I say to you, that 
whosoever shall put away his 
wife, except it be for fornica¬ 
tion, and shall marry another, 
committeth adultery; and he 
that shall marry her that is put 
away, committeth adultery. 
His disciples say unto him: If 
the case of a man with his 
wife be so, it is not exj)edient 
to marry. Why said to them: 
All men take not this word, 
but they to whom it is given; 
for there are eunuchs, who were 
born so from their mothers' 
womb; and there are eunuchs 
who were made so by men; 
and there are eunuches who 
have made themselves eunuchs 
for the kingdom of heaven: 
He that can take it, let him 
take it. 

Offertory. Ps. 44. 

F^TER her shall virgins be 
brought to the king; her 
neighbours shall be brought to 
thee. 

CCEPT, O Lord, the gifts 
we bring thee on the fes¬ 
tival of blessed Agatha, thy 
virgin and martyr: through 
whose protection we hope to 
be delivered. Through our 
Lord. 

Communion. 

T INVOKE him, the living 
A God, who vouchsafed to 
cure me of every wound, and 
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pdctori res tit uere, ipsum 
invoco Deum vivum. 

Postcommunio. 
AUXILIENTUR nobis, 
** Ddmine, s u m p t a 
mystdria: et, interceddnte 
bedta Agatha, Vlrgine 
et Mdrtyre tua, sempit^r- 
na protectidne confirment. 
Per Ddminum. 


to restore my breast to my 
body. 


Postcommunion. 

1 V/IAY the holy mysteries we 
* * * have received, O Lord, be a 
help to us; and, by the inter¬ 
cession of blessed Agatha, thy 
virgin and martyr, may they 
strengthen us with unfailing 
protection. Through our Lord. 


February 6 

ST. TITUS, Bishop and Confessor. 
double: white 

Titus was a favoured disciple of St. Paul, who addressed one of his 
Epistles to Titus, and appointed him Bishop of Crete. He died there, 
in his ninety-fourth year, about 105 A.D. 

St. Dorothy. Virgin and Martyr, was racked, scourged and beheaded 
in Cappadocia about 300 A.D. for the crime of being a Christian. At 
her trial, a lawyer mockingly asked her to send him fruit and flowers 
from the garden of her heavenly bridegroom. On the day of her 
martyrdom, in the depths of a Cappadocian winter, he received roses 
and apples from a mysterious messenger. 

Mass St&tuit, from the Common of a Confessor Bishop, p. 1253, except 
the following : 

Oratio. Collect 

r)EUS, q u i bedtum r*\ GOD, who didst adorn 
Titum, Confessdrem ^ blessed Titus, thy Con- 
tuum atque Pontificem, fessor and Bishop, with the 
apostdlicis virtutibus de- apostolic virtues : grant 

cordsti: ejus mdritis, et through his merits and inter- 
intercessidne concede; ut cession that, by living justly 

i 'uste, et pie Vivdntes in and godly in this world, we 
ioc safcculo, ad cael6stem may deserve to reach our 
patriam pervenire mered- home in heaven. Through 
mur. Per Ddminum. our Lord. 

A commemoration is made of the Feria in Lent; and afterwards of 
St. Dorothy, Virgin and Martyr, by the Collect, Secret, and Postcom¬ 
munion from the Mass Me exspectav£runt, p. 1276. 

Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Lucam, pel according to St. Luke, 

c. 10. c. 10. 

IN illo tdmpore: Desig- AT that time: The Lord 
1 ndvit Ddminus et diios ** appointed also other 
septuagfnta duos: et misit seventy-two; and he sent 
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illos binos ante f&ciem 
suam in omnem civitdtem 
et locum, quo erat ipse 
venturus. Et dicdbat illis: 
Messis quidem multa, ope- 
r&rii autem pauci. Rogdte 
ergo Dbminum messis, ut 
mittat operdrios in messem 
suam. Ite: ecce ego mitto 
vos sicut agnos inter lu- 
pos. Nolfte portdre sdccu- 
lum, neque peram, neque 
calceamdnta, et n6minem 
per viam salutavdritis. In 
quamcumque domum in- 
travdritis, primum di'cite: 
Pax huic ddmui: et si ibi 
fuerit fflius pacis, requtes- 
cet suf>er ilium pax vestra: 
sin autem, ad vos revertd- 
tur. In eddem autem domo 
man6te, eddntes et bib6n- 
tes quae apud illos sunt: 
dignus est enim operdrius 
merc£de sua. Nolite tran¬ 
sire de domo in domum. 
Et in quamcumque civi¬ 
tdtem intrav^ritis, et sus- 
c^perint vos, manducdte 
quae apponuntur vobis : 
et curdte infirmos qui in 
ilia sunt, et dfcite illis: 
Appropinqudvit in vos reg- 
num Dei. 


them two and two before 
his face into every city and 
place whither he himself was 
to come. And he said to 
them: The harvest indeed is 
great, but the labourers are 
few: pray ye therefore the 
Lord of the harvest, that he 
send labourers into his har¬ 
vest. Go, behold I send you 
as lambs among wolves. 
Carry neither purse, nor 
scrip, nor shoes; and salute 
no man by the way. Into 
whatsoever house you enter, 
first say: Peace be to this 
house; and if the son of 
peace be there, your peace 
shall rest upon him; but if 
not, it shall return to you. 
And in the same house 
remain eating and drink¬ 
ing such things as they 
have : for the labourer is 
worthy of his hire. Remove 
not from house to house. 
And into what city soever 
you enter, and they receive 
you, eat such things as are 
set before you; and heal the 
sick that are therein; and 
say to them: the King¬ 
dom of God is come nigh 
unto you. 


February 7 

ST. ROMUALD, Abbot 

double: white 

St. Romuald, the Founder of the Camaldolese Order, a branch of that 
of St. Benedict, died at a great age, A.D. 1057. His own life, and that 
which he prescribed to his Religious, was austere in the extreme. Yet, 
as much by his gentleness as by his zeal, he was instrumental in the 
conversion of thousands of sinners. 


Mass Os justi, p. 1270. 
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February 8 

ST. JOHN OF MATHA, Confessor 

double: white 

St. John of Matha, a Frenchman, devoted his life to the rescuing of 
Christians held as slaves by the Mahometans. For the forwarding of this 
good work, which in his age was of the most pressing importance, he, 
with his compatriot, St. Felix of Valois, founded the Trinitarian Order. 
St. John died 21st December, 1213. 

Mass Os justi, p. 1264, except the following: 

Oratio. Collect. 

T"}EUS, qui per sanctum GOD, who through St. John 
^ Jo&nnem, brdinem ^ didst divinely institute the 
sanctissimae Trinit&tis, ad Order of the most holy Trinity 
redimdndum de potestdte for ransoming captives from 
Saracenbrum captivos, cae- the power of the Saracens: 
litus instituere digndtus es: grant, we beseech thee, that 
praesta, qusesumus; ut ejus in virtue of his merits and 
suffragdntibus m^ritis, a intercession we may by thy 
captivitdte cbrporis et dni- help be delivered from all 
mae, te adjuvdnte, liberd- bondage both of soul and of 
mur. Per Dbminum. body. Through our Lord. 

Commemoration of the Feria in Lent . 

February 9 

ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
Bishop, Confessor and Doctor 
double: white 

Commemoration of Si. Apollonia, Virgin and Martyr. 

St. Cyril. Patriarch of Alexandria in Egypt, one of the great Fathers 
of the Eastern Church, was a zealous champion of the Catholic faith. 
He spared no effort to eradicate the last vestiges of paganism. At the 
Council of Ephesus in 431, over which he presided as legate of Pope 
Celestine I, he upheld against Nestorius the Catholic doctrine that in 
our Lord there is only one Person and that in truth our Blessed Lady 
is the Mother of God. After enduring many hardships in the cause of 
religion, he passed to his reward in 444 A.l). 

St. Apollonia, a venerable Christian virgin of Alexandria, after cruel 
tortures, was burned to death for the faith, A.D. 249. 

Mass In m£dio, from the Common of a Doctor, p. 1260, except the 
following : 

Oratio. Colled. 

r)EUS, qui b e d t u m ✓'"N GOD, who didst make 
Cyrfllum, Confessbrem ^ blessed Cyril, thy Con- 
tuum atque Pontfficem, fessor and Bishop, the in- 
divfna£ maternitdtis bea- vincible champion of the 
tissimae Virginis Mariae as- divine motherhood of the 
sertbrem invfctum effecisti: most blessed Virgin Mary: 
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concede, ipso interceddnte; grant, through his interces- 
ut qui vere earn Genitrf- sion, that we who believe her 
cem Dei crddimus, mat6r- to be truly the Mother of God 
na ejusdem protectibne may be saved by her motherly 
salvdmur. Per eiimdem protection. Through the same 
Ddminum. Lord. 

Commemoration of the Feria in Lent; and afterwards of St. Apollonia. 
Virgin and Martyr, by the Collect, Secret, and Postcommunion from the 
Mass Loqu6bar, p. 1272. 

Seereta. Secret. 

1 V/IDNERA nostra, omni- l OOK graciously, O God al- 
potens Deus, benig- ^ mighty, upon our gifts: 
nus rdspice: et, interce- and grant, through the in- 
ddnte bedto Cyrfllo, prses- tercession of blessed Cyril, 
ta; ut Unigdnitum tuum that we may deserve to re- 
Jesum Christum Ddminum ceive worthily in our hearts 
nostrum in tua tecum glbria our Lord Jesus Christ, thine 
coaetdrnum, in edrdibus nos- only-begotten Son, co-eternal 
tris digne susefpere mered- with thee in thy glory. Who 
mur. Qui tecum vivit. liveth. 

Postcommunio. Post communion. 

r)IVINIS, Ddmine, re- REFRESHED with thy 
^ fdeti mystdriis, te 1V divine mysteries, we thy 
supplices depreedmur: ut suppliants beseech thee, O 
exdmplis et mdritis bedti Lord, that, aided by the ex- 
Cyrilli Pontfficis adjiiti, ample and merits of the blessed 
sanctfssimae Genitrici Bishop Cyril, we may be able 
Unigdniti tui famuldri worthily to serve the most 
valedmus. Qui tecum holy Mother of thine only- 
vivit. begotten Son. Who liveth. 

February to 

ST. SCHOLASTICA, Virgin. 
double: white 

St. Scholastica, sister of St. Benedict, practised the religious life under 
his direction. St. Gregory the Great relates how, in witness to the innocency 
of her life, at the moment of her holy death, A.D. 543, St. Benedict 
saw his sister’s soul flying heavenwards in the shape of a dove. 

Mass Dilexfsti, from the Common of a Virgin, p. 1281, except the 
following : 

Oratio. Collect , 

r^EUS, qui dnimam bedtse GOD, who to show us the 
^ Vfrginis tuae Scholds- ^ path of innocence didst 
ticae, ad ostenddndam in- cause the soul of thy blessed 
noedntiae viam, in coldmbae Virgin Scholastica to enter 
specie caelum penetrdre heaven in the form of a dove? 
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fecisti: da nobis, ejus grant us, through her merits 
mdritis et prdcibus, ita and prayers, so to live in in- 
innocdnter vivere; ut ad nocence that we may be worthy 
aetdrna meredmur gdudia to attain to eternal happiness, 
pervenfre. Per Ddminum. Through our Lord. 

Commemoration of the Feria in Lent. 

. '* February 11 

APPARITION OF THE IMMACULATE BLESSED 
VIRGIN MARY 

GREATER DOUBLE : WHITE 

In the fourth year after the dogmatic definition of the Immaculate 
Conception on February ii, 1858, began the series of wonderful visions 
of the B.V.M. seen by the humble maid, Bernadette Soubirous near the 
town of Lourdes. There a sanctuary has been set up. and pilgrims 
come, and God works many miracles. To commemorate these divine 
favours, Pius X, in 1908, ordered the celebration of this feast. 

Introitus. Apoc.'zi. Introit. Apoc.m. 

\/IDI civitdtem sanctam, T saw the holy city, the new 
v Jerusalem novam, de- 1 Jerusalem, coming down 
scenddntem de caelo a Deo, out of heaven from God, pre- 
pardtam sicut sponsam pared as a bride adorned 
orndtam viro suo. Ps. 44. for her husband. Ps. 44. 
Eructdvit cor meum ver- My heart hath uttered a good 
bum bonum, dico ego word: I speak my works to 
dpera mea regi. y. Gldria. the king. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

FNEUS, qui per Immacu- GOD, who by the Im- 

^ ldtam Vfrginis Con- ^ maculate Conception of 
ceptidnem dignum Filio the Virgin didst prepare a 
tuo habitdculum praepa- worthy dwelling for thy Son, 
rdsti: supplices a te quafe- we humbly beseech thee that 
sumus; ut ejusdem Vlr- we, who celebrate the ap- 
ginis apparitidnem cele- parition of this same blessed 
brantes, salutem mentis et Virgin, may obtain health of 
cdrporisconsequdmur. Per soul and body. Through the 
eumdem Ddminum. same Lord. 

Commemoration of the Feria in Lent. 

Ldctio Libri Apocalypsis Lesson from the Book of the 
bedti Jodnnis Apdstoli, Apocalypse of St. John the 

c. ti & 12. Apostle, c. 11 & 12. 

A PfiRTUM est templum AND the temple of God was 
Dei in caelo: et visa opened in heaven; and 

est area testamdnti ejus the ark of his testament was 
in templo ejus; et facta seen in his temple, and there 
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sunt fulgura, et voces, 
et terraemdtus, et grando 
magna. Et signum mag¬ 
num appdruit in caelo : 
mulier amlcta sole, et 
luna sub p^dibus ejus, et 
in cApite ejus cordna stel- 
ldrum duddecim. Et au- 
dfvi vocem magnam in 
caelo dicdntem: Nunc facta 
est salus et virtus et reg- 
num Dei nostri et potds- 
tas Christi ejus. 

Graduate. Cant. 2. 
I 7 LORES apparuerunt in 
1 terra nostra, tempus 
putatidnis advdnit, vox 
turturis audita est in terra 
nostra, y. Surge, arnica 
mea, specidsa mea, et 
veni: columba mea in 

foraminibus petrae, in ca- 
v6rna mac^riae. Alleluia, 
alleluia, y. Ostdnde mihi 
f&ciem tuam, sonet vox 
tua in duribus meis: vox 
enim tua dulcis, et fdcies 
tua decdra. Alleluia. 

In Septuagesima, instead of the 
Tract is said : 

Tractus . Judith 15. 

TU gldria Jerusalem, tu 
1 laetitia Israel, tu hono- 
rificdntia pdpuli nostri. 
y. Tota pulchra es, Maria, 
et mdcula origindlis non 
est in te. y. Felix es, 
sacra Virgo Maria, et 
omni laude dignissima, 
quae serpdntis caput vir- 
gineo pede contrivisti. 

In Paschal Time, instead of the 
said: 

Alleluia, alleluia. y. 
Cant. 2. Flores apparud- 


were lightnings and voices, 
and an earthquake and great 
hail. And a great sign ap¬ 
peared in heaven: a woman 
clothed with the sun, and 
the moon under her feet, 
and on her head a crown 
of twelve stars. And I Heard 
a loud voice in heaven say¬ 
ing: Now is come salvation 
and strength and the king¬ 
dom of our God and the 
power of his Christ. 

Gradual. Cant. 2. 

THE flowers have appeared 
A in our land, the time of 
pruning is come: the voice 
of the turtle is heard in 
our land. y. Arise, my 
love, my beautiful one, and 
come: my dove in the clefts 
of the rock, in the hollow 
places of the wall. Alleluia, 
alleluia. y. Show me thy 
face, let thy voice sound 
in my ears: for thy voice is 
sweet, and thy face comely. 
Alleluia. 

Alleluia and Us Verse, the following 

Tract. Judith 15. 
TTHOU art the glory of Jeru- 
1 salem, thou art the joy of 
Israel, thou art the honour of 
our people, y. Thou art all fair, 
O Mary, and there is in thee no 
stain of original sin. y. Happy 
art thou, O holy Virgin Mary, 
and most worthy of all praise, 
who didst crush the serpent's 
head with thy virginal foot. 

Gradual, the two following Verses are 

Alleluia, alleluia, y .Cant. 2, 
The flowers have appeared in 
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runt in terra nostra. Al¬ 
leluia. y. Vox turturis 
audita est. Alleluia. 

Sequ&itia sancti Evang^lii 
seciindum Lucam, c. 1. 
T N illo tempore: Missus 
1 est Angel us Gdbriel a 
Deo in civit&tem Gali- 
lafese, cui nomen Ndzareth, 
ad Virginem despons&tam 
viro cui nomen erat 
Joseph, de domo David: 
et nomen Virginis, Maria. 
Et ingr^ssus Angelus ad 
earn, dixit: Ave, grdtia 
plena; Ddminus tecum: 
benedicta tu in mulidribus. 
Quae cum audisset, turbdta 
est in sermdne ejus, et 
cogitdbat qualis esset ista 
salutdtio. Et ait Angelus 
ei: Ne timeas, Maria, in- 
venisti enim grdtiam apud 
Deum: ecce concipies in 
utero, et pdries filium, 
et vocdbis nomen ejus 
Jesum. 

Credo. 

Offertorium. Luc. 1. 
AVE, grdtia plena, D6- 
minus tecum, bene¬ 
dicta tu in mulidribus. 

Secreta. 

LJOSTIA laudis, quam 
** tibi, D6mine, per 
mdrita gloridsae et Im- 
maculdtae Virginis, offdri- 
mus, sit tibi in oddrem 
suavitdtis, et nobis optd- 
tam cdnferat cdrporis et 
dnimae sanitdtem. Per 
Ddminum. 

Preface of our Blessed Lady. Et 


our land. Alleluia, y. The 
voice of the turtle is heard. 
Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 1. 
AT that time: The Angel 
** Gabriel was sent from God 
into a city of Galilee, called 
Nazareth, to a Virgin espoused 
to a man whose name was 
Joseph, of the house of David; 
and the Virgin's name was 
Mary. And the Angel being 
come in, said unto her: Hail, 
full of grace, the Lord is with 
thee; blessed art thou among 
women. Who having heard, 
was troubled at his saying, 
and thought with herself what 
manner of salutation this 
should be. And the Angel said 
to her: Fear not, Mary, for 
thou hast found grace with 
God. Behold thou shalt con¬ 
ceive in thy womb, and shalt 
bring forth a son; and thou 
shalt call his name Jesus. 

Creed. 

Offertory. Luke 1. 

LJ AIL, full of grace, the Lord 
1 is with thee, blessed art 
thou among women. 

Secret. 

TWIAY the sacrifice of praise 
v which we offer thee, O 
Lord, through the merits of the 
glorious and immaculate Vir¬ 
gin, be a sweet savour unto 
thee, and obtain for us the 
healthfulness of soul and body 
which we desire. Through 
our Lord. 

te in Concepti6ne immacul&ta, p . 73. 
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Communio. Ps. 64. 
\ 7 ISITASTI terram, et 
v inebriasti earn, 
multiplicasti locupletdre 
cam. 

Postcommunio. 

Q UOS caelbsti, Dbmine, 
alimbnto satidsti, sub- 
levet dbxtera Genitrfcis 
tuae Immaculdtae: ut ad 
aet^rnam pdtriam, ipsa ad- 
juvdnte, pervemre mered- 
mur: Qui vivis. 


Communion. Ps. 64. 
""THOU hast visited the earth 
* and hast plentifully 
watered it; thou hast many 
ways enriched it. 


Post communion, 

1 V/IAY the right hand of thine 
immaculate Mother, O 
Lord, uplift us whom thou hast 
fed with the bread of heaven: 
that by her help we may merit 
to come to our eternal father- 
land. Who livest. 


February 12 

THE SEVEN HOLY FOUNDERS OF THE SERVITE 
ORDER 

double: white 

The Servite Order was founded by seven noblemen of Florence, whom 
our Blessed Lady bade to establish an Order to honour her Seven 
Sorrows. Each of the seven holy men was distinguished for zeal and 
sanctity, and miracles have been worked as a result of their joint 


invocation. 

Introitus. Sap. 10. 

USTI decantavbrunt, Db- 
mine, nomen sanctum 
tuum, et victrfcem manum 
tuam laudavbrunt pdriter: 
qubniam sapibntia apbruit 
os mutum, et linguas in- 
fdntium fecit disbrtas. Ps.8 . 
Dbmine Dbminus noster, 
quam admirdbile est nomen 
tuum in univbrsa terra! 
y. Glbria. 

Oratio. 

F^OMINE Jesu Christe, 
^ qui ad recolSndam me- 
mbriam dolbrum sanctis- 
simae Genitrfcis tuae, per 
septem bedtos Patres nova 
Servbrum ejus Familia 
Ecclbsiam tuam foecun- 
ddsti: concede propitius; 


Introit. Wisd. 10. 

'X'HE just sang to thy 
1 holy name, O Lord, 
and they praised with one 
accord thy victorious hand: 
for wisdom opened the 
dumb mouth and made the 
tongues of infants eloquent. 
Ps. 8. O Lord, our Lord, 
how wonderful is thy 
name in the whole earth. 
y. Glory. 

Collect. 

LORD Jesus Christ, 
^ who, to honour the 
memory of thy most holy 
Mother's sorrows, didst beget 
within thy Church a new 
family of her servants by 
means of the seven holy 
Fathers, mercifully grant that 
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ita nos e6rum consocibri 
flbtibus, ut perfrudmur et 
gbudiis. Qui vivis. 

Commemoration 
Lectio Libri Sapibntiae. 

Eccli. 44. 

I AUDfiMUS viros glorib- 
sos, et parbntes nos¬ 
tros in generati6ne sua. 
Multam glbriam fecit Db- 
minus magnificbntia sua 
a ssfeculo. Domindntes in 
potestdtibus suis, h6mines 
magni virtute, et pru- 
dbntia sua praediti, nun- 
tibntes in prophetis digni¬ 
tatem prophetdrum, et im- 
perdntes in praesbnti p6- 
pulo, et virtute prudbntiae 
pbpulis sanctfssima verba. 
In peritia sua requirbntes 
modos musicos, et nar- 
rdntes cdrmina Scriptura- 
rum. Hbmines dlvites in 
virtute, pulchritudinis stu- 
dium habbntes: pacificdn- 
tes in dbmibus suis. Om- 
nes isti in generatibnibus 
gent is suaj glbriam adbpti 
sunt, et in dibbus suis 
habbntur in ldudibus. Qui 
de illis nati sunt, reliqub- 
runt nomen narrdndi lau- 
des ebrum: et sunt, quorum 
non est membria: perib- 
runt quasi qui non fuerint: 
et nati sunt, quasi non 
nati, et filii ipsbrum cum 
ipsis. Sed illi viri miseri- 
cbrdiae sunt, quorum pie- 
tdtes non defubrunt: cum 
sbmine ebrum pbrmanent 
bona, herbditas sancta ne- 
pbtes ebrum, et in testa- 
mbntis stetit semen ebrum: 


we may so share their weep¬ 
ing as to share also in their 
happiness. Who livest. 
of the Feria in Lent. 

Lesson from the Book of 
Wisdom. Ecclus. 44. 

I ET us now praise men of 
1-1 renown, and our fathers 
in their generation. The 
Lord hath wrought great 
glory through his magnifi¬ 
cence from the beginning. 
Such as have borne rule in 
their dominions, men of great 
power and endued with their 
wisdom, showing forth in 
the prophets the dignity of 
prophets. And ruling over 
the present people, and by 
the strength of wisdom in¬ 
structing the people in most 
holy words. Such as by their 
skill sought out musical 
tunes, and published canticles 
of the Scriptures. Rich men 
in virtues, lovers of beauti¬ 
fulness : living at peace in 
their houses. All these have 
gained glory in their genera¬ 
tions, and were praised in 
their days. They that were 
born of them have left a 
name behind them, that their 
praises might be related. And 
there are some of whom there 
is no memorial; who are 
perished, as if they had never 
been, and are born as if they 
had never been born, and 
their children with them. But 
these were men of mercy, 
whose godly deeds have not 
failed. Good things continue 
with their seed. Their pos¬ 
terity are a holy inheritance, 
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et fflii edrum propter illos 
usque in aetdrnum manent: 
semen e6rum et gl6ria 
edrum non derelinqudtur. 
Cdrpora ipsdrum in pace 
septilta sunt, et nomen 
e6rum vivit in genera- 
tidnem et generati6nem. 
Sapidntiam ips6rum nar- 
rent p6puli, et laudem 
edrum nuntiet eccldsia. 

Graduate. Isai. 65. 
pLfiCTI mei non labord- 
“ bunt frustra, neque ger- 
mindbunt in conturbatidne: 
quia semen benedictdrum 
Ddmini est, et nepdtes ed- 
rum cum eis. Y. Eccli. 44. 
Cdrpora ipsdrum in pace 
sepulta sunt, et nomen 
edrum vivit in generatid- 
nem et generatidnem. Alle¬ 
luia, alleluia. Y. Eccli. 44. 
Sapidntiam ipsdrum narrent 
pdpuli, et laudem edrum 
nuntiet eccldsia. Alleluia. 


and their seed hath stood in 
the covenants. And their 
children for their sake remain 
for ever; their seed and their 
glory shall not be forsaken. 
Their bodies are buried in 
peace, and their name liveth 
unto generation and genera¬ 
tion. Let the people show 
forth their wisdom, and the 
church declare their praise. 
Gradual. Isa. 65. 
elect shall not labour 
in vain, nor bring forth 
in trouble: for they are the 
seed of the blessed of the 
Lord, and their posterity 
with them. y. Ecclus. 44. 
Their bodies are buried in 
peace, and their name liveth 
unto generation and genera¬ 
tion. Alleluia, alleluia. 
y. Ecclus. 44. Let the people 
show forth their wisdom, 
and the church declare their 
praise. Alleluia. 


Jn Septuagesima the AJtoluia with its Verse is omitted, and in its stead 
is said the Tract Qui s^mfhant, p. 1239. 

In Paschal Time, instead of the Gradual, the two following Verses 
are said : 

Alleluia, alleluia. y. Alleluia, alleluia. y. Let 
Sapidntiam, ut supra. the people, as above. 

Alleluia. Y. Ps. 36. Non Alleluia. Y. Ps. 36. The 
derelfnquet Ddminus sane- Lord will not forsake his 
tos suos: in aetdrnum con- saints : they shall be pre- 
servabuntur. Alleluia. served for ever. Alleluia. 

GosPel Dixit Petrus ad Jcsum, from the Common of Abbots, p. 1271. 

Offertorium. Isai. 56. Offertory. Isa. 56. 

A DDtJCAM eos in mon- T WILL bring them into my 
tern sanctum meum, A holy mount, and will 
et laetificdbo eos in domo make them joyful in my 
oratidnis meae: holocdusta house of prayer : their 

edrum, et vfetimae edrum holocausts and their vic- 
placdbunt mihi super al- tims shall please me upon 
tdre meum. my altar. 
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Secreta. 

ACCIPE, quafesumus D6- 
mine, hdstias quas 
tibi offdrimus : et praes- 
ta; ut, interceddntibus 
Sanctis tuis, libera tibi 
mente servidmus, et pej;- 
doldntis Virginis Geni- 
tricis Filii tui am6re in- 
flammdmur. Per eumdem 
Ddminum. 

Communio. Joan. 15. 

17 GO vos eldgi de mundo, 
“ ut edtis et fructum 
afferdtis: et fructus vester 
maneat. 

Postcommunio. 
(^iELESTIBUS retecti 
^ myst^riis te, D6mine, 
deprecdmur : ut quorum 
festa percdlimus imitdntes 
exdmpla; juxta crucem 
Jesu cum Maria Matre ejus 
fiddliter adstdmus, et ejus- 
dem redemptidnis fructum 
percipere meredmur. Per 
eumdem Ddminum. 


DECEIVE^O^rd, we be- 
^ seech thee, these offerings 
we make to thee: and grant 
that , through the intercession 
of thy Saints, we may serve 
thee in liberty of spirit, and 
may be enkindled with love 
for the sorrowing Virgin, the 
Mother of thy Son. Through 
the same Lord. 

Communion. John 15. 

T HAVE chosen you out of the 
1 world, that you should go, 
and should bring forth fruit, 
and your fruit should remain. 

Postcommunion . 
DEFRESHED with these hea- 
A ^ venly mysteries, we beseech 
thee, O Lord, that, imitating 
the example of those whose 
feast we celebrate, we may 
faithfully stand by the cross of 
Jesus with Mary his Mother, 
and be found worthy to re¬ 
ceive the fruit of his redemp¬ 
tion . Through the same Lord. 


February 14 

ST. VALENTINE, Priest and Martyr 
simple : red 

St. Valentine was a Roman priest who visited and consoled those 
imprisoned for being Christians: he was eventually arrested and 
beheaded, about 270 A.D. 

Mass In virtute tua. from the Common of a Martyr, p. 1230, except 
the following : 

Oratio. Collect. 

DRiESTA, quaesumus (^RANT, we beseech thee, 
1 omnfpotens Deus : ^ almighty God, that we 
ut, qui bedti Valentfni who celebrate the birthday to 
Mdrtyris tui natalftia c6- heaven of thy blessed Martyr 
limus, a cunctis malis im- Valentine, may, through his 
mindntibus, ejus interces- intercession, be freed from all 
sidne liberdmur. Per D6- the evils that threaten us. 
minum. Through our Lord. 
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Seer eta. 

CCSCIPE, quafesumus D6- 
^ mine, munera dign&n- 
ter obl&ta: et beati Valen- 
tfni Mdrtyris tui suffrag&n- 
tibus m^ritis, ad nostrae 
saliitis auxflium provenire 
concede. PerDdminum. 

Postcommunio . 

CIT nobis, Ddmine, repa- 
^ rdtio mentis et corporis 
caetestemystdrium: ut,cujus 
exsdquimur actidnem, in- 
terceddnte bedto Valentino 
Martyre tuo, sentiamus ef- 
fectum. Per Ddminum. 


Secret. 

DECEIVE, we beseech thee, 
1X O Lord, the gifts we offer 
to thee; and by the merits 
and intercession of blessed 
Valentine, thv martyr, grant 
us aid towards our salvation. 
Through our Lord. 

Post communion. 

1 WIAY this heavenly mys- 
tery, O Lord, avail to 
our healing of soul and body, 
that through the intercession 
of blessed Valentine we may 
feel the effect of what we 
celebrate. Through our Lord. 


February 15 

SS. FAUSTINUS AND JOVITA, Martyrs 

simple: red 

Two brothers of Brescia, in northern Italy, who fervently lived and 
boldly preached the Christian faith during the Roman persecutions. 
They were beheaded by order of the Emperor Hadrian, A.D. 121. 

Mass Salus autem, from the Common of Martyrs, p. 1244. 

Secret and Postcommunion from Mass Intret, pp. 1240 & 1241. 

February 18 

ST. SIMEON, Bishop and Martyr 

simple: red 

St. Simeon, a cousin of our Blessed Lord, was the successor of 
St. James the Apostle, and therefore second bishop of Jerusalem, from 
which city, forewarned by God, he escaped with his flock when its 
destruction was imminent. He was crucified under the Emperor Trajan, 
A.D. 107. 

Mass Stdtuit, p. 1224. 

February 22 

ST. PETER'S CHAIR AT ANTIOCH 

greater double : white 

There was from ancient times a feast on this day in honour of 
St. Peter’s Chair or Primacy. Since the establishment of his See in 
Rome came to be celebrated on 18th January, this day commemorates 
the seven years during which St. Peter ruled over the Church as 
Bishop of Antioch. 

The Mass is the same as on January 18, except that the Comm, 
of St. Prisca is omitted. In Lent, a commemoration of the Feria 
is made. 
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February 23 

ST. PETER DAMIAN, Bishop, Confessor and Doctor 

double: white 

Peter was born at Ravenna about 990, became a Camaldolese monk 
and attained renown for his learning, austerity of life and administrative 
ability. He was called to be Counsellor to several Popes, made Cardinal 
Bishop of Ostia and entrusted with important diplomatic and adminis¬ 
trative missions. He was a tower of strength to the Popes of the 
eleventh century in their efforts to reform the Church from the abuses 
of the feudal system. He died in 1072. 

Mass In m£dio, from the Common of a Doctor, p. 1260, except the 
following: 

Oratio. Collect. 

^ONCfiDE nos quafesu- Q RANT unto us, we be- 
^ mus omnfpotens Deus: ^ seech thee, almighty 
bedti Petri, Confessbris tui God, so to follow the counsels 
atque Pontfficis, monita and example of blessed Peter, 
et exbmpla sectdri; ut thy confessor and bishop, 
per terrbstrium rerum con- that we may, by despising 
tbmptum, aetbrna gdudia earthly things, attain unto 
consequdmur. Per Db- everlasting joys. Through 
minum. our Lord. 

In Lent, a commemoration is made of the Feria; and afterwards, 
except in leap-year, of the Vigil of St. Matthias. 

In leap-years, the ecclesiastical calendar inserts the additional day, not 
as the last of the month of February, but between 2 3rd and 24 th day 
of February. Hence in leap-years the Vigil of St. Matthias is on 24 th 
and the feast of the Abostle on 25th. 

February 23 (in leap-year 24) 

VIGIL OF ST. MATTHIAS, Apostle 

simple: pukpik 

Mass Ego autem, from the Common for the Vigil of an Apostle, p. 1221. 
In Lent, the Mass is of the Feria, with a commemoration of the Vigil. 

February 24 (in leap-year 25) 

ST. MATTHIAS, Apostle 

DOUBLE OK 2ND CLASS : RED 

St. Matthias was the disciple of our Lord chosen to take the place 
lost by Judas. This election shows how from the beginning the Church 
recognised that special power and authority for government was vested 
in the Apostles. The subsequent missionary labours of St. Matthias 
are not known with historical accuracy, but the Church honours him 
as a martyr. 

Introitus. Ps. 138. Introit. Ps. 138. 

TMIHI autem nimis hono- HTO me thy friends, O God, 
1V1 rdti sunt amfci tui, 1 are made exceedingly 
Deus: nimis confortdtus honourable: their principality 
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est principdtus ebrum. Ps. 
Dbmine, prob&sti me, et cog- 
novfsti me: tu cognovfsti 
sessi6nem meam, et resur- 
rectibnem meam. Y • Glbria. 

Oratio. 

P)EUS, q u i bedtum 
^ Mathfam Apostolbrum 
tubrum collbgio socidsti: 
trfbue quafcsumus; ut ejus 
interventibne, tuae circa 
nos pietdtis semper vis¬ 
cera sentidmus. Per Db- 
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is exceedingly strengthened. 
Ps. Lord, thou hast proved 
me, and known me; thou hast 
known my sitting down, and 
my rising up. y . Glory. 
Collect. 

Q GOD, who didst join 
^ blessed Matthias to the 
company of thine apostles: 
grant, we beseech thee, that 
through his mediation we 
may continually experience 
the tenderness of thy love. 
Through our Lord. 


Commemoration of the Feria in Lent. 


Ldctio Actuum Aposto- 
16 rum, c. 1. 

TN dibbus illis: Exsurgens 
1 Petrus in mddio fra- 
trum, dixit (erat autem 
turba hbminum simul, fere 
centum vigfnti): Viri fra- 
tres, opbrtet impldri Scrip- 
turam, quam praedfxit 
Spiritus Sanctus per os 
David de Juda, qui fuit 
dux ebrum, qui compre- 
henddrunt Jesum : qui 
connumerdtus erat in no¬ 
bis, et sortitus est sortem 
ministdrii hujus. Et hie 
quidem possddit agrum de 
meredde iniquitdtis, et sus- 
pdnsus erdpuit mddius: et 
diffusa sunt bmnia viscera 
ejus. Et notum factum 
est bmnibus habitdntibus 
Jerusalem, ita ut appel- 
lardtur ager ille, lingua 
ebrum: Hacdldama, hoc 
est: Agersdnguinis. Scrip- 
turn est enim in libro 
Psalmbrum: Fiat com- 

mordtio ebrum desdrta, et 


Lesson from the Acts of the 
Apostles, c. 1. 

TN those days: Peter rising 
1 up in the midst of the 
brethren said (now the num¬ 
ber of persons together was 
about a hundred and twenty): 
Men, brethren, the Scripture 
must needs be fulfilled which 
the Holy Ghost spoke before 
by the mouth of David 
concerning Judas, who was 
the leader of them that 
apprehended Jesus; who was 
numbered with us, and ob¬ 
tained part of this ministry. 
And he indeed hath possessed 
a field of the reward of ini¬ 
quity; and, being hanged, 
burst asunder in the miast; 
and all his bowels gushed 
out. And it became known to 
all the inhabitants of Jeru¬ 
salem, so that the same field 
was called in their tongue: 
Haceldama, that is to say: 
The field of blood. For it 
is written in the Book of 
Psalms: Let their habitation 
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non sit qui inhdbitet in ea: become desolate, and let there 
et episcopdtum ejus ac- be none to dwell therein, and 
cipiat alter. Opdrtet ergo his bishopric let another take, 
ex his viris, qui nobiscum Wherefore of these men who 
sunt congregdti in omni have companied with us, all 
tempore quo intrdvit et the time that the Lord Jesus 
exivit inter nos Ddminus came in and went out among 
Jesus, inclpiens a baptis- us, beginning from the bap- 
mate Jodnnis usque in tism of John until the day 
diem, qua assumptus est wherein he was taken up 
a nobis, testem resurrec- from us, one of these must be 
tidnis ejus nobfscum fieri made a witness with us of 
unum ex istis. Et statud- his resurrection. And they 
runt duos, Joseph, qui appointed two: Joseph called 
vocabdtur Bdrsabas, qui Barsabas, who was surnamed 
cognomindtus est Justus: Justus, and Matthias. And 
et Mathiam. Et ordntes praying they said: Thou, 
dixdrunt: Tu, Ddrnine, Lord, who knowest the hearts 

qui corda nosti dmnium, of all men, show whether of 
ostdnde quern eldgeris ex these two thou hast chosen, 
his dudbus unum accipere to take the place of this 
locum ministdrii hujus, et ministry and apostleship, 
Apostoldtus, de quo prae- from which Judas hath by 
varicdtus est Judas ut transgression fallen, that he 
abiret in locum suum. Et might go to his own place, 
deddrunt sortes eis, et cd- And they gave them lots, and 
cidit sors super Mathiam, the lot fell upon Matthias, 
et annumerdtus est cum and he was numbered with 
undecim Apdstolis. the eleven Apostles. 

Graduate. Ps. 138. Gradual. Ps. 138. 

^IMIS honordti sunt THY friends, O God, are ex- 
1 ^ amici tui, Deus: nimis * ceedingly honourable : 
confortdtus est principdtus their principality is exceed- 
edrum. y. Dinumerdbo ingly strengthened, y. I will 

eos: et super ardnam mul- number them, and they shall 
tiplicabuntur. be multiplied above the sand. 

Tractus. Ps. 20. Tract. Ps. 20. 

T^ESIDERIUM dnimae TTHOU hast given him his 
^ ejus tribuisti ei: et 1 soul's desire, and hast 
voluntdte labidrum ejus not withholden from him 

non frauddsti eum. y. the will of his lips. y. For 
Qudniam praevenisti eum thou hast prevented him 

in benedictidnibus dulcd- with blessings of sweetness, 
dinis. y. Posuisti in cdpite y. Thou hast set on his 



ST. GABRIEL OF OUR LADY OF SORROWS I FEB. 857 


ejus cor6nam de Idpide head a crown of precious 
pretidso. stones. 


GosPel Confiteor tibi Pater, as on January 15, p. 797. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 44. Offertory. Ps. 44. 

/^ONSTITUES eos prfn- TTHOU shalt make them 
^ cipes super omnem ter- 1 princes over all the 
ram: memores erunt ndmi- earth: they shall remember 
nis tui, Ddmine, in omni thy name, O Lord, in every 
progdnie et generatidne. progeny and generation. 

LJOSTIAS tibi, Ddmine, MAY the prayer of thy 
1 1 quas ndmini tuo sa- Ay1, holy Apostle Matthias 
crandas offdrimus, sancti accompany the offerings we 
Mathfze Apdstoli tui pro- dedicate to thy name, O 
sequdtur or&tio, per quam Lord: and by it let us be 
nos expiari fdcias, et de- both forgiven and protected, 
fdndi. Per Ddminum. Through our Lord. 


Preface of Apostles, p. 75. 

Communio. Matth. 19. Communion. Matth. 19. 

\/OS, qui secuti estis me, who have followed 

V seddbitis super sedes, * rne shall sit on seats 
judiedntes duddecim tribus judging the twelve tribes of 
Israel. Israel. 

Pos t communio. Post communion . 

ORiESTA, quaesumus om- P RANT, we beseech thee, 
1 nlpotens Deus: ut, per ^ almighty God, that through 
haec sancta, quae siimp- the holy sacrament we have 
simus, intervenidnte bed- received and the intercession 
to Mathfa Apdstolo tuo, of thy blessed Apostle Mat- 
vdniam consequdmur, et thias we may obtain pardon 
pacem. Per Ddminum. and peace. Through our Lord. 


February 27 (in leap-year 28) 

ST. GABRIEL OF OUR LADY OF SORROWS, 
Confessor ' 
double: white 

St. Gabriel was born at Assisi, in Italy, the birthplace of St. Francis, 
and was guided by divine grace into the Passionist Congregation, where 
he soon became eminent for his penance, self-denial and heroic humility. 
He practised intense devotion to the Passion of Our Lord, to the 
Blessed Eucharist, and in a specially tender degree to the sorrows of 
the Mother of God. He was only in his 24th year when his heavenly 
Mother came to call him to his eternal reward, in 1862. He was 
canonized in 1920. 
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Introitus , Eccli. n, 13. 
QCULUS Dei resp§xit 
^ ilium in bono, et 
er^xit eum ab humilit&te 
ipsfus, et exaltdvit caput 
ejus: et mirdti sunt in 
illo multi, et honoravd- 
runt Deum. Ps. 72, 1. 
Quam bonus Israel Deus 
his, qui recto sunt corde! 
y. Glbria. 

Oratio. 

r^EUS, qui bedtum Gab- 
^ ridlem dulcfssimae Ma- 
tris tuae doldres assidue 
recdlere doculsti, ac per 
illam sanctitdtis et mira- 
culdrum gldria sublimdsti: 
da nobis, ejus interces- 
sione et ex6mplo; ita 
Genitrfcis tuae consocidri 
fldtibus, ut mat^rna ejus- 
dem protectidne salv^mur: 
Qui vivis. 


Introit. Eccli. 11, 13. 
nPHE eye of God hath 
* looked upon him for 
good, and hath lifted him up 
from his low estate, and hath 
exalted his head. And many 
have wondered at him, and 
have glorified God. Ps. 72, 1. 
How good is God to Israel: 
to them that are of a right 
heart, y. Glory. 

Collect. 

Q GOD, who didst teach 
^ blessed Gabriel constantly 
to recall the sorrows of thy 
most sweet Mother, and didst 
raise him up through her to 
the glory of holiness and 
miracles: grant us through 
his intercession and example 
so to share in the grief of thy 
Mother that we may be saved 
by her maternal protection. 
Who livest. 


Commemoration of the Feria in Lent. 


Lectio Epistolae bedti 
Jo&nnis Apdstoli. 

/ Joan. 2, 14-17. 
QA.RISSIMI: Scribo vo- 
bis, juvenes, qudniam 
fortes estis, et verbum 
Dei manet in vobis, et 
vicfstis malfgnum. Nolfte 
diligere mundum, neque 
ea quae in mundo sunt. 
Si quis dfligit mundum, 
non est c&ritas Patris in 
eo: cjuoniam omne quod 
est m mundo, concu¬ 
piscent ia carnis est, et 
concupisc£ntia oculdrum, 
et supdrbia vitae: quae 
non est ex Patre, sed ex 
mundo est. Et mundus 
transit, et concupisc£ntia 


Lesson from the Epistle of 
Blessed John the Apostle, 

/ John 2, 14-17. 
r^EARLY beloved, I write 
^ unto you, young men, 
because you are strong, and 
the word of God abideth in 
you, and you have overcome 
the wicked one. Love not the 
world, nor the things which 
are in the world. If any man 
love the world, the charity of 
the Father is not in him. 
For all that is in the world is 
the concupiscence of the flesh 
and the concupiscence of the 
eyes and the pride of life, 
which is not of the Father 
but is of the world. And the 
world passeth away and the 
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ejus. Qui autem facit vo- 
luntdtem Dei, manet in 
set^mum. 

Graduate. Ps. 30, 20. 
UAM magna multitudo 
dulcbdinis tuae, Db- 
mine, quam abscondisti ti- 
m6ntibus te t Y • Perfecfsti 
eis qui sperant in te, in 
consp^ctu filibrum hbmi- 
num. Alleliiia, alleliiia. 
y. Ps. 8, 6-7. Minufsti 
eum, Dbmine, paulo mi¬ 
nus ab Angelis, glbria et 
honbre corondsti eum: 
et constitufsti eum super 
bpera mdnuum tudrum. 
Alleluia. 


concupiscence thereof: but he 
that doth the will of God 
abideth for ever. 

Gradual. Ps. 30, 20. 
r\ HOW great is the mul- 
^ titude of thy sweetness, 
O Lord, which thou hast hid¬ 
den for them that fear thee! 
y. Which thou hast wrought 
for them that hope in thee, in 
the sight of the sons of men. 
Alleluia, alleluia, y. Ps.8, 6-7. 
Thou hast made'him a little 
less than the angels: thou hast 
crowned him with glory and 
honour, and hast set him 
over the works of thy hands. 
Alleluia. 


After Septuagesima, in place 
is said, or sung : 

Tractus. Ps.83, 6-7, 11 & 13. 
DEATUS vir, cujus est 
auxilium abs te: 
ascensibnes in corde suo 
dispbsuit, in valle lacri- 
inarum, in loco quern pb- 
suit. y. E 16 gi abj^ctus 
esse in domo Dei mei: 
magis quam habitdre in 
tabernaculis peccatbrum. 
y . Non privdbit bonis eos, 
qui dmbulant in inno- 
c6ntia: Dbmine virtutum, 
beatus homo, qui sperat 
in te. 


of the Alleluia and Verse following. 

Tract. Ps. 83, 6-7, 11 & 13. 
OLESSED is the man whose 
help is from thee. In his 
heart he hath disposed to 
ascend by steps, in the vale 
of tears, in the place which he 
hath set. y. I have chosen to 
be an abject in the house of 
my God, rather than to dwell 
in the tabernacles of sinners. 
y. He will not deprive of 
good things them that walk 
in innocence. O Lord of hosts, 
blessed is the man that trusteth 
in thee. 


Sequbntia sancti Evang^lii 
secundum Marcum. 
c. 10, 13-21. 

TN illo tbmpore : OfJerb- 
1 bant Jesu pdrvulos ut 
tdngeret illos. Discipuli 
autem comminabantur of- 
ferbntibus. Quos cum vi- 
d6ret Jesus, indfgne tulit. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Mark, 
c. 10, 13-21. 

AT that time: They brought 
to Jesus young children, 
that he might touch them. And 
the disciples 'rebuked them 
that brought them. Whom 
when Jesus saw, he was much 
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et ait illis: Sinite par- 
vulos venire ad me, et 
ne prohibu^ritis eos: t&- 
lium enim est regnum Dei. 
Amen dico vobis: Quis- 
quis non recbperit regnum 
Dei velut p&rvulus, non 
intrdbit in illud. Et com- 
plbxans eos, et impbnens 
manus super illos, bene- 
dic6bat eos. Et cum egr6s- 
sus esset in viam, pro- 
ctirrens quidam genu liexo 
ante eum, rogdbat eum: 
Maglster bone, quid f&- 
ciam ut vitam aeternam 
perclpiam? Jesus autem 
dixit ei: Quid me dicis 
bonum ? Nemo bonus, 
nisi unus Deus. Praec^pta 
nosti: Ne adulteres, Ne 
occldas, Ne furdris, Ne fal- 
sum testimbnium dlxeris, 
Ne frauden fdceris, Ho- 
n6ra patrem tuum et ma- 
trem. At ille respbndens, 
ait illi: Maglster, haec om¬ 
nia observdvi a juventiite 
mea. Jesus autem intui- 
tus eum, dilbxit eum, et 
dixit ei: Unum tibi deest: 
vade, quaecumque habes 
vende, et da paup^ribus, 
et habdbis thesdurum in 
coelo: et veni, sdquere me. 
Offertorium. Ps. 115,16-17. 
Q DOMINE, quia ego 
^ servus tuus, et fllius 
ancfllae tuae: diruplsti vin¬ 
cula mea, tibi sacrificdbo 
hbstiam laudis. 

Seereta. 

QALUTAREM hbstiam in 
^ membriam sancti Gab- 
briblis tibi, Dbmine, ofife- 


displeased and saith to them: 
Suffer the little children to 
come unto me and forbid them 
not; for of such is the king¬ 
dom of God. Amen I say to 
you, whosoever shall not re¬ 
ceive the kingdom of God as 
a little child shall not enter 
into it. And embracing them 
and laying his hands upon 
them, he blessed them. And 
when he was gone forth into 
the way, a certain man, run¬ 
ning up and kneeling before 
him, asked him: Good Master, 
what shall I do that I may 
receive life everlasting? And 
Jesus said to him : Whycallest 
thou me good? None is good 
but one, that is God. Thou 
knowest the commandments: 
Do not commit adultery, do 
not kill, do not steal, bear not 
false witness, do no fraud, 
honour thy father and mother. 
But he answering, said to 
him: Master, all these things 
I have observed from my 
youth. And Jesus, looking on 
him, loved him and said to 
him: One thing is wanting unto 
thee. Go, sell whatsoever thou 
hast and give to the poor: and 
thou shalt have treasure in 
heaven. And come, follow me. 

Offertory. Ps. 115, 16-17. 

Q LORD, for I am thy ser- 
^ vant, and the son of thy 
handmaid. Thou hast broken 
my bonds: I will sacrifice to 
thee the sacrifice of praise. 

Secret. 

1 ^ 4 AKE us, O Lord, who 
AV1 offer thee the saving vic¬ 
tim in memory of St. Gabriel, 
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rentes, fac nos sacriffcium 
mortis tuae rite rec 61 ere: 
ac, mdritis perdotentis 
Virginis, ejusdem sacrificii 
fructum copidse percipere: 
Qui vivis. 

Communio. Apoc. 3, 20. 
pCCE sto ad dstiurn, et 
“ pulso: si quis audierit 
vocem meam, et aperuerit 
mihi j&nuam, intrdbo ad 
ilium, et coen&bo cum illo, 
et ipse mecum. 

Postcommunio . 

UAS tibi, Ddmine, in 
festivitdte sancti Gab¬ 
rielis Confessdris tui, pro 
colldtis donis grdtias dgi- 
mus, suscipe propitius 
per manus gloridsae semper 
Virginis Mariae: ex qua 
carnem illam assump- 
sisti, cujus in hoc salu- 
tdri convivio meruimus 
gustdre dulc^dinem: Qui 
vivis. 


devoutly to recall the sacrifice 
of thy death: and by the 
merits of the sorrowful Virgin 
abundantly to reap the fruit 
of the same sacrifice. Who 
livest. 

Communion . Apoc. 3, 20. 
DEHOLD, I stand at the 
^ door and knock. If any 
man shall hear my voice and 
shall open to me the door, 1 
will come in to him and will 
sup with him: and he with me. 

Postcommunion. 

■"THE thanksgiving which we 
1 offer thee, O Lord, on 
the feast of St. Gabriel thy 
confessor for the gifts which 
we have received, do thou 
graciously accept at the hands 
of the glorious and ever-Virgin 
Mary: of whom thou didst take 
the very flesh whose sweetness 
we have earned to taste in 
this saving banquet. Who 
livest. 


March 4 

ST. CASIMIR, Confessor 
semi-double: white 

Casimir was son of Casimir III, King of Poland, and from boyhood 
was distinguished for his piety and charity to the poor. He died in 
1482, in his 24th year: many miracles have been wrought at his tomb, 
which is in Vilna, capital of Lithuania. 

A commemoration is made of the feast of St. Lucius, Pope and Martyr, 
who had occupied the See of Peter during the persecution under Gallus 
for only a few months when he was put to death for the faith, A.D. 254- 

Mass Os justi, from the Common of a Confessor, j>. 1264, except the 
following: 

Oratio. Collect. 

F\EUS, qui inter re- GOD, who didst strengthen 
^ g&les delfcias et ^ holy Casimir with the vir- 
mundi ill6cebras, sane- tue of constancy amid the de- 
tum Casimfrum virtfite lights of royalty and the blan- 
constdntise robor&sti: quafe- dishments of the world: grant, 
sumus; ut ejus inter- we beseech thee, that, through 
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cessi6ne fiddles tui ter- his intercession, thy faithful 
rdna despiciant, et ad people may despise the things of 
caeldstia semper asp!rent, earth, and ever aspire to those 
Per D6minum. of heaven. Through our Lord. 

Commemoration of the Feria in Lent, and then of St. Lucius, Pope 
and Martyr, front the Mass Sacerddtes Dei, p. 1227. 


March 6 

SS. PERPETUA AND FELICITY, Martyrs 


double: white 

Perpetua and Felicity were married women of Carthage in Africa, who 
were arrested and imprisoned for being Christians during the persecution 
under Severus. They were condemned to be thrown to the wild beasts 
in the amphitheatre, but neither the entreaties of their parents nor the 
thought of their baby children could shake their constancy. With other 
Christians, they endured death with magnificent courage in 203. Their 
names are mentioned in the Canon of the Mass. 

Mass Me exspectav^runt, from the Common of a Martyr not a Virgin, 
p. 1287, except the following Collect, Secret, and Postcommunion : 

Oratio. Collect. 

F}A nobis, qusfcsumus D6- £^RANT, we beseech thee, 
^ mine Deus noster, ^ O Lord our God, that we 
sanetdrum Martyrum tud- may reverence with unceasing 
rum Perpdtuae et Felicitd- devotion the triumphs of thy 
tis palmas incessdbili de- holy martyrs Perpetua and 
votidne venerdri: ut quas Felicity; and although we 
digna mente non pdssu- cannot pay them the honour 
mus celebrdre, humilibus that is their due, let us at 
saltern frequentdmus obsd- least offer them our humble 
quiis. Per Ddminum. service. Through our Lord. 

Seereta. Secret. 


TNTENDE, qusfesumus 
* Ddmine, munera altdri- 
bus tuis pro sanetdrum 
Mdrtyrum tudrum Perpd- 
tuae et Felicitdtis festivi- 
tdte propdsita ut sicut: per 
haec bedta mystdria illis 
gldriam contulfsti, ita no¬ 
bis indulgdntiam largidris. 
Per Ddminum. 

Postcommunio. 


I OOK, O Lord, we beseech 
1—1 thee, on the gifts which 
are laid upon thine altars in 
honour of the festival of thy 
holy martyrs Perpetua and 
Felicity, and even as by these 
mysteries thou didst raise 
them to glory, so through 
them grant us thy pardon. 
Through our Lord. 

Postcommunion. 


J^YSTICIS, Ddmine, re- YJ^E, whom thou hast rilled 
pldti sumus votis et ” with mystic gifts and 
gdudiis: praesta quafesu- joys, beseech thee, O Lord, 

mus; ut intercessidnibus that, through the intercession 
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sanctdrum Mdrtyrum tud- of thy holy martyrs Perpetua 
rum Perpdtuae et FelicitA- and Felicity, we may obtain 
tis, quae tempordliter &gi- in the spirit what we perform 
mus, spiritudliter conse- in outward deed. Through 
qudmur. Per Ddminum. our Lord. 

Commemoration of the Feria in Lent. 


March 7 

ST. THOMAS AQUINAS, Confessor and Doctor 
double: white 

Thomas was bom of the noble family of Aquino, was educated by the 
Benedictines, and entered the newly-founded order of mendicant friars 
of St. Dominic, against the violent opposition of his family. Sent to 
study at the University of Paris, he soon won renown both for his 
sanctity and his learning. His marvellous keenness and clearness of 
intellect won him the title of Angelic Doctor. In his writings he 
developed the rational exposition and defence of Christian teaching on 
the principles of sound philosophy. He was also a gifted poet and 
mystic, and composed the Office of Corpus Christi and many beautiful 
hymns. He died at Fossa Nuova in Italy in 1274. He is the patron 
of all Catholic universities and schools. 

Mass In m6dio, from the Common of a Doctor, p. 1260, except the 
following : 

Oratio. Collect. 

p\EUS, qui Eccldsiam GOD, who, by the won- 
^ tuam bedti Thomae ^ derful learning of blessed 
Confessdris tui mira erudi- Thomas, thy confessor, makest 
tidne clarificas, et sancta thy church illustrious, and 
operatidne foecundas: da enrichest it by his holy life; 
nobis, qusesumus; et quae grant us, we beseech thee, 
ddcuit, intelldctu con- both to understand what he 
spfcere, et quae egit, taught, and to imitate what 
imitatidne compldre. Per he practised. Through our 
Ddminum. Lord. 

Commemoration of the Feria in Lent. 


Ldctio Libri Sapidntiae, 
c. 7. 

QPTAVI, et datus est mihi 
^ sensus; et invocdvi, et 
venit in me spfritus sap id n- 
tiae: et praepdsui illam reg- 
nis et sddibus, et divitias 
nihil esse duxi in compa- 
ratidne illfus: nec compa- 
rdvi illi ldpidem pretidsum : 
qudniam omne aurum, in 


Lesson from the Book of 
Wisdom, c. 7. 

T WISHED, and understand- 
A ing was given me; and I 
called, and the spirit of 
wisdom came upon me; and 
I preferred her before king¬ 
doms and thrones, and 
esteemed riches nothing in 
comparison of her. Neither 
did I compare unto her any 
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comparative ill/us, ardna 
est ex/gua: et tamquam 
lutum aestimdbitur argen¬ 
tum in conspdctu ill/us. 
Super sal u tern et sp^ciem 
dildxi illam, et propdsui pro 
luce habere illam: qudniam 
inexstingu/bile est lumen 
ill/us. Venerunt autem mihi 
dmnia bona pdriter cum 
ilia, et innumerdbilis ho- 
nestas per manus ill/us, et 
laetdtus sum in dmnibus: 
qudniam antecedebat me 
ista sapientia, et ignord- 
bam qudniam horum 6m- 
nium mater est. Quam sine 
fictidne dklici, et sine in- 
v/dia commiinico, et hones- 
tdtem ill/us non abscdndo. 
Tnfin/tus enim thesdurus 
est hom/nibus: quo qui usi 
sunt, part/cipes facti sunt 
amic/tiae Dei, propter disci- 
pl/nae dona commenddti. 


precious stone, for all gold 
in comparison of her is as 
a little sand, and silver in 
respect to her shall be 
counted as clay. 1 loved her 
above health and beauty, 
and chose to have her in¬ 
stead of light, for her light 
cannot be put out. Now all 
good things came to me 
together with her, and in¬ 
numerable riches through her 
hands. And I rejoiced in 
them all; for this wisdom 
went before me, and I knew 
not that she was the mother 
of them all: which I have 
learned without guile, and 
communicate without envy, 
and her riches I hide not; 
for she is an infinite treasure 
to men, which they that use 
become the friends of God, 
being commended for the 
gifts of discipline. 


March 8 

ST. JOHN OF GOD, Confessor 
double: white 

St. John of God, born in Portugal, founded the famous religious order 
which is called after him. It is devoted to the care of the sick, to 
whose service he himself gave his life. He died at Granada in Spain, 
kneeling at the foot of the crucifix, 8th March, 1550. 

Mass Os justi, from Common of Confessors , except the following: 

Oratio. Collect. 

F\EUS, qui bedtum Jodn- GOD, by whose power 

nem, tuo amdre sue- ^ blessed John, all on fire 
ednsum, inter flammas with thy love, walked unhurt 
inndxium inc£dere fec/sti, amidst the flames, and who 
et per eum Ecctesiam tuam through him didst beget a 
nova prole fcecunddsti: new progeny to thy church; 
praesta, ips/us suftraganti- grant, we beseech thee, that, 
bus mdritis; ut igne cari- through his merits pleading 
tdtis tuae v/tia nostra for us, we may be healed of our 
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curdntur, et rembdia nobis sins by the fire of thy charity, 
aetbma provbniant. Per and obtain remedies that are 
DOminum. eternal. Through our Lord. 

Commemoration of the Feria in Lent. 

Gospel Accesslrunt ad Jesum Pharisaei, as on the seventeenth Sunday 
after Pentecost, p. 720. 


March 9 

ST. FRANCES OF ROME, Widow 
double: white 

St. Frances, a noble Roman lady of the fifteenth century, during forty 
years of married life was an example of all the virtues of a Christian 
wife. She founded an Order of Oblates of St. Benedict, and on the 
death of her husband entered it herself and practised great austerities 
until her death in 1440. She was favoured with frequent visions of 
Angels. 

Mass Cogndvi, from the Common, p. 1289, except the Collect. 

Oratio. Collect. 

F\EUS, qui bedtam Fran- GOD, who amongst other 
^ ciscan fdmulam tuam, ^ gifts of thy grace didst 
inter cbtera grdtioe tuae honour blessed Frances thy 
dona, familidri Angeli con- handmaid with the familiar 
suetudine decordsti: con- companionship of an Angel: 
cbde, qusesumus; ut, in- grant, we beseech thee, that by 
tercessiOnis ejus auxflio, the help of her intercession 
AngelOrum consortium we may merit to be admitted 
ednsequi meredmur. Per to fellowship with the Angels. 
DOminum. Through our Lord. 

Commemoration of the Feria in Lent. 

March 10 

THE FORTY MARTYRS 
semi-double: red 

The Forty Martyrs were soldiers of the Roman army, stationed at 
Sebaste in Armenia, who in the persecution under Licinius were con¬ 
demned to death by freezing in the ice of a pond because they refused 
to sacrifice to false gods. 

Introitus. Ps. 33. Introit . Ps. 33. 

^LAMAVERUNT justi, et '"THE just cried, and the 
^ DOminus exaudivit eos: A Lord heard them: and 

et ex Omnibus tribulatiO- delivered them out of all 

nibus eOrum liberdvit eos. their troubles. Ps. I will 

Ps. BenedlcamDOminum in bless the Lord at all times: 
omni tempore: semper laus his praise shall be ever in 

ejus in ore meo. y. GlOria. my mouth, y. Glory. 


27 
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Oratio. Collect . 

ORiESTA, quafesumus om- RANT, we beseech thee, 
* nlpotens Deus; ut, u almighty God, that as we 
qui gloribsos Mdrtyres acknowledge the fortitude of 
fortes in sua confessidne thy glorious Martyrs in con- 
cognbvimus, pios apud fessing thy name, so we may 
te in nostra interces- experience their loving inter- 
sidne sentidmus. Per Dd- cession for us before thee, 
minum. Through our Lord. 

Commemoration of the Feria. 

Epistle Sancti per fidcm, as on January 20, p. 807. 

Graduate. Ps. 132. Gradual. Ps. 132. 

pCCE quam bonum et DEHOLD how good and how 
“ quam juciindum ^ pleasant it is for brethren 
habitdre fratres in to dwell together in unity, 
unum ! Y . Sicut ungu^n- Y • It is like the precious oint- 
tum in cdpite, quod de- ment on the head, that ran 
scdndit in barbam, bar- down upon the beard, the 
bam Aaron. beard of Aaron. 

Tract Qui s6minant, and Cosped Desc6ndcns Jesus, jrom the Common, 
/>/>. 1239 & 1242. 


Offertorium. Ps. 31. 

I 2ETAMINI in Ddmino, 
et exsultdte justi: et glo- 


Offertory. Ps. 31. 

DE glad in the Lord, and 
rejoice ye just; and glory 


ridmini omnes recti corde. all ye right of heart. 


Communio. Matth. 12. 


Communion. Matth. 12. 


QUICDMQUE fdcerit vo- \WHOSOEVER shall do the 
luntdtem Patris mei, ^ will of my Father who 
qui in caelis est: ipse meus is in heaven, the same is my 
frater, et soror, et mater brother, and sister, and 
est, dicit Ddminus. mother, saith the Lord. 

The Secret and Postcommunion as on the Feast of SS. Marius, 
Martha, &c., p. 806. 


March 12 

ST. GREGORY THE GREAT 
Pope, Confessor and Doctor 

DOUBLE : WHITE 

Gregory the First, called the Great, was born in Rome, son of a 
Roman Senator, and while still a young man was appointed Imperial 
Governor of Rome. But he relinquished the secular career, sold all his 
patrimony and became a monk in a monastery which he had endowed. 
Pope Pelagius II appointed him legate at the Court of Constantinople, 
and in 590. much against his will, Gregory was elected to the Chair of 
Peter. During a reign of twelve years he did immense work for the 
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Church. He fixed and perfected the liturgy and .chant of the Church, 
so that his name is for ever associated therewith; he carried out a 
thorough reform of the monastic and secular clergy, repressed heresy 
and firmly maintained the primacy of Rome against the pretensions of 
the Patriarch of Constantinople. He sent missionaries to convert the 
English and the Lombards; he personally attended to the poor of Rome, 
and he wrote many works on Scripture, Church government and the 
pastoral office. He is one of the four great Doctors of the Western 
Church. He died March 12th, 604, and is buried in St. Peter’s. 


Introitus. Dan. 3. 
GACERD6TES Dei, bene- 
dfciteD6minum: sanctiet 
humiles corde, laud&te De- 
um. Cant. Benedfcite, 6m- 
nia 6pera D6mini, Ddmino: 
lauddte et superexaltdte 
eum in saecula. J. Gldria. 

Oratio. 

FYEUS, qui dnimse fd- 
^ muli t u i Gregdrii 
aetdrnae beatitudinis pre¬ 
mia contulfsti: concede 
propftius; ut, qui pecca- 
tdrum nostrdrum pdndere 
prdmimur, ejus apud te 
prdcibus sublevdmur. Per 
Ddminum. 


Introit. Dan. 3. 

Q YE priests of God, bless 
^ the Lord: O ye holy and 
humble of heart, praise Got}. 
Cant. All ye works of the 
Lord, bless the Lord; praise 
and exalt him above all for 
ever. Y. Glory. 

Collect. 

Q GOD, who hast bestowed 
^ upon the soul of thy ser¬ 
vant Gregory the rewards of 
everlasting happiness: grant, 
in thy mercy, that we who 
are weighed down by the 
burden of our sins, may be 
raised up by his intercession 
w ith thee. Through our Lord. 


Commemoration of the Feria. 

Epistle Testified, from the .Common of a Doctor, p. 1260. 


Graduate. Ps. 109. Gradual. Ps. 109. 

J URAVIT Ddminus, et '"THE Lord hath sworn, and 
non poenitdbit eum: Tu * he will not repent: thou 
es saedrdos in aetdrnum art a priest for ever accord- 
secundum drdinem Mel- ing to the order of Mel- 
chisedech. Y- Dixit D6- chisedech. Y- The Lord said 
minus Ddmino meo: Sede to my Lord, Sit thou at my 
a dextris meis. right hand. 

Tract Bedtus vir, and Gospel Vos estis sal terrae, from the Common, 
pp. 1254 & 1262. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 88. Offertory. Ps. 88. 

\ 7 £RITAS mea, et miseri- 1 V/IY truth and my mercy 
Y edrdia mea cum ipso: shall be with him: and 

et in ndmine meo exaltci- in my name shall his horn be 
bitur cornu ejus. exalted. 
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Secteta. 

ANNUE nobis, quafesu- 
^ mus D6 mine, ut 
intercessidne bedti Gre- 
g6rii haec nobis prosit 
obldtio: quam immol&ndo, 
totius mundi tribuisti 
relaxdri delicta. Per D6- 
minum. 

Communio. Luc. 12. 
UlDfiLIS servus et pru- 
1 dens, quem constituit 
Ddminus super famlliam 
suam: ut det illis in 
tempore trltici mensuram. 

Postcommunio. 
T")EUS, qui bedtum Gre- 
gdrium Pontfficem Sanc¬ 
torum tu6rum mdritis co- 
aequdsti: concede propitius; 
ut, qui commemoratidnis 
ejus festa percdlimus, vitae 
^uoque imitdmur exdmpla. 


Secret. 

P RANT, we beseech thee, O 
^ Lord, that through the in¬ 
tercession of blessed Gregory, 
this sacrifice may profit unto 
us, by the offering of which 
thou didst vouchsafe to for¬ 
give the sins of the whole 
world. Through our Lord. 

Communion. Luke 12. 

A FAITHFUL and wise 
** steward, whom the Lord 
set over his family, to give 
them their measure of wheat 
in due season. 

Postcommunion. 

GOD, who didst make the 
^ blessed Pontiff Gregory 
to rank with thy saints in 
merit: grant, in thy mercy, 
that we, who keep his me¬ 
mory by this festival, may 
also follow the example of his 
life. Through our Lord. 


March 17 

ST. PATRICK, Bishop and Confessor 
double: white 

St. Patrick was the son of a Roman provincial officer, and was carried 
off as a boy by a band of marauding Celts and kept in slavery in 
Ireland. Having effected his escape, he devoted himself at Tours and 
Lerins to the study of the Sacred Scripture, and returned to Ireland with 
a few companions to spread the light of Christianity. His mission was 
remarkably successful, and before long Ireland became a centre of 
Christian culture and asceticism. St. Patrick was a man of great 
austerity and. as his writings show, deep humility. He died about 464. 

Mass St&tuit, from Common, p. 1253. except the following : 

Oratio. Collect. 

f)EUS, qui ad praedicdn- r\ GOD, who didst vouch- 
^ dam gdntibus gldriam ^ safe to send blessed 
tuam bedtum Patricium, Patrick thy confessor and 
Confessdrem atque Ponti- bishop to preach thy glory to 
ficem, mfttere digndtus es: the nations: grant, through 
ejus mdritis, et internes- his merits and intercession 
sidne concede; ut quae that what thou commandest 



ST. CYRIL OF JERUSALEM: MAR. l8 


869 


nobis agenda prafecipis, te us to do, we may be able, 
miserdnte, adimplire pos- by thy mercy, to accomplish, 
sfmus. Per Ddminum. Through our Lord. 

Commemoration of the Feria. 

March 18 

ST. CYRIL OF JERUSALEM 
Bishop , Confessor and Doctor 
double: white 

St. Cyril was Patriarch of Jerusalem from 350 to 386. He is famous 
for his courageous stand with St. Athanasius against the Arian heretics 
and for his “ Catecheses," or simple expositions of Christian teaching 
for catechumens, which bear witness to the faith of the Early Church in 
the Holy Eucharist. 

Mass In m£dio, from the Common, p. 1260, except the following : 
Oratio. Collect. 

r^Anobis, qusesumusomni- ^RANT us, we beseech thee, 
^ potens Deus, bed to Cy- ^ almighty God, through 
rillo Pontifice interceddnte: the intercession of the blessed 
te solum verum Deum, et bishop Cyril, so to know thee, 
quern misfsti Jesum Chris- the only true God, and Jesus 
turn, ita cogndscere; ut Christ whom thou hast sent, 
inter oves, quae vocem ejus that we may be worthy to be 
dudiunt, perpdtuo con- numbered evermore among 
numerdri meredmur. Per the sheep that hear his voice, 
eumdem Ddminum. Through the same Lord. 

Commemoration of the Feria. 

Epistle Justus cor suum, from the Common, p. 1263. 
Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Matthseum, pel according to St. Matthew, 
c. 10. c. 10. 

TN illotdmpore: Dixit Jesus AT that time: Jesus said 
A discfpulis suis: Cum ** to his disciples: When 
persequdntur vos in civi- they shall persecute you in 
tdte ista, fugite in dliam. this city, flee into another. 
Amen dico vobis, non con- Amen, I say to you, you 
summdbitis civitdtes Israel, shall not finish all the cities 
donee vdniat Fflius hdmi- of Israel till the Son of man 
nis. Non est discfpulus come. The disciple is not 
super magistrum, nec ser- above his master, nor the 
vus super dbminum suum. servant above his lord. It is 
Sufficit disclpulo ut sit enough for the disciple that 
sicut magfster ejus, et ser- he be as his master, and the 
vo, sicut dbminus ejus. Si servant as his lord. If they 
patremfamilias Bedlzebub have called the good man of 
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vocav6runt, quanto magis 
domdsticos ejus ! Ne ergo 
timu^ritis eos. Nihil enim 
est opdrtum quod non re- 
vel&bitur, et occiiltum quod 
non sci6tur. Quod dico vo- 
bis in t^nebris, dicite in 
lumine: et quod in aure 
auditis, predicate super 
tecta. Et nolite timbre 
eos qui occfdunt corpus, 
dnimam autem non pos- 
sunt occidere: sed pbtius 
timdte eum qui potest et 
dnimam et corpus pdrdere 
in gehdnnam. 

Credo. 

Seer eta. 

DESPICE, Ddmine, im- 
1V maculdtam hdstiam, 
quam tibi offdrimus: et 
praesta; ut mdritis bedti 
Pontificis et Confessdris 
tui Cyrilli, earn mundo 
corde susclpere studedmus. 
Per Ddminum. 

Postcommunio. 
CACK AMENTA Cdrporis 
^ et Sdnguinis tui, quae 
stimpsimus, Ddmine Jesu 
Christe, bedti Cyrilli Pon¬ 
tificis prdcibus, mentes et 
corda nostra sanctificent: 
ut divinae consdrtes na- 
tdrae dffici meredmur. Qui 
vivis. 


the house Beelzebub, how 
much more them of his house¬ 
hold? Therefore fear them 
not; for nothing is covered 
that shall not be revealed; 
nor hid that .shall not be 
known. That which I tell 
you in the dark, speak ye 
in the light; and that which 
you hear in the ear, preach 
ye upon the housetops. And 
fear ye not them that kill 
the body, and are not able 
to kill the soul; but rather 
fear him that can destroy 
both soul and body into hell. 

Creed. 

Secret. 

DEGARD, O Lord, the spot- 
less Victim we offer thee: 
and grant, through the merits 
of blessed Cyril thy con¬ 
fessor and bishop, that we 
may learn to partake of it 
with pure hearts. Through 
our Lord. 

Postcommunion. 

RANT, O Lord Jesus Christ, 
^ through the prayers of the 
blessed bishop Cyril, that the 
sacrament of thy body and 
blood, which we have received, 
may sanctify our minds and 
hearts so that we may deserve 
to share in the divine nature. 
Who livest. 


March 19 
ST. JOSEPH 

Confessor , Spouse of the Blessed Virgin Mary 

DOUBLE OF 1ST CLASS : WHITE 

Of St. Joseph, spouse of the Blessed Virgin and foster-father of our 
Lord. God has declared that he was a just man. Holy Scripture recounts 
the important part he took in the events of our Lord's Infancy—the 
nativity, circumcision, presentation in the temple, flight into Egypt, 
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finding in the temple, and life at Nazareth. It is presumed that he died 
at Nazareth, in the arms of Jesus and Mary, before our Lord’s public 
life began. He is the model of husbands, - fathers and working men. 
Devotion to him existed in the East from before the eighth century, but 
in the West the liturgical celebration in his honour began only in the 
fourteenth century. Since then it has developed rapidly, and we have 
now two solemn feasts in his honour. 

Introitus. Ps. 91. Introit. Ps. 91. 

J USTUS ut palma flord- ’THE just shall flourish like 
bit : s i c u t cedrus * the palm-tree: he shall 
Lfbani multiplic&bitur: grow up like the cedar of 
plantdtus in domo D6- Libanus: planted in the house 
mini, in dtriis domus Dei of the Lord, in the courts of 
nostri. Ps. Bonum est the house of our God. Ps. It 
confiteri D6mino: et is good to give praise to the 

ps&llere ndmini tuo, Altfs- Lord: and to sing to thy 
sime. J. Gldria. name, O Most High. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

CANCTfSSIMTE Genitri- WOUCHSAFE, O Lord, that 
^ cis tuae Sponsi, qusesu- V we may be helped by the 
mus Domine, mdritis ad merits of thy most holy 
juvdmur: ut, quod possi- mother’s spouse, and that what 
bflitas nostra non dbtinet, of ourselves we cannot obtain 
ejus nobis intercessidne may be given to us through 
dondtur. Qui vivis. his intercession. Who livest. 

Commemoration of the Feria in Lent. 

Epistle DilActus Deo, Gradual Domine praevenfsti eum, and Tract 
BeAtus vir, from the Common of Abbots, p. 1270. 

When this Feast is transferred to Paschal Time the Gradual and Tract 
are omitted, and the two following Verses are said instead : 

Alleluia, alleluia. y.Eccli. Alleluia, alleluia. y.Ecclus . 
45. Amavit eum Ddminus, 45. The Lord loved him, and 
et ornavit eum; stolam gld- adorned him: he clothed him 
rise induit eum. Alleluia, with a robe of glory. Alleluia. 
y. Osee 14. Justus ger- y. Osee. 14. The just shall 
minabit sicut If Hum: et spring as the lily: and shall 
flordbit in aeternum ante flourish for ever before the 
Ddminum. Alleluia. Lord. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Matthaeum, pel according to St. Matthew, 
c. 1. c. 1. 

PUM . esset despons&ta \Jj 7 HEN Mary, the mother 
^ mater Jesu Maria w of Jesus, was espoused 
Joseph, antequam con- to Joseph, before they came 
vemrent, invdnta est in together, she was found with 
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utero habens de Spfritu child, of the Holy Ghost. 
Sancto. Joseph autem. Whereupon Joseph her hus- 
vir ejus, cum esset justus, band, being a just man, and 
et nollet earn tradiicere, not willing publicly to expose 
vdluit occulte dimfttere her, was minded to put her 
earn. Haec autem eo cogi- away privately. But while 
tdnte, ecce Angelus D6- he thought on these things, 
mini appdruit in somnis behold the Angel of the Lord 
ei, dicens: Joseph, fili appeared to him in his sleep, 
David, noli timbre accipere saying: Joseph, son of David, 
Mariam cdnjugem tuam; fear not to take unto thee 
quod enim in ea natum Mary thy wife, for that which 
est, de Spiritu Sancto est. is conceived in her is of the 
Pdriet autem filium: et Holy Ghost. And she shall 
vocdbis nomen ejus Jesum: bring forth a Son; and thou 
ipse enim salvum fdciet shalt call his name Jesus, 
pdpulum suum a peccdtis For he shall save his people 
edrum. from their sins. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 88. Offertory. Ps. 88. 

WERITAS mea et mise- JWIY truth and my mercy 
v ricdrdia mea cum ipso: AVA are with him: and in 
et in ndmine meo exaltd- my name his horn shall be 
bitur cornu ejus. exalted. 

Secreta Secret 

T^EBITUM tibi Domine, "W 7 E render thee, O Lord, 
^ nostrae rdddimus servi- ” the homage of our ser- 
tiitis, suppliciter exordntes: vice, humbly entreating that 
ut suffrdgiis bedti Joseph thou wouldst preserve in us 
Sponsi Genitricis Filii tui thy gifts by the prayers of 
Jesu Christi Ddmini nos- blessed Joseph, the spouse of 
tri, in nobis tua miinera the mother of thy Son Jesus 
tuedris; ob cujus venerdn- Christ our Lord; on whose 
dam festivitdtem laudis venerated festival we offer 
tibi lidstias immoldmus. to thee the sacrifice of praise. 
Per eumdem Ddminum. Through the same Lord. 

Proper Preface of St. Joseph, p. 74. 

Communio. Matth. 1. Communion. Matth. 1. 

JOSEPH, fili David, noli JOSEPH, son of David, fear 
J timdre accipere Mariam J not to take unto thee 
cdnjugem tuam : quod Mary thy wife: for that 
enfm in ea natum est, de which is born in her is of the 
Spfritu Sancto est. Holy Ghost. 
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Postcommunio. 

A DfiSTO nobis, quaesu- 
“ mus mis^ricors Deus: 
et, interceddnte pro nobis 
bedto Joseph Confessdre, 
tua circa nos propitidtus 
dona custddi. Per D6- 
minum. 


Post communion. 

D£ nigh unto us, we be- 
seech thee, O merciful 
God: and through the inter¬ 
cession of the blessed Con¬ 
fessor Joseph mercifully pre¬ 
serve thy gifts in us. Through 
our Lord. 


March 21 

ST. BENEDICT, Abbot 

GREATER DOUBLE : WHITE 

Benedict was born at Norcia, in Central Italy, in 480 A.D., of the 
ancient family of the Anicii. In early youth he abandoned his studies 
and earthly prospects and lived the hermitical life in a cave at Subiaco, 
about 40 miles south of Rome. There he was joined later by disciples, 
eager for the solitary life, and he founded monasteries for men and 
women. In 529 he established the great abbey of Monte Cassino, which 
became a centre of learning and religion for Western Europe. There he 
wrote his famous Monastic Rule, remarkable for its spirit of wisdom, 
orderliness and peace. In course of time it became the basis of all 
monastic life in the West, supplanting even the Rule of St. Columbanus. 
Hence St. Benedict is rightly called the Patriarch of Western Monasticism. 
He died in 543, and his Life was written by his disciple. Pope Gregory 
the Great. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p . 1270. 

On Feasts which occur in, or are transferred to. Paschal Time, Alleluia 
is said twice at the end of the Introit (before the Psalm), and once at 
the end of the Offertory and Communion. After the Epistle the Gradual 
is omitted, and in its stead are said two Allehiia Verses. 


March 24 

ST. GABRIEL, Archangel 

GREATER DOUBLE : WHITE 

The Archangel Gabriel is the special messenger of the Incarnation. He 
was sent to the prophet Daniel to tell him the time when Christ would 
be bom. He announced to Zachary the birth of John the Baptist, the 
precursor of the Messias, and then to our Lady the Incarnation of the 
Messias himself. A feast of St. Gabriel does not appear in the history 
of the Church before the tenth century. Pope Benedict XV fixed it on 
March 24, and ordered it to be kept by the universal Church. 

Introitus. Ps. 102. Introit. Ps. 102. 

DENEDICITE D6minum, OLESS the Lord, all ye his 
^ omnes Angeli ejus: po- ^ angels; you that are 
t6ntes virtute, qui fdcitis mighty in strength, and exe- 
verbum ejus, ad audidn- cute his word, listening to 
dam vocem sermdnum ejus. the voice of his orders. 
Ps. ibid. Bdnedic, dnima Ps. ibid. Bless the Lord, 
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mea, D6mino: et 6mnia 
quae intra me sunt ndmini 
sancto ejus. Y • Gldria. 

Oratio. 

r^EUS, qui inter c^teros 
^ Angelos, ad annuntidn- 
dum Incarnatidnis tuse mys- 
tdrium, Gabridlem Archdn- 
gelum elegfsti: concede 
propftius; ut, qui festum 
ejus celebr&mus in terris, 
ipsfus patrocfnium sentid- 
mus in caelis: Qui vivis. 

Ldctio Danidlis Prophdtae, 
c. 9. 

didbus illis: Ecce vir 
G&briel, quem videram 
in visidne a princfpio, cito 
volans tdtigit me in tdm- 
pore sacrificii vespertlni. 
Et ddcuit me, et loculus 
est mihi, dixftque: D&niel, 
nunc egrdssus sum ut do- 
cdrem te, et intelligeres. 
Ab exdrdio precum tudrurn 
egrdssus est sermo: ego 
autem veni ut indicdrem 
tibi, quia vir desideridrum 
es: tu ergo animadvdrte 
sermdnem et intdllige visid- 
nem. Septuagfnta hebdd- 
mades abbrevidta? sunt su¬ 
per pdpulum tuum et super 
urbem sanctam tuam, ut 
consummdtur praevaricdtio, 
et finem accfpiat peccdtum, 
et deled tur iniquitas, et 
adducdtur justitia sempi- 
tdrna, et impledtur visio 
et prophetia, et ungdtur 
Sanctus sanctdrum. Scito 
ergo et animadvdrte: Ab 
dxitu sermdnis ut l'terum 
agdificdtur Jerusalem usque 
ad Christum ducem, heb- 


O my soul, and let all that 
is within me bless his holy 
name. Y. Glory. 

Collect. 

GOD, who from the ranks 
^ of thine angels didst 
choose the archangel Gabriel 
to announce the mystery of 
thine Incarnation; grant, in 
thy mercy, that we who 
keep his festival on earth 
may enjoy his patronage in 
heaven. Who livest. 

Lesson from the Prophet 
Daniel, c. 9. 

TN those days: Behold the 
1 man Gabriel, whom I had 
seen in the vision at the begin¬ 
ning, flying swiftly touched 
me at the time of the evening 
sacrifice. And he instructed 
me, and spoke to me and said: 
O Daniel, I am now come forth 
to teach thee, and that thou 
mightest understand. From 
the beginning of thy prayers 
the word came forth; and 
I am come to show it to thee, 
because thou art a man of 
desires: therefore do thou 

mark the word, and under¬ 
stand the vision. Seventy 
weeks are shortened upon thy 
people, and upon thy holy 
city, that transgression may 
be finished, and sin may have 
an end, and iniquity may be 
abolished, and everlasting 
justice may be brought, and 
vision and prophecy may be 
fulfilled, and the Saint of 
saints may be anointed. 
Know thou therefore and take 
notice: that from the going 
forth of the word, to build up 
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domades septem et hebdb- 
mades sexagfnta duse 
erunt : et rursum sedifi- 
cabitur platba et muri in 
angustia tbmporum. Et 
post hebdbmades sexagin¬ 
ta duas occidbtur Christus: 
et non erit ejus pbpulus, 

S ui eum negatdrus est. 

:t civitdtem et sanctud- 
rium dissipdbit populus 
cum duce vent tiro: et 
finis ejus vdstitas, et 
post linem belli statu ta 
desoldtio. 

Graduate. Ps. 102. 
DENEDfCITE Dbminum, 
^ oranes Angeli ejus: po- 
tdntes virtute, qui facitis 
verbum ejus. Y. Benedic, 
anima mea, Dominum, et 
omnia interiora mea no¬ 
men sanctum ejus. 


Jerusalem again, unto Christ 
the prince, there shall be 
seven weeks, and sixty-two 
weeks; and the streets shall 
be built again, and the walls 
in straitness of times. And 
after sixty-two weeks Christ 
shall be slain: and the people 
that deny him shall not be his. 
And a people with their leader 
that shall come shall destroy 
the city and the sanctuary: and 
the end thereof shall be waste, 
and after the end of the war, 
the appointed desolation. 

Gradual. Ps. 102. 
DLESS the Lord, all ye his 
D angels: ye that are 

mighty in strength to do his 
word, y. Bless the Lord, O my 
soul: and all that is within 
me, bless his holy name. 


After Septuagesima, the Alleluia is omitted, and the following Tract 
ts said : 


Tv actus. Luc. t. 

A VE, Maria, gratia ple- 
na: Dominus tecum. 
y. Benedfcta tu in mu- 
libribus: et benedfctus 

fructus ventris tui. y. Ecce 
concipies et paries filium, 
et vocabis nomen ejus 
Emmdnuel. y. Spiritus 
Sanctus superveniet in te, 
et virtus Altissimi obum- 
brabit tibi. y. Tdebque 
et quod nascbtur ex te 
Sanctum vocdbitur Fi'lius 
Dei. 


Tract. Luke 1. 

LJAJL, Mary, full of grace: 
* 1 the Lord is with thee. 
y. Blessed art thou among 
women: and blessed is the fruit 
of thy womb. y. Behold, thou 
shalt conceive and bring forth 
a son, and call his name Em¬ 
manuel. y. The Holy Ghost 
shall come upon thee: and the 
power of the Most High over¬ 
shadow thee, y. And therefore 
also the Holy One that shall 
be born of thee, shall be 
called the Son of God. 


In Paschal Time : 

Alleluia, alleluia, y. Ps. Alleluia, alleluia, y. Ps. 103. 
103. Qui facit Angelos Who maketh his angels 
suos spiritus: et ministros spirits: and his ministers a 
suos flammam ignis. Alle- flame of fire. Alleluia. Y . 
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ltiia. y. Luc. 1. Ave, Luke 1. Hail, Mary, full 
Maria, grdtia plena: Db- of grace, the Lord is with 
minus tecum: benedicta thee: blessed art thou among 
tu in mulibribus. AlleMia. women. Alleluia. 

For Votive Masses before Septuagesima or after Pentecost the Gradual 
15 said as above and the following: 


AlleMia, alleMia. y. Ibid. 
Benedicite Dbmino, omnes 
virtiites ejus: ministri ejus, 
qui fdcitis volunt&tem ejus. 
AlleMia. 

Gospel Missus est, p. 

Offertorium. Apoc. 8. 
CTETIT Angelus j'uxta 
^ aram templi, habens 
thuribulum dureum in 
manu sua, et data sunt ei 
incbnsa multa: et ascbndit 
fumus arbmatum in con- 
spbctu Dei. 

Seereta. 

A CCEPTUM fiat in con- 
** spbctu tuo, Dbmine, 
nostrae servitutis munus, et 
bedti Archdngeli Gabrielis 
ordtio: ut, qui a nobis ve- 
nerdtur in terris, sit apud 
te pro nobis advoedtus in 
caelis. Per Dbminum. 

Communio. Dan. 3. 
DENEDICITE, omnes An- 
^ geli Dbmini, Dbminum: 
hymnum dicite, et super- 
exaltdte eum in sakcula. 

Postcommunio. 
^ORPORIS tui et sdngui- 
^ nis sumptis mystbriis, 
tuam, D6mine Deus noster, 
depreedmur clembntiam: 
ut, sicut Gabrible nuntidn- 
te, Incarnatibnem tuam 
cognbvimus; ita, ipso adju- 
vdnte, Incarnatibnis ejtis- 
dem beneflcia consequd- 
mur. Qui vivis. 


Alleluia, alleluia, y. Ibid. 
Bless the Lord, all ye his 
hosts : you ministers of 
his that do his will. Al¬ 
leluia. 

1304. The Creed is said. 

Offertory. Apoc. 8. 
'T'HE Angel stood near the 
1 altar of the temple, hav¬ 
ing a golden censer in his 
hand; and there was given to 
him much incense, and the 
smoke of the perfume as¬ 
cended before God. 

Secret. 

[WIAY the offering of our ser- 
AVA vice, and the prayer of 
blessed Gabriel, the archangel, 
be accepted in thy sight, O 
Lord: that he who is venerated 
by us on earth, may be an ad¬ 
vocate for us with thee in 
heaven. Through our Lord. 

Communion. Dan. 3. 

Q YE angels of the Lord, 
V “* / bless the Lord: sing a 
hymn and exalt him above 
all for ever. 

Postcommunion. 
LJAVING partaken of the 
* 1 mysteries of thy body and 
blood, we entreat thy cle¬ 
mency, O Lord our God, that 
we to whom thine Incarnation 
was made known through 
Gabriel’s message, may, 
through his help, likewise ob¬ 
tain the benefits of that same 
Incarnation. Who livest. 
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March 25 

THE ANNUNCIATION OF THE BLESSED 
VIRGIN MARY 

DOUBLE OF 1ST CLASS I WHITE 

This Festival, in memory of the announcement made by the Angel 
Gabriel to the Blessed Virgin Mary, of the Incarnation of the Son of 
God, is among the most ancient and most celebrated of the Christian 
year. It is noticed as early as the fifth century. At the High Mass on 
this day, as on Christmas Day, the celebrant and his ministers, rising 
from their seats, kneel on the Altar-steps during the singing of the 
Et incarnatus est. in the Nicene Creed. If on account of March 25 
falling in Holy Week or Easter Week it be not possible to keep the 
Feast of the Annunciation on that day, it is celebrated on the Monday 
after Low Sunday. 

Introitus. Ps. 44. lntroit. Ps. 44. 

\ 7 ULTUM tuum depre- ALL the rich among the 
v cabuntur omnes divi- ** people shall entreat thy 
tes plebis; adduc^ntur countenance; after her shall 
Regi vfrgines post earn: virgins be brought to the 
prdximae ejus adducAntur King: her neighbours shall be 
tibi in laetftia et exsulta- brought to thee in gladness 
tidne. Ps. Eructdvit cor and rejoicing. Ps. My heart 
meum verbum bonum: hath uttered a good word: 
dico 6pera mea regi. I speak my works to the king. 
y. Gldria. Y. Glory. 

Oratio. Collect. 

r^EUS, qui de beAtae GOD, who didst will that 
^ Marfae Vfrginis utero ^ thy Word, at the message 
Verbum tuum, Angelo nun- of an angel, should take flesh 
tiante, camem susefpere in the womb of the blessed 
voluxsti: praesta supplici- virgin Mary; grant unto us 
bus tuis; ut, qui vere earn thy suppliants that we, who 
Genitricem Dei credimus, believe her to be truly the 
ejus apud te intercessidni- Mother of God, may be helped 
bus adjuvdmur. Per eum- by her intercession with thee, 
dem Ddminum. Through the same Lord. 

Commemoration of the Feria in Lent. 

Lectio Isaiae Proph6tae, Lesson from the Prophet 
c. 7. Isaias, c . 7. 

TN didbus illis: Locutus TN those days: The Lord 
A est Ddminus ad Achaz, 1 spoke to Achaz, saying: 
dicens: Pete tibi signum Ask thee a sign of the Lord 
a Ddmino Deo tuo in pro- thy God, either unto the 
fiindum infdmi, sive in depth of hell, or unto the 
exc&sum supra. Et dixit height above. And Achaz 
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Achaz: Non petam, et non 
tentdbo Ddminum. Et 
dixit: Audi'te ergo, domus 
David: Numquid parum 
vobis est mol^stos esse 
hominibus, quia mol6sti 
estis et Deo meo ? Propter 
hoc dabit Ddminus ipse 
vobis signum. Ecce Virgo 
concfpiet et p&riet filium, 
et voc^bitur nomen ejus 
Emm&nuel. Butyrum et 
mel cdmedet, ut sciat re- 
probdre malum, et eligere 
bonum. 

Graduate. Ps. 44. 
TAIFFOSA est grdtia in 
^ ldbiis tuis; propt^rea 
benedfxit te Deus in aet^r- 
num. y. Propter verita- 
tem, et mansuetudinem, 
et justitiam: et deducet te 
mirabiliter d^xtera tua. 

Tractus. Ibid. 
AUDI, filia, et vide, et 

inclfna aurem tuam: 
quia concupivit Rex 
sp^ciem tuam. y. Vul- 
tum tuum deprecabun- 
tur omnes divites plebis; 
flliae regum in hondre 
tuo. y . Adducdntur Regi 
vi'rgines post earn : 
prdxima a ejus affer^ntur 
tibi. y. Adducdntur in 
laetitia et exsultati6ne; 
adducdntur in templum 
Regis. 


said: I will not ask, and I will 
not tempt the Lord. And he 
said: Hear ye therefore, O 
house of David: Is it a small 
thing for you to be grievous 
to men, that you are grievous 
to my God also? Therefore 
the Lord himself shall give 
you a sign. Behold a Virgin 
shall conceive, and bear a 
Son, and his name shall be 
called Emmanuel. He shall eat 
butter and honey, that he 
may know to refuse the evil, 
and to choose the good. 

Gradual. Ps. 44. 

RACE is poured abroad 
^ in thy lips : therefore 
hath God blessed thee for 
ever. y. Because of truth, 
and meekness, and justice: 
and thy right hand shall con¬ 
duct thee wonderfully. 

Tract. Ibid. 

1 JEARKEN ,0 daughter, and 
* * see, and incline thy ear: for 
the King hath greatly desired 
thy beauty. y. All the rich 
among the people shall entreat 
thy countenance: the daughters 
of kings in thy honour, y . After 
her shall virgins be brought to 
the king: her neighbours shall 
be brought to thee, y . They 
shall be brought with glad¬ 
ness and rejoicing; they shall 
be brought into the temple of 
the king. 


In Paschal Time, instead of the Gradual and Tract, the following 
Verses are sung: 


Alleluia, alleluia. y. Alleluia, alleluia, y. Luke i. 
Luc. 1. Ave, Maria, grd- Hail, Mary, full of grace: the 
tia plena: Ddminus te- Lord is with thee: Blessed art 
cum: benedicta tu in mu* thou among women. Alleluia. 
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l&ribus. Alleluia, y. Virga Y. The rod of Jesse hath blos- 
Jesse Admit: Virgo Deum somed: a virgin hath brought 
et hdminem g^nuit: pa- forth God and man: God 
cem Deus reddidit, in se hath given peace, reconciling 
reconcflians ima summis. the lowest with the highest in 
Alleltiia. himself. Alleluia. 

Sequ6ntia sancti Evang&ii Continuation of the holy Gos- 
secundum Lucam, pel according to St. Luke, 

c. 1. c. 1. 

TN illo tdmpore: Missus est AT that time: The Angel 
1 Angelus Gdbriel a Deo ** Gabriel was sent from God 
in civitdtem Galilafese, cui into a city of Galilee, called 
nomen Ndzareth, ad Vfr- Nazareth, to a Virgin espoused 
ginem desponsdtam viro, to a man whose name was 
cui nomen erat Joseph, de Joseph, of the house of David; 
domo David: et nomen and the Virgin’s name was 
Vfrginis, Marfa. Et ingrds- Mary. And the Angel being 
sus Angelus ad earn, dixit: come in, said unto her: Hail, 
Ave, gr&tia plena: D6mi- full of grace, the Lord is with 
nus tecum: benedfcta tu thee; blessed art thou among 
in mulidribus. Quae cum women. Who having heard, 
audfsset turbdta est in ser- was troubled at his saying; 
m6ne ejus, et cogitdbat and thought with herself what 
qualis esset ista salut&tio. manner of salutation* this 
Et ait Angelus ei: Ne should be. And the Angel said 
tfmeas, Marfa, invenfsti to her: Fear not, Mary, for 
enim gratiam apud Deum: thou hast found grace with 
ecce concfpies in iite.ro, et God. Behold thou shalt con- 
p&ries fflium, et voc&bis ceive in thy womb, and shalt 
nomen ejus Jesum. Hicerit bring forth a son; and thoti 
magnus, et Fflius Altfs- shalt call his name Jesus. He 
simi vocabitur, et dabit shall be great, and shall be 
illi Ddminus Deus sedem called the Son of the Most 
David patris ejus: et reg- High, and the Lord God shall 
ndbit in domo Jacob in give unto him the throne of 
aetdrnum, et regni ejus non David his father; and he shall 
erit finis. Dixit autem reign in the house of Jacob for 
Marfa ad Angelum: Qu6- ever. And of his kingdom there 
modo fiet istud, qu6- shall be no end. And Mary said 
niam virum non cog- to the Angel: How shall this 
ndsco? Et respdndens be done, because I know not 
Angelus, dixit ei: Spf- man? And the Angel answering 
ritus Sanctus supervd- said to her: The Holy Ghost 
niet in te, et virtus shall come upon thee, and the 
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Aitissimi obumbr&bit tibi. 
Idedque et quod nascdtur 
ex te Sanctum, vocdbitur 
Filius Dei. Et ecce Elisa¬ 
beth cogndta tua, et ipsa 
concdpit filium in senec- 
tute sua: et hie mensis 
sextus est illi quae voed- 
tur stdrilis: quia non erit 
impossible apud Deum 
omne verbum. Dixit au- 
tem Marfa: Ecce ancilla 
Ddmini, fiat mihi seciin- 
dum verbum tuum. 

Credo. 


power of the Most High shall 
overshadow thee. Ana there¬ 
fore also the Holy which shall 
be born of thee shall be called 
the Son of God. And behold 
thy cousin Elizabeth, she also 
hath conceived a son in her 
old age; and this is the sixth 
month with her that is called 
barren : because no word shall 
be impossible with God. And 
Mary said: Behold the hand¬ 
maid of the Lord, be it done 
to me according to thy word. 

Creed. 


Offertorium. Luc. 1. 
AVE, Maria, grdtia ple- 
** na: Ddminus tecum; 
benedicta tu in muli6ri- 
bus, et benedictus fructus 
ventris tui. 


Offertory. Luke 1. 
LJAIL, Mary, full of grace, 
1 1 the Lord is with thee; 
blessed art thou among 
women, and blessed is the 
fruit of thy womb. 


Secreta. 

m^ntibus nostris, quse- 
sumus Ddmine, verae 
fidei sacram^nta confirma: 
ut, qui conc^ptum de Vir- 
gine Deum verum et h6- 
minem confit&nur; per 
ejus salutiferae resurrectid- 
nis pot^ntiam, ad aet6r- 
nam meredmur pervenire 
laetitiam. Per eumdem 
Ddminum. 


CTRENGTHEN,* O Lord, in 
our minds, we beseech 
thee, the mysteries of the 
true faith: that we who con¬ 
fess him that was conceived 
of the Virgin to be true God 
and Man, may, by the power 
of his saving resurrection, 
merit to attain eternal hap¬ 
piness. Through the same 


Preface of our Blessed Lady , Et te in Annuntiati6ne, p. 73. 


Communio. Isai. 7. 
P*CCE Virgo concfpiet, et 
“ pdriet fflium, et vo- 
cdbitur nomen ejus Em- 
mdnuel. 

Post communio . 
£*RATIAM tuam, qusfe- 
sumus D6mine, m£n- 
tibus nostris inftinde: ut 


Communion. Isa. 7. 
DEHOLD, a virgin shall con- 
u ceive, and bring forth a 
son; and his name shall be 
called Emmanuel. 

Postcommunion. 
DOUR forth, we beseech 
1 thee, O Lord, thy grace 
into our hearts: that we, 
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qui, Angelo nuntidnte, to whom the Incarnation of 
Christi Fflii tui incarna- Christ thy Son was made 
tidnem cogndvimus; per known by the message of an 
passidneftl ejus et crucem, angel, may by his Passion 
ad resurrectidnis gldriam and cross be brought to the 
perducdmur. Per eumdem glory of his resurrection. 
Ddminum. Through the same Lord. 

March 27 

ST. JOHN DAMASCENE, Confessor and Doctor 
double: white 

John was born about 680 in Damascus, where his father was the 
Caliph's Vizier. He succeeded to the office of Vizier, and had all that 
the world could give him—learning, wealth, honours and power. But 
he abandoned all and became a monk in the laura of St. Sabbas near 
Jerusalem. The rest of his life was spent in study and prayer. He 
wrote a treatise “ On the Orthodox Faith ” which was the first com¬ 
plete and systematic treatise of all dogmatic theology. He defended the 
practice of the veneration of images against the image-breaking Emperors 
of Constantinople, who had him cruelly punished for his writings by 
the cutting off of his right hand, but it was miraculously restored. The 
last of the Greek Fathers, he died about 760. 

Introitus. Ps. 72. Introit. Ps. 72. 

TTENUISTI manum d6x- HTHOU hast held me by my 
1 teram meam: et in 1 right hand, and by thy 
voluntdte tua deduxlsti will thou hast conducted me, 
me, et cum gldria sus- and with thy glory thou hast 
cepisti me. Ps. Quam bonus received me. Ps. How good is 
Israel Deus his qui recto God to Israel, to them that 
sunt corde! y. G 16 ria. are right of heart, y. Glory. 

Oratio. Collect. 

QMNIPOTENS sempi- A LMIGHTY everlasting 
^ t£rne Deus, qui ad God, who didst fill blessed 

cultum sacrdrum imdgi- John with heavenly learning 
num adser^ndum, bedtum and with wonderful fortitude 
Jodnnem caetesti doctrina, of spirit, that he might up- 
et admirdbili spfritus for- hold the veneration of holy 
titfidine imbufsti: concede images: grant us, through his 
nobis ejus intercessidne et prayers and example, that we 
ex^mplo; ut quorum cdli- who revere the images of the 
mus imdgines, virtutes saints may both imitate their 
imitdmur, et patrocinia virtues and enjoy their patro- 
sentidmus. Per Ddminum. nage. Through our Lord. 


Commemoration of the Feria in Lent . 
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Lectio Libri Sapidntiae, Lesson from the Book of 
c. 10. Wisdom, c. 10. 

J USTUM dedtixit D6- ’T'HE Lord conducted the just 

minus per vias rectas, 1 through the right ways, 
et ostdndit illi regnum and showed him the kingdom 
Dei, et dedit illi scidntiam of God, and gave him the 
sanctdrum: honestdvit il- knowledge of the holy things; 
lum in labdribus, et com- made him honourable in his 
pldvit labdres illlus. In labours, and accomplished his 
fraude circumvenidntium labours. In the deceit of them 


ilium ddfuit illi, et honds- 
tum fecit ilium. Custo- 
dlvit ilium ab inimicis, et 
a seductdribus tutdvit il¬ 
ium, et certdmen forte 
dedit illi ut vinceret, et 
sciret qudniam bmnium 

S otdntior est sapidntia. 

[aec vdnditum justum non 
dereliquit, sed a peccatd- 
ribus liberdvit eum; de- 
scenditque cum illo in 
foveam, et in vinculis non 
dereliquit ilium, donee 
afldrret illi sceptrum regni, 
et potdntiam advdrsus eos 
qui eum deprimdbant: et 
menddees ostdndit, qui 
maculavdrunt ilium, et 


that overreached him, he 
stood by him, and made him 
honourable. He kept him safe 
from his enemies, and de¬ 
fended him from seducers, 
and gave him a strong con¬ 
flict, that he might overcome, 
and know that wisdom is 
mightier than all. She for¬ 
sook not the just when he 
was sold, but delivered him 
from sinners: she went down 
with him into the pit, and 
in bands she left him not, till 
she brought him the sceptre 
of the kingdom, and power 
against those that oppressed 
him; and showed them to be 
liars that had accused him, 


dedit illi claritdtem aetdr- and gave him everlasting 
11am. Haec pdpulum jus- glory. She delivered the just 
turn, et semen sine que- people and blameless seed 
rdla liberdvit a natidnibus, from the nations that op- 
quai ilium deprimdbant. pressed them. She entered 
Intrdvit in dnimam servi into the soul of the servant 


Dei, et stetit contra reges of God, and stood against 
horrdndos in portdntis et dreadful kings in wonders 
signis. Et reddidit jus- and signs. And she rendered 
tis mereddem labdrum to the just the wages of their 
subrum. labours. 


Graduate. Ps. 17. Gradual. Ps. 17. 

FNEUS, qui praecinxit me P OD, who hath girt me with 
^ virtute: et pdsuit im- ^ strength: and made my 
maculdtam viam meam. way blameless. y. Who 
y. Qui docet manus meas teacheth my hands to war: 
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ad praelium: et posuisti, ut and hast made my arms like 

arcum aereum, brdchia mea. a brazen bow. 

Tractus. Ibid. Tract . Ibid. 

pERSEQUAR inimfcos T WILL pursue after my 
1 meos, et comprehdn- 1 enemies, and overtake them, 
dam illos. y. Confringam y . I will break them, and they 
illos, nec pdterunt stare: shall not be able to stand: 
cadent subtus pedes meos. they shall fall under my feet. 
y. Proptdrea confitebor Y. Therefore will I give glory 
in natidnibus, Ddmine, to thee, O Lord, among the 
et ndmini tuo psalmum nations, and I will sing a 
dicam. psalm to thy name. 

In Paschal Time : 

Alleluia, alleluia, y. 1 Alleluia, alleluia. y. 1 
Reg. 25. Ddminus salvdvit Kings 25. The Lord hath 
manum tuam tibi: quia saved thy hand to thee : 
prselia Ddrnini tu praelidris. because thou lightest the 
Alleluia. Y . Ps. 143. Bene- battles of the Lora. Alleluia, 
dfetus Ddminus Deus meus, y. Ps. 143. Blessed be the 
qui docet manus meas ad Lord iny God, who teacheth 
praelium, et dfgitos meos my hands to fight, and my 
ad bellum. Alleluia. fingers to war. Alleluia. 

For Votive Masses before Septuagesima or after Pentecost the Gradual 
is said as above, then the following : 

Alleluia, alleluia. y. Alleluia, alleluia, y. Thou 
Dedfsti mihi protectid- hast given me the protection 
nem salutis tuae : et of thy salvation: and thy 

ddxtera tua susedpit me. right hand hath upheld me. 
Alleluia. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Lucam, c. 6. pel according to St. Luke, c. 6. 
TN illo tdmpore: Factum AT that time: It came to 
A est et in 41 io sdbbato, ^ pass also on another sab- 
ut intraret Jesus in syna- bath, that Jesus entered into 
gogam, et doedret. Et the synagogue, and taught, 
erat ibi homo, et manus And there was a man, whose 
ejus ddxtera erat drida. right hand was withered. And 
Observdbant autem scribae the scribes and pharisees 
et pharissdi, si in sdbbato watched if he would heal on 
curdret: ut invenfrent the sabbath; that they might 

unde accusarent eum. Ipse find an accusation against 
vero scidbat cogitatidnes him. But he knew their 
edruro. Et ait hdmini, thoughts; and said to the man 
qui habdbat manum dri- who had the withered hand: 
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dam : Surge, et sta in 
medium. Et surgens stetit. 
Ait autem ad illos Jesus: 
Int^rrogo vos, si licet 
sdbbatis bene fdee re, an 
male : dnimam salvam 
fdeere, an p6rdere ? Et cir- 
cumspdetis dmnibus dixit 
hdmini: Extdnde manum 
tuam. Et extdndit: et 
restitiita est manus ejus. 
Ipsi autem repl6ti sunt in- 
sipidntia, et colloquebdn- 
tur ad fnvicem, quidnam 
fdeerent Jesu. 

Credo. 

Offertorium. Job 14. 

I IGNUM habet spem: si 
1-1 praecfsum fuerit, rur- 
sum vir^scit, et rami ejus 
pullulant. 

Seereta. 

, quae tibi, D6mine, 
off^rimus dona tuo 
sint digna consp^ctu; bedti 
Jodnnis et Sanctdrum, 
quos ejus 6pera expdsitos 
in templis cdlimus, pia 
suffragdtio conspiret. Per 
Ddminum. 

Communio. Ps. 36. 
DRACHIA peccatdrum 
u conterdntur, conflrmat 
autem justos Ddminus. 

Post communio. 
CUMPTA nos, quaesu- 
^ mus Ddmine, dona 
caeldstibus armis tuedn- 
tur : et bedti Jodnnis pat- 
roefnia circdmdent Sanc- 
tdrum undnimi suffrd- 
gio cumuldta; quorum 
imdgines evicit in Ec- 
cldsia esse venerdndais. 
Per Ddminum. 


Arise, and stand forth in the 
midst. And rising, he stood 
forth. Then Jesus said to 
them: I ask you if it be law¬ 
ful on the sabbath-days to do 
good or to do evil; to save 
life or to destroy ? And looking 
round about on them all, he 
said to the man: Stretch forth 
thy hand. And he stretched 
it forth; and his hand was 
restored. And they were filled 
with madness; and they talked 
one with another, what they 
might do to Jesus. 

Creed. 

Offertory. Job 14. 

A TREE hath hope: if it 
** be cut, it groweth green 
again, and the boughs thereof 
sprout. 

Secret. 

r^RANT, O Lord, that the 
^ gifts which we offer unto 
thee may become worthy in thy 
sight through the loving inter¬ 
cession of blessed John and of 
the saints whose images, by his 
efforts, are still honoured in our 
churches. Through our Lord. 

Communion. Ps. 36. 
r T'HE arms of the wicked shall 
A be broken in pieces, but 
theLord strengthened the just. 

Postcommunion. 

1 VAAY the gifts which we 
AVA have received, O Lord, 
shield us with heavenly ar¬ 
mour, and may we be fortified 
by the intercession of blessed 
John, together with the united 
prayers of all thy saints, the 
honour of whose images he 
has vindicated in the Church. 
Through our Lord. 
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ST. JOHN CAPISTRAN, Confessor 
double: white 

John was born in 1385 at Capistrano in southern Italy; he studied 
law at Perugia and entered the service of the King of Naples, but 
abandoned the worldly career for the Order of St. Francis. He became 
celebrated for his theological learning and sanctity of life. He devoted 
himself to the defence of the Church against internal and external foes. 
He assisted at the Council of Florence to bring about union between 
the Latin and Greek Churches; as legate of the Pope, he preached 
against heretics in Germany and Austria with great success; he organized 
a crusade and gathered 40,000 men to help John Hunyade, King of 
Hungary, to achieve the famous victory of Belgrade against the Turks, 
1456. He ardently encouraged devotion to the name of Jesus. He 
died in 1456. 


Introitus. Hab.3. 

IT GO autem in Ddmino 
1-1 gauddbo, et exsultdbo 
in Deo Jesu meo: Deus 
Ddminus fortitudo mea. 
Ps. So. Exsuit Ate Deo ad- 
jutdri nostro: jubildte 

Deo Jacob, y. Gldria. 

Oratio. 

T^EUS, qui per bedtum 
*** Jodnnem fid 61 es tuos 
in v i r tu t e sanctfssimi 
Nominis Jesu de Crucis 
inimfcis triumphare fe- 
cfsti: praesta, qusfesumus; 
ut spiritudlium hdstium 
ejus intercessione supe- 
rdtis insidiis, cordnam 
justftiae a te accipere 
meredmur. Per eumdem 
Ddminum. 

Commemoration 


Introit. Hab. 3. 

T WILL rejoice in the Lord: 
1 and I will joy in God my 
Jesus: the Lord God is my 
strength. Ps. 80. Rejoice to 
God our helper: sing aloud 
to the God of Jacob. 
J. Glory. 

Collect. 

r\ GOD, who by means of 
^ blessed John didst make 
thy faithful people to triumph 
over the enemies of the Cross 
in the power of the most holy 
name of Jesus: grant, we be¬ 
seech thee, that by his inter¬ 
cession we may overcome the 
wiles of our spiritual foes, and 
be found worthy to receive the 
crown of righteousness from 
thee. Through the same Lord. 
of the Feria in Lent. 


Ldctio Libri Sapi6ntiae, 
c. 10. 

TUSTUM deduxit Ddmi- 
J nus per vias rectas, et 
ostdndit illi regnum Dei, 
et dedit illi scidntiam 
sanctdrum; honestdvit il¬ 
ium in labdribus, et com- 
pldvit labdres illms. In 


Lesson from the Book of 
Wisdom, c. 10. 

HTHE Lord conducted the 
1 just through the right 
ways, and showed him the 
kingdom of God, and gave 
him the knowledge of the holy 
things; made him honourable 
in his labours, and accomp? 
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fraude circumvenibntium 
ilium ddfuit illi, et hones- 
tum fecit ilium. Custodfvit 
ilium ab irtimicis, et a 
seductbribus tutdvit ilium, 
et certdmen forte dedit illi 
ut vfnceret, et sciret qub- 
niam bmnium potbntior 
est sapibntia. Haec vbn- 
ditum justum non dere- 
lfquit, sed a peccatbribus 
liberdvit eum, descendit- 
que cum illo in fbvcam, 
et in vlnculis non dere- 
liquit ilium. 

Graduate. Ps. 21. 

UI timbtis Dbminum, 
lauddteeum: univbrsum 
semen Jacob glorified te 
eum. y. Timeat eum omne 
semen Israel: qubniam non 
sprevit neque despdxit de- 
precatibnem pduperis. 

Tractus. Exod. 15. 
J 7 OKTIT 0 DO mea, et laus 
1 mea Dbminus, et factus 
est mihi in sal 11 tern: iste 
Deus meus, et glorificdbo 
eum. y. Dbminus quasi vir 
pugndtor, omnipotens no¬ 
men ejus. y. Ps. 75. Db¬ 
minus cbnterens bella: 
Dbminus nomen est illi. 


lished his labours. In the deceit 
of them that overreached 
him, he stood by him, and 
made him honourable. He 
kept him safe from his ene¬ 
mies, and defended him from 
seducers, and gave him a 
strong conflict, that he might 
overcome, and know that 
wisdom is mightier than all. 
She forsook not the just when 
he was sold, but delivered 
him from sinners: and went 
down with him into the pit, 
and in bands forsook him not. 

Gradual. Ps. 21. 
yE that fear the Lord, 
1 praise him : all ye seed of 
Jacob, glorify him. y. Let all 
the seed of Israel fear him: 
because he hath not slighted 
nor despised the supplication 
of the poor man. 

Tract. Exod. 15. 

'T'HE Lord is my strength 
1 and my praise, and he is 
become salvation to me: he 
is my God, and I will glorify 
him. y. The Lord is a man 
of war. Almighty is his 
name. y. The Lord who 
breaketh battles: the Lord 
is his name. 


In Paschal Time, instead of the Gradual and Tract, the following 
Verses are said : 

Alleliiia, alleluia. y. Alleluia, alleluia. y. 
Ps. 58. Ego autem cantdbo Ps. 58. But 1 will sing thy 
fortitudinem tuam: et ex- strength: and will extol 
sultdbomanemisericbrdiam thy mercy in the morning, 
tuam. Alleluia, y. Quia Alleluia. y. For thou art 
factus es susceptor meus: become my support and my 
et refdgium meum in die refuge in the day of my 
tribulatibnismese. Alleldia. trouble. Alleluia. 

For Votive Masses before Sebtuagesima or after Pentecost the Gradual 
is said as above , followed by Alleliiia, J. Ego autem, as above. 
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Sequ^ntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Lucam, c. 9. pel according to St. Luke, c. 9. 


TN illo tempore: Convo- 
A cdtis Jesus duddecim 
Apdstolis, dedit illis virtu- 
tem et potestdtem super 
dmnia daemdnia, et ut lan¬ 
guors curdrent. Et misit 
illos praedicdre regnum Dei 
et sandre inffrmos. Et ait 
ad illos: Nihil tuldritis in 
via, neque virgam, neque 
peram, neque panem, ne¬ 
que pecuniam, neque duas 
tunicas habedtis. Et in 
quamcumque domum in- 
travdritis, ibi mandte, et 
inde ne exedtis. Et quicum- 
que non rec^perint vos: 
exeuntes de civitdte ilia, 
dtiam pulverem pedum ves- 
trdrum excutite in testi- 
mdniurn supra illos. Egr6ssi 
autem circuibant per cas- 
tdlla, evangelizdntes et 
curdntes ubique. 


AT that time: Calling to- 
** gether the twelve Apostles, 
Jesus gave them power and 
authority over all devils, 
and to cure diseases. And 
he sent them to preach the 
kingdom of God and to heal 
the sick. And he said to 
them: Take nothing for your 
journey, neither staff, nor 
scrip, nor bread, nor money; 
neither have two coats. 
And into whatsoever house 
ye shall enter, abide there, 
and depart not from thence. 
And whosoever will not re¬ 
ceive you, when ye go out of 
that city, shake off even the 
dust of your feet for a testi¬ 
mony against them. And 
going out they went about 
through the towns, preach¬ 
ing the Gospel and healing 
everywhere. 


Qffertorium. Eccli. 46. Offertory. Ecclus. 46. 

TNVOCAVIT Altissimum LJE called upon the most 
* pot^ntem in oppug- * 1 high Sovereign when the 
ndndo ininn'cos undique, et enemies assaulted him on 
audfvit ilium magnus et every side, and the great and 
sanctus Deus. holy God heard him. 


Secreta. 

CACRIFICIUM, D6mine, 
^ quod immoldmus, pla- 
cdtus int^nde: ut, inter- 
cddente bed to Jodnne 
Confessdre tuo, ad conte- 
rdndas inimicdrum insfdias 
nos in tuae protectidnis 
securitdte constituat. Per 
Ddminum. 


Secret. 

I OOK down in mercy, O 
1—1 Lord, upon the sacrifice 
we offer: through the inter¬ 
cession of blessed John, thy 
confessor, may it ensure us 
safety under thy protection, 
and enable us to bring to 
naught the attacks of our 
enemies. Through our Lord. 
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Communio. Sap. io. 
r)ECANTAV£RUNT, Dd- 
1-7 mine, nomen sanctum 
tuum, et victricem manum 
tuam laudavdrunt. 


Postcommunio. 
DEPLETI alimdnia cae- 
ldsti et spiritudli p6culo 
recredti, qusfesumus omnl- 
potens Deus: ut, interce- 
ddnte bedto Jodnne Con- 
fessdre tuo, nos ab hoste 
malfgno defdndas, et Ec- 
cldsiam tuam perpdtua pace 
custddias. Per Ddminum. 


Communion. Wisd. io. 
THEY sang to thy holy 
1 name, O Lord, and 
praised thy victorious 
hand. 


Postcommunion. 
CHILLED with heavenly food 
1 and spiritual drink, we 
beseech thee, almighty God, 
through the prayers of blessed 
John, thy confessor, to de¬ 
fend us from our malicious 
enemy, and to keep thy 
Church in lasting peace. 
Through our Lord. 


Friday after Passion Sunday 
THE SEVEN DOLOURS OF THE B. V. M. 

GREATER DOUBLE WHITE 

The Church has two feasts in honour of the Sorrows of our Blessed 
Lady. This feast in Passion Week commemorates her greatest sufferings, 
those which she endured during the Passion of her divine Son, from the 


moment of meeting him carrying 
lifeless body. 

Introitus. Joan. 19. 
OTABANT juxta crucem 
Jesu Mater ejus, et soror 
Matris ejus Marfa Cldophse, 
et Saldme, et Marfa Mag- 
daldne. y. Mulier, ecce 
fflius tuus, dixit Jesus: ad 
discfpulum autem: Ecce 
mater tua. y. Glbria. 

Oratio. 

F)EUS, in cujus passidne, 
secundum Simednispro- 
phetfam, dulcfssimam dni- 
mam gloridsae Vfrginis et 
Matris Marfae doldris gld- 
dius pertransfvit: concede 
propftius; ut, qui Trans- 
nxidnem ejus et passidnem 
venerdndo recdlimus, glo- 
ridsis mdritis et prdcibus 


the cross till the taking down of his 

Introit. John 19. 
r T , HERE stood by the cross 
1 of Jesus, his mother, and 
his mother's sister, Mary of 
Cleophas, and Salome, and 
Mary Magdalen, y. Woman, 
behold thy son, said Jesus; 
to the disciple, however: 
Behold thy mother, y. Glory. 

Collect. 

Q GOD, in whose passion 
^ the sword of sorrow 
foretold by Simeon did pierce 
the most sweet soul of the 
glorious Mary, virgin and 
mother : grant, in thy 

mercy, that we, who re¬ 
verently call to mind her 
anguish and suffering, may, 
through the glorious merits 
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6mnium sanct6rum cruci and prayers of all the 
fid 61 iter astAntium interce- saints who faithfully stood 
d6ntibus, passidnis tuae ef- by thy cross, obtain the 
factum fellcem consequd- blessed fruit of thy passion, 
mur. Qui vivis. Who livest. 

Commemoration of the Ferta. 

Ldctio Libri Judith, Lesson from the Book of 

c. 13. Judith, c. 13. 

DENEDIXIT te D6mi- 'T'HE Lord hath blessed thee 
nus in virtute sua, quia * by his power, because 
per te ad nlhilum red^git by thee he hath brought our 
inimlcos nostros. Benedicta enemies to nought. Blessed 
es tu, fllia, a Ddmino Deo art thou, O daughter, by the 
exc^lso, prae dmnibus mu- Lord, the most high God, 
li6ribus super terram. Bene- above all women upon the 
dlctus Ddminus, qui cred- earth. Blessed be the Lord 
vit caelum et terram: quia who made heaven and earth, 
hddie nomen tuum ita because he hath so magnified 
magnificdvit, ut non reed- thy name this day, that thy 
dat laus tua de ore h6mi- praise shall not depart out of 
num, qui mdmores fuerint the mouth of men, who shall 
virtutis Ddmini in aetdr- be mindful of the power of the 
num, pro quibus non pe- Lord for ever; for that thou 
perefsti animae tuae propter hast not spared thy life by 
angustias, et tribulatidnem reason of the distress and tri- 
gdneris tui, sed subvenisti bulation of thy people, but 
rufnae ante conspdctum hast prevented our ruin in the 
Dei nostri. presence of our God. 

Graduate. Gradual . 

TYOLOROSA, et lacrymd- "“THOU art sorrowful and 
^ bilis es, Virgo Marfa, 1 worthy of tears, O virgin 
stans juxta crucem D6- Mary, standing near the cross 
mini Jesu Filii tui Re- of the Lord Jesus, thy son, our 
demptdris. "JT. Virgo Dei Redeemer. Y. O virgin mother 
Gdnitrix, quern totus non of God, he whom the whole 
capit orbis, hoc crucis world doth not contain, the au- 
fert supplfcium, auctor thor of life made man, beareth 
vitae factus homo. this punishment of the cross. 

Tractus. Tract . 

CTABAT sancta Marla, LJOLY Mary, the queen of 
*** caeli Regina, et mundi 1 A heaven, and mistress of 
Ddmina, juxta crucem D6- the world, stood by the cross 
mini nostri JesuChristi do- of our Lord Jesus Christ, full 
lordsa. y. Thren. 1. Ovos of sadness. y.Lam. 1. O all 
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omnes, qui transitis per you that pass by the way, 
viam, attdndite, et victete, si attend and see if there be any 
est dolor sicut dolor meus. sorrow like to my sorrow. 


Sequentia. 

gTABAT Mater dolordsa 
Juxta crucem lacry- 
m6sa, 

Dum penddbat Fllius. 


Sequence . 

AT the cross her station 
^ keeping, 

Stood the mournful mother 
weeping. 

Close to Jesus to the last. 


Cujus dnimam gemdntem, Through her heart his sorrow 

Contristdtam, et doldn- sharing, 

^ em All his bitter anguish bear- 

' # t ing, 

Pertransivit glddius. Now at length the sword had 

pass'd. 


O quam tristis et afflicta 
Fuit ilia benedlcta 
Mater Unigdniti! 


Oh, how sad and sore dis¬ 
tress’d 

Was that mother highly blest 
Of the sole-begotten One! 


Quae mcerdbat, et doldbat, Christ above in torment hangs; 
Pia Mater dum viddbat She beneath beholds the pangs 
Nati pcenas fnclyti. Of her dying glorious Son. 


Quis est homo, qui non Is there one who would not 
fleret weep, 

Matrem Christi si viddret Whelm'd in miseries so deep 
In tajito supplicio? Christ's dear mother to behold ? 

Quis non posset contris- Can the human heart refrain 
tdri, From partaking in her pain, 

Christi matrem contem- In that mother’s pain untold? 
pldri 

Doldntem cum Fllio? 

Pro peccdtis suae gentis Bruised, derided, cursed, de- 
Vidit Jesum in tor- filed, 

mentis, She beheld her tender Child 

Et flag^llis subditum. All with bloody scourges rent. 


Vidit suum dulcem Natum For the sins of his own nation, 
Mortendo desoldtum. Saw him hang in desolation, 
Dum emisit spi'ritum. Till his spirit forth he sent. 
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Eia Mater, fons am6ris, 
Me sentfre vim doldris 
Fac, ut tecum liigeam. 

Fac ut drdeat cor meum 
In amdndo Christum 
Deum, 

Ut sibi compldceam. 

Sancta Mater, istud agas, 
Crucifixi fige plagas 
Cordi meo vdlide. 

Tui Nati vulnerdti, 

Tam digndti pro me 
pati, 

Pcenas mecum divide. 

Fac me tecum pie flere, 
Crucifixo condoldre, 
Donee ego vixero. 

Juxta Crucem tecum stare, 
Et me tibi socidre 
In planctu desidero. 

Virgo virginum praecldra, 
Mihi jam non sis amdra: 
Fac me tecum plangere. 

Fac ut portem Christi 
mortem, 

Passidnis fac consdrtem, 
Et plagas recdlere. 

Fac me plagis vulnerdri, 
Fac me cruce inebridri 
Et crudre Filii. 


O thou mother! fount of love! 

Touch my spirit from above, 

Make my heart with thine 
accord: 

Make me feel as thou hast felt; 

Make my soul to grow and 
melt 

With the love of Christ my 
Lord. 

Holy mother! pierce me 
through; 

In my heart each wound 
renew 

Of my Saviour crucified: 

Let me share with thee his 
pain. 

Who for all my sins was slain, 

Who for me in torments died. 

Let me mingle tears with thee. 

Mourning him .who mourn'd 
for me. 

All the days that I may live: 

By the cross with thee to stay; 

There with thee to weep and 
pray; 

Is all I ask of thee to give. 

Virgin of all virgins blest f 

Listen to my fond request: 

Let me share thy grief divine; 

Let me, to my latest breath. 

In my body bear the death 

Of that dying Son of thine. 

Wounded with his every 
wound, 

Steep my soul till it hath 
swoon'd 

In his very blood away; 



892 


THE SEVEN DOLOURS OF THE B. V. M. 


Flammis ne urar succ6nsus, 
Per te, Virgo, sim de- 
fensus 

In die judfcii. 

Christe, cum sit hinc exire, 
Da per Matrem me 
venire 

Ad palmam victdriae. 


Be to me, O Virgin, nigh, 
Lest in flames I burn and die, 
In his awful Judgment-day. 

Christ, when thou shalt call 
me hence, 

Be thy mother my defence. 
Be thy cross my victory; 


Quando corpus mortetur, While my body here decays, 

Fac ut dnimae (lon^tur Ma y . m y soul th y goodness 

Paradfsi gl6ria. Amen. Safe^Paradise with thee. 

In Votive Masses out of Lent the following is said : 

Graduale, Dolor6sa, as above. 

Alleluia, alleluia. y. Alleluia, alleluia. Y. Holy 
Stabat sancta Maria, caeli Mary, the queen of heaven, 
regina et mundi ddmina, the mistress of the world, 
juxta crucem Dbmini nos- stood sorrowing under the 
tri Jesu Christi dolordsa. cross of our Lord Jesus Christ. 
Alleluia. Alleluia. 


In Paschal Time the Gradual is omitted, and in its place the following 
is said: 


Alleluia, alleluia. y. 
Stabat sancta Maria caeli 
regina et mundi D6mina, 
juxta crucem D6mini nos- 
tri Jesu Christi dolordsa. 
Alleltiia. y. Thren. i. O 
vos omnes, qui transltis 
per viam, att^ndite et 
vid6te, si est dolor sicut 
dolor meus. Alleluia. 

Sequ6ntia sancti Evang&ii 
secundum Jodnnem, c. 19. 
TN illo tempore: Stabant 
1 juxta crucem Jesu 
mater ejus, et soror mat- 
ris ejus Maria Cteophae, et 
Maria Magdalene. Cum 
vidisset ergo Jesus mat¬ 
rem, et discipulum stan- 


Alleluia, alleluia, y. Holy 
Mary, the queen of heaven, 
the mistress of the world, 
stood sorrowing under the 
cross of our Lord Jesus Christ. 
Alleluia, y. Lam. 1. O all 
ye that pass by the way, 
attend and see if there be any 
sorrow like to my sorrow. 
Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 19. 

AT that time: There stood 
** by the cross of Jesus his 
mother, and his mother's 
sister, Mary of Cleophas, and 
Mary Magdalen. When Jesus 
therefore had seen his mother 
and the disciple standing. 
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tern, quern diligdbat, dicit whom he loved, he saith to his 
matri suae: Mulier, ecce mother: Woman, behold thy 
films tuus. Deinde dicit son. After that, he saith to the 
discipulo: Ecce mater tua. disciple: Behold thy mother. 
Et ex ilia hora accgpit earn And from that hour the dis- 
discipulus in sua. ciple took her to his own. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Offertory . 

OECORDARE, Virgo Ma- DEMEMBER, O Virgin, 
ter Dei, dum stdteris in Mother of God, to in- 
conspdctu Ddmini, ut lo- tercede on our behalf before 
qudris pro nobis bona, et the Lord, and to turn away 
ut avdrtas indignatidnem his anger from us. 
suam a nobis. 

Seer eta. Secret. 

(~YFF£RIMUS tibi pre- VJ 7 E offer unto thee our 
^ ces et hdstias, Dd- w prayers and oblations, O 
mine Jesus Christe, humi- Lord Jesus Christ, humbly be- 
liter suppliedntes: ut, qui seeching thee that, even as in 
Transfixidnem dulcissimi our prayers we recall the pier- 
spiritus bedtae Mariae Mat- cing of the most sweet soul of 
ris tuae prdcibus recens6- thy blessed mother Mary, so 
mus, suo, suoriimque sub through the merits of thy 
cruce sanetdrum consdr- death, and the manifold inter- 
tium, multiplicdto piis- cession of thy Mother and her 
simo intervdntu, mdritis holy companions at the foot 
mortis tuae, mdritum cum of the cross, we may share in 
bedtis habedmus. Qui vivis the reward of the blessed, 
et regnas. Who livest and reignest. 

Preface of our Blessed Lady, Et te in Transfixi6ne, p. 73. 

Communio. Communion. 

TELfCES sensus bedtae LIAPPY the senses of the 
1 Mariae Virginis, qui * * blessed Virgin Mary, which 
sine morte meru^runt without death obtained the 
martyrii palmam sub palm of martyrdom beside the 
cruce Ddmini. cross of the Saviour. 

Post communio. Post communion. 

CACRIFfCIA, quae sump- Q LORD Jesus Christ, may 
^ simus, Ddmine Jesu ^ the sacrifice of which we 
Christe, Transfixidnem have partaken in devout re- 
Matris tuae et Virginis de- membrance of the anguish of 
vdte celebrdntes, nobis 1 m- thy Virgin Mother obtain for 
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petrent apud clemdntiam us from thy mercy the fruit 
tuam omnis boni salutdris of every good and salutary 
effect urn. Qui vivis. gift. Who livest and reignest. 

The last Gospel is that of the Feria. 

April 2 

ST. FRANCIS OF PAULA, Confessor 
double: white 

St. Francis was born in Calabria of poor parents, and at the age of 
14 retired to a cave on the seashore where he was joined by other 
aspirants to the life of prayer and penance. Their number increased 
so that soon they formed a new religious institute devoted to the 
practice of humility and austerity. Francis adopted for them the name 
" Minim," which means " least." By their rule they fasted all the year 
round. The Order spread rapidly. Francis died in 1508 at the age of 92. 
Mass Justus ut palma, from the Common, p. 1267, except the following: 


Oratio. Collect. 

r^EUS, humilium celsi- GOD, exalter of the 

^ tiido, qui bedtum Fran- lowly, who didst raise 
cfscum Confessdrem, sane- blessed Francis to the glory 
tbrum tudrum gldria subli- of the saints: grant, we be- 
mdsti: trfbue, qusesumus; seech thee, that through his 
ut, ejus mdritis et imita- merits and example we 
tidne, promfssa humflibus may happily obtain the re- 
prsemia felfciter consequd- ward promised to the humble, 
mur. Per Ddminum. Through our Lord. 

Commemoration of the Feria in Lent. 

Epistle Quae mihi fu£runt, as on January 15, p. 796. 

Secreta. Secret. 

LI /EC dona devdtae pie- |WI AY these gifts of thy devout 

* * Lie ino miihnc AT* wViirVi lira o/>a 


* 1 bis, Ddmine, quibus AVA people, which we place 
tua cumuldmus altdria, upon thine altar, become by 
bedti Francisci mdritis, thy mercy, O Lord, through the 
tibi grata nobfsque salu- merits of blessed Francis, both 
tdria, te miserdnte, red- pleasing to thee and profitable 


CUMPTA, Ddmine, sac- 
^ ramdnta caeldstia : 


ddntur. Per Ddminum. to us. Through our Lord. 

Postcommunio . Post communion. 

CUMPTA, Ddmine, sac- LIAVING received thy hea- 
^ ramdnta caeldstia : 1 1 venly Sacrament, O Lord, 
bedto Francisco Confes- we beseech thee that, through 
sdre tuo interceddute, the intercession of blessed 
preedmur; ut et tempo- Francis, thy Confessor, it 
rdlis vitae subsfdia nobis may give us aid both for this 
ednferant, et aetdrnae. Per present life and for life to 
Ddminum. * come. Through our Lord. 
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April 4 

ST. ISIDORE, Bishop, Confessor and Doctor 

double: white 

St. Isidore, the most famous Doctor of the Spanish Church, was born 
at Cartagena; he became bishop of Seville in 603. He purified Spain 
from the remnants of heresy, held many Councils, restored ecclesiastical 
discipline and wrote works on all the sciences of his age: these works 
had great importance in transmitting the torch of learning to the Middle 
Ages. He died in 636. 

Mass In m6dio, from the Common, p. 1260. 

In Lent, Commemoration of the Feria. 

April 5 

ST. VINCENT FERRER, Confessor 

double: white 

St. Vincent was born at Valentia in Spain; he joined the Dominicans 
and became the greatest preacher of his time. He travelled over Spain, 
France, Italy and Switzerland, giving missions, in which entire popula¬ 
tions were converted. He laboured to bring to an end the great schism 
by which Europe was divided between rival claimants for the Papal 
Throne. He had the gifts of prophecy and miracles. He died in 
Brittany in 1419. 

Mass Os justi, from the Common of a Confessor, p. 1264, except the 
following : 

Oratio. Collect. 

F)EUS, qui Eccldsiam GOD, who didst vouch- 
^ tuam beati Vincdntii ^ safe to glorify thy 
Confessdris tui mAritis, et Church by the merits and 
praedicatidne illustrare dig- preaching of blessed Vincent 
ndtus es: concede nobis thy confessor : grant that 
fdmulis tuis; ut et ipsfus we thy servants may be 
instrudmur exAmplis, et ab taught by his example, and 
omnibus ejus patrocinio delivered by his intercession 
liber Amur advArsis. Per from all adversities. Through 
Ddminum. our Lord. 

Commemoration of the Feria in Lent. 

April 11 

ST. LEO THE GREAT, Pope, Confessor and Doctor 

double: white 

Leo I ruled the Church of God from 440 till his death on November 
10th, 461. He is called the Great and a DoctoT because he defended 
the true faith In Christ against the Nestprian and Eutychian heresies, 
which denied the union of the human ana divine natures in the person 
of Christ. The General Council of Chalcedon, 451, accepted his state¬ 
ment of the true faith with the famous words: Peter has spoken by 
the mouth of Leo.” He also protected Rome and Italy from the cruelty 
of Attila, King of the Huns, and from Gcnseric, King of the Vandals, 
the barbarian invaders from the North. 

Mass In medio, from the Common, p. 1260, except the following: 
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Oratio. 

PXAUDI, quafesumus Dd- 
mine, preces nostras, 
quas in bedti Lednis Con- 
fessdris tui atque Pontf- 
ficis solemnitdte deferimus: 
et qui tibi digne meruit 
famuldri, ejus interced^n- 
tibus m^ritis, ab dmnibus 
nos absdlve peccdtis. Per 
Ddminum. 


Collect « 

LJEAR, O Lord, we beseech 
** thee, the prayers which 
we offer on the festival of 
blessed Leo, thy confessor 
and pontiff: and as he 
was found worthy to minis¬ 
ter unto thee, absolve us 
through his intercession from 
all our sins. Through our 
Lord. 


Secreta. 

CANCTI Lednis Confes- 
^ sdris tui atque Pontf- 


Commemoration of the Feria in Lent. 

Epistle Justus cor suum, from the Common, p. 1263. 

Gospel Venit Jesus, as on January 18, p. 802. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 88. Offertory. Ps. 88. 

TNVeNI David servum T HAVE found David my 
1 meum: dleo sancto meo A servant: with my holy 
unxi eum: manus enim oil I have anointed him: for 
mea auxilidbitur ei, et my hand shall help him, and 
brdchium meum confortd- my arm shall strengthen him. 
bit eum. ( T . P. Alleluia.) (P. T. Alleluia.) 

Secret. 

1 V/IAY the yearly commemo- 
ration of Saint Leo, thy 
ficis, quatsumus Ddmine, confessor and pontiff, make 
dnnua sotemnitas pietdti us pleasing to thy loving 
tuae nos reddat acc6ptos: kindness, we beseech thee, O 
ut, per haec piae placatidnis Lord; that this sacrifice of holy 
officia, et ilium bedta retri- reconciliation, while assuring 
biitio comitdtur, et nobis to him his blessed reward, 
grdtiae tuae dona concfliet. may obtain for us the gifts of 
Per Ddminum. thy grace. Through our Lord. 

Communio. Matth. 24. Communion. Matth. 24. 

DEATUS servus quern, OLESSED is the servant, 
D cum v6nerit Ddminus, whom when his Lord shall 
inv^nerit vigildntem: amen come, he shall find watching: 
dico vobis, super dmnia amen I say to you, he shall 
bona sua constituet eum. set him over all his goods. 
(T. P. Alleliiia.) (P. T. Alleluia.) 

Postcommunio. Post communion. 

r\EUS, fiddlium remune- Q GOD, the rewarder of 
^ rdtor animdrum: praes- ^ faithful souls, grant that 
ta; ut bedti Lednis, Con- the prayers of blessed Leo, 
fessdris tui atque Pontfficis, thy confessor and pontiff, 
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cujus venerandam celebrd- whose holy feast we cele- 

mus festivitdtem, pr&ribus brate, may obtain for us the 

indulg^ntiam consequdmur. forgiveness of our sins. 

Per Ddminum. Through our Lord. 

April 13 

ST. HERMENEGILD, Martyr 

sfmi-pouw.k: red 

Hermenegild was son of Leovigild, King of the Visigothie people who 
conquered Spain in the fifth century. The Visigoths adhered to the 
Arian heresy, which denied the true divinity of Christ. Hermenegild 
became converted to the Catholic faith, was imprisoned by his father, 
and put to death on April 13th, 586, for refusing to abandon the true 
faith. His death was not without avail, for his brother Rcccared 
(Richard), on succeeding to the throne, became a Catholic and brought 
the whole nation to the Catholic faith. 

Mass Protexfsti, from the Common of a Martyr in Paschal Time, 
p. 1248, except the following: 

O ratio. Collect. 

niilJS, qui beatum GOD, who didst teach thy 
^ Hermenegildum Mar- ^ blessedMartyrHermenegild 
tyrem tuum cail6sti reg- to prefer the kingdom of hea- 
uo terrdnum postp6nere veil to a kingdom on earth: 
docuisti : da, qua'isu- grant us, we beseech thee, 
mus, nobis; ejus ex£m- that, following his example, we 
plo, caduca despfeere, may despise the fleeting things 
atque aeterna sectari. Per of time and seek those that 
Dominum. are eternal. Through our Lord. 

Gospel Si quis venit ad me, from the Common of a Martyr Bishop, 
p. 1226. 

The Secret Muneribns nostris, and the Postcommunion Da qusesumus, 
are the first of those given for a Martyr not a Bishop, p. 1230. 

When this Feast occurs in Lent, the Mass is In virti'ite, from the 
Common of a Martyr not a Bishob, p. 1230, with the Collect and Gospel 
as above; and a commemoration is made of the Feria. 

April 14 

ST. JUSTIN, Martyr 

DOUBLE : REI) 

Justin was born at Naplouse in Samaria; having studied the pagan 
philosophers, ho found truth and wisdom in the Christian faith. He 
made use of his philosophical training in the exposition and defence of 
Christian teaching, and wrote two famous Defences of the Christian 
Religion,* addressed to the Emperors Antonius Pius and Marcus Aurelius. 
He was put to death on April 13th. 162. 

Introitus. Ps. 118. Introit. Ps. 118. 

MARRAVERUNT milii r r’ HE wicked * have told 
infqui fabulationes, sed A me fables, but not as 
non ut lex tua; ego autem thy law; but I spoke of 
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kxjuAbar de testimdniis 
tuis in conspActu regum, 
et non confundAbar. (T.P. 
Alleluia, alleltiia.) Ps. 
BeAti immaculAti in via, 
qui Ambulant in lege D6- 
mini. y. Gldria. 

Oratio. 

£)EUS, qui per stulti- 
tiam crucis, eminAn- 
tem Jesu Christi sciAntiam 
beatum Justfnum MArty- 
rcm mirabfliter docufsti: 
ejus nobis intercessidne 
concede; ut, errdrum cir- 
cumventidne depulsa, ffdei 
firmitAtem consequAmur. 
Per eumdem Ddminum. 


thy testimonies before kings, 
and I was not ashamed. 
(P. T. Alleluia, alleluia.) 
Ps. Blessed are the un¬ 
defiled in the way, who walk 
in the law of the Lord. 
7 . Glory. 

Collect. 

Q GOD, who through the 
^ foolishness of the cross 
didst teach blessed Justin, 
martyr, the excellent know¬ 
ledge of Jesus Christ: grant 
us through his intercession 
to overcome the deceits of 
error and to stand firm in 
the faith. Through the same 
Lord. 


Commemoration of Saints Tiburtius, Valerian and Maximus, Martyrs. 

Oratio. Collect. 

OR^ESTA, qusesumus om- P RANT, we beseech thee, 
nfpotens Deus: ut, qui ^ almighty God, that we 
sanctdrum Martyrum tuo- who keep the Feast of thy 
rum Tiburtii, ValeriAni, et holy Martyrs Tiburtius, Vale- 
MAximi soIAmnia cdlimus, rian and Maximus, may also 
edrum Atiam virtutes imi- imitate their virtues. Through 
tAmur. Per Ddminum. our Lord. 


LActio Epfstolae beAti Pauli 
Apdstoli ad Corinth ios, 

I, c. 1. 

J 7 RATRES, Verbum cru- 
1 cis pereuntibus quidem 
stultftia est; iis autem qui 
salvi fiunt, id est nobis, 
Dei virtus est. Scriptum 
est enim: Perdam sapiAn- 
tiam sapiAntium, et pru- 
dAntiam prudAntium repro- 
bAbo. Ubi sApiens? ubi 
scriba? ubi conquisitor 
hujus safeculi ? Nonne stul- 
tam fecit Deus sapiAntiam 
hujus mundi? Nam quia 
in Dei sapiAntia non cog- 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Corinthians, 1 , c. 1. 
DRETHREN: The word of 
u the cross, to them indeed 
that perish, is foolishness; but 
to them that are saved, that 
is, to us, it is the power of 
God. For it is written: I will 
destroy the wisdom of the 
wise; and the prudence of 
the prudent I will reject. 
Where is the wise? where is 
the scribe? where is the dis- 
puter of this world? Hath 
not God made foolish the 
wisdom of this world? For 
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ndvit mundus per sapten- 
tiam Deum; pkicuit Deo 
per stu]tftiaiu practical ib- 
nis salvos facere credentes. 
Qudniam et Judaei signa 
petunt, et Graeci sapien- 
tiam quaerunt: nos autem 
praedicamus Christum cru- 
cifixum, J udaeis quidem 
scdndalum, g^ntibus autem 
stultltiam, ipsis autem vo- 
catis, Judaeis atque Graecis, 
Christum Dei virtutem et 
Dei sapidntiam. Quia quod 
stultum est Dei, sapien- 
tius est hominibus; et 
quod infirmum est Dei, 
fortius est hominibus. Ex 
ipso autem vos estis in 
Christo Jesu, qui factus est 
nobis sapidntia a Deo, et 
justitia, et sanctific&tio, et 
reddmptio. 

Alleluia, alleluia, y. 1 
Cor. 3. Sapidntia hujus 
mundi stultitia est apud 
Deum, scriptum est enim: 
Ddminus novit cogitatid- 
nes sapidntium, qudniam 
vanae sunt. Alleluia, y. 
Philipp. 3. Verumtamen 
existimo dmnia detrimdn- 
tum esse propter emindn- 
tem scidntiam Jesu Christi 
Ddmini mei. Alleluia. 


seeing that in the wisdom of 
God the world by wisdom 
knew not God; it pleased God 
by the foolishness of our 
preaching to save them that 
believe. For both the Jews 
require signs, and the Greeks 
seek after wisdom; but we 
preach Christ crucified, unto 
the Jews indeed a stumbling- 
block, and unto the Gentiles 
foolishness; but unto them 
that are called, both Jews and 
Greeks, Christ the power of 
God and the wisdom of God. 
For the foolishness of God is 
wiser than men, and the 
weakness of God is stronger 
than men. But of him are 
you in Christ Jesus, who of 
God is made unto us wisdom, 
and justice, and sanctifica¬ 
tion, and redemption. 

Alleluia, alleluia. y. 1 
Cor. 3. The wisdom of this 
world is foolishness with 
God, for it is written: The 
Lord knoweth the thoughts 
of the wise, that they are 
vain. Alleluia, y. Philipp. 3. 
Furthermore, I count all 
things to be but loss, 
for the excellent knowledge 
of Jesus Christ my Lord. 
Alleluia. 


Out of Paschal Time, the following is said : 


Graduate. I Cor. 3. 
CAPIENTIA hujus mundi 
^ stultitia est apud Deum, 
scriptum est enim: D6- 

minus novit cogitatidnes 
sapi6ntium qudniam vanae 
sunt. y. Ibid. 1. Perdam 
sapi 4 ntiam saptentium et 


Gradual. I Cor. 3. 

HTHE wisdom of this world 
A is foolishness with God. 
For it is written: The Lord 
knoweth the thoughts of the 
wise, that they are vain. 
y. Ibid. 1. I will destroy 
the wisdom of the wise, and 
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pruddntiam pruddntium the prudence of the prudent 

reprobdbo. I will reject. 

Alleluia, alleluia. y. Alleluia, alleluia. 
Philipp . 3. Verumtamen Y. Philipp. 3. I count all 

existimo 6mnia detrimdn- things to be but loss for 
turn esse propter emindn- the excellent knowledge of 
tem scientiam Jesu Christi Jesus Christ my Lord. 

Domini mei. Alleli'na. Alleluia. 

After Septuagesima, instead of the Alleluia Verses, the following Tract 
is said : 

Tractus. I Cor. 2. Tract. I Cor. 2. 


MON judicavi me scire 
illiquid inter vos nisi 
Jesum Christum, et hunc 
cruciflxum. y. Lbquimur 
Dei sapidntiam in mys- 
tdrio, quai abscbndita est, 
quam pnedestinavit Deus 
ante safccula in glbriam 
nostram. Y • Quam nemo 
prfncipum hujus saeculi 
cogndvit. Si enim cognovis- 
sent, numquam Dbmiiium 
gloriae crucifixlssent. 


T JUDGED not myself to 
A know any thing among 
you but Jesus Christ, and 
him crucified, y. We speak 
the wisdom of God in a 
mystery which is hidden, 
which God ordained before 
the world, unto our glory. 
Y . Which none of the princes 
of this world knew; for if 
they had known it, they 
would never have crucified 
the Lord of glory. 


Sequentia sancti Kvangelii 
secundum Lucam, c. 12. 
TN illo tempore; Dixit 
* Jesus discfpulis suis: Nihil 
opdrtum est, quod non re- 
veldtur; neque abscdndi- 
tum, quod non sciatur. 
Qudniam qiue in tdnebris 
dixfstis, in lumine dicdn- 
tur, et quod in aurem lo- 
cuti estis in cubi'culis, pne- 
dicabitur in tectis. Dico 
autem vobis amicis meis: 
ne terreamini ab his qui 
occfdunt corpus, et post 
hsec non habent amplius 
quid fdciant. Ostdndam 
autem vobis quern timed - 
tis: timete eum qui, post- 
quam occfderit, habct po- 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 12. 
T that time: Jesus said 
to his disciples: There 
is nothing covered that shall 
not be revealed: nor hid¬ 
den, that shall not be known. 
For whatsoever things you 
have spoken in darkness, 
shall be published in the 
light; and that which you 
have spoken in the ear in the 
chambers, shall be preached 
on the house-tops. And I 
say to you, my friends: Be 
not afraid of them who kill 
the body, and after that 
have no more that they can 
do. But I will show you 
whom you shall fear: fear 



ST. JUSTIN : APR. 14 


901 


test&tem nu'ttere in gehen- ye him who, alter lie hath 
11am: ita dico vobis hunc killed, hath power to cast 
timdte. Nonne quinque into hell. Yea, I say to you, 
p&sseres vdneunt dipdndio, fear him. Are not five spar- 
et unus ex illis non est rows sold for two farthings, 
in oblividne coram Deo? and not one of them is for- 
Sed et capflli capitis ves- gotten before God? Yea, the 
tri omnes numerdti sunt, very hairs of your head are 
Noh'te ergo timdre: multis all numbered. Fear not, 
passdribus pluris estis vos. therefore: you are of more 
Dico autem vobis: Omnis value than many sparrows, 
quiciiinque confdssus fiierit And I say to you: Whoso- 
me coram homfnibus, et ever shall confess me before 
Filins hdminis confite- men, him shall the Son of 
bitur ilium coram Angelis man also confess before the 
Dei. Angels of God. 

Offertorium. I Cor. 2. Offertory. I Cor. 2. 

^ON enirn judic&vi me |70R I judged not myself 
A ^ scire aliquid inter vos, 1 to know any thing 
nisi Jesum Christum, et among you, save Jesus Christ, 
hunc cruciffxutn. ( 7 \ I \ and him crucified. (P. T. 
Alleluia.) Alleluia.) 

Seer eta. Secret. 

lyiDNEKA nostra, Dd- (GRACIOUSLY receive, O 
mine Deus, benfgnus Lord God, these our offer- 

stiscipe; quorum mirabile ings: the wondrous mystery of 
mystdrium sanctus M&rtyr which thy holy martyr Justin 
Justfnus advdrsum impid- resolutely defended against 
rum calumnias strdnue de- the calumnies of ungodly 
fend it. Per Ddminum. men. Through our Lord. 
Commemoration of SS. Tiburtius, Valerian and Maximus. 

Seereta. Secret. 

LJAiC hdstia, quaesumus V)^E beseech thee, O Lord, 
* * Ddmine, quam sane- ” that the sacrifice we 
tdrum Mdrtyrum tudrum offer in memory of the birth- 
natalftia recensdntes offdri- day of thy holy Martyrs may 
mus, et vincula nostrae pra- loosen the bonds of our sins 
vitatis absdlvat, et tuae and obtain for us the gifts 
nobis misericordiae dona of thy mercy. Through our 
conclliet. Per Ddminum. Lord. 

Communio. II Tim. 4. Communion. 11 Tim. 4. 

DEP6SITA est mihi co- ’’’THERE is laid up for me 
x rona justltiae quam 1 a crown of justice, which 
reddet mihi Ddminus in the Lord, the just judge, will 
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ilia die just us judex. ( T . P. 
Alleluia.) 

Postcontmuuio. 
£"VELESTI alinidnia r«*- 
^ fdcli supplices te, 
Ddmine, deprecdmur: ut 
bedti Justini Martyris tui 
mdnitis, de accdptis donis 
semper in gratidrum ac- 
tidne manedmus. Per 
Dbminum. 


render to me in that day. 
(/\ T. Alleluia.) 

Postconi w u tt ion. 
DEKKESHEl) with the 
*'■ bread of heaven, we 
humbly beseech thee, O Lord, 
that, following the teaching 
of blessed Justin, thy martyr, 
we may ever be thankful for 
the gifts which we have re~ 
ceived. Through our Lord. 


Commemoration of SS. Tiburtius, Valerian and Maximus. 


Postcommunio . 
GACRO munere satiati, 
^ supplices te, Domine, 
deprecdmur: ut, quod de¬ 
bit* servitutis celebrdinus 
officio, salvatibnis tua^ sen- 
tidmus augmdntum. Per 
Ddminum. 


Post communion. 
LJAVING taken our fill of 
* * thy sacred gift, we 
humbly entreat thee, O Lord, 
that for the service which we 
duly pay, we may enjoy an 
increase of thy saving grace. 
Through our Lord. 


The same day 

SS. TIBURT 1 US, VALERIAN AND MAXIMUS, Martyrs 

simple: ked 

Valerian, a Roman noble espoused to St. Cecilia, was converted by her 
with his brother Tiburtius. Maximus, the officer who presided at their 
execution for the faith, was so impressed by their courage that he, too, 
became a Christian and suffered martyrdom about 229 A.D. 

Mass Sancti tui, from the Common of Martyrs in Paschal Time, />. 1250, 
except the following : 

Collect, Secret and Postcommunion, as given above in the preceding 
Mass. 

Epistle Stabunt justi, and Gosbel Ego sum vitis vera, from the Mass 
Protexfsti, p. 1248. 

In Lent this Feast is merely commemorated. 

April 17 

ST. ANICETUS, Pope and Martyr 

simple: ked 

Anicetus governed the Church for eight yeais, suffered death for the 
faith under Marcus Aurelius, 168 A.l)., and was buried in the Catacomb 
of St. Callistus. 

Mass Protexfsti, from the Common of Martyrs in Paschal Time, 
P. 1248, except the Gospel. 

The Collect. Secret and Paste ommunton are those given in the second 
place for a Martyr Bishop . p. 1227. 
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Sequ^ntia sancti Evang 61 ii Continuation of the holy Gos- 
secundum Jodnnem, pel according to St. John, 
c. i6. r. 16. 

TN illo tempore: Dixit AT that time: Jesus said 
* Jesus discipulis suis: ** to his disciples: Amen, 
Amen, amen dico vobis, amen, I say to you, that you 
quia plor&bitis et ftebitis shall lament and weep, but 
vos, mundus autem gau- the world shall rejoice: and 
cMbit: vos vero contrista- you shall be made sorrowful, 
bimini; sed tristftia vestra but your sorrow shall be 
vert^tur in gdudium. Mu- turned into joy. A woman, 
lier cum parit, tristftiam when she is in labour, hath 
habet, quia venit hora sorrow, because her hour is 
ejus: cum autem pep6rerit come: but when she hath 
puerum, jam non m^minit brought forth the child, she 
presstirae, propter gaudium, remembercth no more the 
quia natus est homo in anguish, for joy that a man 
mundum. Et vos fgitur is born into the world. So 
nunc quidem tristftiam also you now indeed have 
hab^tis; fterum autem vi- sorrow; but I will see you 
ri6bo vos, et gaud^bit cor again, and your heart shall 
vestrum: et gdudium ves- rejoice; and your joy no man 
trum nemo toilet a vobis. shall take from you. 

April 21 

ST. ANSELM, Htshop, Confessor and Doctor 
double: white 

St. Anselm was born in Italy and became a monk in the Benedictine 
abbey of Bee in Normandy, of which he was later elected prior and 
abbot. He was Ihe great teacher of his day in philosophy and theology, 
and prepared the way for the development of Scholastic Theology. In 
1093 he was appointed Archbishop of Canterbury and defended with 
great courage the liberty of the Church against the tyranny of William 
Rufus. He died in nog. 

Mass In mfolio, from the Common, />. 1260. 

April 22 

SS. SOTER AND CAKJS, Popes and Martyrs 
semi-double: red 

Soter governed the Church for ten years, and suffered martyrdom in 
the reign of Marcus Aurelius, about 170 A.D. Caius was martyred on 
the same day in the year 296. 

Mass Sancti tui, from the Common of Martyrs in Paschal Time, 
f>. 1250, except the Epistle . 

The Collect, Secret and Postcommunion arc those of the first place for 
Martyr Bishops, p. 1237. 



SS. SOTER AND CAIUS : APR. 22 


904 


Lectio Libri Apocalypsis 
beAti JoAnnis Apbstoli, 
c. 19. 

TN diAbus illis: Post hiec 
”*■ ego JoAnnes audfvi quasi 
vocem turbarum multArum 
in cselo dicAntium: Alle¬ 
luia: Sal us, et gloria, et 
virtus Peo nostro est: quia 
vera, et justa judfcia sunt 
ejus, qui judicavit de mere- 
trice magna, qua? corrupit 
terrain in prostitutibne sua, 
et vindicAvit sdnguinetn 
servbrum subrum de mani- 
bus ejus. Et fterum dixe- 
runt: Alleluia. Et fumus 
ejus ascAndit in sxcula 
s<eculbrum. Et cecidArunt 
senibres vigfnti qudtuor, et 
quAtuor animAlia, et ado- 
ravArunt Deum sedAntem 
super thronum, dicAntes: 
Amen: Alleluia. Et vox 
de throno exfvit, dicens: 
Laudem die it e Deo nostro 
omnes servi ejus: et qui 
timAtis cum, pusilli et 
magni. Et audfvi quasi 
vocem turbae magna?, et 
sicut vocem aquarum mul- 
tArum, et sicut vocem toni- 
trubrum magndrum, dicAn- 
tium: Alleluia: quoniam 
regnAvit Ddminus Deus 
noster omnfpotens. Gau- 
deAmus, et exsultAmus, et 
demus gldriam ei: quia 
venArunt nuptire Agni, et 
uxor ejus praeparAvit se. Et 
datum est illi, ut co-opAriat 
se byssino splendAnti et 
cAndido. Byssinum enim 
justificatidnes sunt Sanc- 
tdrum. Et dixit mihi : 


Lesson from the Book of the 
Apocalypse of St. John the 
Apostle, c . 19. 

TN Ihose days: After these 
A things, I, John, heard as it 
were the voice of many mul¬ 
titudes in heaven, saying: 
Alleluia, .salvation, and glory, 
and power is to our God; for 
true and just are his judge¬ 
ments, who hath judged the 
great harlot which corrupted 
the earth with her fornication, 
and hath revenged the blood 
of his servants at her hands. 
And again they said: Alleluia. 
And her smoke ascendeth for 
ever and ever. And the four 
and twenty ancients, and the 
four living creatures fell down 
and adored God that sitteth 
upon the throne, saying: 
Amen, Alleluia: and a voice 
came out from the throne, 
saying : Give praise to our 
God, all ye his servants; and 
you that fear him, little and 
great. And I heard as it were 
the voice of a great multitude 
and as the voice of many 
waters, and as the voice of 
great thunders, saying: Al¬ 
leluia; for the Lord our God, 
the almighty hath reigned. 
Let us be glad and rejoice, 
and give glory to him; for 
the marriage of the Lamb is 
come, and his wife hath 
prepared herself; and it is 
granted to her that she 
should clothe herself with 
fine linen glittering and 
white : for the fine linen 
are the justifications of the 
saints. And he said to me: 
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Scribe : Be&ti qui ad Write, Blessed are they that 
coenam nupti&rum Agni are called to the marriage- 
voc&ti sunt. supper of the Lamb. 

April 23 

ST. GEORGE, Martyr 

SKMI-DOUBLK : RKD 

St. George was born in Cappadocia, became an officer in the Roman 
army, and suffered death for the faith in the time of the Emperor 
Diocletian, with such sublime fortitude that he became known in the 
Eastern Church as the Great Martyr. He was chosen as the Patron of 
England about the year 800. 

Mass Protexfsti, front the Common of a Martyr in Paschal Time, 
p. 1248, except the following : 

Oratio. Collect . 

r^EUS, qui nos be 4 ti r\ GOD, who makest us to 
^ Gedrgii Martyris tui ^ rejoice in the merits and 
mbritis ct intercessidne intercession of blessed George, 
laetificas: concede pro- thy martyr; grant in thy 

pftius; ut, qui tua per mercy that, as we seek thy 

eum beneffcia pbsci- blessings through him, we 
mus, dono tuse grdtiae may obtain them through the 
consequamur. Per Db- gift of thy grace. Through 
minum. our Lord. 

Epistle Memor esto, from the Mass Laetabitur, p. 1234. 

S' prvpf n / 

jyrCNERA, Dbmine, ob- QANCTIFY, O * Lord, the 
lata sanctffica: et, ^ gifts we offer: and, through 
intercedbnte bedto Georgio the intercession of blessed 
Martyre tuo, nos per ha?c George, thy martyr, cleanse 
a peccatbrum nostrbrum us by means of them from 
maculis emunda. Per the stains of our sins. Through 
Dbminum. our Lord. 

Postcommunio. Post communion. 

CtJPPLTCES te roga- WfE humbly beseech thee, 
^ mus, omnlpotens Deus: ^ almighty God, vouchsafe 
ut, quos tuis rdficis to grant that we, whom thou 
Sacrambntis, intercedbnte hast refreshed by thy Sacra- 
be&to Gedrgio Mdrtyre ments, may be able, through 
tuo, tibi btiam placi- the intercession of blessed 
tis mbribus dign&nter George, thy martyr, to serve 
tribuas deservfre. Per thee by a life weli-pleasing to 
Dbminum. thee. Through our Lord. 
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April 24 

ST. FI DELIS OF SIGMARINGEN, Martyr 

DOUBLE : RED 

Mark Reyd was born at Sigmaringen (Germany) in 1577 and became 
a magistrate at Colmar, in the exercise of which profession he showed 
such charity that he was called the Advocate of the Poor. In 1612 he 
entered the Capuchin Order, received the name Fidelis^ and devoted 
himself to the propagation of the faith among the Swiss Calvinists. His 
success aroused the fury of the enemies of the Church : he was waylaid 
and done to death on April 24th, 1622. 

Mass Protexfsti, from the Common, j>. 1248, except the Collect. 


Oratio. 

F)EUS, q u i be&tum 
^ F i d 6 1 e m seraphico 
spirit us ardbre succ^nsum 
in verse fidei propaga- 
ti6ne martyrii palm a et 
gloridsis miraculis decoraro 
digndtus es: ejus, quiesu- 
mus, m^ritis et interces- 
sidne, ita nos per gratiam 
tuarn in fide et caritdte 
confirma; ut in servitio 
iuo fiddles usque ad mor¬ 
tem iuveniri meredmut. 
Per Ddminurn. 


Collect. 

(iOD, who didst vouch- 
^ safe to inflame blessed 
Fidelis with seraphic ardour, 
and to adorn him with the 
palm of martyrdom, and with 
glorious miracles in spreading 
the true faith: we beseech 
thee, through his merits and 
intercession, so to strengthen 
us by thy grace in faith and 
charity, that we may deserve 
to be found faithful in thy 
service even unto death. 
Through our Lord. 


Secret and Posttommunion from the first place of a Martyr not a 
Bishop, p. I 23 .J- 


April 25 


ST. MARK, Evangelist 


Greater Litanies 


DOUBIE OF 2ND Cl ASS *. Rl-1) 

On this day the Church celebrates two distinct feasts. On April 25th. 
in ancient Rome, a pagan testival was held to propitiate the Goddess of 
Frost, lest she destroy the vines. The Church substituted a Christian 
ceremony, consisting of a procession with chanting of the litany to 
invoke God's blessing on the fruits of the earth, and the celebration of 
Mass in St. Peter’s. St. Gregory the Great, in 600 A.l)., obtained on 
this day the miraculous cessation of a tenible pestilence which was 
devastating Rome, and the custom of chanting the litanies in procession 
spread through Europe. 

St. Mark was, according to tradition, one of the seventy-two disciples 
sent by our Lord to preach. He attached himself to the service ot 
St. Peter, and wrote one of the four Gospels that are received by the 
Church as inspired. His Gospel begins with the story of St. John the 
Baptist—the voice in the cleseit -and is therefoie represented under the 
symbol of a lion who makes the desert le echo with its roaring. 
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St. Murk became the first bishop of the great city of Alexandria in 
Egypt, and was martyred there in 70 A.p. In the ninth century his 
remains were taken to Venice, where he is venerated as Patron of the 
city. 

The Mass which follows the Procession is that of the Rogation days, 
p. 606, ivilhoul any commemoration of St. Mark. Should the Feast of 
St. Mark be transit rred, the Procession nevertheless always takes place 
on April 25, unless Easter Sunday fall on that day, in which case it is 
postponed to the following Tuesday. 

Mass Prolexfsti, from the Common of a Martyr in Paschal Time, 
p. 1248, except the following: 

Oratio . Collect. 

F)EUS, qui beat uni Mar- GOD, who by thy grace, 
^ cum, Evangelfstam tu- ^ didst exalt blessed Mark, 
um, evangelicse praedica- thine evangelist, to be a 
tionis gratia sublinuisti : preacher of the Gospel: grant, 
tn'bue, qtuesumus; ejus nos we beseech thee, that we may 
semper et eruditibne pro- ever profit by his teaching 
ficere, ct oratibne defendi. and be defended by his 
Per Dbniinuin. prayers. Through our Lord. 


Lectio Ezechiclis Pro- Lesson from the Prophet 

phbtse, c. 1 . Ezechiel, c. t. 

C1MILIT0DC) vultus qua- AS for the likeness of the 
^ tuor animalium: facies ** faces of the four living 
hdniinis, et facies leonis a cieatures; there was the face 
dextris ipsbrum quAtuor: of a man, and the face of a lion 
facies aiitem bovis a on the right side of all the 
sinfstris ipsbrum qua tuor, four; and the face of an ox on 
et facies aquilke desuper the left side of all the four; 
ipsorum quatuor. Facies and the face of an eagle over 
ebrum, et. pennae edrum all the four. And their faces 
extentse desuper: (line and their wings were stretched 

pennae singuldrum junge- upward; two wings of every one 
bantur, et duae tegebant were joined, and two otovered 
corpora edrum: et unum- their bodies; and every one of 
qubdque edrum coram ihem went straight forward; 
lacie sua ambulabat: ubi whither the impulse of the 
erat impetus spfritus, illuc spirit was to go, thither they 
gradiebantur, nec reverte- went, and they turned not when 
bantur cum ambuldrent. they went. And as for the like- 
Et similitudo animalium, ness of the living creatures, 
asp^ctus edrum quasi car- their appearance was like that 
bbnum ignis arddntium, et of burning coals of fire, and 
quasi asp^ctus lampadA- like the appearance of lamps, 
rum. Usee erat vfsio dis- This was the vision running 
ctirrens in mddio animd- to and fro in the midst of the 
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bum, splendor ignis, ei do living creatures, a blight fire, 
igne fulgur egr£diens. Et and lightning going forth 
animalia ibant, et rovertc- from the fire. And the living 
bdntur in similitudinem creatures ran and returned 
fiilguris cnruscantis. like Hashes of lightning. 

Gospel Dtsign&vit Dominus, as on February 6, p. 842. 

('redo. Creed. 

Secrela. Secret. 

DEATf Marci Evangelista? \Y7K offer thee our gifts, 
0 tui solemnit&te, tibi ™ () Lord, on the festival 

munera (lefer 6 ntes, qusesu- of blessed Mark, thine evan- 
mus Domine: ut sicut gelist, and we beseech thee, 
ilium praedicatio evan- that even as the preaching 
gelica fecit gloriosum; of the Gospel rendered him 
ita nos ejus interces- glorious, so his intercession 
sio et verbo et dpere may render us acceptable to 
tibi reddat accept os. Per thee both in word and in 
Ddminuni. deed. Through our Lord. 

Preface of Apostles, p. 75. 

Post cow wunio. Pos t communion . 

'T'RfBUANT nobis, quae- TWI AY thy holy mysteries, we 
* sumus Domine, con- beseech thee, O Lord, be 

tinuum tua sancta pnesi- to us a continual safeguard, 
dium: quo beati Marci and, through the prayers of 
Evangelist* tui prdcibus, blessed Mark, thine evan- 
nos ab dmnibus semper gelist, may they ever defend 
tuedntur adv^rsis. Per us from all adversities. 
Ddminum. Through our Lord. 

April 26 

SS. CLETUS AND MARCELL 1NUS, Popes and Martyrs 

SFM I-DOUM.K .' RHJ) 

St. Cletus was the third successor of St. Peter, his name is inserted 
in the Canon of the Mass. St. Marcellinus succeeded St. Caius in 2 <j 6. 
Both suffered death for the faith. 

Mass Sancti tui, from the Common of Martyrs in Paschal Time, 
p. T250, except the following : 

Oratio. Collect. 

QEATORUM Marty rum, 1WIAY the glorious confes- 
parit^rque Pontificum sion, O Lord, of thy 
Cleti et Marcellfni nos, blessed martyrs and pontiffs 
Ddmine, fdveat pretidsa Cletus and Marcellinus be our 



ST. PAUL OF THE CROSS: APR. 28 


909 


confbssio: et pia jiigiter defence, and may their loving 
intercbssio tuedtur. Per intercession continually pro- 
Ddminum. tect us., Through our Lord. 

The Secret and Postcommunion are those of the first place for Martyr 
Bishops, p. 12.37* 

April 27 

ST. PETER CAN 1 SIUS, Confessor and Doctor 


double: white 

He was born at Nimeguen, Holland, on May 8th, 1521. -He entered 
the Society of Jesus, and died at Fribourg, Switzerland, on December 
21st, 15Q7; was beatified by Pius IX; canonized and proclaimed Doctor 
of the Church by Pope Pius XI. His feast was extended to the universal 
Church on November 24th, 1926. This Dutch saint was called the 
Apostle of Germany, the hammer of heretics, the Jerome and Augustine 
of his century, the defender of the Church against the gates of hell. 
By his eloquent preaching, controversy and books of piety, by the 
foundation of several colleges, by the missions entrusted to him by four 
Sovereign Pontiffs, he stopped the progress of Protestantism and caused 
Catholic life to flourish. He assisted as theologian at the Council of 
Trent, and maintained the interests of the Church at the Diet of 
Augsburg and at the Conference of Worms. He refused the bishoprics of 
Vienna and Cologne. We owe to him the first Catechism of Christian 
Doctrine. 

Mass In medio, from the Common of Doctors, p. 1260, except the 
following : 

Oratio. Collect. 


F)EUS, qui ad tubndam 
^ Cathblicam fidem bea- 
tum Petrum Confessbrcm 
tuum virtutc et doctrma 
roborasti: concede propf- 
tius: ut ejus exemplis et 
mbnitis errantes ad salutem 
resipfscant, et fidblium men¬ 
tis in veritatis confessibne 
persevbrent. PerPbminum. 


GOD, who didst strengthen 
^ blessed Peter thy confes¬ 
sor for the defence of the 
Catholic faith: grant in thy 
mercy, that by his example 
and teaching the erring may 
be brought to repentance, and 
the minds of the faithful re¬ 
main firm in the confession of 
the truth. Through our Lord. 


April 28 

ST. PAUL OF THE CROSS, Confessor 

double: white 

St. Paul of the Cross was born near Genoa in T654. . He fought as a 
soldier in one of the Crusades against the Turks. Consumed with burn¬ 
ing love for Christ and zeal for souls, he founded the Order of the 

Passionists, who make a vow to propagate devotion to the Passion of 

our Lord. He died in 177.5, and was canonized in 1867. 

Inlroitas. Gal. 2. Introil. Gal. 2. 

(^HRISTO conffxus sum Vj 71 TH Christ am I nailed 
^ cruci: vivo autem, ™ unto the cross: yet I 

jam non ego, vivit vero live, now not I, but Christ 
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in me Christus: in fide 
vivo Filii Dei, qui ditexit 
me, et trddidit semetip- 
sum pro me. Alleluia, al¬ 
leluia. Ps. 40. Be&tus qui 
int^lligit super eg^num et 
pduperem: in die mala 
liberdbit eum Ddminus. 
J. Glbria. 

O ratio. 

r^OMINE Jesu Christe, 
qui ad mystdrium cru- 
cis praedicandum sanctum 
Paulum singuldri caritate 
dondsti, et per eum no- 
vam in Eccldsia familiam 
flor^scere volufsti: ipsius 
nobis intercessione con¬ 
cede; ut Passionem tuam 
jugiter recol£nfes in terris, 
ejtisdem fructum cbnsequi 
mereamur in caelis. Qui 
vivis ct regnas. 

A commemoration ia made of St. 
and Posteommunion from the Mai sa 

Lectio Epistolae beati Pauli 

Apbstoli ad Corinthios, 

1, c. 1 . 

J 7 RATRES, Non misit me 
* Christus baptiz&re, sed 
evangelizdre, non in sa- 
pientia verbi, ut non eva- 
cu^tur crux Christi. Ver- 
bum enim crucis preunti- 
bus quidem stultitia est; 
iis autem qui salvi hunt, 
id est nobis, Dei virtus est. 
Scriptum est enim: Per- 
dam saptentiam sapi6n- 
tium, et prud&itiam pru- 
d^ntium reprobdbo. Ubi 
sdpiens ? ubi scriba ? ubi 
conquisftor hujus safeculi ? 
Nonne stultam fecit Deus 


liveth in me: in the faith 
live I of the Son of God who 
loved me, and delivered him¬ 
self for me. Alleluia, alleluia. 
Ps. 40. Blessed is the man 
that understandeth concern¬ 
ing the needy and the poor: 
the Lord will deliver him in 
the evil day. y. Glory. 

Collect. 

Q LORD Jesus Christ, who 
^ didst endow St. Paul with 
a great love to preach the 
mystery of the cross, and 
didst will that, through him, 
a new order should flourish 
in the Church; grant us, by 
his intercession, that as we 
continually meditate on 
thy passion on earth, we 
may deserve to obtain its 
fruit in heaven. Who livest 
and rcignest. 

Vitalis, Martyr, by the Collect, Secret 
In virttite, p. 1230. 

Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Corinthians, I, c. 1. 
DRETHREN: Christ sent 
u me not to baptize, but to 
preach the gospel: not in wis¬ 
dom of speech, lest the cross 
of Christ should be made 
void. For the word of the 
cross, to them indeed that 
perish, is foolishness: but to 
them that are saved, that is, 
to us, it is the power of God. 
For it is written: I will destroy 
the wisdom of the wise; and 
the prudence of the prudent 
I will reject. Where is the 
wise? Where is the scribe? 
Where is the disputer of this 
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sapi^ntiam hujus mundi? 
Nam, quia in Dei sapi6ntia 
non cogndvit mundus per 
sapidntiam Deum, pldcuit 
Deo per stultitiam praedi- 
catidnis salvos facere cre- 
ddntes. Qudniam et Judafei 
signa petunt, et Graeci 
sapidntiam quaerunt: nos 
autem praedicdmus Chris¬ 
tum cruciffxum, J udaeis 
quidem scdndalum, gdnti- 
bus autem stultitiam, ipsis 
autem vocdtis, J udaeis at- 
que Graecis, Christum Dei 
virtutem et Dei sapidn- 
tiam: quia quod stultum 
est Dei, sapidntius est ho- 
minibus; et quod infir- 
mum est Dei, fortius est 
hominibus. 

Alleluia, alleluia, y. 2 
Cor. 5. Pro dmnibus m6r- 
tuus est Christus; ut et 
qui vivunt, jam non sibi 
vivant, sed ei qui pro ipsis 
mortuus est et resurrdxit. 
Alleluia. y. Rom. 8. Si 
filii, et herddes: her&les 
quide'm Dei, coherddes 
autem Christi, si tamen 
compdtimur, ut et con- 
glorificdmur. Alleluia. 


world? Hath not God made 
foolish the wisdom of this 
world? For seeing that in 
the wisdom of God the world 
by wisdom knew not God, it 
pleased God by the foolish¬ 
ness of our preaching to save 
them that believe. For both 
the Jews require signs, and 
the Greeks seek after wisdom: 
But we preach Christ cruci¬ 
fied, unto the Jews indeed a 
stumbling-block, and unto the 
Gentiles foolishness; But unto 
them that are called, both 
Jews and Greeks, Christ the 
power of God, and the wis¬ 
dom of God. For the foolish¬ 
ness of God is wiser than 
men; and the weakness of 
God is stronger than men. 

Alleluia, alleluia, y. 2 
Cor. 5. Christ died for all; 
that they also who live may 
not now live to themselves, 
but to him who died for 
them, and rose again. Alleluia. 
y. Rom. 8. And if sons, heirs 
also: heirs indeed of God, and 
joint heirs with Christ; yet 
so if we suffer with him, that 
we may be also glorified with 
him. Alleluia. 


Out of Paschal Time, the following is said : 

Graduale. Gal. 6. Gradual. Gal. 6 . 

1MIHI autem absit glo- £*OD forbid that I should 
ridri, nisi in cruce ^ glory, save in the Cross 
D6mini nostri Jesu Christi: of our Lord Jesus Christ: by 
per quern mihi mundus cru- whom the world is crucified 
ciffxus est, et ego mundo. to me and I to the world. 
y. 1 Cor. 2. Non judicdvi y. 1 Cor. 2. I judged not my- 
me scire dliquid inter vos, self to know any thing among 
nisi Jesum Christum, et you, but Jesus Christ and him 
hunc crucifixum. crucified. 
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Alleluia, alleltiia. y. i Alleluia, alleluia. y. i 
Pet. 2. Christus passus est Pet. 2. Christ suffered for us, 
pro nobis, vobis relfnquens leaving you an example that 
exdmplum ut sequdmini you should follow his steps, 
vestigia ejus. Alleluia. Alleluia. 

In Votive Masses after Septuagesima the following ts said: 
Gradual Mihi autem, as above 


Tractus. I Pet. 4. 

O' HKTSTO lgitur passo 
^ in carne, et vos eddem 
cogitatidne arm&mini : 
quia qui passus est in 
carne, d^siit a peccdtis. 
y. 2 Cor. 4. Semper mor- 
tificatidnem Jesu in cor- 
pore nostro circumferdntes, 
ut et vita Jesu manifestd- 
tur in corporibus nostris. 
y. Heb. 12. Aspicidntes in 
auctdrem fidei et consum- 
matdrem Jesum, qui pro- 
pdsito sibi gdudio sustt- 
nuit crucem, confusidne 
contdmpta, atque in ddx- 
tera sedis Dei sedet. 


Tract. I Pet. 4. 
JURIST therefore having 
^ suffered in the flesh, be 
you also armed with the same 
thought: for he that hath 
suffered in the flesh hath ceased 
from sins. y. 2 Cor. 4. Always 
bearing about in our body the 
mortification of Jesus, that 
the life also of Jesus may be 
made manifest in our bodies. 
Y. He b. 12. Looking on Jesus 
the author and finisher of 
faith, who having joy set 
before him, endured the cross, 
despising the shame, and now 
sitteth on the right hand of 
the throne of God. 


Gospel Designdvit IMminus, as on February 6, p. 842. 


Ofjertorium. Eph. 5. 

A MBULATEindilectidne, 
** sicut et Christus di- 
ldxit nos, et trddidit seme* 
tipsum pro nobis oblatid- 
nem et hdstiam Deo, in 
oddrem suavit&tis. Alleluia. 


Offertory. Eph. 5. 
V^ALK in love, as Christ 
also hath loved us, and 
hath delivered himself for us 
an oblation and a sacrifice to 
God, for an odour of sweet¬ 
ness. Alleluia. 


Secreta. 

r\EL£STKM nobis, Dd- 
^ mine, praebeant mys- 
t6ria haec Passidnis et mor¬ 
tis tuae fervdrem: quo 
sanctus Paulus, ea offerdn- 
do, corpus suum hdstiam 
viv^ntem, sanctam, tibfque 
placentem exhfbuit. Qui 
vivis et regnas. 


Secret. 

JV^AY these mysteries of 
v thy Passion and death, 
O Lord, fill us with heavenly 
fervour, with which St. Paul 
in offering them, presented 
his body a living sacri¬ 
fice, holy and pleasing 
unto thee. Who livest and 
reignest. 
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Communio. 1 Pet. 4. Communion. 1 Pet. 4. 

POMMUNICANTES TF you partake of the suffer- 
^ Christi passibnibus gau- A ings of Christ, rejoice, that 
dete, nt in revelatibne gib- when his glory shall be re- 
riae cjus gaudedtis exsul- vealed, you may also be glad 
tantes. Alleluia. with exceeding joy. Alleluia. 

Postcommunio. Post communion. 

OCMPS 1 MUS, Dbmine, Y^E have received, O 
^ divinum Sacrambntum ** Lord, this divine sac- 
immbnsae caritatis tuae me- rament, which is a perpetual 
moridle perpbtuum: trf- memorial of thy boundless 
hue, quaesumus; ut sancti love: grant, we beseech thee, 
Pauli mentis et imitatibne that through the merits and 
aquam de fbntibus tuis example of St. Paul, we may 
hauriamus in vitam aet 4 r- draw from thy fountains water 
nam salibntem, et tuam springing up unto live eternal, 
sacratissimam Passibnem and, in our life and conversa- 
cbrdibus nostris impr^ssam tion, may keep thy most holy 
mbribus et vita tenedmus. Passion ever graven in our 
Qui vivis et regnas. hearts. Who livest. 

The same day 
ST. V IT ALTS, Martyr 

St. Vitalis, the father of SS. Gervase and Protase, was martyred in 
Ravenna during the first century. The great devotion to him which 
exists there to-day, however, did not begin to manifest itself until the 
sixth century. 

Mass Protexfsti, from the Common, p. 1248, with the Collect, Secret 
and Postcommunion of the first place for a Martyr not a Bishop, p. 1230. 

April 29 

ST. PETEK, Martyr 
double: red 

St. Peter was born at Verona in 1205 of heretical parents, of the 
Manichean Sect, but he was brought up in the Catholic faith and 
became a famous preacher in the Dominican Order. He was assassinated 
by the heretics, April 6th, 1252, because of his ardour in preaching the 
true faith. 

Mass Protexisti, from the Common, p. 1248, except the following: 

Oratio. Collect. 

DR/ESTA, qu&sumus P RANT, we beseech thee, 
1 omnfpotens Deus: ut almighty God, that we 
bedti Petri Mdrtyris tui may imitate with due devo- 
fidem cbngrua devotibne tion the faith of blessed Peter, 
seetbmur, qui pro ejusdem thy martyr, who for the pro- 
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ffdei dilatatidne, martyrii pagation of the same faith 
palmam meruit obtindre. merited to obtain the palm of 
Per Ddminum. martyrdom. Through our Lord. 

Epistle Memor csto, from the Mass Laet&bitur, p. 1234. 

Seer eta. Secret. 

DRECES, quas tibi, D6- QRACIOUSLY regard, (> 
1 mine, oflterimus, inter- ^ Lord, the prayers we offer 
ced^nte bedto Petro Mdr- to thee through the interces- 
tyre tuo, clemdnter in- sion of blessed Peter, thy mar- 
tdnde: et propugnatdres tyr: and keep ever under thy 
fide sub tua protectibne protection the champions of 
custddi. Per Ddminum. the faith. Through our Lord. 

Postcommunio. Post communion. 

tpiDELES tuos, Dbmine, IWfAY the sacrament we have 
* custbdiant sacramdnta, iVI received preserve thy 

quae sumpsimus, et inter- faithful, O Lord, and by the 
cedinte bedto Petro Mar- intercession of blessed Peter, 
tyre tuo, contra omnes thy martyr, defend them 
ad versos tuedntur incur- from all hostile assaults, 
sus. Per Ddminum. Through our Lord. 

If the Feast he kept after Pentecost, the Mass will be LsetAbitui justiis, 
P- 12J3, exiept the Collect, Secret and Post communion as above, and the 
Gospel Si quib vult, from the Mass of a Martyr Bishop, >. 1229. 


April 30 


ST. CATHARINE OF SIENA, Virgin 
douhif: white 

St. Catharine of Siena, a holy Virgin of the Order of St. Dominic, was 
remarkable not only tor the fervour of her religious file, and for the 
supernatural favours vouchsafed her by Almighty God, but also for the 
gieat public services she rendered to his Church, especially in bringing 
about the return of the Popes to Rome, after seventy years of exile at 
Avignon in Fiance. St. Catharine died, aged thirty-three, A.D. 1380. 

Mass Dilexfsti, from the Common of a Virgin, p. 1281, except the 
following : 

Oratio. Collect. 


F\A quaesumus oimn- ALMIGHTY God, grant, 

potens Deus: ut qui we beseech thee, unto us, 

bedtae Catharinae Virginis who commemorate the passing 
tuae natalftia colimus; from this life of thy blessed 
et dnnua solemnitdte virgin Catharine, yearly to keep 
laetemur, et tantae vir- with rejoicing this her festi- 
tutis proficidmus ex6m- val, and unceasingly to profit 
plo. Per Ddminum. by the example of such great 

virtue. Through our Lord. 
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Seer eta. 

A SC£NDANT ad te D6- 
** mine quas in beataR 
Catharinae solemnitate of- 
fdrimus preces et hostia 
salutdris virgfneo fra- 
grans oddre. Per D6- 
minum. 

Postcommunio . 
fp TEKNITATEM nobis 
Ddmine ednforat, 
qua pasti sum us, mensa 
coeldstis : quae beatae 

Catharinae Virginia vitam 
6 i iam al u i t tern | wrdlcm. 
Per Dominum. 


Secret. 

1 WIAY the prayers which W(i 
offer on the solemnity of 
blessed Catharine ascend to 
thee, O Lord, together with 
the victim of salvation, 
breathing the odour of vir¬ 
ginity. Through our Lord. 

Postcommunion. 

1 W[AY the heavenly banquet 
AVA at which we have been 
seated, O Lord, ensure to us 
the possession of that life 
which is eternal: for this sacred 
food sustained even the earthly 
life of the blessed virgin 
Catharine. Through our Lord. 


Wednesday after the Second Sunday after Easter 
SOLEMNITY OF ST. JOSEPH 

Spouse of the Blessed Virgin Mary, Patron of the 
Universal Church 


UnilBlt Oh 1S1 CLASS W17H OCTAVE I WHITE 
This second fedst of St Joseph (the first is on the 19th March) com- 
memoiates his title of Patron of the Universal Church. A feast in 
honour of his Patronage was celebrated in many dioceses and religious 
orders since Tf><So. and in 1847 was extended to the whole Church. In 
1870, Pope Pius IX formally declared St. Joseph Patron of the 
Universal Church. 


In trot l us. Pi s. 32. 

AD TO TOIL et protector 
^ noster est Ddminus: in 
co laetabitur cor nostrum, et 
in nomine sancto ejus spe- 
ravimus. Alleluia, alleluia. 
Ps. ib. Qui regis Israel in- 
tendc: qui deducis velut 
ovem, Joseph. Y. Gloria. 

Oratio. 

P)EUS, qui ineffdbili pro- 
^ videntia beatum 
Joseph sanctissimae geni- 
tricis tuae Sponsum eli- 
gere digndtus es: praesta 


In trait. Ps. 32. 

'T'HE Lord is our helper and 
1 protector: in him our heart 
shall rejoice, and in his holy 
name we have trusted. Alle¬ 
luia, alleluia. Ps. Give ear, 
O thou that rulest Israel: 
thou that leadest Joseph"'dike 
a sheep, y. Glory. 

Collect. 

GOD, who in the ineffable 
^ order of thy providence, 
wast pleased to choose blessed 
Joseph to be the Spouse of 
thy most holy Mother: grant 
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quaesumus; ut quem pro- 
tectdrem veneramur in 
terris, intercessdrem ha¬ 
bere mereamur in ceelis. 
Qui vivis. 

Lectio Libri Genesis, 
c. 49. 

CTLIUS accr^scens J oseph, 
* filius accr6scens et de- 
cdrus asp^ctu: filiae dis- 
curr&runt super murum. 
Sed exasperav<$runt eum 
et jurg&ti sunt, invi- 
dertintque illi habentes 
jdcula. Sedit in forti ar¬ 
cus ejus, et dissoluta sunt 
vincula brachidrum et 
mdnuum illfus per manus 
potdntis Jacob : inde 

pastor egrdssus est lapis 
Israel. Deus patris tui 
erit adjiUor tuus, et Om- 
nfpotens benedfcet tibi 
benedictidnibus caeli d6su- 
per, benedictidnibus abys- 
si jacdntis dedrsum, bene¬ 
dictidnibus uberum et vul- 
vae. Benedictidnes patris 
tui confortdtae sunt bene¬ 
dictidnibus pat rum ejus, 
donee veniret desiddrium 
cdllium aeterndrum : fiant 
in c d p i t e Joseph, et 
in vertitfe Nazarafci inter 
f rat res suos. 

Alleluia, alleluia. Y ■ De 
qu&umque tribulatidne 
clamdverint ad me, exdu- 
diam eos, et ero protector 
edrum semper. Alleluia. 
y. Fac nos inndcuam, 
Joseph, deciirrere vitam: 
sitque tuo semper tuta 
patrocinio. Alleluia. 


OF ST. JOSEPH 

us, we beseech thee, to de¬ 
serve to have for our advo¬ 
cate in heaven him whom we 
venerate as our protector on 
earth. Who livest. 

Lesson from the Book of 
Genesis, c. 49. 

OSEPH is a growing son, a 
growing son, and comely to 
behold: the daughters run to 
and fro upon the wall. But they 
that held darts provoked him, 
and quarrelled with him and 
envied him. His bow rested 
upon the strong, and the bands 
of his arms and his hands 
were loosed, by the hands of 
the mighty one of Jacob: 
thence he came forth a pastor, 
the stone of Israel. The God 
of thy father shall be thy 
helper, and the almighty shall 
bless thee with the blessings of 
heaven above, with the bless¬ 
ings of the deep that lieth be¬ 
neath, with the blessings of the 
breasts and of the womb. The 
blessings of thy father are 
strengthened with the blessings 
of his fathers: until the desire 
of the everlasting hills shall 
come; may they be upon the 
head of Joseph, and upon the 
crown of the Nazarite among 
his brethren. 

Alleluia, alleluia. Y . In 
whatever tribulation they 
shall cry to me, f will hear 
them, and be their protector 
always. Alleluia. Y • Obtain 
for us, O Joseph, to lead an 
innocent life; and may it ever 
be safe through thy patronage. 
Alleluia. 
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In Votive Masses after Pentecost the following is said : 


Graduate. Ps. 20. 
F^OMINE, praevenfsti cum 
*** in benedictibnibus dul- 
cedinis: posuisti in cdpite 
ejus corbnam de lapide 
pretibso. y. Vitam pdtiit 
a te, et tribuisti ei longi- 
tudinem didrum in safecu- 
lum saeculi. 

Alleluia, alleluia, y. Fac 
nos innbeuam, Joseph, de- 
currere vitam: sitque tuo 
semper tuta patroefnio. 
Alleluia. 


Gradual. Ps. 20. 

Q LORD, thou hast pre- 
^ vented him with bless¬ 
ings of sweetness: thou hast 
set on his head a crown of 
precious stones, y. He asked 
life of thee: and thou hast 
given him length of days for 
ever and ever. 

Alleluia, alleluia, y. Do thou, 
O Joseph, make us to lead the 
life of the innocent: through 
thy patronage, may it ever be 
one of safety assured. Alleluia. 


After Septuagesima, the Alleluia with its Verse is omitted, and in its 
dace is said the Tract Bedtus vir, from the Common of a Confessor 
lishop, p. 1254. 


Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam, c. 3. 
TN illo tempore: Factum 
1 est autem cum baptiza- 
rbtur omnis pbpulus, et 
Jesu baptizato et orante, 
apertum est caelum : et 
desedndit Spfritus Sanctus 
corpordli specie sicut co- 
lumba in ipsum: et vox de 
caelo facta est: Tu es Films 
meus dildetus, in te com- 
placui mihi. Et ipse Jesus 
erat incipiens quasi annb- 
rum triginta, ut putabd- 
tur, filius Joseph. 

Credo. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, £.3. 

AT that time : It came to 
** pass, when all the people 
were baptized, that Jesus also 
being baptized and praying, 
heaven was opened: and the 
Holy Ghost descended in a 
bodily shape as a dove upon 
him: and a voice came from 
heaven: Thou art my beloved 
Son, in thee I am well pleased. 
And Jesus himself was be¬ 
ginning about the age of 
thirty years: being*(as it was 
supposed) the son of Joseph. 

Creed. 


Offertorium. Ps. 147. 

I AUDA, Jerusalem, D6- 
Ll minum, quoniam con- 
fortdvit seras portarum 
tudrum: benedfxit ffliis 

tuis in te. Alleluia, 
alleluia. 


Offertory. Ps. 147. 
DRATSE the Lord, O Jeru- 
1 salem, because he hath 
strengthened the bolts of 
thy gates: he hath blessed 
thy children within thee. 
Alleluia, alleluia. 



918 


SS. PHILIP AND JAMES : MAY 1 


Secreta. Secret . 

CANCTISSIM/E Genitrf- DELYING on the patronage 
^ cis tuse sponsi patro- of the Spouse of thy most 
cinio suffulti, rog&mus, holy Mother, we beseech thy 
Ddmine, clem^ntiam tuam: clemency, O Lord, that thou 
ut corda nostra facias ter- wouldst make our hearts 
rena cuncta despfcere, ac despise all earthly things, 
te verum Deum perfe^cta and love thee, the true God, 
caritate dih'gere: Qui vivis with perfect charity. Who 
et regnas. livcst and reignest. 

Proper Preface of St. Joseph, p. 74. 


Communio. Maith. i. 

ACOB autem gfaiuit 
Joseph, virum Mariae, 
de qua natus esi Jesus, qui 
vocatur Christ us. Alleluia, 
alleluia. 

Postcommunio. 
r)IVINF muneris fonte 
^ refect i, qusesumus li¬ 
mine Deus noster: ut, 
sicut nos facis bcati 
Joseph protection? gau- 
dere, ita ejus m^ritis et 
intercessidne, cadestis gld- 
riac facias esse participes. 
Per Dominum. 


Communion. Matth. 1. 
MOW Jacob begat Joseph, 
the husband of Mary, 
of whom was born Jesus, 
who is called Christ. Alieluia, 
alleluia. 

Postcommunio n. 
REFRESHED at the fount 
of divine grace, we beseech 
thee, O Lord our God, that as 
thou makest us rejoice in the 
protection of blessed Joseph, so, 
through his merits and interces¬ 
sion, thou wouldst also make 
us partakers of his heavenly 
glory. Through our Lord. 


During the Octave, except ivhen a double or semi-double Feast occurs, 
the Mass of St. Joseph is repeated as above, with second and third 
Prayers as on the Sundays after Easter. 

The Mass of the Feast is repeated on the Octave Day, with Com¬ 
memorations of the occurring Festivals. 


' May 1 

SS. PHILIP AND JAMES, Apostles 

■ DOUBLE OF 2ND Cl ASS .' RED 

St. Philip, like Peter and Andrew, came from Bethsaida in Galilee, 
and was one of the first called to be Apostle. It was he whom Jesus 
addressed at the multiplication of the loaves, and through him the 
Gentiles sought access to our Lord ( John xii, 21). He suffered death 
by crucifixion for the faith at Hierapolis in Phrygia. 

St. James, called the Less, to distinguish him from the other Apostle 
James, was a kinsman of our Lord and brother of the Apostle Jude. 
He was the first Bishop of Jerusalem, and wrote an Epistle which has 
been inserted in the Epistles of the New Testament. Persecuted by the 
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Jews, he was thrown from a terrace of the Temple and then beaten 
to death. 

The relics of these Apostles were brought to Rome and placed in the 
great basilica of the Apostles, which is one of the principal churches 
of Rome. 

Introitus. II Esd. 9. Introit. II Esd. 9. 

pLAMAVfiHUNT ad te, TN the time of their tribu- 
^ Dbmine, in tempore af- A lation they cried to thee, 
flictibnis suae, et tu de caelo O Lord, and thou heardest 
exaudfsti eos. AllelAia, al- them from heaven. Alleluia, 
leluia. Ps. 32. Exsultate alleluia. Ps. 32. Rejoice in 
justi in Dbmino: rectos de- the Lord, ye just: praise be- 
cet collaudAtio. y. Glbria. cometh the upright, y. Glory. 


Oratio. 

TAEUS, qui nos Annua 
Apostolbrum tuorum 
Philippi et Jacbbi so- 
lemnitate laetificas: pries- 
ta, qussumus; ut, quo¬ 
rum gaudAmus meritis, 
instruAmur exAmplis. Per 
Dbininurn. 


Collect. 

GOD, who dost gladden 
us year by year with the 
festival of thine apostles Philip 
and James: ^rant, we beseech 
thee, that as we rejoice in 
their merits so we may be 
instructed by their example. 
Through our Lord. 


Epistle Stabunt justi, from the Mass Protexisti, p. 1248. 


Alleluia, alleluia. y.Ps. 88. Alleluia, alleluia. y.Ps.SS. 
Confitebuntur caeli mira- The heavens shall confess thy 
bilia tua, Dbmine: Atenim wonders, O Lord; and thy 
veritAtem tuam in ecclA- truth in the church of the 


sia sanctbrum. Alleluia, saints. Alleluia, y. John 14. 
y. Joan. 14. Tanto tAm- So long a time have I been 
pore vobiscum sum, et non with you, and have you not 
cognovfstis me? Philippe, known me? Philip, he that 
qui videt me, videt et seeth me, seeth my Father 
Patrem meum. Alleluia, also. Alleluia. 


SequAntia sancti EvangAlii Continuation of the holy Gos- 
secundum JoAnnem, c. 14. pel according to St. John, c. 14. 
TN illo tAmpore: Dixit AT that time: Jesus said to 
1 Jesus discipulis suis : ** his disciples: Let not your 

Non turbAtur cor vestrum. heart be troubled: you believe 
CrAditis in Deum, et in in God, believe also in me. In 
mecrAdite. IndomoPatris my Father's house there are 
mei mansibnes multae sunt, many mansions. If not, I 
Si quo minus dixfssem would have told you that I go 
vobis : quia vado parAre to prepare a place for you. And 
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vobis locum. Et si abfero, 
et praepar&vero vobis lo¬ 
cum 1 l'terum v^nio, et ac- 
cipiam vos ad mefpsum, 
ut ubi sum ego, et vos 
sitis. Et quo ego vado, 
scitis, et viam scitis. 
Dicit ei Thomas: Domine, 
nescfmus quo vadis: et 
qudmodo pdssumus viam 
scire? Dicit ei Jesus : 
Ego sum via, et v^ritas, 
et vita. Nemo venit ad 
Patrem, nisi per me. Si 
cognoviss^tis me, et Pat¬ 
rem meum utique cogno- 
viss^tis: et dmodo cogno¬ 
sces eum, et vidistis 
eum. Dicit ei Philippus: 
Dbmine, ost6nde nobis 
Patrem, et sufficit nobis. 
Dicit ei Jesus: Tanto tem¬ 
pore vobiscum sum, et non 
cognovistis me? Philippe, 
qui videt me, videt et 
Patrem. Qudmodo tu 
dicis: Ostende nobis Pat¬ 
rem? Non cr^ditis, quia 
ego in Patre, et Pater in 
me est ? Verba, quae ego lo- 
quor vobis, a meipso non 
loquor. Pater autem in 
me manens, ipse facit 
dpera. Non cr£ditis, quia 
ego in Patre, et Pater in 
me est*? Alidquin propter 
6pera ipsa erudite. Amen, 
amen dico vobis, qui cre¬ 
dit in me, dpera, quae ego 
fdcio, et ipse fdciet, et ma- 
j6ra horum fdciet: quia ego 
ad Patrem vado. Et quod- 
cumque petteritis Patrem 
in n6mine meo, hoc fdciam. 

Credo. 


if I shall go and prepare a place 
for you, I will come again, and 
will take you to myself, that 
where I am you also may be. 
And whither 1 go you know, 
and the way you know. Thomas 
saith to him: Lord, we know 
not whither thou goest; and 
how can we know the way? 
J esus saith to him: I am the 
way, and the truth, and the 
life. No man cometh to the 
Father, but by me. If you 
had known me, you would 
without doubt have known 
my Father also: and from 
henceforth you shall know 
him; and you have seen him. 
Philip saith to him: Lord, 
show us the Father, and it is 
enough for us. Jesus saith to 
him: So long a time have I 
been with you, and have you 
not known me ? Philip, he that 
seeth me, seeth the Father 
also. How say est thou, Show 
us the Father? Do you not be¬ 
lieve that I am in the Father, 
and the Father in me? The 
words that I speak to you, I 
speak not of myself. But the 
Father who abideth in me, he 
doth the works. Believe you 
not that I am in the Father, 
and the Father in me ? Other¬ 
wise, believe for the very 
works' sake. Amen, amen, T 
say to you, he that believeth 
in me, the works that I do, 
he also shall do; and greater 
than these shall he do. Because 
I go to the Father: and what¬ 
soever you shall ask the Father 
in my name, that will I do. 

Creed. 
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Offertorium. Ps.SS. 
pONFITEBtrNTUR caeli 
^ mirabflia tua, Db- 
miiie: et veritdtem tuam 
in ecclesia sanctbrum. 
Alleluia, alleluia. 

Secreta. 

IWItjNERA, P6mine, quae 
pro Apostol6rum tub- 
rum Philippi et Jacbbi 
solemnitdte defbrimus, pro- 
pitius suscipe: et mala 6m- 
nia, quae merbmur, avbrte. 
Per Dbminum. 


Offertory. Ps. 88. 
r T*HE heavens shall confess 
A thy wonders, O Lord; 
and thy truth in the 
church of the saints. Alleluia, 
alleluia. 

Secret. 


ITAVOURABLY receive, O 
* Lord, the gifts we bring 
on the festival of thine 
apostles Philip and James: 
and turn away from us all 
the evils which we deserve. 
Through our Lord. 


Preface of Apostles, p. 75. 


Communio. Joan. 14. 
r T , ANTO tbmpore vobfs- 
* cum sum, et non cog- 
novistis me ? Philippe, qui 
videt me, videt et Patrem 
ineum, alleluia: non cre- 
dis quia ego in Patre, et 
Pater in me est? Alleluia, 
alleluia. 

Postcommunio. 
U^SUMUS, Dbmirie, 
salutdribus r e p 1 6 t i 
mystbriis: ut, quorum so- 
lbmnia celebrdmus, ebrum 
oratibnibus adjuvbmur. 
Per Dbminum. 


Communion. John 14. 

CO long a time have I been 
^ with you, and have you 
not known me? Philip, he 
that seeth me seeth my 
Father also, alleluia: belie vest 
thou not that I am in the 
Father, and the Father in 
me? Alleluia, alleluia. 

Post communion. 
DEPLENISHED with the 
mysteries of our salvation, 
we beseech thee, O Lord, that 
we may be aided by the prayers 
of those whose festival we 
celebrate. Through our Lord. 


May 2 

ST. ATHANASIUS, Bishop , Confessor, Doctor 
double: white 

In the fourth century the Church had to suffer the assaults of the 
heresy of Arius, who denied the divinity of Christ. God then raised up 
Athanasius, Bishop of Alexandria from 328 to 373, the unshakeable 
champion of the true faith, who stood firm even when the whole world 
seemed to have adopted Arianism. He was exiled from his see five 
times, wrote many treatises in defence of the faith, and is honoured 
as one of the four great doctors of the East. 

Introitus. Eccli. 15. Introit. Ecclus. 15. 

TN mbdio Ecclbsiae apbruit TN the midst of the Church 
A os ejus; et implbvit A the Lord opened his mouth; 
eum Dbminus spfritu sa- and filled him with the spirit 
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pidntiae et intelldctus: sto- of wisdom and understanding: 
lam gldriae iriduit cum. he clothed him with a robe of 
Ps. 91. Bonum est con- glory. Ps. 91. It is good to 
fitdri Ddmino; et psallere give praise to the Lord; and 
ndinini tuo, Altfssime. to sing to thy name, O Most 
y. Gldria. High. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

pXAUDF, qusfesumus Do- QRACIOUSLY hear, O 
mine, preces nostras, ^ Lord, we beseech thee, 
quas in bedti Athandsii the prayers we offer to thee 
Confessdris tui atque Pon- on the feast of blessed Atha- 
tificis solemnitdte def6ri- nasi us, thy confessor and 
mus: et, qui tibi digne bishop: and, as he was found 
mdruit famuldri, ejus in- worthy to minister unto thee, 
terced^ntibus m6ritis, ab absolve us through his inter- 
dmnibus nos absdlve pec- cession from all our sins, 
cdtis. Per Dominum. Through our Lord. 


Ldctio Epfstolae bedti Pauli 
Apostoli ad Corf nth ios, 
11 , c. 4. 

I 7 RATRES, Non nosme- 
1 tfpsos praedicdmus, sed 
Jesum Christum Ddminum 
nostrum: nos autem servos 
vestros per Jesum: qud- 
niam Deus, qui dixit de 
tdnebris lucem splend6- 
scere, ipse illuxit in cor- 
dibus nostris ad illumina- 
tidnem scidntiae claritdtis 
Dei, in fdcie Christi Jesu. 
Habdmus autem thesaurum 
istum in vasis fictfiibus: 
ut subliinitas sit virtiitis 
Dei, et non ex nobis. In 
dmnibus tribulatidnem pd- 
timur, sed non angustid- 
mur: aporidmur sed non 
destituimur: persecutid- 

nem pdtimur, sed non de- 
relfnquimur: dejfcimur, sed 
non perimus: semper mor- 
tificatidnem Jesu in cdr- 
pore nostro circumferdntes, 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Corinthians, 11 , c. 4. 
DRETHREN: We preach 
not ourselves, but Jesus 
Christ our Lord; and our¬ 
selves your servants through 
Jesus. For God, who com¬ 
manded the light to shine 
out of darkness, hath shined 
in our hearts, to give the 
light of the knowledge of 
the glory of God, in the 
face of Christ Jesus. But 
we have this treasure in 
earthen vessels, that the ex¬ 
cellency may be of the power 
of God and not of us. In 
all things we suffer tribula¬ 
tion, but are not distressed; 
we are straitened, but are 
not destitute; we suffer per¬ 
secution, but are not for¬ 
saken; we are cast down, but 
we perish not; always bear¬ 
ing about in our body the 
mortification of Jesus, that 
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ut et vita Jesu manifes- 
tbtur in corpbribus nostris. 
Semper cnim nos, qui vfvi- 
mus, in mortem tr&dimur 
propter Jesum: ut et vita 
Jesu manifest6tur in carne 
nostra mort&li. Ergo mors 
in nobis operAtur, vita au- 
tem in vobis. Habbntes 
autem eumdem spfritum 
ffdei, sicut scriptum est: 
Crbdidi propter quod locb- 
tus sum: et nos crbdimus, 
propter quod et lbquimur: 
scibntes qubniam qui sus- 
citdvit Jesum, et nos cum 
Jesu suscit&bit, et con- 
stftuet vobfscum. 

Alleluia, alleluia, Y. Ps. 
109. Tu es sac^rdos in aet£r- 
num secundum brdinem 
Melchfsedech. Alleluia. 
Y. Jac. 1. Bedtus vir, 
qui suffert tentatibnem: 
qubniam cum probdtus 
fuerit, accfpiet corbnam 
vitae. Alleluia. 


the life also of Jesus may be 
made manifest in our bodies. 
For we who live are al¬ 
ways delivered unto death 
for Jesus' sake; that the life 
also of Jesus may be made 
manifest in our mortal flesh. 
So then death worketh in 
us, but life in you. But 
having the same spirit of 
faith, as it is written: I 
believed, for which cause I 
have spoken; we also believe, 
for which cause we speak 
also; knowing that he who 
raised up Jesus will raise us 
up also with Jesus, and place 
us with you. 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 109. 
Thou art a priest for ever, ac¬ 
cording to the order of Mel¬ 
chisedech. Alleluia. Y.James 1. 
Blessed is the man that en- 
dureth temptation; for when 
he hath been proved, he shall 
receive the crown of life. 
Alleluia. 


After Pentecost the following is said : 

Graduate. Eccli. 44. Gradual. Ecclus.44. 

ITCCE sac^rdos magnus, DEHOLD a great priest, who 
1 qui in di^bus suis 1-1 in his days pleased God. 
placuit Deo. Y. Non est Y- There was not any found 
invbntus sfmilis illi, qui like to him, who kept the law 
conservaret legem Excblsi. of the Most High. 

Alleluia, alleluia. Y. Alleluia, alleluia. Y. Blessed 
Beatus vir, ut supra. is the man, as above. 

Gospel Cum persequ£ntur, as on March 18, p. 869. 

Credo. Creed. 

Ofiertorium. Ps. 88. Offertory. Ps. 88. 

TNVENI David servum T HAVE found David my 
A meum, bleo sane to meo 1 servant: with my holy oil 
unxi eum: manus enim I have anointed him; for my 
inea auxiMbitur ei, et arm shall help him, and my 
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brAchium meum confortA- hand shall strengthen him. 
•bit eum. Alleluia. Alleluia. 

Secreta. Secret . 

CANCTI AthanAsii Con- 1 WIAY the yearly festival of 
^ fessbris tui atque Pon- St. Athanasius, thy con- 

tfficis, quafesumus D6mine, fessor and bishop, make us 
Annua solAmnitas pietAti acceptable to thy loving kind- 
tuae nos reddat accAptos: ness, O Lord, we beseech thee: 
ut per haec piae placatibnis that this sacrifice of holy 
officia et ilium beAta retri- reconciliation may assure to 
butio comitAtur, et nobis him his blessed reward, and 
grAtioe fuse dona conciliet. obtain for us the gifts of thy 
Per Dbminum. grace. Through our Lord. 


Communio. Matth. 10. Communion. Matth. 10. 


Q UOD dico vobis in 
tAnebris, dicite ill 
1 umine, die it Dbminus: 
et quod in aure auditis, 
praedicAte super tecta. 
Alleluia. 


THAT which I tell you in 
A the dark, speak ye in the 
light, saith the Lord; and 
that which you hear in the 
ear, preach ye upon the 
house-tops. Alleluia. 


Post communio. 


Postcommunion 


P)EUS, fidAlium remune- GOD, the rewarder of 

^ rAtor animArum, pra»s- ^ faithful souls: grant that 
ta: ut beAti AthanAsii, Con- by the prayers of blessed 
fessbris tui atque Pontificis, Athanasius, thy confessor and 
cujus venerAndam celebra- bishop, whose holy festival 
rnus festivitAtem, prAcibus we celebrate, we may obtain 
indulgAntiam consequA- pardon for our sins. Through 
mur. Per Dbminum. our Lord. 


May 3 

THE FINDING OF THE HOLY CROSS 

DOUBLE OF 2ND CLASS : KKD 

After the victory gained by Constantine in 312, by virtue of the Cross 
which appeared to him in the skies, St. Helena, his mother, went to 
Jerusalem to try to find the true Cross. At the beginning of the second 
century, the Roman Emperor Hadrian had covered Calvary and the 
Holy Sepulchre under a terrace of 100 yards in length, on which had 
been erected a statue of Jupiter and a temple of Venus. The Empress 
razed them to the ground, and, in digging up the soil, they discovered 
the nails and the three crosses. The miraculous cure of a woman 
attested which of them was the Cross of Christ. St. Helen divided into 
three the precious wood which had been “ worthy to bear the King of 
Heaven." One part was deposited in Rome in the Church which on 
this account was called Holy Cross in Jerusalem, the second in Con¬ 
stantinople and the third in Jerusalem. 
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Introilus. Gal. 6. 
^OS autem gloridri opbr- 
A tet in Cruce Dbmini 
nostri Jesu Christi: in 
quo est sal us, vita, et re- 
surrbctio nostra: per quem 
salvdti et liber&ti sumus. 
Alleluia, alleluia. Ps. 66. 
Deus misere&tur nostri, et 
benedi'cat nobis: illuminet 
vultum suum super nos, 
et misereatur nostri . 
y. Glbria. 


Introit. Gal. 6. 

UT it behoves us to glory 
in the cross of our Lord 
Jesus Christ: in whom is our 
salvation, life, and resurrec¬ 
tion : by whom we are saved 
and delivered. Alleluia, al¬ 
leluia. Ps. 66. May God 
have mercy on us and bless 
us: may he cause the light 
of his countenance to shine 
upon us, and may he have 
mercy on us. Y. Glory. 


Oratio. 

F) 1 £US, qui in praeclAra 
^ salutiferae Crucis Iii- 
ventibne, passibnis tuae 
miracula suscit&sti: con¬ 
cede ; ut vitdlis ligni 
prbtio aetbrnae vitae suffrd- 
gia consequamur. Qui vivis 
et regnas. 


Collect. 

(jOD, who in the glorious 
discovery of the cross of 
salvation didst renew the 
miracles of thy Passion: grant 
that through the ransom 
brought us by this life-giving 
tree we may obtain election 
unto eternal life. Wholivest. 


In private Masses a commemoration is made oj SS. Alexander. Fventius 
and Theodulus, Martyrs, and St. Juvenal. Bishop and Confessor: 

Oratio. Collect. 


pR/ESTA, qucfcsumus om- 
1 nipotens Deus: ut., qui 
sanctbrum tuorum Alex£n- 
dri, Evbntii, Theoduli, 
atque Juvenalis natalftia 
cblimus, a cunctis malis 
imminbntibus, ebrum in- 
tercessibnibus liberbmur. 
Per Dbminum. 

Lbctio Eplstolae be 4 ti Pauli 
Apbstoli ad Philippbnses, 
c. 2. 

ETRATRES, Hoc enim 
4 sentfte in vobis, quod 
et in Christo Jesu: qui 
cum in forma Dei esset, 
non rapfnam arbitrdtus est 


P RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that we, 
who keep the birthday to 
heaven of thy saints Alexan¬ 
der, Eventius, Theodulus and 
Juvenal, may by their inter¬ 
cession be delivered from all 
the evils that threaten us. 
Through our Lord. 

Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Philippians, c. 2. 
DRETHREN: Let this mind 
U be in you, which was 
also in Christ Jesus: who, 
being in the form of God, 
thought it not robbery to be 
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esse se aequdlem Deo: sed 
semetip.sum exinanivit for- 
mam servi accipiens in 
similitudinein hdminum 
factus, et liabitu inventus 
ut homo. Humiliavit seme- 
tipsum factus obddiens us¬ 
que ad mortem, mortem 
autemCrucis. Propter quod 
et Deus exaltaevit ilium, et 
dondvit illi nomen, quod 
est super omne nomen: 
{hie genujiectitur) ut in 
ndmine Jesu omne genu 
fleetdtur caelestium, terr£s- 
trium, et infer ndrum, et 
omnis lingua confiteatur, 
quia Dominus Jesus Chris- 
tus in gldria est Dei Patris. 

Alleluia, alleluia. Y- 
Ps. 95. Dicite in gentibus, 
quia Ddminus regndvit a 
ligno. Alleluia, y. Dulce 
lignum, dulces clavos, dul- 
cia ferens pondera: quae 
sola fuisti digna sustindre 
Regem cfelorum et Ddmi- 
num. Alleldia. 

Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Jodnnem, c. 3. 
TN illo tdmpore : Erat 
A homo ex pharisafeis, 
Nicoddmus ndmine, prin- 
ceps Judaedrum. His venit 
ad Jesum nocte, et dixit 
ei: Rabbi, scimus quia a 
Deo venisti maglster; ne¬ 
mo enim potest haec signa 
fdeere quae tu facis, nisi 
fuerit Deus cum eo. 
Respondit Jesus, et dixit 
ei: Amen, amen dico tibi, 
nisi quis rendtus fuerit 
ddniio, non potest viddre 


equal with God; but emptied 
himself, taking the form of 
a servant, being made in the 
likeness of men, and in habit 
found as a man. He humbled 
himself, becoming obedient 
unto death, even to the death 
of the cross. For which cause 
God also hath exalted him, 
and hath given him a name 
which is above all names: 
{here all kneel) that in the 
name of Jesus every knee 
should bow, of those that are 
in heaven, on earth, and under 
the earth; and that every 
tongue should confess that 
the Lord Jesus Christ is in 
the glory of God the Father. 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 95. 
Say ye among the gentiles, 
that the Lord hath reigned 
from the wood. Alleluia. 
Y- Sweet wood, sweet nails, 
bearing a sweet weight: which 
alone wast worthy to bear 
the King of heaven, and the 
Lord. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 3. 

AT that time: There was a 
man of the pharisees, 
named Nicodemus, a ruler of 
the Jews. This man came to 
Jesus by night; and said to 
him: Rabbi, we know that thou 
art come, a teacher from God; 
for no man can do these signs 
which thou dost, unless God 
be with him. Jesus answered, 
and said to him: Amen, amen 
I say to thee, unless a man be 
bom again, he cannot see the 
kingdom of God. Nicodemus 
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regnum Dei. Dicit ad eum 
Nicod&nus: Qudmodo po¬ 
test homo nasci, cum sit 
sencx ? Numquid potest 
in ventrem matris suae 
iter&to introire, et ren&sci? 
Respdndit Jesus: Amen, 
amen dico tibi, nisi quis 
ren&tus fuerit ex aqua et 
Spiritu Sancto, non potest 
introire in regnum Dei. 
Quod natum est ex carne, 
caro est: et quod natum 
est ex Spiritu, spiritus est. 
Non mir^ris quia dixi tibi: 
Opdrtet vos nasci d^nuo. 
Spiritus ubi vult spirat: 
et vocem ejus audis, sed 
nescis unde v^niat, aut 
quo vadat: sic est omnis 
qui natus est ex Spiritu. 
Kespdndit Nicod&nus, et 
dixit ei: Qudmodo possunt 
haec fieri ? Respondit Jesus, 
et dixit ei: Tu es magister 
in Israel, et haec igndras? 
Amen, amen dico tibi, 
quia quod scimus lbqui- 
mur, et quod vidimus tes¬ 
tamur, et testimdnium 
nostrum non accfpitis. Si 
terr^na dixi vobis, et non 
cnSditis, qudmodo, si dixero 
vobis caelistia cred^tis ? Et 
nemo ascend it in caelum, 
nisi qui descendit de caelo, 
Filius hominis, qui est in 
caelo. Et sicut Mbyses 
exaltavit serpentem in de- 
serto, ita exaltari opbrtet 
Filium hominis: ut omnis 
qui credit in ipsum, 
non pdreat, sed hdbeat 
vitam aetbrnam. 

Credo. 


saith to him: How can a man 
be born, when he is old? can 
he enter a second time into his 
mother's womb, and be born 
again ? J esus answered: Amen, 
amen I say to thee, unless a 
man be born again of water 
and the Holy Ghost, he cannot 
enter into the kingdom of God. 
That which is born of the flesh, 
is flesh; and that which is 
born of the Spirit, is spirit. 
Wonder not that I said to thee, 
You must be born again. 
The Spirit breatheth where 
he will; and thou hearest his 
voice, but thou knowest not 
whence he cometh, nor 
whither he goeth; so is every 
one that is born of the Spirit. 
Nicodemus answered, and said 
to him: How can these things 
be done ? J esus answered, and 
said to him: Art thou a mas¬ 
ter in Israel, and knowest not 
these things? Amen, amen I 
say to thee, that we speak 
what we know, and we testify 
what we have seen, and you 
receive not our testimony. If 
I have spoken to you earthly 
things, and you believe not; 
how will you believe, if I 
shall speak to you heavenly 
things ? And no man hath as¬ 
cended into heaven, but he that 
descended from heaven, the 
Son of man who is in heaven. 
And as Moses lifted up the 
serpent in the desert, so must 
the Son of man be lifted up; 
that whosoever believeth in 
him may not perish, but may 
have life everlasting. 

Creed. 



930 


ST. PIUS V : MAY 5 


suscepisti : da nobis utri- regard to the loving tears of 
tisque interv^ntu pec- blessed Monica: grant that we, 
c&ta nostra deplor&re, through their united interces- 
et gr&tiae tuae indul- sion, may grieve over our sins, 
gdntiam invenire. Per D6- and may .win grace and pardon 
minum. from thee. Through our Lord. 

Epistle Viduas hondra, p. 1293. 


Sequdntia sancti Evangdlii 
seciindum Lucam, c. 7. 
TN illo tdmpore: Ibat 
1 Jesus in civitdtem, 
quae vocdtur Naim : et 
ibant cum eo discipuli 
ejus, et turba copidsa. 
Cum autem appropinqud- 
ret portae civit&tis, ecce 
defiinctus effereb&tur filius 
unicus matris suae : et 
haec vidua erat: et turba 
civitdtis multa cum ilia. 
Quam cum vidisset D6mi- 
nus, misericdrdia motus 
super earn, dixit illi: Noli 
flere. Et accdssit, et tdti- 
git ldculum. (Hi autem, 
qui portdbant, stetdrunt.) 
Et ait: Adoldscens, tibi 
dico, surge. Et resddit 
qui erat mdrtuis, et coepit 
•loqui. Et dedit ilium ma- 
tri suae. Accdpit autem 
omnes timor: et magnificd- 
bant Deum, dicdntes: Quia 
prophdta magnus surrdxit 
in nobis : et quia Deus 
visitdvit plebem suam. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 7. 

AT that time: Jesus went 
** into a city called Naim; 
and there went with him his 
disciples, and a great multi¬ 
tude. And when he came nigh 
to the city, behold a dead 
man was carried out, the only 
son of his mother; and she 
was a widow, and much people 
of the city were with her. 
And when the Lord saw her, he 
had compassion on her, and 
said to her: Weep not. And 
he came near, and touched 
the bier. And they that car¬ 
ried it stood still. And he 
said: Young man, I say to 
thee, arise: and he that was 
dead sat up, and began to 
speak. And he delivered him 
to his mother. And there 
came a fear on them all : 
and they glorified God, 
saying : A great prophet 
is risen up amongst us, 
and God hath visited his 
people. 


May 5 

ST. PIUS V, Pope, Confessor 
double: white 

Pius was born at Bosco in Lombardy and entered the Order of 
St. Dominic at the age of 14. Renowned for the austerity of his life, 
he was made bishop and cardinal and in 1566 elected Pope. His reign, 
though only of six years, was memorable for his great work in re- 
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forming ecclesiastical discipline, restoring the beauty of the liturgy and 
defending the Church against the Lutherans and the Turks. The great 
naval victory of Lepanto won in 1571, which saved Europe from the 
Turks, was due to his zeal and organization. 

Mass Stdtuit, p. 1253, except: 

Oratio. Collect. 

r)EUS, qui ad conterdn- GOD, who, to crush the 
^ dos Eccldsise tuse hos- ^ enemies of thy Church, 
tes, et ad divinum cultum and to restore the divine wor- 
repar&ndum, bedtum Pium ship, didst vouchsafe to choose 
Pontlficem maximum elf- the blessed Pius to the supreme 
gere digndtus es: fac nos Pontificate; grant us to be de- 
ipsfus defdndi praesfdiis, et fended by his patronage, and 
ita tuis inhaerdre obsdquiis: so to cling to thy service, 
ut, dmnium hdstium su- that, overcoming all the snares 
perdtis insfdiis, perpdtua of the enemy, we may enjoy 
pace laetdmur. Per D6- everlasting peace. Through 
minum. our Lord. 

May 6 

ST. JOHN BEFORE THE LATIN GATE 

GREATER DOUBLE : RED 

This feast celebrates an episode in the life of St. John the Evangelist. 
When he was nearly ninety years old, he was ordered by the Emperor 
Domitian to be brought to Rome and there plunged into a cauldron of 
boiling oil. This order was carried out just outside the city at the Latin 
Gate, but by a striking miracle he came forth from the cauldron 
strengthened rather than weakened. A church has been erected near 
this gate in honour of the miracle, and is dedicated to the holy Apostle. 

Mass Protexfsti, from the Common of a Martyr in Paschal Time, 


Collect . 

GOD, who seest that our 
^ ills torment us on every 
side; grant, we beseech thee, 
that the glorious intercession 
of blessed John, thy apostle 
and evangelist, may always 
protect us. Through our Lord. 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 91. 
The just shall flourish like 
the palm-tree, he shall grow 
up like the cedar of Libanus. 
Alleluia. y.Osee 14. The just 
shall spring as the lily: and 


p. 124N, except the following : 

Oratio. 

r^EUS, qui cdnspicis, 
^ quia nos dndique mala 
nostra perturbant: praesta, 
quafesumus; ut bedti Jodnnis 
Apdstoli tui et Evengellstae 
interedssio gloridsa nos pr6- 
tegat. Per Ddminum. 

Alleldia, alleldia. y. 
Ps. 91. Justus ut palma 
flordbit: sicut cedrus Lfbani 
multiplic&bitur. Alleluia. 
y. Osee 14. Justus germi- 
ndbit sicut lllium: et fiord- 
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bit in aetdmum ante D6- flourish for ever before the 
minum. Alleluia. Lord. Alleluia. 


Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Matthaeum, 
c. 20. 

TN illo tempore: Accdssit 
1 ad Jesum mater fili6- 
rum Zebedafei cum ffliis 
suis, addrans et petens 
dliquid ab eo. Qui dixit 
ei: Quid vis ? Ait ill!: 
Die ut sddeant hi duo filii 
mei, unus ad ddxteram 
tuam, et unus ad sinfstram 
in regno tuo. Respdndens 
autem Jesus, dixit: Nescitis 
quid petdtis. Potdstis 
bfbere cdlicem, quern ego 
bibiturus sum? Dicunt ei: 
Pdssumus. Ait illis: Cdli- 
cem quidem meum bibdtis: 
seddre autem ad ddxteram 
meam vel sinfstram non 
est meum dare vobis, sed 
quibus pardtum est a 
Patre meo. 

Credo. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 20. 

AT that time: The mother 
of the sons of Zebedee 
came to Jesus with her sons, 
adoring, and asking some¬ 
thing of him. Who said to 
her: What wilt thou? She 
saith to him: Say that these 
my two sons may sit, the one 
on thy right hand, and the 
other on thy left, in thy 
kingdom. And Jesus answer¬ 
ing, said: You know not 
what you ask, can you drink 
the chalice that I shall drink ? 
They say to him: We can. 
He saith to them: My chalice 
indeed you shall drink; but 
to sit on my right or left 
hand is not mine to give to 
you, but to them for whom 
it is prepared by my Father. 
Creed. 


Secreta. 

lyiUNERIBUS nostris, 
quafesumus Dbmine, 
precibusque susedptis: et 
caeldstibus nos munda mys- 
tdriis, et clemdnter exdudi. 
Per Dbminum. 

Preface of 


Secret. 

DECEIVE, we beseech thee, 
O Lord, our gifts and 
prayers: purify us through 
these heavenly mysteries, and 
graciously hear us. Through 
our Lord. 

[postles, p. 75. 


Postcommunio . 
DEFECTI, D 6 m i n e , 
1 pane caeldsti ad 
vitam, quefesumus, nutrid,- 
mur aetdrnam. Per D6- 
minum. 


Post communion . 

JTED with bread from hea- 
1 ven, we beseech thee, O 
Lord, that it may be our 
nourishment unto life eternal. 
Through our Lord. 
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May 7 

ST. STANISLAUS, Bishop and Martyr 
double: red 

St. Stanislaos was born in Poland about 1030 and became Bishop of 
Cracow in 1072. Having reproached the king, Boleslaus II, for his 
tyranny and dissolute life, he became an object of hatred at court, and 
was eventually assassinated May 8th, 1079, at the king's instigation. 
He is the patron saint of Poland. 

Mass Protexfsti, from the Common, p. 1248, except the following: 


Oratio. 

F)EUS, pro cujus hondre 
^ gloridsus P6ntifex 
Stanislaus gladiis impid- 
rum occubuit: praesta, 
quaesumus: ut omnes, qui 
ejus impldrant auxflium, 
petitidnis suae salutdrem 
consequdntur effdctum. 
Per Ddminum. 

The Secret and Postcommunion 
second place, p. 1230. 


Collect, 

Q GOD, for whose honour 
^ the glorious bishop Stanis¬ 
laus fell beneath the swords 
of wicked men: grant, we 
beseech thee, that all who 
implore his aid may obtain 
the salutary fulfilment of 
their prayers. Through our 
Lord. 

from the Common of a Martyr Bishop, 


May 8 

THE APPARITION OF ST. MICHAEL THE 
ARCHANGEL 


GREATER DOUBLE : WHITE 

Devotion to the holy Archangel, St. Michael, dates from the very 
beginnings of the Church. Besides the chief Festival kept in his honour, 
and in that of all the holy Angels, on Michaelmas Day (29th September), 
since the fifth century, the 8th day of May has also been deemed 
sacred, on account of a wonderful apparition of the holy Archangel 
that took place in that age in Italy. 


Introitus. Ps. 102. 
DENEDICITE Ddminum, 
omnes Angeli ejus: potdn- 
tes virtute, qui fdcitis ver- 
bum ejus, ad audidndam vo- 
cem sermdnum ejus. Alle¬ 
luia, alleluia. Ps. Bdnedic, 
dnima mea, D6mino: et 6m- 
nia quae intra'me sunt, nd- 
mini sancto ejus. Y- G 16 ria. 

Oratio. 

r)EUS, qui miro 6rdine 
^ Angeldrum ministdria, 
homimimque dispdnsas: 


Introit. Ps. 102. 
DLESS the Lord, all ye his 
^ Angels: you that are 
mighty in strength, and exe¬ 
cute his word, hearkening 
to the voice of his orders. 
Ps. Bless the Lord, O my 
soul: and let all that is 
within me bless his holy 
name. Y • Glory. 

Collect. 

Q GOD, who disposest in a 
^ wonderful order the ser¬ 
vices of angels and of men; 
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concede propitius; ut, grant in thy mercy, that 
a quibus tibi ministran- they who ever stand before 
tibus in caelo semper as- thy face to minister unto thee 
sistitur, ab his in terra in heaven, may protect us 
vita nostra munidtur. Per during our life upon earth. 
Ddminum. Through our Lord. 

Lectio Libri Apocalypsis Lesson from the Book of the 
bedti Jodnnis Apdstoli, Apocalypse of St. John the 
c. i. Apostle, c. i. 

TN didbus illis: Signified- TN those days: God signified 
1 vit Deus quae opdrtet * the things which must 
fieri cito, mittens per shortly come to pass, sending 
Angelum suum servo suo by his Angel to his servant 
Jodnni, qui testimdnium John, who hath given testi- 
perhfbuit verbo Dei, et mony to the word of God, and 
testimdnium Jesu Christi, the testimony of Jesus Christ, 
quaeciimque vidit. Bedtus what things soever he hath 
qui legit, et audit verba seen. Blessed is he that readeth 
prophetfae hujus, et servat and heareth the words of this 
ea quae in ea scripta sunt: prophecy, and keepeth those 
tempus enim prope est. things which are written in it; 
Jodnnes septem Eccldsiis for the time is at hand. John 
quae sunt in Asia: Grdtia to the seven churches which 
vobis et pax ab eo qui are in Asia: Grace be unto 
est, et qui erat, et qui you and peace from him that 
venturus est: ct a sep- is, and that was, and that is 
tern spirftibus qui in con- to come; and from the seven 
spdctu throni ejus sunt: spirits which are before his 
et a Jesu Christo, qui throne; and from Jesus Christ, 
est testis fiddlis primo- who is the faithful witness, 
gdnitus mortudrum, et the first begotten of the dead, 
princeps regum terrae, and the prince of the kings 
qui dildxit nos, et lavit of the earth, who hath loved 
nos a peccdtis nostris in us, and washed us from our 
sdnguine suo. sins in his own blood. 

Alleldia, alleldia. y. Alleluia, alleluia. Y • Holy 
Sancte Michael Archdn- Archangel Michael, defend us 
gele, detende nos in praelio, in the battle: that we may 
ut non peredmus in tre- not perish in the dreadful 
m^ndo judicio. Alleluia, judgment. Alleluia. Y • The 
7. Concussum est mare, sea was shaken, and the earth 
et contrdmuit terra, ubi trembled when the Archangel 
Archdngelus Michael de- Michael came down from 
sedndit de caelo. Alleltiia. heaven. Alleluia. 
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Out of Paschal Time, instead 
Gradual is said : 

DENEDICITE D6minum, 
omnes Angeli ejus: 
pot^ntes virtiite, qui fdci- 
tis verbum ejus. y. B£ne- 
dic, dnima mea, Ddminum: 
et 6mnia interidra mea, 
nomen sanctum ejus. Alle¬ 
luia, alleltiia. y. Sancte 
Michael Archdngele, de- 
fdnde nos in prselio: ut 
non peredmus in tremdndo 
judicio. Alleldia. 

Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Matthsfeum, 
c. 18. 

TN illo tdmpore: Acces- 
1 sdrunt discipuli ad Je- 
sum, dicdntes: Quis, putas, 
major est in regno caeld- 
rum? Et ddvocans Jesus 
pdrvulum, stdtuit eum in 
mddio edrum, et dixit: 
Amen dico vobis, nisi con- 
versi fudritis, et efiicidmini 
sicut parvuli, non intrd- 
bitis in regnum caeldrum. 
Quicumque ergo humilia- 
verit se sicut pdrvulus iste, 
hie est major in regno 
caeldrum. Et qui sused- 
perit unum pdrvulum 
talem in ndmine meo, me 
suscipit. Qui autem scan- 
dalizdverit unum de pusil- 
lis istis qui in me credunt, 
dxpedit ei ut suspenddtur 
mola asindria in collo ejus, 
et demergdtur in profun- 
dum maris. Vae mundo 
a scdndalis! Necdsse est 
enim ut vdniant scdndala: 
verumtamen vae hdmini illi 


of the above Verses, the following 

DLESS the Lord, all you 
his angels: you that are 
mighty in strength, that do 
his will. Y' Bless the Lord, 
O my soul: and all that is 
within me, bless his holy 
Name. Alleluia, alleluia. 
y. Holy Archangel Michael, 
defend us in the battle : 
that we may not perish 
in the dreadful judgment. 
Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 18. 

AT that time: The disciples 
** came to Jesus saying: 
Who, thinkest thou, is the 
greater in the kingdom of 
heaven? And Jesus, calling 
unto him a little child, set 
him in the midst of them, 
and said: Amen I say to you, 
unless you be converted, and 
become as little children, you 
shall not enter into the king¬ 
dom of heaven. Whosoever 
therefore shall humble him¬ 
self as this little child, he is 
the greater in the kingdom 
of heaven: and he that shall 
receive one such little child 
in my name, receiveth me; 
but he that shall scandalize 
one of these little ones that 
believe in me, it were better 
for him that a millstone 
should be hanged about his 
neck, and that he should be 
drowned in the depth of the 
sea. Woe to the world because 
of scandals: for it must needs 
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per quern scAndalum venit. 
Si autem manus tua, vel 
pes tuus scandalfzat te, 
abscfde eum, et pr6jice abs 
te: bonum tibi est ad 
vitam fngredi dAbilem vel 
claudum, quam duas ma¬ 
nus vel duos pedes habAn- 
tem mitti in ignem aetAr- 
num. Et si &ulus tuus 
scandalizat te, Arue eum, 
et prbjice abs te: bonum 
tibi est cum uno dculo in 
vitam intrAre, quam duos 
dculos habAntem mitti in 
gehAnnam ignis. VidAte ne 
contemnAtis unum ex his 
pusillis, dico enim vobis 
quia Angeli e6rum in caclis 
semper vident fAciem 
Patris mei, qui in caelis est. 

Credo. 

Offertorium. Apnc. 8. 
CTETIT Angelus juxta 
^ aram templi, habens 
thuribulum Aureum in 
manu sua: et data sunt 
ei incAnsa multa, et ascAn- 
dit fumus ardmatum in 
conspActu Dei. Alleluia. 

Secreta. 

LJOSTIAS tibi, Ddmine, 
1 1 laudis offArimus, sup- 
pliciter deprecAntes : ut 
eAsdem, a n g A 1 i c o pro 
nobis interveniAnte suf- 
frAgio, et piacAtus acci- 
pias, et ad salutem nos- 
tram provenire cone Adas. 
Per Ddminum. 

Communio. Dan. 3. 
DENE^DICITE, omnes An- 
D geliDdmini, Ddminum; 
hymnum dicite, et super- 


be that scandals come; but 
nevertheless woe to that man 
by whom the scandal cometh. 
And if thy hand, or thy foot, 
scandalize thee, cut it off, and 
cast it from thee. It is better 
for thee to go into life maimed 
or lame, than having two 
hands or two feet, to be cast 
into everlasting fire. And if 
thy eye scandalize thee, pluck 
it out, and cast it from thee. 
It is better for thee having 
one eye to enter into life, 
than having two eyes to be 
cast into hell fire. See that 
you despise not one of these 
little ones; for I say to you, 
that their Angels in heaven 
always see the face of my 
Father who is in heaven. 

Creed. 

Offertory. Apoc. 8. 

A N Angel stood near the 
“■* altar of the temple, hav- 
a golden censer in his 
hand; and there was given to 
him much incense: and the 
smoke of the perfumes as¬ 
cended before God. Alleluia. 

Secret. 

VjTE offer thee a sacrifice 
^ of praise, O Lord, and 
humbly beseech thee that, 
through the prayers of thy 
holy angels, who plead for 
us, thou wouldst graciously 
receive it, and grant that it 
may avail us unto salvation. 
Through our Lord. 

Communion. Dan. 3. 

A LL ye Angels of the 
** Lord, bless the Lord : 
sing a hymn, and exalt 
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exalt&te eum in safecula. him above all for ever. 
Alleltiia. Alleluia. 

Postcommunio . Postcommunion . 

DEATI Archdngeli tui DELYING, O Lord, upon 

D Michablis intercessibne A ^ the intercession of thy 
suifulti: siipplices te, D6- blessed Archangel Michael, 

mine, deprecdmur; ut, we humbly beseech of thee, 
quod ore pros6quimur, that the sacrament which has 
conting&mus et mente. Per passed our lips may quicken 
Dbminum. our souls. Through our Lord. 

May 9 

ST. GREGORY NAZIANZEN, Bishop, Confessor, Doctor 

double: white 

St. Gregory was born at Nazianzus in Asia Minor about 330: he was 
the intimate friend of St. Basil the Great. Bishop first of $asima and 
afterwards of Constantinople, he converted the greater part of his 
diocese from the Arian heresy, but had much to suffer from political 
disputes, and finally, in the cause of peace and the welfare of the 
Church, he retired and devoted his last years to contemplation and 
literary work. His profound knowledge of the divine Law and the 
many writings with which he enriched the Church have earned for 
him the surname of Theologian. He died either 389 or 390. 

Mass In m£dio, from the Common, p. 1260, with the Epistle Justus 
cor sutim, P. 1263. 

May 10 

ST. ANTONINUS, Bishop and Confessor 

double: white 

St. Antoninus was a member of the Dominican Order, and became 
Archbishop of Florence in 1446. He was renowned for his zeal as a 
pastor and his learning as a theologian and canonist. He died at the 
age of seventy on 2nd May, 1459. 

Mass St&tuit, from the Common, p. 1253, except the following: 

Oratio. Collect. 

CANCTI Antonfni, D6- £VRANT us, O Lord, to be 
u mine, Confessbris tui VJ ' assisted by the merits of St. 
atque Pontfficis m^ritis Antoninus, thy confessor and 
adjuv6mur: ut, sicut te bishop; that as we acknowledge 
in illo mirdbilem prajdied- thy wonderful power in him, 
mus; ita in nos misericbr- so we may glory in thy mercy 
dem fufsse glortemur. Per towards ourselves. Through 
Dbminum. our Lord. 

A commemoration is made of SS. Gordian and Epimachus, Martyrs, 
as in the following Mass. 
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The same day 

SS. GORDIAN AND EPIMACHUS, Martyrs 

Gordian, a Roman judge, was converted by a holy priest whom Julian, 
the Apostate, would have liked him to condemn. He was martyred 
towards 360, and was buried in the crypt where already lay the remains 
of the martyr St. Epimachus, brought from Alexandria. 

Mass Sancti tui, from the Common, fi. 1250, except the following : 

Oratio. Collect. 

T^A, qusfesumus ommpo- P RANT, we beseech thee, 
^ tens Deus: ut, qui W almighty God, that we, 
beatdrum Mdrtyrum tub- who keep the solemn feast of 
rum Gordidni et Epfmachi thy blessed martyrs Gordian 
sol6mnia cdlimus, edrum and Epimachus, may be helped 
apud te intercessidnibus ad- by their intercession with 
juvdmur. Per Ddminum. thee. Through our Lord. 

Epistle Post hsec ego, as on April 22, p. 904. 

LJOSTIAS tibi,’ Ddmine, (GRACIOUSLY receive, O 
* 1 beatdrum Mdrtyrum ^ Lord, the offerings we 
tudrum Gordidni et Epi- present to thee through the 
machi dicdtas mdritis, be- merits of thy blessed martyrs 
nfgnus assume: et ad Gordian and Epimachus: and 
perpdtuum nobis tribue grant that they may be to us 
provenfre subsfdium. Per a perpetual support. Through 
Ddminum. our Lord. 

Pustconimunio. Postcommunion . 


Q U/£SUMUS omm'potens 
Deus: ut, qui caelds- 
tia alimdnta percdpimus, 
interceddntibus sanctis 
Martyribus tuis Gordiano 
et Epf macho, per haec 
contra dmnia adv^rsa 
munidmur. Per Ddminum. 


\WE beseech thee, almighty 
” God, that we who have 
received the bread of heaven 
may, through the intercession 
of thy holy martyrs Gordian 
and Epimachus, be protected 
by it against all adversities. 
Through our Lord. 


May 12 

SS. NEREUS, ACHILLEUS, DOMITTLLA AND 
PANCRAS, Martyrs 
semi-double: red 

Nereus and Achilleus, officers of the household of Fla via Domitilla, 
a niece of the Emperors Titus and Domitian, are said to have been 
baptized by St. Peter. These Saints, having inspired Domitilla with the 
resolution to consecrate her virginity to God, Aurelianus, her betrothed, 
accused them all three of being Christians, and, out of hatred for Christ, 
they were put to death under the Emperor Domitian at Terracina (first 
century). Their bodies rest in Rome in the Church of St. Nereus 
and Achilleus. 
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St. Pancras, a boy-Saint, was cruelly martyred in Rome under the 
Emperor Diocletian, A.D. 304. Devotion to him was anciently so wide¬ 
spread that in every country of Europe churches are found dedicated 
in his honour. 


Introitus. Ps. 32. 
pCCE dculi D6mine super 
^ timdntes eum, sper&n- 
tes in miseric6rdia ejus, 
alleluia: ut erfpiat a morte 
animas edrum: qudniam 
adjutor et protector noster 
est. Alleluia, alleluia. Ps. 
Exsultate justi in Ddmino: 
rectos decet collauddtio. 
y. Gldria. 

Oratio. 

OEMPER nos, Ddmine, 
^ MartyrumtudrumNdrei, 
Achillei, Domitillae, atque 
Pancrdtii fdveat, qusesu- 
mus, beata soldmnitas: et 
tuo dignos reddat obsd- 
quio. Per Ddminum. 


Introit. Ps. 32. 

DEHOLD the eyes of the 
U Lord are on them that 
fear him, hoping in his 
mercy, alleluia: to deliver 
their souls from death: for 
he is our helper and pro¬ 
tector. Alleluia, alleluia. 
Ps. Rejoice in the Lord ye 
just: praise becometh the 
upright, y. Glory. 

Collect. 

V/IAY the glad festival, O 
AVA Lord, of thy martyrs 
Nereus, Achilleus, Domitilla, 
and Pancras ever strengthen 
us, and render us worthy 
to serve thee. Through 
our Lord. 


Epistle Stabunt justi, frotn the. Common, p. 1248. 


Alleluia, alleluia. y.Haec 
est vera fratdrnitas, quae 
vicit mundi crimina: Chris¬ 
tum secuta est, fnclyta te- 
nens regna caelestia. Al¬ 
leluia. y. Te Mdrtyrum 
candidatus laudat exdrci- 
tus, Ddmine. Alleluia. 

Gospel Erat quidam rcgulus, 
Pentecost, p. 747. 

Offertorium. Ps. 88. 
pONFITEBUNTUR cadi 
^ mirabilia tua, Dd- 
mine: et veritdtem tuam 
in eccldsia sanctorum. 
Alleluia, alleluia. 

Secreta. 

CANCTORUM Mdrtyrum 
^ tudrum, quafcsumus Dd- 
mine, Ndrei, Achillei, Dd- 


Alleluia, alleluia, y. This is 
the true brotherhood, which 
overcame the vices of the 
world: it followed Christ, at¬ 
taining the glorious kingdom 
of heaven. Alleluia, y. The 
white-robed army of martyrs 
praises thee, O Lord. Alleluia. 
as on the twentieth Sunday after 

Offertory. Ps. 88. 

TTIE heavens shall con- 
1 fess thy wonders, O 
Lord, and thy truth in the 
church of the saints. Alleluia, 
alleluia. 

Secret. 

^? 7 E beseech thee, O Lord, 
^ that the confession of 
thy holy martyrs Nereus, 



94 ° ST. ROBERT bkllarmine: may 13 

mitfllae, atque Pancrdtii Achilleus, Domiiilla, and 
sit tibi grata confessio: Pancras, may ever be pleas- 
quae et miinera nostra ing to thee; and may it com- 
comm^ndet, et tuam nobis mend our gifts to thee, and 
indulg£ntiam semper im- ever implore thy pardon for 
plbret. Pef Ddminum. us. Through our Lord. 

Community. Ps. 32. Communion. Ps. 32. 

("'AUDETE justi in D 6 - DEJOICE, ye just, in the 
mino, alleluia: rectos 4 ' Lord, alleluia: praise be- 
decet collauddtio, alleluia, cometh the upright, alleluia. 

Postcommunio. Postcommunion. 

Q U^SUMUS JDbmine: Y 17 E beseech thee, O Lord, 
ut beatdrum M 4 r- ^ through the intercession 
tyrum tudrum N6rei, of thy blessed martyrs Nereus, 
Achillei, Domitillac, atque Achilleus, Domitilla, and 
Pancr&tii deprecationibus, Pancras, that the holy sacra- 
sacram^nta sancta, quae ment we have received may 
sumpsimus, ad tuae nobis procure for us an increase 
proficiant placatidnis aug- of thy mercy. Through our 
m^ntum. Per Ddminum. Lord. 

May 13 

ST. ROBERT BELLARMINE, Bishop, Confessor, Doctor 
double: white 

St. Robert Bellarmine, of the Society of Jesus, was raised up by God 
to combat error and to defend the rights of the Holy See. His book on 
Controversies was the most powerful refutation of the errors of 
Protestantism. Distinguished alike for his holiness and learning, he 
taught with brilliant success at Louvain and at the Roman College, 
where he became the spiritual director of St. Aloysius Gonzaga. He was 
created Cardinal, and was also for three years Archbishop of Capua. 
He died at Rome in 1621, at the age of eighty. In 1931 he was 
canonized by Pope Pius XI, who bestowed on him the title of Doctor 
of the Church. 

Introitus. Eccli. 15. Introit. Ecclus. 15. 

TN m6dio ecctesiae ap6ruit TN the midst of the church 
A os ejus; et impl6vit 1 the Lord opened his 
eum D6minus spfritu sa- mouth: and filled him with 
pidntiae et inteltectus : the spirit of wisdom and un- 
stolam gldriae Induit eum. derstanding: he clothed him 
Ps. 91. Bonum est con- with a robe of glory. Ps. It 
fit6ri D6mino; et psdllere is good to give praise to the 
ndmini tuo, altissime. Lord; and to sing to thy 
y. G 16 ria. name, O Most High. y. Glory. 
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Oratio. 

1 ~}EUS, qui ad errdrum 
insidias repelldndas et 
Apostdlicse Sedis jura pro- 
pugn&nda, bedtum Robdr- 
tum Pontfficem tuum at- 
que Doctdrem mira cru¬ 
el itidne et virtiite decordsti: 
ejus mdritis et intercessidne 
concede: ut nos in veritd- 
tis amdre crescdmus et er- 
rdntium corda ad Eccldsiae 
tuae rddeant unitdtem. Per 
Ddminum. 


Collect. 

GQD, who didst adorn 
^ blessed Robert, thy bishop 
and doctor, with wonderful 
learning and virtue in order 
to overcome the snares of 
error and defend the rights 
of the Holy See, grant, by 
his merits and intercession, 
that we may grow in the love 
of truth and that those who 
err may return to the unity 
of thy Church. Through our 
Lord. 


Epistle OptAvi, as on the Feast of St. Thomas, March 7, p. 863. 


Alleluia, alleluia. Y. Alleluia, alleluia, y. Dan. 
Dan. 12. Qui docti fuerint, 12. They that are learned 
fulgdbunt quasi splendor will shine as the brightness 
firmamdnti. Alleluia. J. of the firmament. Alleluia. 
Ibid. Qui ad justitiam eru- y. Ibid. And they that in- 
diunt multos, quasi stellae struct many unto justice will 
in perpdtuas aeternit&tes. be as stars for all eternity. 
Alleluia. Alleluia. 


Gospel Vos estis sal lerrae, from the Common of a Doctor, p. 1262. 
The Creed is said. 


Offertorium. Ps. 72. 
1 WIIHI autem adhaerdre 
AVI - Deo bonum est, pd- 
nere in Ddmino Deo spem 
meam: ut anmintiem om- 
nes predicatidnes tuas in 
portis filiae Sion. Alleluia. 

Seereta. 

LIOSTIAS tibi, Ddmine, 
1 1 in oddrem suavitdtis 
offdrimus; et praesta: ut 
be&ti Robdrti mdnitis et 
exdmplis e d d c t i , per 
s d m i t a m mandatdrum 
tudrum dilatato corde 
currimus. Per Dd¬ 
minum. 


Offertory. Ps. 72. 

TT is good for me to adhere 
1 to my God, to put my 
hope in the Lord God: that 
I may declare all thy praises 
in the gates of the daughter 
of Sion. Alleluia. 

Secret. 

W/'E offer unto thee, O 
™ Lord, this sacrifice for 
an odour of sweetness: grant 
that, instructed by the teach¬ 
ings and example of blessed 
Robert, we may hasten in the 
way of thy commandments 
with a joyous heart. Through 
our Lord. 
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ST. JOHN BAPTIST DE LA SALLE: MAY 15 


Communio. 

\/OS estis lux mundi: sic 
y liiceat lux vestra co- 
ram homfnibus, ut vfdeant 
dp era vestra bona, et 
glorlficent Patrem vestrum 
qui in coelis est. Allelriia. 

Postcommunio . 
CACRAMfiNTA, quae 
stimpsimus, Ddmine 
Deus noster, in nobis fd- 
veant caritdtis arddrem: 


Communion. 

YOU are the light of the 
1 world. Let your light so 
shine before men that they 
may see your good works and 
glorify your Father, who is 
in heaven. Alleluia. 

Postcommunion. 
jV/IAY the mysteries which 
we have received, O Lord 
our God, enkindle in us the 
ardour of that charity which 


quo bedtus Robdrtus so inflamed the heart of 
vehementer accdnsus, pro blessed Robert that he de- 


Eccldsia tua se jugiter voted himself unceasingly to 
impenddbat. Per Dd- the interests of thy Church, 
minum. Through our Lord. 


May 14 

ST. BONIFACE, Martyr 
simple: red 

St. Boniface, after having lived a disorderly life in Rome, undertook a 
journey to the East in quest of relics of the martyrs. He was denounced 
as a Christian at Tarsus and beheaded May 14th, 290. His body was 
brought back to Rome and laid in a church on the Aventine built in 
his honour in reparation by the companion of his former sinful life. 

Mass Protexfsti, from the Common, p. 1248, except the following: 

Oratio. Collect. 

P)A, qusesumus omnfpo- £^RANT, we beseech thee, 
^ tens Deus: ut, qui VJ almighty God, that we 
be&ti Bonifdcii Martyris who celebrate the solemn 
tui soldmnia c d 1 i m u s , feast of blessed Boniface, thy 
ejus apud te intercessidni- martyr, may be assisted by 
bus adjuvdmur. Per Dd- his intercession with thee, 
minum. Through our Lord. 

The Secret is from the Common of a Martyr not a Bishop, in the 
first place, p. 1233, and the Postcommunion from the second place of 
the same, p. 1236. 

May 15 

ST. JOHN BAPTIST DE LA SALLE, Confessor 
double: white 

St. John Baptist was born at Reims April 30th, 1651, of the illustrious 
family, de la Salle. He studied in Paris, and was ordained priest in 
1678, after which he devoted himself to the education of poor children. 
Renouncing everything, he founded the Institution of Christian Brothers, 
and died at Rouen May 15th, 1719. He was the Apostle of the Christian 
education of youth. 
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Mass Os justi, front the Common, P. 1264, except the following: 

Oratio. . Collect . 

f)EUS, qui ad Christid- Q GOD, who didst raise 
^ nam p&uperum erudi- ^ up the holy confessor 
tidnem, et ad juvdntam in John Baptist to promote the 
via veritdtis firmdndam, Christian education of the 
sanctum Jodnnem Baptis- poor and to confirm the young 
tarn Confessdrem excitdsti, in the way of truth, and, 
et novam per eum in Ec- through him, didst gather 
cldsia famfliam collegisti: together a new family within 
concede propitius; ut ejus thy Church: mercifully grant 
intercessidne et exdmplo, through his intercession and 
studio gldriae tuae in ani- example that we may burn 
mdrum salute fervdntes, with zeal for thy glory in 
ejus in caelis cordnae parti- saving souls, and may share 
cipes fieri vale&mus. Per his crown in heaven. Through 
Ddminum. our Lord. 

Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Matthaeum, pel according to St. Matthew, 

c. 18. c. 18. 

TN illo tdmpore: Acces- AT that time: The disciples 
1 sdrunt discipuli ad Je- came to Jesus, saying: 
sum, dicdntes: Quis, putas, Who, thinkest thou, is the 
major est in regno caeld- greater in the kingdom of hea- 
lum? Et ddvocans Jesus ven? And Jesus calling unto 
pdrvulum, stdtuit eum in him a little child, set him in 
mddio edrum et dixit : the midst of them, and said: 
Amen dico vobis, nisi con- Amen I say to you unless you 
v6rsi fudritis, et effici&mini be converted, and become as 
sicut pdrvuli, non intrd- little children, you shall not 
bitis in regnum cseldrum. enter into the kingdom of 
Quicumque ergo humilid- heaven. Whosoever therefore 
verit se sicut pdrvulus shall humble himself as this 

iste, hie est major in little child, he is the greater 

regno caeldrum. Et qui in the kingdom of heaven : 
susedperit unum pdrvulum and he that shall receive one 
talem in ndmine meo, me such little child in my name, 
suscipit. receiveth me. 

May 16 

ST. UBALD, Bishop and Confessor 
semi-double: white 

St. Ubald was born at Gubbio at the end of the eleventh century. He 
was made Bishop of his native town, and was remarkable for the 

austerity of his life and for his pastoral zeal. He died 1160, and ^as 

canonized by Pope Celestine lit thirty years later. * ■ 
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ST. VENANTIUS : MAY 18 


Mass StAtuit, from the Common, p. 1253, except the following .' 


Oratio. Collect . 

A UX 1 LIUM tuum nobis, DE appeased, O Lord, we 
Ddmine, quafesumus, beseech thee, and lend us 
placdtus impdnde: et in- thine aid; and through the 
terc’essidne bedti Ubdldi, intercession of blessed Ubald, 


terc'essidne bedti Ubdldi, 


Confessdris tui atque Pon- thy confessor and bishop, 
tificis, contra omnes did- stretch forth over us the right 


boli nequftias dAxteram su- hand of thy mercy against all 
per nos tuae propitiatidnis the wicked assaults of the 
extdnde. Per Ddminum. devil. Through our Lord. 


May 17 

ST. PASCHAL BAYLON, Confessor 
double: white 

St. Paschal Baylon was a Spanish lay-brother of the Order of 
St. Francis. He was a model of the greatest austerity, humility and 
obedience, and was specially celebrated for his devotion to the Blessed 
Eucharist. He died in 1592, and was declared by Leo XIII Patron of 
all Eucharistic Congresses. 

Mass Os justi, from the Common, p. 1264, except the following: 

Oratio. Collect. 

r)EUS, qui bedtum Pas- GOD, who didst bestow 

^ chdlem Confessdrem tu- upon thy blessed con- 

um mirifica erga cdrporis et fessor Paschal a wondrous 
sdnguinis tui sacra mystdria love for the sacred mysteries 
dilectidne decordsti: con- of thy body and blood: grant, 
cdde propftius; ut, quam in thy mercy, that we too may 
ille ex hoc divfno convfvio be worthy to receive those 
spfritus percdpit pinguddi- same rich spiritual graces 
nem, edmdem et nos percl- which he received in this 
pere meredmur. Qui vivis. heavenly banquet. Who livest. 


May 18 

ST. VENANTIUS, Martyr 
double: red 

St. Venantius, a native of Camerino in Italy, suffered a cruel martyr¬ 
dom during the persecution of Decius, about 250. 

Mass Protexlsti, from the Common, p. 1248, except the following : 

Oratio. Collect. 

r\EUS, qui hunc diem GOD, who didst conse- 
^ bedti Vendntii Mdr- ^ crate this day by the 
tyris tui triumpho conse- triumph of thy blessed martyr 
crdsti: exdudi preces p6- Venantius: hear the prayers of 
puli tui, et praesta; ut, qui thy people, and grant that we 
ejus mdrita venerdmur, who venerate his merits may 
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fidei constdntiam imit£- also imitate his constancy in 
mar. Per Ddminum. the faith. Through our Lord. 
Secreta. Secret . 


LJANC oblatidnem, om- 1 WIAY the merits of blessed 
** nipotens Deus, bedti Venantius, O almighty 

Vendntii mdrita tibi rdd- God, render this oblation ac- 


dant accdptam: ut ipsius ceptable to thee : so that, 
subsi'diis adjuti, gldriae aided by his prayers, we may 
ejus consdrtes efftcidmur. become his companions in 
Per Ddminum. glory. Through our Lord. 

Postcommunio. Postcommunion. 


QDMPSIMUS, D6mine, VjT^E have received, O Lord, 
^ aet^rnae vitae sacra- ** the sacrament of eternal 


m6nta, te humfliter depre- life, and humbly beseech thee 
cantes: ut, bedto Vendntio that, through the intercession 
Mdrtyre tuo pro nobis of thy blessed martyr Venan- 
deprecdnte, vdniam nobis tius, it may procure for us 
concflient et grdtiam. Per pardon and grace. Through 
Ddminum. our Lord. 


Out of Paschal Time, the Mass is In virtute tua, from the Common, 
p. 1230, with the Collect, Secret and Postcommunion as above. 


May 19 


ST. PETER CELESTINE, Pope and Confessor 
double: white 

Peter Morone, born in the Abruzzi in 1229, became a hermit and 
founded a branch of the Benedictine Order, called after him the 
“ Celestines." He was unanimously elected Pope in 1294, and took 
the name of Celestine V; but in December of the same year he re¬ 
signed and returned to his solitude. He died May 19th, 1296. 

Mass Stdtuit, from the Common, p. 1253, except the following: 

Oratio. Collect. 

f)EUS, qui bedtum Pet- Q GOD, who didst raise 
rum Caelestfnum ad ^ blessed Peter Celestine 
summi Pontificdtus dpicem to the supreme Pontificate, 
sublimdsti, quique ilium yet didst teach him to prefer 
humilitdti postpdnere do- humility : grant, in thy mercy, 
cuisti; concdde propftius; that, following his example, 
ut, ejus exdmplo, cuncta we may despise all the things 
mundi despfcere, et ad pro- of this world, and so deserve 
missa humilibus premia happily to obtain the re- 
pervenfre felfciter mered- wards promised to the humble, 
mur. Per Ddminum. Through our Lord. 

Commemoration of St. Pudentiana, Virgin, from the Mass Dilexi'sti, 
p. 1281. 

Gospel Ecce nos reh'quimus, from the Common of Abbots, p. 1271. 
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The same day 

ST. PUDENTIANA, Virgin 

St. Pudentiana and her sister Praxedes belonged to the family of the 
Senator Pudens at Rome in the first century. They gave all their 
property to help the poor and religion, and their house served as one 
of the earliest Christian churches in Rome. 

Mass Dilexfsti, from the Common, p. 1281. 

May 20 

ST. BERNARDINE OF SIENA, Confessor 
semi-double: white 

St. Bemardine was born at Siena in Tuscany in 1380 and entered the 
Franciscan Order. He was a celebrated preacher, and propagated de¬ 
votion to the holy name of Jesus. He died in 1444, and was canonized 
a few years later. 

Mass Os justi, from the Common, p. 1264, except the following : 

Oratio. Collect. 

F^OMINE Jesu, qui bed to LORD Jesus, who didst 

^ Bernardino Confessdri ^ grant to blessed Bernar- 
tuo exfmium sancti n6- dine, thy confessor, an ex¬ 
minis tui amdrem tri- ceeding love for thy holy 
bufsti : ejus, quafesumus, name: do thou, we beseech 
mdritis et intercessione, thee, through his merits and 
spfritum nobis tuae dilec- intercession, mercifully pour 
tidnis benignus inf unde, into our hearts the spirit of 
Qui vivis. thy love. Wholivest. 

Gospel Ecoe nos reliquimus, from the Common of Abbots, p. 1271. 

May 25 

ST. GREGORY VII, Pope and Confessor 
double: white 

Born at Soana in Tuscany, Hildebrand, after having been monk, 
abbot of St. Paul’s outside the Walls and cardinal, became Pope under 
the name of Gregory VII. He showed an indomitable energy and 
unbending firmness in defence of the rights of the Church against the 
usurpation of lay princes. He strove valiantly for the freedom and 
purification of the Church, and died in exile at Salerno 1085. 

Mass Statuit, from the Common, p. 1253, except the following: 

Oratio. Collect. 

f)EUS, in te sperdntium GOD, the strength of those 

^ fortitiido, qui bedtum who trust in thee, who didst 

Gregdrium, Confessdrem strengthen blessed Gregory, 
tuum atque Pontfficem, thy pope and confessor, with 
pro t u d n d a Eccldsiae the virtue of constancy, to 
libertdte, virtute con- the end that he might defend 
stdntiae robordsti: da no- the liberty of thy Church: 
bis, ejus exdmplo et in- grant us, by his example and 
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tercessidne, dmnia adver- intercession, to overcome 
sAntia fdrtiter superdre. bravely'all that is against us. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Commemoration of St. Urban I, Pope and Martyr, as below. 
GosPel VigilAte, from the Mass Sacerddtes, p. 1258. 


The same day 

ST. URBAN I, Pope and Martyr 
St. Urban governed the Church during the reign of the Emperor 
Alexander Severus from 222 to 230. 

Mass Protexfsti, from the Common, p. 1248, with the Collect, Secret 
and Postcommunion as follows : 


O ratio. 

T^A, qusesumus omnipo- 
^ tens Deus: ut, qui 
bedti Urbdni, Mdrtyris tui 
atque Pontfficis, soldmnia 
cdlimus, ejus apud te in- 
tercessidnibus adjuvdmur. 
Per Ddminum. 

Seereta. 

LXEC hdstia, Ddniine, 
1 1 qusesumus, emundet 
nostra delfcta: et ad sacri- 
ffeium celebrandum sub- 
ditdrum tibi edrpora, 
mentdsque sanctfficet. Per 
Ddminum. 

Postcommunio. 
DEFECTI participatidne 
muneris sacri, qusk- 
sumus Ddmine Deus nos- 
ter; ut, cujus exsdqui- 
mur cultum, interceddnte 
bedto Urbano Mdrtyre 
tuo atque Pontifice, sen- 
tidmus effdetum. Per Dd- 
minum. 


Collect. 

P RANT, we beseech thee, 
almighty God, that we 
who celebrate the feast of 
blessed Urban, thy martyr 
and pontiff, may be aided 
by his intercession with thee. 
Through our Lord. 

Secret. 

VJj/E beseech thee, O Lord, 
™ that these offerings may 
cleanse away our sins, and 
sanctify the souls and bodies 
of thy servants to celebrate 
this sacrifice. Through our 
Lord. 

Pos t communion. 
DEFRESHED by partaking 
of thy holy gift, we be¬ 
seech thee, O Lord our God, 
that, through the intercession 
of blessed Urban, thy martyr 
and pontiff, we may experience 
the effects of that which 
we celebrate. Through our 
Lord. 


May 26 

ST. PHILIP NERI, Confessor 
double: white 

St. Philip was born at Florence in 1515. He was ordained priest at 
Rome, and founded therfe the celebrated Congregation of the Oratory. 
He was the means of bringing thousands of souls to God, and became 
known as the Apostle of the Roman people. He died May 26th. 1595, 
and was canonized by Pope Gregory XV in 1622. 
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ST. PHILIP NERI: MAY *6 


Iniroitus. Rom . 5. 
^ARITAS Dei diff tisa est in 
cbrdibus nostris per in- 
habittintem Spiritum ejus in 
nobis. Ps.102. Bbnedic,dni- 
ma mea, Dbmino: et 6mnia 
quae intra me sunt, nbmini 
sancto ejus. y. Glbria. 


Introit. Rom. 5. 

THE charity of God is 
1 poured forth in our 
hearts, by his Spirit dwelling 
within us. Ps. 102. Bless 
the Lord, O my soul; and let 
all that is within me bless 
his holy name. y. Glory. 


Oratio. 

F)EUS, qui betitum Phi- 
1-7 lippum Confessbrem 
tuum Sanctbrum tubrum 
glbria sublimtisti: concede 
propftius; ut, cujus so- 
lemnitdte laetdmur, ejus 
virtutum proficitimus ex- 
emplo. Per Dbminum. 


Collect. 

Q GOD, who hast exalted 
thy blessed confessor 
Philip with the glory of thy 
saints: grant, in thy mercy, 
that as we rejoice in his feast, 
we may profit by the example 
of his virtues.. Through our 
Lord. 


A commemoration is made of St. Elcuthcrius, Pope and Martyr, by 
the Collect, Secret and Postcommunion from the Mass Stdtuit, Common 
of a Martyr Bishop, p. 1224. 

Epistle OptAvi, as on March 7, p. 863. 


Graduate. Ps. 33. 
WENfTE, filii, audi'te 
me: timbrem Db- 

mini docbbo vos. y. Ac- 
cbdite ad eum, et illumi- 
ndmini: et fdcies vestrae 
nonconfundbntur. Alleluia, 
alleltiia. T. Thr. 1. De 
excblso misit ignem in bs- 
sibus meis, et erudfvit me. 
Alleltiia. 


Gradual. Ps. 33. 
^*OME, children, hearken to 
^ me: I will teach you the 
fear of the Lord. y. Come ye 
to him, and be enlightened: 
and your faces shall not be 
confounded. Alleluia, alleluia. 
y. Lam. 1. From above he 
hath sent a fire into my 
bones, and hath chastised me. 
Alleluia. 


In Paschal Time, instead of the 
Verses are sung: 

Alleltiia, alleltiia. y. 
Thy. 1. De excblso misit 
ignem in bssibus meis, 
et erudfvit me. Alleltiia. 
y. Ps. 38. Conctiluit cor 
meum intra me, et in 
meditatibne mea exardb- 
scet ignis. Alleltiia. 

Gospel Sint lumbi vestri, 


Gradual and Verse, the two following 

Alleluia, alleluia, y. Lam. 1. 
From above he hath sent 
a fire into my bones, and 
hath chastised me. Alleluia. 
y. Ps. 38. My heart grew 
hot within me, and in my 
meditation a fire shall flame 
out. Alleluia. 
from the Common, p. 126O. 
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Offerlorium. Ps. 118. 
\ 7 IAM mandat6rum tu6- 
v rum cuciirri, cum di- 
latAsti cor meum. Alleluia. 
Seereta. 


Offertory. Ps. 118. 

T HAVE run the way of thy 
* commandments, when thou 
didst enlarge my heart. 
Secret. 


CACRIFICIIS praes^nti- (GRACIOUSLY regard, O 
^ bus, quafesumus D6- ^ Lord, we beseech thee, this 
mine, intdnde placdtus: et present sacrifice: and grant that 
praesta; ut illo nos igne the Holy Ghost may inflame 
Spiritus Sanctus infldm- us with that fire with which 
met, quo bedti Philippi he wonderfully penetrated 
cor mirabfliter penetr&vit. the heart of blessed Philip. 
Per Dominum ... in uni- Through our Lord... in unity 
tdte ejtisdem Spiritus. with the same Holy Ghost. 

Communio. Ps. 8 $. Communion. Ps. 83. 

POR meum et caro mea 1 V/IY heart and my flesh 
^ exsultavdrunt in Deum A * * have rejoiced in the 
vivum. living God. 

Postcommunio. P os t communion. 


p^iLESTIBUS, Ddmine, LIAVING fed on heavenly 

. pasti delfciis : quee- * 1 delights, we beseech thee, 
sumus; ut bedti Philippi O Lord, that, through the 
Confessdris tui mdritis et merits and imitation of thy 
imitatidne, semper dadem, blessed confessor Philip, we 
per quae veraciter vivi- may ever hunger for these 

mus, appetdmus. Per D6- things by which we truly 

minum. live. Through our Lord. 


The same day 

ST. ELEUTHERIUS, Pope and Martyr 

St. Elcutherius succeeded St. Soter on the papal throne. He was 
martyred at the end of the second century. 

In Paschal Time, Mass Protexfsti, p. 1248, with the first Collect, Secret 
and Postcommunion. Out of Paschal Time, Mass St&tuit, Common of a 
Martyr Bishop, p. 3224. 

May 27 

ST. BEDE THE VENERABLE, Confessor and Doctor 
double: white 

St. Bede was bom in England in 674. He became a Benedictine monk 
and is one of the greatest figures of the Anglo-Saxon Church. Great 
historian and commentator of the Scriptures, he has left works of 
great value to Christian literature. During his lifetime some of his 
writings were read in the churches, and he was called the Venerable— 
a title he kept ever since. He passed his life as a simple monk in the 
monastery of Jarrow. and died in 735. Pope Leo XIII proclaimed him 
Doctor of the Church and appointed his feast to be kept on this day. 

Mass In mldio, from the Common, p< 1260. except the fallowing: 
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ST. AUGUSTINE: MAY 28 


Oratio. Collect. 

P)EUS, qui Ecclbsiam GOD, who hast glorified 
tuam bedti Bedae Con- ^ thy Church by the learn- 
fessbris tui atque Doc- ing of blessed Bede, thy con- 
tbris eruditibne clarfficas: fessor and doctor: grant, in 
concede propftius f&mulis thy mercy, that thy servants 
tuis; ejus semper illustr&ri may ever be enlightened by 
sapibntia et mbritis adju- his wisdom and aided by his 
vdri. Per Dbminum. merits. Through our Lord. 

A commemoration is made of St. John I, Pope and Martyr, from the 
Mass Saccrd6tcs Dei, p. 1227. 


The same day 

ST. JOHN I, Pope and Martyr 

St. John I governed the Church from 523 to 526. He died in piison 
in Ravenna, where he had been thrown by Theodoric, king of the 
Visigoths. His body was brought to Rome, and is buried at St. Peter’s 
in the Vatican. 

In Paschal Time, Mass Protexisti p. 1248, with the second Collect, 
Secret and Postcommunion. Out of Paschal Time, Mass Sacerddtcs 
Dei, p. 1227. 


May 28 

ST. AUGUSTINE, Bishop and Confessor 
double: white 

St. Augustine, first Archbishop of Canterbury, was the great missionary 
of the Anglo-Saxons, sent into England by St. Gregory the Great. He 
evangelized the south of England and established the diocesan hierarchy 
through the country. He died in 605. 

Mass Sacerddtcs tui, from the Common, p. 1256, except the following : 


Oratio. 

r\EUS, qui Anglbrum 
^ gbntes, praedicatibne 
et miraculis beati Augus- 
tfni Confessbris tui at¬ 
que Pontfficis, verae fidei 
luce illustrdre digndtus 
es: concede; ut, ipso 

intervenibnte errantium 
corda ad veritdtis tuae 
rbdeant unitdtem, et nos 
in tua simus volun- 
tdte concbrdes. Per Db- 
minum. 


Collect. 

GOD, who, by the preach- 
^ ing and the miracles of 
blessed Augustine, thy confes¬ 
sor and bishop, didst vouch¬ 
safe to enlighten the English 
people with the light of the 
true faith : grant that, through 
his intercession, the hearts of 
those who yet wander may 
return to the unity of thy 
truth, and that we may all be 
of one mind in doing thy will. 
Through out 



ST. AUGUSTINE : MAY 28 


951 


Lectio Epistolse bedti Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstoli ad Thessalo- St. Paul the Apostle to the 
nicdnses, I, c. 2. Thessalonians, I, c. 2. 

pRATRES, Fiduciam ha- DRETHREN: We had con- 
4 buimus in Deo nostro ^ fidence in our God to 
loqui ad vos Evangdlium speak unto you the gospel of 
Dei in multa sollicitiidine. God in much carefulness. 
Exhortdtio emm nostra non For our exhortation was not 
de errdre, neque de immun- of error, nor of uncleanness, 
dltia, neque in dolo; sed nor in deceit. But as we 
sicut probdti sumus a Deo, were approved by God that 
ut crederdtur nobis Evan- the gospel should be com- 
gdlium; ita ldquimur, non mitted to us; even so we 
quasi hommibus placdntes, speak, not as pleasing men, 
sed Deo, qui pro bat corda but God, who proveth our 
nostra. Neque enim ali- hearts. For neither have we 
quando fuimus in sermdne used at any time the speech 
adulatidnis, sicut scitis, of flattery, as you know ; 
neque in occasidne avari- nor taken an occasion of 
tiae: Deus testis est; nec covetousness, God is witness; 
quserdntes ab homfnibus nor sought we glory of men, 
gldriam, neque a vobis, neither of you, nor of others, 
neque ab dliis. Cum possd- Whereas we might have been 
mus vobis dneri esse ut burdensome to you, as the 
Christi Apdstoli: sed facti Apostles of Christ: but we 
sumus pdrvuli in mddio ves- became little ones in the 
trum, tamquam si nutrix midst of you, as if a nurse 
fdveat fflios suos. Ita desi- should cherish her children : 
derdntes vos, cupide vole- so desirous of you, we would 
bdmus trddere vobis non gladly impart unto you, not 
solum Evangdlium Dei, sed only the gospel of God, but 
dtiam dnimas nostras; qud- also our own souls; because 
niam carissimi nobis facti you were become most dear 
estis. Mdmoresenim estis, unto us. For, you remem- 
fratres, labdris nostri, et ber, brethren, our labour and 
fatigatidnis: nocti ac die toil: working night and day 
operdntes, ne quern vestrum lest we should be chargeable 
gravardmus, praedicdvimus to any of you, we preached 
in vobis Evangdlium Dei. among you the gospel of God. 

Gospel Design&vit D6minus, as on February 0 , p. 842. 

S&CY&ttt *S(sCY(2t . 

CACR 1 FICIUM tibi offdri- \WE offer' thee sacrifice, O 
^ mus, Ddmine, in so- ^ Lord, on the feast of 
lemnitate bedti Augustini blessed Augustine, thy confes- 
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ST. FELIX I: MAY 30 


Pontificis et Confessdris 
tui, humfliter deprecdntes: 
ut oves, quae peridrunt, ad 
unum ovlle revdrsae, hoc 
salutdri pdbulo nutridntur. 
Per Ddminum. 


sor and bishop, and humbly 
beseech thee that the sheep 
which have gone astray may 
return to the one fold and be 
nourished with this bread of 
salvation. Through our Lord. 


Postcommunio. 

LI OSTIA salutdri re- 
** fecti : te, D6mine, 
siipplices exordmus; ut 
dadem, bedti Augusti'ni 
intervenidnte suffrdgio, in 
omni loco ndmini tuo 
ihgiter immoldtur. Per 
Ddminum. 


Postcommunion . 
LJAVING partaken of this 
* 1 saving victim, we humbly 
beseech thee, O Lord, that, 
through the prayer of blessed 
Augustine interceding for us, 
the same victim may con¬ 
tinually, in all places, be im¬ 
molated to the honour of thy 
name. Through our Lord. 


May 29 

ST. MARY MAGDALEN DEI PAZZI, Virgin 
semi-double: white 

St. Mary Magdalen, of the illustrious family of the Pazzi, was born in 
Florence in 1566. She became a Carmelite, and was an example to all 
for the austerity of her life. She died May 25th, 1607. During her life 
she was favoured with many visions. 

Mass Dilexfsti, from the Common, />. 1281, except the following: 

Oratio. Collect. 

r)EUS, virginitdtis amd- Q GOD, the lover of vir- 
^ tor, qui bed tarn Mariam ^ ginity, who didst inflame 
Magdaldnam Virginem, tuo the blessed virgin Mary Mag- 
amdre succdnsam, caeldsti- dalen with thy love and adorn 
bus donis decordsti: da; her with heavenly gifts: grant 
ut, quam festiva celebri- that, as we honour her on 
tdte venerdmur, puritdte this her festival, so we may 
et caritdte imitdmur. Per imitate her in purity and 
Ddminum. love. Through our Lord. 


May 30 

ST. FELIX I, Pope and Martyr 
simple: red 

* St. Felix succeeded to the Pontifical throne in 269 and was martyred 
under the Emperor Aurclian in 274. 

In Paschal Time, Mass Protexisti, p. 1248, with the first Collect, the 
second Secret and Postcommunion. Out of Paschal Time, Mass Stdtuit, 
Common of a Martyr Bishop, p. 1224, with prayers as marked above. 



953 


May 31 

ST. ANGELA MERICI, Virgin 

double: WHITE * 

St. Angela was born in Northern 
order of nuns for the Christian e<' 

under the protection of St. Ursula_ _ 

of society are due, she held, to disorders in families, and these are due 
to lack of Christian mothers. She died January 27th, 1540. 

Mass Dilexisti, from the Common, p. 1281, except the following: 

Oratio. Collect . 

r\EUS, qui novum per GOD, who through blessed 
^ bedtam Angelam saerd- ^ Angela didst cause a new 
rum Virginum collegium company of holy virgins to 
in Eccldsia tua flordscere flourish within thy Church: 

grant us through her interces¬ 
sion to lead angelic lives; so 
that, renouncing all earthly 
joys, we may be found worthy 
to enjoy those that are eter¬ 
nal. Through our Lord. 

A commemoration is made of St. Petronilla, Virgin, by the Collect, 
Secret and Postcommunion from the Mass Vultum tuum, p. 1284. 

Secret. 

1 WIAY the Victim we offer 
AVA to thee, O Lord, in 
memory of blessed Angela 
entreat for us pardon for our 
sins, and obtain for us the 
gifts of thy grace. Through 
our Lord. 

Postcommunion. 

DEFRESHED with the bread 
A ^“ of heaven, we humbly be¬ 
seech thee, OLord, that through 
the prayers and example of 
blessed Angela we may be 
cleansed from all stain of sin, 
and may be pleasing to thee 
in body and mind. Through 
our Lord. 


volufsti; da nobis ejus in- 
tercessidne, angdlicis mdri- 
bus vivere; ut, terrdnis 
dmnibus abdicatis, gdudiis 
pdrfrui meredmur aetdrnis. 
Per Ddminum. 


Seer eta. 

LJOSTIA, Ddmine, quam 
1 A tibi beatae Angelae 
memdriam recoldntes offd- 
rimus, et nostrae pravitatis 
vdniam imploret, et grdtiae 
tuae nobis dona conciliet. 
Per Dominum. 

Postcommunio. 
£VELESTI alimdnia 
^ fdeti, supplices 
Ddmine, depreedmur: 
bedtae Angelae prdcibus et 
exdmplo, ab omni labe 
mundati, et edrpore tibi 
placeamus et mente. Per 
Ddminum. 


re- 

te, 

ut 


The same day 

ST. PETRONILLA, Virgin 

A Roman lady who spent her life in the doing of good works in the 
time of the Apostles. According to one tradition, she was a daughter 
of St. Peter, who was married before he was called to the Apostolate. 
She is buried in St. Peter’s basilica. 

Mass Vultum tuum, from the Common, p. 1284. 



954 


June 2 

SS. MARCELLINUS, PETER, AND ERASMUS, Martyrs 


simple: red 

These three saints were martyred in the persecution of Diocletian. 
St. Peter, an exorcist, and St. Marcellinus, a priest, suffered at Rome, 
where one of the oldest stational churches is dedicated to them. Their 
names are read in the Canon of the Mass. St. Erasmus was a bishop 
in Southern Italy. 


Introitus. Ps. 33. 
pLAMAVERUNT justi,et 
^ Ddminus exaudivit eos: 
et ex dmnibus tribulatidni- 
bus edrurn liberdvit eos. 
Ps.Benedfcam Ddminum in 
omni tdmpore: semper laus 
ejus in ore meo. y.Gldria. 

Oratio. 

T~}EUS, qui nos dnnua 
^ bedtorum Mdrtyrum 
tudrum Marcellfni, Petri 
atque Erdsmi solemnitdte 
laetfficas: praesta, quaesu- 
mus; ut, quorum gaud 4 - 
mus mdritis, accenddmur 
exdmplis. Per Ddminum. 


Introit. Ps. 33. 

'T'HE just cried, and the 
A Lord heard them: and 
he delivered them out of all 
their troubles. Ps. I will 
bless the Lord at all times: 
his praise shall ever be in my 
mouth, y. Glory. 

Collect. 

p\ GOD, who dost gladden us 
^ by the yearly festival of 
thy holy martyrs Marcellinus, 
Peter, and Erasmus: grant, 
we beseech thee, that, as we 
rejoice in their merits, so we 
may be animated by their 
example. Through our Lord. 


Ldctio Epfstolae beati Pauli 
Apdstoli ad Romdnos, 
c. 8. 

I 7 RATRES, Non sunt 
1 condfgnae passidnes hu- 
jus tdmporis ad futuram 
gldriam, quae reveldbitur 
in nobis. Nam exspeetd- 
tio creaturae revelatidnem 
filidrum Dei exspdctat. 
Vanitdti enim creatura 
subjdcta est non volens, 
sed propter eum, qui 
subjdcit earn in spe: quia 
et ipsa creatura liberd- 
bitur a servittite corrup- 
tidnis in libertdtem gld- 
riae filidrum Dei. Scimus 
enim quod omnis creatiira 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Romans, c. 8. 

DRETHREN: I reckon that 
U the sufferings of this time 
are not worthy to be compared 
with the glory to come, that 
shall be revealed in us. For the 
expectation of the creature 
waiteth for the revelation of the 
sons of God. For the creature 
was made subject to vanity, not 
willingly, but by reason of him 
that made it subject, in hope; 
because the creature also itself 
shall be delivered from the ser¬ 
vitude of corruption, into the 
liberty of the glory of the chil¬ 
dren of God. For we know that 
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ingemiscit, et pdrturit us- every creature groaneth and 
que adhuc. Non solum travaileth in pain, even till 
autem ilia, sed et nos now. And not only it, but 
ipsi primitias spiritus ourselves also, who have the 
habentes: et ipsi intra first fruits of the spirit, even 
nos gdmimus, adoptid- we ourselves groan within 
nem filidrum Dei exspec- ourselves, waiting for the 
tdntes, redemptidncm cdr- adoption of the sons of God, 
poris nostri. the redemption of our body. 

Graduate. Ps. 33. Gradual. Ps. 33. 

{"'LAMAVltRUNT justi, et THE just cried, and the 
^ Ddminus exaudlvit eos: 1 Lord heard them, and 
et ex dmnibus tribulatid- delivered them out of all their 
nibus edrum liberdvit eos. troubles, y. The Lord is nigh 
y. Juxta est Ddminus his, unto them that are of a con- 
qui tribuldto sunt corde, trite heart; and he will save 
et humiles spiritu sal- the humble of spirit. Alleluia, 
vdbit. Alleluia, allehna. alleluia, y. John 15. I have 
y.Joan. 15. Ego vos eldgi de chosen you out of the world 
mundo, ut'edtis, et fruc- that ye should go, and bring 
turn afferdtis, et fructus forth fruit, and that your 
vester mdneat. Alleldia. fruit should remain. Alleluia. 

Gospel Cum audilritis, from the Mass Intret, Common of Martyrs, 
P. 1239. 

Offertorium. Ps. 31. Offertory. Ps. 31. 

I AiTAMTNI in Ddmino, et DE glad in the Lord, and 
1-1 exsultdte justi: et glo- rejoice ye just; and glory 
ridmini omnes recti corde. all ye right of heart. 

Secreta. Secret. 

L_li$£C hdstia, quaesumus "VWE beseech thee, O Lord, 
1 1 Ddmine, quam sane- w that the Victim we 
tdrum, Mdrtyrum tudrum offer in memory of the 
natalftia recensdntes offdri- natal day of thy holy mar- 
mus, et vincula nostrae tyrs may loose the bonds of 
pravitdtis absdlvat, et tuae our sins and gain for us the 
nobis miseriedrdiae dona gifts of thy mercy. Through 
conciliet. Per Ddminum. our Lord. 

Communio. Sap. 3. Communion. Wisd. 3. 

J USTDRUM dnimae in ’X'HE souls of the just are 
manu Dei sunt, et non 4 in the hand of God, and 
tanget illos tormdntum the torment of malice shall 
malitiae: visi sunt dculis not touch them: in the sight 
insipidntium mori: illi au- of the unwise they seemed 
tern sunt in pace. to die, but they are in peace. 



956 


ST. FRANCIS CARACCTOI.O *. JUNE 4 


Postcommunio. Post communion. 

CACRO miinere satidti, DEPLENISHED with thy 
^ siipplices te, D6mine, AX sacred gift, we humbly 
deprecdmur: ut, quod dd- beseech thee, O Lord, that, for 
bitae servitutis celebrdmus the homage of our due service 
officio, salvatidnis tuae which we pay to thee, we may 
sentidmusaugmdntum. Per enjoy an increase of thy sav- 
Ddminum. ing grace. Through our Lord. 

In Paschal Time, Mass Sancti tui, p. 1250, with the Prayers and 
Epistle from the Mass as above. After the Epistle, the Alleluia Verse 
Ego vos, as above, and then the following: 

y. Ps. 115. Pretidsa in y. Ps. 115. Precious in the 
conspdctu Ddmini mors sight of the Lord is the death 
sanctdrum ejus. Alleltiia. of his saints. Alleluia. 


June 4 

ST. FRANCIS CARACCIOLO, Confessor 
double: white 

St. Francis, born in the Abruzzi about 1564, founded an order of 
religious especially devoted to the worship of the Most Holy Sacrament. 
He died June 4th, 1608, and was canonized by Pope Pius VII in 1807. 

Introitus. Ps. 21 &68. Introit. Ps. 21 &68. 

17 ACTUM est cor meum 1 WIY heart is become like 
1 tamquam cera liqud- AVA wax melting in the 
scens in mddio ventris midst of my bowels : for 
mei: qudniam zelus domus the zeal of thy house hath 
tuae comddit me. Ps. 72. eaten me up. Ps. 72. How 
Quam bonus Israel Deus good is God to Israel: to 
his qui recto sunt corde. them that are of a right heart. 
y. Gldria. y. Glory. 


Oratio. 

r\EUS, qui bedtum 
^ Franciscum, novi dr- 
dinis institutdrem, orandi 
sttidio et poenitdntiae 
amdre decordsti: da fd- 
mulis tuis in ejus imita- 
tidne ita proflcere; ut 
semper ordntes, et corpus 
in serv it litem redigdntes, 
ad caelestem gldriam per- 
venire meredntur. Per 
Ddminum. 


Collect. 

GOD, who didst call 
^ blessed Francis to found 
a new Order, and didst adorn 
him with zeal for prayer and 
with love of penance: grant 
that thy servants may so fol¬ 
low in his footsteps that, by 
constant prayer and bringing 
their bodies into subjection, 
they may be found worthy 
to attain to heavenly glory. 
Through our Lord. 
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Lectio Libri Sapidntise, Lesson from the Book of 
c. 4. Wisdom, c. 4. 

J USTUS, si morte prse- 'T’HE just man, if he be 
occupdtus fiierit, in A prevented with death, 
refrig^rio erit. Sen6ctus shall be in rest. For venerable 
enim venerdbilis est non age is not that of long time, 
diuturna, neque anndrum nor counted by the number 
niimero computdta: cani of years; but the understand- 
autem sunt sensus hdmi- ing of a man is grey hairs, 
nis, et aetas senectutis vita And a spotless life is old age. 
immaculdta. Placens Deo He pleased God and was be- 
factus est dildctus, et loved, and living among sin- 
vivens inter peccatores, ners he was translated. He 
transldtus est. Raptus was taken away, lest wicked¬ 
est, ne malltia mutdret ness should alter his under- 
intelldctum ejus, aut ne standing or deceit beguile his 
ffctio decfperet dnimam soul. For the bewitching of 
illius. Fascindtio enim vanity obscureth good things, 
nugacitdtis obscurat bona, and the wandering of con¬ 
et inconstdntia concupi- cupiscence overturneth the 
scdntiae transvdrtit sensum innocent mind. Being made 
sine malitia. Consummdtus perfect in a short space, he 
in brevi, expldvit tdmpora fulfilled a long time. For 
multa: pldcita enim erat his soul pleased God : 
Deo dnima illius: propter therefore he hastened to 
hoc properdvit educere il- bring him out of the midst 
lum de mddio iniquitdtum. of iniquities. 

Graduale. Ps. 41. Gradual. Ps. 41. 

Q UEMADMODUM desf- AS the hart panteth after 
derat cervus ad fontes ** the fountains of waters, 
aqudrum, ita desfderat so my soul panteth after thee, 
dnima mea ad te, Deus. O God. y. My soul hath 
y. Sitfvit dnima mea ad thirsted after the strong liv- 
Deum fortem vivum. Al- ing God. Alleluia, alleluia, 
leluia, alleluia, y. Ps. 72. y. Ps. 72. My flesh and my 
Deficit caro mea et cor heart hath fainted away. Thou 
meum. Deus cordis mei, art the God of my heart, and 
et pars mea Deus in aet£r- the God that is my portion 
num. Alleluia. for ever. Alleluia. 

In Paschal Time, instead of the Gradual, the following is said : 
Alleluia, alleluia. y. Alleluia, alleluia, f. Ps. 64. 
Ps. 64. Bedtus quern ele- Blessed is he whom thou hast 
gfsti et assumpsisti: in- chosen and taken to thee: he 
habitdbit in dtriis tuis. shall dwell in thy courts. 
Alleldia. y. Ps. in. Dis- Alleluia, y. Ps. nr. He hath 
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p^rsit dedit paup^ribus: distributed, he hath given to 
justftia ejus manet in the poor: his justice remaineth 
sseculum sseculi. Alleluia, for ever and ever. Alleluia. 


Gospel Sint lumbi vestri, 
Offertorium. Ps. 91. 

J USTUS ut palma flor 4 - 
bit: sicut cedrus Libani 
multiplicdbitur. 

Secreta. 

F\A nobis, clementissime 
^ Jesu: ut praeclAra bedti 
Francisci m6rita recotentes, 
ebdem nos, ac ille, cari- 
tdtis igne succ^nsi, digne 
in circuitu sacrae hujus 
mensae tuae esse valedmus. 
Qui vivis. 

Communio. Ps. 30. 

Q UAM magna multi¬ 
tude dulc6dinis tuae, 
Ddmine, quam abscon- 
dfsti tim6ntibus te. 

Postcommunio. 
CACROSANCTI sacrificii, 
u quafesumus Ddmine, 
quod hddie in solemnitAte 
bedti Francisci tuae obtu- 
limus majestdti, grata 
semper in mdntibus nostris 
memdria persevdret et 
fructus. Per Ddminum. 


from the Common, p. 1266. 

Offertory. Ps. 91. 

•"THE just shall flourish like 
1 the palm-tree: he shall grow 
up like the cedar of Libanus. 

£"^RANT, O most merciful 
Jesus, that, as we com¬ 
memorate the illustrious 
merits of blessed Francis, we 
may burn like him with the 
fire of charity, and be able 
worthily to stand round thy 
holy table. Who livest. 

Communion. Ps. 30. 

Q HOW great is the multi- 
^ tude of thy sweetness, O 
Lord, which thou hast hidden 
for them that fear thee. 

Postcommunion. 

YJVE beseech thee, O Lord, 
^ that the joyful memory 
and the fruit of this most 
holy sacrifice, which we have 
offered to thy Majesty to-day, 
on the festival of blessed 
Francis, may abide ever in our 
minds. Through our Lord. 


June 5 

ST. BONIFACE, Bishop and Martyr 
double: red 

Winfrid, who afterwards took the name of Boniface, was bom in 
England about 680. Having been professed in the Benedictine Order, he 
went to Germany, where he spent the rest of his life in Apostolic labour, 
and became the first Archbishop of Mayence. While labouring for the 
conversion of the barbarous tribes of the North he suffered martyrdom 
near Utrecht, June 5th, 755. His body was buried in the Abbey of Fulda. 

Introitus. Isai.65. Introit. Isa. 65. 

ETXSULTABO in Jeriisa- T WILL rejoice in Jerusalem, 
“ lem, et gaud6bo in 1 and joy in my people, 
pdpulo meo: et non audi£- and the voice of weeping 
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lur in eo ultra vox fletus 
et vox clamdris. Eldcti 
mei non labordbunt frus- 
tra, neque generdbunt in 
conturbatidne: quia semen 
benedict6rum D6mini est, 
et nepdtes e6rum cum eis. 
Ps. 43. Deus, duribus nos- 
tris audivimus : patres 
nostri narravdrunt opus 
quod operdtus es in didbus 
edrum. y. Gldria. 

Oratio. 

pjEUS, qui multitudinem 
^ populdrum bedti Boni- 
fdtii, Mdrtyris tui atque 
Pontificis, zelo ad agni- 
tidnem tui ndminis vo- 
care digndtus es: con¬ 
cede propitius; ut, cujus 
soldmnia cdlimus, dtiam 
patrocinia sentidmus. Per 
Ddminum. 


shall no more be heard in 
her, nor the voice of crying. 
My elect shall not labour in 
vain, nor bring forth in 
trouble: for they are the seed 
of the blessed of the Lord, 
and their posterity with 
them. Ps. 43. We have heard, 
O God, with our ears: our 
fathers have declared to us 
the work thou hast wrought 
in their days. y. Glory. 

Collect. 

r\ GOD, who hast deigned 
^ to call a multitude of 
people to the knowledge of 
thy name by the zeal ol 
blessed Boniface, thy martyr 
and bishop; grant, we beseech 
thee, that we, who celebrate 
his feast, may also experience 
his protection. Through our 
Lord. 


Epistle Laud6mus viros glori6sos, as on February 12, p. 850. 


Graduale. I Pet. 4. 
POMMU NIC ANTES 
^ Christi passidnibus gau- 
ddte, ut in revelatidne gld- 
riae ejus gaudedtis exsul- 
tdntes. y. Si exprobrdmini 
in ndmine Christi, bedti 
dritis: qudniam quod est 
hondris, gldriae et virtutis 
Dei, et qui est ejus spiri- 
tus, super vos requidscet. 
Alleluia, alleluia, y. Isai . 
66. Declinabo super eum 
quasi fluvium pacis, et 
quasi torrdntem inunddn- 
tem gldriam. Alleluia. 


Gradual. I Pet. 4. 

TF you partake of the suffer 
1 ings of Christ rejoice, that 
when his glory shall be re¬ 
vealed, you may also be glad 
with exceeding joy. y. If you 
be reproached for the name of 
Christ, you shall be blessed: 
for that which is of the honour, 
glory and power of God, and 
that which is his spirit resteth 
upon you. Alleluia, alleluia, 
y. Isa. 66. I will bring upon 
him as it were a river of 
peace, and as an overflowing 
torrent the glory. Alleluia. 


In Paschal Time, instead of the Gradual, the following is said : 
Alleluia, alleluia. y. Alleluia, alleluia, y . Isa. 66. 
Isai. 66. Laetdmini cum Rejoice with Jerusalem and 
Jerusalem, et exsultdte in be glad with her, all you 
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ea, omnes qui dilfgitis Dd- that love the Lord. Alleluia, 
minum. Alleluia. y.Viddbi- Y. You shall see and your 
tis, et gauddbit cor ves- heart shall rejoice: the hand 
trum: cognoscdtur manus of the Lord shall be known 
Ddmini servisejus. Alleluia. to his servants. Alleluia. 
Sequentia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Matthseum, pel according to St. Matthew, 
c. 5. c. 5. 

TN illo tempore: Videns AT that time: Jesus seeing 
1 Jesus turbas, ascdndit in the multitudes, went up 
montem, et cum sedfsset, into a mountain; and when 
accessdrunt ad eum disci- he was set down, his disciples 
puli ejus, et apdriens os came unto him. And opening 
suum, docdbat eos, dicens: his mouth, he taught them, 
Bedti p&uperes spfritu: saying: Blessed are the poor 
qudniam ipsdrum est reg- in spirit; for theirs is the 
num caelorum. Be&ti mites: kingdom of heaven. Blessed 
qudniam ipsi possiddbunt are the meek; for they shall 
terram. Bedti qui lugent: possess the land. Blessed are 
qudniam ipsi consolabun- they that mourn; for they 
tur. Beati qui esuriunt shall be comforted. Blessed 
et sitiunt justitiam: qud- are they that hunger and 
niam ipsi saturabuntur. thirst after justice; for they 
Beati misericdrdes: qud- shall have their fill. Blessed 
niam ipsi misericdrdiam are the merciful; for they 
consequdntur. BeAti mun- shall obtain mercy. Blessed 
do corde: qudniam ipsi are the clean of heart; for 
Deum viddbunt Beiiti they shall see God. Blessed 
pacffici: qudniam fflii Dei are the peace-makers; for 
vocabiintur. BeAti qui per- they shall be called the chil- 
secutidnem patidntur prop- dren of God. Blessed are 
ter justftiam : qudniam they that suffer persecution 
ipsdrum est regnum caeld- for justice sake; for theirs 
rum. Bedti estis cum male- is the kingdom of heaven, 
dixerint vobis, et persecuti Blessed are ye when they 
vos fuerint, et dixerint shall revile you, and perse- 
omne malum advdrsum cute you, and speak all 
vos, mentidntes, propter that is evil against you, un- 
me: gauddte et exsultdte, truly, for my sake: be glad 
qudniam merces vestra and rejoice, for your reward 
copidsa est in caelis. is very great in heaven. 

Offertorium. Ps. 15. Offertory. Ps. 15. 

DENEDfCAM Ddminum, T WILL bless the Lord who 
** qui trfbuit mihi intel- 1 hath given me under- 
ldctum; providdbam Deum standing: I set the Lord al- 
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in conspdctu meo semper, ways in my sight; for he 
qu6niam a dextris est is at my.right hand, that T 
mihi ne commdvear. be not moved. 

Seer eta. Secret. 

OUPER has hdstias, D6- (^RANT, we beseech thee, 
mine, quafcsumus, bene- VJl O Lord, that a plentiful 
dfetio copidsa desc^ndat: blessing may descend upon 
quae et sanctificatidnem nos- these offerings, to work, by 
tram miseriedrditer oper6- thy mercy, our sanctification 
tur, et de sancti Bonifdtii, and to make us rejoice in the 
Martyris tui atque Pont!- festival of holy Boniface, thy 
ficis, fdciat sollemnitdte martyr and bishop. Through 
gauddre. Per Ddminum. our Lord. 

Communio. Apoc. 5. Communion. Apoc. 5. 

Q UI vfeerit, dabo ei se- HTO him that shall overcome, 
ddre mecum in throno A I will give to sit with me 
meo: sicut et ego vici, in my throne: as I also have 
et sedi cum Patre meo overcome, and am set down 
in throno ejus. with my Father in his throne. 

Postcommunio . P ost communion . 

CANCTIFICATI, D6mine, CANCTIFIED, O Lord, by 
^ salutdri mystdrio: quae- ^ this mystery of salvation, 
sumus; ut nobis sancti we beseech thee that the holy 
Bonifdtii, Martyris tui prayer of St. Boniface, thy 
atque Pontificis, pia non martyr and bishop, may not 
desit oratio, cujus nos do- fail us, under the guidance 
ndsti patrocinio guberndri. of whose patronage thou hast 
Per Ddminum. placed us. Through our Lord. 

June 6 

ST. NORBERT, Bishop and Confessor 

DOUBLE : WHITE 

St. Norbert was born near Cologne in 1050. His youth was over¬ 
clouded by dissipation; but he was converted, and founded the Order 
of the Premonstratensians. Afterwards, he was made Archbishop of 
Magdeburg. He revived the religious spirit of the people, and 
strenuously combated the heresies of the age. He died June 6th, 1134, 
and was canonized in 1582 by Pope Gregory XIII. 

Mass St&tuit, from the Common, p. 1253, except the following; 

Oratio. Collect. 

r)EUS, qui bedtum Nor- GOD, who didst make 
bdrtum, Confessdrem ^ blessed Norbert, thy con- 
tuum atque Pontlficem, fessor and bishop, a mighty 
verbi tui praecdnem exf- preacher of thy word, and 


30 
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mium effecfsti, et per eum 
Eccldsiam tuam nova prole 
foecunddsti: praesta, quae- 
sumus; ut ejdsdem suffra- 
g&ntibus mdritis, quod ore 
simul et dpere ddcuit, te 
adjuvdnte, exercdre valed- 
mus. Per Ddminum. 


didst through him bestow a 
new family on thy Church: 
grant, we beseech thee, that, 
through his merits and inter¬ 
cession, we may be able to 
practise by thy help what he 
taught both in word and in 
deed. Through our Dord. 


June 9 


SS. PRIMUS AND FELICIAN, Martyrs 

simple: red 

SS. Primus and Felician were brothers martyred in Rome during the 
persecution of Diocletian at the beginning of the fourth century. They 
showed heroic constancy in terrible sufferings, notwithstanding that they 
were of advanced age. 


Introitus. Eccli. 44. Introit. Ecclus. 44. 

CAPIENTIAM sanctdrum 1 ET the people show forth 
^ narrent pdpuli, et the wisdom of the 

laudes edrum nuntiet Ec- saints, and the Church de- 
autem clare their praise; and their 
names shall live unto genera¬ 
tion and generation. Ps. 32. 
Rejoice in the Lord, ye just; 
praise becometh the upright. 
7 . Glory. 

Collect. 

17 AC nos, quafesumus D6- P RANT, we beseech thee, O 
1 mine, sanctdrum Mdr- Lord, that we may ever 

tyrum tudrum Primi et honour the festival of thy holy 
Felicidni semper festa sec- martyrs Primus and Felician: 
tdri : quorum suflrdgiis and, through their prayers, may 

rejoice in the gift of thy pro¬ 
tection. Through our Lord. 


cldsia; ndmina 
edrum vivent in saeculum 
safeculi. Ps. 32. Exsul- 
tdte justi, in Ddmino: 
rectos decet collauddtio. 
7. Gldria. 

Oratio. 


protectidnis tuae dona sen- 
tiamus. Per Ddminum. 


Epistle Justi autem, from the Common, />. 1241. 


Graduate. Ps. 88 . Gradual. Ps. 88 . 

^ONFITEBUNTUR caeli THE heavens shall confess 
^ mirabflia tua, Ddmine: 1 thy wonders, O Lord, 

dtenim veritatem tuam in and thy truth in the church 
eccldsia sanctdrum. y.Mise- of the saints. 7. Thy mercy, 
ricdrdias tuas, Ddmine, O Lord, I will sing for 
in aetdrnum cantabo, in ever, to generation and 
generatidne, et progdnie. generation. Alleluia, alleluia. 
Alleluia, alleltiia. 7 - Haec J. This is the true frater- 
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est vera fratdrnitas, quae nity, which overcame the 
vicit mundi crimina : crimes of the world; it fol- 
Christum secuta est, fncly- lowed Christ, attaining the 
ta tenens regna caeldstia. noble kingdom of heaven. 
Alleluia. Alleluia. 


Gosjel Confiteor tibi, 

Offertorium. Ps. 67. 
TWIIRABILIS Deus in 
sanctis suis : Deus 
Israel ipse dabit virtu tern, 
et fortitudinem plebi suae: 
benedict us Deus. Alleluia. 


as on January 15, p. 797. 

Offertory. Ps. 67. 

OD is wonderful in his 
saints: the God of Israel 
is he who will give power 
and strength to his people: 
blessed be God. Alleluia. 


Seereta. Secret. 


17 IAT tibi, qusesumus 
1 Ddmine, hdstia sac- 
rdnda placdbilis pre- 
tidsi celebritdte mar- 
tyrii : quae et peccd- 
ta nostra purificet, et 
tudrum tibi vota con- 
ciliet famulorum. Per 
Ddminum. 

Communio. Joan. 15. 
CGO vos elegi de mundo, 
1-1 ut edtis et fructum 
afferdtis, ct fructus vester 
mdneat. 

Post communio. 
LM^SUMUS, omnipotens 
Deus: ut sanetdrum 
Mdrtyrum tudrum Primi 
et Felicidni cadestibus 
mysteriis celebrata sol^m- 
nitas, indulgdntiam nobis 
tuae propitiatidnis acqui- 
rat. Per Ddtninum. 


beseech thee, O Lord, 
that the Victim which we 
consecrate to thee in honour 
of a glorious martyrdom may 
be pleasing in thy sight, may 
it purify us from our sins, and 
make the prayers of thy ser¬ 
vants acceptable unto thee. 
Through our Lord. 

Communion. John 15. 

T HAVE chosen you out of the 
* world, that you should go, 
and should bring forth fruit, 
and your fruit should remain. 

Postcommunion. 

\Y/K beseech thee, almighty 
™ God, that the festival 
of thy holy martyrs Primus 
and Felician, which we cele¬ 
brate with these heavenly 
mysteries, may obtain for us 
thy merciful forgiveness. 
Through our Lord. 



In Paschal Time, Mass Sancti tui, p. 1250, with the Prayers and Gospel 
from the Mass as above. After the Epistle, the AUeliiia Verse Haec est, 
as above, and then the following : 

y. Te Mdrtyrum candi- Y ■ The band of white-robed 
ddtus laudat exdrcitus, martyrs praise thee, O Lord. 
Ddmine. Alleluia. Alleluia. 



964 


June 10 

ST. MARGARET, Queen of Scotland , Widow 

SEMI-DOUBLE : WHITE 

St. Margaret was bom in England about 1048, of a royal Anglo-Saxon 
family. She married Malcolm III of Scotland, and was famous for her 
inexhaustible charity. She died shortly after her husband in 1093. 

Mass Cognovi, from the Common. J>. 1289, except the following: 

Oratio. Collect. 

r^EUS, qui beatam Mar- GOD, who didst render 
^ garftam reglnam, exl- ^ the blessed Queen Mar- 
mia in pAuperes caritdte garet wonderful in her charity 
mirdbilem effecfsti: da; ut to the poor : grant that, 
ejus intercessidne et exdrn- through her intercession and 
plo, tua in cdrdibus nostris example, thy love may ever 
cdritas jugiter auge&tur. grow in our hearts. Through 
Per Ddminum. our Lord. 


June ii 

ST. BARNABAS, Apostle 

GREATER DOUBLE : RED 

St. Barnabas was of the tribe of Levi and was a disciple of our Lord. 
He was not one of the Twelve, but he was a companion of St. Paul, 
and merited the title of Apostle by his preaching. He preached the 
Gospel principally in Cyprus, his birth-place, and suffered martyrdom 
there in the time of the Emperor Nero. 

Introitus. Ps. 138. Introit. Ps. 138. 

JVAIHI autem nimis hono- HTO me thy friends, O God, 
rdti sunt amici tui, * are made exceedingly 
Deus: nimis confortdtus est honourable : their principality 
principdtus edrum. Ps. Dd- is exceedingly strengthened, 
mine, probdsti me, et cog- Ps. Lord, thou hast proved 
novisti me: tu cognovisti me, and known me: thou 
scssidnem meam, et resur- hast known my sitting down 
rectidnem meam. y.Gldria. and my rising up. y. Glory. 


Oratio. 

T"\EUS, qui nos bedti 
^ Bdrnabae Apdstoli tui 
mdritis et intercessidne 
lfetificas: concede propi- 
tius; ut, qui tua per eum 
beneficia pdscimus, domo 
tuae grdtiae consequdmur. 
Per Ddminum. 


Collect. 

GOD, who dost gladden us 
^ by the merits and inter¬ 
cession of blessed Barnabas, 
thine apostle: grant in thy 
mercy that we, who ask thy 
blessings through him, may 
obtain them by the gift of 
thy grace. Through our Lord. 
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Lectio Actuum Apostolb- Lesson from the Acts of the 
rum, c. 11 & 13. Apostles, c. n & 13. 

TN dibbus illis: Multus mi- TN those-days: A great num- 
merus credbntium Antio- 1 ber of believers at Antioch 
chiae convbrsus est ad D6- were converted to the Lord; 
minum. Pervbnit autem and the tidings came to the 
sermo ad aures Ecclbsiae ears of the Church that was 


quae erat Jerosblymis su¬ 
per istis : et miserunt 
Barnabam usque ad An- 
tiochi'am. Qui cum perve- 
m'sset, et vidfsset gratiam 
lh‘i, gavisus est; et horta- 
batur omnes in propbsito 
cordis permanbre in Db- 
mino: quia erat vir bonus, 
et plenus Spiritu Sancto, 
et fide. Et appbsita est 
multa turba Dbmino. Pro- 
fbctus est autem Bdrnabas 
Tarsum, ut quaereret Sau- 
lum: quern cum ifivem'sset, 
perduxit Antiochfam. Et 
annum toturn conversati 
sunt ibi in Ecclbsia: et 
docubrunt turbain inul- 
tam, ita ut cognomina- 
rentur primum Antiochiae 
discipuli Christi&ni. Erant 
autem in Ecclbsia quse 
erat Antiochiae prophbtae 
et doctbres, in quibus 
Barnabas, et Simon, qui 
vocabatur Niger, et Lii- 
cius Cyrenensis, et Md- 
nahen, qui erat Herbdis 
Tetrdrchae collactaneus, 
et Saulus. Ministrdntibus 
autem illis Dbmino et 
jejundntibus, dixit illis 
Spiritus Sanctus : Segre¬ 
gate mihi Saulum et Bdr- 
nabam in opus ad quod 
assumpsi eos. Tunc je- 
jundntes et ordntes, im- 


at Jerusalem touching these 
things, and they sent Bar¬ 
nabas as far as Antioch. 
Who, when he was come, 
and had seen the grace 
of God, rejoiced : and he 
exhorted them all with pur¬ 
pose of heart to continue 
in the Lord: for he was a 
good man, and full of the 
Holy Ghost and of faith. 
And a great multitude was 
added to the Lord. And 

Barnabas went to Tarsus, 
to seek Saul; whom, when 
he had found, he brought 
to Antioch. And they con¬ 
versed there in the Church 
a whole year; and they taught 
a great multitude; so that at 
Antioch the disciples were 
first named Christians. Now 
there were in the Church 

which was at Antioch pro¬ 
phets and doctors, among 

whom was Barnabas, and 

Simon, who was called Niger, 
and Lucius of Cyrene, and 
Manahen, who was the 
foster-brother of Herod the 
tetrarch, and Saul. And, as 
they were ministering to the 
Lord and fasting, the Holy 
Ghost said to them: Separate 
me Saul and Barnabas for 

the work whereunto I have 

taken them. Then they fast¬ 
ing and praying, and im- 
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ponentdsque eis manus, 
dimisdrunt illos. 

Graduate. Ps. 18. 

TN omnem terrain exivit 
A sonus 06111111, et in 
fines orbis terrae verba 
e6rum. y. Cseli endrrant 
glbriam Dei, et 6pera 
mdnuum ejus annuntiat 
firmamdntum. Alleluia, 
alleltiia. y. Joan. 15. Kgo 
vos eldgi de mundo, ut 
e&tis et fructum afTcr&tis, 
et fructus vester mdneat. 
Alleluia. 


posing their hands upon 
them, sent them away. ’ 
Gradual. Ps. 18. 
TTHEIR sound went forth 
* into all the earth; and 
their words to the ends of the 
world, y . The heavens show 
forth the glory of God; and the 
firmament declareth the work 
of his hands. Alleluia, alle¬ 
luia. y.John 15. I have chosen 
you out of the world, that 
you should go, and should 
bring forth fruit; and your 
fruit should remain. Alleluia. 


Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Matthseum, 
c. 10. 

TN illo tdmpore : Dixit 
1 Jesus discipulis suis : 
Ecce ego mitto vos sicut 
oves in mddio lupdrum. 
Estdte ergo pruddntes 
sicut serpdntes, et simpli- 
ces sicut columbae. Cavite 
autem ab hoindnibus. Tra- 
dent enim vos in conciliis, 
et in synagdgis suis fla- 
gelldbunt vos: et ad pre¬ 
sides, et ad reges ducdmini 
propter me in testimdnium 
illis et gdntibus. Cum autem 
tradent vos, nolite cogitdrc 
qudmodo aut quid loqud- 
mini: ddbitur enim vobis 
in ilia hora quid loqud- 
mini. Non enim vos estis 
qui loqufmini, sed Spiritus 
Patris vestri, qui ldquitur 
in vobis. Tradet autem 
frater fratrem in mortem, 
et pater filium: et insur¬ 
gent filii in pardntes, et 
mortes eos afffcient: et 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 10. 

AT that time: Jesus said to 
his disciples. Behold I send 
you as sheep in the midst of 
wolves. Be ye therefore wise as 
serpents, and simple as doves. 
But beware of men: for they 
will deliver you up in coun¬ 
cils, and they will scourge you 
in their synagogues. And you 
shall be brought before gover¬ 
nors, and before kings, for my 
sake, for a testimony to them 
and to the gentiles. But when 
they shall deliver you up, 
take no thought how, or 
what, to speak; for it shall be 
given you in that hour what 
to speak: for it is not you 
that speak, but the Spirit of 
your Father that speaketh in 
you. The brother also shall de¬ 
liver up the brother to death, 
and the father the son; and 
the children shall rise up 
against the parents, and shall 
put them to death; and you 
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iritis 6dio 6mnibus propter 
nomen meum: qui autem 
perseverdverit usque in 
finem, hie salvus erit. 

Credo. 

Offertorium. Ps. 44. 
QONSTITUES eos prfn- 
^ cipes super omnem ter- 
ram: mdmores erunt nomi¬ 
nis tui, Dbmine, in omni 
prog6nie et generatibne. 

Seereta. 

l^ONERA, Dbmine, ob- 
1 1 ldta sanctifica: et, in- 
terced6nte bedto Bdrnaba 
Apbstolo tuo, nos per 
haec a peccatbrum nostrb- 
rum maculis emunda. Per 
Dbminum. 


shall be hated by all men 
for my name’s sake: but he 
that shall persevere to the 
end, he shall be saved. 

Creed. 

Offertory. Ps. 44. 
"T'HOU shalt make them 
1 princes over all the 
earth: they shall remember 
thy name, O Lord, through¬ 
out all generations. 

CANCTIFY.^’o ' Lord, the 
^ gifts we offer, and by 
the intercession of blessed 
Barnabas, thy apostle, cleanse 
us by them from the stains 
of our sins. Through our 
Lord. 


Preface of Apostles, p. 75. 

Communio. Matth. 19. Communion. Matth. 19. 

V/’OS qui secuti estis me, VOU who have followed 
sed^bitis super sedes, 1 me, shall sit on seats, 
judiedntes dubdecim tribus judging the twelve tribes of 
Israel. Israel. 

Postcommunio. Post comm union. 

COPPLICES te rogdmus, V? 7 E humbly beseech thee, O 
omnfpotens Deus: ut _ almighty God, that by the 
quos tuis r^ficis sacra- intercession of blessed Barna- 
m^ntis, intercedbnte beato bas, thy apostle, thou wouldst 
Bdrnaba Apbstolo tuo, tibi enable those whom thou dost 
< 5 tiam pldcitis mbribus dig- refresh by thy sacraments, to 
ndnter tribuas deservire. serve thee by a life pleasing 
Per Dominum. to thee. Through our Lord. 

In Paschal Time, the Mass Protexfsti, p. 1248, is said , with the Collect, 
Epistle, Gospel, Secret and Postcommunion, as above. 


June 12 

ST. JOHN OF ST. FACUNDO, Confessor 
double: white 

St. John was born at Sahagun (St. Fagundez) in Spain. He was at 
first a secular priest, but later joined the Hermits of St. Augustine and 
became celebrated for his preaching. He worked a complete reformation 
among the people of Salamanca, and had a special gift of reconciling 
enemies. He died in 1479. 
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Mass Os justi, from the Common, p. 1264, except the following: 

Oratio. Collect. 

F^EUS, auctor pacis, et O GOD, the author of peace 
^ amator caritdtis, qui ^ and lover of charity, who 
bedtum Jodnnem Confes- didst adorn thy blessed con- 
sdrem tuum mirffica dis- fessor John with a wonderful 
siddntes compondndi gra- grace in reconciling enemies: 
tia decordsti: ejus mdritis grant us through his merits 
et intercessidne concede; and intercession to be so se- 
ut in tua caritate fir- curely established in thy love 
mdti, nullis a te ten- that no temptation may sepa- 
tatidnibus separdmur. Per rate us from thee. Through 
Ddminum. our Lord. 

A commemoration is made of SS. Basilides, Cyrinus, Nabor and 
Nazarius, by the Collect, < 5 -c., from the following Mass. 

The same day 

SS. BASILIDES, CYRINUS, NABOR, AND NAZARIUS 
Martyrs 

They were soldiers of noble birth in the Imperial Roman Army, who 
were martyred at Rome in the persecution of Diocletian, A.D. 304. 

Introitus. Ps. 78. Introit. Ps.j 8 . 

TNTRET in conspdctu tuo, I ET the sighing of the 
1 Ddmine, gdmitus com- 1-1 prisoners come in before 
peditdrum: redde vicinis thee, O Lord; render to our 
nostris sdptuplum in sinu neighbours sevenfold in their 
edrum; vindica sdnguinem bosom; revenge the blood 
sanctdrum tudrum qui ef- of thy saints, which hath 
frisus est. Ps. Deus, vend- been shed. Ps. O God, the 
runt gentes in hereditdtem heathens are come into 
tuam; polludrunt templum thine inheritance; they have 
sanctum tuum; posudrunt defiled thy holy temple; they 
Jerusalem in pomdrum have made Jerusalem as a 
custddiam. y. Gldria. place to keep fruit, y. Glory. 

Oratio. Collect. 

CANCTORUM Mdrtyrum £MVE us light, we beseech 
^ tudrum Basflidis,Cyrfni, ^ thee, O Lord, on the 
NAboris, atque Nazdrii, birthday of thy holy martyrs 
quresumus Ddmine, natalf- Basilides, Cyrinus, Nabor, 
tia nobis votfva respldn- and Nazarius: and may the 
deant: et quod illis cdntu- eternal glory which they en- 
lit excelldntia sempitdrna, joy be increased by the fruits 
fructibus nostrae devotidnis of our devotion. Through 
accrdscat. Per Ddminum. our Lord. 

Epistle Romemon'miini, from the Common, p. 1244 
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Graduate. Ps. 78. Gradual. Ps. 78. 

\ 7 INDICA, D6mine, sdn- DEVENGE, O Lord, the 
v guinem sanctbrum blood of thy saints that 

tubrum, qui effusus est. hath been shed. y. The bodies 
y. Posuerunt mortdlia of thy servants they have 
servorum tubrum escas given to be meat for the 
volatflibus caeli, carnes fowls of the air, the flesh of 
sanctbrum tubrum bbstiis thy saints for the beasts of 
terrae. Alleliiia, alleluia, the land. Alleluia, alleluia. 
y.Eccli. 44. Cbrpora sane- y. Ecclus. 44. The bodies of 
tbrum in pace sepulta the saints are buried in peace: 
sunt : et nbmina ebrum and their names shall live 
vivent in generatibnem et from generation to genera- 
generatibnem. Alleluia. tion. Alleluia. 

Gospel Sed6nte Jesu, from the Common, p. 1247. 

Offertorium. Ps. 149. Offertory. Ps. 149. 

J 7 XSULTABUNT sancti r T' , HE saints shall rejoice in 
^ in glbria laetabuntur A glory, they shall be joy- 
in cubflibus suis: exalta- ful in their beds: the high 
tibnes Dei in fducibus praises of God shall be in 
ebrum. their mouths. 

Seer eta. Secret. 

DRO sanctbrum tubrum WE offer unto thee, O 
1 Basflidis, Cyrfni, Nd- ™ Lord, a solemn sacrifice, 
boris, atque Nazarii sdn- in honour of the blood shed 
guine venerdndo, hbstias by thy holy martyrs Basilides, 
tibi, Dbmine, solbmniter Cyrinus, Nabor, and Nazarius, 
immoldmus, tua mirabilia rehearsing the miracles of thy 
pertractdntes: per quern grace by which so great a 
tabs est perfbeta vietbria. victory was won. Through 
Per Dominum. our Lord. 

Communio. Ps. 78. Communion. Ps. 78. 

poSUERUNT mortdlia ’T'HE bodies of thy servants, 
1 servbrum tubrum, 1 O Lord, have they given 
Dbmine, escas vo- to be meat unto the fowls of 
latflibus caeli, carnes the air, the flesh of thy saints 
sanctbrum tubrum bes- unto the beasts of the land: 
tiis terrae : secundum according to the greatness of 

magnitudinem b r d c h i i thine arm, take possession of 
tui pbsside fflios morte the children of them that have 

punitbrum. been punished by death. 

Post communio. Post communion. 

CEMPER, Dbmine, .sane- ("''RANT, we beseech thee, 
^ tbrum Mdrtyrum tub- ^ O Lord, that as we 
rum Basllidis, Cyrfni, Nd- ever celebrate the festival of 
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boris, atque Nazdrii so- thy holy martyrs Basilides, 
lemnia celebrdntes: praesta, Cyrinus, Nabor, and Nazarius 
quafesumus; ut edrum pa- so we may ever be aided by 
trocfnia jugiter sentidmus. their intercession. Through 
Per Ddminum. our Lord. 

In Paschal Time, Mass Sancti tui, p. 1250, with the Prayers from the 
Mass as above. 

June 13 

ST. ANTONY OF PADUA, Confessor 

DOUBLE : WHITE 

St. Antony was born at Lisbon, in Portugal, in 1195. At first he was 
a Canon Regular of St. Augustine, but afterwards joined the Franciscans, 
and became a preacher of great power. He performed many miracles, 
died in Padua at the age of 35, and was canonized by Gregory IX in 
the following year. 

Mass Os justi, from the Common, p. 1264, except the following: 

Oratio. Collect. 

pCCLFSIAM tuam, Deus, J^AY the festival of blessed 
^ bedti Antdnii, Confes- AV1 Antony, thy confessor, 
sdris tui, solemnitas votiva C) God, ever give joy to thy 
laetificet: ut spiritudlibus Church, that she may be 
semper munidtur auxiliis, ever upheld by spiritual help 
et gdudiis pdrfrui meredtur and become worthy of eternal 
aetdrnis. Per Ddminum. bliss. Through our Lord. 

Epistle Spectdculum, from the Mass Justus ut palma, p. 1267. 

Graduate . Ps. 91. Gradual. Ps. 91. 

J USTUS ut palma fiord- "THE just shall flourish like 
bit: sicut cedrus Libani 1 the palm-tree: he shall 
multiplicdbitur in domo grow up like the cedar of 
D6mini. Y . Ad annuntidn- Libanus in the house of the 
dum mane misericordiam Lord. Y . To show forth thy 
tuam, et veritdtem tuam mercy in the morning, and 
per noctem. Alleliiia, al- thy truth in the night. Alle- 
leluia. Y * Eccli. 45. Amd- luia, alleluia, y. Ecclus . 45. 
vit eum Ddminus et ornd- The Lord loved him and 
vit eum: stolam glbrire adorned him: he clothed him 
induit eum. Alleluia. with a robe of glory. Alleluia. 

Secreta Secret 

DRiESENS obidtio fiat, JV/JAY this sacrifice, O Lord, 

1 Ddmine, pdpulo tuo 1VA bring salvation to thy 
salutdris: pro quo dignd- people: for whom thou didst 
tus es Patri tuo te vi- vouchsafe to immolate thyself 
vdntem hdstiam immolare. a living victim to thy Father. 
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Qui cum e6dem Deo Patre 
et Spfritu Sancto vivis et 
regnas Deus. 

Postcommunio. 
T^IVINIS, D6mine, 
^ munAribus satiAti : 
quafesumus; ut beAti An- 
tAnii, ConfessAris tui, 

mAritis et intercessiAne, 
salutAris sacriffcii sen- 

tiAmus effActum. Per DA- 
minum. 


Who with the same God the 
Father, and the Holy Ghost, 
livest and reignest. 

Postcommunion . 
DEING replenished with thy 
^ divine gifts, we beseech 
thee, O Lord, that through 
the merits and intercession of 
blessed Antony, thy confessor, 
we may obtain the fruit of 
this sacrifice of salvation. 
Through our Lord. 


June 14 

ST. BASIL THE GKEAT, Bishop, Confessor, Doctor 


DOUBLE : WHITE 

St. Basil is one of the four great Doctors of the Eastern Church. Born 
in Cappadocia in 329, he studied at Athens with his life-long friend, 
St. Gregory of Nazianza. He embraced the monastic life and, though 
made Bishop of Caesarea in 370, still led the life of the monk. He 
wrote a rule of the monastic life which is still observed in the East. 
With great learning and indomitable firmness he defended the Catholic 
faith against the Arian heresy. He died in 379. 


Introitus. Eccli. 15. 

TN mAdio EcclAsiae apA- 
1 ruit os ejus, et i tu¬ 
ple vit eum Dominus spfri- 
tu sapiAntiae et intellec- 
tus; stolam glAriae fnduit 
eum. Ps. 91. Bonum est 
confiteri DAmino, et psAl- 
lere nAmini tuo, Altfssime. 
7 * GlAria. 

Ora tin. 

pXAUDI, quafesutnus Do- 
1-1 mine, preces nostras, 
quas in beAti Basilii, Confes¬ 
sed ris tui atque Pontfficis, so- 
lemnitAte defArimus: et qui 
tibi digne mAruit famulAri, 
ejus intercedAntibus mAri- 
tis, ab Amnibus nos absAlve 
peccAtis. Per DAminum. 


Introit. Ecclus. 15. 

TN the midst of the church 
A the Lord opened his mouth: 
and filled him with the spirit 
of wisdom and understanding: 
he clothed him with a robe of 
glory. Ps. 91. It is good to 
give praise to the Lord, and 
to sing to thy name, O Most 
High. 7. Glory. 

Collect. 

pKACIOUSLY hear, O 
^ Lord, we beseech thee, 
the prayers we offer to thee 
on the feast of blessed Basil, 
thy confessor and bishop: and 
through the intercession of 
him who merited to serve thee 
worthily, absolve us from all 
our sins. Through our Lord. 


Epistle Testfficor, from the Common, p. 4260. 
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ST. BASIL THE GREAT: JUNE 14 


Graduate. Ps. 36. 
justi meditdbitur 
^ sapi6ntiam, et lingua 
ejus loquitur judicium. 
y . Lex Dei ejus in corde 
ipsius: et non supplanta- 
btintur gressus ejus. Al¬ 
leluia, alleluia, y . Ps. 88. 
Inv6ni David servum 
meum: 61 eo sancto meo 
unxi eum. Alleluia. 


Gradual. Ps. 36. 

""THE mouth of the just 
1 shall meditate wisdom, 
and his tongue shall speak 
judgment, y . The law of his 
God is in his heart; and his 
steps shall not be supplanted. 
Alleluia, alleluia, y . Ps. 88. 
I have found David my ser¬ 
vant : with my holy oil I 
have anointed him. Alleluia. 


Sequ^ntia sancti Evang&ii 
secundum Lucam, 
c. 14. 

TN illo tempore: Dixit 
Jesus turbis: Si quis 
venit ad me, et non odit 
patrem suum, et matrem, 
et uxdrem, et filios, et 
fratres, et sordres, adhuc 
autem et animam suam, 
non potest meus esse 
discfpulus. Et qui non 
bdjulat crucem suam, et 
venit post me, non potest 
meus esse discfpulus. Quis 
enim ex vobis volens tur- 
rim aedific&re, non prius 
sedens cdmputat sumptus 
qui necess&rii sunt, si 
hdbeat ad perficidndum; 
ne, postedquam posuerit 
fundamdntum, et non po- 
tuerit perffcere, omnes 
ui vident, incipiant illu- 
ere ei, dicdntes: Quia hie 
homo ccepit aedificdre, et 
non pdtuit consummdre ? 
Aut quis rex iturus com- 
mfttere bellum advdrsus 
dlium regem, non sedens 
prius edgitat, si possit cum 
decern millibus occdrrere ei 
qui cum viginti millibus ve- 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, 
c. 14. 

AT that time: Jesus said to 
** the multitudes, If any 
man come to me, and hate 
not his father, and mother, 
and wife, and children, and 
brethren, and sisters, yea and 
his own life also, he cannot 
be my disciple. And whoso¬ 
ever doth not carry his cross, 
and come after me cannot be 
my disciple. For which of 
you having a mind to build 
a tower, doth not first sit 
down and reckon the charges 
that are necessary, whether 
he have wherewithal to finish 
it, lest after he hath laid the 
foundation, and is not able 
to finish it, all that see it 
begin to mock him, saying: 
This man began to build, and 
was not able to finish. Or 
what king about to go and 
make war against another 
king, doth not first sit down 
and think whether he be able 
with ten thousand to meet 
him that with twenty thou¬ 
sand cometh against him ? 
Or else, whilst the other is 
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nit ad se ? Alidquin, adhuc 
illo longe ag^nte, legatid- 
nem mittens, rogat ea quae 
pacis sunt. Sic ergo omnis 
ex vobis qui non renuntiat 
dmnibus quae pdssidet, non 
potest meus esse discfpulus. 
Bonum est sal. Si autem sal 
evamierit, in quo condtetur ? 
Neque in terram, neque in 
sterquilinium utile est, sed 
foras mitt^tur. Qui habet 
aures audtendi, dudiat. 

Credo. 

Offertorium. Ps. 88. 
\ 7 ERITAS mea et mise- 
v ricdrdia mea cum ipso, 
et in nomine meo exaltd- 
bitur cornu ejus. 

Seereta. 

CANCTI Basili'i, Confes- 
^ sdris tui atque Pontf- 
ficis, qusesumus Ddmine, 
dnnua sotemnitas pietdti 
tuae nos reddat acceptos: 
ut per ha3c piae placatidnis 
offlcia, et ilium bedta retri- 
butio comitdtur, et nobis 
gr&tiae tuae dona concfliet. 
Per Ddminum. 

Communio. Lucce 12. 
UTDELIS servus et pru- 
A dens, quem constftuit 
Ddminus super famfliam 
suam, ut det illis in tdm- 
pore tritici mensuram. 

Postcommunio. 
r)EUS, fiddlium remune- 
^ rdtor animdrum: praes- 
ta; ut bedti Basilfi, Confes- 
s6ris tui atque Pontlficis, 
cuj'us venerdndam celebrd- 
inus festivitdtem, prdcibus 
indulgdntiam consequd- 
mur. Per Ddminum. 


yet afar off, sending an em¬ 
bassy, he desireth conditions 
of peace. So likewise every 
one of you that doth not re¬ 
nounce all that he posseseth, 
cannot be my disciple. Salt 
is good: but if the salt shall 
lose its savour, wherewith 
shall it be seasoned? It is 
neither profitable for the land, 
nor for the dunghill, but shall 
be cast out. He that hath 
ears to hear, let him hear. 

Creed. 

Offertory. Ps. 88. 

IV/IY truth and my mercy 
AVA shall be with him, and 
in my name shall his horn be 
exalted. 


Secret. 

1 WIAY the yearly festival of 
AV1 Saint Basil, thy confes¬ 
sor and bishop, make us 
pleasing to thy mercy, we 
beseech thee, O Lord; that 
by means of this sacrifice of 
holy propitiation it may as¬ 
sure to him a blessed reward 
and obtain for us the gifts of 
thy grace. Through our Lord. 

Communion. Luke 12. 

A FAITHFUL and wise 
** servant, whom the Lord 
hath set over his family, to 
give them their measure of 
wheat in due season. 

Post communion. 

^ GOD, the rewarder of 
^ faithful souls; grant that 
the prayers of blessed Basil, 
thy confessor and bishop, 
whose holy feast we celebrate, 
may obtain for us the for¬ 
giveness of our sins. Through 
our Lord. 
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June 15 

SS. VITUS, MODESTUS, AND CRESCENTIA, Martyrs 


SIMPLE : RED 

St. Vitus, or Guy, had a pagan father, but he was brought up bv 
Crescentia, his nurse, and her husband Modestus, who were both 
Christians. All three fled from the anger of his father, and leaving 
Sicily they came to Italy; but the miracles they wrought soon attracted 
attention and they suffered martyrdom, June 5th, 303. 


Introitus. Ps. 33. Introit. Ps. 33. 

TV/IULT 7 E tribulatidnes JMfANY are the afflictions 
justdrum, et de his 6m- of the just, and out of 

nibusliberdviteosDdminus: all these the Lord hath de- 


Ddminus custddit 6mnia livered them : the Lord 


ossa e6rum: unum ex his keepeth all their bones: not 
non conterdtur. Ps. Bene- one of them shall be broken. 


dfcam Ddminum in omni Ps. I will bless the Lord at all 


tdmpore; semper laus ejus times: his praise shall be al- 
in ore meo. J. G 16 ria. ways in my mouth, y. Glory. 


O ratio. Collect. 

r^A Eccldsiae lure, qu;&- ARRANT to thy church, O 
^ sumus Domine, ^ Lord, we beseech thee, 
sanctis Martyribus tuis through the intercession of 
Vito, Moddsto, atque thy holy martyrs, Vitus, 
Crescentia interccddntibus, Modestus, and Crescentia, not 
supdrbe non s&pere : to be proudly wise, but to 
sed tibi pl&cita humi- advance in that humility which 
litdte prof ic ere; ut is pleasing to thee, that, de- 
prava despfciens, quae- spising evil things, it may 
cumque recta sunt, libera practise with unrestrained 
exdrceat caritate. Per charity whatever is good in thy 
Ddminum. sight. Through our Lord. 

Epistle Justoruni, from the Common, p. 1238. 

Graduate. Ps. 149. Gradual. Ps. 149. 

pXSULTABUNT sancti HTHE saints shall rejoice in 

in glbria, laetabuntur 1 glory: they shall be joy- 
in cubflibus suis. Y . Can- ful in their beds. Y. Sing ye 
tdte D6mino cdnticum to the Lord a new canticle: 
novum: laus ejus in eccld- let his praise be in the church 
sia sanetdrum. Alleluia, of the saints. Alleluia, al- 
alleluia. 144. Sancti leluit. y. Ps. 144. Thy saints 

tui, Ddmine, benedfeent shall bless thee, O Lord: they 
te : gloriam regni tui shall speak of the glory of 
dicent. Alleluia. thy kingdom. Alleluia. 
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Sequ^ntia sancti Evang 61 ii Continuation of the holy Gos- 
seciindum Lucam, c. 10. pel according to St.Luke, c. 10. 
TN illo tempore: Dixit AT that time: Jesus said to 
1 Jesus discfpulis suis: Qui his disciples: He that 
vos audit, me audit: et qui heareth you, heareth me: 
vos spemit, me spernit. Qui and he that despiseth you, 
autem me spernit, spernit despiseth me, and he that 
eum, qui misit me. Kev6rsi despiseth me, despiseth him 
sunt autem septuaginta that sent me. And the 
duo cum g&udio, dic^ntes: seventy-two returned with 
Ddmine, 4 tiam daembnia joy, saying: Lord, the devils 
subjiciiintur nobis in nb- also are subject to us in 
mine tuo. Etaitillis: Vidb- thy name. And he said to 
bam S 4 tanam sicut fulgur them : I saw Satan like 
de cado cadbntem. Ecce lightning falling from heaven, 
dedi vobis potestatem cal- Behold, I have given you 
candi supra serpentes, et power to tread upon ser- 
scorpiones, et super omnem pents and scorpions, and 
virtu tern inimici: et nihil upon all the power of the 
vobis nocbbit. Verumtamen enemy, and nothing shall 
in hoc nolite gaudere, quia hurt you. But yet rejoice 
spiritus vobis subjiciun- not in tins, that spirits are 
tur: gaudbte autem, quod subject unto you: but re- 
nbmina vestra scripta sunt joice in this, that your names 
in caelis. art* written in heaven. 

Offertorium. J*s. 67. Offertory. Ps. 67. 

JWIIRAB 1 LIS Deus in POD is wonderful in his 
sanctis suis: Deus saints, the God of Israel 
Israel ipse dabit virtutem, is he who will give power 
et fortitudinem plebi suae: and strength to his people: 
benedictus Deus. blessed be God. 

Seereta. Secret. 


CICUT gloriam divfnae 
^ potbntise miincra pro 
Sanctis oblata testdntur: 
sic nobis eftectum, D6- 
mine, tuae salvatibnis im- 
pbndant. Per Dbminum. 

Communio. Sap. 3. 

UST6RUM dnimse in 
manu Dei sunt, et non 
tanget illos tormentum 
malftiae: visi sunt bculis 
insipibntium mori, illi 
autem sunt in pace. 


AS the gifts we offer in honour 
** of thy Saints, O Lord, bear 
witness to the glory of thy 
divine power, so may they 
win for us the fruit of thy 
salvation. Through our Lord. 

Communion. Wisd. 3. 

HE souls of the just are in 
the hand of God: and the 
torment of wickedness shall 
not touch them. In the sight 
of the unwise they seemed to 
die: but they are in peace. 
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j Postcommunio. Postcommunion. 


D EPLETI, Dbmine, bene- 
dictibne solbmni: quafe- 
sumus; ut per intercessib- 
nem sanctbrum M&rtyrum 
tubrum Viti, Modbsti et 
Crescbntiae medicina sac- 
rambnti et corpbribus nos- 
tris prosit et mbntibus. 
Per Dbminum. 


WE, who have been filled 
w with thy solemn blessing, 
beseech thee, O Lord, that, 
through the intercession of thy 
holy martyrs Vitus, Modestus 
and Crescentia, the healing 
virtue of this sacrament may 
benefit both our bodies and 
our souls. Through our Lord. 


In Paschal Time, Mass Sancti tui, p. 1250, is said, with the Collect, 
Epistle, Cospel, Secret and Postconimunion, as above. 


June 18 

ST. EPHREM THE SYRIAN, Deacon, Confessor , Doctor 
double: white 

St. Ephrem is the great glory of the Syrian Church. He wrote poems 
and hymns celebrating the mysteries of the Christian religion, which 
had a great influence in preserving the Syrian people firm in the faith. 
He taught in the famous School of Edessa, and was renowned as an 
orator and controversialist. His life was one of monastic simplicity and 
solitude. He died in 379. 

Mass In m£dio, from the Common of a Doctor, p. 1260, except the 
following: _ 

Collect . 

Q GOD, who didst will to 
V “ / illumine thy Church by 
Confessbris tui et Doctbris the wondrous learning and 
mira eruditibne et prsecld- glorious merits of blessed 
ris vitae mbritis illustr&re Ephrem, thy confessor and 
voluisti: te supplices exo- doctor: do thou, we humbly 
r&mus; ut, ipso interce- entreat thee, defend her, by 
dbnte, earn advbrsus er- his intercession and thy con- 
rbris et pravit&tis insidias tinual power, against the 
perbnni tua virtdte defbn- wiles of heresy and wicked- 
das. Per Dbminum. ness. Through our Lord. 

A commemoration is made of SS. Mark and Marcellian, Martyrs, by 
the Collect, Secret *and Postcommunion from the following Mass. 


Oratio. 

F)EUS, qui Ecclesiam 
^ tuam bebti Ephraem 


The same day 

SS. MARK AND MARCELLIAN, Martyrs 

These two Saints were twin brothers, of the City of Rome. They were 
martyred by being pierced with darts, June 18th, 286. 

Introitus. Ps. 36. Introit . Ps. 36. 

CALUS autem justbrum ’T’HE salvation of the just 
^ a Dbmino: et protbctor 1 is from the Lord: and he 
ebrum est in tbmpore tri- is their protector in the time 
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bulati6nis. Ps. Ibid. Noli 
semuldri in maligndntibus: 
neque zeldveris facidntes 
iniquitdtem. y. G 16 ria. 

Oratio. 

DR^ESTA, qusesumus om- 
* mpotens Deus: ut, qui 
sanct6rum Mdrtyrum tud- 
rum Marci et Marcellidni 
natalftia cdlimus; a cunctis 
malis immindntibus, cdrum 
intercessidnibus, liberdmur. 
Per Ddminum. 


of trouble. Ps. Ibid. Be 
not emulous of evil doers: 
nor envy them that work 
iniquity, y. Glory. 

Collect. 

P RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that we, 
who keep the birthday to 
heaven of thy holy martyrs 
Mark and Marcellian, may by 
their intercession be delivered 
from the evils that hang over 
us. Through our Lord. 


Ldctio Epistolse bedti Pauli 
Apdstoli ad Romdnos, 
c. 5- 

pRATRES, Justificdti ex 
1 fide, pacem habedmus ad 
Deum per Ddminum nos¬ 
trum Jesum Christum: per 
quern et habdmus accdssum 
per fidem in grdtiam istam, 
in qua stamus, et gloria- 
mur in spe gldriae filidrum 
Dei. Non solum autem, sed 
et gloridmur in tribulatid- 
nibus: scidntes quod tribuld- 
tio patidntiam operdtur, pa- 
tidntia autem probatidnem, 
probdtio vero spem, spes 
autem non confdndit: quia 
caritas Dei diffusa est in 
cdrdibus nostris per Spfri- 
tum Sanctum, qui datus 
est nobis. 

Graduale. Sap. 3. 

UST6RUM dnimse in 
manu Dei sunt; et non 
tanget illos tormdntum 
malitiae. y. Visi sunt dcu- 
Iis insipidntium mori: illi 
autem sunt in pace. Al- 
leluia, alleldia. y. Haec 
est vera fratdrnitas, quae 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Romans, c. 5. 
DRETHREN: Being justi* 
0 fied therefore by faith, 
let us have peace with God, 
through our Lord Jesus 
Christ; by whom also we 
have access through faith into 
this grace, wherein we stand 
and glory in the hope of the 
glory of the sons of God. And 
not only so; but we glory 
also in tribulations, knowing 
that tribulation worketh 
patience, and patience trial, 
and trial hope. And hope 
confoundeth not; because the 
charity of God is poured 
forth in our hearts by the 
Holy Ghost, who is given 
to us. 

Gradual. Wisd. 3. 
r T'HE souls of the just are 
1 in the hand of God; and 
the torment of malice shall 
not touch them. Y. In the 
sight of the unwise they 
seemed to die: but they are 
in peace. Alleluia, alleluia. 
Y. This is the true fraternity. 
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numquam potuit violdri 
certdmine: qui effuso sdn- 
guine seciiti sunt D6mi- 
num. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Lucam, c. 11. 
TN illo tdmpore: Dicdbat 
1 Jesus Scribis et Phari- 
sseis: Vte vobis, qui aedifi- 
c&tis monumdnta Prophe- 
tdrum: patres autem vestri 
occiddrunt illos. Profdcto 
testificdmini quod consen- 
tftis opdribus patrum ves- 
trdrum: qudniam ipsi qui- 
dem eos occiddrunt, vos 
autem aedificdtis e6rum 
sepulcra. Proptdrea et 
sapidntia Dei dixit: Mit- 
tain ad illos Prophdtas, et 
Apdstolos, et ex illis Occi¬ 
dent, et persequdntur: ut 
inquirdtur sanguis dinnium 
Prophetarum, qui effusus 
est a constitutione mundi 
a generalidne ista, a sdn- 
guine Abel, usque ad san- 
guinem Zachariae, qui 
pdriit inter altdre et aedem. 
lta dico vobis, requiretur 
ab hac generatidne. 

Offertorium. Ps. 123. 
AN IMA nostra, sicut pas- 
ser, erdpta est de 
ldqueo venantium: ldqueus 
contritus est, et nos libe- 
rdti sumus. 

Secreta. 

J^DNERA tibi, Ddmine, 
*** dicdta sanctifica: et, 
interceddntibus sanctis 
Martyribus tuis Marco et 
Marcellidno, per eddem nos 
placatus intdnde, Per D6- 
minum. 


which could never be broken 
by combat: who, by shed¬ 
ding their blood, followed the 
Lord. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 11. 
AT that time: Jesus said to 
the Scribes and Pharisees: 
Woe to you who build the 
monuments of the prophets: 
and your fathers killed them. 
Truly you bear witness that 
you consent to the doings of 
your fathers: for they indeed 
killed them, and you build 
their sepulchres. For this 
cause also the wisdom of God 
said: I will send to them 
prophets and apostles, and 
some of them they will kill 
and persecute. That the blood 
of all the prophets, which 
was shed from the foundation 
of the world, may be re¬ 
quired of this generation; 
from the blood of Abel unto 
the blood of Zacharias, who 
was slain between the altar 
and the temple. Yea, I say 
to you, it shall be required 
of this generation. 

Offertory. Ps. 123. 

(~\UR soul hath been de- 
^ livered as a sparrow 
out of the snare of the 
fowlers: the snare is broken, 
and we are delivered. 

C ANCTIFY, O ’ Lord, the 
^ gifts we dedicate to thee, 
and, appeased by the same, 
through the intercession of thy 
holy martyrs Mark and Mar- 
cellian, mercifully look upon 
us. Through our Lord. 
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Communio. Matth. 25. Communion. Matth. 25. 

AMEN dico vobis: quod A MEN’I say to you: what 
** uni ex minimis ** you did to one of my 
meis fecistis, mihi feci's- least, you did to me: Come, 
tis: Venfte, benedi'cti ye blessed of my Father, pos- 

Patris mei, possidbte pard- sess the kingdom prepared 
turn vobis regnum ab for you from the beginning 
initio ssfeculi. of the world. 

P ost communio . Post communion. 

CALUTARIS tui, D6- TILLED with the gift of thy 
^ mine, munere satidti, 1 salvation, we humbly 
supplices exordmus : ut, beseech thee, O Lord, that, 
c u j u s laetamur gustu, through the intercession of thy 
interceddntibus sanctis holy martyrs Mark and Mar- 
Martyribus tuis Marco cellian, we may receive new 
ct Marcelliano, renovb- life by the effect of that 
mur effdetu. Per Db- which we delight to taste, 
minum. Through our Lord. 

In Paschal Time. Mass Sanctf tui, p. 1250, with the. prayers and the 
GosPel from the Mass as above. After the Epistle, the Aflcltiia Verses 
are said as on p. 1251, for Paschal time. 

June 19 

ST. JULIANA FALCONIERT, Virgin 

DOU1H.E : WHITE 

St. Juliana, of the noble family of Falconieri, was born at Florence in 
1270. She renounced her great fortune to consecrate herself entirely to God. 
Her uncle was one of the founders of the Servites, and she founded the 
Order of the Mantellate, which is attached to the Servites. She died in 1340. 
On her deathbed she received Holy Communion in a miraculous manner. 

Mass Dilexfsti, from the Common of a Virgin, p. 1281, except the following : 

Oratio. Collect. 

r\EUS, qui bedtam Julia- GOD, who didst vouch- 
nam Vfrginem tuam ^ safe miraculously to re- 
extrbmo inorbo labordn- fresh blessed Juliana, thy 
tern, pretibso Fflii tui cor- virgin, in her last sufferings 
pore mirabiliter recredre with the precious body of thy 
digndtus es : concede. Son: grant, we beseech thee, 

qusfesumus; ut, ejus inter- that, through her intercession, 
cedbntibus, mdritis, nos we too may be refreshed and 
quoque ebdem in mortis strengthened by the same 
agbne refbeti ac robordti, Sacrament in our mortal 
ad c^ldstem pdtriam per- agony, and so be borne to our 
duedmur. Per etimdem heavenly country. Through 
Dbminum. the same Lord. 

A commemoration is made of SS. Gervase and Protase, Martyrs, from 
the Mass Salus autem, p. 1244. 
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The same day 

SS. GERVASE AND PROTASE, Martyrs 
SS. Gervase and Protase suffered martyrdom in Milan in the first 
century. Their bodies were discovered by St. Ambrose in the fourth 
century. 


Introitus. Ps. 84. 

I OQU 2 TUR Ddminus 
^ pacem in plebem suam, 
et super sanctos suos: 
et in eos qui conver- 
tuntur ad ipsum. Ps. Bene- 
dixfsti, Ddmine, terram 


Introit. Ps. 84. 

THE Lord will speak peace 
* unto his people: and 
unto his saints, and unto 
them that are converted to 
him. Ps. Lord, thou hast 
blessed thy land: thou hast 


tuam: avertfsti captivitd- turned away the captivity of 
tem Jacob, y. Gldria. Jacob, y. Glory. 


Collect Deus qui, from the Common, P. 1244. 


Lectio Epistolae bedti Petri 
Apdstoli, /, c. 4. 
(~\ARISSIMT, Communi- 
^ cdntes Christi pas- 
sidnibus, gauddte, ut et 
ill revelatidne gldriae cjus 
gaudedtis exsultantes. Si 
exprobramini in ndmirie 
Christi, bedti dritis: qud- 
niam quod est honoris, 
gldriae, et virtutis Dei, et 
qui est ejus Spfritus, super 
vos requidscit. Nemo au¬ 
tem vestrum patidtur ut 
homicida, aut fur, aut 


Lesson from the Epistle of 
St. Peter the Apostle, /, c. 4. 
T^EARLY beloved: If you 
^ partake of the sufferings of 
Christ, rejoice that, when his 
glory shall be revealed, you 
may also be glad with exceed¬ 
ing joy. If you be reproached 
for the name of Christ, you 
shall be blessed: for that which 
is of the honour, glory, and 
power of God, and that which 
is his Spirit, resteth upon 
you. But let none of you 
suffer as a murderer or a 


malddicus, aut aliendrum thief, or a railer, or a coveter 
appetftor. Si autem ut of other men's things. But 
Christidnus, non eru- if as a Christian, let him 
bdscat: glorfficet autem not be ashamed, but let him 

Deum in isto ndmine. glorify God in that name. 

Qudniam tempus est ut For the time is that judgment 
inefpiat judicium a domo should begin at the house of 
Dei. Si autem primum God. And if first at us, what 
a nobis : quis finis shall be the end of them that 

edrum, qui non credunt believe not the gospel of 

Dei Evang^lio ? Et si God ? And if the just man shall 
justus vix salvdbitur, scarcely be saved, where shall 

Impius et peccdtor ubi the ungodly and the sinner 

pardbunt? Itaque et hi, appear? Wherefore, let them 
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qui patiuntur secundum also that suffer according to 
voluntdtem Dei, fid^li the will of God, commend 
Oreatdri comm 4 ndent Ani- their souls in good deeds to 
mas suas in benefdctis. the faithful Creator. 

Graduate. Exod. 15. Gradual. Exod. 15. 

LORI6SUS Deus in is glorious in his 

sanctis suis, mirdbilis VJ ‘ saints: wonderful in 

in majest&te, fdciens pro- majesty, doing wonders, 
dfgia. y. D^xtera tua, D6- Y. Thy right, O Lord, is glo- 
mine, glorific&ta est in vir- rified in strength: thy right 
tute: d^xtera manus tua hand hath broken the 
confr^git inimfcos. Alleluia, enemies. Alleluia, alleluia, 
alleluia. Y. Hsec est vera Y • This is the true fraternity, 
frat^rnitas, quae vicit which overcame the crimes of 
mundi crimina: Christum the world; it followed Christ, 
secuta est, fnclyta tenens attaining the noble kingdom 
regna caetestia. Alleluia. of heaven. Alleluia. 

Gospel Desc^ndens Jesus, from the Mass Sapi£ntiam, p. 1242. 
Offertorium. Ps. 31. Offertory. Ps. 31. 

I ,ETAMINIinD6mino: et DEJOICE in the Lord, and 
exsuitdte justi: et glo- exult, ye just: and glory, 
riamini omnes recti corde. all ye right of heart. 

Secret Obl&tis, from the Common, p. 1246. 

Communio. Ps. 78. Communion. Ps. 78. 

DOSUERUNT mortalia '“THEY have given the dead 
A servdrum t u 6 r u m , * bodies of thy servants to 

Ddmine, escas volatili- be meat for the fowls of the 
bus caeli, carnes sane- air: the flesh of thy saints for 
tdrum t u 6 r u m bSstiis the beasts of the earth: ac- 
terrae : secundum mag- cording to the greatness of 
nitudinem brdchii t u i thy arm take possession of 
pdsside fllios morte pu- the children of them that 
nitdrum. have been put to death. 

Postcommunion Haec nos, from the Common, p. 1246. 

In Paschal Time, Mass Sancti tui, p. 1250, with the prayers from the 
Mass as above. After the Epistle, the Alleluia Verses are said, as on 
p. 1251, for Paschal Time. 

June 20 

ST. SILVERIUS, Pope and Martyr 
simple: red 

St. Silverius was Pope during the sixth century. He was cast into 
prison, by order of the Empress Theodosia, on account of his resistance 
to the Eutychian heresy. He died in 538, and as his death was the 
result of terrible privations and sufferings in prison, he is honoured 
as a martyr. 
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Mass Stituit, from the Common, />. 1224, except the following: 
Lectio Epfstolae bedti Judae Lesson from the Epistle of 
Apdstoli, c. 1. St. Jude the Apostle, c* i. 

pARlSSIMI, Mdmores es- rSEARLY beloved : Be 
^ tdte verbdrum, quae ^ mindful of the words 
praedicta sunt ab Apdstolis which have been spoken 
Ddmini nostri Jesu Christi, before by the apostles 
quidicdbant vobis,qudniam of our Lord Jesus Christ, 
in novfssimo tempore vd- who told you, that in 
nient illusdres. secundum the last time there should 
desiddria sua ambuldntes in come mockers, walking ac- 
impietdtibus. Hi sunt, qui cording to their own desires 
sdgregant semetipsos, ani- in ungodlinesses. These are 
males, spfritum non habdn- they who separate them- 
tes. Vos autem, carissimi, selves, sensual men, having 
superaedificdntes vosmetfp- not the Spirit. But you, 
sos sanctfssimae vestrae my beloved, building your- 
fidei, in Spfritu Sancto selves upon your most holy 
ordntes, vosmetfpsos in faith, praying in the Holy 
dilectidne Dei servdte, ex- Ghost, keep yourselves in 
spectdntes misericdrdiam the love of God, waiting for 
Domini nostri Jesu Christi the mercy of our Lord Jesus 
in vitam a?tdrnam. Christ, unto life everlasting. 

June 21 

ST. ALOJSIUS GONZAGA, Confessor 
double: white 

St. Aloisius, of the princely family of Gonzaga, was born in 1568. 
Amiri the seductions of the Court of Spain, where he was sent as a 
page, he preserved his innocence unspotted. He ceded his rights as 
eldest son to his brother in order to enter the Society of Jesus. He 
died while nursing the sick during an epidemic (June 21st, 1591). He 
is one of the patrons of Catholic youth. 

Introitus. Ps. 8. Introit. Ps. 8. 

I^INUISTI eum paulo 'TTIOU hast made him a 
AyA minus ab Angelis: * little less than the an- 

gldria et hondre corondsti gels : thou hast crowned 
eum. Ps. 148. LauddteDd- him with glory and honour, 
minum omnes Angeli ejus: Ps. T48. Praise ye the Lord, 
lauddte eum omnes vir- all his angels: praise ye him, 
tutes ej'us. Y. Gldria. all his hosts, y. Glory. 

Oratio. Collect. 

^iELESTIUM dondrum Q GOD, the giver of heavenly 
^ distributor Deus, qui ^ gifts, who in the angelical 
in angdlico juvene Alofsio youth Aloysius didst unite a 
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miram vitae innoc^ntiam 
pari cum poenit^ntia so- 
cidsti: ejus m^ritis et 

pr6cibus concede; ut in- 
noc6ntem non secuti, 
poenit^ntem imit^mur. Per 
Ddminum. 

Lectio libri Sapi6ntiae. 

Eccli. c. 31. 

OEATUS vir qui in- 
^ v6ntus est sine ma¬ 
cula, et qui post aurum 
non dbiit, nec sper&vit 
in pecunia et thesAuris. 
Quis est hie, et laudAbi- 
mus eum? fecit enim 
mirabilia in vita sua. Qui 
probAtus est in illo, et per- 
f£ctus est, erit illi glbria 
leterna. Qui pdtuit trAns- 
gredi, et non est trans- 
gr6ssus; facere mala, et 
non fecit; ldeo stabillta 
sunt bona illius in Ddmino. 

Graduate. Ps. 70. 
r\CMINE, spes mea a 
juventute mea: in te 
confirmatus sum ex utero: 
de ventre matris meae tu es 
protector meus. y. Ps. 40. 
Me autem propter innoc^n- 
tiam suscepfsti, et confir- 
masti me in consp^ctu tuo 
in aetArnum. Alleluia, 
alleluia, y. Ps. 64. BeAtus 
quern elegisti et assump- 
sisti: inhabitAbit in Atriis 
tuis. Alleluia. 

SequAntia sancti EvangAlii 

secundum Matthaeum, 
c. 22. 

TN illo tempore: Respdn- 
A dens Jesus ait Sad- 
ducaeis: ErrAtis nesciAntes 


marvellous innocence of life 
with equally marvellous pen¬ 
ance: grant through his merits 
and prayers, that we, who have 
not followed the example of his 
innocence, may imitate him in 
his penance. Through our Lord. 

Lesson from the Book of 
Wisdom. Ecclus.c. 31. 
DLESSED is the man that is 
found without blemish, and 
that hath not gone after gold, 
nor put his trust in money nor in 
treasures. Who is he, and we will 
praise him? for he hath done 
wonderful things in his life. 
Who hath be tried thereby, 
and made perfect, he shall have 
glory everlasting: he that could 
have transgressed, and hath 
not transgressed, and could do 
evil things, and hath not done 
them: therefore are his goods 
established in the Lord. 

Gradual. Ps. 70. 

1 WIY hope, O Lord, from my 
* * ^ youth: by thee have I 
been confirmed from the womb; 
from my mother's womb thou 
art my protector, y. Ps. 40. 
But thou hast upheld me by 
reason of my innocence, and 
hast established me in thy 
sight for ever. Alleluia, al¬ 
leluia. y. Ps. 64. Blessed is 
he whom thou hast chosen, 
and taken to thee: he shall 
dwell in thy courts. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 22. 

AT that time: Jesus answer- 
ing, said to the Sadducees: 
You err, not knowing the 
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bcripturas, neque virtutem 
Dei. In resurrecti6ne enim 
neque nubent, neque nu- 
bbntur; sed erunt sicut 
Angeli Dei in caelo. De 
resurrectibne autem mor- 
tubrum non legistis quod 
dictum est a Deo dicbnte 
vobis: Ego sum Deus 

Abraham, et Deus Isaac, 
et Deus Jacob? Non est 
Deus mortubrum, sed vi- 
vbntium. Et audibntes tur- 
bse mirab&ntur in doctrina 
ejus. Pharissfei autem au- 
dibntes quod silbntium im- 
posuisset Sadducseis, con- 
yenbrunt in unum; et in- 
terrogdvit eum unus ex eis 
legis doctor tentans eum: 
Magister, quod est man- 
d&tum magnum in lege ? 
Ait illi Jesus : Dlliges 
Dbminum Deum tuum ex 
to to corde tuo, et in tota 
dnima tua, et in tota men- 
te tua. Hoc est mdximum 
et primum manddtum. 
Secundum autem simile 
est huic: Diliges prbximum 
tuum sicut teipsum. In his 
dubbus manddtis univdrsa 
lex pendet et prophdtae. 
Offertorium. Ps. 23. 

UIS ascbndet in mon- 
tem Dbmini ? aut 
quis stabit in loco sancto 
ejus ? innocens mdnibus, 
et mundo corde. 

Secreta. 

^iELESTI convivio fac 
^ nos, Dbmine, nup- 
tidli veste indiitos accum- 
bere: quam bedti Aloisii 
pia praepardtio, et juges 


Scriptures, nor the power of 
God. For in the resurrection 
they shall neither marry nor 
be married: but shall be as 
the angels of God in heaven. 
And concerning the resurrec¬ 
tion of the dead, have you not 
read that which was spoben by 
God, saying to you: I am the 
God of Abraham, and the 
God of Isaac, and the God of 
Jacob? He is not the God of 
the dead, but of the living. And 
the multitudes hearing it, were 
in admiration of his doctrine. 
But the Pharisees, hearing 
that he had silenced the Sad- 
ducees, came together: and 
one of them, a doctor of the 
law, asked him, tempting him: 
Master, which is the great 
commandment in the law? 
Jesus said to him: Thou shalt 
love the Lord thy God with 
thy whole heart, and with thy 
whole soul, and with thy whole 
mind. This is the greatest and 
the first commandment. And 
the second is like to this: 
Thou shalt love thy neighbour 
as thyself. On these two com¬ 
mandments dependeth the 
whole law and the prophets. 

Offertory. Ps. 23. 
V^HO shall ascend into the 
** mountain of the Lord? 
or who shall stand in his holy 
place? the innocent in hands, 
and clean of heart. 

£VRANT us, O Lord, to sit 
at the heavenly banquet 
clothed in the wedding gar¬ 
ment which the pious pre¬ 
paration and continual tears 
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ldcrimae inaestimabilibus of blessed Aloysius adorned 
orn&bant margarltis. Per with priceless pearls. Through 
Ddminum. our Lord. 

Communio. Ps. 77. Communion . Ps. 77. 

DANEM caeli dedit eis: LJ E gave them the bread 
1 panem Angeldrum man- of heaven: man ate the 
duc&vit homo. bread of angels. 

Postcommunio. Postcommunion. 

ANGELORUM esca nu- P RANT us, O Lord, who 
** trftos, angelic is dtiam, ^ have been fed with the 
Ddmine, da mdribus vl- food of angels, to live the lives 
vere; et ejus, quern hddie of angels: and, like him whom 
ccMimus, ex^mplo, in gra- we honour to-day, to abide 
ti&rum semper actidne in the spirit of thanksgiving, 
manure. Per Ddminum. Through our Lord. 

June 22 

ST. PAULINUS, Bishop and Confessor 
double: white 

Paulinus was bom in Bordeaux in 353, and after brilliant studies 
entered the Roman Imperial service, in which he soon reached the 
highest posts, becoming Prefect of Rome, Senator and Consul. But he 
gave up all to join the ecclesiastical state, was ordained priest and 
later Bishop of Nola. He was one of the most cultured men of his day, 
and wrote many poems on Christian subjects, but he was also re¬ 
nowned for his sanctity and heroic charity: he once, when bishop, sold 
himself into slavery in order to ransom the son of a poor widow, one 
of his flock. He died at Nola in 431. 

Mass from the Common, j>. 1253, except the following: 

Oratio. Collect. 

F)EUS, qui dmnia pro GOD who, to those who 
^ te in hoc safeculo ^ in this life for thy sake 
relinqudntibus, centuplum leave all things, has promised 
in futuro et vitam set6r- a hundredfold and life ever- 
nam promisfsti: concede lasting in the world to come; 
propftius; ut sancti Pon- grant us, we beseech thee, so 
lificis Paulfni vestfgiis to walk in the footsteps of the 
inhaerdntes, valedmus ter- holy bishop Paulinus that we 
r<$na despfeere, et sola may despise the things of earth 
cretestia desiderdre. Qui and seek those only which are 
vivis. of heaven. Who livest. 

Lectio Epfstolae beati Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstoli ad Corfntliios, St. Paul the Apostle to the 
II, c. 8. Corinthians, II, c. 8. 

P*RATRES, Scitis gratiam DRETHREN: Ye know the 
1 Ddmini nostri Jesu U grace of our Lord Jesus 
Christi, qudniam propter Christ, that being rich he be- 
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vos egenus factus est, cum 
esset dives, ut illius indpia 
vos dfvites essdtis. Et con¬ 
silium in hoc do: hoc 
enim vobis utile est, qui 
non solum fdcere, sed et 
velle ccepistis ab anno 
pridre: nunc vero et facto 
perficite: ut quemddmodum 
promptus est dnimus volun- 
tdtis, ita sit et perficidndi 
ex eo, quod habetis. Si 
enim voltintas prompta 
est, secundum id, quod 
habet, accdpta est, non se¬ 
cundum id, quod non ha¬ 
bet. Non enim ut dliis sit 
remissio, vobis autem tri- 
buldtio, sed ex aequalitdte. 
In praesdnti tdmpore vestra 
abundantia illdrum ind- 
piam suppleat: ut et illd- 
rum abunddntia vestrae 
indpiae sit supplemdntum, 
ut fiat aequdlitas, sicut 
scriptum est: Qui multum, 
non abunddvit, et qui md- 
dicum, non minordvit. 


came poor for your sakes; 
that through his poverty ye 
might be rich. And herein, I 
give my advice: for this is 
profitable for you, who have 
begun not only to do, but 
also to be willing, a year ago; 
now therefore perform ye it 
also in deed: that as your 
mind is forward to be willing, 
so it may be also to perform, 
out of that which you have. 
For if the will be forward, it 
is accepted according to that 
which a man hath, not ac¬ 
cording to that which he hath 
not. For I mean not that 
others should be eased, and 
you burthened, but by an 
equality. In this present time 
let your abundance supply 
their want, that their abun¬ 
dance also may supply your 
want; that there may be an 
equality, as it is written: He 
that had much had nothing 
over; and he that had little 
had no want. 


Gospel Nolite timbre, from the Common of a Confessor not a Bishop, 
P. 1269. 


Seereta. 

F)A nobis, D d m i n e , 
1-7 perfdetae caritdtis 
sacriffcium exemplo 
sancti Pontificis Pauli ni, 
cum altdris oblatidne 
conjungere et be- 
nefiedntise studio sem- 
pitdrnam misericordiam. 
promerdri. Per Dd- 
minum. 

Postcommunio . 
'T'RIBUE nobis, per haec 
1 sancta, Ddmine, ilium 
pietdtis et humilitdtis 


QRANT, O^Lord, that, fol- 
^ lowing the example of 
the holy bishop Paulinus, we 
may unite a sacrifice of per¬ 
fect charity with the offering 
we lay on thine altar, and by 
our readiness to do good to 
others, may win for ourselves 
a share in thy everlasting 
mercies. Through our Lord. 

P ost communion . 
(^RANT us, O Lord, through 
^ these holy mysteries that 
spirit of love and humility 
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affdctim, quem ex hoc di- which thy holy bishop Pau- 
vi no fonte hausit sanctus linus drew from this divine 
Pdntifex tuus Paulinus: et source; and through his inter- 
ipsius intercessidne, in cession pour forth in thy 
omnes, qui te deprecdntur, bounty the riches of thy grace 
grdtiae tuae divitias beni'g- on all who call upon thee, 
nuseffunde. PerDdminum. Through our Lord. 

June 23 

VIGIL OF ST. JOHN THE BAPTIST 
simple: purple 

In the first centuries, the nights preceding great feasts were spent in 
the church in prayer, and a Mass was said at dawn. The feast of 
St. John is one of the most ancient in the liturgy. 

Introitus. Luces 1. Introit. Luke 1. 

timeas, Zacharia, ex- I 7 EAR not Zachary; thy 
1 ^ audita est ordtio tua: 1 prayer is heard, and thy 

et Elisabeth uxor tua pd- wife Elizabeth shall bear thee 
riet tibi filium, et vocabis a son, and thou shalt call his 
nomen ejus Jodnnem: et name John; and he shall be 
erit magnus coram Ddmi- great before the Lord, and he 
no, et Spiritu Sancto re- shall be filled with the Holy 
pldbitur adhuc ex utero Ghost even from his mother's 
matris suae: et multi in womb; and many shall re- 
nativitdte ejus gauddbunt. joice at his birth. Ps. 20. In 
Ps. 20. Ddmiiie, in virtute thy strength, O Lord, the 
tua laetdbitur rex: et su- king shall joy; and in thy 
per salutdre tuum exsultd- salvation he shall rejoice ex¬ 
bit vehemdnter. y. Gloria, ceedingly. y. Glory. 

O ratio. Collect. 

DKiESTA quaesumus om- P RANT, we beseech thee, 
1 nipotens Deus: ut fa- ^ almighty God, that thy 
milia tua per viam salutis servants may walk in the 
incedat, et bedti Jodnnis way of salvation, and by 
Praecursdris hortamdnta following the exhortations of 
sectdndo, ad eum, quem blessed John, the Precursor, 
praedixit, secura pervdniat, may safely come to him 
Ddminum nostrum Jesum whose advent he foretold, our 
Christum Filium tuum. Lord, Jesus Christ thy Son. 
Qui tecum vivit. Who liveth. 

The second Collect is of our blessed Lady. Concede nos, p. 1299, and 
the third , Ecctesiae, or Deus dmniuin, p. 100. 
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Lectio Jeremfae Proph^tae, 
c. i. 

N di^bus illis: Factum 
est verbum D6mini ad 
me, dicens: Priusquam te 
formdrem in utero, novi 
te: et dntequam exfres de 
vulva, sanctific&vi te, et 
prophetam in g6ntibus 
dedi te. Et dixi: A, a, a, 
Ddmine Deus: ecce n^scio 
loqui, quia puer ego sum. 
Et dixit Ddminus ad me: 
Noli dfcere: Puer sum: 
qudniam ad dmnia, quae 
mittam te, ibis: et uni- 
v6rsa, quaecumque mandd- 
vero tibi, loqu^ris. Ne ti- 
meas a fdcie edrum: quia 
tecum ego sum ut druam 
te, dicit Ddminus. Et misit 
Ddminus manum suam, et 
tdtigit os meum: et dixit 
Ddminus ad me: Ecce dedi 
verba mea in ore tuo : 
ecce constitui te hddie su¬ 
per gentes, et super regna, 
ut evdllas, et ddstruas, et 
dispdrdas, et dissipes, et 
aedlfices, et plantes: dicit 
Ddminus omnfpotens. 
Graduate. Joan. i. 

UIT homo missus a 
Deo, cui nomen erat 
Jo&nnes. y. Hie venit, 
ut testimdnium perhib6ret 
de lumine, parare Ddmino 
plebem perfectam. 

Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Lucam, c. i. 
J 7 UIT in didbus Herddis, 
1 regis Judaeae, saedrdos 
quidam ndmine Zacharias, 
de vice Abia, et uxor illius 
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Lesson from the Prophet 
Jeremias, c. 1. 

N those days: The word of 

the Lord came to me, saying: 
Before I formed thee in the 
bowels of thy mother, I knew 
thee; and before thou earnest 
forth out of the womb I 
sanctified thee, and made thee 
a prophet unto the nations. 
And T said: Ah, ah, ah. Lord 
God; behold I cannot speak, 
for I am a child. And the Lord 
said to me: Say not, I am a 
child: for thou shalt go to all 
that l shall send thee; and 
whatever 1 shall command 
thee, thou shalt speak. Be not 
afraid at their presence; for I 
am with thee to deliver thee, 
saith the Lord. And the Lord 
put forth his hand and touched 
my mouth : and the Lord said 
to me: Behold I have given 
my words in thy mouth: lo, 
I have set thee this day over 
the nations, and over king¬ 
doms, to root up, and to pull 
down, and to waste, and to 
destroy, and to build, and to 
plant; saith the Lord Almighty. 

Gradual. John 1. 
'"THERE was a man sent 
* from God, whose name 
was John. y. This man 
came to bear witness of the 
light, to prepare unto the 
Lord a perfect people. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 1. 
"■THERE was, in the days of 
A Herod the King of Judaea, a 
certain priest named Zachary, 
of the course of Abia: and his 
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de fili&bus Aaron, et no¬ 
men e jus Elisabeth. Erant 
autem justi ambo ante 
Deum, inced6ntes in 6m- 
nibus mand&tis, et justifi- 
catidnibus Ddmini sine 
querdla, et non erat illis 
fflius, eo quod esset Elisa¬ 
beth stdrilis, et ambo pro- 
cessissent in didbus suis. 
Factum est autem, cum 
sacerddtio fungerdtur in 
drdine vicis suae ante 
Deum, secundum consue- 
tudinem sacerddtii, sorte 
dxiit ut incdnsum pdneret, 
ingrdssus in templum D6- 
mini: et omnis multitudo 
pdpuli erat orans foris bora 
incdnsi. Appdruit autem 
illi Angelus Ddmini, stans 
a dextris alt&ris incdnsi. 
Et Zacharias turbdtus est 
videns, et timor irruit 
super eum. Ait autem ad 
ilium Angelus: Ne timeas, 
Zacharia, qudniam exau- 
dita est deprecdtio tua: 
et uxor tua Elisabeth 
pdriet tibi filiuin, et vo- 
cdbis nomen ejus Joan- 
nem: et erit gdudium 

tibi, et exsultdtio, et multi 
in nativitdte ejus gaudd- 
bunt: erit enim magnus 
coram Ddmino: et vinum, 
et siceram non bibet, et 
Spiritu Sane to repldbitur 
adhuc ex utero matris 
suae: et multos filidrum 
Israel convdrtet ad D6mi- 
num Deum ipsdrum: et 
ipse praecddet ante ilium 
in spiritu, et virttite Eliae: 
ut convdrtat corda pat- 


wife was of the daughters of 
Aaron, and her name Eliza¬ 
beth: and they were both just 
before God, walking in all the 
commandments and justifica¬ 
tions of the Lord without 
blame. And they had no son, 
for that Elizabeth was barren, 
and they both were well ad¬ 
vanced in years. And it came 
to pass, when he executed the 
priestly function, in the order 
of his course, before God, ac¬ 
cording to the custom of the 
priestly office, it was his lot 
to offer incense, going into 
the temple of the Lord; and 
all the multitude of the peo¬ 
ple was praying without at 
the hour of incense: and there 
appeared to him an angel of 
the Lord, standing on the 
right side of the altar of in¬ 
cense. And Zachary, seeing 
him, was troubled, and fear 
fell upon him; but the angel 
said to him: Fear not, Zachary, 
for thy prayer is heard, and 
thy wife Elizabeth shall bear 
thee a son, and thou shalt 
call his name John: and thou 
shalt have joy and gladness, 
and many shall rejoice in his 
nativity. For he shall be great 
before the Lord; and shall 
drink no wine nor strong 
drink, and he shall be filled 
with the Holy Ghost even 
from his mother’s womb. And 
he shall convert many of the 
children of Israel to the Lord 
their God; and he shall go 
before him in the spirit and 
power of Elias, that he may 
turn the hearts of the fathers 
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unto the children, and the in¬ 
credulous to the wisdom of 
the just, to prepare unto the 
Lord a perfect people. 

Offertory. Ps. 8. 
THOU hast crowned him 
* with glory and honour, 
and hast set him over the 
works of thy hands, O Lord. 

CANCTIFY, O* Lord, the 
^ gifts we offer, and through 
the intercession of blessed John 
the Baptist cleanse us by their 
means from the stain of our 
sins. Through our Lord. 

Second Secret, Tua D6mine, p. 1302; third, Prdtege, or Obl&tis, 

P- 103. 

Communio. Ps. 20. Communion. Ps. 20. 

1 WIAGNA est gldria ejus LJIS glory is great in thy 
in salutdri tuo: glbriam * * salvation; glory and great 
et magnum decdrem impd- beauty shalt thou lay upon 
nes super eum, D6mine. him, O Lord. 

Postcommunio. Postcommunion. 

DEATI Jodnnis Baptist* 1 V/IAY the mighty prayer 
^ nos, Ddmine, praecldra of blessed John the 

comitdtur oratio: et, quern Baptist speed us, O Lord, 
venturum esse pnedlxit, on our way, and make us 
poscat nobis fore placdtum, pleasing to him whose 
Dbminum nostrum Jesum coming he foretold, our 
Christum Fllium tuum. Lord Jesus Christ, thy Son. 
Qui tecum vivit. Who liveth. 

Second Postcommunion, Sumptis, p. 1302, and the third, Quaesumus, 
or Haec nos. p. 104. 

June 24 

THE NATIVITY OF ST. JOHN THE BAPTIST 

DOUBLE OF 1ST CLASS WITH AN OC'TAVF.: WHITE 

St. John the Baptist and our Blessed Lady are the only creatures 
whose birth-day is celebrated as a feast by the Church, for they were 
the only two born free from all stain of sin. John was sanctified while 
still in his mother's womb, on the occasion of Mary's visit to her. He 
lived a life of great austerity, and preached to the people the coming 
of the Messias, so that he is the last and greatest of the Prophets. 
When Christ catne to be baptized by him in the Jordan he recognized 
him as the Messias. His heroic death is celebrated on August 29th, but 


rum in fflios, et incr^du- 
los ad pruddntiam jus- 
tdrum, pardre Dbmino 
plebem perfdctam. 

Offertorium. Ps. 8. 
^LORIA et hondre co- 
VJl rondsti eum, et con- 
stitulsti eum super dpera 
mdnuum tudrum, Ddmine. 

Seereta. 

J^UNERA, Ddmine, ob- 
ldta sanctlfica: et in- 
terceddnte bedto J odnne 
Baptlsta, nos per haec a pec- 
catdrum nostrdrum mdculis 
emrinda. Per Ddminum. 
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the feast of his birth is the greater in solemnity. It is one of the oldest 
feasts in the Church. There was the greatest popular devotion and 
rejoicing in his feast in the early centuries and all through the Middle 
Ages. The pagan festivals of Midsummer were replaced by the pious 
celebration of St. John’s Day. 


Introitus. Isai. 49. 

F)E ventre matris mese 
^ vocAvit me D6minus 
n6mine meo, et p6suit os 
meum ut glAdium acutum; 
sub tegumAnto manus suae 
protAxit me, et pbsuit me 
quasi sagfttam elActam 
Ps. 91. Bonum est con- 
fitAri D6mino, et psAllere 
nAmini tuo, Altfssime. 
J. Gloria. 

Oratio. 

P\EUS, qui praesAntem 
^ diem honorAbilem nobis 
in beAti JoAnnis nativitAte 
feefsti: da pdpulis tuis spi- 
rituAlium grAtiam gaudiA- 
rum; et Amnium fidAlium 
mentes dfrige in viam salu- 
tis aetArnae. Per DAminum. 


Introit. Isa. 49. 

'"THE Lord hath called me 
1 by my name from the 
womb of my mother, and he 
hath made my mouth like a 
sharp sword; in the shadow of 
his hand he hath protected 
me, and hath made me as a 
chosen arrow. Ps. 91. It is 
good to give praise to the 
Lord, and to sing thy name, 
O Most High. J. Glory. 

Collect. 

GOD, who hast made this 
^ present day honourable to 
us in the birth of blessed John : 
grant to thy people the grace 
of spiritual joys, and guide 
the souls of all the faithful 
into the way of eternal sal¬ 
vation. Through our Lord. 


LActio Isafae ProphAtae, 
c. 49. 

AUDITE, insulae, et at- 
tAndite, pApuli, de 
longe: DAminus ab utero 
vocAvit me, de ventre 
matris mcae recordAtus 
est nAminis mei. Et pA- 
suit os meum quasi glA- 
dium acutum: in umbra 
manus suae protAxit me, 
et pAsuit me sicut sagft¬ 
tam elActam, in phAretra 
sua abscAndit me. Et 
dixit mihi: Servus meus 
es tu, Israel, quia in te 
gloriAbor. Et nunc dicit 
DAminus, formans me ex 
utero servum sibi: Ecce 


Lesson from the Prophet 
Isaias, c. 49. 

P IVEear, ye islands, andhear- 
ken, ye people from afar. The 
Lord hath called me from the 
womb, from the bowels of my 
mother he hath been mindful 
of my name. And he hath made 
my mouth like a sharp sword; 
in the shadow of his hand he 
hath protected me, and hath 
made me as a chosen arrow; in 
his quiver he hath hidden me. 
And he said to me: Thou art 
my servant, Israel, for in thee 
will I glory. And now saith the 
Lord that formed me from the 
womb to be his servant: Behold 
I have given thee to be the light 
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dedi te in lucem gen¬ 
tium, ut sis salus mea 
usque ad extremum terrae. 
Reges vid^bunt, et con- 
surgent prfncipes, et ado- 
rdbunt propter Ddminum, 
et sanctum Israel, qui 
el6git te. 

Graduate. Jer. i. 
DRItTSQUAM te formd- 
* rem in utero, novi te: 
et antequam exfres de 
ventre, sanctific&vi te. 
y. Misit Dbminus manum 
suam, et t^tigit os meum: 
et dixit mihi. Alleluia, 
alleluia. Y . Luc. i . Tu, 
puer, Proph^ta Altissimi 
vocdberis: praefbis ante 

Ddminum pardre vias ejus. 
Alleliiia. 

Sequ^ntia sancti Evang&ii 
secundum Lucam, c. 1. 
ETL 1 SABETH impl 4 tum 
est tempus partendi, 
et pdperit filium. Et au- 
dterunt vicfni, et cogndti 
ejus, quia magnificdvit 
Ddminus misericdrdiam 
suam cum ilia, et congra- 
tulabdntur ei. Et factum 
est in die octdvo, ven£runt 
circumcfdere puerum, et 
vocabant eum nbmine 
patris sui Zachariam. Et 
respdndens mater ejus, 
dixit: Nequdquam, sed vo- 
cdbitur Jodnnes. Et dix£- 
runt ad illam: Quia nemo 
est in cognatidne tua, qui 
vocdtur hoc ndmine. In- 
nudbant autem patri ejus, 
quern vellet vocdri eum. 
Et pdstulans pugilldrem 


of the Gentiles, that thou 
mayest be my salvation even to 
the farthest part of the earth. 
Kings shall see, and princes 
shall rise up, and adore for 
the Lord’s sake, and for the 
Holy One of Israel, who hath 
chosen thee. 

Gradual. Jer. 1. 
DEFORE I formed thee in 
U the bowels of thy mother, 
I knew thee: and before thou 
earnest forth out of the womb, 
I sanctified thee. y. The Lord 
put forth his hand, and 
touched my mouth: and said to 
me. Alleluia, alleluia. Y. Luke 
t. Thou, child, shalt be called 
the Prophet of the Highest; 
thou shalt go before the Lord 
to prepare his ways. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 1. 
ELIZABETH'S full time of 
,L| being delivered was come, 
and she brought forth a son. 
And her neighbours and kins¬ 
folk heard that the Lord had 
showed his great mercy to¬ 
wards her, and they congratu¬ 
lated with her. And it came to 
pass, that on the eighth day 
they came to circumcise the 
child, and they called him by 
his father’s name, Zachary. 
And his mother answering, 
said: Not so, but he shall be 
called John. And they said 
to her: There is none of thy 
kindred that is called by that 
name. And they made signs 
to his father, how he would 
have him called. And de¬ 
manding a writing-table, he 
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scripsit, dicens: Joannes 
est nomen ejus. Et mirAti 
sunt univArsi. ApArtum est 
autem fllico os ejus, et lin¬ 
gua ejus, et loquebAtur be- 
nedfcens Deum. Et factus 
est timor super omnes vici- 
nos e6rum: et super 6mnia 
montAna Juda§se divulga- 
bantur 6mnia verba haec: 
et posuArunt omnes qui 
audferant in corde suo* 
dicAntes: Quis, putas, puer 
iste erit? l£tenim manus 
Ddmini erat cum illo. Et 
Zacharias pater ejus replA- 
tus est Spfritu Sancto: et 
prophetAvit, dicens: Bene- 
di'ctus Ddminus Deus Is¬ 
rael, quia visitAvit, et fecit 
redemptidnem plebis suae. 

The Creed is not said, except ii 
unless the feast fall on a Sunday, c 


wrote, saying: John is his 
name; ana'they all wondered. 
And immediately his mouth 
was opened, and his tongue 
loosed; and he spoke, blessing 
God. And fear came upon all 
their neighbours; and all these 
things were noised abroad 
over all the. hill country of 
Judaea; and all they that had 
heard them, laid them up in 
their heart, saying: What an 
one, think ye, shall this child 
be ? For the hand of the Lord 
was with him. And Zachary, 
his father, was filled with the 
Holy Ghost; and he prophe¬ 
sied, saying: Blessed be the 
Lord God of Israel; because 
he hath visited, and wrought 
the redemption of his people. 

i churches dedicated to the Saint, or 
r within the Octave of Corpus Ckristi. 


Offertorium. Ps. 91. Offertory. Ps. 91. 

J USTUS ut palma flo- ’“THE just man shall flourish 
rAbit: sicut cedrus 1 like the palm-tree: he 

quae in Lfbano est, mul- shall grow up like the cedar 
tiplicAbitur. of Libanus. 


Secreta. Secret. 

TUA, Ddmine, munAribus VT/E heap upon thine altars 
1 altAria cumulAmus: w our gifts, O Lord, 
illfus nativitAtem hondre giving due honour to the 
dAbito celebrAntes, qui Sal- birth of him who both fore- 
vatdrem mundi et cAcinit told the coming of the 
adfutiirum, et adAsse mon- Saviour of the world and 
strAvit, Ddminum nostrum pointed him out when come, 
Jesum Christum Fflium our Lord Jesus Christ, thy 
tuum. Qui tecum vivit. Son. Who liveth. 

Communio. Luces 1. Communion. Luke. 1. 

TU, puer, ProphAta THOU, child, shalt be called 
Altissimi vocAberis : * the Prophet of the Highest; 

praeibis enim ante fA- for thou shalt go before the 
ciem Ddmini parAre face of the Lord to prepare 
vias ejus. his ways. 


31 
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Postcommunio. Post communion. 

CUMAT Eccldsia tua, TV/fAY thy Church, O God, 
Deus, bedti Jodnnis AV1 be glad at the birth 
Baptists generati6ne Is- of blessed John the Bap- 
tltiam: per quem sus re- tist, through whom she 
generatidnis cogndvit auc- knew the author of her 
tdrem, Ddminum nostrum regeneration, our Lord Jesus 
Jesum Christum Filium Christ, thy Son. Who 
tuum. Qui tecum vivit. liveth. 

June 25 

ST. WILLIAM, Abbot 

DOUBLE : WHITE 

St. William was bom in Northern Italy and became a hermit on 
Mount Vergine in the Apennines. Others came to share his life of 
austere penance, and a monastery was built following the Benedictine 
Rule. William died in 1142. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270, except the 
following : 

Oratio. Collect. 

r\EUS, qui infirmitdti GOD, who to help our 
^ nostrs ad ter^ndam ^ weakness along the way 
salutis viam in sanctis of salvation, hast given us the 
tuis exdmplum et praesf- example and protection of thy 
dium collocdsti: da nobis saints: grant that we may so 
ita bedti Guli^lmi abbdtis venerate the merits of the 
mdrita venerdri; ut ejus- blessed abbot William, that 
dem excipidmus suffrdgia, we may obtain the aid of his 
et vestigia prosequdmur. prayers and follow in his foot- 
Per Ddminum. steps. Through our Lord. 

A commemoration is made of St. John the Baptist, p. 991. 


June 26 

SS. JOHN AND PAUL, Martyrs 

DOUBLE I RED 

John and Paul, two brothers, were officers of the Roman Army who 
suffered martyrdom under the Emperor Julian, the Apostate, 362 A.D. 
They are said to have been the last who suffered martyrdom in Rome 
for refusing to worship idols. 


Introitus. Ps. 33. Introit. Ps. 33. 

JVdULTiE tribulatidnes 1 V/IANY were the afflictions 
AV1, justdrum, et de his AYI of the just, and out of 
dmnibus liberdvit eos D6- all these the Lord delivered 


minus: Ddminus custddit them: the Lord keepeth all 
dmnia ossa edrum,unumex their bones, not one of them 
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his non conter6tur. Ps. Be- shall be broken. Ps. I will 
nedicam Dbminum in omni bless the Lord at all times: 
tempore: semper laus ejus his praise shall be ever in 
in ore meo. y. G 16 ria. my mouth, y. Glory. 

Oratio. Collect . 

Q IL&SUMUS, omnipo- beseech thee, almighty 

tens Deus: ut nos ge- w God, that on this feast 
mindta laetftia hodibrnae we may receive a twofold 
festivitdtis excipiat, quae joy in the triumph of blessed 
de beatbrum Jo&nnis et John and Paul, whom the 
Pauli glorificatibne procb- same faith and the same 
dit: quos badem fides et martyrdom made to be 
p&ssio vere fecit esse ger- truly brethren. Through our 
mdnos. Per Dbminum. Lord. 

A commemoration is made of St. John the Baptist , P. 991. 


Lbctio Libri Sapibntiae. Lesson from the Book of 
Eccli. 44. Wisdom. Ecclus. 44. 

LJI viri misericbrdiae sunt, 'T'HESE are men of mercy, 
1 1 quorum pietdtes non 1 whose godly deeds have 
defubrunt: cum sbmine not failed: good things con- 

ebrum permanent bona, tinue with their seed: their 
herbditas sancta nepbtes posterity are a holy inheri- 
ebrum, et in testam^ntis tance, and their seed hath 
stetit semen ebrum, et fllii stood in the covenants; and 
ebrum propter illos usque their children for their sakes 
in aetbrnum manent: semen remain for ever: their seed 


ebrum et glbria ebrum non and their glory shall not be 
derelinqu^tur. Cbrporaip- forsaken. Their bodies are 
sbrum in pace sepiilta sunt, buried in peace, and their 
et nomen ebrum vivit in name liveth unto generation 
generatibnem et generatib- and generation. Let the 
nem. Sapibntiam ipsbrum people tell forth their wis- 
narrent pbpuli, et laudem dom, and the church declare 
ebrum mintiet Ecclbsia. their praise. 


Graduate . Ps. 132. Gradual. Ps. 132. 

P*CCE quam bonum et DEHOLD how good and how 
^ quam jucundum ha- 0 pleasant it is for brethren 
bitdre fratres in unum. to dwell together in unity. 
y. Sicut ungubntum in y. It is like the precious oint- 
capite, quod descbndit in ment on the head, that ran 
barbam, barbam Aaron, down upon the beard, the 
Alleluia, alleluia, y. Haec beard of Aaron. Alleluia, alle- 
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est vera frat^mitas, quae 
vicit mundi crfmina : 
Christum sectita est, fn- 
clyta tenens regna cae- 
testia. Alleluia. 

Sequ^ntia sancti Evang^lii 
secdndum Lucam, c . 12. 
TN illo tempore: Dixit Jesus 
A discipulis suis: Att6n- 
dite a ferm^nto Pharisaed- 
rum, quod est hypdcrisis. 
Nihil autem opdrtum est, 
quod non reveldtur: neque 
abscdnditum, quod non 
sciAtur. Qudniam quae in 
t^nebris dixistis, in lumine 
dicdntur: et quod in aurem 
lociitr estis in cubfculis, 
praedicAbitur in tectis. Dico 
autem vobis amfcis meis: 
Ne terredmini ab his qui 
occfdunt corpus, et post haec 
non habent dmplius quid 
fdciant. Ostdndam autem 
vobis quern timedtis: ti- 
mdte eum qui, postquam 
occlderit, habet potestd- 
tem mittere in geh^nnam. 
Ita dico vobis, hunc 
timdte. Nonne quinque 
pdsseres vdneunt dipdndio ? 
et unus ex illis non est 
in oblividne coram Deo. 
Sed et capilli cdpitis 
vestri omnes numerdti 
sunt. Nollte ergo timbre: 
multis passdribus pluris 
estis vos. Dico autem 
vobis: Omnis, quictim- 

que confdssus fderit me 
coram homlnibus, et Fl- 
lius hdminis confitdbi- 
tur ilium coram Agelis 
Dei. 


luia. y. This is the true fra¬ 
ternity, which overcame the 
crimes of the world: it followed 
Christ, attaining the noble 
kingdom of heaven. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 12. 
AT that time: Jesus said 
^ to his disciples: Beware 
ye of the leaven of the 
Pharisees, which is hypocrisy. 
For there is nothing covered 
that shall not be revealed; 
nor hidden that shall not 
be known. For whatsoever 
things you have spoken in 
darkness, shall be published 
in the light; and that 
which you have spoken 
in the ear, in the chambers, 
shall be preached on the 
house-tops. And I say to 
you, my friends, be not 
afraid of them who kill the 
body, and, after that, have 
no more that they can do. 
But I will show you whom 
ye shall fear: fear ye him 
who, after he hath killed, 
hath power to cast into hell. 
Yea, I say to you, fear him. 
Are not five sparrows sold 
for two farthings, and not 
one of them is forgotten be¬ 
fore God? Yea, the very 
hairs of your head are all 
numbered. Fear not, there¬ 
fore; you are of more value 
than many sparrows. And I 
say to you: Whosoever shall 
shall confess me before men, 
him shall the Son of man 
also confess before the angels 
of God. 
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Offertoriutn. Ps. 5. Offertory. Ps. 5. 

pLORIABUNTUR in te ALL they that love thy 
u omnes qui diligunt no- ** name shall glory in thee, 
men tuum, qudniam tu, for thou, O Lord, wilt bless 
Ddmine, benedfces justo: the just: O Lord, thou hast 
Ddmine, ut scuto bonae vo- crowned us, as with a shield 
luntatis tuae corondsti nos. of thy good will. 

Secreta. Secret. 


LIOSTIAS tibi, Ddmine, 
1 1 sanctdrum Mdrtyrum 
tudrum Jodnnis et Pauli 
dicdtas mentis, benig- 
nus assume : et ad per- 
pdtuum nobis trfbue pro- 
venfre subsfdium. Per 
Ddminum. 


P RACIOUSLY receive, O 
^ Lord, the oblation con¬ 
secrated to thee through the 
merits of thy holy martyrs 
John and Paul: and grant 
that it may be to us a 
means of perpetual support. 
Through our Lord. 


Commemoration 
Communio. Sap. 3. 

CT si coram hominibus 
1-1 torm^nta passi sunt, 
Deus tentdvit eos : tam- 
quam aurum in forndce 
probdvit eos, et quasi 
holocdusta accdpit eos. 

Postcommunio. 
CtfMPSIMUS, Ddmine, 
^ sanctdrum Mdrtyrum tu¬ 
drum Jodnnis et Pauli soldm- 
nia celebrdntes, sacramdnta 
caeldstia: praesta, qusesumus; 
ut, quod tempordliter g6ri- 
mus, aetdrnis gdudiis con- 
sequdmur. Per Ddminum. 

Commemoration 


of St. John, p. 993. 

Communion. Wisd. 3. 
"THOUGH in the sight of 
A men they suffered tor¬ 
ments, God hath tried them: 
as gold in the furnace he hath 
proved them, and as a holo¬ 
caust he hath received them. 

Post communion. 

VjTJE have received heavenly 
™ sacraments, O Lord, in 
celebrating the festival of thy 
holy martyrs John and Paul; 
grant, we beseech thee, that 
what we receive in time, we 
may enjoy for all eternity. 
Through our Lord. 
of St. John, p. 994. 


June 27 

FOURTH DAY OF OCTAVE OF ST. JOHN 
semi-double: white 
Mass as on the feast-day, p. 991. 


June 28 

ST. IRENAEUS, Bishop and Martyr 
double: red 

St. Irenaeus, whose name signifies man of peace, was born at Smyrna, 
and was a disciple of Polycarp, who was a disciple of St. John. He 
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came to Gaul, and was ordained priest and Bishop of Lyons. He 
suffered death in a massacre of the Christians in 202. He wrote many 
works to refute the heresies and false teachings that were appearing in 
the Church. He knew both the Eastern and Western Church, and 
travelled extensively to find the true teachings handed down from the 
Apostles. Hence the eloquent testimony which he bore to the Primacy 
of St. Peter’s See in Rome is of the greatest theological importance. 
He was instrumental in preventing a schism in the Church on the 
question of the celebration of Easter. 


Introitus. Malach. 2. 

I EX veritdtis fuit in ore 
1-1 ejus, et infquitas non 
est invdnta in l&biis ejus: 
in pace et in aequitdte 
ambuldvit mecum, et mul- 
tos av6rtit ab iniquitdte. 
Ps. 77. Att6ndite, pdpule 
meus, legem meam: in- 
clindte aurem vestram in 
verba oris mei. y. Gldria. 

Oratio. 

PJEUS, qui bedto Irenafco 
^ Mdrtyri tuo atque 
Pontifici tribuisti, ut et 
veritdte doctrinae expug- 
ndret haereses, et pacem 
Eccldsiae fellciter confir- 
mdret: da, quaesumus, 

plebi tuae in sancta religid- 
ne constdntiam; et pacem 
tuam nostris concede tem- 
pdribus. Per Ddminum. 


Introit. Malach. 2. 
HTHE law of truth was in 
1 his mouth, and iniquity 
was not found in his lips; 
he walked with me in peace 
and equity, and turned 
many away from iniquity. 
Ps. 77. Attend, O my people, 
to my law: incline your 
ears to the words of my 
mouth, y. Glory. 

Collect. 

GOD, who gavest grace 
^ to blessed Irenaeus, thy 
martyr and bishop, to con¬ 
fute heresies by the truth of 
his teaching and happily to 
establish peace in the Church; 
give to thy people, we be¬ 
seech thee, steadfastness in 
holy religion; and grant thy 
peace in these our days 
Through our Lord. 


Second Collect of Octave of St. John, as on feast-day, p. 991; third 
Collect of Vigil, as in succeeding Mass, f>. 1002. 


Ldctio Epistolae bedti Pauli Lesson from the Epistle of St. 
Apdstoli ad Timdtheum, Paul the Apostle to Timothy, 
II, c. 3. II, c. 3. 

FTARISSIME: P6rmane in T^EARLY beloved: Continue 
^ in iis quae didicfsti et ^ thou in those things which 
cr^dita sunt tibi: sciens a thou hast learned, and which 
quo didfceris: et quia ab have been committed to thee; 
infdntia sacras litteras knowing of whom thou hast 
nosti, quae te possunt in- learned them; and because from 
striiere ad salutem, per thy infancy thou hast known 
fidem quae est in Christo the holy scriptures, which can 
Jesu. Omnis Scriptiira divi- instruct thee to salvation. 
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nitus inspir&ta utilis est ad through the faith which is in 
docdndum, ad argudndum, Christ Jesus. All scripture in- 
ad corripidndum, ad eru- spired of God is profitable to 
didndum in justltia: ut per- teach, to reprove, to correct, 
foetus sit homo Dei, ad to instruct in justice, that the 
omne opus bonum instruc- man of God may be perfect, 
tus. Testificor coram Deo furnished to every good work, 
et Jesu Christo, qui judi- I charge thee before God and 
catiirus est vivos et mdr- Jesus Christ, who shall judge 
tuos, per advdntum ipsius the living and the dead, by 
et regnum ejus: praedica his coming and his kingdom, 
verbum, insta opportune, Preach the word, be instant in 
importune: drgue, dbsecra, season, out of season; reprove, 
increpa in omni pati6ntia entreat, rebuke in all patience 
etdoctrfna. Eritenimtem- and doctrine. For there shall be 
pus, cum sanam doctrinam a time when they will not en- 
non sustindbunt, sed ad dure sound doctrine; but ac- 
sua desiddria coacervabunt cording to their own desires 
sibi magfstros, pruridntes they will heap to themselves 
duribus, et a veritdte teachers having itching ears, 
quidem auditum avdrtent, and will indeed turn away their 
ad fdbulas autem con- hearing from the truth, but 
vertdntur. Tu vero vigila, will be turned into fables. But 
in dmnibus labdra, opus be thou vigilant, labour in all 
fac Evangelistae, minis- things, do the work of an 
tdrium tuum imple. evangelist, fulfil thy ministry. 

Graduale. Ps. 121. Gradual. Ps. 121. 

DROPTER fratres meos, et ITOR the sake of my brethren 
prdximos meos loqudbar 1 and my neighbours I spoke 
pacem de te. y. Ps. 36. peace of thee. y. Ps. 36. 
Custddi innoedntiam, et Keep innocence and behold 
vide aequitdtem: qudniam justice, for there are rem- 
sunt reliquiae hdmini pa- nants for the peaceable man. 
clfico. Alleluia, alleluia. Alleluia, alleluia, y. Ecclus. 6. 
y. Eccli. 6. In multitudine Stand in the multitude of 
presbyterdrum prud^ntium ancients that are wise, and 
sta, et saptentiae illdrum join thyself from thy heart 
ex corde conjungere, ut to their wisdom, that thou 
omnem narratidnem Dei mayest hear every discourse of 
possis audlre. Alleluia. God. Alleluia. 

After Septuagesima, instead of the Alleltiia, the following Tract is said : 

Tractus. Ps. 36. Tract. Ps. 36. 

A PUD Ddminum gressus Vf^ITH the Lord shall the 
hdminis dirigdntur: et w steps of a man be directed, 
viam ejus volet. y. Os and he shall like well his way. 
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justi meditdbitur sapidn- y. The mouth of the just 
tiam, et lingua ejus lo- shall meditate wisdom: and 
qudtur judicium, y. Lex his tongue shall speak judge- 
£>ei ejus in corde ipsius: ment. y. The law of his God 
et non supplantabtintur is in his heart, and his steps 
gressus ejus. shall not be supplanted. 

In Paschal Time: 

Alleluia, alleluia, y. Ps. Alleuia, alleluia, y. Ps. 36. 
36. Custddi innocdntiam, et Keep innocence and behold 
vide aequitdtem: qu6niam justice: for there are rem- 
sunt reliquiae hdmini pad- nants for the peaceable man. 
fico. Alleluia, y. Eccli. 6. Alleluia, y. Ecclus. 6. Stand 
In multitiidine presbyte- in the multitude of ancients 
r6rum pruddntium sta, et that are wise, and join thy- 
saptentiae illdrum ex corde self from thy heart to their 
conjungere, ut omnem nar- wisdom, that thou mayest 
ratidnem Dei possis audire. hear every discourse of God. 
Alleliiia. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 

secundum Matthafeum, pel according to St. Matthew, 

c. 10. c. 10. 

TNillotdmpore: Dixit Jesus AT that time: Jesus said to 
1 discfpulis suis: Nolite ti- ** his disciples: Fear ye 
mdre eos qui occidunt cor- not them that kill the body, 
pus, dnimam autem non and are not able to kill the 
possunt occfdere; sed pdtius soul: but rather fear him 
timdte eum qui potest et that can destroy both soul 
dnimam et corpus pdrdere and body in hell. Are not 
in gehdnnam. Nonne duo two sparrows sold for a 
pdsseres asse vdneunt: et farthing? and not one of 
unus ex illis non cadet super them shall fall on the ground 
terram sine Patre vestro? without your Father. But 
Vestri autem capflli cdpitis the very hairs of your head 
omnes numerdti sunt. No- are all numbered. Fear not 
lite ergo timdre: multis pas- therefore: better are you 
sdribus melidres estis vos. than many sparrows. Every 
Omnis ergo qui confitdbitur one therefore that shall con- 
me coram homfnibus, con- fess me before men, I will 
fitdbor et ego eum coram also confess him before my 
Patre meo, qui in cselis est. Father who is in heaven. 
Qui autem negdverit me But he that shall deny me 
coram homfnibus, negdbo before men, I will also deny 
et ego eum coram Patre him before my Father who is 
meo, qui in caelis est. in heaven. 
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Offertorium. Eccli. 24. Offertory . Ecclus. 24. 

TNOCTRINAM quasi an- T MAKE doctrine to shine 
^ telucAnum illumino 1 forth to all as the morn- 
dmnibus, et enarrAbo illam ing light, and I will declare 
usque ad longfnquum. it afar off. 

Secreta. Secret . 

r)EUS, qui cred^ntes in Q GOD, who sufferest not 

^ te pdpulos nullis ^ the nations who believe 

sinis cdncuti terrdribus: in thee to be shaken by any 
dignAre preces et hdstias terrors; vouchsafe to receive 
dicAtse tibi plebis sus- the prayers and offerings of 

cipere; ut pax a tua thy people, that in thy mercy 

pietAte conc^ssa, Chris- thou wouldst grant peace to 
tiandrum fines ab omni Christendom, and make it 
hoste fAciat esse securos. secure against all its enemies. 
Per Ddminum. Through our Lord. 


Second Secret, of the Octave, p, 
Communio. Eccli. 24. 
WIDETE qudniam non 
’ soli mihi laborAvi, sed 
dmnibus exquirdntibus ve- 
ritAtem. 

Postcommunio. 
r\EUS, auctor pacis et 
^ amAtor, quern nosse, 
vivere, cui servire, regnAre 


. 9931 third, of the Vigil, p. 1004. 

Communion. Ecclus. 24. 
CEE ye that I have not 
laboured for myself 
only, but for all that seek 
out the truth. 

Post communion. 

Q GOD, the author and 
lover of peace, to know 
whom is to live, to serve 


est: prdtege ab dmnibus whom is to reign; shield thy 
impugnatidnibus supplices suppliants from all assaults, 
tuos; ut, qui in defensidne that, trusting in thy protec- 
tua conffdimus, beAti Ire- tion through the intercession 
mfei MArtyris tui atque of blessed Irenaeus, thy mar- 
Pontlficis intercessidne, tyr and bishop, we may not 
nullius hostilitAtis arma fear the onset of any foe. 
timeAmus. PerDdminum. Through our Lord. 


Second Postcommunion, of St. John, p. 994; third, of the Vigil, p. 1004. 
Last Gospel, of the Vigil, p. 1003. 


The same day 

THE VIGIL OF SS. PETER AND PAUL 

The feast of SS. Peter and Paul, like that of St. John the Baptist, 
has a vigil and an octave, which are of great antiquity. 

Introitus. Joan. 21. Introit. John 21. 

f)ICIT Ddminus Petro: THE Lord saith to Peter: 
^ Cum esses junior, 1 When thou wast younger, 
cingebas te, et ambulAbas thou didst gird thyself, and 
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ubi voldbas: cum autem didst walk where thou wouldst: 
senueris, extdndes ma- but when thou shalt be old, 
nus tuas, et dlius te cin- thou shalt stretch forth thy 
get et ducet quo tu hands, and another shall gird 
non vis : hoc autem thee, and lead thee whither 
dixit, significans qua thou wouldst not: and this he 
morte clarificaturus esset said, signifying by what death 
Deum. Ps. 18. Caeli en&r- he should glorify God. Ps. 18. 
rant gldriam Dei, et The heavens show forth the 
dpera m d n u u m ejus glory of God : and the firma- 
anndntiat firmamdntum. ment declareth the works of 
y. Gldria. his hands, y. Glory. 

G16ria in exc61sis is not said. 

Oratio. Collect. 


DRdESTA, qusfesumus om- 
* nfpotens Deus: ut nullis 
nos permittas perturbatid- 
nibus cdncuti, quos in apos- 
tdlicae confessidnis petra 
soliddsti. PerDdminum. 


^RANT, we beseech thee, O 
^ almighty God, that we 
whom thou hast founded on 
the rock of the apostolic faith 
may be never shaken by any 
troubles. Through our Lord. 


Lectio Actuum Apostold- 
rum, c. 3. 

didbus illis: Petrus et 
Jodnnes ascenddbat in 
templum ad horam oratid- 
nis nonam. Et quidam vir, 
qui erat claudus ex utero 
matris suae, bajulabdtur: 
quem pondbant quotidie ad 
portam templi, quae dlcitur 
Specidsa, ut pdteret elee- 
mdsynam ab introedntibus 
in templum. Is cum vi- 
disset Petrum et Jodnnem 
incipidntes introire in tem¬ 
plum, rogdbat ut eleemd- 
synam acciperet. Intuens 
autem in eum Petrus cum 
Jodnne, dixit: Rdspice in 
nos. At ille intenddbat in 
eos, sperans se dliquid ac- 
ceptdrum ab eis. Petrus au¬ 
tem dixit: Argdntum et 
aurum non est mihi: quod 


Lesson from the Acts of the 
Apostles, c. 3. 

N those days : Peter and 
John went up into the 
temple, at the ninth hour 
of prayer. And a certain 
man, who was lame from 
his mother's womb, was 
carried; whom they laid 
every day at the gate of 
the temple, which is called 
Beautiful, that he might 
ask alms of them that went 
into the temple. He, when 
he had seen Peter and 
John about to go into the 
temple, asked to receive an 
alms. But Peter, with John, 
fastening his eyes upon him, 
said: Look upon us. But 
he looked earnestly upon 
them, hoping that he should 
receive something of them. 
But Peter said: Silver and 
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autein hAbeo, hoc tibi do: 
In ndmine Jesu Christi 
Nazar^ni surge, et Ambula. 
Et appreh6nsa manu ejus 
dAxtera, allevAvit eum, et 
rdtinus consolidAtae sunt 
ases ejus, et plant®. Et 
exsiliens stetit, et am- 
bulAbat : et intravit cum 
illis in templum Ambulans, 
et exsiliens, et laudans 
Deum. Et vidit omnis 
pdpulus eum ambulAntem, 
et laudAntem Deum. Cog- 
noscAbant autem ilium, 
quod ipse erat, qui ad 
eleemdsynam sedAbat ad 
Specidsam portam templi: 
et implAti sunt stupdre 
et Axtasi in eo quod con- 
tigerat illi. 

Graduate . Ps. 18. 
omnem terram exivit 
sonus edrum : et in 
fines orbis terrae verba 
edrum. Y. Caeli enArrant 
gldriam Dei, et dpera 
mAnuum ejus annfintiat 
firmamAntum. 


gold I have none, but what 
I have I give thee: In the 
name of Jesus Christ of 
Nazareth, arise and walk. 
And taking him by the right 
hand, he lifted him up, and 
forthwith his feet ana soles 
received strength. And he 
leaping up, stood and walked: 
and went in with them into 
the temple, walking, and 
leaping, and praising God. 
And all the people saw him 
walking and praising God. 
And they knew him, that it 
was he who sat begging 
alms at the Beautiful gate 
of the temple : and they 
were filled with wonder and 
amazement at that which 
had happened to him. 

Gradual . Ps. 18. 
■"THEIR sound went forth 
1 into all the earth: and 
their words to the ends of the 
world, y. The heavens show 
forth the glory of God: and 
the firmament declareth the 
works of his hands. 


SequAntia sancti EvangAlii 
sectindum JoAnnem, 
c. 21. 

TN illo tempore: Dixit 
1 Jesus Simdni Petro : 
Simon JoAnnis, diligis 
me plus his? Dicit ei: 
Etiam D6mine, tu scis 
quia amo te. Dicit ei : 
Pasce agnos meos. Dicit 
ei Iterum: Simon JoAn- 
nis, diligis me? Ait illi: 
Etiam D6mine, tu scis 
quia amo te. Dicit ei: 
Pasce agnos meos. Dicit 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, 
c. 21. 

AT that time: Jesus said to 
** Simon Peter: Simon son 
of John, lovest thou me more 
than these? He saith to him: 
Yea, Lord, thou knowest that 
I love thee. He saith to him: 
Feed my lambs. He saith to 
him again: Simon son of John, 
lovest thou me? He saith to 
him: Yea, Lord, thou knowest 
that I love thee. He saith to 
him: Feed my lambs. He saith 
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ei tdrtio: Simon Jo&nnis, 
amas me? Contristdtus 
est Petrus, quia dixit ei 
tdrtio: Amas me? Et 
dixit ei : Ddmine, tu 
6mnia nosti: tu scis quia 
amo te. Dixit ei : 
Pasce oves meas. 
Amen, amen dico tibi: 
cum esses junior, cing£- 
bas te, et ambuldbas 
ubi votebas : cum au- 
tem semieris, extdndes 
manus tuas, et dlius te 
cinget, et ducet quo tu 
non vis. Hoc autem 
dixit, signfficans qua 
morte clarificaturus esset 
Deum. 

Offertorium. Ps. 138. 
lV/flHI autem nimis hono- 
rdti sunt amici tui, 
Deus: nimis confort&tus 
est principdtus edrum. 

Seereta. 

JM[UNUS pdpuli tui, qua§- 
1V * sumus Ddmine, apos- 
tdlica intercessidne sanc- 
tifica: nosque a pecca- 
tdrum nostrdrum mdculis 
emunda. Per Ddminum. 


Communio. Joan. 21. 
CIMON Jo&nnis, diligis 
^ me plus his ? Dd- 
mine, tu dmnia nosti : 
tu scis, Ddmine, quia 
amo te. 


to him the third time: Simon 
son of John, lovest thou me? 
Peter was grieved because he 
said to him the third time: 
Lovest thou me ? And he said 
to him: Lord, thou knowest 
all things: thou knowest that 
I love thee. He said to him: 
Feed my sheep. Amen, amen 
I say to thee, when thou wast 
younger, thou didst gird thy¬ 
self, and didst walk where 
thou wouldst: but when thou 
shalt be old, thou shalt stretch 
forth thy hands, and another 
shall gird thee, and lead thee 
whither thou wouldst not. And 
this he said, signifying by what 
death he should glorify God. 

Offertory. Ps. 138. 
r T , 0 me thy friends, O God, 
1 are made exceedingly 
honourable; their principality 
is exceedingly strengthened. 


Secret. 

C ANCTIFY, we beseech thee, 
^ O Lord, the gifts of thy 
people, by the intercession of 
thine Apostles, and cleanse 
us from the stain of our sins. 
Through our Lord. 

Communion. John 21. 
CIMON, son of John, lovest 
^ thou me more than these? 
Lord, thou knowest all things: 
thou knowest. Lord, that I 
love thee. 


Postcommunio. Postcommunion. 

Q UOS caetesti, D6mi- F^EFEND, O Lord, from all 
ne, alim6nto sa- ^ adversity, by the inter- 
ti&sti, apostdlicis inter- cession of the Apostles, those 
cessidnibus ab omni ad- whom thou hast nourished 
veTsitdte custddi. Per with heavenly food. Through 
Ddminum. our Lord. 
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June 29 

SS. PETEK AND PAUL, Apostles 

DOUBLE OF 1ST CLASS WITH OCTAVE I RED 

St. Peter, a fisherman of Bethsaida, was one of the first called by 
Jesus to be Apostle. At Caesarea Philippi Christ made him chief of 
the Apostles and head of the ChuTch, in the famous promise of the 
Keys. After the Resurrection, Christ confirmed the promise, not¬ 
withstanding Peter's denial of him in the house of Caiphas; gave him 
the order to feed the lambs and the sheep, and formally made him the 
chief Pastor. St. Peter preached in Judea; then went to Antioch, and 
finally established his See in Rome. There he was crucified, head 
downwards, on a hill near the Vatican. On the same day St. Paul, 
who had been brought prisoner to Rome, was beheaded. From earliest 
times the Church of Rome has celebrated this feast in honour of the 
two Apostles as her co-founders. The passages from Sacred Scripture in 
to-day's Mass and in the Vigil Mass refer mainly to St. Peter: in 
to-morrow's Mass they refer to St. Paul. 

Introitus. Act. 12. Introit. Acts 12. 

^UNC scio vere quia MOW I know in very deed 
1 ^ misit Ddminus Angelum A ^ that the Lord hath sent 
suum, et erfpuit me de manu his Angel, and hath delivered 
Herddis, et de omni ex- me out of the hand of Herod 
spectatidne plebis Judaed- and from all the expectation 
rum. Ps. 138. Ddmine, of the people of the Jews, 
probdsti me, et cognovfsti Ps. 138. Lord, thou hast proved 
me: tu cognovfsti sessid- me, and known me: thou hast 
nem meam et resurrectid- known my sitting down, and 
nem meam. y. Gldria. my rising up. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

r)EUS, qui hodidmam GOD, who hast conse- 
^ diem Apostoldrum tud- ^ crated this day by the 
rum Petri et Pauli mar- martyrdom of thy glorious 
tyrio consecrdsti: da Ec- apostles Peter and Paul: 
cldsiae tuae, edrum in dm- grant to thy Church to follow 
nibus sequi prseedptum, in all things the precepts of 
per quos religidnis sumpsit those from whom it received 
exbraium. Per Ddminum. the faith. Through our Lord. 


Ldctio Actuum Apostold- Lesson from the Acts of the 
rum, c. 12. Apostles, c. 12. 

TN didbus illis: Misit TN those days: Herod the 
* Herddes rex manus, ut A king stretched forth his 
afflfgeret quosdam de Ec- hands to afflict some of the 
cldsia. Occfditautem Jacd- church: and he killed James, 
bumfratrem Jodnnis glddio. the brother of John, with the 
Videns autem quia placdret sword; and seeing that it 
Judafeis, appdsuit ut appre- pleased the Jews, he proceeded 
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h£nderet et Petrum. Erant 
autem dies Azymdrum. 
Quem cum apprehendfsset, 
misit in cdrcerem, tradens 
qu&tuor quatemidnibus 
militum custodidndum, vo- 
lens post Pascha produ- 
cere eum pdpulo. Et Petrus 
quidem servabdtur in cdr- 
cere. Ordtio autem fi6bat 
sine intermissidne ab 
Eccldsia ad Deum pro eo. 
Cum autem productdrus 
eum esset Herddes, in ipsa 
nocte erat Petrus ddr- 
miens inter duos mflites, 
vinctus catdnis dudbus: 
et custddes ante dstium 
custodidbant cdrcerem. Et 
ecce Angelus Ddmini dd- 
stitit: et lumen refulsit in 
habitdculo: percussdque 

ldtere Petri, excitdvit eum, 
dicens: Surge veldciter. Et 
ceciddrunt catdnae de mdni- 
bus ej'us. Dixit autem An¬ 
gelus ad eum: Praecfn- 
gere, et cdlcea te caligas 
tuas. Et fecit sic. Et 
dixit illi: Circumda tibi 
vestimdntum tuum, et 
sdquere me. Et dxiens, se- 
quebdtur eum, et nescidbat 
quia verum est quod 
fidbat per Angelum: existi- 
mdbat autem se visum 
viddre. Transeuntes autem 
primam et sectindam cus- 
tddiam, vendrunt ad por- 
tam fdrream, quae ducit ad 
civitdtem, quae ultro apdr- 
ta est eis. Et exeiintes 
processdrunt vicum unum: 
et contfnuo discdssit An¬ 
gelus abeo. Et Petrus ad se 


to take up Peter also. Now 
it was in the days of the 
Azymes: and when he had 
apprehended him, he cast him 
into prison, delivering him to 
four files of soldiers to be kept, 
intending after the pasch to 
bring him forth to the 
people. Peter therefore was 
kept in prison; but prayer 
was made without ceasing by 
the church unto God for 
him. And when Herod would 
have brought him forth, the 
same night Peter was sleeping 
between two soldiers, bound 
with two chains; and the 
keepers before the door kept 
the prison: and behold an 
angel of the Lord stood by 
him, and a light shined in 
the room; and he, striking 
Peter on the side, raised him 
up, saying: Arise quickly. 
And the chains fell off from 
his hands; and the angel 
said to him: Gird thyself and 
put on thy sandals. And he 
did so: and he said to him: 
Cast thy garment about thee 
and follow me. And going 
out he followed him: and he 
knew not that it was true 
which was done by the angel; 
but thought he saw a vision. 
And passing through the first 
and the second ward, they 
came to the iron gate that 
leadeth to the city, which of 
itself opened to them; and 
going out, they passed on 
through one street, and im¬ 
mediately the angel departed 
from him. And Peter coming 
to himself, said: Now I know 
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revArsus, dixit: Nunc scio 
vere quia misit Ddminus 
Angelum suum, et eripuit 
me de manu Herddis, et de 
omni exspectatidne plebis 
Judaedrum. 

Graduale. Ps. 44. 
pONSTlTUES eos prin- 
^ cipes super omnem ter- 
ram: mdmores erunt ndmi- 
nis tui, Ddmine. Y. Pro pA- 
tribus tuis nati sunt tibi 
fflii: proptdrea pdpuli con- 
fitebuntur tibi. Alleluia, 
alleluia. Y • Matth. 16. Tu 
es Petrus, et super hanc 
petram aedificdbo EcclA- 
siam meam. Alleluia. 

Sequdntia sancti EvangAlii 
secundum Matthafeum, 
c. 16. 

TN illo tdmpore: Venit 
1 Jesus in partes CaesarAae 
Philippi, et interrogAbat 
discipulos suos, dicens : 
Quern dicunt hdmines esse 
Filium hdminis? At illi 
dixdrunt: Alii JoAnnem 
Baptistam, Alii autem 
Eliam, Alii vero Teremiam, 
aut unum ex Prophdtis. 
Dicit illis Jesus: Vos au¬ 
tem, quern me esse dicitis? 
Respdndens Simon Petrus, 
dixit: Tu es Christus, 
Filius Dei vivi. Respdn¬ 
dens autem Jesus, dixit ei: 
BeAtus es, Simon Bar 
Jona, quia caro et sanguis 
non revelAvit tibi, sed 
Pater meus qui in caelis 
est. Et ego dico tibi, 
quia tu es Petrus, et super 
hanc petram sedificAbo Ec- 


in very deed that the Lord 
hath sent his angel, and hath 
delivered me out of the hand 
of Herod, and from all the 
expectation of the people of 
the Jews. 

Gradual. Ps. 44. 
THOU shalt make them 

* princes over all the 
earth: they shall remem¬ 
ber thy name, O Lord. 
J. Instead of thy fathers, 
sons are born to thee: there¬ 
fore shall people praise thee. 
Alleluia,alleluia, y.Matth. 16. 
Thou art Peter, and upon 
this rock I will build my 
Church. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 16. 

AT that time: Jesus came 
into the quarters of 
Caesarea Philippi, and he asked 
his disciples, saying: Whom 
do men say that the Son of 
man is ? But they said: Some, 
John the Baptist, and other 
some Elias, and others Jere- 
mias, or one of the prophets. 
Jesus saith to them: But 

whom do you say that I am? 
Simon Peter answered, and 
said: Thou art Christ, the 

Son of the living God. And 
Jesus answering, said to him: 
Blessed art thou, Simon Bar- 
Jona, because flesh and blood 
hath not revealed it to thee, 
but my Father who is in 
heaven: and I say to thee, 
That thou art Peter, and 

upon this rock I will build 

my Church, and the gates of 
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cfesiam meam, et portae hell shall not prevail against 
inferi non praevafebunt ad- it; and I will give to thee 
versus earn. Et tibi dabo the keys of the kingdom of 
claves regni caeldrum. Et heaven; and whatsoever thou 
quodcumque ligAveris su- shalt bind upon earth, it shall 
per terram, erit ligAtum et be bound also in heaven; and 
in caelis: et quodcumque whatsoever thou shalt loose 
sdlveris super terram, erit on earth, it shall be loosed 
solutum et in caelis. also in heaven. 

The Creed is said daily throughout the Octave. 

Offertory . Ps. 44. 
THOU shalt make them 
1 princes over all the 
earth: they shall remember 
thy name, O Lord, through¬ 
out all generations. 

Secret. 

1V/I AY the prayers of the 
AVA apostles, O Lord, accom¬ 
pany the offerings consecrated 
to thy name; and grant us to 
be purified and defended by 
the same. Through our Lord. 

The Preface is that of Apostles, p. 75. 

Communio. Matth. 16. Communion. Matth. 16. 

TU es Petrus, et super THOU art Peter: and upon 
* hanc petram aedificAbo 1 this rock I will build my 
Eccfesiam meam. Church. 

Postcommunio. Post communion. 

Q UOS caefesti, Ddmine, DRESERVE, O Lord, from 
alimAnto satiAsti, 1 all adversity, by the inter- 
apostdlicis intercessidni- cession of the apostles, those 
bus ab o m n i adver- whom thou hast replenished 
sitAte custddi. Per with heavenly nourishment. 
Ddminum. Through our Lord. 

June 30 

THE COMMEMORATION OF ST. PAUL, Apostle 

GREATER DOUBLE .’ RED 

Saul was of Jewish parents, born and educated in the great pro¬ 
vincial city of Tarsus. As a devoted Jew he at first opposed the 
Christians, but was miraculously converted by Christ on the road to 
Damascus, and sent to preach the Gospel to the Gentile world. He 
journeyed through Asia Minor three times; went on through Salonika to 
Greece, and finally came to Rome a prisoner. He wrote his Epistle to 


Offertorium . Ps. 44. 
pONSTITUES eos prfn- 
^ cipes super omnem ter¬ 
ram : mAmores erunt n6mi- 
nis tui, D6mine, in omni 
progAnie et generatidne. 

Secreta. 

LIOSTIAS, Ddmine, quas 
** ndmini tuo sacrAndas 
offArimus, apostdlica pro- 
sequAtur orAtio: per quam 
nos expiAri tribuas et de¬ 
fend!. Per Ddminum. 
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the Romans as to members of a Church* established and already 
famous throughout the world. In Christian art St. Paul is represented 
with a sword—the instrument of his glorious martyrdom. St. Peter is 
represented with the Keys—the symbol of his supreme authority 
from Christ. 

Introitus. II Tim. i. Introit. II Tim. 1. 

CCIO cui crddidi, et T KNOW whom I have be- 
^ certus sum, quia po- * lieved, and I am certain 
tens est depdsitum meum that he is able to keep that 
serv&re in ilium diem, which I have committed to 
justus judex. Ps. 138. him against that day; being 
D6mine probdsti me, et a just judge. Ps. 138. Lord, 
cognovfsti me: tu cog- thou nast proved me and 
novfsti sessidnem meam, known me: thou hast known 
et resurrectidnem meam. my sitting down, and my 
V. Gldria. rising up. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

F)EUS, qui multitudinem GOD, who by the preach- 
^ gentium bedti Pauli ^ ing of blessed Paul, apostle, 
Apdstoli praedicatidne do- didst teach the multitude of 
cuisti : da nobis, qusfc- the Gentiles: grant, we be- 
sumus; ut, cujus nata- seech thee, that we, who cele- 
lftia cdlimus, ejus apud te brate his festival, may also 
patrocmia sentidmus. Per enjoy the benefit of his patro- 
Ddminum. nage. Through our Lord. 

A commemoration is made of St. Peter. 

Oratio. Collect. 

F)EUS, qui bedto Petro Q GOD, who in delivering 
^ Apdstolo tuo, colldtis ^ to thy blessed Apostle 
cldvibus regni caeldstis, Peter the keys of the king- 
ligdndi atque solvdndi dom of heaven didst confer 
pontiffcium tradidfsti : on him the pontifical power 
concede; ut intercessid- of binding and loosing: grant 
nis ejus auxflio, a pecca- that through his intercession 
tdrum nostrdrum ndxibus we may be set free from the 
liberdmur. bonds of our sins. 

Then of St. John the Baptist, p. 991. 


Ldctio Epistolae bedti Pauli 
Apdstoli ad Gdlatas, 
c. 1. 

J 7 RATRES, Notum vobis 
1 fdcio Evangdlium quod 
evangelizdtum est a me, 
quia non est secundum 
hbminem: neque enim ego 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Galatians, c. 1. 
DRETHREN: I give you to 
^ understand that the 
gospel which was preached by 
me, is not according to man. 
For neither did I receive it 
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ab h6mine acc6pi lllud, 
neque didici, sed per re- 
velatidnem Jesu Christi. 
Audistis enim conversatid- 
nem meam aliqu&ndo in 
Judafsmo: qudniam supra 
modum persequdbar Eccld- 
siam Dei et expugnabam 
illam, et proficidbam in 
Judafsmo supra multos 
coaetaneos meos in gdnere 
meo, abunddntius aemuld- 
tor exsfstens paterndrum 
medrum traditidnum. Cum 
autem pldcuit ei qui me 
segregdvit ex utero matris 
meae, et vocdvit per grd- 
tiam suam, ut reveldret 
Fllium suum in me, ut 
evangelizdrem ilium in 
gdntibus: contlnuo non 

acquidvi cami et sdnguini, 
neque veni Jerosdlymam ad 
antecessdres meos Apdsto- 
los: sed dbii in Ardbiam, 
et fterum revdrsus sum 
Damdscum: defnde post 
annos tres veni Jerosdly¬ 
mam viddre Pet rum, et 
mansi apud eum didbus 
qufndecim; dlium autem 
Apostoldrum vidi ndmi- 
nem, nisi Jacdbum fra- 
trem Ddmini. Quae autem 
scribo vobis, ecce coram 
Deo, quia non mdntior. 
Graduale. Gal. 2. 

UI operdtus est Petro in 
apostoldtum, operdtus 
est et mihi inter gentes; et 
cognovdrunt grdtiam Dei, 
quae data est mihi. y. Grd- 
tia Dei in me vdcua non 
fuit; sed grdtia eius semper 
in me manet. Alleluia, alle- 


of man, nor did I learn it; 
but by the revelation of Jesus 
Christ. For you have heard 
of my conversation in time 
past in the Jews’ religion: 
how that beyond measure 
I persecuted the church of 
God, and wasted it; and I 
made progress in the Jews’ 
religion above many of 
my equals in my own 
nation, being more abun¬ 
dantly zealous for the tra¬ 
ditions of my fathers. But 
when it pleased him, who 
separated me from my 
mother’s womb, and called 
me by his grace, to reveal 
his Son in me, that I might 
preach him among the gen¬ 
tiles, immediately I conde¬ 
scended not to flesh and 
blood. Neither went I to 
Jerusalem to the Apostles who 
were before me; but I went 
into Arabia, and again I re¬ 
turned to Damascus. Then, 
after three years, I went to 
Jerusalem to see Peter, and 
I tarried with him fifteen 
days; but other of the 
Apostles I saw none; saving 
James the brother of the 
Lord. Now the things which 
I write to you, behold before 
God I lie not. 

Gradual. Gal. 2. 

LJE who wrought in Peter to 
1 1 the apostleship, wrought 
in me also among the gentiles; 
and they knew the grace of 
God, which was given to me. 
7 . The grace of God in me 
hath not been void; but his 
grace always remaineth in 
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liiia. y. Sancte Paule ap6s- me. Alleluia, alleluia. Holy 
tole, praedicdtor veritdtis, apostle Paul, preacher of truth, 
et doctor Gentium inter- and doctor of the Gentiles, 
cdde pro nobis. Alleltiia. intercede for us. Alleluia. 
Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
seciindum Matthaeum, pel according to St. Matthew, 


TN illo tempore: Dixit AT that time: Jesus said 
1 Jesus discfpulis suis: ** to his disciples: Behold 
Ecce ego mitto vos sicut I send you as sheep in the 
oves in mddio lupdrum. midst of wolves. Be ye there- 
Estdte ergo pruddntes fore wise as serpents, and 
sicut serpdntes, et simpli- simple as doves. But beware 
ces sicut columbae. Cavdte of men: for they will deliver 
autem ab hominibus. Tra- you up in councils, and they 
dent enim vos in con- will scourge you in their 
ciliis, et in synagdgis suis synagogues. And you shall 
flagelldbunt vos : et ad be brought before governors 
presides, et ad reges ducd- and before kings, for my 
mini propter me, in testi- sake, for a testimony to them 
mdnium illis, et gdntibus. and to the gentiles. But when 
Cum autem tradent vos, they shall deliver you up, take 
nollte cogitdre qudmodo, no thought how, or what to 
aut quid loqudmini: ddbi- speak; for it shall be given 
tur enim vobis in ilia hora, you in that hour what to 
quid loqudmini. Non enim speak; for it is not you that 
vos estis qui loquimini, speak, but the Spirit of your 
sed Spfritus Patris vestri, Father that speaketh in you. 
qui ldquitur in vobis. The brother also shall deliver 
Tradet autem frater fra- up the brother to death, and 
trem in mortem, et pater the father the son; and the 
filium: et insurgent filii in children shall rise up against 
pardntes, et morte eos their parents, and shall put 
afficient: et dritis ddio them to death; and you shall 
dmnibus propter nomen be hated by all men for my 
meum: qui autem perse- name's sake: but he that 
verdverit usque in finem, shall persevere unto the end, 
hie salvus erit. he shall be saved. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 138. Offertory. Ps . 138. 

1 V/IIHI autem nimis hono- 'T'O me thy friends, O God, 
AV,L rdti sunt amici tui 1 are made exceedingly 
Deus; nimis confortdtus honourable: their principality 
est principdtus edrum. is exceedingly strengthened. 


Offertory Mihi autem, as on January 25, p. 818. 
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Secrete . 


Secret. 


A POSTOLI tui Pauli C ANCTIFY, O Lord, the gifts 

pr6cibus, D6mine, ^ of thy people through the 
plebis tuse dona sane- prayers of Paul, thine apostle: 
ti'fica : ut, quae tibi that this sacrifice, which is 

tuo grata sunt in- pleasing to thee as thine own 

stitiito, gratidra fiant pa- institution, may be made yet 
troefnio supplic&ntis Per more pleasing through his 
Ddminum. patronage and intercession. 

Through our Lord. 

Commemoration of St. Peter. 

Seereta. Secret . 

FCCLESLE tuae, quse- 1 WIAY the prayers and sacri- 
“ sumus Ddmine, pre- AV1, fice of thy Church, we be- 
ces et hdstias bedti seech thee, O Lord, find favour 
Petri Apbstoli common- with thee, through the inter- 
det ordtio: ut quod cession of the blessed apostle 

pro illius gldria cele- Peter, that what we do in his 
brdmus, nobis prosit honour may obtain for us thy 
ad vdniam. forgiveness. 

Then of St. John the Baptist, p. 993. 

Preface of Apostles, p. 75. 


Communio. Mattk. 19. 


Communion. Matth. 19. 


A MEN dico vobis, quod A MEN I say to you, that 
** vos, qui reliquistis you who have left all 
dmnia, et secuti estis things and have followed me, 
me, cdntuplum accipi6tis, shall receive an hundredfold, 
et vitam set^rnam pos- and shall possess life ever- 
sidgbitis. lasting. 

Post communio. Postcommunion. 


OERC 2 PTIS, Ddmine, LJAVING received thy holy 
* sacramdntis b e d t o 11 sacrament, O Lord, we 
Paulo Apdstolo tuo in- beseech thee that through the 
tervenidnte, deprec&mur: intercession of thy blessed 
ut, quse pro illius cele- apostle Paul, the sacrifice we 
brdta sunt gldria, nobis have offered in his honour 
proficiant ad med 61 am. may be a healing remedy to 
Per Ddminum. us. Through our Lord. 

Commemoration of St. Peter. 


Postcommunio. Postcommunion. 

I iSETIFICET nos. Do- [VTAY the sacrifice we have 
^ mine, munus obld- AV1, offered, O Lord, fill us 
turn: ut sicut in Apdstolo with joy: that as we confess 
tuo Petro te mirabilem thee to be wonderful in 
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praedicdmus, sic per ilium thine apostle Peter, we may 
tua.’ sumdmus indulgdntiae receive through him the full- 
largitdtem. ness of thy pardon. 

Then of St. John the Baptist, p. 994. 

July I 

THE MOST PRECIOUS BLOOD OF OUR LORD 
JESUS CHRIST 

DOUBLE OF 1ST CLASS : RED 

The blood of our Lord Jesus is most precious because it is the 
blood of God made man. It was shed for us at the Circumcision, 
the Agony of the Garden, the Scourging, and finally on the Cross, 
to the last drop. From the earliest days of the Church the piety and 
love of Christian souls venerated the Blood of Christ as the great 
symbol and the price of our Redemption. In 1849, Pius IX established 
a special feast in its honour, as thanksgiving for his deliverance from 
the revolution of 1848. 

Introitus. Apoc. 5. Introit. Apoc. 5. 

DEDEMISTI nos, D6- 'T'HOU hast redeemed us, O 
mine, in sdnguine tuo, 1 Lord, in thy blood, out 
ex omni tribu, et lingua, of every tribe, and tongue, 
et pdpulo, et natidne: et and people, and nation, and 
fecfsti nos Deo nostro reg- hast made us to our God a 
num. Ps. 88 . Misericdr- kingdom. Ps. 88 . The mer- 
dias Ddmini in aetdrnum cies of the Lord I will sing 
cantdbo; in generatidnem for ever: I will show forth 
et generatidnem annun- thy truth with my mouth to 
tidbo veritdtem tuam in generation and generation, 
ore meo. Y- Gldria. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

QMNIPOTENS sempi- A LMIGHTY and eteraalGod, 
^ tdrne Deus, qui uni- ** who didst ordain thine 
gdnitum Fflium tuum only-begotten Son to be the 
mundi Redemptdrem con- Redeemer of the world, and 
stitufsti, ac ejus Sdnguine didst will to be appeased by 
placdri volufsti: concede, his Blood: grant, we beseech 
quaesumus, salutis nostrae thee, that we may so honour 
prdtium soldmni cultu by our solemn service this the 
ita venerdri, atque a price of our redemption, and by 
praesdntis vitae malis, ejus its virtue be so defended from 
virtiite defdndi in terris; the evils of our present life 
ut fructu perpetuo laetd- on earth, that we may enjoy 
mur in caelis. Per etim- its fruit in heaven for ever- 
dem Ddminum. more. Through the same Lord. 

In Votive Masses the words sol£mni cultu are omitted. 

A commemoration is made of the Octave day of St. John the Baptist 
only, p. 991. 
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Lectio Epfstolae bedti Pauli 
Apdstoli ad Hebrafeos, 
c. 9. 

pRATRES, Christus, as- 
1 sfstens Pdntifex futurb- 
rum bondrum, per dmplius 
et perfdctius tabern&culum 
non manuf&ctum, id est, 
non hujus creatidnis, ne- 
que per sdnguinem hired- 
rum aut vituldrum, sed 
per prdprium sdnguinem 
introivit semel in Sancta, 
aetdrna redemptidne in- 
vdnta. Si enim sanguis hir- 
edrum et taurdrum, et cinis 
vftulae aspdrsus inquindtos 
sanctificat ad emundatid- 
nem camis: quanto magis 
sanguis Christi, qui per 
Spfritum Sanctum, seme- 
tipsum dbtulit immaculd- 
tum Deo, emundAbit con- 
scidntiam nostram ab opd- 
ribus mdrtuis, ad servidn- 
dum Deo vivdnti? Et ideo 
novi testamdnti mediator 
est: ut, morte interceddnte, 
in redemptidnem e&rum 
praevaricatidnum quae erant 
sub pridri testamdnto, re- 
promissidnem accfpiant qui 
voedti sunt aetdmae here- 
ditdtis: in Christo Jesu 
Ddmino nostro. 

Graduate. I Joan. 5. 

IC est qui venit per 
aquam et sdnguinem, 
Jesus Christus: non in a<Jua 
solum, sed in aqua et san¬ 
guine. y. Tres sunt qui 
testimdnium dant in caelo: 
Pater, Verbum, et Spirit us 
Sanctus, et hi tres unum 
sunt. Et tres sunt qui tes- 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Hebrews, c. 9. 

DRETHREN: Christ being 
come, an high priest of 
the good things to come, by 
a greater and more perfect 
tabernacle, not made with 
hands, that is, not of this 
creation, neither by the blood 
of goats or of calves, but by 
his own blood, entered once 
into the Holies, having ob¬ 
tained eternal redemption. 
For if the blood of goats and 
of oxen, and the ashes of an 
heifer being sprinkled sanctify 
such as are defiled, to the 
cleansing of the flesh, how 
much more shall the blood 
of Christ, who, by the Holy 
Ghost, offered himself un¬ 
spotted unto God, cleanse our 
conscience from dead works, 
to serve the living God ? 
And therefore he is the 
mediator of the new testa¬ 
ment; that by means of his 
death, for the redemption of 
those transgressions which 
were under the former testa¬ 
ment; they that are called 
may receive the promise of 
eternal inheritance; in Christ 
Jesus our Lord. 

Gradual. I John 5 
'"THIS is he that came by 
A water and blood, Jesus 
Christ: not by water only, 
but by water and blood. 
Y. There are three who give 
testimony in heaven : the 
Father, the Word, and the 
Holy Ghost; and these three 
are one. Aud there a,re three 
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timdnium dant in terra: that give testimony on earth: 
Spfritus, aqua et sanguis, the Spirit, the water, and 
et hi tres unum sunt, the blood; and these three 
Alleluia, alleliiia. Y. Si are one. Alleluia, alleluia, 
testimdnium hdminum ac- Y • If we receive the testimony 
cfpimus, testimdnium Dei of men, the testimony of God 
majus est. Alleluia. is greater. Alleluia. 


In Votive Masses after Septuagesima the Alleliiia with its Verse is 
omitted, and the following Tract is said : 


Tractus. Eph. 1. 
n RATIFICAVIT nos Deus 
^ in dildcto Fflio suo: in 
quo habdmus redemptid- 
nem per sAnguinem ejus. 
Y . Remissidnem peccatd- 
rum, secundum divitias 
grAtiae ejus quae superabun- 
dAvit in nobis. Y • Rom. 3. 
JustificAti gratis per grA- 
tiam ipsius, per redemptid- 
nem quae est in Christo 
Jesu. Y- Quern propdsuit 
Deus propitiatidnem per 
fidem in sanguine ipsius. 


Tract. Eph. 1. 

OD hath graced us in 
^ his beloved Son: in 
whom we have redemption 
through his blood, y. The 
remission of sins according 
to the riches of his grace 
which hath superabounded 
in us. y. Rom. 3. Being 
justified freely by his grace, 
through the redemption 
that is in Christ Jesus, 
y. Whom God hath pro¬ 
posed to be a propitiation 
through faith in his blood. 


In Paschal Time, instead of the Gradual, the following is said : 


Alleliiia, alleluia. Y • Apoc . 
5. Dignus es, Ddmine, acci- 
pere librum, et aperire sig- 
nAcula ejus: qudniam oc- 
cisus es, et redemfsti nos 
Deo in sAnguine tuo. Al- 
leliiia. y. Exod. 12. Erit 
autem sanguis vobis in sig- 
num, et viddbo sdnguinem, 
et translbo vos: nec erit 
in vobis plaga dispdrdens. 
Alleliiia. 

Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Jodnnem, c. 19. 
TN illo tdmpore: Cum 
1 accepfsset Jesus acd- 
tum, dixit : Consummd- 
tum est. Et inclinAto 
cdpite, trAdidit spiritum. 
Judsfei ergo (qudniam 


Alleluia, alleluia, y. Apoc. 5. 
Thou art worthy, O Lord, to 
take the book and to open the 
seals thereof: because thou 
wast slain and hast redeemed 
us to God in thy blood. Al¬ 
leluia. y. Exod. 12. The blood 
shall be unto you for a sign, 
and I shall see the blood and 
shall pass over you: and the 
plague shall not be upon you 
to destroy you. Alleluia. 
Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 19. 
AT that time: When Jesus 
had taken the vinegar, he 
said : It is consummated. And 
bowing his head he gave up the 
ghost. Then the Jews (because 
it was the Parasceve) that the 
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Parasc6ve erat), ut non bodies might not remain upon 
remandrent in cruce cdr- the cross on the sabbath-day 
pora sAbbato (erat enim (for that was a great sabbath- 
magnus dies ille sAbbati), day), besought Pilate that their 
rogavdrunt PilAtum ut legs might be broken, and that 
frangerdntur edrum crura, they might be taken away, 
et tollerdntur. Vendrunt The soldiers therefore came, 
ergo milites, et primi and they broke the legs of 
quidem fregdrunt crura, the first, and of the other 
et altdrius qui cruciffxus that was crucified with him. 
est cum eo. Ad Jesum But after they were come to 
autem cum venfssent, ut Jesus, when they saw that he 
viddrunt eum jam mdr- was already dead, they did 
tuum r non fregdrunt ejus not break his legs. But one 
crura, sed unus militum of the soldiers with a spear 
lAncea latus ejus apdruit, opened his side, and im- 
et contfnuo exivit sanguis mediately there came out 
et aqua. Et qui vidit, testi- blood and water. And he that 
mdmum perhfbuit: et ve- saw it hath given testimony, 
rum est testimdnium ejus. and his testimony is true. 

Credo. Creed. 

Offertorium. / Cor. io. Offertory. I Cor. io. 

£\ALIX benedictidnis, cui '"THE chalice of benediction 
^ benedfcimus nonne A which we bless, is it not the 
communicAtio sAnguinis communion of the blood of 
Christiest? Etpanisquern Christ? And the bread which 
frAngimus, nonne partici- we break, is it not the partak- 
pAtio cdrporis Ddmini est? ing of the body of the Lord? 

Seereta. Secret. 

DER haec divfna mys- '"THROUGH these divine 
* tdria, ad novi, quad- 1 mysteries, we beseech thee, 
sumus, testamdnti me- may we draw nigh to Jesus, 
diatdrem Jesum accedA- the mediator of the new tes- 
mus; et super altAria tua, tament; and upon thine altars, 
Ddmine virttitum, asper- O Lord of hosts, may we re- 
sidnem sAnguinis, melius new the sprinkling of the 
loqudntem quam Abel, blood which pleadeth better 
innovdmus. Per eumdem than that of Abel. Through 
Ddminum. the same Lord. 

Commemoration of St. John the Baptist, p. 993. 

Preface of the Holy Cross, p. 68. 

Communio . Hebr. 9. Communion . Hebr. 9. 

^HRISTUS semel oblA- /^HRIST was offered once 
^ tus est ad multdrum ^ to exhaust the sins of 
exhauridnda peccAta; se- many; the second time he 
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cundo sine peccdto ap- shall appear without sin to 
par^bit exspectdntibus se, them that expect him, unto 
in saliitem. salvation. 

Postcommunio. Post communion. 

AD sacram, D6mine, ADMITTED to the holy 
** mensam admissi hdu- ^ table, O Lord, we have 
simus aquas in gdudio drawn water in joy from the 
de fdntibus Salvatdris : fountains of the Saviour: may 
sanguis ejus fiat nobis, his blood, we beseech thee, 
qua§sumus, fons aquae in become within us a fountain 
vitam aetdrnam sali6ntis. of water springing up to eter- 
Qui tecum vivit. nal life. Who liveth. 

Commemoration of St. John the Baptist, p. 994. 

July 2 

THE VISITATION OF THE BLESSED VIRGIN MARY 

DOUBLE OF 2ND CLASS : WHITE 

When the Angel Gabriel announced the Incarnation to the Virgin 
Mary he told her, as proof of God’s all-powerful will, that her cousin 
Elizabeth had conceived a son in her old age. Forthwith Mary went 
with haste to visit Elizabeth. At their meeting, St. John was sanctified 
in his mother's womb: Elizabeth was filled with the Holy Ghost, and 
cried the salutation that is now in the Ave Maria, and Mary was 
inspired to utter the sublime canticle of praise, the Magnificat. The 
Church recalls the great outpouring of grace on that sublime occasion 
as the first effect of the presence of Jesus in the world. The festival 
was instituted by Pope Urban VI. 

Introitus. Introit. 

CALVE, sancta Parens, LJAIL, O holy Mother, who 
^ enfxa pudrpera Regem: * * gavest birth to the King 
qui caelum terrdmque regit who governest heaven and 
in ssecula saeculbrum. earth for ever and ever. 
Ps. 44. Eructavit cor meum Ps. 44. My heart hath uttered 
verbum bonum; dico ego a good word; I speak my 
dpera mea Regi. f. Gldria. words to the King. J. Glory. 

Oratio. Collect. 

J 7 AMULIS tuis, quafesu- TMPART to thy servants, O 
1 mus Ddmine, caeldstis A Lord, we beseech thee, the 
gratiae munus impertfre : gift of heavenly grace; that as 
ut, quibus bedtae Vfrginis the Motherhood of the blessed 
partus dxstitit salutis Virgin was the beginning of our 
exdrdium, Visitatidnis ejus salvation, so the solemn fes- 
votiva soldmnitas pacis tival of her Visitation may 
tribuat incremdntum. Per obtain for us an increase of 
Ddminum. peace. Through our Lord. 

In private Masses a commemoration is made of SS. Processus and 
Martinian, Martyrs. 
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Oratio. Collect. 

r)EUS, qui nos sanctd- Q GOD, who dost guard 
^ rum Mdrtyrum tud- ^ us and keep us by the 
rum Procdssi et Martinidni glorious confession of thy 
gloridsis confessidnibus cir- holy martyrs Processus and 
cumdas et prdtegis: da Martinian; grant us to profit 
nobis et edrum imitatidne by their example and rejoice 
proficere, et intercessidne in their intercession. Through 
gaudere. Per Ddminum. our Lord. 

Ldctio Libri Sapidntiae. Lesson from the Book of 
Cant. 2. Wisdom. Cant. 2. 

pCCE iste venit sdliens DEHOLD, he cometh, leap- 
■ Ll1 in mdntibus, transiliens u ing upon the mountains, 
colies: similis est dildctus skipping over the hills: my 

meus cdpreae, hinnuldque beloved is like a roe, or 

cervdrum. En ipse stat post a young hart. Behold, he 

parietem nostrum, respi- standeth behind our wall : 

ciens per fendstras, prospi- looking through the windows, 
ciensper cancdllos. En di- looking through the lattices, 
ldctus meus ldquitur mihi: Behold, my beloved speaketh 
Surge, prdpera, arnica mea, to me, Arise, make haste, my 
columba mea, formdsa love, my dove, my beautiful 
mea, et veni. Jam enim one, and come. For winter is 
hiems trdnsiit, imber dbiit now past, the rain is over 
et recdssit. Flores apparud- and gone. The flowers have 
runt in terra nostra, tern- appeared in our land, the 
pus putatidnis advdnit, time of pruning is come; the 
vox tdrturis audita est in voice of the turtle is heard in 
terra nostra: ficus prdtulit our land; the fig-tree hath put 
grossos suos, vineae flordn- forth her green figs, the vines 
tes deddrunt oddrem suum. in flower yield their sweet 
Surge, arnica mea, specidsa smell. Arise, my love, my 
mea, et veni: columba mea beautiful one, and come : 
in foraminibus petrae, in my dove in the clefts of the 
cavdrna macdriae, ostdnde rock, in the hollow places of 
mihi fdciem tuam: sonet the wall, show me thy face, 
vox tua in duribus meis: let thy voice sound in my 
vox enim tua dulcis, et ears: for thy voice is sweet, 
fdcies tua decdra. and thy face comely. 

Graduale. Gradual. 

DENED 1 CTA et vene- r T'HOU art blessed and vene- 
rdbilis es, Virgo Maria, A rable, O Virgin Mary; who, 
quae, sine tactu puddris, without any violation of purity, 
invdnta es Mater Salva- wert found the mother of our 
tdris. y. Virgo Dei Gdni- Saviour, y. O Virgin Mother 
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trix, quem totus non capit 
orbis, in tua se clausit 
viscera factus homo. Al¬ 
leluia, alleluia, y. Felix 
es, sacra Virgo Maria, et 
omni laude dignissima: 
quia ex te ortus est sol 
justitiae, Christus Deus 
noster. Alleliiia. 

Sequ^ntia sancti Evang&ii 
seciindum Lucam, c. i. 

N illo tempore: Exsur- 
gens Maria, Abiit in 
montdna cum festinatid- 
ne, in civit&tem Juda. Et 
intr&vit in domum Zacha- 
riae: et salut&vit Elisabeth. 
Et factum est, ut au- 
divit salutatidnem Marise 
Elisabeth, exsultdvit in¬ 
fans in utero ejus, et re- 
pldta est Spiritu Sancto 
Elisabeth, et exclamdvit 
voce magna, et dixit : 
Benedicta tu inter mu- 
lieres, et benedictus fruc- 
tus ventris tui. Et unde 
hoc mihi, ut vdniat mater 
Ddmini mei ad me? Ecce 
enim ut facta est vox 
salutatidnis tuae in duribus 
meis, exsultdvit in gdudio 
infans in dtero meo. Et 
bedta quae credidisti qu6- 
niam perficientur ea quae 
dicta sunt tibi a Ddmino. 
Et ait Maria: Magnificat 
dnima mea Ddminum : 
et exsultdvit spiritus meus 
in Deo salutdri meo. 

Credo. 

Offertorium. 

DEATA es, Virgo Maria, 
u quae dmnium portdsti 
Creatdrem : genuisti qui 


of God, he whom the whole 
world is unable to contain, 
being made man, enclosed 
himself in thy womb. Alleluia, 
alleluia, y. Thou art happy, O 
holy Virgin Mary, and most 
worthy of all praise: because 
from thee arose the sun of jus¬ 
tice, Christ our God. Alleluia. 
Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 1. 

AT that time: Mary rising up, 
** went into the hill country 
with haste, into a city of Juda. 
And she entered into the 
house of Zachary, and saluted 
Elizabeth. And it came to pass 
that when Elizabeth heard 
the salutation of Mary, the 
infant leaped in her womb. 
And Elizabeth was filled with 
the Holy Ghost: and she cried 
out with a loud voice, and 
said: Blessed art thou among 
women, and blessed is the 
fruit of thy womb. And 
whence is this to me, that the 
mother of my Lord should 
come to me? For behold, as 
soon as the voice of thy salu¬ 
tation sounded in my ears, 
the infant in my womb leaped 
for joy. And blessed art thou 
that hast believed, because 
those things shall be accom¬ 
plished that were spoken to 
thee by the Lord. And Mary 
said: My soul doth magnify 
the Lord; and my spirit hath 
rejoiced in God my Saviour. 

Creed. 

Offertory . 

OLESSED art thou, O Virgin 
° Mary, who didst bear the 
Creator of all: thou didst bring 
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te fecit, et in aetdmum 
pdrmanes virgo. 

Seereta. 

ITNIGENITI tui, D6mine, 
nobis succtirrat humd- 
nitas: ut, qui natus de 
Virgine, matris integritd- 
tem non mfnuit, sed sac- 
rdvit, in Visitatidnis ejus 
soldmniis, nostris nos pid- 
culis dxuens, oblatidnem 
nostram tibi fdciat accdp- 
tam Jesus Christus Ddmi- 
nus noster. Qui tecum vivit. 

Commemoration of SS. 

Seereta. 

CtJSCIPE, Ddmine, pre- 
^ ces et miinera : quae 
ut tuo sint digna con- 
spdctu, sanetdrum tudrum 
prdcibus adjuvdmur. Per 
Ddminum. 


forth him who made thee, and 
thou remainest a virgin forever. 

Secret. 

1 V/IAY the humanity of thine 
only-begotten Son be 
our help, O Lord; that Jesus 
Christ our Lord, who when 
born of the Virgin, did not 
lessen but did consecrate his 
Mother’s virginity, may on 
this festival of her Visitation 
cleanse us from our sins, and 
make our offering acceptable 
in thy sight. Who liveth. 
Processus and Martinian. 

Secret. 

DECEIVE, O Lord, our 
^ prayers and offerings; and 
that they may be found 
worthy in thy sight, may we 
be helped by the prayers of 
thy saints. Through our Lord. 


Preface of our blessed Lady, Et te in Visitati6ne, p. 73. 


Communio. 

DEATA viscera Marise 
^ Virginis, quae portave- 
runt aetdmi Patris Fllium. 

Postcommunio. 
CCMPSIMUS, Ddmine, 
^ celebritdtis, dn- 
nuae votfva sacramdnta: 
prsesta, qusesumus; ut 
et tempordlis vitae 
vitae nobis remddia prafe- 
beant, et aetdrnae. Per 
Ddminum. 

Commemoration of SS. 

Postcommunio. 
£ORPORIS sacri, et pre- 
^ tidsi sdnguinis re- 
pldti libdmine, quaesumus 
Ddmine Deus noster: ut, 
quod pia devotidne gdri- 


Communion. 

DLESSED is the womb of the 
0 Virgin Mary, which bore the 
Son of the eternal Father. 

Post communion. 

YJ^E have received, O Lord, 
” thy sacraments in cele¬ 
bration of this yearly festival; 
grant, we beseech thee, that 
it may bestow upon us re¬ 
medies both for this present 
life and for the life to come. 
Through our Lord. 

Processus and Martinian. 

Postcommunion. 

YJTfE, who have partaken of 
” the sacrifice of thy most 
holy body and precious blood, 
beseech thee, O Lord our God, 
that what we celebrate with 
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mus, certa redempti6ne pious devotion may bring us 
capi&mus. Per eumdem sure redemption. Through the 
Ddminum. same Lord. 

The same day 

SS. PROCESSUS AND MARTINIAN, Martyrs 

SS. Processu9 and Martinian were two of the guard set over SS. Peter 
and Paul in the Mamertine prison. They were converted and baptized 
by the Apostles and afterwards were beheaded. 

Mass Sapi6ntiam, from the Common of several Martyrs, p. 1241. with 
Collect, Secret and Postcommunion as above. 

Epistle Rememordmini, p. 1244. 

Gospel Si quis vult, from the Mass Sacerddtes Dei, p. 1229. 

July 3 

ST. LEO II, Pope and Confessor 

semi-double: white 

St. Leo II was a native of Sicily, well versed in the Latin and Greek 
tongues and the sacred sciences. He ruled the Church for little more 
than a year, but in that time helped to repress the Monothelite heresy 
and reformed the Gregorian Chant. His charity earned for him the 
title Father of the Poor. He died in 684. 

Mass Sacerddtes tui, from the Common of a Confessor Bishop, 
p. 1256, except the following : 

Oratio. Collect . 

FNEUS, qui bedtum Led- GOD, who didst make the 
^ nem Pontificem, Sane- ^ blessed pontiff Leo to 
tdrum tudrum mdritis co- rank with thy saints in merit: 
aequdsti: concede propi- grant in thy mercy that we, 
tius; ut, qui commemora- who keep this festival in 
tidnis ejus festa percdlimus memory of him, may also 
vitae quoque imitdmur imitate the example of his 
exdmpla. Per Ddminum. life. Through our Lord. 

A commemoration is made of the Octave of SS. Peter and Paul, by 
the Collect Deus qui hodtemam, p. 1005. 

The third Collect is of our Lady, Concede, p. 1299. 

Gospel Homo p^regre, from the Common, p. 1255. 

Secret a. Secret . 

ANNUE nobis quafesu- RANT, we beseech thee, O 

** mus Ddmine, ut in- Lord, that, by the inter- 
tercessidne bedti Lednis cession of blessed Leo, we 
haec nobis prosit ob- may benefit by this sacrifice, 
ldtio : quam immoldn- by the immolation of which 
do, totfus mundi tri- thou didst vouchsafe to par- 
bulsti relaxdri delfcta. Per don the sins of the whole 
Ddminum. world. Through our Lord. 

Second Secret H6stias Ddmine, p. 1008; third , of our Lady , p. 1302. 
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Postcommunio. Post communion. 

F)EUS, qui dnimae fdmuli GOD, who hast bestowed 
*** tui Lednis aetdrnae ^ upon the soul of thy ser- 
beatitiidinis praemia con- vant Leo the reward of eternal 
tuli'sti: concede propi- happiness: grant, in thy mercy, 

tius; ut, qui peccatdrum that we, who are weighed 
nostrdrum pdndere prd- down by the burden of our 
mimur, ejus apud te prd- sins, may be raised up by 
cibus sublevdmur. Per his intercession with thee. 
Ddminum. Through our Lord. 

Second Postcommunion Quos caetesti, p. 1008; third, of our Lady, p. 1302. 

July 4 

DAY WITHIN THE OCTAVE OF SS. PETER 
AND PAUL 
semi-double: red 

Introitus. Ps. 138. Introit. Ps. 138. 

lV^IHI autem nimis hono- HTO me thy friends, O God, 
rdti sunt amici tui, * are made exceedingly 
Deus: nimis confortatus est honourable: their principality 
principdtus edrum. Ps. Dd- is exceedingly strengthened, 
mine, probdsti me, et cog- Ps. Lord, thou hast proved 
novisti me: tu cognovisti me, and known me: thou 
sessidnem meam, et resur- hast known my sitting down, 
rectidnemmeam. Y- Gldria, and my rising up. "JT. Glory. 

Collect Deus qui hodigrnam, p. 1005; second Collect, of our Lady, 
Concede, p. 1299; third Eccl6siae, or Deus 6mnium, p. 100. 

Ldctio Actuum Aposto- Lesson from the Acts of the 
Idrum, c. 5. Apostles, c. 5. 

TN didbus illis : Per TN those days: By the hands 
1 manus Apostoldrum A of the apostles were many 
fidbant signa, et prodigia signs and wonders wrought 
multa in plebe. Et erant among the people; and they 
unanimiter omnes in pdr- were all with one accord in 
ticu Salomdnis. Ceterd- Solomon's porch. But of the 
rum autem nemo auddbat rest no man durst join him- 
se conjdngere illis : sed self to them; but the people 
magnifiedbat eos pdpu- magnified them. Andthemul- 
lus. Magis autem auge- titude of men and women 
bdtur creadntium in Dd- that believed in the Lord 
mino multitiido virdrum, ac was more increased; insomuch 
mullerum, ita ut in platdas that they brought forth the 
ejlcerent infirmos, et pdne- sick into the streets, and laid 
rent in ldctulis ac gra- them on beds and couches; 
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bAtis, ut, venidnte Petro, 
saltern umbra illlus obum- 
brAret quemquam illd- 
rum, et liberar6ntur ab 
infirmitAtibus suis. Con- 
curr6bat autem et mul- 
titiido vicinArum civitA- 
tum Jerusalem, afferdntes 
aegros* et vexdtos a spiri- 
tibus immiindis : qui 

curabAntur omnes. 


that when Peter came, his 
shadow, at the least, might 
overshadow any of them, and 
they might be delivered from 
their infirmities. And there 
came also together to Jeru¬ 
salem a multitude out of the 
neighbouring cities, bringing 
sick persons, and such as were 
troubled with unclean spirits, 
who were all healed. 


Gradual Constftues, p. 1007, with the following Alleltiia. 

Alleluia, alleluia, y.Luc. Alleluia, alleluia. y.Luke 22. 
22. RogAviprote, Petre, ut I have prayed for thee, Peter, 
non deficiat fides tua: et tu that thy faith fail not; and 
aliquAndo convdrsus, con- thou, being once converted, 
ffrma fratres tuos. Alleliiia. confirm thy brethren. Alleluia. 

GosPel Ecce nos, front the Common of an Abbot, p. 1271. The Creed 
is said. 

Offertorium. Ps. 18. Offertory . Ps. 18. 

TN omnem terram exfvit ""THEIR sound hath gone 
A sonus edrum, et in 1 forth into all the earth; 
fines orbis terras verba and their words unto the ends 
edrum. of the world. 


Secret Hdstias, p. 1008; second Secret Tua Ddmine, P- 1302; third 
Pr6tege or Oblitis, p. 103. Preface of Apostles, p. 75. 


Communio. Matth. 19. Communion. Matth. 19. 

\/OS, qui secuti estis me, V^OU who have followed 
v sed^bitis super sedes, * me shall sit on seats, 
ju die Antes duddecim tribus judging the twelve tribes of 
Israel. Israel. 


Postcommunion Quos cael&sti, p. 1008; second Postcommunion Sumptis, 
p. 1302; third Qusesumus or Haec nos, p. 104. 


July 5 

ST. ANTONY MARY ZACCARIA, Confessor 
double: white 

St. Antony was bom at Cremona in Northern Italy. Taking up the 
study of medicine, he won his doctorate degree at the University of 
Padua. But feeling himself called to the higher task of healing souls, 
he became a priest, and devoted himself with wonderful zeal and piety 
to the welfare of the poor. He founded a congregation of priests, called 
Bamabites, from the church of St. Barnabas, near which they first lived. 
Having spent himself entirely in labouring for the salvation of souls and 
the reform of the ecclesiastical order, he died at the age of thirty-six 
in the year 1539. 
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In Paschal Time, the Gradual is omitted, and the following is said : 

Alleliiia, alleltiia. y. 2 Alleluia, alleluia, y.2 Cor, 
Cor . 7. HepMtus sum con- 7. I am filled with comfort: I 
solatidne, superabtindo gdu- exceedingly abound with 
dio in omni tribulatidne joy in all our tribulation, 
nostra. Alleltiia. y, Tam- Alleluia. y. I speak as to 
quam ffiiis dico: dilatd- my children : be you also 
mini et vos. Alleluia. enlarged. Alleluia. 


Sequ6ntia sancti Evang 61 ii 
sectindum Marcum, c. 10. 
TN illo tempore : Dixit 
1 Jesus discipulis suis: 
Quisquis non rec^perit reg- 
num Dei velut p&rvulus, 
non intrdbit in illud. Et 
compldxans pdrvulos, et 
impdnens manus super 
illos, benedicdbat cos. Et 
cum egrdssus esset in 
viam, procurrens quidam, 
genu flexo ante eum, rogd- 
bat eum: Magister bone, 
quid fdciam ut vitam aet6r- 
nam percipiam? Jesu au- 
tem dixit ei: Quid me dicis 
bonum? Nemo bonus nisi 
unusDeus. Praec6pta nosti: 
ne adulteres, ne occidas, ne 
fur6ris, ne falsum testimb- 
nium dfxeris, ne fraudem 
fdceris, honbra patrem et 
matrem. At ille respbndens, 
ait illi: Magister, hsec 6m- 
nia observavi a juventute 
mea. Jesus autem intiiitus 
eum, dildxit eum, et dixit 
ei : Unum tibi deest : 
vade, quaecdmque habes 
vende, et da paupdribus, 
et habdtis thesdurum in 
cselo: et veni, sdquere me. 

Credo. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Mark, c. to. 
AT that time: Jesus said to 
his disciples: Whosoever 
shall not receive the kingdom 
of God as a little child, shall 
not enter into it. And em¬ 
bracing them, and laying his 
hands upon them, he blessed 
them. And when he was gone 
forth into the way, a certain 
man running up and kneeling 
before him, asked him: Good 
Master, what shall I do that T 
may receive life everlasting? 
And Jesus said to him: Why 
callest thou me good? None 
is good but one, that is God. 
Thou knowest the command¬ 
ments: Do not commit adul¬ 
tery, do not steal, bear not false 
witness, do no fraud, honour 
thy father and mother. But 
he answering said to him: 
Master, all these things I have 
observed from my youth. And 
Jesus looking on him, loved 
him, and said to him: One 
thing is wanting unto thee: 
go, sell whatsoever thou hast, 
and give to the poor, and 
thou shalt have treasure in 
heaven: and come, follow me. 

Creed. 
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Offertorium. Ps. 137. 

TN conspdctu Angeld- 
A rum psallani tibi: ado- 
tdbo ad templum sanc¬ 
tum tuum, et confitdbor 
nbmini tuo. 

Seer eta. 

AD mensam caelestis con- 
vlvii fac nos, Ddmine, 
earn mentis et edrporis puri- 
tdtem affdrre, qua bedtus 
Antdnius Marla, hanc sacra- 
tlssimam hdstiam offerens, 
mirlfice orndtus enltuit. 
Per Ddminum. 


Offertory. Ps. 137. 

T WILL sing praise to thee 
A in the sight of the angels: 
t will adore at thy holy 
temple, and give glory to 
thy name. 

Secret. 

1 WIAKE us, O Lord, to bring 
AV1 - to the heavenly table 
that purity of soul and body 
which marvellously shone 
forth in blessed Antony Mary 
when he offered the most 
holy sacrifice. Through our 
Lord. 


Commemoration of the Octave, p. 1008. 
Preface of Apostles, p. 75. 


Communio . Philipp. 3. 
TMITATORES mei estdte, 
1 fratres, et obscrvdte eos 
qui ita dmbulant, sicut 
habdtis formam nostrum. 

Postcoin tnunio. 
^iELESTI dape qua 
^ pasti sumus, D6- 
mine Jesu Christe, eo 
corda nostra caritdtis 
igne flammdscant; quo 
bedtus Antdnius Marla 
salutdris hdstiac vexll- 
lum contra Eccldsise 
tuae hostes 6 x t u 1 i t 
ad vietdriam. Qui vivis 


Communion. Philipp. 3. 
DE ye followers of me, 
0 brethren, and observe 
them who walk so as you 
have our model. 

Postcommunion . 

P RANT, O Lord Jesus Christ, 
^ that the heavenly banquet 
of which we have partalcen 
may inflame our hearts with 
such a fire of charity as that 
which inspired blessed Antony 
Mary when he triumphantly 
raised the banner of the sav¬ 
ing host against the enemies 
of thy Church. Who livest 
and reignest. 


et regnas. 

Commemoration of the Octave, p. 1008. 


July 6 

OCTAVE DAY OF SS. PETER AND PAUL 
Apostles 

GREATER DOUBLE : RED 

Introitus. Eccli. 44. Introit. Ecclus. 44. 

CAPIENTIAM sanetdrum I ET the people show forth 
narrent pdpuli, et laudes the wisdom of the saints, 

eorum ntfntiet Ecclesia: and the Church declare their 
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ndmina autem e6rum vi- praise; and their names shall 
vent in sseculum sceculi. live unto generation and 
Ps. 32. Exsultdte justi, generation. Ps. 32. Rejoice in 
in Ddmino: rectos decet the Lord, ye just: praise be- 
collaudatio. Y. Gldria. cometh the upright, y. Glory. 

Oratio. Collect. 

T"NEUS, cujus dextera GOD, whose right hand 
^ beatum Petrum am- ^ upheld blessed Peter when 
buldntem in fluctibus, ne walking on the waters, lest he 
mergeretur, erdxit, et co- should sink, and did deliver 
apdstolum ejus Paulum blessed Paul, when ship- 
tdrtio naufragdntem, de wrecked for the third time, 
profdndo pelagi liberdvit: from the depths of the sea: 
exdudi nos propftius, et graciously hear us, and grant 
concede; ut amborum that, through the merits of 
meritis seternitdtis gloriam both we may obtain the glory 
consequdinur. Qui vivis. of eternal life. Who livest. 

Epistle Hi viri misericotdiae, as on June 26 , i>. 995 . 

Graduate , Sap. 3. Gradual. Wisd. 3. 

J USTORUM animse in r T*HE souls of the just are 
manu Dei sunt, et non * in the hand of God, and 
tanget illos tormdntum the torment of malice shall not 
malitiae. y. Visi sunt dculis touch them. y. In the sight 
insipientium mori: illi au- of the unwise they seemed to 
tern sunt in pace. Alleluia, die, but they were in peace, 
alleldia. y. Luc. 22. Vos Alleluia, alleluia, y. Luke 22. 
estis qui permansfstis me- You are they who have con- 
cum in tentatibnibus meis, tinued with me in my temp- 
et ego dispdno vobis reg- tations: and I dispose to you a 
num, ut sededtis super kingdom, that you may sit upon 
thronos, judicdntes dudde- thrones, judging the twelve 
cim tribus Israel. Alleluia, tribes of Israel. Alleluia. 

Sequentia sancti Evangelii Continuation of the holy Gos- 
secundum Matthseum, pel according to St. Matthew, 
c. 1,}. c. 14. 

TN illo tempore : Com- AT that time: Jesus obliged 
1 pulit Jesus discfpulos his disciples to go up into 
ascend ere in navfculum et the boat, and to go before him 
praecddere eum trans fre- over the water, till he dis¬ 
tum, donee dimitteret tur- missed the people. And having 
bas. Et, dimfssa turba, dismissed the multitude, he 
asedndit in montenv solus went into a mountain to 
ordre. Vdspere autem facto, pray; and when it was even- 
solus erat ibi. Navfcula ing, he was there alone. But 
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autem in mbdio mari jac- 
tab&tur fluctibus: erat enim 
contr&rius ventus. Quarta 
autem vigilia noctis venit 
ad eos, ambulans super 
mare. Et vidbntes cum 
super mare ambuldntem, 
turMti sunt, dicbntes : 
Quia phantasma est. Et 
prae timbre clamaverunt. 
Statimque Jesus locutus 
est eis, dicens: Ilabete 
liduciam: ego sum, noh'te 
i imbre. Respbndens autem 
Petrus, dixit: Dbmine, si 
tu es, jube me ad te venire 
super aquas. At ipse ait: 
Veni. Et descendens Petrus 
de navicula, ambulabat 
super aquam ut veniret ad 
Jesum. Videns vero veil- 
turn vdlidum, timuit: et 
cum ccepisset mergi, cla- 
in&vit dicens: Dbmine, sal- 
vum me fac. Et couti'nuo 
Jesus, extendens rnanum, 
apprehbndit eum, et ait 
illi: Mbdic;e fidei, quare 
dubitasti ? Et cum ascen- 
dfssent in naviculam, ces¬ 
savit ventus. Qui autem in 
navicula erant, venerunt, 
et adoravbrunt eum, di- 
centos; Vere Filius Dei es. 

Credo. 

Offertorium. Ps. 149. 
PXSULTABUNT sancti 
in glbria, ketabuntur 
in cubilibus suis : exal- 
tatibncs Dei in f&ucibus 
ebrum. 

Seer eta. 

QFFERIMtJS tibi, Db- 
^ mine, preces et mu- 
nera: qure, ut tuo sint 


the boat in the midst of the sea 
was tossed with the waves; 
for the wind was contrary: 
and in the fourth watch of 
the night, he came to them, 
walking upon the sea; and 
they seeing him walking upon 
the sea, were troubled, say¬ 
ing: It is an apparition; and 
they cried out for fear. And 
immediately Jesus spoke to 
them, saying: Be of good 
heart; it is I, fear ye not. 
And Peter making answer, 
said: Lord, if it be thou, bid 
me come to thee upon the 
waters. And he said: Come. 
And Peter going down out of 
the boat, walked upon the 
water to come to Jesus. But 
seeing the wind strong, he 
was afraid; and when he be¬ 
gan to sink, he cried out, 
saying: Lord, save me. And 
immediately Jesus stretching 
forth his hand, took hold of 
him, and said to him: O thou 
of little faith, why didst thou 
doubt? And when they were 
come into the boat, the wind 
ceased; and they that were 
in the boat, came and 
adored him, saying: Indeed, 
thou art the Son of God. 

Creed. 

Offertory. Ps. 149. 

'“THE saints shall rejoice in 
1 glory, they shall be joy¬ 
ful in their beds: the high 
praises of God shall be in 
their mouth. 

Secret. 

V^E offer thee, O Lord, 
^ prayers and gifts; and 
that they may be worthy of 
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digna conspdctu, Apostold- thy regard, may wfe be as- 
r»m tudrum Petri et Pauli sisted by the prayers of thy 
prdcibus adjuvemur. Per apostles Peter and Paul. 
Dominum. Through our Lord. 

Preface of Apostles, p. 75. 

Communio. Sap . 3. Communion. Wisd. 3. 

J UST6RUM dnimae in THE souls of the just are 
manu Dei sunt, et non A in the hand of God, and 
tanget illos tormdntum the torment of malice shall 
malltiae: visi sunt 6culis not touch them: in the sight 
insipidntium mori, illi of the unwise they seemed to 
autem sunt in pace. die, but they are in peace. 

Post communio . Pos t communion . 

DROTEGE, Ddmine, po- DROTECT thy people, O 
1 pulum tuum: et Apos- * Lord: and evermore help 
toldrum tudrum Petri et those who put their trust in 
Pauli patrocmio confiden- the patronage of thy holy 
tern, perpdtua defensibne apostles, Peter and Paul, 
consdrva. Per Ddminum. Through our Lord. 

July 7 

SS. CYRIL AND METHODIUS, Bishops and Confessors 
double: white 

Cyril and Methodius were brothers born at Salonika and educated at 
Constantinople, where they embraced the monastic life. Sent as mis¬ 
sionaries to Moravia, they translated the Sacred Scripture into the 
Slavonic language and were the first to devise and use the Slavonic 
alphabet. They went to Rome, and obtained the approval of the Pope 
for their mission and their practice of using the Slavonic language in 
the sacred liturgy. Cyril died in Rome: Methodius returned to Moravia 
and carried the faith thence into Bulgaria, Roumania, Dalmatia, 
Bohemia, Poland, and even as far as Russia. He died in 885. They 
are venerated by the whole Church as the Apostles of the Slavonic race. 

Mass Sacerddtes tui, from the Common of a Confessor Bishop, p. 1256, 
except the following: 

Oratio. Collect . 

^^MNIPOTENS sempiter- A LMIGHTY and eternal 
^ ne Deus, qui Slavdniae ** God, who by means of 
gentes per beatos Confes- the blessed confessors and 
sdres tuos atque Pontihces bishops Cyril and Methodius 
Cyrlllum et Methddium ad didst vouchsafe to call the 
agnitidnem tui ndminis Slav peoples to the knowledge 
venire tribulsti: praesta; of thy name: grant that we 
ut, quorum festivitdte glo- who glory in their festival 
riimur, eorum consdrtio may be joined with them in 
copuldmur. Per D6m\num. fellowship. Through our Lord. 
Gospel Designdvit, as on February 6, p. 842. 



ST. ELIZABETH, QUEEN OF PORTUGAL I JULY 8 IO 3 I 


Offertorium. Ps. 67. 
1 WIIRABILIS Deus in 
sanctisr suis : Deus 
Israel ipse dabit virtiitem 
et fortitiidinem plebi suae: 
benedlctus Deus. 


Offertory. Ps. 67. 

P OD is wonderful in his 
^ saints; the God of Israel 
is he who will give power 
and strength to nis people; 
blessed be God. 


Secreta. 

DRECES nostras, quafe- 
1 sumus D6mine, et tub- 
rum rbspice oblatibnes fidb- 
lium: ut tibi gratae sint in 
tuorum festivitdte sanctb- 
rum, et nobis cbnferant 
tuae propitiatibnis auxf- 
lium. Per Dbminum. 


Secret. 

I OOK, O Lord, we beseech 
thee, upon the prayers and 
offerings of thy faithful people, 
that they may be acceptable 
to thee on this festival day of 
thy saints, and may obtain 
for us the protection of thy 
mercy. Through our Lord. 


Communio. Matth. 10. 
UOD dico vobis in 
tbnebris, dfcite in 
lbmine, dicit Dbminus, et 
quod in aure auditis, 
praedicdte super tecta. 

Postcommunio. 

Q UA 2 SUMUS omnipo- 
tens Deus: ut, 

qui nobis miinera 
cfigndris praebbre caelbs- 
tia, intercedbntibus sanc- 
tis tuis Cyrillo et 
Methbdio, desplcere ter- 
rbna concedas. Per Db¬ 
minum. 


Communion. Matth. 10. 
'"THAT which I tell you in 
A the dark, speak ye in the 
light, saith thelx>rd; and that 
which you hear in the ear, 
preach ye upon the housetops. 

Postcommunion. 
beseech thee, almighty 
God, that thou who 
deignest to bestow upon us 
heavenly gifts wouldst also 
grant us, through the interces¬ 
sion of Cyril and Methodius, 
thy Saints, the grace to de¬ 
spise the things of earth. 
Through our Lord. 



July 8 

ST. ELIZABETH, QUEEN OF PORTUGAL, Widow 
semi-double: white 

Elizabeth, daughter of the King of Aragon in Spain, was called after 
her great-aunt, St. Elizabeth of Hungary. Married at the age of 12 to 
Denis King of Portugal, she became the perfect pattern of the Christian 
wife and queen. She wa^ distinguished for her love of the poor and her 
success as a peace-maker, intervening to settle the disputes between 
princes which wrought havoc in these troubled times. After the death 
of her husband, she took the Franciscan habit, and died in 1336 in 
her 65th year. 
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Mass Cogndvi, from the Common. />. 1289, except the following : 


Oratio. 

pLEMENTfSSIME Deus, 
^ qui bedtam Elisabeth 
reginam inter c^teras egre- 
gias dotes, bAllici furbris 
seddndi praerogativa deco- 
rdsti: da nobis, ejus 

intercessibne; post mor- 
tdlis vitae, quam supplf- 
citer p^timus, pacem, ad 
aetArna gdudia pervenire. 
Per Dbminum. 


Collect. 

MOST merciful God, who 
^ among other excellent 
gifts didst endow the blessed 
queen Elizabeth with special 
grace to calm the tempest of 
war: grant, through her in¬ 
tercession, that after a peace¬ 
ful passage through this life, 
for which we humbly pray, 
we may attain to everlasting 
joy. Through our Lord. 


July 10 

THE SEVEN HOLY BROTHERS, Martyrs , ANI) 
SS. RUFINA AND SECUNDA, Virgins and Martyrs 

semi-double: rkd 


These seven brothers were the sons of St. Felicity; they were all 
martyred in her presence on one day during the persecution of Marcus 
Aurelius in 150. 

SS. Rufina and Sccunda were two Roman virgins beheaded for the 
faith in 257. 

The commemoration of St. Felicity, who was martyred after her sons, 
is made on November 23rd. 


Introitus. Ps. 112. 

I AUDATE, pueri, Dbmi- 
num, lauddte nomen 
Dbmini: qui habitdre facit 
st^rilem in domo, matrem 
filibrum laetdntem. Ps. Sit 
nomen Dbmini benedfe- 
tum: ex hoc nunc, et us¬ 
que in sakculum. Y • Glbria. 


Introit. Ps. 112. 
DRAISE the Lord, ye chil- 
1 dren, praise ye the name of 
the Lord; who maketh a bar¬ 
ren woman to dwell in a house, 
the joyful mother of children. 
Ps. Blessed be the name of 
the Lord from henceforth 
now and for ever. Y . Glory. 


Oratio. 

DfLESTA, quaesumus 
* omnfpotens Deus : 
ut, qui gloriosos MAr- 
tyres fortes in sua con- 
fessibne cognbvimus, pios 
apud te in nostra inter¬ 
cessibne sentiAmus. Per 
D6minum. 

Epistle Mulferem for torn, from the 


Collect. 

^VRANT, ye beseech thee, al- 
mighty God, that we, who 
acknowledge the fortitude of 
thy glorious Martyrs in con¬ 
fessing thy name, may ex¬ 
perience their loving compas¬ 
sion in interceding for us be¬ 
fore thee. Through our Lord. 

Common of a Holy Woman, p. 1290. 
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Graduate. Ps. 123. 

AN IMA nostra, sicut 
passer, er6pta est 
de ldqueo vend,ntium. 
Y. L&queus contritus est, 
et nos liber&ti sumus: ad- 
jutdrium nostrum in 116- 
mine Ddmini, qui fecit 
caelum et terram. Alleluia, 
alleluia. Y • Haec est vera 
fratdrnitas, quae vicit mun- 
di crfmina: Christum se- 
ctita est, inclyta tenens 
regna caelestia. Alleluia. 
Sequentia sancti Evangdlii 
secundum Matthapum, 
c. 12. 

TN illo tdmpore: Loquente 
A Jesu ad turbas, ecce 
mater ejus, et fratres 
stabant foris, quaer6ntes 
loqui ei. Dixit autem ei 
quidam: Ecce mater tua, 
et fratres tui foris stant, 
quaerdntes te. At ipse 
respdndens dicenti sibi, 
ait: Quae est mater mea, 
et qui sunt fratres mei ? 
Et extendens manum in 
discipulos suos, dixit: Ecce 
mater mea, et fratres mei. 
Quicumque enim fdcerit 
voluntatem Patris mei, qui 
in cselis est: ipse meus fra¬ 
ter, et soror, et mater est. 

Offerlorium. Ps. 123. 

A NIMA nostra, sicut 
** passer, er6pta est de 
laqueo venantium: 1&- 

queus contritus est, et nos 
liberdti sumus. 

Secreta. 

CACRIF 1 CI 1 S praesdnti- 
^ bus, quafesumus D6- 
mine, intende placdtus: 


Gradual. Ps. 123. 

QUR soul hath been de- 
^ livered, as a sparrow, out 
of the snare of the fowlers. 
Y ■ The snare is broken, and 
we are delivered : our help 
is in the name of the Lord, 
who made heaven and earth. 
Alleluia, alleluia. Y • This is 
the true fraternity, which 
overcame the crimes of the 
world: it followed Christ, 
attaining the noble kingdom 
of heaven. Alleluia. 
Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 12. 

AT that time: As Jesus was 
speaking to the multitudes, 
behold his mother and his 
brethren stood without, seek¬ 
ing to speak to him; and one 
said to him: Behold thy 
mother and thy brethren stand 
without, seeking thee. But he 
answering him that told him, 
said: Who is my mother, and 
who are my brethren? And 
stretching forth his hand to¬ 
wards his disciples, he said: 
Behold my mother and my 
brethren: for whosoever shall 
do the will of my Father that 
is in heaven, he is my brother, 
and sister, and mother. 

Offertory. Ps. 123. 
QUR soul hath been de- 
^ livered, as a sparrow, out 
of the snare of the fowlers: 
the snare is broken, and we 
are delivered. 

QRACIOUSLY regard, O 
Lord, we beseech thee, this 
present sacrifice : and grant 
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et, interceddntibus Sanc¬ 
tis tuis, devotidni nostrae 
proficiant, et saluti. Per 
Ddminum. 

Communio. Matth. 12. 
QUICtfMQUE fdcerit vo- 
lunt&tem Patris mei, 
qui in caelis est, ipse meus 
frater, et soror, et mater 
est, dicit Ddminus. 

Postcommunio. 


Q U^SUMUS omnipotens 
Deus: ut interceddn- 


tibus Sanctis tuis, illius 
salutdris capidmus effRe¬ 
turn, cujus per haec mys- 
tdria pignus accdpimus. 
Per Ddminum. 


that through the intercession 
of thy holy martyrs it may 
conduce to our devotion and 
salvation. Through our Lord. 

Communion. Matth. 12. 
VTfHOSOEVER shall do the 
w will of my Father that 
is in heaven, he is my brother, 
and sister, and mother, saith 
the Lord. 

Postcommunion. 

\Y/E beseech thee, almighty 
w God, that, through the 
intercession of thy saints, we 
may obtain the fruit of that 
salvation of which we have 
received the pledge in these 
mysteries. Through our Lord. 


July 11 

ST. PIUS I, Pope, Martyr 
simple: red 

Pius, the first Pope of the name, ruled the Church in the middle of 
the second century. He was zealous in promoting the discipline of the 
Church, and suffered death for the faith. 

Mass StAtuit, from the Common of a Martyr Bishop, />. 1224. 


July 12 

ST. JOHN GUALBERT, Abbot 
double: white 

John Gualbert was a nobleman of Florence, who meeting the mur¬ 
derer of his brother on Good Friday, did not take vengeance according 
to the custom of the time, and received thereupon the grace of con¬ 
version to the monastic life. He retired to the secluded valley of 
Vallombrosa, and founded an abbey there according to the strict 
Benedictine rule. Before he died, in 1073, he had twelve monasteries 
under his guidance. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270, except the Gospel: 

Sequdntia sancti Evang^lii Continuation of the holy Gos- 
secundum Matthakum, pel according to St. Matthew, 
c. 5« c. 5. 

TN illotdmpore: Dixit Jesus AT that time: Jesus said 
A discipulis suis: Audistis ** to his disciples: You 
quia dictum est: Diliges have heard that it hath been 

E rbximum tuum, et 6dio said: Thou shalt love thy 
ab£bis inimfeum tuum. neighbour, and hate thy 



SS. NABOR AND FELIX: JULY 12 IO35 

Ego autem dico vobis: enemy. But 1 say to you: 
Diligite inimicos vestros, Love your enemies: do good 
benefAcite his, qui oddrunt to them that hate you: and 
vos: et orAte pro perse- pray for them that persecute 
qudntibus, et calumniAnti- and calumniate you: that 
bus vos: ut sitis fflii Patris you may be the children of 
vestri, qui in caelis est: qui your Father who is in heaven, 
solem suum orfri facit su- who maketh his sun to rise 
per bonos et malos, et pluit upon the good and bad, and 
super justos et injustos. Si raineth upon the just and the 
enim dilfgitis eos, qui vos unjust. For if you love them 
diligunt, quam mercedem that love you, what reward 
habdbitis? Nonneetpubli- shall you have? Do not even 
cani hoc fAciunt? Et si the publicans this? And if 
salutavAritis fratres ves- you salute your brethren 
tros tantum, quid Amplius only, what do you more? Do 
fAcitis? Nonne et Athnici not also the heathens this? 
hoc faciunt? Estdte ergo Be ye therefore perfect, as 
vos perfActi, sicut et Pater also your heavenly Father is 
vester caelAstis perfActus est. perfect. 

A commemoration is made of SS. Nabor and Felix, Martyrs, as below. 

The same day 

SS. NABOR AND FELIX, Martyrs 

RED 

They were martyred in Milan about the year 304. Their relics were 
discovered by the great St. Ambrose, Bishop of that city, some years 
afterwards, and magnificently enshrined. 

Mass Salus autem, from the Common, />. 1244, except the following : 

Oratio. Collect. 

DRiESTA, quaesumus D6- RANT, we beseech thee, 
1 mine: ut, sicut nos sane- VJ ' O Lord, that, as we never 
torum Martyrum tu6rum fail to keep the birthday of 
NAboris et Felfcis natalitia thy holy martyrs Nabor and 
celebr&nda non ddserunt, Felix, so we may ever be as- 
ita jugiter suffrages comi- sisted by their intercession, 
tdntur. Per Ddminum. Through our Lord. 

Secreta. Secret . 

1 V 4 CNERA plebis tuae, ]V/f AY the gifts of thy people, 
AV1, qusfesumus D6mine, AVA we beseech thee, O Lord, be 
sanetdrum Mdrtyrum tub- made pleasing to thee through 
rum NAboris et Felicis the prayers of thy holy martyrs 
fiant grata suffrdgiis: et Nabor and Felix, and may they 
quorum triiimphis tuo n6- be made perfect through their 
mini offertintur, ipsdrum merits in honour of whose 
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digna perficiantur et me¬ 
ntis. Per Dominum. 

Postcommunio. 
MATALITTIS Sanctdrum 
tudrum, qusesumus 
D6mine, ut sacramdnti 

munere veget&ti, bonis, 
quibus per t u a m gra- 
tiam nunc fovdmur, per- 
frudmur aetdrnis. Per 

Ddminum. 


triumph they are offered to 
thy name. Through our Lord. 

Postcommunion. 

\Y 7 E beseech thee, O Lord, on 
™ the birthday of thy saints, 
that we, who have been fed 
with thy sacramental gift, may 
enjoy the eternal possession of 
those good things with which, 
by thy grace, we are now re¬ 
freshed. Through our Lord. 


July 13 

ST. ANACLETUS, Pope. Martyr 

SEMI-DOUBLE : RED 

St. Anacletus was one of the earliest Popes, and suffered martyrdom 
about the end of the first century, according to the Roman tradition. 

Mass Sacerdotes Dei, from the Common of a Martyr Bishop, />. 1227, 
with the Gospel Si quis v6nit, from the Mass StAtuit, p. 1226. 


July 14 


ST. BONAVENTURE, Bishop, Confessor and Doctor 
double: white 

Bonaventure was born 1232 in Tuscany; he entered the Franciscan 
Order, studied and taught at Paris with St. Thomas Aquinas, and rose 
to be General of his Order. Appointed Cardinal Bishop of Albano, he 
died in 1274 during the General Council of Lyons. He enriched 
Christian Theology with many valuable writings, in which tender piety 
and deep mysticism are united with keenness of intellect: hence his 
title, Seraphic Doctor. 


Mass In medio, from the Common of a Doctor, p. 1260, except the 
following: 


Graduate. Ps,. 36. 
justi meditabitur 
^ sapidntiam, et lingua 
ejus loquitur judicium. 
y . Lex Dei ejus in corde 
ipsius; et non supplanta- 
biintur gressus eius. Alle- 
liiia, alleluia, y . Ps. 109. 
Jurdvit Ddminus, et non 
poenitdbit eum : Tu es 
saedrdos in aetdrnum 
secundum brdinem Mel- 
chfsedech. Alleltiia. 


Gradual. Ps. 36. 

'"THE mouth of the just 
1 shall meditate wisdom, 
and his tongue shall speak 
judgment. Y. The law of 
God is in his heart; and his 
steps shall not be supplanted. 
Alleluia, alleluia, y. Ps. 109. 
The Lord hath sworn, and 
he will not repent: thou art 
a priest for ever according 
to the order of Melchisedech, 
Alleluia. 
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Offertorxum. Ps. 88. 
\ 7 f£RITAS mea et miseri- 
v c6rdia mea cum ipso: 
et in n6mine meo exaltd- 
bitur cornu ejus. 

Seer eta. 

CANCTI Bonaventurae, 
^ Confessdris tui atque 
Pontificis, qu&sumus D6- 
mine, dnnua soldmnitas 
pietati tuae nos reddat 
accept os: ut per haec pia 3 
placatidnis officia, et ilium 
beat a retributio comitetur, 
et nobis grdtiae tuae dona 
conciliet. Per Dominum. 

Postcommunio . 
P)EUS, fiddlium remune- 
^ rdtor animdrum: praes- 
ta; ut bedti Bonaventurae, 
Confessdris tui atque Pon¬ 
tificis, cujus venerdndam 
celebrdmus festivitdtem, 
precibus indulg^ntiam con- 
sequamur. PerDdminum. 


Offertory. Ps. 88. 

1 V/IY truth and my mercy 
shall be with him: and 
in my name shall his horn 
be exalted. 

Secret. 

1 WFAY the yearly festival of 
Saint Bonaventure, thy 
confessor and bishop, make 
us acceptable to thy mercy, 
O Lord, we beseech thee: that 
through this sacrifice of holy 
reconciliation it may increase 
his happiness and obtain for 
us the gifts of thy grace. 
Through our Lord. 

Post communion. 

Q GOD, the re warder of 
^ faithful souls: grant that 
by the prayers of blessed 
Bonaventure, thy confessor 
and bishop, whose holy 
festival we celebrate, we may 
obtain the forgiveness of our 
sins. Through our Lord. 


July 15 

ST. HENRY, EMPEROR OF GERMANY, Confessor 
semi-doubik: white 

Henry, son of the Duke of Bavaria, was born in 972, and elected 
Emperor in 1002. He ruled justly and firmly, repressing lawless vice 
and helping religion. He died in J024, renowned for sanctity. He is 
the pattern of the Christian ruler. 

Mass Os justi, from the Common, p. 1264, except the following : 

Oratio. Collect. 

P)EUS, qui hodidrna GOD, who on this day wast 
^ die beatum Henri- ^ pleased to raise blessed 
cum Confessdrem tuum Henry, thy confessor, from the 
e terrdni culmine imperii headship of an earthly empire 
ad regnum aet^rnum trans- to the everlasting kingdom of 
tulisti : te supplices heaven: most humbly, we 

exoramus; ut sicut il- pray thee, that even as by 
lum grdtiae tuae ubertdte lavishing upon him the riches 
praevdntum illecebras of thy grace, thou didst 
saeculi superdre fecisti, strengthen him to overcome 



IO38 COMM. OF B. V. M. OF MOUNT CARMEL: JULY lG 

ita nos fAcias, ejus the temptations of this life, so 
imitatidne, mundi hujus thou wouldst make us, walk- 
blandimdnta vitAre, ft ing in his footsteps, to fly the 
ad te puris mdnti- allurements of the world, and, 
bus pervenfre. Per Dd- pure in heart, to come at last 
minum. to thee. Through our Lord. 

July 16 

COMMEMORATION OF THE BLESSED VIRGIN 
MARY OF MOUNT CARMEL 

GREATER DOUBLE WHITE 

According to a pious tradition, on the day of Pentecost a number of men 
who walked in the footsteps of the holy Prophets Elias and Elisha, and whom 
John the Baptist had prepared for the coming of Jesus, embraced the 
Christian faith, and after her assumption erected a church to the Blessed 
Virgin on Mount Carmel, at the very spot where Elias had seen a cloud 
arise, a figure of the fecundity of the Mother of God. In course of time 
they were called: Brethren of Blessed Mary of Mount Carmel. These 
religious came to Europe in the thirteenth century, and in 1245 Innocent IV 
gave his approbation to their rule under the generalship of Simon Stock. 
On July 16th, 1251, Mary appeared to this holy man and placed in his 
hands the habit which was to be their distinctive sign. Innocent IV 
blessed this habit, and attached to it many privileges, not only for the 
members of the Order, but also for those who entered the Confraternity 
of Our Lady of Mount Carmel. By wearing the scapular, they par¬ 
ticipate in all the prayers of the Carmelite Order, and may hope to 
obtain through the Virgin a prompt delivery from Purgatory, if they 
have faithfully observed abstinence, chastity according to their state, 
and said the prayers prescribed. The feast of Our Lady of Mount 
Carmel was extended to all Christendom by Benedict XlII in 1726. 

Introitus. Introit. 

("'AUDEAMUS, omnes in I ET us all rejoice in the 
D6mino, diem festum Lord, keeping festival in 
celebrAntes sub hondre honour of the blessed Virgin 
beAtae Marlae Vlrginis, de Mary, on whose solemnity 
cujus solemnitAte gau- the angels rejoice, and give 
dent Angeli, et collaudant praise to the Son of God. 
Fllium Dei. Ps. 44. Eruc- Ps. 44. My heart hath 
tAvit cor meum verbum uttered a good word : I 
bonum: dico ego dpera speak my works to the King, 
mea Regi. y. Gldria. J. Glory. 

Oratio. Collect. 

r^EUS, qui beatlssimae GOD, who hast honoured 
^ semper Vlrginis et ^ the Order of Carmel with 
Genitrlcis tuae Marlae sin- the special title of thy blessed 
gulAri tltulo CarmAli Ordi- Mother Mary, ever virgin : 
nem decorAsti : concede grant, in thy mercy, that 
propltius; ut, cujus hddie we, who keep her memory 



COMM. OF 1 ft. V. M. OF 

commemoratidnem sol^m- 
ni celebrdmus officio, ejus. 
munlti praesldiis, ad gdu- 
dia sempit^rna pervenlre 
mereamur. Qui vivis. 

L6ctio Libri Saptentiae. 

Eccli . 24. 

GO quasi vitis fructi- 
ficdvi suavit&tem od6- 
ris: et flores mei fructus 
hondris et honestdtis. Ego 
mater pulchrae dilectidnis, 
et timdris, et agnitidnis, et 
sanctae spei. In me grdtia 
omnis viae et veritdtis; in 
me omnes spes vitae et 
virttitis. Translte ad me, 
omnes qui concupiscitis 
me, et a generatidnibus 
meis imptemini: splritus 
enim meus super mel dul- 
cis, et hereditas mea super 
mel et favum Memdria 
mea in generatidnes saecu- 
ldrum. Qui edunt me, 
adhuc esurient : et qui 
bibunt me, adhuc sitient. 
Qui audit me, non con- 
fund6tur: et qui operantur 
in me, non peccdbunt. 
Qui eliicidant me, vitam 
eet^rnam habebunt. 

Graduate. 

DENEDICTA et venera- 
^ bilis es, Virgo 
Marla quae, sine tactu 
puddris, invdnta es ma¬ 
ter Salvatdris. Y. Virgo 
Dei G6nitrix, quern totus 
non capit orbis, in tua 
se clausit viscera factus 
homo. Alleluia, alleluia, 
y. Per te, Dei G^nitrix, 
nobis est vita pdrdita 
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this day by a solemn office, 
may be shielded by her pro¬ 
tection, and be found worthy 
to attain unto joy everlasting. 
Who livest. 

Lesson from the Book of 
Wisdom. Ecclus. 24. 
the vine I have brought 
forth a pleasant odour, 
and my flowers are the fruit 
of honour and riches. I am 
the mother of fair love, and 
of fear, and of knowledge, 
and of holy hope. In me is 
all grace of the way and 
of the truth ; in me is all 
hope of life and of virtue. 
Come over to me, all ye that 
desire me, and be filled with 
my fruits; for my spirit is 
sweet above honey, and my 
inheritance above honey and 
the honeycomb. My memory 
is unto everlasting genera¬ 
tions. They that eat me, shall 
yet hunger; and they that 
drink me, shall yet thirst. He 
that hearkeneth to me shall 
not be confounded, and they 
that work by me shall not 
sin. They that explain me shall 
have life everlasting. 

Gradual. 

TTHOU art blessed and vene- 
1 rable, O Virgin Mary; 
who without any violation of 
purity, wert found the mother 
of our Saviour, y. O Virgin 
mother of God, he whom the 
whole world is unable to con¬ 
tain, being made man, enclosed 
himself in thy womb. Alleluia, 
alleluia. Y. Through thee, O 
mother of God, life which had 
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data: quse de caelo sus- been lost was given to us; who 
cepfsti prolem, et mun- didst receive a child from hea- 
do genufsti Salvatdrem. ven, and didst bring forth for 
Alleluia. the world a Saviour. Alleluia. 


Sequ^ntia sancti Evang^lii Continuation of the holy Gos- 
secfindum Lucam, c. n. pel according to St.Luke, c. n. 
TN illo tempore: Loqu^nte AT that time: As Jesus was 
* Jesu ad turbas, ex- speaking to the multitudes, 
tdllens vocem quaedam a certain woman from the 
mulier de turba, dixit crowd, lifting up her voice, 
illi: BeiUus venter qui said to him: Blessed is the 

te portavit, et ubera quae womb that bore thee, and the 
suxisti. At ille dixit : breasts that gave thee suck. 
Quinirnmo be&ti qui &u- But he said : Yea, rather, 
diunt verbum Dei, et cus- blessed are they who hear the 
tbdiunt illud. word of God, and keep it. 

Credo. Creed. 


Offertorium. 

DECORDARE, Virgo 
*^ mater, in consp^ctu 
Dei, ut loqu&ris pro nobis 
bona, et ut av£rtat indig- 
natidnem suam a nobis. 
Seereta. 

OANCT 1 FICA, Ddmine, 
quaesumus, oblata liba- 
mina: et be&tae Dei Geni- 
trfeis Mariac saluberrima 
intercessione, nobis salu- 
taria fore concede. Per 
eumdem Dbminum. 


Offertory . 

DE mindful, O Virgin mother, 
U to speak good things for 
us in the sight of God, so 
that he will turn away his 
anger from us. 

Secret 

CANCTJFY, we beseech thee, 
^ O Lord, the offerings which 
we make; and through the most 
salutary intercession of blessed 
Mary, mother of God, grant that 
they may profit us unto salva¬ 
tion. Through the same Lord. 


Preface of our Lady, Et 
Communio . 

DEGIN A mundi dignfs- 
A ^ sima, Maria, virgo per- 
p6tua, intercede pro nos¬ 
tra pace ct salute, quae ge- 
nufsti Christum Dbminum 
Salvatdrem 6mnium. 

Postcommunio. 
ADJUVET nos, quafesu- 
mus D6mine, gloridsae 
tuae Genitricis, semp6rque 


te in Commemorati6ne, p. 73. 

Communion . 

JWfOST noble queen of the 
AVA world, Mary, ever vir¬ 
gin, intercede for our peace 
and salvation, who didst 
bring forth Christ our Lord, 
the Saviour of all mankind. 

Post communion . 

JV/I AY the holy intercession 
1 of thy glorious mother, 
Mary, ever virgin, assist us, 
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Vfrginis Marfae intercdssio we beseech thee, O Lord; and 
venerdnda: ut, quos per- as she has ever lavished bless- 
pdtuis cumuldvit beneff- ings on us, may she in her 
ciis, a cunctis periculis ab- loving kindness deliver us 
solutos, sua fdciat pietate from all dangers and unite 
concdrdes. Qui vivis. us in concord. Who livest. 

July 17 

ST. ALEXIUS, Confessor 
semi-double: red 

St. Alexius was born in Rome about 350, son of a wealthy Senator. 
In order to avoid the fascinations of the world, he fled from his home 
and his promised bride on his wedding-day and devoted himself to 
poverty and good works in the East. Returning many years after, he 
lived poor and unknown in the house of his own parents. It was only 
when he died (about 404) that his identity was revealed. 

Mass Os justi, from the Common of a Confessor, p. 1264, except the 
following : 

Lectio Epfstolae beati Pauli Lesson from the Epistle of 

Apdstoli ad Timdtheum, St. Paul the Apostle to 
I, c. 6. Timothy, I, c. 6. 

("'’ARfSSIME, Est quaes- r\EARLY beloved : God- 
^ tus magnus pfetas cum liness with content- 
sufficidntia. Nihil enim in- ment is great gain. For we 
tulimus in hunc mundum: brought nothing into this 
liaud dubium quod nec au- world, and certainly we can 
fdrre quid pdssumus. Ha- carry nothing out. But hav- 
bdntes autern alimdnta, et ing food, and wherewith to 
quibus tegdmur,his contdn- be covered,'with these we 
ti simus. Nam qui volunt are content. For they that 
dfvites fieri, incidunt in will become rich, fall into 
tentatidnem, et in la- temptation, and into the 
queum didboli, et desidfria snare of the devil, and into 
multa inutflia, et nociva, many unprofitable and hurt- 
quae mergunt hdmines in ful desires, which drown 
intdritum, et perditidnem. men in destruction and per- 
Radix enim dmnium maid- dition. For the desire of 
rum est cupfditas: quam money is the root of all 
quidam appetdntes, erra- evils; which some coveting 
vdrunt a fide, et inserud- ha\ e erred from the faith 
runt sedoldribusmultis. Tu and have entangled them- 
autem, o homo Dei, hsec selves in many sorrows. But 
fuge: seetdre vero justftiam, thou, O man of God, fly 
pietdtem, fidem, caritdtem, these things; and pursue jus- 
patidntiam, mansuetudi- tice, godliness, faith, charity, 
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nem. Certa bonum certd- patience, mildness. Fight 
men fidei, apprehdnde vi- the good fight of faith; lay 
tam aetdrnam. hold on eternal life. 

Gospel Ecce nos reHquimus, from the Common of Abbots, p. 1271. 


July 18 

ST. CAMILLUS OF LELLIS, Confessor 
double: white 

St. Catnillus was bom in Southern Italy in 1550; after some years 
of a worldly life he was converted and gave himself to the service of 
the sick in the hospitals. He founded an Order whose special work 
should be ministering spiritually and corporally to the sick. He died 
at Rome July 14th, 1614. Pope Leo XIII made him patron of hospitals 
and infirmaries, and inserted his name in the litany of the dying. 

Introitus. Joan. 15. Introit. John 15. 

J^AJOREM hac dilectid- Q REATER love than this 
nem nemo habet, ut ^ no man hath, that a man 
dnimam suam ponat quis lay down his life for his 
pro amfcis suis. Ps. 40. friends. Ps. 40. Blessed is he 
Bedtus qui intdlligit su- that understandeth concern- 
per egdnum et pduperem: ing the needy and the poor: 
in die mala liberdbit eum the Lord will deliver him in 
Ddminus. Y. G 16 ria. the evil day. Y • Glory. 

Oratio. Collect. 


P)EUS, qui sanctum 
^ Camillum ad animdrum 


GOD, who didst endow 
^ St. Camillus with a 


in extrdmo agdne luctdn- 
tium subsfdium singuldri 
caritdtis praerogatfva deco- 
rdsti: ejus, qusfesumus, 

mdritis spfritum nobis tuae 
dilectidnis inf unde; ut in 
hora exitus nostri hostem 
vincere, et ad csel6stem 
meredinur cordnam perve- 
nlre. Per Ddminum. 


special grace of charity for 
the relief of souls in their 
last agony: we beseech thee, 
through his merits, so to pour 
into our hearts the spirit of 
thy love, that in the hour of 
our death we may overcome 
the enemy and be found 
worthy of a heavenly crown. 
Through our Lord. 


A commemoration is made of St. SymPhorosa and her Seven Sons, 
Martyrs: 

Oratio. Collect. 


I^EUS, qui nos concddis 
^ sanctdrum Mdrtyrum 


GOD, who dost permit us 
^ to celebrate the birthday 


tudrumSymphordsaeetfilid- of thy holy martyrs, Sympho- 
rum ejus 4iatalftia cdlere: rosa and her sons: grant that 
da noois in aet^rna beati- we may enjoy their fellow- 
tiidine de edrum societdte ship in eternal happiness, 
gauddre. Per Ddminum. Through our Lord. 
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Lectio Epfstolae bedti Jodn- 
nis Apdstoli, I, c. 3. 
fARlSSIMI, Nolfte mi- 
^ rdri, si odit vos mun- 
dus. Nos scimus, qudniam 
transldti sumus de morte 
ad vitam, qudniam dilfgi- 
mus fratres. Qui non dfligit, 
manet in morte: omnis 
qui odit fratrem suum, 
homicfda est. Et scitis, 
qudniam omnis homicida 
non habet vitam aetdrnam 
in semetfpso mandntem. 
I11 hoc cogndvimus caritd- 
tem Dei, quoniam ille 
an imam suam pro nobis 
posuit: et nos debdmus 
pro frdtribus dnimas po- 
nere. Qui habiierit substan- 
tiam hujus mundi, et vf- 
derit fratrem suum neces- 
sitdtem habere, et clduserit 
viscera sua ab eo: qudmodo 
cdritas Dei manet in eo? 
Filioli mei, non diligamus 
verbo, ncque lingua, sed 
dpere et veritdte. 

Graduate. Ps. 36. 

/^S justi meditdbitur 
^ sapidntiam, et lingua 
ejus loqudtur judicium. 
y. Lex Dei ejus in corde 
ipsius: et non supplanta- 
buntur gressus ejus. Alle¬ 
luia, alleliiia. Ps. 111. 
Bedtus vir, qui timet Do- 
minum: in manddtis ejus 
cupit nimis. Alleluia. 


Lesson from the Epistle of 
St. John the Apostle, 1 , c. 3. 
[SEARLY beloved: Wonder 
not if the world hate 
you. We know that we 
have passed from death to 
life, because we love the 
brethren. He that loveth 
not, abideth in death. Who¬ 
soever hateth his brother is 
a murderer; and ye know 
that no murderer hath 
eternal life abiding in him¬ 
self. In this have we known 
the charity of God, because 
he hath laid down his life 
for us : and we ought to 
lay down our lives for the 
brethren. He that hath the 
substance of this world, and 
shall see his brother in 
need, and shut up his 
bowels from him, how doth 
the charity of God abide 
in him? My little children, 
let us not love in word nor 
in tongue, but in deed and 
in truth. 

Gradual. Ps. 36. 

Hr HE mouth of the just shall 
1 meditate wisdom, and his 
tongue shall speak judgment. 
y\ The law of his God is in 
liis heart; and his steps shall 
not be supplanted. Alleluia, 
alleluia. y.Ps. in. Blessed is 
the man that feareth the Lord : 
he delights exceedingly in his 
commandments. Alleluia. 


Gospel Hoc est praec6ptum meum, from the Mass for the Vigil of an 
Apostle, p. 1223. 

Offertorium. Ps. 20. Offertory. Ps. 20. 

TN virtiite tua, Ddmine, TN thy strength, O Lord, the 
1 laetdbitur just us, et super 1 just shall joy, and in thy 
salutdre tuum exsultdbit salvation he shall rejoice ex- 
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vehembnter: desidbrium ceedingly : thou hast given 

dnimae ejus tribufsti ei. him his heart’s desire. 
Secreta. Secret. 


LI6STIA immaculata, qua 1 V/IAY the spotless Victim by 
* A illud Dbmini nostri which we renew the great 

Jesu Christi immbnsae cari- work of the immense love of 
tdtis opus renovamus sit, our Lord Jesus Christ, be to 
Deus Pater omnfpotens, us, O God, Father Almighty, 
sanctoCamfllointercedbnte, through the intercession of St. 
contra omnes cbrporis et Camillus, a saving remedy 
dnimae infirmitdtes salutdre against all infirmities of body 
remedium, et in extrbmo and soul, and in our last agony 
agbne soldtium et tutbla. a comfort and protection. 
Per eumdem Dbminum. Through the same Lord. 


Commemoration of the Martyrs : 
Secreta. Secret. 


jyitJNEKA tibi, Dbmine, VTfE offer to thee, O Lord, 
nostrae devotibnis af- ^ these gifts, for our sacri- 


f brim us: quae et pro tub- fice; for the honour of thy 
rum tibi grata sint honbre saints may they be pleas- 
justbrum, et nobis salu- ing to thee, and, through 
tdria, te miserante, red- thy mercy, profitable to us. 
dantur. Per Dbminum. Through our Lord. 


Communio. Matth. 25. 
TNFIRMUS fui et visitas- 
1 tis me: Amen, amen dico 
vobis quamdiu fecfstis uni 
ex his frdtribus meis mini¬ 
mis, mihi fecfstis. 


Communion. Matth. 25. 

T WAS sick and you visited 
1 me: Amen, amen I say to 
you, as long as you did it to 
one of these my least breth¬ 
ren, you did it to me. 


Post communio. 

DER haec caelbstia ali- 
1 menta, quae sancti 
Camflli Confessbris tui 
solbmnia celebrdntes, pia 
devotibne suscbpimus : 
da quafesumus Dbmine; ut 
in hora mortis nostrae 
sacrambntis refbcti, et 
culpis omnibus expidti, 
in sinum misericbrdiae tuae 
laeti siiscipi meredmur. 
Qui vivis. 


Post communion. 

^RANT, we beseech thee, O 
VJ ’ Lord, by this heavenly food 
which we have received with 
loving devotion in keeping the 
festival of thy holy confessor 
Camillus, that at the hour of 
our death we may be re¬ 
freshed by thy sacraments, and 
cleansed from all our sins, and 
thus be found worthy to be re¬ 
ceived rejoicing into the bosom 
of thy mercy. Who livest. 
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Postcommunio . 
pRvESTA nobis, quaesu- 
A mus D6mine, interceddn- 
libus sanctis Martyribus 
tuis Symphordsa, et Ffliis 
ejus: ut, quod ore con- 
tmgimus, pura mente ca- 
pidmus. Per Ddminum. 


Commemoration of the Martyrs 1 


Postcommunion . 

RANT, we beseech thee, O 
^ Lord, through the inter¬ 
cession of thy holy martyr 
Symphorosa and her sons, that 
what we take with the mouth 
we may receive with a pure 
heart. Through our Lord. 


The same day 

ST. SYMPHOROSA AND HER SEVEN SONS, Martyrs 


RED 

St. Symphorosa of Tivoli, near Rome, was the wife of the martyr 
Gaetulius. With great constancy, she and her seven sons suffered death 
as Christians about the year 120 A.D. 

Mass Clamav^runt iusti, as on March to, />. 865, except the following: 
Collect, Secret and Postcommunion, as given above. 

Gradual Ecce quain bonum, and the Gospel Attenditc a ferm^nto, 
as on June 26, pp. 995, 996. 

July 19 

ST. VINCENT DE PAUL, Confessor 


DOUBLE I WHITE 


St. Vincent was born in the diocese of Dax in 1576, and ordained 
priest in t6oo. Captured by Algerian pirates and made a slave, he 
converted his master, and eventually was set at liberty. Thenceforth he 
devoted all his life and energy to the service of the poor and suffering, 
convicts, the sick, the aged, orphans, destitute and unemployed. Ho 
founded the Congregation of the Mission to preach to the people of 
neglected country districts: he. founded the Sisters of Charity, to minister 
to distress in every form. % Evcn when eighty years of age, he spent 
half his nights searching for *p°or foundlings in the streets of Paris. He 
was a man of extraordinary humility, simplicity and energy, and is 
venerated as the greatest hero and organiser of Christian charity. He 
died at Paris in 1660. He is the heavenly patron of all Catholic 
charitable societies. * 

Mass Justus ut palma, from the Common of a Confessor, p. 1267, 
except the following : 


Oratio. 

F^EUS, qui ad evangc- 
^ lizandum paupdribus, 
et ecclesidstici drdinis de- 
edrem promo vend urn, bed- 
turn Vincdntium aposldlica 
virtute roborasti: prsesta, 
quaesumus; ut, cujus pia 
mdrita venerdmur, virtu- 
tum quoque instrudmur 
exdmplis. Per Ddminum. 


Collect. 

GOD, who didst endow 
V “' / blessed Vincent with apos¬ 
tolic power to preach the Gos¬ 
pel to the poor and to pro¬ 
mote the honour of the priest¬ 
hood; grant, we beseech thee, 
that we, who pay reverent 
honour to his holy life, may also 
be taught by the example of 
his virtues. Through our Lord. 


Gospel Design&vit, as on February 6, p. 842. 
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ST. JEROME OF AEM 1 LIAN, Confessor 
doublk: whitk 

St Jerome was born at Venice in 1480, of the noble family of the 
Aemiliani. Having served in the Army of the Republic of Venice, 
lie gave up all worldly prospects for the service of Christ. At Somascha, 
between Milan and Bergamo, he established a congregation for the care 
of orphan children. He died in 1537 of a contagious disease contracted 
while visiting the sick. 

Introitus. Thren. 2. Introit. Lam. 2. 


jpFFCSUM est in terra 
1-1 jecur meum super 
contriti6ne fflue pdpuli 
mei, cum deficcrct par- 
vulus et laden s in pla- 
tdis 6 p p i d i . Ps. t 12. 
Lauddte, pueri, Dominum: 
lauddte nomen Domini, 
y. Gloria. 

O ratio. 


1V/IY liver is poured out upon 
the earth, for the destruc¬ 
tion of the daughter of my 
people, when the child and the 
suckling fainted away in the 
streets of the city. y. Ps. 112. 
Praise the Lord, ye children: 
praise ye the name ot the 
Lord. J. Glory. 

Collect. 


F'YEUS, misericordiarum ) GOD, the Father of mercies, 
^ Pater : per mdrita ^ who wast pleased to make 
et intercessidnem bedti blessed Jerome a father and 
Hierdnymi, quem dr- helper of orphans; grant, we 
phanis adjiitdrem et beseech thee, that by his 
patrem esse voluisti : merits and intercession, we 
concede; ut spiritum may always faithfully pre- 
adoptidnis, quo fflii tui serve the spirit of adoption, 
nomindmur e t sumus, whereby we are both called, 
fiddliter custodidmus. Per and are in truth thy children. 
Dominum. Through our Lord. 


A commemoration is made of St. Margaret, Virgin Martyr, by the 
Collect, Secret and Postcommunion from the Mass Me exspcctav&runt, 
/>. 1277 - 


Ldctio Isafae Prophdfce, Lesson from the Prophet 
c. 58. lsaias, c. 58. 

I 7 RANGE esuridnti pa- FAEAL thy bread to the hun- 
1 nem tuum, et egdnos ^ gry, and bring the needy 
vagosque indue in domum and the harbourless into thy 
tuam: cum vfderis nu- house : when thou shalt see one 
dum, dperi eum, et car- naked, cover him, and despise 
nem tuam ne despdxeris. not thy own flesh. Then shall 
Tunc enimpet quasi mane thy light break forth as the 
lumen tuum, et sdnitas morning, and thy health shall 
tua eftius oridtur, et an- speedily arise, and thy justice 
tefbit fdciem tuam justf- shall go before thy face, and 
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tia tua, et gl6ria Ddmini 
c 611 iget te. Tunc invo- 
cabis, et D6minus ex&u- 
diet: clam&bis, et dicet: 
Ecce adsum. Si abstuleris 
de mddio tui cat^nam, et 
desieris ext^ndere digi- 
tum et loqui quod non 
prodest. Cum effiideris 
esurtenti dnimam tuam, 
et dnimam afflfctam rep!6- 
veris, oridtur in t6ne- 
bris lux tua, et tdnebrae 
tuae erunt sicut meridies. 
Et rdquiem tibi dabit 
Ddminus semper, et im- 
pldbit splenddribus dni- 
mam tuam, et ossa tua 
liberdvit, et eris quasi 
hortus irnguus, et sicut 
tons aqudrum cujus non 
deficient aquae. 

Graduate. Prov. 5. 
r)ERIVENTUR fontes 
^ tui foras, et in pla- 
tdis aquas tuas divide. 
y. Ps. hi. Jucundus ho¬ 
mo qui miserdtur et cdm- 
modat: dispdnet sermdnes 
suos in judicio, quia in 
aetdrnum non commovd 
bitur. Alleldia, alleluia. 
y. Ibid. Dispdrsit, dedit 
paupdribus: justitia ejus 
manet in safeculum saeculi. 
Alleluia. 


the glory of the Lord shall 
gather thee up. Then shalt thou 
call, and the Lord shall hear: 
thou shalt cry, and he shall 
say, Here I am. If thou wilt 
take away the chain out of the 
midst of thee, and cease to 
stretch out the finger and to 
speak that which profiteth not. 
When thou shalt pour out thy 
soul to the hungry, and shalt 
satisfy the afflicted soul, then 
shall thy light rise up in dark¬ 
ness, and thy darkness shall be 
as the noon-day. And the Lord 
will give thee rest continually, 
and will fill thy soul with 
brightness, and deliver thy 
bones; and thou shalt be like 
a watered garden, and like a 
fountain of water whose 
waters shall not fail. 

Gradual. Prov. 5. 

I ET thy fountains be con- 
^ veyed abroad, and in the 
streets divide thy waters. 
y. Ps. hi. Acceptable is the 
man that showeth mercy and 
lendeth, he ordereth his words 
with judgment; because he 
shall not be moved for ever. 
Alleluia, alleluia. y. Ibid. 
lie hath distributed, he hath 
given to the poor; his justice 
remaineth for ever and ever. 
Alleluia. 


In Votive Masses in Paschal 
Allelfiia, J. Bedtus, is said as 
J. Dispdrsit. 

Sequ6ntia sancti Evangdlii 
secundum Matthsfeum, 
c. 19. 

TN illo tempore: Obl&ti 
1 sunt Jesu p&rvuli, ut 
manus eis impdneret et 
oraret. Discfpuli autem 


Time the Gradual is omitted, and 
on p. 1268, before the foregoing. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 19. 

AT that time: Little children 
were presented to him, that 
he should impose hands upon 
them, and pray. And the dis- 
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incrcp&bant eos. Jesus 
vero ait eis: Smite p&r- 
vulos, et nolite eos pro- 
hibere ad me venire: 
talium est enim regnum 
caelbrum. Et cum im- 
possuisset eis manus, dbiit 
inde. Et ecce unus ac- 
cbdens, ait illi: Magistcr 
bone, quid boni fdciam 
ut h&beam vitam set£r- 
11am? Qui dixit ei: Quid 
me interrogas de bono? 
Unus est bonus Deus. Si 
autem vis ad vitam m- 
gredi, serva manddta. Dicit 
illi: Quai? Jesus autem 
dixit: Non homicidium fa¬ 
cies: Non adulter&bis: Non 
fdcies furtum : Non falsum 
testimbnium dices: Ilonbra 
patrem tuum et matrem 
tuam, et dfliges prbxiinum 
tuum sicut tefpsum. Dicit 
illi adolescens: Omnia hcec 
custodi'vi a juventute mea; 
quid adhuc mihi deest ? Ait 
illi Jesus: Si vis perf^ctus 
esse, vade, vende quae 
habes, et da paup^ribus, 
et hab^bis thesaurum in 
cselo: et veni, sequere me. 

Offertorium. Tob. 12. 
UAN 1 X) ordbas cum 
ldcrimis, et sepeli^bas 
mbrtuos, et derelinqu^bas 
prdndium tuum, et mbr- 
tuos abscondbbas per diem 
in domo tua, et nocte 
sepelidbas eos, ego bbtuli 
oratibnem tuam Dbmino. 

Secreta. 

QLEMENTISSTME Deus, 
^ qui, vbteri hbmine 
consumpto, novum secun- 


ciples rebuked them. But Jesus 
said to them: Suffer the little 
children, and forbid them not 
to come to me; for the king¬ 
dom of heaven is for such. And 
when he had imposed hands 
upon them, he departed from 
thence. And behold one came 
and said to him: Good master, 
what good shall I do, that 1 
may have life everlasting ? 
Who said to him: Why askest 
thou me concerning good ? One 
is good, God. But if thou wilt 
enter into life, keep the com¬ 
mandments. lie said to him: 
Which ? And J esus said: Thou 
shalt do no murder, thou shalt 
not commit adultery, thou 
shalt not steal, thou shalt not 
bear false witness, honour thy 
father and thy mother; and 
thou shalt love thy neighbour 
as thyself.. The young man 
saith to him: All these have 
I kept from my youth : what 
is yet wanting in me? Jesus 
saith to him: If thou wilt be 
perfect, go, sell what thou 
hast, and give to the poor, and 
thou shalt have treasure in 
heaven: and come, follow me. 

Offertory. Tob. s 2. 
"WfHEN thou didst pray 
^ with tears, and didst 

bury the dead, and didst 

leave thy dinner, and hide 

the dead by day in thy 

house, and bury them by 
night, I offered thy prayer 
to the Lord. 

Secret. 

Q MOST merciful God, who, 
^ the old man being destroyed, 
didst vouchsafe to create in 
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dum te in beato Hierd- blessed Jerome a new man after 
nymo creare dignatus es: thine own heart: grant that 
da, per mdrita ipsi'us; ut through his merits we too may 
nos pariter renovati, hanc be renewed in like manner and 
placatidnis hdstiam in odd- may offer this peace-offering 
rem tibi suavfssimum as a most sweet savour unto 
offer&mus. PerDdminum. thee. Through our Lord. 

Commemoration of St. Margaret, p. 1279. 

Communio. Jac.i. Communion. James 1. 

DELfGfOmundaet imma- RELIGION clean and un- 
culata apud Deum et Pa- A ^ defiled before God and the 
trem haec est: visitare pupfl- Father, is this: to visit the 
los et viduas in tribulatione fatherless and widows in their 
edrum, et immacul&tum se tribulation, and to keep oneself 
custodire ab hoc saeculo. unspotted from this world. 

Postcommunio. P ost communion. 

A NGELORUM pane re- REFRESHED by the bread 
fdcti te, Ddmine, sup- A ^“ of angels we humbly be- 
plfciter deprecamur: ut, seech thee, O Lord, that 
qui dnnuam bedti Hierd- even as we rejoice in keep- 
nymi Confessdris tui me- ing the yearly memorial of 
moriam celebrare gaudd- blessed Jerome, thy confes- 
mus; ejiisdem dtiam et sor, we may also follow his 
exemplum imitdmur, et example and be enabled 
amplissimum in regno tuo to win a rich reward in 
prsemium obtindre valea- thy kingdom. Through our 
mus. Per Ddininum. Lord. 

Commemoration of St. Margaret, p. 1279. 

The same day 

ST. MARGARET, Virgin and Martyr 

RK 15 

St. Margaret, a famous Virgin Martyr, laid down her life for Christ 
at Antioch in Pisidia in Asia Minor, during the great persecution under 
Diocletian, at the beginning of the fouith century. 

Mass Me exspectav^rupt, from the Common, p. 1276. 

July 2 1 

ST. PRAXEDES, Virgin 
simple: white 

St. Praxedes was a Roman Virgin, sister of St. Pudentiana and 
daughter of the Senator Pudens. She devoted all her time and pos¬ 
sessions to the Christians and martyrs. 

Mass Vultum tuum, p. 1284, except the following: 

Introit Loqu^bar, from the Common, p. 1272. 
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Graduate. Ps. 44. Gradual. Ps. 44. 

r\ILEX!STI justitiam, et r TTIOU hast loved justice 
*** odisti iniquitdtem. 1 and hated iniquity. 
y. Proptdrea unxit te y. Therefore hath God, thy 
Deus, Deus tuus, 61 eo God, anointed thee with the 
laetftiae. Alleluia, alleluia, oil of gladness. Alleluia, al- 
y. Specie tua, et pulchri- leluia. y. With thy comeli- 
tiidine tua intdnde, prbs- ness and thy beauty set out, 
pere procdde, et regna. proceed prosperously, and 
Alleluia. reign. Alleluia. 

Offertory Difftisa est, from the Mass Me exspectav£runt, p. 1279. 

July 22 

ST. MARY MAGDALEN, Penitent 
double: white 

According to the tradition of the Western Church, Mary, the sinner 
who anointed Jesus in the house of Simon, is the same as Mary from 
Magdala, a town on the Lake of Galilee, and Mary the sister of Lazarus, 
who received our Lord at Bethany. Mary Magdalen followed our Lord 
to the end on Calvary, and was the first to whom he appeared and 
spoke after the Resurrection. 

Introitus. Ps. 118. Inlroit. Ps. 118. 

|VAE exspectavdrunt pec- 'T'HE wicked have wailed 
1V1 catdres, ut pdrderent 1 for me to destroy me; I 
me: testimdnia tua, D6- have understood thy testi- 
mine, intelldxi: omnis con- monies, O Lord: I have seen 
summatidnis vidi finem: an end of all perfection: thy 
latum manddtum tuum commandment is exceedingly 
nimis. Ps. Bedti imma- broad. Ps. Blessed are the 
culdti in via : qui am- undefiled in the way: who 
bulant in lege Ddmini. walk in the law of the Lord. 
y. Gldria. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

DEATiE Marfas Mag- £VRANT, we beseech thee, O 
daldnae, quafesumus v “* Lord, that we may be as- 
Ddmine, suffrdgiis ad- sisted by the prayers of 
juvdmur : cujus prdcibus blessed Mary Magdalen, at 
exordtus, quatridudnum whose request thou didst raise 
fratrem Ldzarum vivum again to life her brother Laza- 
ab fnferis resuscitdsti. rus, after he had been four days 
Qui vivis. in the grave. Who livest. 

Ldctio Libri Sapidntiae. Lesson from the Book of 
Cant. 3 & 8. Wisdom. Cant. 3 & 8. 

CURGAM, et circufbo civi- T WILL rise and will go 
tatem: per vicos et pla- 1 about the city: in the 
tdas quaeram quem dfligit streets and the broad ways 
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dnima mea: quaesfvi ilium, 
et non invdni. Invendrunt. 
me vfgiles, qui custddiunt 
civitdtem. Num quem dil i- 
git dnima mea, vidfstis ? 
Pdululum cum pertransfs- 
sem eos, invdni quem dfli- 
git dnima mea: tdnui eum, 
nec dimfttam, donee intro- 
ddcam ilium in domum 
matris meae, et in cubicu- 
lum genitrfeis meae. Adjuro 
vos, ffliae Jerusalem, per 
cdpreas cervdsque campd- 
rum, ne suscit6tis, neque 
evigildre facidtis dildetam, 
donee ipsa velit. Pone me ut 
signdculum super cor tuum, 
ut signdculum super brd- 
chiumtuum: quia fortis est 
ut mors dildetio, dura sicut 
infdrnus aemuldtio: ldrnpa- 
des ejus, ldmpades ignis at- 
que flammdrum. Aquae mul- 
tae non potudrunt exstfn- 
guere caritatem, nec flumi- 
na bbruent illam: si ddderit 
homo omnem substdntiam 
domus suae pro dilectidne, 
quasi nihil despiciet earn. 


I will seek him whom my 
soul loveth : I sought him, 
and I found him not. The 

watchmen who keep the 

city found me. Have you 

seen him whom my soul 

loveth? When 1 had a little 
passed by them, I found him 
whom my soul loveth; I held 
him, and I will not let him 
go till I bring him into my 
mother’s house, and into the 
chamber of her that bore me. 
T adjure you, O daughters of 
Jerusalem, by the roes and 
harts of the fields, that you 
stir not up, nor wake my 
beloved till she please. Put 
me as a seal upon thy 
heart, as a seal upon thy 
arm; for love is strong as 
death, jealousy is hard as 
hell; the lamps thereof are 
lamps of fire and flames. 
Many waters cannot quench 
charity, neither can the 
floods drown it; if a man 
shall give all the substance 
of his house for love, he 
shall despise it as nothing. 


Graduate. Ps. 44. 
r^ILEXlSTl justitiam, 
^ et odfsti iniquitatem. 
y. Propt6rea unxit te 
Deus, Deus tuus, 61 eo 
laetftiae. Alleluia, alleluia. 
y. Difftisa est grdtia in 
ldbiis tuis: propt6rea be- 
nedfxit te Deus in setdr- 
num. Alleluia. 


Gradual. Ps. 44. 
’T'lIOU hast loved justice, 
1 and hated iniquity. 
y. Therefore God, thy God, 
hath anointed thee with the 
oil of gladness. Alleluia, al¬ 
leluia. y. Grace is poured 
abroad in thy lips: therefore 
hath God blessed thee for 
ever. Alleluia. 


Gospel Rogabat Jesum, as on the Thursday in Passion week, />. 391. 
The Creed is syid. 
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Offertorium. Ps. 44. 
TT 1 LIJE regum in honbre 
1 tuo : dstitit regina 
a dextris tuis in ves- 
tftu deaurdto, circumdata 
varietdte. 

Secreta. 

|W!l 3 NERA nostra, qua?- 
sumus Dbmine, bed- 
tao Mariae Magdalbnae 
gloribsa mbrita tibi red- 
dant accepta: cujus obla- 
tibnis obsbquium unigbni- 
tus Filius tuus clembnter 
suscdpit impdnsum. Qui 
tecum vivit. 

Communio. Ps. 118. 
I 7 ECI j indicium et justi- 
1 tiam, Dbmine; non 
calumnibntur mihi su- 
pbrbi: ad 6mnia manddta 
tua dirigbbar, omnem viam 
iniquitdtis 6dio hdbui. 

Postcommunio. 
CUMPTO, quaesumus Db- 
^ mine, u n i c o ac 
salutari rembdio, Cbr- 
pore et Sanguine tuo pre- 
tibso : ab bmnibus mu- 
lis, sanctae Marine Magda¬ 
lena? patrocfniis, eruamur. 
Qui vivis. 


Offertory. Ps. 44. 

'"THE daughters of kings in 
* thy glory: the queen 
stood on thy right hand in 
gilded clothing, surrounded 
with variety. 

Secret. 

1 V/IAY our offerings, we be- 
seech thee, O Lord, find 
favour in thy sight through 
the glorious merits of blessed 
Mary Magdalen, whose ser¬ 
vice and homage thine only- 
begotten Son was graciously 
pleased to accept. Who liVeth 
and reigneth. 

Communion. Ps. 118. 

T HAVE clone judgment and 

* justice, O Lord; let not 
the proud calumniate me: 1 
was directed to all thy com¬ 
mandments; I have hated all 
wicked ways. 

Post communion. 
LJAVING received thy pre- 

* * cious Body and Blood, the 
one salutary remedy for our 
souls; we beseech thee, O 
Lord, that through the inter¬ 
cession of St. Mary Magdalen 
we may be delivered from 
all evils. Who livest. 


July 23 

ST. APOLLTNARIS, Bishop and Martyr 

double: RET) 

Apollinaris is said to have come from Antioch to Rome with St. Peter. 
He became Bishop of Ravenna, ami endured great sufferings for the 
faith. Though twice banished from the city, lie returned to preach 
there. Finally, he was put to death about 79 A.D. 

Introit Sacerdotes Dei, from the Common, p. 1227. 

Oratio. Collect. 

[)EUS, fidblium remune- GOO, the rewarder of 
rdtor animdrum, qui W faithful souls, who hast 
hunc diem beati Apollinaris consecrated this day by the 
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Sacerddtistuimartyriocon- martyrdom of thy bishop, 
secrdsti: trlbue nobis quse- the blessed Apollinaris, grant 
sumus, fdmulis tuis; ut, to us thy servants, we be- 
cujus venerdndum celebrd- seech thee, that we, who keep 
mus festivitdtem, prdcibus his holy festival, may obtain 
ejus indulgdntiam conse- pardon through his prayers, 
quamur. Per Ddminum. Through our Lord. 

A commemoration is made of St. Liborius, by the Collect > Secret 


and Postcommunion from the Mass 
Lectio Eplstolae beati Petri 
Apdstoli, /, c. 5. 
£VARISSIMI, Senidres, qui 
^ in vobis sunt, 6b- 
secro, consdnior et testis 
Christi passidnum: qui et 
ejus, quae in futiiro re- 
veldnda est, gloriae com¬ 
municator: pdscite qui in 
vobis est gregem Dei, 
providdntes non coact e, 
sed spontdnee secundum 
Deum: neque turpis lucri 
grdtia, sed voluntarie : 
neque ut dominantes in 
cleris, sed forma facti 
gregis ex dnimo. Et cum 
appariierit princeps pastd- 
rum, precipidtis immarce- 
sclbilem gloriae cordnam. 
Similiter, adolescentes, 
subditi estdte senidribus. 
Omnes autem Invicem hu- 
militdtem insinudte, quia 
Deus supdrbis reslstit, hu- 
mllibus autem dat grdtiam. 
Humilidmini Igitur sub 
potdnti manu Dei, ut 
vos exaltet in tdmpore 
visitatidnis: omnem sol- 
licitudinem vestram pro- 
jicidntes in eum, qudniam 
ipsi cura est de vobis. 
Sdbrii estdte, et vigildte: 
quia adversdrius vester 
didbolus tamquam leo ru- 


St^tuit, p. 1253. 

Lesson from the Epistle of 
St. Peter the Apostle, /, c. 5. 
jSEARLY beloved: The an- 
cients that are among you 
I beseech, who am myself also 
an ancient and a witness of 
the sufferings of Christ; as also 
a partaker of that glory which 
is to be revealed in time to 
come; feed the flock of God 
which is among you, taking 
care of it not by constraint, 
but willingly according to 
God, not for filthy lucre's 
sake, but voluntarily; neither 
as lording it over the clergy 
but being made a pattern of 
the Hock from the heart: and 
when the prince of pastors 
shall appear, you shall receive 
a never-fading crown of glory. 
In like manner, ye young 
men, be subject to the an¬ 
cients, and do ye all insinuate 
humility one to another; for 
God resisteth the proud, but 
to the humble he giveth grace. 
He you humbled therefore 
under the mighty hand of 
God, that he may exalt you in 
the time of visitation; casting 
all your care upon him, for 
he hath care of you. Be sober 
and watch, because your ad¬ 
versary the devil, as a roaring 
lion, goeth about, seeking 
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giens circuit, quaerens quem 
ddvoret: cui reslstite fortes 
in fide: scidntes jedmdem 
passidnem ei, quae in mun- 
do est, vestrae fraternit&ti 
fieri. Deus autem omnis 
grdtiae, qui vocdvit nos in 
aetdrnam suam gldriam in 
Christo Jesu, mddicum 
passes ipse perflciet, con- 
firmdbit, solidabltque. Ipsi 
gldria et impdrium in sa§- 
cula saeculdrum. Amen. 

Graduate. Ps. 88. 
TNVENI David servum 
A meum: dleo sancto meo 
unxi eum: manus enim 
mea auxiliabitur ei: et 
brdchium meum confortd- 
bit eum. y. Nihil pro- 
flciet inimlcus in eo: et 
fllius iniquitdtis non no- 
cdbit ei. Alleluia, alleliiia. 
J. Ps. log. Juravit Ddmi- 
nus, et non poenitdbit eum : 
Tu es sacdrdos in aetdr- 
num, secundum drdinem 
Melchlsedech. Alleliiia. 


whom he may devour. Whom 
resist ye, strong in faith, 
knowing that the same afflic¬ 
tion befalls your brethren who 
are in the world. But the 
God of all grace, who hath 
called us unto his eternal 
glory in Christ Jesus, after you 
have suffered a little, will 
himself perfect you, and con¬ 
firm you, and establish you. 
To him be glory and empire 
for ever and ever. Amen. 

Gradual. Ps. 88. 

T HAVE found David my 
1 servant, with my holy oil 
I have anointed him : for 
my hand shall help him, and 
my arm shall strengthen him. 
y. The enemy shall have no 
advantage over him: nor the 
son of iniquity have power 
to hurt him. Alleluia, alleluia, 
y. Ps. iog. The Lord hath 
sworn, and he will not re¬ 
pent : thou art a priest for 
ever according to the order 
of Melchisedech. Alleluia. 


Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Lucam, c. 22. 
TN illo tempore: Facta est 
A contdntio inter discfpu- 
los, quis edrum viderdtur 
esse major. Dixit autem 
eis Jesus: Reges gdntium 
domindntur edrum, et qui 
potestdtem habent super 
eos, bendfici voc&ntur. Vos 
autem non sic: sed qui 
major est in vobis, fiat 
sicut minor: et qui prae- 
cdssor est, sicut ministrd- 
tor. Nam quis major est, 
qui recumbit, an qui minfs- 
trat? nonne qui reciimbit? 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St.Luke, c.22. 
T that time: There was a 
strife among the dis¬ 
ciples, which of them should 
seem to be greater. And Jesus 
said to them: The kings of the 
gentiles lord it over them; 
and they that have power 
over them, are called bene¬ 
ficent. But you not so: but he 
that is the greater among 
you, let him become as the 
younger; and he that is the 
leader, as he that serveth. For 
which is greater, he that sitteth 
at table, or he that serveth? 



ST. APOLLINARIS: JULY 2J 


1055 


Ego autem in medio ves- 
trum sum sicut qui minfs- 
trat: vos autem estis qui 
permansfstis mecum in 
tentatidnibus meis: et ego 
dispdno vobis, sicut dis- 
pdsuit mihi Pater meus 
regnum, ut eddtis et bibd- 
tis super mensam meam 
in regno meo, et sededtis 
super thronos, judicdntes 
duddecim tribus Israel. 

Offertory V6ritas mea, 


Is not he that sitteth at table ? 
but I am in the midst of 
you, as he that serveth. And 
you are they who have con¬ 
tinued with me in my tempta¬ 
tions: and I dispose to you, as 
my Father hath disposed to 
me, a kingdom: that you may 
eat and drink at my table in 
my kingdom, and may sit 
upon thrones judging the 
twelve tribes of Israel. 
rotn the Common, p. 1227. 


i 1 0 0 v 0 f 

O ESPICE, Ddmine, propi- I OOK graciously, O 
AX tius super haec munera: 1-1 Lord, upon these gifts 

quae pro bedti Sacerddtis et which we bring in memory 
Mdrtyris tui Apollindris of thy blessed bishop and 
commemoratidne defdri- martyr, Apollinaris, and 
mus, et pro nostris offen- which we offer in atonement 
sidnibus immoldmus. Per for our sins. Through our 
Dominum. Lord. 

Commemoration of St. Liborius, p. 1256. 


Communio. Matth. 25. 
FAMINE, quinque 
^ taldnta tradidfsti mihi, 
ecce dlia quinque super- 
lucrdtus sum. Euge, 
serve bone et fiddlis, quia 
in pauca fuisti fiddlis, 
supra multa te constf- 
tuam: intra in gaudium 
Ddmini tui. 

Postcommunio. 

TUA sancta sumentes, 
* quafesumus Ddmine, 
ut bedti Apollindris nos 
fdveant continudta prae- 
sidia: quia non ddsinis 
propitius intudri, quos 
tdlibus auxfliis concds- 
seris adjuvdri. Per Dd- 
minum. 


Communion. Matth. 25. 

I ORD, thou didst deliver to 
1-4 me five talents, behold I 
have gained other five over 
and above. Well done, good 
and faithful servant; because 
thou hast been faithful over 
a few things, I will set thee 
over many things: enter thou 
into the joy of thy Lord. 

Pos t communion . 
LJAVING received thy holy 
1 1 mysteries, we beseech thee, 
O Lord, that the continued pro¬ 
tection of blessed Apollinaris 
may comfort us: for thou never 
ceasest mercifully to regard 
those to whom thou hast 
granted such aid. Through our 
Lord. 


Commemoration of St. Liborius, p. 125O. 
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The same day 

ST. LIBORIUS, Bishop and Confessor 

WHITE 

St. Liborius was Bishop of Le Mans in France about the end of the 
fourth century. 

Mass StAtuit, from the Common of a Confessor Bishop, p. 1253. 

July 24 

VIGIL OF ST. JAMES, Apostle 

simple: purple 

Mass Ego autem, from the Common for the Vigil of an Apostle, 
p. i22i, with a commemoration of St. Christina, Virgin Martyr, by the 
Collect, Secret and Postcommunion from the Mass Me exspectaverunt, 
p. 1276. The third Collect, &c., is of our Lady, p. 1299. 

The same day 

ST. CHRISTINA, Virgin and Martyr 

RED 

A Roman maiden who, believing in Christ, broke the idols in her 
father’s house, and was put to death with great torture. 

Mass Me exspectavArunt, p. 1276. 


July 25 

ST. JAMES THE GREATER, Apostle 

DOUBLE OF 2 ND CLASS : RED 

James, the son of Zebedee and brother of St. John, was one of the 
first called to be disciples of our Lord. He was with SS. Peter and 
John at the Transfiguration and the Agony. After Pentecost, he is 
said to have preached for some time in Spain, but he returned to 
Jerusalem and was the first of the Apostles to suffer martyrdom in 42, 
by order of Herod Agrippa. His relics are venerated at Compostella in 
Spain, one of the great pilgrim places of Christendom. 


Introitus. Ps. 138. 
1 WIIHI autem nimis hono- 
AVI> rdti sunt amfei tui, 
Deus: nimis confortdtus est 
principdtus e6rum. Ps. D6- 
mine, probdsti me et cog- 
novisti me: tu cognovfsti 
sessidnem meam, et resur- 
rectidnem meam. Y • Gldria. 

Oratio . 

PSTO, Ddmine, plebi 
tuse sanctificdtor et 
custos : ut A p d s 1 o 1 i 
tui Jacdbi nmnfta prae- 
sidiis, et conversatidne 
tibi pldceat, et sec lira 


Introit. Ps. 138. 

TO me thy friends, O God, 
1 are made exceedingly 
honourable: their principality 
is exceedingly strengthened. 
Ps. Lord, thou hast proved 
me, and known me; thou hast 
known my sitting down, and 
my rising up. y. Glory. 

Collect. 

DE thou, O Lord, the sane- 
u tifier and protector of thy 
people; that, strengthened by 
the aid of James, thine apostle, 
they may please thee in the 
conduct of their lives and 
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mente des^rviat. Per may serve thee with tranquil 
Ddminum. minds. Through our Lord. 

In private Masses a commemoration is made of St. Christopher, 
Martyr, by the Collect, Secret and Postcommunion from the Mass 
In virttite, p. 1230. 


Lectio Epfstolae bedti Pauli 
Apdstoli ad Corinthios, 

/, c . 4. 

I 7 RATRES, Puto quod 
1 Deus nos Apdstolos 
novissimos ostdndit, tam- 
quam morti destindtos, 
quia spectdculum facti 
sumus mundo, et dngelis, 
et hominibus. Nos stulti 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Corinthians, /, c. 4. 
DRETHREN: I think that 
U God hath set forth us 
apostles the last, as it were 
men appointed to death: 
we are made a spectacle to 
the world and to angels and 
to men. We are fools for 


propter Christum, vos au- Christ’s sake, but you are 
tern pruddntes in Christo: wise in Christ: we are 

nos inffrmi, vos autem weak, but you are strong: 

fortes: vos ndbiles, nos you are honourable, but we 
autem igndbiles. Usque in without honour. Even unto 
hanc horam et esurfmus, this hour we both hunger 
et sitfmus, et nudi sumus, and thirst, and are naked, 
et cdlaphis cafedimur, et in- and are buffeted, and have 
stdbiles sumus, et labord- no fixed abode, and we 
mus operdntes mdnibus labour working with our 
nostris: maledfcimur, et own hands. We are reviled, 
benedfcimus: persecutid- and we bless : we are per- 

nem pdtimur, et sustind- secuted, and we suffer it : 

mus: blasphemdmur, et we are blasphemed, and we 
obsecrdmus: tamquam pur- entreat : we are made as 
gamdnta hujus mundi facti the refuse of this world, 
sumus, dmnium peripted- the offscouring of all, even 
ma usque adhuc. Non ut until now. I write not these 
confiindam vos hsec scribo, things to confound you, but 
sed ut fflios meos carts- I admonish you as my 
simos mdneo. Nam si de- dearest children: for if you 
cem millia paedagogdrum have ten thousand instruc- 
habedtis in Christo, sed non tors in Christ, yet not many 
multos patres. Nam in fathers. For in Christ Jesus 
Christo Jesu per Evan- by the gospel I have be- 
gdlium ego vos gdnui. gotten you. 

Graduate . Ps. 44. Gradual. Ps. 44. 

^ONSTfTUES eos prfn- HTHOU shalt make them 
^ cipes super omnem ter- A princes over all the earth: 
ram: mdmores erunt nd- they shall remember thy 
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minis tui, D6mine. y. Pro 
p&tribus tuis nati sunt tibi 
lllii: propt^rea pdpuli con- 
fitebiintur tibi. Alleluia, 
alleltiia. y. Joan. 15. Ego 
vos etegi de mundo, ut 
e&tis, et fructum afferd- 
tis, et fructus vester md- 
neat. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evang&ii 
secundum Matthseum, 
c . 20. 

TN illo tdmpore: Acc^ssit 
1 ad Jesum mater filib- 
rum Zebedafei cum filiis 
suis, addrans et petens 
dliquid ab eo. Qui dixit 
ei: Quid vis? Ait illi: 
Die ut s^deant hi duo filii 
mei, unus ad d^xteram 
tuam, et unus ad sinfs- 
tram in regno tuo. Respdn- 
dens autem Jesus, dixit: 
Nescltis quid petdtis. 
Potdstis bibere cdlicem 

S uem ego bibiturus sum? 

ficunt ei: Pdssumus. Ait 
illis: Cdlicem quidem meum 
bibdtis: seddre autem ad 
ddxteram meam vel sinfs- 
tram, non est meum dare 
vobis, sed quibus pard- 
tum est a Patre meo. 
Credo. 

Offertorium. Ps. 18. 

TN omnem terram exlvit 
1 sonus edrum: et in 
fines orbis terrse verba 
edrum. 

Seereta. 

QBLATI6NES pdpuli tui, 
^ quafesumus Ddmine, 
bedti Jacdbi Apdstoli 
pdssio bedta concfliet: et 


name, O Lord. y. Instead of 
thy fathers, sons are born to 
thee: therefore shall people 
praise thee. Alleluia, alleluia, 
y. John 15. I have chosen you 
out of the world, that you 
should go, and should bring 
forth fruit, and your fruit 
should remain. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 20. 

AT that time: The mother 
** of the sons of Zebedee 
came to Jesus with her sons, 
adoring, and asking some¬ 
thing of him. Who said to her: 
What wilt thou? She saith to 
him: Say that these my two 
sons may sit, the one on thy 
right hand, and the other on 
thy left, in thy kingdom. 
And Jesus answering, said: 
You know not what you ask. 
Can you drink the chalice 
that I shall drink? They say 
to him: We can. He saith to 
them: My chalice indeed you 
shall drink: but to sit on my 
right or left hand, is not mine 
to give to you, but to them 
for whom it is prepared by 
my Father. 

Creed. 

Offertory. Ps. 18. 
HTHEIR sound hath gone 
1 forth into all the earth; 
and their words unto the 
ends of the world. 

Secret. 

beseech thee, O Lord, 
^ that the holy sufferings of 
blessed James, the apostle, may 
render acceptable the offerings 
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quae nostris non aptae 
sunt mentis, fiant tibi 
pldcitae ejus deprecatidne. 
Per Ddminum. 

Commemoration of 
Preface of Apostles, 

Communio . Matth. 19. 
\/OS qui sectiti estis me, 
v seddbitis super sedes, 
judicdntes duddecim tri¬ 
bus Israel. 

Postcommunio. 
DEATI Apdstoli t u i 
0 Jacdbi, quaesumus 
Ddmine, intercessidne nos 
ddjuva : pro cujus fes- 
tua 
Per 


tivitdte 
sancta 
Ddminum. 


percdpimus 

laetdntes. 


of thy people; and though un¬ 
worthy by any merit of ours, 
may they become pleasing by 
his prayers. Through our Lord. 

St. Christopher, p. 1233. 

/>• 75 - 

Communion. Matth . 19. 
VOU that have followed 
1 me shall sit upon seats, 
judging the twelve tribes of 
Israel. 

Post communion. 
LJELP us, O Lord, we beseech 
1 1 thee, through the inter¬ 
cession of thy blessed apostle 
James, on whose festival w*e 
have received thy holy mys¬ 
teries with joy. Through our 
Lord. 


Commemoration of St. Christopher, p. 1233. 


The same day 

ST. CHRISTOPHER, Martyr 

RED 

" Christopher ” means " one that carries Christ.” This saint suffered 
martyrdom in Asia Minor, in the middle of the third century, under 
Decius. 

Mass In virtdte, from the Common of a Martyr, p. 1230. 


July 26 

ST. ANNE, MOTHER OF THE B. V. MARY 

DOUBLE OF 2ND CLASS I WHITE 

Devotion to St. Anne is founded on the fact that she was the mother 
of Maiy. Already in the sixth century, in the East, churches were 
founded in her honour. Since the eighth century devotion to her has 
spread throughout the Latin Church. 

Introitus. Jntroit. 

.QAUDEAMUS omnes in I ET us all rejoice in the 
Ddmino, diem festum *“* Lord, celebrating a fes- 
celebrdntes sub hondre tival day in honour of 
bedtae Annae: de cuius so- blessed Anne ; on whose 
lemnit&te gaudent Angeli, solemnity the angels rejoice 
et colldudant Filium Dei. and give praise to the Son 
Ps. 44. Eructdvit cor of God. Ps. 44. My heart 
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meum verbum bonum : hath uttered a good word : I 
dico ego dpera mea Regi. speak my works to the King. 
y. G 16 ria. y. Glory. 


Oratio. 

r^EUS. qui bedtae Annae 
^ gr&tiam confdrre dig- 
ndtus es, ut Genitricis 
unigdniti Filii tui mater 
dffici mererdtur : con¬ 

cede propftius; ut, cujus 
soldmnia celebrdmus, ejus 
apud te patrociniis ad- 
juvdmur. Per etimdem 
Ddminum. 

Epistle Mulferem fortem, 

Graduate. Ps. 44. 
r\ILEXlSTI justitiam, et 
^ odi'sti iniquitdtem. 
y. Proptdrea unxit te Deus, 
Deus tuus, 61 eo laetitiae. 
Alleluia, alleluia, y. Diffusa 
est grdtia in l&biis tuis: 
proptdrea benedixit te 
Deus in aetdrnum. Alleluia. 


Collect. 

GOD, who was pleased to 
^ endow blessed Anne with 
such grace that she was found 
worthy to be the mother of her 
who brought forth thine only- 
begotten Son; grant, in thy 
mercy, that we who keep her 
festival may be aided by her in¬ 
tercession with thee. Through 
the same Lord. 

from the Common, p. 1290. 

Gradual. Ps. 44. 
THOU hast loved justice, and 
1 hated iniquity, y. There¬ 
fore God, thy God, hath 
anointed thee with the oil of 

f ladness. Alleluia, alleluia. 

r . Grace is poured abroad in 
thy lips: therefore hath God 
blessed thee for ever. Alleluia. 


GosPel Simile est regnum cael6rum thesAuro, from the Mass Me 
exspectavArunt, p. 1278. 


Offertorium. Ps. 44. 
JTlLIiE regum in hondre 
* tuo: Astitit regina a 
dextris tuis in vestitu 
deaur&to, circumdata va- 
riet&te. 


Offertory. Ps. 44. 

THE daughters of kings in 
1 thy glory : the queen 
stood on thy right hand in 
gilded clothing, surrounded 
with variety. 


Seereta. 

QACRIF 1 CIIS praesdnti- 
^ bus, quaksumus Ddmine, 
placdtus intdnde: ut per in- 
tercessidnem bedtae Annae, 
quae Genitricis Filii tui Dd- 
mini nostri Jesu Christi 
mater dxstitit, et devotidni 
nostrae proficiant, et saluti. 
Per eiimjdem Ddminum. 


QRACIOUSLY 1 regard, O 
^ Lord, we beseech thee, 
this sacrifice; that through 
the intercession of blessed 
Anne, who gave birth to the 
Mother of thy Son, our Lord 
Jesus Christ, it may promote 
our devotion and salvation. 
Through the same Lord. 
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Communio. Ps. 44. 
r\IFFOSA est grdtia in 
^ ldbiis tuis: propt^rea 
benedfxit te Deus in setdr- 
num, et in safeculum ssfeculi. 

Post communio. 
(^jELESTIBUS sacramdn- 
^ tis vegetdti, quafesu- 
mus Ddmine Deus noster: 
ut intercessidne bedtse 
Annae, quam Genitricis 
Fflii tui matrem esse vo- 
luisti, ad aetdrnam sa- 
lutem pervenire mered- 
mur. Per eumdem D6- 
minum. 


Communion. Ps. 44. 

P RACE is poured abroad 
^ in thy lips : therefore 
hath God blessed thee for 
ever, and for ages of ages. 

Postcommunion. 


1SJOURISHED with thy hea- 
venly sacraments, we be¬ 
seech thee, O Lord our God, 
that through the intercession 
of blessed Anne, whom thou 
didst choose for the mother of 
her who brought forth thy 
Son, we may merit to attain 
eternal salvation. Through 
the same Lord. 


July 27 

ST. PANTALEON, Martyr 
simple: red 

St. Pantaleon was a physician who suffered martyrdom for his 
Christian faith about 303 at Nicomedia, in Asia Minor, under the 
Emperor Maximian. He is honoured with St. Luke as the patron of 
medical men. 

Mass Laet&bitur, from the Common, p. 1233. 


July 28 

SS. NAZARIUS AND CELSUS, Martyrs; ST. VICTOR I, 
Pope and Martyr ; ST. INNOCENT I, Pope and Confessor 
semi-double: red 

The Church honours to-day several saints who lived in different times 
and places. Nazarius and Celsus were martyred at Milam in the year 68. 
Victor I was the Pope who fixed the date of Easter and asserted the 
authority of the Roman See against some dissentient Eastern bishops. 
He was martyred in 197. Innocent I was Pope from 401 to 417: he 
made many important decrees on Church discipline, condemned the 
Pelagian heresy, upheld the cause of St. John Chrysostom and withstood 
Alaric, the King of the Goths, when he sacked Rome. 

Mass Intret, from the Common, p. 1237, except the following: 

Oratio. Collect. 

CANCTORUM tubrum jWI AY the testimony borne to 
nos, D6mine, Nazdrii, thy name, O Lord, by thy 

Celsi, Victdris et Innocdntii saints, Nazarius, Celsus, Victor 
confdssio bedta commii- and Innocent, be our defence; 
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niat : et fragilitdti nos- and may it graciously obtain 
trae subsidium digndnter for us support in our weak- 
exdret. Perpdminum. ness. Through our Lord. 


Ldctio Libri Sapi^ntise, 
c. io. 

DEDDIDIT Deus justis 
1 ^ mercddem labdrum sud- 
rum, et deduxit illos in 
via mirdbili: et fuit illis 
in velam^nto didi, et in 
luce stelldrum per noctem: 
trdnstulit illos per Mare 
Rubrum et transvdxit illos 
per aquam mmiam. Ini- 
micos autem illdrum de- 
mdrsit in mare, et ab alti- 
tudine inferorum eduxit 
illos. Ideo justi tuldrunt 
spdlia impidrum, et decan- 
tavdrunt, Ddmine, nomen 
sanctum tuum, et victrf- 
cem manum tuam laudavd- 
runt pdriter, Ddmine Deus 
noster. 

Seer eta. 

^XINCEDE nobis, omnf- 
^ potens Deus : ut his 
mundribus, quae in sanetd- 
rum tudrum Nazdrii, Celsi, 
Victdris et Innocdntii ho- 
ndre defdrimus, et te pla- 
edmus exhfbitis, et nos vi- 
vifiedmur accdptis. Per 
Ddminum. 


Lesson from the Book of 
Wisdom, c. io. 

OD rendered to the just 
VJ> the wages of their labours, 
and conducted them in a won¬ 
derful way; and he was to 
them for a covert by day, and 
for the light of stars by night; 
and he brought them through 
the Red Sea, and carried 
them over through a great 
water. But their enemies he 
drowned in the sea, and from 
the depth of hell he brought 
them out. Therefore the just 
took the spoils of the wicked. 
And they sung to thy holy 
name, O Lord, and they 
praised with one accord thy 
victorious hand, O Lord our 
God. 

RANT, almighty God, that 
we who bring these 
offerings in honour of thy 
saints, Nazarius, Celsus, 
Victor and Innocent, may 
please thee in offering them 
to thee, and be enlivened by 
their acceptance. Through 
our Lord. 


Postcommunio . 
CANCTORUM Nazdrii, 
^ Celsi, Victdris et In- 
noc^ntii, Ddmine, inter- 
cessidne placdtus: prsesta, 
qusfesumus; ut, quod tem- 
pordli celebrdmus actidne, 
perp^tua salvatidne capid- 
mus. Per Ddminum. 


Postcommunion. 

DG appeased, we beseech thee, 
u O Lord, by the intercession 
of thy saints, Nazarius, Celsus, 
Victor and Innocent; and grant 
that we may receive in eter¬ 
nal salvation the fruit of what 
we celebrate in this temporal 
life. Through our Lord. 
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ST. MARTHA, Virgin 
semi-double: white 

St. Martha is celebrated as the sister of St. Mary Magdalen and 
Lazarus, who gave hospitality to our Lord at Bethany. 

Mass Dilexfsti, from the Common of Virgins, p. 1281, except the Gospel: 
Sequ^ntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Lucam, c. 10. pel according to St. Luke, c. 10 
TN illo tempore: Intrdvit AT that time: Jesus entered 
1 Jesus in quoddam castel- ** into a certain town; 
lum: et mulier quaedam, and a certain woman, named 
Martha ndmine, exedpit il- Martha, received him into her 
lum in domum suam. Et house: and she had a sister 
huic erat soror ndmine Ma- called Mary, who sitting also 
ria, quae dtiam sedens secus at the Lord's feet, heard his 
pedesDdmini,audidbat ver- word. But Martha was busy 
bum illius. Martha autem about much serving : who 
satagdbat circa frequens stood and said: Lord, hast 
ministdrium: quae stetit, et thou no care that my sister 
ait : Ddmine, non est tibi hath left me alone to serve? 
curae quod soror mea relf- Speak to her therefore, that 
quit me solam ministrdre? she help me. And the Lord 
Die ergo illi ut me adjuvet. answering, said to her : 
Et respondens, dixit illi Martha, Martha, thou art 
Dominus: Martha, Martha, careful, and art troubled 
sollicita es et turbaris erga about many things : but 
plurima. Porro unum est one thing is necessary. Mary 
necesdrium. Marfa dptimim hath chosen the best part, 
partem eldgit, quse non which shall not be taken 
auferdtur ab ea. away from her. 

A commemoration is made to-day of St. Felix II, PoPe. who was 
martyred about 360, and of Simplicius, Faustinas and their sister 
Beatrice, who were martyred at Rome about 303. {If the Mass of these 
Saints is said, it is Sapilntiam, from the Common of Martyrs, p. 1241.) 

Oratio. Collect. 

DRiESTA, qusfesumus D6- ^*RANT, we beseech thee, O 
1 mine, ut sicut pdpulus that, as the people of Christ 
Christidnus Mdrtyrum tu6- rejoice in the temporal solem- 
rum, Felfcis, Simplfcii, nity of thy martyrs, Felix, 
Faustfni et Beatrfcis tern- Simplex, Faustinus and Bea- 
pordli solemnitdte congdu- trix, so they may enjoy it in 
det, ita perfrudtur aet6rna, eternity, and may obtain in 
et quod votis cdlebrat, reality what they now cele- 
compreh^ndat effdetu. Per brate in desire. Through our 
Dbminum. Lord. 
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Secreta. 

LJOSTIAS tibi, Ddmine, 
1 1 pro sanctdrum Mdr- 
tyrum tudrum Felfcis, Sim- 
plfcii, Faust Ini et Beatricis 
commemoratidne defdri- 
mus: suppliciter deprecan- 
tes; ut indulgdntiam nobis 
pdriter cdnferant, et salti- 
tem. Per Ddminum. 

Postcommunio . 
DRiESTA, quafesumus om- 
1 nfpotens Deus: ut sanc¬ 
tdrum Mdrtyrum tudrum 
Felicis, Simplicii, Faustlni 
et Beatricis caeldstibus 
mystdriis celebrdta soldm- 
nitas, indulgdntiam nobis 
tuae propitiatidnis acqui- 
rat. Per Ddminum. 


Secret. 


WE bring thee offerings, 
w O Lord, in memory 


of thy holy martyrs, 
Felix, Simplicius, Faustinus, 
and Beatrice, humbly 
beseeching thee that they 
may procure for us pardon 
and salvation. Through our 
Lord. 


Postcommunion. 
p RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that the 
feast of thy holy martyrs, 
Felix, Simplicius, Faustinus, 
and Beatrice, which we cele¬ 
brate with these heavenly 
mysteries, may obtain for 
us thy merciful forgiveness. 
Through our Lord. 


July 30 

SS. ABDON AND SENNEN, Martyrs 
simple: red 

Natives of Persia who came to Rome, where they suffered martyrdom 
under the Emperor Decius in the middle of the third century. 

Introit Intret, from the Common of Martyrs, p. 1237. 

Oratio. Collect. 


T^EUS, qui sanctis tuis 
Abdon et Sennen ad 
hanc gldriam venidndi co- 
pidsum munus grdtiae 
contulfsti : da fdmuiis 
tuis sudrum vdniam pec- 
catdrum; ut, sanctdrum 
tudrum interceddntibus 
mdritis, ab dmnibus me* 
redntur adversitdtibus li- 
berdri. Per Ddminum. 
Ldctio Eplstolae bedti 
Pauli Apdstoli ad Corin- 
thios, //, c. 6 . 
J 7 RATRES: Exhibedmus 
1 nosmetipsos sicut Dei 
ministros, in multa patidn- 


GOD, who didst endow thy 
holy martyrs, Abdon and 
Sennen, with those abundant 
gifts of thy grace, whereby they 
attained to their present glory; 
grant unto us, thy servants, 
the pardon of our sins, that, 
by the merits of thy saints, 
pleading for us, we may de¬ 
serve to be delivered from all 
adversities. Through our Lord. 
Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Corinthians, II, c. 6 . 
DRETHREN : Let us ex- 
u hibit ourselves as the 
ministers of God; in much 
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tia, in tribulatibnibus, in 
necessit&tibus, in angustiis, 
in plagis, in carcbribus, in 
seditibnibus, in labbribus, in 
vigiliis, in jejuniis, in casti- 
tdte, in scibntia, in longa- 
nimitdte, in suavit&te, in 
Spiritu Sancto, in caritdte 
non ficta, in verbo veritb- 
tis, in virtute Dei, per arma 
justftiae a dextris et a sinis- 
tris, per glbriam et ignobi- 
lit&tem, per inf&miam et 
bonam famam: ut seductb- 
res, et veraces; sicut qui 
ignbti, et cbgniti; quasi mo- 
ribntes, et ecce vivimus; ut 
castig&ti, et non mortifiedti; 
quasi tristes, semper autem 
gaudbntes: sicut egbntes, 
multos autem locupletdn- 
tes; tamquam nihil habbn- 
tes, et bmnia possidbntes. 

Graduate. Exod. 15. 
pLORIOSUS Deus in 
^ sanctis suis : mirdbi- 
lis in majestdte, fdciens 
prodigia. J. Dbxtera tua, 
Dbmine, glorificdta est in 
virtute: dbxtera manus tua 
confrbgit inimicos. Alle¬ 
luia, alleluia, y. Sap. 3. 
Justbrum dnimae in manu 
Dei sunt: et non tanget 
illos tormdntum malitiae. 
Alleluia. 

Sequbntia sancti Evan- 
gblii secundum Matthsfeum, 
c. 5. 

TN illo tdmpore: Videns 
* Jesus turbas, asedndit in 
montem, et cum sedisset, 
accessdrunt ad eum disci- 
puli ejus; et apdriens os 


patience, in tribulations, in 
necessities, in distresses, in 
stripes, in prisons, in sedi¬ 
tions, in labours, in watch¬ 
ings, in fastings, in chastity, 
in knowledge, in long-suffer¬ 
ing, in sweetness, in the 
Holy Ghost, in charity 
unfeigned, in the word of 
truth, in the power of 
God: by the armour of jus¬ 
tice on the right hand and 
on the left, by honour and 
dishonour, by evil report and 
good report; as deceivers, and 
yet true; as unknown, and 
yet known; as dying, and 
behold we live; as chastised, 
and not killed; as sorrowful, 
yet always rejoicing; as 
needy, yet enriching many; 
as having nothing, and pos¬ 
sessing all things. 

Gradual. Exod. 15. 
£*OD is glorious in his 
^ saints : wonderful in 
majesty, doing wonders, 
y. Thy right hand, O Lord, 
is glorified in strength : thy 
right hand hath broken the 
enemies. Alleluia, alleluia, 
y. Wisd. 3. The souls of 
the just are in the hand 
of God, and the torment of 
malice shall not touch them. 
Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 5. 

AT that time; Jesus seeing 
** the multitudes, went up 
into a mountain; and when 
he was set down, his disciples 
came unto him. And open- 
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suum, docdbat eos, dicens: 
Bedti pduperes spfritu, 
qudniam ipsdrum est reg- 
numcaeldrum. Bedti mites, 
qudniam ipsi possiddbunt 
terram. Bedti qui lugent, 
qudniam ipsi consolabun- 
tur. Bedti qui estiriunt et 
sftiunt justftiam, qudniam 
ipsi saturabtintur. Bedti 
misericdrdes, qudniam ipsi 
misericdrdiam consequdn- 
tur. Bedti mundo corde, 
qudniam ipsi Deum vidd- 
bunt. Bedti pacffici, qud- 
niam filii Dei vocabun- 
tur. Bedti qui persecutid- 
nem patidntur propter 
justitiam, qudniam ipsd- 
rum est regnum caeldrum. 
Bedti estis cum male- 
dixerint vobis, et perse- 
cuti vos fuerint, et dfxe- 
rint omne malum advdr- 
sum vos mentidntes, prop¬ 
ter me : gauddte et ex- 
sultdte, qudniam merces 
vestra copidsa est in cselis. 

Offertory Mir&bilis, fror 


ing his mouth, he taught 
them, saying : Blessed are 
the poor in spirit; for theirs 
is the kingdom of heaven. 
Blessed are the meek; fqt 
they shall possess the land. 
Blessed are they that mourn; 
for they shall be comforted. 
Blessed are they that hunger 
and thirst after justice; for 
they shall have their fill. 
Blessed are the merciful; 
for they shall obtain mercy. 
Blessed are the clean of 
heart; for they shall see God. 
Blessed are the peace-makers; 
for they shall be called the 
children of God. Blessed 
are they that suffer persecu¬ 
tion for justice sake; for 
theirs is the kingdom of 
heaven. Blessed are ye when 
they shall revile you, and 
persecute you, and speak 
all that is evil against you, 
untruly, for my sake : be 
glad and rejoice, for your re¬ 
ward is very great in heaven. 
the Mass Intret, p. 1240. 


Seereta. 

LliEC hdstia, quafcsumus 
1 A Ddmine, quam sanc- 
tdrum Mdrtyrum tudrum 
natalftia recensdntes offdri- 
mus: et vfncula nostrae pra- 
vitdtis absdlvat, et tuae no¬ 
bis miseriedrdiae dona con- 
ciliet. Per Ddminum. 


Community. Ps. 78. 
pOSUfiRUNT mor- 
* tdlia servdrum tud- 
rum, D 6 m i n e , escas 
volatflibus caeli, carnes 
sanetdrum tudrum bds¬ 


Secret. 

1 WIAY this sacrifice, we be- 
AV1 seech thee, O Lord, 
which we offer on the birth¬ 
day of thy • holy Martyrs, 
both loose the bonds of our 
wickedness, and obtain for 
us the gifts of thy mercy. 
Through our Lord. 


Communion. Ps. 78. 
'X'HEY have given the dead 
* bodies of thy servants, O 
Lord, to be meat for the fowls 
of the air: the flesh of thy saints 
for the beasts of the earth: ac- 
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tiis terrae : sectindum 

magnitudinem b r & c h i i 
tui pbsside filios morte 
punitbrum. 


Postcommunio . 

DER hujus, Dbmine, ope- 
* ratibnem mystbrii, et vf- 
tia nostra purgbntur; et, in- 
tercedbntibus sanctis Mar- 
tyribus tuis Abdon et Sen- 
nen, justa desideria com- 
pledntur. PerDbminum. 


cording to the greatness of 
thine arm take possession of 
the children of them that have 
been punished with death. 

Post communion. 

DY the operation of this 
■ L * mystery, O Lord, may our 
vices be cleansed away; and 
by the intercession of thy holy 
martyrs, Abdon and Sennen, 
may our just desires be ful¬ 
filled. Through our Lord. 


July 31 


ST. IGNATIUS OF LOYOLA, Confessor 


double: white 


Bom in Northern Spain in 1491, Ignatius took up the military pro¬ 
fession; but being wounded in a siege, he turned, on his recovery, to be 
a soldier of Christ. After some years of arduous penance he proceeded 
to the University of Paris to make his studies. There he gathered his 
first companions and laid the foundations of his Order. Its mission was 
to combat heresy and rouse the faithful to a higher spiritual life. 
Ignatius was consumed with ardent zeal for the greater glory of God. 
He died in 1556. 


Introitus. Philipp. 2. 

TN nbmine Jesu omne 
1 genu flectdtur, caelbstium, 
terrbstrium et infernbrum: 
et omnis lingua confiteA- 
tur quia Dbminus Jesus 
Christus in glbria est Dei 
Patris. Ps. 5. Gloriabun- 
tur in te omnes, qui dlli- 
gunt nomen tuum : qub- 
niam tu benedlces justo. 
y. Glbria. 


Introit. Philipp . 2. 

TN the name of Jesus let 
1 every knee bow, of things 
in heaven, on earth and 
under the earth : and let 
every tongue confess that the 
Lord Jesus Christ is in the 
glory of God the Father. 
Ps. 5. All they that love 
thy name shall glory in thee: 
for thou wilt bless the just. 
y. Glory. 


Oratio. 

P)EUS, qui ad majbrem 
^ tui nbminis glbriam 
propagdndam, novo per 
beatum Igndtium sub- 
sidio militantem Ecclb- 
siam robor&sti : con¬ 

cede; ut ejus auxilio 
et imitatibne cer- 
tantes in terris, coro- 


Collect. 

Q GOD, who, to extend the 
^ greater glory of thy name, 
hast through blessed Ignatius 
strengthened thy Church Mili¬ 
tant with the addition of a 
new army; grant that,- follow¬ 
ing his example, and assisted 
by his help, we may so fight 
the fight of faith on earth that 
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ndri cum ipso mered- we may merit to be crowned 
mur in caelis. Per Dd- with him in heaven. Through 
minum. our Lord. 

Epistle Memor esto, from the Common of a Martyr , P. 1234. 
Graduate. Ps. 91. Gradual. Ps. 91. 

J USTUS ut palma fiord- 'T'HE just shall flourish like 
bit: sicut cedrus Libdni * the palm-tree; he shall 
multiplicdbitur in domo grow up like the cedar of 
Ddmini. y. Ad annun- Libanus in the house of the 
tidndum mane misericdr- Lord. Y. To show forth thy 
diam tuam, et veritdtem mercy in the morning, and 
tuam per noctem. Alle- thy truth in the night. Alleluia, 
luia, alleluia. Y. Jac. 1. alleluia. Y- James 1. Blessed 
Bedtus vir qui suffert ten- is the man that endureth 
tatidnem : qudniam, cum temptation; for when he hath 
probdtus fuerit, accipiet been proved, he shall receive 
cordnam vitae. Alleluia, the crown of life. Alleluia. 
Gospel Designdvit D6minus, as on February 6, p. 842. 
Offertorium. Ps. 88. Offertory. Ps. 88. 

\ 7 ERITAS mea et miseri- ]V/|Y truth and my mercy 
v cdrdia mea cum ipso; iVA shall be with him : and 
et in ndmine meo exaltd- in my name shall his horn 
bitur cornu ejus. be exalted. 

Seereta. Secret. 

AiDSINT, Ddmine Deus, Q LORD God, may the lov- 
oblatidnibus nostris ^ ing intercession of St. 
sancti Igndtii benfgna suf- Ignatius accompany our sac- 
frdgia : ut sacrosdncta rifice; so that these most 
mystdria, in quibus omnis holy mysteries in which thou 
sanctitdtis fontem consti- hast set the fount of all 
tufsti, nos quoque in veri- holiness, may sanctify us 
tdte sanctificent. Per Dd- also in truth. Through our 
minum. Lord. 

Communio. Luc. 12. Communion. Luke 12. 


TGNEM veni mittere in 
1 terram; et quid volo, 
nisi ut accenddtur ? 


T AM come to send fire upon 
1 the earth, and what will I 
but that it be enkindled? 


Post communio. 

| AUDIS hdstia, Ddmine, 
1-1 quam pro sancto Ignd- 
tio grdtias agdntes obtuli- 
mus : ad perpdtuam nos 
majestdtis tuae laudatid- 
nem r ejus intercessidne, 
perducat. Per Ddminum. 


Postcommunion. 

IVA AY the sacrifice of praise, 
O Lord, which we have 
offered up with thanksgiving 
in honour of St. Ignatius, lead 
us, through his intercession, 
to praise thy majesty for 
evermore. Through our Lord, 
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. August 1 

ST. PETER'S CHAINS 

GREATER DOUBLE: WHITE 

The chains with which St. Peter was bound in prison are preserved in 
the church in Rome built in the fifth century by the Princess Eudoxia. 
To-day is the feast of the dedication of this church. 

Mass as on June 29, j>. 1005, except the following: 

Oratio. Collect. 

T^EUS,quibedtumPetrum GOD, who didst loose the 
^ Apdstolum, a vfnculis ^ blessed Apostle Peter 
absoliitum, illafesum abfre from his chains and didst 
fecfsti: nostrdrum, quaesu- make him go forth unharmed; 
mus, absdlve vincula pec- loose, we beseech thee, the 
catdrum; et dmnia mala chains of our sins, and in 
a nobis propitidtus ex- thy mercy keep us from all 
elude. Per Ddminum. evil. Through our Lord. 

Commemoration of St. Paul. 

Oratio. Collect. 

r)EUS, qui multitudinem GOD, who by the preach- 
^ gdntium bedti Pauli ^ ing of the blessed Apostle 
Apostoli praedicatidne do- Paul didst teach the multi- 
cufsti: da nobis, quaesu- tude of the gentiles: grant, 
mus; ut, cujus commemo- we beseech thee, that we, who 
rationem cdlimus, ejus celebrate his memory, may 
apud te patroefnia sentid- experience the benefit of his 
mus. Per Ddminum. patronage. Through our Lord. 

Commemoration of the holy Machahees, Martyrs. 

Oratio. Collect. 

I 7 RATERNA nos, Dd- JWIAY the triumph of the 
1 mine, mdrtyrum tu6- AYA holy brethren, thy mar- 
rum cordna laetfficet: quae tyrs, gladden us, O Lord; may 
et ffdei nostrae prsebeat it add an increase of good 
incremdnta virtutum, et works to our faith, and com- 
multiplici nos suffrdgio fort us with the prayers of so 
consoldtur. Per D6mi- many saints. Through our 
num. Lord. 

Graduate. Ps. 44. Gradual. Ps. 44. 

pONSTITUES eos prin- THOU shalt make them 
^ cipes super omnem * princes over all the earth : 
terram : memores erunt they shall remember thy name, 
ndminis tui, Ddmine. O Lord. y. Instead of thy 
Y. Pro pdtribus tuis nati fathers, sons are bom tp theo:, 
sunt tibi fflii; proptdrea therefore shall people praise 
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pdpuli confitebfintur tibi. thee. Alleluia, alleluia, Y- O 
Alleluia, alleluia. Y- Solve, Peter, loosen, by the com- 
jubdnte Deo terr&rum, mand of God, the chains of 
Petre, catenas: qui facis the earth: who openest to 
ut pdteant caeldstia regna the blessed the kingdom of 
bedtis. Alleluia. heaven. Alleluia. 

The Creed is said. 

Seereta. Secret. 

(~)BLATUM tibi, Dd- ]V/[AY the sacrifice offered 
^ mine, sacrificium, in- AVA to thee, O Lord, through 
terceddnte bedto Petro the intercession of thy blessed 
Apdstolo tuo, vivlficet nos apostle Peter, ever enliven us 
semper et mfiniat. Per D6- and shield us. Through our 
minum. Lord. 

Commemoration of St. Paul. 

0 0 / si f 

APOSTOLI tui C ANCTIFY, O Lord, the gifts 
Pauli prdcibus, ^ of thy people through the 
D6mine, p 1 e b i s tuae prayers of Paul, thine apostle; 
dona sanctlfica : u t, that this sacrifice, which is 
quae tibi tuo grata pleasing to thee as thine own 
sunt institute, gratidra institution, may be made yet 
fiant patroclnio sup- more pleasing through his 
pliedntis. Per Ddmi- patronage and intercession, 
num. Through our Lord. 

Commemoration of the holy Machabees. 

^ 0 0 / /I V / 

1 WIYSTERIA tua, D6- 1 V/IAY we devoutly cele- 
AYA mine, pro sanetdrum AYA brate thy mysteries, O 
Mdrtyrum tudrum hondre, Lord, in honour of thy holy 
devdta mente traetdmus: martyrs, and may they 
quibus et praesidium nobis bring us an increase of 

crescat, et gdudium. Per help and joy. Through our 

Ddminum. Lord. 

Preface of Apostles, p. 75. 

Postcommunio. Post communion. 

£*ORPORIS sacri et pre- DEPLENISHED with the 

^ tidsi sdnguinis sacrifice of thy sacred body 
repldti libdmine, quafesu- and precious blood, we beseech 
mus Ddmine Deus noster: thee, O Lord our God, that 
ut, quod pia devotidne what we perform with pious 
gdrimUs, certa redemp- devotion we may receive with 
tidne capidmus. Per eum- assured redemption. Through 
dem Ddminum. the same Lord. 
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Commemoration of St. Paul. 

Postcommunio. ' Postcommunion. 

DERCEPTIS, Ddmine, LJAVING received thy sac- 
* sacram6ntis : bedto * * rament, O Lord, we be- 
Paulo Apdstolo tuo inter- seech thee, through the inter- 
venidnte, deprecdmur; ut, cession of blessed Paul, thine 
quae pro illius celebr&ta apostle, that the sacrifice we 
sunt gldria, nobis proff- offer to his glory may be a 
ciant ad meddlam. Per healing remedy to us. Through 
Ddminum. our Lord. 


Commemoration of 

Postcommunio. 
D 3 L 3 ESTA, quafesumus om- 
* nipotens Deus : ut, 
quorum memdriam sacra- 
mdnti participatidne recd- 
limus, fidem quoque pro- 
ficidndo sectdmur. Per 
Ddminum. 


the holy Machabees. 

Post communion. 

RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that we may 
imitate ever more closely the 
faith of thy saints whose me¬ 
mory we celebrate in partak¬ 
ing of thy sacrament. Through 
our Lord. 


The same day 

THE HOLY MACHABEES, Martyrs 

The Second Book of Machabees, chap. 6 and 7. in the Old Testament, 
describes how seven brothers and other Jews, known as the Machabees, 
were put to death by King Antiochus who had conquered Palestine, for 
their fidelity to the Law and refusal to participate in pagan idolatry. 
They are the only martyrs of the Old Testament who are liturgically 
venerated in the Western Church, for their relics were brought to Rome 
and venerated in the church of St. Peter's Chains. 

Mass Clamav6runt, as on March 10, p. 865, except the Collect , Secret 
and Postcommunion, as given above, and the following: 

Gradual Ecce quam bonum, as on June 26, p. 995. 

Gospel Att 4 ndite a ferm6nto, as on June 26, p. 996. 

Offertorium. Ps. 149. Offertory. Ps. 149. 

pTXSULTABUNT sancti r T^HE saints shall rejoice in 
1-1 in gldria, lsetabuntur 1 glory, they shall be joyful 
in cubflibus suis: exalta- in their beds: the high praises 
tidnes Dei in f&ucibus of God shall be in their 
edrum. Alleliiia. mouth. Alleluia. 

Communio. Luc. 12. Communion. Luke 12. 

f)ICO autem vobis amfcis RUT I say to you my 
^ meis: ne terredmini ab friends : be not afraid 
his qui vos persequdntur. of those who persecute you. 
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August 2 

ST. ALPHONSUS MARY DE LIGUORI, Bishop, 
Confessor and Doctor of the Church 
double: white 

Bom at Naples in 1696, Alphonsus took up the profession of lawyer, 
but became a priest and devoted himself to preach the Redemption of 
Jesus Christ to the poor. He established a congregation of priests to 
carry on this work. He wrote many works on moral and ascetical 
theology which had powerful influence in spreading true devotion and 
sound moral doctrine throughout the Church. Appointed to the office 
of bishop, he was the pattern of pastoral zeal and simplicity. He 
died in 1787. 

Introitus. Luc. 4. Introit. Luke 4. 


OP 1 RITUS Ddmini super 
u me, propter quod unxit 
me, evangelizdre paupdri- 
bus misit me, sandre 
contrftos corde. Ps. 77. 
Attdndite, pdpule meus, 
legem meam : inclindte 
aurem vestram in verba 
oris mei. y. G 16 ria. 

O ratio. 

HEUS, qui per bed- 
^ turn Alphdnsum 
Mariam, Confessdrem 
tuum atque Pontificem, 
animdrum zelo succdn- 
sum, Eccldsiam t u a m 
nova prole foecunddsti : 
qw&sumus; ut ejus salu- 
tdribus mdnitis eddcti, 
et exdmplis robordti, ad 
te pervenire feliciter 
valedmus. Per D6mi- 
num. 

A commemoration is made of St, 
Mass Sacerddtes Dei, P. 1228. 

Ldctio Epistolse bedti 
Pauli Apdstoli ad Timd- 
theum, II. c. 2. 
pARlSSIME : Confor- 
^ tdre in grdtia, quae 
est in Christo Jesu, et 
quae audisti a me per 


Hr HE Spirit of the Lord is 
* upon me, wherefore he 
hath anointed me, to preach 
the gospel to the poor, he 
hath sent me to heal the con¬ 
trite of heart. Ps. 77. Attend, 
O my people, to my law: 
incline your ears to the words 
of my mouth, y. Glory. 

Collect. 

GOD, who didst inflame 
^ blessed AlphonsusMary, thy 
confessor and bishop, with a 
burning zeal for the salvation 
of souls, and through him didst 
bless thy Church with a new 
family; grant, we beseech thee, 
that, being instructed by his 
wholesome precepts and 
strengthened by his example, 
we may be able happily to 
attain to thee. Through our 
Lord. 

Stephen, PoPe and Martyr, from the 

Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to 
Timothy, II, c. 2. 

EARLY beloved: Be strong 
^ in the grace which is in 
Christ Jesus, and the things 
which thou hast heard of me 
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multos testes, h»c com- by many witnesses, the same 
mdnda fiddlibus homfni- commend to faithful men, 
bus, qui iddnei erunt et who shall be fit to teach 
Alios docdre. Labdra sicut others also. Labour as a good 
bonus miles Christi Jesu. soldier of Christ Jesus. No man 
Nemo militans Deo 1 m- being a soldier to God, en- 
plicat se negdtiis saecu- tangleth himself with worldly 
lAribus, ut ei plAceat business that he may please 
cui se probAvit. Nam him to whom he hath en- 
et qui certat in agdne, gaged himself. For he also 
non coron&tur, nisi le- that striveth for the mastery, 
gitime certAverit. Labo- is not crowned, except he 
rAntem agrfcolam opdr- strive lawfully. Thehusband- 
tet primum de friictibus man that laboureth must first 
percipere. Intdllige quae partake of the fruits. Under- 
dico : dabit enim tibi stand what I say; for the 
Ddminus in dmnibus in- Lord will give thee in all 
telldctum. things understanding. 

Graduate. Ps. 118. Gradual. Ps. 118. 

TV/IEMOR fui judicidrum T REMEMBERED, O Lord, 
tudrum a siculo, Dd- 1 of old, and I was corn- 
mine, et consolAtus sum: forted; a fainting hath taken 
defdctio tdnuit me pro pec- hold of me because of the 
catdribus derelinqudntibus wicked that forsake thy law. 
legem tuam. y. Ps. 39. y . Ps. 39. I have not hid 
Justltiam tuam non ab- thy justice within my heart: 
scdndi in corde meo : I have declared thy truth and 
veritAtem tuam et salutAre thy salvation. Alleluia, alle- 
tuum dixi. Alleluia, alle- luia. y. Ecclus. 49. He was 
ldia. y. Eccli. 49. Ipseest directed by God unto the re- 
dirdctus divinitus in pceni- pentance of the nation, and 
t 4 ntiam gentis, et tulit he took away the abomina- 
abominationes impietAtis; tions of wickedness: and he 
et gubernAvit ad Ddmi- directed his heart towards 
num cor ipsfus, et in di£- the Lord; and in the days 
bus peccatdrum corroborA- of sinners he strengthened 
vit pietAtem. Alleldia. godliness. Alleluia. 

In Votive Masses after Septuagesima the Alleliiia with its Verse is 
omitted and the following Tract is said : 

Tractus. Ps. 34. Tract. Ps. $ 4. 

J 7 GO autem cum mihi RUT as for me, when they 
moldsti essent, indud- u were troublesome to me, 
bar cilfcio; humiliAbam in I was clothed with hair-cloth: 
jejiinio Animam meam: et I humbled my soul with 
orAtio mea in sinu meo fasting and my prayer shall 
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convertdtur. y. Ps. 22. 
Pardsti in conspdctu meo 
mensam advdrsus eos qui 
tribulant me: impingudsti 
in 61 eo caput meum, et ca- 
lix meus indbrians, quam 
praecldrus est. y. 1. Cor. 9. 
Factus sum inffrmis in- 
ffrmus, ut inffrmos lu- 
crifdcerem. 

In Paschal Time the Gradual is 
Alleldia, alleluia. 
J. Ps. 132. Ecce quam 
bonum et quam jucun- 
dum habitdre fratres 
in unum : sicut un- 
gudntum in cdpite, quod 
descdndit in barbam, 
barbam Aaron. Alleluia, 
y .Joan. 15. P6sui vos, ut 
datis et fructum afferatis 
et fructus vester mdneat. 
Alleluia. 


be turned into my bosom, 
y. Ps. 22. Thou hast prepared 
a table before me against 
them that afflict me : thou 
hast anointed my head with 
oil: and my chalice which 
inebriateth me, how goodly it 
is. y. 1 Cor. 9. To the weak I 
became weak that I might 
gain the weak. 

omitted and the following is said : 

Alleluia,alleluia, y. Ps. 132. 
Behold how good and pleasant 
it is for brethren to dwell to¬ 
gether in unity: like the pre¬ 
cious ointment on the head, 
that ran down, upon the beard, 
the beard of Aaron. Alleluia, 
y. John 15. I have appointed 
you that you should go and 
should bring forth fruit: and 
your fruit should remain. 
Alleluia. 


Gospel Design&vit D6minus, as on February 6, p. 842. 
The Creed is said. 


Offertorium. Prov. 3. 
LJONORA Ddminum de 
1 1 tua substdntia, et 
de primitiis dmnium fru- 
gum tudrum da ei. Noli 
prohibdre benefdcere eum 
(jui potest; si vales, et 
ipse bgnefac. 

Secreta. 

^iELfiSTI, Ddmine Jesu 
Christe, sacrificii igne 
corda nostra in oddrem 
suavitdtis exure: qui bedto 
Alphdnso Mariae tribuisti 
et haec mystdria celebrdre, 
et per dadem hdstiam 
tibi sanctam selpsum exhi- 
bdre. Qui vivis et regnas. 

Commemoration of 


Offertory. Prov. 3. 
LJONOUR the Lord with 
1 1 thy substance, and give 
him of the first of all thy 
fruits. Do not withhold him 
from doing good who is able: 
if thou art able, do good 
thyself also. 

Q LORD Jesus Christ, in- 
w flame our hearts with the 
heavenly fire of the sacrifice 
as an odour of sweetness, who 
didst grant to blessed Alphon- 
sus Mary to celebrate these 
mysteries, and by the same to 
offer himself a holy sacrifice to 
thee. Who livest and reignest. 
St. Stephen, p. 1230. 
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Communio. Eccli. 50. 
CACERDOS magnus, qui 
^ in vita sua sufiulsit do- 
mum, et in didbus suis cor- 
robordvit templum, quasi 
ignis effulgens, et thus ar- 
dens in igne. 

Postcommunio. 
F\EUS, qui bedtum 
^ Alphdnsum Maridm, 
Confessdrem tuum atque 
Pontfficem, fiddlem divini 
mystdrii dispensatdrem, et 
praecdnem eff ecfsti: ejus me¬ 
ntis, precibusque concede; 
ut fiddles tui et frequdnter 
percfpiant, et percipidndo 
sine fine colldudent. Per 
Ddminum. 


Communion. Ecclus. 50. 

A GREAT priest, who in 
his life propped up the 
house, and in his days forti¬ 
fied the temple, as a bright 
fire, and frankincense burn¬ 
ing in the fire. 

Pos t communion. 

Q GOD, who didst make 
^ blessed Alphonsus Mary, 
thy confessor and bishop, a 
faithful dispenser and preacher 
of the divine mysteries; grant 
through his merits and pray¬ 
ers, that thy faithful may 
both frequently receive them, 
and in receiving give praise 
without end. Through our 
Lord. 


Commemoration of St. Stephen, p. 1230. 


The same day 

ST. STEPHEN, Pope and Martyr 

RED 

St. Stephen was Pope from 253 to 257. The question whether baptism 
conferred by heretics was to be recognized as valid arose in his time, 
and his decision, though at first contested, soon prevailed. He was 
beheaded in the Catacombs while seated in his episcopal chair before 
the altar. 

Mass Sacerddtes Dei, from the Common, p. 1227, except the following: 

Introitus. Ps. 131. Introit. Ps. 131. 

CACERDOTES ejus fn- T WILL clothe her priests 
^ duam salutdri, et sancti A with salvation, and her 
ejus exultatidne exsultd- saints shall rejoice with ex¬ 
bunt. Ps. Memdnto, Ddmi- ceeding great joy. Ps. O 
ne, David: et omnis man- Lord, remember David: and 
suetiidinis ejus. y. Gldria. all his meekness, y. Glory. 

Ldctio Actuum Aposto- Lesson from the Acts of the 
ldrum, c. 20. Apostles, c. 20. 

TN didbus illis: A Mildto TN those days: Paul sending 
1 Paulus mittens Ephe- 1 from Miletus to Ephesus, 
sum, vocdvit majdres natu called the ancients of the 
Eccldsiae. Qui cum venfs- Church. And when they were 
sent ad eum et simul come to him, and were 
essent, dixit eis : Vos together, he said to them : 
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scitis a prima die qua 
ingrdssus sum in Asiam, 
qu&liter vobiscum per 
omne tempus fuerim, sdr- 
viens Ddmino cum omni 
humilitAte, et ldcrimis, et 
tentatidnibus, quae mihi 
acciddrunt ex insldiis 
Judaedrum: qudmodo nihil 
subtiAxerim utflium, quo 
minus annuntidrem vobis, 
et docdrem vos publice, 
et per domos, testificans 
Judsfeis, atque gentllibus 
in Deum pcenitdntiam, et 
fidem in Ddminum nos¬ 
trum Jesum Christum. 


You know from the first day 
that I came into Asia, in 
what manner I have been 
with you for all the time, 
serving the Lord with all 
humility, and with tears, and 
temptations which befell me 
by the conspiracies of the 
Jews: how I have kept back 
nothing that was profitable 
to you, but have preached it 
to you, and taught you pub¬ 
licly, and from house to 
house: testifying both to 

Jews and gentiles penance 
towards God, and faith in 
our Lord Jesus Christ. 


Gradual and Alleluia from the Mass St&tuit, p. 1225. 
Communion D6mine quinque, as on July 23, p. 1055. 


August 3 

THE FINDING OF THE BODY OF ST. STEPHEN, 
THE FIRST MARTYR 
semi-double: red 

In the year 415 the remains of St. Stephen, the first martyr, were 
miraculously discovered near Jerusalem and brought later to Rome. 
Mass as on December 26, p. 143, except the following: 

Oratio. Collect. 

I"}A nobis, quafcsumus D6- P RANT us, O Lord, we be- 
mine, imitdri quod ^ seech thee, so to imitate 
cdlimus, ut disc&mus et the virtue which we honour 
inimfcos dilfgere: quia ejus that we may learn to love 
Inventidnem celebrdmus, even our enemies: for we 
qui novit dtiam pro perse- celebrate the finding of his 
cutdribus exordre Dominum body who prayed even for his 
nostrum Jesum Christum persecutors to our Lord Jesus 
Fflium tuum. Qui tecum. Christ, thy Son. Who liveth. 
The Creed is not said. 


August 4 

ST. DOMINIC, Confessor 
double: white 

Dominic Guzman was bom in Spain in 1170 and became a seculat 
>riest. Having witnessed the evils caused by heresy in the South of 
France, he established the Order of Preachers to combat error and 
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ignorance by preaching. 
J * :il - the ~ 


„ _ It was approved by Pope Innocent III in 1215, 

and with the Franciscan Order was the instrument of a great religious 
revival. Dominic died at Bologna, 1221. 

Mass Os justi, from the Common, p. 1264, except the following: 

Oratio. 

r’JEUS, qui Eccldsiam 
^ tuam beAti Domfnici 
Confessdris tui illuminAre 
dignAtus es mdritis et doc- 
trfnis : concede; ut ejus 
intercessidne, temporAlibus 
non destituAtur auxfliis, 
et spirituAlibus semper 
proffciat incremdntis. Per 
Dbminum. 


Collect, 

Q GOD, who hast vouchsafed 
^ to enlighten thy Church 
by the merits and teaching of 
blessed Dominic, thy con¬ 
fessor; grant that, through his 
intercession, it may not be left 
destitute of temporal succours, 
and may ever advance in 
spiritual growth. Through our 
Lord. 


Epistle Testfficor, from the 
Graduate. Ps. 91. 

J USTUS ut palma flord- 
bit: sicut cedrus Libani 
multiplicAbitur in domo 
Dbmini. y. Ad annun- 
tiAndum mane miseriedr- 
diam tuam, et veritAtem 
tuam per noctem. Alleluia, 
alleluia, y. Osee 14. Justus 
germinAbit sicut lflium : 
et florbbit in aetdrnum 
ante Dbminum. Alleluia. 
Seereta. 

1 V 4 UNERA tibi, Dbmine, 
iVA dicAta sanctffica: ut, 
mbritis beAti Domfnici 
Confessbris tui, nobis pro- 
ffeiant ad meddlam. Per 
Dbminum. 

Communio. Luc. 12. 
piDELIS servus et pru- 
1 dens, quern constftuit 
Ddminus super famfliam 
suam: ut det illis in tem¬ 
pore trftici mens Aram. 

* Postcommunio . 
£ONCl£DE, qusesumus 
^ omnfpotens Deus: ut, 
qui peccatbrum nostrb- 


Common of a Doctor, p. 1260. 

Gradual. Ps. 91. 
r T , HE just shall flourish like 
1 the palm-tree; he shall 
grow up like the cedar of 
Libanus in the house of the 
Lord. y. To show forth thy 
mercy in the morning, and 
thy truth in the night. Alle¬ 
luia, alleluia. y. Osee 14. 
The just shall spring as the 
lily, and flourish for ever 
before the Lord. Alleluia. 

Secret. 

CANCTIFY, OLord, the gifts 
^ devoted to thee, that by 
the merits of blessed Dominic, 
thy confessor, they may be a 
remedy to us. Through our 
Lord. 

Communion. Luke 12. 

Q FAITHFUL and wise 
^ steward, whom the Lord 
setteth over his family to 
give them their measure of 
wheat in due season. 

Post communion. 
£*RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that we, who 
are oppressed by the burden 
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rum p6ndere prdmimur, of our sins, may find relief 
be&ti Domfnici Confesso- in the protection of blessed 
ris tui patrocfnio sublev6- Dominic, thy Confessor, 
mur. Per Dbminum. Through our Lord. 

August 5 

DEDICATION OF THE CHURCH OF ST. MARY OF 
THE SNOW 

GREATER DOUBLE ’. WHITE 

This church, called St. Mary Major, because it was the largest and 
most important of the many in Rome dedicated to the Virgin, was also 
called St. Mary of the Snow, because, according to a popular tradition, 
its site was designated to Pope Liberius by a miraculous fall of snow 
during the intense heat of August. It was rebuilt and enlarged by 
Pope Sixtus III in 432 in honour of the decree of the Council of 
Ephesus, 431, whereby Mary is to be called Mother of God. 

Mass Salve sancta parens, as in the Common of the blessed Virgin 
Mary, p. ligg. 

The Creed is said. 

The Preface is that of our Lady, Et te in FestivitAte, p. 73. 


August 6 

THE TRANSFIGURATION OF OUR LORD 
JESUS CHRIST 


DOUBLE OF 2ND CLASS I WHITE 

This feast commemorates the Transfiguration of our Lord on the 
mountain, when he showed himself to three privileged disciples in glory, 
conversing with Moses and Elias. Pope (alixtus III established the 
feast on this day, on which the great victory of Christian arms at 
Belgrade over the Turks in 1457 was announced. 


Introitus. Ps. 76. 
TLLUXERUNTcoruscat to¬ 
nes tuae orbi terrae: com- 
ntota est, et contr£muit 
terra. Ps. 83. Quam ditocta 
taberndcula tua, D6mine 
virtutum. Concupfscit, et 
deficit anima mea in dtria 
Ddmini. Y• Gtoria. 

Oratio. 

f)EUS. qui ffdei sacra- 
ntonta in Unigdniti 
tui glortosa Transfigura- 
ttone, patrum testintonio 
robor&sti, et adopttonem 
filtorum pertectam, voce 


Jntroit. Ps. 76. 

THY lightnings enlightened 
the world : the earth 
shook and trembled. Ps. 83. 
How lovely are thy taber¬ 
nacles, O Lord of hosts: 
My soul longeth and fainteth 
for the courts of the Lord. 
7 . Glory. 

Collect . 

Q GOD, who in the glorious 
^ Transfiguration of thine 
only-begotten Son didst con¬ 
firm the mysteries of the faith 
by the testimony of the 
fathers, and in the voice 
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deldpsa in nube lucida, which came down from the 
mirablliter praesigndsti : bright cloud didst in a wonder- 
concdde propitius ; u t ful manner foreshow the per- 
ipsfus Regis gldriae nos feet adoption of sons; vouch- 
coherddes efflcias, et safe in thy mercy to make us 
ejiisdem gldriae trfbuas co-heirs with the King of Glory 
esse consdrtes. Per eum- and partners in his very glory, 
dem Ddminum. Through the same Lord. 

In Private Masses a commemoration is made of SS. Sixtus, Felicis • 
simus and Agapitus, Martyrs, from the Mass Sapi^ntiam, p. 1241. 

Lectio Epistolse bedti Lesson from the Epistle of 
Petri Apdstoli, II t c. 1. St. Peter the Apostle, II, c.i. 
(^ARfSSIMI : Non doc- TSEARLY beloved: We have 
^ tas fdbulas secuti, no- ^ not followed cunningly 
tarn fdcimus vobis D6mini devised fables, when we made 
nostri Jesu Christi virtu- known to you the power and 
tern et praesdntiam: sed presence of our Lord Jesus 
speculatdres facti illfus Christ, but we were eye- 
magnitudinis. Accfpiens witnesses of his majesty, 
enim a Deo Patre hond- For he received from God 
rem et gldriam, voce de- the Father honour and glory; 
Idpsa ad eum hujuscemodi this voice coming down to 
a magnffica gldria: Hie est him from the excellent glory: 
Filius meus dildetus, in quo This is my beloved Son, in 
mihi compldcui, ipsum au- whom I am well pleased, 
dite. Et hanc vocem nos hear ye him. And this voice 
audivimus de cselo alldtam, we heard brought from 
cum essdmus cum ipso in heaven, when we were with 
monte sancto. Ethabdmus him in the holy mount. And 
firmidrem prophdticum ser- we have the more firm pro- 
mbnem: cui bene fdcitis phetical word, whereunto you 
attenddntes, quasi luedrnae do well to attend, as to a 
luednti in caligindso loco, light that shineth in a dark 
donee dies elucdscat, et place, until the. day dawn, 
lucifer oridtur in edrdibus and the day-star arise in your 
vestris. hearts. 

Graduate. Ps. 44. Gradual. Ps. 44. 

CPECIOSUS forma prae 'T'HOU art beautiful above 
^ ffliis hdminum : diffiisa * the sons of men: grace is 
est grdtia in ldbiis tuis. poured abroad in thy lips. 
Y. Eructdvit cor meum y. My heart hath uttered, a 
verbum bonum: dico ego good word. I speak my works 
6pera mea Regi. Alleluia, to the King. Alleluia, alleluia, 
alleluia. y.Sap.j. Candor y, Wisd.j. He is the bright¬ 
est lucis aetdrnae, spdculum ness of eternal light, the un- 
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sine m&cula, et imdgo bo- 
nitdtis illius. Alleluia. 
Gospel Asstimpsit Jesus, as on 
The Creed is said. 

Ofiertorium. Ps. hi. 
/^LORIA et divftiae in 
^ domo ejus: et justf- 
tia ejus manet in stfeculum 
safeculi. Alleluia. 

Seereta. 

("\BLATA, qusfesumus D6- 
^ mine, munera gloridsa 
Unigdniti tui Transfigura- 
tidne sanctffica: nosque a 
peccatdrum mdculis, splen- 
ddribus ipsfus illustratidnis 
emunda. Per eumdem D6- 


spotted mirror, and the image 
of his goodness. Alleluia. 
the second Sunday in Lent, p. 273. 

Offertory. Ps. m. 
/^LORY and wealth shall be 
^ in his house: and his 
justice remaineth for ever and 
ever. Alleluia. 

Secret. 

CANCTIFY our offerings, we 
^ beseech thee, O Lord, by 
the glorious Transfiguration 
of thy only-begotten Son; 
and purify us from the stains 
of sin by the brightness of 
his light. Through the same 
Lord. 


Commemoration of the Martyrs, p. 1243. 
The Preface is that of Christmas, />. 67. 


Communio. Matth. 17. 
WISIONEM quam vidfs- 
v tis, ndmini dix6ritis, 
donee a mdrtuis resurgat 
Fflius hdminis. 

Postcommunio. 
DRiESTA, quaesumus om- 
* nfpotens Deus: ut sac- 
rosdneta Fflii tui Trans¬ 
it guratidnis mystdria, quae 
soldmni celebrdmus offi¬ 
cio, purific&tae mentis in- 
telligdntia consequdmur. 
Per eiimdem Pbminum. 

Commemoration of 


Communion. Matth. 17. 
'T’ELL the vision you have 
A seen to no man, till the 
Son of man be risen from 
the dead. 

Postcommunion, 
r* RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that we 
may apprehend, with the keen 
understanding of a purified 
mind, the most holy mystery of 
the Transfiguration of thy Son, 
which we keep with solemn fes¬ 
tival. Through the same Lord. 
the Martyrs, p. 1243. 


The same day 

SS. SIXTUS, FELICISSIMUS AND AGAPITUS, Martyrs 

RED 

St. Sixtus II succeeded St. Stephen, August 2nd, in the Chair of 
St. Peter. A year afterwards, A.D. 258, he, too, won the martyr’s crown. 
With him suffered two of his deacons, Felicissimus and Agapitus, leaving 
a third, St. Laurence, the most illustrious of all, three days later, to lay 
down his life like them for Christ. 

Mass Sapilntiam, from the Common of Martyrs, p. 1241. 
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August 7 

ST. CAJETAN, Confessor 
double: white 

Bom A.D. 1480 of a' noble family in Northern Italy, St. Cajetan re¬ 
nounced the dignities offered him at Rome to devote himself to the sick 
and poor. With Bishop Paul Carafa, later Pope Paul IV, he established 
the Order of Priests called Theatines, which had a great part in the 
Catholic revival in the sixteenth century. Cajetan died at Naples in 
1547. He was distinguished for his absolute trust in Divine Providence. 

Mass Os justi, from the Common of a Confessor ; p. 1264, except the 
following: 

Oratio. Collect. 

F^EUS, qui bedto Caje- GOD, who didst give to 
^ tdno Confessbri tuo ^ blessed Cajetan, thy Con- 
apostblicam vivdndi for- fessor, the grace to live the 
mam imitdri tribufsti: da life of an apostle: grant that 
nobis, ejus intercessibne by his intercession and ex- 
et exbmplo, in te semper ample we may always trust in 
conffdere, et sola caelbstia thee and desire only heavenly 
desiderdre. Per Dbminum. things. Through our Lord. 

A commemoration is made of St. Donatus, Bishop and Martyr. 

Oratio. Collect. 

r)EUS, tubrum gl&ria Q GOD, the glory of thy 
^ sacerdbtum : prsesta, ^ priests, grant, we beseech 
qusfesumus; ut sancti Mdr- thee, that we may experience 
tyris tui et Epfscopi Do- the aid of thy holy martyr 
ndti, cujus festa gbrimus, and bishop, Donatus, whose 
sentidmus auxilium. Per festival we celebrate. Through 
Dbminum. our Lord. 

Gospel Nemo potest du6bus d6minis servfre, as on the fourteenth 
Sunday after Pentecost, p. 711. 

Secreta. Secret. 

DRALSTA nobis, quresu- ^VRANT, we beseech thee, 
* mus omnfpotens Deus: ^ almighty God, that the 
ut nostrae humilitdtis ob- offerings which we humbly 
latio, et pro tudrum tibi make to thee, may be well 
grata sit honbre Sanctb- pleasing to thee for the honour 
rum, et nos cbrpore pdri- of thy saints, and may purify 
ter, et mente purfficet. us both in body and soul. 
Per Dbminum. Through our Lord. 

Commemoration of St. Donatus. 

Secreta. Secret. 

DRIEST A, quslsumus ^™*RANT, we beseech thee, 
1 Dbmine: ut sancti Mdr- ^ O Lord, that by the in- 
tyris tui et Episcopi Do- tercession of thy holy martyr 
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nAti intercessidne, quem 
ad laudem ndminis tui 
dicAtis mundribus honorA- 
mus, piae nobis fructus 
devoti6nis accrdscat. Per 
Ddminum. 

Postcommunio, 
U^tSUMUS omm'po- 
tens Deus: ut, qui 
caeldstia alimdnta percd- 
pimus, interceddnte beAto 
CajetAno Confessdre tuo, 
per haec contra 6mnia 
advdrsa muniAmur. Per 
Ddminum. 


and bishop, Donatus, whom 
we honour by gifts devoted to 
the praise of thy name, the 
fruit of pious devotion may 
increase within us. Through 
our Lord. 

Post communion. 
beseech thee, almighty 
God, that we who have 
received food from heaven, 
may, through the intercession 
of blessed Cajetan, thy Con¬ 
fessor, be strengthened by it 
against all harm. Through 
our Lord. 



Commemoration of St Donatus. 


Postcommunio. 
QMN 1 POTENS et misd- 
^ ricors Deus, qui nos 
sacramcntdrum tudrum et 
partlcipes dfficis et minis- 
tros: praesta, quj&sumus; 
ut. interceddnte beAto 
DonAto, MArtyre tuo at- 
que Pontifice, ejusdem pro- 
ficiAmus et ffdei consdr- 
tio, et digno servftio. Per 
Dominum. 


Postcommunion. 

ALMIGHTY and merciful 
*** God. who makest us to 
be both partakers and minis¬ 
ters of thy sacraments: grant, 
we beseech thee, that, by the 
intercession of blessed Dona¬ 
tus, thy Martyr and Bishop, 
we may profit by fellowship 
with him in faith and by his 
worthy service. Through our 
Lord. 


The same day 

ST. DONATUS, Bishop and Martyr 

FED 

Donatus was Bishop of Arezzo, in Tuscany, and suffered martyrdom 
under Julian the Apostate in 361 A.D. 

Mass Sacerd6tes Dei, from the Common of a Martyr-Bishop, p. 1227. 

Collect, Secret and Postcommunion as in the Preceding Mass ; Epistle 
Carissimi, Omne g&udium, from the Common of a Martyr not a Bishop , 
p. 1236. 

Graduate. Ps. 36. Gradual. Ps. 36. 

QS justi meditAbitur sa- ’"THE mouth of the just 
pidntiam : et lingua 1 shall meditate wisdom, 
ejus loqudtur judfcium. and his tongue shall speak 
T. Lex Dei ejus in corde judgment, y. The law of his 
ipsius: et non supplanta- God is in his heart: and his 
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buntur gressus ejus. Alle- steps shall not be supplanted, 
luia, alleluia. J. Justus Alleluia, alleluia, y. The just 
non conturbdbitur, quia shall not be confounded, for 
Dbminus firmat manum the Lord strengthened his 
ejus. Alleluia. hand. Alleluia. 

Sequ^ntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Marcum, c. 13. pel according to St. Mark, c. 13. 
TN illo tdmpore : Dixit AT that time: Jesus said to 
A Jesus discipulis suis : ^ his disciples : Take ye 
Viddte, vigil&te et ordte: heed, watch and pray. For 
nescitis enim quando tern- ye know not when the time 
pus sit. Sicut homo qui is. Even as a man who going 
pdregre profdctus reliquit into a far country, left his 
domum suam, et dedit house; and gave authority 
servis suis potest&tem cu- to his servants over every 
jusque dperis, et janitdri work, and commanded the 
praecdpit ut vfgilet. Vigildte porter to watch. Watch ye, 
ergo (nescitis enim quando therefore (for you know not 
ddminus domus vdniat : when the lord of the house 
sero, an mddia nocte, an cometh: at even, or at mid- 
galli cantu, an mane), night, or at the cock-crowing, 
ne cum vdnerit repdnte, or in the morning), lest com- 
invdniat vos dormidntes. ing on a sudden, he find you 
Quod autem vobis dico, sleeping. And what I say 
omnibus dico : Vigil&te. to you, I say to all: Watch. 

Communio. Luc. 12. Communion. Luke 12. 

piDELIS servus et pru- FAITHFUL and wise 

A dens, quern constituit steward, whom the Lord 
Ddminus super familiam has set over his family; to 
suam: ut det illis in tdm- give them their measure of 
pore tritici mensuram. wheat in due season. 

August 8 

SS. CYRIACUS, LARGUS AND SMARAGDUS, Martyrs 
semi-double: red 

Cyriacus was a Roman deacon who with twenty others was tortured 
and finally beheaded in the persecution under Diocletian, 303 A.D. 

Introitus. Ps. 33. Introit. Ps. 33. 

’T'lMETE Ddminum, om- J 7 EAR the Lord, all ye his 
1 nes sancti ejus, qud- 1 saints; for there is no 
niam nihil deest timdnti- want to them that fear him: 
bus eum: divites egu^runt the rich have wanted and 
et esuridrunt: inquirdntes have suffered hunger, but 
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autem Ddminum non defi- they that seek the Lord shall 
cient omni bono. Ps. Bene- not be deprived of any good, 
dicam Ddminum in omni Ps . I will bless the Lord at all 
tempore: semper laus ejus times: his praise shall be al- 
in ore meo. ]T. Gldria. ways in my mouth. Y. Glory. 

Oratio. Collect. 

F^EUS, qui nos dnnua GOD, who dost gladden 
^ sanctdrum Mdrtyrum ^ us by the yearly festival 
tudrum Cyriaci, Largi et of thy holy martyrs, Cyriacus, 
Smar&gdi solemnitdte lse- Largus and Smaragdus; grant, 
tificas: concede propftius; in thy mercy, that we, who 
ut, quorum natalftia c 61 i- celebrate their birthday to 
mus, virtlitem quoque pas- heaven, may also imitate their 
sidnis imitdmur. Per D6- fortitude in suffering. Through 
minum. our Lord. 


Ldctio Epistolae be&ti Lesson from the Epistle of 
Pauli Apdstoli ad Thes- St. Paul the Apostle to the 
salonicdnses, J, c. 2. Thessalonians, I. c. 2. 

ITRATRES: Grdtias dgi- DRETHREN : We give 
* mus Deo sine inter- ^ thanks to God without 


missidne : qudniam cum ceasing, because that when 
accepissdtis a nobis ver- you had received of us the 
bum audftus Dei, accepfs- word of the hearing of God, you 
tis illud, non ut verbum received it not as the word of 
hdminum, sed (sicut est men, but (as it is indeed) the 
vere) verbum Dei, qui word of God, who worketh in 
oper&tur in vobis, qui ere- you that have believed. For 
didfstis. Vos enim imita- you, brethren, are become 
tdres facti estis, fratres, followers of the churches of 
ecclesidrum Dei, quae sunt God which are in Judea, in 
in Judafea in Christo Jesu: Christ Jesus; for you also have 
quia dadem passi estis et suffered the same things from 
vos a contribdlibus vestris, your own countrymen, even 
sicut et ipsi a Judsfeis, qui as they have from the Jews, 
et Ddminum occiddrunt who both killed the Lord 


Jesum et Prophdtas, et nos Jesus and the prophets, and 
persectiti sunt, et Deo non have persecuted us, and please 
placent, et dmnibus homf- not God, and are adversaries 
nibus adversdntur, prohi- to all men; prohibiting us to 
bdntes nos gdntibus loqui, speak to the gentiles that 
ut salvae fiant, ut fmpleant they may be saved, to fill 
pecc&ta sua semper: pervd- up their sins always: for the 
nit enim ira Dei super illos wrath of God is come upon 
usque in finem. them to the end. 
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Graduate. Ps. 33. Gradual . Ps. 33. 

'TTMETE Ddminum om- TEAR the Lord, all ye his 
* nes sancti ejus: qudniam 1 saints : for there is no 
nihil deest timdntibus eum. want to them that fear him. 


Y. Inquirdntes autem 
Ddminum non deficient 
omni bono. Alleluia, alle¬ 
luia. y. Sap. 3. Fulgdbunt 
justi: et tamquam scintillae 
in arundindto discurrent 


y. But they that seek the 
Lord shall not be deprived 
of any good. Alleluia, alle¬ 
luia. y. Wisd. 3. The just 
shall shine, and shall run to 
and fro like sparks among 


in aetdrnum. Alleltiia. the reeds for ever. Alleluia. 


Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Marcum, c. 16. 
TN illo tempore : Dixit 
1 Jesus discipulis suis : 
Euntes in mundum uni- 
vdrsum, praedicdte Evan- 
gdlium omni creattirae. 
Qui credfderit et baptizd- 
tus Merit, salvus erit: qui 
vero non credfderit, con- 
demndbitur. Signa autem 
eos, qui credfderint, haec 
sequdntur: In ndmine meo 
daemdnia ejicient : linguis 
loqudntur novis: serpdntes 
tollent; et si mortiferum 
quid bfberint, non eis nocd- 
bit; super aegros man us im- 
pdnent, et bene habdbunt. 


Continuation of the holy Gos 
pel according to St.Mark, c. 16. 
AT that time: Jesus said to 
** his disciples: Go ye into 
the whole world, and preach 
the gospel to every creature. 
He that believeth and is bap¬ 
tized, shall be saved; but he 
that believeth not shall be 
condemned. And these signs 
shall follow them that believe. 
In my name they shall cast 
out devils; they shall speak 
with new tongues; they shall 
take up serpents; and if they 
shall drink any deadly thing it 
shall not hurt them; they shall 
lay their hands upon the sick, 
and they shall recover. 


Offertorium . Ps. 31. Offertory. Ps. 31. 

J iETAMINI in D6mino, et DE glad in the Lord, and 
exsultdte justi: et glo- 0 rejoice, ye just : and 
ridmini omnes recti corde. glory, all ye right of heart. 


Secreta. Secret. 

ACCEPT A sit in con- JV/fAY our devotion be ac- 
** spdctu tuo, Ddmine, ceptable in thy sight, 

nostra devdtio: et edrum O Lord; and be made pro- 
nobis fiat supplicatidne fitable to us, through the 
salutdris, pro quorum so- prayers of those on whose 
lemnitdte defdrtur. Per festival it is offered. Through 
Ddminum. our Lord. 



io86 


ST. JOHN MARY VTANNEY 1 AUG. 9 


Communio. Marc. 16. 
CIGNA autem eos qui in 
u me credunt, haec sequ6n- 
tur: daemdnia ejfcient : 
super aegros manus impd- 
nent, et bene habdbunt. 


Communion. Mark 16. 
AND these signs shall follow 
** them that believe in me: 


they shall cast out devils: they 
shall lay their hands upon the 
sick, and they shall recover. 


P ost communio . 
DEFfiCTI participatidne 
inuneris sacri, quae- 
sumus Ddmine Deus nos- 
ter : ut, cujus exs^qui- 
mur cultum, intercede nti- 
bus sanctis Martyribus 
tuis Cyriaco, Largo 
et Smardgdo, sentidmus 
effdctum. Per Ddminum. 


Post communion. 
REFRESHED by partaking 
of the sacred oblation, we 
beseech thee, O Lord our God, 
that, through the intercession 
of thy hoty martyrs, Cyriacus, 
Largus and Smaragdus, we 
may experience the effect of 
that which we have cele¬ 
brated. Through our Lord. 


August 9 

ST. JOHN MARY VIANNEY, Confessor 


double: white 

John Vianney was born near Lyons in France in 1786, and ordained 
pnest at Grenoble in 1815. Appointed Cur6 of the small parish of Ars, 
he devoted himself with such zeal and austerity to the conversion of 
souls that the fame of his sanctity soon spread abroad and drew multi¬ 
tudes from all parts to seek his spiritual help and advice. He died in 
1859, and was canonized in 1925. 

Mass Os justi, from the Common of a Confessor, p. 1264, except the 
following: 


Oratio, 

QMN 1 POTENS et mise- 
^ ricors Deus, qui sanc¬ 
tum Jodnnem Mariam pas- 
tordli studio et jugi ora- 
tidnis ac poenit^ntiae ar- 
ddre mirdbilem effecfsti : 
da, qusfesumus, ut ejus 
exdmplo et intercessidne, 
Animas fratrum lucrdri 
Christo, et cum eis aet^r- 
nam gldriam cdnsequi va- 
ledmus. Per etimdem Dd¬ 
minum. 


Collect. 

A LMIGHTY and merciful 
God, who didst make Saint 
John Mary wonderful on ac¬ 
count of his pastoral zeal and 
unremitting fervour in prayer 
and penance; grant, we be¬ 
seech thee, that through his 
example and intercession we 
may be able to win to Christ 
the souls of our brethren and 
enter with them into everlast¬ 
ing life. Through the same 
Lord. 


Commemoration is made of the Vigil of St. Lawrence and St. Romanus, 
Martyr, and the last Gospel is that of the Vigil. 
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The same day 

VIGIL OF ST. LAWRENCE. ST. ROMANUS, Martyr 


simple: purple 

The feast of St. Lawreace was, even in the fourth century, one of the 
principal feasts of Rome, and was celebrated with a vigil. 

To-day the Church commemorates St. Romanus, a Roman soldier who 
was converted by St. Lawrence and suffered martyrdom with him 
Introitus. Ps. in. Jntroit. Ps. hi. 

rjISPERSIT, dedit pau- LIE hath distributed, he 
pdribus: justitia ejus 11 hath given to the poor: 

'his justice remaineth for ever: 
his horn shall be exalted 


manet in saeculum 
culi: cornu ejus exaltd- 
bitur in gldria. Ps. Bedtus 
vir qui timet Ddminum : 
in manddtis ejus cupit 
nimis. y. Gldria. 

Oratio. 

A DESTO, Ddmine, sup- 
** plicatidnibus nostris: 
et, intercessidne bedti Lau- 
rdntii Mdrtyris tui, cujus 
praevenimus festivitatem, 
perpetuam nobis miser icdr- 
diam benfgnus impdnde. 
Per Ddminum. 


m 

glory. Ps. Blessed is the man 
that feareth the Lord: he shall 
delight exceedingly in his com¬ 
mandments. y. Glory. 

Collect. 

A^IVE heed, O Lord, to our 
^ prayers; and, by the inter¬ 
cession of blessed Lawrence, 
thy martyr, whose festival- 
day we anticipate, graciously 
bestow on us thy mercy for' 
evermore. Through our 
Lord. 


A commemoration is made of St. Romanus, Martyr. 

Oratio. Collect. 

pRiESTA, quaesumus om- P RANT, we beseech thee, 
1 mpotens Deus: ut, inter- ^ almighty God, that, by 
ceddnte bedto Romdno M&r- the intercession of blessed 
tyre tuo, et a cunctis adver- Romanus, thy martyr, our 
sitdtibus liberdmur in cdr- bodies may be delivered from 
pore, et a pravis cogitatid- all harm and our minds 
nibus munddmur in mente. cleansed from evil thoughts. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Third Collect of our blessed Lady, Concede, p. 1299. 

Epistle ConfitSbor tibi, from the Common of a Virgin Martyr, p. 1273. 

Graduate. Ps. in. Gradual. Ps. in. 

T^ISPERSIT, dedit pau- t_JE hath distributed, he hath 
^ pdribus: iustftia ejus 1 1 given to the poor: his justice 
manet in saeculum sse- remaineth for ever and ever, 
culi. y. Potens in terra y. His seed shall be mighty 
erit semen ejus: generd- upon earth: the generation of 
tio rectdrum benedicdtur. the righteous shall be blessed. 

Gospel Si quis vult, from the Common of a Martyr-Bishop, p. 1229. 
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VIGIL OF ST. LAWRENCE: AUG. 9 


Offertorium. Job. 16. Offertory. Job. 16. 

(^JRATIO mea munda 1 WIY prayer is pure, and there- 
^ est: et Ideo peto, ut fore I ask that a place 

detur locus voci meae in may be given to my voice in 
caelo, quia ibi est judex heaven: for there is my judge, 
meus, et cdnscius meus in and he that knoweth my con- 
excdlsis: ascdndat ad D6- science is on high: let my 
minum deprecdtio mea. prayer ascend to the Lord. 

Secreta. Secret. 

LIOSTIAS, Dbmine, quas 1 VAERCIFULLY accept the 
* * tibi offdrimus, prop!- AV1, sacrifice which we offer 
tius stiscipe: et, interce- to thee, O Lord, and by 
dAnte beAto LaurAntio MAr- the intercession of blessed 
tyre tuo, vincula peccatd- Lawrence, thy Martyr, loosen 
rum nostrdrum absdlve. the bonds of our sins. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Commemoration of St. Romanus. 

Secreta Secret 

J^UNERIBUS nostris, LJAVING received our gifts 
AYA qusesumusD6mine,pre- 1 1 and prayers, O Lord, 
cibfisque suscAptis: et ere- we beseech thee, cleanse us 
lAstibus nos munda mys- by thy heavenly mysteries 
tAriis, et clemAnter exAudi. and, in thy mercy, hear us. 

Third Secret Tua D6mine, p. 1302. 

Communio. Matth. 16. Communion. Matth. 16. 

Q UI vult venire post me, LIE that will come after 
Abneget semetlpsum : 1 1 me, let him deny him- 
et tollat crucem suam, et self, and take up his cross 
sequAtur me. and follow me. 

Post communio. Postcommunion. 

r\A, qusesumus Ddmine /~*RANT, we beseech thee, 
^ Deus noster: ut, si- ^ O Lord our God, that 
cut beAti LaurAntii MAr- as we in this life rejoice in 
tyris tui commemoratidne, the festival in memory of 
temporAli gratulAmur off!- blessed Lawrence, so we may 
cio, ita perpAtuo laetAmur enjoy his presence in life ever- 
aspActu. Per Ddminum. lasting. Through our Lord. 
Commemoration of St. Romanus. 

Postcommunio. Post communion. 


Q lDfSSUMUS omnlpotens beseech thee, almighty 

Deus: ut, qui caelAstia ^ God, that we who have 
alimAnta percApimus, in- received the food of heaven, 
tercedAnte bed to RomAno may, by the intercession of 
MArtyre tuo, per haec blessed Romanus, thy mar- 
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contra 6mnia advdrsa mu- tyr, be shielded by it against 
nidmur. all harm. 

Third, Postcommunion Sumptis, p. 1302. 


August 10 

ST. LAWRENCE, Martyr 


DOUBLE OF 2ND (LASS : RED 

St. Lawrence was the most celebrated of the many martyrs of Rome. 
He was archdeacon to Pope Sixtus II, and entrusted with the tempo¬ 
ralities of the Holy See. When Sixtus was put to death with most of 
his clergy in 258, Lawrence was spared a few days in order to make 
him give up the treasures of the Church. But when it was found that 
he had distributed it all to the poor he was condemned to death by 
roasting on a gridiron. He bore excruciating torments for several hours, 
and died with a prayer for the conversion of pagan Rome on his lips. 

Introitus. Ps. 95. Introit. Ps. 95. 

p'ONFESSIO et pulchri- DRAISE and beauty are 
^ tudo in conspdctu ejus: A before him : holiness 
sanctitas et inagnificdntia and majesty in his sanc- 
in sanctificatidne ejus. Ps. tuary. Ps. Sing ye to the 
Cantdte Ddmino cdnticum Lord a new canticle; sing 
novum: cantdte Ddmino, to the Lord, all the earth, 

omnis terra, y. Gldria. y. (dory. 

Oratio. Collect. 

F)A nobis, qusesumus om- P RANT us, we beseech thee, 
^ nipotens Deus, vitidrum ^ O almighty God, to ex- 
nostrdrum flammas exstfn- tinguish the flames of our 
guere: qui bedto Laurdntio vices, as thou didst enable 
tribuisti tormentdrum sud- blessed Lawrence to overcome 
rum inedndia superdre. the flames of his torments. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Ldctio Epfstolae bedti Lesson from the Epistle of 

Pauli Apdstoli ad Conn- St. Paul the Apostle to the 
thios, II, c. 9. Corinthians, II, c. 9. 

pRATRES: Qui parce sd- DRETHREN : He who 

minat, parce et metet: U soweth sparingly, shall 
et qui sdminat in benedic- also reap sparingty; and he 
tidnibus, de benedictidni- who soweth in blessings, 

bus et metet. Unusquisque shall also reap blessings, 

prout destinavit in corde Every one as he hath 
suo, non ex tristitia aut ex determined in his heart; 
necessitdte; hflarem enim not with sadness, or of 
datdrem diligit Deus. Po- necessity; for God loveth 
tens est autem Deus omnem a cheerful giver. And God 
grdtiam abunddre fdccre in is able to make all grace 
/obis, ut in dmnibus sem- abound in you ; that ye, 

34 
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per omnem suffictentiam 
nabgntes, abund^tis in 
omne opus bonum, sicut 
scriptum est : Disp^rsit, 
dedit paup^ribus; justftia 
ejus manet in sseculum 
siculi. Qui autem adminfs- 
trat semen semin&nti, et 
panem ad manducdndum 
praestdbit, et multiplic&bit 
semen vestrum, et aug^bit 
increm^nta frugum justf- 
tiae vestrae. 

Graduate. Ps. 16. 
DHOBASTI, Ddmine, cor 

* meum, et visitdsti 
nocte. y. Igne me exami- 
ndsti, et non est invdnta 
in me infquitas. Alleluia, 
alleltiia. J. Levita Lau- 
rdntius bonum opus ope- 
rdtus est, qui per signuin 
crucis caecos illumindvit. 
Alleluia. 

Sequdntia sancti Evang^lii 
sechndum Jodnnem, c. 12. 
TN illo tdmpore: Dixit Jesus 

* discfpulis suis: Amen, 
amen dico vobis, nisi gra- 
num frumdnti cadens in 
terram mdrtuum fuerit, ip- 
sum solum manet; si au¬ 
tem mdrtuum fuerit mul* 
turn fructum affert. Qui 
amat dnimam suam, perdet 
earn, et qui odit dnimam 
suam in hoc mundo, in 
vitam aetdmam custddit 
earn. Si quis mihi minfs- 
trat, me sequdtur: et ubi 
sum ego, illic et minister 
meus erit. Si quis mihi 
ministrdverit, honorificdbit 
eum Pater meus. 


always having all sufficiency 
in all things, may abound 
to every good work; as it 
is written : He hath dis¬ 
persed abroad, he hath given 
to the poor : his justice 
remaineth for ever. And he 
that ministereth seed to the 
sower, will both give you 
bread to eat, and will mul¬ 
tiply your seed, and increase 
the growth of the fruits of 
your justice. 

Gradual. Ps. 16. 
'T’HOU hast proved my heart, 
* O Lord, and visited it by 
night. Y. Thou hast tried me 
by fire, and iniquity hath not 
been found in me. Alleluia, 
alleluia. y. The levite 
Lawrence wrought a good 
work, who by the sign of the 
cross gave sight to the blind. 
Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, £.12. 
AT that time: Jesus said 
** to his disciples: Amen, 
amen I say to you, unless 
the grain of wheat falling 
into the ground, die, itself 
remaineth alone; but if it 
die, it bringeth forth much 
fruit. He that loveth his 
life, shall lose it; and 
he that hateth his life 
in this world, keepeth it 
unto life eternal. If any man 
minister to me, let him fol¬ 
low me; and where I am, 
there also shall my minis¬ 
ter be. If any man minis¬ 
ter to me, him will my 
Father honour. 


The Creed is not said, except in churches dedicated to the Saint, or 
unless the feast fall on a Sunday. 
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Offertorium. Ps.gs. 
£X)NFESS 10 et pulchritu- 
do in conspdctu ejus: 
sanctitas et magnificdntia 
in sanctificatidne ejus. 
Secreta. 


Offertory . Ps. 95. 
DRAISE and beauty are 
1 before him : holiness 
and majesty in his sanc¬ 
tuary. 

Secret . 


A CCIPE, qusfesumus Dd- 
mine, miinera dig- 
nanter oblata: et bedti 
Laurdntii sufifragdntibus 
mdritis, ad nostrae sa- 
1 litis auxilium prove- 
m're concede. Per Dd- 
minum. 

Communio. Joan. 12. 

Q UI mihi ministrat, me 
sequ&tur: et ubi ego 
sum, illic et minister 
meus erit. 

Postcommunio. 
CACRO miinere satiati, 
supplices te, Ddmine, 
deprec&mur: ut, quod dd- 
bitse servitutis celebrd- 
mus oilicio, interceddnte 
bedto Laurentio Mdrtyre 
tuo, salvatidnis tuae sen- 
tiamus augmdntum. Per 
Ddminum. 


^RACIOUSLY accept the 
^ offerings made to thee, O 
Lord, we beseech thee; and by 
the merits of blessed Lawrence, 
thy martyr, pleading for us, 
grant that they may help us 
to our salvation. Through our 
Lord. 

Communion. John 12. 

TF any man minister to me, 
A let him follow me : and 
where I am, there also shall 
my minister be. 

Post communion. 
LJAVING been replenished 
1 1 with thy sacred gifts, we 
humbly beseech thee, O Lord, 
that what we celebrate as a 
debt of service, by the inter¬ 
cession of blessed Lawrence, 
thy martyr, we may experience 
as a help towards our salva¬ 
tion. Through our Lord. 


August ij 

SS. TIBURTTUS AND SUSANNA, Martyrs 
simple: red 

Tiburtius, the son of a highly-placed official of Rome, was put to death 
for being a Christian in the year 286. Susanna, a Christian virgin, was 
condemned to death for refusing to marry a pagan relative of the 
Emperor Diocletian about 295. 

t?W a . 5 , s Salus autem, from the Common, p. 1244, except the following: 
hptstle Sancti per fidem, as on January 20, p. 807; Collect, Secret and 
rostcommumon as follows: 

Oratio. Collect. 

gANCTORUM Mdrtyrum ]V/IAY we enjoy the con- 
tudrum Tibdrtii et tinual patronage of thy 

Susannae 110s, Ddmine, fd- holy martyrs Tiburtius and 
veant continudta praesfdia: Susanna, O Lord, for thou 
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SS. HIPPOLYTUS AND CASSIAN I AUG. 13 


quia non d^sinis propi- 
tius intu^ri, quos tdlibus 
auxfliis concesseris adju- 
vdri. Per Ddminum. 

Secreta. 

A DESTO, Ddmine, pr6- 
** cibus pdpuli tui, 
addsto mun6ribus: ut, quae 
sacris sunt oblata mystd- 
riis, tudrum tibi pl&ceant 
intercessione Sanctdrum. 
Per Dominum. 

Postcommunio. 
C 0 MPS 1 MUS, Ddmine, 
^ pignus rcdemptidnis 
jetdrnne : quod sit nobis, 
quatsuinus, intervenidnti- 
ous sanctis Martyribus 

tuis, vitse prsesentis 
auxilium pariter et fu- 
turae. Per Ddminuin. 


ceasest not to regard with 
mercy those to whom thou 
hast granted such powerful 
aid. Through our Lord. 

I ISTEN, O Lord, to the pray- 
^ ers of thy people, and look 
with favour on their gifts; that 
what they offer in these sacred 
mysteries may be pleasing to 
thee by the intercession of thy 
Saints. Through our Lord. 

Post communion. 

Vf/E have received, O Lord, 
w the pledge of eternal re¬ 
demption; may it become, we 
beseech thee, by the inter¬ 
cession of thy holy martyrs, a 
help to us both for this pre¬ 
sent life and for the life to 
come. Through our Lord. 


August 12 

ST. CLARE, Virgin 
double: white 

Born at Assisi of noble parents, Clare was the first woman to adopt 
the ideal of poverty and austerity preached by her townsman St. Francis. 
Having taken her vows, she established the Order which is known as 
Poor Clares, or Second Order of St. Francis. She governed the first 
convent for forty-two years with unswerving devotion to the Franciscan 
rule, and died in I25j. 

Mass Dilexisti, from the Common of Virgins, p. 128T. 

August 13 

SS. TTTPPOLYTUS AND CASSIAN, Martyrs 
simple: ked 

St. Hippolytus is one of the saints associated with St. Lawrence, who 
baptized liiin, and whom he followed to martyrdom, A.D. 258. 

St. ‘Cassian suffered about the same time at Imola in Central Italy. 
He was a schoolmaster, and the savage official who passed the sentence 
of death on him for the crime of being a Christian had him murdered by 
his own pupils, armed only with their Styli, or iron writing pencils. 

Mass Salus autom, from the Common, p. 1244, except the following : 

O ratio. Collect. 

F)A, qmesumus omm'po- P RANT, we beseech thee, O 
^ tens Deus : ut bea- ^ almighty God, that the 
tdrum Mdrtyrum tuorum venerable solemnity of thy 
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Hipp 61 yti et Cassidni vene- 
randa soldmnitas, et devo- 
tidnem nobis dugeat, et 
salutem. Per Dbmi num. 

Secreta. 

DESPICE, Ddmine, mii- 
A ^ nera pbpuli tui, Sanc- 
tbrum festivitate votiva : 
et tuae testific&tio veri- 
tatis nobis proflciat ad 
sal litem. Per Dbminum. 


blessed martyrs, Hippolytus 
and Cassian, may promote 
our devotion and salvation. 
Through our Lord. 

D EGARD, O Lord, the votive 
^ oilerings of thy people on 
the festival of the saints; and 
may their testimony to thy 
truth be profitable to our sal¬ 
vation. Through our Lord. 


Postcommunio. 
CACRAMENTORUM tub- 
^ rum, Ddmine, commu- 
nio sumpta nos salvet: 
et in tuae veritdtis luce 
confi'rmet. Per Dbmi- 
num. 


Post communion. 

1 V/IAY the communion of thy 
mysteries which we have 
received save us, O Lord, and 
may it confirm us in the light 
of thy truth. Through our 
Lord. 


August 14 

THE VIGIL OF THE FEAST OF THE ASSUMPTION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
ST EUSEBIUS, Confessor 

PRIVHKGED »EBIA : VIOLET 

In the seventh century the custom of preparing for the great festival 
oi the Assumption by a solemn vigil and fast was already long 
established. 

A commemoration is made to-day of St. Eusebius, a Roman priest 
who died in prison because of his zeal in defending the Christian faith 
against Arianism, which taught that Christ was not really God. A.D. 357. 

Introitus. Ps. 44. Introit. Ps. 44. 

\/ULTUM tuum depre- ALL the rich among the 
v cabuntur omnes di- ** people shall entreat thy 
vites plebis: adduebntur countenance: after her shall 
regi virgines post earn : virgins be brought to* the 
prbximae ejus adduebntur king: her neighbours shall be 
tibi in laetftia et exsulta- brought to thee in gladness 
tione. Ps. Eructavit cor and rejoicing. Ps. My heart 
meum verbum bonum : hath uttered a good word: I 
dico ego bpera mea regi. speak my works to the king. 
T. Glbria. f. Glory. 

The GlAria in excelsis is not said. 
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Oratio. Collect. 

r\EUS, qui virgindlem GOD, who didst deign to 
^ aulam bedtae Mariae, in ^ choose for thy dwelling 
qua habitdres, eligere dig- the virginal womb of blessed 
natus es: da, qu^sumus; ut Mary : grant, we beseech 
sua nos defensidne munitos, thee, that safe in her pro- 
jucundos fdcias suae inte- tection we may assist with 
rdsse festivitdti. Qui vivis. joy at her festival. Wholivest. 

A commemoration is made of St. Eusebius, Confessor. 

Oratio. Collect . 

r\EUS, qui nos bedti Q GOD, who givest us joy in 
^ Eusdbii, Confessoris ^ the yearly festival of blessed 
tui dnnua sollemnitdte Eusebius, thy confessor: grant 
laetfficas: concede prop!- in thy mercy that we who cele- 
tius; ut, cujus natalftia brate his birthday to heaven 
cdlimus, per ejus ad te may, by following his example, 
exSmpla gradidmur. Per draw nigh unto thee. Through 

Dbminum. our Lord. 

Epistle Ego quasi vitis. as on July 16, p. 1039. 


Graduale. Gradual. 

DENED 1 CTA et venerd- HTHOU art blessed and vene- 
1-1 bilis es, Virgo Maria, A rable, O Virgin Mary, who, 
quaj, sine tactu pudbris, without any violation of purity, 
inv^nta es mater Sal- wert found the mother of our 
vatbris. y. Virgo Dei Saviour. y.O Virgin Mother of 
Gdnitrix, quern totus God, he whom the whole earth 
non capit orbis, in tua cannot contain was enclosed 
se clausit vfscera fac- in thy womb when he was 
tus homo. made man. 


Gospel Loqu6nte Jesu, as on July 16, p. 1040. 

Offertorium. Offertory. 

DEATA es, Virgo Ma- DLESSED art thou, O Virgin 
u ria, quae bmnium Mary, who didst bear the 
portdsti Creatbrum: ge- Creator of all things: thou didst 
nuisti qui te fecit, et in bring forth him who made thee, 
setbrnum pbrmanes virgo. and remainest a virgin for ever. 

Seereta. Secret. 

j^CNERA nostra, Db- jyjAY the prayer of the 
mine, apud clemen- AVA Mother of God recom- 
tiam tuam Dei Genitricis mend our offerings to thee, 
commbndet ordtio: quam O Lord, whom thou didst 
idefreo de praesbnti saeculo take up out of this world, 
transtulfsti, ut pro peccd- that she might with con- 
tis nostris apud te fiducia- fidence intercede with thee 
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liter intercddat. Per eum- for our sins. Through the 
dem Ddminum. same Lord. 

Commemoration of St. Eusebius. 

Secreta. Secret. 

I AUDIS tibi, Ddmine, TN memory of thy saints, 
hostias immolamus, in 1 O Lord, we offer to thee 
tudrum commemoratidne a sacrifice of praise, by 
Sanctdrum: quibus nos et which we hope to be de- 

praesdntibus dxui mails con- livered from evils present 
ffdimus, et futtiris. Per Do- and to come. Through our 
minum. Lord. 

The Preface is the common one, />. 66. 


Communio. 

DEATA viscera Mariae 
u Vfrginis, quae portavd- 
runt aeterni Patris Fflium. 

P os t communio. 
(“^ONCEDE, misdricors 
^ Deus, fragilitdti nostrae 
pnesi'dium: ut, qui sanctae 
Dei Genitricis festivitdtem 
praevenimus, intercessidnis 
ejus auxilio, a nostris ini- 
quitdtibusresurgdmus. Per 
eiimdem Ddminum. 


Communion. 

DLESSED is the womb of the 
Virgin Mary, which bore the 
Son of the eternal Father. 

Post communion. 
RANT, O merciful God, 
^ support to our weakness; 
that we who anticipate the 
festival of the holy Mother 
of God may, by the help 
of her intercession, arise 
from our iniquities. Through 
the same Lord. 


Commemoration of St. Eusebius. 


Post com m unio. 
DEFECTI cibo potuque 
1X caeldsti, Deus noster, 
te supplices exordmus: 
ut, in cujus haec com- 
memoratidne peredpimus, 
ejus munidmur et prdcibus. 
Per Ddminum. 


Post communion. 
REFRESHED by heavenly 
“ food and drink, we humbly 
beseech thee, our God, that 
we may be protected by his 
prayers, in whose memory we 
have received these blessings. 
Through our Lord. 


August 15 

THE ASSUMPTION OF THE BLESSED VIRGIN MARY 

DOUBLE OF 1ST CLASS WITH AN OCTAVE WHITE 

According to tradition, the Blessed Virgin survived her Son for twelve 
years. When she died, her body and soul were taken up into heaven. 
This is the universal belief of Christians, but it is not an article of 
defined faith. The feast of her Assumption, or Dormition—falling 
asleep—has been observed from the sixth century as the principal feast 
of our Lady. 
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Introitus. Introit. 

("YAUDEAMUS omnes in I ET us all rejoice in the 
^ D6mino, diem, festum ^ Lord, celebrating a fes- 
celebrdntes sub honbre tival day in honour of the 
bedtae Mariae Virginis : blessed Virgin Mary, for 
de cujus Assumptibne gau- whose Assumption the Angels 
dent Angeli, et collau- rejoice and give praise to 
dant Fflium Dei. Ps. 44. the Son of God. Ps. 44. 
Eructdvit cor meum ver- My heart hath uttered a 
Bum bonum : dico ego good word: I speak my 
bpera mea regi. y. Glbria. works to the king. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

J 7 AMUL 0 RUM tubrum DARDON, O Lord, we be- 
1 quafesumus Dbmine, de- * seech thee, the sins of 
h'ctis ignbsce: ut, qui tibi thy servants; that we, who 
placbre de dctibus nos- by our own deeds are unable 
tris non valbmus, Geni- to please thee, may be saved 
trfcis Filii tui Dbmini nos- by the intercession of the 
tri intercessibne salvbmur. mother of thy Son, our Lord. 
Qui tecum. Who liveth. 

Lbctio Libri Sapibntiae. Lesson from the Book of 

Eccli. 24. Wisdom. Ecclus. 24. 

IN bmnibus rbquiem quae- TN all things, I sought rest, 
1 sfvi, et in hereditdte Db- 1 and I shall abide in the 
mini mordbor. Tunc praecb- inheritance of the Lord, 
pit et dixit mihi Credtor Then the Creator of all things 
bmnium: et qui credvit commanded, and said to me; 
me, requibvit in tabernd- and he that made me rested 
culo meo, et dixit mihi: In in my tabernacle. And he 
Jacob inhdbita, et in Israel said to me: Let thy dwell- 
hereditdre, et in elbctis meis ing be in Jacob, and thy in- 
mitte radices. Et sic in Sion heritance in Israel, and take 
firmdta sum, et in civitdte root in my elect. And so 
sanctified ta similiter re- was 1 established in Sion, 
quibvi, et in Jerusalem po- and in the holy city like- 
tbstas mea. Et radiedvi in wise I rested, and my power 
pbpulo honorifiedto, et in was in Jerusalem : and I 
parte Dei mei herbditas took root in an honourable 
illius, et in plenitddine people, and in the portion 
sanetbrum detbntio mea. of my God his inheritance, 
Quasi cedrus exaltdta and my abode is in the full 
sum in Libano, et quasi assembly of saints. I was 
cyprbssus in monte Sion: exalted like a cedar in 
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quasi palma exaltdta sum Libanus, and as a cypress- 
in Cades, et quasi plan- tree on Mount Sion: I was 
tatio rosae in Jdricho. exalted like a palm-tree in 
Quasi olfva specibsa in Cades, and as a rose-plant 
campis, et quasi pld- in Jericho: As a fair olive- 
tanus exaltdta sum jux- tree in the plains, and as a 
ta aquam in platdis. plane-tree by the water in 
Sicut cinnamdmum et the streets was I exalted. I 
balsamum aromatizans gave a sweet smell like cin- 
oddrem dedi : quasi namon and aromatical balm: 

myrrha eldcta dedi suavi- I yielded a sweet odour like 
tatem oddris. the best myrrh. 

Graduate. Ps. 44. Gradual. Ps. 44. 

DROPTER veritdtem et DECAUSE of truth, and 
* mansuetudinem et jus- meekness, and justice, and 
titiam, et deducet te mira- thy right hand shall conduct 
bfliterddxteratua. y. Audi, thee wonderfully, y. Hear- 
filia, et vide, et inclfna ken, O daughter, and see, 
aurem tuam : quia concupf- and incline thy ear: for the 
vit rex spdciem tuam. Alle- king hath greatly desired thy 
luia, alleluia, y. Assumpta beauty. Alleluia, alleluia, 
est Marfa in caelum: gau- y. Mary is assumed into hea- 
det ex6rcitus Angeldrum. ven: the angel hosts rejoice. 
Alleluia. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Lucam, c. 10. pel according to St.Luke, c. 10. 
TN illo tempore: Intrdvit AT that time: Jesus entered 
A Jesus in quoddam castdl- ** into a certain town; 
lum: et mulier quaedam, and a certain woman, named 
Martha ndmine, exc^pit il- Martha, received him into 
lum indomumsuam,ethuic her house : and she had a 
erat soror, ndmine Marfa, sister called Mary, who sit- 
quae 6tiam sedens secus pe- ting also at the Lord's feet, 
des Ddmini, audi^bat ver- heard his word. But Martha 
bum illfus. Martha autem was busy about much serv- 
satag^bat circa frequens ing; who stood and said: 
ministerium: quae stetit et Lord, hast thou no care that 
ait: Dbmine, non est tibi my sister hath left me alone 
curae, quod soror mea re- to serve? Speak to her 
lfquit me solam ministr&re ? therefore, that she help me. 
die ergo illi, ut me ddju- And the Lord answering, 
vet. Et respdndens dixit illi said to her: Martha, Martha, 
DcSminus: Martha, Martha, thou art careful, and art 
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sollicita es et turbdris erga troubled about many things; 
pltirima. Porro unum est but one thing is necessary, 
necess&rium. Maria 6pti- Mary hath chosen the best 
mam partem el6git, quse part, which shall not be 
non auferdtur ab ca. taken away from her. 

The Creed, is said daily throughout the Octave. 

Offertorium. Offertory. 

A SSOMPTA est Maria in J^ARY hath been taken up 
** caelum: gaudent An- AV1 into heaven: the Angels re- 
geli, collauddntes benedi- joice, and, blessing God, praise 
cunt Ddminum. Alleltiia. him with one voice. Alleluia. 


Secreta . 

CUBVENIAT, Ddrnine, 
^ plebi tuae Dei Geni- 
tricis ordtio: quam etsi 
pro conditidne carnis mi- 
gr&sse cogndscimus, in 
cseldsti gldria apud te 
pro nobis intereddere sen- 
ti&mus. Per eumdem 
Ddminum. 


Secret. 

1 WI AY the prayer of theMother 
of God assist thy people, O 
Lord, for although we know 
that she has passed out of this 
life to satisfy the condition of 
mortality, we feel that she is 
interceding for us with thee 
in heavenly glory. Through 
the same Lord. 


Preface of our Lady, Et te in Assumpti6ne, p. 73, which is said 
throughout the Octave. 

Communio. Luc. 10. Communion.'Luke 10. 

QPTIMAM partem eldgit JWI ARY hath chosen for her- 
^ sibi Maria, quse self the best part: which 

non auferetur ab ea in shall not be taken from her 
ajtdrnum. for ever. 


Postcommumo. Post communion. 


lWIENSiE caeldstis partici- 
pes effdeti, implordmus 
clemdntiam tuam, Ddrnine 
Deus noster: ut, qui As- 
sumptidnem Dei Genitricis 
cdlimus, a cunctis malis 
immindntibus, ejus inter- 
cessidne liberdmur. Per 
etimdem Ddminum. 


LJAVING been made par- 
* 1 takers of the heavenly 
table, we implore thy mercy, 
O Lord our God: that we 
who venerate the assumption 
of the Mother of God may by 
her intercession be delivered 
from all threatening evils. 
Through the same Lord. 


During the Octave the Mass is the same as on the feast, the second 
Collect being Deus aui corda fid^Iium, p. 1303, unless a Simple Feast is 
to be commemorated ; and the third EccJdsiae, or for the Pope, p. 100. 
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August 16 

ST. JOACHIM, Confessor 
Father of the Blessed Viruin Mary 


DOUBLE OF 2ND CLASS : WHITE 

Although history does not recount the circumstances of the lives of 
Joachim and Anna, Christians have from the earliest times honoured 
the parents of the Mother of God, and the Church established liturgical 
feasts in their memory. 


Introitus. Ps. hi. 
r)ISP£RSIT, dedit pau- 
^ pdribus: pustitia ejus 
manet in saeculum safc- 
culi: cornu ejus exaltd- 
bitur in gldria. Ps. Bed- 
tus vir qui timet D 6 mi- 
lium: in manddtis ejus 
cupit nimis. Y. G 16 ria. 


Introit. Ps. m. 

LJE hath distributed, he hath 
1 1 given to the poor: his justice 
remaineth for ever and ever: 
his horn shall be exalted in 
glory. Ps. Blessed is the man 
that feareth the Lord: he shall 
delight exceedingly in his com¬ 
mandments. y. Glory. 


Oratio. Collect. 

]~)EUS, qui prae omnibus r\ GOD, who of all thy 
^ sanctis tuis bedtum ^ saints wouldst choose 
Jdachim Genitricis Fflii the blessed Joachim to be 
tui patrem esse voluisti: father to the mother of thy 
concede, quaesumus; ut. Son : grant, we beseech 
cujus festa venerdmur, ejus thee, that we may ever en- 
quoque perpdtuo patrici- joy his patronage whose fes- 
nia sentidmus. Per eum- tival we celebrate. Through 
dem Ddminum. the same Lord. 

Epistle Be&tus vir, from the Common of a Confessor, p. 1265. 

Graduate. Ps. in. Gradual. Ps. in. 

r^ISPERSIT, dedit pau- LJE hath distributed, he hath 
^ pdribus: justftia ejus 1 1 given to the poor: his jus- 
manet in saeculum safcculi. tice remaineth for ever and 
y. Potens in terra erit ever. y. His seed shall be 
semen ejus: generdtio rec- mighty upon earth: the gene- 
torum benediedtur. Alle- ration of the righteous shall be 
luia, alleltiia. y. O J 6 a- blessed. Alleluia,alleluia. y.O 
chim, sanctae conjux An- Joachim, spouse of holy Anne, 
nae, pater almae Virginis, father of the glorious Virgin, 
hie fdmulis ferto* salutis assist now thy servants unto 
opem. Alleluia. salvation. Alleluia. 

Gospel Liber generatidnis, as on December 7, p. 781. 
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Offertorium. Ps. 8. 
A^LORIA et honbre coro- 
nasti eum : ct con- 
stituisti eum super bpera 
mdnuum tudrum, Domine. 

Secreta. 

QOSCIPE, clementfssime 
Deus, sacrificium in ho- 
nbrem sancti patriarchs 
Jbachim, patris Mariae Vir- 
ginis, majestati tuae obla- 
tum: ut, ipso cum cbnjuge 
sua, et beatissima prole in¬ 
tercede ntc, perfectam con- 
sequi mereamur remissio- 
nem peccatorum, ct glo- 
riam sempiternam. Per D6- 
minum. 

Community. Luc 12. 
UTDELIS servus et pru- 
1 dens, quern constituit 
Dbminus super familiam 
suam; ut det illis in tem¬ 
pore tritici mensurarn. 

Postcommunio. 

Q U^SUMUS omm'po- 

tens Deus : ut per 
haec sacramenta, quae 
sumpsimus, intercede nti- 
bus meritis et pr<$cibus 
beati Joachim, patris Geni- 
tricis dildcti Filii tui. Do¬ 
mini nostri Jesu Christi 
tus gr&tiae in prcesenti, et 
aetdrnae glbriae in futuro 
participes esse mereamur. 
Per eumdem Dominum. 


Offertory. Ps. 8. 
r T , HOU hast crowned him 
A with glory and honour : 
and hast set him over the 
works of thy hands, O Lord. 

Secret. 

DECEIVE, most merciful 
“ God, this sacrifice, offered 
to thy majesty in honour of 
the holy patriarch Joachim, 
the father of the Virgin Mary; 
that by his intercession with 
that of his spouse, and most 
blessed offspring, we may de¬ 
serve to obtain the entire re¬ 
mission of our sins, and ever¬ 
lasting glory. Through our 
Lord. 

Communion. Luke. 12. 

Q FA LTIIFUL and wise 
^ steward, whom his Lord 
set over his family; to give 
them their measure of wheat 
in due season. 

Postcommunion. 

Vf^E beseech thee, O almighty 
^ God, that by these mys¬ 
teries which we have received 
and by the merits and prayers 
of blessed Joachim, father of 
her who bore thy beloved Son, 
our Lord Jesus Christ, inter¬ 
ceding for, us, we may be made 
worthy to be partakers of thy 
grace in this life, and of eter¬ 
nal glory in the life to come. 
Through the same Lord. 


August 17 

ST. HYACINTH, Confessor 
doubie : white 

St. Hyacinth was bom near Breslau in 1185, and having completed his 
studies, became a canon of Cracow. On a journey to Rome he met 
St. Dominic and joined his Order. Returning to Poland, he founded 
several monasteries and induced a great many Christians to reform 
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their lives. He undertook many apostolic journeys through Norway, 
Sweden, Russia and as far as China. He died at Cracow in 1257. 

Mass Os justi, from the Common of a Confessor, p. 1264, with a 
commemoration of the Octave of the Assumption, then of the Octave 
day of St. Lawrence by the prayers of the following Mass. 


The same clay 


OCTAVE OF ST. LAWRENCE, Martyr 


Introitus. Ps. 16. 
DROBASTI, Ddmine, cor 
1 meum, et visitdsti 
nocte: igne me examindsti, 
et non est invdnta in me 
infquitas. Ps. Exdudi, 
Ddmine, justltiam meam: 
intdnde deprecatidnem 
meam. Y. Gldria. 

O ratio. 

J 7 XCITA, Ddmine, in 
^ Eccldsia tua Spiritual, 
cui bedtus Laurdntius Le- 
vita servlvit : ut eddem 
nos repldti, studedmus 
amare quod amavit, et 
opere exercdre quod do- 
cuit. Per Ddminum ... in 
unitdte ejusdem Spfritus. 


Introit. Ps. 16. 

THOU hast proved my 
4 heart, O Lord, and 
visited it by night: Thou 
hast tried me by fire, and 
iniquity hath not been found 
in me. Ps. Hear, O Lord, 
my justice : attend to my 
prayer, y. Glory. 

Collect. 

CTIR up within thy Church, 
^ O Lord, the Spirit which 
blessed Lawrence the levite 
obeyed, that we too, being filled 
with the same, may strive to 
love what he loved and to 
practise what he taught. 
Through our Lord ... in the 
unit)' of the same holy Spirit. 


Epistle as on the feast, p. 1089. 


Graduate. Ps. 8. 
^Lc^RTA et hondre coro- 
^ nasti eum, Ddmine. 
y. Et constituisti eum su¬ 
per dpera mdnuum tudrum. 


(Gradual. Ps. 8. 

HTHOU hast crowned him 
1 with glory and honour: 
and hast set him over the 
works of thy hands, O Lord. 


Alleltiia, Verse and GosPel as on the feast, p. 1090. 


Offertorium. Ps. 20. Offertory. Ps. 20. 

TN virtute tua, Ddmine, TN thy strength, O Lord, 
A lsetdbitur justus: et super * the just man shall joy: and 
salutdre tuum exsultdbit in thy salvation he shall re- 
vehemdnter : desiddrium joice exceedingly: thou hast 

dnimse ejus tribufsti ei. given him his heart's desire. 

Secreta. Secret 

CACRIF 1 CIUM nostrum JWIAY the holy prayers of 
^ tibi, Ddmine, qusd- AVA blessedLawrcnce commend 
sumus, bedti Laurdntii our sacrifice to thee, we be- 



1102 


ST. AGAPITUS! AUG. l8 


precdtio sancta concfliet: seech thee, O Lord; that it may 
tit, cujus hondre so- be rendered acceptable to thee 
ldmniter exhibdtur, ejus through the merits of him in 
mdritis efficidtur accdp- whose honour it is solemnly 
turn. Per Ddminum. offered. Through our Lord. 

Communio. Matth. 16. Communion. Matth. 16. 

Q UI vult venire post me, ‘ LIE that would come after 
dbneget semetfpsum, 1 1 me, let him deny him- 
et tollat crucem suam, self, and take up his cross, 
et sequdtur me. and follow me. 


Post communio. 
COPPLICES te rogdmus, 
^ omnfpotens D e u s : 
ut, quos donis caeldsti- 
bus satidsti, interceddnte 
bed to Laurdntio Marty re 
tuo, perpdtua protec- 
tidne custddias. Per Dd- 
minum. 


P ost communion. 

Vj^E humbly beseech thee, al- 
™ mighty God, through the 
intercession of blessed Law¬ 
rence thy martyr, ever to guard 
by thy protection those whom 
thou hast replenished with 
these heavenly gifts. Through 
our Lord. 


August 18 

FOURTH DAY OF THE OCTAVE OF THE 
ASSUMPTION 

semi-double: white 

Mass as on the day of the feast. A commemoration is made of 

ST. AGAPITUS, Martyr 

Agapitus was a youth of noble birth who at the age of 15 was arrested 
as a Christian and thrown to the wild beasts in the amphitheatre; but 
the fierce beasts refused to harm him. Many of the spectators were 
converted by the miracle, whereupon the judge ordered him to be 
beheaded. He is the patron saint of Palestrina, where his martyrdom 
took place in 274. 

Mass Lttt&bitur, from the Common. />. 1233, except the following: 

Oratio. Collect. 

I iETETUR Eccldsia tua, I ET thy Church, O God, re- 
^ Deus, bedti Agapi'ti 1-1 joice in the intercession of 
Mdrtyris tui conffsa suf- blessed Agapitus thy martyr, in 
frdgiis; atque ejus prd- which she trusts; and through 
cibus gloridsis, et de- his glorious prayers may sne 
vdta permdneat, et se- ever remain devoted to thee and 
cura consfstat. Per Dd- ever abide in safety. Through 
minum. our Lord. 

Gospel Nisi granum frum6nti, as on August jo, p. 1090. 
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Secreta. Secret. 

OOSC 1 PE, Dbmine, mti- DECEIVE, O Lord, the 
^ nera, quae in ejus tibi so- gifts we bring thee on 
lemnitdte defbrimus, cujus the festival of him by whose 
nos confidimus patrocfnio patronage we hope to be de- 
liberdri. Per Dbminum. livered. Through our Lord. 

Postcommunio. Postcommunion . 

CATIASTI, D6mine, fa- THOU hast fed thy family, 
^ miliam tuam munb- A O Lord, with holy 
ribus sacris: ejus, quafe- gifts; comfort us ever, we 
sumus, semper interven- beseech thee, by his inter- 
tibne 110s rdfove, cujus cession whose festival we 
soldmnia celebrdmus. Per celebrate. Through our 
Ddminum. Lord. 

August 19 

ST, JOHN EUDES, Confessor 
double: white 

St. John Eudes was born in Normandy in 1601 and educated by the 
Jesuits: he joined the Congregation of the Oratory. In 1643 he founded 
the Congregation of Priests of Jesus and Mary, who were employed in 
giving missions and directing seminaries. In the following year he 
founded the Daughters of Our Lady of Charity, to work for penitents. 
He devoted himself to promoting devotion to the Sacred Hearts of Jesus 
and Mary. He died in 1680, and was canonized in 1925. 

Mass Os justi, from the Common of a Confessor, p. 1264, except: 

Oratio. Collect. 

f)EUS, qui beatum Joan- GOD, who didst wonder- 
^ nem Confessbrem tuum, ^ fully inspire thy blessed 
ad cultum saerbrum ebr- confessor John to promote the 
dium Jesu et Mariae rite worship of the sacred Hearts 
promovbndum, mirabiliter of Jesus and Mary, and wast 
inflammdsti, et per eum no- pleased through him to join 
vas in Eccldsia tua farmlias together new religious families 
congregdre volufsti: praesta, in thy Church; grant, we be- 
quafesumus; ut cujus pia seech thee ,that we who vene- 
mdrita venerdmur, virtti- rate his pious merit9 may 
turn quoque instrudmur profit by the example of his 
exdmplis. Per etimdem D6- virtues. Through the same 
minum. Lord. 

A commemoration is made of the Octave of the Assumption, p. 1096. 
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August 20 
ST. BERNARD 

Abbot, Confessor and Doctor of the Church 
double: white 

St. Bernard was born in Burgundy in 1091 and joined the monks of 
Citeaux in 1112. After a few years he was sent to found a new abbey 
at Clairvaux, whence the Order of Citeaux, or the Cistercians, spread 
rapidly through Europe. St. Bernard exercised a wonderful influence in 
Western Europe, and was chiefly responsible for the Second Crusade. 
He helped to repress schism and heresy, and was the counsellor of Popes 
and Kings. By his writings and sermons he spread devotion to the 
Blessed Virgin. He died in 1153 at Clairvaux. 

Mass In rn&lio, from the Common of a Doctor, p. 1260, except the 
Epistle Justus cor suum, p. 1263. 

A commemoration is made of the Octave of the Assumption, p. 1096. 

August 21 

ST. JANE FRANCES FREMIOT DE CHANTAL, Widow 
double: white 

Jane Frances Fremiot was born at Dijon in 1572 and married the 
Baron de Ohantal. She cultivated in a high degree the virtues of a 
Christian wife and mother. After the death of her husband, she placed 
herself under the guidance of St. Francis de Sales and founded with 
him the Order of the Visitation. She died in 1641. 

Mass Cogndvi, from the Common, p. 1289, except the following: 

Oratio. Collect. 

QMN 1 POTENS et mise- Q ALMIGHTY and merciful 
^ ricors Deus, qui bedtam ^ God, who, inflaming blessed 
Jodnnam Francfscam tuo Jane Frances with thy love, 
amdre succensam, admird- didst endow her with a mar- 
bili sphitus forlitudine per vellous fortitude of spirit to 
omnes vitae sdmitas in via pursue the way of perfection in 
perfectidnis dondsti, qui- all the paths of life, and wast 
que per illam illustrare Ec- pleased through her to adorn 
cldsiam tuam nova prole thy Church with a new family; 
volulsti: ejus mdritis et grant, through her merits and 
prdcibus concede; ut, qui intercession, that we who, con- 
infirmitdtis nostrae cdnscii scious of our own weakness 
de tua virtute conffdimus, trust in thy strength, may, by 
caeldstis grdtiae auxflio, the gift of thy heavenly grace, 
CUncta nobis adversdntia overcome all things that op- 
vinedmus. PerDdminum. pose us. Through our Lord. 

A commemoration is made of the Octave, p. 1096. 

Seer eta. Secret. 

JLLO nos amdris igne, VY/’E beseech thee, O Lord, 
que6sumus Ddmiue, yy that this saving victim 
haec hdstia salutdris in- may enkindle in us that fire 
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fldmmet : quo bedtae of thy love with which it ve- 

Jodnnae Francfscae cor hemently inflamed the heart of 
vehemdnter incdndit, et blessed Jane Frances, and con- 
flammis adussit setdrnae sumed it with the flame of eter- 
caritdtis. Per Ddminum. nal charity. Through our Lord. 

Poslcommunio. Post communion. 

CP 1 RITUM nobis, DOUR into us, O Lord, the 
Ddrnine, tuae cari- * spirit of thy charity; that by 
tdtis infunde : ut, quos the intercession pf blessed Jane 
caeldstis p a n i s virtdte Frances, thou wouldst enable 
satidsti, bedta Joanna those whom thou hast reple- 
Francisca interccddnte, fd- nished with the strength of 
cias t e r r 6 n a despf- celestial food to despise earthly 
cere, et te solum Deum things, and with pure minds 
pura mente sectdri. to seek after thee, the only God. 
Per Ddminum ... in Through our Lord ... in the 
unitdte ejusdem. unity of the same. 

August 22 

THE OCTAVE DAY OF THE ASSUMPTION OF THE 
BLESSED VIRGIN MARY 

SS. TIMOTHY, HIPPOLYTUS AND SYMPHORIAN, 
Martyrs 

GREATER DOUBLE : WHITE 

St. Timothy came from Antioch to Rome, where he was beheaded by 
order of Maxentius in 311. St. Hippolytus was Bishop of Poito, and 
celebrated for his writings: he was martyred about the year 225. 
St. Symphorian. a young man of Autun in Gaul, was beheaded in 178 
duripg the reign of Marcus Aurelius. 

Mass as on the feast, p. 1096, with a commemoration of SS Timothy, 
Hippolytus and Symphorian, Martyrs, by the following: 

Oratio. Collect. 

y\ UXILIUM tuum nobis, LORD, we beseech thee, 
**Ddmine quaes am us, pla- ^ mercifully "grant unto us 
cdtus impdnde: et, inter- thine aid, and through the 
ceddntibus bedtis Martyri- intercession of thy blessed 
bus tuis Timdtheo, Hipp6- martyrs, Timothy, Hippoly- 
lyto et Symphoridno, ddx- tus, and Symphorian, stretch 
teram super nos tua 3 pro- over us the right hand of 
pitiatidnis extdnde. Per thy mercy. Through our 
Dominum. Lord. 

Secret a. Secret 

ACCEPTA tibi sit, D6- JV/TAY the offering of thy holy 
mine, saerdtse plebis 1VA people be acceptable to 
obldtio, pro tudrum ho- thee, O Lord, for the honour 
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n6re Sanctdrum: quorum 
se mdritis de tribulatidne 
percepfsse cogndscit auxf- 
lium. Per Dominum. 


Postcommunio. 
F^IVINI muneris largi- 
^ tdte satidti, quresu- 
mus D6mine Deus noster: 
ut, interceddntibus sanctis 
Martyribus tuis Timdtheo, 
Hippdlyto et Sympho- 
ridno in ejus semper par- 
ticipatidne vivdmus. Per 
Dominum. 


of thy Saints, through whose 
merits they know that they 
have received help in their 
i roubles. Through our Lord. 


Poslcommunion. 
DEPLENISHED with the 
1 ^ bounty of the divine gift, 
we beseech thee, O Lord our 
God, that, through the inter- 
cevssion of thy holy martyrs 
Timothy, Hippolytus and 
Symphorian, we may partake 
thereof all during our life. 
Through our Lord. 


August 23 

ST. PHILIP BENIZI, Confessor 
double: white 

A nobleman of Florence in the thirteenth century. Philip joined the 
newly-founded Servite Order and became its General Superior. He 
devoted himself to missionary labours throughout Italy, France and 
Germany: in particular he endeavoured to moderate the party conflicts 
that then raged. His reputation for learning and sanctity was so 
widespread that the Cardinals elected him to succeed Pope Clement IV, 
but he declined the dignity. He died in 1285. 

Mass Justus ut palma, from the Common, f>. 1267, except the following: 

Oratio. Collect. 

r\EUS, qui per bedtum r\ GOD, who in blessed 
^ Philfppum Confessdrem w Philip, thy confessor, hast 
tuum. eximium nobis hu- given us an excellent example 
militdtis ex^mplum tri- of humility; grant unto thy 
bufsti: da fdmulis tuis prds- servants to imitate him in 
pera mundi ex ejus imi- despising the goods of this 
tatidne despicere, et cael6s- world, and in seeking after 
tia semper inqufrere. Per heavenly things. Through 
Ddminum. our Lord. 

A commemoration is made of the Vigil of St. Bartholomew, by the 
Collect, Secret and Postcommunion of the Mass Ego autem, p. 1221. 

At the end of the Mass the Gospel of the Vigtl is read. 

August 24 

ST. BARTHOLOMEW, Apostle 

DOUBI.E OF 2ND CLASS : RED 

Bartholomew, or son of Tholomeas, is thought to be the same as 
Nathanael, mentioned in St. John’s Gospel as a friend of Philip and 
praised by our Lord as an " Israelite without guile.” He preached the 
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Gospel in North-West India and in Armenia, where he was eventually 
put to death by pagans. His remains were later brought to Rome and 
laid in a church dedicated to his honour. 

Introitus. Ps. 138. Introit. Ps. 138. 


IWIIHI autem nimis hono- 
AVA rdti sunt amici tui, 
Deus: nimis confortatus est 
principdtus edrum. Ps. Do- 
mine, probdsti me, et cog- 
110 vlsti me: tu cognovlsti 
sessidnem meam, et resur- 
rectidnemmeam. y.Gldria. 

Oratio. 

QMN 1 POTENS sempitfr- 
^ ne Deus, qui hujus 
di6i vener&ndam sane tarn - 
que laetltiam in bedti 
Apdstoli tui Bartholomsfci 
festivitdte tribulsti: da Ec- 
clesiae tuae, quabsumus, et 
amAre quod erddidit, et 
praediedre quod d6cu i t. Per 
Ddminum. 

Ldctio Eplstolaj beati 
Pauli Apostoli ad Corln- 
thios, I, c. 1 2. 
I 7 RATRES: Vos estis cor- 
1 pus Christi ct membra de 
membro. Et quosdam qui- 
dem pdsuit Deus in Eccld- 
sia primum apdstolos, se- 
cundo prophdtas, tdrtio 
doetdres, delnde virtutes, 
exlnde gr&tias curationum, 
opitulatidnes, gubernatid- 
nes, gdnera lingudrum, in- 
terpretatidnes sermdnum. 
Numquid omnes apdstoli? 
numquid omnes prophdtae ? 
numquid omnes doetdres? 
numquid omnes virtutes? 
numquid omnes grdtiam 
habent curatidnum ? num¬ 
quid omnes linguis loqudn- 


'T'O me thy friends, O God, 
1 are made exceedingly 
honourable: their principality 
is exceedingly strengthened. 
Ps. Lord, thou hast proved 
me, and known me: thou 
hast known my sitting down 
and my rising up. y. Glory. 

Collect. 

ALMIGHTY and eternal 
** God, who hast given 
unto us a reverent and holy 
joy in this day’s festival of 
thy blessed apostle Bartholo¬ 
mew : grant, we beseech thee, 
unto thy Church to love what 
he believed and to preach 
what lie taught. Through 
our Lord. 

Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Corinthians, I, c. 12. 
gRETHREN : You 

are the body of Christ, 
and members of mem¬ 
ber. And God indeed hath 
set some in the Church, 
first apostles, secondly pro¬ 
phets, thirdly doctors, after 
that miracles, then the 
graces of healings, helps, 
governments, kinds of 
tongues, interpretations of 
speeches. Are all apostles? 
Are all prophets? Are all 
doctors ? Are all workers 
of miracles? Have all 
the grace of healing? 
Do all speak with ton- 



ijo8 


ST. BARTHOLOMEW: AUG. 24 


tur? numquid omnes inter- 
pretdntur? iEmulamini 
autem charismata meli6ra. 

Graduate . Ps. 44. 
(^ONSTTTUES eos princi- 
^ pcs super omnem ter- 
ram: m^mores crunt nd- 
ministui, D6mine. y. Pro 
pdtribus tuis nati sunt tibi 
fflii: propterea pdpuli con- 
fitebimtur tibi. Alleluia, 
alleluia. y. Te gloriosus 
Apostoldrum chorus lau- 
dat, D6mine. Alleluia. 


gues? Do all interpret? 
But be ye zealous for the 
better gifts. 

Gradual. Ps. 44. 
•"THOU shalt make them 
* princes over all the 
earth: they shall remember 
thy name, O Lord. y. In¬ 
stead of thy fathers sons 
are born to thee : therefore 
shall people praise thee. 
Alleluia, alleluia, y. The glo¬ 
rious choir of apostles praises 
thee, O Lord. Alleluia. 


Sequentia sancti Evangdlii 
secundum Lucam, c. 6. 
TN illo tempore: Exiit Jesus 
A in montem oritre, et erat 
perndctans in oratidne Dei. 
Et cum dies factus csset, 
voc&vit discfpulos suos, et 
eldgit duodecim ex ipsis 
(quos et Apostolos nomi- 
navit): Simdnem, quem 
cognominavit Petrum, et 
Andrdam fratrem ejus, 
Jacdbum et Jodnnem, Phi- 
lippum et Bartholomaeum, 
Matthaeum et Thomam, 
Jacdbum Alphsei et Simd- 
nem, qui vocdtur Zelotes, 
et Judam Jacdbi, et Ju- 
dam Iscaridtem, qui fuit 
prdditor. Et descdndens 
cum illis, stetit in loco 
campdstri, et turba disci- 
puldrum ejus et multitiido 
copidsa plebis ab omni 
Judafea, et Jerusalem, et 
maritima, et Tyri, et Si- 
ddnis, qui vdnerant ut au- 
dfrent eum, et sanardntur 
a langudribus suis. Et 
qui vexabdntur a spirits 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 6. 
AT that time: Jesus went 
** out into a mountain to 
pray, and he passed the 
whole night in the prayer of 
God: and when day was come, 
he called unto him his dis¬ 
ciples; and he chose twelve of 
them (whom also he named 
apostles), Simon whom he sur- 
named Peter, and Andrew his 
brother, James and John, 
Philip and Bartholomew, Mat¬ 
thew and Thomas, James the 
son of Alpheus, and Simon 
who is called Zelotes, and 
Jude the brother of James, 
and Judas Iscariot, who was 
the traitor. And coming 
down with them, he stood in 
a plain place, and the com¬ 
pany of his disciples, and a 
very great multitude of 
people from all Judea and 
Jerusalem, and the sea-coast, 
both of Tyre and Sidon, who 
were come to hear him, and 
to be healed of their diseases. 
And they that were troubled 
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bus iminundis, curabantur. 
Et omnis turba quaerebat 
eum tdngere: quia virtus 
de illo exibat, et sana- 
bat omiies. 

Credo. 

Offertorium. Ps. 138. 
1 V/IIHI autem nimis hono- 
norati sunt amici 
tui, Peus: nimis conforta- 
tus est principatus eoruin. 

Seer eta. 

DEATI Apdstoli tui 
Bartholom^i solem- 
nia recensdntes, qusesu- 
mus D6mine : ut ejus 
auxflio tua beneficia ca- 
piamus, pro quo tit)i 
laudis hostias immola- 
mus. Per Ddminum. 

Preface of 


with unclean spirits were 
cured. And all the multitude 
sought to touch him, for vir¬ 
tue went out from him, and 
healed all. 

Creed. 

Offertory. Ps. 138. 
r T l O me thy friends, O God, 
1 are made exceedingly 
honourable: their principality 
is exceedingly strengthened. 
t 

YjT/L beseech thee, O Lord, 
** that we who celebrate the 
solemnity of thy blessed apostle 
Bartholomew may receive 
from thee benefits through 
his aid in whose honour we 
offer to thee the sacrifice of 
praise. Through our Lord. 

A Poetics, />. 75. 


Communiu. Mattfi. 19. 
\/OS, qui secuti estis me, 
v seddbitis super sedes, 
judic&ntes duodecim tribus 
Israel, die it Pdminus. 
Postcommunio. 


Communion, Matth. 19. 
YOU who have followed 
1 me, shall sit on seats, 
judging the twelve tribes of 
Israel, saith the Lord. 
Postcommunion. 
CUMPTUM, Ddmine, pig- ]WI AY the pledge of eternal 
^ nus redemption! s AVA redemption which we have 

received become to us, O 
Lord, we beseech thee, by the 
intercession of blessed Bar¬ 
tholomew, thy apostle, a help 
both for this life and for that 
which is to come. Through 
our Lord. 


aiterme : sit nobis qiue- 
sumus, interveniente 
beato Bartholonufco Ap6s- 
tolo tuo, vitre prac- 
sentis aux ilium pari ter 
et futurae. Per Ddmi¬ 
num. 


August 25 

ST. LOUIS, King, Confessor 
semi-double: white 

Louis, the son of Louis VIII of France and Blanche of Castille, was 
born in 1215 and became King of France in 1226. In his private life 
he was as austere and prayerful as a monk, but as a king he was 
energetic and passionately devoted to justice and the public good. He 
was considerate for his people, relieved distress, promoted religion, and 



11IO 


ST. LOUIS : AUG. 25 


went twice on a Crusade to liberate the Holy Land from the Saracens. 
He died during the second Crusade at Tunis, 1270. 

Mass Os justi, from the Common of a Confessor, p. 1264, except the 
following: 

Oratio. Collect. 

F'JEUS, qui bedtum Ludo- GOD, who hast raised 

^ vfcum, Confessorem ^ blessed Louis, thy con- 
tuum, de terrdno regno ad fessor, from an earthly throne 
caelAstis regni gldriam trans- to the glory of thy heavenly 
tulfsti: ejus, qucesumus, kingdom; we beseech thee, 
m^ritis et intercessidne, through his merits and 
Regis regum Jesu Christi prayers, to make us co-heirs 
Filii tui fdcias nos esse with the King of kings, Jesus 
consdrtes. Qui tecum vivit. Christ, thy Son. Who liveth. 

Epistle Justum dcduxit, from the Common of a Martyr, p. 1231. 


Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Lucam, c. 19. 
TN illo tdmpore : Dixit 
A Jesus discfpulis suis 
pardbolam hanc : Homo 
quidam ndbilis dbiit in 
regidnem longfnquam ac- 
clpere sibi regnum et re- 
vdrti. Vocatis autem de¬ 
cern servis suis, dedit eis 
decern mnas, et ait ad 
illos : Negotidmini dum 
vdnio. Civcs autem ejus 
dderant eum; et misdrunt 
legatidnem post ilium, di¬ 
ctates : Ndlumus hunc 
regndre super nos. Et 
factum est ut redlret, ac- 
ctpto regno, et jussit vo- 
cdri servos quibus dedit 
pecuniam, ut sciret quan¬ 
tum quisque negotidtus 
esset. Venit autem pri¬ 
mus, dicens: Ddmine, mna 
tua decern mnas acquisf- 
vit. Et ait illi: Euge, 
bone serve: quia in mddico 
fufsti fiddlis, eris potestd- 
tem habens super decern 
civitdtes. Et alter venit, 
dicens: Ddmine, mna tua 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St.Luke, c. 19. 

AT that time: Jesus spoke 
this parable to his disciples: 
A certain nobleman went into a 
far country to receive for him¬ 
self a kingdom, and to return. 
And calling his ten servants, 
he gave them ten pounds, and 
said to them: Trade till T come. 
But his citizens hated him: 
and they sent an embassage 
after him, saying: We will not 
have this man to reign over us. 
And it came to pass that he 
returned, having received the 
kingdom: and he commanded 
his servants to be called, to 
whom he had given the money, 
that he might know how much 
every man had gained by trad¬ 
ing. And the first came, say¬ 
ing: Lord, thy pound hath 
gained ten pounds. And he said 
to him: Well done, thou good 
servant, because thou hast been 
faithful in a little, thou shalt 
have power over ten cities. And 
the second came, saying: Lord, 
thy pound hath gained five 
pounds. And he said to him: 
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fecit quinque mnas. Et 
huic ait: Et tu esto super 
quinque civitates. Et alter 
venit, dicens : D6mine, 
ecce mna tua, quam ha- 
bui rcpbsitam in sudario: 
tfmui enim te, quia homo 
ausferus es : tollis quod 
non posulsti, et metis 
quod non semin&sti. Dicit 
ei : De ore tuo te ju- 
dico, serve nequam. Scfe- 
bas quod ego homo aus- 
ferus sum, tollens quod 
non pdsui, et metens 
quod non semin&vi : et 
quare non dedisti pecu- 
niam meam ad mensam, 
ut ego v^niens cum 
usuris utique exegissem 
illam ? Et adstantibus 
dixit : Auferte ab illo 
mnam, et date illi qui 
decern mnas habet. Et 
dix^runt ei : Domine, 
habet decern mnas. Dico 
autem vobis, quia omni 
hab^nti dabitur, et abun- 
dabit : ab eo autem 
qui non habet, et quod 
habet aufefetur ab eo. 

Secrela. 

DR^ESTA, qusesumus om- 
* nlpotens Deus : ut, 
sicut be&tus Ludovicus, 
Confessor tuus, spretis 
mundi oblectanfentis, soli 
Regi Christo placere stu- 
duit; ita ejus ordtio nos 
tibi reddat acceptos. Per 
edmdem Ddminum. 

Postcommunio. 
[)EUS, qui bedtum Con- 
^ fessdrem tuum Ludovi- 
cum mirificdsti in terris, et 


Be thou also over five cities. 
And another came, saying: 
Lord, behold, here is thy 
pound, which I have kept laid 
up in a napkin; for I feared 
thee, because thou art an aus¬ 
tere man: thou takest up what 
thou didst not lay down, and 
thou reapest that which thou 
didst not sow. He saith to 
him: Out of thine own mouth 
I judge thee, thou wicked ser¬ 
vant. Thou knewest that I was 
an austere man, taking up 
what I laid not down, and 
reaping that which I did not 
sow: and why, then, didst 
thou not give my money into 
the bank, that at my coming 
I might have exacted it with 
usury? And he said to them 
that stood by : Take the pound 
away from him, and give it to 
him that hath ten pounds. And 
they said to him: Lord, he hath 
ten pounds. But I say unto you, 
that to every one that hath 
shall be given, and he shall 
abound: and from him that 
hath not, even that which he 
hath shall be taken from him. 

Secret. 

('"'RANT, we beseech thee, 
almighty God, that even as 
blessed Louis, thy confessor, 
despising the blandishments of 
this world, sought to be pleas¬ 
ing unto Christ his King alone, 
so his prayers may render us 
acceptable unto thee. Through 
the same Lord. 

Postcommunion. 

Q GOD, who didst give 
thy blessed confessor 
Louis renown upon earth 
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gloridsum in caelis fecfsti: and glory in heaven, we 
etimdem, qmesumus, Ec- beseech thee, appoint him 
cldsise tuae constftue de- to be defender of thy 
fensdrem. Per Ddminum. Church. Through our Lord. 

August 26 

ST. ZEPHYRINUS, Pope and Martyr 
simm.e: red 

He succeeded St. Victor in 202 and reigned until 218, when he was 
martyred in the reign of the cruel Emperor Heliogabalus. 

Mass Sacerddtes Dei, from the Common of a Martyr-Bishop, p. 1227, 
except the following: 

Oratio. Collect. 

DRiESTA, quatjsumus oin- P RANT, we beseech thee, 
1 nfpotens Deus: ut beati ^ almighty God, that we who 
Zephyrfni, Mdrtyris tui at- rejoice in the merits of blessed 
que Pontfficis, cujus gau- Zephyrinus, thy martyr and 
ddmus mdritis, instruamur bishop, may be taught by his 
exdmplis. Per Dbminum. example. Through our Lord. 


August 27 

ST. JOSEPH CALASANCTIUS, Confessor 

DOUBLE I WHITE 

St. Joseph Calasanctius is one of the Apostles of Christian education. 
Bom in Spain in 1556, even from childhood he loved to help his com¬ 
panions in their catechism. Ordained priest, he found inspiration to 
establish the order of clerics of Pious Schools of the Mother of God. 
His life was one of great devotion and sacrifice. He died in 1648. 

Introitus. Ps. jj. lnlroit. Ps. 33. 

’W’ENITE, filii, auditeme: POME, children, hearken to 
v timorem I)6mini do- ^ me : I will teach you 
cebo vos. Ps. Benedicam the fear of the Lord. Ps. I 
Ddminum in omni tdm- will bless the Lord at all 
pore : semper laus ejus times : bis praise shall be 
in ore meo. y.Gldria. ever in my mouth. JT. Glory. 

Oratio. Collect. 


P\EUS, qui per sanctum 
Josdphum Confessdrem 
tuum, ad erudidndam spi- 
ritu intelligdntiae ac pieta- 
tis juventutem, novum Ec- 
cldsiae tuae subsfdium pro- 
viddre digndtus es: praesta, 


GOD, who through holy 
Joseph, thy confessor didst 
vouchsafe to provide a new 
support to thy Church, for the 
instruction of youth in the 
spirit of piety and understand¬ 
ing; grant us, we beseech thee, 


quaesumus; nos, ejus exdm- assisted by his example and 
plo et intercessibne, ita intercession, so to act and 
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facere et doc6re, ut premia 
consequamur set^rna. Per 
Ddminum. 

Epistle Justum deduxit, from 

Graduate. Ps. 36. 
justi medit&bitur sa- 
^ pientiam, et lingua ejus 
loquitur judicium, y. Lex 
Dei ejus in corde ipsius: 
et non supplantabiintur 
gressus ejus. Alleluia, al¬ 
leluia. J. Jac. 1. Bea- 
tus vir qui suflcrt ten- 
tatidnem : quoniam cum 
probdtus fuerit, accipiet 
cordnam vitae. Alleluia. 

Sequ6ntia sancti Evan- 
g 61 ii secundum Matthaeum, 
c. 18. 

TN illo tdmpore: Acces- 
1 s^runt discfpuli ad 
Jesum, dic^ntes : Quis, 
putas, major est in regno 
caeldrum? Et ddvocans 
Jesus pdrvulum, statuit 
eum in mddio edrum, et 
dixit: Amen dico vobis, 
nisi convdrsi fu^ritis, et 
eflici&mini sicut pdrvuli, 
non intr&bitis in regnum 
caeldrum. Quicumque ergo 
humilidverit se sicut par- 
vulus iste, hie est major in 
regno Cielorum. Et qui 
susedperit unum parvu- 
lum talem in ndmine 
meo, me suscipit. 

Offertorium. Ps. 9. 
jT^ESIDERIUM pauperum 

exaudfvit Ddminus ; 
praeparatidnem cordis ed¬ 
rum audi'vit auris tua. 


teach, that we may obtain an 
everlasting reward. Through 
our Lord. 

the Common 0} a Martyr, p. 1231. 

Gradual. Ps. 36. 

TTIE mouth of the just shall 

* meditate wisdom, and his 
tongue shall speak judgment. 
y. The law of God is in his 
heart: and his steps shall not 
be supplanted. Alleluia, alle¬ 
luia. y. James 1. Blessed is 
the man that endureth temp¬ 
tation : for when he hath 
been proved he shall receive 
the crown of life. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 18. 

AT that time: The disciples 
came to Jesus, saying: 
Who, thinkest thou, is the 
greater in the kingdom of 
heaven? And Jesus calling 
unto him a little child, set 
him in the midst of them, and 
said: Amen I say to you, un¬ 
less you be converted, and be¬ 
come as little children, you 
shall not enter into the king¬ 
dom of heaven. Whosoever 
therefore shall humble himself 
as this little child, he is the 
greater in the kingdom of hea¬ 
ven; and he that shall receive 
one such little child in my 
name, receiveth me. 

Offertory. Ps. 9. 

THE Lord hath heard the 

* desire of the poor: thy 
ear hath heard the prepara¬ 
tion of their heart. 
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Secreta. 

A LTARE tuum, Domine, 
** mundribus cumuldmus 
oblatis : ut cjus nobis 
fiant supplicatidne propi- 
tia, cujus nos dondsti 
patrocfnio adjuvdri. Per 
Ddminum. 

Communio. Marc. to. 
C 1 NITE pdrvulos venire 
^ ad me, et ne prohi- 
budritis eos: tdlium est 
enim regnum Dei. 

Post communio. 
GANCTIFJCATI, Ddniinc, 
^ salutdri mystdrio, quse- 
sumus: ut, interceddnte 
sancto Josdpho Confes- 
sdre tuo, ad majus semper 
proficidmus pietdtis incre- 
mdntum. Per Dbminum. 


Secret. 

W/E lay our offerings upon 
** thine altar, O Lord, 
that they may win mercy for 
us through the prayers of 
him whom thou hast given 
us as our advocate. Through 
our Lord. 

Communion. Mark 10. 
CUFFER the little children 
^ to come to me, and forbid 
them not, for of such is the 
kingdom of God. 

Pos tcomniunion . 

C ANCTIFIED by this mys- 
^ tery of salvation, we be¬ 
seech thee, O Lord, that 
through the intercession of 
holy Joseph, thy confessor, 
we may ever advance in de¬ 
votion. Through our Lord. 


August 28 

ST. AUGUSTINE, Bishop , Confessor and Doctor 

Augustine was born in Northern Africa of a pagan father and Christian 
mother, Monica. He became a teacher of rhetoric in Carthage, Home 
and Milan, but led a sinful life until he came under the influence of the 
great St. Ambrose at Milan, and was converted and baptized. Then he 
returned to Africa, was ordained and, much against his will, consecrated 
Bishop of Hippo. There he devoted himself to writing in defence of the 
Church against pagans, Manichaeans. Donatists, Arians and Pelagians. 
He is the greatest Doctor of the Western Church. He lived in com¬ 
munity with the priests and clerics of his church, and the religious rule 
which he drew up was widely adopted by many communities, so that he 
was one of the great founders of Monasticisin. ' He died in 430. When 
Africa was invaded by the Vandals his remains were removed, and are 
now in Rome. 

To-day is also the feast of St. Hermes, a Roman citizen of distinction 
who won the crown of martyrdom about the year 130. 

Mass In imklio, from the Common, p. 1260, except the jolt owing: 

Oratio. Collect. 

A DfiSTO supplicatidni- PIVE ear to our supplications, 
bus nostris, omnfpo- O almighty God; and as 
tens Detis: et quibus fidu- thou hast given us grace to 
ciam sperdndae pietdtis in- trust in thy loving kindness, so, 
diilges, interceddnte bedto by the intercession of blessed 
Augustino, Confessdre tuo Augustine, thy confessor and 
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atque Pontifice, consu^tae bishop, graciously grant us 
misericdrdiae tribue be- the fruit of thy accus- 
nlgnus effdctum. Per Dd- tomed mercy. Through our 
minum. Lord. 


A commemoration is made of St. Hermes, Martyr. 


Oratio. 

FJEUS, qui bo&tum Her- 
^mdtem, Martyrem tuum, 
virtute constdntiae in pas- 
si6ne roborasti : ex ejus 
nobis imitatidne tribue, pro 
amdre tuo jjrdspera mundi 
(iespicere, et nulla ejus 
advdrsa formid&re. Per Dd- 
minum. 

Graduate. Ps. 36. 
justi meditdbitur sa- 
^ pidntiam: et lingua ejus 
loqudtur judicium, y. Lex 
Dei ejus in corde ipsius: 
et non supplantabuntur 
gressus cjuii- Alleluia, 
alleluia, y. Ps. 88. In- 
veni David servum meum: 
dleo sancto meo unxi euin. 
Alleluia. 


Collect. 

GOD, who didst strengthen 
^ blessed Hermes, thy mar¬ 
tyr, with the virtue of con¬ 
stancy in suffering; grant us, 
by his example, for love of 
thee to despise the prosperity 
of the world, and to fear not 
its adversity. Through our 
Lord. 

Gradual. Ps. 36. 

IE mouth of the just shall 
meditate wisdom, and his 
tongue shall speak judgment, 
y. The law of his God is in his 
heart, and his steps shall not 
be supplanted. Alleluia, alle¬ 
luia. y. Ps. 88. I have found 
David my servant: with my 
holy oil 1 have anointed him. 
Alleluia. 


The Creed is said. 

Secreta. Secret. 

CANCT 1 Augustini Ponti- 1 V/IAY the godly prayer of 
^ ficis tui atque Doctdris holy Augustine, thy bishop 
nobis, Ddmine, pia non de- and doctor, fail us not, O 
sit orcitio: qua) et munera Lord; may it render our offer- 
nostra concfliet, et tuam ings acceptable to thee, and 
nobis indulgdntiam semper ever win for us thy forgive- 
obtlneat. PerDdminum. ness. Through our Lord. 

Commemoration of St. Hermes. 

Secreta Secret 

CACRIFICIUm ’ tibi, Dd- \WE offer unto tiiee, O Lord, 
^ mine, laudis offdrimus in w the sacrifice of praise in 
tudrum commemoratidne memory of thy saints; grant, 
sanctdrum: da, qusfesumus; we beseech thee, that what 
ut, quod illis cdntulit has won for them their glory 
gldriam, nobis prosit ad may avail us for our sal- 
salutem. Per Ddminum. vation. Through our Lord. 
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Postcommunio. Post communion. 

T JT nobis, Domine, tua jV/JAY blessed Augustine, thy 
^ sacriffcia dent salutem: v bishop and illustrious 
beat us Augustinus, P6nti- doctor, plead for us, we be- 
fex tuus et Doctor egre- seech thee, O Lord, that these 
gius, quresumus, precdtor thy sacrifices may bring unto us 
accddat. Per lJbminum. salvation. Through our Lord. 

Commemoration of St. Hermes. 

Postcommunio. Postcommunion. 

DEPLETI, Domine, bene- DEPLENISHED with hea- 
^ dictibne crelesti, qua)- vcnly blessings, we beseech 
sumus clemdntiam tuam : thy mercy, O Lord, that by the 
ut, intercedente bed to intercession ot blessed Hermes, 
Ilermdte Martyre tuo, thy martyr, we may enjoy the 
quae hurmliter gdrimus, benefit of that which we 
salubriter sentidmus. Per humbly celebrate. Through 
Ddminum. our Lord. 

August 29 

THE BEHEADING OF ST. JOHN THE BAPTIST 

GREATER DOUBI K : RI D 

The greater feast of St. John the Baptist is held on June 24th, but 
the Church has also fiom early ages celebrated the memory of his 
martyrdom by King Herod, which is recounted in the Gospel, and a 
feast in his honour is held to-day, the anniversary of the Transference 
of his head to Rome. 

A eommemoiation is made of St. Sabina, a Roman matron who was 
instructed in the Christian faith by her maid Seraphia and, like her, 
suffered martyrdom about 114. The house where she lived became one 
of the churches of Rome. 

Introitus. Ps. 118. In trail. Ps. 118. 

IOQUEBAR de testimd- T SPOKE of thy testimonies 
niis tuis in conspdctu re- 1 before kings, and I was 
gum, et non confunddbar: not ashamed : I meditated 
et moditdbar in manddtis also on thy commandments, 
tuis, qiue dildxi nimis. which I loved exceedingly. 
Ps. 91. Bonuin est confiteri Ps. 91. It is good to give praise 
Ddinino: et psdllere ndmini to the Lord; and to sing to thy 
tuo, Altfssime. y. Gldria. name, O Most High. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

CANCTI Joannis Baptis- RANT, we beseech thee, O 
tie, Prrecursdris et Mar- ^Lord, that the venerable fes- 
tyris tui, quresumus D6mi- tival of St. John the Baptist,- 
ne, venerdnda festivilas : thy precursor and martyr, may 
salutdris auxilii nobis praes- obtain for us the fruit of thy 
let effdetum. Qui vivis. saving help. Who livest. 
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A commemoration is made of St. Sabina, Martyr. 
Oratio. Collect. 


]”)EUS, qui inter cetera 
^ pottfntiae tuae mird- 
cula, dtiam in sexu fr&gili 
victdriam martyrii contu- 
lfsti : concede proprtius ; 
ut, qui bedtae Sabina; Mdr- 
tyris tuae natalftia c 61 i- 
mus, per ejus ad te ex6m- 
pla gradidmur. Per D6- 
minum. 


GOD, who among other 
^ marvels of thy power hast 
granted the triumph of martyr¬ 
dom even to the weaker sex; 
grant, in thy mercy, that we 
who keep the birthday to hea¬ 
ven of blessed Sabina, thy mar¬ 
tyr, may, by her example, ad¬ 
vance nearer to thee. Through 
our Lord. 


Lectio Jeremiae Prophetse, 
c. 1. 

N didbus illis: Factum 
est verbum Ddmini ad 
me, dicens: Accfnge lum- 
bos tuos, et surge, et 16 - 
quere ad Juda 6mnia 
quae ego praecfpio tibi. Ne 
formldes a fdcie e6rum : 
nec enim timdre te fdciam 
vultum edrum. Ego quip- 
pe dedi te hddie in civita- 
tem munitam, et in co- 
lumnam fdrream, et in 
murum sereum, super om- 
nem terram, rdgibus Juda, 
principibus ejus et sacer- 
ddtibus, et pdpulo terrae. 
Et bellabunt advdrsum te; 
et non praevaldbunt, quia 
ego tecum sum, ait Dorni- 
nus, ut lfberem te. 


Lesson from the Prophet 
Jeremias, c. 1. 

N those days: The word 
of the Lord came to me, 
saying: Gird up thy loins, 
and arise, and speak to Juda 
all that I command thee. 
Be not afraid at their pre¬ 
sence; for I will make thee 
not to fear their counten¬ 
ance. For behold I have 
made thee this day a fortified 
city, cind a pillar of iron, 
and a wall of brass, over all 
the land, to the kings of 
Juda, to the princes thereof, 
and to the priests, and to 
the people of the land. And 
they shall fight against thee, 
and shall not prevail: for I 
am with thee, saith the 
Lord, to deliver thee. 


Graduale. Ps. 91. Gradual. Ps.g r. 

J USTUS ut palma flor6- r T , HE just shall flourish like 
bit: sicut cedrus Lfbani A the palm tree : he shall 
multiplicdbitur in domo grow up like the cedar of 
D6mini. Y. Ad annuntidn- Libanus in the house of the 
dum mane misericdrdiam Lord. Y. To show forth thy 
tuam, et veritdtem tuam mercy in the morning, and thy 
per noctem. Alleluia, alle- truth in the night. Alleluia, 
luia. y. Osee 14. Justus alleluia, y. Osee 14. The just 
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germindbit sicut lflium et shall spring forth as the lily, 
flordbit in aet^rnum ante and flourish for ever before 
Ddminum. Alleluia. the Lord. Alleluia. 


Sequ6ntia saticti Evang^lii 
seciindum Marcum, c. 6. 
TN illo tdmpore : Misit 
1 Herddes, ac t£nuit Jo&n- 
nem, et vinxit eum in 
cdrcere propter Herodfa- 
dem uxdrem Philippi, fra- 
tris sui, quia diixerat earn. 
Dicdbat enim J odnnes 
Herddi: Non licet tibi ha¬ 
bere uxdrem fratris tui. 
Herddias autem insidiaba- 
tur illi, et voldbat occfdere 
eum, nec pdterat. ITerddes 
enim metuSbat Jodnnem, 
sciens eum virum justum 
et sanctum: et custodi6- 
bat eum, et audito eo 
multa facidbat, et libdntcr 
eum audidbat. Et cum 
dies opportunus accidfsset, 
Herddes natalis sui coenam 
fecit principibus, et tri- 
bdnis, et primis Galilseae. 
Cumque introfsset fflia ip- 
sfus Herodfadis, et saltds- 
set et placufsset Herddi 
simulque recumbdntibus, 
rex ait pudllae : Pete a 
me quod vis, et dabo tibi. 
Et juravit illi: Quia quid- 
quid petieris dabo tibi, 
licet dimfdium regni mei. 
Quae cum exiisset, dixit 
matri suae: Quid petam? 
At ilia dixit: Caput Jo&n- 
nis Baptistae. Cumque in¬ 
troisset statim cum festi- 
natidne ad regem, petivit 
dicens: Volo ut prdtinus 
des mihi in disco caput 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Mark, c. 6. 
AT that time: Herod sent and 
** apprehended John, and 
bound him in prison for the 
sake of Ilerodias, the wife of 
Philip his brother, because he 
had married her. For John 
said to Herod: It is not lawful 
for thee to have thy brother's 
wife. Now Herodias laid snares 
for him, and was desirous to 
put him to death, and could 
not. For Herod feared John, 
knowing him to be a just and 
holy man, and kept him, and 
when he heard him, did many 
things; and he heard him will¬ 
ingly. And when a convenient 
day was come, Herod made a 
supper for his birthday, for the 
princes and tribunes, and chief 
men of Galilee. And when the 
daughter of the same Herodias 
had come in and had danced, 
and pleased Herod and them 
that were at table with him, 
the king said to the damsel: 
Ask of me what thou wilt, and 
I will give it thee. And he swore 
to her: Whatsoever thou shalt 
ask, 1 will give it thee; though 
it be the half of my kingdom. 
Who, when she was gone out, 
said to her mother: What shall 
I ask ? But she said: The head 
of John the Baptist. And when 
she was come in immediately 
with haste to the king, she 
asked saying : I will that forth¬ 
with thou give me in a dish 
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Jodnnis Baptfstae. El 
contristdtus est rex : 
propter jusjurdndum, et 
propter simul discumbdn- 
tes, ndluit earn contris- 
tdre : sed misso spicula- 
t6re, praecdpit affdrri caput 
ejus in disco. Et decol- 
ldvit eum in cdrcere, et 
dttulit caput ejus in 
disco: et dedit illud pu 61 - 
lae, et pudlla dedit matri 
suae. Quo audfto, discf- 
puli ejus vendrunt, et tuld- 
runt corpus ejus, et posud- 
runt illud in monumdnto. 

Offertorium. Ps. 20. 

TN virtute tua, D6mine,, 
* laetdbitur just us, et su¬ 
per salutdre tuum exsultd- 
bit vehemdnter: desiddrium 
dnimae ejus tribufsti ei. 

Seereta. 

1 VAONERA, quae tibi, 
AVA Ddminc, pro sancti 
Mdrtyris tui Jodnnis 
Baptistae passidne defdri- 
mus : quafcsumus; ut 

ejus obtdntu nobis proff- 
ciant ad salutern. Per Dd- 
minum. 


the head of John the Baptist. 
And the king was struck sad; 
yet because of his oath, and 
because of them that were 
with him at table, he would 
not displease her; but, send¬ 
ing an executioner, he com¬ 
manded that his head should 
be brought in a dish. And he 
beheaded him in the prison, 
and brought his head in a dish, 
and gave it to the damsel, and 
the damsel gave it to her 
mother. Which his disciples 
hearing, came and took his 
body and laid it in a tomb. 

Offertory. Ps. 20. 

TN thy strength, O Lord, the 
1 just man shall joy, and in 
thy salvation he shall rejoice 
exceedingly: thou hast given 
him his heart's desire. 

Secret. 

beseech thee, O Lord, 
that the offerings which 
we bring thee in honour of the 
sufferings of thy holy martyr 
John the Baptist may, through 
his intercession, be profitable 
for our salvation. Through our 
Lord. 



Commemoration of St. Sabina. 


Secreta. 

LJ6STIAS tibi, Ddmine, 
1 * bedtae Sabfnae Mdr¬ 
tyris tuae diedtas mdri- 
tis, benfgnus asstime : 
et ad perpdtuum nobis 
tribue provemTe subsf- 
dium. Per Ddminum. 

Communio. Ps. 20. 
jpOSUISTI, Ddmine, in 
1 cdpite ejus cordnam 
de ldpide pretidso. 


QRACIOUSLY receive, O 

Lord, the offerings which 
we consecrate to thee by the 
merits of blessed Sabina, thy 
martyr; and grant that they 
may be an aid to us for ever¬ 
more. Through our Lord. 

Communion. Ps. 20. 

Q LORD, thou hast set on 
^ his head a crown of 
precious stones. 
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Postcommunio . Post communion. 

pONFERAT nobis, Dd- 1 V/IAY the solemnity of St. 
^ mine, sancti Jodnnis John the Baptist procure 

Baptistse soldmnitas : ut for us, O Lord, that we may 
et magnffica sacramdnta, venerate the glorious mysteries 
quae sumpsimus, signifi- which under symbols we have 
cdta venerdmur, et in received, and rejoice yet more 
nobis pdtius ddita gau- in the effects produced by them 
dedmus. Per Ddminum. within us. Through our Lord. 


Commemoration of St. Sabina. 


Postcommunio. 
r\IVINI muneris largi- 
^ tdte satidti, quaesu- 
rnus Ddmine Deus nos- 
ter : ut, intercedente 

bedta Sabina Mdrtyre tua, 
in ejus semper participa- 
tidne vivdmus. Per Dd- 
minum. 


Post communion. 
DEPLENISHED with the 
A ^ bounty of the divine gift, 
we beseech thee, O Lord our 
God, that through the inter¬ 
cession of blessed Sabina, thy 
martyr, we may ever live in 
partaking thereof. Through 
our Lord. 


August 30 

ST. ROSE OF LIMA, Virgin 

DOUBLE : WHITE 

Isabel was born in Lima in South America in 1586. She became a 
Sister of the Third Order of St. Dominic and took the name Rose of 
St. Mary. She lived a life of extraordinary austerity and died in 1617, 
the first flower of holiness to blossom in South America. 

A commemoration is made of SS. Felix and Adauctus, a Roman 
priest and layman who were martyred together about the year 303. 

Mass Dilexfsti, from the Common of a Virgin, p. 1281, except the 
following: 


Oratio. 

DON6RUM dmnium lar- 
gftor, omihpotens Deus, 
qui bedtam Rosam, caelds- 
tis grdtiae rore praevdntam, 
virginitdtis et patidntise 
deedre Indis flordscere 
volufsti: da nobis fdmu- 
lis tuis; ut in oddrem 
suavitdtis ejus currdntes, 
Christi bonus odor dffici me- 
redmur. Qui tecum vivit. 


Collect. 

A LMIGHTY God, the giver 
of all good gifts, who didst 
will that blessed Rose, be¬ 
dewed with thy heavenly grace, 
should bloom in the Indies in 
the beauty of virginity and 
patience; grant that we thy 
servants may run in the odour 
of her sweetness and be found 
worthy to become a sweet 
savour of Christ. Who liveth. 
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A commemoration is made of 
follows : 

Oratio. 

jyi AJ ESTATEM tuam 
Ddmine siipplices 
exordmus : ut sicut nos 
jugiter Sanctdrum tu6- 
rum commemoratidne lae- 
tfficas; ita semper sup- 
plicatidne defdndas. Per 
Ddminum. 

Seereta. 

LJOSTIAS Ddmine tuse 
* 1 plebis intdnde : et 
quas in hondre Sanctd- 
rum tudrum devdta men- 
te cdlebrat, proffeere sibi 
sdntiat ad salutem. Per 
Ddminum. 

Postcommunio . 
DEPLETI Ddmine mu* 
ndribus sacris: quae- 
sumus; ut interceddntibus 
Sanctis tuis, in gratidrum 
semper actidne manedmus. 
Per Ddminum. 


SS. Felix and Adauctus, Martyrs, as 

Collect. 

YYTE humbly beseech thy 
vv divine majesty, O Lord, 
that as thou dost continually 
gladden us by the commemo¬ 
ration of thy saints, so thou 
wouldst ever defend us by 
their supplication. Through 
our Lord. 

Secret. 

I OOK down, O Lord, upon 
1-1 the oblations of thy people; 
and may they feel that what 
they devoutly celebrate in 
honour of thy saints profits 
them to salvation. Through 
our Lord. 

Postcommunion. 
DEPLENISHED, O Lord, 
with heavenly gifts, we be¬ 
seech thee, that by the inter¬ 
cession of thy saints we may 
ever abide in thanksgiving. 
Through our Lord. 


August 31 

ST. RAYMUND NONNATUS, Confessor. 
double: white 

Raymund was bom in Spain about T204 and became one of the first 
members of the Order of Our Lady of Ransom. He devoted himself to 
redeeming Christian captives who had fallen into the hands of the 
Moors of Northern Africa and Spain and were in great danger of body 
and soul. When all his money was exhausted he gave himself as a 
slave in exchange for a Christian, and suffered terrible hardships till he 
was himself ransomed. On his return, he was received with great 
veneration and made a Cardinal by Pope Gregory IX; but he continued 
to live as a poor religious till he died, worn out by his sufferings, at 
the age of 36. 

Mass Os justi, from the Common of a Confessor, P. 1264, except the 
following : 

Oratio. Collect. 

f)EUS, qui in liberdndis GOD, who didst make 
^ fiddlibus tuis ab im- ^ blessed Raymund,thy con- 
>idrum captivitdte, bed- fessor, wonderful in redeem- 


35 
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turn Raymundum, Con- ing thy faithful from the cap- 
fessdrem tuum, mirdbilem tivity of the wicked; grant to 
effecfsti : ejus nobis in- us, we beseech thee, through 
tercessidne concede; ut his intercession, that, being 
a peccatdrum vinculis loosed from the bondage of 
absoluti, quae tibi sunt sin, we may with free minds 
pldcita, liberis mdntibus always do such things as are 
exsequdmur. Per D6- pleasing unto thee. Through 
minum. our Lord. 


September i 
ST. GILES, Abbot 


simple: white 

St .Giles, by birth an Athenian, lived as a hermit in the South of 
France during the seventh century. He became famous throughout 
Western Europe for the miracles wrought by him, and many churches 
were dedicated in his honour. 

A commemoration is made of the Twelve Brothers who suffered mar¬ 
tyrdom during the reign of Valerian, about 258 A.D. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270. 

Commemoration of the Twelve Brothers, as follows: 


Oratio. 

JTRATERNA nos, D6mine, 
1 Mdrtyrum tubrum cordna 
laetfficet: quae et fidei nos- 
trae prafcbeat incremdnta 
virtutum, et multfplici nos 
suffrdgio consoldtur. Per 
Ddminum. 

Seereta. 

jyjYSTERIAtua, D6mine, 
1VA pro sanetdrum Mdr- 
tyrum tudrum commemo- 
ratidne devdta mente trac- 
tdmus: quibus nobis et pre¬ 
sidium crescat, et gdudium. 
Per Ddminum. 

Postcommutiio. 
ORiESTA, qusfesumus om- 
* nipotens Deus : ut, 
quorum memdriam sacra- 
mdnti participatidne recd- 
limus, fidem quoque pro- 
ficidndo seetdmur. Per 
Ddminum. 


Collect. 

1WIAY the fraternal crown of 
AyA thy martyrs give us joy, 
O Lord; may it increase the 
steadfastness of our faith and 
console us by their manifold 
intercession. Through our 
Lord. 

Secret. 

JV/TAY we devoutly celebrate 
AVA thy mysteries, O Lord, 
in memory of thy holy mar¬ 
tyrs, and may they bring 
us surer protection and 
greater joy. Through our 


Post communion. 
("'RANT, we beseech thee, O 
^ almighty God, that we may 
for our improvement imitate 
the faith of those whose me¬ 
mory we celebrate by partak¬ 
ing of the sacraments. Through 
our Lord. 
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September 2 


ST. STEPHEN, King, Confessor 
semi-double: white 

St. Stephen was the Apostle and first Christian King of Hungary. He was an 
able and victorious ruler, just and charitable to his people, made good laws 
and strove zealously for their conversion to the Christian faith. He was given 
by Pope Sylvester II the title of Apostolic King and the right of having 
an archbishop’s cross borne before him. He died in 1058 on the feast of 
the Assumption of Our Lady, to whom he had dedicated his kingdom. 
Mass Os justi, from the Common of a Confessor, p. 1264, except the following: 

Oratio. Collect. 

("V 3 NCEDE, qujfesumus, ("'RANT unto thy Church, we 
^ EcclAsiae tuae, omnipo- ^ beseech thee, O almighty 
tens Deus: ut beatum Std- God, that as blessed Stephen, 
phanum Confessdrem tuum, thy confessor, was her propa- 
quem regndntem in terris gator while reigning on earth, 
propagatdrem hdbuit, pro- so she may deserve to have 
pugnatdrem habere mered- him as her glorious defender 
tur gloridsum in caelis. Per in the heavens. Through 
Ddminum. our Lord. 


Gospel Homo quidam ndbilis, as on August 25, p. mo. 


Seer eta. 

DESPICE quas offdrimus 
AX hdstias, omnlpotens 
Deus: et praesta; ut, qui 
passidnis Domfnicae mystd- 
ria celebrdmus, imitdmur 
quod dgimus. Per eiimdem 
Ddminum. 

Postcommunio. 
DRIEST A, quaesumus om- 
1 nfpotens Deus : ut 
bedti Stdphani Confes- 
sdris tui fidem edngrua 
devotidne seetdmur; qui 
pro ejusdem ffdei dilata- 
tidne, de terrdno regno 
ad caeldstis regni gldriam 
mdruit pervenfre. Per Dd- 
minum. 


Secret. 

I OOK, O God almighty, upon 
the victims we offer, that 
we who celebrate the mys-. 
teries of our Lord’s Passion, 
may imitate what we com¬ 
memorate. Through the same 
Lord. 

Post communion. 
("■RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that we may 
follow with due devotion the 
faith of blessed Stephen, thy 
confessor, who, by propagat¬ 
ing this same faith, was made 
worthy to pass from an earthly 
realm to the glory of thy 
heavenly kingdom. Through 
our Lord. 


September 5 

ST. LAWRENCE JUSTINIAN, Bishop and Confessor 
semi-double: white 

St. Lawrence was Archbishop of Venice from 1433 to his death in 
1455. He was the model of bishops of his age, devoting himself to the 
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care of Souls and the re-establishment of ecclesiastical discipline: his 
private life was one of penance and prayer. 

Mass Stdtuit, from the Common, p. 1253. 

September 8 

THE NATIVITY OF THE BLESSED VIRGIN MARY 

DOUBLE OF 2ND CLASS WHITE 

The feast of our Lady's nativity has been celebrated by the Church 
since the seventh century. Our Lady and St. John the Baptist are the 
only saints whose birthday is honoured by the Church, because they 
alone were bom without original sin. The Church does not teach that 
our Lady was bom on September 8th: she simply accepts the traditional 
date and honours the event. 

A commemoration is made of St. Hadrian, an officer of the Imperial 
army, who was converted by the constancy of Christian martyrs under 
torments and himself suffered martyrdom with twenty-three others at 
Nicomedia in 303 A.D. 

Introitus. Introit. 

CALVE, sancta parens, LJAIL, holy mother, who 
^ enixa puepera regem; 1 1 didst bring forth the king 
qui caelum terrdmque re- who ruleth heaven and earth 
git in sabcula saeculdrum. for ever and ever. Ps. 44. 
Ps.44. Eructdvit Cor meum My heart hath uttered a 
verbum bonum : dico ego good word : I speak my 
dperamearegi. y. G 16 ria. works to the king. J. Glory. 

Oratio. Collect. 



testis grdtiae munus im- the gift of heavenly grace; that 
pertfre : ut, quibus bedtae as the motherhood of the 
Vfrginis partus dxstitit Blessed Virgin was the begin- 
salutis exdrdium, Nativi- ning of our salvation, so the 
tdtis ejus votiva sotemni- sacred festival of her nativity 
tas pacis trfbuat incre- may give us an increase of 
ntentum. Per Ddminum. peace. Through our Lord. 


by the Collect, Secret and Postcommunion from the Mass In virtdte, 

P . 1230. 

Epistle Ddminus poss6dit me, as on December 8, p. 784. 

Graduate. Gradual. 

DENEDICTA et venerd- "TTIOU art blessed and vene- 
bilis es, Virgo Maria : 1 rable, O Virgin Mary, who 

quae sine tactu puddris in- without any violation of purity 
vdnta es Mater Salvatdris. wert found the mother of our 
y. Virgo Dei Gdnitrix, Saviour. y.O Virgin mother of 
quern totus non capit or- God, he whom the whole world 
bis. in tua se clausit vfs- is unable to contain, being 
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cera, factus homo. Alle- made man, enclosed himself 
ltiia, alleluia. y. Felix in thy womb. Alleluia, alleluia, 
es, sacra Virgo Maria, et y. Thou art happy, O holy 
omni laude dignissima : Virgin Mary, and most worthy 
quia ex te ortus est sol of all praise, because from 
justitiae, Christus Deus thee arose the sun of justice, 
noster. Alleluia. Christ our Lord. Alleluia. 

Gospel Liber generationis Jesu Christi, as on December 7, P- 781. 

The Creed is said. 


Offertorium. Offertory. 

DEATA es, Virgo Ma- THOU art blessed, O Virgin 
u ria, qua* 6mnium 1 Mary, who didst bear the 
portdsti Creatdrem : ge- Creator of all things; thou didst 
nuisti qui te fecit, bring forth him who made thee 
et in aetdrnum pdrmanes and thou remainest for ever a 
Virgo. virgin. 

Secreta. Secret. 

ITNIGENITI tui, D6- MAY the humanity of thy 
^ mine, nobis succurrat AVA only-begotten Son succour 
humdnitas: ut, qui natus us, O Lord; that Jesus Christ 
de ViTgine, matris integri- our Lord, who, when born of 
tatem non rnmuit, sed sa- a virgin, did not diminish but 
crdvit; in Nativitdtis ejus consecrated the integrity of his 
solemniis, nostris nos pid- Mother, may, on this solem- 
culis dxuens, oblatidnem nity of her nativity, deliver 
nostram tibi fdciat accdp- us from our sins, and make 
tarn Jesus Christus D6mi- our oblation acceptable to 
nus noster. Qui tecum. thee. Who liveth. 

Commemoration of St. Hadrian, p. 1233. 

Preface of our blessed Lady, Et te in Nativit&te, p. 73. 

Communio. Communion. 

DEATA viscera Marfae DLESSED is the womb of 
^ Virginis, quae por- ^ the Virgin Mary, which 
tavdrunt aetdrni Patris bore the Son of the eternal 
Filium. Father. 


Post communio. 
CCMPSIMUS, D6mine, 
celebritdtis dnnuae vo- 


Post communion. 

■yj/E who have received the 
w holy mysteries on this 


tfva sacramdnta; praesta, yearly festival, beseech thee, O 
quaesumus; ut et tempo- Lord, that they may procure 
rdlis vitae nobis remddia us aid both for this life and 


prafcbeant et aetdrnae. Per for the life to come. Through 
Ddminum. our Lord. 


Commemoration of St. Hadrian, p. 1233. 
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September g 

ST. GORGONIUS, Martyr 
simple: red 

St. Gorgonius was an officer in the household of the Emperor 
Diocletian. He was martyred at Nicomedia about 300. 

Mass Laet&bitur, from the Common, p. 1233, except the following : 

Oratio. Collect. 

CANCTUS tuus, Ddinine, 1 WIAY thy saint, Gorgonius, 
^ Gorgdnius sua nos in- O Lord, gladden us by 

tercessidne laetffleet : et his intercession and make us 
pia fdciat solemnityte gau- to rejoice on his holy festival, 
d6re. Per Ddminum. Through our Lord. 

(^R AT A tibi 'sit, D6- MAY the offering of thy 
^ mine, nostrae servi- AV1 servants, O Lord, be 
tutis obldtio : pro qua agreeable unto thee through 
sanctus Gorgdnius Martyr the intervention of thy holy 
intervdntor exsfstat. Per martyr Gorgonius. Through 
Ddminum. 

Postcommunio. 


our Lord. 

Postcommunion . 

1 Y/IAY eternal sweetness, O 
iYA God, descend upon and 
quae strengthen thy servants; and 

in Mdrtyre tuo Gorgdnio, may they ever be refreshed in 
Christi Fflii tui bono thy martyr Gorgonius with the 

jugiter oddre pasedtur. good odour of Christ thy Son. 

Qui tecum. Who liveth. 


JTAMILIAM tuam, Deus, 
1 sudvitas aetdrna con- 
tfngat et vdgetet 


September 10 

ST. NICHOLAS OF TOLENTINO, Confessor 
double: white 

St. Nicholas was born in 1244. He joined the Order of St. Augustine, 
and died in the odour of sanctity in 1308. 

Mass Justus ut palma, from the Common, P. 1267. 

September 11 

SS. PROTUS AND HYACINTH, Martyrs 
simple: red 

SS. Protus and Hyacinth were brothers martyred at Home in the 
third century. 

Mass Salus autem, from the Common, p. 1244, except the following: 

Oratio. Collect. 

DEATORUM Mdr- QRANT, O Lord, that the 
u tudrum P r o t i et precious confession of thy 

Hyacinthi nos, Ddmine, blessed martyrs, Protus and 
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foveat preti6sa con- 
fessio, et pia j u g i t e f 
intercessio tuedtur. Per 
D6minum. 

Seereta. 

DRO sanetbrum Mdr- 
1 tyrum tubrum Proti 
et Hyacinthi commemo- 
ratibne, munera tibi, Db- 
mine quae debdmus, exsbl- 
vimus: praesta, qusfesumus; 
ut rembdium nobis per- 
pdtuae salutis operbntur. 
Per Dbminum. 

Postcommunio. 

I JT perebpta nos, Db- 
^ mine, tua sancta 
purificent, beatbrum Mdr- 
tyrum tubrum Proti et 
Hyacinthi, quafesumus, iin- 
ploret oratio. Per Db- 
minum. 


Hyacinth, may nourish our 
faith, and that their loving 
intercession may continually 
protect us. Through our Lord. 

Secret. 

YYfE present thee, O Lord, 
w the offerings due to thee 
in commemoration of thy 
holy martyrs, Protus and 
Hyacinth; grant, we beseech 
thee, that they may pro¬ 
cure for us the remedy of 
eternal salvation. Through 
our Lord. 

Post communion . 

]WI AY the prayer of thy holy 
AyA martyrs, Protus and Hya¬ 
cinth, obtain from thee, OLord, 
we beseech thee, that the holy 
mysteries we have received 
may purify us. Through our 
Lord. 


September 12 

THE MOST HOLY NAME OF MARY 

GREATER DOUBLE *. WHITE 

As we hold the feast of the Name of Jesus within the octave of his 
Nativity, so a sperial feast is held in honour of the Name of Mary. 
This feast was established for the Universal Church to commemorate a 
great Christian victory when on September 12th, 1683, the Turks were 
defeated under the walls of Vienna and their project of overrunning 
Western Europe with an immense army was defeated. 

Mass, from the Mass of our Lady, on Saturday, V, p. 1313, except the 
following: 

Inlroitus. Ps. 44. 

WULTUM tuum depre- 

Y cabuntur omnes divi- 
tes plebis: adduedntur regi 
virgines post earn: prbxi- 
mae ejus adduebntur tibi 
in laetftia et exsultatibne. 

Ps. Eructdvit cor meum 
verbum bonum : dico 

ego 6 per a mea regi. 

7 . Glbria. 


Introit. Ps. 44. 

ALL the rich among the 
** people shall entreat thy 
countenance: after her shall 
virgins be brought to the 
king: her neighbours shall be 
brought to thee in gladness 
and rejoicing. Ps. My heart 
hath uttered a good word: I 
speak my works to the king. 
/. Glory. 
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Oratio. Collect. 

(CONCEDE, quafesumus ("'RANT, we beseech thee, O 
^ omnipotens Deus: ut ^ almighty God, that thy 
fiddles tui, qui sub sanctfs- faithful, who rejoice in the 


simae Vfrginis Marfae N6- name and protection of the 
mine, et protectidne laetdn- most holy Virgin Mary, may, 
tur, ejus pia intercessidne by her loving intercession, be 
a cunctis malis liberdntur delivered from all evils here on 


in terris, et ad gAudia earth, and be found worthy to 
aetdrna pervenire meredn- attain to everlasting joys in 
turincaelis. PerDdminum. heaven. Through our Lord. 


Epistle Ego quasi vitis, as on July 16, p. 1039. 

Gospel Missus est, from the Mass for the time of Advent , p. 1304. 
The Creed is said. 

The Preface is that of our blessed Lady, Et te in Festivit&tc, p. 73. 


September 14 

THE EXALTATION OF THE HOLY CROSS 


GREATER DOUBLE : RED 

This feast originally commemorated the finding of the Holy Cross on 
September 14th, 335; but when the feast of May 3rd was established 
to-day's feast was retained to give thanksgiving for a second recovery 
of the Holy Cross. Chosroas, the King of Persia, invaded Palestine 
about the year 608 and carried oft the Holy Cross. Heraclius, the 
Christian Emperor of Constantinople, though twice beaten, assembled a 
third army, relying on God’s favour, and defeated Chosroas. The first 
condition of peace was the restoration of the Holy Cross. It was borne 
back in great splendour to Jerusalem by the Emperor, who carried the 
cross on his shoulders But as he approached the chapel of Calvary he 
could proceed no further till, at the instruction of the Bishop of Jerusa¬ 
lem. he laid aside his splendid robes and walked barefooted with a 
common cloak. 

Introitus. Gal. 6. Introit. Gal. 6. 

^OS autem gloriAri opdr- RUT it behoves us to glory 
tet in Cruce D6mini in the cross of our Lord 
nostri Jesu Christi, in Jesus Christ: in whom is our 
quo est salus, vita et salvation, life, and resurrec- 
resurrdctio nostra : per tion; by whom we are saved 
quern salvAti et liber Ati and delivered. Ps. 66. May 
sumus. Ps. G6. Deus mise- God have mercy on us, and 
reAtur nostri, et benedicat bless us; may he cause the 
nobis : illuminet vultum light of his countenance to 
suum super nos, et mise- shine upon us, and may he 
reAtur nostri. y. Gldria. have mercy on us. y . Glory. 

Oratio. Collect. 

F)EUS, qui nos hodiArna GOD, who dost gladden 
*** die Exaltatidnis sane- ^ us this day with the yearly 
tae Crucis Annua solemni- solemnity of the exaltation of 
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tdte laetfficas : praesta, the holy Cross; grant, we be- 
qua&sumus; ut, cujus seech thee, that as we have 
mystdrium in terra cog- learnt to know its mystery on 
ndvimus, ejus redemp- earth, so we may merit to re- 
tidnis pnemia in cselo ceive in heaven the rewards of 
meredmur. Per eumdem its redemption. Through the 
Ddminum. same Lord. 

Lectio Epfstolae bedti Lesson from the Epistle of 
Pauli Apdstoli ad Philip- St. Paul the Apostle to the 
pdnses, c. 2. Philippians, c. 2. 

I 7 RATRES: Hoc enim sen- ORETHREN: Let this mind 
1 tfte in vobis, quod et in u be in you, which was also 
Christo Jesu: qui cum in in Christ Jesus; who being in 
forma Dei esset, non ra- the form of God, thought it 
pfnam arbitrdtus est esse not robbery to be equal with 
se aequdlem Deo: sed se- God; but emptied himself, 
metfpsum exinanfvit, for- taking the form of a servant, 
mam servi accipiens, in being made in the likeness of 
similitudinem hdminum men, and in habit found as 
factus, et hdbitu invdntus a man. He humbled him- 
ut homo. Humili&vit se- self, becoming obedient unto 
metfpsum factus obddiens death, even the death of the 
usque ad mortem, mortem cross. Wherefore God also 
autem crucis. Propter quod hath exalted him, and hath 
et Deus exaltdvit ilium, et given him a name which is 
dondvit illi nomen, quod above every name : (here 

est super omne nomen; kneel) that in the name of 
(hie genuflectitur) ut in Jesus every knee should bow, 
ndmine Jesu omne genu of those that are in heaven, 
flectdtur caeldstium, terrds- on earth, and under the 
trium, et infemdrum, et earth; and that every tongue 
omnis lingua confitedtur, should confess that the Lord 
quia Ddminus Jesus Chris- Jesus Christ is in the glory 
tus in gldria est Dei Patris. of God the Father. 

Graduale. Philipp. 2. Gradual. Philipp. 2. 

QHRISTUS factus est pro HR 1 ST became obedient 
^ nobis obddiens usque ad ^ for us unto death: even the 
mortem: mortem autem cru- death of the cross. Y. Where- 
cis. Y • Propter quod et Deus fore God also hath exalted him, 
exaltdvit ilium, et dedit illi and hath given him a name 
nomen quod est super om- which is above every name/ 
nenomen. Alleluia,alleluia. Alleluia, alleluia. Y. Sweet 
y. Dulce lignum, dulces the wood, sweet the nails, 
clavos, dulcia ferens pdn- sweet the burden which thou 
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dera: quae sola fufsti digna 
sustin^re Regem caeldrum 
et Ddminum. Alleluia. 
Sequ^ntia sancti Evangelii 
secundum JoAnnem, c. 12. 
TN illo tempore : Dixit 
1 Jesus turbis Judaed- 
rum: Nunc judicium est 
mundi : nunc princeps 
hujus mundi ejicidtur fo- 
ras. Et ego, si exalt&tus 
fuero a terra, dmnia tra- 
ham ad mefpsum. (Hoc 
autem dicdbat, signfficans 
qua morte esset moritu- 
rus.f Respbndit ei turba: 
Nos audfvimus ex lege 
quia Christus manet in 
aetdrnum: et qudmodo tu 
dicis : Opdrtet exaltdri 
Fllium hdminis? Quis est 
iste Ffiius hdminis? Dixit 
ergo eis Jesus: Adhuc md- 
dicum lumen in vobis est. 
Ambuldte dum lucem ha- 
bdtis, ut non vos tdnebrae 
comprehdndant : et qui 
dmbulat in tdnebris, nes- 
cit quo vadat. Dum lucem 
habdtis, crddite in lucem, 
ut filii lucis sitis. 

Credo. 

Offertorium. 

OROTEGE, Ddmine, ple- 
1 bem tuam per signum 
sanctse Crucis, ab insldiis 
inimicdrum dmnium; ut 
.tibi gratam exhibedmus 
servitiitem, et acceptdbile 
fiat sacrificium nostrum. 
Ailelfiia. 

Secreta. 

J ESU Christi Ddmini 
nostri cdrpore et sdn- 
guine sagindndi, per quern 


bearest: for thou alone wast 
worthy to bear the king and 
Lord of heaven. Alleluia. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 12. 
AT that time: Jesus said to 
** the multitudes of the 
Jews: Now is the judgment 
of the world; now shall the 
prince of this world be cast 
out. And I, if I be lifted up 
from the earth, will draw all 
things to myself. (Now this 
he said, signifying what death 
he should die.) The multi¬ 
tude answered him: We have 
heard out of the law that 
Christ abideth for ever: and 
how say est thou, The Son of 
man must be lifted up? Jesus 
therefore said to them : Yet 
a little while, the light is 
among you. Walk whilst 
you have the light, that the 
darkness overtake you not. 
And he that walketh in 
darkness knoweth not whither 
he goeth. Whilst you have 
the light, believe in the 
light; that you may be the 
children of light. 

Creed. 

Offertory. 

DROTECT thy people, O 
1 Lord, by the sign of the 
holy Cross from the wiles of 
all their enemies; that we may 
render a service pleasing unto 
thee and that our sacrifice 
may be acceptable in thy sight. 
Alleluia. 


Secret. 

DEING about to be nourished 
u with the body and blood of 
Jesus Christ our Lord, by 
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Crucis est sanctific&tum whom the standard of the 
vexfllum: qusfesumus D6- cross was sanctified; we be- 
mine Deus noster; ut, seech thee, O Lord our God, 
sicut illud adordre merui- that as we have been made 
mus, ita perdnniter ejus worthy to adore it, so we may 
gldriae salutdris potid- for ever enjoy the effect of its 
mur effdctu. Per etimdem saving glory". Through the 
Ddminum. same Lord. 

Preface of the Cross, p. 68. 


Communio. 

DER signum Crucis de 
1 inimicis nostris libera 
nos, Deus noster. 

Post communio . 

A DESTO nobis, Domine 
** Deus noster: et quos 
sanctae Crucis lsetdri facis 
hondre, ejus quoque per- 
pdtuis defdnde subsidiis. 
Per Ddminum. 


Communion . 

DY the sign of the Crpss de- 
^ liver us from our enemies, 
O thou who art our God. 

Postcommunion . 

DE nigh unto us, O Lord 
u our God; and defend those 
by the perpetual defence of 
the Cross whom thou makest 
to rejoice in its honour. 
Through our Lord. 


September 15 

THE SEVEN SORROWS OF THE BLESSED 
VIRGIN MARY 

DOUBLE OF 2ND CLASS : WHITE 

Devotion to the sorrows of our Lady was fostered during the Middle 
Ages by the Fathers of the Servite Order: they were the first to 
enumerate the Seven Dolours. The feast was extended to the Universal 
Church by Pius VII in 1817, to recall the sufferings which the Church 
had undergone in the troubled period after the French Revolution. 

A commemoration is made of St. Nicomedcs, a priest of Rome, who 
was martyred by scourging during the second persecution, about 90 A.D. 

Mass Stabant juxta cruccni, as on the Friday in Passion Week, 
p . 394. except the following : 

Oratio. Collect. 

F\EUS, in cujus passidne, GOD, in whose passion, 
^ secundum Simeonis pro- ^ according to the prophecy 
phetiam, dulcissimam ani- of Simeon, a sword of grief 
mam gloridsse Vfrginis et pierced the most sweet soul of 
matris Marfae doldris glddius the glorious virgin and mother, 
pertransfvit: concede pro- Mary; mercifully grant that we 
pitius; ut, qui dolbres ejus who celebrate with reverence 
venerdndo recdlimus, pas- the memory of her dolours 
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si6nis tuae eflfectum felfcem may obtain the happy effect 
consequdmur. Qui vivis. of thy passion. Who livest. 

Commemoration of St. Nicomedes. 


Oratio. Collect. 

ADfiSTO, Ddmine, p6- DE present, O Lord, with 
** pulo tuo : ut bedti u thy people, that, betaking 
Nicom^dis Mdrtyris tui themselves to the glorious 
mdrita praecldra suscfpiens, merits of blessed Nicomedes, 
ad impetrdndam miseri- thy martyr, they may ever 
cdrdiam tuam semper ejus be aided by his patronage in 
patrocfniis adjuvdtur. Per obtaining thy mercy. Through 
Ddminum. our Lord. 

Graduale. Gradual . 

F\OLOROSA et lacrimd- ’T'HOU art sorrowful and wor- 
^ bilis es, Virgo Maria, 1 thy of tears, O Virgin Mary, 
stans juxta crucem D6- standing near the cross of the 
mini Jesu Filii tui Re- Lord Jesus, thy Son, our Re- 
demptdris. y. Virgo Dei deemer. y. O Virgin mother of 
Gdnitrix, quem tot us non God, he whom the whole world 
capit orbis, hoc crucis doth not contain, the author 
fert supplfcium auctor of life, made man, beareth 
vitae factus homo. Alle- this punishment of the cross, 
luia, alleluia. y. Stabat Alleluia, alleluia. y. Holy 
sancta Marfa, cadi Regfna Mary, the Queen of heaven, the 
et mundi Ddmina, juxta mistress of the world, stood 
crucem Ddmini nostri sorrowing under the cross of 
Jesu Christi dolordsa. our Lord Jesus Christ. 


capit orbis, hoc 
fert supplfcium 
vitae factus homo, 
luia, alleluia. Y. 


crucem Ddmini n 
Jesu Christi dolordsa. 


The Tract is not said. 
Allcltiia is added . 


The Sequence is said, at the end of which 


Secreta. Secret. 


CDSC 1 PE, Ddmine, mu- 
u nera propftius 
obldta, quae majestdti 
tuae bedti Nicom^dis Mdr- 
tyris comm^ndet ordtio. 
Per Ddminum. 

Postcommunio. 
DURfFICENT nos, D6- 
1 mine, sacram^nta, quae 
sdmpsimus: et, interced6n- 
te bedto Nicomdde Mdr- 
tyre tuo, a cunctis efff- 
ciant vftiis absoldtos. Per 
Ddminum. 


MERCIFULLY receive, O 
AVA Lord, the gifts we offer; 
and may the prayer of the 
blessed martyr, Nicomedes, 
commend them to thy majesty. 
Through our Lord. 

Postcommunion. 

AY the sacraments we have 
AVA received purify us, O 
Lord; and, by the intercession 
of blessed Nicomedes, thy mar¬ 
tyr, obtain for us absolution 
from all vices. Through our 
Lord. 
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September 16 

SS. CORNELIUS AND CYPRIAN, Bishops and Martyrs 

SEMI-DOUBLE I RED 

These two great saints were contemporaries and friends. Cornelius 
was Bishop of Rome, famous for resisting the Novatianist heretics, who 
wished to restrict the administration of Penance. He was beheaded on 
September 14th, 252. Six years later, Cyprian, the Bishop of Carthage, 
won his martyr's crown. His writings are of great theological value: 
they insist on Unity as one of the marks of the True Church. 

A commemoration is made to-day of SS. Euphemia, Lucy and 
Geminianus, who shed their blood for the faith in the persecution of 
Diocletian, about 307 A.D. 

Mass Intret, from the Common, j>. 1237. 

A commemoration is made of SS. Euphemia, Lucy and Geminianus , 
Martyrs, by the following : 

Oratio. Collect . 

DRiESTA, D6mine, prdci- Q RANT, O Lord, a joyful 
1 bus nostris cum exsulta- ^ success to our prayers, 
tidne provdntum: ut sane- that we who year by year 
tdrum Mdrtyrum Euphd- devoutly keep the day 
miae, Lucise et Geminidni, whereon thy holy martyrs 
quorum diem passidnis Euphemia, Lucy and Gemi- 
annua devotidne recdli- nianus suffered, may also 
mus, dtiam ffdei constdn- imitate them in the steadfast¬ 
ness of their faith. Through 
our Lord. 

Secret. 


Per 


tiam subsequdmur. 

Dominum. 

Secreta. 

\/OTA pdpuli tui, quae- ^RACIOUSLY hear, we be- 
v sumus Ddmine, pro- seech thee, O Lord, the pray- 

pftius intdnde: et quo- ers of thy people; and may we 
rum nos tribuis soldmnia enjoy the intercession of those 
celebrdre, fac gauddre suf- whose festival thou givest us to 

celebrate. Through our Lord. 
Postcommunion. 


LJEAR, O Lord, our prayers, 
1 * and let us never cease 


fragiis. Per Ddminum. 

_ Postcommunio. 
pXAUDI, Ddmine, preces 
1-1 nostras : et sanetdrum 
Mdrtyrum tudrum Euphd- to enjoy the aid of thy holy 
mise, Luciae et Geminiani, martyrs Euphemia, Lucy and 
quorum festa soldmniter ce- Geminianus, whose festival 
lebrdmus, contfnuis foved- we are solemnly, keeping, 
murauxfliis. Per Ddminum. Through our Lord. 

September 17 

THE IMPRINTING OF THE HOLY STIGMATA ON 
ST. FRANCIS, Confessor 

DOUBLE : WHITE 

In September, 1224, two years before his death, while St. Francis 
was making a fast of forty days on Mount Alvemia, God imprinted on 
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his hands, feet and side the likeness of the Sacred Wounds of Christ. 
From these imprints blood flowed at times. 


Introitus. Gal. 6. 
JWIIHI autem absit glo- 
ridri, nisi in cruce 
D6mini nostri Jesu Christi: 
per quem mihi mundus 
crucifixus est, et ego 
mundo. Ps. 141. Vocemea 
ad Ddminum clamdvi : 
voce mea ad Ddminum 
deprecdtus sum. Y . G 16 ria. 

Oratio. 

r\OMlNE, Jesu Christe, 
*** qui frigescdnte mundo, 
ad mflammdndum corda 
nostra tui amdris igne, 
in carne beatfssimi Fran- 
cfsci Passidnis tuse sacra 
stigmata rendvdsti: con¬ 
cede propftius; ut ejus 
mdritis et prdcibus cru- 
cem jiigiter ferdmus, et 
dignos fructus pcenitdntise 
facidmus. Qui vivis. 

Ldctio Epistolae bedti 
Pauli Apdstoli ad Gdla- 
tas, c. 6. 

JTRATRES: Mihi autem 
1 absit gloridri, nisi in 
cruce Ddmini nostri Jesu 
Christi: per quem mihi 
mundus crucifixus est, et 
ego mundo. In Christo enim 
Jesu neque circumcisio dli- 
quid valet, neque praepti- 
tium, sed nova creatura. Et 
quicumque hanc rdgulam 
secuti fuerint, pax super 
illos, et misericdrdia, et 
super Israel Dei. De cdtero 
nemo mihi moldstus sit: 
ego enim stigmata Dd¬ 
mini Jesu in cdrpore meo 


Introit. Gal . 6. 

DUT God forbid that I 
1-1 should glory save in the 
cross of our Lord Jesus 
Christ: by whom the world 
is crucified to me, and I to 
the world. Ps. 141. I cried 
to the Lord with my voice: 
with my voice I made suppli¬ 
cation to the Lord. Y • Glory. 

Collect. 

LORD Jesus Christ, who, 
^ when the world was grow¬ 
ing cold, desiring to inflame 
our hearts with the fire of thy 
love, didst renew the sacred 
stigmata of thy passion in the 
body of blessed Francis; mer¬ 
cifully grant that, by his 
merits and prayers, we may 
bear our cross continually, and 
bring forth fruits worthy of 
penance. Who livest. 

Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Galatians, c. 6. 
DRETHREN: But God for¬ 
bid that I should glory 
save in the cross of our Lord 
Jesus Christ: by whom the 
world is crucified to me, and 
I to the world. For in Christ 
Jesus neither circumcision 
availeth anything, nor un- 
circumcision, but a new crea¬ 
ture: and whosoever shal fol¬ 
low this rule, peace on them, 
and mercy, and upon the 
Israel of God. From hence¬ 
forth let no man be trouble¬ 
some to me; for I bear the 
marks of the Lord Jesus in 



THE HOLY STIGMATA : SEPT. 1 7 


1135 


porto. Grdtia Ddmini nos- 
tri Jesu Christi, cum spiri- 
tu vestro, fratres. Amen. 

Graduate. Ps. 36. 

{"\S justi meditAbitur 
^ sapi6ntiam, et lingua 
ejus loquitur judicium. 
/. Lex Dei ejus in corde 
ipsfus: et non supplanta- 
btintur gressus ejus. 

Alleluia, alleluia . 
7 . Francfscus pauper et 
humilis, ccelum dives 
ingr^ditur : hymnis cce- 
16 stibus honor&tur. Al¬ 
leluia. 

Sequdntia sancti Evangd- 
lii secundum Matthsfeum, 
c. 16. 

TN illo tdmpore: Dixit Jesus 
1 discipulis suis: Si quis 
vult post me venire, dbne- 
get semetipsum, et tollat 
crucem suam, et sequ&tur 
me. Qui enim voluerit dni- 
mam suam salvam fdcere, 
perdet earn: qui autem 
perdiderit dnimam suam 
piropter me, invdniet earn. 
Quid enim prodest hdmini, 
si mundum univdrsum lu- 
crdtur, dnimae vero suae 
detrimdntumpatidtur? Aut 
quam dabit homo commu- 
tatidnem pro dnima sua? 
Filius enim hdminis ven- 
tiirus est in gldria Patris sui 
cum dngelis suis: et tunc 
reddet unicuique secdn- 
dum dpera ejus. 

Offertorium. Ps. 88. 
\ 7 £RITAS mea, et mise- 
v ricdrdia mea cum ipso: 
et in ndmine meo exaltd- 
bitur cornu ejus. 


my body. The grace of our 
Lord Jesus Christ be with 
your spirit, brethren. Amen. 

Gradual. Ps. 36. 
r T'HE mouth of the just shall 
1 meditate wisdom, and his 
tongue shall speak judgment. 
7 . The law of his God is in his 
heart: and his steps shall not 
be supplanted. 

Alleluia, alleluia. 7. Lo! 
Francis, he who was poor and 
lowly, enters, a rich man, into 
heaven: with their hymns the 
Angels give him welcome. 
Alleluia. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 16. 

AT that time: Jesus said 
** to his disciples : If 
any man will come after 
me, let him deny him¬ 
self, and take up his 
cross, and follow me. 
For he that will save his 
life, shall lose it: and he 
that shall lose his life for 
my sake, shall find it. For 
what doth it profit a man, 
if he gain the whole world, 
and suffer the loss of his 
own soul ? Or what exchange 
shall a man give for his 
soul? For the Son of man 
shall come in the glory 
of his Father with his an¬ 
gels : and then will he ren¬ 
der to every man according 
to his works. 

Offertory. Ps. 88. 

1 V/IY truth and my mercy 
shall be with him: and 


in my name shall his horn 
be exalted. 
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Seereta. 

1 MUNERA tibi, Ddmine, 
dicat a sanctffica: et, 
interceddnte bedto Fran¬ 
cisco, ab omni nos cul- 
pdrum labe purlfica. Per 
Ddminum. 


Communio. Luc. 12. 
CTDELIS servus et pru- 
* dens, quem constltuit 
Ddminus super famfliam 
suam, ut det illis in tem¬ 
pore trltici mensuram. 


P os t communio. 
P\EUS, qui mira crucis 
^ mystdria in bedto 

Francisco Confessdre 
tuo multifdrmiter demon- 
strdsti: da nobis, quaksu- 
mus; devotidnis suae sem¬ 
per exdmpla seetdri, et 
assldua ejusdem crucis 

meditatidne munlri. Per 
Ddminum. 


C ANCTIFY^O **Lord, these 

gifts which we dedicate to 
thee, and, by the intercession 
of blessed Francis cleanse us 
from all stain of sin. Through 
our Lord. 

Communion. Luke 12. 

Q FAITHFUL and wise 
^ steward, whom his Lord 
setteth over his family, to 
give them their measure of 
wheat in due season. 


Post communion. 

GOD, who in various ways 
didst show forth in blessed 
Francis, thy confessor, the won¬ 
derful mysteries of the cross; 
grant, we beseech thee, that, 
ever following the example of 
his devotion, we may be pro¬ 
tected by constant meditation 
on that same cross. Through 
our Lord. 


September 18 

ST. JOSEPH OF CUPERTINO, Confessor 
double: white 

Joseph was bom at Cupertino in Southern Italy in 1602. With some 
difficulty, he obtained admission to the conventual Franciscans as a 
lay-brother, but on account of his spiritual gifts was ordained priest. 
His life was remarkable for penance, mystical graces and miracles. He 
died in 1663. The Mass refers to his charity, humility and ecstasies. 

Introitus. Eccli. 1. Introit. Ecclus. 1. 

T^ILfiCTIO Dei honord- ""THE love of God is honour- 
*** bilis sapidntia: quibus * able wisdom: and they 
autem appartierit in visu, to whom she shall show her- 
diligunt earn in visidne, et self, love her by the sight, 
in agnitidne magndlium and by the knowledge of her 
sudrum. Ps. 83. Quam di- great works. Ps. 83. How 
ldcta taberndcula tua, Dd- lovely are thy tabernacles, 
mine virtdtum. Concupis- O Lord of hosts. My soul 
cit et deficit dnima mea in longeth and fainteth for the 
dtria Ddmini. y. Gldria. courts of the Lord. y. Glory. 
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Oratio. 

r\EUS, qui ad uni- 
^ g6nitum Fflium tuum 
exaltdtum a terra 6mnia 
trdhere disposufsti : pdr- 
fice propftius; ut m6ritis 
et ex£mplo serdphici 
Confessdris tui J os6phi 
supra terrdnas omnes 
cupiditdtes elevdti, ad 
eum pervenire mered- 
mur : Qui tecum vivit. 


Q GOD, who didst ordain that 
^ thine only-begotten Son 
should be lifted up above the 
earth and so draw all things to 
himself; in thy mercy bring it 
to pass that, through the merits 
and example of thy seraphic 
confessor Joseph, we may be 
lifted up above all earthly de¬ 
sires and be found worthy to 
come unto him. Who liveth. 


Lectio Epistolae bedti Lesson from the Epistle of 
Pauli Apdstoli ad Corfn- St. Paul the Apostle to the 
thios, /, c. 13. Corinthians, J, c. 13. 

I 7 RATRES: Si linguis h6- DRETHREN : If I speak 
* minum loquar et ange- with the tongues of men 
16 rum, caritdtem autem and of angels, and have not 
non hdbeam, factus sum charity, I am become as 
velut ses sonans, aut cym- sounding brass or a tinkling 
balum tinniens. Et si ha- cymbal. And if I should 
buero prophetiam, et n6- have prophecy, and know 
verim mystdria 6mnia, et all mysteries and all know- 
omnem scidntiam: et si ha- ledge, and if I should have 
buero omnem fidem, ita ut all faith, so that I could re- 
montes trdnsferam, caritd- move mountains, and have 
tern autem non habuero, not charity, I am nothing, 
nihil sum. Et si distribiiero And if I should distribute 
in cibos pduperum omnes all my goods to feed the 
facultdtes meas, et si tra- poor, and if I should de- 
dfdero corpus meum ita ut liver my body to be burned, 
drdeam, caritdtem .autem and have not charity, it 
non habuero, nihil mihi pro- profiteth me nothing. Charity 
dest. Cdritas pdtiens est, is patient, is kind, charity 
benfgna est. Cdritas non envieth not; dealeth not per- 
aemuldtur, non agit p6r- versely; is not puffed up; is 
peram, non infldtur, non not ambitious; seeketh not 
est ambitidsa, non quserit her own; is not provoked 
quae sua sunt, non irritd- to anger; thinketh no evil; 
tur, non cdgitat malum, rejoiceth not in iniquity, but 
non gaudet super iniqui- rejoiceth with the truth; 
tdte, congdudet autem ve- beareth all things, believeth 
ritdti: 6mnia suffert, 6mnia all things, hopeth all things; 
credit, 6mnia sperat, 6m- endureth all things. Charity 
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nia sustinet. Cdritas num- 
quam dxcidit: sive prophe- 
tfae evacuabuntur, sive lin¬ 
guae cessdbunt, sive scidn- 
tia destrudtur. 

Graduate. Ps. 20. 


never falleth away, whether 
prophecies shall be made 
void, or tongues shall 
cease, or knowledge shall 
be destroyed. 

Gradual. Ps. 20. 


P\OMINE, praevenfsti eum 
^ in benedictidnibus dul- 


Q LORD, thou hast pre- 
^ vented him with bless- 


cddinis : posufsti in cd- ings of sweetness: thou hast 
pite ejus cordnam de 14 - set on his head a crown of 
pide pretidso. y. Vitam precious stones, y. He asked 
p'dtiit a te, et tribufsti life of thee, and thou hast 
ei longitddinem didrum in given him length of days for 
s^culum, et in saeculum ever, and for ages of ages. Alle- 
safeculi. Alleluia, alleluia, leluia, alleluia, y. Ecclus. n. 
y. Eccli. 11. Cculus Dei The eye of God hath looked 
respdxit ilium in bono, et upon him for good, and hath 
erdxit eum ab humilitdte lifted him up from his low 
ipsfus, et exaltdvit caput estate, and hath exalted his 
ejus. Alleluia. head. Alleluia. 


Gospel as on the nineteenth Sunday after Pentecost, p. 743. 


OJfertorium. Ps. 34. Offertory. Ps. 34. 

ET GO autem, cum mihi RUT as for me, when they 
“ moldsti essent, indu6- were troublesome to me, I 
bar cilicio. Humilidbam was clothed with hair-cloth. I 


in jejunio dnimam meam, humbled my soul with fasting; 
et ordtio mea in sinu and my prayer shall be turned 
meo convertdtur. into my bosom. 


Seereta. 


Secret. 


I AUDIS tibi, Ddmine, 
^ hdstias immoldmus in 
tudrum commemoratidne 
sanetdrum: quibus nos et 
praesdntibus dxui malis con- 
fidimus, et futuris. Per Dd- 
minum. 


WfE offer unto thee, O 
vv Lord, in memory of thy 
saints, a sacrifice of praise, 
by which we hope to be 
delivered from evils present 
and to come. Through our 
Lord. 


Communio. Ps. 68. 

17 GO sum pauper et do- 
1—4 lens: salus tua, Deus, 
susedpit me. Lauddbo 
nomen Dei cum edntied, 
et magnifiedbo eum 4n 
laude. 


Communion. Ps. 68. 

T AM poor and sorrowful : 
L thy salvation, O God, hath 
set me up. I will praise the 
name of God with a canticle; 
and I will magnify him with 
praise. 
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Postcommunio. Postcommunion. 

DEFfiCTI cibo potiique DEFRESHED with heavenly 
caeldsti, Deus noster, food and drink, we humbly 
te supplices exordmus : beseech thee, our God, that 
ut, in cujus haec com- we may be protected by his 
memoratidne percdpimus, prayers in whose memory we 
ejus muni&mur et prdci- have received these blessings, 
bus. Per Ddminum. Through our Lord. 

September 19 

ST. JANUARIUS AND COMPANIONS, Martyrs 

double: red 

St. Januarius was Bishop of Beneventum, and in the persecution of 
Diocletian, A.D. 305, he was beheaded near Naples with several of his 
clergy. His body was taken to Naples, and he became the patron 
saint of that city. Some of his blood is preserved in a glass phial, 
and when on certain feasts the phial is placed near the reliquary con¬ 
taining the Martyr’s head the blood liquefies and becomes bright red. 
The fact is attested by numberless witnesses, and has led to the con¬ 
version of many sinners. 

Mass Salus autem, from the Common, p. 1244.- 

September 20 

ST. EUSTACE AND COMPANIONS, Martyrs 

double: red 

These martyrs are said to have suffered during the reign of Trajan 
at the beginning of the second century. 

il/ass Saptentiam, from the Common, p. 1241. 

A commemoration is made of the vigil of St. Matthew by the Collect, 
Secret and Postcommunion from the following Mass . The Last Gospel 
is of the vigil. 

The same day 

THE VIGIL OF ST. MATTHEW, Apostle 

purple 

Mass Ego autem, from the Common of a Vigil of an Apostle, p. 1221, 
except the following : 

Oralio. Collect. 

F}A, quafesumus omnfpo- P RANT, we beseech thee, 
^ tens Deus: ut bedti ^ almighty God, that the holy 
Matthaei, Apdstoli tui et festival of blessed Matthew, 
Evangelist*, quam praeve- thine apostle and evangelist, 
nfmus, venerdnda soldm- for which we prepare, may both 
nitas, et devotidnem nobis increase our devotion and ad- 
augeat et salutem. Per vance our salvation. Through 
Ddminum. our Lord. 

The second Collect is of our blessed Lady , Concede, P- 1299, and the 
third Ecctesise, or for the Pope, p. 100. 
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Sequdntia sancti Evangd- 
lii secundum Lucam, c. 5. 
TN illo tempore : Vidit 
Jesus publicdnum, nd- 
mine Levi, seddntem ad 
teldnium, et ait illi : 
Sdquere me. Et relictis 
dmnibus, surgens secutus 
est eum. Et fecit ei con- 
vivium magnum Levi in 
domo sua: et erat turba 
multa publicandrum, et 
alidrum, qui cum illis erant 
discumbdntes. Et murmu- 
ribant .pharisafei, et scribae 
edrum, dicdntes ad discf- 
pulos ejus: Quare cum pub- 
licdnis et peccatdribus 
manducdtis et bfbitis? Et 
respdndens Jesus, dixit ad 
illos: Non egent qui sani 
sunt medico, sed qui male 
habent. Non veni vocdre 
justos, sed peccatdres ad 
pcenitdntiam. 

Secreta. 

APOSTOLICI reve- 
** rdntia culminis offe- 
rdntes tibi sacra mys- 
tdria, D d m i n e , quaesu- 
mus : ut bedti Mat- 
thafei, Apdstoli tui et 
Evangelfstae, suffrdgiis, 
cujus natalftia praevenf- 
mus, plebs tua semper et 
sua vota deprdmat et de¬ 
siderata percfpiat. Per Dd- 
minum. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 5. 
AT that time : Jesus saw 
a publican named Levi, 
sitting at the receipt of cus¬ 
tom; and he said to him : 
Follow me. And, leaving 
all things, he rose up, and 
followed him. And Levi 
made him a great feast in 
his own house; and there 
was a great company of 
publicans, and of others, that 
were at table with them. 
But the pharisees and scribes 
murmured, saying to his 
disciples: Why do you eat 
and drink with publicans 
and sinners? And Jesus 
answering, said to them : 
They that are whole need 
not the physician, but they 
that are sick. I came not 
to call the just, but sinners, 
to penance. 

Secret. 

YY/E who offer unto thee these 
” holy mysteries with rever¬ 
ence for the high dignity of 
the apostleship, beseech thee, 
O Lord, that through the in¬ 
tercession of blessed Matthew, 
thine apostle and evangelist, for 
whose feast we prepare, thy 
people may ever set forth their 
desires before thee and gain 
what they seek. Through our 
Lord. 


Second Secret Tua Ddmine, p. 1302; third Pr 6 tege, or for the PoPe , 

P • 103. 

Postcomm-unio. Post communion. 

CANCTI Apdstoli tui et DE appeased, O Lord, we 
Evangelfstae Matthsei, beseech thee, by the 
qua&sumus Ddmine, sup- prayer of thy holy apostle 
plicatidne plac&tus: et vd- and evangelist Matthew ; 
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niam nobis tribue, et re- forgive us our sins and 
media sempitdma concede, grant us eternal salvation. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Second Postcommunion Sumptis D6mine, p. 1302; third Quaesumus 
Ddmine, or for the Pope, p. 104. 


September 21 

ST. MATTHEW, Apostle and Evangelist 

DOUBLE OF 2ND CLASS : RED 

We read in the Gospel St. Matthew's own account of his conversion. 
St. Matthew wrote the first account of the life and preaching of Jesus, 
and as he begins with the line of ancestors from whom Jesus descended 
as man, his Gospel is represented in Christian art as a human face. 
According to tradition, he preached the Gospel in Abyssinia and was 
martyred there. 


Introitus. Ps. 36. 

/~\S justi meditdbitur sa- 
^ pidntiam, et lingua ejus 
loquitur judicium : lex 
Dei ejus in corde ipsfus. 
Ps. Noli aemuldri in malig- 
n&ntibus : neque zelAve- 
ris facidntes iniquit&tem. 
y. Gloria. 

O ratio. 

DEATI A p 6 s t o 1 i et 
u Evangelfstae Matthaei, 
D6mine, prdcibus adjuvd- 
mur: ut, quod possibflitas 
nostra non dbtinet, ejus 
nobis intercessidne dond- 
tur. Per Ddminum. 


Introit. Ps. 36. 

’"THE mouth of the just shall 
A meditate wisdom, and 
his tongue shall speak judg¬ 
ment: the law of his God is 
in his heart. Ps. Be not emu¬ 
lous of evil doers; nor envy 
them that work iniquity. 
f. Glory. 

Collect. 

IV/IAY the prayers of the 
blessed apostle and evan¬ 
gelist Matthew aid us, O Lord; 
so that what we of our own 
strength cannot obtain may be 
given us through his interces¬ 
sion. Through our Lord. 


Epistle Similittido, as on April 25, p. 907. 


Graduale. Ps. hi. Gradual . Ps. in. 

DEATUS vir qui timet DLESSED is the man that 
Ddminum ; in man- feareth the Lord: he shall 
ddtis ejus cupit nimis. delight exceedingly in his com- 
y. Potens in terra erit se- mandments. y. His seed shall 
men ejus: generatio reetd- be mighty upon earth; the gene- 
rum benediedtur. Alleluia, ration of the righteous shall 
alleluia. y . Te glorid- be blessed. Alleluia, alleluia, 

sus Apostoldrum chorus y. The glorious choir of apostles 
laudat, Ddmine. Alleliiia. praises thee, O Lord. Alleluia. 
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Sequbntia sancti Evangb- Continuation of the holy Gos- 
lii secundum Matthseum, pel according to St. Matthew, 
c. 9. c. 9. 

IN illo tempore : Vidit AT that time: Jesus saw a 
* Jesus hbminem sbden- man sitting in the custom- 

tern in telbnio, Matthafcum house, named Matthew; and 
nomine. Et ait illi: Sbquere he saith to him: Follow me. 
me. Et surgens, secutus And he arose up, and fol- 
est eum. Et factum est, lowed him. And it came to 
discumbbnte eo in domo,%pass, as he was sitting at 


ecce multi publicdni et 
peccatbres venibntes, dis- 
cumbbbant cum Jesu, et 
discipulis ejus. Et vidbn- 
tes pharissei, dicbbant dis- 
cipulis ejus: Quare cum 
publicdnis et peccatbribus 
manducat magister vester? 
At Jesus dudiens, ait : 
Non est opus valbntibus 
mbdicus, sed male habbn- 
tibus. Euntes autem discite 
quid est : Misericbrdiam 
volo, et non sacriffcium. 
Non enim veni vocdre jus- 
tos, sed peccatbres. 

Credo. 

Offertorium. Ps. 20. 
pOSUISTI, Dbmine, in 
1 cdpite ejus corbnam 
de l&pide pretibso: vitam 
pbtiit a te, et tribulsti 
ei. Alleluia. 

Seereta. 

CUPPLICA TIONIBUS 

bedti Matthafci, Apbs- 
toli et Evangelistae, quafe- 
sumus Dbmine, Ec- 
clbsiae tuae commendbtur 
obldtio : cujus magnificis 
praedicatibnibus eruditur. 
Per Dbminum. 

Preface of 


meat in the house, behold 
many publicans and sinners 
came and sat down with 
Jesus and his disciples. And 
the pharisees seeing it, said 
to his disciples : Why doth 
your master eat with publi¬ 
cans and sinners? But Jesus 
hearing it, said: They that 
are in health need not a 
physician: but they that are 
ill. Go then, and learn what 
this meaneth : I will have 
mercy, and not sacrifice. 
For I am not come to call 
the just, but sinners. 

Creed. 

Offertory. Ps. 20. 

Q LORD, thou hast set on 
his head a crown of pre¬ 
cious stones: he asked life of 
thee, and thou didst grant it 
to him. Alleluia. 

Secret. 

V^E beseech thee, O Lord, 
^ that the oblation of thy 
Church may be commended to 
thee by the supplications of 
blessed Matthew, the apostle 
and evangelist, by whose glo¬ 
rious preaching she is in¬ 
structed. Through our Lord. 
Apostles, p. 75. 
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Communio. Ps. 20. 
1 V/IAGNA est gl6ria ejus 
in salutdri tuo: gl6riam 
et magnum dec6rem im- 
p6nes super eum, D6mine. 
Postcommunio. 


Communion . Ps. 20. 

LI IS glory is great in thy 
1 1 salvation; glory and 
great beauty shalt thou 
lay upon him, O Lord. 
Postcommunion. 


DERCEPTIS, 

A sacramdntis, 


D6mine, 
b e d t o 


LJAVING received thy sacra- 
* * ments, we beseech thee, O 


Matthafeo Apdstolo tuo Lord, that through the inter- 
et Evangelista interve- <£&sion of blessed Matthew, 
nidnte, deprecdmur: ut, thine apostle and evangelist, 
quae pro ejus celebrdta what we have done to cele- 
sunt gldria, nobis pro- brate his glory may avail us 
ficiant ad meddlam. Per as a healing remedy. Through 


Ddminum. 


our Lord. 


September 22 

ST. THOMAS OF VILLANOVA, Bishop and Confessor 

double: white 

St. Thomas of Villanova was a religious of the Order of St. Augustine 
who was appointed Archbishop of Valentia. He is renowned particularly 
for his charity to the poor, among whom he distributed everything he 
owned to the last penny and died on a borrowed bed, A.D. 1555. 

A commemoration is made of St. Maurice and his Companions, 
Martyrs. They were Christian soldiers of the Theban legion who, on 
refusing to participate in pagan sacrifice to the gods of Rome, were 
surrounded by the other soldiers and put to death at the spot where 
the town of St. Moritz in Switzerland now stands. 

Mass Statuit, from the Common, p. 1253, with the Secret and Post- 
communion from the Mass Sacerddtes, p. 1259. 

Oratio . Collect. 

FJEUS, qui bedtum Tho- GOD, who didst adorn 
^ mam Pontfficem insignis ^ blessed Thomas, the bishop, 
in pduperes miseriedrdiae with the virtue of a marvel- 
virtute decordsti: qusfesu- lous compassion for the poor; 
mus; ut ejus intercessidne, we beseech thee, through his 
in omnes, qui te depre- intercession, mercifully to pour 
edntur, divitias miseriedr- out the riches of thy clemency 
diae tuae benfgnus effundas. on all who pray to thee. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Commemoration of St. Maurice and Companions, Martyrs. 

Oratio. Collect. 

ANNUE, qusesumus om- RANT us, we beseech thee, 
mpotens Deus : ut ^ O almighty God, to re- 
sanetdrum Mdrtyrum tud- joice in the festive solemnity 
rum Mauritii et Socidrum of thy holy martyrs, Maurice 
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ejus, nos laetfficet fes- 
tlva solAmnitas; ut, quo¬ 
rum suffrdgiis nftimur, 
e6rum natalftiis gloriAmur. 
Per D6minum. 

Secteta. 

DESPICE, qusfesumus D6- 
mine, mrinera, quae in 
sanctdrum Mdrtyrum tud- 
rum Mauritii et Soci6rum 
ejus commemoratidne de- 
flrimus : et praesta; ut, 
quorum hondre sunt grata, 
edrum nobis fiant interces- 
sidne perpdtua. Per Dd- 
minum. 

Postcommunio. 
£M£LESTIBUS refdcti sac- 
^ cramdntis et gdu- 
diis : supplices te ro- 
gdmus, Domine; ut, quo¬ 
rum gloridmur triumphis, 
protegdmur auxfliis. Per 
Ddminum. 


and his companions; that as 
we rely on their suffrages, so 
we may glory in celebrating 
their birthday to heaven. 
Through our Lord. 

Secret. 

DEGARD, we beseech thee, 
O Lord, the gifts we offer in 
commemoration of thy holy 
martyrs, Maurice and his com¬ 
panions; and grant that, by 
their help, in whose honour 
they are acceptable to thee, 
they may procure for us per¬ 
petual benefits. Through our 


Pos t communion. 
DEFRESHED with heavenly 
sacraments and delights, 
we humbly beseech thee, O 
Lord, that we may be pro¬ 
tected by their assistance in 
whose triumphs we glory. 
Through our Lord. 


September 23 

ST. LINUS, Pope and Martyr 
semi-double: red 

Linus was the first successor of St. Peter in the Chair of Rome, and 
ruled the Church for about twelve years. 

A commemoration is made of St. Theda, Virgin and Martyr, who was 
converted by St. Paul at Iconium ( Acts xiv), and is said afterwards to 
have attended him on several of his journeys. She was one of the most 
celebrated saints of the early Church, but a number of legends became 
attached to her name. 

Mass Stituit, from the Common of a Martyr-Bishop, p. 1224, except 
the Collect, Secret and Postcommunion, which are taken from the Mass 
Sacerddtes Dei, p. 1227. 

A commemoration is made of St. Thecla, Virgin and Martyr, by the 
following: 

Oratio. Collect. 

r)A, qusfesumus omnf- fVRANT, we beseech thee, 
^ potens Deus: ut, qui almighty God, that we who 
bedtae Theclae, Vfrginis keep the birthday to heaven 
et Mdrtyris tuae, natall- of blessed Thecla, thy virgin 
tia cdlimus, et Annua and martyr, may both rejoice 
splemnitdte laetdmur, et in her yearly festival and profit 
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tantae fidei proficidmus by the example of so great 
exdmplo. PerD6minum. faith. Through our Lord. 

CCSCIPE, Ddmine, mune- DECEIVE, O Lord, the gifts 
^ ra, quae in bedtae Theclae, which we bring on the fes- 
Vfrginis et Mdrtyris tuae, tival of blessed Thecla, thy 
solemnitdte defdrimus: cu- virgin and martyr; by whose 
jus nos confidimus patrocf- protection we hope to be de- 
nioliberdri. PerDdmmum. livered. Through our Lord. 

Postcommunio . Postcommunion . 

AUXILIENTUR nobis, 1 WIAY the mysteries we have 
** D d m i n e , sumpta AV1 received assist us, O Lord; 

mystdria : et, interce- and, through the intercession 

ddnte bedta Thecla, Vir- of blessed Thecla, thy virgin 
gine et Mdrtyre tua, sem- and martyr, may they give us 
pitdrna fdciant protectidne to rejoice in thy protection for 
gauddre. Per Ddminum. evermore. Through our Lord. 

September 24 

OUR LADY OF RANSOM 

GREATER DOUBI.E *. WHITE 

The Order of Ransom was founded in 1218 through the efforts of 
St. Peter Nolasco, St. Raymund of Penafort and James, King of Aragon, 
for the purpose of redeeming Christians held in captivity by the 
Saracens, who then ruled the greater part of Spain. This very urgent 
work of charity had been inspired by the Blessed Virgin, who appeared 
several times to these holy men in visions. 

Mass Salve, sancta parens, front the Votive Mass of our blessed Lady, 
p. 1299, except the following : 

Oratio. Collect. 

F)EUS, qui per glorio- ^ GOD, who, for the de- 
^ sfssimam Fflii tui ^ liverance of Christ's faith- 
Matrem, ad liberdndos ful people from the hands of 
Christi fiddles a potestdte the infidels, wast pleased, 
pagandrum, nova Eccld- through the most glorious 
siam tuam prole amplifi- Mother of thy Son, to enlarge 
care digndtus es: prsesta, thy Church with a new off- 
qua§sumus; ut, quam pie spring; grant, we beseech thee, 
venerdmur tanti dperis that as we lovingly venerate 
institutrfeem, ejus pdriter in her the foundress of so 
mdritis et intercessidne, great a work, so by her merits 
a peccdtis dmnibus, et and intercession we may be 
captivitdte dafcmonis li- delivered from all sins, and 
berdmur. Per eumdem from the bondage of the devil. 
Ddminum. Through the same Lord. 

The Creed is said , and the Preface is that of our blessed Lady, 
Et te in Festivit&te, p. 73. 
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September 26 

SS. CYPRIAN AND JUSTINA, Martyrs 
simple: red 

Cyprian was a pagan magician converted to Christianity by the virgin 
[ustina, whom he had thought to lead astray. They were martyred at 
ttcomedia about 300 A.D. 

Mass Salus autem, from the Common, p. 1244, except the following: 


O ratio. 

DEATORUM Mdr- 
u tyrum Cypridni et 
Justfnae nos, Ddmine, fd- 
veant continudta prasfdia: 
quia non ddsinis propitius 
intudri, quos tdlibus auxi- 
liis concdsseris adjuvdri. 
Per Ddminum. 

Seer eta. 

jyiCNERA tibi, Dd- 
AVA mine, nostra devo- 
tidnis offdrimus: quae et 
pro tudrum tibi grata sint 
hondre justdrum, et nobis 
salutdria, te miserante, 
reddantur. Per Ddminum. 


Collect. 

LORD, may thy blessed 
^ martyrs Cyprian and Jus- 
tina continually support us 
by their protection, for thou 
never ceasest to regard with 
favour those to whom thou 
givest such powerful aid. 
Through our Lord. 

Secret . 

Wf E offer unto thee, O Lord, 
w these gifts of our devo¬ 
tion; may they be agreeable 
unto thee for the honour of 
thy saints, and, in thy com¬ 
passion, let them be salutary 
for us. Through our Lord. 


Postcommunio. 
DR^ESTA nobis, qucfcsu- 
1 mus Domine, inter- 
ceddntibus sanctis Mar- 
tyribus tuis Cypri&no et 
Justfna, ut, quod ore con- 
tfngimus, pura mente ca- 
pidmus. Per Ddminum. 


P ost communion. 

C* RANT, we beseech thee, 
^ O Lord, through the in¬ 
tercession of thy holy martyrs 
Cyprian and Justina, that 
what we take with the lips 
we may receive with a pure 
heart. Through our Lord. 


September 27 

SS. COSMAS AND DAMIAN, Martyrs 
semi-double: red 

Two brothers, Arabs by birth and by profession physicians, they never 
Accepted any remuneration for their services. They were arrested and 

? ut to death as Christians during the great persecution of Diocletian. 

heir relics were brought to Rome and an important church there 
dedicated to them. Their memory was held in great veneration in the 
East and West. 
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Mass Sapi£ntiam, from the Common, p. 1241, except the following: 


Oratio. 

DR&SSTA, quafesumus om- 
* nfpotens Deus : ut, 
qui sanctbrum M&rtyrum 
tu6rum Cosmae et Dami&ni 
natalitia c 61 imus, a cunctis 
malis imminbntibus, eb- 
rum intercessibnibus libe- 
rbmur. Per Dbminum. 

Graduate. Ps. 33. 
pLAMAVfiRUNT justi, 
^ et Dbminus exaudivit 
eos : et ex bmnibus tri- 
bulatibnibus ebrum libe- 
ravit eos. y. Juxta est 
Dbminus his qui tribuldto 
sunt corde : et humiles 
spiritu salvdbit Alleluia, 
alleluia, y. Haec est vera 
frat^rnitas, quae vicit mundi 
crimina: Christum secuta 
est, fnclyta tenens regna 
caetestia. Alleluia. 

Offertorium. Ps. 5. 
QLORIAB 0 NTUR in te 

omnes, qui dlligunt no¬ 
men tuum: qubniam tu, 
Dbmine, benedices justo : 
Dbmine, ut scuto bonae vo- 
luntdtis tuae coron&sti nos. 

Seereta. 

CANCTORUM tubrum 
^ nobis, Dbmine, pia 
non desit ordtio: quae et 
nninera nostra conciliet, 
et tuam nobis indulg^n- 
tiam semper obtfneat. Per 
Dbminum. 

Communio. Ps. 78. 
DOSUfiRUNT mortdlia 
1 servbrum tubrum, 
Dbmine, escas volatlli- 
bus caeli, carnes sanetb- 
rum tubrum bbstiis ter- 


Collect. 

(^RANT, we beseech thee, 
almighty God, that we who 
keep the birthday to heaven of 
thy holy martyrs Cosmas and 
Damian, may through their 
intercession be delivered from 
all the evils that threaten us. 
Through our Lord. 

Gradual. Ps. 33. 

THE just cried, and the 
A Lord heard them : and 
delivered them out of all their 
troubles, y. The Lord is nigh 
unto them that are of a con¬ 
trite heart: and the humble 
of spirit shall be saved. 
Alleluia, alleluia, y. This is 
the true fraternity, which 
overcame the crimes of the 
world : it followed Christ, 
attaining the noble kingdom 
of heaven. Alleluia. 

Offertory. Ps. 5. 

ALL they that love thy 
name shall glory in thee: 
for thou, O Lord, wilt 
bless the just : O Lord, 
thou hast crowned us with 
a shield of thy good will. 

Secret. 

1 V/IAY the pious prayers of 
AVA thy saints never be 
wanting to us, O Lord; and 
may they commend our offer¬ 
ings to thee, and ever obtain 
for us thy pardon. Through 
our Lord. 

Communion. Ps. 78. 
'T'HEY have given the dead 
1 bodies of thy servants, O 
Lord, to be meat for the fowls 
of the air, the flesh of thy saints 
for the beasts of the earth: ac- 
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DEDICATION OF ST. MICHAEL : SEPT. 29 


rae : seciindum magni- cording to the greatness of thy 
tiidinem brdchii tui arm take possession of the 
pdsside filios morte pu- children of them that have 
nit6rum. been punished by death. 

Postcommunio. Postcommunion. 

DROTEGAT, qusfe- \T/E beseech thee, OLord, that 
sumus Ddmine, pdpu- w the participation of the 
lum tuum et participdtio heavenly banquet granted to 
caeldstis indulta convf- us, and the intercession of the 
vii, et deprecdtio col- saints conferred upon us, may 
ldta sanctbrum. Per D6- protect thy people. Through 
minum. our Lord. 

September 28 

ST. WENCESLAUS, Martyr 
semi-double: red 

A duke of Bohemia who did much to bring about the conversion of 
his subjects to Christianity, was murdered at the order of his pagan 
mother and brother while he was praying in a church he had built at 
Prague, A.D. 938. 

Mass In virttite tua, from the Common, p. 1230, except the following 
Collect: 

Oratio. Collect. 

T^EUS, qui bedtum Wen- GOD, who by the victory 
cesldum per martyrii ^ of martyrdom didst raise 
palmam a terrdno princi- blessed Wenceslaus from an 
pdtu ad caeldstem gldriam earthly princedom to heavenly 
transtulfsti : ejus prdcibus glory; shield us through his 
nos ab omni adversi- prayers from all adversity 
t&te custddi, et ejusdem and grant us one day to 
trfbue gauddre consdrtio. rejoice in his fellowship. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

September 29 

THE DEDICATION OF ST. MICHAEL THE 
ARCHANGEL 

Commonly called Michaelmas 

DOUBLE OF 1ST CLASS : WHITE 

Michael is mentioned in the Prophecy of Daniel (chap. x. 13) as one 
of the chief pnnces of heaven. In the Apocalypse of St. John he is the 
leader of the heavenly host of angels in their battle and triumph over 
the forces of hell. In the Epistle of St. Jude he is described as re- 
buking the devil. From the earliest ages he has been venerated by the 
Catholic Church in both East and West. The 29th September, the date 
on which a church in Rome was dedicated to his honour, became in 
course of time the principal feast of St. Michael and of all the Angels. 

Mass as on AIay 8, />. 933, except that Alleluia is omitted at the end 
of the Intrott, Offertory and Communion, and the Gradual Benedfcite 
ts said. 
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ST. JEROME, Confessor and Doctor 
double: white 

Jerome was bom in Dalmatia, studied in Rome, Athens and Treves, 
and became one of the greatest scholars of his age. Ordained priest, he 
became secretary of Pope Damasus, on whose orders he devoted himself 
to preparing a reliable translation of the Bible into Latin. On the death 
of the Pope he retired to a monastery at Bethlehem, where he devoted 
himself to prayer and study. He was the greatest scriptural scholar of 
the Church. He died in 420 A.D. 

Mass In m£dio, from the Common, p. 1260, except the following: 


Oratio. 

f)EUS, qui Eccldsiae tuae 
in expondndis sacris 
Scripturis bedtum Hierd- 
mynum Confessdrem tuum, 
Doctdrem mdximum pro- 
viddre digndtus es: praes- 
ta, qucesumus; ut ejus 
suffragdntibus mdritis, 
uod ore simul et dpere 
dcuit, te adjuvdnte, 
exercdre valedmus. Per 
Ddminum. 


Collect. 

GOD, who, in blessed 
Jerome, thy confessor, hast 
vouchsafed to provide for thy 
Church a great teacher for the 
expounding of Holy Writ; 
grant, we beseech thee, that 
through his merits and pray¬ 
ers we may be able by the 
help of thy grace to practise 
what both by word and by 
example he taught. Through 
our Lord. 


The Creed is saul. 


Secreta. 

F)ONIS caeldstibus da 
^ nobis, quafesumus Dd- 
mine, libera tibi mente ser- 
vlre: ut munera, quae defd- 
rimus, intervenidnte bed- 
to Hierdnymo Confessdre 
tuo, et meddlam nobis 
operdntur et gldriam. Per 
Ddminum. 

Postcommunio . 
DEPLfiTI alimdnia cae- 
ldsti, quadsumus D6- 
mine : ut, intervenidnte 
bedto Hierdnymo Con- 
fessdre tuo, misericdrdiae 
tuae grdtiam cdnsequi me- 
redmur. Per Ddminum. 


Secret. 

P RANT us, we beseech thee, 
^ O Lord, by thy heavenly 
gifts, to serve thee with will¬ 
ing minds; that the oblations 
we bring may, by the inter¬ 
cession of blessed Jerome, thy 
confessor, procure for us both 
health and glory. Through 
our Lord. 

Post communion. 
DEPLENISHED with hea- 
venly nourishment, we be¬ 
seech thee, O Lord, that, by 
the intercession of blessed 
J erome, thy confessor, we may 
deserve to obtain the grace of 
thy mercy. Through our Lord. 
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October i 

ST. REMY, Bishop and Confessor 
simple; white 

Remigius, or Remy, was born in Roman Gaul about 437, and when 
only 22 years of age was consecrated Bishop of Reims. When the 
Franks invaded Gaul he converted and baptized their king, Clovis, and 
is honoured as the Apostle of the Franks. He was bishop for seventy 
years, and laboured zealously for the conversion of heretics and 
infidels. He died in 533 A.D. 

Mass St4tuit, from the Common, j>. 1253. 

October 2 

THE HOLY GUARDIAN ANGELS 

GREATER DOUBI.E I WHITE 

It has been the universal teaching of fathers and theologians expound¬ 
ing the text of Matt, xviii that not merely kingdoms, churches, com¬ 
munities and families, but individuals, have each their guardian angel, 
who is the minister of divine Providence. (St. Thomas, Summa, I. Q. 113.) 
A feast in honour of the Guardian Angels was extended to the universal 
Church in 1670. 

Jntroitus. Ps. 102. Introit. Ps . 102. 

OENEDICITE Ddminum, DLESS the Lord, all ye 
^ omnes Angeli ejus: po- U his Angels : you that 
t Antes virtute, qui fAcitis are mighty in strength, and 
verbum ejus, ad audiAn- execute his word, hearken- 
dam vocem sermdnum ejus. ing to the voice of his 
Ps. BAnedic Anima mea, orders. Ps. Bless the Lord, 
Ddmino; et dmnia quae in- O my soul; and let all that 
tra me sunt, ndmini sane- is within me bless his holy 
to ejus. J. G 16 ria. name. f. Glory.' 

Oratio. Collect. 

r)EUS, qui ineffAbili pro- Q GOD, who in thine un- 
^ vidAntia sanctos An- ^ speakable providence dost 
gelos tuos ad nostram vouchsafe to send thy holy 
custddiam mfttere di^nA- Angels to guard us .'grant to thy 
ris : largfre supplfcibus suppliants that we may always 
tuis; et e6rum semper be shielded by their protec- 
protectidne defAndi, et tion, and may rejoice in their 
setArna societAte gaudAre. fellowship for all eternity. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

LActio Libri Exodi, Lesson from the Book of 
c . 23. Exodus, c. 23. 

OAEC dicit Ddminus ’THUS saith the Lord God: 
** Deus: Ecce ego mit- 1 Behold, I will send my 
.tam Angelum meum, qui Angel, who shall go before thee, 
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praecddat te, et custddiat 
in via, et introdiicat in 
locum quem pardvi. Ob- 
sdrva eum, et audi vo- 
cem ejus, n$c contemndn- 
dum putes: quia non di- 
mittet cum peccdveris, et 
est nomen meum in illo. 
Quod si audleris vocem 
ejus, et fdceris dmnia quae 
loquor, inimicus ero inimi- 
cis tuis, et afflfgam af- 
fligdntes te. Praeceddtque 
te Angelus meus. 


and keep thee in thy journey, 
and bring thee into the place 
that I have prepared. Take 
notice of him, and hear his 
voice, and do not think him 
one to be contemned, for he 
will not forgive when thou 
hast sinned, and my name is in 
him. But if thou wilt hear his 
voice, and do all that I speak, 
I will be an enemy to thy ene¬ 
mies, and will afflict them that 
afflict thee: and my Angel shall 
go before thee. 


Graduate. Ps. go. 

A NGELIS suis Deus man- 
ddvit de te, ut custd- 
diant te in dmnibus viis tuis. 
y. In mdnibus protdbunt 
te, ne umquam offdndas ad 
lapidem pedem tuum. Alle¬ 
luia, alleluia, y. Ps. 102. 
Benedicite Ddmino, omnes 
virtutes ejus : ministri 
ejus, qui fdcitis voluntd- 
tem ejus. Alleluia. 


Gradual. Ps. 90. 
hath given his angels 
^ charge over thee, to 
keep thee in all thy ways. 
y. In their hands they shall 
bear thee up, lest at any 
time thou dash thy foot 
against a stone. Alleluia, 
alleluia, y. Ps. 102. Bless 
the Lord, all ye his hosts: 
you ministers of his that do 
his will. Alleluia. 


Gospel Access6runt, as on May 8, />. 935. The Creed is said. 


Offertorium. Ps. 102. 
DENEDICITE Ddminum, 
U omnesAngeli ejus: mims- 
tri ejus, qui fdcitis verbum 
ejus, ad audidndam vocem 
sermdnum ejus. 

Seereta. 

CCSCIPE, D6mine, mu- 
^ nera, quae pro sanetdrum 
Angeldrum tudrum venera- 
tidne defdrimus: et concdde 
propitius; ut perpdtuis ed- 
rum praesidiis, a praesdntibus 
periculis liberdmur, et ad 
vitam pervenidmus aetdr- 
nam. PerDdminum. 


Offertory. Ps. 102. 
DLESS the Lord, all ye 
his angels : you minis¬ 
ters of his that execute his 
word, hearkening to the 
voice of his orders. 

Secret. 

DECEIVE, O Lord, the 
offerings we bring in 
veneration of thy holy an¬ 
gels; and mercifully grant 
that, by their continual 
patronage, we may be de¬ 
livered from present dangers, 
and arrive at eternal life. 
Through our Lord. 
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Comtnunio. Dan . 3. Communion. Dan. 3. 

DENEDICITE, omnes An- A LL ye angels of the 
u geli Ddmini, Ddminum: Lord, bless the Lord: 

hymnum dicite, et super- sing a hymn and exalt 
exaltdte eum in ssfecula. him above all for ever. 


Postcommunio. 
CCMPSIMUS, Ddmine, 
^ divfna mystdria, sanc- 


Postcommunion. 

YJLTE have received divine 


u divfna mystdria, sane- vv mysteries, O Lord, re- 
tdrum Angeldrum tudrum joicing on the festival of thy 
festivitdte laetdntes: quafe- holy angels; we beseech thee 


sumus; ut edrum protec- that, by their protection, we 
tidne ab hdstium jugiter may ever be freed from the 
liberdmur insfdiis, et con- snares of enemies, and de- 


tra dmnia advdrsa munid- fended against all adversities, 
mur. Per Ddminum. Through our Lord. 


October 3 

ST. TERESA OF THE CHILD JESUS 
doublk: white 

Mary Frances Teresa Martin was bom of a pious French family at 
Alencon in 187*. She entered the Carmelite convent at Lisieux when 
only fifteen and sanctified herself by the way of simple obedience and 
humility. Her great desire was to merit for missionaries and priests. 
She died at the age of twenty-four on September 30th, 1897, promising 
to intercede in heaven for those on earth. Since her death she has 
obtained countless great favours for those who sought her intercession. 
She was canonized in 1925 by Pius XI. 

Introitus. Cant. 4. Introit. Cant. 4. 

\/ENI de Lfbano, sponsa (^OME from Libanus, my 
v mea, veni : vulne- ^ spouse, come from Libanus, 
rdsti cor meum, soror come; thou hast wounded my 
mea sponsa, vulnerdsti heart, my sister, my spouse, 
cor meum. Ps. 112. Lau- thou hast wounded my heart, 
ddte, pueri, Ddminum : Ps. 112. Praise the Lord, ye 
lauddte nomen Ddmini. children: praise ye the name 
y. Gldria. of the Lord. Y. Glory. 

Oratio . Collect . 

r^OMINE, qui dixfsti : LORD, who hast said : 

*** Nisi efficidmini sicut ^ Unless you become as little 
pdrvuli, non intrdbitis in children you shall not enter the 
regnum caeldrum : da no- kingdom of heaven; grant us, 
bis, quafesumus; ita bed- we beseech thee, so to follow, 
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tae Ter6siae Virginis in 
humilitdte et simplicit&te 
cordis vestigia sect&ri, ut 
prafemia consequdmur aetdr- 
na. Qui vivis. 

Ldctio Isafae Proph^tae, 
c. 66. 

LI JEC dicit Ddminus : 
* * Ecce ego declindbo 
super earn quasi fluvium 
pacis, et quasi torrdntem 
innunddntem gldriam gen¬ 
tium, quam sugdtis : ad 
ubera portablmini, et su¬ 
per gdnua blandidntur 
vobis. Qu6modo si cui 
mater blandi&tur, ita ego 
consoldbor vos, et in 
Jerusalem consolablmini. 
Viddbitis, et gauddbit 
cor vestrum, et ossa vestra 
quasi herba germindbunt, 
et cognoscetur manus D6- 
mini servis ejus. 

Graduate. Matth. ii. 
pONFITEOR tibi, Pater, 
Dbmine, caeli et terrae, 
quia abscondlsti hasc a sa- 
pidntibus, et pruddntibus, 
et reveldsti ea pdrvulis. 
y. Ps. 70. Ddmine, spes 
mea a juventute mea. 

Alleluia, alleluia. Eccli. 39. 
Quasi rosa plantdta super 
rivos aqudrum fructificdte: 
quasi Lfbanus oddrem sua- 
vitatis habdte : flordte, 
flores, quasi lllium, et 
date oddrem, et fronddte 
in grdtiam et collaudatc 
cdnticum, et benedlcite 
Ddminum in operibus suis. 
Alleldia. 

36 


in humility and simplicity of 
heart, the footsteps of the vir¬ 
gin, blessed Teresa, that we 
may attain to an everlasting 
reward. Who livest. 

Lesson from the Prophet 
Isaias, c. 66. 

TTIUS saith the Lord : 

1 Behold I will bring upon 
her as it were a river of peace, 
and as an overflowing torrent 
the glory of the gentiles which 
you shall suck; you shall be 
carried at the breasts and at 
the knees they shall caress you. 
As one whom the mother 
caresseth, so will I comfort 
you : and you shall be com¬ 
forted in Jerusalem. You .shall 
see and your heart shall re¬ 
joice, and your bones shall 
flourish like an herb, and the 
hand of the Lord shall be 
known to his servants. 

Gradual. Matth. 11. 

T CONFESS to thee, O Father, 
* Lord of heaven and earth, 
because thou hast hid these 
things from the wise and pru¬ 
dent and hast revealed them 
to little ones. Y. Ps. 70. My 
hope, O Lord, from my youth. 

Alleluia, alleluia. Eccle. 39. 
Bud forth as the rose 
planted by the brooks of 
waters: Give ye a sweet 

odour as frankincense: send 
forth flowers as the lily, 
and yield a smell, and bring 
forth leaves in grace, and 
praise with canticles and 
bless the Lord in his works. 
Alleluia. 
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After Septuagesima, instead of Alleltiia, is said : 

Tractus. Cant. 2. Tract. Cant. 2. 

J AM hiems trdnsiit, im- ^^INTER is now past, the 
ber dbiit, et recdssit. w rain is over and gone. 
y. Flores apparudrunt in Y. The flowers have appeared 
terra nostra, tempus pu- in our land: the time of prun- 
tatidnis advdnit : vox ing is come: the voice of the 
tfirturis audita est in turtle is heard in our land, 
terra nostra. y.Jerem. 31. y. Jerem. 31. I have loved 
In caritdte perpdtua di- thee with an everlasting love: 
Idxi te: ideo attrdxi te, therefore have T drawn thee, 
miserans tui. taking pity on thee. 

In Paschal Time the Gradual with its Verse is omitted, and in its 


Place is said the following : 

Alleluia, alleluia, y. Ec - 
cli. 39. Quasi rosa plantdta 
super rivos aqudrum fruc¬ 
tified te: quasi Libanus odd- 
rem suavitdtis habdte: flo- 
rdte, flores, quasi lilium, et 
date oddrem, et fronddte in 
grdtiam, et collauddte edn- 
ticum, et benedicite Dd- 
minum in opdribus suis. 
Alleluia, y. Ps. 33 et 99. 
Gustdte, et viddte qudniam 
sudvisest Ddminus: in aetdr- 
'num miseriedrdia ejus. 
Alleluia. 

Sequdntia sancti Evan- 
gdlii secundum Matthseum, 
c. 18. 

TN illo tdmpore: Acces- 
1 sdrunt discipuli ad 
Jesum, diedntes : Quis, 
putas, major est in regno 
caeldrum ? Et ddvocans 
Jesus pdrvulum, stdtuit 
cum in mddio edrum, et 
dixit: Amen dico vobis, 
nisi convdrsi fudritis, et 
efficidmini sicut pdrvuli, 
non intrdbitis in regnum 
cseldrum. Quicumque ergo 


Alleluia, alleluia. y. Ec- 
cle. 39. Bud forth as the 
rose planted by the brooks 
of waters: Give ye a sweet 
odour as frankincense : 
send forth flowers as the 
lily, and yield a smell, and 
bring forth leaves in grace, 
and praise with canticles 
and bless the Lord in his 
works. Alleluia, y. Ps. 33 
and 99. O taste, and see 
that the Lord is sweet; 
his mercy endureth for ever. 
Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 18. 

AT that time: The disciples 
** came to Jesus saying: Who 
thinkest thou is the greater in 
the Kingdom of Heaven ? And 
Jesus calling unto him a little 
child, set him in the midst of 
them, and said: Amen I say 
to you, unless you be con¬ 
verted and become as little 
children, you shall not enter 
into the kingdom of heaven. 
Whosoever therefore shall 
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humilidverit se sicut p&r- humble himself as this little 
- vulus iste, hie est major in child, he is the greater in the 
regno caeldrum. kingdom of heaven. 

Ojfertorium. Luc. 1. Offertory . Luke 1. 

J^AGNIFICAT &nima 1 V/TY soul doth magnify the 
mea Ddminum : et AyA Lord: and my spirit hath 
exsultdvit spfritus meus in rejoiced in God my saviour: 
Deo #salutari meo : quia because he hath regarded the 
respdxit humilitatem an- humility of his handmaid. He 
cillae suae: fecit mihi magna that is mighty hath done great 
qui potens est. things to me. 

Seereta. Secret. 

CACRIFICIUM nostrum VJ( 7 E beseech thee, O Lord, 
tibi, Ddmine, quaesu- ** that the holy prayer of thy 
mus, bedtae Terdsiae Vfr- virgin, blessed Teresa, may 
ginis tuae preedtio sancta commend our sacrifice to thee: 
concfliet : ut in cujus so that it may be rendered ac- 
hondre solemniter exhibd- cep table by the merits of her 
tur, ejus meritis efficidtur in whose honour it is solemnly 
accdptum. Per Ddminum. offered. Through our Lord. 

Communio. Dent. 32. Communion. Deut. 32. 

QIRCUMDCXIT earn, et LIE led her about and 
ddcuit : et custodf- * 1 taught her, and he kept 
vit quasi pupfllam dculi her as the apple of his eye. 
sui. Sicut dquila expdn- As an eagle he has spread 
dit alas suas, et assumpsit his wings and hath taken 
earn, atque protdvit in hu- her and carried her on his 
meris suis. Ddminus solus shoulder. The Lord alone 
dux ejus fuit. was her leader. 

Post comm unio . Post communion. 

TLLO nos, Ddmine, amd- ]WI AY the heavenly mysteries, 
ris igne caeleste mys- AyA O Lord, enkindle us with 
tdrium infldmmet : quo that fire of love wherewith 
bedta Teresia Virgo tua thy virgin, blessed Teresa, 
se tibi pro homfnibus cari- offered herself to thee a vic- 
tdtis victimam devdvit. tim of charity for mankind. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

October 4 

ST. FRANCIS OF ASSISI, Confessor 

GREATER DOUBLE : WHITE 

Franris, son of a rich merchant of Assisi in Italy, led at first a careless 
life; but, converted by illness, he gave himself entirely to prayer and the 
service of the poor. With a few companions, he began to preach the 
Gospel to the poor and to practise the most complete poverty. His rule 



1156 


ST. PLACID AND COMPANIONS: OCT. $ 


of life was approved by Innocent III in 1210, and disciples flocked to 
him. He was remarkable for his gentleness, burning charity and 
chivalrous devotion to " Lady ” Poverty. He insisted that his dis¬ 
ciples, called “ Friars Minor, or little brethren, should own nothing, 
but live entirely on alms and by begging. St. Francis is one of the 
greatest heroes of Christian asceticism, whose example has most 
powerfully influenced the world. He died in his 45th year, 1226, and 
was canonized only two years later. 

Mass Mihi autem, as on September 17, p. 1134, except the following : 

Oratio. Collect. 

F\EUS, qui Eccldsiam GOD, who through the 

tuam, bedti Francfsci ^ merits of blessed Francis, 
mdritis, feetu novae prolis givest increase to thy Church 
amph'ficas : tribue nobis, with new offspring; grant that 
ex ejus imitatidne ter- following his example, we may 
rdna despiccre, et caelds- despise the things of earth and 
tium dondrum semper par- ever rejoice to partake of thy 
ticipatidne gauddre. Per heavenly gifts. Through our 
Ddminum. Lord. 

Gospel Respondens Jesus, as on January 15, p. 797. 

Seereta Secret 

JWICNERA tibi, Ddmine, CANCTIFY, O * Lord, the 
diedta sanctffica : ^ gifts we offer to thee; and 

et, interceddnte b e d t o by the intercession of blessed 
Francisco, ab omni nos Francis, cleanse us from every 
culpdrum labe purifica. Per stain of sin. Through our 
Ddminum. Lord. 

Postcommunio. P ost communion . 


I 7 CCLESIAM tuam, quee- I ET grace from heaven, we 
sum us Ddmine, grd- beseech thee, O Lord, en- 
tia caeldstis amplificet : large thy Church, which thou 
quam bedti Francisci Con- didst will to make illustrious 
fessdris tui illumindre vo- by the glorious merits and ex- 
luisti gloridsis mdritis et ample of blessed Francis, thy 
exdmplis. Per Ddminum. confessor. Through our Lord. 


October 5 

ST. PLACID AND COMPANIONS, Martyrs 
simple: red 

St. Placid was one of the first disciples of St. Benedict, and founded 
a monastery in Sicily which was attacked by infidel pirates and all the 
monks murdered. 

Mass Salus autem, from the Common, p. 1244, except the following: 

Oratio. Collect. 

r^EUS, qui nos concddis GOD, who givest unto us 
1-7 sanctorum Mdrtyrum ^ to keep the festival of 
tudrum Pldcidi et Socidrum thy holy martyrs Placid and 
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ejus natalftia cdlere: da 
nobis in aetdrna beatitudine 
de edrum societdte gau- 
dere. Per Ddminum. 

Secreta. 

l^CNERA tibi, Domine, 
AYA nostrae devotidnis offd- 
rimus: quae et pro tudrum 
tibi grata sint hondre jus- 
tdruni, et nobis salut&ria, te 
miserante, redd&ntur. Per 
Ddminum. 

Postcommunio. 
ORiESTA nobis, quaesu- 
A mus Ddmine, inter- 
ceddntibus sanctis Mar- 
tyribus tuis Pldcido et Sd- 
ciis ejus: ut, quod ore 
contmgimus, pura mente 
capidmus. Per Ddminum. 


his companions, grant that 
we may in their company 
enjoy everlasting happiness. 
Through our Lord. 

YJ^E offer to thee, O Lord, 
** the gifts of our devo¬ 
tion : may they please thee 
as honouring thy saints; and 
through thy mercy, may they 
be profitable to us. Through 
our Lord. 

Postcommunion. 

P RANT unto us, we beseech 
^ thee, O Lord, through the 
intercession of thy holy mar¬ 
tyrs Placid and his com¬ 
panions, that what we take with 
the lips we may receive with a 
pure heart. Through our Lord. 


October 6 

ST. BRUNO, Confessor 

double: white 

St. Bruno, the founder of the Carthusian Order, was born in Cologne 
about 1030. and entering the clerical life became canon at Reims. Later, 
with six companions desiring solitude, he retired to the mountain called 
Chartreuse in south-eastern France, and established a monastery and 
order there which have taken their name from the place. The order 
is a contemplative one devoted to penance and solitude and of such 
austerity that it was officially recognized as the strictest in the Church. 
Summoned to Rome by Pope Urban II, a former disciple, Bruno refused 
all honours, and at length obtained permission to retire to the mountains 
of Calabria, where he resumed the life of Chartreuse and died in noi. 

Mass Os justi, from the Common of a Confessor, p. 1264, except the 
following : 

Oratio. Collect. 

CANCTI Brundnis Confes- JV/IAY the intercession of St. 
^ sdris tui, qusfesumus D6- AYA Bruno, thy confessor, aid 
mine, intercessidnibusadju- us, we beseech thee, O Lord, 
vdmur: ut, qui majestdtem so that we who grievously 
tuam graviter delinqudndo offend thy majesty by our 
offdndimus, ejus mdritis et transgressions may, by his 
prdcibus, nostrdrum delic- merits and prayers, obtain for- 
tdrum vdniam consequa- giveness for our sins. Through 
mur. Per Ddminum. our Lord. 
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Postcommunio. Postcommunion. 

Q U^SUMUS omnfpotens YJ^E beseech thee, almighty 
Deus: ut, qui caelbs- ™ God, that we who have 
tia alimbnta percbpimus, received this heavenly food 
intercedbnte bedto Bru- may be protected by it from 
nbne Confessbre tuo, per all evil, through the prayers 
haec contra bmnia adversa of blessed Bruno, thy con- 
munidmur. PerDbminum. fessor. Through our Lord. 


October 7 

FEAST OF THE MOST HOLY ROSARY OF THE 
BLESSED VIRGIN MARY 

DOUBLE OF 2ND CLASS : WHITE 

When in the twelfth century the Albigensian heresy was spreading 
rapidly Our Blessed Lady, appearing to St. Dominic, ordered him to 
inculcate everywhere the recital of the Rosary, a form of prayer which 
leads men to meditate on the mysteries of the Incarnation. Devotion to 
the Rosary spread rapidly throughout Christendom: when, after the 
fall of Constantinople, 1452, the Turks were threatening to overrun and 
destroy Europe, Christians had recourse to the Rosary to implore God’s 
aid. The great victories of Lepanto, October 7th, 1571, and Peterwardein, 
1716, were devoutly looked on as answers to Rosary prayers. So when 
the Holy See established a feast in grateful memory of these victories it 
was appropriately named after the Rosary of the Blessed Virgin. The 
feast was raised in rank by Leo XIII, in order to increase devotion to 
the Rosary as the means of defence against the modern foes of the 
Church, Rationalism and Socialism. 

The same day a commemoration is made of St. Mark. Pope and 
Confessor, renowned for his simplicity and love of prayer, who died 
after a few months’ reign, 336 A.D.; and of SS. Sergius, Bacchus, 
Marcellus and Apulrius, Martyrs. The former two were Syrians, the 
latter Romans: all suffered martyrdom in the third century. 

Jntroitus. 

QAUDEAMUS omnes in 
^ Dbmino, diem festum 
celebrantes sub honbre 
bedtae Marfae Vfrginis: de 
cujus solemnitdte gaudent 
Angeli, et colldudant Ff- 
lium Dei. Ps. 44. Eruc- 
tdvit cor meum verbum 
bonum: dico ego bpera 
mea Regi. y. Glbria. 

Oratio. 

F\EUS, cujus Unigbnitus 
^ per vitam, mortem et 
resurrectionem suam nobis 
salutis aetbrnae premia 


I ET us all rejoice in the 
Lord, celebrating a fes¬ 
tival day in honour of the 
blessed Virgin Mary, for 
whose solemnity the angels 
rejoice and give praise to 
the Son of God. Ps. 44. My 
heart hath uttered a good 
word: I speak my works to 
the king. J. Glory. 

Collect. 

GOD, whose only-begotten 
^ Son, by his life, death and 
resurrection, hath purchased 
for us the rewards of eternal 
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compardvit : concede, 

qusfesumus; ut haec mys- 
tdria sacratlssimo bedtae 
Marlae Vlrginis Rosdrio re- 
coldntes, et imitdmur quod 
continent, et quod pro- 
mlttunt, assequdmur. Per 
eumdem Ddminum. 


salvation; grant, we beseech 
thee, that meditating upon 
these mysteries in the most 
holy Rosary of the blessed 
Virgin Mary, we may both 
imitate what they contain and 
obtain what they promise. 
Through the same Lord. 


A commemoration is made at Private Masses of St. Mark, Pope and 


Confessor. 


Oratio. 


pXAUDI, D6mine, preces 
“ nostras: et intervenidnte 
beato Marco Confessdre tuo 
atque Pontlfice, indulg6n- 
tiam nobis trlbue placdtus 
et pacem. Per Ddminum. 


Collect. 

Li EAR, O Lord, our prayers; 
n and, appeased by the 
intercession of blessed Mark, 
thy confessor and bishop, 
grant us both pardon and 
peace. Through our Lord. 


Then of SS. Sergius, Bacchus, Marcellus and Apuleius, Martyrs. 


Oratio . Collect. 

CANCTORUM Marty rum ]\/[AY the blessed deeds of 
^ tudrum nos, Ddmine, 1VA the holy martyrs Ser- 
Sdrgii, Bacchi, Marcdlli et gius, Bacchus, Marcellus and 
Aputeii bedta mdrita pro- Apuleius plead for us, O Lord, 
sequ&ntur: et tuo semper and may they ever make us 
f&ciant amdre fervdntes. to burn with love for thee. 
Per Ddminum. Through our Lord. 


Ldctio Libri Sapidntiae. 

Prov. 8. 

f)OMINUS possddit me in 
^ initio vidrum sudrum, 
antequam quidquam fdce- 
ret a princlpio. Ab aetdrno 
ordinata sum, et ex antl- 
quis, dntequam terra fleret. 
Nondum erant, abyssi, et 
ego jam concdpta eram. 
Nunc ergo, fllii, audlte 
me: beati qui custddiunt 
vias meas. Audlte disci- 
pllnam et estdte sapidntes, 
et nollte abjlcere earn. 
Bedtus homo, qui audit 
me, et qui vlgilat ad fores 


Lesson from the Book of 
Wisdom. Prov. 8. 

"T'HE Lord possessed me in 
1 the beginning of his ways, 
before he made anything, from 
the beginning. 1 was set 
up from eternity, and of old, 
before the earth was made. 
The depths were not as yet, 
and I was already conceived. 
Now, therefore, ye children, 
hear me : blessed art they 
that keep my ways. Hear 
instruction, and be wise, and 
refuse it not. Blessed is the 
man that heareth me, and 
that watcheth daily at my 
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meas quotfdie, et obsdr- 
vat ad postes dstii mei. 
Qui me invdnerit, invdniet 
vitam, et hduriet salutem a 
D6mino. 

Graduate. Ps. 44. 
DROPTER veritdtem et 
1 mansuetudinem et jus- 
tftiam : et deducet te 
mirabfliter ddxtera tua. 
y. Audi, fflia, et vide, et 
inclfna aurem tuam, quia 
concupfvit rex spdciem 
tuam. Alleluia, alleluia. 
y. Soldmnitas gloridsse Vi'r- 
ginis Marfae ex sdmine 
Abrahae, ortae de tribu 
Juda, clara ex stirpe David. 
Alleluia. 


gates and waiteth at the posts 
of my doors. He that shall 
find me shall find life, and 
shall have salvation from the 
Lord. 

Gradual. Ps. 44. 

DECAUSE of truth and meek- 
ness and justice; and thy 
right hand shall conduct thee 
wonderfully, y. Hearken, O 
daughter, and see, and incline 
thy ear: for the king hath 
greatly desired thy beauty. 
Alleluia, alleluia. y'.Thisisthe 
solemnity of the glorious Vir¬ 
gin Mary, of the race of Abra¬ 
ham, of the tribe of Juda, of 
the illustrious family of David. 
Alleluia. 


Gospel Missus est. from the Votive Mass of our blessed Lady, p. 1303. 
The Creed is said. 


Offertorium. Eccli. 24. 
TN me grdtia omnis via3 
A et veritdtis, in me omnis 
spes vitae et virtutis: ego 
quasi rosa plantdta super 
rivos aqudrum fructificdvi. 

Secreta. 

17 AC nos, quaesumus Dd- 
1 mine, his mun^ribus offe¬ 
rs ndis convenidnter aptdri; 
et per sacratfssimi Rosdrii 
mystdria, sic vitam, pas- 
sidnem et gldriam Unigdniti 
tui recdtere, ut ejus digni 
promissidnibus efficidmur. 
Qui tecum vivit. 


Offertory. Ecclus. 24. 

TN me is all grace of the way 
A and of the truth; in me is all 
hope of life and of virtue. Asa 
rose planted by the water- 
brooks have I budded forth. 

Secret. 

1 WIAKE us worthy, O Lord, 
AyA to offer these gifts and, 
by means of the mysteries of 
the most holy Rosary, let us 
so keep in mind the life, pas¬ 
sion and glory of thine only- 
begotten Son, that we may be 
made worthy of his promises. 
Who liveth. 


Commemoration of St. Mark. 


Secreta. Secret. 

ACCEPTA tibi sit, Dd- DECEIVE, O Lord, the offer- 
** mine, sacrdtae plebis AX ings made by thy holy 
ohldtio, pro tudrum hondre people in honour of thy saints, 
sanctdrum: qudrum se md- from whose merits they ac- 
ritis de tribulatidne perce- knowledge that they receive 
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pisse cogndscit auxflium. help in tribulation. Through 
Per D6minum. our Lord. 

Commemoration of the Martyrs. 

Secreta Sccvct 

JV 4 AJESTATEM tuam no- AWE beseech thee, O Lord, 
bis, Ddmine quaesumus, ^ that this victim to be 
haec hdstia reddat immo- immolated may appease thy 
ldnda placdtam, tudrum majesty through the holy 
digna postulatidne sanctd- intercession of thy saints, 
rum. PerDdminum. Through our Lord. 

Preface of our blessed Lady , Et te in Festivit&te, p. 73. 

Commumo. Eccli. 39. Communion. Ecclus. 39. 

WLORETE flores quasi CEND forth flowers, as the 
* lflium, et date oddrem, ^ lily, and yield a smell, 
et fronddte in grdtiam ; and bring forth leaves in 
collauddte cdnticum, et grace, and praise with can- 
benedfcite Ddminum in tides, and bless the Lord in 
opdribus suis. his works. 

Postcommunio. Postcommunion. 

CANCTlSSTMiE! Genitri- MAY we be helped, O Lord, 
^ cis tuae, cujus Rosd- AVA we beseech thee, by the 
rium celebrdmus, quaesu- prayers of thy most holy 
mus Ddmine, prdcibus ad- Mother, whose Rosary we are 
juv^mur : ut et myste- celebrating; so that we may 
riorum, quae cdlimus, vir- draw strength from the mys- 
tus percipiatur, et sacra- teries which we reverence and 
mentorum, quae sumpsi- receive the fruit of the sacra- 
mus, obtinedtur efldctus. ments which we have received. 
Qui vivis. Who livest. 

Commemoration of St. Mark. 

Postcommunio . Postcommunion . 

P\A, quaesumus Ddmine, P RANT, we beseech thee, O 
1-7 fid^libus pdpulis Sane- VJ> Lord, that thy faithful 
tdrum tudrum semper ve- people may ever rejoice in 
neratidne laetari, et edrum honouring the saints and be 
perp^tua supplicatidne mu- strengthened by their continual 
nfri. Per Ddminum. prayers. Through our Lord. 

Commemoration of the Martyrs. 

Postcommunio. Postcommunion. 

C ACRAMENTIS, Ddmine, TV/T AY we be strengthened, O 
^ munidmur acc^ptis : Lord, by the sacraments 

et sanetdrum Mdrtyrum we have received, and, through 
tudrum Sdrgii, Bacchi, the intercession of thy holy 
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Marcdlli et Apuldii inter- martyrs Sergius, Bacchus, 
cessi6ne, contra omnes Marcellus and Apuleius, may 
nequitias irrudntes, ar- we be shielded by heavenly 
mis caeldstibus protegd- armour against all wicked 
mur. Per Ddminum. assaults. Through our Lord. 

October 8 

ST. BRIDGET, Widow 
double: white 

Bridget (Birgitta), born of a noble Swedish family and married to a 
man of princely rank, after her husband's death adopted a life of prayer 
and penance. She founded the Order of the Most Holy Saviour, com¬ 
monly known as Bridgettines. She wrote an account of the visions and 
revelations with which she was favoured. She died in Rome, A.D. 1373. 
in her seventieth year. 

Mass Cogn6vi, from the Common, p. 1289, except the following : 

Oratio. Collect . 

T"}OMINE, Deus noster, LORD our God, who 

^ qui bedtae Birgfttae per ^through thine only-begotten 
Fflium tuum unigdnitum Son didst reveal heavenly se- 
secrdta caeldstia reveldsti: crets to blessed Bridget; grant, 
ipsius pia intercessidne da through her loving interces- 
nobis fdmulis tuis, in re- sion, that we thy servants may 
velatidne sempitdrnae gld- rejoice with gladness in the 
rise ture gauddre Isetdntes. revelation of thine eternal 
Per eumdem Ddminum. glory. Through the same Lord. 

Epistle Viduas hon6ra, as given in the Common of a Holy Woman, 
P. 1293. 

October 9 

SS. DIONYSIUS, RUSTICUS, AND ELEUTHERIUS 

Martyrs 
semi-double: red 

St. Denis, the first bishop of Paris, with Rusticus, a priest, and 
Eleutherius, a deacon, was beheaded near Paris. Over his grave King 
Dagobert built the famous abbey of St. Denis. The Epistle reminds us 
of the tradition, still ably defended, that he was Denis the Areopagite 
converted by St. Paul and sent by Pope St. Clement to evangelize Gaul. 

Mass Sapilntiam, from the Common, p. 1241, except the following: 

Oratio. Collect . 

[)EUS, qui hodidrna die GOD, who didst on this 
^ bedtum Dion^sium, ^ day strengthen with the 
Martyrem tuum atque virtue of constancy in suffer- 
Pontfficem, virttite con- ing blessed Dionysius, thy 
stdntiae in passidne robo- martyr and bishop, and didst 
rdsti : quique illi ad vouchsafe to make Rusticus 
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praedicandum gbntibus glb- 
riam tuam, Riisticum et 
Eleuthbrium socidre dig- 
ndtus es : trfbue nobis, 
quaesumus; ebrum imita- 
tione, pro ambre tuo prbs- 
pera mundi despfcere, et 
nulla ejus ad versa for- 
middre. Per Dbminum. 

Lectio Actuum Apostolb- 
rum, c. 17. 

T N dibbus illis : Stans 
A Paulus in mbdio Areo- 
pagi, ait: Viri Athenibn- 
ses, per bmnia quasi su- 
perstitiosibres vos video. 
Praetbriens enim et videns 
simulacra vestra, invbni 
et ararn in qua scriptum 
erat: Ignbto Deo. Quod 
ergo ignordntes cblitis, hoc 
ego anmintio vobis. Deus, 
qui fecit mundum, et bm¬ 
nia quae in eo sunt, hie caeli 
et terrae cum sit Dbminus, 
non in manufactis templis 
habitat, nec mdnibus hu- 
mdnis cblitur indigens dli- 
quo, cum ipse det bmnibus 
vitam et inspiratibnem et 
bmnia : fecitque ex uno 
omne genus hbminum in- 
habitdre super univbrsam 
fdciem terrae, definiens sta- 
tuta tbmpora, et tbrminos 
habitatibnis ebrum, quafe- 
rere Deum, si forte attrbe- 
tent eum, aut invbniant, 
quamvis non longe sit ab 
unoquoque nostrum. In 
ipso enim vivimus et mo- 
vbmur et sumus: sicut et 
quidam vestrbrum pobtd- 
rum dixbrunt: Ipsius enim 


and Eleutherius his com¬ 
panions in preaching thy glory 
to the nations; grant, we be¬ 
seech thee, that, following 
their examples, we may learn 
for love of thee to despise 
the prosperity of this world, 
and to fear none of its ad¬ 
versities. Through our Lord. 

Lesson from the Acts of the 
Apostles, c. 17. 

TN those days: Paul standing 
A in the midst of Areopagus, 
said: Ye men of Athens, I 
perceive that in all things 
you are too superstitious. For 
passing by and seeing your 
idols, I found an altar also 
on which was written, ‘ To 
the unknown God/ What 
therefore you worship with¬ 
out knowing it, that I preach 
to you. God who made the 
world and all things therein, 
he being Lord of heaven and 
earth dwelleth not in temples 
made with hands, neither is 
he served with men's hands, 
as though he needed anything, 
seeing it is he who giveth to 
all life, and breath and all 
things; and hath made of one 
all mankind to dwell upon 
the whole face of the earth, 
determining appointed times, 
and the limits of their habi¬ 
tation, that they should seek 
God, if haply they may feel 
after him, or find him; al¬ 
though he be not far from 
every one of us. For in him 
we live and move and are: 
as some also of your own 
poets said: For we are also 
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et genus sum us. Genus 
ergo cum simus Dei, non 
debdmus aestim&re auro, 
aut argdnto, aut l&pidi, 
sculptiirae artis et cogi¬ 
tation is hdminis, Divfnum 
esse simile. Et tdmpora 
quidem hujus ignoran- 
tiae despiciens Deus, nunc 
annuntiat hominibus ut 
omnes ubique pcenitdn- 
tiam agant, eo quod std- 
tuit diem, in quo judica¬ 
ture est orbem in aequi- 
tdte, in viro in quo sta- 
tuit, fidein praebens dmni- 
bus, suscitans eum mdr- 
tuis. Cum audissent au- 
tem resurrectidnem mor- 
tuorum, quidam quidem 
irriddbant, quidam vero 
dixdrunt: Audidmus te de 
hoc iterum. Sic Paulus exi- 
vit de mddio edrum. Qui¬ 
dam vero viri adhserdntes 
ei crediddrunt, in quibus et 
Dionysius Areopagita, et 
mulier ndmine Ddmaris, et 
dlii cum eis. 


his offspring. Being therefore 
the offspring of God, we must 
not suppose the Divinity to 
be like unto gold, or silver 
or stone, the graving of art 
and device of man. And 
God indeed having winked at 
the times of this ignorance, 
now declareth unto men, 
that all should everywhere 
do penance, because he hath 
appointed a day wherein he 
will judge the world in 
equity, by the man whom 
he hath appointed, giving 
faith to all, by raising him 
up from the dead. And when 
they had heard of the resur¬ 
rection of the dead, some 
indeed mocked; but others 
said: We will hear thee again 
concerning this matter. So 
Paul went out from among 
them, but certain men ad¬ 
hering to him, did believe; 
among whom was also Diony¬ 
sius the Areopagite, and a 
woman named Damaris, and 
others with them. 


Gospel Att^ndc a ferm^nto, as on June 26, p. 996. 


Seereta. 

QBLATA tibi, D6mine, 
^ munera pdpuli . tui, 
pro tudrum hondre Sanc- 
tdrum suscipe propftius, 
quaesumus: et edrum nos 
intercessidne sanctffica. Per 
Ddminum. 

Postcommunio . 
CUMPTIS, Ddmine, 
^ sacramdntis, quafesu- 
mus : ut, interceddntibus 
bedtis Martyribus tuis 
Dionysio, Rustico et Eleu- 


Secret. 

QRACIOUSLY accept, we 
beseech thee, O Lord, the 
gifts of thy people which they 
offer to thee in honour of thy 
Saints, and sanctify us by 
their intercession. Through 
our Lord. 

Post communion. 
LIAVING received the sacra- 
1 1 ments, we beseech thee, 
O Lord, that, by the interces¬ 
sion of thy blessed martyrs, 
Dionysius, Rusticus and Eleu- 
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thdrio, ad redemptidnis therius, we may benefit unto 
setdrnae proficidmus aug- the increase of eternal redemp- 
mdntum. Per Ddminum. tion. Through our Lord 


October io 


ST. FRANCIS BORGIA, Confessor 


SEMI-DOUBLE! WHITE 


Bom of a princely Spanish family in 15™, Francis Borgia followed the 
career of a nobleman at the court of the Emperor Charles V. Having 
as a court official to view the decomposing corpse of the Empress 
Isabella in its last resting place, he was so impressed with the vanity 
of the world that he vowed to become a religious. In 1551 he resigned 
the Viceroyalty of Catalonia to enter the Society of Jesus, of which he 
became later the third General. He died in 1572 while on an embassy 
for the Pope to the Kings ot France and Spain. 

Afiiss Os justi, from the Common of an Abbot, f>. 1270, except the 
following: 


Oratio. 

F\OMINE Jesu Christe, 
1-7 verae humilitdtis et 
exemplar et praemium : 
quaesumus; ut, sicut bed- 
turn Francfscum in ter- 
rdni hondris contdmptu 
imitatdrem tui glorid- 
sum effeefsti, ita nos 
ejusdem imitatidnis et 
gldriae trfbuas esse con- 
sdrtes. Qui vivis. 


Collect. 

LORD Jesus Christ, who 
^ of true humility are both 
the example and reward, we 
beseech thee that, as thou 
madest blessed Francis to be 
a glorious imitator of thyself 
in the contempt of earthly 
honour, so thou wouldst grant 
unto us to be his companions 
in the same imitation and 
glory. Who livest. 


In the Secret and Postcommunion, omit the word Abbas, Abbot. 


October n 

THE MOTHERHOOD OF THE BLESSED VIRGIN 
MARY 

DOUBLE OF 2ND CLASS *. WHITE 

In 431 the Council of Ephesus solemnly defined that the divine and 
human natures were united in the person of Jesus the Son of God. It 
follows that Mary, his Mother, may rightly be called the Mother of God. 
Ever since 431 this title Mother of God has become sacred to Catholics, 
for it expresses a sublime dogma of the Incarnation. On the 15th 
centenary of the Council of Ephesus Pope Pius XI established this feast 
on October nth. 

Introitus, Is. 7. Introit. Is. 7. 

C CCE Virgo concfpiet, DEHOLD a Virgin shall con- 
^ et pdriet filium, et U ceive and bring forth a 
voedbitur nomen ejus Son and his name shall be 
Emmdnuel. Ps. 97. Can- called Emmanuel. Ps. 97. Sing 
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tdte D6mino canticum 
novum : quia mirabilia 
fecit, y. G 16 ria. 

Oratio. 

F)EUS, qui de bedtae Ma- 
^ rfae Vfrginis utero Ver- 
bum tuum, Angelo nun- 
tidnte, carnem suscfpere 
volufsti: praesta supplici- 
bus tuis; ut qui vere earn 
Genitricem Dei crbdimus, 


ejus apud te intercessibni- 
bus adjuvbmur. Per eum- 
dem Ddminum. 


ye to the Lord a new canticle; 
for he hath done wonderful 
things, y. Glory. 

Collect. 

r\ GOD, who didst will that 
^ thy Word should take flesh 
at the message of an angel in 
the womb of the blessed Virgin 
Mary; grant to us thy sup¬ 
pliants, that we who believe 
her to be truly the mother of 
God may be helped by her in¬ 
tercession with thee. Through 
the same Lord. 


Lectio Libri Sapientiac. 

Eccli. 24, 23-31. 

GO quasi vitis fructiti- 
cdvi suavitdtem oddris: 
et flores mei, fructus honb- 
ris et honestdtis. Ego mater 
pulchrae dilectibnis, et ti- 
mbris, et agnitidnis, et sanc- 
tae spei. In me grdtia omnis 
vine te veritytis, in me om¬ 
nis spes vitae et virtutis. 
Transits ad me, omnes qui 
concupfscitis me, ct a ge- 
neratibnibus meis impld- 
mini: spfritus enim meus 
super mei dulcis, et heredi- 
tas mea super mei et fa- 
vum. Memdria mea in gc- 
neratidnes saeculdrum. Qui 
edunt me, adhuc esurient: 
et qui bibunt me, adhuc 
sitient. Qui audit me, non 
confunddtur: et qui operdn- 
tur in me, non peccdbunt. 
Qui eldcidant me, vitam 
setdrnam habdbunt. 

Graduate. Is. it. 
PGREDIfiTUR virga de 
“ radice Jesse, et flos 
de radfce ejus ascdndet. 


Lesson from the Book of 

Wisdom, c. 24, 23-31. 

AS the vine I brought forth 
** a pleasant odour: and my 
flowers are the fruit of honour 
and riches. I am the mother of 
fair love, and of fear, and of 
knowledge and of holy hope. 
In me is all grace of the way 
and of the truth; in me is all 
hope of life and of virtue. 
Come over to me, all ye that 
desire me, and be filled with 
my fruits. For my spirit is 
sweet above honey, and my 
inheritance above honey and 
the honeycomb. My memory is 
unto everlasting generations. 
They that eat me shall yet 
hunger: and they that drink 
me shall yet thirst. He that 
hearkeneth to me shall not 
be confounded: and they that 
work by me shall not sin. 
They that explain me shall 
have life everlasting. 

Gradual. Is. 11. 

BRANCH shall come forth 
** from the root of Jesse, and 
a flower shall arise from his 
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y. Et requtescet super root. y. And the Spirit of the 
eum Spfritus Dbmini. Lord shall rest upon him. 

Alleluia, alleluia. y. Vir- Alleluia, alleluia, y. Virgin 
go Dei G6nitrix, quem Mother of God, he whom the 
totus non capit orbis in whole world cannot hold, be- 
tua se clausit viscera coming man, was shut up within 
factus homo. Alleluia. thy womb. Alleluia. 


Sequ^ntia sancti Evangdlii 
secundum Lucam, c. 2. 
TN illo tempore: Cum re- 
1 dfrent, rem&nsit puer 
Jesus in Jerusalem, et non 
cognov^runt par^ntes ejus. 
Existimdntes autem ilium 
esse in comitdtu, ven^runt 
iter di6i, et require bant eum 
inter cognatos et notos. Et 
non invententes, regr^ssi 
sunt in Jerusalem, requi- 
r6ntes eum. Et factum est, 
post trfduum inven^runt il¬ 
ium in templo sed^ntem in 
m^dio doctdrum, audidn- 
tem illos, et interrog&ntem 
eos. Stupebant autem om- 
nes, qui eum audtebant, 
super prud£ntia et respdn- 
sisejus. Et vktentes admi- 
rdti sunt. Et dixit mater 
ejus ad ilium: Fili, quid 
fecisti nobis sic ? Ecce pater 
tuus et ego dol^ntes quse- 
rebdmus te. Et ait ad illos: 
Quid est quod me qusere- 
bdtis? Nescieb&tis, quia 
in his, quae Patris mei 
sunt, opdrtet me esse? Et 
ipsi non intellexdrunt ver- 
bum, quod locdtus est ad 
eos. Et descdndit cum eis, 
et venit Ndzareth : et 
erat subditus illis. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 2. 
AT that time: When they 
** returned, the child Jesus 
remained in Jerusalem, and 
his parents knew it not. And 
thinking that he was in the 
company, they came a day's 
journey, and sought him 
among their kinsfolk and ac¬ 
quaintance. And not finding 
him, they returned into Jeru¬ 
salem, seeking him. And it 
came to pass that after three 
days they found him in the 
temple, sitting in the midst 
of the doctors, hearing them 
and asking them questions. 
And all that heard him were 
astonished at his wisdom and 
his answers. And seeing him, 
they wondered. And his mo¬ 
ther said to him: Son, why 
hast thou done so to us ? 
Behold thy father and I have 
sought thee sorrowing. And 
he said to them: How is it 
that you sought me? Did 
you not know that I must be 
about my father's business? 
And they understood not the 
word that he spoke to them. 
And he went down with them 
and came to Nazareth, and 
was subject to them. 


Credo. 


Creed. 
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ST. EDWARD THE CONFESSOR I OCT. 13 


O/fertorium. Matth. i. 
£UM esset desponsdta ma- 
^ ter ejus Marfa Joseph, 
invdnta est in utero habens 
de Spfritu Sancto. 

Secrela. 

TTUA, Ddmine, propitiatid- 
1 ne, et bedtae Marfae sem¬ 
per Vfrginis Unig^niti tui 
Matris intercessidne, ad per- 
pdtuam atque praesdntem 
hsec obldtio nobis proffciat 
prosperitdtem, et pacem. 
Per eumdem Ddminum. 

Communio. 

OEATA viscera Mariae 
U Virginis, quae portavd- 
runt aetdrni Patris Filium. 

Postcommunio. 
I_L£iC nos communio, Dd- 
1 1 mine, purget a cri- 
mine : et, interceddnte 
bedta Virgine Dei Geni- 
trice Maria, caeldstis remddii 
fdciat esse consdrtes. Per 
eumdem Ddminum. 


Offertory. Matth. i. 
YJ/HEN his Mother Mary 
^ was espoused to Joseph, 
she was found with child of 
the Holy Ghost. 

'“THROUGH thy mercy, O 
1 Lord, and the intercession 
of the blessed Mary, ever Vir¬ 
gin, mother of thine only- 
begotten Son, may this offer¬ 
ing obtain for us prosperity 
and peace now and for ever¬ 
more. Through the same Lord. 

Communion. 

DLESSED is the womb of 
■^the Virgin Mary, which bore 
the Son of the eternal Father. 

Post communion. 

1 V/JAY this communion, O 
AVA Lord, cleanse us from sin; 
and by the intercession of the 
blessed Virgin Mary Mother of 
God, make us sharers in the 
heavenly remedy. Through 
the same Lord. 


October 13 

ST. EDWARD THE CONFESSOR 

SEMI-DOUBLE : WHITE 

St. Edward was grandson of St. Edward, king and martyr, and 
ascended the throne of England in 1042. He was remarkable for his 
sanctity of life and his chanty to the poor; his wisdom and justice as a 
ruler endeared him to his subjects. He died in 1066, was canonized in 
1161, and his feast allotted to October 13th, the day when his relics 
were transported to Westminster Abbey, where they still rest. 

Mass Os justi, from the Common, p. 1264, except the following: 

Oratio. Collect. 

T)EUS, qui bedtum re- GOD, who hast crowned 
^ gem Eduardum, Con- ^ blesjed King Edward, thy 
fessdrem tuum, aetdrnita- confessor, with the glory of 
tis gldria corondsti : fac eternal life; make us, we be- 
nos, qus&sumus, ita eum seech thee, so to honour him 
venerdri in terris, ut here on earth, that we may be 
cum eo regndre possfmus enabled to reign with him in 
in caelis. Per Ddminum. heaven. Through our Lord. 
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October 14 

ST. CALLISTUS, Pope and Martyr 
1 double: red 

A Roman by birth and successor of St. Zephyrinus in the Papal chair, 
Callistus ruled the Church of God for five years. He fixed the rules 
of penitential discipline, established the Ember fasts and repressed 
heresy. Heretics attacked him bitterly, but the charges they brought 
against him have been proved false by modern research. He met his 
death in 223. 


Introitus. Dan. 3. 

C ACERDOTES Dei, bene- 
^ dfcite Ddminum: sancti 
et htimiles corde, lauddte 
Deum. Ps. Benedfcite, 6m- 
nia 6pera D6mini, D6mino; 
lauddte et superexaltdte 
eum in saecula. Y . G 16 ria. 

Oratio. 

I^EUS, qui nos cdnspicis 
^ ex nostra infirmitdte de- 
ficere: ad amorem tuum nos 
misericdrditer per sanctd- 
rum tudrum ex^mpla res- 
taura. Per Ddminum. 


Introit. Dan. 3. 

YE priests of the Lord, 
^ bless the Lord; O ye 
holy and humble of heart, 
praise God. Ps. All ye 
works of the Lord, bless the 
Lord; praise and exalt, him 
above all for ever. y. Glory. 

Collect. 

GOD, who seest that we 
^ fail by onr own weak¬ 
ness, mercifully restore us 
to thy love by the example 
of thy saints. Through our 
Lord. 


Ldctio Epistolse bedti 
Pauli Apdstoli ad Heb- 
rafeos, c. 5. 

JTRATRES: Omnis pdnti- 
* fex ex homfnibus assump- 
tus, pro homfnibus consti- 
tuitur in iis quae sunt ad 
Deum, ut dfferat dona et 
sacriffcia pro peccdtis: qui 
condoldre possit iis qui 
igndrant et errant : qud- 
niam et ipse circumdatus 
est infirmitdte: et prop- 
tdrea debet, quemddmo- 
dum pro pdpulo, ita dtiam 
et pro semetfpso offdrre 
pro peccdtis. Nec quis- 
quam sumit sibi hondrem, 
sed qui vocdtur a Deo, 
tamquam Aaron. 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Hebrews, c. 5. 
DRETHREN : Every high 
priest taken from among 
men is ordained for men in 
the things that appertain to 
God, that he may offer up 
gifts and sacrifices for sins. 
Who can have compassion on 
them that are ignorant and 
that err, because he himself 
also is compassed with in¬ 
firmity; and therefore he 
ought, as for the people, so 
also for himself, to offer for 
sins. Neither doth any man 
take the honour to himself, 
but he that is called by God, 
as Aaron was. 
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ST. CALLISTUS: OCT. 14 


Graduate. Ps. 88. Gradual. Ps. 88. 

TNVENI David servum T HAVE found David my ser- 
1 meum; 61 eo sancto meo A vant: with my holy oil I have 
unxi eum: manus enim anointed him: for my hand 
mea auxilidbitur ei, et shall help him, and my arm 
brdchium meum confortd- shall strengthen him. y . The 
bit eum. Y • Nihil profi- enemy shall have no advan- 
ciet inimfcus in eo; et tage over him; and the son of 
fflius iniquitdtis non nocd- iniquity shall not hurt him. 
bit ei. Alleluia, alleluia. Alleluia, alleluia. Y. Ecclus. 
Y- Eccli. 45. Amdvit eum 45. The Lord loved him, and 
Dominus et orndvit eum: adorned him : he clothed 
stolam gldriae l'nduit euin. him with a robe of glory. 
Alleluia. Alleluia. 

Gospel Nihil est optfrtum, from the Common of a Martyr, />. 1235. 

Offertorium. Ps. 88. Offertory. Ps. 88. 

WEKITAS mea, et mise- TWIY truth and my mercy 
v ricdrdia mea cum ipso: AVA shall be with him : 
et in ndmine meo exaltd- and in my name his horn 
bitur cornu ejus. shall be exalted. 


Secreta. 

IWIYSTICA nobis, Ddmine, 
AyA prosit obldtio: quae 
nos et a redtibus nostris 
exp^diat, et perp<$tua sal- 
vatidne conffrmet. Per D6- 
mijium. 


Secret. 

IWI AY this mystical offering 
avail us, O Lord; may 
it free us from our guilt 
and confirm us in eternal 
salvation. Through our 
Lord. 


Communio. Matth. 24. Communion. Matth. 24. 

DEATUS servus quem, DLESSED is the servant 
cum v£nerit Dbminus, 1-1 whom when his Lord shall 
inv6nerit vigilantem: amen come, he shall find watching: 
dico vobis, super 6mnia amen I say to you, he shall 
bona sua constftuet eum. place him over all his goods. 


Post communio. Postcommunion. 

Q U.^SUMUS ommpotens YUE beseech thee, almighty 
Deus: ut redtus nos- w God, that these sacred 
tros munera sacrdta purffi- gifts may cleanse us from our 
cent, et recte viv^ndi no- guilt, and give us strength 
bis operdntur effdctum. Per to live righteously. Through 
Ddminum. our Lord. 
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October 15 

ST. TERESA, Virgin 
double: white 

St. Teresa was bom at Avila in Spain in 1515. At the age of j 8 she entered 
the Carmelite convent. She devoted herself ardently to contemplative prayer 
and was favoured by Christ with extraordinary mystical gifts and graces. 
But she showed indefatigable energy and remarkable commonsense all 
through her life. She brought about a reform of many Carmelite houses 
and founded thirty-two convents. She wrote works on mystical prayer 
which are classical text-books on that subject. She died in October, 
1582. Gregory XIII, in order to reform the Roman Calendar, had 
ordered the suppression of ten days in the year 1582: the day after 
October 4th was to be called October 15th. It was during this historic 
night of October 4th-i5th that the great reformer Teresa died. 

Mass Dilexfsti, from the Common, p. 1281, except the following: 

Oratio. Collect . 

CXAUDI nos, Deus Q RACIOUSLY hear us, O 
1-1 salutdris nosier; ut, ^ God our Saviour; that as 
sicut de bedtse Teresiae we rejoice in the festivity of 
Virgin is tua^ festivitdte the blessed virgin, Teresa, so 
gaudemus: ita caeldstis we may be nourished with the 

ejus doctrinae pabulo nu- food of her heavenly doctrine, 
triamur, et piae devotid- and be enlightened by the 
nis erudiamur afldctu. affection of loving devotion. 
Per Dominum. Through our Lord. 

October iG 

ST. IIEDWIG, Widow 
semi-double: whiik 

St. Hedwig, daughter of the Duke of Carinthia, was married when 
only a young girl to Henry, Duke of Poland, to whom she bore three 
sons and three daughters. She practised great austerity of life and 
charity to the poor. After the death of her husband she retired to a 
Cistercian monastery. She died in 1242. 

Mass Cogndvi, from the Common, p. 1289, except the following: 

Oratio. Collect. 

r\ E U S, qui bedtam GOD, who didst teach 

^ Hedwigem a ssheuli ^ blessed Hedwig to turn with 
pompa ad humilem tuae her whole heart from the pomp 
crucis sequdlam toto of this world, that she might 
corde transire doculsti : follow the humble way of thy 
concede ; ut, ejus m£- cross; grant that, through her 

ritis et exdmplo, dis- merits and example, we may 

camus peritdras mundi learn to trample under foot 
calcare dellcias, et in the perishable delights of this 

ampl£xu tuae crucis world, and by cleaving to thy 

6mnia nobis adversdntia cross overcome whatsoever 
superdre. Qui vivis. may withstand us. Wholivest. 
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October 17 

ST. MAKGAKET MARY ALACOQUE, Virgin 

double: white 

A French nun in the Visitation Convent at Paray-le-Monial, whose one 
desire was to become like Christ, Margaret was favoured with visions of 
our Lord in which he bade her to spread devotion to his Sacred Heart. 
Against great opposition, she carried out his behest until her death in 
1690. She was canonized in 1920. 

Introitus. Cant. 2. lntroit. Cant. 2. 


CUB umbra illfus quern 
^ desideraveram sedi: et 
fructus ejus dulcis gutturi 
meo. Ps. 83. Quam di¬ 
tecta tabernacula tua, D6- 
mine virtutum! Concupi- 
scit, et deficit dnima mea 
in dtria D6mini. y. Gldria. 

Oratio. 

T^OMINE Jesu Chrfste, 
^ qui investigdbiles divf- 
tias Cordis tui beat® Mar- 
garitae Mariae Virgini mira- 
bfliter reveldsti: da nobis 
ejus nteritis et imitatidne; 
ut te in dmnibus et super 
dmnia diligentes, jugem in 
eddem Corde tuo mansid- 
nem habere meredmur. Qui 
vivis. 

Epistle Mihi 6mnium, as in Feast 
of Corpus Christi, p. 669. 

Graduate. Cant. 8. 

A QUiE mult® non potud- 
** runt exstfnguere carita- 
tem, nec fiumina dbruent 
illam. y. Ps. 72. Deficit 
caro mea et cor meum: 
Deus cordis mei, et pars 
mea Deus in aetdrnum. 

Alleluia, alleluia. y. 
Cant . 7. Ego dildcto meo, 
et ad me convdrslo ejus. 
Alleluia. 


T sat down under his 
A shadow, whom I desired: 
and his fruit was sweet 
to my palate. Ps. 83. How 
lovely are thy tabernacles, 
O Lord of hosts! My soul 
longeth and fainteth for the 
courts of the Lord. y. Glory. 

Collect. 

LORD Jesus Christ, who 
^ didst reveal in wondrous 
manner to the holy virgin, 
Margaret Mary, the unfathom¬ 
able riches of thy Heart; 
grant, by her merits and ex¬ 
ample, that, loving thee in 
all and above all things, we 
may obtain an abode in thy 
Heart for evermore. Who 
livest. 

of Sacred Heart, Friday after Octave 

Gradual. Cant. 8. 
IWIANY waters cannot quench 

charity, neither can the 
floods drown it. y. Ps. 72. 
My flesh and my heart hath 
fainted away: thou art the 
God of my heart and the God 
that is my portion for ever. 

Alleluia, alleluia, y. Cant. 
7. I to my beloved, and 
his turning is towards me. 
Alleluia. 
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After Septuagesima, the Alleluia with its Verse is omitted, and in its 
plate the following Tract is said : 

Tractus. Ps. 83. Tract. Ps. 83. 

/^OR meum et caro mea ]V/| Y heart and my flesh have 
^ exsultavdrunt in Deum 1VA rejoiced in the living God. 
vivum. y. Etenim passer y. For the sparrow hath found 
invdnit sibi domum: ettur- herself a house, and the turtle 
tur nidum sibi, ubi ponat a nest for herself where she 
pullos suos. y. Altdria may lay her young ones, 

tua, Ddmine virtutum : 7 - Thy altars, O Lord of 

Rex meus et Deus meus. hosts, my king and my God. 

In Paschal Time, in place of the Gradual, the following is said: 

Alleluia, alleluia. y. Alleluia, alleluia, y. Prov. 
Prov. 9. Venfte, comddite 9. Come, eat my bread, and 
panem meum, et bibite drink the wine which I have 
vinum quod mfscui vo- mingled for you. Alleluia, 
bis. Alleluia, y. Ps. 30. y. I^s. 30. O how great is 
Quam magna multitudo the multitude of thy sweet- 
dulcedinis tuae, D6mine, ness, O Lord, which thou 

quam abscondisti timenti- hast hidden for them that 
bus te. Alleluia. fear thee. Alleluia. 


Gospel Confiteor tibi Pater, as on January 15, />. 797. 


Offertoriuni . Zach. 9. 

Q UID bonum ejus est, 
et quid pulchrum 
ejus, nisi frumentum elec- 
torum, et vinum germi- 
nans virgines? 

Seer eta. 

ACCEPT A tibi sint, D6- 
^ mine, plebis tuae mu- 
nera: et concede; ut ignis 
ille divinus nos inflammet, 
quo de Corde Filii tui 
emisso beata Margarita 
Maria vehemdnter acstudvit. 
Per eiimdem Ddminum. 

Communio . Cant. 6. 
ETGO dildeto meo, et di- 
^ ldctus meus mihi, qui 
pdscitur inter lilia. 

Postcnmmunio. 
(^ORPORIS et sdnguinis 
v -' tui, Ddmine Jesu, 
sumptis mystdriis : con- 


Offertory. Zach. 9. 

COR what is the good thing 
1 of him and what is his 
beautiful thing, but the corn 
of the elect and wine spring¬ 
ing forth virgins? 

Secret. 

JWfAY the offerings of thy 
AVA people be accepted by 
thee, O Lord; and grant that 
our hearts may burn with that 
divine fire which, coming from 
the heart of thy Son, burnt 
hotly within blessed Margaret 
Mary. Through the same Lord. 
Communion. Cant. 6. 

TO my beloved, and my 
beloved to me, who feedeth 
among the lilies. 

Postcommunion. 
r)0 thou, we beseech thee, O 
^ Lord Jesus, by the interces¬ 
sion of the holy virgin, Mar- 
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cdde nobis, qusesumus, garet Mary, grant that we who 
bedta Margarita Maria have partaken of the sacra- 
Virgine intercede te; ut, ment of thy body and blood, 
supirbis saeculi vanitdti- may, by putting off the pride 
bus exutis, mansuetiidi- and vanity of the world, be- 
nem et humilitdtem Cor- come worthy to put on the 
dis tui induere mered- meekness and humility of thy 
mur. Qui vivis. Heart. Who livest. 

October 18 

ST. LUKE, Evangelist 

DOUBLE OK 2ND CLASS : RED 

St. Luke, a doctor in Antioch, the capital of Syria, was converted by 
St. Paul and accompanied the Apostle on many of his missionary 
journeys and during his imprisonment in Rome. He wrote a Gospel 
which in many places supplements the first two Evangelists, and is 
directed principally to the Gentiles to show that Jesus brought salvation 
for all men. He also wrote in the Acts of the Apostle the history of 
the first years of the Church. 

Mass Mihi autein, as on June n, p. 964, except the following: 

Oratio. Collect. 

TNTERVENJAT pro nobis, j ET holy Luke, thine evan- 
1 quafcsumus Ddrnine, sane- gelist, we beseech thee, 
tustuus Lucas Evangelista: O Lord, intercede for us, who 
qui crucis inortificatidnem for the honour of thy name 
jugiter in suo edrpore pro bore ever in his body the 
tui ndminis hondre portd- mortification of the cross, 
vit. PerDdminum. Through our Lord. 

Ldctio Epfstolae beati Lesson from the Epistle of 
Pauli Apdstoli ad Corfn- St. Paul the Apostle to the 
thios, 77 , c. 8. Corinthians, II, c. 8. 

pjRATRES: Grdtias ago DRETHREN: I give thanks 
1 Deo, qui dedit edmdem u to God, who hath given 
sollicitudinem pro vobis in the same carefulness for you 
corde Titi, qudniam exhor- in the heart of Titus, for in- 
tatidnem quidem susedpit: deed he accepted the exhor- 
sed cum sollicftior esset, tat ion; but being more care- 
sua voluntdte profdctus est ful, of his own will he went 
ad vos. Mfsimus dtiam unto you. We have sent also 
cum illo fratrem, cujus with him the brother, whose 
laus est in Evangelio per praise is in the gospel through 
omnes eccldsias: non so- all the churches; and not that 
lum autem, sed et ordind- only, but he was also or- 
tus est ab eccldsiis comes dained by the churches com- 
peregrinatidnis nostrae in panion of our travels for this 
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hanc grdtiam, quae minis- 
tr&tur a nobis ad Ddmini 
gldriam, et destin&tam vo- 
lunt&tem nostram: devi- 
tdntes hoc, ne quis nos vi- 
tiiperet in hac plenitddine, 
quae ministrdtur a nobis. 
Providdmus enim bona 
non solum coram Deo, sed 
dtiam coram homfnibus. 
Misimus autem cum illis 
et fratrem nostrum, quem 
probdvimus in multis saepe 
solllcitum esse: nunc au¬ 
tem multo sollicitidrem, 
confiddntia multa in vos, 
sive pro Tito, qui est sd- 
cius meus et in vos adjutor, 
sive fratres nostri, Apdstoli 
ecclesidrum, gldria Christi. 
Ostensidnem ergo, quae est 
caritdtis vestrae et nostrae 
gldriae pro vobis, in illos 
ostdndite in f&ciem eccle- 
sidrum. 


grace, which is administered 
by us to the glory of the 
Lord and our determined 
will: avoiding this, lest any 
man should blame us in this 
abundance which is adminis¬ 
tered by us; for we forecast 
what may be good not only 
before God, but also before 
men. And we have sent with 
them our brother also, whom 
we have often proved diligent 
in many things; but now 
much more diligent, with 
much confidence in you, 
either for Titus, who is 
my companion and fellow- 
labourer towards you, or our 
brethren, the apostles of the 
churches, the glory of Christ. 
Wherefore show ye to them, 
in the sight of the churches, 
the evidence of your charity, 
and of our boasting on your 
behalf. 


Gospel Designdvit, as on February 6. />. 842. The Cree<l is said. 


Offertorium. Ps. 138. 
1 V/IIHI autem nimis ho- 
AV1 nordti sunt amici tui, 
Deus: nimis confortdtus 
est principdtus edrum. 


Offertory. Ps. 138. 

TO me thy friends, O God, 
* are exceedingly honour¬ 
able; their principality is ex¬ 
ceedingly strengthened. 


Seereta. 

r)ONIS caeldstibus da no- 
^ nobis, qua&sumus Dd- 
mine, libera tibi mente 
servlre: ut munera quae 
defdrimus, intervenidnte 
bedto Evangelista tuo 
Luca, et meddlam nobis 
operdntur et gldriam. 
Per Ddminum. 


'T'lIKOUGH these heavenly 
1 gifts, we beseech thee, O 
Lord, grant us to serve thee 
with a free mind, that through 
the intercession of Luke, thy 
blessed evangelist, the offer¬ 
ings we bring may avail us 
both unto healing and glory. 
Through our Lord. 


Preface of Apostles, p. 75. 
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Postcommunio. 
DR^ESTA, qutfesumus om- 
1 nfpotens Deus : ut, 
quod de sancto altdri tuo 
accdpimus, prdcibus bedti 
Evangelist® tui Lucae, 
sanctificet dnimas nostras, 
per quod tuti esse possf- 
mus. PerDdminum. 


Pos t communion. 

P RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that what 
we have received from thy 
holy altar may, by the 
prayers of Luke, thy blessed 
evangelist, sanctify our souls 
and preserve us in safety. 
Through our Lord. 


October 19 

ST. PETER OF ALCANTARA, Confessor 
double: white 

Born at Alcantara. Peter entered the Franciscan Order at the age of 
16 and devoted himself to the most austere observance of the primitive 
rule. A contemporary and friend of St. Teresa, he supported her in the 
work of reformation in his own Order and outside. He died in 1.562. 
Mass Justus ut palma, from the Common, p. 1267, except the following : 


Oratio. 

HEUS, qui bedtum 
Petrum Confessdrem 
tuum admirdbilis poeni- 
tdntiae et altfssim® con- 
templatidnis munere illus- 
trdre digndtus es: da nobis, 
qucfesumus; ut ejus suffra- 
gdntibus mdritis, carne 
mortificdti, facflius coelds- 
tia capidmus. Per Do¬ 
rn inum. 

I'histle Quae mihi fuerunt 1 


Collect . 

GOD, who didst vouchsafe 
^ to adorn blessed Peter, 
thy confessor, with the gifts 
of marvellous penance and 
lofty contemplation; grant, we 
beseech thee, that by the 
pleading for us of his merits, 
we may so mortify the flesh 
as to embrace more readily 
the things of heaven. Through 
our Lord. 

era, as on January 15, p. 706. 


October 20 

ST. JOHN CANTIUS, Confessor 
double: white 

John of Kenty was a Polish priest who graduated in the University 
of Cracow and became Professor of Theology there. For some time he 
took charge of a parish, but alarmed at the responsibilities, returned to 
his University and taught there till his death. He lived a most austere 
life, and several times gave away all he possessed to the poor. He 
died in 1473. 

Introitus . Eccli . 18. Introit . Ecclus . 18. 

IWfISERATIO h 6 m i n i s ""THE compassion of man is 
circa prdximum: mise- * towards his neighbour; 
riedrdia autem Dei super but the mercy of God is 
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omnem carnem. Qui mise- 
ricdrdiam habet, docet et 
erudit quasi pastor gregem 
suum. Ps. i. Beatus 
vir qui non dbiit in con- 
silio impidrum, et in via 
peccatdrum non stetit, et 
in cdthedra pestildntiae non 
sedit. y. Gldria. 

Oratio. 

A, quaesumus omm'po- 
tens Deus: ut, sancti 
Jo&nnes Confessdris exem- 
plo in scidntia sanctdrum 
profictentes, atque dliis 
misericdrdiam exhib^ntes; 
ejus m^ritis indulg^ntiam 
apud te consequdmur. 
Per Ddminum. 


upon all flesh. He hath 
mercy, and teacheth and cor- 
recteth, as a shepherd doth 
his flock. Ps. i. Blessed is the 
man who hath not walked in 
the counsel of the ungodly nor 
stood in the way of sinners, 
nor sat in the chair of pesti¬ 
lence. y. Glory. 

Collect. 

P RANT, we beseech thee, 
VJ ’ almighty God, that follow¬ 
ing the example of the holy 
confessor John, we may ad¬ 
vance in the science of the 
saints and by showing mercy 
to others obtain forgiveness 
from thee through his merits. 
Through our Lord. 


Lectio Eplstolae beati 
Jacdbi Apdstoli, c. 2. 
CIC loquimini et sic facite, 
^ sicut per legem libertatis 
incipi^ntes judicdri. Judi¬ 
cium enim sine misericdr- 
dia illi qui non fecit mise- 
ricdrdiam: superexdltat au- 
tem misericordia judicium. 
Quid prdderit, fratres mei, 
si fidem quis dicat se ha¬ 
bere, dpera autem non ha- 
beat? Numquidpoterit tides 
salvdre eum ? Si autem fra- 
ter et soror nudi sint, et in- 
digeant victu quotididno, 
dicat autem dliquis ex vo- 
bis illis: Ite in pace, cale- 
facimini et saturamini: non 
deddritis autem eis quae ne- 
cessdria sunt cbrpori, quid 
prdderit? Sic et fides, si 
non hdbeat dpera, mdrtua 
est in semetipsa. 


Lesson from the Epistle of 
St. James the Apostle, r. 2. 
CO speak ye, and so do, 
^ as being to be judged 
by the law of liberty. For 
judgment without mercy to 
him that hath not done 

mercy : and mercy exalteth 
itself above judgment. What 
shall it profit, my brethren, 
if a man say he hath faith, 
but hath not works? Shall 
faith be able to save him? 
And if a brother or sister 

be naked, and want daily 

food, and one of you say 
to them, Go in peace, 
be you warmed and filled, 
and yet give them not 
those things that are neces¬ 
sary for the body; what 
shall it profit ? So faith 

also, if it have not works, 
is dead in itself. 
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Gradual. Ps. 106. 

| ET the mercies of the Lord 
1 give glory to him: and his 
wonderful works to the children 
of men. Y. For he hath satis¬ 
fied the empty soul, and hath 
filled the hungry soul with 
good things. Alleluia, alleluia. 
y . Prov. 31. He hath opened 
his hand to the needy, and 
stretched out his hands to the 
poor. Alleluia. 


Graduale. Ps. 106. 

PONFITEANTUK 
^ Ddmino misericdrdiae 
ejus : et mirabflia ejus 
ffliis hdminum. y. Quia 
satidvit dnimam in&nem, 
et animam esuridntem sa- 
tidvit bonis. Alleluia, alle¬ 
luia. y.Prov.31. Manum 
suam apdruit fnopi, et 
palmas suas extdndit ad 
pduperem. Allelfiia. 

Gospel Sint lumbi vestri, from the Common of a Confessor, p. 1266. 


Offertorium. Job. 29. 

J USTITIA indutus sum, 
et vestivi me, sicut 
vestimdnto et dia- 
ddmate, judfcio meo: 6cu- 
lus fui caeco, et pes clau- 
do: pater eram p&uperum. 
Secreta. 

LJ A S , quaesumus D6- 
1 1 mine, hdstias sancti 
Jodnnis, Confessdris tui, 
mdritis benignus assume : 
et praesta; ut te super 
bmnia, et omnes prop¬ 
ter te diligdntes, corde 
tibi, et bpere placed- 
mus. Per Ddminum. 

Communio. Luc. 6. 
r^ATE, et ddbitur vobis: 
*** mensuram bonam, et 
confdrtam, et coagitdtam, 
et supereffludntem dabunt 
in sinum vestrum. 

Post communio. 
DRETIOSI cdrporis et sdn- 
* guinis tui, D6mine, 
pasti deliciis, tuam sup- 
plices deprecdmur clemdn- 
tiam : ut sancti Jodnnis, 
Confessdris tui, mdritis et 
exdmplis, ejusdem caritd- 


Offertory. Job. 29. 

T WAS clad with justice and 
* I clothed myself with my 
judgment, as with a robe and 
a diadem; I was an eye to the 
blind and a foot to the lame; 
1 was the father of the poor. 

(GRACIOUSLY accept these 
V “* offerings, we beseech thee, 
O Lord, through the merits of 
thy holy confessor John; and 
grant that, by loving thee 
above all things and all man¬ 
kind for thy sake, we may 
please thee both in will and in 
deed. Through our Lord. 

Communion. Luke 6. 

(G IVE, and it shall be given 
^ to you : good measure, and 
pressed down, and shaken to¬ 
gether and running over shall 
they give into your bosom. 

Postcommunion. 
MOURISHED with the de- 
A ^ lights of thy precious 
body and blood, we humbly 
beg thy mercy, O Lord, that, 
through the merits and ex¬ 
ample of thy holy confessor 
John, we may both imitate 
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tis imitatdres effdcti, con- him in his charity and share 
sdrtes simus et gldriae. Qui with him in his glory. Who 
vivis. livcst. 


October 2 1 


ST. HILARION, Abbot ; ST. URSULA AND HER 
COMPANIONS, Virgins and Martyrs 
simple: white 

St. Hilarion, born in Palestine of pagan parents about 292, was con¬ 
verted while quite young, and after visiting St. Anthony in Egypt re¬ 
turned to practise the solitary life in the desert of Palestine. The fame 
of his austerity and miraculous powers drew many disciples, with whom 
he formed laurae, or colonies, of anchorites in which each lived his life 
of prayer and toil in a cell apart. This institution spread widely in the 
East and led to the development of monasticism. Hilarion died 
about 37T. 

On the same day a commemoration is made of St. Ursula and her 
Companions. The tradition about these saints is that when the pagan 
Saxons invaded Britain many of the Christian Britons were forced to 
fly to the Continent. A party of them, led by Ursula, the daughter of 
a chieftain, had taken refuge near Cologne when they were massacred 
by the pagan Huns, then ravaging Western Europe. A celebrated shrine 
is dedicated to them in Cologne. 

Mass of St. Hilarion, Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270. 

Commemoration of St. Ursula and Companions, as follows : 


O ratio. 

F)A nobis, quabsumus D6- 
mine Deus noster, 
sanetdrum Vfrginum et 
Mdrtyrum tudrum Ursulae 
et Socidrum ejus pal mas 
incessdbili devotidne ve- 
nerdri : ut, quas digna 
mente non pdssumus cele- 
brdre, humilibus saltern 
frequentemus obsdquiis. 
Per Ddminum. 

Seereta. 

TNTENDE, quabsumus D6- 
1 mine, munera altdri- 
bus tuis pro sanetdrum 
Virginum et Mdrtyrum 
tudrum Ursulae et Socid¬ 
rum ejus festivitdte pro- 
pdsita : ut, sicut per 
haec bedta mystdria illis 
gldriam contulfsti; ita no- 


C oiled. 

P RANT unto us, we beseech 
^ thee, O Lord our God, so 
to venerate with unceasing* 
devotion the triumphs of thy 
holy virgins and martyrs 
Ursula and her companions, 
that, while we cannot pay 
them the honour that is their 
due, we may at least show 
them our humble reverence. 
Through our Lord. 

Secret. 

I OOK down, O Lord, we 
^ beseech thee, on the gifts 
which are placed upon thine 
altar in honour of the festival 
of thy holy virgins and martyrs 
Ursula and her companions; 
and even as by these holy 
mysteries thou didst raise 
them to glory, so, by them, do 
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bis indulgdntiam largidris. 
Per D6minum. 

Postcomynunio. 


DR/ESTA nobis, quaesu- 
* nius Ddmirie, interce- 


ddntibus sanctis Virgini- 
bus el Martyribus tuis 
Ursula et Socidbus ejus: 
ut, quod ore contingi- 
mus, pura mente capid- 
mus. Per Ddminum. 


thou also grant us thy pardon. 
Through our Lord. 

Postcoynmunion . 
p RANT, we beseech thee, O 
^ Lord, through the interces¬ 
sion of thy holy virgins and 
martyrs Ursula and her com¬ 
panions, that what we touch 
with the lips we may re¬ 
ceive with a clean heart. 
Through our Lord. 


October 24 

ST. RAPHAEL, Archangel 

GREATER pOUBI.E: WHITE 

One of Ihc seven who stand before the Lord, according to Tobias xii, 15, 
and one of the three angels venerated by name in the Church. His 
name means Medicine of God, and his special office is to help those in 
distress. The book of Tobias tells how he helped the young Tobias to 
cure his father from blindness and to deliver his future wife from the 
power of the devil. 

Introitus. Ps. 102. Introit. Ps. 102. 


DENEDICITE Ddminum, 
omnes Angeli ejus: po- 
tdntes virtute, qui facitis 
verbum ejus, ad audidn- 
dam vocem sermdnum ejus. 
Ps. ibid, Benedic, dnima 
inea, Ddmino: et omnia quae 
intra me sunt ndinini sanc- 
to ejus. y. Gloria. 

Oratio. 

F)EUS, qui bedtum Ra- 
^ phadlem Archdngelum 
Tobiae fdmulo tuo edmitem 
dedisti in via: concede 
nobis fdmulis tuis; ut ejus- 
dem semper protegdmur 
custddia, et munidmur 
auxflio. Per Ddminum. 
Ldctio Libri Tobfae, 
r. 12. 

TN didbus illis: Dixit An- 
1 gelusRdphaeladTobiam: 
Sacramdntum regis absedn- 
dere bonum est: opera au- 


DLESS the Lord, all ye his 
angels; you that are 
mighty in strength, and exe¬ 
cute his word, listening to 
the voice of his orders. 
Ps. ibid. Bless the Lord, O 
my soul, and let all that 
is within me bless his holy 
name. y. Glory. 

Collect. 

GOD, who gavest blessed 
Raphael the Archangel to 
thy servant Tobias as a com¬ 
panion on his journey; grant 
that we thy servants may al¬ 
ways be sheltered by his guar¬ 
dianship and strengthened by 
his help. Through our Lord. 

Lesson from the Book of 
Tobias, c. 12. 

TN those days : The angel 
1 Raphael said to Tobias : 
It is good to hide the secret 
of a king: but honourable 
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tem Dei revel&re, et con- 
fitbri honorificum est. Bona 
est ordtio cum jejunio, et 
eleem6syna magis quam 
thesduros auri recbndere: 
qudniam eleembsyna a 
morte lfberat, et ipsa est, 
quae purgat peccdta, et ta¬ 
cit invenire misericbrdiam 
et vitam zetbrnam. Qui 
autem fdciunt peccdtum et 
iniquitdtem, hostes sunt 
animae suae. Manifesto 
ergo vobis veritatem, et 
non abscbndam a vobis oc- 
cultum sermbnem. Quando 
ordbas cum lacrimis, et 
sepeliebas rnbrtuos, et dere- 
linqubbas prdndium tuum, 
et rnbrtuos abscondbbas 
per diem in domo tua, 
et nocte sepelibbas eos, 
ego bbtuli oratibnem tuam 
Dbmino. Et quia acceptus 
eras Deo, necbsse fuit ut 
tentdtio probdret te. Et 
nunc misit me Dbminus ut 
curdrem te, et Saram uxb- 
rem filii tui a daembnio 
liberarem. Ego enim sum 
Rdphael Angelus, unus ex 
septem qui astamus ante 
Dbminum. 

Graduate. Tob. 8. 

ANGELUS Dbmini Ka- 
, *^phael apprehbndit, et li- 
gdvit daemonem. y.Ps. 146. 
Magnus Dominus noster, 
et magna virtus ejus. Al- 
leldia, alleluia, y. Ps. 137. 
In conspbctu Angelbrum 
psallam tibi, adordbo ad 
templum sanctum tuum, 
et confitbbor nbmini tuo, 
Dbmine. Alleldia. 


to reveal and confess the 
works of God. Prayer is 
good with fasting and alms, 
more than to lay up trea¬ 
sures of gold : for alms 
delivereth from death, and 
the same is that which pur- 
geth away sins, and maketh 
to find mercy and life ever¬ 
lasting. But they that com¬ 
mit sin and iniquity are 
enemies to their own soul. 
I discover then the truth 
unto you, and I will not 
hide the secret from you. 
When thou didst pray 
with tears, and didst bury 
the dead, and didst leave 
thy dinner, and hide the 
dead by day in thy house, 
and bury them by night, I 
offered thy prayer to the 
Lord. And because thou 
wast acceptable to God, it 
was necessary that tempta¬ 
tion should prove thee. And 
now the Lord hath sent me 
to heal thee, and to deliver 
Sara, thy son’s wife, from 
the devil. For I am the 
Angel Raphael, one of the 
seven who stand before the 
Lord. 

Gradual. Tob. 8. 
r T , HE angel of the Lord, 
1 Raphael, took and bound 
the devil, y. Ps. 146. Great 
is our Lord, and great is 
his power. Alleluia, alleluia. 
y. Ps. 137. I will sing praise 
to thee in the sight of the 
angels, I will worship towards 
thy holy temple, and I will 
give glory to thy name, O 
Lord. Alleluia. 
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In Votive Masses after Septuagesima the Alleluia and its Verse is 
omitted, and in its place the following Tract is said : 

Tractus. Ps. 148. Tract. Ps. 148. 

I AUDATEDbminum,om- DRAISE the Lord, all ye 
nes Angeli ejus: laud&te 1 his angels : praise 

cum, omnes virtiites ejus. ye him, all his hosts. 

J. Ps. 102. Benedlcite D6- J. Ps. 102. Bless the Lord, 
minum, omnes virtutes ejus: all ye his hosts : you 

minfstri ejus, qui fdcitis ministers of his that do his 
voluntdtem ejus. will. 

In Paschal Time, instead of the Gradual, the following is said : 

Alleliiia, alleluia. Y. Alleluia, alleluia. Y.Ps. 102. 


Ps. 102. Bdnedic, dnima 
mea, Ddminum: et dmnia 
interiora mea nomen sanc¬ 
tum ejus. Alleluia, y. Tob. 
3&5. Missus est Angelus 
Ddmini sanctus Rdphael a 
Deo ad Tobiam, et salutd.- 
vit eum, ct dixit: Gdudium 
sit tibi semper. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Jodnnem, c. 5. 
TN illo tdmpore: Erat dies 
A festus Judsedrum, et as- 
cdndit Jesus Jerosdlymam. 
Est autem J erosdlymis Pro- 
bd,tica piscina, quse cogno- 
mindtur Hebrdice Beth- 
sdida, quinque p6rticus 
habens. In his jacdbat mul¬ 
titude magna langudntium, 
efeedrum, clauddrum.aridd- 
rum, exspectdntium aquae 
motum. Angelus autem 
Ddmini descenddbat se¬ 
cundum tempus in pisci- 
nam, et movebdtur aqua. 
Et qui prior descendisset 
in pisefnam post motid- 
nem aquae, sanus fidbat 
a quaciimque detinebdtur 
infirmitdte. 

Credo. 


Bless the Lord, O my soul: 
and let all that is within 
me bless his holy name. 
Alleluia. f. Tob. 3 & 5. 
The holy angel of the 
Lord, Raphael, was sent 
by God to Tobias; and he 
saluted him and said: Joy 
be to thee always. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 5. 
AT that time: There was 
a festival day of the 
Jews, and Jesus went up to 
Jerusalem. Now there is at 
Jerusalem a pond, called 
Probatica, which in Hebrew 
is named Bethsaida, having 
five porches. In these lay a 
great multitude of sick, of 
blind, of lame, of withered, 
waiting for the moving of 
the water. And an angel of 
the Lord descended at cer¬ 
tain times into the pond : 
and the water was moved. 
And he that went down first 
into the pond after the motion 
of the water, was made whole 
of whatsoever infirmity he 
lay under. 


Creed. 
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Offertorium. Apoc. 8. 
OTETIT Angelus juxta 
^ aram templi, habens 
thuribulum Aureum in 
manu sua, et data sunt ei 
incdnsa rnulta: et asc^ndit 
fumus ardmatum in con- 
spdctu Dei. 

Secreta. 

LJ6STIAS tibi, Ddmine, 
** laudis offdrimus, supplf- 
citer deprecAntes: ut eAsdem 
angdlico pro nobis interve- 
ni6nte suffrAgio, et placAtus 
accipias, et ad salutem nos- 
tram provenlre conc^das. 
Per Ddminum. 

Communio. Dan. 3. 
DENED 1 CITE, omnes An- 
geli Ddmini, Ddminum : 
hymnum dicite, et super- 
exaltAte eum in safecula. 

Postcommunio. 
r)IR!GERE dignAre Do- 
^ mine Deus, in adjutd- 
rium nostrum sanctum Ra- 
pha^lem ArchAngelum: et, 
quern tuae majestAti sem¬ 
per assistere crddimus, tibi 
nostras exfguas preces be- 
nedicdndas assfgnet. Per 
Ddminum. 


1183 

Offertory. Apoc. 8. 
TTHE Angel stood near the 
1 altar of the temple, having 
a golden censer in his hand; 
and there was given to him 
much incense, and the smoke 
of the perfume ascended be¬ 
fore God. 

Secret. 

VT/E offer to thee, O Lord, 
^ a sacrifice of praise, 
humbly entreating thee gra¬ 
ciously to receive it at the 
intercession of thine angel, 
and to make it avail unto 
our salvation. Through our 
Lord. 

Communion. Dan. 3. 

YE angels of the Lord, 
^ bless the Lord : sing 
a hymn and exalt him 
above all for ever. 

Postcommunion. 

\f OUCH SAFE, O Lord 
v God, to send the holy 
Archangel Raphael to help 
us; and may he whom 
we believe ever to stand 
beiorc thy majesty, pre¬ 
sent our poor prayers to be 
blessed by thee. Through 
our Lord. 


October 25 

SS. CHRYSANTHUS AND DARXAS, Martyrs 
simple: red 

Chrysanthus and his wife Darias came from the East to Rome, where 
they suffered martyrdom about the year 283. 

Mass Intret, from the Common, p. 1237, except the jolt owing : 

Oratio. Collect. 

DEATORUM MArtyrum 1 V/IAY the prayers of thy 
U tudrum, Domine, iVA blessed martyrs Chrysan- 
ChrysAnthi et Dariae, quae- thus and Darias intercede for 
sumus, adsit nobis orA- us, we beseech thee, O Lord; 
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tio : ut, quos venerdmur that we who honour them by 
obsdquio, edrum pium ju- this service may continually 
giter experiamur auxflium. enjoy their loving help. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Epistle Exhibcdmus, as on July 30, p. 1064. 

Sequentia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Lucam, c. n. pel according to St.Luke, c. 11. 
TN illo tempore: Dicebat AT that time: Jesus said to 
A Jesus Scribis et Phari- ** the scribes and pharisees: 
ssfeis: Vae vobis, qui aedi- Woe to you who build the 
ficdtis monuntenta Pro- monuments of the prophets: 
phetarum: patres autem and your fathers killed them, 
vestri occiddrunt illos. Truly, you bear witness that 
Protect© testificdmini quod you consent to the doings of 
consentitis opdribus pat- your fathers: for they in¬ 
rum vestrdrum: qudniam deed killed them, and you 
ipsi quidem eos occkte- build their sepulchres. For 
runt, vos autem aedificdtis this cause also the wisdom 
edrum sepulcra. Proptdrea of God said: I will send to 
et saptentia Dei dixit : them prophets and apostles, 
Mittam ad illos Proplte- and some of them they will 
tas, et Apdstolos, et ex kill and persecute. That the 
illis Occident, et persequdn- blood of all the prophets, 
tur: ut inquirdtur sanguis which was shed from the 
omnium Prophetdrum, qui foundation of the world, may 
effusus est a constitutidne be required of this genera- 
miindi a generatidne ista, tion; from the blood of Abel 
a sdnguine Abel, usque ad unto the blood of Zacharias, 
sdnguinem Zachariae, qui who was slain between the 
pdriit inter altare et aedem. altar and the temple: yea, I 
Ita dico vobis, requirdtur say unto you it shall be re- 
ab hac generatidne. quired of this generation. 

Seer eta. Secret. 

DOPULI tui, quaesumus W 7 E beseech thee, O Lord, 
* Ddminc, tibi grata ^ that the sacrifice of thy 
sit hdstia: quae in nata- people, which is solemnly 
litiis sanetdrum Mdrtyrum offered on the festival of thy 
tudrum Chrysdnthi et holy martyrs Chrysanthus and 
Dariae solemniter immo- Darias may be pleasing to 
ldtur. Per Ddminum. thee. Through our Lord. 

Postcommunio . Postcommunion. 

JWIYSTICIS, Ddmine, re- V^E who have been refreshed 
pldti sumus votis et ™ with sacramental graces 
gdudiis : praesta, qu<£su- and joys beseech thee, O Lord, 
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mus; ut, intercessidnibus to grant that through the in- 
sanct6rum Mdrtyrum tud- tercession of thy holy mar- 
rum Chrysdnthi et Darfae, tyrs Chrysanthus and Darias 
quae tempor&liter dgimus, we may spiritually obtain 
spirituAliter consequdmur. what we externally perform. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

October 26 

ST. EVARISTUS, Pope and Martyr 
simple: red 

St. Evaristus was one of the early successors of St. Peter, and was 
martyred about the year no. He divided the city of Rome into parishes 
and appointed seven deacons to assist the Pope, thus originating the 
Sacred College of Cardinals. 

Mass Stdtuit, from the Common of a Martyr-Bishop, p. 1224 
October 27 

THE VIGIL OF SS. SIMON AND JUDE, Apostles 

PURPLE 

The Mass of the Vigil alludes to the sufferings of the Martyrs, for 
both these Apostles gave their lives for Christ. 

Introit. Ps. 78. 

I ET the sighing of the 
1-1 prisoners come in before 
thee, O Lord; render to our 
neighbours sevenfold in their 
bosom; revenge the blood of 
thy saints which hath been 
shed. Ps. 78. O God, the 
heathen are come into thine 
inheritance; they have de¬ 
filed thy holy temple; they 
have made Jerusalem as a 
place to keep fruit. Y • Glory. 
Collect. 

r* RANT, we beseech thee, 
almighty God, that even 
as we anticipate the glorious 
festival of thy apostles Simon 
and Jude, so they, in im¬ 
ploring from thy majesty thy 
blessings for us, may antici¬ 
pate our prayers. Through 
our Lord. 

Second Collect of our Lady, Concede, p. 1299; third Eccl£sise, or for 
the Pope, p. 100. 

Epistle Spect&culum, from the Common of a Confessor, p. 1267. 

37 


Introitus. Ps. 78. 
TNTRET in consp^ctu tuo, 
1 D6mine, g^mitus com- 
peditdrum: redde vicinis 
nostris sdptuplum in sinu 
e6rum: vfndica sdnguinem 
sanctdrum tudrum, qui ef- 
fusus est. Ps. Deus, ve- 
n^runt gentes in hereditd- 
tem tuam, polludrunt tem- 
plum sanctum tuum: po- 
sudrunt Jerusalem in pomd- 
rum custddiam. Y • Gldria. 

Oratio. 

^ONCEDE, qujfesumus 
^ omnfpotens Deus: ut, 
sicut Apostoldrum tudrum 
Simdnis et Judae gloridsa 
natalftia praevenfmus; sic 
ad tua beneffcia promerdn- 
da, majestdtem tuam pro 
nobis ipsi praevdniant. Per 
Ddminum. 
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Graduale. Ps. 78. Gradual. Ps. 78. 

\ 71 NDICA, Ddmine, sdn- O EVENGE, O Lord, the blood 
^ guinem sanct6rum ^ ^ of thy saints, which hath 
tudrum, qui efftisus est. been shed. y. They have given 
y. Posuerunt mortdlia the dead bodies of thy ser- 
servdrum tudrum, Ddmi- vants, O Lord, to be meat for 
ne, escas volatflibus cseli: the fowls of the air: the flesh 
carnes sanctdrum tud- of thy saints for the beasts of 
rum bdstiis terrse. the earth. 

Gospel Ego sum vitis vera, from the Common of a Martyr in Paschal 
Time, p. 1249. 


Offertorium. Ps. 149. 
PXSULTABUNT sancti 
in gldria, laetabuntur in 
cubflibus suis: exaltatid- 
nes Dei in fducibus edrum. 

Secret a. 

1 WIUNERIBUS nostris, 
AV1 Ddmine, sanctdrum 
Apostoldrum tudrum Si- 
mdnis et Judae festa prae- 
cddimus, te supplfciter 
deprecdntes: ut, quae con- 
scidntiae nostrae praepe- 
diuntur obstdculis, illd- 
rum mdritis grata red- 
ddntur. Per Ddminum. 


Offertory. Ps. 149. 
r T'HE saints shall rejoice in 
* glory, they shall be joyful in 
their beds; the high praises of 
God shall be in their mouth. 

Secret. 

V? 7 E anticipate, O Lord, with 
” our offerings the feasts of 
thy holy apostles Simon and 
Jude, humbly beseeching thee 
that what is hindered from 
being acceptable to thee by 
the obstacles of our guilty con¬ 
science, may, by their merits, 
be rendered pleasing in thy 
sight. Through our Lord. 


Second Secret Tua D6mine, p. 1302; third Pr6tege, or Obl&tis, p. 103. 


Communio. Ps. 78. 
DOSUERUNT mortdlia 
1 servdrum t u d r u m, 
Ddmine, escas volatfli¬ 
bus caeli, carnes sanc- 
tdrum tudrum b d s t i i s 
terrae : secdndum mag- 
nitiidinem brdchii tui 
pdsside fflios morte pu- 
nitdrum. 

P ost communio. 
CUMPTO, Ddmine, sacra- 
^ mdnto, supplfciter de- 
precdmur: ut, interceddn- 
tibus bedtis Apdstolis tui«* 
Simdne et Juda, quod 


Communion. Ps. 78. 
'“THEY have given the dead 
1 bodies of thy servants, O 
Lord, to be meat for the fowls 
of the air, the flesh’of thy saints 
for the beasts of the earth: ac¬ 
cording to the greatness of thy 
arm take possession of the chil¬ 
dren of those who have been 
punished with death. 

Postcommunion. 

LJ AVING received thy sacra- 
1 1 ment, we humbly beseech 
thee, O Lord, that, through 
the intercession of thy blessed 
apostles Simon and Jude, the 
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tempordliter gdrimus, ad service we now perform may 
vitam capidmus aetdmam. avail us unto life everlasting. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Second Postcommunion Sumptis, p. 1302; third Quaesumus, or Hsec 
nos. p. 104. 


October 28 

SS. SIMON AND JUDE, Apostles 

DOUBLE OF 2ND CLASS: RED 

St. Simon was sumamed the Cananean because he came from Cana in 
Galilee: he preached the Gospel in Northern Africa and then in Persia. 
St. Jude, or Thaddeus, was son of Cleophas and Mary, relations of Jesus 
and brother of James the Less. The Gospel speaks of them as brethren, 
t.e. cousins of our Lord. He preached in Persia with St. Simon and was 
martyred there with him. He wrote one of the canonical Epistles of the 
New Testament, in which he warns the faithful against false teachers. 

Introit Mihi autem, as on August 24, p. 1107. 


O ratio. 

F\EUS, qui nos per bed- 
^ tos Apdstolos tuos 
Simdnem et Judam, ad 
agnitidnem tui ndminis 
venire tribulsti : da no¬ 
bis edrum gldriam sempi- 
tdrnam et proficidndo cele- 
brdre, et celebrdndo pro- 
flcere. Per Ddminum. 


Collect. 

Q GOD, who through thy 
^ blessed apostles Simon and 
J ude, hast brought us unto the 
knowledge of thy name; grant 
that by advancing in virtue we 
may celebrate their everlast¬ 
ing glory, and by celebrating 
their glory we may advance in 
virtue. Through our Lord. 


Ldctio Eplstolae bedti 
Pauli Apdstoli ad Ephd- 
sios, c. 4. 

J 7 RATRES : Uniculque 
1 nostrum data est grd- 
tia secundum mensuram 
donatidnis Christi. Prop¬ 
ter quod dicit: Asc^ndens 
in altum, captlvam duxit 
captivitdtem: dedit dona 
homfnibus. Quod autem as- 
cdndit, quid est, nisi quia 
et descdndit primum in in- 
feridres partes terrse? Qui 
descdndit, ipse est et qui 
ascdndit super omnes cae- 
los, ut impj^ret dmnia. Et 
ipse dedit quosdam quidem 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Ephesians, c . 4. 
DRETHREN: To every one 
of us is given grace ac¬ 
cording to the measure of the 
giving of Christ. Wherefore 
he saith: Ascending on high, 
he led captivity captive; he 
gave gifts to men. Now that 
he ascended, what is it, but 
because he also descended 
first into the lower parts of 
the earth ? He that descended 
is the same also that ascended 
above all the heavens, that he 
might fill all things. And 
he gave some apostles, and 
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apbstolos, quosdam autem some prophets, and other 
prophbtas, alios vero evan- some evangelists, and other 
gelistas, dlios autem pastb- some pastors and doctors, for 
res et doctbres, ad consum- the perfecting of the saints, 
matibnem sanctbrum, in for the work of the ministry, 
opus ministbrii, in aedifica- for the edifying of the body 
tibnem cbrporis Christi, do- of Christ; until we all meet 
nec occurrdmus omnes in into the unity of faith and 
unitdtem ffdei et agnitib-. of the knowledge of the Son 
nem Fflii Dei, in virum per- of God, unto a perfect man, 
fbctum, in mensbram aetb- unto the measure of the age 
tis plenitudinis Christi. of the fullness of Christ. 

Gradual Constftues eos, from the Votive Mass of the Holy Apostles, 
p. 1108. 

Sequbntia sancti Evangblii Continuation of the holy Gos- 
secundum Jodnnem, c. 15. pel according to St. John, c. 15. 
IN illo tbmpore : Dixit AT that time: Jesus said to 
* Jesus discipulis suis : his disciples: These things 

Haec mando vobis, ut dili- I command you, that you love 
gdtis invicem. Si mundus one another. If the world hate 
vos odit, scitbte quia me, you, know ye that it hath 
pribrem vobis bdio h&buit. hated me before you. If you 
Si de mundo fuissbtis, mun- had been of the world, the 
dus quod suum erat, dili- world would love its own; but 
geret: quia vero de mundo because you are not of the 
non estis, sed ego elbgi vos world, but I have chosen you 
de mundo, proptbrea odit out of the world, therefore the 
vos mundus. Mementbte world hateth you. Remember 
sermbnis mei, quern ego my word that I said to you: 
dixi vobis: Non est servus The servant is not greater 
major dbmino suo. Si me than his master. If they have 
persecbti sunt, et vos per- persecuted me, they will also 
sequbntur : si sermbnem persecute you; if they have 
meum servavbrunt, et ves- kept my word, they will keep 
trum serv&bunt. Sed haec yours also. But all these 
bmnia fdcient vobis prop- things they will do to you 
ter nomen meum: quia nb- for my name's sake, because 
sciunt eum, qui misit me. they know not him that sent 
Si non venissem, etlociitus me. If I had not come, and 
fuissem eis, pecc&tum non spoken to them, they would 
habbrent: nunc autem ex- not have sin; but now they 
cusatibnem non habent de have no excuse for their sin. 
peccdto suo. Qui me odit, He that hateth me, hateth 
et Patrem meum odit. Si my Father also. If I had not 
opera non fecissem in eis, done among them the works 
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quae nemo Alius fecit, pec- that no other man hath done, 
cAtum non habdrent: nunc they would not have sin; 
autem et viddrunt, et odd- but now they have both seen 
runt et me et Patrem and hated both me and my 
meum. Sed ut adimpleAtur Father. But that the word 
sermo, qui in lege e6rum may be fulfilled which is writ- 
scriptus est: Quia 6dio ha- ten in their law: They hated 
budrunt me gratis. me without cause. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 18. Offertory. Ps. 18. 

TN omnem terram exivit "“THEIR sound went forth 
1 sonus edrum; et in fines 1 into all the earth; and their 
orbis terrae verba edrum. words to the end of the world. 

Seereta. Secret. 

(“^LORIAM, Ddmine sane- \WE who honour the eternal 
tdrum Apostoldrum ” glory of thy holy apostles 
tudrum Simdms et Ju- Simon and Jude beseech thee, 
dae perpdtuam venerAn- O Lord, that we may celebrate 
tes, qusesumus; ut earn, it the more worthily now that 
sacris mystdriis expiAti, we have been purified by thy 
dfgnius celebrdmus. Per holy sacraments. Through 
Ddminum. our Lord. 

Preface of Apostles, p. 75. 

Communion Vos qui sectiti, as on August 24, p. 1109. 

Postcommunio. Post communion. 


DERCEPTIS, 

1 sacramdntis. 


Ddmine, 

supplfci- 


l_I A V IN G received thy sacra- 
1 1 ments, O Lord, we humbly 


ter exor&mus: ut, interce- entreat of thee that, through 
ddntibus beAtis Apdstolis the intercession of thy blessed 
tuis Simdne et Juda, quae apostles Simon and Jude, what 
pro illdrum vener&nda gd- we perform in honour of their 
rimus passidne, nobis pro- martyrdom may avail us for 
ficiant ad meddlam. Per a healing remedy. Through 


Ddminum. 


our Lord. 


October 31 

THE VIGIL OF ALL SAINTS 

PURPLE 

The feast of All Saints is one of the greatest of the year, and has a 
vigil and octave. Fasting on this vigil is of universal observance. 

Introitus. Sap. 3. Introit. Wisd. 3. 

J 0 DICANT sancti gentes, "THE saints judge nations, 
et domindntur pdpulis: 1 and rule over people : 

et regndbit Ddminus Deus and the Lord their God shall 
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ill6rum in perpdtuum. reign for ever. Ps. 32. Re- 
Ps. 32. Exsultdte, justi, in joice in the Lord, O ye 
D6mino: rectos decet col- just : praise becometh the 
lauddtio. y. Gldria. upright. Y- Glory. 

The G 16 ria in excilsis is not said. 

Oratio. Collect . 

F\OMINE Deus noster, IWIULTIPLY thy grace upon 
^ multfplica super nos grd- * y1, us, O Lord our God, 
tiam tuam : et, quorum and grant that by sanctity 
praevenfmus gloridsa soldm- of life we may attain to the 
nia, trfbuesubsequiinsanc- joy of those whose glorious 
ta professidne laetftiam. Per feast we anticipate. Through 
Ddminum. our Lord. 

Second Collect of the Holy Ghost, p. 1303; third Eccl6sise, or for the 
Pope, p. 100. 

Ldctio Libri Apocalypsis Lesson from the Book of the 
bedti Jodnnis Apdstoli, Apocalypse of St. John the 
c. 5. Apostle, c. 5. 

TN didbus illis: Ecce ego TN those days: Behold I, John, 
1 Jodnnes vidi in mddio 1 saw in the midst of the 
throni et qudtuor ani- throne and of the four living 
mdlium, et in mddio se- creatures, and in the midst of 
nidrurn, Agnum stantem the ancients, a Lamb, stand- 
tamquam occfsum, habdn- ing, as it were slain, having 
tern cdrnua septem, et seven horns and seven eyes, 
dculos septem : qui sunt which are the seven spirits of 
septem spfritus Dei, missi God, sent forth into all the 
in omnem terram. Et ve- earth. And he came, and took 
nit, et accdpit de ddxtera the book out of the right hand 
seddntis in throno librum. of him that sat on the throne: 
Et cum aperuisset librum, and when he had opened the 
qudtuor animdlia et vi- book, the four living crea- 

ginti qudtuor senidres ce- tures, and the four and 
ciddrunt coram Agno, ha- twenty ancients fell down be- 
bdntes sfnguli cftharas, et fore the Lamb, having every 
phialas dureas, plenas odo- one of them harps, and gol- 
ramentdrum, quae sunt ora- den vials full of odours, 

tidnes sanctdrum: et can- which are the prayers of 

tdbant cdnticum novum, saints; and they sung a new 

dicdntes: Dignus es, Dd- canticle, saying, Thou art 
mine, accipere librum, et worthy, Q Lord, to take the 
aperire signdcula ejus: qud- book, and to open the seals 
niam occfsus es, et rede- thereof; because thou wast 
misti nos Deo in sdnguine slain, and hast redeemed us to 
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tuo ex omni tribu et lingua God in thy blood, out of every 
et pdpulo et natidne: et fe- tribe, and tongue, and people, 
ci'sti nos Deo nostro regnum and nation, and hast made us 
et sacerddtes, et regndbi- to our God a kingdom and 
mus super terram. Etvidi, priests; and we shall reign on 
et audi'vi vocem angeld- the earth. And I beheld, and 
rum multdrum in circuitu I heard the voice of many an- 
throni et anim&lium et se- gels round about the throne, 
nidrum: et erat numerus and the living creatures and 
edrum mi'llia millium, di- the ancients, and the number 
cdntium voce magna: Dig- of them was thousands of 
nus est Agnus, qui occisus thousands, saying with a loud 
est, accfpere virtutem, et voice, The Lamb that was slain 
divinitdtem, et sapidn- is worthy to receive power, and 
tiam, et fortitudinem, et divinity, and wisdom, and 
hondrem, et gldriam, et strength, and honour, and 
benedictidnem, in safecula glory, and benediction, for ever 
saeculdrum. Amen. and ever. Amen. 

Graduate. Ps. 149. Gradual. Ps. 149. 

pXSULTABUNT sancti r T' , HE saints shall rejoice in 
in gloria, laetabuntur 1 glory, they shall be joy- 
in cubilibus suis. Y. Can- ful in their beds. y. Sing 
t&te Ddmino cdnticum no- ye to the Lord a new canticle; 
vum, laus ejus in eccldsia let his praise be in the church 
sanctdrum. of the saints. 

Gospel Descendens Jesus de monte, from the Mass Sapi£ntiam, from 
the Common of many Martyrs, p. 1242. 

Offertorium. Ps. 149. Offertory. Ps. 149. 

pXSULTABUNT sancti HTHE saints shall rejoice in 
in gldria, laetabuntur 1 glory, they shall be joy- 
in cubilibus suis : exal- ful in their beds : the high 

tationes Dei in faucibus praises of God shall be in their 

edrum. mouth. 

Seer eta. Secret. 

A LTARE tuum, Ddmine, \Y/E offer our gifts upon thy 
mundribus cumuldmus w altar, O Lord; grant, 
obldtis: daqusesumus; utad we beseech thee, that by 
salutem nostram, dmnium the prayers of all thy 
Sanctdrum tudrum preca- saints, whose coming solem- 
tidne, proficiant, quorum nity we anticipate, they may 
soldmnia ventiira praectir- avail towards our salvation, 
rimus. PerDdminum. Through our Lord. 

Second Secret of the Holy Ghost, p. 1305; third Protege nos, or for 
the Pope, p. 103. 



1192 


FEAST OF THE KINGSHIP OF OUR LORD 


Cotnmunio. Sap. 3. 
TUST6RUM Animse in 
J manu Dei sunt, et non 
tanget illos tormdntum 
malftiae : visi sunt 6culis 
insipidntium mori, illi au- 
tem sunt in pace. 

Postcommunio . 
CACRAMENTIS, Ddmine, 
^ et gdudiis optdtae cele- 
brit&tis expldtis, qusfesu- 
mus: ut e6rum prdcibus 
adjuvdmur, quorum recor- 
datidnibus exhibdntur. Per 
Ddminum. 


Communion. Wisd. 3. 
r T'HE souls of the just are in 
1 the hand of God, and the 
torment of malice shall not 
touch them: in the sight of the 
unwise they seemed to die, but 
they are in peace. 

Postcommunion. 
YjT/HEN the ceremonies and 
™ rejoicings of this longed- 
for feast are over, O Lord, 
may we be helped by the 
prayers of those in whose 
memory it is held. Through 
our Lord. 


Second Postcommunion of the Holy Ghost, p. 1306; third Qusesumus, 
or for the Pope, p. 104. 


The last Sunday of October 
FEAST OF THE KINGSHIP OF OUR LORD 
JESUS CHRIST 


DOUBLE OF 1ST CLASS'. WHITE 


This feast was instituted by Pius XI in 1925, in order to remind the 
faithful in these days of indifference and irreligion that Christ is the 
King of all men, endowed with all kingly power to rule and to judge. 
Individuals, families and nations are bound by the moral and religious 
law of Christ. It is only by acknowledging loyally his supreme authority 
in public and private life that society will attain liberty, peace and order 
and that individuals will attain eternal life. The Kingdom of Christ is 
not territorial or terrestrial, but one of Truth, Holiness and Justice 
{Preface). 


Introitus . Apoc. 5 & 1. 
F)IGNUS est Agnus, qui 
^ occfsus est, accfpere vir- 
tlitem, et divinitdtem, et 
sapidntiam, et fortitudi- 
nem, et hondrem. Ipsi gld- 
ria et impdrium in saecula 
saeculdrum. Ps. 71. Deus, 
judfcium tuum Regi da: 
et justftiam tuam Fllio 
Regis, y. Gldria. 

Oratio . 

QMNIPOTENS sempitdr- 
^ ne Deus, qui in dildcto 
Fflio tuo, universdrum 


Introit. Apoc. 5 & 1. 
TTHE Lamb that was slain 
* is worthy to receive 
power and divinity and 
wisdom and strength and 
honour. To him be glory 
and empire for ever and ever. 
Ps. 71. Give to the King 
thy judgment, O God; and 
thy justice unto the King's 
Son. y. Glory. 

Collect . 

A LMIGHTY, everlasting 
** God, who hast willed to 
restore all things in thy be- 
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Rege, 6mnia instaur&re vo- loved Son, the King of the 
luisti: concede propitius; ut universe, mercifully grant that 
cunctae familiae Gentium, all the nations of mankind 
peccdti vulnere disgre- who are torn asunder by the 
gdtae, ejus suavfssimo sub- wounds of sin may submit to 
ddntur impdrio. Qui tecum his most sweet rule. Who 
vivit. liveth. 

A commemoration is made of the Sunday . 


Ldctio Epistolae bedti 
Pauli Apdstoli ad Colos- 
sdnses, c . i. 

J 7 RATRES: Grdtias dgi- 
1 mus Deo Patri, qui 
dignos nos fecit in partem 
sortis sanctdrum in lu- 
mine: qui eripuit nos de 
potestdte tenebrdrum, et 
trdnstulit in regnum Fflii 
dilectidnis suse, in quo ha- 
b6mus redemptidnem per 
sdnguinem ejus, remissid- 
nem peccatdrum: qui est 
imdgo Dei invisibilis, pri- 
mogdnitus omnis creatii- 
rae: qudniam in ipso cdn- 
dita sunt univdrsa in caelis 
et in terra, visibilia et in- 
visibllia, sive throni, sive 
dominatidnes, sive princi- 
pdtus, sive potestates: dm- 
nia per ipsum, et in ipso 
credta sunt: et ipse est ante 
omnes, et dmnia in ipso 
constant. Et ipse est ca¬ 
put cdrporis Eccldsiae, qui 
est principium, primog6ni- 
tus ex mdrtuis: ut sit in 
dmnibus ipse primdtum 
tenens; quia in ipso com- 
pldcuit omnem plenitudi- 
nem inhabitdre; et per 
eum reconcilidre dmnia in 
ipsum, pacificans per sdn- 
guinem crucis ejus, sive 
quae in terris, sive quae in 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Colossians, c. i. 
DRETHREN: Giving thanks 
u to God the Father, who 
hath made us worthy to be 
partakers of the lot of the 
saints in light: who hath de¬ 
livered us from the power of 
darkness, and hath translated 
us into the kingdom of the 
Son of his love, in whom we 
have redemption through his 
blood, the remission of sins; 
who is the image of the in¬ 
visible God, the first-born of 
every creature: for in him 
were all things created in 
heaven and on earth, visible 
and invisible, whether thrones, 
or dominations, or principali¬ 
ties, or powers: all things were 
created by him and in him. 
And he is before all, and by 
him all things consist. And he 
is the head of the body, the 
Church: who is the beginning, 
the first-born from the dead, 
that in all things he may hold 
the primacy; because in him it 
hath well pleased the Father 
that all fullness should dwell; 
and through him to reconcile 
all things unto himself, mak¬ 
ing peace through the blood of 
his cross, both as to the things 
that are on earth and the things 



H94 


FEAST OF THE KINGSHIP OF OUR LORD 


cselis sunt, in Christo that are in heaven through 
Jesu D6mino nostro. Christ Jesus our Lord. 

Graduate. Ps. 71. Gradual. Ps. 71. 

r\OMINABITUR a mari LIE shall rule from sea 
^ usque ad mare, et a 4 1 to sea, and from the 
flumine usque ad t^rminos river unto the ends of the 
orbis terrArum. Y- Et ado- earth. Y- And all kings of 
rAbunt eum omnes reges the earth shall adore him : 
terrae: omnes Gentes s£r- all nations shall do him 
vient ei. service. 

Alleluia, alleluia. Y • Alleluia, alleluia. Y • Dan- 
Dan. 7. PotAstas ejus, 7. His power is an everlast- 
potAstas aetArna, quae non ing power that shall not be 
auferAtur: et regnum ejus, taken away: and his kingdom 
quod non corrumpAtur. that shall not be destroyed. 
Alleluia. Alleluia. 

In Votive Masses after Septuagesima the Alleluia with its Verse is 
omitted, and in its place is said the following Tract: 

Tractus . Ps. 88. Tract. Ps. 88. 

TPSE invocAbit me: Pater LIE shall cry unto me: Thou 
1 meus est tu : Deus 1 1 art my father: my God, 
meus, et suscAptor salutis and the support of my salva- 
meae. Y • Et ego primogA- tion. Y • And I will make him 
nitum ponam ilium: ex- my first-born: high above the 
cAlsum prae rAgibus terrae. kings of the earth, y. And I 
Y- Et ponam in saeculum will make his seed to endure 
safcculi semen ejus: et thro- for ever: and his throne as 
nura ejus sicut dies caeli. the days of heaven. 

In Paschal Time, instead of the Gradual, the following is said : 

Alleluia,alleluia. Y-Dan. Alleluia, alleluia. Y-Dan. 
7. PotAstas ejus, potAstas 7. His power is an everlast- 
aetArna, quae non auferA- ing power that shall not be 
tur: et regnum ejus quod taken away; and his kingdom 
non corrumpAtur. Alleluia, that shall not be destroyed. 
Y- Apoc. 19- Habetinves- Alleluia. Y • Apoc. 19. He 
timAnto et in fAmore suo hath on his garment and 
scriptum: Rex regum, et on his thigh written: King 
Ddminus dominAntium. of kings, and Lord of lords. 
Alleluia. Alleluia. 

SequAntia sancti EvangAlii Continuation of the holy Gos- 
secundum JoAnnem, c. 18. pel according to St. John, c. 18. 
TN illo tAmpore : Dixit AT that time: Pilate said 
4 PilAtus ad Jesum: Tu es to Jesus: Art thou the 
Rex Judaedrum? Respdndit King of the Jews? Jesus an- 
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Jesus : A temetfpso hoc swered: Sayest thou this thing 
dicis, an alii dixdrunt tibi of thyself, or have others 
de me? Respdndit Pild- told it thee of me? Pilate 
tus: Numquid ego Judseus answered : Am I a Jew? 
sum? Gens tua et pon- Thine own nation and the 
tffices tradiddrunt te mihi: Chief Priests have delivered 
quid fecisti? Respdndit thee up to me: what hast 
Jesus: Regnum meum non thou done? Jesus answered: 
est de hoc mundo. Si ex My kingdom is not of this 
hoc mundo esset regnum world. If my kingdom were 
meum, ministri mei titique of this world, my servants 
decertdrent, ut non trd- would certainly strive that I 
derer Jiidafeis: nunc autem should not be delivered to the 
regnum meum non est J ews; but now my kingdom is 
hinc. Dixit itaque ei not from hence. Pilate there- 
Pildtus: Ergo Rex es tu? fore said to him: Art thou a 
Respdndit Jesus : Tu king, then? Jesus answered: 

dicis quia Rex sum ego. Thou sayest that I am a king. 
Ego in hoc natus sum et For this was I born, and for 
ad hoc veni in mundum, this came I into the world, 
ut testimdnium perhfbeam that I should give testimony 
veritdti: omnis qui est ex to the truth. Every one that 
veritdte, audit vocem is of the truth, heareth my 
meam. voice. 

Credo. Creed. 

Offertorium. Ps. 2. Offertory. Ps. 2. 

DOSTULA a me. et ASK of me, and I will give 
1 dabo tibi G,entes here- thee the gentiles for thine 
ditdtem tuam, et pos- inheritance, and the uttermost 
sessidnem tuam tdrminos parts of the earth for thy pos- 
terrae. session. 

Secreta. Secret. 

LIOSTIAM tibi, Ddmine, YJTfE offer thee, O Lord, the 
1 mumdnae reconciliatidnis w victim of man's recon- 
offdrimus: prassta, quafesu- ciliation: grant, we beseech 
mus; ut quern sacrificiis thee, that the gifts of union 

praesentibus immoldmus, and peace may be given to 

ipse cunctis Gdntibus uni- all nations by him whom 
tdtis et pacis dona coned- we immolate in this sacri- 
dat, Jesus Christus Fflius fice, Jesus Christ, thy Son, 
tuus Ddminus noster. Qui our Lord. Who liveth and 
tecum vivit et regnat. * reigneth. 

Commemoration of the Sunday. 
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Preface. 

WERE dignum et jus- 
v turn est, aequum et 
salutdre, nos tibi sem¬ 
per et ubfque grdtias 
dgere : Ddmine sancte, 
Pater omnfpotens, aet6r- 
ne Deus : Qui unig^ni- 
tum Filium tuum D6mi- 
num nostrum Jesum Chris¬ 
tum, Sacerddtem aet^rnum 
et universdrum Regem, 
61 eo exsultatidnis unxisti: 
ut seipsum in ara crucis, 
hdstiam immacul&tam et 
pacificam, dfferens, re- 
demptidnis hum&nae sacra- 
mdnta perdgeret: et suo 
subjdctis impdrio dmnibus 
creaturis, aetdrnum et uni¬ 
versale regnum immdnsae 
tuae trdderet Majestdti : 
regnum veritdtis et vitae; 
regnum sanctitdtis et grd- 
tiae; regnum justltiae, am6- 
ris et pacis. Et fdeo cum 
Angelis et Archdngelis, cum 
Thronis et Dominatidnibus 
cumque omni militia cae- 
ldstis exdrcitus, hymnum 
gldriae tuae cdnimus, sine 
fine dicdntes : Sanctus, 
sanctus, sanctus. 

Communio. Ps. 28. 
QEDEBIT Ddminus Rex 
^ in aetdrnum: Ddminus 
benedicet pdpulo suo in 
pace. 

Postcommunio. 
TMMORTALITATIS ali- 
mdniam consecuti, quafe- 
sumus, Ddmine: ut, qui sub 
Christi Regis vexfliis mili- 


Preface. 

is truly meet and just, 
right and profitable for 
us, at all times, and in all 
places, to give thanks to 
thee, O Lord, the Holy One, 
the Father Almighty, the 
everlasting God; who hast 
anointed with the oil of glad¬ 
ness, as eternal High Priest 
and King of the universe, 
thy only-begotten Son, Jesus 
Christ our Lord; so that offer¬ 
ing himself on the altar of the 
cross, a meek and spotless 
victim, he might accomplish 
the mystery of the redemp¬ 
tion of mankind, and hav¬ 
ing subjected all creatures to 
his rule, he might present 
to thy infinite majesty an 
eternal and universal king¬ 
dom : a kingdom of Truth 
and Life, of Holiness and 
Grace; a kingdom of Justice, 
Love and Peace. And there¬ 
fore with the angels and 
archangels, the thrones and 
dominions, and the whole 
host of the heavenly army we 
sing the hymn of thy glory, 
saying again and again ; 
Holy, holy, holy. 

Communion. Ps. 28. 
TTHE Lord shall sit king 
1 for ever : the Lord 
will bless his people with 
peace. 

Postcommunion. 
LJAVING received the food 
1 1 of immortality, grant, 
O Lord, that we, whose glory 
it is to serve under the 
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tdre gloriamur, cum ipso, standard of Christ our King, 
in caefesti sede, jtigiter reg- may reign with him for 
ndre possfmus. Qui vivis. ever in heaven. Who livest. 

Commemoration of the Sunday, with the GosPel. 

November i 

THE FEAST OF ALL SAINTS 

DOUBLE OF 1ST CLASS. WITH OCTAVE .* WHITE 
In the year 610 Pope Boniface IV converted the temple in Rome called 
the Pantheon, i.e., Temple of All the Gods, into a Christian church 
dedicated to the Blessed Virgin and all the martyrs. There he had 
brought from the Catacombs the bones of countless unknown martyrs; 
so the anniversary of the dedication of this church was kept as a feast 
in honour of all Christian martyrs. Later, the feast was extended to 
include all saints of God, and was transferred to November ist. The 
Introit is that of the Mass of St. Agatha, used later for other feasts: 
the Gospel, Offertory and Communion are taken from the Common of 
Martyrs. 

Introitus. Introit. 

^VAUDEAMUS omnes in I ET us all rejoice in the 
Ddmino, diem festum ce- 4-1 Lord, celebrating a fes- 
lebrdntes sub hondre Sane- tival day in honour of all 
tdrum dmniurn, de quorum the Saints: at whose solem- 
solemnitdte gaudent Angeli, nity the angels rejoice, and 
et colldudant Fflium Dei. give praise to the Son of 
Ps. 32. Exsultdte, justi, God. Ps. 32. Rejoice in the 
in Ddmino: rectos decet Lord, O ye just: praise be- 
collauddtio. y. Gldria. cometh the upright. Y- Glory. 

Oratio. Collect. 

QMN 1 POTENS sempitdr- Q ALMIGHTY and eternal 
^neDeus, qui nos omnium ^ God, who hast granted 
Sanctdrum tudrum mdrita us to venerate in one solem- 
sub una tribufsti celebri- nity the merits of all thy 
tate venerdri: quafesumus; Saints, we beseech thee to 
ut desiderdtam nobis tuae bestow upon us, through our 
propitiatidnis abunddn- many intercessors, that abun- 
tiam, multiplicdtis inter- dance of thy mercy which 
cessdribus largidris. Per we long for. Through our 
Ddminum. Lord. 

Ldctio Libri Apocalypsis Lesson from the Book of the 
bedti Jodnnis Apdstoli, Apocalypse of St. John the 
c , 7. Apostle, c. 7. 

TN didbus illis: Ecce ego TN those days : Behold, I, 
1 Jodnnes vidi dlterum 1 John, saw another angel 
Angelum ascenddntem ab ascending from the rising of 
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ortu solis, hab 4 ntem sig- 
num Dei vivi; et clamd- 
vit voce magna qudtuor 
Angelis, quibus datum est 
noc6re terrae et mari, di- 
cens: Nolite noc^re terrae 
et mari, neque arbdribus, 
quoad usque signgmus ser¬ 
vos Dei nostri in frdntibus 
edrum. Et audivi niimerum 
signatdrum, centum qua- 
draginta qudtuor millia 
signdti, et omni tribu filid- 
rum IsraSl. Ex tribu Juda 
duddecim millia signdti : 
ex tribu Ruben duddecim 
millia signdti : ex tribu 
Gad duddecim millia sig¬ 
ndti: ex tribu Aser dud¬ 
decim millia signdti: ex 
tribu Ndphthali duddecim 
millia signdti : ex tribu 

Mandsse duddecim millia 
signdti: ex tribu Simeon 
duddecim millia signdti : 
ex tribu Levi duddecim 

millia signdti : ex tribu 

Issachar duddecim millia 
signdti: ex tribu Zdbulon 
duddecim millia signdti : 
ex tribu Joseph duddecim 
millia signdti : ex tribu 

Bdnjamin duddecim millia 
Signdti. Post haec vidi tur- 
bam magnam, quam dinu- 
merdre nemo pdterat, ex 
dmnibus gdntibus, et tri- 
bubus, et pdpulis, et lin- 
guis: stantes ante thronum 
et in conspbctu Agni, 
amicti stolis albis, et pal- 
mae in mdnibus edrum: et 
clamdbant voce magna, 
dictates: Salus Deo nostro, 
qui sedet super thronum. 


the sun, having the sign of 
the living God. And he cried 
with a loud voice to the four 
angels, to whom it was given 
to hurt the earth and the sea, 
saying: Hurt not the earth, 
nor the sea, nor the trees, till 
we sign the servants of our 
God in their foreheads. And 
I heard the number of them 
that were signed: an hundred 
and forty-four thousand were 
signed, of every tribe of the 
children of Israel. Of the 
tribe of Juda were twelve 
thousand signed: of the tribe 
of Ruben twelve thousand 
signed: of the tribe of Gad 
twelve thousand signed: of 
the tribe of Aser twelve 
thousand signed: of the tribe 
of Nephthali twelve thousand 
signed: of the tribe of Manas- 
ses twelve thousand signed: 
of the tribe of Simeon twelve 
thousand signed: of the tribe 
of Levi twelve thousand 
signed: of the tribe of Issa- 
char twelve thousand signed: 
of the tribe of Zabulon twelve 
thousand signed: of the tribe 
of Joseph twelve thousand 
signed: of the tribe of Ben¬ 
jamin twelve thousand signed. 
After this I saw a great mul¬ 
titude which no man could 
number, of all nations, and 
tribes, and peoples, and ton¬ 
gues, standing before the 
throne and in sight of the 
Lamb, clothed with white 
robes, and palms in their 
hands; and they cried with a 
loud voice, saying: Salvation 
tQ our God, who sitteth upon 
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et Agno. Et omnes An- the throne, and to the Lamb, 
geli stabant in circuitu And all the angels stood 
throni, et senibrum, et qu 4 - round about the throne, and 
tuor animdlium: et ceci- the ancients and the four liv- 
ddrunt in consp^ctu throni ing creatures, and they fell 
in fdcies suas, et adora- down before the throne upon 
vdrunt Deum, dic^ntes : their faces, and adored God, 
Amen, benedfctio, et cldri- saying: Amen. Benediction, 
tas, et sapidntia, et gratid- and glory, and wisdom, and 
rum dctio, honor et virtus thanksgiving, honour, ancT' 
et fortitiido Deo nostro, in power, and strength to our 
safecula saeculdrum. Amen. God for ever and ever. Amen. 

Graduate . Ps. 33. Gradual . Ps. 33. 

r T , IM£TE Ddminum om- TEAR the Lord, all ye his 
A nessanctiejus,qu6niam 1 saints: for there is no 
nihil deest timdntibus eum. want to them that fear him. 
y. Inquirdntes autem D6- Y. But they that seek the 
minum non deficient omni Lord shall not be deprived 
bono. Alleluia, alleluia, of any good. Alleluia, alle- 
y. Matth. 11. Venite ad luia. y. Matth. 11. Come 
me, omnes qui labordtis et to me, all you that labour 
onerdti estis, et ego refi- and are burdened, and I will 
ciam vos. Alleluia. refresh you. Alleluia. 

Sequbntia sancti Evan- Continuation of 1 ;he holy 
g£lii secundum Mat- Gospel according to St. Mat- 
thaeum, c. 5. thew, c. 5. 

TN illo t&mpore: Videns AT that time: Jesus seeing 
A Jesus turbas, asc6ndit ** the multitudes, went up 
in montem, et cum sedis- into a mountain; and when 
set, accessbrunt ad eum he was sat down, his disciples 
disclpuli ejus, et ap^riens came unto him. And open- 
os suum, doc6bat eos, di- ing his mouth, he taught 
cens: Bedti pduperes spi- them, saying: Blessed are the 
ritu, qudniam ipsdrum est poor in spirit; for theirs is 
regnum caeldrum. Bedti the kingdom of heaven, 
mites, qudniam ipsi possi- Blessed are the meek, for 
d6bunt terram. Bedti qui they shall possess the land, 
lugent, qudniam ipsi con- Blessed are they that mourn; 
solabtintur. Be&ti qui esii- for they shall be comforted, 
riunt et sftiunt justitiam, Blessed are they that hunger 
qudniam ipsi saturabiin- and thirst after justice; for 
tur. Bedti misericdrdes, they shall have their fill, 
qudniam ipsi misericbr- Blessed are the merciful; for 
diam consequ^ntur. Bedti they shall obtain mercy. 
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nvundo corde, qudniam ipsi 
Deum viddbunt. Beati 
pacifici, qudniam filii Dei 
vocabuntur. Bedti qui 
persecutidnem patiuntur 
propter justitiam, qudniam 
ipsorum est regnum caeld- 
rum. Bedti estis cum 
maledixerint vobis, et per- 
secuti vos fiierint, et dfxe- 
rint omne malum advdr- 
sum vos mentidntes, prop¬ 
ter me; gauddte et exsul- 
tdte, qudniam merces ves- 
tra copidsa est in caelis. 


Blessed are the clean of 
heart; for they shall see 
God. Blessed are the peace¬ 
makers; for they shall be 
called the children of God. 
Blessed are they that suffer 
persecution for justice sake; 
for theirs is the kingdom of 
heaven. Blessed are ye when 
they shall revile you, and 
persecute you, and speak all 
that is evil against you, un¬ 
truly, for my sake: be glad 
and rejoice, for your re¬ 
ward is very great in heaven. 


The Creed is said daily throughout the Octave. 


Offertorium. Sap . 3. 
TUSTORUM dnimae in 
J manu Dei sunt, et non 
tanget illos tormdntum 
malftiae: visi sunt dculis 
insipidntium mori: illi au- 
tem sunt in pace. Alleluia. 

Seereta. 

AAONERA tibi, Ddmine, 
AVA nostrae devotidnis of- 
fdrimus: quae et pro cunc- 
tdrum tibi grata sint ho- 
n6re justdrum, et nobis sa- 
lutdria, te miserdnte, red- 
ddntur. PerDdminum. 

Communio. Matth. 5. 
DEATI mundo corde, 
0 qudniam ipsi Deum 
viddbunt : beati pacffici, 
qudniam filii Dei voca- 
buntur : bedti qui per- 
secutidnem patiiintur 
propter justftiam, qud¬ 
niam ipsdrum est regnum 
caeldrum. 

Postcommunio. 

PJA, quafesumus Ddmine, 
^ fiddlibus pdpulis dm- 
nium Sanctdrum semper 


Offertory. Wisd. 3. 
r T , HE souls of the just are in 
the hand of God, and the 
torment of malice shall not 
touch them: in the sight of 
the unwise they seemed to die, 
but they are in peace. Alleluia. 

VJT/E offer to thee, O Lord, 
the gifts of our devotion; 
may they be pleasing to thee 
for the honour of all the Saints 
and may they, by thy mercy, 
avail us unto salvation. 
Through our Lord. 

Communion. Matth. 5. 
JDLESSED are the clean of 
heart, for they shall see 
God: blessed are the peace¬ 
makers, for they shall be 
called the children of God : 
blessed are they that suffer 
persecution for justice sake, 
for theirs is the kingdom of 
heaven. 

Post communion. 
(“'RANT, we beseech thee, 
O Lord, that thy faith¬ 
ful people may ever rejoice 
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venerati6ne laetdri : et in venerating all thy Saints 
ebrum perpdtua suppli- and may be aided by their 
catibne munfri. Per Db- unceasing prayers. Through 
minum. our Lord. 

November 2 

THE COMMEMORATION OF ALL THE FAITHFUL 
DEPARTED—ALL SOULS’ DAY 
double: black 

In every Mass a Memento of the Dead is made, but already in the 
fifth century special Masses were said for the dead, and a day of 
remembrance of the dead is found in many ancient Church calendars. 
The fixing of this solemn celebration on the day after the Feast of All 
Saints originated with St. Odilo of Cluny, A.D. 998, and quickly spread 
throughout Europe. The privilege of saying three Masses on this day, 
formerly granted to Spain, was extended to the whole Church by 
Benedict XV in 1915. 

If November 2nd falls on a Sunday, the Commemoration of All Souls 
is made on the next day, Monday. 

Masses, pp. 1409, 1415, 1416. 


November 4 

ST. CHARLES BORROMEO, Bishop and Confessor 
SS. VITALIS AND AGRICOLA, Martyrs 
double: white 

St. Charles was nephew of Pope Pius IV, and while still a young man 
was made Cardinal Archbishop of Milan. He devoted himself entirely 
to the reformation of the Church: he held Synods, built colleges, re¬ 
formed communities, restored ecclesiastical discipline, cared for the poor 
and plague-stricken. He was the perfect pastor. He died in 1584. 

A commemoration is made of SS. Vitalis and Agricola, servant and 
master, who together suffered for the faith at Bologna about 300. Their 
bodies were found by St. Ambrose and brought to Milan. 

Mass of St. Charles St&tuit, from the Common , p. 1253, except the 
following: 

Oratio.. Collect. 

prCCLESIAM tuam, Db- ^*UARD thy Church, we be- 
^ mine, sancti Cdroli, Con- ^ seech thee, O Lord, through 
fessbris tui atque Pontfficis, the continual protection of 
continua protectibne cus- St. Charles, thy confessor and 
tbdi: ut, sicut ilium pasto- bishop; that, as his pastoral 
rdlis sollicitudo gloribsum watchfulness has made him 
rdddidit, ita nos ejus inter- glorious, so his intercession 
cbssio in tuo semper fdciat may keep us ever fervent 
ambre fervbntes. Per Db- in thy love. Through our 
minum. Lord. 
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OCTAVE DAY OF ALL SAINTS I NOV. 8 


A commemoration is made of All Saints, p. 1197; then of SS. Vit alts 
and Agricola, Martyrs , by the following: 

Oratio. Collect. 

pRAJSTA, qusfesumus om- £VRANT, we beseech thee, 
1 nfpotensDeus: ut, qui almighty God, that we 
sanctdrum MArtyrum tu6- who keep the festival of 
rum VitAlis et Agricolae so- thy holy martyrs Vitalis 
ldmnia cdlimus, edrum apud and Agricola, may be helped 
te intercessidnibus adjuvd- by their intercession with 
mur. Per Ddminum. thee. Through our Lord. 

Secreta. Secret. 

/~\BLATIS, qusesumus DE appeased, we beseech 

^ Ddmine, placAre mu- u thee, O Lord, by the 
ndribus : et interceddnti- gifts we offer; and, by the 
bus sanctis Martyribus tuis prayers of thy holy martyrs 

Vitalis and Agricola, do thou 
keep us from all danger. 

Through our Lord. 

Postcommunion. .. 
1 WIAY this communion, O 
L V1 Lord, cleanse us from guilt; 
mine, et, mterceddntibus and, by the intercession of 
sanctis Martyribus tuis thy holy martyrs Vitalis and 
VitAle et Agricola, cae- Agricola, make us to share 
ldstis remddii fAciat esse with them in its healing 

consdrtes. Per Ddminum. grace. Through our Lord. 


VitAle et Agricola, a cunc- 
tis nos defdnde periculis. 
Per Ddminum. 

Postcommunio . 

LI/EC nos communio, Dd- 
1 1 mine, purget a crf- 


November 8 

OCTAVE DAY OF ALL SAINTS 
The Four Crowned Martyrs 


GREATER DOUBLE ! WHITE 

During the persecution of Diocletian four brothers suffered martyrdom 
at Rome: their names were not entered in the official register, so 
that they were known as the four who had won the crown of martyr¬ 
dom, and this title remained even after the names were recovered. 
Mass as on All Saints' Day, p. 1197. 

For the Commemoration of the Martyrs : 

Oratio. Collect . 

DR/ESTA, quafcsumus om- P RANT, we beseech thee, 
A nipotens Deus; ut, ^ almighty God, that we, who 
qui gloridsos MArtyres acknowledge the steadfastness 
fortes in sua confessidne of thy glorious martyrs in bear- 
cogndvimus, pios apud ing witness to thee, may enjoy 
te in nostra interces- their loving intercession with 
sidne sentiAmus. Per Dd- thee on our behalf. Through 
minum. our Lord. 
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Seereta. 

DENEDICTIO tua, D6- 
mine, larga desc^ndat: 
quae et munera nostra, de- 
preedntibus sanctis Marty- 
ribus tuis, tibi reddat ac- 
cdpta, et nobis sacramdn- 
tum redemptidnis efflciat. 
Per Ddminum. 

Postcommunio. 
piELESTIBUS refdcti 
^ sacrament is et gdu- 
diis: stipplices te, Dbmi- 
ne, depreedmur; ut, quo¬ 
rum gloridmur trium- 
phis, protegdmur auxfliis. 
Per Ddminum. 


Secret . 

JV/IAY thy abundant blessing 
descend, O Lord, to 
render our offerings, through 
the intercession of the holy 
martyrs, acceptable to thee 
and "a sacrament of redemp¬ 
tion to us. Through our 
Lord. 

Postcommunion . 
DEFRESHED and gladdened 
^ by these heavenly sacra¬ 
ments, we humbly entreat 
thee, O Lord, that we may be 
shielded by the help of those 
in whose triumphs we glory. 
Through our Lord. 


November 9 

DEDICATION OF THE BASILICA OF OUR SAVIOUR. 

ST. THEODORE, Martyr 

DOUBLE OF 2ND CLASS : WHITE 

In the Lateran palace given by Constantine to Pope Sylvester was 
built the basilica of Our Saviour, which, as the principal church or 
cathedral of the Supreme Pontiff, is the Mother and Head of all 
Christian Churches in the world. It is the stational church in Rome for 
all great feasts: five General Councils have been held there. 

St. Theodore was a Roman soldier who was burnt alive, because he 
was a Christian, at Amasea, in Asia Minor in 306. 

Mass of Dedication Terrlbilis est, j>. 1294. 

Commemoration of St. Theodore as follows : 

Oratio. Collect. 

P)EUS, qui nos bedti GOD, who dost gird and 
^ Theoddri Mdrtyris tui ^ shield us by the glorious 
confessidne gloridsa cir- confession of blessed Theodore, 
cumdas et prdtegis: prses- thy martyr; grant that we may 
ta nobis, ex ejus imita- grow in virtue by imitating 
tidne proffeere, et oratidne him and be strengthened by his 
fulefri. Per Ddminum. prayers. Through our Lord. 

Seereta Secret . 

CCSCIPE, Ddmine, fidd- DECEIVE, O Lord, the pray* 
^ lium preces cum obla- ers of the faithful with the 
tidnibus hostidrum: et, offerings of sacrifice; and 
interceddnte bedto Theo- through the intercession of 
ddro Mdrtyre tuo, per blessed Theodore, thy martyr. 
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haec piae devoti6nis offfcia may this service of love and 
ad cael6stem gldriam tran- devotion bring us to the glory 
seAmus. Per Ddminum. of heaven. Through our Lora. 

Postcommunio. Postcommunion. 

DRIEST A nobis, qusfesu- /'''RANT, we beseech thee, O 
* mus Ddmine : inter- VJr Lord, through the interces- 
ceddnte beAto Theoddro sion of blessed Theodore, thy 
MArtyre tuo; ut, quod martyr, that what we touch 
ore contfngimus, pura with the mouth we may receive 
mente capiAmus. Per Dd- with a clean heart. Through 
minum. our Lord. 


November io 

ST. ANDREW AVELL 1 NO, Confessor 
SS. TRYPHON, RESPICIUS AND NYMPHA, Martyrs 
double: white 

St. Andrew was a Neapolitan who joined the Theatine Order, and by 
his fervour and zeal for souls won the veneration of the people. He 
died in 1608 when about to begin Mass, with the words Introibo ad 
altare Dei on his lips. 

The three martyrs who are commemorated suffered at different times 
and places: Tiyphon and Respicius in Bithynia about 250; Nympha 
in Italy in the fifth century, at the hands of the Goths. Her body was 
laid in the church at Rome dedicated to St. Tryphon. 

Mass of St. Andrew Os justi, p. 1264, except the Collect: 

Oratio. Collect. 

F)EUS. qui in corde bedti /~) GOD, who didst so dispose 
^ Andr^ae Confessdris ^ the heart of blessed An- 
tui, per Arduum quotidie drew, thy confessor, that, by 
in virtiitibus proficidndi an arduous vow of daily ad- 
votum, admirAbiles ad te vancing in virtue, he made 
ascensidnes disposuisti : wondrous ascents towards 
concede nobis, ipsfus mdri- thee; grant us, by his merits 
tis et intercessidne, ita and intercession, so to be made 
eiusdem grAtiae participes partakers of a like grace, that, 
fieri; ut perfectidra sem- continually advancing in per- 
per exsequdntes, ad gldriae fection, we may be happily 
tuae fastfgium fellciter per- conducted to the height of thy 
ducAmur. PerDdminum. glory. Through our Lord. 

Commemoration of SS. Tryphon, Respicius and Nympha as follows : 

Oratio. Collect . 

17 AC nos, qusesumus Dd- /'''RANT us, we beseech thee, 
1 mine, sanetdrum MAr- ^ O Lord, ever to honour 
tyrum tudrum Tryphdnis, the festival of thy holy mar- 
Respfcii et Nymphae sem- tyrs Tryphon, Respicius and 
per festa seetdii: quo- Nympha; through whose in- 



ST. MARTIN, ST. MENNAS.* NOV. II 


1205 


rum suffrdgiis, protectidnis tercession may we always en- 
tuae dona sentidmus. Per joy thy protection. Through 
Ddminum. our Lord. 

Secreta. Secret . 

ll/IDNERA tibi, Ddmine, Y^E offer to thee, O Lord, 
1 nostrae devotidnis w these gifts for our sacri- 
offdrimus : quae et pro fice; for the sake of thy just, 
tudrum tibi grata sint may they find favour with 
hondre justdrum, et nobis thee and, out of thy mercy, 
salutdria, te miserdnte, may they avail us unto sal- 
redddntur. Per Ddminum. vation. Through our Lord. 

Postcommunio . Postcommunion . 


ORiESTA nobis, quaesu- RANT, we beseech thee, O 
A mus Ddmine, inter- ^ Lord, through the inter- 


ceddntibus sanctis Mar- 
tyribus tuis Tryphdne, 
Respfcio et Nympha: ut, 
quod ore contlngimus, 
pura mente capidmus. Per 
Ddminum. 


cession of thy holy martyrs 
Tryphon, Respicius and Nym¬ 
pha, that what we touch with 
the mouth we may receive 
with a clean heart. Through 
our Lord. 


November 11 

ST. MARTIN, Bishop and Confessor 
ST. MENNAS, Martyr 
double: white 

St. Martin was bom in Hungary, and while serving as a young Roman 
soldier in Gaul he became a disciple of St. Hilary, a monk, and finally 
Bishop of Tours. He became renowned for his austere life and mis¬ 
sionary zeal: his influence on the spread of Christianity and monasticism 
in the West was immense. He died in 397, and was the first non¬ 
martyr to receive the honours of a saint in the Western Church. 

Mennas was also a soldier, a native of Egypt, who was beheaded in 
Phrygia in 304. 

Mass Stdtuit, from the Common, p. 1253, except the following: 

Oratio. Collect. 

P)EUS, qui cdnspicis, quia GOD, who seest that we 
^ ex nulla nostra virtute ^ do not stand by any 
subsistimus: concede pro- strength of our own, merci- 
pltius; ut, intercessidne fully grant that, by the inter- 
bedti Martini, Ccnfessdris cession of blessed Martin, thy 
tui atque Pontlficis, con- bishop and confessor, we may 
tra dmnia advdrsa mu- be defended against all adver- 
nidmur. Per Ddminum. sity. Through our Lord. 

A commemoration is made of St. Mennas, Martyr, by the Collect, 
Secret and PostcommUnion from the Mass In virtdte, p . 1230. 
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Graduate. Eccli. 44. 
CCE sac6rdos magnus, 
qui in di^bus suis pldcuit 
Deo. 7. Non est inventus 
sfmilis illi, qui conservdret 
legem Excblsi. Alleluia, 
alleluia. 7 - Bedtus vir 
sanctus Martinus, urbis 
Turbnis Episcopus, requi6- 
vit : quem suscep^runt 
Angeli atque Archdngeli, 
Throni, Dominatibnes et 
Virtutes. Alleluia. 


Gradual. Ecclus . 44. 
DEHOLD a great priest, who 
u in his days pleased God. 
7 . There was not any found 
like to him, who kept the 
law of the Most High. Alle¬ 
luia, alleluia. 7. The blessed 
man Saint Martin, Bishop 
of the city of Tours, went 
to his repose : whom the 
angels and archangels, the 
thrones, dominations, and 
virtues received. Alleluia. 


Sequbntia sancti Evang^lii 
secundum Lucam, c. 11. 

N illotbmpore: Dixit Jesus 
discipulis suis: Nemo lu- 
cbrnam accbndit, et in ab- 
scbndito ponit, neque sub 
mbdio, sed supra candeld- 
brum, ut qui ingrediuntur, 
lumen viaeant. Lucdrna 
cbrporis tui est bculus tuus. 
Si bculus tuus fuerit sim¬ 
plex, totum corpus tuum 
lucidum erit: si autem ne- 
quam fuerit, btiam corpus 
tuum tenebrbsum erit. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 11. 
AT that time: Jesus said 
** to his disciples : No 
man lighteth a candle, and 
putteth it in a hidden place, 
nor under a bushel : but 
upon a candlestick, that 
they that come in may see 
the light. The light of thy 
body is thy eye. If thy 
eye be single, thy whole 
body will be lightsome; but 
if it be evil, thy body also 
will be darksome. Take 


Vide ergo ne lumen quod 
in te est, t6nebrae sint. Si 
ergo corpus tuum totum 
lucidum fuerit, non habens 
dliquam partem tenebrd- 
rum, erit liicidum totum, 
et sicut lucdrna fulgbris 
illumindbit te. 

Offertorium. Ps. 88 . 
\ 7 £RITAS mea, et mise- 
v ricbrdia mea cum ipso; 
et in nbmine meo exalt&bi- 
tur cornu ejus. 

Seereta. 

CANCTIFICA, quafesumus 
^ Dbmine Deus, haec mu- 
nera, quae in solemnitdte 


heed therefore that the light 
which is in thee be not dark¬ 
ness*. If then thy whole 
body be lightsome, having 
no part of darkness, the 
whole shall be lightsome, 
and as a bright lamp shall 
enlighten thee. 

Offertory. Ps. 88 . 

1 V/IY truth and my mercy 
AVA shall be with him; 
and in my name shall his 
horn be exalted. 

QANCTIFY, we beseech 
thee, O Lord, these gifts, 
which we offer on the feast 
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sancti Antistitis tui Mai- of thy holy bishop Martin; 
tini off^rimus: ut per ea, that by them our life may 
vita nostra inter advSrsa et be ever guided both in 
prdspera ubfque dirigdtur. prosperity and adversity. 
Per Ddminum. Through our Lord. 


Commemoration of St. Mennas, p. 1233. 


Communio. Matth. 24. 
OEATUS servus, quem, 
u cum vdnerit D6mi- 
nus, inv6nerit vigildntem: 
amen dico v6bis, super 
6mnia bona sua constf- 
tuet eum. 


Communion. Matth. 24. 
DLESSED is that servant 
u whom, when the Lord shall 
come, he shall find watch¬ 
ing : amen I say to you, 
he shall set him over all his 
goods. 


Postcommunio. 
DR/ESTA, qusfesumus D6- 
* mine Deus noster : 
ut, quorum festivit&te 
votiva sunt sacramSnta, 
edrum intercessidne salu- 
tdria nobis redddntur. 
Per Ddminum. 


Pos t communion. 

P RANT, we beseech thee, 
^ O Lord our God, that these 
holy mysteries may avail us 
unto salvation, through the 
intercession of those on whose 
festival they are offered. 
Through our Lord. 


Commemoration of St. Mennas. p. 1233. 


November 12 

ST. MARTIN, Pope and Martyr 
semi-double: red 

St. Martin, having condemned a heresy which was favoured by the 
Emperor at Constantinople, was treacherously seized and exiled to the 
Crimea, where he died from the treatment he had received, A.D. 655. 
In those days Rome was subject to the Byzantine Empire and the 
temporal power of the Pope, as the means to his protection and 
independence had not developed. 

Mass Sacerddtcs Dei, from the Common of a Martyr-Bishop, p. 1227, 
except the following : 

Epistle Communicdntes, as on June 19, p. 980. 

Gospel Si quis venit, from the Mass Stdtuit, />. 1226. 

November 13 

ST. DIDACUS, Confessor 
semi-double: white 

St. Didacus was a Spanish Franciscan lay-brother who fulfilled almost 
perfectly the Franciscan ideals of poverty and divine love. He died in 
the odour of sanctity in 1463. 
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st. josaphat: nov. 14 


Mass Justus ut palma, from the Common , p. 1267, except the following: 

Oratio. Collect. 

QMN 1 POTENS sem- ALMIGHTY, everlasting 
^ pitdrne Deus, qui God, who in thy wonderful 
dispositione mirdbili infir- providence dost choose the 
ma mundi dligis, ut f6r- weak things of the world to con- 
tia quaeque confiindas : found the strong; be pleased to 
concede propitius humili- grant unto us thy humble ser- 
tdti nostrae; u t p i i s vants that, through the pious 
bedti Didaci, Confessdris prayers of blessed Didacus, thy 
tui prdcibus, ad perdnnem confessor, we may become 
in caelis gldriam subli- worthy to be raised to eternal 
mdri meredmur. Per Dd- glory in heaven. Through our 
minum. Lord. 

November 14 

ST. JOSAPHAT, Bishop and Martyr 
double: red 

He is the first of the Orientals to be formally canonized by Rome. 
Belonging to the Greek rite, he steadfastly defended the Primacy of the 
Holy See. He became a Basilian monk and later Archbishop of Polotsk 
in Lithuania. He laboured indefatigably for souls, and was the fearless 
champion of the union of Greeks with Rome, thereby incurring the 
hatred of the schismatics, who cruelly murdered him at Vitepsk in 1623. 
Though he knew of the danger to his life, as a shepherd of souls he 
bravely faced it. 

lntroitus. Introit. 

AUDEAMUS omnes in I ET ifs all rejoice in the 
^ Ddmino, diem festum 1-1 Lord, celebrating a fes- 
celebrdntes sub hondre tival day in honour of the 
bedti Jdsaphat Mdrtyris; blessed martyr Josaphat; at 
de cujus passidne gaudent whose martyidom the angels 
Angeli, et colldudant rejoice and give praise to 
Filium Dei. Ps. 32. Exsul- the Son of God. Ps. 32. 
tdte, justi, in Ddmino : Rejoice in the Lord, ye just, 
rectos decet collauddtio. praise becometh the upright. 
y. Gldria. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

J 7 XCITA, qucfesumus Dd- CTIR up within thy Church, 
1-1 mine, in Eccldsia tua ^ we beseech thee, O Lord, the 
spiritum, quo repldtus spirit which did so fill blessed 
bedtus Jdsaphat Martyr Josaphat, thy martyr and 
et Pdntifex tuus, dni- bishop, that he laid down his 
mam suam pro dvibus life for his sheep; that through 
pdsuit: ut, eo interceddnte, his intercession we, too, may 
nos quoque eddem spfritu be so stirred and strengthened 
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moti ac robordti, dnimam by the same spirit that we 
nostram pro frdtribus may not shrink from giving 
pdnere non veredmur. Per our lives for our brethren. 
Ddminum ... in uni- Through our Lord ... in the 
tdte ejusdem. unity of the same. 


Epistle Omnis pAntifex, as on the feast of St. Thomas of Canterbury, 
p. 157 - 


Graduate. Ps. 88. 
TNVfiNI David servum 
A meum, dleo sancto meo 
unxi eum: manus enim mea 
auxilidbitur ei, et brd- 
chium meum confortdbit 
eum. Y • Nihil proficiet ini- 
micus in eo, et ffiius ini- 
quitdtis non nocdbit ei. 
Alleluia, alleluia. y. Hie 
est saedrdos, quern corond- 
vitDdminus. Alleluia. 


Gradual. Ps. 88. 

T HAVE found David my 
A servant; with my holy oil 
I have anointed him: for my 
hand shall help him: and my 
arm shall strengthen him. 
y. The enemy shall have no 
advantage over him, and the 
son of iniquity shall not hurt 
him. Alleluia, alleluia, y. This 
is the priest whom the Lord 
hath crowned. Alleluia. 


After Septuagesima the Alleluia with its Verse is omitted, and in its 
place is said the Tract Desid^rium, from the Common of a Martyr 
Bishop, p. 1226. 

In Paschal Time the Gradual is omitted, and in its place is said 
Alleldia, alleluia. V. ConfitSbuntur, as in the Common of a Martyr 
in Paschal Time, p. 1249. 

Gospel Ego sum pastor bonus, as on the feast of St. Thomas, p. 158. 

Offertorium. Joan 15. Offertory. John 15. 

AJ6REM caritdtem /^HEATER love than this 
nemo habet, ut dni- no man hath, that a 
mam suam ponat quis pro man lay down his life for 
amfeis suis. his friends. 


Secreta. 

pLEMENTfSSIME Deus, 
^ mtinera haec tua bene- 
dictidne perfunde, et nos 
in fide conflrma : quam 
sanctus Jdsaphat Martyr 
et Pontifex tuus, effuso 
sdnguine, adsdruit. Per 
Ddminum. 


Secret. 

OUR forth, O most mer¬ 
ciful God, thy blessing on 
these gifts, and strengthen us 
in that faith which thy holy 
martyr and bishop Josaphat 
maintained even unto the 
shedding of his blood. Through 
our Lord. 


Communio. Joan. 10. 
pGO sum pastor bonus, et 
■ Ll cogndsco oves meas, et 
cogndscunt me meae. 


Communion. John 10. 

T AM the good shepherd, 
1 and I know my sheep, 
and mine know me. 
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ST. ALBERT THE GREAT: NOV. 15 


Postcommunio. Postcommunion. 

OP 1 RITUM Ddmine, 1 WIAY this heavenly banquet 
^ fortitudinis haec no- AVA impart to us, O Lord, the 
bis trfbuat mensa caelds- spirit of fortitude which streng¬ 
th : quae sancti Jdsaphat, thened blessed Josaphat, thy 
Mdrtyris tui atque Pon- martyr and bishop, to do battle 
tificis, vitam pro Ec- for the honour of thy Church 
cldsiae hondre jugiter throughout his life, even until 
dluit ad victdriam. Per the hour of victory. Through 
Ddminum. our Lord. 

November 15 

ST. ALBERT THE GREAT 
Bishop, Confessor and Doctor 
double: white 

Albert was born in Germany and entered the Dominican Order. He 
became a great scholar in natural science, philosophy and theology. 
St. Thomas was for some years his pupil. He was made Bishop of 
Ratisbon by the Pope, but resigned after three years in order to resume 
teaching at Cologne, where he died in 1280, 88 years of age. 

Mass In m£dio, from the Common, p. 1260, except the following : 

O ratio. Collect. 

TYEUS, qui bedtum Albdr- GOD, who didst make 
^ turn Pontificem tuum w blessed Albert, thy bishop 
atque Doctdrem in humana and doctor, great in submit- 
sapidntia divinae fldei subji- ting human wisdom to divine 
cidnda magnum effecisti: da faith; grant, we beseech thee, 
nobis, quaksumus; ita ejus so to follow in the steps of 
magistdrii inhaerdre vestigiis his teaching that in heaven 
ut luce perfdcta frudmur in we may enjoy perfect light, 
caelis. Per Ddminum. Through our Lord. 

Seer eta. Secret. 

CACRIFlCIIS prae- I OOK down propitiously on 
^ sdntibus, D d m i n e , 1—1 these sacrifices, we beseech 
quadsumus, intdnde pla- thee, O Lord; that, through 
cdtus: ut quod Passionis the intercession and example 
Filii tui Ddmini nostri of blessed Albert, we may ob- 
mystdrio gdrimus, bedti tain a loving comprehension 
Albdrti intercessidne et of what we perform in this 
exdmplo, pio consequd- mystery of the Passion of our 
mur affdetu. Per eumaem Lord thy Son. Through the 
Ddminum. same Lord. 

Postcommunio. Postcommunion. 

pER haec sancta quae THROUGH the holy sacra- 
* siimpsimus, ab hds- 1 ment we have received, 
tium nos, Ddmine, impug- shield us, O Lord, from the 
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natidne defdnde : et in- assault of our enemies; and, 
terceddnte bedto Alberto through the intercession of 
Confessdre tuo atque blessed Albert thy confessor 
Pontffice, perpetua pace and pontiff, grant us relief in 
respir&re concede. Per peace for evermore. Through 
Ddminum. our Lord. 


November 16 

ST. GERTRUDE, Virgin 
double: white 

The holy Benedictine nun of singular learning and wonderful mystic 
fervour, who wrote works on mystical piety comparable to those of 
St. Teresa. She was a native of Saxony, and lived in the fourteenth 
century. 

Mass Dilexfsti, from the Common, p. 1281, except the following : 

Oratio. Collect. 

P)EUS, qui in corde GOD, who, in the heart 
^ bedtae Gertrudis Vlr- ^ of blessed Gertrude didst 
ginis jucundam tibi man- prepare for thyself an accept- 
sidnem praepardsti: ipsfus able dwelling-place, mercifully 

- - - - . ■ 1 __ r _n • 


mdritis et intercessidne 
cordis nostri mdculas cle- 
menter abstdrge, et ejus- 
dem tribue gauddre con- 
sdrtio. Per Ddminum. 


cleanse our hearts from all stain 
through her merits and inter¬ 
cession, and grant unto us to 
enjoy her companionship in 
glory. Through our Lord. 


November 17 

ST. GREGORY THE WONDER-WORKER 
Bishop and Confessor 
semi-double: white 

He was Bishop of Neo-Caesarea in Pontus (a province of Asia Minor 
bordering on the Black Sea) in the third century, famous for his learn¬ 
ing and sanctity, but still more for the wonders which he wrought in the 
name of Christ. At his appointment as bishop there were only seventeen 
Christians in the city: at his death there were only seventeen pagans. 
It is related of him that, putting into practice our Lord's words, quoted 
in to-day’s Gospel, he commanded a mountain to move back sufficiently 
to give room for the building of a church, and the command was 
obeyed. 

Mass St&tuit, from the Common, p. 1253, except the following: 
Sequdntia sancti Evan- Continuation of the holy Gos- 
gdlii secundum Marcum, pel according to St. Mark, 
C. 11. c. 11. 

TN illo tdmpore: Respdn- AT that time: Jesus answer- 
1 dens Jesus disclpulis ** ing, said to his disciples: 
suis, ait illis : Habdte Have the faith of God. Amen I 
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fidem Dei. Amen dico 
vobis, quia quictimque 
dfxerit huic monti: T 61 - 
lere et mittere in mare, 
et non haesitdverit in 
corde suo, sed crediderit, 
uia quociimque^ dixerit 
at, fiet ei. PropWea dico 
vobis, dmnia qusectimque 
orAntes p^titis, erudite 
quia accipi6tis, et ev6- 
nient vobis. 


say to you, that whosoever 
shall say to this mountain, Be 
thou removed and be cast into 
the sea; and shall not stagger 
in his heart, but believe that 
whatsoever he saith shall be 
done, it shall be done unto him. 
Therefore I say unto you, all 
things, whatsoever you ask 
when ye pray, believe that you 
shall receive, and they shall 
come unto you. 


November 18 

DEDICATION OF THE BASILICAS OF SS. PETER 
AND PAUL 

GREATER DOUBLE : WHITE 

Next to the Lateran in age and veneration are the two basilicas which 
were erected in the fourth century over the tomb of St. Peter at the 
Vatican and the tomb of St. Paul outside the walls of Rome. In the 
course of sixteen centuries they have been much rebuilt and altered, 
but have never ceased to attract pilgrims from the whole Christian world. 

Mass Terribilis est, p. 1294. 

November 19 

ST. ELIZABETH, Widow 
ST. PONTIANUS, Pope and Martyr 
double: white 

Elizabeth, the daughter of the King of Hungary, was given in marriage 
to the Landgraf of Thuringia while still a young girl. Like the valiant 
woman of the Epistle, she rose in the night to pray, gave alms to the 
poor and spun wool to make warm garments for them. Left a widow 
with three children at the age of twenty, she was driven from her 
husband's castle, but showed extraordinary patience, humility and 
mortification. Having secured her son’s rights, she sought nothing for 
herself but the coarse garb of a Franciscan Tertiary and the poverty of 
Christ. She died aged 24, and was canonized four years later. 

Pontianus was banished to the island of Sardinia and succumbed to 
hardships there, A.D. 235. 

Mass of St . Elizabeth, Cogndvi, front the Common of Widows, p. 1289, 
except the following: 

Oratio. Collect. 

r T , UORUM corda fidd- ENLIGHTEN, O God of 
1 Hum, Deus miser&tor, “ mercy, the hearts of thy 
illustra : et bedtae Elisa- faithful, and through the glo- 
beth pr6cibus gloridsis, rious prayers of blessed Eliza- 
fac nos prbspera mundi beth make us to despise 
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despicere; et cseldsti senl- worldly prosperity and to en- 
per consolatidne gaud^re. joy for ever the consolation 
Per Ddminum. of heaven. Through our Lord. 

A commemoration is made of St. Pontianus, Martyr, by the Collect, 
Secret and Postcommunion from the Mass Stdtuit, p. 1224. 

November 20 

ST. FELIX OF VALOIS, Qonfessor 
double: white 

A member of the French royal house of Valois, Felix led a most 
austere life as a hermit near Meaux, where he was joined by St. John 
of Matha. In consequence of a vision, they established the Trinitarian 
Order for carrying on the great work of charity of that age, the freeing 
of Christians held in captivity by the Moslems of Spain and Northern 
Africa. These Christian captives were treated as slaves and often in 
danger of becoming renegades to their faith. St. Felix died in 1212. 
Mass Justus ut palma, from the Common, p. 1267, except the following : 

Oratio. Collect . 

HEUS, qui bedtum GOD, who didst vouchsafe 
^ Felicem Confessdrem V-/ to call blessed Felix, thy 
tuum ex erdmo ad munus confessor, by a voice from 
redimdndi captlvos caelitus heaven out of the desert, to 
vocare digndtus es: praes- the work of redeeming cap- 
ta quafesumus; ut per tives; grant that, through his 
grdtiam tuam ex peccatd- intercession, being made free 
rum nostrdrum captivi- by thy grace from the bon- 
tdte, ejus intercessidne, dage of our sins, we may be 
liberdti, ad caeldstem pd- brought in safety to our 
triam perducdmur. Per heavenly home. Through our 
Ddminum. Lord. 

November 21 

PRESENTATION OF THE BLESSED VIRGIN MARY 

GREATER DOUBLE : WHITE 

According to an ancient tradition, our Lady was presented in the 
temple when a child of three. A feast in honour of the Presentation 
was held from early days in the East, and in 1372 approved for the 
West by Pope Gregory XI. 

Mass Salve sancta parens, from the Common of the Virgin Mary, 
p. 1299, except the following: 

Oratio. Collect. 

f)EUS, qui bedtam Q GOD, who wast pleased that 
Mariam semper Vlr- ^ on this day the blessed Mary 
ginem, Spfritus Sancti ever a Virgin, being herself 
habitdculum hodidrna the dwelling-place of the Holy 
die in templo praesen- Spirit, should be presented in 
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tari voluisti : praesta, the temple; grant, we beseech 
quabsumus ; ut ejus in- thee, that through her interces- 
tercessibne in templo gl6- sion we may be found worthy 
riae tuae praesentari me- to be presented in the temple 
re Amur. Per D6minum of thy glory. Through our Lord 
... in unit Ate ejdsdem. ... in the unity of the same. 

The Creed is said, and the Preface is that of our Lady, Et te in 
Praesentatidne, p. 73. 

November 22 

ST. CECILIA, Virgin and Martyr 
double: white 

The most famous virgin martyr of Rome, of a noble patrician family, 
Cecilia converted her betrothed husband and his brother. She was 
condemned to be suffocated in the hot bath of her own mansion, which 
was later converted into a church. In the Office of her feast it is said: 
“ At the sound of musical instruments the virgin Cecilia sang to God in 
her heart.*’ So she is the patroness of musicians. 

Mass Loqu6bar, from the Common of a Virgin Martyr, p. 1272, except 
the following: 

Oratio. Collect. 

r^EUS, qui nos Annua GOD, who dost gladden 
^ beAtae Caecfliae, Vfr- ^ us with the yearly festival 
ginis et MArtyris tuae, so- of blessed Cecilia, thy virgin 
lemnitAte laetificas: da, ut and martyr; grant that we who 
quam venerAmur officio, honour her by this service 
Atiam piae conversatibnis may also follow the example 
sequAmur exAmplo. Per of her holy life. Through 
Dbminum. our Lord. 

Epistle D6mine Deus meus, from the Mass Me exspectav^runt, p. 1277. 

Graduate. Ps. 44. Gradual . Ps. 44. 

AUDI, filia, et vide, et in- LJEARKEN, O daughter, and 
** clina aurem tuam; quia 1 1 see, and incline thine ear; 
concupivit rex spAciem for the king hath greatly de- 
tuam. y.Spdcie tua, et pul- sired thy beauty, y. With thy 
chritudine tua intAnde prbs- comeliness and thy beauty, 
pere procAde et regna. Alle- set out, proceed prosperously, 
mia, allelriia. Y. Matth. 25. and reign. Alleluia, alleluia. 
Quinque prudAntes virgines Y.Matth. 25. The five wise vir- 
accepArunt bleum in vasis gins took oil in their vessels 
suiscumlampAdibus: mAdia with the lamps: and at mid- 
autem nocte clamor factus night there was a cry made, 
est: Ecce sponsus venit, Behold the bridegroom cometh, 
exfte bbviam Christo D6- go ye forth to meet Christ our 
mino. Alleluia. Lord. Alleluia. 

Gospel Simile erit regnum cseldrum decern virgfnibus, from the 
Common, p. 1275. 
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Seereta. 

LI^EC hdstia, Dbmine, 
* 1 placati6nis et laudis, 
auaesumus : ut, interce- 
ddnte bedta Caecflia, Vir- 
gine et Mdrtyre tua, nos 
propitiatidne tua dignos 
semper efficiat. Per D6- 
minum. 

Postcommunio. 


Secret. 

1V/IAY this sacrifice of atone- 
AVI> ment and praise, we 
beseech thee, O Lord, 
through the pleading of 
blessed Cecilia, thy virgin 
and martyr, ever make us 
worthy of thy mercy. Through 
our Lord. 

Postcommunion . 


CATIASTI, Ddmine, fa- THOU hast replenished thy 
^ mlliam tuam mundribus 1 servants, O Lord, with 


sacris : ejus, qusdsumus, holy gifts; we beseech thee 
semper interventidne nos ever to comfort us by her 
rdfove, cujus soldmnia cele- intercession whose festival we 
brdmus. Per Ddminum. celebrate. Through our Lord. 


November 23 

ST. CLEMENT, Pope and Martyr 
ST. FELICITY, Martyr 

double: red 

St. Clement was the third successor of St. Peter, and a disciple of 
St. Paul. A letter written by him to the Church of Corinth is one of 
the most valuable documents of the early ages of the Church: it shows 
clearly the authority of the See of Rome. He died an exile and martyr 
in the Crimea about A.D. 100. His church is one of the most ancient 
and interesting in Rome. 

St. Felicity was a Roman widow whose seven sons were put to death 
for the faith about 165. She encouraged them to suffer bravely, and 
followed them to the crown five months later. Their feast is on 
July 10th. 

Introitus. Isai. 59. Introit. Isai. 59. 

f)ICIT Ddminus: Sermd- r THE Lord saith: My words 
^ nes mei, quos dedi in 1 which I have put in thy 
os tuum, non deficient mouth shall not depart out of 
de ore tuo : et munera thy mouth: and thy gifts 
tua accdpta erunt super shall be accepted upon my 
altdre meum. Ps. 111. altar. Ps.m. Blessed is the 
Bedtus vir qui timet D6- man that feareth the Lord; he 
minum: in manddtis ejus delighteth exceedingly in his 
cupit nimis. "JT. Gldria. commandments. Y . Glory. 

Oratio. Collect. 

F)EUS, qui nos dnnua GOD, who dost gladden 
^ bedti Clemdntis, Mdr- ^ us with the yearly festi- 
tyris tui atque Pontlficis, val of blessed Clement, thy 
solemnitdte laetificas; con- martyr and bishop; grant, in 
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cdde propitius; ut, cujus thy mercy, that we who keep 
natalitia cdlimus, virtutem his birthday may also imf- 
quoque passidnis imitd- tate his fortitude in suffering, 
mur. PerDdminum. Through our Lord. 

A commemoration is made of St. Felicity, Martyr. 

Oratio. Collect. 


DR.ESTA, qusesumus om- P RANT, we beseech thee, 
* nipotens Deus : ut ^ almighty God, that we who 
bedtae Felicitdtis Mdrtyris are keeping the festival of 
tuae soldmnia recensdntes, blessed Felicity, thy martyr. 


mdritis ipsfus protegd- may be shielded by her merits 
mur, et prdcibus. Per Dd- and prayers. Through our 
minum. Lord. 


Epistle Imitat6res mei, as on the twenty-third Sunday after Pentecost, 
P • 756 . 

Graduale. Ps. 109. Gradual. Ps. 109. 

J URAVIT Ddminus et r T'HE Lord hath sworn, and 
non poenit^bit eum: Tu 1 he will not repent: Thou 
es sacdrdos in setdmum, art a priest for ever accord- 
secundum drdinem Mel- ing to the order of Melchise- 
chisedech. y. Dixit Ddmi- dech. T. The Lord said to 
nus Ddmino meo: Sede a my Lord: Sit thou at my 
dextrismeis. Alleluia, alle- right hand. Alleluia, alleluia, 
luia. y. Hie est sacSrdos, y. This is the priest whom 
quem corondvit Ddminus. the Lord hath crowned. 
Alleldia. Alleluia. 


GosPel Vigil&te, from the Common of a Confessor Bishop, p. 1258. 


Offertorium. Ps. 88. Offertory. Ps. 88. 

\7FRITAS mea, et mise- JWfY truth and my mercy 
Y riedrdia mea cum ipso: 1V1 shall be with him: and 

et in ndmine meo exaltd- in my name shall his horn 
bitur cornu ejus. be exalted. 


Secreta Secret 

JV4CNERA tibi, Ddmine, CANCTIFY, O Lord, the gifts 
obldta sanctffica: et, ^ we offer unto thee; and 
interceddnte bedto Clemdn- by the intercession of blessed 
te Mdrtyre tuo atque Pon- Clement, thy martyr and 
tifice, per haec nos a pecca- bishop, do thou cleanse us 
tdrum nostrdrum mdculis through them from the stain of 
emtinda. Per Ddminum. our sins. Through our Lord. 

Commemoration of St. Felicity. 
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Seereta. 

\/OTA pdpuli tui, Dd- 
* mine, propitidtus in- 
tdnde : et cujus nos 
tribuis soldmnia cele- 
brdre, fac gauddre suffra- 
giis. Per Ddminum. 

Communio. Matth. 24. 
DEATUS servus, quem, 
D cum vdnerit Ddminus, 
invenerit vigildntem: amen 
dico vobis, super 6mnia 
bona sua constftuet eum. 

Postcommunio. 
(^ORPORIS sacri, et pre- 
^ ti6si sdnguinis re- 
pldti libdmine, quafesumus 
Ddmine Deus noster: ut, 
quod pia devotidne gdri- 
mus, interceddnte bedto 
Clemdnte, Mdrtyre tuo 
atque Pontffice, certa re- 
demptidne capidmus. Per 
Ddminum. 


I OOK, O Lord, with favour 
upon the offerings of thy 
people; and make us to enjoy 
her intercession whose festival 
thou grantest us to celebrate. 
Through our Lord. 

Communion. Matth. 24. 
DLESSED is that servant 
U whom, when his Lord shall 
come, he shall find watching: 
amen, I say to you, he shall 
set him over all his goods. 

Postcommunion. 
DEPLENISHED with the 
1 x sacrifice of the sacred body 
and precious blood, we beseech 
thee, O Lord our God, that 
what we celebrate with pious 
devotion we may, by the in¬ 
tercession of blessed Clement, 
thy martyr and bishop, re¬ 
ceive with assured salvation. 
Through our Lord. 


Commemoration of St. Felicity. 


Postcommunio. 
CDPPLICES te rogdmus, 
^ omnfpotens Deus : 
ut, interceddntibus sanc- 
tis tuis, et tua in nobis 
dona multfplices, et tdm- 
pora nostra dispdnas. 
Per Ddminum. 


Pos tcom munion. 

\WE humbly beseech thee, O 
w almighty God, that by 
the intercession of thy saints 
thou wouldst multiply thy 
gifts within us, and dispose the 
course of our temporal life. 
Through our Lord. 


November 24 

ST. JOHN OF THE CROSS, Confessor and Doctor 
ST. CHRYSOGONUS, Martyr 
double: white 

St. John was born near Avila in Spain, and entered the Carmelite 
Order. Under the influence of St. Teresa, he founded the Barefooted 
Carmelites. In addition to persecution and imprisonment, he underwent 
many spiritual and interior trials. He wrote a number of celebrated 
works on mystical theology. 

Chrysogonus was a zealous Roman priest who co-operated with 
St. Anastasia in her work of comforting Christians imprisoned and 

38 
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awaiting trial for the faith. He 
tortured and beheaded, A.D. 304. 

Mass In m£dio Eccl^siac, from 
txcept the following: 

Oratio . 

r\EUS, qui sanctum Jodn- 
^ nem Confessdrem tuum 
atque Doctdrem, perfdctae 
sui abnegatidnis, et Crucis 
amatdrem exfmium effecfs- 
ti: concede, ut ejus imita- 
tidni jtigiter inhaerdntes, 
gldriam assequdmur setdr- 
nam. PerDdminum. 


was tried by the Emperor Diocletian, 
the Common of a Doctor, p. 1260, 

Collect. 

GOD, who didst make 
^ blessed John, thy con¬ 
fessor and doctor, a won¬ 
drous lover of self-denial and 
of the Cross, grant that 
we, by steadfastly follow¬ 
ing his example, may attain 
eternal glory. Through our 
Lord. 

A commemoration is made of St. Chrysogonus. Martyr, by the Collect, 
Secret and Postcommunion as follows : 

Oratio. Collect. 

ADfiSTO, Ddmine, sup- £MVE heed, O Lord, to our 
** plicatidnibus nostris: humble prayers, that we 

ut, qui ex iniquitdte nos- who know that we are guilty 
tra reos nos esse cog- because of the evil we have 
ndscimus, bedti Chrysd- done, may be delivered by the 
Mdrtyris tui inter- intercession of thy blessed 
martyr Chrysogonus. Through 
our Lord. 

Secret. 

DE appeased, we beseech 
u thee, O Lord, by the gifts 
we olfer; and through the in¬ 
tercession of blessed Chryso- 
Mdrtyre tuo, a cunctis nos gonus, thy martyr, defend us 
defdnde perfculis. Per Dd- from all danger. Through our 

Lord. 

Post communion. 

DY the reception of thy sac- 
u rament, O Lord, may we be 
cleansed from our hidden sins 
and delivered from the snares 
of our enemies. Through our 
Lord. 


goni MArtyris tui 
cessidne liberdmur. Per 
Ddminum. 

Secreta. 
QBLATIS, quafcsumus 
^ Ddmine, placdre 
mundribus : et interce- 
ddnte beAto Chrysdgono, 


minum. 

Postcommunio. 
TUI, Ddmine, percep- 
* tidne sacramdnti, et 
a nostris munddmur oc- 
cultis,. et ab hdstium libe- 
rdmur insfdiis. Per Dd¬ 
minum. 


November 25 

ST. CATHERINE, Virgin and Martyr 
double: white 

Catherine was a rich, noble and intellectually gifted maiden of 
Alexandria. The Emperor Maximin, desirous of winning her from 
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Christianity, assembled a number of the most learned men of the world- 
famous schools of Alexandria, but she overwhelmed them with her 
arguments. Then he had recourse to torture: a spiked wheel was pre¬ 
pared to tear her body; the wheel broke, and her sufferings were ended 
by beheading, A.D. 310. According to tradition, her body was bome 
by angels to the top of Mount Sinai, where there is a famous monastery. 

Mass LoquSbar, from the Common, p. 1272, except the following: 


Oratio. 

f)EUS, qui dedfsti legem 
^ Mdysi in summitdte 
montis Sinai, et in eddem 
loco per sanctos Angelos 
tuos corpus bedtae Catha- 
rinae Virginis etMdrtyris tuae 
mirablliter collocdsti: praes- 
ta, quafesumus; ut, ejus md- 
ritis et intercessidne, ad 
montem, qui Christus est, 
pervenire valedmus. Qui 
tecum vivit. 


Collect . 

GOD, who from the top of 
^ Mount Sinai gavest the law 
to Moses, and didst thither 
miraculously convey by thy 
holy angels the body of blessed 
Catherine, thy virgin and mar¬ 
tyr; grant, we beseech thee, 
that, by virtue of her merits 
and intercession, we may have 
strength 'to arrive at that 
mount, which is Christ. Who 
liveth. 


November 26 
ST. SYLVESTER, Abbot 

ST. PETER OF ALEXANDRIA, Bishop and Martyr 
double: white 

Sylvester was converted by the sight of a decayed corpse of a hand¬ 
some friend: he retired to a desert and gave himself to meditation and 
penance. Then he founded a congregation of monks following the rule 
of St. Benedict. He died in 1267. 

St. Peter was Bishop of Alexandria, and martyred in A.D. 311. He 
was the first to detect the hereli^al tendencies of Arms. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270, except the 
following: 


Oratio. Collect. 

QLEMENTfSSIME Deus, Q MOST merciful God, who, 
^ qui sanctum Silvds- ^ when the holy abbot Syl- 
trum Abbdtem, saeculi vester stood beside an open 
hujus vanitdtem in apdrto grave in pious meditation on 
tumulo pie meditdntem, the vanity of this world, didst 
ad erdmum voedre, ct vouchsafe to call him into the 

praecldris vitae mdritis de- wilderness and to make his life 

cordre digndtus es: te illustrious by signal virtue; 

supplices exordmus; ut we humbly entreat thee that, 
ejus exdmplo terrdna de- like him, we may despise 

spicidntes, tui consdrtio. earthly things and so have 
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perfrudmur aetdrno. Per 
Ddminum. 


part with thee for evermore. 
Through our Lord. 


A commemoration is made of St. Peter of Alexandria, Bishop and 
Martyr, by the Collect, Secret and Postcommunion from the Mass 
Stdtuit, p. 1224. 


Secreta. 


Secret. 


Q IL 22 SUMUS Ddmine, ut YJbeseech thee, O Lord, 
dum haec miinera di- w that whilst we reverently 
vinae majestdti tuae reve- oiler these gifts to thy divine 
renter off Primus: pia men- majesty, we may by devout 
tis praeparatidne et cordis preparation of mind and by 
puritdte, bedti Silvdstri cleanness of heart, become 
Abbdtis imitatdres effdcti, like to the blessed abbot Syl- 
corpus et sdnguinem Filii vester and may worthily re- 
tui sancte percipere mered- ceive the body and blood of 
mur. Qui tecum vivit. thy Son. Who liveth. 
Postcommunio . Post communion. 


I V f N A dape refdc- F* RANT, we beseech thee, O 
^ tis t r i b u e , quae- ^-*Lord, that we who have been 
sumus Ddmine, sancti refreshed by thy divine ban- 
Silvdstri Abbdtis vest!- quet may so tread in the foot- 
giis ita inhaerdre : ut steps of the holy abbot Sylves- 
copidsain mercddem in ter as to receive a plentiful 
regno gldriae tuae cum reward with thy saints in the 
sanctis habedmus. Per kingdom of thy glory. Through 
Ddminum. our Lord. 


f 



Common of tbe Saints 


The Common of Saints comprises a number of Masses which are 
assigned to different categories of saints. Many saints have only the 
prayers or lesson proper to themselves: for the other part we are 
referred to the Common where there are one or more Masses appropriate 
for all saints of a particular category, e.g., Martyrs, Confessors, 
Virgins, etc. These Common Masses were composed in the early 
Middle Ages, and generally follow the model of some of the ancient 
Proper Masses, e.g., SS. Lawrence, Stephen, Agnes. 


VIGIL OF AN APOSTLE 


In the early centuries the faithful spent the night before the great 
feasts in the church in preparation and at dawn assisted at Mass. Later 
the Vigil came to be celebrated during the preceding day, which was 
observed with fasting and penance. As the Apostles were the principal 
saints, their feasts have vigils: in the Mass, the Glory, Creed and 
Alleluias are not said: the colour of the vestments is violet. If a 
Vigil falls on a Sunday, the liturgical celebration is held on the pre¬ 
ceding Saturday. 


Introitus. Ps. 51. 

17 GO autem sicut oliva 
1—1 fructlfera in domo Dd- 
mini, sperdvi in miseriedr- 
dia Dei mei: et exspectdbo 
nomen tuum, qudniam 
bon urn est ante conspdctum 
sanetdrum tudrum. Ps. 
Quid gloridris in malitia: 
qui potens es in iniquitdte? 
7 . Gldria. 


Introit. Ps. 51. 

DUT I, as a fruitful olive- 
^ tree in the house of the 
Lord, have hoped in the 
mercy of my God: and I 
will wait on thy name, for 
it is good in the sight of 
thy saints. Ps. Why dost 
thou glory in mischief: thou 
who art mighty in iniquity? 
y. Glory. 


Oratio. Collect . 

p)A, qusesumus omm'po- (~*RANT, we beseech thee, 
^ tens Deus: ut bedti almighty God, that the holy 

N., Apdstoli tui, quam festival of thy blessed Apostle 
praevenfmus, veneranda N ., which we anticipate, may 
soldmnitas et devotidnem both increase our devotion 
nobis dugeat, et salutem. and promote our salvation. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

If this Prayer has been already used in the Mass or Commemoration 
of a Bishop and Confessor, the following is substituted: 
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Oratio. 

QUifLSUMUS ommpotens 
^ Deus: ut bedtus N., 
Apbstolus, cujus prasvem- 
mus festivitdtem, tuum 
pro nobis implbret auxf- 
lium; ut a nostris reatibus 
absoluti, a cunctis 4 tiam 
perfculis eru&mur. Per D6- 
minum. 


Collect. 

\J[ 7 E beseech thee, almighty 
w God, that blessed N., 
thine Apostle, whose festival 
we anticipate, may implore 
thy help for us; that being 
loosed from our sins, we 
may also be delivered from 
all dangers. Through our 
Lord. 


Ldctio libn Sapientiae. 

Eccli. 44 & 45. 

DEN EDfCTIO Dbmini 
super caput justi. 
Ideo dedit illi Dbminus 
hereditdtem, et divisit illi 
partem in tribubus du6- 
decim: et invbnit grdtiam 
in conspbctu omnis carnis. 
Et magnificdvit eum in 
timbre inimicbrum, et in 
verbis suis monstra pla- 
cdvit. Glorificdvit ilium 
in conspbctu regum, et 
jussit illi corain pbpulo 
suo, et ostbndit illi glbriam 
suam. I11 fide et lenitdte 
ipsius, sanctum fecit il¬ 
ium, et el6git eum ex omni 
came. Et dedit illi coram 
praecbpta, et legem vitae 
et disciplinae: et excblsum 
fecit ilium. Statuit ei 
testamentum aetbrnum, et 
circumcinxit eum zona 
justftiae : et fnduit eum 
Dbminus corbnam glbriae. 


Lesson from the Book of Wis¬ 
dom. Ecclus. 44 & 45. 
HTHE blessing of the Lord was 
1 upon the head of the just 
man. Therefore the Lord gave 
him an inheritance, and divided 
him his portion in twelve 
tribes: and he found grace in 
the eyes of all flesh. He magni¬ 
fied him in the fear of his 
enemies, and with his words 
he made prodigies to cease. He 
glorified him in the sight of 
kings, and gave him com¬ 
mandments in the sight of his 
people, and showed him his 
glory. He sanctified him in his 
faith and meekness, and chose 
him out of all flesh. And he 
gave him commandments be¬ 
fore his face, and a law of life 
and instruction: and he exalted 
him. lie made an everlasting 
covenant with him, and girded 
him about with a girdle of 
justice: and the Lord crowned 
him with a crown of glory. 


Graduale. Ps. 91. 
USTUS ut palma flor 4 - 
bit: sicut cedrus Lfbani 
multiplicdbitur in domo 
Dbmini. y. Ad annun- 

tidndum mane miseri- 


Gradual. Ps. 91. 

HTHE just shall flourish like 
1 the palm-tree; he shall 
grow up like the cedar of 
Libanus in the house of the 
Lord. y. To show forth thy 
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cdrdiam tuam, et veritd- mercy in the morning, and 
tem tuam per noctem. thy truth in the night. 

Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Jodnnem, c. 15. pel according to St. John, c. 15. 
TN illo tempore : Dixit AT that time: Jesus said to 
Jesus discfpulis suis : ** his disciples: This is my 

Hoc est prajcdptum meum, commandment, that you love 
ut diligdtis fnvicum, sicut one another, as I have loved 
dildxi vos. Majbrem hac you. Greater love than this no 
dilectidnem nemo habet, man hath, that a man lay 
ut dnimam suam ponat down his life for his friends, 
quis pro amfcis suis. Vos You are my friends, if you do 
amici mei estis, si feceritis the things that I command 
quae ego praecfpio vobis. you. I will not now call you 
Jam non dicam vos ser- servants; for the servant 
vos: quia servus nescit knoweth not what his lord 
quid fdciat ddminus doth. But I have called you 
ejus. Vos autem dixi ami- friends; because all things 
cos : quia dmnia quae- whatsoever 1 have heard of my 
cumque audfvi a Patre Father I have made known to 
meo, nota feci vobis. you. You have not chosen me, 
Non vos me elegfstis : but I have chosen you; and 
sed ego eldgi vos, et have appointed you that you 
pbsui vos, ut edtis, et should go, and should bring 
fructum afferdtis; et fruc- forth fruit; and j^our fruit 
tus v e s t e r mdneat : should remain: that whatso- 
ut quodcumque petidritis ever you shall ask of the 
Patrem in ndmine meo, Father in my name, he may 
det vobis. give it you. 

Offertorium. Ps. 8. Offertory. Ps. 8. 

^LORIA et hondrc coro- 'T'HOU hast crowned him 
ndsti eum: et consti- * with glory and honour, 
tufsti eum super dpera md- and hast set him over the 
nuum tudrum, Ddmine. works of thy hands, O Lord. 

Secreta. Secret. 

A POSTOLICI reverdn- YY 7 HILST with reverence for 
tia culminis offerdn- w the apostolic dignity, we 
tes tibi sacra mysteria, offer to thee these sacred mys- 
D6mine, qusesumus : ut teries, grant, we beseech thee, 
bedti N., Apdstoli tui, O Lord, that through the in- 
suffrdgiis, cujus nata- tercession of blessed N., thy 
lftia praevenfmus, plebs apostle, whose festival we an- 
tua semper et sua ticipate, thy people may ever 
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vota deprdmat, et desi- present their petitions, and ob- 
derdta perdpiat. Per D6- tain what they desire. Through 
minum. our Lord. 

Communio. Ps. 20. Communion. Ps. 20. 

J^AGNA est gldria ejus in LIIS glory is great in thy 
salut&ri tuo: gldriam * A salvation : glory and 
et magnum decdrem imp6- great beauty shalt thou lay 
nes super eum, Ddmine. upon him, O Lord. 

Postcommunio. Post communion. 

CANCTI Apdstoli tui N ., DE appeased, we beseech thee, 
qusfcsumus D6mine, ^ O Lord, by the prayers of 
supplicatidne placdtus: et thy holy apostle N.; forgive 
vdniam nobis trfbue, et us our sins and grant us pre- 
remddia sempitdrna con- servatives unto life eternal, 
cdde. Per Ddminum. Through our Lord. 

I.—COMMON OF A MARTYR-BISHOP OUTSIDE 
PASCHAL TIME 

Martyr is the Greek word for " witness,” and the name is given by 
the Church to those who were killed, or died after being tortured, 
because they were Christians. Thereby they gave evidence of the 
Christian faith and its power. The Masses which follow differ according 
to the circumstances whether the martyr was a bishop or not, was 
alone or with others, and whether the feast is in or out of Paschal 
Time. But they all express the Christian duty of suffering for Christ, 
the glory of the reward, and the joy of the Church in her faithful 
children. 

Introitus. Eccli. 45. Introit. Ecclus. 45. 

CTATUIT ei Ddminus tes- HTHE Lord made to him a 
^ tamdntum pacis, et prfn- 1 covenant of peace, and 
cipem fecit eum, ut sit illi made him a prince; that 
sacerddtii dfgnitas in aetdr- the dignity of priesthood 
num. Ps. 131. Memdnto, should be to him for ever. 
Ddmine, David : et Ps. 131. O Lord, remember 
omnis mansuetddinis ejus. David, and all his meekness. 
y. Gldria. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

TNFIRMITATEM nostram LIAVE regard to our weak- 
1 r£spice, omnipotens 1 1 ness, almighty God; and 
Deus : et quia pondus because we are weighed down 
prdpriae actionis gravat, by the load of our own deeds, 
be&ti N Mdrtyris tui may the glorious intercession 
atque Pontlficis, interces- of the blessed N ., thy martyr 
sio gloridsa nos prdtegat. and bishop, be our protection. 
Per Ddminum. Through our Lord. 
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Lectio Epistolae beati 
Jacbbi Apbstoli, c. 1. 
/^ARISSIMI: Bedtus vir 
^ qui suffert tentatib- 
nem, qubniam cum pro¬ 
bat us fuerit, accfpiet corb- 
nam vitae, quam repro- 
misit Deus diligbntibus se. 
Nemo cum tentdtur, dicat 
quoniam a Deo tentdtur: 
Deus enim .intentdtor ma- 
Ibrum est; ipse autem nb- 
minem tentat. Unusquis- 
que vero tentdtur a con- 
cupiscbntia sua abstrdctus 
et illbctus. Defnde concu- 
piscbntia, cum concbperit, 
parit peccdtum: peccdtum 
vero, cum consummdtum 
fuerit, gbnerat mortem. 
Nolfte itaque errdre, fratres 
mei dilectissimi. Omne 
datum bptimum, et omne 
donum perfbctum desur- 
sum est, descendens a Pa- 
tre luminum, apud quern 
non est transmutdtio, nec 
vicissitiidinis obumbrdtio. 
Voluntdrie enim gbnuit 
nos verbo veritdtis, ut si- 
mus initium dliquod crea- 
turae ejus. 

Graduate. Ps. 88. 


Lesson from the Epistle of 
St. James the Apostle, c. 1. 
T)EARLY beloved: Blessed 
is the man that endureth 
temptation: for when he hath 
been proved, he shall receive 
the crowq of life, which God 
hath promised to them that 
love him. Let no man, when 
he is tempted, say that he is 
tempted by God. For God 
is not a tempter of evils, and 
he tempteth no man. But 
every man is tempted by his 
own concupiscence, being 
drawn away and allured. Then 
when concupiscence hath con¬ 
ceived, it bringeth forth sin. 
But sin, when it is com¬ 
pleted, begetteth death. Do 
not err, therefore, my dearest 
brethren. Every best gift, 
and every perfect gift, is from 
above; coming down from 
the Father of lights, with 
whom there is no change, 
nor shadow of alteration. 
For of his own will hath 
he begotten us by the 
word of truth, that we might 
be some beginning of his 
creature. 

Gradual. Ps. 88. 


TNVENI David servum 
1 meum, bleo sancto meo 
unxi eum: manus enim mea 
auxilidbitur ei, et brdchium 
meum corifortdbit eum. 


T HAVE found David my ser- 
A vant; with my holy oil I 
have anointed him: for my 
hand shall help him, and my 
arm shall strengthen him. 


y. Nihil proffciet inimfcus y. The enemy shall have no 
in eo, et fflius iniquitdtis advantage over him, and the 
non nbcdbit ei. Allelbia, son of iniquity shall not hurt 
alleluia, y. Ps. 109. Tu him. Alleluia, alleluia, y. Ps . 


es sacbrdos in setbrnum, 109. Thou art a priest for ever, 
secundum brdinem Mel- according to the order of 


chfsedech. Alleldia. Melchisedech. Alleluia. 
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After Septuagesima the Alleluia with its Verse is omitted, and in its 
stead is said the following Tract: 

Tractus. Ps. 20. Tract. Ps. 20. 


FNESIDERIUM Animae 
ejus tribufsti ei, et vo- 


T 


HOU hast given him his 
heart's desire; and hast 


luntdte labidrum ejus non not withholden from him the 
frauddstieum. y.Qubniam will of his lips. f. For 


praevenfsti eum in benedic- thou hast prevented him 
tidnibus dulcddinis. y. Po- with blessings of sweetness, 
sufsti in cdpite ejus cord- y. Thou hast set on his head 


nam de ldpide pretidso. a crown of precious stones. 


Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Lucam, c. 14. 

N illo tdmpore : Dixit 
Jesus turbis: Si quis venit 
ad me, et non odit patrem 
suum, et matrem, et uxd- 
rem, et Elios, et fratres, et 
sordres, ad hue autem et 
dnimam suam, non potest 
meus esse discfpulus. Et qui 
non bdjulat crucem suam, 
et venit post me, non po¬ 
test meus esse discipulus. 
Quis eniin ex vobis volens 
turrim aedifiedre, non prius 
sedens edmputat sumptus, 
qui necessdrii sunt, si hd- 
beat ad perficidndum; ne, 
postedquam posixerit fun- 
damdntum, et non potuerit 
perffeere, omnes qui vident, 
incipiant illudere ei, di- 
edntes: Quia hie homo 
coepit aedifiedre, et non 
pdtuit consummdre ? Aut 
quis rex ittirus commft- 
tere bellum advdrsus dlium 
regem, non sedens prius 
edgitat si possit cum de¬ 
cern mfllibus occdrrere ei, 
qui cum viginti millibus ve¬ 
nit ad se ? Alidquin, adhuc 
illo longe agdnte, legatid- 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 14. 
AT that time: Jesus said to 
the multitudes: If any 
man come to me, and hate 
not his father, and mother, 
and wife, and children, and 
sisters, yea and his own life 
also, he cannot be my dis¬ 
ciple. And whosoever doth 
not carry his cross, and come 
after me, cannot be my dis¬ 
ciple. For which of you hav¬ 
ing a mind to build a tower, 
doth not first sit down and 
reckon the charges that are 
necessary, whether he have 
wherewithal to finish it; lest 
after he hath laid the foun¬ 
dation, and is not able to 
finish it, all that see it be¬ 
gin to mock him, saying : 
This man began to build, 
and was not able to finish. 
Or what king about to go 
and make war against an¬ 
other king, doth not first sit 
down and think whether he 
be able with ten thousand to 
meet him that with twenty 
thousand cometh against 
him ? Or else, whilst the 
other is yet afar off, send- 
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nem mittens, rogat ea quae 
pacis sunt. Sic ergo omnis 
ex vobis, qui non rentin- 
tiat dmnibus quae pdssi- 
det, non potest meus esse 
discfpulus. 

Offertorium. Ps. 88. 
WERITAS mea et mise- 
v ricdrdia mea cum ipso: 
et in ndmine meo exalt&bi- 
tur cornu ejus. 

Seereta. 

LJ< 3 STIAS tibi, Domine, 
1 1 bedti N., Martyris tui 
atque Pontificis dicatas 
mentis, benignus assume: 
et ad perpdtuum nobis trf- 
bue provenire subsidium. 
Per JDdminum. 

Comntunio. Ps. 88. 
OEMEL jurdvi in sane to 
^ meo : semen ejus in 
aetdrnum mandbit: et se- 
des ejus sicut sol in con- 
sp6ctu meo, et sicut luna 
perfdeta in aetdrnum : et 
testis in caelo fiddlis. 

Postcommunio. 
DEFECTI participatidne 
*'miineris sacri, quae- 
sumus Ddmine Deus nos- 
ter: ut, cujus exsdqui- 
mur cultum, interceddnte 
bedto N., Mdrtyrc tuo at¬ 
que Pontifice, sentidmus 
effdetum. Per Ddminum. 


ing an embassy, he desireth 
conditions of peace. So like¬ 
wise every one of you that 
doth not renounce all that 
he possesseth, cannot be my 
disciple. 

Offertory. Ps. 88. 

1 V/IY truth and my mercy 
shall be with him, and 
in my name shall his horn 
be exalted. 

QRACIOUSLY ' receive, O 
^ Lord, the offerings we dedi¬ 
cate to thee through the merits 
of blessed N., thy martyr and 
bishop; and grant that they 
may be of help to us for ever¬ 
more . Through our Lord. 

Communion. Ps. 88. 
("YNCE have I sworn by 
^ my holiness : his seed 
shall endure for ever; and 
his throne as the sun before 
me, and as the moon per¬ 
fect for ever: and a faithful 
witness in heaven. 

Post communion. 
DEFRESHED by partaking 
AX of thy sacred gift, we be¬ 
seech thee, O Lord our God, 
that, through the intercession 
of blessed N., thy martyr and 
bishop, we may experience the 
power of him whose worship 
we perform. Through our Lora. 


II.—ANOTHER MASS FOR THE SAME 

Introitus. Dan. 3. Introit. Dan. 3. 

CACERDOTES Dei bene- Q YE priests of the Lord, 
^dfciteDdminuimsanctiet w bless the Lord; O ye 
hiimiles corde, laud&te De- holy and humble of heart, 
um. Cant. Benedfcite, 6m- praise God. Cant. All ye 
nia 6pera Ddmini D6mino: works of the Lord, bless the 
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laud&te et superexaltdte 
eum in ss&cula. y. Gldria. 

O ratio. 

p\EUS, qui nos bedti N., 
^ Martyris tui atque Pon- 
tfficis, dnnua solemnitdte 
laetificas: concede propl- 
tius; ut, cujus natalftia cd- 
limus, de ejusdem dtiam 
protectidne gaudedmus. Per 
Ddminum. 


Lord; praise and exalt him 
above all for ever. y. Glory. 

Collect. 

GOD, who dost gladden 
^ us by the yearly festival 
of blessed N., thy martyr and 
bishop, grant, in thy mercy, 
that we who celebrate his 
birthday to heaven may also 
enjoy his protection. Through 
our Lord. 


Ldctio Epistolae beati Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstoli ad Corfnthios, St. Paul to the Corinthians, 
II, c. i. II, c. i. 


JTRATRES : Benedictus DRETHREN: Blessed be the 
1 Deus et Pater Ddmini God and Father of our 


nostri Jesu Christi, Pater 
misericordiarum, et Deus 
totfus consolationis, qui 
consoldtur nos in omni 
tribulatidne nostra : ut 
possimus et ipsi consoldri 
eos, qui in omni pressura 
sunt, per exhortatidnem, 
qua exhortdmur et ipsi 
a Deo. Qudniam sicut 
abundant passidnes Christi 
in nobis, ita et per Chris¬ 
tum abundat consoldtio 


Lord Jesus Christ, the Father 
of mercies, and the God of 
all comfort, who comforteth 
us in all our tribulation; 
that we also may be able 
to comfort them who are in 
all distress, by the exhorta¬ 
tion wherewith we also are 
exhorted by God. For as 
the sufferings of Christ 
abound in us, so also by 
Christ doth our comfort 
abound. Now whether we be 


nostra. Sive autem tribu- in tribulation, it is for your 
14 mur pro vestra exhorta- exhortation and salvation : 
tidne et salute, sive con- or whether we be comforted, 
soldmur pro vestra con- it is for your consolation : 
solatidne, sive exhort&mur or whether we be exhorted, 
pro vestra exhortatidne et it is for your exhortation and 
salute, quae operdtur tole- salvation, which worketh the 
rdntiam earumdem passid- enduring of the same suffer- 
num, quas et nos pdti- ings which we also suffer, 
mur: ut spes nostra firma That our hope for you may 
sit pro vobis: scidntes, be steadfast: knowing that as 
quod sicut sdcii passidnum you are partakers of the suf- 
estis, sic dritis et conso- ferings, so shall you be also 
latidnis: in Christo Jesu of the consolation, in Christ 
Ddmino nostro. Jesus our Lord. 
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Graduate. Ps. 8. 
A^LORIA et hon6re coro- 
ndsti eum. Y . Et con- 
stitufsti eum super dpera 
mdnuum tudrum, D6mine. 
Alleluia, alleldia. Y. Hie 
est saedrdos, quem coro- 
ndvit Ddminus. Alleluia. 

After SePtuagesima the Alleluia 
stead is said the following Tract ; 
Tractus. Ps. m. 


Gradual. Ps. 8. 

THOU hast crowned him 
1 with glory and honour: 
and hast set him over the 
works of thy hands, O Lord. 
Alleluia, alleluia. This is 
the priest whom the Lord 
hath crowned. Alleluia. 
with its Verse is omitted , and in its 

Tract. Ps. 111. 


DEATUS vir qui timet DLESSED is the man that 
U Ddminum : in man- U feareth the Lord; he deligh- 
datis ejus cupit nimis. teth exceedingly in his com- 
V. Potens in terra erit mandments. jf. His seed shall 


semen ejus : generatio be mighty upon earth: the gene- 
reetdrum benediedtur. ration of the righteous shall be 
y. Gldria et divftiae in blessed, y. Glory and wealth 
domo ejus : et justitia shall be in his house, and his 
ejus manet in saeculum justice remaineth for ever and 
sseculi. ever. 


Sequdntia sancti Evangd- 
lii secundum Matthseum, 
c. 16. 

TN illo tempore: Dixit Jesus 
A discfpulis suis: Si quis vult 
post me venire, dbneget se- 
metipsum, et tollat crucem 
suam, et sequdtur me. Qui 
cnim voliierit dnimam suam 
salvam fdcerc, perdet earn: 
qui autem perdiderit dni¬ 
mam suam propter me, in- 
vdniet earn. Quid enim pro- 
dest hdmini, si mundum uni- 
vdrsum luerdtur, dnimae ve- 
ro suae .detrimentum patid- 
tur ? Aut quam dabit homo 
commutatidncm pro dnima 
sua? Filius enim hdminis 
vdnttirus est in gldria Patris 
sui cum Angelis suis: et 
tunc reddet unicuique se¬ 
cundum dpera ejus. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 16. 

AT that time: Jesus said 
** to his disciples: If any 
man will come after me, 
let him deny himself, and 
take up his cross, and follow 
me. For he that will save 
his life, shall lose it: and he 
that shall lose his life for 
my sake, shall find it. For 
what doth it profit a man, 
if he gain the whole world, 
and suffer the loss of his 
own soul? Or what ex¬ 
change shall a man give for 
his soul? For the Son of 
man shall come in the glory 
of his Father with his an¬ 
gels: and then will he ren¬ 
der to every man according 
to his works. 
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Offertorium. Ps. 88. 
TNVENI David servum 
1 meum, 61 eo sancto meo 
unxi eum : manus enim 
mea auxilidbitur ei, et 
brdchium meum conforta- 
bit eum. 

Seereta. 

jyf V N E R A tibi, Db- 
AVA mine, diedta sanc- 
tifica : et, intercedbnte 
bedto N., Mdrtyre tuo 
a t q u e Pontifice, per 
badem nos placdtus in- 
tbnde. Per Dbminum. 

Communio. Ps. 20. 
OOSUISTI, Dbmine, in 
* cdpite ejus cor6nam de 
ldpide pretibso. 

Postcommunio. 
LJiEC nos communio, 
1 1 Dbmine, purget a erf- 
mine: et, intercedbnte bed- 
to N., Mdrtyre tuo atque 
Pontifice, caelbstis remb- 
dii fdciat esse consbrtes. 
Per Dbminum. 


Offertory. Ps. 88. 

T HAVE found David my 
A servant, with my holy oil 
I have anointed him; for 
my hand shall help him, 
and my arm shall strengthen 
him. 

CANCTIFY, O Lord, theoffer- 
^ ings consecrated to thee: and 
by the intercession of blessed 
N., thy martyr and bishop, 
being appeased by those same 
offerings, mercifully look down 
upon us. Through our Lord. 

Communion. Ps. 20. 
THOU hast set on his head, 
1 O Lord, a crown of pre¬ 
cious stones. 

Post communion. 

1 V/IAY this communion, O 
AVA Lord, cleanse us from sin, ’ 
and by the intercession of 
blessed N., thy martyr and 
bishop, make us to share in thy 
healing grace from heaven. 
Through our Lord. 


III.—COMMON OF A MARTYR NOT A BISHOP 
OUTSIDE PASCHAL TIME 
Jntroitus. Ps. 20. Jntroit. Ps. 20. 


TN virtute tua, Dbmine, 
1 laetdbitur just us: et super 
salutdre tuum exsultdbit 
vehembnter : desidbrium 
dnimae ejus tribuisti ei. 
Ps. Qubniam praevenisti 
eum in benedictibnibus 
dulcbdinis; posuisti in cd¬ 
pite ejus corbnam de 
ldpide pretibso. y. Glbria. 

Oratio. 

DRiESTA, quafesumus om- 
1 nipotens Dens, ut, 
qui bedti N ., Mdrtyris 


TN thy strength, O Lord, 
1 the just man shall joy : 
and in thy salvation he shall 
rejoice exceedingly : thou 
hast given him his heart’s 
desire. Ps. For thou hast 
prevented him with bless¬ 
ings Of sweetness; thou hast 
set on his head a crown of 
precious stones. y. Glory. 

Collect. 

('''RANT, we beseech thee, 
almighty God, that we who 
keep the birthday to heaven of 
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tui, natalitia cdlimus, in- 
tercessi6ne ejus in tui 
ndminis amdre robore- 
mur. Per D6minum. 


blessed AT., thy martyr, may 
through his intercession be 
strengthened in the love of thy 
name. Through our Lord. 


Lectio libri Saptentiae, 

TUSTUM ^dediixit D6mi- 
J minus per vias iectas, et 
ostdndit illi regnum Dei, 
et dedit illi sci6ntiam sanc¬ 
torum : honestdvit ilium 
in labdribus, et compldvit 
labdres illius. In fraude 
circumvenidntium ilium &f- 
fuit illi : et hondstum 
fecit ilium. Custodivit il¬ 
ium ab inimicis, et a se- 
ductdribus tutdvit ilium, 
et certamen forte dedit illi, 
ut vinceret, et sciret qud- 
niam bmnium potdntior 
est sapidntia. Haec vdndi- 
tum justum non dereliquit, 
sed a poccatdribus liberd- 
vit eum : descendftque 
cum illo in fdveam, et in 
vinculis non dereliquit il¬ 
ium, donee affdrret illi 
sceptrum regni, et potdn- 
tiam advdrsus eos, qui eum 
deprim£bant: et menddees 
ostendit, qui maculavdrunt 
ilium: et dedit illi clari- 
tdtem aetdrnam, Ddminus 
Deus noster. 

Graduate. Ps. 111. 
DEATUS vir, qui timet 
u Ddminum; in man- 
datis ejus cupit nimis. 
Y. Potens in terra erit se¬ 
men ejus: generdtio reetd- 
rum benediedtur. Alleldia, 
alleluia. Y . Ps. 20. Po- 
sufsti, Ddmine, super ca- 


Lesson from the Book of 
Wisdom, c. 10. 

■"THE Lord conducted the just 
1 through the right ways, 
and showed him the kingdom 
of God, and gave him the 
knowledge of the holy things; 
made him honourable in his 
labours, and accomplished his 
labours. In the deceit of 
them that overreached him, 
he stood by him, and made 
him honourable. He kept him 
safe from his enemies, and 
defended him from seducers, 
and gave him a strong con¬ 
flict, that he might overcome, 
and know that wisdom is 
mightier than all. She for¬ 
sook not the just when he was 
sold, but delivered him from 
sinners: she went down with 
him into the pit, and in 
bands she left him not, till 
she brought him the sceptre 
of the kingdom, and power 
against those that oppressed 
him; and showed them to be 
liars that had accused him: 
and the Lord our God gave 
him everlasting glory. 

Gradual. Ps. m. 


DLESSED is the man that 
D feareth the Lord; he deligh- 
teth exceedingly in his com¬ 
mandments. y . His seed shall 
be mighty upon earth: the 
generation of the righteous 
shall be blessed. Alleluia, alle¬ 
luia. y. Ps. 20. O Lord, thou 
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put ejus cor6nam de 1 A- 
pide pretidsi. Alleluia. 

After Septuagesima the Alleluia 
stead is said the following Tract: 

Tractus. Ps. 20. 
rjESIDERIUM Anim® 
^ ejus tribufsti ei: et vo- 
luntate labidrum ejus non 
fraud Asti eum. y. Qudniam 
praevenfsti eum in benedic- 
tidnibus dulc^dinis. y. Po- 
sufsti in cApite ejus co- 
rdnam de lApide pretidso. 

Sequ6ntia sancti Evang6- 
lii secundum Matthaeum, 
c. 10. 

TN illo tempore : Dixit 
A Jesus discfpulis suis : 
Nolite arbitrAri quia pa- 
cem v^nerim mfttere in 
terram: non veni pacem 
mittere, sed glAdium. Veni 
enim separAre hdminem 
adv6rsus patrem suum, et 
filiam adv^rsus matrem 
suam, et nurum adv6rsus 
socrum suam: et inimici 
hdminis, dom^stici ejus. 
Qui amat patrem aut ma¬ 
trem plus quam me, non 
est me dignus; et qui 
amat fflium aut filiam 
super me, non est me dig¬ 
nus. Et qui non Accipit 
crucem suam, et s^quitur 
me, non est me dignus. 
Qui fnvenit Animam suam, 
perdet illam; et qui per- 
diderit Animam suam 
propter me, inv 4 niet earn. 
Qui r^cipit vos, me r£cipit: 
et qui me r^cipit, r^cipit 
eum qui me misit. Qui r6- 
cipit proph^tam in ndmine 


hast set on his head a crown 
of precious stones. Alleluia. 
with its Verse is omitted, and in its 

Tract. Ps. 20. 

r THOU hast given him his 
1 heart’s desire; and hast 
not withholden from him 
the will of his lips. y. For 
thou hast prevented him 
with blessings of sweetness. 
y. Thou hast set on his head 
a crown of precious stones. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 10. 

AT that time: Jesus said to 
** his disciples: Do not think 
that I came to send peace upon 
earth: I came not to send 
peace, but the sword. For I 
came to set a man at variance 
against his father, and the 
daughter against her mother, 
and the daughter-in-law 
against her mother-in-law : 
and a man’s enemies shall be 
they of his own household. He 
that loveth father or mother 
more than me is not worthy 
of me; and he that loveth son 
or daughter more than me is 
not worthy of me; and he 
that taketh not up his cross, 
and followeth me, is not 
worthy of me. He that findeth 
his life, shall lose it: and he 
that shall lose his life for me, 
shall find it. He that receiveth 
you, receiveth me; and he 
receiveth me, receiveth him 
that sent me. He that receiveth 
a prophet in the name of a 
prophet, shall receive the re- 



OUTSIDE PASCHAL TIME 


1233 


prophdtae, mercddem pro- ward of a prophet: and he that 
phdtae accipiet: et qui rdci- receiveth a just man in the 
pit justum in ndmine justi, name of a just man, shall re- 
mercddem justi accipiet. Et ceive the reward of a just man. 
quicumque potum ddderit And whosoever shall give to 
uni ex minimis istis cdli- drink to one of these little ones 
cem aquae frigidae tantum a cup of cold water only in the 
in ndmine discipuli: amen name of a disciple, amen I say 
dico vobis, non perdet mer- to you, he shall not lose his 
cddem suam. reward. 


Offertorium. Ps. 8. Offertory. Ps. 8. 

{^•LORIA et hondre coro- ’’THOU hast crowned him 
^ nasti eum : et con- 1 with glory and honour; 
stituisti eum super dpera and hast set him over the 
mdnuum tudrum, Ddmine. works of thy hands, O Lord. 
Secreta. Secret. 


JWIUNERIBUS nostris, DECEIVE, we beseech thee, 
quaesumus Ddmine, pre- O Lord, our offerings and 
cibusque suscdptis, et cae- prayers, cleanse us by thy 
lestibus nos munda mystd- heavenly mysteries, and gra- 
riis, et clemdnter exdudi. ciously hear us. Through 
Per Ddminum. our Lord. 


Communio. Matth. 16. Communion. Matth. 16. 


Q UI vult venire post me, I_IE that would come after 

dbneget semetipsum, 1 1 me, let him deny him- 
et tollat crucem suam, et self, and take up his cross, 
sequdtur me. and follow me. 

Postcommunio. Postcommunion. 


r}A, qusesumus D6mine P RANT, we beseech thee, O 
1-7 Deus noster : ut, Lord our God, that as in 
sicut tudrum commemo- commemorating thy saints we 
ratidne sanctdrum tempo- rejoice in a temporal festival, 
rdli gratuldmur officio; ita so we may be gladdened for 
perpdtuo laetdmur aspdc- ever by their company in 
tu. Per Ddminum. heaven. Through our Lord. 


IV.—ANOTHER MASS FOR THE SAME 

Introitus. Ps. 63. Introit. Ps. 63. 

I ^TABITUR justus in THE just shall rejoice in the 
Ddmino, et sperd- A Lord, and shall hope in him: 
bit in eo: et laudabun- and all the upright in heart 
tur omnes recti corde. shall be praised. Ps. Hear, 
Ps. Exdudi, Deus, oratid- O God, my prayer when I 
nem meam cum ddprecor: make supplication to thee: 
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a timbre inimfci bripe dni- deliver my soul £rom the fear 
mam meam. y. G 16 ria. of the enemy, f. Glory. 
Oratio. Collect. 


DR,® ST A, qusesumus om- P RANT, we beseech thee, 
* nfpotens Deus, ut, in- ^ almighty God, that, 
tercedbnte bedto N Mdr- through the intercession of 


tyre tuo, et a cunctis ad- blessed N., thy martyr, our 
versitdtibus liberbmur in bodies may be delivered from 


cbrpore, et a pravis cogi- all dangers and our hearts be 
tatidnibus mundbmur in cleansed from evil thoughts. 


mente. PerDbminum. Through our Lord. 


Lbctio Epfstolae beati Pauli 
Apdstoli ad Timdtheum, 
//, c. 2 & 3. 

('"'ARISSIME: Memor esto 
^ Ddminum Jesum Chris¬ 
tum resurrexfsse a mdrtuis 
ex sdmine David, secun¬ 
dum Evangblium meum, 
in quo labdro usque ad 
vfncula, quasi male dpe- 
rans: sed verbum Dei non 
est alligdtum. fdeo dmnia 
sustineo propter elbctos, ut 
et ipsi saldtem consequan- 
tur, quae est in Christo 
Jesu, cum gldria caelbsti. Tu 
autem assecutus es meam 
doctrfnam, institutidnem, 
propdsitum, fidem, longa- 
nimitdtem, dilectidnem, 
patibntiam, persecutidnes, 
passidnes, qualia mihi facta 
sunt Antiochfae, Icdnii et 
Lystris; quales persecutid¬ 
nes sustinui, et ex dmnibus 


Lesson from the Epistle of St. 
Paul the Apostle to Timothy, 
//, c. 2 & 3. 

IT) EARLY beloved : Be 
^ mindful that the Lord 
Jesus Christ is risen again 
from the dead, of the seed of 
David, according to my 
gospel. Wherein I labour 
even unto bands, as an evil 
doer; but the word of God 
is not bound. Therefore I 
endure all things for the sake 
of the elect, that they may 
also obtain the salvation, 
which is in Christ Jesus, with 
heavenly glory. But thou 
hast fully known my doc¬ 
trine, manner of life, purpose, 
faith, long-suffering, love, 
patience, persecutions, afflic¬ 
tions, such as came upon me 
at Antioch, at Iconium, and 
at Lystra; what persecutions 
I endured, and out of them 


erfpuitmeDdminus. Etom- all the Lord delivered me. 
nes qui pie volunt vfvere in And all that will live godly 
Christo J esu, persecutidnem in Jesus Christ, shall suffer 
patibnt ur. persecution. 

Graduate. Ps. 36. Gradual. Ps. 36. 

JUSTUS, cum cecfderit, V^HEN the just man shall 
J non collidbtur, quia ” fall, he shall not be 


Ddminus suppdnit manum bruised; for the Lord putteth 
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suam. y. Tota die mise- his hand under him. y. He 
r6tur et cdmmodat : et showeth mercy and lendeth 
semen ejus in benedic- all the day long: and his seed 
tidne erit. Alleltiia, alle- shall be in blessing. Alleluia, 
luia y. Joan. 8. Qui se- alleluia, y. John 8. He that 
quitui me, non dmbulat in followeth me, walketh not in 
tdnebris sed hab6bit lu- darkness, but shall have the 
men vitae aetdrnae. Alleliiia. light of life eternal. Alleluia. 

After Septuagesima the Alleliiia with its Verse is omitted, and in its 
stead is said the following Tract: 


Tractus. Ps. hi. 
DEATUS vir, qui timet 
u Ddminum; in raan- 
ddtis ejus cupit nimis. 
y. Potens in terra erit 
semen ejus : generdtio 
rectdrum benedicdtur. 
y. Gloria et divitise in 
domo ejus, et justitia 
ejus manet in sa&culum 
saeculi. 


Tract. Ps. in. 

DLESSED is the man that 
u feareth the Lord; he deligh- 
teth exceedingly in his com¬ 
mandments. y . His seed shall 
be mighty upon earth: the gene¬ 
ration of the righteous shall be 
blessed, y. Glory and wealth 
shall be in his house, and his 
justice remaineth for ever and 
ever. 


Sequdntia sancti Evang6- 
lii secundum Matthaeum, 
c. 10. 

N illo tdmpore: Dixit Jesus 
discipulis suis: Nihil est 
opdrtum, quod non reveld- 
bitur; et occultum, quod 
non scidtur. Quod dico vo- 
bis in tdnebris, dicite in 
lumine; et quod in aure 
auditis, praedicdte super 
tecta. Et nolite timbre eos 
qui occidunt corpus, dni- 
mam autem non possunt 
occidere: sed pdtius timdte 
eum qui potest et dnimam 
et corpus pdrdere iq gehdn- 
nam. Nonne duo pdsseres 
asse vdneunt, et unus ex 
illis non cadet super ter¬ 
rain sine Patre vestro ? 
Vestri autem capilli cd- 
pitis omnes numerdti 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 10. 

AT that time: Jesus said 
** to his disciples: Nothing 
is covered that shall not be 
revealed; nor hid that shall 
not be known. That which 
I tell you in the dark, 
speak ye in the light; and 
that which you hear in the 
ear, preach ye upon the 
house-tops. And fear ye not 
them that kill the body, 
and are not able to kill 
the soul; but rather fear him 
that can destroy both soul 
and body in hell. Are not 
two sparrows sold for a 
farthing, and not one of 
them shall fall on the ground 
without your Father. But 
the very hairs of your head 
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sunt. Nolite ergo timbre: 
multis pass^ribus melid- 
res estis vos. Omnes ergo 
qui confitdbitur me coram 
homfnibus, confitdbor et 
ego eum coram Patre 
meo, qui in caelis est. 

Offertorium. Ps. 20. 
DOSU 1 STI, Ddmine, in 
A cdpite ejus cordnam 
de ldpide pretidso: vitam 
pdtiit a te, et tribuisti ei. 
Alleluia. 

Secreta. 


are all numbered. Fear not 
therefore : better are you 
than many sparrows. Every 
one therefore that shall 
confess me before men, I 
will also confess him before 
my Father who is in heaven. 

Offertory. Ps. 20. 
r\ LORD, thou hast set on 
^his head a crown of precious 
stones: he asked life of thee, 
and thou hast given it to him. 
Alleluia. 

Secret. 


A CCfiPTA sit in conspdc- ]Wf AY our sacrifice be accept- 
**■ tu tuo, D 6 mine, nos- AVA able in thy sight, O Lord, 


tra devdtio; et ejus nobis and work unto our salvation 
fiat supplicatidne salutdris, through the intercession of 
pro cujus solemnitdte de- him for whose festival it is 
fdrtur. Per Ddminum. offered. Through our Lord. 


Communio. Joan. 12. Communion. John 12. 

Q UI mihi ministrat, me TF any man minister to me, 
sequdtur : et ubi 1 let him follow me; and 
sum ego, illic et minis- where I am, there also shall 
ter meus erit. my minister be. 


Postcommunio. 


Post communion. 


DEFECTI participatidne 
^ muneris sacri quae- 
sumus Ddmine Deus nos- 
ter : ut, cujus exs 6 qui- 
mur c u 11 u m interce- 
ddnte bedto N., Mdrtyre 
tuo, sentidmus eff^ctum. 
Per Ddminum. 


DEFRESHED by partaking 
AV of thy sacred gift, we be¬ 
seech thee, O Lord our God, 
that through the intercession 
of blessed N., thy martyr, we 
may experience the power of 
him whose worship we per¬ 
form. Through our Lord. 


Other Epistles and another Gospel for the Common of a Martyr out 
of Paschal Time: 


Ldctio Epfstolae bedti Lesson from the Epistle of 

Jacdbi Apdstoli, c. 1. St. James the Apostle, c . 1. 

/^ARISSIMI: Omne gdu- I^EARLy beloved: Count it 
^ dium existimdte, cum ^ all joy when you shall fall 
in tentatidnes vdrias inci- into divers temptations, know- 
ddritis: scidntes quod pro- ing that the trying of your 
bdtio fldei vestrae patidn- faith worketh patience. And 
tiam operdtur. Patidntia patience hath a perfect work, 
autem opus perfdctum ha- that you may be perfect and 
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bet: ut sitis perfecti et in- 
tegri in nullo defictentes. 
Si quis autem vestrum fn- 
diget saptentia, pdstulet a 
Deo, qui dat dmnibus af- 
flu^nter, et non imprd- 
perat: et d&bitur ei. P6s- 
tulet autem in fide nihil 
hsesitans: qui enim hafesitat, 
similis est fluctui maris, 
qui a vento mov6tur et 
circumtertur. Non ergo aes- 
timet homo ille quod accf- 
piat dliquid a D6mino. Vir 
duplex dnimo, incdnstans 
est in dmnibus viis suis. 
Gloridtur autem frater hti- 
milis in exaltatidne sua : 
dives autem in humilitdte 
sua, qu6niam sicut flos foeni 
transibit: exdrtus est enim 
sol cum arddre, et arefecit 
foenum, et flos ejus ddcidit, 
et decor vultus ejus dep6- 
riit; ita et dives in itinlri- 
bus suis marcdscet. Bedtus 
vir, qui suffert tentatid- 
nem: qudniam cum probd- 
tus fuerit, accipiet cord- 
nam vitae, quam repromfsit 
Deus diligdntibus se. 


entire, failing in nothing. But 
if any of you want wisdom, 
let him ask of God, who giveth 
to all men abundantly, and 
upbraideth not; and it shall be 
given him. But let him ask in 
faith, nothing wavering. For he 
that wavereth is like a wave 
of the sea, which is moved and 
carried about by the wind. 
Therefore let not that man 
think that he shall receive any¬ 
thing of the Lord. A double- 
minded man is inconstant in all 
his ways. But let the brother 
of low condition glory in his 
exaltation; but the rich in his 
being low, because as the flower 
of the grass he shall pass away. 
For the sun rose with a burn¬ 
ing heat, and parched the 
grass, and the flower thereof 
fell off, and the beauty of the 
shape thereof perished, so also 
shall the rich man fade away 
in his ways. Blessed is the man 
that endureth temptation; for 
when he hath been proved, he 
shall receive the crown of life, 
which God hath promised to 
them that love him. 


Another Epistle, Communic&ntes Christi passionibus, as on the feast 
of SS. Gervase and Protase, June 19, p. 980. 

Another Gospel, Nisi granum frumSnti, as on the feast of St. Lawrence, 
August 10, p. 1090. 


V.—COMMON OF MANY MARTYRS OUTSIDE 
PASCHAL TIME 

The Church honours a number or group of martyrs with the same 
festival and Mass, either because they suffered together or were buried 
together, or their relies were enshrined in the same church, or they 
suffered on the same day, though not the same year. 

Introitus. Ps. 78. Introit. Ps . 78. 

TNTRET in consp^ctu tuo, I ET the sighing of the 
1 Ddmine, g^mitus com- 1—1 prisoners come in before 
peditdrum; redde vicinis thee, O Lord; render to 



1238 COMMON OF MANY MARTYRS 

nostris sbptuplum in sinu our neighbours sevenfold in 
ebrum; vfndica sdnguinem their bosom; revenge the 
sanct6rum tubrum qui ef- blood of thy saints which 
ftisusest. Ps. Deus, ven£- hath been shed. Ps. O God, 
runt gentes in hereditdtem the heathens are come into 
tuam, pollubrunt templum thy inheritance; they have 
sanctum tuum: posu6runt defiled thy holy temple; they 
Jerusalem in pombrum have made Jerusalem as a 
custbdiam. y. Glbria. place to keep fruit, y. Glory. 

Oratio. Collect. 

DEATORUM Mdrtyrum, JV^AY the festival of the 
0 parit^rque Pontificum blessed martyrs and 

N. et N., nos, quafesumus bishops, N. and N., shield 
Dbmine, festa tuedntur : us, we beseech thee, O Lord; 
et ebrum comm6ndet and may their holy prayers 
ordtio venerdnda. Per commend us to thee. Through 
Dbminum. our Lord. 

If they were not Bishops, the Collect, Secret and Postcommunion are 
taken from the following Mass, />. 1241. 

Lbctio libri Saptentiae, Lesson from the Book of 
c. 3. Wisdom, c. 3. 

J USTORUM dnimae in THE souls of the just are 
manu Dei sunt, et non 1 in the hand of God, and 
tanget illos torm6ntum the torment of death shall not 
mortis. Visi sunt bculis touch them. In the sight of the 
insipidntium mori: et aesti- unwise they seemed to die, and 
mata est afflictio 6xitus their departure was taken for 
illbrum; et quod a nobis misery; and their going away 
est iter, extermfnium : illi from us for utter destruction: 
autem sunt in pace. Et si but they are in peace. And 
coram homfnibus tormbnta though in the sight of men 
passi sunt, spes illbrum they suffered torments, their 
immortalitdte plena est. In hope is full of immortality, 
paucis vexdti, in multis Afflicted in few things, in many 
bene disponbntur: qubniam they shall be well rewarded: 
Deus tentdvit eos, et in- because God hath tried them, 
,v6nit illos dignosse. Tam- and found them worthy of 
quam aurum in forndee himself. As gold in the furnace 
probdvit illos, et quasi holo- he hath proved them, and as 
cdusti hbstiam acc^pit illos, a victim of a holocaust he 
et in tempore erit resp6ctus hath received them, and in 
illbrum. Fulgbbunt justi, time there shall be respect had 
et tamquam scintillae in to them. The just shall shine, 
arundineto disedrrent. Ju- and shall run to and fro like 
diedbunt natibnes, et do- sparks among the reeds. They 
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minabtintur pbpulis, et 
regnabit Dbminus illbrum 
in perpbtuum. 

Graduate . Exod. 15. 
QLORIOSUS Deus in 

^ sanctis suis: mir&bilis in 
majestdte, fAciens prodfgia. 
y. Dbxtera tua, Dbmine, 
glorific&ta est in virttite: 
dbxtera manus tua confrb- 
git inimfcos. Allelfiia, alle¬ 
luia. y. Eccli. 44. Cbrpora 
sanctbrum in pace sepulta 
sunt: et nbmina e6rum vi- 
vent in generatibnem et 
generatibnem. Alleluia. 

After SePtuagesima the Alleluia 
stead is said the following Tract : 

Tractus. Ps. 125. 

Q UI sbminant in lAcrimis, 
in gdudio metent. y. 
Euntes ibant et flebant, 
mittbntes sbmina sua. y. 
Venibntes autem vbnient 
cum exsultatibne, portdn- 
tes manipulos suos. 


shall judge nations, and rule 
over people, and their Lord 
shall reign for ever. 

Gradual. Exod . 15. 

OD is glorious in his 
^ saints : wonderful in 
majesty, doing wonders, 
y. Thy right hand, O Lord, 
is glorified in strength: thy 
right hand hath broken the 
enemies. Alleluia, alleluia, 
y. Ecclus. 44. The bodies 
of the saints are buried in 
peace: and their names live 
unto generation and genera¬ 
tion. Alleluia. 

with its Verse is omitted, and in its 
Tract. Ps. 125. 

’"THEY that sow in tears 
1 shall reap in joy. 
y. Going they went and 
wept, casting their seeds, 
y. But coming they shall 
come with joyfulness, carry¬ 
ing their sheaves. 


Sequbntia sancti Evangblii 
secundum Lucam, c. 21. 
IN illo tbmpore : Dixit 
1 Jesus discipulis suis : 
Cum audibritis prsfelia et 
seditibnes, nolfte terrbri : 
opbrtet primum haec fieri, 
sed nondum statim finis. 
Tunc dicbbat illis: Surget 
gens contra gentem, et reg- 
num advbrsus regnum. Et 
terraembtus magni erunt 
per loca, et pestilbntiae, et 
fames, terrorbsque de caelo, 
et signa magna erunt. Sed 
ante haec bmnia injicient 
vobis manus suas, et per- 
sequbntur, tradbntes in 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 21. 
AT that time: Jesus said to 
his disciples: When you 
shall hear of wars and seditions 
be not terrified: these things 
must first come to pass, but 
the end is not yet presently. 
Then he said to them: Nation 
shall rise against nation, and 
kingdom against kingdom. 
And there shall be great earth¬ 
quakes in divers places, and 
pestilences, and famines, and 
terrors from heaven, and there 
shall be great signs. But before 
all these things they will lay 
their hands on you, and per- 
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synag6gas et custbdias, 
trah£ntes ad reges et pre¬ 
sides propter nomen meum: 
continget autem vobis in 
testimSnium. Pdnite ergo 
in cdrdibus vestris, non 
praemedit&ri quem&dmo- 
dum respondedtis. Ego 
enim dabo vobis os et 
saptentiam, cui non pdte- 
runt resfstere et contra- 
dicere omnes adversdrii 
vestri. Trad^mini autem 
a par^ntibus, et frdtribus, 
et cogndtis, et amicis, 
et morte afffcient ex 
vobis: et iritis 6dio 6mni- 
bus propter nomen meum; 
et capfllus de cdpite 
vestro non peribit. In pa- 
tidntia vestra possid^bitis 
dnimas vestras. 

Offertorium. Ps. 67. 
1 VAIRABILIS Deus in sanc- 
AV1, tis suis: Deus Israel, 
ipse dabit virtutem et for- 
titudinem plebi suae : bene- 
dictus Deus. Alleluia. 

Seereta. 

ADESTO, Ddmine, sup- 
** plicatidnibus nostris, 
quas in Sanctdrum tudrum 
commemoratidne defdri- 
mus: ut, qui nostrae justi- 
tiae fiduciam non habdmus, 
edrum, qui tibi placudrunt, 
mdritis adjuvdmur. Per 
Ddminum. 

Communio. Sap. 3. 
J7T si coram homlnibus 
“ tormdnta passi sunt, 
Deus tentdvit eos: tam- 
quam aurum in forndee 
probdvit eos, et quasi holo- 
cdusta accdpit eos. 


secute you, delivering you up 
to the synagogues and into 
prisons, dragging you before 
kings and governors for my 
name* s sake. And it shall hap¬ 
pen unto you for a testimony. 
Lay it up therefore in your 
hearts, not to meditate before 
how you shall answer. For I 
will give you a mouth and 
wisdom, which all your adver¬ 
saries shall not be able to re¬ 
sist and gainsay. And you 
shall be betrayed by your 
parents, and brethren, and kins¬ 
men, and friends, and some of 
you they will put to death. 
And you shall be hated by all 
men for my name’s sake; but 
a hair of your head shall not 
perish. In your patience you 
shall possess your souls. 

Offertory. Ps. 67. 

P OD is wonderful in his 
^ saints, the God of Israel 
is he who will give power 
and strength to his people : 
blessed be God. Alleluia. 

Secret. 

PIVE ear, O Lord, unto our 
^ prayers, which we offer 
to thee in memory of thy 
Saints; that we who trust 
not in our own righteous¬ 
ness, may be helped by the 
merits of those who were 
pleasing unto thee. Through 
our Lord. 

Communion. Wisd. 3. 
AND though in the sight of 
‘“men they suffered torments, 
God hath tried them: as gold 
in the furnace he hath proved 
them and as a holocaust he 
hath received them. 
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Postcommunio. Postcommunion. 

Q UifeSUMUS D6mine, DEPLENISHED by thy sav- 

salut&ribus r e p 1 d t i ing mysteries, we beseech 

mystdriis: ut, quorum so- thee, O Lord, that we may be 
16 mnia celebr&mus, e6rum helped by the prayers of them 
oratidnibus adjuvdmur. whose festival we keep. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

VI.—ANOTHER MASS FOR THE SAME 


Introitus . Eccli. 44. 
OAPIENTIAM sanctdrum 
^ narrent pdpuli, et lau- 
des edrum mintiet Eccld- 
sia; ndmina autem edrum 
vivent in sseculum sakculi. 
Ps. 32. Exsultdte iusti 
in Ddmino: rectos decet 
collauddtio. y. Gldria. 

Oratio. 

r\EUS, qui nos concddis 
^ sanctdrum Mdrtyrum 
tudrum N. et N., natalitia 
cdlere: da nobis in aetdrna 
beatitudine de edrum so- 
cietdte gauddre. Per Dd- 
minum. 

Ldctio libri Sapidntise, 
c. 5- 

J USTI autem in perpd- 
tuum vivent, et apud 
Ddminum est merces ed¬ 
rum, et cogitdtio illdrum 
apud Altissimum. Ideo ac- 
clpient regnum decdris, et 
diaddma specidi de manu 
Ddmini: qudniam ddxtera 
sua teget eos, et brdchio 
sancto suo defdndet illos. 
Accipiet armaturam zelus 
illms, et armdbit creatu- 
ram ad ultidnem inimicd- 
rum. Induet pro thor&ce 
justitiam, et accipiet pro 


Introit . Ecclus. 44. 

I ET the people show forth 
the wisdom of the saints, 
and the Church declare their 
praise; and their names shall 
live unto generation and gene¬ 
ration. Ps. 32. Rejoice in the 
Lord, O ye just: praise be- 
cometh the upright, y. Glory. 

Collect. 

GOD, who dost grant us 
^ to celebrate the birthday 
to heaven of thy holy mar¬ 
tyrs, N. and N ., grant to us 
to rejoice in their society in 
eternal bliss. Through our 
Lord. 

Lesson from the Book of 
Wisdom, c . 5. 

DUT the just shall live for 
1-1 evermore, and their reward 
is with the Lord, and the care 
of them with the most High. 
Therefore shall they receive a 
kingdom of glory, and a crown 
of beauty at the hand of the 
Lord: for with his right hand 
he will cover them, and with 
his holy arm he will defend 
them; and his zeal will take 
armour, and he will arm the 
creature for the revenge of his 
enemies. He will put on justice 
as a breastplate, and will take 
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gdlea judicium certum. 
Sumet scutum inexpug- 
ndbile, aequitdtem. 
Graduate. Ps. 123. 

A NIMA nostra sicut pas- 
ser erdpta est de ldqueo 
vendntium. y. Ldqueus 
contritus est, et nos libe- 
rdti sumus: adjutdrium nos¬ 
trum in ndmine D6mini. 
qui fecit caelum et terram. 
Alleluia, alleltiia. Y. Ps. 67. 
Justi epuldntur, et exsul- 
tent in conspdctu Dei, 
et delectdntur in laetitia. 
Alleliiia. 

After Septuagesima the Alleliiia 
stead is said the following Tract: 

Tractus. Ps. 125. 

Q UI sdminant in l&crimis, 
in gdudio metent. Y. 
Euntes ibant et flebant, 
mittentes sdmina sua. y. 
Venidntes autem vdnient 
cum exsultatidne, portan- 
tes manipulos suos. 


true judgment instead of a 
helmet; he will take equity 
for an invincible shield. 
Gradual. Ps. 123. 
f~\UR soul hath been de- 
^ livered, as a sparrow, 
out of the snare of the 
fowlers. The snare is broken, 
and we are delivered: our 
help is in the name of the 
Lord, who made heaven and 
earth. Alleluia, alleluia. 
Ps. 67. Let the just feast, 
and rejoice before God; and 
be delighted with gladness. 
Alleluia. 

with its Verse is omitted, and in its 

Tract. Ps. 125. 

TTHEY that sow in tears 
1 shall reap in joy. 
Y. Going they went and 
wept, casting their seeds. 
y. But coming they shall 
come with joyfulness, carry¬ 
ing their sheaves. 


Sequentia sancti Evangdlii 
secundum Lucam, c. 6. 

N illo tdmpore: Desc6n- 
dens Jesus de monte, 
stetit in loco campdstri, et 
turba discipuldrum ejus, et 
multittido copidsa plebis 
ab omni Judafea, et Jerusa¬ 
lem, et marltima, et Tyri, 
et Siddnis, qui v^nerant 
ut audirent eum, et sana- 
rdntur a langudribus suis. 
Et qui vexabdntur a spiri- 
tibus immundis, curabdn- 
tur. Et omnis turba quae- 
rdbat eum tdngere, quia 
virtus de illo exfbat, et 
sandbat omnes. Et ipse, 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 6. 
AT that time: Jesus com- 
ing down from the 
mountain, stood in a plain 
place, and the company of his 
disciples, and a very great 
multitude of people from all 
Judea and Jerusalem, and the 
sea-coast both of Tyre and 
Sidon, who were come to 
hear him, and to be healed of 
their diseases. And they that 
were troubled with unclean 
spirits were cured. And all 
the multitude sought to touch 
him, for virtue went out from 
him, and healed all. And he. 
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elevdtis 6culis in discfpu- 
los suos, dic^bat : Bedti 
pduperes: quia vestrum est 
regnum Dei. Bedti qui 
nunc esurftis: quia satura- 
bimini. Bedti qui nunc 
fletis; quia rid^bitis. Bedti 
iritis cum vos dderint h6- 
mines, et cum separ&verint 
vos, et exprobrdverint, et 
ejdcerint nomen vestrum 
tamquam malum propter 
Fflium hdminis. Gauddte 
in ilia die, et exsultdte: 
ecce enim merces vestra 
multa est in caelo. 

Offeytorium. Ps. 149. 

P XSULTABUNT sancti 
^ in gldria, laetabuntur in 
cubilibus suis : exaltatid- 
nes Dei in fducibus e6rum. 
Alleluia. 

Seereta. 

l^DNERA tibi, Ddmine, 
1V1 nostrae devotidnis oifdri- 
mus: quae et pro tudrum tibi 
grata sint hondre justdrum, 
et nobis salutdria, te mise- 
rdnte, redddntur. Per Dd- 
minum. 


lifting up his eyes on his dis¬ 
ciples, said: Blessed are ye 
poor, for yours is the king¬ 
dom of God. Blessed are ye 
that hunger now. for you shall 
be filled. Blessed are ye that 
weep now, for you shall 
laugh. Blessed shall you be 
when men shall hate you, and 
when they shall separate you, 
and shall reproach you, and 
cast out your name as evil, 
for the Soil of man's sake: 
be glad in that day and re¬ 
joice, for behold, your reward 
is great in heaven. 

Offertory. Ps. 149. 

HE saints shall rejoice in 
glory, they shall be joyful in 
their beds: the high praises of 
God shall be in their mouth. 
Alleluia. 

Secret. 

VJ^E offer thee, O Lord, 
w these gifts of our devo¬ 
tion; may they be pleasing 
to thee for the sake of thy 
saints and salutary to us 
by thy mercy. Through our 
Lord. 


Communio. Luc. 12. 


r)ICO autem vobis amfeis 
^ meis: Ne terredmini ab 


his, qui vos persequdntur. 


Communion. Luke 12. 


DUT I say to you, my 
u friends, be not afraid of 


those who persecute you. 


Postcommunio. Postcommunion. 

DRiESTA nobis, quafesu- P KANT us, we beseech thee, 
1 mus Ddmine, interce- ^ O Lord, through the inter- 
d^ntibus sanctis Martyri- cession of thy holy martyrs 
bus tuis N. et N ., ut, quod N. and N., that what we take 
ore contfngimus, pura with the lips we may receive 
mente capi&mus. Per D6- with a clean heart. Through 
minum. our Lord. 



1244 


COMMON OF MANY MARTYRS 


VII.—ANOTHER MASS FOR THE SAME 
Introitus. Ps. 36. Introit. Ps. 36. 



ebrum est in tbmpore tri- he is their protector in the 
bulatibnis. Ps. Noli aemu- time of trouble. Ps. Be not 
Idriinmaligndntibus: neque emulous of evildoers : nor 
zeldveris facibntes iniqui- envy them that work ini- 
tdtem. y. Glbria. quity. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

FYEUS, qui nos dnnua GOD, who dost gladden 
^ sanctbrum Mdrtyrum ^ us by the yearly festival 
tubrum N. et N., sollemni- of thy holy martyrs N. and 
tdte laetlficas: concede pro- N., grant in thy mercy that 
pltius; ut, quorum gaudb- we who rejoice in their merits 
mus mdritis, accenddmur may be aroused by their 
exbmplis. Per Dbminum. example. Through our Lord. 

Lbctio Epfstolae bedti Lesson from the Epistle of 

Pauli Apbstoli ad Heb- St. Paul the Apostle to the 
rafeos, c. 10. Hebrews, c. 10. 

JTRATRES : Rememord- DRETHREN: Call to mind 
1 mini prfstinos dies, in the former days, wherein, 
quibus illumindti, magnum being illuminated, you en- 
certdmen sustinuistis pas- dured a great fight of afflic- 
sibnum: et in dltero quidem tions. And on the one hand 
opprbbriis et tribulatibni- indeed, by reproaches and 
bus spectdculum facti: in tribulations were made a 
dltero autem sbcii tdliter gazing-stock; and on the 
conversdntiumeffbcti. Nam other, become companions of 
et vinctis compdssi estis, them that were used in such 
et rapfnam bonbrum ves- sort. For you both had com- 
trbrum cum gdudio susce- passion on them that were 
plstis,<r cognoscbntes vos in bonds, and took with joy 
habbre melibrem et manbn- the being stripped of your 
tem substdntiam. Nolite own goods, knowing that you 
ftaque amittere confidbn- have a better and lasting 
tiam vestram, quae mag- substance. Do not therefore 
nam habet remuneratib- lose your confidence, which 
nem. Patidntia enim vo- hath a great reward. For 
bis necessdria est : ut patience is necessary for you: 
voluntdtem Dei facibntes, that doing the will of God 
reportbtis promissibnem. you may receive the promise. 
Adhuc enim mbdicum For yet a little and a very 
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aliqudntulum, qui venfri- little while, and he that is to 
rus est, v6niet, et non tar- come will come, and will not 
ddbit. Justus autem meus delay. But my just man 
ex fide vivit. liveth by faith. 

Graduate. Ps. 33. Gradual. Ps. 33. 

^LAMAVERUNT justi, et ’"THE just cried and the 
^ Ddminus exaudivit eos: * Lord heard them, and 

et ex dmnibus tribulatidni- delivered them out of all 
bus edrum liberdvit eos. their troubles. Y. The Lord 
y. Juxta est Ddminus his, is nigh unto them that are of 
qui tribuldto sunt corde: a contrite heart; and he will 
et hiimiles spiritu salvdbit. save the humble of spirit. 
Alleluia, alleluia, y. Te Alleluia, alleluia. Y. The 
mdrtyrum candiddtus lau- white-robed army of mar- 
dat ex^rcitus, Ddmine. tyrs praiseth thee, O Lord. 
Alleltiia. Alleluia. 

Alter Septuagesima the Alleluia with its Verse is omitted, and in its 
stead is said the following Tract: 


Tractus. Ps. 125. Tract. Ps. 125. 

Q UI s6minant in ldcrimis, ’THEY that sow in tears 
in gdudio metent. y. 1 shall reap in joy. 

Euntes ibant et flebant, y. Going they went and 
mitt^ntes s6mina sua. y. wept, casting their seeds. 
Vententes autem v^nient Y. But coming they shall 
cum exsultatidne, portdn- come with joyfulness, carry- 
tes manlpulos suos. ing their sheaves. 


Sequdntia sancti Evang^lii 
secundum Lucam, c. 12. 

N illo tempore: Dixit Jesus 
discipulis suis: Att^ndite 
a ferm^nto pharissedrum, 
quod est hypdcrisis. Nihil 
autem op^rtum est, quod 
non reveldtur: neque ab- 
scdnditum, quod non scid- 
tur. Qudniam quae in t6ne- 
bris dixistis, in lumine di- 
cdntur: et quod in aurem 
locuti estis in cubiculis, 
praedicdbitur in tectis. Dico 
autem vobis amlcis meis: 
Ne terredmini ab his qui 
occidunt corpus, et post 
haec non habent dmplius 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 12. 

AT that time : Jesus said 
** to his disciples: Beware 
ye of the leaven of the 
Pharisees, which is hypo¬ 
crisy. For there is nothing 
covered that shall not#be re¬ 
vealed : nor hidden, that shall 
not be known. For whatso¬ 
ever things you have spoken 
in darkness, shall be pub¬ 
lished in the light: and that 
which you have spoken in 
the ear in the chambers shall 
be preached on the house¬ 
tops. And I say to you, my 
friends : Be not afraid of 
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quid f&ciant. Ost6ndam 
autem vobis quem timed- 
tis: timdte eum, qui, post- 
quam occfderit, habet po- 
testdtem mfttere in geh6n- 
nam. Itadicovobis: Hunc 
timdte. Nonne quinque 
pdsseres vdneunt dipdndio, 
et unus ex illis non est in 
oblividne coram Deo? Sed 
et capi'lli cdpitis vestri om- 
nes numerdti sunt. Nolite 
ergo timdre: multis passd- 
ribus pluris estis vos. 
Dico autem vobis: Omnis, 
quic unique confdssus fue- 
rit me coram hominibus, 
et Fflius hdminis confit6- 
bitur ilium coram Ange- 
lis Dei. 

Offertorium. Sap. 3. 

UST 0 RUM dnimae in 
manu Dei sunt, et non 
tanget illos torm^ntum 
malftiae: visi sunt dculis 
insipidntium mori, illi au¬ 
tem sunt in pace. Alleluia. 


them that kill the body, and 
after that have no more that 
they can do. For I will 
show you whom ye shall fear: 
fear ye him who, after he 
hath killed, hath power to 
cast into hell. Yea, I say to 
you: Fear him. Are not five 
sparrows sold for two farth¬ 
ings, and not one of them is 
forgotten before God? Yea, 
the very hairs of your head 
are all numbered. Fear not 
therefore: you are of more 
value than many sparrows. 
And I say to you, whosoever 
shall confess me before men, 
him shall the Son of man 
also confess before the angels 
of God. 

Offertory. Wisd. 3. 
"THE souls of the just are in 
1 the hand of God, and the 
torment of malice shall not 
touch them: in the sight of 
the unwise they seemed to die, 
but they are in peace. Alleluia. 


Seereta. 

QBLATIS, quaesumus D6- 
^ mine, placdre mundri- 
bus: et, interceddntibus 
sanctis Mart^ribus tuis N. 
et AT., a cunctis nos defdnde 
periculis. Per Ddminum. 
Communio. Matth. 10. 


Secret. 

DE appeased, we beseech 
U thee, O Lord, by the gifts 
we offer; and by the inter¬ 
cession of thy holy martyrs 
N. and N., keep us from all 
danger. Through our Lord. 
Communion. Matth. 10. 


Q UOD dico vobis in HTHAT which I tell you in 
tdnebris, dfeite in * the dark, speak ye in the 
lumine, dicit Ddminus : light; and that which you 
et quod in aure audftis, hear in the ear, preach ye 
praediedte super tecta. upon the house-tops. 


Post communio. 
LjiEC nos communio D6- 
1 * mine, purget a erfmine: 


Postcommunion. 

1 WIAY this communion, O 
AVA Lord, cleanse us from 


et, interceddntibus sanctis sin; and by the intercession 
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Martyribus tuis N. et N of thy holy martyrs N. and 
caeldstis remddii fAciat N., may it win us healing 
esse consdrtes. Per Dd- grace from heaven. Through 
minum. our Lord. 

Other Epistles and Gospels for many Martyrs. 

Epistles : 

1. Reddidit Deus justis merc^dem labdrum su6rum, as on the feast of 
St. Nazarius and Companions, July 28, p. 1062. 

2. Justificdti ex fide, as on the feast of SS. Mark and Marcellian, 
June 18, p. 977. 

3. Exfstimo quod non sunt condfgnae passidnes, as on the fourth 
Sunday after Pentecost, p. 677. 

4. Exhibedmus nosmetfpsos, as on the feast of SS. Abdon and Sennen, 
July 30, p. 1064. 


5. Sancti per fidem, as on the 
January 20, p. 807. 

Gospels : 

i. Sequdntia sancti Evan- 
gdlii secundum Mat- 
thaeum, c. 24. 

TN illo tdmpore: Seddnte 
1 Jesu super montem Oli- 
vdti, accessdrunt ad eum 
discfpuli secrdto, dic6ntes: 
Die nobis, quando haec 
erunt? et quod signum ad- 
vdntus tui, et consumma- 
tidnis saeculi? Et respdn- 
dens Jesus, dixit eis: Vi- 
dete, ne quis vos seducat. 
Multi enim vdnient in n6- 
mine meo, diedntes: Ego 
sum Christus: et multos 
seducent. Audituri enim 
estis prafelia, et opinidnes 
praelidrum. Viddte ne tur- 
b^mini. Opdrtet enim haec 
fieri, sed nondum est 
finis. Consurget enim gens 
in gentem, et regnum in 
regnum, et erunt pesti- 
ldntiae, et fames, et ter- 
raemdtus per loca. Haec 
autem dmnia inftia sunt 
doldrum. Tunc tradent 


feast of SS. Fabian and Sebastian, 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 24. 

AT that time: As Jesus was 
sitting on Mount Olivet, the 
disciples came to him privately, 
saying: Tell us, when shall 
these things be? and what shall 
be the sign of thy coming, 
and of the consummation of 
the world ? And Jesus answer¬ 
ing, said to them: Take heed 
that no man seduce you; for 
many will come in my name, 
saying, I am Christ; and they 
will seduce many. And you 
shall hear of wars, and ru¬ 
mours of wars. See that ye 
be not troubled; for these 
things must come to pass, but 
the end is not yet: for nation 
shall rise against nation, and 
kingdom against kingdom, 
and there shall be pestilences 
and famines, and earthquakes 
in places: now all these are 
the beginning of sorrows. 
Then shall they deliver you 
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vos in tribulatidnem, et up to be afflicted, and shall 
Occident vos: et iritis ddio put you to death, and you 
6mnibus gdntibus propter shall be hated by all nations 
nomen meum. Et tunc for my name's sake; and then 
scandalizabtintur multi, et shall many be scandalized, 
invicem tradent, et ddio and shall betray one another, 
habdbunt invicem. Et and shall hate one another; 
multi pseudoprophdtae sur- and many false prophets shall 
gent et sedticent multos. rise, and shall seduce many; 
Et qudniam abunddvit and because iniquity hath 
iniquitas, refrigdscet cdri- abounded, the charity of 
tas multdrum. Qui autem many shall grow cold. But 
perseverdverit usque in he that shall persevere to the 
finem, hie salvus erit. end, he shall be saved. 

2. Videns Jesus turbas, asc6ndit, as on the feast of All Saints, 
November 1, p. 1199- 

3. Confiteor tibi. Pater, as on the feast of St. Paul the First Hermit, 
January 15, p. 797 - 

4. Vae vobis, qui aedific&tis, as on the feast of SS. Mark and Marcellian, 
June 18, p. 978. 

5. Qui vos audit, me audit, as on the feast of St. Vitus and Com¬ 
panions, June 15, P- 975- 

VIII.—COMMON OF A MARTYR IN PASCHAL TIME 

In the two Masses for Paschal Time joy is the predominant note. 
The martyrs are united to Christ as the branches to the vine: they 
have borne fruit in eternal bliss, and they proclaim the praises of God. 

Introitus. Ps. 63. Jntroit. Ps. 63. 

DROTEXISTI me, Deus, THOU hast protected me, O 
1 a convdntu malig- 1 God, from the assembly 

ndntium, alleluia: a mul- of the malignant, alleluia : 
titddine operdntium ini- from the multitude of the 
quitdtem. Alleluia, alle- workers of iniquity. Alleluia, 
luia. Ps, Exdudi, Deus, alleluia. Ps. Hear, O God, 
oratidnem meam cum my prayer, when I make sup- 
ddprecor : a timdre plication to thee: deliver my 
inimici d r i p e dnimam soul from the fear of the 
meam. y. Gldria. enemy, y. Glory. 

The Collect, Secret and Postcommunion as in one of the preceding 
Masses. 

Ldctio libri Sapidntiae, Lesson from the Book of 
c. 5. Wisdom, c. 5. 

CTABUNT justi in magna THE just shall stand with 
^ constdntia advdrsus 1 great constancy against 

eos, qui se angustiavdrunt, those that have afflicted 
et qui abstuldrunt labdres them, and taken away their 
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eorum. Vidbntes turba- labours. These seeing it, 
buntur timbre horribili, et shall be troubled with terrible 
mirabiintur in subitatibne fear, and shall be amazed at 
insperdtae salutis, dicbntes the suddenness of their un- 
intra se, poenitbntiam expected salvation, saying 
agbntes et prae angiistia within themselves, repenting 
spiritus gembntes: Hi sunt and groaning for anguish of 
quos habuimus aliqudndo spirit: These are they whom 
in derlsum et in simili- we had some time in derision, 
tudinem impropbrii. Nos and for a parable of reproach, 
insensdti, vitam illbrum We fools esteemed their life 
aestimabdmus insdniam, et madness, and their end 
finem illbrum sine ho- without honour. Behold, 
nbre: ecce qubmodo com- how they are numbered 
putdti sunt inter filios Dei, among the children of God, 
et inter sanctos sors illb- and their lot is among the 
rum est. saints. 

Or the Epistle Memor esto, as in the Mass Laet&bittir just us of One 
Martyr outside Paschal Time, p. 1234. 

Alleluia, alleldia. YPs. Alleluia, alleluia. Y. Ps. 88. 
88. Confitebdntur cseli mi- The heavens shall confess 
rabilia tua, Dbmine; bte- thy wonders, O Lord; and 
nim veritdtem tuam in ec- thy truth in the church 
clesia sanctbrum. Alleluia, of the saints. Alleluia. 
y. Ps. 20. Posuisti, Db- y. Ps. 20. O Lord, thou 
mine, super caput ejus co- hast set on his head a 
rbnam de ldpiae pretibso. crown of precious stones. 
Alleluia. Alleluia. 

Sequbntia sancti Evangblii Continuation of the holy Gos- 
secdndum Jodnnem, c. 15. pel according to St. John, c. 15. 
TN illo tbmpore : Dixit AT that time: Jesus said 
1 Jesus discipulis suis : ** to his disciples: I am 
Ego sum vitis vera, et the true vine, and my Father 
Pater meus agrfcola est. is the husbandman. Every 
Oranem pdlmitem in me branch in me that beareth not 
non ferbntem fructum, tol- fruit, he will take away; and 
let eum: et omnem qui every one that beareth fruit, 
fert fructum, purgdbit he will purge it, that it may 
eum, ut fructum plus af- bring forth more fruit. Now 
ferat. Jam vos mundi estis you are clean by reason of the 
propter sermbnem quern word which I have spoken to 
locdtus sum vobis. Manbte you. Abide in me, and I in 
in me, et ego in vobis. you. As the branch cannot 
Sicut palmes non potest bear fruit of itself, unless it 


39 
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ferre fructum a semetipso, 
nisi mdnserit in vite, sic 
nec vos, nisi in me man- 
s£ritis. Ego sum vitis, vos 
pdlmites: qui manet in me, 
et ego in eo, hie fert fruc¬ 
tum multum: quia sine me 
nihil pot6stis fdeere. Siquis 
in me non mdnserit, mit- 
t^tur foras sicut palmes, et 
ar^scet, et cdlligent eum, et 
in ignem mittent, et ardet. 
Si mans£ritis in me, et 
verba mea in vobis m&n- 
serint: quodctimque volu£- 
ritis, pet6tis, et fiet vobis. 

Offertorium. Ps. 88. 
(^ONFITEBtJNTUR cseli 
^ mirabflia tua, D6mine, 
et veritdtem tuam in eccl6- 
sia sanetdrum. Alleluia, 
alleluia. 

Communio. Ps. 63. 

| ALTABITUR justus in 
Ddmino, et sper&bit 
in eo: et laudabiintur om- 
nes recti corde. Alleluia, 
alleluia. 


abide in the vine, so neither 
can you, unless you abide in 
me. I am the vine, you the 
branches: he that abideth in 
me, and I in him, the same 
beareth much fruit: for with¬ 
out me you can do nothing. 
If any one abide not in me, 
he shall be cast forth as a 
branch, and shall wither, and 
they shall gather him up and 
cast him into the fire, and he 
burneth. If you abide in me, 
and my word abide in you, you 
shall ask whatever you will, 
and it shall be done unto you. 

Offertory. Ps. 88. 

HTHE heavens shall confess 
A thy wonders, O Lord, 
and thy truth in the 
church of the saints. Alleluia, 
alleluia. 

Communion. Ps. 63. 
'"THE just shall rejoice in the 
1 Lord, and shall hope in him: 
and all the upright in heart 
shall be praised. Alleluia, 
alleluia. 


IX.—COMMON OF MANY MARTYRS IN PASCHAL 
TIME 


Introitus. Ps. 144. Introit. Ps. 144. 

CANCTI tui, Ddmine, THY saints, O Lord, shall 
u benedicent te : gl6- 1 bless thee; they shall 

riam regni tui dicent. Al- speak of the glory of thy 

leluia, alleluia. Ps. Exaltd- kingdom. Alleluia, alleluia, 
bo te, Deus meus Rex, Ps. I will extol thee, O God 

et benedicam ndmini tuo my king; and I will bless thy 

in ss&culum, et in ssfeculum name for ever, yea for ever 
safeculi. y. G 16 ria. and ever. y. Glory. 

The Collect, Secret and Postcommunion as in the Masses for Many 
Martyri outside Paschal Time. 
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Lectio Epfstolae bedti Petri Lesson from the Epistle of 
Apdstoli, I, c. i. St. Peter the Apostle, I, c. i. 
DENED 1 CTUS Deus et DLESSED be the God and 
^ Pater Ddmini nostri u Father of our Lord Jesus 
Jesu Christi, qui seciin- Christ, who according to his 
dum misericdrdiam suam great mercy hath regenerated 
magnam regenerdvit nos in us unto a lively hope, by the 
spem vivam, per resurrec- resurrection of Jesus Christ 
tidnem Jesu Christi ex from the dead, unto an in- 
mdrtuis, in hereditdtem in- heritance incorruptible and 
corruptibil^m, et in conta- undefiled, and that cannot 
mindtam, et immarcescfbi- fade, reserved in heaven for 
lem, conservdtam in ccelis you, who by the power of 
in vobis, qui in virtute God are kept by faith unto 
Dei custodimini per fidem salvation ready to be revealed 
in sal u tern, pardtam reve- in the last time. Wherein 
ldri in tdmpore novissimo. you shall greatly rejoice, if 
In quo exsultdbitis, m6di- now you must be for a little 
cum nunc si opdrtet con- time made sorrowful in divers 
tristdri in vdriis tentatidni- temptations: that the trial 
bus: ut probdtio vestrae of your faith, much more 
fidei multo pretidsior auro precious than gold (which 
(quod per ignem probdtur) is tried by the fire), may 
invenidtur in laudem, et be found unto praise, and 
gldriam, et hondrem in re- glory, and honour, at the 
velatidne Jesu Christi Dd- appearing of Jesus Christ our 
mini nostri. Lord. 

Alleluia, alleluia. y. Alleluia, alleluia, y. Thy 
Sancti tui Ddmine flore- saints, O Lord, shall flourish 
bunt sicut lilium, et sicut like the lily, and shall be as 
odor bdlsami erunt ante the odour of balsam before 
te. Alleluia, y. Ps. 115. thee. Alleluia, y. Precious 
Pretidsa in consp^ctu Dd- in the sight of the Lord 
mini, mors sanctorum ejus. is the death of his saints. 
Alleluia. Alleluia. 


Sequdntia sancti Evang&ii Continuation of the holy Gos- 
sectindum Jodnnem, c. 15. pel according to St. John, c. 15. 
TN illo tdmpore: Dixit AT that time: Jesus said 
1 Jesus discipulis suis : to his disciples: I am 

Ego sum vitis, vos pdl- the vine, you the branches: 
mites: qui manet in me, he that abideth in me, and 
et ego in eo, hie fert fruc- 1 in him, the same beareth 
turn multum : quia sine much fruit: for without me 
me nihil potdstis fdeere. you can do nothing. If any 
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Si quis in me non mAn- 
serit: mitt6tur foras si- 
cut palmes, et ar^scet, et 
cdlligent euro, et in ignem 
mittent, et ardet. Si man- 
sSritis in me, et verba 
mea in vobis mdnserint : 
quodcumque volu^ritis pe- 
tAtis, et fiet vobis. In 
hoc clarificAtus est Pater 
meus, ut fructum pliiri- 
mum afferdtis, et efficid- 
mini mei discipuli. Sicut 
dildxit me Pater, et ego 
dildxi vos. Mandte in dilec- 
tidnemea. Si praecepta mea 
servavdritis, mandbitis in 
dilectidne mea, sicut et ego 
Patris mei praecdpta servdvi 
et mdneo in ejus dilectidne. 
Haec locutus sum vobis: 
ut gdudium meum in vo¬ 
bis sit, et gdudium ves- 
trum impledtur. 

Offertorium. Ps. 31. 

I /ETAMINI in Ddmino, 
^ et exsultdte justi: et glo- 
ridmini omnes recti corde. 
AUeliiia, alleluia. 

Communio. Ps. 32. 
QAUDETE justi, in D6- 
VJ mino, alleluia: rectos 
decet collauddtio. Alleluia. 


one abide not in me, he shall 
be cast forth as a branch, 
and shall wither, and they 

shall gather him up, and cast 
him into the fire, and he 

burneth. If you abide in 

me, and my word abide in 
you, you shall ask whatever 
you will, and it shall be 

done unto you. In this is 
my Father glorified, that you 
bring forth very much fruit, 
and become my disciples. 
As the Father hath loved me, 
I also have loved you. Abide 
in my love. If you keep my 
commandments, you shall 
abide in my love; as I also 
kept my Father's com¬ 
mandments, and do abide in 
his love. These things have 
I spoken to you, that my 
joy may be in you, and your 
joy may be filled. 

Offertory. Ps. 31. 

DE glad in the Lord, and 
rejoice ye just; and 
glory all ye right of heart. 
Alleluia, alleluia. 

Communion. Ps. 32. 
DEJOICE in the Lord, O ye 
AX just, alleluia; praise be- 
cometh the upright. Alleluia. 


Another Epistle and Gospel jot the Common of Martyrs in Paschal 
Time : 

Epistle Post haec ego Joannes, as on the feast of SS. Soter and Cams, 
April 22, p. 994. 

Gospel Amen, amen dico vobis, quia plor&bitis, as on the feast of 
St. Anicetus, April 17, p. 903. 

Note .-—In the case of other saints, e.g., Confessors, Virgins, etc., no 
special Mass is appointed for Paschal Time. The same Mass is said as 
during the year; but AHeltiia is added twice at the Ihtroit , before the 
Psalm, and once at the end of the Offertory and Communion, if it is 
not already said there. The Gradual is omitted , and instead two 
Versides are said with Alleltiia, repeated four times, as given in the 
different Masses. 
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X.—COMMON OF A CONFESSOR AND BISHOP 

In the first centuries the title Confessor was given to those Christians 
who endured imprisonment, torture or other punishment, short of death, 
for the faith. When violent persecution ceased, it was realized that 
those who practise heroic virtue must endure great trials and austerities 
in order to live the Christian faith perfectly among men. Hence all 
men saints are Confessors. They are divided into four classes only— 
Bishops, non-Bishops, Abbots, Doctors. 

Introitus. Eccli. 45. Introit. Ecclus. 45. 

CTATUIT ei D6minus TTHE Lord made to him a 
^ testamdntum pacis, et * covenant of peace, and 
prfncipem fecit eum: ut sit made him a prince; that 
illi sacerddtii dfgnitas in the dignity of priesthood 
aeternum. Ps. 131. Memdn- should be to him for ever, 
to, Domine, David : et Ps. 131. O Lord, remember 
omnis mansuetudinis ejus. David, and all his meekness. 
y. Gldria. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

F\A, qusesumus omnfpo- RANT, we beseech thee, 
^ tens Deus: ut bedti ^ almighty God, that the 
N., Confessdris tui atque holy festival of blessed N., 
Pontificis, venerdnda so- thy confessor and bishop, may 
lemnitas et devotidnem both increase our devotion 
nobis augeat et salutem. and promote our salvation. 
Per Ddminum. Through our Lord. 


Ldctio libri Sapidntiae. Lesson from the Book of 

Eccli. 44 & 45. Wisdom. Ecclus. 44 & 45;* 

fTCCE saedrdos magnus, DEHOLD a great priest, 
1-1 qui in didbus suis pla- 0 who in his days pleased 
cuit Deo, et invdntus est God, and was found just; 
justus: et in tdmpore ira- and in the time of wrath was 
cundiae factus est recon- made a reconciliation. There 
cilidtio. Non est invdntus was not any found like to 
sfmilis illi, qui conservd- him, who kept the law of 
vit legem Excdlsi. Ideo the Most High. Therefore by 
jurejurdndo fecit ilium an oath the Lord made him 
Ddminus crdscere in pie- increase among his people, 
bem suam. Benedictidnem He gave him the blessing of 
omnium gdntium dedit illi, all nations, and confirmed 
et testamdntum suum con- his covenant upon his head, 
firmdvit super caput ejus. He acknowledged him in his 
Agndvit eum in benedic- blessings : he preserved for 
tidnibus suis; conservdvit him his mercy: and he found 
illi miseriedrdiam suam, et grace before the eyes of the 
invdnit grdtiam coram Lord. He glorified him in 
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6culis D6mini. Magnified- the sight of kings, and gave 
vit eum in conspdctu re- him a crown of glory. He 
gum, et dedit illi cordnam made an everlasting covenant 
gldriae. Stdtuit illi testa- with him; and gave him a 
mdntum aetdrnum, et dedit great priesthood; and made 
illi sacerddtium magnum; him blessed in glory. To 
et beatifiedvit ilium in execute the office of the 
gldria. Fungi sacerddtio, et priesthood and to have 
habdre laudem in ndmine praise in his name, and 
ipsfus; et offdrre illi in- to offer to him worthy 
ednsum dignum in oddrem incense for an odour of 
suavitdtis. sweetness. 

Graduate. Eccli. 44. Gradual. Ecclus. 44. 

J 7 CCE saedrdos magnus, DEHOLD a great priest, 

qui in didbus suis pld- u who in his days pleased 
cuit Deo. y. Non est invdn- God. Y. There was not found 
tus similis illi, qui conser- the like to him, who kept the 
vdret legem Excdlsi. Alle- law of the Most High, 
ltiia, alleluia. y. Ps. 109. Alleluia, alleluia. Y . Ps. 109. 
Tu es saedrdos in setdr- Thou art a priest for ever, 
num, secundum drdinem according to the order of 
Melchfsedech. Alleluia. Melchisedech. Alleluia. 

After Septuagesima, instead of the Alleluia and its Verse, the following 
Tract is said : 

Tractus. Ps. in. Tract. Ps. in. 

DEATUS vir, qui timet DLESSED is the man that 
U Ddminum : in man- “^feareth the Lord: he delights 
ddtis ejus cupit nimis. exceedingly in his command¬ 
er. Potens in terra erit ments. y. His seed shall be 
semen ejus : generdtio mighty upon earth: the gene- 
reetdrum benediedtur. ration of the righteous shall be 
y. Gldria et divftiae in blessed, y. Glory and wealth 
domo ejus : et justftia shall be in his house: and his 
ejus manet in satculum justice remaineth for ever and 
ssdeuli. ever. 

In Paschal Time the Gradual is omitted, and the following is said in 
Us Place : 

Alleluia, alleluia, y. Alleluia, alleluia. y.Ps. 109. 
Ps. 109. Tu es saedrdos Thou art a priest for ever, 
in setdrnum, seciindum dr- according to the order of 
dinem Melchfsedech. Alle- Melchisedech. Alleluia, 
liiia. y. Hie est saedrdos Y. This is the priest whom 
quern corondvit’ Ddminus. the Lord hath crowned. 
Alleliiia. Alleluia. 
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SequAntia sancti Evange- 
lii secundum MatthsAum, 
c. 25. 

TN illo tAmpore : Dixit 
A Jesus discfpulis suis pa- 
rabolam hanc: Homo pA- 
regre proficfscens, vocAvit 
servos suos, et trAdidit 
illis bona sua. Et uni dedit 
quinque talAnta, Alii au- 
tem duo, Alii vero unum, 
unicui'que secundum pr6- 
priam virtutem, et profAc- 
tus est statim. Abiit au- 
tem qui quinque talAnta 
accAperat, et operAtus est 
in eis, et lucrAtus est Alia 
quinque. Similiter et qui 
duo accAperat, lucrAtus est 
Alia duo. Qui autem unum 
accAperat, Abiens, fodit in 
terram, et abscdndit pe- 
ciiniam ddmini sui. Post 
multum vero tAmporis 
venit ddminus Bervdrum 
illbrum, et pdsuit ratidnem 
cum eis. Et accAdens qui 
quinque talAnta accAperat, 
dbtulit Alia quinque talAn¬ 
ta, dicens: Ddmine, quin¬ 
que talAnta tradidlsti mihi, 
ecce Alia quinque super- 
lucrAtus sum. Ait illi dd- 
minus ejus: Euge, serve 
bone et fidAlis, quia su¬ 
per pauca fuisti fidAlis, su¬ 
per multa te constituam, 
intra in gAudium ddmini 
tui. AccAssit autem et qui 
duo talAnta accAperat, et 
ait: Ddmine, duo talAn¬ 
ta tradidisti mihi; ecce 
Alia duo lucrAtus sum. 
Ait illi ddminus ejus : 
Euge, serve bone et fidA- 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 25. 

AT that time: Jesus spoke 
** this parable to his dis¬ 
ciples: A man going into a 
far country, called his ser¬ 
vants, and delivered to them 
his goods. And to one he gave 
five talents, and to another two, 
and to another one, to every 
one according to his proper 
ability; and immediately he 
took his journey. And he that 
had received the five talents 
went his way, and traded 
with the same, and gained 
other five; and in like man¬ 
ner, he that had received the 
two gained other two; but he 
that had received the one, 
going his way, digged into the 
earth and hid his lord’s money. 
But after a long time, the lord 
of those servants came and 
reckoned with them. And 
he that had received the five 
talents, coming, brought other 
five talents, saying: Lord, 
thou didst deliver to me five 
talents; behold, I have gained 
other five over and above. His 
lord said to him: Well done, 
good and faithful servant, be¬ 
cause thou hast been faithful 
over a few things, I will place 
thee over many things; enter 
thou into the joy of thy lord. 
And he also that had received 
the two talents came and said: 
Lord, thou deliveredst two 
talents to me; behold I have 
gained other two. His lord said 
to him: Well done, good and 
faithful servant, because thou 
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lis, quia super pauca fufsti hast been faithful over a few 
fiddlis, super multa te things, I will place thee over 
constftuam, intra in gdu- many things; enter thou into 
dium ddmini tui. the joy of thy lord. 

Offertorium. Ps. 88. Offertory. Ps. 88. 

JNVENI David servum T HAVE found David my 
1 meum, dleo sancto meo A servant, with my holy oil 
unxi eum; manus enim I have anointed him : for 
mea auxilidbitur ei, et br&- my hand shall help him, 
chium meum confortdbit and my arm shall strengthen 
eum. him. 

Seer eta. Secret. 

CANCTI tui, quaesumus ]\/[AY thy saints, we beseech 
^ D 6 m i n e , nos ubi- AVA thee, O Lord, in all places 
que laetificent : ut dum bring us joy; that while we 
edrum mdrita recdlimus, call to mind their merits, we 
patroefnia sentidmus. Per may experience their interces- 
Ddminum. sion. Through our Lord. 

Communio. Luc. 12. Communion. Luke 12. 

J 7 TDELIS servus et pru- A FAITHFUL and wise ser- 
1 dens, quern constituit ** vant, whom the Lord 
ddminus super famfliam setteth over his family, to 
suam, ut det illis in t 6 m- give them their measure of 
pore tritici mensuram. wheat in due season. 

Post communio. Post communion. 

DRiESTA, quafesumus om- P RANT, we beseech thee, O 
1 nfpotens Deus: ut de ^ almighty God, that while 
perc^ptis mundribus grd- we return thee thanks for what 
tias exhibdntes, intered- we have received, we may, by 
dente bedto N., Confessdre the intercession of blessed N., 
tuo atque Pontifice, bene- thy confessor and bishop, re- 
ffeia potidra sumdmus. ceive still greater benefits. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

XI.—ANOTHER MASS FOR THE SAME 

Introitus. Ps. 131. Introit. Ps. 131. 

CACERDOTES tui, D6- I ET thy priests, O Lord, 
^ mine, fnduant justftiam, ^ be clothed with justice, 
et sancti tui exsiiltent: prop- and let thy saints rejoice : 
ter David servum tuum, for thy servant David's 
non avdrtas fdciem Christi sake, turn not away the face 
tui. Ps. Memento, Ddmine, of thine anointed. Ps. O 
David, et omnis mansue- Lord, remember David, and 
tiidinis ejus. y. Gldria. all his meekness, y. Glory. 
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Oratio. Collect. 

17 XAUDI, quaesumus D6- ^RACIOUSLY hear, O Lord, 
1-1 mine, preces nostras, VJ we beseech thee, the 
quas in beati N. t Confes- prayers which we offer on 
soris tui atque Pontfficis this festival of blessed N., 
solemnitdte aeferimus: et, thy confessor and bishop, 
qui tibi digne mdruit fa- and as he served thee wor- 
muldri, ejus interceding- thily, deliver us, through his 
bus m^ritis, ab dmnibus merits and intercession, from 
nos absdlve peccdtis. Per all our sins. Through our 
Ddminum. Lord. 

Lectio Epfstolse bedti Lesson from the Epistle of 
Pauli Apdstoli ad He- St. Paul the Apostle to the 
brafeos, c. 7. Hebrews, c. 7. 

J 7 RATRES: Plures facti DRETHREN : There 

1 sunt sacerddtes, idcirco were made many priests, 
quod morte prohiber^ntur because by reason of death 
perman^re: Jesus autem, they were not suffered to 
eo quod m&neat in aet6r- continue; but Jesus, for 
num, sempitdrnum habet that he continueth for ever, 
sacerddtium. Unde et sal- hath an everlasting priest- 
v&re in perpdtuum potest hood. Whereby he is able 
acced^ntes per semetfpsum to save for ever them that 
ad Deum: semper vivens come to God by him; 
ad interpelldndum pro no- always living to make in- 
bis. Talis enim decdbat, ut tercession for us. For it 
nobis esset pdntifex, sane- was fitting that we should 
tus, fnnocens, impollutus, have such a high priest, 
segregdtus a peccatdribus, holy, innocent and un- 
et excelsior caelis factus: defiled, separated from sin- 
qui non habet necessitd- ners, and made higher 
tern quotfdie, quemdd- than the heavens; who 
modum sacerddtes, prius needeth not daily (as the 
pro suis delfctis hdstias other priests) to offer sac- 
off6rre, delnde pro p6- rifice for his own sins, * and 
puli: hoc enim fecit se- then for the people’s; for 
mel, seipsum offerdndo, this Jesus Christ our 
Jesus Christus Ddminus Lord did once, in offering 
noster. himself. 

Graduale. Ps . 131. Gradual. Ps . 131. 

CACERDOTES ejus in- T WILL clothe her priests with 
^ duam salutdri: et sancti A salvation: and her saints shall 
ejus exsultatidne exsultd- rejoice with exceeding great 
bunt. y. Uluc producam joy. Y. There will I bring forth 
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cornu David, pardvi lucdr- a horn to David; I have pre- 
nam Christo meo. Alleluia, pared a lamp for my anointed, 
alleluia, y, Ps. 109. Jurd- Alleluia, alleluia, y. Ps. 109. 
vit Ddminus, et non poeni- The Lord hath sworn and he 
tdbit eum : Tu es sacdr- will not repent: Thou art a 
dos in aetdrnum, sectin- priest for ever according to 
dum drdinemMelchisedech. the order of Melchisedech. 
Alleltiia. Alleluia. 

After Septuagesima, instead of the Alleluia and its Verse, the following 
Tract is said: 

Tractus. Ps. m. Tract. Ps. hi. 

OEATUS vir, qui timet DLESSED is the man that 
^ Ddminum : in man- ^ feareth the Lord: he deligh- 
ddtis ejus cupit nimis. teth exceedingly in his com- 
y. Potens in terra erit mandments. His seed shall be 
semen ejus : generatio mighty upon earth: the gene- 
rectdrum benedicdtur. y. ration of the righteous shall be 
G 16 ria et divitiae in domo blessed. Glory and wealth shall 
ejus : et justitia ejus be in his house: and his justice 
manet in saeculum ssfeculi. remaineth for ever and ever. 

In Paschal Time the Gradual is omitted, and in its place the following 
is said : 

Alleluia, alleluia, y. Ps. Alleluia, alleluia. y. Ps. 
109. Jurdvit Ddminus, 109. The Lord hath sworn, 
et non poenitdbit eum : and he will not repent: Thou 
Tu es sacdrdos in aet^r- art a priest for ever accord- 
num, secundum drdinem ing to the order of Melchise- 
Melchfsedech. Alleluia, dech. Alleluia, y. Ecclus. 
y. Eccli. 45. Amdviteum 45. The Lord loved him 
Ddminus, et orndvit eum: and adorned him; he clothed 
stolam gldriae fnduit eum. him with a robe of glory. 
Alleluia. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evangd- Continuation of the holy Gos- 
lii secdndum Matthafeum, pel according to St. Matthew, 
c. 24. c. 24. 

IN illo tdmpore : Dixit AT that time: Jesus said 
A Jesus discipulis suis : ** to his disciples: Watch 

Vigildte, quia nescftis, qua ye, because ye know not at 
hora Ddminus vester ven- what hour your Lord will 
turns sit. Illud autem come. But this know ye, 
scitdte, qudniam si sciret that if the good man of the 
paterfamilias qua hora fur house knew at what hour 
venturus esset, vigildret the thief would come, he 
dtique, et non sineret pdr- would certainly watch, and 
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fodi domum suam. fdeo would not suffer his house to 
et vos estbte pardti: quia be broken open : wherefore 
qua nescftis hora. Fflius be you also ready, because 
hbminis vent dr us est. Quis, at what hour you know not 
putas, est fidblis servus, et the Son of man will come, 
prudens, quern constftuit Who, thinkest thou, is a 
dbminus suus super famf- faithful and wise servant, 
liam suam, ut det illis whom his lord hath appointed 
cibum in tempore? Bedtus over his family to give them 
ille servus, quern cum meat in season? Blessed is 
vbnerit d 6 m i n u s ejus, that servant, whom when his 
invbnerit sic facibntem. lord shall come, he shall find 
Amen dico vobis, qubniam so doing. Amen I say to 
super bmnia bona sua you, he shall place him over 
constftuet eum. all his goods. 

Offertorium. Ps. 88. Offertory. Ps. 88. 

\ 7 £RITAS mea, et mise- ]V/|Y truth and my mercy 
v ricbrdia mea cum ipso: AVA shall be with him: and 
et in nbmine meo exaltdbi- in my name shall his horn 
tur cornu ejus. be exalted. 

Seer eta. Secret. 

CANCTI N., Confessbris 1 WIAY the yearly festival of 
^ tui atque Pontfficis, AVA Saint N., thy confessor 
quafesumus Dbmine, dnnua and bishop, make us accept- 
solbmnitas pietdti tuae nos able to thy mercy, we beseech 
reddat accbptos : ut per thee, O Lord, that by this 
haec piae placatibnis officia, service of holy propitiation a 
et ilium bedta retributio blessed reward may attend 
comitbtur, et nobis grdtiae him and we may obtain the 
tuae dona concfliet. Per gifts of thy grace. Through 
Dbminum. our Lord. 

Communio. Matth. 24. Communion. Matth. 24. 

DEATUS servus quem, DLESSED is that servant 
u cum vbnerit Dbminus, whom, when the Lord shall 
invbnerit vigildntem: amen come, he shall find watching: 
dico vobis, super bmnia amen I say to you, he shall 
bona sua constftuet eum. place him over all his goods. 

Postcommunio. Post communion. 

f)EUS, fidblium remune- GOD, the rewarder of 
^ rdtoranimdrum:praesta; ^ faithful souls, grant 
ut bedti N., Confessbris tui that we may win thy 
atque Pontfficis, cujus ve- pardon by the prayers of 
nerdndam celebrdmus fes- blessed N., thy confessor and 
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tivitdtem, pr^cibus indul- bishop whose holy festival 
gdntiam consequdmur. Per we celebrate. Through our 
D6minum. Lord. 

Other Epistles and Gospels for a Confessor-Bishop : 

Epistles: 

1. Omnis P6ntifex, as on the feast of St. Callistus, October 14, p. 1169. 

2. Mement6te pr«posit6rum, as on the feast of St. Nicholas, Decem¬ 
ber 6 , p. 777 . 

Gospels: 

1. Nemo lucAmam acc^ndit, as on the feast of St. Martin, Novem¬ 
ber ii, p. 1206. 

2. Viddte, vigil cite, et orAte, as on the Anniversary of the Election 
or Consecration of a Bishop, p. 1340. 

XII.—COMMON OF A DOCTOR OF THE CHURCH 

The Doctors of the Church are those men who, in addition to personal 
holiness, were renowned for having been great teachers of Christian truth 
and morality. The Holy See alone grants this title to a saint, and 
does it by special decree. In this Mass—during which the Creed is 
said—doctors are proclaimed the light of the world and the salt of 
the earth. 

Introitus. Eccli. 15. Introit. Ecclus. 15. 

TN mddio Eccldsiae apd- TN the midst of the Church 
1 ruit os ejus: et impld- 1 the Lord opened his mouth: 
vit eum Ddminus splritu and filled him with the spirit 
sapidntiae et intelldctus : of wisdom and understanding: 
stolam gldriae fnduit eum. he clothed him with a robe of 
Ps. 91. Bonum est con- glory. Ps. 91. It is good to give 
fitdri Ddmino: et psdllere praise to the Lord; and to sing 
ndmini tuo, Altfssime. to thy name, O Most High. 
Y. Gldria. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

r\EUS, qui pdpulo tuo Q GOD, who didst give blessed 
^ aetdrnae salutis bed- ^ N. to be unto thy people 
turn N., ministrum a minister of eternal salvation, 
tribufsti : praesta, qua§- grant, we beseech thee, that 
sumus; ut, quern doctd- as we have had him for our 
rem vitae habuimus in teacher on earth, so we may 
terris, intercessdrem ha- also be worthy to have him 
bdre meredmur in caelis. for our advocate in heaven. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Ldctio Epistolae bedti Pauli Lesson from the Epistle of St. 
Apdstoli ad Timdtheum, Paul the Apostle to Timothy, 
U. c . 4. II, c. 4. 

PARISSIME; Testificor F)EARLY beloved : I charge 
coram Deo et Jesu ^ thee before God and Jesus 
Christo, qui judicatdrus Christ, who shall judge the liv* 
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est vivos et mbrtuos, per ing and the dead, by his com- 
advbntum ipsius, et reg- ing, and his kingdom. Preach 
num ejus : pnfedica ver- the word: be instant in sea- 
bum, insta opportune, im- son, out of season: reprove, 
portiine .: Argue, bbsecra, entreat, rebuke in all patience, 
increpa in omni pattentia, and doctrine. For there shall 
et doctrlna. Erit enim tern- be a time, when they will not 
pus, cum sanam doctri- endure sound doctrine; but 
nam non sustinbbunt, sed according to their own desires 
ad sua desiddria coacerva- they will heap to themselves 
bunt sibi magistros, pru- teachers, having itching ears, 
rentes Auribus, et a veri- and will indeed turn away 
tAte quidem auditum avdr- their hearing from the truth, 
tent, ad fibulas autem con- but will be turned unto fables, 
vertbntur. Tu vero vfgila. But be thou vigilant, labour in 
in omnibus labbra, opus all things, do the work of an 
fac Evangelist*, ministb- evangelist, fulfil thy ministry, 
rium tuum imple. Sobrius Be sober. For I am even now 
esto. Ego enim jam de- ready to be sacrificed; and 
lfbor, et tempus resolutib- the time of my dissolution is 
nis meae instat. Bonum at hand. I have fought a 
certAmen certAvi, cursum good fight, I have finished 
consummavi, fidem ser- my course, I have kept the 
vAvi. In rbliquo repdsita faith. As to the rest, there 
est mihi cordna justitiae, is laid up for me a crown of 
quam reddet mihi Ddmi- justice, which the Lord the 
nus in ilia die justus ju- just judge will render to me 
dex: non solum autem in that dAy; and not only to 
mihi, sed et iis, qui dfli- me, but to them also that 
gunt advbntum ejus. love his coming. 

Graduate. Ps. 36. Gradual. Ps. 36. 

justi meditAbitur . r T'HE mouth of the just shall 
^ sapibntiam, et lingua 1 meditate wisdom, and his 
ejus loqubtur judicium, tongue shall speak judgment. 
y. Lex Dei ejus in corde y. The law of his God is in 
ipsfus: et non supplanta- his heart: and his steps shall 
biintur gressus ejus. Alle- not be supplanted. Alleluia, 
luia, alleluia. T.Eccli. 45. alleluia. J. Ecclus. 45. The 
AmAvit eum Ddminus, et Lord loved him, and adorned 
ornAvit eum: stolam gib- him: he clothed him with 
rise Induit eum. Alleluia, a robe of glory. Alleluia, 

After Septuagesim a, instead of the Altai& 1 & end its Verse,tha Trast 
Be&tus vir ts said, as in the Hass of a Confessor-Bishop, p. 1254. 
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In Paschal Time the Gradual is 
ing is said: 

Alleliiia, alleluia. y. Ec - 
cli. 45. Amdvit eum D6- 
minus, et orn&vit eum : 
stolam gldriae induit eum. 
Alleltiia. y. Osee 14. Justus 
germindbit sicut lflium : 
et flordbit in set^mum 
ante Ddminum. Alleliiia. 


omitted , and in its place the follow- 

Alleluia, alleluia. y. Ec - 
clus 45. The Lord loved him, 
and adorned him: he clothed 
him with a robe of glory. 
Alleluia, y. Osee 14. The 
just shall spring as the lily; 
and shall flourish for ever 
before the Lord. Alleluia. 


Sequdntia sancti Evang£- 
lii seciindum Matths&um, 
c. 5. 

TN illo tdmpore : Dixit 
* Jesus discfpulis suis : 
Vos estis sal terrse. Quod 
si sal evanuerit, in quo 
salidtur? ad nfhilum valet 
ultra, nisi ut mittdtur 
foras, et conculc^tur ab 
homfnibus. Vos estis lux 
mundi. Non potest cfvitas 
absedndi supra montem 
pdsita. Neque acc^ndunt 
luc^rnam, et ponunt earn 
sub mddio, sed super can¬ 
delabrum, ut ldceat 6mni- 
bus, qui in domo sunt. Sic 
luceat lux vestra coram 
homfnibus : ut vfdeant 
dpera vestra bona, et glo- 
rificent Patrem vestrum, 
qui in caelis est. Nollte pu- 
tare qudniam veni sdlvere 
legem, aut prophet as; non 
veni sdlvere, sed adim- 
pldre. Amen quippe dico 
vobis, donee trdnseat cae¬ 
lum et terra, i6ta unum, 
aut unus apex non prae- 
terfbit a lege, donee 6m- 
nia fiant. Qui ergo s 61 - 
verit unum de manddtis 
fatis minimis, et doctierit 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 


c. 5- 


AT that time: Jesus said 
** to his disciples: You are 
the salt of the earth; but 
if the salt lose its savour, 
wherewith shall it be salted? 
It is good for nothing any 
more, but to be cast out, and 
to be trodden on by men. 
You are the light of the 
world. A city seated on a 
mountain cannot be hid. 
Neither do men light a 
candle and put it under a 
bushel, but upon a candle¬ 
stick, that it may shine to all 
that are in the house; so let 
your light shine before men, 
that they may see your good 
works, and glorify your 
Father who is in heaven. Do 
not think that I am come to 
destroy the law or the pro¬ 
phets: I am not come to 
destroy, but to fulfil. For, 
amen I say unto you, till 
heaven and earth pass, one 
jot or one tittle shall not 
pass of the law till all be 
fulfilled. He therefore that 
shall break one of these least 
commandments, and shall so 
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sic h6mines, minimus vo- 
cdbitur in regno caeld- 
rum: qui autem fdcerit et 
doctierit, hie magnus vo- 
cabitur in regno caeldrum. 

Credo. 

Offertorium. Ps. 91. 

JUSTUS ut palma flo- 
J r6bit : sicut cedrus, 
quae in Libano est, mul- 
tiplicdbitur. 

Secreta. 

CANCTI N., Pontificis tui 
(vel Confessdris) * atque 
Doctdris, nobis, Ddmine, 
pia non desit ordtio: quae, 
et munera nostra concfliet; 
et tuam nobis indulgdn- 
tiam semper obtlneat. Per 
Ddminum. 

* If the Doctor is not a Bishop, 
Pontiff. 


teach men, shall be called the 
least in the kingdom of hea¬ 
ven : but he that shall do and 
teach, he shall be called great 
in the kingdom of heaven. 

Creed. 

Offertory. Ps, 91. 

HTHE just shall flourish like 
1 the palm-tree: he shall grow 
up like the cedar which is in 
Libanus. 

Secret. 

TWT AY the holy prayer of 
AV1, blessed N., thy pontiff 
(or confessor) * and doctor, 
fail us not, O Lord; may it 
both render our offerings ac¬ 
ceptable, and ever obtain for 
us thy pardon. Through our 
Lord. 

the word Confessor is put instead of 


Communio. Luc. 12. 
priDELISservus et prudens 
1 quern constftuit ddminus 
super farmliam suam: ut 
det illis in tdmpore tritici 
inensuram. ( T.P . Alleluia.) 

Postcommunio. 

T JT nobis, Ddmine, tua 
^ sacrifi'cia dent sal utem: 
bedtus N., Pdntifex (vel 
Confessoris) tuus et Doc- 
tdris egrdgius, qusesumus 
preedtor accddat. Per D6- 
minum. 


Communion. Luke 12. 
’T'HE faithful and wise ser- 
1 vant whom his lord set- 
teth over his family: to give 
them their measure of wheat 
in due season. (P.T. Alleluia.) 

Postcommunion. 

IWIAY blessed N., thy pontiff 
AY1 (or confessor) and illus¬ 
trious doctor, approach to in¬ 
tercede for us, O Lord, we be¬ 
seech thee, that these thy sac¬ 
rifices may obtain for us sal¬ 
vation. Through our Lord. 


Another Epistle for a Holy Doctor : 

Ldctio Libri Sapidntiae. Lesson from the Book of 
Eccli. 39. Wisdom. Ecclus. 39. 

J USTUS cor suum tra- 'T'HE just will give his heart 
det ad , vigildndum di- 1 to resort early to the Lord 
luculo ad Ddminum, qui that made him, and he will 
fecit ilium, et in conspdc- pray in the sight of the Most 
tu Altissimi depreedbitur. High. He will open his 
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Apdriet os suum in ora- 
tibne, et pro delictis suis 
deprecdbitur. Si enim 
Dbminus magnus voltie- 
rit, spiritu intelligbntiae 
replbbit ilium : et ipse 
tamquam imbres mittet 
elbquia sapibntise suae, 
et in oratibne confitb- 
bitur Ddmino : et ipse 
diriget consilium ejus et 
disciplinam, et in abscbn- 
ditis aws consilidbitur. 
Ipse palam fdciet discipli¬ 
nam doctrinae suae, et in 
lege testambnti Ddmini 
gloridbitur. Collauddbunt 
multi sapibntiam ejus, et 
usque in saeculum non de- 
16 bitur. Non recbdet me- 
mdria ejus, et nomen ejus 
requirbtur a generatibne in 
generatidnem. Sapibntiam 
ejus enarrdbunt gentes, 
et laudem ejus enuntidbit 
ecclbsia. 


mouth in prayer, and will 
make supplication for his sins. 
For if it shall please the great 
Lord, he will fill him with 
the spirit of understanding: 
and he will pour forth the 
words of his wisdom as 
showers, and in his prayer 
he will confess to the Lord: 
and he shall direct his coun¬ 
sel, and his knowledge, and 
in his secrets shall he medi¬ 
tate. He shall show forth 
the discipline he hath learned, 
and shall glory in the law of 
the covenant of the Lord. 
Many shall praise his wis¬ 
dom, and it shall never be 
forgotten. The memory of 
him shall not depart away, 
and his name shall be in re¬ 
quest from generation to 
generation. Nations shall de¬ 
clare his wisdom, and the 
Church shall show forth his 
praise. 


XIII.—COMMON OF A CONFESSOR NOT A BISHOP 


Introitus. Ps. 36. 
r\S justi meditdbitur sa- 
^ pidntiam, et lingua 
ejus loquitur judicium : 
lex Dei ejus in corde 
ipsius. Ps, Noli aemu- 
lari in maligndntibus; 
neque ze&veris facibntes 
iniquitdtem. Y. Glbria. 

Oratio. 

|"\EUS, qui nos bedti 
^ N.; Confessbris tui 
dnnua solemnitdte laetifi- 
cas : concede propitius; 
ut, cuius natalitia cb- 
limus, etiam actibnes imi- 
tbmur. Per Dbminum. 


Introit. Ps. 36. 

THE mouth of the just 
1 shall meditate wisdom, 
and his tongue shall speak 
judgment: the law of his 
God is in his heart. Ps. Be 
not emulous of evil doers; 
nor envy them that work 
iniquity, Y- Glory. 

Collect. 

Q GOD, who dost gladden us 
^ by the annual solemnity of 
blessed N., thy confessor; 
mercifully grant that as we 
celebrate his birthday to hea¬ 
ven, we may also imitate his 
actions. Through our Lord. 
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Lectio Libri Sapidntiae. 

Eccli. 31. 

OEATUS vir, qui invdn- 
tus est sine mdcula, 
et qui post aurum non 
dbiit, nec sperdvit in pe- 
cunia et thesduris. Quis 
est hie, et lauddbimus 
eum? fecit enim mirabllia 
in vita sua. Qui probdtus 
est in illo, et perfdetus est, 
erit illi gldria aet^rna: qui 
pdtuit trdnsgredi, et non 
est transgrdssus; fdeere 
mala, et non fecit : ideo 
stabilita sunt bona illius 
in Domino, et eleemd- 
synas illius enarrdbit om- 
nis ecctesia sanetdrum. 

Graduale. Ps. 91. 
JUSTUS ut palma 
J flordbit : sicut cedrus 
L i b a n i multiplicdbitur 
in domo Ddmini. y. Ad 
annuntidndum mane mi- 
seriedrdiam t u a m , et 
veritdtem tuam per noc- 
tem. Alleluia, alleluia. 
y.Jac. 1. Bedtus vir, qui 
suifert tentatidnem: qud- 
niam, cum probdtus fue- 
rit, accipiet cordnam vitae. 
Alleluia. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. Ecclus. 31. 
DLESSED is the man that is 
D found without blemish, and 
that hath not gone after gold, 
nor put his trust in money nor 
in treasures. Who is he, and we 
will praise him? for he hath 
done wonderful things in his 
life. Who hath been tried 
thereby, and made perfect, he 
shall have glory everlasting: he 
that could have transgressed, 
and hath not transgressed, and 
could do evil things, and hath 
not done them: therefore are 
his goods established in the 
Lord, and all the church of the 
saints shall declare his alms. 

Gradual. Ps. 91. 


HTHE just shall flourish like 
1 the palm-tree : he shall 
grow up like the cedar of 
Libanus in the house of the 
Lord. y. To show forth thy 
mercy in the morning, and 
thy truth in the night. Alle¬ 
luia, alleluia. y. James 1. 
Blessed is the man that en- 
dureth temptation; for when 
he hath been proved, he shall 
receive the crown of life. 
Alleluia. 


After Septuagesima, instead of the Alleluia and its Verse, the Tract 
Bedtus vir is said. 1254. 


In Paschal Time the Gradual is 
ing is said: 

Alleluia, alleluia. y. 
Jac. 1. Bedtus vir, qui 
suffert tentatidnem, qud- 
niam, cum probdtus fue- 
rit, accipiet cordnam vitae. 
Alleltiia. y. Eccli. 45. 
Amdvit eum Ddminus, et 
orndvit eum: stolam gldriae 
induit eum. Alleldia. 


omitted, and in its Place the follow- 

Alleluia, alleluia. y. St. 
James 1. Blessed is the man 
that endureth temptation; for 
when he hath been proved, he 
shall receive the crown of life. 
Alleluia, y. Ecclus. 45. The 
Lord loved him, and adored 
him : he clothed him witji 
a robe of glory. Alleluia. 
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Sequdntia sancti Evang&ii 
secundum Lucam, c. 12. 
TN illo tempore : Dixit 
A Jesus discfpulis suis : 
Sint lumbi vestri prae- 
clncti, et lucSrnae ard^ntes 
in mdnibus vestris: et vos 
similes hominibus exspec- 
tdntibus ddminum suum, 
quando revertdtur a nup- 
tiis : ut, cum vdnerit et 
pulsdverit, confdstim ap6- 
riant ei. Bedti servi illi 
quos, cum vdnerit ddmi- 
nus, inv^nerit vigildntes : 
amen dico vobis, quod 
praecinget se, et fdciet illos 
discumbere, et trdnsiens 
ministrdbit illis. Et si vd- 
nerit in seciinda vigllia, et 
si in tdrtia vigilia vdnerit 
et ita invdnerit, bedti 
sunt servi illi. Hoc autem 
scitdte, qudniam si sciret 
paterfamilias qua hora 
fur venfret, vigildret uti- 
que, et non sineret pdr- 
fodi domum suam. Et vos 
estdte pardti : quia qua 
hora non putdtis, Filius 
hdminis vdniet. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 12. 

AT that time: Jesus said to 
** his disciples: Let your 
loins be girt, and lamps burn¬ 
ing in your hands, and you 
yourselves like to men who 
wait for their lord, when he 
shall return from the wedding; 
that when he cometh and 
knocketh, they may open to 
him immediately. Blessed are 
those servants, whom the 
Lord when he cometh, shall 
find watching. Amen I say to 
you, that he will gird himself, 
and make them sit down to 
meat, and passing will minis¬ 
ter unto them. And if he shall 
come in the second watch, or 
come in the third watch, and 
find them so, blessed are those 
servants. But this know ye, 
that if the householder did 
f know at what hour the thief 
would come, he would surely 
watch, and would not suffer his 
house to be broken open. Be ye 
then also ready; for at what 
hour you think not, the Son 
of man will coipe. 


Offertorium. Ps. 88. 
\ 7 ERITAS mea, et mise- 
v ricdrdia mea cum ipso: 
et in ndmine meo exaltdbi- 
tur cornu ejus. 


Offertory. Ps. 88. 

1 WIY truth and my mercy 
AVA shall be with him : and 


in my name shall his horn 
be exalted. 


Seereta. Secret. 

[ AUDIS tibi, Ddmine, TN memory of thy saints, 
hdstias immoldmus, in 1 O Lord, we offer thee 
tudrum commemoratidne a sacrifice of praise, trust- 
sanetdrum: quibus nos et ing thereby to be de- 
praesdntibus dxui malis Jivered from all present 
conffdimus, et futtiris. Per and future evils. Through 
Ddminum. our Lord. 
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Communio. Matth. 24. 
DEATUS servus quem, 
u cum vdnerit ddminus, 
inv6nerit vigildntem: amen 
dico vobis, super 6mnia 
bona sua constituet eum. 

Post communio. 


Communion. Matth. 24. 
OLESSED is the servant 
^ whom when the Lord shall 
come, he shall find watching: 
amen I say to you, he shall 
place him over all his goods. 

Postcommunion. 


D EFECTI cibo potuque DEFRESHED by food and 
caeldsti, Deus noster, AX drink from heaven, we 
te sdpplices exordmus : humbly beseech thee, our God, 
ut, in cujus haec com- that we may be guarded by 
memoratidne percdpimus, the prayers of him in whose 
ejus munidmur et prdci- memory we have received these 
bus. Per Ddminum. gifts. Through our Lord. 


XIV.—ANOTHER MASS FOR THE SAME 
Jntroitus. Ps. 91. Introit. Ps. 91. 


J USTUS ut palma flo- 
rdbit, sicut cedrus 
Libani multiplicdbitur : 
plantdtus in domo Dd- 
mini, in atriis domus Dei 
nostri. Ps. Bonum est 
confit^ri Ddmino : et psdl- 
lere ndmini tuo, Altfs- 
sime. Y. Gldria. 

Oratio. 

A DfiSTO, Ddmine, sup- 
** plicatidnibus nostris, 
quas in bedti N., Confes- 
soris tui solemnitdte* de- 
terimus : ut, qui nostrae 
justftiae fiduciam non ha- 
Wmus, ejus, qui tibi pld- 
cuit, prdcibus adjuvdmur. 
Per Ddminum. 

Lectio Epfstolae bedti 
Pauli Apdstoli ad Corfn- 
thios, I, c. 4. 
JTRATRES: Spectdculum 
facti sumus mundo, et 
Angelis, et homfnibus. Nos 
stulti propter Christum, 


’"THE just shall flourish like 
1 the palm-tree; he shall grow 
up like the cedar of Libanus: 
planted in the house of the 
Lord, in the courts of the house 
of our God. Ps. It is good to 
give praise to the Lord; and 
to sing to thy name, O Most 
High. y. Glory. 

Collect. 

£MVE ear, O Lord, to our 
^ humble prayers, which we 
bring to thee on the festival 
of blessed N~., thy confessor; 
that we, who trust not in our 
own righteousness, may be 
helped by the prayers of him 
who was well-pleasing to thee. 
Through our Lord. 

Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Corinthians, I, c. 4. 
DRETHREN: We are made 
^ a spectacle to the world 
and to angels and to men. 
We are fools for Christ's 
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vos autem pruddntes in sake, but you are wise in 
Christo : nos infirmi, vos Christ : we are weak, but 

autem fortes: vos ndbiles, you are strong : you are 

nos autem igndbiles. Usque honourable, but we without 
in hanc horam et esurfmus, honour. Even unto this 

et sitfmus, et nudi sumus, hour we both hunger and 

et cblaphis cafedimur, et in- thirst, and are naked, and 
stdbiles sumus, etlabordmus are buffeted, and have no 
operdntes mdnibus nostris: fixed abode, and we labour 
maledlcimur, et benedfci- working with our own hands, 
mus: persecutidnem pdti- We are reviled, and we bless: 
mur, et sustintimus: bias- we are persecuted, and we 
phemdmur, et obsecrdmus: suffer it: we are blasphemed, 
tamquam purgamdnta hu- and we entreat: we are made 
jus mundi facti sumus, as the refuse of this world, 
dmnium peripstima usque the off-scouring of all, even 
adhuc. Non ut confun- until now. I write not these 
dam vos, haec scribo, sed things to confound you, but 
ut fflios meos carfssimos I admonish you as my 
moneo : in Christo Jesu dearest children in Christ 
Ddmino nostro. Jesus our Lord. 

Graduate. Ps. 36. Gradual. Ps. 36. 

/~\S justi meditdbitur sa- T^HE mouth of the just shall 
^ pidntiam, et lingua 1 meditate wisdom, and his 
ejus loqudtur judicium, tongue shall speak judgment. 
y. Lex Dei ejus in corde y. The law of his God is in his 
ipsius: et non supplanta- heart: and his steps shall not 
buntur gressus ejus. Alle- be supplanted. Alleluia, alle¬ 
ltiia, alleltiia. y. Ps. 111. luia. y.Ps. in. Blessed is the 
Bedtus vir, qui timet man that feareth the Lord : 
Ddminum : .in manddtis he delighteth exceedingly in 
ejus cupit nimis. Alleltiia. his commandments. Alleluia. 

After Septuagesima, instead of the Alleluia and its Verse, the Tract 
Be&tus vir is said, p. 1254. 

In Paschal Time the Gradual is omitted, and in its plqee the follow- 
ing is said: ' 

Alleltiia, alleltiia. y.Ps. Alleluia, alleluia, S-Ps. hi. 
hi. Bedtus vir, qui timet Blessed is the man rnat feareth 
D6minum : in manddtis the Lord: he delighteth ex- 
ejus cupit nimis. Alleltiia. ceedingly in his command- 
y. Osee 14. Justus ger- ments. Alleluia, y. Osee 14* 
mindbit sicut Iflium, et The just shall spring as the 
flordbit in aetdmum ante lily: and flourish for ever be- 
Dtiminum. Alleltiia. fore the Lord. Alleluia, 
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Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Lucam, c. 12. 


TN illo tempore: Dixit Jesus 
1 discipulis suis : Nolite 
timbre, pusillus grex, quia 
compldcuit Patri vestro 
dare vobis regnum. Vdn- 
dite quae possidetis, et date 
eleemdsynam. F&cite vobis 
sdcculos qui non veter&s- 
cunt, thesdurum non de- 
ficidntem in caelis, quo fur 
non apprdpiat, neque tinea 
comimpit. Ubi enim the- 
sdurus vester est, ibi et cor 
vestrum erit. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 12. 

AT that time: Jesus said to 
his disciples: Fear not, 
little flock, for it hath 
pleased your Father to give 
you a kingdom. Sell what 
you possess, and give alms. 
Make to yourselves bags 
which grow not old, a 
treasure in heaven which 
faileth not; where no thief 
approacheth, nor moth cor¬ 
rupt eth : for where your 
treasure is, there will your 
heart be also. 


Offertorium. Ps. 20. 

TN virtute tua, Ddmine, 
1 laetabitur justus, et super 
salutdre tuum exsultdbit 
vehemdnter : desiddrium 
dnimae ejus tribuisti ei. 

Seereta. 

pRASSTA nobis, quaesu- 
1 mus omnipotens Deus: 
ut nostrae humilitdtis obld- 
tio, et pro tudrum tibi 
grata sit hondre sanetdrum, 
et nos edrpore pdriter et 
mente purificet. Per Dd- 
minum. 


Offertory. Ps. 20. 

TN thy strength, O Lord, 
1 the just shall joy, and in 
thy salvation he shall rejoice 
exceedingly: thou hast given 
him his heart’s desire. 

■ Secret. 

r RANT us, we beseech 
thee, O almighty God, 
that our humble offerings 
may be pleasing to thee, 
in honour of thy saints, 
and may also purify us in 
body and mind. Through 
our Lord. 


Communio. Matth. 19. 

A MEN, dico vobis, quod 
** vos, qui reliquistis 6m- 
nia et secuti estis me, edn- 
tuplum accipidtis, et vi- 
tam aetdmam possiddbitis. 

Postcommunio. 

Q U^SUMUS omnipo¬ 
tens Deus : ut, qui 
caeldstia alimdnta peredpi- 
mus, interceddnte beato 
N ., Confessdre tuo, per 
hsec contra dmnia ad- 


Communion. Matth. 19. 

A MEN I say to you, that 
** you who have left all 
things and followed me, 
shall receive a hundredfold, 
and possess life everlasting. 

Postcommunion. 

\Y/’E beseech thee, almighty 
w God, that we who have 
received food from heaven, 
may, through the intercession 
of blessed N., thy confessor, 
be strengthened by it against 
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vbrsa munidmur. Per D6- all adversity. Through our 
minum. Lord. 

Another Epistle and GosPel for a Confessor, not a Bishop : 

Epistle Quae mihi fudrunt lucra, as on the feast of St. Paul, the 
First Hermit, January 15, p. 796. 

Gospel Homo quidam ndbilis, as on the feast of St. Louis, August 25, 
p. 1110. 

XV.—COMMON OF ABBOTS 
Introitus. Ps. 36. Introit. Ps. 36. 

justi meditdbitur sa- ’"THE mouth of the just shall 
^ pibntiam, et lingua 1 meditate wisdom, and 
ejus loqudtur judicium : his tongue shall speak judg- 
lex Dei ejus in corde ip- ment: the law of his God is 
sius. Ps. Noli aemul&ri in in his heart. Ps. Be not emu* 
malign&ntibus: neque zeld- lous of evil doers: nor envy 
veris facibntes iniquitdtem. them that work iniquity, 
y. Gldria. Y. Glory. 

Oratio. Collect. 

TNTERCfiSSIO nos, |MT AY the intercession of the 
A quabsumus D 6 m i n e , blessed abbot, N we be- 
bedti N., Abbdtis com- seech thee, O Lord, recommend 
mdndet : ut, quod nos- us to thee: that what we can- 
tris mdritis non valdmus, not receive through our own 
ejus patrocinio assequd- merits, we may obtain by his 
mur. Per Ddminum. patronage. Through our Lord. 

Lectio Libri Sapidntise. Lesson from the Book of 
Eccli. 45. Wisdom. Ecclus. 45. 

r)ILECTUS Deo et homi- J-JE was beloved of God and 
^ nibus, cujus mem6- 1 1 men, whose memory is 
ria in benedictidne est. in benediction. He made him 


Slmilem ilium fecit in 
gldria sanctdrum, et mag- 
nificdvit eum in timbre 
inimicbrum, et in verbis 
suis monstra placdvit. 
Glorificdvit ilium in con- 
spdctu regum, et jussit 
illi coram pdpulo suo, et 
ostbndit illi gl6riam suam. 
In fide et lenitdte ipsfus 
sanctum fecit ilium, et 
eldgit eum ex omni came. 
Audfvit enim eum, et vo- 
cem ipsfus, et induxit il¬ 
ium in nubem. Et dedit illi 


like the saints in glory, and 
magnified him in the fear of 
his enemies; and with his 
words he made prodigies to 
cease; he glorified him in the 
sight of kings, and gave him 
commandments in the sight 
of his people, and showed 
him his glory; he sanctified 
him in his faith and meek¬ 
ness, and chose him out of 
all flesh; for he heard him 
and his voice, and brought 
him into a cloud; and he 
gave Wm commandments be- 
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coram praecdpta, et legem 
vitae et discipline. 

Graduale. Ps. 20. 
FAMINE, praevenisti eum 
^ in benedictidnibus dul- 
cddinis: posufsti in cdpite 
ejus corbnam de ldpide 
pretidso. Y. Vitam pdtiit 
a te, et tribuisti ei longitii- 
dinem didrum in safeculum 
sseculi. Alleliiia, alleluia. 
y. Ps. 91. Justus ut 
palma flordbit: sicut cedrus 
Libani multiplicdbitur. 
Alleluia. 


fore his face, and a law of 
•life and instruction. 

Gradual. Ps. 20. 

LORD, thou hast pre- 
^ vented him with blessings 
of sweetness; thou hast set on 
his head a crown of precious 
stones. 7. He asked life of thee, 
and thou hast given him length 
of days for ever and ever. 
Alleluia, alleluia, y. Ps. 91. 
The just shall flourish like 
the palm-tree; he shall grow 
up like the cedar of Libanus. 
Alleluia. 


After SePtuagesima, instead of the Alleluia and its Verse, the Tract 
Be&tus vir is said, p. 1254. 

In Paschal Time the Gradual is omitted, and in its place the follow¬ 
ing is said : 


Alleluia, alleluia. y.Ps. 
91. J ustus ut palma flord- 
bit: sicut cedrus Libani 
multiplicdbitur. Alleluia. 
y. Osee 14. Justus germi- 
ndbit sicut lllium: et flo- 
rdbit in aetdrnum ante Db- 
minum. Alleluia. 


Alleluia, alleluia. Y. Ps. 91. 
The just shall flourish like 
the palm-tree; he shall grow 
up like the cedar of Libanus. 
Alleluia. y.Osee 14. The just 
shall spring as the lily and 
flourish for ever before the 
Lord. Alleluia. 


Sequdntia sancti Evangd- 
lii secundum Matthaeum, 
c. 19. 

IN illo tdmpore : Dixit Pet- 
1 rus ad Jesum: Ecce nos 
reliquimus dmnia, et secuti 
sumus te: quid ergo erit 
nobis? Jesus autem dixit 
illis: Amen dico vobis, quod 
vos, qui sectiti estis me, in 
regeneratidne, cum sdderit 
Filius hdminis in sede ma- 
jestdtis suae, seddbitis et 
vos super sedes dubdecim, 
judic&ntes duddecim tribus 
Israel. Et omnis, qui rell- 
querit domum, vel fratres, 
aut sordres, aut patrem, 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 19. 

AT that time: Peter said to 
** Jesus: Behold we have 
left all things, and have fol¬ 
lowed thee : what therefore 
shall we have? And Jesus 
said to them : Agien I say 
to you, that you who have 
followed me, in the regenera¬ 
tion, when the Son of man 
shall sit on the seat of his 
majesty, you also shall sit 
on twelve seats judging the 
twelve tribes of Israel. And 
every one that hath left 
house, or brethren, or sisters. 
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aut matrem, aut uxbrem, or father, or mother, or wife, 
aut fflios, aut agros prop- or children, or lands, for my 
ter nomen meum, cbntu- name's sake, shall receive an 
plum accfpiet, et vitam hundred fold, and shall pos- 
aetbrnam possidbbit. sess life everlasting. 

Offertorium. Ps. 20. Offertory. Ps. 20. 

T^ESIDERI UM dnimse 'T'HOU hast given him his 
*** ejus ttjjbufsti ei, D6mi- 1 heart’s desire, O Lord, 
ne, et voluntdte labibrum and hast not withholden from 
ejus non frauddsti eum: him the will of his lips: thou 
posulsti in cdpite ejus co- hast set on his head a crown 
rbnam de ldpide pretibso. of precious stones. 

Seer eta. Secret. 

CACRIS altdribus, Dbmi- 1 WIAY thy holy abbot N. t we 
^ ne, hbstias superpbsi- AVA beseech thee, O Lord, 
tas sanctus N., Abbas, obtain that the victims placed 
qusfcsumus, in salutem no- upon thy holy altar may 
bis pro venire depbscat. Per profit us unto salvation. 
Dbminum. our Lord. 

Communio. Luc. 12. Communion. Luke 12. 

CTDELIS servus et pru- A FAITHFUL and wise 
1 dens, quem constituit ** steward, whom the Lord 
dbminus super famfliam setteth over his family; to 
suam: ut det illis in tbm- give them their measure of 
pore tritici mensuram. wheat in due season. 

Postcommunio. Postcommunion. 

DROTEGAT nos, Dbmi- 1 WT AY the reception of thy 
1 ne, cum tui perceptibne AVA sacrament and the in- 
sacrambnti bedtus N., Ab- intercession of the blessed 
bas, pro nobis intercedbn- abbot, N protect us, O 
do: ut et conversatibnis Lord, that we may put in 
ejus experidmur insignia, practice the virtues of his 
et intercessibnis percipid- life and feel the help of 
mus suffrdgia. Per Db- his advocacy. Through our 
minum. Lord. 

XVI.—COMMON OF A VIRGIN MARTYR 

The Christian Church from the earliest time paid honour to these 
women who consecrated their virginity to God. But she has also 
canonized married women and penitents who were neither virgins nor 
martyrs. 

Introitus. Ps. 118. Introit. Ps. 118. 

I OQUfiBAR de testimb- T SPOKE of thy testimonies 
1-1 niis tuis in conspifectu 1 before kings, and I was not 
regum, et non confundb- ashamed : I meditated also on 
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bar: et meditabar in man- 
datis tuis, quae ditexi nimis. 
Ps. Bedti immaculdti in 
via: qui dmbulant in lege 
Ddmini. y. Gldria. 

Oratio. 

f)EUS, qui inter cetera 
^ potdntiae tuae mird- 
cula, £tiam in sexu frdgili 
victdriam mart^ii contu- 
listi : concede propftius; 
ut, qui bedtae N., Virginis 
et Mdrtyris tuae nata- 
lltia cdlimus, per ejus 
ad te ex^mpla gradiamur. 
Per Ddminum. 


thy commandments, which I 
loved exceedingly. Ps. Blessed 
are the undefiled in the way: 
who walk in the law of the 
Lord. Y . Glory. 

Collect. 

Q GOD, who amongst other 
^ marvels of thy pbwer, hast 
given even to the weaker sex 
the victory of martyrdom: 
mercifully grant that we, who 
celebrate the birthday to hea¬ 
ven of blessed N. t thy virgin 
and martyr, may, by following 
her example, come to thee. 
Through our Lord. 


Lectio Libri Sapi6ntiae. 

Eccli. 51. 
pONFITEBOR tibi, D6- 
^ mine Rex, et col- 
laudabo te Deum salvatb- 
rem meum. Confit^bor 
ndmini tuo: qudniam ad- 
jutor et protector factus 
es mihi, et liberdsti cor¬ 
pus meum a perditidne, a 
ldqueo linguae iniquae, et 
a ldbiis operdntium men- 
ddcium, et in consp^ctu 
astdntium factus es mihi 
adjutor. Et liberdsti me 
secundum multitudinem 
misericdrdiae ndminis tui 
a rugidntibus, prsepardtis 
ad escam, de mdnibus 
quaerdntium d n i m a m 
meam, et de port is tribu- 
latidnum, quae circumde- 
ddrunt me: a pressdra 
flammae, quae circiimdedit 
me, et in mddio ignis 
non sum aestudta : de 
altitudine ventris inferi, 
et a lingua coinquindta, et 


Lesson from the Book of 
Wisdom. Ecclus. 51. 

T WILL give glory to thee, O 
1 Lord, O King, and I will praise 
thee, O God my saviour. I 
will give glory to thy name: 
for thou hast been a helper 
and protector to me, and hast 
preserved my body from de¬ 
struction, from the snare of an 
unjust tongue, and from the 
lips of them that forge lies; 
and in the sight of them that 
stood by, thou hast been my 
helper; and thou hast delivered 
me, according to the multitude 
of the mercy of thy name, 
from them that did roar, pre¬ 
pared to devour. Out of the 
hands of them that sought my 
life, and from the gates of 
afflictions which compassed me 
about. From the oppression of 
the flame which surrounded 
me, and in the midst of the fire 
I was not burnt. From the 
depth of the belly of hell, and 
from an unclean tongue, and 
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a verbo menddcii, a rege 
infquo et a lingua injiista. 
Laud&bit usque ad mor¬ 
tem dnima mea Ddmi- 
num, qudniam druis sus- 
tindntes te, et lfberas eos 
de mdnibus gentium, Dd- 
mine Deus noster. 


from lying words, from an 
unjust king, and from a slan¬ 
derous tongue. My soul shall 
praise the Lord even to death: 
because thou, O Lord our God, 
deliverest them that wait for 
thee, and savest them out of 
the hands of the nations. 


Graduate. Ps. 44. 
r^ILEXISTI justftiam, et 
^ odfsti iniquitdtem. 
y. Proptdrea unxit te 
Deus, Deus tuus, dleo 
lsetftiae. Alleliiia, alleluia. 
Y . Adducdntur regi vfrgines 
post earn: prdximae ejus 
afferdntur tibi in laetitia. 
Alleluia. 


Gradual . Ps. 44. 
THOU hast loved justice, and 
1 hated iniquity, y. Therefore 
God, thy God, hath anointed 
thee with the oil of gladness. 
Alleluia, alleluia, y . After her 
shall virgins be brought to the 
king, her neighbours shall be 
brought to thee with gladness. 
Alleluia. 


After Septuagesima, instead of the Alleliiia and its Verse, the follow¬ 
ing Tract is said : 


^/ENI, sponsa Christi, 

v dccipe cordnam, quam 
tibi Ddminus praepardvit in 
aetdrnum: pro cujus amdre 
sdnguinem tuum fudfsti. 
y. Ps. 44. Dilexisti justf- 
tiam, et odfsti iniquitdtem: 
proptdrea unxit te Deus, 
Deus tuus, dleo laetitiae 
prae consdrtibus tuis. y. 
Specie tua, et pulchritu- 
dine tua, intdnde, prdspere 
proedde, et regna. 

In Paschal Time the Gradual is 
ing is said : 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 
44. Adducdntur regi vfr¬ 
gines post earn: prdximae 
ejus afferdntur tibi in lae- 
tftia. Alleliiia. y. Specie 
tua et pulchritiidine tua, 
intdnde, prdspere pro- 
edde, et regna, Alleliiia. 


^OME, O spouse of Christ, re- 
^ ceive the crown, which the 
Lord hath prepared for thee 
for ever: for the love of whom 
thou didst shed thy blood. 
y. Ps. 44. Thou hast loved 
justice, and hated iniquity : 
therefore God, thy God, hath 
anointed thee with the oil of 
gladness above thy fellows. 
y. With thy comeliness and 
thy beauty, set out, proceed 
prosperously and reign. 

omitted, and in its place the follow- 

Alleluia, alleluia. y. Ps. 44. 
After her shall virgins be 
brought to the king : her 
neighbours shall be brought to 
thee with gladness. Alleluia. 
y. With thy comeliness and thy 
beauty, set out, proceed pros¬ 
perously and reign. Alleluia. 
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Sequentia sancti Evang£- 
lii secundum Matthafeum, 
c. 25. 

TN illo tempore: Dixit Jesus 
L discipulis suis pardbo- 
lam hanc: Simile erit reg- 
num caeldrum decern virgi- 
nibus : quae acciptentes 
l&mpades suas, exterunt 
dbviam sponso et sponsae. 
Quinque autem ex eis 
erant f&tuae, et quinque 
prud^ntes: sed quinque fii- 
tuae, acc6ptis lamp&dibus, 
non sumps^runt 61 eum se- 
cum: prud^ntes vero ac- 
cep^runt 61 eum in vasis 
suis cum lamp&dibus. 
Moram autem faci6nte 
sponso, dormitav^runt om- 
nes et dormterunt. M6dia 
autem nocte clamor fact us 
est: Ecce sponsus venit, 
exite dbviam ei. Tunc sur- 
rex^runt omnes virgines 
illae, et ornav^runt ldmpa- 
des suas. F&tuae autem sa- 
pi6ntibus dixdrunt: Date 
nobis de 61 eo vestro: quia 
lampades nostrae exstin- 
guuntur. Responddrunt 
pruddntes, dicdntes : Ne 
forte non suificiat nobis, et 
vobis, ite pdtius ad venddn- 
tes, et dmite vobis. Dum 
autem irent &mere, venit 
sponsus: et quae par&tae 
erant, intravdrunt cum eo 
ad nuptias, et clausa est 
jdnua. Novissime vero vd- 
niunt et reliquae virgines, 
dicdntes: D6mine, D6mine, 
dperi nobis. At ille respbn- 
dens, ait: Amen dico vobis, 
ndscio vos. Vigildte itaque, 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 25. . 

AT that time: Jesus spoke 
** to his disciples this 
parable : The kingdom of 
heaven shall be like to ten 
virgins, who taking their 
lamps went out to meet the 
bridegroom and the bride. 
And five of them were 
foolish, and five wise; but 
the five foolish, having 
taken their lamps, did not 
take oil with them, but the 
wise took oil in their vessels 
with the lamps. And the 
bridegroom tarrying, they 
all slumbered and slept; 
and at midnight there was 
a cry made : Behold the 
bridegroom cometh, go ye 
forth to meet him. Then 
all those virgins arose and 
trimmed their lamps : and 
the foolish said to the wise: 
Give us of your oil, for our 
lamps are gone out. The 
wise answered, saying: Lest 
perhaps there be not enough 
for us and for you, go you 
rather to them that sell, 
and buy for yourselves. 
Now whilst they went to 
buy, the bridegroom came; 
and they that were ready, 
went in with him to the 
marriage, and the door was 
shut; but at last came 
also the other virgins, say¬ 
ing : Lord, Lord, open to 
us ; but he answering, said : 
Amen I say to you, I 
know you not. Watch 
ye, therefore, because you 
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quia nescftis diem, neque know not the day nor the 

horam. hour. 

Offertorium. Ps. 44. Offertory. Ps. 44. 

A FFEKfiNTUR regi A FTER her 'shall virigns be 
** vfrgines post earn : ** brought to the king: her 

prdximae e j u s afferdn- neighbours shall be brought 
tur tibi in laeti'tia et to thee with gladness and re- 
exsultatidne; addu- joicing; they shall be brought 
cdntur in templum regi into the temple to the king 

Ddmino. our Lord. 

Secreta. Secret. 

CtfSCIPE, Ddmine, mu- DECEIVE, O Lord, the 
^ nera, quae in bedtae N ., gilts we bring on the 
Virginis et Mdrtyris tuae so- festival of blessed N ., thy 
lemnitdte defdrimus: cujus virgin and martyr, by whose 
nos confidimus patrocfnio advocacy we hope to be de- 
liberdri. Per Bdminum. livered. Through our Lord. 

Communio. Ps. 118. Communion. Ps. 18. 

(^ONFUNDANTUR su- I ET the proud be ashamed, 
^ pdrbi, qui in juste ^ because they have done 
iniquitdtem fecdrunt in unjustly towards me : but 
me: ego autem in man- I will be employed in thy 
ddtis tuis exercdbor in tuis commandments, in thy justi- 
justificatidnibus, ut non fications, that I may not be 
confundar. confounded. 

Post communio. Postcommunion. 

AUXILIENTUR nobis, 1 WT AY the sacrament we have 
Ddmine, sumpta AVA received be our help, O 
mystdria: et, interceddnte Lord, and with the interces- 
bedta N., Virgine ct Mdr- sion of blessed N., thy vir- 
tyre tua, sempitdrna fd- gin and martyr, make us to 
ciant protectidne gauddre. enjoy everlasting protection. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

XVII.—ANOTHER MASS FOR THE SAME 
Introitus. Ps. 118. Introit. Ps. 118. 

JWIE exspectavdrunt pec- TTHE wicked have waited for 
AVA catdres ut pdrderent A me to destroy me : I 
me: testimdnia tua, Dd- have understood thy testi- 
mine, intelldxi: omnis con- monies, O Lord : I have 
summatidnis vidi finem : seen an end of all perfection: 
latum manddtum tuum thy commandment is exceed- 
nimis. Ps. Bedti imma- ing broad. Ps. Blessed are 
culdti in via : qui dm- the undefiled in the way: who 
bulant in lege Ddmini. walk in the law of the Lord. 
y. Gldria. y. Glory. 
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Oratio . Collect . 

TNDULGENTIAM nobis, 1 V/JAY blessed N., thy vir- 
1 qua§sumus D6mine, AV1 gin and martyr, O Lord, 
bedta N., Virgo et Mar- we beseech thee, implore par- 
tyr impldret : quae tibi don for us, as she was ever 
grata semper 4xstitit, et pleasing to thee by the merit 
m 4 rito castitdtis, et tuae of her chastity, and the con- 
professidne virtutis. Per fession of thy power. Through 
Ddminum. our Lord. 

Ldctio Libri Sapi 4 ntiae. Lesson from the Book of 
Eccli. 51. Wisdom. Ecclus. 51. 

FAMINE Deus meus, LORD, my God, thou 

^ exaltdsti super terram ^ hast exalted my dwelling- 
habitatidnem meam, et place upon the earth, and I 
pro morte deflu6nte depre- have prayed for death to pass 
cdtasum. Invoc&vi Ddmi- away. I called upon the 
num Patrem Ddmini mei, Lord, the Father of my Lord, 
ut non derelinquat me in that he would not leave me 
die tribulatidnis meae, et in the day of my trouble, and 
in tdmpore superbdrum, in the time of the proud, 
sine adjutdrio. Lauddbo without help. I will praise 
nomen tuum assfdue, et thy name continually, and 

collauddbo illud in con- will praise it with thanks- 

fessidne, et exaudita est giving, and my prayer was 
orAtio mea. Et liber&sti heard, and thou hast saved 
me de perditidne, et eri- me from destruction, and 

pufsti me de tdmpore inf- hast delivered me from the 

quo. Proptdrea confitS- evil time. Therefore 1 will 
bor, et laudem dicam tibi, give thanks, and praise thee, 
Ddmine Deus noster. () Lord our God. 

Graduate. Ps. 45. Gradual. Ps. 45. 

A DJUVABIT earn Deus OD will help her with his 
** vultu suo: Deus in ^ countenance: God is in 
m 4 dio ejus, non com- the midst of her, she shall not 
mov6bitur. y. Fliiminis be moved. y. The stream 
impetus laetificat civitd- of the river maketh the city 
tern Dei : sanctificAvit of God joyful, the Most 
taberndculum suum Altis- High hath sanctified his own 
simus. Alleluia, alleltiia. tabernacle. Alleluia, alleluia, 
y. Haec est virgo s&piens y. This is a wise virgin, and 
et una de ndmero pru- one of the number of the 
d 4 ntum. Alleldia. prudent. Alleluia. 

After Septuagesima, instead of the Alleluia and its Verse, the Tract 
Veni sponsa is said, as in the preceding Mass, p. 1274. 
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In Paschal Time the Gradual is 
ing is said: 

Alleluia, alleluia, y. Haec 
est virgo sdpiens, et una 
de niimero prud^ntum. 
Alleluia, y. Sap. 4. O 
quam pulchra est casta 
gener&tio cum claritdte. 
Alleluia. 

Sequ^ntia sancti Evang^- 
lii seciindum Matthsfeum, 

P c. 13. 

illo tempore : Dixit 
Jesus discfpulis suis 
pardbolam hanc : Simile 
est regnum caeldrum the- 
sduro abscdndito in agro: 
quern qui inv^nit homo, 
abscdndit, et prae gdudio 
illius vadit, et vendit uni- 
vdrsa quae habet, et emit 
agrum ilium. Iterum si¬ 
mile est regnum caeldrum 
hdmini negotiatdri, quae- 
rdnti bonas margaritas. 
Invdnta autem una pre- 
tibsa margarita, dbiit, et 
vdndidit 6mnia quae hd- 
buit, et emit earn. Iterum 
simile est regnum caeldrum 
sagdnae missae in mare, et 
ex omni g^nere piscium 
congregdnti. Quam, cum 
impldta esset, educates, 
et secus littus sed6ntes, 
eleg^runt bonos in vasa, 
malos autem foras mis6- 
runt. Sic erit in consum- 
matibne saeculi : exibunt 
Angeli, et separdbunt 
malos de mddio justdrum, 
et mittent eos in caminum 
ignis: ibi erit fletus, et 
stridor ddntium. Intellexis- 


omitted, and tn its place the follow- 

Alleluia, alleluia, y. This 
is a wise virgin, and one 
of the number of the pru¬ 
dent. Alleluia, y. Wisd. 4. 
O how beautiful is the 
chaste generation with glory. 
Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 13. 

AT that time: Jesus spoke 
** this parable to his dis¬ 
ciples: The kingdom of heaven 
is like unto a treasure hid¬ 
den in a field; which a man 
having found, hid it, and for 
joy thereof goeth, and selleth 
all that he hath, and buyeth 
that field. Again, the king¬ 
dom of heaven is like to a 
merchant seeking good pearls. 
Who, when he had found one 
pearl of great price, went his 
way, and sold all that he 
had, and bought it. Again, 
the kingdom of heaven is like 
to a net cast into the sea, 
and gathering together of all 
kind of fishes; which, when it 
was filled, they drew out, and 
sitting by the shore, they 
chose out the good into ves¬ 
sels, but the bad they cast 
forth. So shall it be at the 
end of the world. The angels 
shall go out, and shall sepa¬ 
rate the wicked from among 
the just, and shall cast them 
into the furnace of fire; there 
shall be weeping and gnashing 
of teeth. Have ye understood 
all these things? They say to 
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tis haec 6mnia ? Dicuirt 
ei : Etiam. Ait illis : 
Ideo omnis scriba doctus 
in regno caeldrum, sfmilis 
est hdmini patrifamflias, 
qui profert de thesduro 
suo nova et vdtera. 


Offertorium. Ps. 44. 
r\IFFDSA est grdtia in 
^ ldbiis tuis: propt^rea 
benedfxit te Deus in set6r- 
num, et in safcculum sseculi. 

Secret a. 

LJOSTIAS tibi, Ddmine, 
1 1 bedtae N., Vfrginis 
et Mdrtyris tuae dicdtas 
m^ritis, benfgnus assume: 
et ad perp^tuum nobis 
trfbue provenire subsl- 
dium. Per Ddminum. 


Communio. Ps. 118. 
rECI judicium et justi- 
1 tiam, Dbmine, non ca- 
lumnidntur mihi supdrbi: 
ad dmnia manddta tua di- 
rig^bar, omnem viam ini- 
quitdtis 6dio hdbui. 

Post communio. 
F^IVINI muneris largi- 
^ tdte satidti, qusesu- 
mus Ddmine Deus noster: 
ut, interceddnte bedta 
N., Virgine et M&rtyre 
tua, in ejus semper par- 
ticipatidne vivdmus. Per 
Ddminum. 


him: Yes. He said unto them: 
Therefore every scribe in¬ 
structed in the kingdom of 
heaven is like to a man who is 
a householder, who bringeth 
forth out of his treasure new 
things and old. 


Offertory. Ps. 44. 

P RACE is poured abroad 
^ in thy lips : therefore 
hath God blessed thee for 
ever, and for ages of 


n RACIOUSLY accept, O 
^ Lord, the offerings dedi¬ 
cated unto thee through the 
merits of blessed N., thy vir¬ 
gin and martyr: and grant that 
they may turn to our perpetual 
support. Through our Lord. 


Communion. Ps. 11 8. 

T HAVE done judgment and 
1 justice, O Lord; let not 
the proud calumniate me: I 
was directed to all thy com¬ 
mandments; I havfe hated all 
wicked ways. ♦ 


Post communion. 
^TILLED with the abundance 
1 of the divine gift, we be¬ 
seech thee, O Lord our God, 
that through the intercession 
of blessed N., thy virgin and 
martyr, we may partake 
thereof for evermore. Through 
our Lord. 


Another Gospel for a Virgin Martyr: 

Sequ^ntia sancti Evangd- Continuation of the holy Gos- 
lii seciindum Matthskum, pel according to St. Matthew, 
c. 19. c. 19. 

TN illo tempore: Access^- AT that time: There came to 
* runt ad Jesum Phari- ^ Jesus the pharisees tempt- 
saei tentdntes eum, et ing him and saying: Is it law- 



I 28 o 


COMMON OF A VIRGIN MARTYR 


dic^ntes: Si licet h6mini 
dimittere uxdrem suam 
quactimque ex causa ? 
Qui respdndens, ait eis : 
Non legfstis, quia, qui 
fecit hominem ab initio, 
mdsculum ct feminam fecit 
eos? et dixit : Propter 
hoc dimittet homo patrem 
et matrem, et adhaer^bit 
uxdri suae, et erunt duo 
in came una. Itaque jam 
non sunt duo, sed una 
caro. Quod ergo Deus 
conjunxit, homo non s6- 
paret. Dicunt illi: Quid 
ergo Mdyses mand&vit 
dare lib&lum repiidii, et 
dimfttere? Ait illis: Qu6- 
niam Mdyses ad duritiam 
cordis vestri permisit vo- 
bis dimittere uxdres ves- 
tras: ad initio autem non 
fuit sic. Dico autem vo- 
bis, quia quicumque di- 
miserit uxdrem suam, nisi 
ob fornicatidnem, et dliam 
duxerit, moech&tur : et 
qui dimissam duxerit, 
moechdtur. Dicunt ei dis- 
cipuli ejus : Si ita est 
causa hdminis cum uxdre, 
non dxpedit ntibere. Qui 
dixit illis : Non omnes 
cdpiunt verbum istud, 
sed quibus datum est. 
Sunt enim euniichi, qui 
de matris utero sic nati 
sunt : et sunt euniichi, 
qui facti sunt ab homf- 
nibus : et sunt euniichi, 
qui seipsos castrav£- 
runt propter regnum cae- 
ldrum. Qui potest cd- 
pere, cdpiat. 


ful for a man to put away his 
wife for every cause? Who 
answering, said to them : 
Have ye not read that he who 
made man from the beginning 
made them male and female? 
And he said: For this cause 
shall a man leave father and 
mother, and shall cleave to 
his wife, and they two shall 
be in one flesh. Therefore 
they are not two but one 
flesh. What therefore God 
hath joined together let no 
man put asunder. They 
say to him. Why then did 
Moses command to give a 
bill of divorce and to put 
away? He saith to them: 
Because Moses, by reason of 
the hardness of your heart, per¬ 
mitted you to put away your 
wives, but from the beginning 
it was not so. And I say to 
you, that whosoever shall put 
away his wife, except it be for 
fornication, and shall marry 
another, committeth adultery; 
and he that shall marry her 
that is put away committeth 
adultery. His disciples say to 
him: If the case of a man with 
his wife be so, it is not ex¬ 
pedient to marry. Who said to 
them: All men take not this 
word, but they to whom it is 
given. For there are eunuchs 
who were born so from their 
mother’s womb; and there are 
eunuchs who were made so by 
men; and there are eunuchs 
who have made themselves 
eunuchs for the kingdom of 
heaven. He that can take, let 
him take it. 
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All is said as above tor one Virgin Martyr , except the following 
\ prayers and the Epistle , which is from the Mass Vultum tuum, p. 1284. 

Oratio. Collect. 

I P)A nobis, qusfesumus Dd- ("''RANT us. we beseech thee, 

1 ^ mine Deus noster, ^ O Lord our God, to vene- 
sanctdrum Vi'rginum et rate with unceasing devotion 
Mdrtyrum tudrum N. et the victories of thy holy vir- 
N., palmas incessdbili de- gins and martyrs, N. and N., 
votidne venerdri: ut, quas so that if we cannot pay them 
digna mente non pdssumus the honour that is their due 
celebrdre, humflibus saltern we may at least present to 
frequentdmus obsdquiis. them a humble tribute. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Seereta. Secret. 

TNTENDE, qus6sumus Dd- F OOK, O Lord, we beseech 
* mine, munera altdribus ^ thee, upon the gifts laid 
tuis pro sanetdrum Vfrgi- upon thine altars for the 
num et Mdrtyrum tudrum festival of thy holy virgins 
N. et N. t festivitdte propd- and martyrs, N. and N., 
sita: ut, sicut per haec bedta and as by these sacred mys- 
mystdria illis gldriam contu- teries thou hast given them 
lfsti; ita nobis indulgdntiam glory, so grant to us pardon, 
largidris. PerDdminum. Through our Lord. 

Postcommunio. Post communion. 

ORiESTA nobis qusesu- P RANT, we beseech thee, O 
1 mus Ddmine, inter- Lord, through the inter- 

ceddntibus sanctis Virgini- cession of thy holy virgins 
bus et Martyribus tuis N. and martyrs, N. and N ., that 
et N ., ut, quod ore con- what we take with the lips 
tingimus, pura mente ca- we may receive with a clean 
pidmus. Per Ddminum. heart. Through our Lord. 


XIX.—COMMON OF A VIRGIN NOT A MARTYR 

Introitus. Ps. 44. Introit. Ps . 44. 

F^ILEXISTI justitiam, THOU hast loved justice, 
1-7 et odlsti iniquitdtem: 1 and hated iniquity : 
proptdrea unxit te Deus, therefore God, thy God, hath 
Deus tuus, dleo lsetftiae anointed thee with the oil of 
prae consdrtibus tuis. Ps. gladness above thy fellows. 
Eructdvit cor meum ver- Ps. My heart hath uttered a 
bum bonum : dico ego good word : I speak my 
dpera mea regi. y. Gldria, works to the king. y. Glory. 

40 
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Oratio. 

pXAUDI nos, Deus salu- 
1-1 tdris noster; ut, sicut 
de bedtae N., Vfrginis tuae 
festivit&te gauddmus; ita 
piae devotidnis erudidmur 
affdctu. Per Ddminum. 


Collect . 

LIEAR us, O God our saviour; 
* * and grant that as we are 
gladdened by the festival of 
blessed N., thy virgin, so we 
may be taught pious devotion 
to thee. Through our Lord. 


Ldctio Epfstolae bedti 
Pauli Apdstoli ad Corln- 
thios, II, c . io & ii. 
JTRATRES : Qui glorid- 
* tur, in Domino glo- 
ridtur. Non enim qui 
seipsum commdndat, ille 
probdtus est : sed quem 
Deus commdndat. Dti- 
nam sustinerdtis mddicum 
quid insipidntiae me, sed 
et supportdte me. ^Emu- 
lor enim vos Dei aemula- 
tidne. Despdndi enim vos 
uni viro, virginem castam 
exhibdre Christo. 

Graduale . Ps. 44. 
CPECIE tua, et pulchri- 
^ tudine tua intdnde, 
prdspere procdde, et regna. 
y. Propter veritdtem, et 
mansuetddinem, et justf- 
tiam; et deducet te mira- 
bfliter ddxtera tua. Alle- 
ltiia, alleluia. y. Addu- 
cdntur regi vfrgines post 
earn: prdximae ejus afferdn- 
tur tibi in laetltia. Alleluia. 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Corinthians, II, c . 10 & 11. 
BRETHREN: He that glo- 
rieth, let him glory in the 
Lord. For not he that com- 
mendeth himself is approved, 
but he whom God commen- 
deth. Would to God you could 
bear with some little of my 
folly, but do bear with me. For 
I am jealous of you with the 
jealousy of God. For I have 
espoused you to one husband, 
that I may present you as a 
chaste virgin to Christ. 

Gradual. Ps. 44. 
VJjyiTH thy comeliness and 
” thy beauty, set out, pro¬ 
ceed prosperously, and reign. 
y. Because of truth and meek¬ 
ness and justice: and thy right 
hand shall conduct thee won¬ 
derfully. Alleluia, alleluia. 
y. After her shall virgins be 
brought to the king: her 
neighbours shall be brought to 
thee with gladness. Alleluia. 


After Septuagesima, instead of the Alleltiia and its Verse, the following 
Tract is said: 


Tractus. Ps. 44. Tract. Ps. 44. 

A UDI, fflia, et vide, LJEARKEN,Odaughter,and 
** et inclina a u r e m 11 see, and incline thy ear: for 
tuam : quia concupfvit the king hath greatly desired 
rex speciem tuam. thy beauty, y. All the rich 
y. Vultum tuum depre- among the people shall entreat 
cabtintur omnes dfvites thy countenance : the daugh- 
plebis ; ffliae regum in ters of kings in thy honour. 



COMMON OF A VIRGIN NOT A MARTYR 


I283 


hondre tuo. y. Addu- y. After her shall virgins be 
cAntur regi vfrgines brought to the king: her neigh- 
post earn: prdximae ejus bours shall be brought to thee. 
afTeidntur tibi. y . Ane- y. They shall be brought with 
r6ntur in laetitia et ex- gladness and rejoicing: they 
sultatidne; adducdntur in shall be brought into the 
templum regis. temple of the king. 

In Paschal Time the Gradual is omitted, and in its place the follow - 
ing is said: 

Alleltiia, alleluia. y. Ps. Alleluia, alleluia, y. Ps. 44. 
44. AdducSntur regi vir- After her shall virgins be 
gines post earn: prdximae brought to the king: her neigh- 
ejus affer^ntur tibi in lae- bours shall be brought to thee 
titia. Alleluia, y. Specie in gladness. Alleluia. y.With 
tua, et pulchritiidine tua thy comeliness and thy beauty, 
intdnde, prdspere proc^de, set out, proceed prosperously 
et regna. Alleluia. and reign. Alleluia. 

The Gospel Simile erit regnum cselorum decern virginibus, as in the 
Mass Loqu^bar, for a Virgin Martyr, p. 1275. 

Offertorium. Ps. 44. Offertory. Ps. 44. 

CTLLE regum in hon6re HTHE daughters of kings in 
1 tuo : Adstitit re- 1 thy honour : the queen 
gina a dextris tuis in stood on thy right hand, in 
vestftu deaurAto, circum- gilded clothing, surrounded 
data varietAte. with variety. 

Secret ct Secret 

ACCEPT A tibi sit, Dd- 1 WIAY the sacrifice of thy 
mine, sacrAtae plebis AV1 holy people be received 
oblAtio, pro tudrum hon6re by thee, O Lord, in honour 
sanctdrum: quorum se m6- of thy saints, through whose 
ritis de tribulatidne per- merits they know that they 
ceplsse cogndscit auxilium. have received help in trouble. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Communio. Matth.25. Communion. Matth.25. 

OUINQUE prud^ntes vfr- HTHE five wise virgins took 
gines accepdrunt dleum A oil in their vessels with 
in vasis suis cum lamp A- the lamps: and at midnight 
dibus; mddia autem nocte there was a cry made : 
clamor factus est: Ecce Behold, the bridegroom 
sponsus venit, exite 6b- cometh, go ye forth to meet 
viam Christo Ddmino. Christ our Lord. 

Postcommunio. Postcommunion . 

QATIASTI, Ddmine, fa- ’T’HOU hast fed thy house- 
^ miliam tuam mundribus * hold, O Lord, with holy 
sacris : ejus, qusfesumus, gifts; comfort us ever, we 
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semper interventidne nos beseech thee, by her inter- 
rdfove cujus soldmnia ce- cession whose festival we 
lebrdmus. Per Ddminum. celebrate. Through our Lord. 


XX.— ANOTHER MASS FOR THE SAME 


Introitus. Ps. 44. Introit. Ps. 44. 

X/ULTUM tuum depre- ALL the rich among the 
v cabiintur omnes dlvi- ** people shall entreat thy 


tes plebis: adducdntur regi countenance: after her shall 
vlrgines post earn: pr6xi- virgins be brought to the king: 
mae ejus adducdntur tibi her neighbours shall be brought 


in laetitia et exsultatidne. to thee in gladness and rejoic- 
Ps. Eructavit cor meum ing. Ps. My heart hath uttered 


verbum bonum: dico ego a good word: I speak my 
dpera mea regi. Y • Gldria. works to the king. y. Glory. 
Oratio. Collect. 


I 7 XAUDI nos, Deus salu- LJEAR us, O God our saviour; 
^ tdris noster: ut, sicut 1 1 and grant that as we are 
de bedtae N.. Virginis tuae gladdened by the festival of 
festivitdte gauddmus, ita blessed N., thy virgin, so we 
pise devotidnis erudidmur may be taught pious devotion 
afftictu. Per Dbminum. to thee. Through our Lord. 


Ldctio Epfstolae bedti Lesson from the Epistle of 
Pauli Apostoli ad Corin- St. Paul the Apostle to the 
thios, /, c. 7. Corinthians, /, c. 7. 

ITRATRES: De virgini- BRETHREN : Concerning 
1 bus praecdptum D6mini 1-1 virgins I have no com- 
non hdbeo: consilium au- mandment of the Lord; but 
tern do, tamquam miseri- I give counsel as having ob- 
cdrdiam consecutus a D6- tained mercy of the Lord to 
mino, ut sim fid&is. Exlsti- be faithful. I think therefore 
mo ergo hoc bonum esse that this is good for the pre- 
propter instdntem necessi- sent necessity for a man so to 
tdtem, qudniam bonum est be. Art thou bound to a 
hdmini sic esse. Alligdtus wife? seek not to be loosed, 
es uxdri? noli quaerere Art thou loosed from a wife? 
solutidnem. Solutus es ab seek not a wife. But if thou 
uxdre? noli quaferere ux6- take a wife, thou hast not 
rem. Si autem acc^peris sinned; and if a virgin marry, 
uxdrem, non peccdsti. Et she hath not sinned; never- 
si nupserit virgo, non pec- theless, such shall have tribu- 
cdvit : tribulatidnem ta- lation of the flesh. But I 
men carnis habdbunt hu- spare you. This therefore I 
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jiismodi. Ego autem vobis say, brethren: The time is 
parco. Hoc itaque dico, short; it remaineth, that they 
fratres: Tempus breve est: also who have wives, be as if 
rbliquum est, ut et qui they had none; and they that 
habent uxbres, tamquam weep, as though they wept 
non habbntes sint: et qui not; and they that rejoice, 
flent, tamquam non flen- as if they rejoiced not; and 
tes: et qui gaudent, tarn- they that buy, as though 
quam non gaudbntes: et they possessed not; and they 
qui emunt, tamquam non that use this world, as if 
possidbntes: et qui utun- they used it not: for the 
tur hoc mundo, tamquam fashion of this world passeth 
non ut&ntur: prsfeterit enim away. But I would have 
figura hujus mundi. Volo you to be without solicitude, 
autem vos sine sollicitu- He that is without a wife 
dine esse. Qui sine uxbre is solicitous for the things 
est, sollfcitus est quae that belong to the Lord, 
Dbmini sunt, qubmodo how he may please God; but 
pldceat Deo. Qui autem he that is with a wife, is 
cum uxbre est, sollfcitus solicitous for the things of 
est quae sunt mundi, the world, how he may 
qubmodo pl&ceat uxbri, please his wife: and he is 
et divfsus est. Et mu- divided : and the unmarried 
lier innupta, et virgo, woman and the virgin 
cbgitat quae Dbmini sunt, thinketh on the things of 
ut sit sancta cbrpore, et the Lord, that she may be 
spfritu : in Christo Jesu holy both in body and spirit: 
Dbmino nostro. in Christ Jesus our Lord. 

Graduate. Ps. 44. Gradual. Ps. 44. 

pONCUPfVIT rex decb- THE kin 8 hath greatly de ' 
^ rem tuum, qubniam ipse 1 sired thy beauty, for he is 
est Dbminus Deus tuus. the Lord thy God. J. Hearken, 
y. Audi, fflia, et vide, et in- O daughter, and see, and 
clfna aurem tuam. Alleliiia, incline thy ear. Alleluia, 
alleliiia. y. Haec est virgo alleluia. This is a wise 

sdpiens, et una de mime- virgin, and one of the num- 
ro prudbntum. Alleliiia. ber of the prudent. Alleluia. 

After Septuagesima. instead of the Alleliiia and its Verse. the follow¬ 
ing Tract is said : 

Tractus. Ps. 44. Tract. Ps. 44. 

Q UIA concupfvit rex ITOR the king hath greatly 
spbciem tuam. y. 1 desired thy beauty, y. All 
Vultum tuum depre- the rich among the people shall 
cabiintur omnes dfvites entreat thy countenance: the 
plebis; fflise regum in daughters of kings in thy 
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hon6re tuo. y. Addu- honour, y. After her shall vir- 
cdntur regi v i r g i n e s gins be brought to the king: 
post earn : prdximae her neighbours shall be brought 

ejus afferdntur tibi. y. to thee. y. They shall be 
Affer 4 ntur in laetftia et brought with gladness and re- 
exsultatidne ; adducdntur joicing: they shall be brought 
in templum regis. into the temple of the king. 

In Paschal Time the Gradual is omitted, and in its place the follow¬ 
ing is said: 

Alleluia, alleluia. y.Haec Alleluia, alleluia, y. This 
est virgo sapiens, et una is a wise virgin, and one of 
denumeropruddntum. Al- the number of the prudent, 
leltiia. y.Sap./\. Oquam Alleluia, y. Wis. 4, O how 
pulchra est casta generd- beautiful is the chaste gene- 
tio cum claritdte. Alleluia, ration with glory. Alleluia. 

Gospel Simile cst regnum cael6rum thesiuro absc6ndito, as in the 
Mass Me exspectavArunt, p. 1278; or. Simile erit regnum caeldrum decern 
virgfnibus, p. 1275. 


Offertorium. Ps. 44. 
AFFERfiNTUE regi 
** virgines post earn: 
prdximae ejus affer^n- 
tur tibi in laetftia et 
exsultatidne addu- 
cdntur in templum regi 
Ddmino. 


Seer eta. 

A CCfiPTA tibi sit, Dd- 
** mine, saerdtae plebis ob- 
ldtio, pro tudrum hondre 
sanetdrum: quorum se me¬ 
ntis de tribulatidne perce- 
pisse cogndscit auxilium. 
Per Ddminum. 

Communio. Matth. 13. 
QIMILE est regnum caeld- 
** rum hdmini negotiatdri 
quaer^nti bonas margarltas: 
invdnta autem una pretidsa 
margarita, dedit dmnia sua, 
et compardvit earn. 

Postcommunio . 
CATIASTI, Ddmine, fa- 
^ miliam tuam mun^ribus 
sacris : ejus, qua§sumus, 


Offertory. Ps. 44. 

A FTER her shall virgins be 
brought to the king: her 
neighbours shall be brought to 
thee with gladness and rejoic¬ 
ing: they shall be brought into 
the temple, to the king our 
Lord. 


Secret. 

l^AY the sacrifice of thy 
iVA holy people be received 
by thee, O Lord, in honour 
of thy saints, through whose 
merits they know that they 
have been helped in trouble. 
Through our Lord. 

Communion. Matth. 13. 
'"THE kingdom of heaven is 
1 like to a merchant seek¬ 
ing good pearls; who, when 
he had found one pearl of 
great price, gave all that he 
had and bought it. 

Post communion. 
'"THOU hast fed thy house- 
1 hold, O Lord, with holy 
gifts; comfort us ever, we 
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semper interventidne nos beseech thee, by her inter- 
rdfove, cujus soldmnia ce- cession whose festival we 
lebrdmus. Per Ddminum. celebrate. Through our Lord. 


XXI.—COMMON OF A HOLY WOMAN, MARTYR 
NOT A VIRGIN 


Introitus. Ps. 118. 
jyiE exspectavdrunt pec- 
AVA catdres, ut pdrderent 
me: testimdnia tua, Dd- 
mine, intelldxi : om- 
nis consummatidnis vidi 
finem: latum manddtum 
tuum nimis. Ps. Bedti 
immaculdti in via : qui 
dmbulant in lege Ddmini. 
y. Gldria. 

Oratio. 

T")EUS, qui inter cdtera 
^ potdntiae tuae mird- 
cula dtiam in sexu frdgili 
victdriam martyrii contu- 
Ifsti : concede propftius; 
ut, qui bedtse N., Mdr- 
tyris tuae natalftia cdli- 
mus, per ejus ad te 
exdmpla gradidmur. Per 
Ddminum. 


Introit. Ps. 118. 

THE wicked have waited 
* for me to destroy me: 
I have understood thy testi¬ 
monies, O Lord: I have seen 
an end of all perfection: thy 
commandment is exceeding 
broad. Ps. Blessed are the 
undefiled in the way : who 
walk in the law of the Lord. 
y. Glory. 

Collect. 

GOD, who amongst other 
^ marvels of thy power, hast 
given even to the weaker sex 
the victory of martyrdom : 
mercifully grant that we, who 
celebrate the birthday to hea¬ 
ven of blessed N., thy martyr, 
may, by following her example, 
come to thee. Through our 
Lord. 


For more than one Martyr: 


Oratio. 

F}A nobis, quaksumus Dd- 
^ mine Deus noster, sanc- 
tdrum Mdrtyrum tudrum 
N. et AT., palmas incessd- 
bili devotidne venerdri: ut, 
quas digna mente non pos- 
sumus celebrdre, humfli- 
bus saltern frequentdmus 
obsdquiis. Per Ddminum. 


Collect. 

RANT us, we beseech thee, 
O Lord our God, to venerate 
with unceasing devotion the 
victories of thy holy martyrs, 
N. and AT., so that if we can¬ 
not pay them the honour that 
is their due, we may at least 
present to them our humble 
tribute. Through our Lord. 


Epistle Confit£bor tibi, as 
Graduate. Ps. 44. 
r^ILEXISTI justftiam, et 
^ odisti iniquitdtem. y. 
Proptdrea unxit te Deus, 


in the Mass Loquebar, p. 1273. 
Gradual. Ps. 44. 
THOU hast loved justice,and 
1 hated iniquity, y. There¬ 
fore, God, thy God, hath 
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Deus tuus, 61 eo laetltiae. anointed thee with the oil of 
Alleluia, alleluia. Y. Specie gladness. Alleluia, alleluia, 
tua et pulchritiidine tua y. With thy comeliness and thy 
intdnde, prdspere pro- beauty, set out, proceed pros- 
cdde, et regna. Alleltiia. perously, and reign. Alleluia. 

After Septuagesima, instead of the Alleltiia and its Verse, the follow- 
in Tract is said: 


Tractus. 

\/ENI, sponsa Christi, dc- 
v cipe cordnam, quam tibi 
Ddminus praepardvit in 
aetdrnum: pro cujus amdre 
sdnguinem tuum fudfsti. 
y. Ps. 44. Dilexfsti jus- 
tftiam, et odfsti iniquitd- 
tem; proptdrea unxit te 
Deus, Deus tuus, dleo 
laetltiae prae consdrtibus 
tuis. y. Spdcie tua, et pul- 
chritudine tua intdnde, 
prdspere procdde, et regna. 

In Paschal Time the Gradual ii 
ing is said: 

Alleluia, alleltiia. y.Ps.44. 
Spdcie tua, et pulchritu- 
dine tua intdnde, prdspere 
procdde, et regna. Alleluia, 
y. Propter veritdtem, et 
mansuetudinem, et justl- 
tiam: et ded licet te mirabf- 
liter ddxtera tua. Alleluia. 


Tract. 

£OME, O spouse of Christ, 
^ receive the crown which 
the Lord hath prepared for 
thee for ever: for the love of 
whom thou didst shed thy 
blood. y.Ps.44. Thou hast 
loved justice, and hated ini¬ 
quity: therefore God, thy God, 
hath anointed thee with the 
oil of gladness above thy fel¬ 
lows. y. With thy comeliness 
and thy beauty, set out, pro¬ 
ceed prosperously, and reign. 
omitted, and in its place the follow- 

Alleluia, alleluia. y.Ps. 44. 
With thy comeliness and thy 
beauty, set out, proceed pros¬ 
perously, and reign. Alleluia, 
y. Because of truth, and 
meekness, and justice : and 
thy right hand shall conduct 
thee wonderfully. Alleluia. 


GosPel Simile est regnum cseldrum thesduro absc6ndito, as on p. 1278. 


Offertorium. Ps. 44. 
r^IFFDSA est grdtia in 
^ Idbiis tuis: proptdrea 
benedfxit te Deus in aetdr- 
num, et in safeculum safeculi. 
Alleluia. 

Seereta. 

CCSCIPE, Ddmine, mli- 
u nera, quae in bedtae N., 
Mdrtyris tuae solemnitdte 
defdrimus, cujus nos conff- 
dimus patroclnio libdrari. 
Per Ddminum. 


Offertory. Ps. 44. 
QRACE is poured 
^ abroad in thy lips; 
therefore hath God blessed 
thee for ever and ever. 
Alleluia. 

Secret. 

DECEIVE, O Lord, the 
1 x gifts we bring on the 
festival of blessed N ., thy 
martyr, by whose advocacy 
we hope to be delivered. 
Through our Lord. 
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For more than one Martyr: 

Seereta. Secret. 

TNTENDE, qu^sumus D6- I OOK, O Lord, we beseech 
A mine, miinera altdribus ^ thee, on the gifts laid 
tuis pro sanetdrum Mdrty- upon thine altars for the 
rum tudrum N. et N., fes- festival of thy holy martyrs, 
tivitdte propdsita: ut, sicut N. and N. t and as by these 
per haec bedta mystdria illis sacred mysteries thou hast 
gldriam contulfsti; ita nobis given them glory, so grant 
indulgdntiam largidris. Per to us pardon. Through our 
Ddminum. Lord. 


Communio. Ps. 118. 
DR 1 NCIPES perseedti 
A sunt me gratis, et a 
verbis tuis formiddvit cor 
meum: laetdbor ego super 
eldquia tua, quasi qui in- 
vdnit spdlia multa. 

Postcommunio. 

AUXILIENTUR nobis, 
** D6mine, s u m p t a 
mystdria: et interceddnte 
bedta N ., Mdrty re tua, 
sempitdrna fdciant pro- 
tectidne gauddre. Per Dd- 
minum. 


Communion. Ps. 118. 
ORINCES have persecuted 
* me without cause; and 
my heart hath been in awe 
of thy words: I will rejoice 
at thy words as one that hath 
found great spoil. 

Postcommunion. 

TV/TAY the sacrament we have 
AVA received be our help, O 
Lord, and with the interces¬ 
sion of blessed N. t thy mar¬ 
tyr, make us to enjoy ever¬ 
lasting protection. Through 
our Lord. 


For more than one Martyr: 

Postcommunio . Postcommunion. 

DRiESTA nobis, quafesu- RANT, we beseech thee, O 
1 mus Ddmine, inter- ^ Lord, through the inter- 
ceddntibus sanctis Mar- cession of thy holy martyrs, 
tyribus tuis, N. et N., N. and N., that what we re- 
ut quod ore contfngi- ceive with the mouth we may 
mus, pura mente capidmus. receive with a clean heart. 
Per Ddminum. Through our Lord. 


XXII.—COMMON OF A HOLY WOMAN, NEITHER 
VIRGIN NOR MARTYR 

Introitus. Ps. 118. Introit. Ps. 118. 

pOGNOVI, Ddmine, T KNOW, O Lord, that thy 
^ quia aequitas judfeia 1 judgments are equity, and in 
tua, et in veritdte tua thy truth thou hast humbled 



1290 HOLY WOMAN, NEITHER VIRGIN NOR MARTYR 

humilidsti me ; confige me: pierce thou my flesh with 
timbre tuo carnes meas : thy fear; I am afraid of thy 
a manddtis tuis timui. commandments. Ps. Blessed 
Ps. Bedti immaculdti in are the undefiled in the way; 
via, qui dmbulant in lege who walk in the law of the 
D6mini. y. Glbria. Lord. y. Glory. 


Oratio. 


Collect. 


PXAUDI nos, Deus salu- LJEAR 
tdris noster: ut, sicut 1 1 and 


us, O God our saviour; 
grant that as we are 


de bedtae N., festivitdte gladdened by the festival of 
gauddmus; ita piae devo- blessed N., so we may be 
tibnis erudidmur affdctu. taught pious devotion to thee. 
Per Ddminum. Through our Lord. 


Ldctio Libri Sapidntiae. 

Prov. 31. 

IWIULfEREM f o r t e m 
AVA quis invdniet? Pro- 
cul et de ultimis finibus 
prdtium ejus. Confidit in 
ea cor viri sui, et spdliis 
non indigdbit. Reddet ei 
bonum, et non malum, 
dmnibus did bus vitae suae. 
Quaesivit lanam et linum, 
et operdta *est consilio 
mdnuum sudrum. Facta 
est quasi navis institbris, 
de longe portans panem 
suum. Et de nocte surrdxit, 
deditque praedam domds- 
ticis suis, et cibdria ancil- 
lis suis. Considerdvit ag- 
rum, et emit eum : de 
fructu mdnuum sudrum 
plantdvit vineam. Accinxit 
fortitiidine lumbos suos, et 
robordvit brdchium suum. 
Gustdvit. et vidit quia 
bona est negotidtio ejus : 
non exstingudtur in nocte 
lucdma ejus. Manum 
suam misit ad fdrtia, et 
dfgiti ejus apprehenddrunt 


Lesson from the Book of 
Wisdom. Prov .31. 
VjT/’HO shall find a valiant 
” woman? Far and from the 
uttermost coasts is the price of 
her. The heart of her husband 
trusteth in her, and he shall 
have no need of spoils. She will 
render him good and not evil 
all the days of her life. She hath 
sought wool and flax, and hath 
wrought by the counsel of her 
hands: she is like the mer¬ 
chant's ship, she bringeth her 
bread from afar: and she hath 
risen in the night, and given a 
prey to her househola, and 
victuals to her maidens. She 
hath considered a field, and 
bought it; with the fruit of her 
hands she hath planted a vine¬ 
yard. She hath girded her 
loins with strength, and hath 
strengthened her arm. She hath 
tasted and seen that her traffic 
is good; her lamp shall not be 
put out in the night. She hath 
put out her hand to strong 
things, and her fingers have 
taken hold of the spindle. She 
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fusum. Manum suam ap£- 
ruit fnopi, et palmas suas 
extSndit ad pduperem. 
Non tim£bit ddmui suae a 
frigdribus nivis : omnes 
enim domdstici ejus vestlti 
sunt duplfcibus. Stragu- 
ldtam vestem fecit sibi : 
byssus et ptirpura indu¬ 
mentum ejus. Ndbilis in 
portis vir ejus, quando 
sdderit cum senatdribus 
terrae. Sindonem fecit, et 
vdndidit, et cingulum trd- 
didit Chananafeo. Fortitii- 
do et decor indumentum 
ejus, et ridebit in die no- 
vissimo. Os suum aperuit 
sapientiae, et lex clem^ntiae 
in lingua ejus. Considerd- 
vit semitas domus suae, et 
panem otidsa non com6- 
dit. Surrexerunt filii ejus, 
et beatissimam praedicave- 
runt : vir ejus, et laudd- 
vit eum. Multae filiae con- 
gregaverunt divitias : tu 
supergressa es universas. 
Fallax grdtia, et vana est 

S ulchritudo; mtilier timens 
►dminum ipsa lauddbi- 
tur. Date ei de fructu 
mdnuum sudrum, et lau- 
dent earn in portis dpera 
ejus. 

Graduate. Ps. 44. 
r^IFFOSA est grdtia in 
^ ldbiis tuis: propterea 
benedfxit te Deus in aeter- 
num. y. Propter veritd- 
tem, et mansuetiidinem, 
et justitiam: et dediicet te 
mirabiliter dextera tua. 
Alleltiia, alleldia. y. Specie 


hath opened her hand to the 
needy, and stretched out her 
hands to the poor. She shall 
not fear for her house in the 
cold of snow; for all her domes¬ 
tics are clothed with double 
garments. She hath made for 
herself clothing of tapestry; 
fine linen and purple is her 
covering. Her husband is 
honourable in the gates, when 
he sitteth among the senators 
of the land. She made fine 
linen and sold it, and delivered 
a girdle to the Chanaanite. 
Strength and beauty are her 
clothing: and she shall laugh 
in the latter day. She hath 
opened her mouth to wisdom, 
and the law of clemency is on 
her tongue: she hath looked 
well to the paths of her house, 
and hath not eaten her bread 
idle. Her children rose up, and 
called her blessed; her hus¬ 
band, and he praised her. Many 
daughters have gathered to¬ 
gether riches; thou hast sur¬ 
passed them all. Favour is de¬ 
ceitful, and beauty is vain: the 
woman that feareth the Lord, 
she shall be praised. Give her 
of the fruit of her hands; and 
let her works praise her in the 
gates. 

Gradual. Ps. 44. 

P RACE is poured abroad 
in thy lips : therefore 
hath God blessed thee for 
ever. Because of truth and 
meekness, and justice : and 
thy right hand shall conduct 
thee wonderfully. Alleluia, 
alleluia, y. With thy come- 
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tua, et pulchritudine tua liness, and thy beauty, set 
intdnde, prdspere procdde, out, proceed prosperously, and 
et regna. Alleliiia. reign. Alleluia. ** 

After Septuagesima, instead, of the Alleltiia and its Verse, the Tract 
Veni sponsa is said, p. 1274. 

In Paschal Time the Gradual is omitted, and in its place the follow¬ 
ing is said. 

Alleluia,alleltiia. y.Ps. 44. Alleluia, alleluia. y.Ps. 44. 
Specie tua, et pulchritii- With thy comeliness, and thy 
dine tua intdnde, prdspere beauty, set out, proceed pros- 
procdde, et regna. Alleliiia. perously, and reign. Alleluia, 
y. Propter veritdtem, et y. Because of truth, and 
mansuetudinem, et justi- meekness, and justice : and 
tiam: et deducet te mirabf- thy right hand shall conduct 
liter ddxtera tua. Alleliiia. thee wonderfully. Alleluia. 

Gospel Simile est regnum cael6rum thes&uro absc6ndito, as on p. 1278. 

Offertory. Ps. 44. 
("'RACE is poured abroad 
^ in thy lips : therefore 
hath God blessed thee for 
ever, and for ages of ages. 

Secret. 

1 V/IAY the sacrifice of thy 
AV holy people be received 
by thee, O Lord, in honour 
of thy saints, through whose 
merits they know that they 
have been helped in trouble. 
Through our Lord. 

Communion. Ps. 44. 
THOU hast loved justice, and 
1 hated iniquity; therefore 
God, thy God, hath anointed 
thee with the oil of gladness 
above thy fellows. 

Post communion. 
THOU hast fed thy house- 
A hold, O Lord, with holy 
gifts; comfort us ever, we 
beseech thee, by her interces¬ 
sion whose festival we cele¬ 
brate. Through our Lord. 


Offertorium. Ps. 44. 
T^IFFUSA est grdtia in 
^ l&biis tuis: proptdrea 
benedfxit te Deus in aetdr- 
num, et in saeculum saeculi. 

Secreta. 

ACCfiPTA tibi sit, Dd- 
** mine, sacrdtae plebis 
obldtio, pro tudrum hondre 
sanctdrum: quorum se me¬ 
ntis de tribulatidne perce- 
pisse cogndscit auxllium. 
Per Ddminum. 

Communio. Ps. 44. 
jT^ILEXlSTI justltiam, 
^ et odlsti iniquit&tem: 
proptdrea unxit te Deus, 
Deus tuus, dleo laetitiae prae 
consdrtibus tuis. 


Postcommunio. 
CATIASTI, Ddmine, fa- 
^ miliam tuam mundribus 
sacris: ejus, quafesumus, 
semper interventidne nos 
rdfove, cujus soldmnia cele- 
brdmus. Per Ddminum. 
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Another Epistle for a Widow : 


Lectio Epfstolae bedti Pauli 
Apdstoli ad Timdtheum, 

Q AR 1 SSIME : 5 'v(duas 
^ hondra, quae vere vf- 
duse sunt. Si qua autem 
vidua fflios, aut nepdtes 
habet, discat primum do- 
mum suam rbgere, et mu- 
tuam vicem rbddere pa- 
rbntibus: hoc enim ac- 
cbptum est coram Deo. 
Quae autem vere vidua 
est, et desoldta, speret 
in Deum, et instet obse- 
cratidnibus et oratidni- 
bus, nocte ac die. Nam 
quae in dellciis est vivens 
mdrtua est. Et hoc prae¬ 
cipe, ut irreprehenslbiles 
sint. Si quis autem sub¬ 
rum, et mAxime domes- 
ticdrum curam non habet, 
fidem negdvit, et est in- 
fidbli detbrior. Vidua eli- 
gatur non minus sexa- 
glnta anndrum, quae fuerit 
unlus viri uxor, in opb- 
ribus bonis testimdnium 
habens, si fllios educd- 
vit, si hospltio recbpit, si 
sanctdrum pedes lavit, 
si tribulatidnem patibn- 
tibus subministrdvit, si 
omne opus bonum subse- 
cuta est. 


Lesson from the Epistle of St. 
Paul the Apostle to Timothy, 
I> c. 5. 

EARLY beloved: Honour 
^ widows, that are widows 
indeed. But if any widow have 
children, or grandchildren, let 
her learn first to govern her 
own house, and to make a re¬ 
turn of duty to her parents; for 
this is acceptable before God. 
But she that is a widow indeed 
and desolate, let her trust in 
God, and continue in suppli¬ 
cations and prayers night and 
day. For she that liveth in 
pleasures is dead while she is 
living. And this give in charge, 
that they may be blameless. 
But if any man hath not care 
of his own, and especially of 
those of his house, he hath 
denied the faith, and is worse 
than an infidel. Let a widow be 
chosen of no less than three¬ 
score years of age, who hath 
been the wife of one husband, 
having testimony for her good 
works, if she have brought up 
children, if she have received 
to harbour, if she have washed 
the saints’ feet, if she have 
ministered to them that suffer 
tribulation, if she have dili¬ 
gently followed every good 
work. 


XXIII.—ON THE ANNIVERSARY OF THE DEDI¬ 
CATION OF A CHURCH 

The consecration of a church is one of the most solemn ceremonies 
of the liturgy: it is long, complicated and full of beautiful symbolism: 
only a bishop can perform it, and not every sacred building can receive 
it. At the end of the ceremony this Mass is said. The day of 
consecration is to be held as a feast, and its anniversary is to be cele¬ 
brated each year by all attached to the church. In Ireland and France 
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one day is set aside as feast of the dedication of all consecrated churches 
which are not cathedrals: in the case of cathedrals, the actual anniver¬ 
sary is kept as the feast. In other countries the actual anniversary is 
kept in the case of all churches: each consecrated church keeps its 
own day. 

The Mass expresses the feelings of fear, reverence and confidence 
with which we should enter the church, which has by consecration 
become in a special sense the dwelling of God and a sacred symbol 
of the new Jerusalem. 


Introitus. Gen. 28. 
"TERRIBILIS est locus 

* iste: hie domus Dei 
est, et porta caeli: et vo- 
cdbitur aula Dei. Ps. 83. 
Quam ditecta taberndcula 
tua, Ddmine virtutum! 
Concuplscit, et deficit dni- 
ma mea in dtria Ddmini. 
y. G 16 ria. 

Oratio. 

T)EUS, qui nobis per 
^ sfngulos annos hujus 
sancti templi tui conse- 
cratidnis rdparas diem, 
et sacris semper mys- 
tdriis repraesdntas incdlu- 
mes : exdudi preces pd- 
puli tui, et praesta; ut 
quisquis hoc templum 
beneffeia petiturus ingrddi- 
tur, cuncta se impetrdsse 
laetdtur. Per Ddminum. 

When the Dedication of another 
Collect, Secret and Postcommunion 

Ldctio Libri Apocatypsis 
bedti Jodnnis Apdstoli, 
c. 21. 

TN dtebus illis: Vidi sanc- 
1 tam civitdtem Jerusalem 
novam descenddntem de 
caelo a Deo, paratam sicut 
sponsam orndtam viro suo. 
Et audfvi vocem magnam 
de throno diedntem: Ecce 
tabemdculum Dei cum 
hominibus, et habitdbit 


Introit. Gen. 28. 
'"TERRIBLE is this place: it 
* is the house of God, and the 
gate of heaven; and it shall 
be called the court of God. 
Ps. 83. How lovely are thy 
tabernacles, O Lord of hosts! 
my soul longeth and fainteth 
for the courts of the Lord. 
T. Glory. 

Collect. 

GOD, who renewest unto 
us every year the day of the 
consecration of this thy holy 
temple, and bringest us al¬ 
ways in safety to the celebra¬ 
tion of these sacred mysteries: 
graciously hear the prayers of 
thy people, and grant that who¬ 
soever shall enter this temple 
to ask blessings of thee, may 
rejoice in obtaining all his 
requests. Through our Lord. 

Church is commemorated, the second 
are as on p. 1298. 

Lesson from the Book of the 
Apocalypse of St. John the 
Apostle, c. 2i. 

TN those days: I saw the holy 
city, the new Jerusalem, 
coming down out of heaven 
from God, prepared as a bride 
adorned for her husband. And 
I heard a great voice from 
the throne, saying: Behold 
the tabernacle of God with 
men; and he will dwell with 
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cum eis. Et ipsi pdpu- 
lus ejus erunt, et ipse 
Deus cum eis erit e6rum 
Deus: et abstdrget Deus 
omnem ldcrymam ab 6cu- 
lis edrum: et mors ultra 
non erit, neque luctus, 
neque clamor, neque dolor 
erit ultra, quia prima abid- 
runt. Et dixit qui sed£- 
bat in throno: Ecce nova 
fdcio dmnia. 

Graduate. 

I OCUS iste a Deo factus 
^ est, inaestimdbile sacra- 
mdntum, jrreprehensibilis 
est. y. Deus, cui astat 
angeldrum chorus, exdudi 
preces servdrum tu6rum. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 
137. Adordbo ad tern- 
plum sanctum tuum : et 
confitdbor ndmini tuo. 
Alleluia. 


them: and they shall be his 
people, and God himself with 
them shall be their God: and 
God shall wipe away all tears 
from their eyes; and death 
shall be no more, nor mourn¬ 
ing, nor crying, nor sorrow 
shall be any more, for the for¬ 
mer things are passed away. 
A$d he that sat on the throne 
said : Behold, I make all 
things new. 

Gradual. 

TTHIS place has been made by 
1 God; it is a mystery beyond 
measure, it is free from all 
stain. Y . O God, before whom 
the choir of angels stands, 
give ear to the prayer of thy 
servants. Alleluia, alleluia. 
y. Ps. 137. I will worship 
towards thy holy temple, and 
I will give glory to thy name. 
Alleluia. 


After Septuagesima, instead of the Alleliiia and its Verse, the follow¬ 
ing Tract is said : 


Tractus. Ps. 124. 

UI confidunt in D6- 
mino, sicut mons Sion: 
non commovdbitur in set6r- 
num, qui habitat in Jeru¬ 
salem. Y . Montes in cir- 
cuitu ejus: et D6minus in 
circtiitu pdpuli sui, ex hoc 
nunc et usque in safcculum. 

In Paschal Time the Gradual is 
ing is said : 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. • 
137. Adordbo ad templum 
sanctum tuum: et confi- 
tdbor nomini tuo. Alle¬ 
luia. Y . Bene funddta est 
domus Ddmini supra fir- 
mam petram. Alleluia. 


Tract. Ps. 124. 

'"THEY that trust in the 
1 Lord shall be as Mount 
Sion: he shall not be moved 
for ever that dwelleth in 
Jerusalem, y. Mountains are 
round about it: so the Lord is 
round about his people, from 
henceforth now and for ever. 
omitted, and in its place the follow- 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 
137. I will worship towards 
thy holy temple; and I will 
give glojy to thy name. Alle¬ 
luia. Y. The house of the 
Lord is well founded upon a 
firm rock. Alleluia. 
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Sequ^ntia sancti Evang&ii 
seciindum Lucam, c. 19. 
TN illo tempore: Ingr^ssus 
Jesus perambuldbat Jeri¬ 
cho. Et ecce vir ndmine 
Zachseus: et hie princeps 
erat publicandrum, et ipse 
dives: et quaer^bat vid 4 re 
Jesum quis esset: et non 
pdterat prae turba, quia, 
statura puslllus erat. Et 
prajeurrens asc^ndit in &r- 
boreni syedmorum ut vi- 
d6ret eum: quia inde erat 
transiturus. Et cum ve- 
nisset ad locum, susplciens 
Jesus vidit ilium, et dixit 
ad eum: Zachaee, festinans 
desednde : quia hddie in 
domo tua opdrtet me 
manure. Et festinans de¬ 
scend it, et exedpit ilium 
gaudens. Et cum vid£- 
rent omnes, murmura- 
bant, dicentes quod ad 
hdminem peccatdrem di- 
vertisset. Stans autem 
Zactoafcus, dixit ad D6mi- 
num : Ecce dimidium 

bondrum medrum, Ddmi- 
ne, do paupdribus, et si 
quid dliquem defrauddvi, 
reddo qu&druplum. Ait 
Jesus ad eum : Quia 
hddie salus ddmui huic 
facta est, eo quod et ipse 
filius sit Abrahae. Venit 
enim Filius hdminis quad- 
rere et salvum f&cere quod 
perlerat. 

Credo. 


Offertorium. I Par. 29. 
FJOMINE Deus, in sim- 
plicitdte cordis mei 
laetus dbtuli univdrsa: et 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 19. 

AT that time: Jesus enter- 
ing in, walked through 
Jericho. And behold there 
was a man named Zachaeus, 
who was the chief of the pub¬ 
licans, and he was rich; and 
he sought to see Jesus who 
he was, and he could not for 
the crowd, because he was of 
low stature. And running 
before, he climbed up into a 
sycamore-tree that he might 
see him, for he was to pass 
that way. And when Jesus 
was come to the place, look¬ 
ing up, he saw him, and said 
to him: Zachaeus, make haste 
and come down, for this day 
I must abide in thy house. 
And he made haste and came 
down, and received him with 
joy. And when all saw it, 
they murmured, saying that 
he was gone to be a guest 
with a man that was a sinner. 
But Zachaeus standing, said 
to the Lord: Behold, Lord, 
the half of my goods I give 
to the poor, and if I have 
wronged any man of any¬ 
thing, I restore him fourfold. 
Jesus said to him: This day 
is salvation come to this 
house; because he also is a 
son of Abraham. For the 
Son of man is come to 
seek and to save that which 
was lost. 

Creed. 

Offertory. I Par. 29. 

Q LORD God, in the 
simplicity of my heart, 
I have joyfully offered 
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pdpulum tuum, qui repdr- all these things; and I 
tus est, vidi cum ingdnti have seen with great joy thy 
gdudio : Deus Israel, cus- people, which are present: O 
tddi hanc voluntdtem. God of Israel, keep this will. 
Alleluia. Alleluia. 


Seereta. 

A NNUE, quaesumus Dd- 
** mine, prdcibus nostris: 
(ut quicumque intra templi 
hujus, cujus anniversdrium 
dedicatidnis diem celebrd- 
mus, dmbitum contindmur, 
plena tibi, atque perfdeta 
edrporis et dnimae devotidne 
placedmus); ut dum haec 
vota praesdntia rdddimus, ad 
aetdrna praemia, te adjuvdn- 
te, pervenfre meredmur. Per 
Ddminum. 


Secret . 

P RANT, we beseech thee, O 
^ Lord, our petition (that 
we who are assembled within 
the precincts of this temple to 
celebrate the anniversary of 
its dedication, may be pleas¬ 
ing to thee by full and perfect 
devotion of body and soul) ; 
that while we offer thee these 
votive gifts we may^ by thy 
help merit to attain thine 
everlasting reward. Through 
our Lord. 


(The words in Parenthesis are only said in the Church of which the 
Dedication is being kept.) 

The Common Preface is always said, even in Lent, and even if a 
feast or octave having a Proper Preface occurs, unless the feast or 
octave be of our Lord. 


Communio. Matth. 21. 
F\OMUS mea, d o m u s 
^ oratidnis vocabftur, 
dicit Ddminus : in ea 
omnis qui petit, dccipit : 
et qui quaerit/ fnvenit : 
et pulsdnti aperidtur. 

P ost communio. 
P)EUS, qui de vivis et eldc- 
^ tis lapfdibus aetdmum 
majestati tuae praeparas ha- 
bitdculum: auxilidre pdpulo 
tuo suppliednti; ut, quod 
Eccldsiae tuae corpordlibus 
prdficit spdtiis, spiritudlibus 
amplificdturaugmdntis. Per 
Ddminum. 


Communion . Matth. 21. 
JWIY house shall be called the 
AV1 house of prayer, saith 
the Lord: every one that asks 
therein, receives; and he who 
seeks, finds; and to him who 
knocks, it shall be opened. 

Post communion. 

GOD, who, out of living 
^ and chosen stones, pre- 
parest to thy majesty an 
eternal abode, help thy sup¬ 
pliant people; that as thy 
Church is corporally en¬ 
larged, so it may be spiri¬ 
tually increased. Through 
our Lord. 


During the octave of the Dedication of a Church and on the octave- 
day Mass is said as on the anniversary day of the Dedication; but within 
the octave the second Prayer is that of the Blessed Virgin Mary, 
pp. 1299, 1303, or 1307; the third Ecctesias, or. For the Pope, p. 100. 
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On the actual day of the Dedication and throughout its octave, and 
also when the observance, of the Dedication of some other Church makes 
it necessary to change the Prayer, Mass is said as above, with the 
exception of the Prayers, which are as follows : 

Oratio. Collect. 

r)EUS, qui invisibiliter GOD, who invisibly con- 
*“^bmniacdntines,et tamen ^ tainest all things, and 
pro salute generis humdni yet for the salvation of the 
signa tuae potdntiae visibi- human race, showest visibly 
liter ost^ndis: templum hoc the signs of thy power; make 
potdntia tuae inhabitatidnis this temple illustrious by thy 
illustra, et concede; ut om- power dwelling therein, and 
nes, qui hue deprecatiiri grant that all who come hither 
convdniunt, ex quacumque to pray, no matter in what 
tribulatibne ad te clamdve- tribulation they call upon 
rint, consolatidnis tuae be- thee, may obtain the benefits 
nefi'cia consequdntur. Per of thy consolation. Through 
Ddminum. our Lord. 

Seer eta. Secret. 

jT)EUS, qui sacranddrum GOD, who art the source 
^ tibi auctor es mune- ^ of the gifts which are 
rum, effunde super hanc consecrated to thee, pour 
oratidnis domum bene- forth thy benediction on 
dictidnem tuam; ut ab this house of prayer, that 
dmnibus in ea invoednti- the help of thy protection 
bus nomen tuum, defensid- may be felt by all who 
nis tuae auxilium sentidtur. invoke thy name therein. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Postcommunio. Post communion. 

Q tldESUMUS omnfpo- V^E 'beseech thee, O almighty 
tens Deus : ut in w that thou mayest open 
hoc loco, quern ndmini the ears of thy clemency to 
tuo i n d f g n i dedied- all who petition thee in this 
vimus, cunctis petdntibus place, which we in our un- 
aures tuae pietdtis accdm- worthiness have dedicated to 
modes. Per Ddminum. thy name. Through our Lord. 

On the actual day of the Dedication of an Altar the Mass is as above, 
with the following Collect, Secret and Postcommunion, to which is 
added under one conclusion the Prayer of the Mystery or of the Saint 
in honour of whom the Altar {provided it be fixed) is dedicated. 

Oratio. Collect. 


P\EUS, qui ex omni co- 
^ aptatidne sanetdrum, ^ 


GOD, who in every one 
formed into a saint dost 


aetdrnum tibi condis habi- make for thyself an everlast- 
tdculum : da aedificatidni ing dwelling, grant to thy 


tuaeincremdntacaeldstia; ut, building spiritual increase, 
quorum hie relfquias pio that we may ever be helped 
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amore complbctimur, ebrum by the merits of those whose 
semper mentis adjuvbmiir. relics we lovingly place here. 
Per Dbminum. Through our Lord. 

Secreta. Secret . 


r\ESCENDAT, quafesumus beseech thee, O Lord 

D6mine I)eus noster, ^ our God, that thy Holy 


Spfritus tuus Sanctus su- Spirit may descend upon this 
per hoc altdre : qui et altar, that he may sanctify 
pdpuli tui dona sancti- the gifts of thy people, and 
ficet, et sumbntium corda cleanse the hearts of those 


digndnter emtindet. Per that receive them. Through 
Dbminum ... in unitdte our Lord ... in the unity of 


ejusdem. 

Postcommunio. 


the same. 

Postcommunion. 


QMNIPOTENS sempi- Q ALMIGHTY and eternal 
^ tbrne Deus, altare hoc ^ God, sanctify by the bless- 
nbmini tuo dediedtum, cae- ing of thy heavenly power 
lbstis virtutis benedictibne this altar dedicated to thy 
sanctffica, et bmnibus in te name, and grant thy assist- 
sperdntibus auxflii tui mu- ance to all who hope in thee, 
nus ostbnde: ut et hie sac- that here the grace of the 
ramentbrum virtus, et vo- sacraments and the object of 
torum obtinedtur effdetus. prayers may be obtained. 
Per Dbminum. Through our Lord. 


ON FEASTS OF THE BLESSED VIRGIN MARY 

On all feasts of our Blessed Lady for which no special Mass is 
appointed, the following is said. The chief feasts of our Lady have a 
proper Mass. For the other feasts this Mass was introduced by Pius X 
in 1912. Many of the chants are from pious authors, e.g., the Introit 
is from a work of Sedulius Scotus. The Epistle applies to our Lady 
the praises of Divine Wisdom. The Gospel reminds us that Mary was 
blessed not solely because of merely physical or blood relationship with 
Christ, but because of her supreme faith and love for him. 

Introitus. Introit. 

CALVE, sancta parens, LJAIL, holy parent, who 
^ enlxa pubrpera regem, * 1 didst bring forth the 
qui caelum terrdmque regit king who rules heaven and 
insafeculasaeculbrum. Ps.44. earth for ever. Ps. 44. My 
Eructdvit cor meum ver- heart hath uttered a good 
bum bonum; dico egobpera word; I speak my works to 
mea regi. "j. Glbria. the king. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

£ONC£DE nos fdmulos RANT, O Lord, we beseech 
^ tuos, quafesumus D6- ^ thee, that we thy ser¬ 
in ine Deus, perpbtua vants may enjoy constant 
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mentis et c6rporis sani¬ 
tate gauddre: et gloridsa 
bedtae Marfae semper Vlr- 
ginis intercessidne, a prae- 
sdnti liberdri tristltia, et 
aetdrna pdrfrui laetltia. Per 
D6minum. 


health of mind and body, 
and by the glorious interces¬ 
sion of blessed Mary, ever 
virgin, be delivered from pre¬ 
sent sadness, and enjoy ever¬ 
lasting happiness. Through 
our Lord. 


Ldctio Libri Sapidntiae. 

Eccli. 24. 

A B initio, et ante safecula 
credta sum, et usque 
ad futurum safeculum non 
ddsinam, et in habitatidne 
sancta coram ipso minis- 
trdvi. Et sic in Sion fir- 
mdta sum, et in civitdte 
sanctificdta similiter re- 
quidvi, et in Jerusalem po- 
tdstas mea. Et radicdvi in 
pdpulo honorificdto, et in 
parte Dei mei herdditas 
illlus, et in plentit udine 
sanctdrum detdntio mea. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. Ecclus. 24. 
ITROM the beginning, and be- 
1 fore the world, was I created, 
and unto the world to come I 
shall not cease to be; and in 
the holy dwelling-place I have 
ministered before him. And so 
was I established in Sion, and 
in the holy city likewise I 
rested, and my power was in 
J erusalem. And I took root in 
an honourable people, and in 
the portion of my God his in¬ 
heritance, and my abode is in 
the full assembly of saints. 


Graduate. 

DENEDfCTA et venerd- 
1-1 bilis es, Virgo Marla: 
quae sine tactu puddris 
invdnta es mater Salva- 
tdris. 7 . Virgo Dei Gdni- 
trix, quern totus non capit 
orbis, in tua se clausit 
viscera, fact us homo. 
Alleliiia, alleluia, y. Post 
partum, Virgo invioldta 
permanslsti : Dei Gdni- 
trix, intercede pro nobis. 
Alleluia. 

In Advent, instead of the 

y. Luc. i. Ave, Marla, 
grdtia plena: Ddminus te¬ 
cum: benedlcta tu in mu- 
lidribus. Alleldia. 


Gradual. 

'T'HOU art blessed and vene- 
1 rable, O Virgin Mary, who 
without intercourse with man 
didst become the Mother of our 
Saviour, y. Virgin Mother of 
God, he whom the whole world 
cannot hold, becoming man, 
was shut up within thy womb. 
Alleluia, alleluia. y. After 
childbirth, O Virgin, thou didst 
remain inviolate: O Mother of 
God, make intercession for us. 
Alleluia. 

preceding Verse, there is said: 

y. Luke 1. Hail Mary, full of 
grace, the Lord is with thee: 
blessed art thou among wo-v 
men. Alleluia. 
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After Septuagesima, instead oj 
Tract is said: 

Tractus. 

QAUDE, Maria Virgo, 
^ cunctas haer^ses sola 
intermisti. y. Quae Ga¬ 
brielis Archdngeli dictis 
credidisti. y. Dum Virgo 
Deum et hdminem ge- 
nuisti : et post partum 
Virgo invioldta perman- 
sfsti. y. Dei G^nitrix, in¬ 
tercede pro nobis. 

In Paschal Time the Gradual is 
is said : 

Alleluia, alleluia. y. 
Num. 17. Virga Jesse 
fldruit : Virgo Deum et 
hdminum genuit : pacem 
Deus reddidit, in se re- 
concilians ima summis. 
Alleluia, y. Luc. 1. Ave, 
Maria, grdtia plena: D6- 
minus tecum; benedicta tu 
in mulieribus. Alleluia. 

Sequentia sancti Evangeiii 
seciindum Lucam, c. 11. 
TN illo tempore : Lo- 
1 quente Jesu ad turbas, 
extdllens vocem quaedam 
mulier de turba, dixit 
illi: Bedtus venter, qui te 
portdvit, et ubera, quae 
suxfsti. At ille dixit : 
Quinfmo bedti, qui du- 
diunt verbum Dei, et 
custddiunt illud. 

Offertorium. Luc. 1. 
AVE, Maria, grdtia ple- 
** na: Ddminus tecum : 
benedicta tu in mulieri¬ 
bus, et benedfctus fructus 
ventris tui. 


BLESSED VIRGIN MARY I3OI 
the Alleltiia and Verse, the following 
Tract. 

DEJOICE, O Virgin Mary, 
thou alone hast destroyed 
all heresies, y . Who didst be¬ 
lieve the words of the arch¬ 
angel Gabriel, y . Whilst a vir¬ 
gin, thou didst bring forth God 
and Man: and after childbirth 
thou didst remain a pure vir¬ 
gin. y . O Mother of God, in¬ 
tercede for us. 

omitted, and in its place the following 

Alleluia,alleluia, y.Num. 17. 
The rod of Jesse hath blos¬ 
somed : a virgin hath brought 
forth God and Man: God hath 
restored peace, reconciling in 
himself the lowest with the 
highest. Alleluia, y . I.uke 1. 
flail Mary, full of grace, the 
Lord is with thee; blessed art 
thou among women. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 11. 
AT that time: As Jesus was 
speaking to the multitudes, 
a certain woman from the 
crowd, lifting up her voice, said 
to him: Blessed is the womb 
that bore thee, and the breasts 
that gave thee suck. But he 
said: Yea rather, blessed are 
they who hear the word of 
God, and keep it. 

Offertory. Luke 1. 
LJAIL, Mary, full of grace: 

1 1 the Lord is with thee; 
blessed art thou among wo¬ 
men, and blessed is the fruit 
of thy womb. 
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Seereta. 

TUA, D6mine, propitia- 
1 tidne, et bedtae Mariae 
Semper Virginis intercessid- 
ne, ad perpdtuam atque prae- 
sdntem haec obldtio nobis 
proflciat prosperitdtem et 
pacem. PerDdminum. 

Preface of our Lady, 


Secret. 

'THROUGH thy mercy, O 
1 Lord, and the interces¬ 
sion of blessed Mary, ever 
virgin, may this oblation 
procure us present and ever¬ 
lasting prosperity and peace. 
Through our Lord. 

Et te in Festivityte, j>. 73. 


Communio. 

DEATA viscera Mariae 
^ Virginis, quae porta vd- 
runt aetdrni Patris Fllium. 


Communion. 

DLESSED is the womb of the 
0 Virgin Mary, which bore 
the Son of the eternal Father. 


Postcommunio. 
CUMPTIS, D6mine, sa- 
^ lutis nostrae subidiis: 
da, quaesumus, bedtae 
Mariae semper Virginis 
patroclniis nos ublque 
prdtegi, in cujus vene- 
ratidne haec tuae obtuli- 
mus majestdti. Per Dd- 
minum. 


Post communion. 

P RANT, O Lord, that we who 
^ have received these helps 
unto salvation may be always 
and everywhere defended by 
the intercession of blessed 
Mary, ever virgin, in whose 
honour we have offered these 
gifts to thy majesty. Through 
our Lord. 


MASSES OF THE BLESSED VIRGIN MARY ON 
SATURDAY 

According to the Different Seasons 
Which may also be used as Votive Masses. 

From the ninth century, the practice of saying a Mass of the Blessed 
Virgin on Saturday and of reciting the Little Office became widespread. 

I. In Advent 

Introitus. Isai. 45. Jntroit. Isai. 45. 

O ORATE, caeli, ddsuper, F^ROP down dew, ye heavens, 
et nubes pluant ^ from above, and let the 
justum : aperidtur terra, clouds rain the just: let the 
et gdrminet Salvatdrem. earth be opened, and bud forth 
Ps. 84. Benedixisti, a Saviour. Ps. 84. Lord, thou 
Ddmine, terrain tuam : hast blessed thy land; thou hast 
avertlsti captivitdtem Ja- turned away the captivity of 
cob. y. Gldria. Jacob, f. Glory. 
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Oratio. Collect. 

r\EUS, qui de bedtae r\ GOD, who wast pleased 
^ Marfae Virgin is titero, ^ that thy Word, at the 
Verbum tuum, Angelo message of an angel, should 
nuntidnte, carnem susci- take flesh in the womb of the 
pere voluisti: praesta sup- blessed Virgin Mary, grant to 
plieibus tuis; ut, qui vere us, thy suppliants, that we who 
earn Genitrfcem Dei cr£- believe her to be truly the 
dimus, ejus apud te inter- Mother of God, may be aided 
cessidnibus adjuvdmur. Per by her intercessions with thee, 
eumdem Ddminum. . Through the same Lord. 

Second Collect, of the Feria of Advent. 

Third Collect, of the Holy Ghost: 

Oratio. Collect. 


r\EUS, qui corda fid^- 
^ lium Sancti Spfritus 
illustratidne doculsti : da 
nobis in eddem Spiritu 
recta sdpere; et de ejus 
semper consolatidne gau- 
ddre. Per Ddminum . . . 
in unit&te ejusdem. 

Lectio Isafse Prophdtae, 
c. 7. 

IN didbus illis: Lociitus 
1 est Ddminus ad Achaz, 
dicens: Pete tibi signum a 
Ddmino Deo tuo in pro- 
fiindum infdrni, sive in 
excdlsum supra. Et dixit 
Achaz: Non petam, et non 
tentdbo Ddminum. Et 
dixit: Audite ergo domus 
David: Numquid parum 
vobis est, moldstos esse ho- 
minibus, quia moldsti estis 
et Deo meo? Propter hoc 
dabit Ddminus ipse vobis 
signum. Ecce virgo concl- 
piet, et pdriet fflium, et 
vocdbitur nomen ejus Em¬ 
manuel. Butyrum et mel 
cdmedet, ut sciat rep rob ire 
malum, et ellgere bonum. 


GOD, who didst instruct 
^ the hearts of the faithful by 
the light of the Holy Spirit; 
grant us by the same Spirit to 
relish what is right, and ever 
rejoice in his consolation. 
Through our Lord ... in the 
unity of the same. 

Lesson from Isaias the 
Prophet, c. 7. 

TN those days: The Lord spoke 
* to Achaz, saying: Ask thee 
a sign of the Lord thy God, 
either unto the depth of hell, 
or unto the height above. And 
Achaz said: I will not ask, 
and I will not tempt the Lord. 
And he said: Hear ye, there¬ 
fore, O house of David: Is it 
a small thing for you to be 
grievous to men, that you are 
grievous to my God also ? 
Therefore the Lord himself 
shall give you a sign. Behold 
a virgin shall conceive, and 
bear a son, and his name shall 
be called Emmanuel. He shall 
eat butter and honey, that 
he may know to refuse the 
evil, and to choose the good. 
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Graduale. Ps. 23. 
TOLLITE portas, princi- 
* pes, vestras; et elevd- 
mini, portae aetern&les: et 
introibitrex gldriae. y . Quis 
asc^ndet in montem D6- 
mini, aut quis stabit in 
loco sancto ejus? Inno- 
cens m&nibus, et mundo 
corde. Alleluia, alleluia. 
y. Luc. 1. Ave, Maria, 
grdtia plena : Ddminus 
tecum: benedicta tu in 
muli&ribus. Alleliiia. 


Gradual. Ps. 23. 

I IFT up your gates, O ye 
1-1 princes; and be ye lifted 
up, O eternal gates: and the 
king of glory shall enter in. 
y. Who shall ascend into the 
mountain of the Lord, or who 
shall stand in his holy place? 
The innocent in hands and 
clean of heart. Alleluia, alle¬ 
luia. y. Luke 1. Hail Mary, 
full of grace: the Lord is 
with thee; blessed art thou 
among women. Alleluia. 


Sequ^ntia sancti Evang 61 ii 
secundum Lucam, c. 1. 
TN illo tempore: Missus 
1 est Angelus Gdbriel a 
Deo in civit&tem Galilaeae, 
cui nomen Ndzareth, ad vir- 
ginem desponsdtam viro, 
cui nomen erat Joseph, de 
domo David, et nomen 
virginis Maria. Etingressus 
Angelus ad earn, dixit : 
Ave, grdtia plena: D6mi- 
nus tecum: benedicta tu 
in mulidribus. Quae cum 
audisset, turbdta est in 
sermdne ejus, et cogitdbat 
qualis esset ista salutdtio. 
Et ait Angelus ei : N e 
timeas, Maria invenisti 
enim grdtiam apud Deum: 
ecce concfpies in utero, et 
pdries filium, et vocdbis 
nomen ejus Jesum. Hie 
erit magnus, et Filius 
Altfssimi voedbitur, et 
dabit illi Ddminus Deus 
sedem David patris ejus: 
et regndbit in domo Ja¬ 
cob in aetdrnum, et 
regni ejus non erit finis. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 1. 

AT that time: The angel 
Gabriel was sent from God 
into a city of Galilee, called 
Nazareth, to a virgin espoused 
to a man whose name was 
Joseph, of the house of David; 
and the virgin's name was 
Mary. And the angel being 
come in, said unto her: Hail, 
full of grace: the Lord is with 
thee; blessed art thou among 
women. Who having heard, 
was troubled at his saying, 
and thought with herself what 
manner of salutation this 
should be. And the angel said 
to her: Fear not, M«qy, for 
thou hast found grace with 
God. Behold thou shalt con¬ 
ceive in thy womb, and shalt 
bring forth a son; and thou 
shalt call his name Jesus. He 
shall be great, and shall be 
called the Son of the Most 
High, and the Lord God shall 
give unto him the throne of 
David his father; and he shall 
reign in the house of Jacob for 
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Dixit autem Maria ad ever. And of his kingdom there 
Angelum : Qudmodo fiet shall be no end. And Mary said 
istud, qudniam virum non to the angel: How shall this 
cogndsco? Et respdndens be done, because I know not 
Angelus, dixit ei : Spi- man? And the angel answering 
ritus Sanctus supervdniet said to her: The Holy Ghost 
in te, et virtus Aids- shall come upon thee, and the 
simi obumbrdbit tibi. power of the Most High shall 
Idedque et quod nascdtur overshadow thee. Andthere- 
ex te Sanctum, vocd- fore also the Holy which shall 
bitur Fllius Dei. Et ecce be born of thee shall be called 
Elisabeth cogndta tua, the Son of God. And behold 
et ipsa concdpit filium thy cousin Elizabeth, she also 
in senectute sua: et hie hath conceived a son in her 
mensis sextus est illi, quae old age; and this is the sixth 
voc&tur stdrilis : quia month with her that is called 

non erit impossibile apud barren: because no word shall 
Deum omne verbum. be impossible with God. And 
Dixit autem Maria: Ecce Mary said: Behold the hand- 
ancflla Ddmini, fiat mihi maid of the Lord, be it done 
secundum verbum tuum. to me according to thy word. 

Offertorium. Luc.i. Offertory. Luke 1. 

AVE, Maria, grdtia pie- LJAIL Mary, full of grace: 
^ na: Ddminus tecum: 1 1 the Lord is with thee; 

benedfeta tu in multeri- blessed art thou among wo- 
bus, et benedictus fructus men, and blessed is the fruit 
ventris tui. of thy womb. 

Secreta Secret 

TN mdntibus nostris, quafe- CTRENGTHEN, O Lord, in 
1 sumus Ddmine, verge ^ our minds, we beseech 
ffdei sacramdnta conffr- thee, the mysteries of the 
ma: ut qui concdptum de true faith: that we, who con- 
Virgine Deum verum et fess him that was conceived 
hdminem confitdmur; per of a virgin to be true God 
ejus salutiferae resurrec- and man, may, by the power 
tidnis potdntiam, ad aetdr- of his saving resurrection, 
nam meredmur pervemre merit to attain eternal 
laetftiam. Per eiimdem Dd- gladness. Through the same 
minum. Lord. 

Second Secret, of the Feria. 

Third Secret, of the Holy Ghost: 

Secreta. Secret. 


1 WIDNERA, qusfcsumus 
AV1 Ddmine, obl&ta sanctf- 


fica: et corda nostra Sancti 


C ANCTIFY, we beseech thee, 
^ O Lord, the gifts we have 
offered, and purify our hearts 
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Spfritus illustratidne by the light of the Holy 
emtinda. Per Ddminum Ghost. Through our Lord 
... in unitdte ejiisdem. ... in the unity of the same. 


Preface of our Lady, Et te in Venerati6ne, p. 73. 


Communio. Isai . 7. 
PCCE virgo concfpiet et 
p & r i e t fflium : et 
voc&bitur n o m e n ejus 
Emmdnuel. 

Postcommunio. 

Q RATI AM tuam, qusfe- 
^ sumus Ddmine, mdn- 
tibus nostris infunde: ut 
qui, Angelo nuntidnte, 
Christi Fflii tui incarna- 
tidnem cogndvimus; per 
passidnem ejus. et cmcem, 
ad resurrectidnis gldriam 
perducdmur. Per etimdem 
Ddminum. 


Communion. Isai. 7. 
DEHOLD, a virgin shall con- 
u ceive, and bring forth a son, 
and his name shall be called 
Emmanuel. 

Postcommunion. 
DOUR forth, we beseech thee, 
* O Lord, thy grace into our 
hearts; that we, to whom the 
incarnation of Christ thy Son 
was made known by the mes¬ 
sage of an angel, may, by 
his passion and cross, be 
brought to the glory of his 
resurrection. Through the 
same Lord. 


Second Postcommunion, of the Feria. 

Third Postcommunion, of the Holy Ghost: 

Postcommunio. Post communion. 

C ANCTI Spfritus Dd- T^AY the infusion of the Holy 
mine, corda nostra AVA Ghost into our hearts 
mundet infusio : et cleanse them, OLord, and ren- 
sui roris fntima asper- der them fruitful by the inward 
sidne fcecundet. Per Dd- sprinkling of his heavenly 
minum ... in unitdte dew. Through our Lord ... in 
ejusdem. the unity of the same. 


II. From the Octave of the Epiphany 
Or, in Votive Masses, from December 26 until February 1, 
* inclusive . 


Introitus. Ps. 44. 
\/ULTUM tuum depre- 
v cabiintur omnes dfvi- 
tes plebis : adducdntur 
rcgi vfrgines post earn : 
prdximae ejus adducdntur 
tibi in laetftia et exsulta- 
tidne. Ps. 44. Eructdvit 
cor meum verbum bonum: 
dico ego dpera mea regi. 
Y. Gldria. 


Introit. Ps. 44. 

ALL the rich among the 
“ people shall entreat thy 
countenance: after her shall 
virgins be brought to the 
king: her neighbours shall be 
brought to thee in joy and 
gladness. Ps. 44. My heart 
hath uttered a good word: I 

r ak my works to the king. 
Glory. 
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Oratio. Collect, 

f)EUS, qui sahitis aet6r- GOD, who through the 
^ nae, bedtae Mariae vir- ^ fruitful virginity of blessed 
ginitdte foecunda, humdno Mary, didst bestow on man- 
gdneri premia praestitisti: kind the prize of eternal sal- 
tribue, quafesumus; ut ip- vation: grant, we beseech thee, 
sam pro nobis interc^dere that we may experience her 
sentiamus, per quam me- intercession through whom 
ruimus auctdrem vitae sus- we were made worthy to re- 
cfpere, Ddminum nostrum ceive the author of life, even 
Jesum Christum Filium Jesus Christ thy Son, our 
tuum. Qui tecum. Lord. Who liveth. 

Second Collect of the Holy Ghost, as in the Preceding Mass, p. 1303. 

Third Collect, Against the Persecutors of the Church : 

Oratio, Collect. 

CCCLESLE tuae, qmesu- ]WIERCIFULLYhear,OLord, 
mus Ddmine, preces we beseech thee, the pray- 

placdtus admitte : ut, de- ers of thy Church: that over- 
structis adversitdtibus et coming all adversity and error, 
errdribus univdrsis, seciira she may serve thee in secu- 
tibi sdrviat libertdte. Per rity and freedom. Through 
D6minum. our Lord. 

Or, For the Pope : 

Oratio. Collect . 

p\EUS, 6mnium fid&ium GOD, the shepherd and 
^ pastor et rector, fd- ^ ruler of all the faithful, gra- 
mulum tuum N., quern ciously regard thy servant N., 
pastdrem Eccldsiae tuae whom thou hast willed to pre- 
prae^sse voluisti, propitius side as pastor over thy Church: 
r^spice: da ei, quafesumus, grant, we beseech thee, that he 
verbo et exdmplo, quibus may benefit his subjects both 
praeest, proficere; ut ad by word and example, and to- 
vitam, una cum grege gether with the flock com- 
sibi crddito, perv?niat mitted to his care may attain 
sempitdrnam. Per D6- to eternal life. Through our 
minum. Lord. 

Ldctio Epistolae bedti Pauli Lesson from the Epistle of St. 
Apdstoli ad Titum, c. 3. Paul the Apostle to Titus, c. 3. 
pARlSSIME : Appdruit T) EARLY beloved : The 
^ benfgnitas et humdni- ^ goodness and kindness 
tas Salvatdris nostri Dei: of God our Saviour hath 
non ex opdribus justftiae, appeared: not by the works 
quae fdcimus nos, sed se- of justice, which we have 
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ctindum suam misericbr- done, but according to his 
diam salvos nos fecit, per mercy he saved us, by the 
lavdcrum regeneratenis, laver of regeneration, and re- 
et renovatibnis Spiritus novation of the Holy Ghost, 
Sancti, quem effudit in nos whom he hath poured forth 
abiinde per Jesum Chris- upon us abundantly through 
turn Salvatbrem nostrum: Jesus Christ our Saviour : 
ut justificdti grdtia ipsius, that, being justified by his 
herbdes simus secundum grace, we may be heirs ac- 
spem vitae aet^rnae : in cording to hope of life ever- 
Christo Jesu Dbmino lasting : in Christ Jesus our 
nostro. Lord. 

Graduale. Ps. 44. Gradual. Ps. 44. 

CPECIOSUS forma prae ’T'HOU art beautiful above 
^ ffliis hbminum: diffusa 1 the sons of men: grace 
est grdtia in labiis tuis. is poured abroad in thy lips. 
y. Eructdvit cor meum y. My heart hath uttered a 
verbum bonum, dico ego good word, I speak my works 
bpera mea regi : lingua to the king : my tongue 
mea cdlamus scribae velb- is the pen of a scrivener that 
citer scribbntis. Alleluia, writeth swiftly. Alleluia, 
alleluia, y. Post partum, alleluia, y. After childbirth 
Virgo invioldta perman- thou didst remain a pure 
sfsti: Dei Gbnitrix, inter- virgin : O Mother of God, 
c£de pro nobis. Alleluia, intercede for us. Alleluia. 

After Septuagesima, instead of the Alleluia and its Verse, the following 
Tract is said : 

Tractus. Tract. 

^AUDE, Maria Virgo, DEJOICE, O Virgin Mary, 
cunctas haereses sola for alone thou hast de- 
interemisti. y. Quae Ga- stroyed all heresies, y. Who 
briblis Archdngeli dictis didst believe the words of the 
credidfsti. y. Dum virgo Archangel Gabriel. y. Whilst 
Deum et hbminem ge- a virgin thou didst bring forth 
nufsti : et post partum God and Man: and after child- 
Virgo invioldta perman- birth didst remain a pure vir- 
sfsti. y. Dei Gdnitrix, in- gin. y. Mother of God, inter- 
tercbde pro nobis. cede for us. 

Sequ^ntia sancti Evangblii Continuation of the holy Gos- 
secundum Lucam, c . 2. pel according to St. Luke, c. 2. 

TN illo tdmpore: Pastbres AT that time: The shep- 
A loquebdntur ad invicem: ** herds said one to another: 
Transedmus usque Bbthle- Let us go over to Bethlehem, 
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hem, et videdmus hoc ver- and let us see this word that 
bum, quod factum est, is come to pass, which the 
quod Ddminus ostdndit Lord hath showed to us. 
nobis. Et vendrunt festi- And they came with haste; 
ndntes : et invendrunt and they found Mary and 
Mariam, et Joseph, et in- Joseph, and the infant lying 
fantem pdsitum in praesd- in the manger. And seeing, 
pio. Viddntes autem cog- they understood of the word 
novdrunt de verbo, quod that had been spoken to 
dictum erat illis de puero them concerning this child, 
hoc. Et omnes qui audid- And all that heard wondered; 
runt, mirdti sunt: et de his, and at those things that 
quae dicta erant a pastdri- were told them by the shep- 
busadipsos. Maria autem herds. But Mary kept all 
conservdbat 6mnia verba these words, pondering them 
haec, cdnferens in corde suo. in her heart. And the shep- 
Et revdrsi sunt pastdres herds returned, glorifying 
glorific&ntes, et laud&ntes and praising God, for all 
Deum in dmnibus, quae au- the things they had heard 
dferant, et vfderant, sicut and seen, as it was told 
dictum est ad illos. unto them. 

Offertorium. Offertory. 

ITELIX namque es, sacra LJAPPY indeed art thou, O 
1 Virgo Maria, et omni 1 1 holy Virgin Mary, and 
laude digmssima, quia ex most worthy of all praise, for 
te ortus est Sol justitiae, out of these arose the Sun of 
Christus Deus noster. Justice, Christ our Lord. 

Secreta. Secret. 

■"TUA, Ddmine, propitia- DY thy mercy, O Lord, 
1 tidne, et bedtae Mariae u and by the intercession 
semper Virginis intercessid- of blessed Mary, ever a 
ne, ad perpdtuam atque prae- virgin, may this offering 
sdntem haec obldtio nobis avail us for welfare and 
proffciat prosperitatem et peace, now and for ever- 
pacem. Per Ddminum. more. Through our Lord. 

Second Secret, of the Holy Ghost, p. 1305. 

Third Secret, Against the persecutors of the Church : 

Secreta. Secret. 

DROTEGE nos, Ddmine, DROTECT us, O Lord, who 
* tuis mystdriis ser- * assist at thy mysteries: that 
vidntes: ut divfnis rebus being intent on divine things, 
inhaerdntes, et cdrpore tibi we may serve thee both in 
famuldmur et mente. Per body and mind. Through our 
Ddminum. Lord. 
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Or, For the Pope: 

Seer eta. Secret. 

("\BLATIS, qusesumus 17 AVOURABLY accept, we 
^ D d m i n e , placdre 1 beseech thee, O Lord, the 
mundribus : et fdmulum gifts we offer: and govern by 
tuum N., quem pastdrem thy constant protection thy 
Eccldsiae tuae praedsse vo- servant N whom thou hast 
lufsti, assfdua protectidne willed to preside as pastor over 
gubdrna. Per Ddminum. thy Church. Through our Lord. 

Preface of our Lady, Et te in Veneratidne, p. 73. 


Communio. 

DEATA viscera Mariae 
u Virginis, quae portavd- 
runt aetdrni Patris Filium. 

Postcommunio. 
LJ^EC nos communio, 
* 1 Ddmine, purget a crl- 
mine, et interceddnte bedta 
Virgine Dei Genitrice 
Maria, caeldstis remddii 
fdciat esse consdrtes. Per 
eumdem Ddminum. 


Communion. 

O LESSED is the womb of the 
0 Virgin Mary, which bore 
the Son of the eternal Father. 

Postcommunion. 

1 V/IAY this communion, O 
Lord, cleanse us from sin, 
and through the intercession 
of the blessed virgin Mary, 
mother of God, make us par¬ 
takers of the heavenly remedy. 
Through the same Lord. 


Second Postcommunion, of the Holy Ghost, p. 1306. 

Third Postcommunion, Against the Persecutors of the Church : 


Postcommunio. 

Q U.F.SUMUS Ddmine 

Deus noster : ut, 
quos d i v i n a tribuis 
participatidne gauddre, 
humdnis non sinas sub- 
jaedre periculis. Per Dd- 


Post communion. 

VjTE beseech thee, O Lord 
w our God, that thou wouldst 
not suffer to succumb to hu¬ 
man dangers those whom thou 
givest to rejoice in the partici¬ 
pation of these divine mys¬ 
teries. Through our Lord. 


Or, For the Pope : 

Postcommunio. Postcommunion. 


LJiEC nos, qusfesumus 1 V/IAY the reception of this 
1 1 Ddmine, divini sacra- AV1, divine sacrament protect 
mdnti peredptio prdtegat: us, we beseech thee, O Lord, 
et fdmulum tuum N., and ever save and defend thy 
quem pastdrem Eccldsise servant N., whom thou hast 
tuae praedsse volufsti, una willed to preside as pastor 
cum commfsso sibi grege, over thy Church, together 
salvet semper et muniat. with the flock committed to 
Per Ddminum. him. Through our Lord. 
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III. From February 3 


Until the Saturday after Sexagesima Sunday, or, in Votive 
Masses, until Wednesday in Holy Week, inclusive. 
Introitus. Introit. 


CALVE, sancta parens, LJAIL, holy parent, who 
^ enlxa pudrpera regem, * 1 didst, bring forth the 
qui caelum terrdmque regit king, who rules heaven 
in ssfecula saeculdrum. Ps. and earth for ever. Ps. 44. 


44. Eructdvit cor meum My heart hath uttered a 
verbum bonum: dico ego good word : I speak my 
dpera mea regi. y. Gldria. works to the king. y. Glory. 


Collect, Secret and Postcommunion as in the Common of Our Lady, 
p. 1299. 

Second Collect, of the Holy Ghost, p. 1303. 

Third Collect, Against the Persecutors of the Church, p. 1307; or. 
For the Pope, p. 1307. 


Lectio Libri Sapidntiae. Lesson from the Book of 
Eccli. 24. Wisdom. Ecclus. 24. 

A B initio, et ante safecula I 7 ROM the beginning and be- 
** cre&ta sum, et usque 1 fore the world was I created, 
ad futurum safeculum non and unto the world to come I 


ddsinam, et in habitatidne shall not cease to be; and in 
sancta coram ipso minis- the holy dwelling-place I have 
trdvi. Et sic in Sion fir- ministered before him. And so 


mdta sum, et in civitdte was I established in Sion, and 
sanctificdta similiter re- in the holy city likewise I 
quidvi, et in Jerusalem rested, and my power was in 
potdstasmea. Et radicdvi Jerusalem. And I took root 
in pdpulo honorificdto, et in an honourable people, and 
in parte Dei mei herddi- in the portion of my God his 
tas illfus, et in plenitiidine inheritance, and my abode is 
sanctdrum detdntio mea. in the full assembly of saints. 

Graduate. Gradual. 


DENEDICTA et venerd- ""THOU art blessed and vene- 
^ bilis es, Virgo Marla: 1 rable, O Virgin Mary, who 

quae sine tactu puddris without any violation of purity 
invdnta es mater Salva- wert found the mother of our 


tdris. y. Virgo Dei Gdni- 
trix, quern totus non 
capit orbis, in tua se 
clausit viscera, factus 
homo. Alleltiia, alleluia, 
y. Num. 17. Virga Jesse 
Admit ; Virgo Deum et 
hdminem gdnuit : pacem 


Saviour, y. O Virgin mother of 
God, he whom the whole world 
is unable to contain, being 
made man, enclosed himself in 
thy womb. Alleluia, alleluia, 
y. Num .17. The rod of Jesse 
hath blossomed; a virgin hath 
brought forth God and Man: 



1312 MASSES OF BLESSED VIRGIN MARY ON SATURDAY 


Deus reddidit, in se God hath restored peace, recon- 
reconcllians ima summis. ciling in himself the lowest 
Alleluia. with the highest. Alleluia. 


After Septuagesima, instead of the Alleltiia and its Verse, the following 
Tract is said : 

Tractus. Tract. 


QAUDE, Marfa Virgo 
^ cunctas hsfereses sola 
interemfsti. Y • Quae Ga- 
bridlis Archdngeli dictis 
credidfsti. Y • 6um Virgo 
Deum et hdminem ge- 
nufsti : et post partum, 
Virgo invioldta perman- 
sfsti. y. Dei Gdnitrix, 
intercede pro nobis. 


DEJOICE, O Virgin Mary, 
A ^ thou alone hast destroyed 
all heresies. Y • Who didst 
believe the words of the Arch¬ 
angel Gabriel. Y • Whilst a 
virgin, thou didst bring forth 
God and Man: and after 
childbirth didst remain a 
pure virgin. Y • Mother of 
God, intercede for us. 


Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos¬ 


pel according to St. Luke, c. n. 
TN illo tdmpore : Lo- AT that time: As Jesus spoke 
1 1°°' 1 4-m-Hae to the multitudes, a certain 

woman from the crowd, lifting 
up her voice, .said to him: 
Blessed is the womb that bore 
thee, and the breasts that gave 
thee suck. But he said: Yea 
rather, blessed are they who 
hear the word of God and 
keep it. 

Offertory . 

LIAPPY indeed art thou, O 
1 1 holy Virgin Mary, and 
most worthy of all praise, for 
out of thee arose the Sun of 
Justice, Christ our Lord. 
Second Secret, of the Holy Ghost, p. 1305. 

Third Secret, Against the persecutors of the Church, p. 1309; or. 
For the PoPe, p. 1310. 

Preface of our Blessed Lady, Et te in Veneratidne, p. 73. 

Communio. Communion . 

DEATA viscera Marlae DLESSED is the womb of the 
0 Vlrginis, quae portavd- ^ Virgin Mary, which bore 
runt aetdrni Patris Fllium. the Son of the eternal Father. 


sectindum Lucam, c. 11. 
illo tempore : Lo- 
qudnte Jesu ad turbas, 
extdllens vocem quaedam, 
mulier de turba, dixit 
illi: Bedtus venter qui te 
portavit, et ubera quae 
suxlsti. At ille dixit 
Quinfmo bedti qui dudiunt 
verbum Dei, et custd- 
diunt illud. 

Offertorium. 
tTELIX namque es, sacra 
1 Virgo Marla, et omni 
laude dignlssima, quia ex 
te ortus est Sol justftiae, 
Christus Deus noster. 


Second Postcommunion, of the Holy Ghost, p. 1306. 

Third Postcommunion, Against the persecutors of the Church, p. 1310; 
or. For the Pope, p. 1310. 
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IV. In Paschal Time 


All as in the preceding 
Alleluia, alleltiia. y. 
Num. 17. Virga Jesse 
f!6ruit : Virgo Deum et 
h6minem g6nuit : pacem 
Beus reddidit, in se re- 
concflians ima summis. 
Alleluia, y. Luc. i. Ave, 
Maria, grdtia plena: D6- 
minus tecum : benedicta 
tu in muli£ribus. Alleliiia. 

Sequ6ntia sancti Evang 61 ii 
secundum Jodnnem, c. 19. 
TN illo tempore: Stabant 
A juxta crucem J esu mater 
ejus, et soror matris ejus 
Maria C 16 ophae, et Maria 
Magdalene. Cum vidisset 
ergo Jesus matrem, et 
discfpulum stantem, quern 
dilig^bat, dicit matri suae: 
Mulier, ecce filius tuus. 
Deinde dicit discipulo : 
Ecce mater tua. Et ex 
ilia hora acc^pit earn dis- 
cipulus in sua. 

Offertoriuni. 

DEATA es, Virgo Ma- 
u ria quae 6 m n i u m 
port&sti Creatdrem : ge- 
nuisti qui te fecit, et in 
aet6rnum permanes Virgo. 
Alleluia. 


Mass, except the following: 

Alleluia,alleluia, y. Num. 17. 
The rod of Jesse hath blos¬ 
somed; a virgin hath brought 
forth God and Man: God bath 
restored peace, reconciling in 
himself the lowest with the 
highest. Alleluia, y. Luke 1. 
Hail, Mary, full of grace: the 
Lord is with thee; blessed art 
thou among women. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 19. 

AT that time: There stood 
** by the cross of Jesus, his 
mother, and his mother’s sister, 
Mary of Cleophas, and Mary 
Magdalen. When Jesus there¬ 
fore had seen his mother and 
the disciple standing whom he 
loved, he saith to his mother: 
Woman, behold thy son! After 
that, he saith to the disciple: 
Behold thy mother! And from 
that hour the disciple took 
her to his own. 

Offertory. 

DLESSED art thou, O Virgin 
u Mary, who didst bear the 
Creator of all things: thou didst 
bring forth him who made thee, 
and remainest a virgin for ever. 
Alleluia. 


V. From the Saturday after the Octave of Corpus 
Christi 

Or, in Votive Masses, from Monday of the first week 
after the Octave of Pentecost until the Saturday before 
' Advent Sunday, inclusive. 

Jntroitus. Introit. 

CALVE sancta parens, LJAIL, holy Mother, thou 
^ enixa pu^rpera regem qui 1 A didst bring forth the king, 
coelum terr&mque regit in who ruleth over heaven and 
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saecula saeculdrum. Ps. 44. earth for ever and ever. Ps. 44. 
Eructdvit cor meum ver- My heart hath uttered a good 
bum bonum: dico ego dpera word: I speak my works to 
mea regi. f. Gldria. the king. y. Glory. 

Oratio. Collect. 


(^ONCEDE nos fdmulos 
^ tuos, quaesumus D6mine 
Deus, perpdtua mentis et 
cdrporis sanitate gaud^re: 
et gloridsa bedtae Mariae 
semper Virginis interces- 
sidne, a praesdnti liberdri 
tristitia et aetdrna pdrfrui 
laetftia. Per Ddminum. 


r* RANT unto us, thy ser- 
^ vants, we beseech thee, O 
Lord God, to enjoy constant 
health of soul and body: and 
by the glorious intercession of 
blessed Mary, ever a virgin, to 
be delivered from present sad¬ 
ness and enjoy everlasting 
happiness. Through our Lord. 


Second Collect, of the Holy Ghost, p. 1303. 

Third Collect, Against the persecutors of the Church, p. 1307; or, 
For the Pope, p. 1307. 


Lectio Libri Sapidntiae. 
Eccli. 24. 

A B inftio et ante saecula 
**■ credta sum, et usque 
ad futurum saeculum non 


Lesson from the Book of 
Wisdom. Ecclus. 24. 
ITROM the beginning and be- 
* fore the world was I created, 
and unto the world to come I 


ddsinam, et in habitatidne shall not cease to be; and in 
sancta coram ipso minis- the holy dwelling-place I have 
trdvi. Et sic in Sion fir- ministered before him. And so 


mdta sum, et in civitdte 
sanctificdta similiter re- 
quidvi, et in Jerusalem po- 
tdstas mea. Et radicdvi 
in pdpulo honorificdto, et 
in parte Dei mei haerdditas 
illius, et in plenitiidine 
sanctdrum detdntio mea. 


was I established in Sion, and 
in the holy city likewise I 
rested, and my power was in 
Jerusalem. And I took root in 
an honourable people, and in 
the portion of my God his in¬ 
heritance, and my abode is in 
the full assembly of saints. 


Graduate . Gradual. 

DENED 1 CTA et venerd- HTHOU art blessed and vene- 
bilis es, Virgo Maria, 1 rable, O Virgin Mary, who 
quae sine tactu puddris, without any violation of purity 
invdnta es Mater Salva- wert found the mother of our 
tdris. y. Virgo Dei Gdni- Saviour, y. O virgin mother of 
trix, quem totus non God, he whom the whole world 
capit orbis, in tua se clau- is unable to contain, being 
sit viscera, factus homo, made man, enclosed himself in 
Alleltiia, alleluia.. y. Post thy womb. Alleluia, alleluia, 
partum, Virgo invioldta J. After childbirth thou didst 
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permanslsti : Dei Gdni- remain a pure virgin; O mother 
trix, intercede pro nobis, of God, intercede for us. 
Alleltiia. Alleluia. 


Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
sectindum Lucam, c. 11. pel according to St.Luke, c.n. 
TN illo tempore: Loqudnte AT that time; As Jesus was 
A Jesu ad turbas, extdl- speaking to the multitudes, 
lens vocem quaedam mu- a certain woman from the 
lier de .turba, dixit illi : crowd, lifting up her voice, 

Bedtus venter qui te por- said to him: Blessed is the 

tdvit, et li b e r a quae womb that bore thee, and the 
suxisti. At ille dixit : breasts that gave thee suck. 
Quimmmo, bedti qui du- But he said: Yea rather, 
diunt verbum Dei et cus- blessed are they that hear the 
tddiunt illud. word of God and keep it. 

Offertorium. Luc. 1. Offertory. Luke 1. 

AVE Marfa, grdtia pie- LJAIL, Mary, full of grace: 

** na; Ddminus tecum. * 1 the Lord is with thee, 

Benedicta tu in mulidri- blessed art thou among wo- 
bus et benedfctus fructus men, and blessed is the fruit 
ventris tui. of thy womb. 

Seereta. Secret. 

r T , UA,D6mine,propitiati6- TTHROUGH thy mercy, O 
1 ne et bedtae Mariae sem- 1 Lord, and by the interces- 
per Virginis intercessibne, sion of blessed Mary ever vir- 
ad perpdtuam atque prae- gin, may this oblation secure 
sdntem haec obldtio nobis for us present and perpetual 
proffeiat prosperitdtem et prosperity and peace. Through 
pacem. Per Ddminum. our Lord. 

Second Secret, of the Holy Ghost, p. 1305. 

Third Secret, Against the Persecutors of the Church, p. 1309; or. 
For the Pope, p. 1310. 

Preface of the Blessed Virgin, Et te in Venerati6ne, p. 73. 


Communio . 

DEATA viscera Mariae 
^ Virginis, quae portavd- 
runt aetdrni Patris Fflium. 
Alleluia. 

Postcommunio. 
CUMPTIS, Ddmine, salti- 
tis nostrae subsldiis : 
da, quaesumus, bedtae 
Mariae semper Virginis pa- 
troclniis nos ubique’ pr6- 


Covnmunion. 

DLESSED is the womb of the 
^ Virgin Mary, that bore the 
So% of the eternal Father. 
Alleluia. 

Post communion, 
r* RANT, O Lord, that we who 
^ have received these helps 
unto salvation, may be every¬ 
where defended by the interces¬ 
sion of blessed Mary, ever a vir- 
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tegi; in cujus veneratidne vin, in whose honour we have 
haec tuae obttilimus ma- offered up these gifts to thy 
jestdti. Per Ddminum. majesty. Through our Lord. 

Second, Postcommunion, of the Holy Ghost, p. 1306. 

Third Postcommunion, Against the persecutors of the Church, p. 1310; 
or, For the PoPe, p. 1310. 

Note. —If a Saturday falls within a simple octave of one of our Lady’s 
feasts and Mass of our Lady can be said, the Mass is that of the feast 
with the second and third Collects according to the season, as above. 

VOTIVE MASSES 

Every day of the year has a Mass assigned to it in the Proper of Time 
or the Proper of Saints, which Mass corresponds to the Divine Office read 
by the priest in the Breviary on that day. As a general rule, the priest 
should say this Mass of the day, but on ordinary ferias, i.e., week-days 
on which there is no saint’s feast, and on feasts of simple or semi-double 
rite, he is allowed to say instead a Votive Mass, i.e., a Mass for some 
special devotion or for some special need. So he may say a Votive 
Mass of the Holy Ghost or a Votive Mass of Thanksgiving or a Votive 
Mass for Peace. On occasion, the Pope or Bishop may order one of 
these to be said, in time of pestilence or war. The Roman Missal assigns 
certain Votive Masses to certain days of the week, but the priest may 
select according to his devotion or need. 

MONDAY 

MASS OF THE MOST HOLY TRINITY 

This Mass is in great part the same as for the feast of the Blessed 
Trinity. A Tract is added for Septuagesima and a second Alleluia verse 
for Paschal Time. 

Mass Benedfcta sit, as on Trinity Sunday, p. 652, except the following : 

Ldctio Epfstolae bedti Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstoli ad Corfnthios, St. Paul the Apostle to the 
//, c. 13. Corinthians, //, c . 13. 

pRATRES: Gauddte, per- ORETHREN : Rejoice, be 
fdcti estdte, exhortdmini, u perfect, take exhortation, 
idem sdpite, pacem habdte, be of one mind, have peace: 
et Deus pacis et dilectidnis and the God of peace and of 
erit vobiscum. Grdtia Do- love shall be with you. The 
mini nostri Jesu Christi, et grace of our Lord Jesus Christ 
cdritas Dei, et communi- and the charity of God and the 
cdtio Sancti Spirit us sit communication of the Holy 
cum dmnibus vobis. Amen. Ghost be with you all. Amen. 

After Septuagesima, instead of the Alleltiia and its Verse, the following 
Tract is said: 

Tractus. Tract. 

TE Deum Patrem ingdni- VTfE glorify, praise, and 
turn, te Fllium unigdni- ™ bless, with our whole 
turn, te Splritum Sane- hearts, thee, O God the 
turn Pardclitum, sanctam Father, not begotten; thee the 
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et individuam Trinitdtem, only-begotten Son, thee the 
toto corde confitbmur, lau- Holy Ghost the Paraclete, the 
damus, atque benedicimus. holy and undivided Trinity. 
y. Qubniam magnus es y. For thou art great, and 
tu, et f&ciens mirabilia : dost wonderful things: thou 
tu es Deus solus, y. Tibi alone art God. y. To thee 
laus, tibi glbria, tibi gratid- be praise, to thee glory, to 
rum dctio, in safccula sem- thee thanksgiving for ever 
pitbrna, O bedta Trinitas. and ever, O blessed Trinity. 

In Paschal Time the Gradual is omitted, and in its place the following 
is said : 

Alleluia,alleluia, y.Dan. Alleluia, alleluia, y. Dan. 3. 
3. Benedictus es, Dbmine Blessed art thou, O Lord God 
Deus patrum nostrbrum, et of our fathers, and worthy 
lauddbilis in saecula. Alle- of praise for ever. Alleluia, 
luia. y. Benedicdmus Pat- y. Let us bless the Father 
rem et Fflium cum Sane to and Son with the Holy 
Spiritu. Alleluia. Ghost. Alleluia. 

Gospel Cum v6nerit, as on the Sunday within the Octave of the 
Ascension, p. 616. 

TUESDAY 

MASS OF THE HOLY ANGELS 

This Mass is for the most part derived from the Masses of St. Michael 
and of the Angels. 

Mass Benedfcite Dbminum, as on May 8, p. 933, except the following: 

Lectio Libri Apocalypsis Lesson from the Apocalypse 
bedti Jodnnis Apbstoli, c. 5. of St. John the Apostle, c. 5. 
TN dibbus iliis: Audivi vo- TN those days: I heard the 
1 cem Angelbrum multbrum 1 voice of many angels round 
in circiiitu throni, et ani- about the throne, and the liv- 
mdlium, et senibrum : et ing creatures, and the ancients 
erat numerus ebrum mfllia (and the number of them was 
mfllium, diebntium voce thousands of thousands), say- 
magna: Dignus est Agnus, ing with a loud voice: The 
qui occfsus est, accipere Lamb that was slain is worthy 
virtutem, et divinitdtem, to receive power, and divinity, 
et sapibntiam, et fortitudi- and wisdom, and strength, 
nem, et honbrem, et gib- and honour, and glory, and 
riam, et benedictibnem. Et benediction. And every crea- 
omnem creaturam, quae in ture, which is in heaven, and 
caelo est, et super terram, on the earth, and under the 
et sub terra, et quae sunt in earth, and such as are in the 
mari, et quae in eo: omnes sea, and all that are in them: 
audivi diebntes: Sedbnti I heard all saying: To him 
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in throno, et Agno, bene- that sitteth on the throne, 
dictio, et honor, et gl6ria, and to the Lamb, benediction 
et potdstas in safecula sae- and honour and glory and 
culdrum. Et qudtuor ani- power, for ever and ever, 
mdlia dicdbant : Amen. And the four living creatures 
Et viginti qudtuor senid- said, Amen. And the four 
res cecid6runt in fdcies and twenty ancients fell on 
suas: et adoravdrunt vivdn- their faces, and adored him 
tern in ss§cula saeculdrum. that liveth for ever and ever. 

Graduate. Ps. 148. Gradual. Ps. 148. 

I AUDATE Ddminum de TDRAISE ye the Lord from 
1-1 caelis: lauddte eum in 1 the heavens : praise him 
excdlsis. y. Lauddte eum, in the high places, y. Praise 
omnes Angeli ejus: lauddte ye him, all ye his angels : 
eum, omnes virtutes ejus. praise ye him, all ye his hosts. 
Allehiia, alleluia, y. Ps. Alleluia, alleluia. y.Ps. 137. 
137. In conspdctu Angeld- I will sing praise to thee in 
rum psallam tibi: adord- the sight of the angels : I 
bo ad templum sanctum will worship towards thy holy 
tuum, et confitdbor ndmini temple, and give glory to thy 
tuo. Alleluia. name. Alleluia. 

After SePtuagesima, instead of the Alleltiia and its Verse, the following 
Tract is said : 

Tractus. Ps. 102. Tract. Ps. 102. 

DENEDICITE Ddminum, DLESS the Lord, all ye his 
^ omnes Angeli ejus: po- angels : you that are 
tdntes virtrite, qui fdcitis mighty in strength, and 
verbum ejus. y. Benedfcite execute his word, y . Bless 
Ddmino, omnes virtutes the Lord, all ye his hosts : 
ejus: ministri ejus, qui fd- you ministers of his, that 
citis voluntdtem ejus. y. do his will. y. Bless the 
Benedfcite Ddmino 6mnia Lord, all his works : in 
dpera ejus: in omni loco do- every place of his dominion, 
minatidnis ejus, b6nedic, O my soul, bless thou the 
dnima mea, Ddmino. Lord. 

In Paschal Time the Gradual is omitted, and in its Place the following 
is said: 

Alleluia, alleluia, y. Ps. Alleluia, alleluia. y. Ps. 
137. In conspgctu Ange- 137. I will sing praise to thee 
ldrum psallam tibi: ado- in the sight of the angels : 
rdbo ad templum sane- I will worship towards thy 
turn tuum, et confitdbor holy temple, and I will give 
ndmini tuo. Alleluia, y. glory to thy name. Alleluia. 
Matth. 28. Angelus D6- y. Matth. 28. An angel of 
mini desedndit de caelo, et the Lord descended from hea- 
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accddens revdlvit ldpidem, ven, and coming, rolled back 
et sed^bat super eum. the stone, and sat upon it. 
Alleltiia. Alleluia. 


Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Jodnnem, c. 1. 
TN illo tempore : Vidit 
* Jesus Nathdnael venidn- 
tem ad se, et dicit de 
eo : Ecce vere Israelita, 
in quo dolus non est. 
Dicit ei Nathanael: Unde 
me nosti ? Respdndit 
Jesus, et dixit ei: Prius- 
quam te Philfppus vo- 
cdret, cum esses sub ficu, 
vidi te. Respdndit ei 
Nathdnael, et ait: Rabbi, 
tu es Fflius Dei, tu 
es Rex Israel. Respdn- 
dit Jesus, et dixit ei: 
Quia dixi tibi: Vidi te 
sub ficu, credis : majus 
his v i d d b i s . Et dicit 
ei : Amen, amen, dico 
vobis, viddbitis caelum 
apdrtum, et Angelos Dei 
ascenddntes, et descenddn- 
tes supra Fflium hdminis. 

Communio. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 1. 

AT that time : Jesus saw 
** Nathanael coming to him: 
and he saith of him: Behold an 
Israelite indeed, in whom there 
is no guile. Nathanael saith to 
him: Whence knowest thou 
me ? J esus answered, and said 
to him: Before that Philip 
called thee, when thou wast 
under the fig-tree, I saw thee. 
Nathanael answered him, and 
said: Rabbi, thou art the Son 
of God, thou art the king of 
Israel. J esus answered, and said 
to him: Because I said unto 
thee, I saw thee under the fig- 
tree, thou believest: greater 
things than these shalt thou 
see. And he said to him: Amen, 
amen I say to you, you shall see 
the heaven opened, and the an¬ 
gels of God ascending and de¬ 
scending upon the Son of man. 

Communion. 


A 


NGELI, Archdngeli, ANGELS and archangels, 
Throni et Dominatid- ** thrones and domi- 


nes, Principatus et Potes- nations, principalities and 
tdtes, Virtutes caelorum, powers, ye hosts of hea- 
Chdrubim atque Seraphim, ven, Cherubim and Sera- 
Ddminum benedlcite in phim, bless ye the Lord 
aetdrnum. for ever. 

Postcommunio. Postcommunion. 

DEPLETI, Ddmine, be- CHILLED with heavenly bless- 
x nedictidne caeldsti, sup- • ing, we humbly pray, O 
plfciter implordmus : ut, Lord, that the mysteries which 
quod frdgili celebrdmus we have celebrated with im- 
offfcio, sanctdrum Angeld- perfect devotion may be pro¬ 
rum atque Archangeldrum fitable to us through the help 
nobis proddsse sentidmus of thy holy angels and arch- 
auxflio. Per Ddminum. angels. Through our Lord. 
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WEDNESDAY 

Popular devotion has consecrated Wednesday to St. Joseph. The 
Missal also gives a Votive Mass of SS. Peter and Paul and one of 
the Apostles on this day. 

ST. JOSEPH 

Mass Adjdtor, as on the feast of the Solemnity, p. 915, according to 
the directions there given for Votive Masses. 

SS. PETER AND PAUL 

Mass as within the octave of SS. Peter and Paul, July 4, P. 1022, 
except the following: 

Collect as on the octave day, July 6, p. 1028. 

Graduate. Ps. 44. Gradual. Ps. 44. 

^•ONSTITUES eos prin- THOU shalt make them 
v “' cipes super omnem ter- 1 princes over all the earth: 
ram; m^mores erunt n6mi- they shall remember thy name, 
nis tui, Ddmine. y. Pro O Lord. Y- Instead of thy 
pdtribus tuis nati sunt tibi fathers, sons are born to 
fflii: propt6rea pdpuli con- thee: therefore shall people 
fitebuntur tibi. Alleluia, praise thee. Alleluia, alleluia, 
alleluia, y. Ps. 138. Nimis Y • Ps - J 3 8 - Thy friends, O 
honordti sunt amici tui, God, are made exceedingly 
Deus: nimis confortdtus honourable: their principality 
est principdtus e6rum. is exceedingly strengthened. 
Alleluia. Alleluia. 

After Septuagesima, instead of the Alleluia and its Verse, the following 
Tract is said : 

Tractus. Ps. 125. Tract. Ps. 125. 

Q UI sdminant in ldcrimis, THEY that sow in tears 
in gdudio metent. * shall reap in joy. 
y. Eiintes ibant et flebant, Y ■ Going, they went and 
mittdntes sdmina sua. y. wept, casting their seeds. 
Venidntes autem v^nient y. But coming, they shall 
cum exsultatidne, portantes come with joyfulness, carry- 
manipulos suos. ing their sheaves. 

Sequdntia sancti Evang£- Continuation of the holy Gos- 
lii secundum Matth<eum, pel according to St. Matthew, 
c. 19. c. 19. 

TN illo tempore : Dixit AT that time: Peter said to 
1 Petrus ad Jesum: Ecce ** Jesus: Behold we have 
nos reliquimus 6mnia, et left all things and have 
seciiti sumus te: quid ergo followed thee : what there- 
erit nobis? Jesus autem fore shall we have? And 
dixit illis: Amen dico vo- Jesus said to them: Amen 
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bis, quod vos, qui seciiti 
estis me, in regeneratidne, 
cum sdderit Filius hdminis 
in sede majestAtis suae, 
seddbitis et vos super se- 
des duddecim, judicAntes 
duddecim tribus Israel. 
Et omnis, qui relfquerit 
domum, vel fratres, aut 
sordres, aut patrem, aut 
matrem, aut uxdrem, aut 
filios, aut agros propter 
nomen meum, cdntuplum 
accipiet, et vitam aetdmam 
possiddbit. 


I say to you, that you who 
have followed me, in the 
regeneration, when the Son 
of man shall sit on the seat 
of his majesty, you also 
shall sit on twelve seats 
judging the twelve tribes of 
Israel. And every one that 
hath left house, or brethren, 
or sisters, or father, or 
mother, or wife, or children, 
or lands, for my name’s sake, 
shall receive an hundred fold, 
and shall possess life ever¬ 
lasting. 


Secret and Postcommunion as on July 6, pp. 1029 & 1030. 

In Paschal Time the Mass is as on the feast of St. Mark, April 25, 
p. 907, with the Collect, Secret and Postcommunion as ott July 6, p. 1028. 


ALL THE HOLY APOSTLES 


OUTSIDE EASTER-TIDE 

Mass as within the octave of SS. Peter and Paul, July 4, p. 1022, 
except the following: 


Oratio. 

P)EUS, qui nos per 
beAtos Apdstolos 
tuos, ad agnitidnem tui 
n d m i n i s venire tri- 
buisti : da nobis; edrum 
gldriam sempitdrnam 
et proficidndo celebrAre, 
et celebrAndo pro- 
ficere. Per Ddminum. 


Collect. 

C\ GOD, who hast been 
^ pleased, through thy holy 
Apostles, to bring us to the 
knowledge of thy name: grant 
that in celebrating their ever¬ 
lasting glory we may advance 
in virtue, and by advancing in 
virtue we may ever celebrate 
their glory. Through our Lord. 


Ldctio Epistolae beAti 
Pauli Apdstoli ad Ephd- 


sios, c. 4. 

I 7 RATRES : Uniculque 
1 nostrum data est grA- 
tia secundum mensuram 
donatidnis Christi. Prop¬ 
ter quod dicit : Ascdn- 
dens in altum captivam 
duxit captivitAtem: dedit 
dona hominibus. Quod 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Ephesians, c. 4. 
DRETHREN: To every one 
u of us is given grace accord¬ 
ing to the measure of the 
giving of Christ. Wherefore 
he saith: Ascending on high, 
he led captivity captive; he 
gave gifts to men. Now that 
he ascended, what is it, but 
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autem ascdndit, quid est, 
nisi quia et descdndit pri- 
mum in inferidres partes 
terrae? Qui descdndit 
ipse est et qui ascdndit 
super omnes caelos, ut 
impldret dmnia. Et ipse 
dedit quosdam quidem 
Apdstolos, quosdam au¬ 
tem Prophdtas, Alios vero 
Evangelistas, Alios autem 
Pastures, et Doctdres, ad 
consummatidnem sanctd- 
rum in opus ministdrii, 
in aedificatidnem cdrporis 
Christi: donee occurrAmus 
omnes in unitAtem ffdei, 
et agnitidnis Filii Dei, in 
virum perfdetum, in men- 
suram aetAtis plenitudinis 
Christi. 


because he also descended 
first into the lower parts of 
the earth ? He that de¬ 
scended is the same also that 
ascended above all the 
heavens, that he might fill 
all things. And he gave some 
apostles, and some prophets, 
and other some evangelists, 
and other some pastors and 
doctors, for the perfecting of 
the saints, for the work of 
the ministry, for the edifying 
of the body of Christ; until 
we all meet into the unity of 
faith, and of the knowledge 
of the Son of God, unto a 
perfect man, unto the measure 
of the man, unto the measure 
of the age of the fullness of 
Christ. 


Seereta. 

P LORI AM, D d m i n e , 
^ sanetdrum Apostold- 
rum tudrum perpdtuam 
venerAntes : quadsumus; 
ut earn, sacris mystdriis 
expiAti, dignius celebrd- 
mus. Per Ddminum. 

Postcommunio. 
DERCEPTIS, Ddmine, 
* sacramdntis, suppliciter 
exorAmus: ut, interceddn- 
tibus beAtis Apdstolis tuis, 
quae pro illdrum venerAnda 
gdrimus passidne, nobis 
profi'ciant admeddlam. Per 
Ddminum. 


Secret. 

V8VE who venerate the ever- 
^ lasting glory of thine 
Apostles beseech thee, O Lord, 
that, reconciled to thee by 
these holy mysteries, we may 
the more worthily do them 
homage. Through our Lord. 

Postcommunion. 

\JT 7 E who have received thy 
w sacraments beseech thee, O 
Lord, that, through the inter¬ 
cession of thy holy Apostles, 
what we bring in honour of 
their sufferings may be unto 
us a healing remedy. Through 
our Lord. 


IN PASCHAL TIME 
Mass as above, except the following: 

Introitus. Ps. 63. Introit. Ps. 63. 

DHOTEXISTI me, TTHOU hast protected me, O 
1 Deus, a convdntu 1 God, from the assembly 
malignAntium, alleluia : of the malignant, alleluia: 
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a multitiidine operdntium from the multitude of the 
iniquitdtem. Alleliiia, al- workers of iniquity. Alleluia, 
leluia. Ps. Exdudi, Deus, alleluia. Ps. Hear, O God, my 
oratidnem meam cum prayer when I make supplica- 
ddprecor : a timdre ini- tion to thee: deliver my soul 
mici dripe dnimam meam. from the fear of the enemy. 
f. Gldria. y. Glory. 

Alleluia, alleluia. y.Ps. Alleluia, alleluia, y. Ps. 88. 
88. Confitebiintur caeli The heavens shall confess thy 
mirabilia tua, Ddmine : wonders, O Lord; and thy truth 
dtenim veritdtem tuam in in the church of the saints, 
eccldsia sanctdrum. Alle- Alleluia, y. John 15. I have 
liiia. y. Joan, 15. Ego vos chosen you from the world, 
eldgi de mundo, ut edtis, et that you should go, and should 
fructum afferdtis, et fruc- bring forth fruit, and your 
tus vestermdneat. Alleluia, fruit should remain. Alleluia. 

Offertorium. Ps. 44. Offertory. Ps. 44. 

^ONSTITUES eos prfn- r T , HOU shalt make them 
^ cipes super omnem ter- 1 princes over all the 
ram: mdmores erunt ndmi- earth: they shall remember 
nis tui, Ddmine, in omni thy name, O Lord, through- 
progdnie et generatidne. out all generations. Alleluia, 
Alleluia, alleluia. alleluia. 

Communio. Ps. 18. Communion. Ps. 18. 

TN omnem terrain exivit r T , HEIR sound went forth 
* sonus edrum : et in 1 into all the earth; and 
fines orbis terrae verba their words to the ends of 
edrum. Alleliiia, alleluia, the world. Alleluia, alleluia. 

The above Masses, both out of and during Paschal Time, may be used 
for any Abostle to whom no proper Mass is assigned. But the Collect, 
Secret ana Postcommunion are taken from the feast of St. Andrew, 
p. 769, with the required change of name. 

THURSDAY 

MASS OF THE HOLY GHOST 

Mass as on Whit Sunday, p. 624, except the following, and omitting 
the Alleldia at the end of the lntroit. Offertory and Communion. 

Oratio. Collect. 

f)EUS, qui corda fidd- Q GOD, who didst instruct 
lium Sancti Spiritus ^ the hearts of the faithful by 
illustratidne docufsti: da the light of the Holy Spirit, 
nobis in eddem Spiritu grant us by the same Spirit 
recta sdpere; et de ejus to relish what is right, and 
semper consolatidne gau- ever to rejoice in his con- 
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ddre. Per Ddminum . . . solation. Through our Lord 
in unitdte ejusdem. ... in the unity of the same. 


Epistle as on W 
Graduate. Ps. 32. 
DEATA gens, cujus est 
u Ddminus Deus edrurn: 
pdpulus, quem eldgit Dd- 
minus in hereditdtem sibi. 
y. Verbo D6mini caeli 
firmdti sunt : et spiritu 
oris ejus omnis virtus 
edrum. Alleluia, alleluia. 
y. (Hie genuflectitur.) 
Veni, Sancte Spfritus, re- 
ple tudrum corda fiddlium: 
et tui amdris in eis ignem 
accdnde. Alleluia. 

After Septuagesima, instead of t 
Tract is said: 


it Tuesday, p. 633. 

Gradual. Ps. 32. 
DLESSED is the nation 
u whose God is the Lord: the 
people whom he hath chosen 
for his inheritance. y. By 
the word of the Lord the 
heavens were established: and 
all the power of them by the 
spirit of his mouth. Alleluia, 
alleluia, y. (Here all kneel 
down.) Come, O Holy Spirit, 
fill the hearts of thy faithful; 
and kindle in them the fire of 
thy love. Alleluia. 
e Alleluia and its Verse, the following 


Tractus. Ps. 103. 
pMfTTE Spi'ritum tuum, 
4-1 et creabuntur : et re- 
110 vabis faciem terrse. y. O 
quam bonus et sudvis est, 
Ddmine, Spiritus tuus in 
nobis, y. (Hie genuflec¬ 
titur.) Veni, Sancte Spi'ri- 
tus, reple tudrum corda 
fiddlium: et tui amdris in 
eis ignem accdnde. 

In Paschal Time the Gradual g 
and Verse are said as on Whit Su 


Tract. Ps. 103. 

CEND forth thy Spirit, and 
^ they shall be created: and 
thou shalt renew the face of 
the earth, y. O how good and 
sweet, O Lord, is thy Spirit 
within us. y. (Here all kneel 
down.) Come, O Holy Spirit, 
fill the hearts of thy faithful; 
and kindle in them the fire 
of thy love. 

ven here is omitted, and the Alleluia 
tday, p. 626. 


ANOTHER MASS FOR THURSDAY 
MASS OF THE MOST HOLY SACRAMENT 

Mass as on the feast of Corpus Christi, p. 659, except the following : 

The Alleltiia at the end of the Introit, Offertory and Communion is 
omitted, and the Sequence is not said. 

After Septuagesima, instead of the Alleluia and its Verse, the following 
Tract is said : 

Tractus. Malach. 1. Tract. Malach. 1. 

A B ortu solis usque ad 17 ROM the rising of the sun 
occdsum, magnum est 1 even to the going down, my 
nomen meum in gdntibus. name is great among the gen- 
y. Et in omni loco sacrifi- tiles, y. And in every place 
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cdtur, et offdrtur ndmini there is sacrifice, and there is 
meo obl&tio munda; quia offered to my name a clean 
magnum est nomen meum oblation: for my name is great 
in gdntibus. y. Prov. 9, among the gentiles. y.Prov. 9. 
Venite, comddite panem Come, eat my bread, and 
meum, et bibite vinum drink the wine, which I have 
quod miscui vobis. mingled for you. 

In Paschal Time the Gradual is omitted, and in its place the following 
is said: 

Alleluia, alleltiia. y .Luc. Alleluia, alleluia, y. Luke 
24. Cognovdrunt discipuli 24. The disciples knew the 
Ddminum Jesum in fractid- Lord in the breaking of 
nepanis. Alleluia. y./o«w. bread. Alleluia, y. John 6. 
6. Caro mea vere est cibus, My flesh is meat indeed, 
et sanguis meus vere est and my blood is drink in- 
potus: qui manducat meam deed : he that eateth 

carnem, et bibit meum s 4 n- my flesh and drinketh my 
guinem, in me manet, et blood, abideth in me, and 
ego in eo. Alleluia. T in him. Alleluia. 

ANOTHER MASS FOR THURSDAY 
OUR LORD JESUS CHRIST 
Eternal High Priest 

On the occasion of the Encyclical of Pope Pius XI, on the 
Priesthood, the following Votive Mass was approved by the Holy See, 
December, 1935. 

Introitus. Ps. 109. Introit. Ps. 109. 

J URAVIT Ddminus, et THE Lord hath sworn, and 
non poenitdbit eum: Tu 1 he will not repent: Thou 
es sacdrdos in aetdrnum se- art a priest for ever accord- 
cundum drdinem Melchise- ing to the order of Melchise- 
dech. Ps. 109. Dixit Dd- dech. Ps. 109. The Lord 
minus Ddmino meo: Sede said to my Lord: Sit thou 
a dextris meis. y. Gldria. at my right hand. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

r)EUS, qui ad majestdtis GOD, who for the glory of 
^ tuae gldriam et generis ^ thy majesty and the salva- 
humani salutem, unig^ni- tion of mankind, didst make 
turn tuum summum atque thine only-begotten Son the 
jaet^rnum constituisti sacer- eternal High Priest; grant that 
ddtem : praesta; ut quos those whom he has chosen as 
ministros et mysteridrum ministers and dispensers of his 
sudrum dispensatdres el$git, sacraments may be found 
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in accbpto ministbrio adim- 
plbndo fidblis inveniAntur. 
Per eiimdem Dbminum. 
Lectio Epfstolae beAti Pauli 
Apbstoli ad Hebraeos, 
c . 5 - 

JTRATRES: Omnis Pbn- 
* tifex ex hominibus as- 
sfimptus, pro homlnibus 
constitiiitur in iis, quae 
sunt ad Deum, ut bfferat 
dona et sacrificia pro pec- 
cAtis: qui condolbre potest 
iis, qui ignbrant et errant: 
qubniam et ipse circumda- 
tus est infirmitAte: et prop- 
tbrea debet, quemAdmo- 
dum pro pbpulo ita etiam 
et pro semetfpso offbre pro 
peccAtis. Nec quisquam 
sumit sibi honbrem, sed 
qui vocAtur a Deo, tam- 
quam Aaron. Sic et Chris- 
tus non semetipsum clari- 
ficAvit ut pbntifex fieret, 
sed qui lociitus est ad 
eum: Filius meus es tu; 
ego hbdie gbnui te. Quem- 
Admodum et in alio loco 
dicit: Tu es sacbrdos in 
aetbrnum secundum brdi- 
nem Melchisedech. Qui in 
dibbus carnis suae preces 
supplicationbsque ad eum, 
qui possit ilium salvum 
fAcere a morte, cum cla- 
mbre vAlido et lAcrymis 
bfferens exauditus est pro 
sua reverbntia. Et quidem 
cum esset Filius Dei didi- 
cit ex iis quae passus est 
obedibntiam : et consum- 
mAtus, iactus est bmnibus 
obtemperAntibus sibi causa 
salbtis aetbrnae, appellAtus 


faithful in the fulfilment of the 
ministry they have received. 
Through the same Lord. 
Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Hebrews, c. 5. 

D RETHREN: For every high 
0 priest taken from among 
men is ordained for men in 
the things that appertain to 
God, that he may offer up 
gifts and sacrifices for sins: 
who can have compassion 
on them that are ignorant 
and that err: because he 
himself also is compassed 
with infirmity. And there¬ 
fore he ought, as for the 
people, so also for himself, 
to offer for sins. Neither 
doth any man take the 
honour to himself, but he 
that is called by God as 
Aaron was. So Christ also 
did not glorify himself, that 
he might be made a high 
priest: but he that said unto 
him: Thou art my Son: this 
day have I begotten thee. As 
he said also in another place: 
Thou art a priest for ever ac¬ 
cording to the order of Mel¬ 
chisedech. Who in the days of 
his flesh, with a strong cry and 
tears, offering up prayers and 
supplications to him that was 
able to save him from death, 
was heard for his reverence. 
And whereas indeed he was 
the Son of God, he learned 
obedience by the things which 
he suffered. And being con¬ 
summated, he became, to all 
that obey him, the cause of 
eternal salvation: Called by 
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a Deo p6ntifex juxta brdi- God a high priest according to 
nem Melchfsedech. De quo the order of Melchisedech. Of 
nobis grandis sermo, et m- whom we have much to say 
terpretdbilis ad discendum: and hard to be intelligibly 
qudniam imbdcilles facti uttered: because you are be- 
estis ad auditindum. come weak to hear. 

Graduate. Luc. 4. Gradual . Luke 4. 

CP 1 RITUS Ddmini super HTHE spirit of the Lord is 
^ me : propter quod 4 upon me. Wherefore he 
unxit me. y. Evange- hath anointed me. y. To 
lizdre paup^ribus m i s i t preach the gospel to the poor: 
me, sandre contritos he hath sent me to heal the 
corde. Alleluia, alleluia, contrite of heart. Alleluia, 
y. Heb. 7. Jesus autem alleluia. y.Heb. 7. But this, 
eo quod mdneat in aet6r- for that Jesus continueth for 
num, sempiternum hdbet ever, hath an everlasting 
sacerdtitium. Alleltiia. priesthood. Alleluia. 

After Septuagesima, instead of the Alleltiia and its Verse, the following 
Tract is said : 

Tractus. Ps. 9. Tract. Ps. 9. 

I 7 XSCRGE, DbmineDeus, ARISE, O Lord God, let thy 
“ exalttitur manus tua: ** hand be exalted: forget 
ne obliviscdris pduperum. not the poor. y. Thou seest 
y. Vide qutiniam tu lab6- it, for thou considerest labour 
rem et dolbrem consideras. and sorrow, y. To thee is 
y. Tibi derelfctus est pdu- the poor man left: thou wilt 
per: drphanotu eris adjutor. be a helper to the orphan. 

In Paschal Time the Gradual is omitted, and in its place the following 
is said: 

Alleluia,alleluia, y. Heb. Alleluia, alleluia, y. Heb. 7. 
7. Jesus autem eo quod But this, for that Jesus con- 
mdneat in aet^rnum, sem- tinueth for ever, hath an ever- 
pit^rnum habet sacerdd- lasting priesthood. Alleluia, 
tium. Alleluia, y. Luc. 4. y. Luke 4. The spirit of the 
Spfritus Ddmini super me: Lord is upon me. Wherefore 
propter quod unxit me, he hath anointed me to preach 
evangelizdre pduperibus the gospel to the poor: he 
misit me, sandre contrh hath sent me to heal the con- 
tos corde. Alleltiia. trite of heart. Alleluia. 

Sequ^ntia sancti Evangtilii Continuation of the holy Gos- 
sectindum Lucam, c. 22. pel according to St. Luke, c. 22. 
TN illo tempore: Discti- AT that time: Jesus sat down, 
1 buit Jesus, et dutidecim ** and the twelve apostles 
Aptistoli cum eo. Et ait with him. And he said to them: 
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illis: Desid^rio desiderdvi 
hoc pascha manducdre vo- 
bfscum, dntequam pdtiar. 
Dico enim vobis, quia ex 
hoc non manduc&bo illud, 
donee imple&tur in regno 
Dei. Et acc^pto cdlice, grd- 
tias egit, et dixit: Accipite, 
et divfdite inter vos. Dico 
enim vobis quod non bi- 
bam de generatidne vitis, 
donee regnum Dei v6niat. 
Et accdpto pane, grdtias 
egit, et fregit, et dedit eis, 
dicens : Hoc est corpus 
meum, quod pro vobis da- 
tur: hoc fdcite in meam 
commemoratidnem. Simi¬ 
liter et cdlicem, postquam 
coen&vit, dicens: Hie est 
calix novum testam^ntum 
in sdnguine meo, qui pro 
vobis fund6tur. 

Offertorium. Heb. 10. 
/^HHISTUS unam pro pec- 
^ cdtisdfferens hdstiam, in 
sempit^rnum sedet in d6x- 
tera Dei: una enim obla- 
tidne consummdvit in set6r- 
num sanctificdtos. ( T. P. 
Alleluia.) 

Seer eta. 

LJA£C mdnera, Ddmine, 
* * mediator noster Jesus 
Christus tibi reddat ac- 
cdpta; et nos, una secum, 
hdstias tibi gratas exhl- 
beat. Qui tecum vivit. 


With desire I have desired to 
eat this pasch with you, before 
I suffer. For I say to you that 
from this time I will not eat 
it, till it be fulfilled in the 
kingdom of God. And having 
taken the chalice, he gave 
thanks and said: Take and 
divide it among you. For I 
say to you that I will not 
drink of the fruit of the vine 
till the kingdom of God come. 
And taking bread, he gave 
thanks and brake and gave to 
them, saying: This is my 
body, which is given for you. 
Do this for a commemoration 
of me. In like manner, the 
chalice also, after he had 
supped, saying: This is the 
chalice, the new testament in 
my blood, which shall be shed 
for you. 

Offertory. Heb. 10. 
^HRIST offering one sacri- 
^ fice for sins, for ever sit- 
teth on the right hand of 
God: For by one oblation he 
hath perfected for ever them 
that are sanctified. (P. T. 
Alleluia.) 

Secret. 

Q LORD, may Jesus Christ 
^ our Mediator render these 
gifts acceptable unto thee : 
and, together with them, may 
he present us to thee as 
pleasing offerings. Wholiveth. 


Preface of the Cross, f>. 68. 

Communio. I Cor. 11. Communion. I Cor. 11. 

LJOC corpus, quod pro ’“THIS is my body, which shall 
1 1 vobis trad^tur : hie 1 be delivered for you. This 
calix novi testam^nti est chalice is the new testament 
in meo sdngurne, dicit D6- in my blood, saith the Lord: 
minus: hoc f&cite, quoties- this do ye, as often as you 
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cumque sumitis, in meam 
commemoratidnem. 

Postcommunio . 
WIVIFICET nos, quaesu- 
v mus D6mine, divina 
quam obtulimus et sump- 
simus hdstia; ut perpdtua 
tibi caritAte conjuncti, 
fructum, qui semper mA- 
neat, afferAmus. Per Dd- 
minum. 


shall drink, for the commemo¬ 
ration of me. 

Postcommunion . 

]V/[ AY the divine victim which 
AV1, we have offered and con¬ 
sumed endow us with vitality, 
we beseech thee, O Lord, so 
that we may be ever united to 
thee in love and bring forth 
enduring fruit. Through our 
Lord. 


FRIDAY 


MASS OF THE HOLY CROSS 

Mass as on the feast of the Exaltation of the Holy Cross, September 
T4, p. 1128, except the following: \ 

Oratio. 


F\EUS, qui unigAniti 
^ Filii tui pretidso sAn- 
guine, vivfficae Crucis 
vexillum sanctificAre vo- 
luisti : concede quafesu- 
mus; eos, qui ejusdem 
sanctae Crucis gaudent ho- 
ndre, tua quoque ubique 
protectidne gaudAre. Per 
eumdem Ddminum. 

LActio Epfstolae beati 
Pauli Apdstoli ad Philip- 
pdnses, c. 2. 

LTRATRES: Christus fac- 
1 tus est pro nobis ob6- 
diens usque ad mortem, 
mortem autem crucis. 
Propter quod et Deus exal- 
tAvit ilium, et donAvit illi 
nomen, quod est super 
omne nomen: ( hie genu - 

fiectilur ) ut in ndmine Jesu 
omne genuflectAtur, caelAs- 
tium, terrAstrium, et in- 
ferndrum; et omnis lingua 
confiteAtur, quia Ddminus 
Jesus Christus in gldria 
est Dei Patris. 


Collect. 

GOD, who didst vouchsafe 
^ to sanctify the standard of 
the life-giving Cross by the 
precious blood of thy only- 
begotten Son; grant, we be¬ 
seech thee, that those who re¬ 
joice in the honour of the same 
holy Cross may also rejoice 
everywhere in thy protection. 
Through our Lord. 

Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Philippians, c. 2. 
DRETHREN: Christ became 
^ for us obedient unto death, 
even to the death of the Cross. 
For which cause God also hath 
exalted him, and hath given 
him a name which is above 
all names: (here all kneel 
down) that in the name of 
Jesus every knee should bow, 
of those that are in heaven, 
on earth, and under the 
earth; and that every tongue 
should confess that the Lord 
Jesus Christ is in the glory of 
God the Father. 
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After Septuagesima, instead of the Alleluia and its Verse, the following 
Tract is said: 

Tractus. Tract . 

A DORAMUS te, Christe, V^E adore thee, O Christ, 
‘‘"^etbenedfcimustibi: quia ™ and we bless thee: be- 
per Crucem tuam redemisti cause by thy Cross thou hast 
mundum. y . Tuam Crucem redeemed the world, y. We 
adordmus, Ddmine, tuam adore thy Cross, O Lord, we 
gloridsam recdlimus passid- commemorate thy glorious 
nem: miserdre nostri, qui passion: have mercy on us, thou 
passus es pro nobis, y. O who didst suffer for us. y. O 
Crux benedfcta, quae sola blessed Cross, which alone wert 
fufsti digna portdre regem worthy to bear the king of 
caeldrum, et Ddminum. heaven and the Lord. 

In Paschal Time the Gradual is omitted, and in its place is said the 
Alleltiia, as on the Finding of the Cross, May 3, p. 926. 

Sequdntia sancti Evangd Continuation of the holy Gos- 
lii secundum Matthafeum, pel according to St. Matthew, 
c. 20. c. 20. 

TN illo tdmpore: Assump- AT that time: Jesus took 
1 sit Jesus duddecim dis- ** the twelve disciples apart 
cfpulos secrdto, et ait illis: and said to them: Behold we 
Ecce ascdndimus Jerosdly- go up to Jerusalem, and the 
mam, et Fflius hdminis Son of man shall be betrayed 
traddtur principibus sacer- to the chief priests and the 
ddtum, et scribis, et con- scribes, and they shall con- 
demndbunt eum morte ; demn him to death. And shall 
et tradent eum gdntibus deliver him to the gentiles to 
ad illuddndum, et flagel- be mocked and scourged and 
ldndum, et crucifigdndum, crucified, and the third day 
et tdrtia die resurget. he shall rise again. 

Secreta. Secret. 

LJiEC obldtio, Ddmine 1 WIAY this oblation, we be- 
1 1 quafesumus, ab bmnibus AVA seech thee, O Lord, cleanse 
nos purget offdnsis: quae us from all sins: even as on 
in ara Crucis dtiam totfus the altar of the Cross it took 
mundi tulit offdnsam. away the sins of the whole 
Per eumdem Ddminum. world. Through the same Lord. 

In Paschal Time the Collect Deus qui pro nobis, as on Wednesday in 
Holy Week, p. 449, is said instead of that given above . 

MASS OF THE PASSION OF OUR LORD 
Jntroitus. Philipp. 2. Jntroit. Philipp. 2. 

UUMILIAVIT semetip- r T' HE Lord Jesus Christ 
** sum Ddminus Jesus 1 humbled himself unto 
Christus usque ad mortem, death, even the death of 
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mortem autem crucis: prop¬ 
ter quod et Deus exaltdvit 
ilium, et don&vit illi nomen, 
quod est super omne no¬ 
men. Ps. 88. Misericdrdias 
D6mini in aet^rnum cantd- 
bo: in generatidnem et ge- 
ncratidnem. y. Gldria. 

Oratio. 

I^OMINE Jesu Christe, 
qui de caelis ad ter¬ 
rain de sinu Patris de- 
scendfsti, et sdnguinem 
tuum pretidsum in remis- 
sidnem peccatdrum nos- 
trdrum fudlsti : te hu- 
mfliter deprecdmur; ut 
in die judfcii ad ddx- 
teram tuam audfre me* 
redmur: Venfte benedfcti. 
Qui cum eddem Deo Patre. 

Lectio Zacharfae Proph^tae, 
c. 12 & 13. 

LJiEC dicit Ddminus: 
1 1 Effundam super do 
mum David, et super 
habitatdres Jerusalem spf- 
ritum grdtiae et precum : 
et aspfcient ad me, quem 
confixdrunt : et plangent 
eum planctu quasi super 
unigdnitum, et doldbunt 
super eum, ut doldri solet 
in morte primogdniti. In 
die ilia magnus erit planc- 
tus in Jerusalem, et dic£- 
tur : Quid sunt plagae 
istae in m^dio mdnuum 
tudrum? Et dicet : His 
plagdtus sum in domo 
edrum, qui diligdbant 
me. Framea suscitdre 
super pastdrem meum, et 
super virum cohaerdntem 
mihi, dicit Ddminus 


the Cross : for which cause 
God also hath exalted him 
and hath given him a name 
which is above all names. 
Ps. 88. The mercies of the 
Lord I will sing for ever : 
to generation and genera¬ 
tion. y. Glory. 

Collect. 

Q LORD Jesus Christ, who 
^ didst descend from heaven 
from the bosom of the Father 
to earth, and didst shed thy 
precious blood for the remis¬ 
sion of our sins; we humbly 
beseech thee that, placed at 
thy right hand in the day of 
judgment, we may be found 
worthy to hear these words: 
Come, ye blessed. Who, to¬ 
gether with God the Father. 

Lesson from the Prophet 
Zacharias, c. 12 & 13. 
’’T'HUS saith the Lord: I will 
A pour out upon the house of 
David and upon the inhabi¬ 
tants of Jerusalem the spirit 
of grace and of prayers: and 
they shall look upon me, whom 
they have pierced: and they 
shall mourn for him as one 
mourneth for an only son: and 
they shall grieve over him, as 
the manner is to grieve for the 
death of the first-born. In that 
day there shall be a great 
lamentation in Jerusalem: and 
it shall be said: What are these 
wounds in the midst of thy 
hands ? And he shall say: With 
these I was wounded in the 
house of them that loved me. 
Awake, O sword, against my 
shepherd and against the man 
that cleaveth to me, saith the 
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exercftuum : pdrcute pas- 
tdrem, et disporgdntur 
oves : ait Ddminus om- 
nfpotens. 

Graduate. Ps. 68. 
TMPROPfiRIUM exspec- 
A tdvit cor meum, et misd- 
riam: et sustfnui, qui simul 
mecum contristardtur, et 
non fuit : consoldntem 
me quaesi'vi, et non invdni. 
y. Deddrunt in escam 
meam fel, et in siti mea 
potavdrunt me acdto. 
Alleluia, alleluia. Y. Ave 
Rex noster : tu solus 
nostros es miserdtus er- 
rdres : Patri obddiens, 
ductus es ad crucifigdn- 
dum, ut agnus mansudtus 
ad occisidnem. Alleluia. 


Lord of hosts: strike the shep¬ 
herd, and the sheep shall be 
scattered, saith the Lord al¬ 
mighty. 

Gradual. Ps. 68. 

JV/IY heart hath expected re- 
Ayi proach and misery: and I 
looked for one that would 
grieve together with me, but 
there was none: I sought one 
that would comfort me, and I 
found none. y. They gave me 
gall for my food, and in my 
thirst they gave me vinegar 
to drink. Alleluia, alleluia. 
y. Hail thou our king: thou 
alone hast had compassion on 
our errors: obedient to the 
Father, thou wert led to be 
crucified, like a meek lamb 
to the slaughter. Alleluia. 


After Septuagesima, instead of the Alleluia and its Verse, the following 
Tract is said : 


Tractus. Jsai. 53. 
\/ERE langudres nos- 
y tros ipse tulit, et doldres 
nostros ipse portdvit. Y. Et 
nos putdvimus eum quasi 
leprosum, et percussum a 
Deo, et humiliatum. Y . Ipse 
autem vulner&tus est prop¬ 
ter iniquitdtes nostras, at- 
tritus est propter scdlera 
nostra. Y. Disciplina pacis 
nostrae super eum: et livdre 
ejus sandti sumus. 

In Paschal Time the Gradual is 
is said : 

Alleluia, alleluia, y. Ave 
Rex noster: tu solus nos¬ 
tros es miserdtus errdres: 
Patri obddiens, ductus es 
ad crucifigdndum, ut agnus 
mansudtus ad occisidnem. 
AUeliiia. Y. Tibi gldria, 


Tract. Jsai. 53. 

CURELY he hath borne our 
^ infirmities and carried 
our sorrows, y. And we have 
thought him as it were a 
leper, and as one struck by 
God and afflicted. y. But 
he was wounded for our 
iniquities, he was bruised 
for our sins. y. The chas¬ 
tisement of our peace was 
upon him : and by his 
bruises we are healed. 
omitted, and in its place the following 

Alleluia, alleluia, y. Hail 
thou our king: thou alone hast 
had compassion on our errors: 
obedient to the Father, thou 
wert led to be crucified, like 
a meek lamb to the slaughter. 
Alleluia, y. To thee be glory, 
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hosdnna : tibi triiimphus 
et victdria : tibi summae 
laudis et hondris cordna. 
Alleliiia. 


hosanna: to thee be triumph 
and victory: to thee a crown 
of highest praise and honour. 
Alleluia. 


Sequdntia sancti Evang^lii 
secundum Jodnnem, c. 19. 
TN illo tempore : Sciens 
A Jesus, quia dmnia con- 
summdta sunt, ut consum- 
mardtur scriptura, dixit: 
Sitio. Vas ergo erat p6- 
situm acdto plenum. Illi 
autem spdngiam plenam 
acdto, hyssdpo circumpo- 
ndntes, obtuldrunt ori ejus. 
Cum ergo accepfsset Jesus 
acdtum, dixit : Consum- 
mdtum est. Et inclindto 
capite, tr&didit spiritum. 
Judsei ergo (qudniam 
Parascdve erat), ut non 
remandrent in cruce cdr- 
pora s&bbato (erat enim 
magnus dies ille sdbbati), 
rogavdrunt Pildtum ut 
frangerdntur edrum crura, 
et tollerdntur. Vendrunt 
ergo milites : et primi 
quidem fregdrunt crura, et 
altdrius qui crucifixus est 
cum eo. Ad Jesum autem 
cum venfssent, ut viddrunt 
eum jam mdrtuum, non 
fregdrunt ejus crura: sed 
unus mflitum ldncea latus 
ejus apdruit, et contfnuo 
exfvit sanguis et aqua. Et 
qui vidit testimdnium 
perhfbuit, et verum est 
testimdnium ejus. 

Offertorium. 

TNSURREXERUNT in me 
1 viri infqui: absque mise- 
ricdrdia quaesidrunt me in¬ 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St.John, c. 19. 
AT that time: Jesus, know- 
ing that all things were now 
accomplished, that the scrip¬ 
ture might be fulfilled, said: I 
thirst. Now, there was a vessel 
set there, full of vinegar. And 
they, putting a sponge full of 
vinegar about hyssop, put it 
to his mouth. Jesus, therefore, 
when he had taken the vine¬ 
gar, said : It is consummated. 
And bowing his head, he gave 
up the ghost. Then the Jews 
(because it was the parasceve), 
that the bodies might not re¬ 
main upon the cross on the 
sabbath day (for that was a 
great sabbath day), besought 
Pilate that their legs might be 
broken, and that they might 
be taken away. The soldiers 
therefore came : and they 
broke the legs of the first, and 
of the other that was crucified 
with him. But after they were 
come to Jesus, when they saw 
that he was already dead, they 
did not break his legs: but 
one of the soldiers with a 
spear opened his side, and 
immediately there came out 
blood and water. And he that 
saw it hath given testimony: , 
and his testimony is true. 

Offertory . 

VjVICKED men rose up 
™ against me : they 
sought tQ kill me without 
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terficere: et non pepercdrunt 
in f&ciem meam spuere : 
l&nceis suis vulneravdrunt 
me, et concussa sunt 6m- 
nia ossa mea. 

Seereta. 

QBLATUM tibi, D0- 
^ mine, sacriffcium, in- 
terceddnte unigdniti Fflii 
tui passidne, vivificet nos 
semper et miiniat : Qui 
tecum vivit. 


mercy : and they did not 
spare to spit in my face : 
they wounded me with 
their spears, and all my 
bones were shaken. 

Secret. 

1 V/IAY the sacrifice which we 
AY1 offer to thee, O Lord, 
through the passion of thine 
only-begotten Son, which 
pleads for us, ever enliven and 
defend us. Who liveth. 


Preface of the Cross, f>. 68. 


Communio. Ps. 21. 
pTODFRUNT manus meas 
1 et pedes meos: dinume- 
ravdrunt 6mnia ossa mea. 

Postcommunio . 
F^OMINE Jesu Christe, 
^ Ffli Dei vivi, qui hora 
sexta pro redemptidne 
mundi crucis patfbulum 
ascendfsti, et sAnguinem 
tuum pretidsum in remis- 
sidnem peccatdrum nostrd- 
rum fudfsti: te humfliter 
deprecamur; ut post dbitum 
nostrum, paradfsi jAnuas 
nos gauddntes introire con- 
eddas. Qui vivis. 


Communion. Ps. 21. 
THEY have dug my 
1 hands and feet : they 
have numbered all my bones. 

Pos t communion. 

Q LORD Jesus Christ, Son 
^ of the living God, who 
at the sixth hour didst 
mount the gibbet of the cross 
for the redemption of the 
world, and didst shed thy pre¬ 
cious blood for the remission 
of our sins: we humbly be¬ 
seech thee, that after our 
death thou wouldst grant us 
joyfully to enter the gates of 
paradise. Who livest. 


SATURDAY 

MASS OF OUR LADY 
Masses as on f>. 1302, etc. 


VOTIVE MASSES FOR DIVERSE NEEDS 

Many of these Masses are for needs of the Church: others for needs 
of individuals. 

MASS FOR THE ELECTION OF A POPE 
The Mass of the Holy Ghost, p. 1323, is said, or the following: 
Introitus. I Reg. 2. Introit. I Kings 2. 

CUSCITABO mihi sacer- T WILL raise me up a 
ddtem fiddlem, qui juxta 1 faithful priest, who shall 
cor meum et dniraam do according to my heart 
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meam fdciet: et aedificdbo 
ei domum fiddlem: et am- 
buldbit coram Christo meo 
cunctisdidbus. Ps.131. Me¬ 
mento, Ddmine, David, et 
omnis mansuetddinis ejus. 
J Gldria. 

Oratio . 

CDPPLICI, Ddmine, hu- 
militate depdscimus : 
ut sacrosdnctse Romdnae 
Eccldsiae concddat Pontf- 
ficem ilium tua immdnsa 
pfetas; qui et pio in nos 
studio semper tibi pld- 
citus, et tuo pdpulo 
pro salubri regfmine 
sit assfdue ad gldriam 
tui ndminis reverdndus. 
Per Ddminum. 


and my soul : and I will 
build him a faithful house: 
and he shall walk all days 
before my Anointed. 
Ps. 131. O Lord, remember 
David: and all his meekness. 
y. Glory. 

Collect . 

YY 7 E most humbly beseech 
w thee, O Lord, that in thy 
boundless mercy thou wouldst 
grant to the holy Roman 
Church a Pontiff who, by his 
loving zeal for us, may be 
ever pleasing to thee, and for 
his salutary government to 
the glory of thy name may 
be constantly an object 
of reverence to thy people. 
Through our Lord. 


Lectio Eplstolae bedti 
Pauli Apdstoli ad He- 
brafeos, c. 4 & 5. 
J 7 RATRES: Adedmus cum 
1 fiducia ad thronum grd- 
tiae; ut misericdrdiam con- 
sequdmur, et grdtiam in- 
venidmus in auxffio oppor¬ 
tune. Omnis namque p6n- 
tifex ex homfnibus assump- 
tus, pro homfnibus consti¬ 
tutor in iis quae sunt ad 
Deum, ut dfferat dona, et 
sacriffcia pro peccdtis: qui 
condoldre possit iis, qui ig- 
ndrant et errant, qudniam 
et ipse circumdatus est in- 
firmitdte: et proptdrea de¬ 
bet, quaemdamodum pro 
pdpulo, ita dtiam et pro 
semetfpso offd re pro peccd¬ 
tis. Nec quisquam sumit 
sibi hondrem, sed qui vo- 
cdtur a Deo, tamquam 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Hebrews, c. 4 & 5. 
DRETHREN : Let us go 
^ with confidence to the 
throne of grace : that we 
may obtain mercy, and find 
grace in seasonable aid. For 
every high priest taken from 
among men is ordained for 
men in the things that ap¬ 
pertain to God, that he may 
offer up gifts and sacrifices 
for sins : who can have com¬ 
passion on them that are 
ignorant and that err : be¬ 
cause he himself also is com¬ 
passed with infirmity: and 
therefore he ought, as for 
the people, so also for him¬ 
self, to offer for sins. Neither 
doth any man take the 
honour to himself, but he 
that is called by God, as 
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Aaron. Sic et Christus non 
semetfpsum clarificdvit, ut 
pdntifex fferet, sed qui lo- 
ciitus est ad earn: Fflius 
meus es tu, ego hddie gd- 
nui te. Quemddmodum et 
in dlio loco dicit: Tu es 
sacdrdos in aetdrnum, se¬ 
cundum 6rdinem Melchfse- 
dech. Qui in didbus carnis 
suae preces, supplicationds- 
que ad eum, qui possit il¬ 
ium salvum fdcere a 
morte, cum clamdre vdlido 
et ldcrimis dflerens, exau- 
ditus est pro sua revdrentia. 

Graduate. Levit. 21. 
DONTIFEX sac6rdos 
1 magnus inter fratres 
suos, super cujus caput 
fusum est unctidnis 
dleum, et cujus manus 
in sacerddtio consecrdtae 
sunt, vestitusque est 
sanctis vdstibus : ddbuit 
per dmnia frdtribus simi- 
ldri. J. Heb. 2. Ut 
misdricors fferet, et fidd- 
lis pdntifex ad Deum : 
ut repropitidret delfcta 
pdpuli. Alleluia, alle¬ 
luia. y. Levit. 21. Sa- 
cdrdos sit sanctus, sicut 
et ego sanctus sum, Dd- 
minus, qui sanctffico vos. 
Alleltiia. 


Aaron was. So Christ also 
did not glorify himself that 
he might be made a high 
riest, but he that said unto 
im : Thou art my Son, 
this day have I begotten 
thee. As he saith also in 
another place: Thou art a 
priest for ever, according to 
the order of Melchisedech. 
Who in the days of his flesh, 
with a strong cry and tears, 
offering up prayers and sup¬ 
plications to him that was 
able to save him from death, 
was heard for his reverence. 

Gradual. Levit. 21. 
THE high priest, the priest 
A great among his brethren, 
upon whose head the oil of 
unction hath been poured, and 
whose hands have been con¬ 
secrated for the priesthood, 
and who hath been vested with 
the holy vestments: him it be¬ 
hoved in all things to be made 
like to his brethren. Y. Heb. 2. 
That he might become a mer¬ 
ciful and faithful high priest 
before God: that he might be 
a propitiation for the sins of 
the people. Alleluia, alleluia. 
J. Levit. 21. Let the priest 
be holy, as I also am holy, 
the Lord, who sanctify you. 
Alleluia. 


After Septuagesima, instead of the Alleluia and its Verse, the following 
Tract is said : 

Tractus. Ps. 131. Tract. Ps. 131. 

CURGE, Ddmine, in rd- /V RISE, O Lord, into thy 
^ quiem tuam, tu et ^ resting-place, thou and the 
area sanctificatidnis tuae. ark which thou hast sanctified. 
7 . Sacerddtes tui indudn- y. Let thy priests be clothed 
tur justftiam, et sancti tui with justice, and let thy saints 
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exsultent. y. Propter 
David servum tuum, non 
av^rtas f&ciem Christi tui. 

In Paschal Time the Gradual is 
is said : 

Alleluia, Alleluia. y. Lev it. 
2T. Sac^rdos sit sanetus, 
sicut et ego sanctus sum, 
Ddminus, qui sanctlfico 
Allelhia. y. Joan. 10. Ego 
sum pastor bonus: et cog- 
ndsco oves meas, et cog- 
ndscunt me meae. Alleluia. 

Sequintia sancti Evang 61 ii 
secundum Jo&nnem, c. 14. 
TN illo tempore : Dixit 
1 Jesus discipulis suis: Si 
diligitis me, manddta mea 
servate. Et ego rogdbo Pat- 
rem, et dlium Par&clitum 
dabit vobis, ut mdneat vo- 
biscum in aet6rnum, Splri- 
tum veritdtis, quern mun- 
dus non potest accfpere, 
quia non videt eum, nec 
scit eum. Vos autem cog¬ 
nosces eum; qui apud vos 
mandbit, et in vobis erit. 
Non relfnquam vos 6rpha- 
nos: vdniam ad vos. Adhuc 
mddicum; et mundus me 
jam non videt. Vos autem 
viddtis me, quia ego vivo, 
et vos vivdtis. In illo 
die vos cognoscdtis quia 
ego sum in Patre meo, et 
vos in me, et ego in vo¬ 
bis. Qui habet manddta 
mea, et servat ea: ille 
est, qui dlligit me. Qui 
autem dlligit me, diligdtur 
a Patre meo; et ego dlli- 
gam eum, et manifestdbo ei 
meipsum. 


rejoice, y. For thy servant 
David’s sake, turn not away 
the face of thy anointed. 

omitted , and in its place the following 

Alleluia, alleluia, y. Levit. 
21. Let the priest be holy, 
as I also am holy, the 
Lord, who sanctify you. 
Alleluia. y. John 10. I 
am the good shepherd: and 
I know my sheep, and 
mine know me. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St.John, c. 14. 

AT that time: Jesus said to 
** his disciples: If you love 
me, keep my commandments. 
And I will ask the Father, 
and he shall give you another 
Paraclete, that he may abide 
with you for ever: the Spirit 
of truth, whom the world 
cannot receive, because it 
seeth him not, nor knoweth 
him. But you shall know 
him; because he shall abide 
with you and shall be in 
you. I will not leave you 
orphans; I will come to you. 
Yet a little while: and the 
world seeth me no more. 
But you see me: because I 
live, and you shall live. In 
that day you shall know that 
I am in my Father, and you 
in me, and I in you. He 
that hath my commandments 
and keepeth them; he it is 
that loveth me. And he that 
loveth me, shall be loved of 
my Father : and I will love 
him and will manifest myself 
to him. 
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Offertorium. Ill Esdres 5. 
NJON participdntur 
1 ^ sancta, donee exsurgat 
pdntifex in ostensidnem et 
veritdtem. 

Secreta. 

r TTLE nobis, Ddmine, 
1 abunddntia pietdtis 
indulgeat : ut per sacra 
munera, quae tibi reve- 
rdnter offdrimus, gratum 
majestdti tuae Pontlfi- 
cem sanctae matris Eccld- 
siae regimini praedsse gau- 
dedmus. Per Ddminum. 

Communio. Exod. 29. 
\/ E S T E sancta utd- 
v tur pdntifex, qui Me¬ 
rit constitutus, et ingre- 
didtur tabernaculum testi- 
mdnii, ut ministret in 
sanctudrio. 


Offertory. Ill Esdras 5. 
THEY shall not partake of 
1 holy things, until a high 
priest shall arise for evidence 
and truth. 

Secret. 

N the fullness of thy mercy, 
grant us, O Lord, that 
through these sacred offerings 
which we reverently make to 
thee, we may rejoice that a 
Pontiff well-pleasing to thy 
majesty presides over the 
government of holy Mother 
Church. Through our Lord. 

Communion. Exod. 29. 
'THE high priest who shall be 
1 appointed, shall wear the 
holy vesture, and shall enter 
into the tabernacle of the tes¬ 
timony, to minister in the 
sanctuary. 


Post communio. 
DRETIOSI edrporis et san- 
* guinis tui nos, Ddmine, 
sacramdnto refdctos, miri- 
fica tuae majestdris grd.tia 
de illlus summi Pontificis 
concessidne laetificet: qui 
et plebem tuam virtutibus 
instruat, et fiddlium men* 
tes spiritudlium ardma- 
tum oddre perfdndat. Qui 


Pos t communion . 

1 WIAY we who are refreshed 
iVA by the sacrament of thy 
precious body and blood, O 
Lord, be gladdened by the 
marvellous favour of thy 
majesty, in granting to us a 
Pope who shall train thy 
people in virtue and fill 
the souls of the faithful with 
spiritual fragrance. Who 
livest. 


MASS ON THE DAY OF THE ELECTION AND 
CORONATION OF THE POPE AND ON THE 
ANNIVERSARY DAYS 

Mass is said as on January 18, feast of St. Peter's Chair at Rome, 
p. 799. except the Collect, which is Deus 6mnium fiddlium, p. 1307. 
Secret, Obl&tis. p, 1309, and Postcommunion, Heec nos, p. 1310, 

The Gldria in exc 41 sis is said—also the Creed , 
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The Mass of the day is said, but the following prayers are added to 
those of the Mass, under one conclusion, and the Hanc igitur, as given 
below. 

Oratio. Collect. 

A DESTO supplicatidni- £*IVE ear, O God al- 
bus nostris, omnfpotens VJl mighty, unto our pray- 
Deus: ut, quod humilitdtis ers, and by thy power 
nostras gerdndum est minis- fulfil that which is to be 
tdrio, tuae virtutis impled- done by our lowly ministry, 
tureffdctu. PerDdminum. Through our Lord. 

Seer eta. Secret. 

The Consecrating Bishop says : 

QOSCIPE, Ddmine, mil- DECEIVE, O Lord, the gifts 
nera, quae tibi offdri- 1 ^ which we offer to thee in be- 
mus pro hoc fdmulo tuo: half of this thy servant, that 
ut propftius in eo tua thou mayest mercifully keep 
dona custddias. Per Dd- thy gifts in him. Through our 
ininurn. Lord. 


The Bishop who is being consecrated says the same, substituting 
pro me fimulo tuo (for me, thy servant) in the place of pro hoc 
fdmulo tuo (for this, thy servant). 

Infra Actionem. Within the Action. 

The Consecrating Bishop says : 


LJANC Igitur oblatidnem 
1 1 servitutis nostras, sed 
et cunctae famfliae tuae, 
quam tibi offdrimus dtiam 
pro hoc fdmulo tuo, quern 
ad Episcopdtus drdinem 
promovdre digndtus es, 
quaesumus Ddmine, utpla- 
cdtus accipias, et propitius 
in eo tua dona custddias: 
ut, quod divfnomdnere con- 
sec dtus est, divfnis effdeti- 
bus exsequdtur : didsque 
nostros in tua pace dispdnas 
atque ab aetdrna damna- 
tidne nos 6ripi, et in elec- 
tdrumtudrum jdbeas grege 
numerdri. Per Christum 
Ddminum nostrum. Amen. 


YJ^E therefore beseech thee, 
w O Lord, to be appeased, 
and to receive this offering 
which we thy servants, ana 
likewise thy whole household, 
do make unto thee. We make 
it also on behalf of this thy 
servant whom thou hast vouch¬ 
safed to advance to the order 
of bishops. In thy mercy 
keep in him thy gifts, so that 
by divine grace he may ac¬ 
complish what by divine 
grace he has received. Order 
our days in thy peace, and 
command that we be rescued 
from eternal damnation and 
received into the fold of thine 
elect. Through our Lord. 


The Bishop who is being consecrated says the same, making the 
necessary changes from the third to the first person, as indicated above. 
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Postcommunio . Postcommunion. 


pLENUM quafesumus Dd- YJ^E beseech thee, O Lord, 
* mine, in nobis remddium ™ fulfil in us thy mercy, 
tuae miseratidnis oper&re : and graciously make us such 


ac tales nos esse pdrfice to be and so to persevere, 
propftius, et sic foveri; ut that we may be able to 
tibi in dmnibus placere va- please thee in all things, 
ledmus. Per Ddminum. Through our Lord. 


MASS ON THE ANNIVERSARY OF THE ELECTION 

OR CONSECRATION OF A BISHOP 

Mass Sacerd6tes tui, from the Common of a Confessor-Bishop, p. 1256, 
except the following : 

Oratio. Collect. 

PjEUS, dmnium fkldlium GOD, the shepherd and 
^ pastor et rector, fd- ^ ruler of all the faithful, gra- 
mulum tuum N., quern ciously regard thy servant N., 
pastdrem eccldsiae N. whom thou hast willed to pre- 
praedsse voluisti, propftius side as pastor over the church 
rdspice : da ci, qusesu- of N.: grant, we beseech thee, 
mus, verbo et exdmplo, that both by word and example 
quibus praeest, proffcere ; he may benefit those over whom 
ut ad vitam, una cum he is set, and together with the 
grege sibi crddito, perv6- flock committed to his care 
niat sempitdrnam. Per Dd- attain to eternal life. Through 
minum. our Lord. 

Epistle Omnis pdntifex, as on October 14, feast of St. Callistus, p. 1169. 

Sequdntia sancti Evangelii Continuation of the holy Gos- 
secundum Marcum, c. 13. pel according to St.Mark, c. 13. 
TN illo tdmpore : Dixit AT that time: Jesus said to 
1 Jesus discfpulis suis : his disciples : Take ye 

Viddte, vigildte, et orate: heed, watch and pray; for 
nescitis enim quando tern- ye know not when the time 
pus sit. Sicut homo, qui is. Even as a man who, 
pdregre profdctus relfquit going into a far country, 
domum suam, et dedit left his house, and gave 
servis suis potestdtem authority to his servants over 
cujusque dperis, et jani- every work and commanded 
tdri praecdpit, ut vfgilet. the porter to watch. Watch 
Vigilate ergo (nescitis ye therefore (for you know 
enim, quando ddminus do- not when the lord of the 
mus vdniat : sero, an md- house cometh: at even, or at 
dia nocte, an galli cantu, midnight, or at the cock- 
an mane) ne, cum vdnerit crowing, or in the morning): 
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repdnte, invdniat vos dor- 
midntes. Quod autem 
vobis dico, dmnibus dico: 
Vigildte. 

Credo. 

Seer eta. 

BLATIS, qusfesu- 
^ mus Ddmine, placdre 
mundribus : et fdmulum 
tuum N ., quem pastdrem 
eccldsiae N. praeesse vo- 
luisti, assfdua protec- 
tidne gubdrna. Per Dd- 
minum. 

Postcommunio. 


lest coming on a sudden, he 
find you sleeping. And what 
I say to you, I say to all: 
Watch. 

Creed. 

ETAVOURABLY ‘ accept, we 
* beseech thee, O Lord, the 
gifts we offer: and govern by 
thy constant protection thy 
servant N. t whom thou hast 
willed to preside as pastor over 
the church of N. Through our 
Lord. 

Pos tcom munion . 


LJiEC nos, quafesumus Dd- 1 WIAY the reception of this 
1 1 mine, divfni sacra- divine sacrament protect 

mdnti peredptio prdtegat: us, we beseech thee, O Lord, and 
et fdmulum tuum N., ever save and defend thy ser- 
quem pastdrem ccclesiae vant N., whom thou hast been 
N. praedsse volufsti, una pleased to appoint as pastor 
cum commfsso sibi grege over thy church, together with 
salvet semper et muniat. the flock committed to his 
Per Ddminum. care. Through our Lord. 


MASS FOR THE CONFERRING OF HOLY ORDERS 

Ordinations are usually held on Ember Saturdays, but may also be 
held on other days. The Mass of the day is said, but the following 
prayers are added to the first Collect or Secret, etc., respectively, under 
one ending. 

Oratio. Collect. 

PXAUDI, quaesumus Dd- LJEAR, O Lord, we beseech 
1-1 mine, supplicum pre- 1 1 thee, the prayers of 
ces, et devdto tibi pdetore thy suppliants ; constantly 
famuldntes, perpdtua de- defend thy devout ser- 
fensidne custddi: ut nullis vants, that we may not 
perturbatidnibus impedfti, be hindered by any 
lfberam servitutem tuis trouble, but may always 
semper exhibedmus offfeiis. serve thee freely. Through 
Per Ddminum. our Lord. 

Seereta. Secret . 

r T , UIS, qu&sumus Ddmine, YY/B beseech thee, O Lord, 
operdre mystdriis: ut ™ effect by thy grace that 
haec tibi munera dignis we may worthily offer this 
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mdntibus offerdmus. Per 
Ddminum. 

Postcommunio. 

Q U O S tuis, Ddmine, 
rdlicis sacrament is, 
continuis attdlle be- 
nfgnus auxiliis : ut 
tuae redemptidnis effdc- 
tum et mystdriis capid- 
mus, et mdribus. Qui 
vivis. 


sacrifice to thee. Through 
our Lord. 

Post communion. 

TN thy mercy, O Lord, raise up 
1 with constant aid those whom 
thou dost restore with these 
sacraments, so that we may re¬ 
ceive the grace of thy redemp¬ 
tion both by these sacraments 
and by good actions. Who 
livest. 


MASS FOR A BRIDEGROOM AND BRIDE 

If the solemn blessing of a marriage is to be given on a Sunday or 
feast of precept or double of the first or second class, the Mass of the 
Sunday or feast is said, with a commemoration for the following Mass, 
and with the other prayers therein given for the Communion and com¬ 
pletion of the blessing. If the solemn blessing of a marriage is to be 

§ 'ven on any other day. the following Votive Mass is said. The solemn 
essing can be given during Lent or Advent only by special leave of 
the diocesan authority. 


Introitus. Tob. 7. 
r^EUS Israel conjungat 
1-7 vos: et ipse sit vobis- 
cum, qui misdrtus est dud- 
bus unicis: et nunc, Dd- 
mine, fac eos pldnius bene- 
dfcere te. Ps. 127. Bedti 
omnes qui timent Ddmi- 
num: qui Ambulant in viis 
ejus. y . Gldria. 

Oratio. 

P XAUDI nos, omnfpotens 
et misdricors Deus: ut, 
quod nostro ministrdtur 
officio, tua benedictidne 
pdtius impledtur. Per Dd- 
minum. 


Introit. Tob. 7. 

THE God of Israel join 
1 you together, and he 
be with you, who took pity 
on two only children : and 
now. Lord, make them bless 
thee more fully. Ps. 127. 
Blessed are all they that 
fear the Lord: that walk in 
his ways. y. Glory. 

Collect . 

LIEAR us, almighty 
1 1 and merciful God, 
and perfect by thy bless¬ 
ing the service which we 
perform. Through our 


Ldctio Eplstolae be&ti 
Pauli Apdstoli ad Ephd- 
sios, c . 5. 

CVRATRES: Mulieres viris 
* suis sdbditse sint, sicut 
Ddmino: qudniam vir caput 
est mulferis, sicut Christus 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Ephesians, c. 5. 
DRETHREN: Let women be 
u subject to their husbands, 
as to the Lord: for the hus¬ 
band is the head of the wife. 
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caput est Ecctesiae: ipse 
salv&tor cdrporis ejus. Sed 
sicut Eccl^sia subj^cta est 
Christo, ita et mulferes 
viris suis in dmnibus. Viri, 
diligite uxdres vestras, 
sicut et Christus dil^xit 
Eccl6siam, ct seipsum trd- 
didit pro ea, ut illam sanc- 
tificdret, mundans lav&cro 
aquae in verbo vitae, ut ex¬ 
hibit ipse sibi gloridsam 
Ecctesiam, non hab^ntem 
mdculam, aut rugam, aut 
illiquid hujusmodi, sed ut 
sit sancta et immacul&ta. 
Ita et viri debent dilfgere 
uxdres suas, ut cdrpora 
sua. Qui suam uxdrem 
dfligit, seipsum diligit. 
Nemo enim umquam car- 
nem suam 6dio hdbuit : 
sed nutrit, et fovet earn, 
sicut et Christus Ecctesiam: 
quia membra sumus c6r- 
poris ejus, de carne ejus, 
et de dssibus ejus. Propter 
hoc relinquet homo patrem, 
et matrem suam, et adhae- 
r£bit uxdri suae: et erunt 
duo in carne una. Sacra- 
m6ntum hoc magnum est; 
ego autem dico in Christo, 
et in Eccldsia. Verumtamen 
et vos singuli, unusquisque 
uxdrem suam sicut seipsum 
diligat: uxor autem timeat 
virum suum. 

Graduate. Ps. 127. 
IJXOR tua sicut vitis 
w abundans in lat^ribus 
domus tuae. Y. Filii tui sicut 
nov^llae olivdrum in circiii- 
tu mensse tuae. Alleldia, 
alleluia. Y • Mittat 


as Christ is the head of the 
Church. He is the saviour of 
his body. Therefore, as the 
Church is subject to Christ, 
so also let the wives be to 
their husbands in all things. 
Husbands, love your wives, 
as Christ also loved the 
Church, and delivered him¬ 
self up for it; that he might 
sanctify it, cleansing it by the 
laver of water in the word of 
life; that he might present it 
to himself a glorious Church, 
not having spot, or wrinkle, 
or any such thing, but that it 
should be holy and without 
blemish. So also ought men 
to love their wives as their 
own bodies. He that loveth 
his wife, loveth himself. For 
no man ever hated his own 
flesh, but nourisheth and 
cherisheth it; as also Christ 
doth the Church: because we 
are members of his body, of 
his flesh, and of his bones. 
For this cause shall a man 
leave his father and mother, 
and shall cleave to his wife; 
and they shall be two in one 
flesh. This is a great sacra¬ 
ment; but I speak in Christ 
and in the Church. Neverthe¬ 
less, let every one of you in 
particular love his wife as 
himself, and let the wife fear 
her husband. 

Gradual. Ps. 127. 

THY wife as a fruitful 
1 vine on the sides of thy 
house. Y- Thy children as 
olive plants round about thy 
table. Alleluia, alleluia. 
Y • Ps. 19. May the Lojr<l 
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vobis Dbminus auxilium de send you help from the sanc- 
sancto: et de Sion tuedtur tuary, and defend you out of 
vos. Alleluia. Sion. Alleluia 

After Septuagesima, instead of the Alleluia and its Verse, the following 
Tract is said: 

Tractus. Ps. 127. Tract. Ps. 127. 

I 7 CCE sic benedicdtur om- DEHOLD thus shall the man 
^ nis homo, qui timet ^ be blessed that feareth the 
Dbminum. y. Benedicat Lord. y. May the Lord bless 
tibi Dbminus ex Sion : thee out of Sion; and mayest 
et videas bona Jerusa- thou see the good things of 
lem bmnibus dibbus vitas Jerusalem all the days of thy 
tuae. y. Et videas fflios life. y. And mayest thou see 
fdibrum tubrum: pax su- thy children’s children: peace 
per Israel. upon Israel. 

In Paschal Time the Gradual is omitted, and in its place the following 
Tract is said : 

Alleluia, alleluia. y. Alleluia, alleluia, y. Ps. 19. 
Ps. 19. Mittat vobis Domi- May the Lord send you help 
nus auxilium de sancto: et from the sanctuary, and de- 
de Sion tuedtur vos. Alle- fend you out of Sion. Alleluia, 
luia. y. Ps. 133. Benedicat Y. Ps. 133. May the Lord 
vobis Dbminus ex Sion, out of Sion bless you; he 
qui fecit caelum et terram. that made heaven and earth. 
Alleluia. Alleluia. 

Sequbntia sancti Evangb- Continuation of the holy Gos- 
lii secundum Matthreum, pel according to St. Matthew, 
c. 19. c. 19. 

TN illo tempore: Accessb- AT that time: The pharisees 
1 runt ad Jesum pharisaei ** came to Jesus, tempting 
tentdntes eum, et dicbn- him and saying: Is it lawful for 
tes: Si licet hbmini dimit- a man to put away his wife 
tere uxbrem suam, qua- for every cause ? Whoanswer- 
cumque ex causa? Qui re- ingsaid to them: Have ye not 
spbndens, ait eis: Non legis- read, that he who made man 
tis quia qui fecit hbminem from the beginning made them 
ab initio, mdsculum et fd- male and female? and he said: 
minam fecit eos? et dixit: For this cause shall a man 
Propter hoc dimittet homo leave father and mothej, and 
patrem et matrem, et ad- shall cleave to his wife, and 
hger^bit uxbri suae, et erunt they two shall be in one flesh, 
duo in carne una. Itaque Therefore now they are not 
jam non sunt duo, sed una two, but one flesh. What there- 
caro. Quod ergo Deus con- fore God hath joined together, 
jbnxit, homo non sbparet. let no man put asunder. 
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Offertorium. Ps. 30. Offertory. Ps. 30. 

TN te sperdvi, Dbmine : TN thee, O Lord, have I 
1 dixi: Tu es Deus meus: 1 hoped; I said thou art my 

in m&nibus tuis tdmpora God: my times are in thy 
mea. hands. 

Secreta. Secret. 

CCSCIPE, qusfcsu- DECEIVE, we beseech thee, 
^ mus Dbmine, pro “ O Lord, the offering we 
sacra conubii lege make to thee on behalf of the 
munus obldtum : et holy bond of wedlock; do thou 

cujus largftor es bperis, bless and prosper the union 
esto dispbsitor. Per Db- thou hast instituted. Through 
minum. our Lord. 

After the Pater noster, the priest, standing at the Epistle comer of the 
altar, and turning towards the bridegroom and bride, who are kneeling 
before the altar, says over them the following Prayers 

Orbmus. Let us pray. 

DROPITIARE, Dbmine, FAVOURABLY hear our sup- 
1 supplicatibnibus nostris, 1 plications, O Lord, and gra- 
et institutis tuis, quibus ciously protect thy institution 
propagatibnem humdni gb- which thou hast ordained for 
neris ordindsti, benignus the propagation of mankind ; 
assiste : ut, quod te auc- that the union made by thy 
tbre jungitur, te auxilidnte appointment may be preserved 
servbtur. Per Ddminum. by thy aid. Through our Lord. 

Orbmus. Let us pray. 

jT)EUS, qui potestdte vir- GOD, who by the power of 
^ uitis tuae de nihilo ^ thy might didst make all 
cuncta feclsti: qui dispd- things out of nothing, and hav- 
sitis universitdtis exdrdiis, ing ordered the beginning of the 
hdmini ad imdginem Dei universe, and made man in the 
facto, fdeo insepardbile image of God, didst so provide 
mulferis adjutdrium condi- for him the inseparable aid of 
dfsti, ut femfneo cdrpori de woman, as to give to the body 
virfli dares carne princf- of the woman its beginning 
pium, docens quod ex uno from the flesh of the man, teach- 
placufsset instltui, num- ing us that what it pleased thee 
quam licdre disiiingi. Deus, to form from one it should 
qui tarn excelldnti mystd- never be lawful to put asunder, 
rio conjugdlem cdpulam O God, who hast consecrated 
consecrdsti, ut Christi et the conjugal union by so ex- 
Eccldsiae sacramdntum prae- cellent a mystery, as to show 
signdres in foedere nuptid- forth the sacrament of Christ 
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rum : Deus, per quem and the Church in the nuptial 
mtilier jungitur viro, et contract; O God, by wnom 
socfetas principdliter ordi- woman is united with man, 
ndta, ea benedictidne do- and that alliance ordained in 
ndtur, quae sola nec per the beginning is endowed with 
origin&lis peccdti poenam, that blessing which alone was 
nec per diluvii est abldta not taken away either by the 
sentdntiam: rdspice prop!- punishment of original sin, nor 
tius super hanc fdmulam by the sentence of the deluge; 
tuam, quae maritdli jun- look down favourably upon 
g 4 nda consdrtio, tua se this thy handmaid, who being 
dxpetit protectidne mu- now to be joined in matrimony, 
niri: sit in ea jugum dilec- seeks to be defended by thy 
tidnis, et pacis: fid 61 is et protection. May her yoke be 
casta nubat in Christo, one of love and peace; faithful 
imitatrfxque sanctdrum and chaste may she marry in 
permdneat femindrum: sit Christ, and be an imitator of 
amdbilis viro suo, ut holy women. May she be pleas- 
Rachel : sdpiens, ut Re- ing to her husband, like Rachel; 
bdcca: longaeva et fid^lis, prudent, like Rebecca; long- 
ut Sara: nihil in ea ex lived and faithful, like Sara, 
dctibus suis ille auctor prae- May the author of sin have no 
varicatidnis usurpet: nexa share in any of her actions. May 
ffdei, mandatisque permd- she remain constant to the faith 
neat: uni thoro juncta, and commandments. United to 
contdctus illfcitos fugiat: her husband only, may she shun 
muniat infirmitdtem suam all unlawful embraces. May she 
rdbore discipline: sit ve- protect her weakness by the 
reciindia gravis, puddre strength of discipline. May she 
venerdbilis, doctrfnis caetes- be grave in bashfulness, vene- 
tibus erudfta: sit fcecun- rable in modesty, instructed in 
da in sbbole, sit pro- heavenly doctrine. May she be 
bdta et innocens : et ad fruitful in offspring, approved 
beatdrum requiem, atque and innocent; and may she 
ad caeldstia regna pervd- arrive at the rest of the blessed 
niat: et vfdeant ambo fflios in the heavenly kingdom; and 
filidrum sudrum, usque in may they both see their chiJ- 
t^rtiam et quartam gene- dren's children, even to the 
ratidnem, et ad optdtam third and fourth generation, 
pervdniant senectutem. and arrive at their desired old 
Per edmdem Ddminum. age. Through the same Lord. ' 

The Priest then turns towards the altar and says the Libera nos, and 
after having communicated the newly-married couple, he proceeds with 
the Mass as usual. 
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Communio. Ps. 127. 
CCE sic benedicdtur om- 
nis homo, qui timet 
D6minum; et vfdeas fflios 
filidrum tudrum: pax su¬ 
per Israel. 

Postcommunio. 


Communion. Ps. 127. 
DEHOLD, thus shall every 
man be blessed that feareth 
the Lord; and mayest thou see 
thy children's children: peace 
upon Israel. 

Postcommunion. 


Q U^SUMUS omni- V^E beseech thee, almighty 
potens D e u s : in- ^ God, to accompany the in- 
stituta providdntiae tuae stitutions of thy providence 
pio f a v 6 r e comitAre : with thy gracious favour; that 
ut quos legftima socie- thou mayest keep in lasting 
tAte conndctis, longseva peace those whom thou dost 


pace custddias. Per Dd- join in lawful union. Through 
minum. our Lord. 


Having said BenedicAmus D6mino, or, if the rubrics require it, Ite 
missa est, the priest, before blessing the people, turns towards the 
bridegroom and bride, and says : 


r^EUS Abraham, Deus 1 WIAY the God of Abraham, 
^ Isaac, et Deus Jacob the God of Isaac, and 

sit vobfscum: et ipse adfm- the God of Jacob be with 
pleat benedictidnem suam you, and may he fulfil his 
in vobis: ut videAtis fflios blessing in you : that you 
filidrum vestrdrum usque may see your children’s chil- 
ad tdrtiam et quartam dren even to the third and 
generatidnem, et pdstea fourth generation, and after- 
vitam aetdrnam habeAtis wards possess life everlast- 
sine fine: adjuvAnte Dd- ing, by the assistance of 
mino nostro Jesu Christo, our Lord Jesus Christ, who, 
qui cum Patre et Spfritu with the Father 'and the. 
Sancto vivit et regnat Deus, Holy Ghost, liveth and 
per dmnia saecula saeculd- reigneth God, world without 
rum. Ij 7 . Amen. end. ty. Amen. 


The priest seriously admonishes them to be faithful to each other; to 
observe continence at times of prayer (especially on fasts and solemn 
festivals); to love each other, and to abide in the fear of God. Then 
he sprinkles them with holy water, and concludes the Mass as usual. 


MASS FOR THE PROPAGATION OF THE FAITH 

This Mass has recently been introduced in the Missal in order that all 
the faithful may pray for those working in the foreign missions. In 
Ireland, by order of the Bishops, this Mass must be said by all priests 
on December 2nd each year. 

Introitus. Ps. 66. Introit. Ps. 66. 

F)EUS misereAtur nostri, 1 V/IAY God have mercy upon 
1-7 et benedicat nobis : us, and bless us: may 

illuminet vultum suum he cause the light of his 
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super nos, et miseredtur countenance to shine upon us, 
nostri : ut cognoscdmus and may he have mercy upon 
in terra viam tuam, in us: that we may know thy 
dmnibus gdntibus salu- way upon earth, thy salvation 
tdre tuum. Ps. Confitedn- in all nations. Ps. Let the 
tur tibi pdpuli, Deus : people confess to thee, O God: 
confitedntur tibi pdpuli let all people give praise to 
omnes. jt. Gldria. thee. y. Glory. 

Oratio. Collect . 

F)EUS, qui omnes hd- Q GOD, who desirest that 
^ mines vis salvos fie ri, ^ all men should be saved, 
et ad agnitidnem veritdtis and come to the knowledge of 
venire: mitte, qus§samus, the truth: send forth , we be- 
operdrios in messem tuam, seech thee, labourers into thy 
et da eis cum omni fidficia harvest, and grant them grace 
loqui verbum tuum; ut to speak thy word with all 
sermo tuus currat et clari- trust: that thy words may 
ficdtur, et omnes gentes run and be glorified: and that 
cogndscant te solum Deum all nations may know thee, 
verum, et quem misisti the one true God, and him 
Jesum Christum Filium whom thou hast sent, Jesus 
tuum, Ddminum nostrum. Christ thy Son our Lord. 
Qui tecum vivit. Who with thee liveth. 

Ldctio Libri Saptentiae. Lesson from the Book of 
Eccli. 36. Wisdom. Ecclus. 36. 

l^ISERERE nostri, Deus LJAVE mercy upon us, O 
AVA 6mnium, et r^spice 1 1 God of all, and behold us, 
nos, et ostdnde nobis lu- and show us the light of thy 
cem miseratidnum tudrum: mercies: and send thy fear 
et immftte timdrem tuum upon the nations, that have 
super gentes, quae non ex- not sought after thee: that 
quisidrunt te, ut cognds- they may know that there is 
cant quia non est Deus no God beside thee, and that 
nisi tu, et endrrent mag- they may show forth thy won- 
ndlia tua. Alieva manum ders. Lift up thy hand over 
tuam super gentes alidnas, the strange nations, that they 
ut videant potdntiam may see thy power. For as 
tuam. Sicut enim in con- thou hast been sanctified in 
spdctu edrum sanctific&tus us in their sight, so thou shalt 
es in nobis, sic in con- be magnified among them in 
sp^ctu nostro magnified- our presence. That they may 
beris in eis, ut cogndscant know thee, as we also have 
te, sicut et nos cogndvi- known thee, that there is no 
mus, qudniam non est God beside thee, O Lord. 
Deus pneter te, Ddmine. Renew thy signs and work 
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Innova signa, et immiita new miracles. Glorify thy 
mirabllia. Glorlfica ma- hand, and thy right arm. 
num, et brdchium dex- Raise up indignation, and 
trum. Excita furdrem et pour out wrath. Take away 
effunde iram. Tolle adver- the adversary, and crush the 
sdrium, et affllge iniml- enemy. Hasten the time, and 
cum. Festlna tempus, et remember the end, that they 
memento finis, ut endrrent may declare thy wonderful 
mirabllia tua. Da testi- works. Give testimony to them 
mdnium his, qui ab initio that are thy creatures from 
creatiirae turn sunt, et siis- the beginning, and raise up 
cita praedicatidnes, quas the prophecies which the for- 
locuti sunt in ndmine tuo mer prophets spoke in thy 
prophdtae pridres. Da mer- name. Reward them that 
cddem sustindntibus te, ut patiently wait for thee, that 
prophdtae tui fiddles inve- thy prophets may be found 
nidntur: et exdudi oratidnes faithful: and hear the prayers 
servdrum tudrum, sccun- of thy servants according to 
dum benedictidnem Aaron the blessing of Aaron over 
de pdpulo tuo, et dlrige thy people, and direct us into 
nos in viam justltiae, et the way of justice, and let all 
sciant omnes, qui habitant know that dwell upon the 
terram, quia tu es Deus earth, that thou art God, the 
conspdctor saeculdrum. beholder of all ages. 

Graduate. Ps. 66. Gradual. Ps. 66. 

^ONFITEANTUR tibi I ET people confess to thee, 
^ pdpuli, Deus : con- 1-1 O God : let all people 
fitedntur tibi pdpuli om- give praise to thee : the 
nes: terra dedit fructum earth hath yielded her fruit, 
suum. y. Benedlcat nos y. May God, our God, bless 
Deus, Deus noster, bene- us, may God bless us: and 
dicat nos Deus: et md- all the ends of the earth 
tuant eum omnes fines fear him. Alleluia, alleluia, 
terrae. Alleliiia, alleldia. y. Ps. gg. Sing joyfully to 
y. Ps. gg. Jubil&te Deo, God, all the earth, serve 
omnis terra: servlte Ddmi- ye the Lord with gladness : 
no in laetltia: introlte in come in before his pre- 
conspdctu ejus, in exsulta- sence with exceeding great 
tidne. Alleluia. joy. Alleluia. 

After Septuagesima, instead of the Alleliiia and its Verse, the following 
Tract is said: 

Tractus. Ps. 95. Tract. Ps. 95. 

ANNUNTIATE inter gen- F)ECLARE the glory of the 
^ tes gldriam Ddmini, in ^ Lord among the gen- 
dmnibus pdpulis mirabllia tiles : his wonders among 
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ejus. J. Qubniam mag- 
nus Dbminus, et lauddbilis 
nimis: terrfbilis est super 
omnes deos. y. Qubniam 
omnes dii gbntium daemb- 
nia: Dbminus autem cae- 
los fecit. 

In Paschal Time the Gradual is 
is said: 

Allelfiia, alleluia. y. 
Ps. 99. Jubildte Deo, 
omnis terra: servfte Db- 
mino in laetftia; introfte in 
conspbctu ejus, in exsulta- 
tibne. Alleluia, y. Scitbte 
qubniam Dbminus ipse 
est Deus: ipse fecit nos, 
et non ipsi nos. Alleluia. 

Sequbntia sancti Evangb- 
lii secundum Matthafeum, 
c. 9. 

TN illo tbmpore: Circulbat 
A Jesus omnes civitdtes 
et castblla, docens in syna- 
gbgis ebrum et pn&dicans 
Evangblium regni, et cu- 
rans omnem langubrem et 
omnem infirmitdtem. Vi- 
dens autem turbas, misbr- 
tus est eis : quia erant 
vexdti, et jacbntes sicut 
oves non habbntes pastb- 
rem. Tunc dicit discfpu- 
lis suis : Messis quidem 
multa, operdrii autem 
pauci. Rogdte ergo Db- 
minum messis, ut mittat 
operdrios in messem suam. 

Offertorium . Ps. 95. 

AFFERTE Dbmino, pd- 
^ triae gbntium, affbrte 
Dbmino glbriam et honb- 
rem: affbrte Dbmino glb¬ 
riam nbmini ejus. Tbllite 


all people, y. For the Lord 
is great, and exceedingly to 
be praised : he is to be 
feared above all gods, y. For 
all the gods of the gentiles are 
devils: but the Lord made 
the heavens. 

omitted, and in its place the following 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 99. 
Sing joyfully unto God, all 
the earth: serve ye the Lord 
with gladness; come in be¬ 
fore his presence with exceed¬ 
ing great joy. Alleluia. 
y. Know ye that the Lord 
he is God; he made us, and 
not we ourselves. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 9. 

AT that time: Jesus went 
about all the cities and 
towns, teaching in their syna¬ 
gogues and preaching the gos¬ 
pel of the kingdom, and heal¬ 
ing every disease, and every 
infirmity. And seeing the mul¬ 
titudes, he had compassion on 
them: because they were dis¬ 
tressed, and lying like sheep 
that have no shepherd. Then 
he saith to his disciples: The 
harvest indeed is great, but 
the labourers are few. Pray 
ye therefore the Lord of the 
harvest, that he send forth 
labourers into his harvest. 

Offertory. Ps. 95. 
DRING unto the Lord, O ye 
u kindred of the gentiles, 
bring unto the Lora glory 
and honour, bring unto the 
Lord glory unto his name: 
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hdstias, et introite in dtria 
ejus: adordte D6minum in 
dtrio sancto ejus. 

Secreta. 

DROTfiCTOR noster, ds- 
A pice, Deus, et rdspice 
in faciem Christi tui, qui 
dedit redemptidnem se- 
metfpsum pro dmnibus : 
et fac; ut ab ortu solis 
usque ad occdsum mag- 
nificdtur nomen tuum in 
gdntibus, ac in omni loco 
sacrificdtur et offerdtur 
nomini tuo oblatio munda. 
Per eumdem Ddminum. 

Communio. Ps. 116. 

| AUDATE Ddminum, om- 
Ll nesgentes: lauddte eum, 
omnes pdpuli: qudniam con- 
firm&ta est super nos mise- 
ricdrdia ejus, et veritas Dd- 
mini manet in aetdrnum. 

Postcommunio. 
DEDEMPTI6NIS nostra 
A ^ munere vegetdti, quae- 
sumus Ddmine : ut hoc 
perpdtuae saldtis auxflio, 
fides semper vera proficiat. 
Per Ddminum. 


bring sacrifices and come into 
his courts, adore ye the Lord 
in his holy court. 

Secret . 

'TURN thine eyes, O God, our 
* protector, and look upon 
the face of thy Christ, who 
hath given himself as a ransom 
for all, and grant that from 
the rising of the sun even to 
the going down thy name may 
be great among the gentiles, 
and that in every place there 
may be sacrifice, and a clean 
oblation offered to thy name. 
Through the same Lord. 

Communion. Ps. 116. 
pRAISE the Lord, all ye 
1 nations : praise him, 
all ye people : for his 
mercy is confirmed upon us; 
and the truth of the Lord 
remaineth for ever. 

Postcommunion. 
DEVIVED by this atoning 
sacrifice, we beseech thee, 
O Lord, that by means of 
this help to eternal salvation 
true faith may ever advance. 
Through our Lord. 


Another Epistle for the same : 


Ldctio Epfstolae bedti Pauli 
Apdstoli ad Timdtheum, 
/, c. 2. 

QBSECRO primum 6m- 
^nium fieri obsecratidnes, 
oratidnes, postulatidnes, 
gratiarum actidnes pro dm- 
nibus homfnibus: pro rdgi- 
bus, et dmnibus, qui in sub- 
limitdte sunt, ut quidtam et 
tranquillam vitam agdmus 
in omni pietdte, et castitdte: 
hoc enim bonum est, et ac- 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to 
Timothy, /, c. 2. 

T DESIRE, first of all, that 
A supplications, prayers, in¬ 
tercessions, and thanksgiv¬ 
ings be made for all men : 
for kings, and for all that 
are in high station: that we 
may lead a quiet and a 
peaceable life in all piety 
and chastity. For this is 
good and acceptable in the 
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cdptum coram Salvat6re 
nostro Deo, qui omnes hd- 
mines vult salvos fieri, et ad 
agnitidnem veritdtis venire. 
Unus enim Deus, unus et 
mediator Dei et hdminum, 
homo Christus Jesus; qui de- 
dit redemptidnem semetfp- 
sum pro omnibus, testimd- 
nium tempdribus suis; in quo 
pdsitus sum ego praedicd- 
tor, et apdstolus (veritdtem 
dico, non mdntior), doctor 
gdntium in fide et veritdte. 


sight of God our saviour, 
who will have all men to be 
saved, and to come to the 
knowledge of the truth. For 
there is one God, and one 
mediator of God and men, 
the man Christ Jesus : who 
gave himself a redemption 
for all, a testimony in due 
times : whereunto I am ap¬ 
pointed a preacher and an 
apostle (I say the truth, X 
lie not), a doctor of the 
gentiles in faith and truth. 


MASS AGAINST THE HEATHEN 

This Mass was instituted in the fifteenth centuiy when the Turks were 
attacking Christendom with fire and sword. To-day again, organized 
and militant Atheists are using violence and revolution to attack 
Christian countries and destroy the Christian religion. 

Introit Exstirge, as on Sexagesima Sunday, P- 208. 

Oratio. Collect. 

QMNXPOTENS sempit6r- A LMIGHTY and everlasting 
^ ne Deus, in cujus manu / * God, in whose hand are 
sunt 6mnium potestdtes, et the power and rights of 
dmnium jura regndrum : every realm, look to the 
rdspice in auxllium Chris- help of the Christian peoples, 
tiandrum; ut gentes paga- so that the heathens, who 
ndrum, quae in sua feri- trust in their own fierce- 
tdte confidunt ddxterse ness, may be crushed by 
tuae potdntia conterdntur. the power of thine arm. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Epistle Ordvit Mardochaeus, as on Wednesday of the second week in 
Lent, p. 283. 

Graduate. Ps. 82. Gradual. Ps. 82. 

CCIANT gentes qudniam I ET the gentiles know that 
u nomen tibi Deus; tu God is thy name: thou 
solus Altlssimus super alone art the Most High 
omnem terram. y. Deus over all the earth, y. O my 
meus, pone illos ut rotam, God, make them like a 
et sicut stipulam ante fd- wheel, and as stubble before 
ciein venti. Alleluia, alle- the face of the wind. Alleluia, 
lriia. y. Ps. 79. fixeita, D6- alleluia, y. Ps. 79. Stir up 
mine, potdntiam tuam et thy might, O Lord, and come: 
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veni: ut salvos fdcias nos. that thou mayest save us. 
Alleluia. Alleluia. 


After Septuagesima, instead of the Alleluia and its Verse , the following 
Tract is said : 


Tractus. Ps. 78. 

A DJUVA nos, Deus salu- 
tdris noster: et propter 
hondrem ndminis tui, Dd- 
mine, libera nos: et pro- 
pitius esto peccdtis nos- 
tris, propter nomen tuum. 
J. Ne quando dicant gen- 
tes: Ubi est Deus edrurn? 
et innotdscat in natidni- 
bus coram dculis nostris. 
y. Vindica sdnguinem ser- 
vdrum tudrum, qui effusus 
est : intret in conspdctu 
tuo gdmitus compeditdrum. 

In Paschal Time the Gradual is 
is said : 

Allehiia, alleluia. Y. Ps. 
79. Rxcita, Ddmine, po- 
tdntiam tuam, et veni: ut 
salvos fdcias nos. Alle- 
liiia. y. Deus virtiitum 
convdrtere, rdspice de caelo, 
vide, et visita vineam is- 
tam: et pdrfice earn, quam 
plantdvit ddxtera tua. 
Alleluia. 


Tract. Ps. 78. 

UELP us, O God our 
1 1 saviour, and for the 
honour of thy name, O 
Lord, deliver us : and be 
propitious to our sins, for 
the sake of thy name. Y . Lest 
the gentiles should say : 
Where is their God ? and 
let him be known among 
the nations before our eyes. 
y. Avenge the blood of 
thy servants which has been 
shed, let the sighing of the 
prisoners come in before thee. 
omitted, and in its place the following 

Alleluia, alleluia. y. Ps. 
79. Stir up thy might, O 
Lord, and come, that thou 
mayest save us. Alleluia. 
y. O God of hosts, turn, 
look down from heaven and 
see, and visit this vineyard: 
and perfect that which thy 
right hand hath planted. 
Alleluia. 


Gospel Quis vestrum hab£bit amfcum, as on the Rogation days, p. 607. 

Offertory P6pulum htimilem, as on the eighth Sunday after Pentecost, 
p. 692. 

Seereta Secret 

CACRIFfCIUM,* Ddmine, QRACIOUSLY look down, O 
^ quod immoldmus, in- ^ Lord, upon the sacrifice we 
tdnde : ut propugnatdres offer up: deliver those who are 
tuos ab omni druas pa- fighting for thee from the 
gandrum nequftia, et in wicked devices of the heathen, 
tuae protectidnis securi- and give them safe shelter 
t&te constItuas. Per Dd- under thy defence. Through 
minum. our Lord. 

Communion In salut&ri tuo, as on the twenty-first Sunday after 
Pentecost, p. 752. 
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Postcommunio. 
DROTfiCTOR noster ds- 
* pice Deus : et pro- 
pugnatbres tuos a pa- 
ganbrum defbnde pericu- 
lis; ut, omni perturbatibne 
submbta, liberis tibi mbn- 
tibus desbrviant. Per Db- 


Postcommunion . 

I OOK upon us, O God our 
protector, and defend those 
who do battle for thee from 
the attacks of the heathen, so 
that all disturbance may be 
removed and they may serve 
thee in freedom. Through 
our Lord. 


MASS FOR THE REMOVAL OF SCHISM 

This Mass was inserted in the Missal in the Middle Ages, when papal 
and episcopal elections gave rise to dissensions, and many souls were 
led astray by the pretensions of anti-popes and the disputes of factions. 


Introitus. Ps. 105. 
CAL VOS nos fac, Dbmine 
^ Deus noster: et cbngrega 
nos de natibnibus: ut con- 
fitedmur nbmini sancto tuo: 
et gloribmur in laude tua. 
Ps. Confitbmini Dbmino, 
qubniam bonus: qubniam 
in sseculum misericbrdia 
ejus. y. Glbria. 

Oratio. 

r\EUS, qui errdta cbr- 
^ rigis, et dispbrsa cbn- 
gregas, et congregdta con- 
sbrvas : quaesumus, super 
pbpulum christidnum tuae 
unibnis grdtiam clembnter 
infunde; ut, divisibne re- 
jbcta, vero p a s t b r i 
Ecclbsiae tuae se uniens, 
tibi d i g n e vdleat fa- 
muldri. Per Dbminum. 


Introit. Ps. 105. 

CAVE us, O Lord our 
^ God: and gather us from 
among the nations: that we 
may give thanks unto thy 
holy name : and may glory 
in thy praise. Ps. Give glory 
to the Lord, for he is good: 
for his mercy endureth for 
ever. y. Glory. 

Collect. 

f \ GOD, who dost correct the 
w erring, dost gather the 
straying, and dost hold what 
thou hast gathered, pour down 
upon Christian people in thy 
mercy, we beseech thee, the 
grace of union, so that aban¬ 
doning faction and joining the 
true pastor of the Church, they 
may be able to serve thee 
worthily. Through our Lord. 


Lbctio Epistolae bedti Lesson from the Epistle of 
Pauli Apbstoli ad Ephb- St. Paul the Apostle to the 
sios, c. 4. Ephesians, c. 4. 

ITRATRES: Obsecro vos, DRETHREN: I beseech you 
ut digne ambulbtis vo- u that you walk worthy of 
catibne qua vocdti estis, the vocation in which you are 
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cum omni humilitdte, et 
mansuetudine, cum pati6n- 
tia, support&ntes invicem 
in caritdte, solliciti serv&re 
unitdtem splritus fli vin¬ 
culo pacis. Unum corpus, 
et unus spiritus, sicut vo- 
cati estis in una spe voca- 
tidnis vestrae. Unus D6- 
minus, una fides, unum 
baptisma. Unus Deus et 
Pater dmnium, qui est su¬ 
per omnes, et per 6mnia, et 
in dmnibus nobis. Unicui- 
que autem nostrum data 
est gr&tia secundum men- 
suram donatidnis Christi: 
donee occurr&mus omnes in 
in unitdtem fidei, et ag- 
nitidnis Filii Dei, in virum 
perfdetum, in mensuram 
aetdtis plenitudinis Christi: 
ut jam non simus pdrvuli 
fluctuates, et circumferd- 
mur omni vento doctrinae 
in nequitia hdminum, in 
astutia ad circumventid- 
nem errdris. Veritdtem au¬ 
tem facidntes in caritdte, 
crescdmus in illo per 6m- 
nia, qui est caput Chris- 
tus: ex quo totum corpus 
compdctum, et conndxum 
per omnem junetdram sub- 
ministratidnis, secundum 
operatidnem in mensdram 
uniuscujusque membri, aug- 
mentum edrporis facit in 
aedificatidnem sui in cari¬ 
tdte. Hoc igitur dico, et 
testificor in Ddmino, ut 
jam non ambuldtis, sicut 
et gentes dmbulant in va- 
nitdte sensus sui, t^nebris 
obscurdtum habdntes intel- 


called: with all humility and 
mildness, with patience, sup¬ 
porting one another in 
charity. Careful to keep the 
unity of the spirit in the bond 
of peace. One body and one 
spirit, as you are called in 
one hope of your calling. 
One Lord, one faith, one bap¬ 
tism. One God and Father 
of all, who is above all, and 
through all, and in us all. 
But to every one of us is 
given grace, according to the 
measure of the giving of 
Christ: until we all meet into 
the unity of faith, and of the 
knowledge of the Son of God, 
unto a perfect man, unto the 
measure of the age of the full¬ 
ness of Christ: that hence¬ 
forth we be no more children, 
tossed to and fro and carried 
about with every wind of 
doctrine, by the wickedness of 
men, by cunning craftiness by 
which they lie in wait to de¬ 
ceive. But that doing the 
truth in charity, we may in 
all things grow up in him who 
is the head, even Christ : 
from whom the whole body 
being compacted, and fitly 
joined together, by what every 
joint supplieth, according to 
the operation in the measure 
of every part, maketh increase 
of the body unto the edifying 
of itself in charity. This 
then I say and testify in the 
Lord, that henceforward you 
walk not, as also the gentiles 
walk, in the vanity of their 
mind: having their under¬ 
standing darkened, being 
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alienated from the life of God 
through the ignorance that is 
in them, because of the blind¬ 
ness of their hearts. Who, 
despairing, have given them¬ 
selves up to lasciviousness, 
unto the working of all un¬ 
cleanness, unto covetousness. 
But you have not so learned 
Christ : if so be that you 
have heard him, and have 
been taught in him, as the 
truth is in Christ Jesus our 
Lord. 

Gradual. Ps. 121. 
DRAY ye for the things that 
1 are for the peace of Jerusa¬ 
lem : and abundance for them 
that love thee. y. Let peace 
be in thy strength: and abun¬ 
dance in thy towers. Alleluia, 
alleluia. J. Ps. 147. Praise 
the Lord, O Jerusalem: praise 
thy God, O Sion. Alleluia. 

After Septuagesima, instead of the Alleluia and its Verse, the following 
is said: 

Tractus. Ps. 75. Tract. Ps. 75. 

^OTUS in Judafca Deus, TN Judea God is known: his 
in Israel magnum no- 1 name is great in. Israel, 
menejus. y.Etfactusestin y. And his place is in peace: 
pace locus ejus, et habitAtio and his abode in Sion. 
ejusinSion. y. IbiconfrA- y. There hath he broken the 
git potAntias Arcuum, scu- powers of bows, the shield, 
turn, glAdium et bellum. the sword, and the battle. 

In Paschal Time the Gradual is omitted , and in its place the following 
Tract is said: 

Alleliiia, alleliiia. y. Alleluia, alleluia. y. Ps. 
Ps. 147. Lauda, Jerusalem, 147. Praise the Lord, O Jeru- 
Ddminum : lauda Deum salem: praise thy God, O 
tuum, Sion. Alleliiia. y. Sion. Alleluia, y. Who hath 
Qui pdsuit fines tuos placed peace in thy borders: 
pacem: et Adipe frumAnti and filleth thee with the fat 
sAtiat te. Alleliiia. of corn. Alleluia. 


lActum, alienAti a vita Dei 
per ignorAntiam, quae est 
in illis, propter caecitAtem 
cordis ipsdrum qui despe- 
rAntes, semetfpsos tradi- 
dArunt impudicftiae, in 
operatidnem immundftiae 
omnis, in avarftiam. Vos 
autem non ita didicfstis 
Christum, si tamen ilium 
audfstis, et in ipso eddcti 
estis, sicut est vAritas 
in Christo Jesu Ddmino 
nostro. 

Graduate. Ps. 121. 
DOGATE quae ad pacem 

sunt Jerusalem : et 
abundAntia diligAntibus te. 
y. Fiat pax in virtute tua: 
et abundAntia in turribus 
tuis. Alleluia, alleluia, 
y. Ps. 147. Lauda, Jeru¬ 
salem, Ddminum : lauda 
Deum tuum, Sion. Alleluia. 
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Sequ6ntia sancti Evang^lii 
sectindum Jodnnem, c. 17. 
TN illo tempore : Suble- 
* v&tis Jesus dculis in cae¬ 
lum, dixit: Pater sancte, 
serva eos in ndmine tuo, 
quos dedfsti mihi: ut sint 
unum, sicut et nos. Cum 
essem cum eis, ego servd- 
bam eos in ndmine tuo. 
Quos dedlsti mihi custo- 
divi; et nemo ex eis p6riit, 
nisi fllius perditidnis, ut 
Scriptura impledtur. Nunc 
autem ad te vdnio: et haec 
loquor in mundo, ut h&- 
beant gdudium meum im- 
pldtum in semetlpsis. Ego 
dedi eis sermdnem tuum, 
et mundus eos 6dio hdbuit, 
quia non sunt de mundo, 
sicut et ego non sum de 
mundo. Non rogo ut tollas 
eos de mundo, sed ut serves 
eos a malo. De mundo non 
sunt, sicut et ego non sum 
de mundo. Sanctifica eos in 
veritdte. Sermo tuus vdritas 
est. Sicut tu me misfsti 
in mundum, et ego misi 
eos in mundum. Et pro 
eis ego sanctffico mefpsum, 
ut sint et ipsi sanctificdti 
in veritdte. Non pro eis 
autem rogo tantum, sed 
et pro eis, qui credituri 
sunt per verbum edrum in 
me: ut omnes unum sint, 
sicut tu, Pater, in me, et 
ego in te, ut et ipsi in 
nobis unum sint : ut cre- 
dat mundus, quia tu me 
mislsti. Et ego claritd- 
tem, quam dedlsti mihi, 
dedi eis : ut sint unum. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 17. 
AT that time: Jesus lifting 
^ up his eyes to heaven, said: 
Holy Father, keep them in thy 
name whom thou hast given 
me; that they may be one, as 
we also are. While I was with 
them I kept them in thy name. 
Those whom thou gavest me 
have I kept; and none of them 
is lost, but the son of per¬ 
dition, that the Scripture may 
be fulfilled. And now I come 
to thee; and these things I 
speak in the world, that they 
may have my joy filled in 
themselves. I have given them 
thy word, and the world hath 
hated them, because they are 
not of the world, as I also am 
not of the world. I pray not 
that thou shouldst take them 
out of the world, but that 
thou shouldst keep them from 
evil. They are not of the world, 
as I also am not of the world. 
Sanctify them in truth. Thy 
word is truth. As thou hast 
sent me into the world, I 
also have sent them into the 
world. And for them do I 
sanctify myself, that they also 
may be sanctified in truth. 
And not for them only do I 
pray, but for them also who 
through their word shall be¬ 
lieve in me; that they all may 
be one, as thou, Father, in 
me, and I in thee; that they 
also may be one in us; that 
the world may believe that 
thou hast sent me. And the 
glory which thou hast given 
me, I have given to them; 
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sicut et nos unum su- that they may be one, as we 
mus. Ego in eis, et tu also are one: I in them, and 
in me : ut sint consum- thou in me; that they may be 
mdti in unum. made perfect in one. 


Offertorium. Rom. 15. Offertory. Rom. 15. 

P\ET vobis Deus idip- grant you to be of one 

^ sum sdpere in altdrut- VJ mind one towards another: 
rum: ut undnimes uno ore that with one mind and one 


honorificdtis Deum nos- mouth you may honour our 
trum. God. 

Secreta. Secret . 


lWf tNER A haec pro C ANCTIFY, we beseech thee, 
unidne populi chris- ^ O Lord, these gifts offered 
tidni tibi, Ddmine, obldta to thee for the concord of all 
sancti'fica : per quae uni- Christian people; and grant to 
tdtis et pacis in Eccldsia us the blessings of unity and 
tua nobis dona concddas. peace in thy holy Church. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Communio. I Cor. 10. Communion . I Cor. 10. 


I JNUS panis, et unum cor- 
^ pus multi sumus, om- 
nes qui de uno pane et de 
uno cdlice participdmus. 


VU E being many are one 
** bread, and one body, 
all that partake of one 
bread, and of one chalice. 


Postcommunio . Postcommunion . 


LliEC tua, D 6 m i n e , AS this thy sacred com- 
1 1 sumpta sacra com- ** munion, which we have re- 
mtinio, sicut fiddlium in ceived, O Lord, shews forth the 
te unidnem praesignat; sic union of the faithful in thee, 
in tua Eccldsia unitdtis, so, we beseech thee, may it 
qua&sumus, operdtur effdc- work the effect of unity in thy 
turn. Per Ddminum. Church. Through our Lord. 


MASS IN TIME OF WAR 

Introit Reminfsccre, as on the second Sunday in Lent , p. 272. 

Oratio. Collect. 

jT^EUS, qui cdnteris bclla, GOD, who crushes! aggrcs- 
*** et impugnatdres in ^ sion and by the might of 
te sperdntium potdntia thy defence subduest the ene- 
tuse defensidnis expugnas: mies of those who hope in 
auxilidre fdmulis tuis im- thee, help thy servants now 
plordntibus misericdrdiam imploring thy mercy, so that 
tuam; ut inimicdrum sud- the fierceness of their enemies 
rum feritdte deprdssa, inces- may be humbled and we may 
sdbili te gratidrum actidne never cease to praise and 
lauddmus. Per Ddminum. thank thee. Through our Lord. 
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Lectio Jeremfae Pro- 
phdtae, c. 42. 

TN dilbus illis: Accessd- 
A runt omnes prfncipes bel- 
latdrum, dixeriintque ad 
Jeremfam prophdtam: Ora 
pro nobis ad Ddminum 
Deum tuum. Et factum est 
verbum Ddmini ad Jere¬ 
mfam. Vocavftque omnes 
jjrincipes bellatdrum, et 
univ^rsum pdpulum a mfni- 
mo usque ad magnum. Et 
dixit ad eos: Haec dicit 
l)6minus Deus Israel, ad 
quem misfstis me, ut pros- 
t6rnerem preces vestras in 
consp^ctu ejus : Si quie- 
sc^ntes mans^ritis in terra 
hac, aedificdbo vos, et non 
d^struam : plantdbo, et 
non ev^llam : jam enim 
placdtus sum super malo, 
quod feci vobis. Nolfte 
timbre a facie regis Baby- 
16 nis, quem vos pdvidi for- 
mid&tis : nolfte metuere 
eum, dicit Ddminus: quia 
vobfscum sum ego, ut sal¬ 
vos vos fdciam, et druam de 
manu ejus. Et da bo vobis 
misericdrdias, et miser^bor 
vestri, et habitdre vos fd- 
ciam in terra vestra: dicit 
Ddminus omnfpotens. 


Lesson from the Prophet 
Jeremias, c. 42. 

TN those days : All the cap* 
1 tains of the warriors came 
near : and they said to 
Jeremias the prophet: Pray 
thou for us to the Lord thy 
God. And the word of the 
Lord came to Jeremias. And 
he called all the captains of 
the fighting men, and all the 
people from the least to the 
greatest. And he said to 
them: Thus saith the Lord 
the God of Israel, to whom 
you sent me, to present 
your supplications before him: 
If you will be quiet and re¬ 
main in this land, I will build 
you up, and not pull you 
down: I will plant you, and 
not pluck you up: for now I 
am appeased for the evil that 
I have done to you. Fear 
not because of the king of 
Babylon, of whom you are 
greatly afraid: fear him not, 
saith the Lord: for I am with 
you, to save you, and to 
deliver you from his hand. 
And I will show mercies to 
you, and will take pity on 
you, and will cause you to 
dwell in your own land, 
saith the Lord almighty. 


Graduate. Ps. 76. 

'"FU es Deus, qui facis r T' 
* mirabflia solus : no- A 


Gradual. Ps. 76. 

IIOU art the God that alone 
dost wonders : thou hast 


tarn fecfsti in g^ntibus made thy power known among 
virtutem tuam. y. Libe- the nations, y. With thy arm 
r&sti in brdchio tuo pdpu- thou hast redeemed thy people, 
lum tuum, fflios Israel et the children of Israel and of 
Joseph. Alleluia, alleliiia. Jk>seph. Alleluia, alleluia. 
y. Ps. 58. firipe me de y . Ps. 58. Deliver me from my 
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inimicis meis, Deus meus: 
et ab insurg^ntibus in me 
libera me. Alleluia. 

After Septuagesima, instead of 
D6mine, non sectindum is said, as 

In Paschal Time the Gradual is 
is said; 

Alleluia, alleliiia. Y. 
Ps. 58. Eripe me de inimi¬ 
cis meis, Deus meus: et 
ab insurg^ntibus in me li¬ 
bera me. Alleldia. y. Ego 
autem cant&bo fortitiidi- 
nem tuam : et exsult&bo 
mane misericdrdiam tuam. 
Alleluia. 

Sequdntia sancti Evangd- 
lii secundum Matthseum, 
c. 24. 

TN illo tdmpore: Accessd- 
1 runt ad Jesum discipuli 
secrdto, dicdntes: Die no¬ 
bis, quando haec erunt? 
et quod signum advdntus 
tui, et consummatidnis 
saeculi ? Et respdndens 
Jesus, dixit eis: Vid6te ne 
quis vos seducat. Multi 
enim vdnient in ndmine 
meo, diedntes: Ego sum 
Christus: et multos sedu- 
cent. Auditdri enim estis 
pnelia, et opinidnes praelid- 
rum. Viddte ne turbdmini. 
Opdrtet enim haec fieri, 
sed nondum est finis. Con- 
sdrget enim gens in gen- 
tem, et regnum in regnum, 
et erunt pestildntiae, et fa¬ 
mes, et terraemdtus per 
loca. Haec autem dmnia 
initia sunt doldrum. 

Offertory P6pulnm htimilem, as 
p. 692. 


enemies, O my God: and de¬ 
fend me from them that rise 
up against me. Alleluia. 

the Alleldia and its Verse, the Tract 
on Ash Wednesday, p. 224. 
omitted, and in its place the following 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 58. 
Deliver me from my ene¬ 
mies, O my God: and de¬ 
fend me from them that rise 
up against me. Alleluia. 
y . But I will sing thy 
strength : and will extol 
thy mercy in the morning. 
Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 24. 

AT that time: The disciples 
came to Jesus privately, 
saying: Tell us when shall these 
things be? and what shall be 
the sign of thy coming and 
of the consummation of the 
world. And J esus answering, 
said to them: Take heed that 
no man seduce you. For many 
will come in my name saying: 
I am Christ: and they will 
seduce many. And you shall 
hear of wars and rumours of 
wars. See that ye be not 
troubled. For these things 
must come to pass, but the 
end is not yet. For nation shall 
rise against nation, and king¬ 
dom against kingdom; and 
there shall be pestilences, and 
famines, and earthquakes in 
places. Now all these are the 
beginnings of sorrows. 

on the eighth Sunday after Pentecost, 
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Seereta. 

OACRIFXCIUM, Dbmine, 
quod immol&mus, intbn- 
de plac&tus: ut ab omni 
nos bruat bellbrum nequi- 
tia, et in tuae protectibnis 
securitdte const!tuat. Per 
Dbminum. 

Communio. Ps. 30. 
TNCLINA aurem tuam, 
A accblera ut eripias me. 

Postcommunio. 
HEUS regnbrum 6m- 
^ nium, regumque do- 
mindtor, qui nos et per- 
cutibndo sanas, et ignos- 
cbndo consbrvas: praetbn- 
de nobis miseriebrdiam 
tuam; ut, tranquillitdte 
pacis tua potestate ser- 
vdta, ad rembdia correc- 
tibnis utdmur. Per Db- 


QRACIOUSLY regard the 
^ sacrifice we offer thee, O 
Lord : may it deliver us 
from all the evils of war 
and place us under thy 
safe protection. Through our 
Lord. 

Communion. Ps. 30. 
DOW down thine ear, make 
0 haste to deliver me. 

Pus tcommunion. 

GOD, who hast dominion 
^over all kingdoms and kings, 
who by chastising healest and 
by pardoning preservest, ex¬ 
tend to us thy mercy, that 
through thy power the tran¬ 
quillity of peace may be re¬ 
stored and that we may use it 
to remedy and correct what 
was evil amongst us. Through 
our Lord. 


MASS FOR PEACE. 


Introitus. Eccli. 36. 

P) A p a c e m Dbmi- 
^ ne, sustinbntibus te, 
ut prophbtae tui fidbles 
invenidntur : exdudi 
preces servi tui, et ple- 
bis tuae Israel. Ps. 121. 
Laetdtus sum in his quae 
dicta sunt mihi : in do- 
mum D b m i n i fbimus. 
y. Glbria. 

Oratio. 

r)EUS, a quo sancta de- 
^ sidbria, recta consfiia, 
et justa sunt bpera : 
da servis tuis illam, quam 
mundus dare non potest, 
pacem; ut et corda nos¬ 
tra manddtis tuis dbdita, 


Introit. Ecclus. 36. 

PIVE peace, O Lord, to them 
^ that patiently wait for 
thee, that thy prophets may 
be found faithful: hear the 
prayers of thy servant, and of 
thy people Israel. Ps.121. I 
rejoiced at the things that 
were said to me. We shall go 
into the house of the Lord. 
y. Glory. 

Collect. 

f \ GOD, from whom all holy 
^ desires, right counsels and 
just works proceed, give to 
thy servants that peace which 
the world cannot give, that 
our hearts may be devoted to 
thy commandments and freed 
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et, hdstium sublAta for- 
mfdine, tAmpora sint tua 
protectione tranqufila. Per 
Ddminum. 

Lectio Libri Machabaed- 
rum, II, c. 1. 
17 RATRIBUS qui sunt per 
* iEgyptum, Judsfeis, salvi- 
tem dicunt fratres qui sunt 
in Jerosdlymis, Judsfei, et 
qui in regidne Judefese, et 
pacem bonam. BenefAciat 
vobis Deus, et memfnerit 
testamdnti sui quod locutus 
est ad Abraham, et Isaac, 
et Jacob servdrum sudrum 
fiddlium: et det vobis cor 
dmnibus, ut colAtis eum, 
et faciAtis ejus voluntA- 
tem corde magno, et Am¬ 
mo voldnti. Adapdriat cor 
vestrum in lege sua, et in 
praecdptis suis, et fAciat 
pacem. ExAudiat oratid- 
nes vestras, et reconcilid- 
tur vobis, nec vos ddserat 
in tdmpore malo, Ddminus 
Deus noster. 

Gradual, Tract and Alleltiia for 
Removal of Schism, p. 1356. 

Sequdntia sancti Evangdlii 
secfindum JoAnnem, c. 20. 

N illo tempore : Cum 
sero esset die illo, una 
sabbatdrum, et fores es- 
sent clausae, ubi erant dis- 
cfpuli congregAti propter 
metum Judafedrum, venit 
Jesus, et stetit in mddio, 
et dixit eis: Pax vobis. 
Et cum hoc dixisset, os- 
tdndit eis manus et latus. 
Gavlsi sunt ergo disclpuli, 
viso Ddmino. Dixit ergo 


from the fear of our enemies, 
and our times may enjoy 
peace through thy protection. 
Through our Lord. 

Lesson from the Book of 
Machabees, II, c. 1. 

'X'O the brethren the Jews 
* that are throughout Egypt, 
the brethren the Jews that 
are in Jerusalem, and in the 
land of Judea, send health, 
and good peace. May God 
be gracious to you, and re¬ 
member his covenant that 
he made with Abraham and 
Isaac and Jacob, his faith¬ 
ful servants; and give you 
all a heart to worship him, 
and to do his will with a 
great heart and a willing 
mind. May he open your 
heart in his law, and in his 
commandments, and send you 
peace. May the Lord our 
God hear your prayers and 
be reconciled unto you and 
never forsake you in the 
evil time. 

Paschal Time, from the Mass for the 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 20. 
AT that time: When it was 
^Mate that same day, the first 
of the week, and the doors were 
shut, where the disciples were 
gathered together, for fear of 
the Jews, Jesus came, and stood 
in the midst, and said to them: 
Peace be to you. And when he 
had said this, he showed them 
his hands and his side. The 
disciples therefore were glad, 
when they saw the Lord. He 
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eis iterum : Pax vobis. 
Sicut misit me Pater, 
et ego mitto vos. Haec 
cum dixisset, insuffld- 
vit, et dixit eis : Accf- 
pite Spfritum Sanctum : 
qubrum remisdritis pec- 
cdta, remittuntur eis : 
et qudrum retinudritis, 
retdnta sunt. 

Offertorium. Ps. 134. 

I AUDATE Dbminum, 
^ quia benignus est, psdl- 
lite nbmini ejus, qubniam 
sudvis est: 6mnia quaecum- 
que vbluit, fecit in ccelo et 
in terra. 


said therefore to them again: 
Peace be to you: as the Father 
hath sent me, I also send you. 
When he had said this, he 
breathed on them; and he said 
to them: Receive ye the Holy 
Ghost: whose sins you shall for¬ 
give, they are forgiven them; 
and whose sins you shall re¬ 
tain, they are retained. 

Offertory. Ps. 134. 
DRAISE ye the Lord, for 
1 he is good, sing ye to his 
name, for it is sweet: what¬ 
soever he pleased, he hath 
done in heaven and upon 
earth. 


Seereta. 

P)EUS, qui creddntcs in 
^ te pbpulos nullis 
sinis ebneuti terrbribus : 
dignare preces et hbs- 
tias diedtae tibi plebis 
suscipere : ut pax a tua 
pietdte concdssa, Chris- 
tianbrum fines ab omni 
hoste fdciat esse securos. 
Per Dbminum. 


Secret. 

GOD, who sulferest not 
^ thy people who believe in 
thee to be overwhelmed by any 
terrors; vouchsafe to receive 
the prayers and oblations of 
thy servants; that, peace being 
obtained by thy loving kind¬ 
ness, the Christian territories 
may be secure from all hostile 
attacks. Through our Lord. 


Communio. Joan. 14. Communion. John 14. 

DACEM relinquo vobis : DEACE I leave with you : 
* pacem meam do vo- A my peace I give unto 


pacem 
bis, dicit Dbminus. 


my peace L give unto 
you, saith the Lord. 


P os t communio. 
F)EUS, auctor pacis et 
^ amdtor, quern nosse, 
vlvere, cui servire, regndre 
est: prbtege ab bmnibus 
impugnatibnibus supplices 
tuos; ut, qui in defensibne 
tua confidimus, nullius 
hostilitdtis arma timed- 
mus. Per Dbminum. 


Postcommunion. 

GOD, the author and lover 
^ of peace, whom to know 
is to live, and whom to serve 
is to reign; protect thy sup¬ 
pliants from all hostile at¬ 
tempts; and grant that we who 
put our trust in thy defence 
may not fear the might of any 
enemy. Through our Lord. 
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MASS FOR DELIVERANCE FROM MORTALITY IN 
TIME OF PESTILENCE 

This Mass was authorized by Clement VI in the fourteenth century, 
when Europe was devastated by the great plague known as the Black 
Death. 


Jntroitus. II Reg, 24. Introit. II Kings 24. 

DECORDARE, Ddmine, OE mindful, O Lord, of thy 
testamdnti tui, et die D covenant, and say to the 
Angelo percutidnti: Ces- destroying angel: Now hold 
set jam manus tua, et non thy hand, and let not the 
desoldtur terra, et ne per- land be made desolate, and 
das omnem dnimam vi- destroy not every living soul, 
vdntem. Ps. 79. Qui regis Ps. 79. Give ear, O thou 
Israel, intdnde: qui dedii- that rulest Israel: thou that 
cis, velut ovem, Joseph, leadest Joseph like a sheep. 
y. Gldria. y. Glory. 


Oratio. Collect. 

p^EUS, qui non mor- /~\ GOD, who desirest not the 
^ tem, sed poenitdn- ^ death of sinners, but that 
tiam desfderas peccatd- they repent, mercifully look 
rum: pdpulum tuum ad te upon thy people returning unto 
revertdntem propftius rd- thee; and now that they are 
spice; ut, dum tibi devd- submissive to thee, do thou, 
tus exsfstit, iracundiae tuae in thy clemency, remove from 
flagdlla ab eo clemdnter them the scourges of thy 
amdveas. Per D6minum. wrath. Through our Lord. 


Lectio Libri Regum, Lesson from the Book of 
II, c. 24. Kings, II, c. 24. 

TN didbus illis: Immlsit TN those days: The Lord sent 
A Ddminus pestildntiam in 1 a pestilence upon Israel, from 
Israel, de mane usque ad the morning unto the time 
tempus constitutum, et appointed, and there died of 
mdrtui sunt ex pdpulo, a the people from Dan to Ber- 
Dan usque ad Bersabde, sabee seventy thousand men. 
septuaginta mlllia vird- And when the angel of the 
rum. Cumque extendfsset Lord had stretched out his 
manum suam Angelus D6- hand over Jerusalem to de¬ 
mini super Jerusalem, ut stroy it, the Lord had pity on 
disp£rderet earn, misdrtus the affliction, and said to the 
est Ddminus super affiic- angel that slew the people: 
tione, et ait Angelo percu- It is enough: now hold thy 
tidnti pdpulum: Stifficit: hand. And the angel of the 
nunc edntine manum tuam. Lord was by the thrashing- 
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Erat autem Angelus D6- 
mini juxta dream Ar6una 
Jebusaei. Dixftque David 
ad Ddminum, cum vidfs- 
set Angelum caed^ntem 
pdpulum ; Ego sum qui 
peccdvi, ego infque egi: 
isti, qui oves sunt, quid 
fecdrunt? Vertdtur, 6bse- 
cro, manus tua contra me, 
et contra domum patris 
mei. Venit autem Gad 
proph^ta ad David in die 
ilia, et dixit ei: Asc6nde, 
et constitue altdre D6mino 
in drea Ar6una J ebusaei. Et 
ascdndit David juxta ser- 
mdnem Gad, quern praec6- 
perat ei Ddminus: et aedi- 
ficdvit altdre Ddmino, et 
dbtulit holocdusta et pa- 
cifica: et propitidtus est 
Ddminus terrse, et cohibita 
est plaga ab Israel. 

Graduate. Ps. 106. 
JWIISIT Ddminus verbum 
suum, et sandvit eos: 
et eripuit eos de morte 
edrum. y. Confitedntur 
Ddmino misericdrdiae ejus, 
et mirabflia ejus filiis h6- 
minum. Alleluia, alleldia. 
Y. Ps. 68. Salvum me 
fac, Deus, qudniam intra- 
vdrunt aquae usque ad dni- 
mam meam. Alleluia. 

After Septuagesima, instead of 
D6mine, non sectindum is said, as 

In Paschal Time the Gradual is 
ing is said : 

Alleliiia, alleluia, y. Ps. 
68. Salvum me fac, Deus, 
qudniam intravdrunt aquae 
usque ad dnimam meam. 
Alleldia. Y• Zach. 8. Salvd- 


floor of Areuna the Tebusite. 
And David said to the Lord, 
when he saw the angel strik¬ 
ing the people: It is I, I am 
he that have sinned, I have 
done wickedly: these that are 
the sheep, what have they 
done? Let thy hand, I be¬ 
seech thee, be turned against 
me, and against my father’s 
house. And Gad came to 
David that day, and said: 
Go up, and build an altar to 
the Lord in the thrashing- 
floor of Areuna the Jebusite. 
And David went up accord¬ 
ing to the word of Gad which 
the Lord had commanded 
him: and he built there an 
altar to the Lord, and offered 
holocausts and peace-offerings: 
and the Lord became merciful 
to the land, and the plague 
was stayed from Israel. 

Gradual. Ps. 106. 

HTHE Lord sent his word, 
1 and healed them : and 
delivered them from their 
death. y. Let the mercies 
of the Lord give glory to 
him : and his wonderful 
works to the children of men. 
Alleluia, alleluia, y. Ps. 68. 
Save me, O God, for the 
waters are come in even 
unto my soul. Alleluia. 

the Alleliiia and its Verse, the Tract 
on Ash Wednesday, p. 224. 
omitted, and in its place the follow - 

Alleluia, alleluia. y. Ps. 
68. Save me, O God, for 
the waters are come in 
even unto my soul. Alle¬ 
luia. y. Zach. 8. I will 
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bo pdpulum meum Israel save my people Israel in the 
in die malo, et ero eis in evil day: and I will be their 
Deum,inverit&teet justftia. God in truth and in justice. 
Alleltiia. Alleluia. 

GosPel Surgens Jesus, as on Thursday of the third week of Lent, P. 322. 


Offertorium. Num. 16. 
CTETIT pdntifex inter 
^ mdrtuos et vivos, ha- 
bens thurfbulum dureum 
in manu sua : et offerens 
incdnsi sacrifi'cium, pla- 
cdvit iram Dei, et ces- 
sdvit quassdtio a D6mino. 

Seereta. 

CUBVENIAT nobis, quse- 
sumus Ddmiiie, sacri- 
flcii praesdntis obldtio: quae 
nos et ab errdribus univdr- 
sis potdnter absdlvat, et a 
toti'us eripiat perditidnis 
incursu. PerDdminum. 

Communio. Luc. 6. 
lyfULTITODO langudn- 
tium, et qui vexabdn- 
tur a spiritibus immundis, 
venidbant ad eum: quia 
virtus de illo exfbat, et 
sandbat omnes. 

Post communio. 
PXAUDI nos, Deus salu- 
‘ L " 4 tdris noster; et pdpulum 
tuum ab iraedndiae tuae ter- 
rdribus liberum, et miseri- 
edrdiae tuae fac largitdte 
seciirum. PerDdminum. 


Offertory. Num. 16. 
T^HE high priest stood be- 
L tween the dead and the liv¬ 
ing, having a golden censer in 
his hand: and offering the sac¬ 
rifice of incense, he appeased 
the wrath of God, and the af¬ 
fliction from the Lord ceased. 

Secret. 

JV/IAY the offering of this 
sacrifice help us, we be¬ 
seech thee, O Lord; may it 
completely deliver us from all 
our errors and save us from 
the threat of annihilation. 
Through our Lord. 

Communion. Luke 6. 

A MULTITUDE of sick 
** and they that were 
troubled with unclean spirits, 
came to him : for vir¬ 
tue went out from him, and 
healed all. 

Postcommunion. 
LJEAR us, O God of our sal- 
4 A vation: deliver thy people 
from the terrors of thy wrath, 
and make them secure by the 
bountifulness of thy mercy. 
Through our Lord. 


MASS FOR OBTAINING THE GRACE OF THE 
HOLY GHOST 

The Mass of the Holy Ghost is said, as on p. 1323, with the following 
prayers: 

Oratio. Collect. 

r\EUS, cui ornne cor GOD, unto whom every 
^ patet, et omnis voliin- ^ heart is open, every will 
tas ldquitur, et quern nul- doth speak and no secret is 
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lum latet secrdtum: puri- 
fica per infusidnem sancti 
Spfritus cogitatidnes cor¬ 
dis nostri; ut te perfdcte 
diligere, et digne lauddre 
meredmur. Per Ddminum 
... in unitdte ejusdem. 

Secreta. 

LLEC obldtio, qusfesu- 
* 1 mus D6mine, cor¬ 
dis nostri mdculas emiin- 
det : ut Sancti Spfritus 
digna efficidtur habitdtio. 
Per Ddminum ... in 
unitdte ejusdem. 

Postcommunio. 


hidden, cleanse the thoughts 
of our hearts by the inpouring 
of the Holy Spirit, that we 
may merit to love thee per¬ 
fectly and to praise thee wor¬ 
thily. Through our Lord . . . 
in the unity of the same. 

Secret . 

TWIAY this offering, we be- 
seech thee, O Lord, wash 
out every stain from our hearts, 
that they may become a meet 
dwelling-place for the Holy 
Spirit. Through our Lord . . . 
in the unity of the same. 

Post communion. 


£X)NCEDE, quafesumus 
^ omnipotens Deus, sanc¬ 
tum nos Spfritum votis 
promerdri sdaulis: qudtenus 
ejus grdtia et ab dmnibus 
liberdmur tentatidnibus, et 
peccatdrum nostrdrum in- 
dulgdntiam perclpere me¬ 
redmur. Per Ddminum 
... in unitdte ejusdem. 


P RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that by 
our assiduous prayers we may 
merit to obtain the Holy 
Spirit, so that through his 
grace we may be delivered 
from all temptations and be 
pardoned for all our sins. 
Through our Lord ... in the 
unity of the same. 


MASS FOR THE FORGIVENESS OF SINS 


Introitus. Sap. 11. 
1 V 4 ISERERIS 6 m n i u m 
Ddmine, et nihil 
odfsti edrum, quae fecfsti, 
dissimulans peccdta hd- 
minum propter poenitdn- 
tiam, et parcens illis: quia 
tu es Ddminus Deus nos- 
ter. Ps. 56. Miserdre mei 
Deus, miserdre mei; qud- 
niam in te confidit dnima 
mea. Y - Gldria. 

Oratio. 

PXAUDI, quafesumus Dd- 
‘ L-1 mine, siipplicum 
preces, et confitdntium 


Introit. Wisd. 11. 

HOU hast mercy upon all, 
O Lord, and hatest none 
of the things which thou hast 
made; winking at the sins of 
men for the sake of repen¬ 
tance, and sparing them : 
for thou art the Lord our 
God. Ps. 56. Have mercy 
on me, O God, have mercy 
on me; for my soul trusteth 
in thee. Y • Glory. 

Collect. 

LI EAR, we beseech thee, O 
1 * Lord, the prayer of thy sup¬ 
pliants, and spare those who 
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tibi parce peccdtis : ut confess their sins unto thee, 
pdriter nobis indulgdn- that thou mayest graciously 
tiam tribuas benfgnus bestow upon us both pardon 
et pacem. Per D6minum. and peace. Through our Lord. 

Lectio Epfstolae bedti Lesson from the Epistle of 
Pauli Apdstoli ad Ro- St. Paul the Apostle to the 
manos, c. 7. Romans, c . 7. 

I 7 RATRES : Condeldctor DRETHREN : I am de- 
* legi Dei sectindum inte- ^ lighted with the law of 
ridrem hdminem: video au- God, according to the inward 
tem dliam legem in mem- man: but I see another law 
bris meis, repugndntem in my members, fighting 
legi mentis meae, et capti- against the law of my mind, 
v&ntem me in lege peccdti, and captivating me in the law 
quae est in membris meis. of sin that is in my members. 
Infdlix ego homo, quis me Unhappy man that I am, 
liberdbit de cdrpore mor- who shall deliver me from 
tis hujus? Grdtia Dei per the body of this death? The 
Jesum Christum Ddminum grace of God, by Jesus Christ 


nostrum. 

Graduate. Ps. 78. 


our Lord. 

Gradual. Ps. 78. 


pROPfTIUS esto, D6- pORGIVE us our sins, O 

* mine norri+ic nncfric * T nrrl 1 oof o-f- omr 4-Imu 


mine, peccdtis nostris, 


Lord, lest at any time 


ne quando dicant gentes: the gentiles should say 


Ubi est Deus edrum? 7 . Where is their God ? 

Adjuva nos, Deus salutdris y. Help us, O God our 
noster: et propter hond- saviour, and for the 
rem ndminis tui, Ddmine, honour of thy name, O 
libera nos. Alleluia, alle- Lord, deliver us. Alleluia, 
luia. y.Ps. 7. Deus, judex alleluia, y. Ps. 7. God is 
justus, fortis et pdtiens : a just judge, strong and 
numquid irascdtur per sin- patient; will he be angry 
gulos dies? Alleldia. every day? Alleluia. 

After SeMuagesima. instead of the Alleluia and its Verse, the Tract 
De profiinais is said, as on Septuagesima Sunday, p. 205. 

In Paschal Time the Gradual is omitted, and in its place the follow¬ 
ing is said ; 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. Alleluia, alleluia. y. Ps. 7. 
7. Deus judex justus, for- God is a just judge, strong 
tis et pdtiens : numquid and patient: will he be angry 
irascdtur per sfngulosdies? everyday? Alleluia. y.Ps. 50. 
Alleluia, y. Ps. 50. Audi- To my hearing thou shalt 
tui meo dabis gdudium et give joy and gladness: and 
laetitiam : et exsultdbunt the bones that have been 
ossa humilidta. Alleliiia. humbled shall rejoice. Alleluia. 
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Sequ6ntia sancti Evang^lii 
secundum Lucam, c. 11. 
illo tempore : Dixit 
Jesus discfpulis suis : 
P6tite, et ddbitur vobis; 
quaferite, et inveni6tis: pul¬ 
sate, et aperidtur vobis. 
Omnis enim qui petit, &c- 
cipit : et qui quaerit, fn- 
venit: et pulsdnti aperi6- 
tur. Quis autem ex vobis 
patrem petit panem: num- 
quid ldpidem dabit illi ? 
Aut piscem: numquid pro 
pisce serp^ntem dabit illi? 
Aut si petferit ovum : 
numquid pdrriget illi scor- 
pidnem? Si ergo vos, 
cum sitis mali, nostis 
bona data dare ffliis ves- 
tris: quanto magis Pater 
vester de caelo dabit spfri- 
tum bonum petdntibus se? 

Offertorium. Ps. 101. 
FAOMINE, exdudi oratid- 
^ nem meam: et clamor 
meus ad te pervdniat. 

Secreta. 

UOSTIAS tibi, Dd- 
1 * mine, placatidnis et 
laudis offdrimus; ut et 
dellcta nostra miserdtus 
absdlvas, et nutdntia 
corda tu dfrigas. Per 
Ddminum. 

Communio. Luc. 11. 

D TI T E , et accipid- 
A tis : quaferite, et in- 
venidtis : pulsdte, et 
aperidtur vobis. Omnis 
enim qui petit, dc- 
cipit : e t qui quaerit, 
Invenit : et pulsdnti 
aperidtur. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Luke, c. 11. 
AT that time: Jesus said to 
** his disciples: Ask, and 
it shall be given you: seek, 
and you shall find: knock, 
and it shall be opened to you. 
For every one that asketh, re- 
ceiveth; and he that seeketh, 
findeth; and to him that 
knocketh, it shall be opened. 
And which of you if he ask 
his father bread, will he give 
him a stone? or a fish, will 
he for a fish give him a 
serpent? Or if he shall ask 
an egg, will he reach him a 
scorpion? If you, then, being 
evil, know how to give good 
gifts to your children, how 
much more will your Father 
from heaven give the good 
spirit to them that ask him? 

Offertory. Ps. 101. 

Q LORD, hear my 
prayer : and let my 
cry come to thee. 

Secret. 

VT/E offer to thee, O Lord, the 
™ sacrifice of propitiation 
and praise: that thou mayest 
mercifully absolve us from our 
sins and mayest thyself direct 
our inconstant hearts. Through 
our Lord. 

Communion. Luke 11. 

A SK and it shall be given 
** you; seek, and you shall 
find; knock, and it shall be 
opened to you. For every one 
that asketh, receiveth; and he 
that seeketh, findeth; and to 
him that knocketh, it shall be 
opened. 
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Postcommunio. 
DR^XSTA nobis, aetbrne 
1 Salvdtor: ut, percipidn- 
tes hoc munere vbniam 
peccatbrum, defnceps pec- 
cdta vitdmus. Per Db- 


Post communion. 

P RANT us, O eternal Saviour, 
u that receiving in this 
oblation the pardon of our 
sins, we may henceforth avoid 
all wickedness. Through our 
Lord. 


MASS FOR PILGRIMS AND TRAVELLERS 


Introitus. Ps. 25. Introit. Ps . 25. 

DEDIME me, Dbmine, DEDEEM me, O Lord, and 
et miserere mei: pes have mercy on me: for 
enim meus stetit in via my foot hath stood in the 
recta: in ecclbsiis bene- direct way: in the churches 
dicam Dbminum. Ps. ibid. I will bless the Lord. 

Judica me, Dbmine, qu6- Ps. ibid. Judge me, O Lord, 
niam ego in innocdntia for I have walked in my in- 
mea ingrdssus sum : et nocence: and I have put my 
in Dbmino sperans non trust in the Lord, and shall 
infirmdbor. y. Glbria. not be weakened, y. Glory. 

Oratio. Collect. 


A DESTO, Dbmine, sup- LJEAR, O Lord, our humble 
** plicatibnibus nostris; 1 1 prayers, and set the 
et viam famulbrum tubrum course of thy servants in 
in salutis tuae prosperitdte safety and prosperity, so that 
dispbne; ut inter omnes vise amid all the changes of life's 
et vitae hujus varieties, wayfaring they may ever be 
tuo semper protegdntur safeguarded by thy help, 
auxilio. Per Dbminum. Through our Lord. 


Lectio Libn Genesis, 
c. 28. 

TN dibbus illis: Egrbssus 
A Jacob de Bersabbe, per- 
gbbat Haran. Cumque 
venisset ad quemdam lo¬ 
cum, et vellet in eo re- 
quiescere post solis occii- 
bitum, tulit de lapfdibus 
qui jacbbant, et suppb- 
nens cdpiti suo, dormivit 
in ebdem loco. Viditque 
in somnis Dbminum di- 
cbntem sibi : Ego sum 


Lesson from the Book of 
Genesis, c. 28. 

N those days: Jacob, being 
departed from Bersabee, 
went on to Haran. And when 
he was come to a certain 
place, and would rest in it 
after sunset, he took of the 
stones that lay there, and 
putting under his head, slept 
in the same place. And he 
saw in his sleep the Lord, 
saying to him : I am the 
Lord God of Abraham thy 
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Ddminus Deus Abraham 
patris tui, et Deus Isaac: 
terram, in qua dormis, 
tibi dabo et s&nini tuo. 
Eritque semen tuum quasi 
pulvis terrae : dilat&beris 
ad Occutentem, et Orten- 
tem, et Septentridnem, et 
Meridiem; et benedicdntur 
in te, et in sdmine tuo 
cunctae tribus terrae. Et 
erocustos tuus quocumque 
perrdxeris, et reducam te 
in terram hanc: nec di- 
mi'ttam, nisi compldvero 
univdrsa quae dixi. Surgens 
ergo Jacob mane, tulit 
lapidem, quem supposue- 
rat c&piti suo, et erdxit 
in titulum, fundens dleum 
ddsuper. Vovit dtiam vo- 
tum, dicens : Si frierit 
Deus mecum, et custo- 
dierit me in via, per 
uam ego dmbulo, et dd- 
erit mihi panem ad ves- 
cdndum, et vestimdntum 
ad indudndum, reversus- 
que fiiero prdspere ad do- 
mum patris mei: erit mihi 
Ddminus in Deum, et lapis 
iste, quem erdxi in titu¬ 
lum, vocdbitur domus 
Dei: cunctorumque, quae 
ddderis mihi, ddcimas 
dfferam tibi. 

Graduate. Ps. 22. 

I dmbulem in mddio um¬ 
brae mortis, non timdbo 
mala: qudniam tu mecum 
es, Ddmine. y. Virga tua 
et bdculus tuus: ipsa me 
consoldta sunt. Alleluia, 
alleluia, y. Ps. 118. Gres- 
sus meos dirige secdndum 


father, and the God of Isaac; 
the land whereon thou sleep- 
est, to thee will I give it, and 
to thy seed. And thy seed 
shall be as the dust of the 
earth : thou shalt spread 
abroad to the west, and to 
the east, and to the north, 
and to the south: and in thee 
and thy seed all the tribes of 
the earth shall be blessed. And 
I will be thy keeper whither¬ 
soever thou goest, and will 
bring thee back into this 
land : neither will I leave thee 
till I shall have accomplished 
all that 1 have said. And 
Jacob, arising in the morn¬ 
ing, took the stone which he 
had laid under his head, and 
set it up for a title, pouring 
oil upon the top of it. And 
he vowed a vow, saying: If 
God shall be with me, and 
shall keep me in the way, by 
which I walk, and shall give 
me bread to eat, and raiment 
to put on; and I return pros¬ 
perously to my father’s 
house: the Lord shall be my 
God: and this stone, which I 
have set up for a title, shall 
be called the house of God; 
and of all things that thou 
shalt give me, I will offer 
tithes to thee. 

Gradual. Ps. 22. 

I should walk in the 
midst of the shadow of 
death, I will fear no evils : 
for thou art with me, O Lord, 
y. Thy rod and thy staff : 
the have comforted me. 
Alleluia, alleluia, y. Ps. 118. 
Direct my steps according 
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el6quium tuum: ut non to thy word : and let no 
domindtur mei omnis in- iniquity have dominion over 
justitia. Alleltiia. me. Alleluia. 

After Septuagesima, instead of the Alleluia and its Verse, the follow¬ 
ing Tract is said: 


Jr actus. Ps. go. 

ANGELIS suis Deus 
** manddvit de te: ut 
custddiant te in dmnibus 
viis tuis. y. In mdnibus 
portabunt te: ne umquam 
offdndas ad ldpidem pe- 
dem tuum. y. Super aspi- 
dem et basiliscum ambu- 
labis: et conculcdbis led- 
nem ct dracdnem. 

In Paschal Time the Gradual is 
ing is said : 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 
118. Gressus meos dirige 
secundum eldquium tuum: 
ut non domindtur mei om¬ 
nis injustftia. Alleluia. 
y. Ps. 121. Laetdtus sum 
in his quae dicta sunt 
mihi: in domum D6mini 
lbimus. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evangd- 
lii secundum Matthadum, 


Tract. Ps. 90. 

O' OD hath given his angels 
^ charge over thee: to keep 
thee in all thy ways. y. In 
their hands they shall bear 
thee up: lest thou dash thy 
foot against a stone, y. Thou 
shalt walk upon the asp and 
the basilisk: and thou shalt 
trample under foot the lion 
and the dragon. 
omitted, and in its place the follow - 

Alleluia, alleluia. y. Ps. 
118. Direct my steps ac¬ 
cording to thy word, and let 
no iniquity have dominion 
over me. Alleluia. y. Ps. 
121. I rejoiced at the things 
that were said to me: We 
shall go into the house of 
the Lord. Alleluia. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 


TNillotdmpore: Dixit Jesus AT that time: Jesus said 
1 discfpulissuis:Euntesprae- to his disciples: Going 
dicdte,dicdntes: Quia appro- preach, saying : The king- 
pinqudvit regnum cselbrim. dom of heaven is at hand. 
Inffrmos curdte, mdrtuos Heal the sick, raise the 
suscitdte, leprdsos mundd- dead, cleanse the lepers, 
te, dstmones ejicite: gratis cast out devils : freely 
accepfstis, gratis date. No- have you received, freely 
lite possiddre auruin, neque give. Do not possess gold, 
argdntum, neque peciiniam nor silver, nor money in 
in zonis vestris: non peram your purses : nor scrip for 
in via, neque duas tunicas, your journey, nor two coats, 
neque calceamdnta, neque nor shoes, nor a staff; 
virgam:dignusenimestope- for the workman is worthy 
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rdrius cibo suo. In quanl- of his meat. And into 
cumque autem civitdtem whatsoever city or town 
aut castdllum intravdritis, you shall enter, inquire 
interrogate quis in eadignus who in it is worthy, and 
sit: et ibi man6te donee there abide till you go 
exedtis. Intrdntes autem in thence. And when you come 
domum, salutdte earn, di- into the house, salute it, 
edntes: Pax huic ddmui. Et saying : Peace be to this 
si quidem fuerit domus ilia house. And if that house 
digna, vdniet pax vestra be worthy, your peace shall 
super earn: si autem non come upon it; but if it 
fuerit digna, pax vestra re- be not worthy, your peace 
vertdtur ad vos. Et qui- shall return to you. And 
cumque non reedperit vos, whosoever shall not receive 
neque audlerit sermdnes you, nor hear your words : 
vestros: exeuntes foras de going forth out of that 
domo, vel civitdte, exciitite house or city shake off 
pulveremdepddibusvestris. the dust from your feet. 

Offertorium. Ps . 16. Offertory. Ps. 16. 

DERFICE gressus meos DERFECT thou my goings 
A in sdmitis tuis, ut * in thy paths, that my 
non movedntur vestigia footsteps be not moved: O 
mea: incllna aurem tuam incline thy ear unto me, and 


mihi, et exdudi verba mea: hear my words: shew forth 


mirlfica miseriedrdias tuas, thy wonderful mercies, thou 


qui salvos facis sperdntes who savest them that trust in 
in te, Ddmine. thee, O Lord. 


Seereta. 


Secret. 


DROPITIARE, D6mine, DE appeased, O Lord, by our 
1 supplicatidnibus nos- D prayers and graciously 
tris : et has oblatidnes, accept these offerings which 
quas tibi offdrimus pro we make to thee on behalf 
fdmulis tuis, benlgnus as- of thy servants : send thy 
sume; ut viam illdrum et grace before them to direct 
praeceddnte grdtia tua dlri- their steps, send it with 
gas, et subsequdnte comi- them to accompany them, 
tdri digndris; ut de actu so that we may rejoice in 
atque incolumitdte edrum, their having, by thy merciful 
seciindum miseriedrdiae tuae help, accomplished their work 
praesfdia gaudedmus. Per and returned safely. Through 
fodminum. our Lord. 


Communio. Ps. 118. Communion. Ps. n8. 

'T’U manddsti manddta r T'HOU hast commanded thy 
1 tua custodfri nimis : A commandments to be kept 
titinam dirigdntur viae most diligently: O that my 
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meae ad custodidndas jus- ways may be directed to keep 
tificatidnes tuas. thy justifications. 

Postcommunio. Post communion. 

P T'UA, Ddmine, sacramdn- 1 WIAY thy sacraments, O 
1 ta, quaB sumpsimus, Lord, which we have re- 

fdmulos tuos in te sperdn- ceived, preserve thy servants 
tes custddiant: et contra who hope in thee; and defend 
omnes advdrsos tuedntur them from all assaults of the 
incursus. Per Ddminum. enemy. Through our Lord. 


MASS FOR THE SICK 


This Mass is very ancient: the prayers are found in the Sacramentary 
of Pope Gelasius. 


Introitus. Ps. 54. 
pXAUDr, Deus,oratidnem 
1-1 meam, et ne despexeris 
deprecatidnem meam : in- 
tdnde in me, et exdudi me. 
Ps.ibid. Contristdtus sum in 
exercitatidne mea: et con- 
turbdtus sum a voce ini- 
mfei, et a tribulatidne pec- 
catdris. y. Gldria. 

Oratio. 

QMNIPOTENS sempi- 
^ tdrne Deus, salus 
aetdrna credentium: ex¬ 
dudi nos pro fdmulis tuis 
inffrmis, pro quibus mise- 
riedrdiae tuae implordmus 
auxllium; ut, rdddita sibi 
sanitdte, gratiarum tibi 
in Eccldsia tua rdferant 
actidnes. Per Ddminum. 


Introit. Ps. 54. 
LJEAR, O God, my prayer, 
* 1 and despise not my sup¬ 
plication : be attentive to 
me, and hear me. Ps. ibid. 
I am grieved in my exercise: 
and am troubled at the voice 
of the enemy, and at the 
tribulation of the sinner, 
y. Glory. 

Collect. 

A LMIGHTY, everlasting 
God, the eternal salva¬ 
tion of those who believe; 
hear us on behalf of thy ser¬ 
vants who are sick, for whom 
we humbly implore the help 
of thy mercy, that, being 
restored to health, they may 
render thanks to thee in thy 
church. Through our Lord. 


Ldctio Epfstolae bedti 
Jacdbi Apdstoli, c. 5. 
pARISSIMI : Tristdtur 
^ dliquis vestrum ? 
Oret. A£quo dnimo est? 
Psallat. Inlirmdtur quis 
in vobis? Inducat pres- 
byteros Eccldsiae, et orent 
super eum, ungdntes eum 
dleo in ndmine Ddmini : 
et ordtio ffdei salvdbit 


Lesson from the Epistle of 
St. James the Apostle, c. 5. 
FJEARLY beloved: Is any of 
you sad ? Let him pray. Is 
he cheerful in mind ? Let him 
sing. Is any man sick among 
you? Let him bring in the 
priests of the Church, and let 
them pray over him, anointing 
him with oil in the name of the 
Lord. And the prayer of faith 
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inffrmum, et alleviabit 
eum D6minus : et si in 
peccatis sit, remitt^ntur 
ei. Confit6mini ergo al- 
t^rutrum peccdta vestra, 
et or&te pro fnvicem, 
ufc salv^mini. 

Graduale. Ps. 6. 
lVAISEREREmihi, Domine 
AVI ’ qudniam inffrmus sum: 
sana me, Ddmine. y. Con- 
turb&ta sunt dmnia ossa 
mea, et dnima mea turbdta 
estvalde. Alleluia, alleluia. 
y. Ps. 101. Ddmine, exdudi 
oratidnem meam: et cla¬ 
mor meus ad te pervdniat. 
Alleltiia. 

After Septuagesima, instead of 
ing Tract is said : 

Tractus. Ps. 30. 
MISERERE mei, D6- 
mine, qudniam tribulor: 
conturbdtus est in ira bcu- 
lus meus, dnima mea, et 
venter meus. y. Qudniam 
deficit in doldre vita mea, 
et anni mei in gemftibus. 
y. Infirmdta est in pauper- 
tdte virtus mea: et ossa 
mea conturbata sunt. 

In Paschal Time the Gradual is 
ing is said ; 

Alleluia, alleluia. y.Ps. 
301. Ddmine, exdudi ora- 
tidnem meam, et clamor 
meus ad te pervdniat. 
Alleldia. y. Ps. 27. In 
Deo sperdvit cor meum, 
et adjutus sum: et refld- 
ruit caro mea, et ex vo- 
luntdte mea confitdbor ei. 
Alleldia. 

Gospel Cum introfsset Jesus, as 
day, p. 229. 


shall save the sick man, and the 
Lord shall raise him up: and 
if he be in sins, they shall be 
forgiven him. Confess therefore 
your sins one to another: and 
pray one for another, that you 
may be saved. 

Gradual. Ps. 6 . 

A V E mercy on me, 
O Lord, for I am 
weak, heal me, O Lord. 
y. All my bones are 
troubled, and my soul is 
troubled exceedingly. Alle¬ 
luia, alleluia, y. Ps. 101. O 
Lord, hear my prayer: and 
let my cry come to thee. 
Alleluia. 

the Alleluia and its Verse, the follow- 
Tract. Ps. 30. 

AVE mercy on me, O 
Lord, for I am afflicted: 
my eye is troubled with 
wrath, my soul and my 
belly. y. For my life is 
wasted with grief, and my 
years in sighs. y. My 
strength is weakened through 
poverty: and my bones are 
disturbed. 

omitted, and in its place the follow- 

Alleluia, alleluia. y. Ps. 
101. O Lord, hear my prayer 
and let my cry come to 
thee. Alleluia, y. Ps. 27. In 
God hath my heart confided, 
and I have been helped : 
and my flesh hath flourished 
again, and with my will 
I will give praise to him. 
Alleluia. 

on the Thursday after Ash Wednes - 
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Offertorium. Ps. 54. 
T 7 XAUDI, Deus, oratidnem 
“ meam, et ne despdxeris 
deprecatidnem meam: in- 
tdnde in me, et ex&udi me. 

Seereta. 

F)EUS, cujus nutibus vitae 
^ nostrae momenta decur- 
runt: suscipe preces et hds- 
tias famuldrum tudrum, 
pro quibus aegrotdntibus 
miseriedrdiam tuam im- 
plordmus; ut, de quorum 
perfculo metuimus, de ed- 
rum saltite laetdmur. Per 
Ddminum. 

Communio. Ps. 30. 
TLLOMINA fdciem tuam 
1 super servum tuum, et 
salvum me fac in tua 
miseriedrdia: Ddmine, non 
confiindar, qudniam invo- 
edvi te. 

Post communio. 
jTNEUS, infirmitdtis hu- 
^ mdnae singuldre praesi- 
dium: auxilii tui super inflr- 
mos fdmulos tuos ost^nde 
virtutem; ut ope miseriedr- 
diae tuae adjuti, Eccl6siae 
tuae sanctae incdlumes re- 
praesentdrimeredntur. Per 
Ddminum. 

When the sick person is near 
communion are said as follows: 

Oratio. 

QMNXPOTENS et misd- 
^ ricors Deus, qui hu- 
mdno gdneri et salutis 
remddia, et vitae aetdrnae 
mdnera contulfsti: rdspice 
propitius fdmulum tuum 
infirmitdte edrporis labo- 
rdntem, et dnimam rd- 
fove, quam credsti; ut in 


Offertory. Ps. 54. 
LJEAR, O God, my prayer, 
1 1 and despise not my 
supplication : be attentive 
to me, and hear me. 
Secret. 

Q GOD, by whose decree the 
^ moments of our life slip 
by: receive the prayers and 
sacrifices of thy servants, for 
whom, in their sickness, we 
implore thy mercy; that we 
may rejoice in the health of 
those whom we now apprehend 
to be in danger. Through 
our Lord. 

Communion. Ps. 30. 
1 WIAKE thy face to shine 
iVA upon thy servant, and 
save me in thy mercy: let 
me not be confounded, O 
Lord, for I have called upon 
thee. 

Post communion. 
r\ GOD, the only support of 
^ human infirmity, show 
forth the might of thy help 
over thy servants who are 
sick, so that being assisted 
by thy mercy they may 
be restored safe and sound 
to thy Church. Through our 
Lord. 

death the Collect, Secret and Post- 
Collect. 

LMIGHTY and merciful 
God, who bestowest on 
mankind both the means of 
salvation and the gifts of 
life everlasting: look merci¬ 
fully upon thy servant who 
laboureth under sickness of 
the body, and refresh the soul 
which thou hast made; so that 
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hora exitus illius, absque 
peccdti macula tibi Crea- 
t6ri suo per m a n u s 
sanctbrum Angblorum re- 
praesentdri meredtur. Per 
Dbminum. 

Seereta. 

CCSCIPE, quafesumus D6- 
^ mine, hbstiam quam 
tibi offbrimus pro fdmulo 
tuo in extrdmo vitae 
constitiito : et concede, 
ut per earn univ^rsa illius 
purgdntur delicta; ut, 
qui tuae dispositibnis fla- 
gellis in hac vita att^ritur, 
in futura requiem con- 
sequdtur aetdrnam. Per 
Dbminum. 

Postcommunio. 


at the hour of its going hence, 
it may be found worthy to be 
presented without stain of sin 
to thee, its maker, by the 
hands of the holy angels. 
Through our Lord. 

Secret. 

DECEIVE, O Lord, we be- 
seech thee, the sacrifice 
which we offer on behalf of 
thy servant who is nigh unto 
death, and grant that by 
means of it all his sins may 
be washed away, and that he 
who, by thy providence, is 
stricken by thy scourges in 
this life, may win eternal rest 
in the life to come. Through 
our Lord. 

Postcommunion . 


Q U^SUMUS clem^ntiam YJ^E beseech thy mercy, O 
t u a m , omnfpotens w God almighty, that by 
Deus, ut per hujus vir- the efficacy of this sacrament 
tutem sacram6nti fdmu- thou wouldst vouchsafe to 


lum tuum grdtia tua con- strengthen thy servant with 
firmdre dign^ris : ut in thy grace; that at the hour of 
hora mortis ejus non prae- his death the enemy may not 
vdleat contra eum ad- prevail against him, but that, 
versdrius; sed cum Ange- in the company of thine angels, 
lis tuis trdnsitum habere he may deserve to pass unto 
meredtur ad vitam. Per life everlasting. Through our 
Dbminum. Lord. 


MASS FOR A GOOD DEATH 

Introitus. Ps. 12. Introit. Ps. 12. 

TLLCMINA bculos meos, pNLIGHTEN my eyes that 
1 ne umquam obdbrmiam ^ 1 I never sleep in death; 
in morte; ne quando dicat lest at any time my enemy 
inimfeus meus: Praevdlui say: I have prevailed against 
advSrsus eum. Ps. Csque- him. Ps. How long, O Lord, 
quo, Dbmine, oblivisc^ris wilt thou forget me unto the 
me in finem? Usquequo end? How long dost thou 
av^rtis fdciem tuam a me? turn away thy face from me? 
y. Glbria. y. Glory. 


43 



1378 


VOTIVE MASSES 


Oratio. 

QMNfPOTENS et miseS- 
ricors Deus, qui hu- 
mdno g^neri et saliitis 
rem£dia et vitae aet£mae 
munera contulfsti: r^spice 
propltius nos fdmulos 
tuos, et dnimas r 4 fove, 
quas credsti; ut in hora 
exit us edrum, absque pec- 
cdti mdcula tibi Creatdri 
suo per manus sanctd- 
rum Angeldrum repraesen- 
tdri meredntur. Per D6- 
minum. 


Collect . 

ALMIGHTY and merciful 
** God, who bestowest upon 
mankind both the remedies of 
salvation and the gifts of eter¬ 
nal life; look mercifully upon 
us thy servants, and refresh 
the souls which thou hast 
created, that in the hour of 
their departure they may be 
found worthy to be presented 
without stain of sin, by the 
hands of the holy angels, to 
thee their Creator. Through 
our Lord. 


Ldctio Epfstolae bedti 
Pauli Apdstoli ad Ro- 
mdnos, c. 14. 
J 7 RATRES : Nemo nos- 
1 trum sibi vivit, et ne¬ 
mo sibi mdritur. Sive enim 
vfvimus, D6mino vfvimus: 
sive mdrimur, Ddmino 
mdrimur. Sive ergo vfvi¬ 
mus, sive mdrimur, D6- 
mini sumus. In hoc enim 
Christus mdrtuus est, et 
resurr£xit: ut et mortud- 
rum et vivdrum domind- 
tur. Tu autem quid judi- 
cas fratrem tuum ? Aut tu 
quare spernis fratrem tuum ? 
Omnes enim stdbimus ante 
tribunal Christi. Scrip turn 
est enim: Vivo ego, dicit 
Ddminus, qudniam mihi 
flectdtur omne genu: et 
omnis lingua confitdbitur 
Deo. Itaque unusqufsque 
nostrum pro se ratidnem 
reddet Deo. 

Graduale. Ps. 22. 
dmbulem in mddio 
umbrae mortis, non 
timdbo mala: qudniam tu 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 

Romans, c. 14. 
DRETHREN : None of us 
liveth to himself; and no 
man dieth to himself. For 
whether we live, we live unto 
the Lord; or whether we die, 
we die unto the Lord. There¬ 
fore, whether we live, or 
whether we die, we are the 
Lord’s. For to this end Christ 
died and rose again; that he 
might be Lord both of the 
dead and of the living. But 
thou, why judgest thou thy 
brother? or thou, why dost 
thou despise thy brother ? For 
we shall all stand before the 
judgment-seat of Christ. For it 
is written: As I live, saith the 
Lord, every knee shall bow to 
me; and every tongue shall con¬ 
fess to God. Therefore every 
one of us shall render account 
to God for himself. 

Gradual. Ps. 22. 

TF I should walk in the 
1 midst of the shadow of 
death I will fear no evils; 
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mecum es, Ddmine. y. Vir- for thou art with me, O 
ga tua, et bticulus tuus, Lord. y. Thy rod and thy 
ipsa me consoltita sunt, staff they have comforted me. 
Alleltiia, alleltiia. y.Ps. 30. Alleluia, alleluia, y. Ps. 30. 
In te, Ddmine, spertivi, non In thee, Lord, have I hoped, 
conftindar in aettirnum: in let me never be confounded: 
justftia tua lfbera me et deliver me in thy justice 
tiripe me; inclfna ad me and save me; bow down thy 
aurem tuam: acctilera ut ear to me, make haste to 
erfpias me. Alleltiia. deliver me. Alleluia. 

After Septuagesima, instead of the Alleltiia and its Verse, the Tract 
De necessititibus is said, as on Ember Wednesday in Lent, p. 253* 

In Paschal Time the Gradual is omitted, and in its Place the follow¬ 
ing is saxd : 

Alleltiia, alleltiia. y. Alleluia, alleluia. y. Ps. 
Ps. 113. In tixitu Israel 113. When Israel went out of 
de iUgypto, domus Jacob Egypt, the house of Jacob 
de pdpulo btirbaro. Alle- from a barbarous people. Alle¬ 
ltiia. y. Ps. 107. Parti- luia. y.Ps. 107. My heart is 
turn cor meum, Deus, pa- ready, O God, my heart is 
rtitum cor meum: cantabo ready: I will sing and give 
et psallam tibi, gltiria mea. praise unto thee, my glory. 
Alleluia. Alleluia. 

Sequtintia sancti Evangtilii Continuation of the holy Gos- 
sectindum Lucam, c. 21. pel according to St. Luke, c. 21. 
TN illo ttimpore : Dixit AT that time: Jesus said to 
1 Jesus discfpulis suis : *** his disciples: Take heed 
Atttindite vobis, ne forte to yourselves, lest perhaps 
gravtintur corda vestra in your hearts be overcharged 
crtipula, et ebriettite, et with surfeiting and drunken- 
curis hujus vitae, et su- ness and the cares of this life: 
pervtiniat in vos repentlna and that day come upon you 
dies ilia: tamquam ltiqueus suddenly: for as a snare shall 
enim supervtiniet in om- it come upon all that sit upon 
nes, qui sedent super fti- the face of the whole earth, 
ciem omnis terrae. Vigiltite Watch ye, therefore, praying 
ftaque, omni ttimpore ortin- at all times, that ye may be 
tes, ut digni habetimini accounted worthy to escape 
ftigere ista 6mnia, quae all these things that are to 
futtira sunt, et stare ante come, and to stand before the 
Fflium hdminis. Son of Man. 

Offertorium. Ps. 30. Offertory. Ps. 30. 

IN te spertivi D6mine : T have put my trust in thee, 

1 dixi, tu es Deus meus: * O Lord: I said, thou art 

in mtinibus tuis ttimpora my God: my lots are in thy 
mea. hands. 
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Seereta. 

CDSCIPE, quafesumus D6- 
^ mine, hbstiam, quam 
tibi offdrimus pro extrdmo 
vitae nostrae, et concede: 
ut per earn univdrsa nos¬ 
tra purg^ntur delfcta; ut, 
qui tuae dispositibnis fla- 
g 611 is in hac vita att6ri- 
mur, in futiira requiem 
consequdmuraetbrnam. Per 
Ddminum. 


DECEIVE, O Lord, we be* 
AX seech thee, the sacrifice 
which we offer in preparation 
for our last hour, and grant 
that, by means of it, all our 
sins may be washed away; 
that we who, by thy provi¬ 
dence have been scourged in 
this life, may win eternal rest 
in the life to come. Through 
our Lord. 


Communio. Ps. 70. 
r^OMINE, memordbor 
^ justftiae tuae solius : 
Deus, docufsti me a juven- 
tute mea, et usque in se- 
n^ctam, et senium, Deus, 
ne derelfnquas me. 


Communion. Ps. 70. 

Q LORD, I will be mindful 
^ of thy justice alone: thou 
hast taught me, O God, from 
my youth, and unto old age 
and gray hairs, O God, for¬ 
sake me not. 


Postcommunio. 

Q IL£SUMUS clem^ntiam 
t u a m , omnfpotens 
Deus, ut per hujus virtli¬ 
tem sacrambnti nos fdmu- 
los tubs grdtia tua con- 
firmdre dign^ris : ut in 
hora mortis nostrae non 
praevdleat contra nos ad- 
versdrius; sed cum Ange- 
lis tuis trdnsitum habere 
meredmur ad vitam. Per 
Ddminum. 


Post communion. 

YWE beseech thy mercy, O 
^ God almighty, that by the 
efficacy of this sacrament thou 
wouldst vouchsafe to streng¬ 
then us thy servants with thy 
grace; that, at the hour of 
our death, the enemy may not 
prevail against us, but that, 
in the company of thine an¬ 
gels, we may deserve to pass 
unto life everlasting. Through 
our Lord. 


MASS FOR ANY NECESSITY 

Jntroitus. Introit. 

CALUS pbpuli ego sum, T AM the salvation of the 
dicit Dbminus: de qua- 1 people, saith the Lord: 
cumque tribulatibne cla- from whatever tribulation 
mdverint ad me, exdudiam they shall have cried to me, 
eos: et ero illbrum D6mi- I will hear them: and I will 
nus in perpdtuum. Ps. 77. be their Lord for ever. Ps. 77. 
AttSndite pbpule meus le- Attend, O my people, to my 
gem meam: inclindteaurem law: incline your ears to 
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vestram in verba oris mei. 
y, Gldria. 

Oratio. 

TNEFFABILEM misericdr- 
A diam tuam, Ddmine, 
nobis clemdnter ostdnde: 
ut simul nos et a pec- 
catis dmnibus dxuas; et 
a poenis, quas pro his 
mer^mur, eripias. Per 
Ddminum. 


the words of my mouth. 
7 * Glory. 

Collect. 

thy loving kindness, O 
Lord, show forth upon 
us thine ineffable mercy : 
forgive us all our trespasses, 
and spare us the chastise¬ 
ments we on their account 
have deserved. Through 
our Lord. 


Lectio Jeremfae Pro- 
phetae, c. 14. 

Cl iniquitdtes nostrae re- 
^ spdnderint nobis: Ddmi- 
ne, fac propter nomen tuum, 
qudniam multae sunt aver- 
sidnes nostrae: tibi peccd- 
vimus. Exspectdtio Israel, 
salvdtor ejus in tdmpore 
tribulatidnis. Tu autem in 
nobis es, Ddmine, et nomen 
tuum invocdtum est super 
nos, ne derelfnquas nos, 
Ddmine Deus noster. 

Graduale. Ps. 43. 

I IBERASTInos, Ddmine, 
ex affligdntibus nos: et 
eos, qui nos oddrunt, con- 
fudisti. 7 . In Deo lauda- 
bimur tota die, et in n6- 
mine tuo confitdbimur in 
ssecula. Alleluia, alleluia. 
7 - Ps. 78. Propftius esto, 
Domine, peccdtis nostris: 
ne quando dicant gentes: 
Ubi est Deus edrum ? 
Alleltiia. 


Lesson from the Prophet 
Jeremias, c. 14. 

TF our iniquities have tes- 
1 tified against us, O Lord, 
do thou it for thy name's 
sake : for our rebellions are 
many; we have sinned against 
thee. Thou art the expecta¬ 
tion of Israel, the saviour 
thereof in time of trouble. 
But thou, Lord, art among 
us, and thy name is upon 
us : forsake us not, O Lord 


our God. 

Gradual. Ps. 43. 
THOU hast saved us, O 
1 Lord, from them that 
afflict us: and hast put them 
to shame that hate us. 7- 
God shall we glory all the 
day long : and in thy name 
we will give praise for ever. 
Alleluia, alleluia. 7 * Ps. 78. 
Forgive us our sins, O Lord: 
lest the gentiles should ever 
say : Where is their God ? 
Alleluia. 


After Septuagesima, instead of the Alleluia and its Verse, the Tract 
De necessitdtibus is said , as on Ember Wednesday in Lent, p. 253. 

In Paschal Time the Gradual is omitted, and in its place the follow¬ 
ing is said: 

Alleluia, alleluia. 7 - P s - Alleluia, alleluia. 7 * P s - 
78. Propftius esto, Ddmine, 78. Forgive us our sins, O 
peccdtis nostris: ne quando Lord : lest the gentiles 
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dicant gentes: Ubi est Deus should ever say : Where is 
edrum? Alleluia, y. Ps. their God? Alleluia, y. Ps. 
30. Exsultdbo et laetdbor 30. I will be glad and re¬ 
in misericdrdia tua: qu6- joice in thy mercy : for 
niam respexisti humilitdtem thou hast regarded my hu- 
meam: salvdsti de neces- mility : thou hast saved 
sitdtibus dnimam meam. my soul out of distresses. 
Alleldia. Alleluia. 


Sequdntia sancti Evangdlii 
secundum Marcum, c. 11. 
JN illo tempore : Dixit 
1 Jesus discipulis suis : 
Habdte fidem Dei. Amen 
dico vobis, quia quicum- 
que dfxerit huic monti : 
Tdllere, et mittere in mare, 
et non haesitdverit in corde 
suo, sed crediderit quia 
quodcumque dixerit, fiat, 
net ei. Proptdrea dico 
vobis : Omnia quaecum- 
ue ordntes pdtitis, erd- 
ite quia accipidtis, et 
evdnient vobis. Et cum 
stdbitis ad ordndum, di- 
mittite, si quid habdtis ad- 
vdrsus dliquem: ut et Pater 
vester, qui in caelis est, di- 
mlttat vobis peccdta vestra. 
Quod si vos non dimisdri- 
tis: nec Pater vester, qui 
in cselis est, dimittet vobis 
peccdta vestra. 

Offertorium. Ps. 137. 

Cl ambuldvero in mddio 
^ tribulatidnis, vivifiedbis 
me, D6mine: et super iram 
inimiedrum medrum extdn- 
des manum tuam, et sal- 
vum me fdciet ddxtera tua. 

Seereta. 

pURfFICET nos, Dd- 
1 mine quafesumus, mu- 
neris praesdntis obldtio : 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Mark, c. n. 

A T that time: Jesus said to his 
** disciples: Have the faith of 
God. Amen, I say to you, that 
whosoever shall say to this 
mountain: Be thou removed 
and be cast into the sea, and 
shall not stagger in his heart, 
but believe that whatsoever he 
saith shall be done; it shall be 
done unto him. Therefore I say 
unto you: all things, whatso¬ 
ever you ask when ye pray, 
believe that you shall receive: 
and they shall come unto you. 
And when you shall stand to 
pray, forgive, if you have 
aught against any man: that 
your Father also, who is in 
heaven, may forgive you your 
sins. But if you will not for¬ 
give, neither will your Father 
that is in heaven forgive you 
your sins. 

Offertory. Ps. 137. 

TF I shall walk in the midst of 
1 tribulation, thou wilt quicken 
me, O Lord; and thou wilt 
stretch forth thy hand against 
the wrath of my enemies, and 
thy right hand will save me. 

Secret. 

JW[AY the gift which we now 
AY1, offer to thee cleanse us, 
O Lord, we beseech thee, and 
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et dignos sacra participa- make us worthy to partake of 
tidne perffciat. Per Dd- the sacred repast. Through 
minum. our Lord. 


Communio. Ps. 118. 


Communion. Ps. 118. 


1V/IEMENTO verbi tui DE thou mindful of thy word 
servo tuo, Ddmine, u to thy servant, O Lord, 


in quo mihi spem dedfsti: in which thou hast given me 
haec me consoldta est in hope : this hath comforted 
humilitdte mea. me in my humiliation. 


Postcommunio. Post communion. 


DR^SSTA, qusfesumus, D6- PRANT, we beseech thee, O 
* mine : ut, terrdnis ^ Lord, that being purified 


affectibus expidti, ad su- from earthly affections we may 
pdrni plenitudinem advance to the complete fulfil- 
sacramdnti, cujus libd- ment in heaven of the sacra- 
vimus sancta, tenddmus. ment which we have tasted. 


Per Ddminum. Through our Lord. 


MASS OF THANKSGIVING 

The Mass of the Most Holy Trinity, or of the Holy Ghost, or of our 
Lady, or of any canonized Saint, is said, adding the following Prayers 
to those of the Mass under the same conclusion : 

Oratio. Collect. 


f)EUS, cujus miseri- 
cdrdiae non est nume- 
rus, et bonitdtis infinitus 
est thesdurus, piissimae 
inajestdti tuae pro 
colldtis donis grdtias dgi- 
mus, tuam semper cle- 
mdntiam exordntes; ut 
qui petdntibus pos- 
tuldta concddis, edsdem 
non ddserens, ad premia 
futiira dispdnas. Per Dd- 
minum. 

Seer eta. 

QDOREM, Ddmine, sac- 
^ riffeii hujus cum 
gratidrum actidnibus stis- 
cipe, et praesta : ut quos 
exaudfre, et incdlumes ser- 
vdre digndtus es, ab omni 
in pdsterum adversitdte 


GOD, whose mercies are 
^ without number, and whose 
goodness is an endless treasure; 
we render thanks to thy most 
gracious majesty for the gifts 
thou hast bestowed upon us, 
at all times beseeching thy 
clemency, that as thou grantest 
the petitions of them that ask 
thee, thou wilt never forsake 
them, but wilt prepare for the 
reward to come. Through our 
Lord. 

DECEIVE^O*' Lord, the 
savour of this sacrifice, 
together with our thanksgiv¬ 
ings, and vouchsafe henceforth 
to guard from all adversity 
those whose prayers thou hast 
been pleased to hear; and 
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cust6dias; et in tuo servf- 
tio et amdre concr^scant. 
Per Ddminum. 

Postcommunio. . 
F)EUS, qui ndminem in 
^ te sperdntem, nimium 
affllgi permittis, sed pium 
prdcibus praestas audltum: 
pro postulatidnibus nos- 
tris, votisque susc^ptis 
grdtias dgimus, te piis- 
sime deprecdntes; ut per 
haec quae stimpsimus, a 
cunctis dripi meredmur ad- 
vdrsis. Per Ddminum. 


grant that they may advance 
in thy service and love. 
Through our Lord. 

Post communion . 
r\ GOD, who sufferest no one 
^ that hopeth in thee to be 
overmuch afflicted, but lendest 
a kindly ear to their prayers; 
we thank thee for having 
heard our prayers and granted 
our desires, and we devoutly 
entreat thee that through the 
sacrament we have received 
we may be delivered from all 
evil. Through our Lord. 


OCCASIONAL PRAYERS 

On certain days the third prayer in the Mass is ad libitum, that is, 
according to the priest's choice. The priest may choose one or other of 
the following prayers. In ferial Masses the priest may add other 
Collects to those prescribed, provided the total does not exceed seven. 
The bishop may order one or more of these prayers to be said for 
some public and important cause. 


I. TO IMPLORE THE INTERCESSION OF THE SAINTS 


O ratio. 

^ONCEDE, quafesumus 
^ omnfpotens Deus: ut in- 
tercdssio sanctae Dei Geni- 
trfcis Mariae, sanctorumque 
6 mnium Apostoldrum, Mdr- 
tyrum, Confessdrum, atque 
Virginum, et 6mnium elec- 
tdrum tudrum, nos ubfque 
laetificet; ut, dum edrum 
mdrita recdlimus, patro- 
cfnia sentidmus. Per eiim- 
dem Ddminum. 

Seereta. 

QBLATIS, Ddmine, pla- 
^ edre. mundribus: et, 
interceddnte bedta Maria 
semper Vfrgine cum dmni- 
bus Sanctis tuis, a cunc¬ 
tis nos defdnde periculis. 
Per Ddminum. 


Collect. 

RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that the 
intercession of holy Mary, 
mother of God, of all the 
holy apostles, martyrs, con¬ 
fessors and virgins, and of 
all thine elect, may cause us 
everywhere to rejoice; that 
while we celebrate their 
merits we may experience 
their patronage. Through 
the same Lord. 

Secret. 

DE appeased, O Lord, by 
y the gifts which we offer; 
and through the intercession 
of blessed Mary ever a vir¬ 
gin, and of all thy saints, 
defend us from all dangers. 
Through our Lord. 
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Postcommunio. Postcommunion. 



ginis, et bmnium Sanctd- venerating the memory of 
rum tu6rum mem6riam re- blessed Mary ever a virgin, 
coldntes, sacramdnta cael6s- and of all thy saints: grant, 
tia. praesta, quafesumus; ut, we beseech thee, that what 
quod tempordliter g^rimus we celebrate in time, we may 
setdrnis gdudiis consequd- obtain in the joys of eternity, 
mur. PerDdminum. Through our Lord. 

2. Another for the Same 
Oratio. Collect. 

A CUNCTIS nos, quaesu- F^EFEND us, O Lord, we be- 
** mus Ddmine, mentis et ^ seech thee, from all dangers 
corporis defdnde periculis: of mind and body: and through 
et, interceddnte bedta et the intercession of the blessed 
gloridsa semper Virgine and glorious Mary ever virgin 
Dei Genitrfce Maria, cum mother of God, with blessed 
bcdto Joseph, bedtis Ap6s- Joseph, thy blessed Apostles 
tolis tuis Petro et Paulo, Peter and Paul, and blessed 
atque bedto N., et 6mni- N. (here the Patron Saint 
bus Sanctis, salutem nobis is named), and all the saints: 
tribue benignus et pacem; grant us in thy mercy health 
ut, destructis adversitdti- and peace; that all adversity 
bus et errdribus univ^rsis, and error being brought to 
Eccldsia tua secrira tibi naught, thy Church may serve 
s^rviat libertdte. Per eum- thee in freedom and security, 
dem Ddminum. Through the same Lord. 

In this Collect, and in the Postcommunion, the names of the holy 
angels and St. John the Baptist are said before that of St. Joseph. 
When the Mass or Commemoration is of our Lady, or St. Joseph, or 
SS. Peter and Paul, all reference to them is suppressed. 

Si 0 zi / 

J 7 XAUDI nos, Deus salu- LJEAJR us, o‘ God our 
tdris noster, ut per hu- 1 1 saviour, and by the vir- 
jus sacramdnti virtutem, a tue of this sacrament protect 
cunctis nos mentis et cdr- us from all enemies of soul 
poris hdstibus tuedris, grd- and body, bestowing on us 
tiam tribuens in praesdnti, grace in this life and glory 
et gldriam in futuro. Per in the life to come. Through 
Ddminum. our Lord. 

Postcommunio. Postcommunion. 

J^UNDET et mtiniat nos, ]Wf AY the offering of this di- 
quafesumus Ddmine, A vine sacrament cleanse and 
divfni sacramdnti munus protect us, we beseech thee, O 
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obldtum: et, interceddnte Lord, and through the inter- 
bedta Vlrgine Dei Genitrfce cession of the blessed Virgin 
Maria, cum bed to Joseph, Mary, mother of God, with 
bedtis Apdstolis tuis Petro blessed Joseph, thy blessed 
et Paulo, atque bedto N Apostles Peter and Paul, and 
et dmnibus Sanctis, a blessed N. (here the Patron 
cunctis nos reddat et per- Saint is named), and all the 
versitdtibus expiatos, et saints, purify us from all sin, 
adversitdtibus expedites. and free us from all adversity. 
Per etimdem Ddminum. Through the same Lord. 

3. For all Degrees in the Church 

Oratio. Collect. 


QMN1POTENS sempitSr- 
^ ne Deus, cujus spiri- 
tu totum corpus Eccl6siae 
sanctificdtur et rdgitur: ex- 
dudi nos pro univ^rsis ordi- 
nibus supplicdntes; ut grd- 
tiae tuae munere, ab 6mni- 
bus tibi grddibus fid61iter 
servidtur. PerDdminum. 

Secreta. 

T~\A fdmulis tuis, Ddmine, 
^ indulgdntiam peccatd- 
rum, consolatidnem vitae, 
gubernatidnem perpdtuam: 
ut tibi servidntes, ad tuam 
jugiter misericdrdiam per- 
venire meredntur. Per Dd- 
minum. 

Postcommunio. 
IIBERA, qua&sumus Dd- 
mine, a peccdtis et 
hdstibus fdmulos t u o s 
tibi supplicdntes : ut in 
sancta conversatidne 
vivdntes, nullis afficidn- 
tur advdrsis. Per D6- 
minum. 

4. For 

Oratio. 

f)EUS, dmnium fiddlium 
^ pastor et rector, fd- 
mulum tuum N., quern 


A LMIGHTY and everlasting 
God, by whose spirit the 
whole body of the Church is 
sanctified and governed, hear 
our prayers for all the orders 
thereof: that by the gift of thy 
grace all, in their various de¬ 
grees, may faithfully serve 
thee. Through our Lord. 

Secret. 

Q RANT unto thy ser- 
vants, O Lord, the par¬ 
don of their sins, consola¬ 
tion in life, and continual 
guidance: that serving thee, 
they may deserve to attain 
to thy mercy. Through our 
Lord. 

Postcommunion. 
FAELIVER from sin, we be- 
1-7 seech thee, O Lord, and from 
hostile attacks, thy servants 
who make supplication unto 
thee: that living in holy con¬ 
verse, they may not be af¬ 
flicted by adversity. Through 
our Lord. 

the Pope 

Collect . 

GOD, the shepherd and 
ruler of all the faithful, gra¬ 
ciously regard thy servant N., 
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pastorcm Eccldsiae tuae 
praedsse volufsti, propitius 
rdspice: da ei, quafesumus, 
verbo et exdmplo, quibus 
prseest, proffcere; ut ad 
vitam, una cum grege 
sibi crddito, pervdniat 
sempitdrnam. Per Dd- 
minum. 


whom thou hast willed to pre¬ 
side as pastor over thy Church: 
grant, we beseech thee, that he 
may edify his subjects both by 
word and example, and to¬ 
gether with the flock com¬ 
mitted to his care may attain 
to eternal life. Through our 
Lord. 


Seereta. 

QBLATIS, quadsumus 
^ Ddmine, placdre mu- 
ndribus : et fdmulum 
tuum N., quem pastdrem 
Eccldsiae tuae praedsse vo¬ 
lufsti, assfdua protectidne 
gubdrna. Per Ddminum. 


Secret. 

I7AVOURABLY accept, we 
1 beseech thee, O Lord, the 
gifts we offer: and govern by 
thy continual protection thy 
servant N., whom thou hast 
willed to preside as pastor over 
thy Church. Through our Lord. 


Postcommunio . 
L-I/EC nos, quaesumus Do- 
1 1 mine, divfni sacra- 
mdnti peredptio prdte- 
gat: et fdmulum tuum N., 
quem pastdrem Eccldsiae 
tuae praedsse volufsti, una 
cum commfsso sibi grege, 
salvet semper et muniat. 
Per Ddminum. 


Post communion. 

TWIAY the reception of this 
AYA divine sacrament protect 
us, we beseech thee, O Lord, 
and ever save and defend thy 
servant N. t whom thou hast 
willed to preside as pastor over 
thy Church, together with the 
flock committed to his care. 
Through our Lord. 


5. For 

Oratio. 

Q U^SUMUS omnfpotens 
Deus : ut fdmulus 
tuus N ., rex noster, qui 
tua miseratidne susedpit 
regni guberndcula, virtti- 
tum dtiam dmnium peref- 
piat incremdnta; quibus 
deednter orndtus, et vitid- 
rum monstra devitdre, et 
ad te, qui via, vdritas, et 
vita es, gratidsus vdleat 
pervenfre, Per Ddminum. 


the King 

Collect. 

YJ^E beseech thee, almighty 
** God, that thy servant N., 
our king, who by thy mercy 
hath undertaken the govern¬ 
ment of this realm, may ad¬ 
vance in all virtues; that being 
meetly adorned therewith, he 
may be able to avoid the 
enormity of sin and to come 
well-pleasing to thee, who art 
the way, the truth and the 
life. Through our Lord. 
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Secreta. Secret. 


lytONERA, D6mine quafe- 
sumus, obldta sanc- 
tffica: ut et nobis Uni- 
gdniti tui corpus et san¬ 
guis fiant; et regi nostro 
ad obtindndam dnimae cor- 
porisque saliitem, et pera- 
gdndum injunctum offi- 
cium, te largidnte, usque- 
qudque proficiant. Per 
eumdem Ddminum. 
Postcommunio. 


CANCTIFY, O Lord, we be- 
^ seech thee, the gifts which 
we offer; that they may be¬ 
come for us the body and 
blood of thy only-begotten 
Son, and by thy mercy may 
aid our king to obtain health 
of soul and body, and to fulfil 
in all things the duties which 
thou hast imposed upon him. 
Through the same Lord. 

Post communion. 


LLEC, Ddmine, obldtio 1WIAY this sacrifice of sal- 
** salutdris fdmulum tuum iV1, vation, O Lord, defend 


x¥., regem nostrum ab dm- N., our king, from all adver- 
nibus tuedtur advdrsis : sity: that he may procure 


qudtenus et ecclesidsticae tranquillity and peace for 
pacis obtineat tranquillitd- the Church; and after the 
tern; et post hujus tdmpo- course of his mortal career, 
ris decursum, ad aetdrnam arrive at the inheritance of 


pervdniat hereditdtem. Per immortality. Through our 
Ddminum. Lord. 


6 . For Prelates and for 
Oratio. 

QMN1POTENS sempitdr- 
^ ne Deus, qui facis mi- 
rabllia magna solus; prae- 
tdnde super fdmulos tuos, 
et super congregatidnes illis 
commi'ssas, splritum grd- 
tiae salutdris; et, ut in ve- 
ritdte tibi complaceant, 
perpdtuum eis rorem tuae 
benedictidnis infdnde. Per 
Ddminum. 

Secreta. 

LJOSTIAS, Ddmine, fa- 
1 1 muldrum tudrum pla- 
catus intdnde: et quas in 
hondrem ndminis tui de- 
vdta mente pro eis cele- 
brdmus, proffcere sibi sdn- 


THOSE UNDER THEIR CHARGE 
Collect. 

A LMIGHTY and everlasting 
God, who alone dost work 
great wonders, send down 
upon thy servants, and the 
flocks entrusted to them, the 
spirit of thy saving grace; 
and that they may please 
thee in truth, pour forth upon 
them the continual dew of 
thy blessing. Through our 
Lord. 

Secret. 

DE appeased, O Lord, and 
^ look upon the sacrifice of 
thy servants, that the wor¬ 
ship which we offer on their 
behalf in honour of thy name 
may be felt by them as a help 
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tiant ad meddlam. Per to sanctification. Thro^ 

Ddminum. our Lord. 

Postcotnmunio. Postcommunion. 

Q UOS caeldsti recreas A CCOMPANY, O Lord, with 
miinere, perpdtuo, ** thy continual help, those 
Domine, comit&re prse- whom thou refreshest with this 
sfdio : et <juos fovdre heavenly gift; and grant that 
non d 6 s i n 1 s , dignos those whom thou ceasest not to 
fieri sempitdrna redemp- cherish may be made worthy of 
tidne concede. Per D6- eternal redemption. Through 

minum. our Lord. 


7. For a Congregation and Family 
Oratio. 

FAEFENDE, qusesumus 
^ Ddmine, bedta Marfa 
semper. Vfrgine interce- 
ddnte, istam ab omni 


Collect. 

TAEFEND, we beseech thee, 
^ O Lord, by the intercession 
of blessed Mary ever virgin, this 
family from all adversity, and 
adversitdte famfliam : et in thy clemency graciously 
toto corde tibi prostrd- protect them, now prostrate 
ab hoStium pro- before thee with their whole 
tudre clemdnter hearts, from all snares of their 
Per Ddminum. enemies. Through our Lord. 
Seereta. Secret. 

CtfSCIPE, quadsumus om- A CCEPT, O almighty God, 
nipotens Deus, oblatid- 4 ” > we beseech thee, the 
nem nostrae devotidnis: et offering of our devotion; and 

by the virtue of this sacra¬ 
ment, protect thy servants 
from all adversities. Through 
our Lord. 

Postcommunion. 


tarn, 

pftius 

insfdiis. 


per virtdtem hujus sacra 
mdnti, fdmulos tuos a cunc- 
tis adversitdtibus prdtege. 
Per Ddminuin. 

Postcommunio . 


CUMPTIS redemptidnis LJAVING received the offer- 
nostrae mundribus: praes- 1 1 ings of our redemption, 
ta, qusesumus misdricors grant, we beseech thee, O mer- 
Deus; edrum nobis cele- ciful God, that by their cele- 
bratidne, tuae protectidnis bration we may obtain the aid 
contra omnes adversitdtes of thy protection against all 
subsfdium. PerDdminum. adversities. Through our Lord. 


8. For the Preservation of Concord in a Congregation 
Oratio. Collect. 

FAEUS, largftor pacis, et GOD, the giver of peace, 
^ amdtor caritdtis: da fd- ^ and lover of charity, givo 
mulis tuis veram cum tua unto thy servants true con*- 
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voluntdte concdrdiam; ut 
ab bmnibus, quae nos pul- 
sant, tentatidnibus liberd- 
mur. Pei* Ddminum. 

Seereta. 

LJIS sacriffciis, D6mine 
** quaesumus, concede 
placdtus : ut, qui prdpriis 
ordmus absdlvi aelfctis, 
non gravdmur extern is. 
Per Ddminum. 


Postcommunio. 
OP1RITUM nobis, D 6- 
^ mine, tuae caiitdtis 
inftinde : ut, quos uno 
pane caeldsti satidsti, tua 
facias pietdte concdrdes. 
Per Ddminum. 


cord in thy will: that we may 
be delivered from all the 
temptations which assault us. 
Through our Lord. 

Secret. 


A PPEASED by this sacrifice, 
** grant, we beseech thee, O 
Lord, that we who pray to be 
absolved from our own sins may 
not be burdened with those of 
others. Through our Lord. 


Postcommunion. 
TNSTIL into us, O Lord, the 
1 spirit of thy love: that, by 
thy mercy, thou mayest make 
those of one mind whom thou 
hast fed with one celestial 
food. Through our Lord. 


9. Against the Persecutors of the Church 


Oratio. 

pCCLESI^E tuae, quafesu- 
mus Ddmine, preces 
placdtus admftte: ut, de- 
striictis adversitdtibus et 
errdribus univ^rsis, secura 
tibi sdrviat libertdte. Per 
Ddminum. 


Collect. 

MERCIFULLY hear, O 
AVA Lord, we beseech thee, the 
prayers of thy Church: that 
overcoming all adversity and 
error, she may serve thee in 
security and freedom. Through 
our Lord. 


Secreta. 

DROTEGE nos, Ddmine, 
* tuis mystdriis ser- 
vidntes: ut divfnis rebus 
inhaerdntes, et edrpore 
tibi famuldmur et mente. 
Per Ddminum. 


Postcommunio. 

Q U^SUMUS Ddmine 

Deus noster : ut, 

quos divfna t r 1 b u i s 

participatidne g a u d d r e, 
numdnis non sinas sub- 


jaedre periculis, Per D6~ 
minum. 


DROTECT us, O Lord, who 
assist at thy mysteries: 
that we may ever be intent 
on divine things, and serve 
thee both in body and mind. 
Through our Lord. 

Postcommunion. 

VT^E beseech thee, O Lord our 
vv God, that thou wouldst not 
suffer to succumb to human 
dangers those whom thou givest 
to rejoice in the participation 
of these divine mysteries. 
Through our Lord. 
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io. Against Persecutors and Evil-doers 


Oratio. 

LI6STIUM nostrdrum, 
** quafesumus Ddmine, 
elide supdrbiam: et e6rum 
contumaciam ddxterae tuae 
virtute prostdrne. Per D6- 
minum. 

Secreta. 

LJUJUS, Ddmine, vir- 
** trite mystdrii, et a 
prdpriis munddmur occril- 
tis, et ab inimicdrum libe- 
rdmur insldiis. Per D6- 
minum. 

Postcommunio. 
OROTECTOR noster ds- 
* pice, Deus, et ab ini- 
micdrum nos defdnde perl- 
culis: ut omni perturba- 
tidne submrita, llberis tibi 
mdntibus servidmus. Per 
Ddminum. 


Collect. 

VY/'E beseech thee, O Lord, 
w to break the pride 
of our enemies: and humble 
their insolence by the might 
of thy hand. Through our 
Lord. 

Secret. 

DY virtue of this sacrifice, O 
u Lord, may we be cleansed 
from our own hidden sins and 
be delivered from the snares 
of our enemies. Through our 
Lord. 

Postcommunion. 

I OOK down, O God our pro- 
tector, and defend us 
from the attacks of our 
enemies : that all distur¬ 
bance being removed we may 
freely serve thee. Through 
our Lord. 


ii. For any Necessity 


Oratio . 

PJEUS, refrigium nos- 
1-7 trum, et virtus: adds- 
to piis Eccldsiae tuae prdci- 
bus, auctor ipse pietdtis, 
et praesta; ut, quod fiddliter 
pdtimus, efficdciter conse- 
qudmur. Per Ddminumr 
Secreta. 

FYA, misdricors Deus: ut 
^haec salutdris obldtio, et a 
prdpriis nos redtibus inde- 
sindnter expddiat, et ab 
dmnibus tuedtur advdrsis. 
Per Ddminum. 

Postcommunio. 
COMPSIMUS, Ddmine, 
^ sacri dona mystdrii, 
humiliter deprecdntes: ut. 


Collect. 

GOD, our refuge and 
^ strength, and the author of 
all goodness, give ear to the 
pious prayers of thy Church, 
and grant that what we faith¬ 
fully ask we may effectually 
obtain. Through our Lord. 

RANT, O merciful God, 
^ that this saving obla¬ 
tion may ever free us from 
our own sins, and keep us 
from all harm. Through our 
Lord. 

Postcommunion. 

XU& have received, O Lord, 
w the gifts of thy sacred 
mystery, humbly beseeching 
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c^uae in tui commemora- thee that what thou hast 
ti6nem nos fdcere prae- commanded us to do in re- 
cepfsti, in nostrae proff- membrance of thee may win 
ciant infirmitdtis auxilium. us help in our weakness. 
Qui vivis. Who livest. 

12 . In any Tribulation 

Oratio. Collect. 

despfcias, omnfpo- T^ESPISE not, almighty 
tens Deus, pdpulum ^ God, thy people who cry 
tuum in afflictidne cla- out in their affliction : but 
mdntem: sed propter gld- for the glory of thy name be 
riam ndminis tui, tribuld- appeased and help those who 
tis succurre placet us. Per are in trouble. Through our 
Ddminum. Lord. 

//j 

CtfSCIPE, Ddmine, pro- DECEIVE, O Lord, in thy 
^ pitius hdstias, quibus mercy, these offerings by 
et te placdri voluisti, which thou wert pleased to be 
et nobis salutem po- pacified, and by thy powerful 
tdnti pietdte restftui. Per mercy do thou restore us to 
Ddminum. safety. Through our Lord. 

Postcommunio. Postcommunion. 

HTRIBULATIONEM nos- I OOK down in mercy upon 
1 tram, qusfesumus Dd- 1-1 our tribulation, we be- 
mine, propftius r6spice : seech thee, O Lord, and turn 
et iram tuae indignatid- away the wrath of thine, in- 
nis, quam juste merdmur, dignation, which we justly 
avdrte. Per Ddminum. deserve. Through our Lord. 

13. In Time of Famine 

Oratio. Collect. 

nobis, qusfesumus Dd- (~*RANT, we beseech thee, O 
mine, pise suppli- ^ Lord, an answer to our 
catidnis effdctum : et. fa- pious supplication; and, thy 
mem propftius a\»drte; ut wrath being appeased, turn 
mortdlium corda cognd- away famine from us, that the 
scant, et te indignante hearts of men may know that 
tdlia flagella prodfre, et these scourges proceed from 
te miserdnte cessdre. Per thine anger, and cease by thy 
Ddminum. mercy. Through our Lord. 

Secreta. Secret. 

f)EUS, qui humdni gdne- Q GOD, who refreshest and 
^ ris utrdmque substdn- ^ renewest the twofold sub- 
tiam, praesdntium miine- stance of mankind with the 
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rum et alimdnto vdgetas, nourishment and the sacra- 
et rdnovas sacramdnto : ment of the present offerings; 
trfbue, quaesumus; ut ed- grant, we beseech thee, that 
rum et corpdribus nostris their aid may never be want- 
subsldium non desit, et ing to our bodies or our souls, 
mdntibus. Per Ddminum. Through our Lord. 

Postcommunio. Postcommunion. 


/^UBERNA, quafesumus DROVIDE, we beseech thee, 

Fl A rr» i n p ^ H T r\re\ wifh tftmnnral 


^ D d m i n e , tempo- 4 O Lord, with temporal 
ralibus alimdntis : quos nourishment those whom thou 
digndris aeternis infor- vouchsafest to enliven by 
mdre mystdriis. Per Dd- eternal mysteries. Through 


minum. 


our Lord. 


14. At the Time of an Earthquake 
Oratio. Collect. 

QMN1POTENS sempi- A LMIGHTY, everlasting 
^ tdrne Deus, qui rd- ** God, who dost look upon 
spicis terram, et facis earn the earth and make it tremble; 
trdmere: parce metudnti- spare those who fear thee, be 
bus, propitidre supph'ci- merciful to those who pray to 
bus ; ut, c u j u s iram, thee; that we who fear thine 
terrae fundamdnta concu- anger, which shaketh the 
tidntem, expdvimus, cle- bowels of the earth, may 
mdntiam contritidnes ejus evermore enjoy thy mercy, 
sandntem jugiter sentid- which healeth its commotions, 
mus. Per Ddminum. Through our Lord. 

Secreta. Secret. 

TAEUS, qui funddsti ter- GOD, who hast estab- 
^ ram super stabilitdtem ^lished the earth on its firm 
suam, suscipe oblatidnes, basis, receive the offerings and 
et preces pdpuli tui; ac prayers of thy people; take 
tremdntis terrae periculis away the perils of earthquake 
pdnitus amdtis, divinae and turn the scourges of thy 
tuae iracundiae terrdres in divine anger into healing re- 
humdnae salutis remddia medies for mankind; that those 
convdrte; ut, qui de terra who are of earth and into the 
sunt, et in terram rever- earth shall return may rejoice 
tdntur, gdudeant se fieri in becoming citizens of hea- 
sancta conversatidne caeles- ven by their holy conduct, 
tes. Per Ddminum. Through our Lord. 

Postcommunio. Postcommunion. 

'T'UERE nos, D d m i n e l^EEP us, O Lord, we be- 
quaesumus, tua sane- seech thee, who receive thy 
ta sumdntes : et terram, holy mysteries, and by thy 
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quam vidimus nostris heavenly power make firm the 
iniquitdtibus tremdntem, earth which we have seen 
supdrno miinere firma; trembling on account of our 
ut mortdlium corda cog- iniquities; so that men may 
ndscant, et te indig- acknowledge in their hearts 
ndnte tdlia flagella pro- that these scourges come from 
dire, et te miserdnte ces- thy wrath and cease by thy 
sdre. Per Ddminum. mercy. Through our Lord. 


15. For Rain 


Oratio. 

r)EUS, in quo vivimus, 
^ mov^mur, et sumus : 
pltiviam nobis tribue con- 
grudntem; ut praesdnti- 
bus subsidiis sufficidnter 
adjuti, sempitdrna fidu- 
cidlius appetdmus. Per 
Ddminum. 

Seer eta. 

£"}BLATIS, quafesumus Dd- 
^ mine, placdre mund- 
ribus: et opportiinum no¬ 
bis tribue pliiviae suffi- 
cidntis auxilium. PerDd- 
minum. 

Postcommunio. 
rjA nobis, qusesumus 
1-7 Ddmine, plu viam sa- 
lutdrem : et dridam terrae 
fdciem fludntis caeldstibus 
digndnter infiinde. Per 
Ddminum. 


Collect. 

GOD, in whom we live, 
^ move, and have our being, 
grant us rain in due season, 
that, receiving a sufficient 
supply of temporal neces¬ 
saries, we may seek with more 
confidence after things eter¬ 
nal. Through our Lord. 

Secret. 

DE appeased by the gifts 
which we offer, O Lord, 
we beseech thee, and grant 
us in season the blessing of 
sufficient rain. Through our 
Lord. 

Pos t communion. 
(^•RANT us wholesome rain, 
^ we beseech thee, O Lord, 
and on the parched face of 
the earth deign to pour forth 
showers from heaven. Through 
our Lord. 


16. For Fine Weather 

Oratio. Collect. 

AD te nos, Ddmine, cla- LJEAR us, O Lord, who 
** mdntes exdudi: etderis 1 1 cry unto thee, and 
serenitdtem nobis tribue grant fair weather to us 
suppliedntibus; ut, qui juste thy suppliants, that we 
pro peccdtis nostris affli- who are justly afflicted for 
gimur, miseriedrdia tua our sins, may experience 
praevenidnte, clemdntiam thy mercy and clemency, 
sentidmus. Per Ddminum. Through our Lord. 
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Seereta. 

DRiEVfiNIAT nos, quse- 
* sumus Ddmine, grdtia 
tua semper, et subsequd- 
tur: et has oblati6nes, quas 
pro peccdtis nostris nomini 
tuo consecrdndas defdri- 
mus, benfgnus assume; ut 
per intercessidnem sanetd- 
rum tudrum, cunctis nobis 
profxciant ad saliitem. Per 
Ddminum. 

Postcommunio. 


Q Ui?6SUMUS omnfpotens 
D e u s , clemdntiam 
tuam ; ut inund&ntiam 
codrceas fmbrium, et hila- 
ritdtem vultus tui nobis 
impertfri digndris. Per 
Ddminum. 


Secret. 

]WI AY thy mercy, we be- 
seech thee, O Lord, 
ever go before us and follow 
us; and graciously accept 
these offerings, which we 
bring to be consecrated to 
thy name for our sins, that 
by the intercession of thy 
saints they may profit us 
all unto salvation. Through 
our Lord. 

Post communion. 

X Y7E beseech thy clemency, 

’ ' n 1 m i rrVi 4-t t 4-V« #-> + 


almighty 
thou wouldst 
flood of rain 
safe to show 
brightness of 


God, that 
restrain the 
and vouch- 
unto us the 
thy counten¬ 


ance. Through our Lord. 


17. Against Storms 


Oratio. 

A DOMO tua, quaesumus 
** Ddmine, spiritdles 
nequftiae repelldntur : et 
aeredrum diseddat malfg- 
nitas tempestdtum. Per 
Ddminum. 

Seereta. 

QFFERIMUS tibi, Do- 
^ mine, laudes et munera, 
pro concdssis beneffeiis 
grdtias referdntes, et pro 
conceddndis semper sup- 
plfciter depreedntes. Per 
Ddminum. 

Postcommunio. 
QMNIPOTENS sempitdr- 
^ ne Deus, qui nos et 
castigdndo sanas, et igno- 
sedndo consdrvas : praesta 
supplicibus tuis; ut et 
tranquillitdtibus hujus op- 
tdtae consolatidnis laetd- 


Collect. 

17ROM thy house, we beseech 
1 thee, O Lord, may all 
spiritual wickedness be driven 
away; and may the fury 
of tempests depart from us. 
Through our Lord. 

VTfE offer to thee, O Lord, gifts 
VY and praise, giving thanks 
for the benefits bestowed upon 
us, and ever humbly praying 
for those that are yet to be 
granted to us. Through our 
Lord. 

Postcommunion. 

Q ALMIGHTY and eternal 
God, who by chastising 
healest us, and by forgiving 
preservest us, grant to thy 
suppliants that we may rejoice 
in the consolation of this calm 
which we pray for, and ever 
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mur, et domo tuae pietdtis make a good use of the gifts 
semper utdmur. Per Dd- of thy mercy. Through our 
minum. Lord. 

18. In Time of Cattle Plague 

Oratio. Collect. 

p} EUS, qui labdribus GOD, who by means of 
1-7 hdminum dtiam de ^ dumb animals hast given 


mutis animdlibus soldtia 
subrogdsti : sripplices te 
rogdmus; ut, sine quibus 
non dlitur humdna con¬ 
ditio, nostris fdcias usi- 
bus non perfre. Per 
Ddminum. 

Secreta. 

CACKIF1CIIS, Ddmine, 
^ placdtus obldtis, opem 
tuam nostris tempdribus 
clemdnter impdnde. Per 
Ddminum. 

Postcommunio. 
DENEDICTIONEM 
^ tuam, Ddmine, pdpu- 
lus fiddlis accfpiat, qua 
cdrpore salvdtur et mente: 
et cdngruam tibi exhibeat 
servitutem, et propitiatio- 
nis tuae beneficia semper 
invdniat. Per Ddminum. 


relief to the labours of men; 
we humbly beseech thee that 
thou wilt not allow those 
things to perish to our loss 
which are necessary for the 
support of human nature. 
Through our Lord. 

Secret . 

DE appeased, O Lord, by the 
1-1 sacrifices we offer, and 
mercifully grant us thy aid 
in our present circumstances. 
Through our Lord. 

Postcommunion. 

]V/[AY thy faithful people, O 
AVA Lord, receive thy bless¬ 
ing, by which they may be 
saved in mind and body; 
may they give thee a pro¬ 
per service, and ever ex¬ 
perience the benefits of thy 
mercy. Through our Lord. 


19. For the 
Oratio. 

QMNIPOTENS et misd- 
^ ricors Deus, humilitd- 
tis meae preces benfgnus 
intdnde; et me fdmulum 
tuum, quern nullis suffra- 
gdntibus mdritis, sed im- 
mdnsa clemdntiae tuae lar- 
gitdte, caeldstibus mys- 
tdriis servfre tribufsti dig- 
num sacris altdribus fac 
minfstrum; ut, quod mea 


Priest himself 

Collect. 

A LMIGHTY and merciful 
God, mercifully listen to 
my humble prayer, who for 
no merit of mine, but solely 
because thy clemency hath no 
bounds, hast called me to 
minister to thee in these 
heavenly mysteries; do thou 
make me to be a worthy ser¬ 
vant of thine altar, so that 
what my mouth shall utter 



OCCASIONAL PRAYERS 


1397 


voce depromitur, tua sanc- 
tificatidne firmdtur. Per 
Ddminum. 

Secreta. 

LJUJUS, Ddmine, virttite 
1 1 sacramdnti, peccatd- 
rum medrum mdculas ab¬ 
sterge : et prsesta; ut 
ad exsequdndum injtincti 
officii ministdrium, me tua 
grdtia dignum efficiat. Per 
Ddminum. 

Postcommunio. 
{"\MNlPOTENS sempi- 
^ tdrne Deus, qui me pec- 
catdrem sacris altdribus 
astdre volulsti, et sancti 
ndminis tui lauddre potdn- 
tiam : concdde propitius, 
per hujus sacramdnti mys- 
terium, medrum mihi vd- 
niam peccatdrum; ut tuae 
majestdti digne mdrear 
famulari. Per Ddminum. 


may be confirmed by thy 
sanctifying grace. Through 
our Lord. 


Secret. 

DY the power, O Lord, of 
0 this sacrament, wipe away 
the stains of my sins: and 
grant that, by thy grace, I may 
be made worthy to accomp¬ 
lish the duties of the minis¬ 
try laid upon me. Through 
our Lord. 

Postcommunion. 

A LMIGHTY, everlasting 
** God, who hast willed that 
T, a sinner, should minister at 
thy holy altar, and should 
give praise to the power of 
thy holy name: grant, in thy 
mercy, through this sacra¬ 
mental mystery, the pardon 
of my sins, that I may ren¬ 
der worthy service to thy 
majesty. Through our Lord. 


20. For the 
Oratio. 

QMN1POTENS et mitis- 
sime Deus, qui sitidnti 
populo fontem viventis 
aquae de petra produxisti: 
educ de cordis nostri du- 
rftia lacrimas compunc- 
tidnis; ut peccdta nostra 
plangere valedmus, remis- 
siondmque edrum, te mise- 
rdnte, meredmur accipere. 
Per Ddminum. 

Secreta. 

LJANC oblatidnem, quae- 
1 1 sumus Ddmine Deus 
quam tuae majestdti pro 
peccdtis nostris offdrimus, 
propitius rdspice: et produc 
ae dculis nostris lacrimd- 


Gift of Tears 

Collect. 

A LMIGHTY and most mer- 
** ciful God, who, to 
quench the thirst of thy 
people, didst draw a fountain 
of living water out of a rock, 
draw from our stony hearts 
tears of compunction, that 
we may be able to bewail 
our sins and win forgiveness 
for them from thy mercy. 
Through our Lord. 

I OOK dow^O Lord, in 
1-1 mercy on the offer¬ 
ings which we make to 
thy majesty for our 
sins, and draw from our 
eyes such a flood of 
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rum flumina, quibus ddbita 
flamm&rum incdndia valed- 
mus exstinguere. Per Dd- 
minum. 

Postcommunio. 
QRATIAM Spfritus 
Sancti, Ddmine Deus, 
cdrdibus nostris clem^nter 
inftinde : quae nos gemi- 
tibus lacrimdrum emciat 
mdculas nostrdrum diluere 
peccatdrum; atque optd- 
tae nobis, te largidnte, in- 
dulgdntiae praestet effdc- 
tum. Per Ddminum . . . 
in unitdte ejiisdem. 


tears as may quench 
the burning flames which 
we deserve. Through our 
Lord. 

Post communion. 

TV/f ERCIFULLY pour into 
our hearts, O Lord 
God, the grace of the Holy 
Ghost, which by sighs and 
tears may make us wash 
away the stains of our 
sins, and obtain for us, by 
thy bounty, the pardon 
which we desire. Through 
our Lord ... in the unity 
of the same. 


21. For the Remission of Sins 


Oratio. 

F)EUS, qui nullum rd- 
^ spuis, sed quantum- 
vis peccdntibus, per poeni- 
tdntiam pia miseratidne 
placAris : rdspice propl- 
tius ad preces humilit&tis 
nostrae, et illumina corda 
nostra, ut tua valedmus 
impldre prsecdpta. Per Dd- 
minum. 

Sec ret a. 

DR-ESENS sacriffcium, 
1 Ddmine, quod tibi pro 
deh'ctis nostris offdrimus, 
sit tibi munus accdptum: 
et tarn vivdntibus, quam 
defunct is proffciat ad sa- 
ltitem. Per Ddminum. 

Postcommunio. 

P XAUDI preces famf- 
liae tuae, omnipotens 
Deus : et praesta; ut sanc- 
ta haec, quae a te sumpsi- 
mus, incomipta in no¬ 
bis, te dondnte, servdntur. 
Per Ddminum. 


Collect. 

Q GOD, who rejectest no 
^ one, but in thy tender 
mercy art appeased by the 
repentance of the greatest 
sinners, mercifully regard our 
humble prayers, and en¬ 
lighten our hearts, that we 
may be enabled to fulfil thy 
commandments. Through our 
Lord. 

Secret. 

JV/TAY this sacrifice, O Lord, 
AVJ which we offer thee 
for our sins, be a gift 
agreeable unto thee; and may 
it avail to the salvation 
both of the living and the 
dead. Through our Lord. 

Post communion. 
LIEAR the prayers of thy 
1 family, O God almighty; 
and grant that these sacred 
mysteries which we have re¬ 
ceived from thee, may by thy 
grace be kept unsullied within 
us. Through our Lord. 
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22. For Public Penitents 


Oratio. 

P'YMNIPOTEN S sempit^r- 
^ ne Deus, confitdntibus 
tibi fdmulis tuis pro tua 
pietdte reldxa peccdta: ut 
non dmplius eis n6ceat con- 
scidntiae redtus ad poenam, 
quam indulgdntia tuae pro- 
pitiatidnis prosit ad vd- 
niam. Per Ddminum. 

Seereta. 

DRIEST A, quafesumus om- 
A mpotens et misdricors 
Deus: ut haec salutdris ob- 
latio fdmulos tuos et a 
prdpriis redtibus indesi- 
ndnter expddiat, et ab 6m- 
nibus tuedtur advdrsis. Per 
Ddminum. 


Collect. 

ALMIGHTY, everlast- 
** ing God, in thy com¬ 
passion release from their 
sins thy servants who con¬ 
fess unto thee : that thy 
merciful indulgence may more 
avail to pardon than evil- 
doing exposes to punishment. 
Through our Lord. 

Secret. 

P RANT, we beseech thee, 
almighty and merciful 
God, that this salutary 
offering may speedily cleanse 
thy servants from their 
sins and guard them from 
all harm. Through our 
Lord. 


Postcommunio. 
QMNIPOTENS et misd- 
^ ricors Deus, qui om- 
nem animam pcenitdntem 
et confitdntem tibi, magis 
vis emenddre, quam pdr- 
dere: rdspice super hos fa- 
mulos tuos; et per haec 
sancta sacramdnta quae 
sumpsimus, avdrte ab eis 
iram indignatidnis tuae, et 
dmnia edrum peccdta di- 
mftte. Per Ddminum. 


Post communion. 

ALMIGHTY and merciful 
** God, who desirest that 
every penitent soul which 
confesseth unto thee should 
be corrected, rather than 
be lost: look down upon thy 
servants, and for the sake 
of these holy sacraments of 
which we have partaken turn 
away thy wrath from them 
and pardon them all their 
sins. Through our Lord. 


23. For those in Temptation and Tribulation 
Oratio. Collect. 

F)EUS, qui justfficas fm- PY GOD, who restorest the 
1-7 pium, et non vis mor- ^ wicked, and desirest not 
tern peccatdris, majestd- the death of the sinner: we 
tern tuam suppliciter de- humbly beseech thy majesty 
preedmur: ut fdmulos tuos that by thy heavenly aid 
de tua miseriedrdia confi- thou would graciously protect 
ddntes, caeldsti prdtegas and by thy constant protec- 
benfgnus auxilio, et assf- tion preserve thy servants who 
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dua protectidne conserves; trust in thy mercy: that they 
ut tibi jugiter famuldn- may serve thee always, and 
tur, et nullis tentatidni- never be separated from thee 
bus a te separdntur. Per by any temptations. Through 
Ddminum. our Lord. 


Secreta. Secret. 

LJUJUS quafcsumus Dd- 12 Y the power of this 
* 1 mine, virttite .mystdrii, ^ mystery, O Lord, cleanse 
et a prdpriis nos munda us from our own transgres- 
delfctis, et fdmulos tuos sions and deliver thy ser- 
ab dmnibus absdlve nec- vants from all their sins, 
cdtis. Per Ddminum. Through our Lord. 


Postcommunio. Postcommunion. 

DUR1FICENT nos, quse- TWIAY the sacraments which 
1 sumus D6mine, sacra- AVA we have taken cleanse 
mdnta, quae sumpsimus: et us, O Lord, we beseech 
fdmulos tuos ab omni culpa thee; and grant that thy ser- 
lfberos esse concede; ut, vants may be free from sin, 
qui conscidntiae redtu so that all whose souls are 
constringuntur, caeldstis re- bound by guilt may enjoy 
mddii plenitudine gloridn- the fullness of the heavenly 
tur. Per Ddminum. remedy. Through our Lord. 


24. Against Evil Thoughts 


Oratio. 

QMNfPOTENS et mitfs- 
^ sime Deus, rdspice 
propitius ad preces nos¬ 
tras: et libera corda nos¬ 
tra de maldrum tentatid- 
nibus cogitatidnum; ut 
Sancti Spfritus dignum 
fieri habitdculum mered- 
mur. Per Ddminum . . . 
in unitdte ejdsdem. 

Secreta. 

LJAS tibi, Ddmine, offd- 
1 1 rimus oblatidnes pro 
salute nostra : qudtenus 
dnimas nostras ab immiin- 
dis cogitatidnibus purges, 
illaesdsque custddias : et 
Sancti Spfritus g r d t i a 
illumindre digndris. Per 


Collect. 

A LMIGHTY and most com- 
** passionate God, look 
favourably upon our prayers: 
and free our hearts from 
temptation to evil thoughts; 
that we may deserve to be¬ 
come worthy dwelling-places 
of the Holy Ghost. Through 
our Lord ... in the unity 
of the same. 

Secret. 

V^E present unto thee, O 
^ Lord, these offerings for 
our salvation: that thou may- 
est cleanse our hearts from 
unclean thoughts; and, keep¬ 
ing them undefiled, deign to 
enlighten them with the grace 
of the Holy Ghost. Through 
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Ddminum ... in unitdte 
ejusdem. 

Postcommunio. 
jT^EUS, qui illdminas om- 
^ nem hdminem venidn- 
tem in hunc mundum : 
illumina, quaesumus, corda 
nostra grdtiae tuae splen- 
d6re; ut digna ac pldcita 
majestdti tuae cogitdre 
semper, et te sincere dilf- 
gere vale&mus. Per Dd- 
minum. 


our Lord ... in the unity of 
the same. 

Post communion. 

Q GOD, who enlightenest 
every man that cometh 
into this world: enlighten our 
hearts, we beseech thee, with 
the splendour of thy grace, that 
we may ever think thoughts 
worthy of thy majesty and 
pleasing unto thee, and ever 
sincerely love thee. Through 
our Lord. 


25. For Continence 


Oratio. 

T TRE igne Sancti Spfri- 
^ tus renes nostros et 
cor nostrum, D6mine: ut 
tibi casto cdrpore servid- 
mus, et mundo corde 
placeamus. Per Ddminum 
... in unitdte ejusdem. 

Secreta. 

p^IRGMPE, D6mine, vin- 
^ cula peccatdrum nos- 
trorum: et, ut sacrificdre 
tibi hdstiam laudis abso- 
luta libertdte, ac munda 
mente possimus, retribue 
quae ante tribuisti; et salva 
nos per indulgdntiam, quos 
digndtus es salvdre per 
gratiam. Per Ddminum. 

Postcommunio. 
F^OMINE, adjutor et pro- 
^ tector noster, ddjuva 
nos: et refldreat cor et caro 
nostra vigdre pudidtiae, et 
castimdniae novitdte; ut 
per hoc sacriffcium, quod 
tuae obtulimus pietati, ab 
6 mnibus tentatidnibus 
emunddmur. Per Ddmi- 
num. 


Collect. 

D URN, O Lord, our reins and 
our hearts with the fire of 
the Holy Ghost, that we may 
serve thee with a chaste body 
and please thee with a pure 
heart. Through our Lord . . . 
in the unity of the same. 

Secret. 

OREAK, O Lord, the bonds 
U of our sins, and give us 
again what before thou gavest, 
that we may be able to offer 
thee the sacrifice of praise 
with full freedom and a pure 
mind: and save us by thy 
clemency, whom thou hast 
vouchsafed to save by thy 
grace. Through our Lord. 

Postcommunion. 

A SSIST us, O Lord, our 
^ helper and protector, and 
let our heart and flesh flourish 
by the strength of purity and 
the freshness of chastity: that 
through this sacrifice which 
we offer to thy clemency we 
may be cleansed from all 
temptations. Through our 
Lord, 
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26. For Humility 

Oratio. Collect. 

T~\EUS, qui supdrbis re- r\ GOD, who dost resist the 
1-7 sfstis, et g r d t i a m ^ proud and dost give grace 
praestas humilibus : con- to the humble: grant us the 
cdde nobis verse humilitd- virtue of true humility, of 
tis virttitem, cujus in se which thy only-begotten Son 
formam fiddlibus Unigdni- showed himself a model for 
tus tuus exhfbuit; ut num- the faithful: that we may 
quam indignatidnem tuam never by pride provoke thy 
provocdmus eldti, sed pd- anger, but rather by our hu- 
tius grdtiae tuae capidmus mility may obtain the gifts 
dona subjdcti. Pereumdem of thy grace. Through our 
Ddminum. Lord. 

LI /EC obldtio, Ddmine 1WIAY this sacrifice, O Lord, 
* * qusfesumus, verae no- AVA we beseech thee, obtain 
bis humilitdtis grdtiam oh- for us the grace of true hu- 
tfneat: simiilque a cordi- mility, and at the same time 
bus nostris concupiscdn- take away from our hearts 
tiam carnis et oculdrum, the concupiscence of the flesh 
atque ambitionem ssfeculi and of the eyes and all 
duferat; qudtenus sdbrie, worldly ambition: that, living 
juste, pidque vivdntes, pn&- soberly, justly and piously, we 
mia consequdmur aetdrna. may obtain eternal rewards. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Postcommunio. Post communion . 

LIUJUS, Ddmine, sacra- TV/I AY the reception of this 
1 1 mdnti percdptio pec- AVA sacrament, O Lord, 
catdrum nostrdrum md- cleanse away the stains of our 
culas abstdrgat: et nos per sins, and bring us through 
humilitdtis exhibitidnem the practice of humility to 
ad caeldstia regna perdu- the kingdom of heaven, 
cat. Per Ddminum. Through our Lord. 

27. For Patience 

Oratio. Collect. 

f)EUS, qui Unigdniti tui GOD, who by the patience 
^ patidntia, antiqui hos- ^ of thy only-begotten Son 
tis contrivfsti supdrbiam : didst crush the pride of the 
da nobis, qua&sumus, quae old enemy, grant us, we be- 
idem pie pro nobis pdrtulit, seech thee, devoutly to recall 
digne recdlere; sicque ex- all that he mercifully suffered 
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dmplo ejus nobis adversan- 
tia aequanfmiter tolerdre. 
Per etimdem Ddminum. 


Seereta. 

1V40NERA nostrae obla- 
AVA tidnis, quafesumus Dd- 
mine, suscipe placdtus : 
quae, ut nobis patidntiae do¬ 
num largfri digndris, majes- 
tdti tuae devdta offdrimus 
actidne. Per Ddminum. 

Postcommunio. 
TWIYSTERIA, Ddmine, 
AYA sacrosdncta quae 
sumpsimus, amfssam no¬ 
bis, quaesumus, reconcf- 
lient grdtiam: atque rau- 
nus patidntiae in illdtis 
dmnibus, semper et ubfque 
protege ndo, impdrtiant. 
Per Ddminum. 
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for us, and so by his example 
bear all our adversities with 
patience. Through our Lord. 

MERCIFULLY ‘ receive, O 
AVA Lord, we beseech thee, 
this sacrifice which we de¬ 
voutly offer to thy majesty 
in order that thou wouldst 
deign to grant us the gift of 
patience. Through our Lord. 

Postcommunion . 

MAY the most holy sacra- 
AVA ments which we have re¬ 
ceived, O Lord, we beseech 
thee, obtain for us the grace 
we have lost: may they pro¬ 
tect us always and in all 
places, and grant us the gift 
of patience in all our trials. 
Through our Lord. 


28. For Charity 


Oratio. 

F)EUS, qui diligdntibus 
^ te facis cuncta pro- 
ddsse: da edrdibus nostris 
inviolabilem tuae caritdtis 
afldetum; ut desiddria de 
tua inspiratidne concdpta, 
nulla possint tentatidne 
mutdri. Per Ddminum. 


Collect. 

Q GOD, who makest all 
^ things to profit them that 
love thee, give to our hearts 
the inviolable affection of thy 
charity, that no temptation 
may ever destroy those desires 
which arise in us by thy in¬ 
spiration . Through our Lord. 


Seereta. 

F)EUS, qui nos ad imd- 
^ ginem tuam sacra- 
mdntis rdnovas et praecdp- 
tis : pdrfice gressus nos¬ 
tros in sdmitis tuis; ut 
caritdtis donum, quod fe- 
cfsti a nobis sperdri, per 
haec, quae offdnmus sacri- 
ffeia, fdcias verdciter ap- 
prehdndi. Per Ddminum. 


Secret. 

GOD, who by thy sacra- 
^ ments and commandments 
renewest us to thy image : 
make perfect our progress in 
thy paths; that through this 
sacrifice which we offer thee, 
thou mayest make us obtain 
the gift of charity, which 
by thy inspiration we have 
hoped for. Through our Lord. 
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Postcommunio . Post communion. 

CANCTI Spfritus grdtia, IV/T AY the grace of the Holy 
quaesumus Ddmine, Ghost, we beseech thee, 

corda nostra illuminet; et O Lord, enlighten our hearts: 
perfdctae carit&tis dulc6- and refresh them abundantly 
dine abunddnter reffciat. with the sweetness of perfect 
Per Ddminum ... in uni- charity. Through our Lord . . . 
t&te ejusdem. in the unity of the same. 


2 Q. For our Friends 


O ratio. 

F)EUS, qui caritdtis dona 
per grdtiam Sancti 
Splritus tudrum fiddlium 
cdrdibus infudi'sti : da 
fdmulis et famul&bus tuis, 
pro quibus tuam depre- 
cdmur clemdntiam, salii- 
tem mentis et cdrporis; ut 
te tota virtute dfligant, 
et quae tibi pldcita sunt, 
tota dilectidne perficiant. 
Per Ddminum ... in uni- 
tdte ejusdem. 

Seereta. 

JMHSERERE, quaesumus 
AV1 Ddmine, fdmulis et fa¬ 
muldbus tuis, pro quibus 
hoc sacriffcium laudis tuae 
offerimus majestdti: ut per 
haec sancta, supdrnae bene- 
dictidnis grdtiam obtfneant, 
et gldriam aetdrnae beatitu- 
dinis acqufrant. Per Dd¬ 
minum. 


Collect. 

GOD, who by the grace of 
^ the Holy Ghost, didst pour 
the gifts of charity into the 
hearts of thy faithful; grant to 
thy servants, for whom we im¬ 
plore thy clemency, health of 
mind and body, that they 
may love thee with all their 
strength, and may accomplish 
with perfect love those things 
which are pleasing to thee. 
Through our Lord ... in the 
unity of the same. 

Secret. 

AVE mercy, we beseech 
thee, O Lord, on thy ser¬ 
vants, for whom we offer to 
thy majesty this sacrifice of 
praise, that by these holy 
mysteries they may obtain the 
grace of a heavenly benedic¬ 
tion, and arrive at the glory 
of eternal bliss. Through our 
Lord. 


Postcommunio. Post communion. 

r)IVfNA libdntes mystd- offer divine mysteries, 

^ ria, quaesumus Ddmine: and beseech thee, O Lord, 

ut haec salutdria sacramdnta that this life-giving sacrament 
illis proffeiant ad prosperi- may secure prosperity and 
tdtem et pacem, pro quo- peace for those for the love of 
rum quarumque dilectidne whom we have offered it to 
haec tuae obtulimus majes- thy majesty. Through our 
tdti. Per Ddminum. Lord. 
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30. For our Enemies 


r)EUS, pads caritatlsque 
^ amAtor et custos: da 
dmnibus inimfcis nostris 
pacem caritatAmque ve- 
ram; et cunctdrum eis re- 
missidnem tribue peccatd- 
rum, nosque ab edrum in- 
sldiis potAnter Aripe. Per 
Ddminum. 

Secreta. 

QBLATIS, qua&sumus 
^ Ddmine, placAre mu- 
nAribus: et nos ab inimlcis 
nostris clemAnter Aripe, els- 
que indulgAntiam tribue 
delictdrum. Per Ddminum. 

Postcommunio. 
LJiEC nos commiinio Dd- 
1 1 mine, Aruat a dellc- 
tis : et ab inimicdrum 
defdndat insldiis. Per Dd¬ 
minum. 


Collect. 

GOD, the lover and pre- 
^ server of peace and 
charity, grant to all our ene¬ 
mies peace and true charity, 
and bestow upon them remis¬ 
sion of all their sins, and by 
thy might deliver us from 
their snares. Through our 
Lord. 

Secret. 

DE appeased, we beseech 
0 thee, O Lord, by the gifts 
which we offer, deliver us in 
thy mercy from our enemies, 
and grant them the pardon of 
their sins. Through our Lord. 

Postcommunion. 
lWJAY this communion, O 
iVA Lord, deliver us from our 
sins, and defend us from the 
snares of our enemies. Through 
our Lord. 


31. For one in Prison or in Captivity 
Oratio. Collect. 

r)EUS, qui bedtum GOD, who didst break the 
Petrum Apdstolum a ^ fetters of the blessed apostle 
vlnculis absolutum, illsfe- Peter and didst make him go 
sum ablre feclsti: fAmuli forth unscathed, loose the 
tui in captivitAte pdsiti bonds of thy servant now in 
vincula absdlve; eumque captivity, and through the 
ipslus mAritis illafesum merits of Peter grant him to 

ablre concAde. Per D6- go forth unharmed. Through 
minum. our Lord. 

Secreta. Secret. 

CUPER has, quatsumus ]WI AY thine abundant bless- 
D6mine, hdstias bene- AVA ing, we beseech thee, O 
dlctio copidsa descAndat : Lord, come down upon these 
quae captlvi hujus vincula offerings: may it loose the bonds 
solvat. et de ejus libera- of this captive, and speedily 
tidne nos cito laetlficet. gladden us with his deliver- 
Per Ddminum. ance. Through our Lord. 
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Postcommunio. Postcommunion. 

DKECES nostras, quaesu- 1WIERCIFULLY hear our 
1 mus Ddmine, clem£n- iV1 prayers, we beseech thee, 
ter exdudi : et per haec O Lord, and through these 
sacram£nta quae sumpsi- sacraments which we have re- 
mus, f&mulum tuum a vfn- ceived, free thou thy servant 
culis suae captivitdtis ab- from the bonds of captivity, 
sdlve. Per Ddminum. Through our Lord. 

32. For Those at Sea 


Oratio. 

r)EUS, qui transtulfsti 
^ patres nostros per 
Mare Rubrum, et trans- 
vexfsti eos per aquam 
nfmiam, laudem tui n6- 
minis decant&ntes: te sup- 
plfciter deprec&mur ut in 
navi fdmulos tuos, repiil- 
sis adversitdtibus, portu 
semper optdbili, cursuque 
tranqufllo tuedris. Per 
Ddminum. 

Seereta. 

CCSCIPE, quafesumus D6- 
u mine, preces famuld- 
rum tudrum, cum oblatid- 
nibus hostidrum: et eos, 
pro quibus tua mystdria 
celebrdmus, ab dmnibus 
defdnde periculis. Per D6- 
minum. 

Postcommunio. 
CANCTIFICATI divfno 
^ mystdrio, majestdtem 
tuam, D6mine, suppllciter 
depreedmur et pdtimus : 
ut fdmulos tuos, quos 
donis facis caeldstibus me- 
mordri, per lignum sanctae 
crucis et a peccdtis dbstra- 
has, et a periculis cunctis 
miserdtus eripias. Per D6- 
minum. 


Collect. 

r\ GOD, who didst bring our 
^ fathers through the Red 
Sea, and didst bring them in 
safety through great waters, 
singing praises to thy holy 
name, we humbly beseech 
thee that thou wouldst keep 
from all danger thy servants 
who are on board ship, grant¬ 
ing them a calm voyage and 
the wished-for haven. Through 
our Lord. 

Secret. 

DECEIVE, we beseech thee, 
O Lord, the prayers of 
thy servants, with the sacri¬ 
fice which we offer, that they 
for whom we celebrate thy 
mysteries may be guarded 
from all danger. Through our 
Lord. 

Post communion. 
DEING sanctified by this 
u divine sacrament, we 
humbly entreat thy majesty 
that thy servants, whom thou 
causest to be remembered in 
these heavenly mysteries, may 
be delivered by the wood of the 
holy cross from all their sins, 
and by thy mercy be rescued 
from every danger. Through 
our Lord. 
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33. For the Welfare of the Living 


DR/ETENDE, Ddmine, 
* fiddlibus tuis ddxte- 
ram caeldstis auxilii : ut 
te toto corde perqufrant, 
et quae digne pdstulant, 
cdnsequi meredntur. Per 
Ddminum. 

Seereta. 


Collect. 

CTRETCH forth, O Lord, to 
^ thy faithful the right hand 
of heavenly aid: that they may 
seek thee with their whole heart 
and be made worthy to obtain 
that for which they reverently 
ask. Through our Lord. 

Secret. 


DROPITIARE, Ddmine, DE favourable unto our sup- 
* supplicatidnibus nos- u plications, O Lord, and 
tris: et has oblatidnes fidd- graciously accept the offer- 
lium tudrum, quas tibi pro ings of thy faithful people, 
incolumitdte edrum offdri- which we present before thee 
mus, benfgnus assume: et for their safety : and that 
ut nullfus sit frritum votum no vow nor any prayer be 
nullfus vdcua postuldtio, in vain, grant, we beseech 
praesta, qusesumus; ut, thee, that what we ask 
quod fiddliter pdtimus, effi.- with faith, we may effica- 
edeiter consequdmur. Per ciously obtain. Through our 
Ddminum. Lord. 


Postcommunio . Post communion. 


F)A fiddlibus tuis, quafe- ^RANT unto thy faithful 
^ sumus Ddmine, in ^ people, we beseech thee, 
tua fide et sinceritdte O Lord, constancy in thy faith 
constdntiam : ut in cari- and truth: that, confirmed in 
tdte divfna firmdti, nullis divine charity, no temptation 
tentatidnibus ab ejus inte- may draw them away from 
gritdte velldntur. Per Dd- the entirety thereof. Through 
minum. our Lord. 


34. For the Living and the Dead 
Oratio. Collect. 

QMN1POTENS sempitdr- A LMIGHTY and eternal 
^ ne Deus, qui vivdrum ** God, who art Lord alike 
domindris simul et mor- of the living and the dead, 
tudrum, omniumque mise- and hast mercy on all whom 
rdris quos tuos fide et thou foreknowest will be 
dpere futiiros esse praend- thine through faith and good 
scis : te supplices exord- works : we humbly beseech 
mus; ut, pro quibus efftin- thee that all for whom 
dere preces deerdvimus, we have resolved to pray, 
quosque vel praesens safccu- whether the present world 
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lumadhuc in carne r^tinet, 
vel futiirum jam exiitos 
cbrpore susc6pit, interce- 
d6ntibus dmnibus sanctis 
tuis, pietdtis tuae, demen¬ 
tia, dmnium delictdrum 
sudrum vdniam consequdn- 
tur. PerDdminum. 

Seereta. 

T^EUS, cui soli edgnitus 
^ est numerus eleetdrum 
in supdrna felicitdte locdn- 
dus: trfbue, quaksumus; ut, 
interceddntibus dmnibus 
sanctis tuis, universdrum, 
uos in oratidne commen- 
dtos susedpimus, et dm- 
nium fiddlium ndmina, 
bedtae praedestinatidnis liber 
adscripta retfneat. Per Dd- 
minum. 

Postcommunio. 
OURIFICENT nos, quae- 
1 sumus omnfpotens et 
misdricors Deus, sacramdn- 
ta quae sumpsimus : et 
interceddntibus dmnibus 
sanctis tuis, praesta; ut 
hoc tuum sacramdntum 
non sit nobis re&tus ad 
pcenam, sed interedssio sa- 
lutdris ad vdniam: sit ab- 
lutio scdlerum, sit forti- 
ttido fragflium, sit contra 
dmnia mundi perfcula fir- 
mamdntum: sit vivdrum 
atque mortudrum fiddlium 
remfssio dmnium delictd- 
rum. Per Ddminum. 


still detains them in the flesh 
or the world to come has al¬ 
ready received them out of 
the body, may through the 
intercession of all thy saints 
obtain of thy tender mercy the 
forgiveness of all their sins. 
Through our Lord. 

Secret. 

GOD, who alone knowest 
the number of the elect to 
be admitted to the happiness 
of heaven: grant, we beseech 
thee, that by the intercession 
of all thy saints, the names 
of all who have been com¬ 
mended to our prayers, as well 
as of all the faithful, may be 
written in the book of blessed 
predestination. Through our 
Lord. 

Post communion. 

|M[AY the mysteries we have 
lvl received purify us, we be¬ 
seech thee, almighty and mer¬ 
ciful God: and grant, through 
the intercession of thy saints, 
that this thy sacrament may 
not be to us a cause of 
punishment, but a saving in¬ 
tercession unto pardon; may 
it be the washing away of 
sin, the strength of the weak, 
and a protection against all 
the dangers of the world; 
may it be to the faithful, 
both living and dead, the 
remission of all their sins. 
Through our Lord. 


t 



Masses for tbe E)eat> 

The practice of offering the Eucharistic Sacrifice for the souls of the 
dead comes down from the earliest Christian times. It was the ancient 
rule of the Church that no Christian be laid in the grave without Mass 
for his soul, and that Masses should also be offered on the third, seventh 
and thirtieth day after burial, and on the anniversary, if possible. So 
Tertullian, in the third century, wrote: “We make our oblations for 
the dead on their anniversary day." 

There is really only one Mass for the dead—that appointed for the 
day of burial. In the other Masses for other days or special circum¬ 
stances the choral parts are always the same; only the prayers. Epistle 
and Gospel vary. The Mass has certain distinctive features, due largely 
to its ancient origin or its special character of mourning. The psalm 
Judica, Gloria and Creed are not said; the altar and book are not 
incensed and the Kiss of Peace not given. But, on the other hand, 
the ancient custom of holding lighted candles during the Gospel and 
Canon remains in this Mass only. 

November 2 
ALL SOULS' DAY 

On this day a priest may say three Masses. Whoever can say only 
one should say the first: likewise, he who is celebrant of a sung Mass 
on this day will sing this Mass and may previously read the second and 
third Masses. 

First Mass 

Introitus. Introit. 

DEQUIEM set6rnam dona INTERNAL rest give to 

x eis, Ddmine, et lux them, O Lord; and let 

perpdtua luceat eis. Ps. 64. perpetual light shine upon 
Te decet hymnus, Deus, them. Ps. 64. A hymn, O 
in Sion; et tibi red- God, becometh thee in Sion; 
d6tur votum in Jeru- and a vow shall be paid to 
salem : exdudi oratidnem thee in Jerusalem: hear my 
meam, ad te omnis caro prayer; all flesh shall come 
vdniet. Rdquiem. to thee. Eternal rest. 

Or alio. Collect. 

JTIDELIUM, Deus, 6m- GOD, the creator and re- 
1 niumcdnditoretreddmp- ^ deemer of all the faith- 
tor; anim&bus famuldrum ful, grant to the souls of 
famularumque tu&rum re- thy servants and handmaids 
missidnem cunctdrum trf- departed the remission of all 
bue peccatdrum; ut in- their sins; that through 


44 



1410 


MASSES FOR THE DEAD 


dulg£ntiam, quam semper 
optav6runt, piis suppli- 
catidnibus consequAntur. 
Qui vivis. 

L6ctio Epistolae beAti Pauli 
Apdstoli ad Corinthios, 

1 , c. 15. 

I 7 RATRES: Ecce myst6- 
* rium vobis dico: Omnes 
quidem resurg^mus, sed non 
omnes immutAbimur. In 
momdnto, in ictu dculi, in 
novissima tuba; canet enim 
tuba, et mdrtui resurgent 
incorrupti, et nos immu- 
tAbimur. Opdrtet enim 
corruptibile hoc induere 
incorruptidnem, et mortAle 
hoc induere immortal it A- 
tem. Cum autem mortAle 
hoc induerit immortalitA- 
tem, tunc fiet sermo qui 
scriptus est: Absdrpta est 
mors in victdria. Ubi est, 
mors, victdria tua? Ubi 
est, mors, stimulus tuus? 
Stimulus autem mortis 
peccAtum est: virtus vero 
peccAti, lex. Deo autem 
grAtias, qui dedit nobis 
victdriam per Ddminum 
nostrum Tesurn Christum. 

Graduate. 

OEQUIEM aetdrnam dona 
eis, Ddmine, et 
lux perpdtua liiceat eis. 
J. Ps. hi. In memdria 
aetdrna erit justus, ab au- 
ditidne mala non timdbit. 

Tractus. 

ABSOLVE. Ddmine, Ani- 
^ mas dmnium fiddlium 
defunctdrum ab omni vin¬ 
culo delictdrum. y. Et, 


pious supplications they may 
obtain the pardon which 
they have always desired. 
Who livest. 

Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Corinthians, /, c. 15. 
ORETHREN: Behold, I tell 
you a mystery: We shall 
all indeed rise again, but we 
shall not all be changed In a 
moment, in the twinkling of 
an eye, at the last trumpet: 
for the trumpet shall sound, 
and the dead shall rise again 
incorruptible, and we shall be 
changed. For this corruptible 
must put on incorruption, and 
this mortal, put on immor¬ 
tality. And when this mor¬ 
tal hath put on immortality, 
then shall come to pass the 
saying that is written : 
Death is swallowed up in 
victory. O death, where is 
thy victory? O death, where 
is thy sting? Now, the sting 
of death is sin : and the 
strength of sin is the law. 
But thanks be to God, who 
hath given us the victory 
through our Lord Jesus Christ. 

Gradual. 

PATERNAL rest give to 
“ them, O Lord; and let per¬ 
petual light shine upon them. 
J.Ps. hi. The just shall be in 
everlasting remembrance; he 
shall not fear the evil hearing. 

Tract. 

ABSOLVE, O Lord, the 
** souls of all the faithful 
departed from every bond of 
sins. y. And by the help 
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gr&tia tua illis succur- 
r6nte, mere&ntur evddere 
judicium ultidnis. y. Et 
lucis aet^rnae beatitudine 
p&rfrui. 

Sequentia. 

F)IES irae, dies ilia, 

^ Solvet saeclum in fa- 
villa, 

Teste David cum Sibylla. 


Quantus tremor est futu¬ 
rns, 

Quando judex est ventu- 
rus, 

Cuncta stricte discussurus. 

Tuba mirum spargens so- 
num 

Per sepulcra regidnum 

Coget omnes ante thro- 
num. 


1411 

of thy grace may they be 
enabled to escape the judg¬ 
ment of punishment, y. And 
enjoy the happiness of light 
eternal. 

Sequence. 

RICHER still, and still more 

Draws the day of prophecy, 
Doom’d to melt the earth 
and sky. 

Oh, what trembling there 
shall be, 

When the world its Judge 
shall see. 

Coming in dread majesty! 

Hark! the trump, with thrill¬ 
ing tone, 

From sepulchral regions lone. 
Summons all before the 
throne: 


Mors stupdbit, et natura, 

Cum resurget creatura, 

Judic&nti responsura. 

Liber scriptus profer6- 
tur. 

In quo totum contin6- 
tur. 

Unde mundus judicStur. 

Judex ergo cum sed4- 
bit, 

Quidquid latet, appar£- 
bit : 

Nil indltum remand bit. 

Quid sum miser tunc dic- 
tdrus ? 

Quern patrdnum rogatiirus, 

Cum vix justus sit se- 
ciirus ? 


Time and death it doth appal 
To see the buried ages all 
Rise to answer at the call. 

Now the books are open 
spread; 

Now the writing must be read. 
Which condemns the quick 
and dead: 

Now, before the Judge severe, 
Hidden things must all ap¬ 
pear; 

Nought can pass unpunish’d 
here. 

What shall guilty I then 
lead? 

o for me will intercede, 
When the saints shall com¬ 
fort need? 
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R6x trem^ndae majestdtis, 
Qui salv&ndos salvas gratis, 
Salva me, tons piet&tis. 

Recorddre, Jesu pie, 

Quod sum causa tuse 
viae: 

Ne me perdas ilia die. 

uaerens me, sedisti lassus: 
edemisti crucem passus: 
Tantus labor non sit cassus. 

Juste judex ultidnis, 
Donum fac remissidnis 
Ante diem ratidnis. 

Ingemisco tamquam reus: 
Culpa rubet vultus meus: 
Supplicdnti parce, Deus. 

Qui Mariam absolvisti, 

Et latrdnem exaudisti, 
Mihi quoque spem dedisti. 

Preces meae non sunt 
dignae: 

Sed tu bonus fac benigne, 
Ne perdnni cremer igne. 

Inter oves locum praesta, 
Et ab hoedis me se¬ 
questra, 

Stdtuens in parte dextra. 

Confutdtis maledictis, 
Flammis dcribus addictis, 
Voca me cum benedictis. 


King of dreadful majesty, 

Who dost freely justify. 

Fount of pity, save thou me! 

Recollect, O Love divine, 

'Twas for this lost sheep of 
thine 

Thou thy glory didst resign: 

Sattest wearied seeking me; 

Sufferedst upon the tree: 

Let not vain thy labour be. 

Judge of justice, hear my 
prayer; 

Spare me, Lord, in mercy 
spare; 

Ere the reckoning-day appear. 

Lo, thy gracious face I seek; 

Shame and grief are on my 
cheek; 

Sighs and tears my sorrow 
speak. 

Thou didst Mary's guilt for¬ 
give; 

Didst the dying thief receive; 

Hence doth hope within me 
live. 

Worthless are my prayers, I 
know; 

Yet, O cause me not to go 

Into everlasting woe. 

Sever’d from the guilty band, 

Make me with thy sheep to 
stand, 

Placing me on thy right hand. 

When the cursed in anguish 
flee 

Into flames of misery; 

With the blest then call thou 
me. 
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Oro supplex et acclinis. 
Cor contritum quasi cinis, 
Gere curam mei finis. 

Lacrym6sa dies ilia, 

Qua resurget ex favilla 
Judicdndus homo reus. 

Huic ergo parce, Deus: 
Pie Jesu Ddmine, 

Dona eis requiem. 

Amen. 

Sequ&itia sancti Evang£lii 
secundum Jodnnem, c. 5. 
TN illo tempore : Dixit 
A Jesus turbis Judsedrum: 
Amen, amen dico vobis, 
quia venit hora, et nunc 
est, quando mdrtui du- 
dient vocem Filii Dei : 
et qui audferint, vivent. 
Sicut enim Pater habet 
vitam in semetfpso : sic 
(ledit et Fllio habdre vi¬ 
tam in semetfpso: et po- 
testdtem dedit ei judicium 
fdcere, quia Fflius hbminis 
est. Nolite mirdri hoc, 
quia venit hora, in qua 
omnes, qui in monumdn- 
tis sunt, dudient vocem 
Fflii Dei : et proc6- 
dent, qui bona fec^runt, 
in ressurrectidnem vitae: 
qui vero mala eg^runt, 
in resurrectidnem judicii. 
Offertorium. 

r\6MINE Jesu Christe, 
*** Rex gldrise, lfbera 
dnimas dmnium fktelium 
defunctdrum de poenis 
infdrni, et de profundo 


Suppliant in the dust I lie; 
My heart a cinder crush'd 
and dry; 

Help me, Lord, when death is 
nigh. 

Full of tears and full of dread 
Is the day that wakes the dead, 
Calling all, with solemn blast, 

.From the ashes of the past. 
Lord of mercy, Jesus blest, 
Grant the faithful light and 
rest. Amen. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 5. 
AT that time: Jesus said to 
** the multitudes of the Jews: 
Amen, amen, I say unto you, 
that the hour cometh, and 
now is, when the dead shall 
hear the voice of the Son of 
God; and they that hear shall 
live. For as the Father hath 
life in himself, so he hath 
given to the Son also to have 
life in himself; and he hath 
given him power to do judg¬ 
ment, because he is the Son of 
man. Wonder not at this, for 
the hour cometh wherein all 
that are in the graves shall hear 
the voice of the Son of God; 
and they that have done good 
things shall come forth unto 
the resurrection of life, but 
they that have done evil, unto 
the resurrection of judgment. 

Offertory. 

LORD Jesus Christ, King 
^ of glory, deliver the souls of 
all the faithful departed from 
the pains of hell and from the 
deep pit: deliver them from 
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lacu : libera eas de ore 
lednis, ne absdrbeat eas 
t&rtarus, ne cadant in ob- 
sctirum: sed signifer sanc- 
tus Michael reprses^ntet 
eas in lucem sanctam : 
Quam olim Abrahae pro- 
misfsti, et sdmini ejus. 
y. Hdstias et preces tibi, 
Ddmine, laudis off&rimus: 
tu siiscipe pro animd- 
bus illis, quarum hddie 
memdriam f&cimus : fac 
eas, Ddmine, de morte 
transire ad vitam. Quam 
olim Abrahae promisisti, 
et s^mini ejus. 

Secreta. 

LIOSTIAS, quaksumus 
* 1 Ddmine, quas tibi 
pro animdbus famuld- 
rum famularumque tudrum 
offdrimus, propitidtus in- 
tdnde : ut, q u i b u s 

fidei Christidnae mdri- 
tum contulisti, dones et 
premium. Per Ddminum. 

Communio. 

I UX aetdma liiceat eis, 
Ddmine: * Cum sanc- 
tis tuis in aetdrnum; quia 
pius es. y. Requiem 
aetdrnam dona eis, Ddmi¬ 
ne, et lux perpdtua liiceat 
eis. *Cum sanctis tuis in 
aetdrnum; quia pius es. 

Postcommunio. 

ANIMABUS, quaesumus 
“ Ddmine, famuldrum fa¬ 
mularumque tudrum ord- 
tio proficiat supplicdn- 
tlum: ut eas et a peccdtis 
dmnibus dxuas, et tuae re- 
demptidnis fdcias esse par- 
ticipes. Qui vivis. 


the lion’s mouth, that hell 
may not swallow them up, and 
they may not fall into dark¬ 
ness, but may the holy 
standard-bearer Michael lead 
them into the holy light; 
which thou didst promise to 
Abraham and to his seed of 
old. y. We offer to thee, O 
Lord, sacrifices and prayers: 
do thou receive them in behalf 
of those souls whom we com¬ 
memorate this day. Grant 
them, O Lord, to pass from 
death to that life; which thou 
didst promise to Abraham and 
to his seed of old. 

Secret 

JWIERCIFULLY ’ look down 
upon this sacrifice which 
we offer to thee for the souls of 
thy servants and handmaids, 
we beseech thee, O Lord; that 
to those to whom thou didst 
grant the merit of Christian 
faith thou mayest also grant 
its reward. Through our Lord. 

Communion. 


IWI AY light eternal shine upon 
AV1 them, O Lord: * With 


thy saints for ever, because 
thou art merciful, y. Eternal 
rest give to them, O Lord; and 
let perpetual light shine upon 
them:* With thy saints for 
ever, because thou art merciful. 

Postcommunion. 

V^E beseech thee, O Lord, 
^ that the prayer of thy sup¬ 
pliants may benefit the souls 
of thy servants and handmaids; 
that thou mayest deliver them 
from all their sins, and make 
them partakers of thy redemp¬ 
tion. Who livest. 
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y. Ddminus vobfscum. V. The Lord be with you. 

R 7 . Et cum spiritu tuo. R 7 . And with thy spirit. 

J. Requi6scant in pace. Y. May they rest in peace. 

If. Amen. IV. Amen. 

The blessing is not given. 


Second Mass 

Mass as above, except the following : 
Oratio. Collect. 


]~)EUS, indulgentidrum GOD, Lord of mercies, 
^ Ddmine, da animdbus ^ grant to the souls of thy 
famuldrum famulardmque servants and handmaids a 


tuarum, refrigdrii sedem, place of refreshment, the 
quidtis beatitudinem, et happiness of peace, and the 
liiminus claritdtem. Per glory of thy light. Through 


Ddminum. 


our Lord. 


Ldctio Libri Machabseo- 
rum, II, c. 12. 

TN didbus illis: Vir for- 
1 tissimus Judas, facta col- 
latidne, duddecim millia 
drachmas argdnti misit 
Jerosdlymam, offdrri pro 
pecc 4 tis mortudrum sacri- 
ficium, bene et religidse de 
resurrectidne cdgitans (nisi 
cnim eos, qui ceciderant, 
resurrecturos speraret, su- 
pdrfluum viderdtur et va- 
num, or&re pro mdrtuis): 
et quia consider&bat quod 
hi, qui cum pietdte dormi- 
tidnem accdperant, dpti- 
mam habdrent repdsitam 
grdtiam. Sancta ergo et 
saliibris est cogitdtio pro 
defunctis exordre, ut a 
peccdtis solvdntur. 


Lesson from the Book of 
Machabees, II, c. 12. 

TN those days : The most 
1 valiant man Judas, making 
a gathering, sent twelve thou¬ 
sand drachms of silver to Jeru¬ 
salem for sacrifice to be offered 
for the sins of the dead, think¬ 
ing well and religiously con¬ 
cerning the resurrection (for 
if he had not hoped that they 
that were slain should rise 
again, it would have seemed 
superfluous and vain to pray 
for the dead); and because he 
considered that they who had 
fallen asleep with godliness had 
great grace laid up for them. 
It is therefore a holy and 
wholesome thought to pray 
for the dead, that they may 
be loosed from sins. 


Sequdntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
seciindum Jo&nnem, c . 6. pel according to St. John, c. 6. 
TN illo tempore : Dixit AT that time: Jesus said to 
1 Jesus turbis Judaed- ** the multitudes of the 
rum: Omne quod dat mihi Jews : All that the Father 
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Pater, ad me vdniet: et giveth to me shall come to 
eum qui venit ad me, non me; and him that cometh 
ejiciam foras : quia de- to me, I will not cast out: 
scdndi de caelo, non ut because I came down from 
fdciam voluntdtem meam, heaven, not to do my own 
sed voluntdtem ejus, qui will, but the will of him that 
misit me. Haec est autem sent me. Now this is the will 
voluntas ejus qui misit me, of the Father who sent me: 
Patris: ut omne quod de- that of all that he hath given 
dit mihi, non perdam ex eo, me I should lose nothing; but 
sed resuscitem illud in no- should raise it up again in 
vissimodie. Haec est autem the last day. And this is the 
voluntas Patris mei, qui will of my Father that sent 
misit me: ut omnis qui me : that every one who 
videt Fflium, et credit in seeth the Son, and believeth 
eum, hdbeat vitam aetdr- in him, may have life ever- 
num; et ego resuscitdbo lasting: and I will raise him 
eum in novissimo die. up in the last day. 

DROPITIARE, Ddmine, DE favourable, O Lord, to our 
* supplicatidnibus nostris, ^ humble prayers on behalf 
pro animdbus famuldrum of the souls of thy servants 
famularumque tudrum, pro and handmaids, for whom we 
quibus tibi offdrimus sacri- offer to thee the sacrifice of 
ficium laudis : ut eas praise; that thou mayest 
sanctdrum tudrum consdr- deign to grant them fellowship 
tio socidre digndris. Per with thy saints. Through 
Ddminum. our Lord. 

Postcommunio. Post communion. 

DRASSTA, quafesumus Dd- RANT, we beseech thee, 
1 mine, ut dnimae famuld- O Lord, that the souls 
rum famulariimque tudrum, of thy servants and hand- 
his purgdtae sacriflciis, in- maids, purified by this sacri- 
dulgdntiam pdriter et rd- fice, may obtain pardon and 
quiem cdpiant sempitdr- everlasting rest. Through our 
nam. Per Ddminum. Lord. 

Third Mass 

Mass as on p. 1409 (i.e.. First Mass, 2nd Nov.), except the following: 

Oratio. Collect. 

r)EUS, vdniae largitor, et GOD, who grantest for- 
humdnae salutis amdtor: ^ giveness and desirest the 
•quabsumus clemdntiam salvation of mankind; we be- 
tuam;utd.nimas famuldrum seech thee, in thy mercy, to 
famulanimque tudrum quae grant that the souls of thy 
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ex hoc safeculo transi6runt, 
be&ta Maria semper Vir- 
gine interced6nte cum 6m- 
nibus sanctis tuis, ad per- 
p6tuae beatitudinis cons6r- 
tium pervenfre conc6das. 
Per Ddminum. 

L6ctio Libri Apocalyp- 
sis bedti Jodnnis Ap6stoli, 
c. 14. 

N di6bus illis: Audfvi vo- 
cem de cselo dic6ntem 
mihi: Scribe: Bedti m6r- 
tui qui in D6mino moriun- 

tur. Amodo jam dicit Spfri- 

tus, ut requi6scant a la- 
bdribus suis: 6pera enim 
illdrum sequuntur illos. 

Sequ6ntia sancti Evang&ii 
seciindum Jodnnem, c. 6. 
IN illo tempore: Dixit Jesus 
1 turbis Judaedrum: Ego 
sum panis vivus, qui de 
cselo descdndi. Si quis man- 
ducdverit ex hoc pane, 
vivet in aetdrnum: et panis, 
quem ego dabo, caro mea 
est pro mundi vita. Liti- 
gdbant ergo Judaei ad in- 
vicem, dicdntes: Qudmodo 
potest hie nobis carnem 
suam dare ad manduedn- 
dum ? Dixit ergo eis J esus: 
Amen, amen dico vobis, 
nisi manducavdritis car¬ 
nem Filii hdminis, et bibd- 
ritis ejus sdnguinem, non 
habdbitis vitam in vo¬ 
bis. Qui manducat meam 
carnem, et bibit meum 
sdnguinem* habet vitam 
setdrnam, et ego resusci- 
tdbo eum in novlssimo die. 


servants and handmaids, who 
have passed out of this life, 
by the intercession of blessed 
Mary ever a virgin and of 
all thy saints may attain the 
fellowship of everlasting 
bliss. Through our Lord. 

Lesson from the Book of the 
Apocalypse of St. John the 
Apostle, c. 14. 

TN those days : I heard a 
1 voice from heaven, say¬ 
ing to me : Write, blessed 
are the dead who die in the 
Lord. From henceforth now, 
saith the Spirit, that they 
rest from their labours, 
for their works follow them. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 6. 

AT that time: Jesus said 
** to the multitudes of 
the Jews : I am the living 
bread, which came down 
from heaven. If any man eat 
of this bread, he shall live 
for ever : and the bread 
that I will give is my 
flesh for the life of the 
world. The Jews therefore 
strove among themselves, 
saying: How can this man 
give us his flesh to eat ? 
Then Jesus said to them : 
Amen, amen, I say unto 
you : Except you eat the 
flesh of the Son of man, and 
drink his blood, you shall 
not have life in you. He 
that eateth my flesh, and 
drinketh my blood, hath 
everlasting life : and I will 
raise him up in the last day. 
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Seereta. 

rSEUS, cujus misericdrdiae 
^ non est ntimerus, sdscipe 
propitius preces humilitdtis 
nostrae: et animdbus 6m- 
nium fid 61 ium defunctd- 
rum, quibus tui ndminis de- 
dlsti confessidnem, per hsec 
sacramdnta saliitis nostrae, 
cunctdrum remissidnem 
tribue peccatdrum. Per 
Ddminum. 

Postcommunio. 
DR®STA, quafesumus om- 
1 nfpotens et misdricors 
Deus: ut dnimae famuld- 
rum famulariimque tudrum 
pro quibus hoc sacrifl- 
cium faudis tuae obtiilimus 
*Majestdti; per hujus vir- 
tutem sacramdnti a peccd- 
tis dmnibus expidtae, lucis 
perpdtuae, te miserdnte, re- 
clpiant beatitudinem. Per 
Ddminum. 


Secret . 

Q GOD, whose mercy is 
^ boundless, favourably 
receive our humble prayers, 
and through these sacra¬ 
ments of our salvation, 
grant to the souls of all the 
faithful departed, who by 
thy grace did confess thy 
name, the remission of 
all their sins. Through 
our Lord. 

Pos t communion . 
("'RANT, we beseech thee, 
^ almighty and merciful 
God, that the souls of thy 
servants and handmaids, 
for whom we offer to thy 
majesty this sacrifice of 
praise, may by virtue of 
this sacrament be cleansed 
from all their sins, and by 
thy mercy receive the hap¬ 
piness of eternal light. 
Through our Lord. 


MASS ON THE DAY OF DEATH OR BURIAL 


Mass as on p. 1409 (i.e., First Mass, 2nd Nov.), except the following: 


Oratio. 

HEUS, cui prdprium 
^ est miserdri semper 
et pdrcere, te supplices 
exordmus pro dnima fd- 
muli tui N. (fdmulae 
tuae N.), quam hddie 
de hoc safeculo migrdre 
jussisti : ut non tradas 
earn in manus inimici, 
neque obliviscdris 
in finem, sed itibeas 
earn a sanctis Angelis 
sdscipi, et ad pdtriam 
paraaisi p e r d d c i; ut, 
quia in te sperdvit et 


Collect. 

GOD, whose property it is 
ever to have mercy and to 
spare, we humbly beseech 
thee in behalf of the soul of 
thy servant (handmaid) N., 
whom thou hast this day called 
out of this world, that thou 
wouldst not deliver him (her) 
into the hands of the enemy, 
nor forget him (her) for ever, 
but command the holy angels 
to take him (her) and lead him 
(her) to the home of paradise, 
that forasmuch as in thee he 
(she) put his (her) hope and 
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c r 6 d i d i t, non poenas 
inform sustfneat, sed 
gaudia set6rna possideat. 
Per Ddminum. 

Lectio Epistolae bedti 
Pauli Apdstoli ad Thessa- 
lonic6nses, J, c. 4. 
J 7 RATRES: Ndlumus vos 
1 ignordre de dormtenti- 
bus, ut non contristdmini 
sicut et cdteri, qui spem 
non habent. Si enim cr6- 
dimus quod Jesus m6r- 
tuus est, et resurr&xit: ita 
et Deus eos, qui dormid- 
runt per Jesum, addiicet 
cum eo. Hoc enim vobis 
dlcimus in verbo Ddmini, 
quia nos, qui vivimus, qui 
resfdui sumus in advdntum 
Dbmini, non praeveni£- 
mus eos, qui dormi&nmt. 
Qudniam ipse Ddminus in 
jussu, et in voce Arch- 
dngeli, et in tuba Dei de- 
scdndet de caelo: et m6r- 
tui, qui in Christo sunt, 
resurgent primi. Dei'nde 
nos, qui vivimus, qui re- 
llnquimur, simul rapidmur 
cum illis in nubibus 6b- 
viam Christo in dera, et 
sic semper cum D6mino 
drimus. Itaque consold- 
mini invicem in verbis 
istis. 

Sequ6ntia sancti Evang 61 ii 
secundum Jodnnem, c. 11. 
TN illo tdmpore : Dixit 
1 Martha ad Jesum : 
Ddmine, si fuisses hie, 
frater meus non fuisset 
mdrtuus; sed et nunc scio, 


trust, he (she) may not en¬ 
dure the pains of hell, but 
come to the possession of eter¬ 
nal joys. Through our Lord. 

Lesson from the Epistle of 
St. Paul the Apostle to the 
Thessalonians, /, c. 4. 
DRETHREN : We will not 
have you ignorant con¬ 
cerning them that are asleep, 
that you be not sorrowful, 
even as others who have no 
hope. For if we believe that 
Jesus died and rose again, 
even so them who have slept 
through Jesus, will God bring 
with him. For this we say unto 
you in the word of the Lord, 
that we who are alive, who 
remain unto the coming of the 
Lord, shall not prevent them 
who have slept. For the Lord 
himself shall come down from 
heaven, with commandment, 
and with the voice af an arch¬ 
angel, and with the trumpet 
of God; and the dead who are 
in Christ shall rise first. Then 
we who are alive, who are left, 
shall be taken up together 
with them in the clouds to 
meet Christ, into the air: and 
so shall we be always with 
the Lord. Wherefore, com¬ 
fort ye one another with these 
words. 

Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c.n. 

AT that time; Martha said 
^ to Jesus: Lord, if thou 
hadst been here, my brother 
had not died: but now also 
I know that whatsoever thou 
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quia quaectimque popdsce- 
ns* a Deo, dabit tibi Deus. 
Dicit illi Jesus: Restirget 
frater tuus. Dicit ei Mar¬ 
tha: Scio quia resiirget in 
resurrectidne in novfssimo 
die. Dixit ei Jesus: Ego 
sum resurr^ctio et vita : 
qui credit in me, ^tiam 
si mdrtuus fiierit, vivet: 
et omnis qui vivit et 
credit in me, non mori6- 
tur in aet^mum. Credis 
hoc? Ait illi: Otique. 
D6mine, ego crddidi quia 
tu es Christus Fllius Dei 
vivi, qui in hunc mundum 
venfsti. 

Secreta. 


pROPITIARE, qusfesu- 
* mus D6mine, Animae f A- 
muli tui N., pro qua h6s- 
tiam laudis tibi immolA- 
mus, MajestAtem tuam sup- 
plfciter deprecAntes: ut per 
haec piae placatidnis offf- 
cia, pervenlre mereAtur ad 
requiem sempitAmam. Per 
Ddminum. 

Postcommunio. 
DRiESTA, quafesumus om- 
1 nipotens Deus: ut Ani- 
ma fAmuli tui N., quae 
hddie de hoc sa&culo migrA- 
vit, his sacriffciis purgAta, 
et a peccAtis expedfta, in- 
dulgAntiam pAriter et re¬ 
quiem cApiat sempitAmam. 
Per Ddminum. 


wilt ask of God, God will give 
it thee. Jesus saith to her: 
Thy brother shall rise again. 
Martha saith to him: I know 
that he shall rise again in the 
resurrection of the last day. 
Jesus said to her: I am the 
resurrection and the life: he 
that believeth in me, although 
he be dead, shall live; and 
every one that liveth, and be¬ 
lieveth in me, shall not die for 
ever. Believest thou this? 
She saith to him: Yea, Lord, 
I have believed that thou art 
Christ the Son of the living 
God, who art come into this 
world. 

Secret. 

tDE merciful, we beseech thee, 
U O Lord, to the soul of thy 
servant, N., for which we offer 
thee the sacrifice of praise, 
humbly beseeching thy majesty 
that, by these offices of pious 
expiation, it may be found 
worthy to arrive at ever¬ 
lasting rest. Through our 
Lord. 


Post communion. 
/^*RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that the 
soul of thy servant, N., which 
has this day departed out of 
this world, being purified by 
this sacrifice, and delivered 
from sins, may receive par¬ 
don and everlasting rest. 
Through our Lord. 


On the third , seventh and thirtieth day after a burial the Collect, 
Secret and Postcymmunion, as follows, are said in place of the above: 

Q Omtio. Collect . 

UASlmUS, Ddmine, YYfE beseech thee, O Lord, 
ut Anirnse fAmuli tui N., ** that thou wouldst vouch- 

(fAmulae tuse AT.), cujus de- safe to grant the society of 
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positi6nis diem tdrtium (vel 
optimum vel trigdsimum) 
commemordmus, sanctdruip 
atque electdrum tudrum lar* 
girl digndris consdrtium : 
et rorem misericdrdiae 
tuae perdnnem infundas. 
Per Ddminum. 


Secreta. 

1V4 CNERA, qusdsumus 
AVA Ddmine, quae tibi 
pro dnima fdmuli tui N ., 
offdrimus, placdtus intru¬ 
de : ut remddiis purgdta 
caeldstibus, in tua pietdte 
requidscat. Per Ddminum. 


Postcommunio. 
OCSCIPE, Ddmine, pre- 
^ ces nostras pro dnima 
fdmuli tui N ut, si quae 
ei mdculae de terrdnis 
contdgiis adhaesdrunt, re- 
missidnis tuae misericdrdia 
deledntur. Per Ddminum. 


thy saints and elect to the 
soul of thy servant, N the 
third (or seventh, or thirtieth) 
day of whose burial we com¬ 
memorate, and wouldst pour 
down upon it the everlast¬ 
ing dew of thy mercy. 
Through our Lord. 


Secret, 

I OOK down favourably, we 
beseech thee, O Lord, upon 
the offerings we make for the 
soul of thy servant, N. t that, 
purified by heavenly reme¬ 
dies, it may repose in thy 
mercy. Through our Lord. 


Post communion, 
DECEIVE our prayers, O 
Lord, for the soul of thy 
servant, N ., that, if any stains 
of earthly contagion have ad¬ 
hered to him, they may be 
effaced by thy merciful for¬ 
giveness. Through our Lord. 


For a Pope. Cardinal, Bishop or Priest, on these days, and also on 
the anniversary day, the first Mass is said, p. 1409, with the Collect, 
Secret and Postcommunion as given in the Various Prayers for the 
Dead , p. 1427. 


MASS ON THE ANNIVERSARY DAY 

Mass as on p. 1415 (i.e,, Second Mass, 2nd Nov.), with the following 
Collect, Secret and Postcommunion : 

Oratio. Collect. 

r)EUS, indulgentidrum GOD, the Lord of 

^ Ddmine, da dnimae fd- V ^ / mercies, grant to the 
muli tui N. (fdmulae tuae N. soul of thy servant (thy 
vel animdbus famuldrum, handmaid A., or to the 
famulardmque tudrum), souls of thy servants and 
cujus (qudrum) anniversd- handmaids), whose anniver* 
rium depositidnis diem com- sary we are keeping, a place 
memordmus, refrigdrii se- of refreshment, the happiness 
dem, quidtis beatitddinem, of peace, and the glory of 
et luminis claritdtern. Per thy light. Through o lit 
Ddminum. Lord. 
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Seer eta. 

DROPITIARE, Ddmine, 
* supplicatidnibus nos- 
ttis, pro tinima ftimuli 
“fcui N., cujus h6die tin- 
nua dies tigitur, pro qua 
tibi ofitenmus sacnfl- 
cium laud is : ut earn 
sanetdrum tudrum con- 
sdrtio socidre digntiris. 
Per Ddminum. 

Postcommunio. 
DRiESTA, quafesumus Dd- 
1 mine, ut dnima fdmuli 
tui N., cujus anniversdrium 
depositidnis diem comme- 
mordmus, his purgdta sac- 
riffeiis, indulglntiam pdri- 
ter et rdquiem cdpiat sem- 
pitdmam. Per Ddrnin um. 


Secret . 

D£ favourable, we beseech 
thee, O Lord, to our humble 
prayers for the soul of thy ser¬ 
vant N ., the day of whose 
death we commemorate, and 
for whom we offer to thee this 
sacrifice of praise: that thou 
mayest deign to grant unto 
him fellowship with thy saints. 
Through our Lord. 

Pos tcommunion . 
RANT, we beseech thee, 
^ O Lord, that the soul 
of thy servant N., the anni¬ 
versary of- whose burial we 
commemorate, purified by 
this sacrifice, may obtain 
pardon and everlasting rest. 
Through our Lord. 


IN DAILY MASSES FOR THE DEAD 

A Mass for the Dead, in black vestments, may be said as a Votive 
Mass only when the rubrics allow, i.e., as a rule, on semi-double and 
simple feasts. The following Mass is then said, with the appropriate 
prayers: 

Introitus. Introit. 

DEQUIEM aetdrnam dona EXTERNAL rest give to 
1X eis, Ddmine; et lux ^ them, O Lord; and let 
perpdtua 1 tic eat eis. perpetual light shine upon 
Ps. 44. Te decet hym- them. Ps. 44. A hymn, O 
nus Deus in Sion; et God, becometh thee in Sion; 
tibi redddtur votum in and a vow shall be paid to 
Jertisalem : exdudi ora- thee in Jerusalem: O Lord, 
tidnem meam; ad te om- hear my prayer; all flesh shall 
nis caro vtiniet. Rdquiem. come to thee. Eternal rest. 

1. For Bishops and Priests deceased. 

Oratio. Collect. 

r)EUS, qui inter apos- Q GOD, who hast raised 
17 tdlicos Sacerddtes fti- w thy servants to the dignity 
mulos tuos pontifictili (seu of bishops or priests in the 
sacerdottiti) feefsti digni- apostolic priesthood; grant, 
t£te vlgtire: prsesta quae- we beseech thee, that they 
sjmius; ut edrum quoque may be for over united to 
perpdtuo aggregtintur con- the company of thy apostles, 
sdrtio. Per Ddminum. Through our Lord. 
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2 . For deceased Brethren, Friends and Benefactors. 


Oratio. 

r^EUS, vdniae largltor, et 
^ humdnae salutis amd- 
tor : quaesumus clemdn- 
tiam tuam; ut nostrae 
congregatidnis fratres, pro- 
plnquos, et benefactores, 
qui ex hoc saeculo transit- 
runt be&ta Maria semper 
Vlrgine interceddnte cum 
dmnibus Sanctis tuis, ad 
perpttuae beatitudinis con- 
sdrtium pervenlre concd- 
das. Per Ddminum. 


Collect. 

Q GOD, who art ever ready 
^ to forgive sins, and who 
ever seekest the salvation of 
men: we most humbly entreat, 
of thy mercy, that through the 
intercession of blessed Mary, 
ever a virgin, and of all thy 
saints, the brethren, friends 
and benefactors of our congre¬ 
gation, who have passed out of 
this world, may together enjoy 
that happiness which hath no 
end. Through our Lord. 


3 . For all the 
Oratio. 

pTDELIUM, Deus.dmnium 
1 cdnditor et reddmptor: 
animdbus famuldrum, fa- 
mularumque tudrum remis- 
sidnem cunctdrum tribue 
peccatdrum; ut indulgdn- 
tiam quam semper optavd- 
runt, piis supplicatidnibus 
consequdntur. Qui vivis. 


Faithful departed. 

Collect. 

GOD, the creator and 
^ redeemer of all the faith¬ 
ful; grant to the souls of 
thy servants departed the 
remission of all their sins, 
that through pious supplica¬ 
tions they may obtain the 
pardon which they have al¬ 
ways desired. Who livest. 


Lectio Libri Apocalyp- 
sis bedti Jodnnis Apdstoli 
c. 14. 

TN didbus illis : Audlvi 
x vocem de caelo, dicdntem 
mihi: Scribe: Bedti mdrtui, 
qui in Ddmino moriuntur. 
Amodo jam dicit Spirit us, 
ut requidscant a labd- 
ribus suis : dpera enim 
illdrum sequuntur illos. 


Lesson from the Book of the 
Apocalypse of St. John the 
Apostle, c. 14. 

TN those days: I heard a 
1 voice from heaven, say¬ 
ing to me: Write, blessed 
are the dead who die in the 
Lord. From henceforth now, 
saith the Spirit, that they 
may rest from their labours, 
for their works follow them. 


Graduate. Gradual. 

DfiQUIEM aetdrnam INTERNAL rest give ' to 
dona eis, Ddmine : 1-1 them, O Lord; and let 
et lux perpdtua luceat perpetual light shine upon 
eis. y. Ps. hi. In me- them. y. Ps. hi. The just 
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m6ria aetdrna erit justus: 
ab auditidne mala non 
timdbit. 


* Tractus. 

A BSOLVE, Ddmine, Ani- 
^ mas dmnium fiddlium 
defunctdrum ab omni vin¬ 
culo delictdrum. y. Et grA- 
tiatua illis succurrdnte, me- 
reAntur evAdere judicium 
ultidnis. y. Et lucis aet£r- 
nae beatitiidine pdrfrui. 


shall be in everlasting remem¬ 
brance; he shall not fear the 
evil hearing. 

Tract. 

ABSOLVE. O Lord, the 
souls of all the faithful 
departed from every bond of 
sins. y. And by the help of 
thy grace may they be en¬ 
abled to escape the avenging 
judgment, y. And enjoy the 
happiness of everlasting life. 


Sequdntia sancti Evangdlii 
secdndum Joannem, c. 6. 
TN illo tdmpore : Dixit 
1 Jesus turbis Judaedrum: 
Ego sum panis vivus. qui 
de cselo descdndit. Si quis 
mandiicAverit ex hoc pane, 
vivet in aetdmum: et panis, 
quern ego dabo, caro mea 
est pro mundi vita. Liti- 
gAbant ergo Judaei ad In- 
vicem, dicdntes: Qudmodo 
potest hie nobis camem 
suam dare ad manducAn- 
dum ? Dixit ergo eis J esus: 
Amen, amen, dico vobis: 
Nisi manducav^ritis car- 
nem Fllii hdminis, et bibd- 
ritis ejus sdnguinem, non 
habdbitis vitam in vobis. 
Qui manducat meam car- 
nem, et bibit meum 
sAnguinem, habet vitam 
setdrnam: et ego resuscitA- 
bo eum in novlssimo die. 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 6. 

AT that time: Jesus said 
*** to the multitudes of 
the Jews : I am the liv¬ 
ing bread, which came down 
from heaven. If any man 
eat of this bread, he shall 
live for ever : and the 
bread that I will give is 
my flesh for the life of the 
world. The Jews therefore 
strove among themselves, 
saying : How can this man 
give us his flesh to eat ? 
Then Jesus said to them : 
Amen, amen, I say unto 
you : Except you eat the 
flesh of the Son of man, 
and drink his blood, you 
shall not have life in you. 
He that eateth my flesh, 
and drinketh my blood, hath 
everlasting life : and I will 
raise him up in the last day. 


Offertorium. 

[NOMINE Jesu Christ e, 
Rex gldriae, lfbera 

Animas dmnium fiddlium 
defunetdrum de poenis 

infdrni, et de prof Ando 


Offertory. 

Q LORD Jesus Christ, King 
^ of glory, deliver the souls of 
all the faithful departed from 
the pains of hell and from the 
deep pit: deliver them from 
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lacu : libera eas de ore 
lednis, ne absdrbeat eas 
t&rtarus, ne cadant in ob- 
sciirum: sed sfgnifer sanc- 
ius Michael reprsesdntet 
eas in lucem sanctam : 
Quam olim Abrahae pro- 
misfsti, et semini ejus. 
f. Hdstias et preces tibi, 
Ddmine, laudis offdrimus: 
tu suscipe pro animd- 
bus illis, quarum hddie 
memdriam f&cimus : fac 
eas, Ddmine, de morte 
transire ad vitam. Quam 
olim Abrahae promisisti, 
et semini ejus. 


the lion's mouth, that hell 
may not swallow them up, and 
they may not fall into dark¬ 
ness, but may the holy 
standard-bearer Michael lead 
them into the holy light; 
which thou didst promise to 
Abraham and to his seed of 
old. y. We offer to thee, O 
Lord, sacrifices and prayers: 
do thou receive them in behalf 
of those souls whom we com¬ 
memorate this day. Grant 
them, O Lord, to pass from 
death to that life; which thou 
didst promise to Abraham and 
to his seed of old. 


I. For Bishops and Priests deceased. 


Secreta. 

COSCIPE, Ddmine, qua§- 
^ sumus, pro animdbus 
famuldrum tudrum pontifi- 
cum, seu sacerddtum, quas 
off Primus hdstias: ut, qui- 
bus in hoc safeculo pontifi- 
cdle, seu sacerdotdle do- 
n&sti mdritum, in caetesti 
regno sanctdrum tudrum 
jubeas jungi consdrtio. Per 
Ddminum. 


DECEIVE, we beseech thee, 
AX O Lord, on behalf of the 
souls of thy servants, bishops 
or priests, the sacrifice we 
offer: that having on earth in¬ 
vested them with episcopal dr 
priestly dignity, thou wouldst 
bid them to be joined to the 
fellowship of thy saints in the 
kingdom of heaven. Through 
our Lord. 


2. For deceased Brethren, Friends and Benefactors. 

Secreta . Secret. 

r\EUS, cujus misericdrdiae GOD, whose mercy is 

nonestnumerus,suscipe ^ boundless, favourably re- 
propftius preces humilit£tis ceive our humble prayers, 
nostrse: et animdbus frat- and by means of these 
rum, propinqudrum et bene- sacraments of our salvation, 
factdrumnostrdrum,quibus grant to the souls of our 
tui ndminis dedfsti confes- brethren, relations and bene- 
sidnem, per haec sacramdnta factors, who by thy grace 
saltitis nostrse, cunctdrum did confess thy name, the 
remissidnem trfbue pecca- remission of all their sins, 
tdrum. Per Ddminum. Through our Lord. 
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3. For all the 
Secret a. 

LJ OSTIAS, quafcsu- 
* 1 mus Ddmine, quas 
tibi pro animdbus 
famul6rum famulanimque 
tudrum offdrimus, pro- 
pitidtus i n 16 n d e : ut, 
quibus fidei Christidnse 
mdritum contullsti, 
dones et premium. Per 
Ddminum. 

Communio. 

I UX aetdrna luceat eis, 
Ddmine: Cum sanctis 
tuis in aetdrnum, quia 
pius es. y. Requiem 
aetdrnam dona eis, D6- 
mine; et lux perpdtua* lii- 
ceat eis: Cum sanctis. 


Faithful departed. 

Secret. 

I OOK with favour, we be- 
^ seech thee, O Lord, upon the 
sacrifice which we offer up to 
thee in behalf of the souls of 
thy servants and of thine hand¬ 
maidens, and deign thereby to 
be appeased. On those souls 
thou didst bestow the merit of 
faith in Christ: deny them not 
its reward. Through our Lord. 

Communion. 

1 V/I AY light eternal shine upon 
AVA them, O Lord: With thy 
saints for ever, because thou 
art merciful, y. Eternal rest 
give to them, O Lord; and let 
perpetual light shine upon 
them: With thy saints. 


1. For Bishops and Priests deceased. 

Postcommunio. Post communion. 

pROSIT, quafesumus D6- VZ 7 E beseech thee, O Lord, 
1 mine, animdbus famuld- w that thy clemency which 
rum tudrum pontlficum, seu we implore may benefit the 
sacerddtum, misericdrdiae souls of thy servants, bishops 
tuae implordta dementia: or priests; that by thy mercy 
ut ejus, in quo speravdrunt they may obtain eternal fel- 
et crediddrunt, aetdrnum lowship with him in whom 
cdpiant, te miserdnte, con- they hoped and believed, 
sdrtium. PerDdminum. Through our Lord. 


2. For deceased Brethren, Friends and Benefactors. 


Postcommunio. 
pRiESTA, qusfesumus om- 
* nipotens et misdricors 
Deus: ut dnimae fratrum, 
propinqudrum et benefactd- 
rum nostrdrum, pro quibus 
hoc sacrificium laudis tuae 
obtulimus majestdti; per 
Jiibjus virtutem sacramdnti 
a peccdtis dmnibus expidtae, 
lucis perpdtuae, te mise- 
rdnte, redpiant beatitudi- 
nem. Per Ddminum. 


Postcommunion. 

RANT, we beseech thee, O 
^ almighty and merciful 
God, that the souls of our' 
brethren, relations and bene¬ 
factors, for whom we offer to 
thy majesty this sacrifice of 
praise, being purified from 
their sins by virtue of 
this sacrament, may, by 
thy mercy, receive the bless¬ 
ing of eternal light. Through 
our Lord. 
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3» J For all the 
Postcommunio . 

A NIMABUS, qusfesumus, 
Ddmine, famuldrum, 
famulanimque tudrum 
ordtio proflciat supplicdn- 
tium: ut eas et a peccd- 
tis 6mnibus dxuas, et tuae 
redemptidnis fdcias esse 
partfcipes. Qui vivis. 


Faithful departed. 

Post communion. 

I ET the prayer of those who 
1-1 humbly pray to thee avail 
for the souls of thy servants 
and handmaids, O Lord, we 
beseech thee, so that thou 
mayest loose them from all 
sin, and let them share in thy 
redemption. Who livest. 


VARIOUS PRAYERS FOR THE DEAD 
1. For a Pope 


FYEUS, qui inter sum- 
^ mos sacerddtes fdmu- 
lum tuum N., ineffdbili 
tua dispositidne connume- 
rdri volufsti: praesta, quae- 
sumus; ut, qui unigdniti 
Fflii tui vices in terns 
gerdbat, sanctdrum tud- 
rum pontfficum consdrtio 
perpdtuo aggregdtur. Per 
eiimdem Ddminum. 

Seereta. 

CUSCIPE, Ddmine quak- 
^ sumus, pro dnima fd- 
muli tui N. t summi Pon- 
tificis, quas*, offdrimus 
h 6 s t i a s : ut, cui in 
hoc safcculo pontificdle 
dondsti mdritum, in cae- 
Idsti regno sanctdrum tud- 
rum jtibeas jungi consdr- 
tio. Per Ddminum. 

Postcommunio. 
DROSIT, quafesumus Dd- 
1 mine, dnimae fdmuli 
tui N., summi Pontifi- 
cis, miseriedrdiae tuae im- 
plordta clemdntia : ut 
ejus, in quo sperdvit et 
erddidit, aetdrnum cdpiat. 


Collect. 

Q GOD, who by thine in- 
^ effable providence wast 
pleased to number thy servant 
N. amongst the sovereign 
pontiffs; grant, we beseech 
thee, that he who reigned as 
the vicar of thy Son on 
earth, may be joined in fel¬ 
lowship with thy holy pon¬ 
tiffs for evermore. Through 
the same Lord. 

Secret. 

DECEIVE, we beseech thee, 
O Lord, the sacrifice which 
we offer on behalf of the soul 
of the sovereign pontiff, thy 
servant N., that by thy com¬ 
mand he whom in this world 
thou didst raise to papal rank 
may be gathered with thy 
saints in the kingdom of hea¬ 
ven. Through our Lord. 

Pos t communion. 

VjVE beseech thee, O Lord, 
^ that thy clemency, which 
we implore, may benefit the 
soul of the sovereign pontiff, 
thy servant N., that, oy thy 
mercy, he may obtain eter¬ 
nal fellowship .with him, in 
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te miserdnte, consdrtium. whom he hoped and believed. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

2. For a Cardinal Bishop or Priest the prayers are said as below lor a 
Bishop or Priest, with mention inserted of his rank as a Prince of the 
Church. For a Cardinal Deacon, not ordained a Priest, the Prayers 
Inclfna, p. 1430, are said, also inserting the mention of his rank. 


3. For 

Oratio. 

r\EUS, qui inter apos- 
^ tdlicos sacerddtes 
fdmulum tuum N., pon- 
tificdli fecfsti digmtdte 
vigdre : praesta, quafesu- 
mus; ut edrum quo- 
que perpdtuo aggre- 
gdtur consdrtio. Per Dd- 
minum. 

Secreta. 

QDSCIPE, Ddmine quae- 
^ sumus, pro dnima fd- 
muli tui N., Pontfficis, 
quas offdrimus hdstias : 
ut, cui in hoc safcculo 
pontificdle dondsti mdri- 
tum, in caeldsti regno 
sanctdrum tudrum jd- 
beas iungi consdrtio. 
Per Dominum. 

Postcommunio. 
DROSIT, quaesumus Dd- 
1 mine, dnimae fdmuli 
tui N., Pontificis, mise- 
ricdrdiae tuae implorata 
clemdntia : ut ejus, 
in quo sperdvit et cre- 
didit, aetdrnum c d p i a t, 
te miserdnte, consdrtium. 
Per Ddminum. 


a Bishop 


Collect. 

f~\ GOD, who wert pleased that 
^ in the apostolic priesthood 
this thy servant N. should be 
invested with episcopal dig¬ 
nity : grant also, we beseech 
thee, that he may be joined 
(or evermore to the fellowship 
of the apostles. Through our 
Lord. 


DECEIVE, we beseech thee, 
1 v O Lord, on behalf of the soul 
of thy servant N., thy bishop, 
the sacrifice we offer: that, 
having on earth invested him 
with episcopal dignity, thou 
wouldst bid him to be joined 
to the fellowship of thy saints 
in the kingdom of heaven. 
Through our Lord. 

Postcommunion. 

IVAAY thy clemency, which 
1 1 we implore, benefit, we be¬ 
seech thee ,0 Lord, the soul of 
thy servant Af., thy bishop: 
that through thy mercy he 
may attain unto the ever¬ 
lasting fellowship of him in 
whom he believed and hoped. 
Through our Lord. 


4. Another Prayer for a Bishop 
Oratio. Collect. 

T^A nobis, Ddmine, ut £VRANT us, O Lord, that the 
dnimam fdmuli tui soul of thy servant, bishop 
N.. Episcopi, quam de N. t which thou hast delivered 
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hujus saeculi eduxisti 
laboridso certdmine, sanc- 
t6rum t u 6 r u m trlbuas 
esse consdrtem. Per Dd- 
minum. 

Seereta. 


from the toil and strife of 
this world, may be received 
by thee into fellowship with 
thy saints. Through our 
Lord. 

Secret. 


ANNUE nobis quafesu- LJEAR, O Lord, we beseech 
** mus D6 mine, ut * * thee, our prayer that the 
dnimae fdmuli tui N. t soul of thy servant, bishop N. t 


Epfscopi, haec prosit ob- may profit by this sacrifice, by 
ldtio : quam immoldn- the offering of which thou didst 
do, totfus mundi grant that the sins of the 


tribufsti relaxdri delfcta. whole world should be loosed. 


Per Ddminum. 

Postcommunio. 


Through our Lord. 

Post communion. 


LJIS sacriffciis, quafcsu- \J^E beseech thee, almighty 
* • mus omnfpotens Deus, ™ God, that the soul of 


purgdta dnima fdmuli tui thy servant and bishop, N 
N., Epfscopi, ad indul- may be cleansed by these sac- 


gdntiam, et refrig^rium rifices and be deemed worthy 
sempit^rnum pervenfre me- to win mercy and rest for 
redtur. Per Ddminum. evermore. Through our Lord. 


5 - For 

Oratio. 

r^EUS, qui inter apos- 
^ tdlicos sacerddtes 
fdmulum tuum N., sa- 
cerdotdli f e c f s t i dig- 
nitdte vigdre : praesta, 
quaesumus; ut edrum 
quoque perpdtuo ag- 
gregdtur consdrtio. Per 
Ddminum. 

Seereta. 


a Priest 

Collect. 

Q GOD, who wert pleased 
^ that in the apostolic priest¬ 
hood this thy servant N. should 
be invested with priestly dig¬ 
nity : grant also, we beseech 
thee, that he may be joined 
for evermore to the fellowship 
of that priesthood in heaven. 
Through our Lord. 

Secret. 


CtJSCIPE, Ddmine quae- DECEIVE, we beseech thee, 
^ sumus, pro dnima O Lord, on behalf of the soul 

fdmuli tui N., Sacerddtis, of thy servant N., thy priest, 
quas offdrimus hdstias : the sacrifice we offer: that 
ut, cui in hoc ssfeculo having on earth invested him 
sacerdotdle dondsti mdri- with priestly dignity, thou 
turn, in caeldsti regno wouldst bid him to be joined 
sanetdrum tudrum jii- to the fellowship of thy saints 
beas jungi consdrtio. Per in the kingdom of heaven. 
Ddminum. Through our Lord, 
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Postcommunio. 
DROSIT, qusfcsumus D6- 
1 mine, dnimae fdmuli 
tui N., Sacerd6tis, mise- 
ricdrdiae tuae implordta 
clemdntia : ut ejus, in 
quo sperdvit et crddidit, 
aetdrnum cdpiat, te mise- 
rdnte, consortium. Per 
Ddminum. 


Post communion. 

TV/J AY thy clemency, which we 
1Vl implore, benefit, we beseech 
thee, O Lord, the soul of thy 
servant N., thy priest: that, 
through thy mercy, he may 
attain unto the everlasting 
fellowship of him in whom he 
believed and hoped. Through 
our Lord. 


6. Another Prayer for a Priest 


Oratio. 

’pR^ESTA, quatsumus D6- 
* mine, ut dnima fdmuli 
tui N. t Sacerddtis, quern 
in hoc safeculo commordn- 
tem sacris mundribus de- 
cordsti, in caeldsti sede, glo- 
ridsa semper exstiltet. Per 
Ddminum. 

Seereta. 

CCSCIPE, D6mine quae- 
sumus, pro dnima 
fdmuli tui N. t Sacer- 
dbtis, q u a s offdrimus 
hdstias : ut, cui sacer- 
dotdle dondsti mdritum, 
dones et praemium. Per 
Ddminum. 

Postcommunio. 
pRiESTA, qus6sumus om- 
1 nfpotens Deus: ut dni- 
mam fdmuli tui N ., Sacer- 
ddtis, in congregatidne jus- 
tdrum, aetdrnae beatitiidi- 
nis jubeas esse consdrtem. 
Per Ddminum. 


Collect. 

P RANT, we beseech * thee, 
O Lord, that the soul of 
thy servant N., thy priest, 
whom in this life thou didst 
honour with the sacred office, 
may rejoice in the glory of 
heaven for evermore. Through 
our Lord. 


Secret. 

DECEIVE, O Lord, we beseech 
thee, this sacrifice which we 
offer on behalf of the soul of 
thy servant N., thy priest; 
that as thou didst raise him to 
the dignity of the priesthood, 
thou wilt also grant him its 
reward. Through our Lord. 

Postcommunion. 

P RANT, we beseech thee, 
^ almighty God, that by thy 
command the soul of thy ser¬ 
vant N., thy priest, may be 
counted in the company of the 
righteous in everlasting bliss. 
Through our Lord. 


7. For a Man 

Oratio. Collect. 

TNCLINA, Ddmine, aurem INCLINE thine ear, O Lord, 
1 tuam ad preces nostras, A unto the prayers with which 
quibus miseriedrdiam tuam we suppliantly entreat thy 
supplices depreedmur: ut mercy: and do thou, in a 
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dnimam fdmuli tui AT., 
quam de hoc ssfeculo 
migrdre jussfsti, in pacis 
ac lucis regidne consti- 
tuas, et sanctdrum tudrum 
jtibeas esse consdrtem. 
Per Ddminum. 

Seereta. 

A NNUE nobis, quafe- 
** sumus Ddmine, ut 
dnimae fdmuli tui N 
haec prosit o b 1 d t i o : 
quam immoldndo, to- 
tfus mundi t r i b u f s t i 
relaxdri delfcta. Per 
Ddminum. 


region of peace and light, 
establish the soul of thy ser¬ 
vant N., whom thou hast bid 
to pass out of this world; and 
cause him to be joined to 
the fellowship of thy saints. 
Through our Lord. 

Secret. 

L-IEAR, O Lord, we beseech 
1 1 thee, our prayer that the 
soul of thy servant N., may 
profit by this sacrifice, by the 
offering of which thou didst 
grant that the sins of the 
whole world should be loosed. 
Through our Lord. 


Postcommunio. 

A BSOLVE, quafesumus 
** Ddmine, dnimam fd- 
muli tui N., ab omni 
vinculo delietdrum : ut 
in resurrectidnis gldria, 
inter sanctos et eldctos 
tuos resuscitdtus respiret. 
Per Ddminum. 


Pos t communion. 
FJELIVER, we beseech thee, 
u O Lord, the soul of thy 
servant N. from every bond 
of sin: that in the glory of 
the resurrection he may live 
again, raised up to the fellow¬ 
ship of thy saints and elect. 
Through our Lord. 


8 . For a Woman 


Oratio. 

Q U^SUMUS Ddmine, 

pro tua p i e t d t e 
miserdre dnimse fdmulae 
tuae N., et a contdgiis 
mortalitdtis exiitam, 
in aetdrnae salvatidnis 
partem restitue. Per 
Ddminum. 


Collect. 

V^E beseech thee, O Lord, 
” by thy compassion, to have 
mercy on the soul of thy hand¬ 
maid N., and now that she is 
released from the contagion of 
this mortal flesh, to give her 
part in thine eternal salvation. 
Through our Lord. 


Seereta. 

L-IIS sacriffciis, quafcsumus 
1 1 Ddmine, dnima fdmulae 
tuae N., a peccdtis dmni- 
bus exudtur, sine quibus a 
culpa nemo liber dxstitit: 
ut per haec piae placatidnis 


Secret. 

WE beseech thee, O Lord, 
w that by this sacrifice 
the soul of thy handmaid 
N. may be delivered from 
all sins, of which no one is 
guiltless; that by these pro- 
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officia, perpdtuam miseri- pitiatory rites she may obtain 
cdrdiam consequdtur. Per everlasting mercy. Through 
Ddminum. our Lord. 


Postcommunio. 
TNVENIAT, qusesumus 
1 Ddmine, *dnima fdmulae 
tuae N., lucis aetdrnae 
consortium: cujus perpd- 
tuae misericdrdiae consecuta 
est sacramdntum. Per D6- 
minum. 


Post communion. 

VY 7 E beseech thee, O Lord, 
w that the soul of thy 
handmaid N., which has ob¬ 
tained the sacrament of ever¬ 
lasting mercy, may share in 
eternal light. Through our 
Lord. 


9. For Father and Mother 
Oratio. Collect. 

F\EUS, qui nos patrem GOD, who hast commanded 
^ et matrem honordre ^ us to honour our father and 
praecepisti : miserere cle- mother; in thy loving-kindness 
mdnter animdbus patris have mercy on the souls of my 
et matris meae, eorumque father and mother, forgive 
peccdta dimftte, meque them their sins, and bring me 
eos in aetdrnae claritdtis to see them in the joy of 
gdudio fac viddre. Per eternal brightness. Through 
Ddminum. our Lord. 


Seereta. 

Q D S C I P E sacrificium, 
Ddmine, quod t i b i 
pro animdbus patris et 
matris meae 6ffero : eisque 
g d u d i u m sempitdrnum 
in regidne vivdrum con- 
edde; meque cum illis 
felicitdti sanetdrum con- 
jiinge. Per Ddminum. 


D ECEIVE^O^Lord, we be- 
seech thee, the sacrifice 
which I offer to thee on behalf 
of the souls of my father and 
mother; grant them everlasting 
joy in the region of life, and 
in company with them let me 
share in the happiness of the 
saints. Through our Lord. 


Postcommunio . 
£\d£L£STIS participd- 
^ tio sacramdnti, quse¬ 
sumus D o m i n e , ani¬ 
mdbus patris et matris 
meae rdquiem et lucem 
o b t i n e a t perpdtuam ; 
meque cum illis grdtia 
tua cordnet aetdrna. Per 
Ddminum. 


Pos t communion . 

VTf E beseech thee ,0 Lord, that 
” this heavenly sacrament of 
which we have partaken may 
win rest and light everlasting 
for the souls of my father and 
mother, and by means of it may 
I be crowned by thy grace for 
evermore with them. Through 
our Lord. 
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io. For Brethren, Friends, and Benefactors 
Oratio. Collect. 


F)EUS, vdniae largftor, et 
^ humdnse saliitis amd- 


tor: quafesumus clemdntiam 
tuam; ut nostrae congrega- 
tidnis fratres, propfnquos, 
et benefact6res, qui ex hoc 
ss&culo transi^runt, bedta 
Maria semper Vfrgine in- 
terceddnte cum dmnibus 
sanctis tuis, ad perpdtuae 
beatitudinis consdrtium 
pervenfre concddas. Per 
Ddminum. 


GOD, the bestower of for- 
^ giveness and the lover of 
human salvation; we beseech 
thee of thy clemency to grant 
that the brethren, friends 
and benefactors of our con¬ 
gregation who have passed 
out of this life may, by the 
intercession of blessed Mary 
ever virgin, and all the saints, 
come to the fellowship of 
perpetual bliss. Through our 


Seereta. 

F)EUS, cujus miseriedrdiae 
^ non est numerus, suscipe 
propftius preces humilitdtis 
nostrae: et animabus frat- 
rum, propinqudrum, et be- 
nefaetdrum nostrdrum, qui- 
bus tui ndminis dedfsti con- 
fessidnem, per haec sacra- 
mdnta salutis nostrae, cunc- 
tdrum remissidnem tribue 
peccatdrum. PerDdminum. 


Secret. 

GOD, whose mercy is 
^ boundless, favourably re¬ 
ceive our humble prayers, 
and by means of these 
sacraments of our salvation, 
grant to the souls of our 
brethren, kinsfolk and bene¬ 
factors, who by thy grace 
did confess thy name, the 
remission of all their sins. 
Through our Lord. 


Postcommunio. 
OR/ESTA, qusfesumus om- 
* nipotens et mis^ricors 
Deus: ut dnimae fratrum, 
propinqudrum, et benefac- 
tdrum nostrdrum, qro qui- 
bus hoc sacriffcium laudis 
tuae obtiilimus majestdti ; 
per hujus virtdtem sacra- 
mdnti a peccdtis dmnibus 
expidtae, lucis perpdtuse, te 
miserdnte, reefpiant beati- 
ttidinem. PerDdminum, 


Post communion. 
QRANT, we beseech thee, 
VJ ’ almighty and merciful 
God, that the souls of our 
brethren, kinsfolk, and bene¬ 
factors, for whom we offer 
to thy majesty this sacri¬ 
fice of praise, may, by 
virtue of this sacrament, 
be cleansed from all sin, 
and by thy mercy receive the 
happiness of eternal light. 
Through our Lord. 
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ii. For all who are buried in the Cemetery or 
Graveyard 


Oratio. 

r^EUS, cujus miserati6ne 
1-7 dnimae fiddlium re¬ 
quire unt : fdmulis et fa- 
muldbus tuis, et dmnibus 
hie et ubfque in Christo 
quiesebntibus, da propf- 
tius v 6 n i a m peccatd- 
rum; ut a cunctis redti- 
bus absoldti, tecum sine 
fine laetbntur. Per eum- 
dem Ddminum. 

Secreta. 

DRO animdbus fa- 
1 muldrum famularum- 

2 ue tudrum, et dmnium 
atholiedrum hie et ubique 
in Christo dormibntium, 
hbstiam, Ddmine, suscipe 
benignus obldtam: ut hoc 
sacriffcio singuldri, vfncu- 
lis horrdndae mortis exuti, 
vitam meredntur aetbrnam. 
Per eumdem Dbminum. 

Postcommunio. 
f)EUS, fiddlium lumen 
1-7 animdrum, adbsto sup- 
plicatibnibus nostris : et 
da fdmulis et famuldbus 
tuis, qubrum edrpora hie 
et ubique in Christo re- 

S uibscunt, refrigbrii se¬ 
em, quidtis beatitudinem, 
et luminis claritdtem. 
Per eiimdem Dbminum. 


Collect. 

Q GOD, by whose mercy the 
^ souls of thy faithful people 
do rest in peace, graciously 
grant unto thy servants and 
handmaids, and unto all that 
here and elsewhere rest in 
Christ, the forgiveness of their 
sins: that, absolved from every 
offence, they may rejoice for 
ever with thee. Through the 
same Lord. 

n RACIOUSLY*' receive, O 
^ Lord, on behalf of the souls 
of thy servants and hand¬ 
maids and of all Catholics who 
here and elsewhere do sleep in 
Christ, the sacrifice which we 
offer: that, freed by its excel¬ 
lent virtue from the bonds of 
a dreadful death, they may 
be found worthy of everlasting 
life. Through the same Lord. 

Post communion. 

Q GOD, the light of believ- 
^ ing souls, give ear unto 
our humble prayers: and unto 
thy servants and handmaids, 
whose bodies here and else¬ 
where sleep in Christ, do thou 
grant a place of refreshment, 
the blessedness of rest, and 
the brightness of thy light. 
Through the same Lord. 


12 . For more than one Person deceased 
Oratio. Collect. 

HEUS, cui prbprium GOD, who alone art ever 
est miserbri semper ^ ready to have mercy and to 
et pdreere : propitidre spare; have mercy on the souls 
animdbus famulorum fa- of thy servants and handmaids 
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mularumque tudrum, et 
dmnia edrum peccdta di- 
mltte; ut mortalitdtis vln- 
culis absolutae, transire 
meredntur ad vitam. Per 
Ddminum. 

Seer eta. 

A NNUE nobis, qusfcsu- 
** mus D 6 m i n e , ut 
animdbus famuldrum fa- 
mulanimque tudrum haec 
prosit obldtio : quam 

immoldndo, totlus mundi 
tribulsti relaxdri dellcta. 
Per Ddminum. 


and grant them the remission 
of all their sins; that being 
delivered from the bonds of 
mortality, they may be found 
worthy to enter into life. 
Through our Lord. 

Secret. 

LJEAR, O Lord, we beseech 
* 1 thee, our prayer that the 
souls of thy servants and hand¬ 
maids may profit by this sac¬ 
rifice, by the offering of which 
thou didst grant that the sins 
of the whole world should be 
loosed. Through our Lord. 


Postcommunio. 
P)EUS, cui soli edmpetit 
^ medicinam praestdre 
post mortem: praesta quse- 
sumus; ut dnimae famuld- 
rum famularumque tudrum 
terrdnis exdtae contdgiis, 
in tuae redemptidnis parte 
numerdntur. Qui vivis. 


Pos tcommunion . 
fA GOD, who alone canst 
^ give healing after death; 
grant, we beseech thee, that 
the souls of thy servants 
and handmaids may be 
rid of earthly contagion 
and be counted amongst thy 
redeemed. Who livest. 


13. Another 
Oratio. 

A NIMABUS, quaesumus 
** Ddmine, famuldrum 
famulardmque tudrum mi- 
scricdrdiam concede per- 
pdtuam: ut eis proflciat in 
aetdrnum, quod in te spera- 
vdrunt et crediddrunt. Per 
Ddminum. 


for the Same 

Collect. 

beseech thee, O Lord, 
^ to grant everlasting 
mercy to the souls of thy 
servants and handmaids; 
that it may avail them for 
eternity to have believed and 
hoped in thee. Through our 
Lord. 


Seereta. 

I_JIS, Ddmine quslsumus, 
1 1 placdtus intdnde mu- 
ndribus : et, quod ad 
laudem tui ndmmis sup- 
plicdntes offdrimus, ad in- 
dulgdntiam proflciat de- 
f unetdr um. Per Ddminum. 


Secret. 

DG appeased, O Lord, we be- 
u seech thee, and look upon 
these gifts; that what we in 
humble prayer offer in praise 
of thy name may avail for the 
forgiveness of those who are 
dead. Through our Lord. 
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Postcommunio. Post communion. 

COPPLICES, Ddmine, pro YWE humbly pour forth our 
animdbus famuldrum w prayers, O Lord, on behalf 
famularumque tuirum of the souls of thy servants and 
preces efftindimus, obse- handmaids, beseeching thee in 
crdntes: ut quidquid con- thy mercy to forgive them the 
versatidne contraxdrunt trespasses of which they were 
hum&na, et clemdnter in- guilty during life, and to admit 
dtilgeas, et in tudrum sede them into the glad company 
laetdntium constituas re- of those whom thou hast 
demptdrum. PerDdminum. redeemed. Through our Lord. 

THE ABSOLUTION OK PRAYER FOR THE DEAD 
AFTER A REQUIEM MASS 

During the Funeral Mass, the body of the deceased lies on a bier, 
surrounded with lighted candles, in front of the altar. 

At the end of the last Gospel, the celebrant lays aside his chasuble 
and maniple and puts on a black cope. The celebrant stands at the 
feet of the deceased. If a priest, the head is nearest the altar, facing 
the People; if not a Priest, the feet are next the altar. The sub¬ 
deacon stands at the head of the corpse, bearing the Processional cross. 
The celebrant reads the following Prayer : 

Oratio. Prayer. 

^ON intres in ju- ETNTER not into judgment 
dlcium cum servo with thy servant, O Lord; 
tuo, Ddmine, quia nullus for, unless thou grant him for- 
a p u d te justihcdbitur giveness of all his sins, no man 
homo, nisi per te dmnium shall be justified in thy sight, 
peccatdrum ei tribudtur Wherefore suffer not, we be- 
remissio. Non ergo eum, seech thee, the sentence thou 
quaesumus, tua judici&lis pronouncest in judgment upon 
sentdntia premat, quern one whom the faithful prayer 
tibi v e r a supplicatio of thy Christian people com- 
ffdei Christidnae com- mends to thee, to be a doom 
mdndat : sed grdtia tua which shall crush him utterly, 
illi succurrdnte, mered- Rather succour him by thy 
tur evddere judicium gracious favour, that he now 
ultidnis, qui dum vive- escape the judgment of retri- 
ret, insignftus est sig- bution, who, in his lifetime, 
ndculo sanctae Trinitdtis: was sealed with the seal of the 
Qui vivis et regnas in holy Trinity. Who livest and 
sjfecula saeculdrum. reignest world without end. 

ty. Amen. ly. Amen. 

Then the following Responsory is sung: 

| 1BERA me, Ddmine, T^ELIVER me, O Lord, from 
1-1 de morte aetdrna in ^ everlasting death in that 
die ilia tremdnda; quando dreadful day; when heaven 
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caeli movdndi sunt et 
terra; dum vdneris judi- 
cdre sadculum per ignem. 
Y. Tremens f actus sum 
ego, et timeo, dum dis- 
cussio vdnerit, atque ven- 
tiira ira. Quando caeli mo- 
vdndi sunt et terra, y. Dies 
ilia, dies irae, calamitAtis 
et misdriae, dies magna et 
amdra valde. Dum vdneris 
judicdre ssfeculum per ig¬ 
nem. y. Rdquiem aetdrnam 
dona ei (eis), D6mine : 
et lux perpdtua luceat ei 
(eis). ly. Libera me, Dd- 
mine, de morte aetdrna in 
die ilia tremdnda; quando 
caeli movdndi sunt et terra; 
dum vdneris judicdre ssecu- 
lum per ignem. 


and earth shall quake; when 
thou shalt come to judge the 
world by fire. y. I tremble 
and am sore afraid, for the 
judgment and the wrath to 
come. When heaven and 
earth shall quake, y. O that 
day! that day of wrath, of 
woe and of tribulation! a 
great day and exceeding 
bitter: when thou shalt come 
to judge the world by fire. 
y. Eternal rest give unto him 
(them), O Lord, and let per¬ 
petual light shine upon him 
(them). ly. Deliver me, O Lord, 
from everlasting death in that 
dreadful day; when heaven 
and earth shall quake; when 
thou shalt come to judge the 
world by fire. 


Towards the end, the priest Puts incense in the thurible, and blesses 
it as usual. He then walks round the bier and sprinkles it with holy 
water, three times on the right and three times on the left. Then he 
takes the thurible and incenses the bier in like manner. He then says : 


l^YRIE eldison. Christe 
^ eldison. Kyrie eldi- 
son. 


Pater noster, secreto. 
y. Et ne nos inducas in 
tentatidnem. 


f(7. Sed libera nos a malo. 
y. A porta inferi. 
ty. Erue, Ddmine, &ni- 
mam ejus (dnimas edrum). 

y. Requidscat (requids- 
cant) in pace, 
ty. Amen. 

y. Ddmine, exdudi ora- 
tidnem meam. 

ty. Et clamor meus ad 
te vdniat. 

Ddminus vobiscum. 
7. Et cum spiritu tuo. 


I ORD, have mercy. Christ, 
1—4 have mercy. Lord, have 
mercy. 

Our Father, silently. 

y . And lead us not into 
temptation. 

R7. But deliver us from evil. 

y. From the gate of hell. 

ly. Deliver his soul (their 
souls), O Lord. 

y. May he (they) rest in 
peace. 

ty. Amen. 

y.O Lord, hear my 
prayer. 

ly. And let my cry come to 
thee. 

T. The Lord be with you. 

Tty. And with thy spirit. 
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Ordmus. 

f)EUS, cui pr6prium est 
^ miserdri semper et 
pdrcere, te siipplices ex6- 
ramus pro dnima fdmuli 
tui N. (fdmulae tuae N.) t 
quam hddie de hoc 
ssfeculo migrdre jussisti : 
ut non tradas earn in 
manus inimfci, n e q u e 
obliviscdris in finem, sed 
j ti b e a s earn a sanctis 
Angelis suscipi et ad pd- 
triam paracnsi perduci ; 
ut, quia in te sperd- 
vit et crddidit, non pce- 
nas infdrni sustfneat, sed 
gdudia aetdrna possideat. 
Per Christum Ddminum 
nostrum. 

I 57 . Amen. 

If the deceased were a priest, \ 
after N. 


Let us pray. 

GOD, who alone art ever 
ready to have mercy and to 
spare: we suppliantly entreat 
thee on behalf of the soul of 
thy servant (or handmaid) 
N., whom thou hast this day 
bidden to pass out of this life; 
deliver him (her) not, we be¬ 
seech thee, into the hands of 
the enemy, nor be thou un¬ 
mindful of him for ever: but 
command that he be taken up 
by thy holy Angels and borne 
to our home in heaven: that 
having put his faith and trust 
in thee, he may not undergo 
the pains of hell, but obtain 
the joys of everlasting life. 
Through Christ our Lord. 

IV. Amen. 

he word sacerdotis (priest) is inserted 


Then the Priest makes the sign of the Cross, and says : 


Y. Rdquiem aetdrnam 
dona ei (eis), Ddmine. 

IV. Et lux perpdtua lu- 
ceat ei (eis). 

Y. Requidscat (requi6s- 
cant) in pace. 

IV. Amen. 

J. Anima ejus (dnimae 
edrum) et dnimse dmnium 
fiddlium defunctdrum per 
misericdrdiam Dei requids- 
cant in pace. 

IV. Amen. 


y. Eternal rest give unto 
him (them) O Lord. 

IV. And let perpetual light 
shine upon him (them). 

y. May he (they) rest in 
peace. 

R?. Amen. 

y . May his soul (their 
souls) and the souls of all 
the faithful departed through 
the mercy of God rest in 
peace. 

IV- Amen. 


Here the corpse is carried to the grave, and the following is sung 
or said : 


TN paradlsum dediicant te ]\/[AY the angels lead thee 
1 Angeli: in tuo advdntu 1VA into paradise: may the 
suscfpiant te mdrtyres, et martyrs receive thee at thy 
perducant te in civitdtem coming, and lead thee into 
sanctam Jerusalem. Cho- the holy city of Jerusalem, 
rus Angeldrum te suscl- May the choir of angels re- 
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piat, et cum Ldzaro quon- ceive thee, and mayest thou 
dam pdupere aetdrnam have eternal rest with Laza- 
hdbeas rdquiem. rus, who once was poor. 

The priest blesses the grave , if it has not already been blessed, 
saying: 


Ordmus. 

r\EUS, cujus miseratidne 
^ dnimae fiddlium requids- 
cunt, hunc tiimulum bene- 
dfcere digndre, efque An- 
gelum tuum sanctum dd- 
puta custddem: et qudrum 
quarumque cdrpora hie se- 
pelitintur, dnimas edrum ab 
dmnibus absdlve vfneulis 
delictdrum, ut in te semper 
cum sanctis tuis sine fine 
laetdntur. Per Christum, 
ty. Amen. 


Let us pray. 

GOD, by whose mercy the 
^ souls of the faithful find 
rest, vouchsafe to bless 
this grave, and appoint thy 
holy angel to keep it; 
and release the souls of all 
those whose bodies are 
buried here from every bond 
of sin, that they may al¬ 
ways rejoice in thee with thy 
saints for ever. Through 
Christ our Lord, 
ty. Amen. 


Here the corpse and grave are sprinkled with holy water and 
incensed. 

The following prayers, &c., are said in the church if the body is not 
brought out for burial immediately after the Mass. 


Aha. Joan. xi. 25. Ego 
sum resurrdetio et vita : 
qui credit in me, dtiam si 
mdrtuos fuerit, vivet: et 
omnis qui vivit et credit 
in me, non moridtur in 
aetdrnum. 


Ant. John xi. 25. I am the 
resurrection and the life: he 
that believeth in me although 
he be dead, shall live; and 
every one that liveth, and 
believeth in me, shall not die 
for ever. 


BENEDICTUS 


Luc. i. 68-78. 

DENED 1 CTUS Ddminus 
U Deus Israel, quia visi- 
tdvk et fecit redemptid- 
nem plebis suae, 

Et erdxit cornu saldtis 
nobis in domo David 
pueri sui. 

Sicut locutus est per os 
sanetdrum, qui a saeculo 
sunt, prophetdrum ejus. 

Salfitem ex inimfeis nos- 


Luke i. 68-78. 

DLESSED be the Lord God 
^ of Israel; because he hath 
visited and wrought the re¬ 
demption of his people. 

And he hath raised up the 
horn of salvation to us, in the 
house of David his servant. 

And he spoke by the mouth 
of his holy prophets, who are 
from the beginning. 

Salvation from our enemies, 
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tris, et de manu bmniurn 
qui odbrunt nos. 

Ad facibndam misericbr- 
diam cum p&tribus nostris, 
et memordri testambnti sui 
sancti. 

Jusjurdndum quod jurdvit 
ad Abraham patrem nos¬ 
trum, daturum se nobis. 

Ut sine timbre, de manu 
inimicbrum nostrbrum libe- 
rdti, servidmus illi: 

In sanctitdte et justitia 
coram ipso, bmnibus dib- 
bus nostris. 

Et tu puer prophbta 
altfssimi vocdberis : 
praefbis enim ante fdciem 
Dbmini pardre vias ejus. 

Ad dandam scibntiam sa- 
liitis plebi ejus, in remis- 
sibnem peccatbrum ebrum: 

Per viscera miseri- 
cbrdiae Dei nostri : in 
quibus visitdvit nos briens 
ex alto. 

Illumindre his, qui in tbne- 
bris et in umbra mortis se- 
dent: ad dirigbndos pedes 
nostros in viam pacis. 

Rbquiem aetbrnam dona 
eis, Dbmine. 

Et lux perpbtua lu- 
ceat eis. 


and from the hand of all 
that hate us. 

To work mercy with 
our fathers; and remem¬ 
ber his holy testament. 

The oath which he swore 
to Abraham our father, that 
he would grant us. 

That being delivered from 
the hand of our enemies, we 
may serve him without fear. 

In holiness and jus¬ 
tice before him, all our 
days. 

And thou, child, shalt be 
called the prophet of the 
highest; for thou shalt go be¬ 
fore the face of the Lord to 
prepare his ways. 

To give the knowledge of 
salvation to his people, unto 
the remission of their sins. 

Through the bowels of the 
mercy of our God, in which 
the orient from on high hath 
visited us. 

To enlighten them that sit 
in darkness and in the shadow 
of death : to direct our feet 
in the way of peace. 

Eternal rest grant to them, 
O Lord. 

And let perpetual light 
shine upon them. 


The Antiphon Ego sum is repeated. 

Kyrie elbison. Christe Lord, have mercy. Christ, 
elbison. Kyrie elbison. have mercy. Lord, have mercy. 
y. Pater noster. y. Our Father. 

The priest sprinkles the corpse with holy water. 

Orbmus. Let us pray. 

J 7 AC, qusfesumus, Dbmine, ^RANT to thy servant 
1 hanc cum servo tuo de- u (handmaid) departed, O 
functo (fdmula tua defunc- Lord, we beseech thee, this 
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ta) misericdrdiam, ut fac- favour, that he (she) who 
tdrum sudrum in psenis prayed that thy will might be 
non reclpiat vicem, qui done, may not receive punish* 
(quae) tuam in votis t£- ment for his (her) deeas; and 
nuit voluntAtem: ut sicut that even as here on earth the 
hie eum (earn) vera fldes true faith joined him (her) to 
junxit fiddlium turmis ita the ranks of the faithful, so in 
illic eum (earn) tua mise- heaven by thy mercy he (she) 
rAtio sdciet angelic is cho- may have fellowship with the 
ris. Per Christum D6mi- choirs of angels. Through 
num nostrum. Christ our Lord. 

R. Amen. R. Amen. 

y. Requiem aetdrnam y . Eternal rest give to him 
dona ei, Ddmine. (her), O Lord. 

Et lux perpdtua lu- ty. And let perpetual light 
ceat ei. shine upon him (her). 

y. RequiAscat in pace. V. May he (she) rest in peace. 
1 ^ 7 . Amen. ty. Amen. 

y. Anima ejus, et Animae y. May his (her) soul, and 
omnium fidAlium defunetd- the souls of all the faithful 
rum per misericdrdiam Dei departed, through the mercy 
requiAscant in pace. of God, rest in peace, 

ty. Amen. 1 ^ 7 . Amen. 

On the way back to the church or to the sacristy, the Antiphon 
Si iniquitdtes, Ps. De proMndis, p. 1465, are recited; then Requiem 
seteraam and the Collect Fid 61 ium, p. 1423. 


THE ABSOLUTION IF THE BODY IS NOT PRESENT 


If the body is not present, as in Anniversary Masses, a catafalque, 
or representation of the bier, is placed in the sanctuary. If the tomb of 
the deceased is in the church, the ministers go to the tomb. The 
prayer Non intres is omitted, and the ceremony begins with the singing 
of Libera me Domine, as above. The aspersing and incensation take 
place: the Pater noster and other Versicles and Responses; but in 
place of the prayer Deus cui proprium the following is said: 


Ordmus. Let us pray. 

A BSOLVE, qusfesumus A B S O L V E , we beseech 
,r ^D6mine, Animam fAmuli thee, O Lord, the soul 
tui N. (fAmulae tuae A 7 ., vel of thy servant N. (thy hand- 
Animas famuldrum tudrum maid N., or the souls of 
N. et A 7 .), ab omni vinculo thy servants N. and N.), 
delietdrum: ut in resurrec- from every bond of sin, that 


tidnis gldria inter sanctos he (she or they) may be 
et eldctcs tuos resuscitAtus raised up in the glory of 
(resuscitAta) resplret (vel the resurrection and live 
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resuscitdti respfrent). Per amongst thy saints and 
Christum Ddminum nos- elect. Through Christ our 
trum. Lord. 

ty. Amen. ty. Amen 

If the deceased were a priest or bishop, the name of his rank is 
inserted in the Prayer. 

In place of the above, the celebrant may say the Prayer said in the 
Mass or other appropriate prayer, but with the short ending always. 

Then the celebrant, making a cross over the catafalque or tomb with 
his right hand, says : 

y. Requiem aet6rnam y. Eternal rest give unto 
dona ei, Ddmine. him, O Lord. 

IV- Et lux perpgtua Id- IV. And let perpetual light 

ceat ei. shine upon him. 

The chanters sing : 

y. Requidscat in pace. y. May he rest in peace. 

ty. Amen. IV- Amen. 

The celebrant : 

y. Anima ejus, et dnimae y. May his soul and the 

6 mnium fiddlium defunctd- souls of all the faithful 

rum per misericdrdiam Dei departed through the mercy 
requidscant in pace. of God rest in peace. 

IV. Amen. IV- Amen. 

Returning to the sacristy, the celebrant begins, without chant, the 
Antiphon Si iniquitates; the De profundis, Verstcles and Prayer as above 
(in Absolution when the body is present) are said. 


t 



ube Blessing of ibols TKuater 

The blessing of holy water precedes the Parochial or High Mass on 
Sundays. It is composed of exorcisms and prayers which, like the 
custom of thus blessing water, date back to the early Middle Ages. 

On Sunday, water and salt are prepared in the sacristy, and the priest 
who is going to say Mass, or another appointed lor the purpose, wearing 
an alb or surplice and Purple stole, blesses the water as follows ; 


y. Adjutdrium nostrum 
in ndmine Ddmini. 

ty. Qui fecit caelum et 
terram. 

Exorcism 

ETXORCIZO te, creatura 
1—1 salis, per Deum 'f 
vivum, per Deum f ve- 
rum, per Deum 'f sanc¬ 
tum : per Deum, qui te 
per Elisdum prophdtam 
in aquam mitti jussit, ut 
sanardtur sterflitas aquae: 
ut efficidris sal exorcizd- 
tum in salutem creddn- 
tium : et sis dmnibus 
sumdntibus te sdnitas 
animae et edrporis : et 
effiigiat atque diseddat a 
loco, in quo aspersum 
fueris, omnis phantdsia, 
et nequftia, vel versutia 
diabdlicae fraudis, omnis- 
que spfritus immundus ad- 
jurdtus per eum, qui ven- 
tdrus est judiedre vivos 
et mdrtuos, et saeculum 
per ignem. 
ty. Amen. 

Ordmus. 

TMMENSAM * clemdntiam 
tuam, omnfpotens aetdrne 
Deus, humf liter implord- 


y. Our help is in the name 
of the Lord. 

ty. Who made heaven and 
earth. 
of the salt. 

T EXORCISE thee, created 
1 element of salt, by the living 
f God, by the true f God, by 
the holy f God, by God who by 
the hand of Eliseus the prophet 
mingled thee with water, in 
order that the barrenness there¬ 
of might be healed; that thou 
mayest be made salt from which 
the evil spirit has been cast out 
for the health of the faithful, 
and mayest bring to all who 
partake of thee wholeness of 
soul and body: and that there 
may be banished from the 
place in which thou hast been 
sprinkled every kind of hallu¬ 
cination and wickedness, or 
craft of devilish deceit, and 
every unclean spirit, in the 
name of him who will come 
to judge the living and the 
dead and the world by fire. 

ty. Amen. 

Let us pray. 

V^E humbly pray thee, O 
^ God, in thy boundless 
mercy and love for us, to 
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mus: ut hanc creaturam 
salis, quam in usum gene¬ 
ris humdni tribufsti, bene- 
•fdfcere, et sanctifficdre 
tua pietdte dign^ris: ut sit 
bmnibus sum^ntibus salus 
mentis et cdrporis: et quid- 
quid ex eo tactum, vel re- 
sp^rsum ftierit, cdreat omni 
immunditia, omnique im- 
pugnatidne spiritdlis ne- 
quftiae. PerDdminum. 

Exorcism 

J 7 XORCIZO te, creatura 
“ aquae, in ndmine Dei 
f Patris omnipot^ntis, et 
in ndmine Jesu f Christi 
Fllii ejus Ddmini nostri, 
et in virtu te Spirit us f 
Sancti : ut fias aqua 
exorciz&ta ad effugan- 
dam omnem potestdtem 
inimici, et ipsum inimi- 
cum eradicdre et explan- 
tdre vdleas cum dngelis 
suis apostdticis, per vir- 
tutem ejusdem Ddmini 
nostri Jesu Christi, qui 
venturus est judicdre vi¬ 
vos et mdrtuos, et safccu- 
lum per ignem. 

IJ 7 . Amen. 

Ordmus. 

r)EUS, qui ad salutem 
*** humdni generis maxi¬ 
ma quaeque sacram^nta in 
aqudrum substantia con- 
didisti : addsto propitius 
invocatidnibus nostris, et 
elemdnto huic multimodis 
purificatidnibus praepardto, 
virtlitem tuae bene f diet id- 
nis infunde : ut creatiira 


OF HOLY WATER 

f bless and f sanctify this 
created element of salt, which 
thou hast given to mankind 
for their use, that it may 
make for health of mind 
and body to all who partake 
of it, and that everything 
touched or sprinkled with 
it may be freed from all 
uncleanness, and from all 
assaults of wicked spirits. 
Through our Lord. 
of the water. 

T EXORCISE thee, created 
A element of water, in the name 
of God f the Father almighty, 
and in the name of Jesus f 
Christ his Son our Lord, and 
in the power of the Holy f 
Spirit; that thou may est be 
made water from which the 
evil spirit has been driven out 
for the banishment of every 
power of the enemy, that thou 
mayest be able to uproot and 
cast out entirely that enemy 
himself, together with his rebel 
angels, by the power of the 
same Lord Jesus Christ, who 
will come to judge the living 
and the dead and the world 
by fire. 

Ij 7 . Amen. 

Let us pray. 

Q GOD, who for the salvation 
V-/ of mankind hast appointed 
water to be the foundation of 
thy greatest sacraments, gra¬ 
ciously hear our prayers, and 
fill this element of water, 
which has in manifold ways 
been purified, with thy power 
and blessingf: so that this 
creature of thine may be used 
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tua, mystdriis tuis sdrviens, 
ad abigdndos dafemones, 
morbdsque pelldndos, di- 
vinse grdtiae sumat effdc- 
tum: ut quidquid in ddmi- 
bus vel in locis fiddlium haec 
unda respdrserit, cdreat 
omni immunditia, liberdtur 
a noxa: non illic resfdeat 
spfritus pdstilens, non aura 
corrumpens : discddant 
omnes insi'diae latdntis ini- 
mfci: et si quid est, quod 
aut incolumitdti habitdn- 
tium invidet aut quidti, 
aspersidne hujus aquae ef- 
fugiat: ut saliibritas per 
invocatidnem sancti tui 
ndminis expetlta, ab 6m- 
nibus sit impugnatidnibus 
defdnsa. Per Ddminum. 


in thy sacred rites and en¬ 
dowed with divine grace to 
drive away devils and to cast 
out diseases; that whatever in 
the houses or possessions of 
the faithful shall be sprinkled 
by this water, may be freed 
from everything unclean and 
hurtful. Let no spirit of pes¬ 
tilence or baleful breath abide 
therein. Let all the snares of 
the enemy who lieth in wait 
for us be driven forth, and 
let everythin that threatens 
the safety or peace of the 
dwellers therein be banished by 
the sprinkling of this water; 
so that the health which they 
seek by calling upon thy holy 
name may be guarded from 
all assault. Through our Lord. 


Here the priest shall Put salt thrice into the water crosswise, saying, 
once only : 


QOMMfXTIO salis et 
^ aquae pdriter fiat in 
ndmine Paftris, et Ffflii, 


et Spiritus *f Sancti. 

f . Amen. 

. Ddminus vobiscum. 
. Et cum spfritu tuo. 


I ET salt and water mingle 
together in the name of the 
■f Father, and of the f Son, 
and of the Holy f Ghost. 

I[ 7 . Amen. 

y. The Lord be with you. 
ty. And with thy spirit. 


Ordmus. 

P)EUS, invfctae virtutis 
^ auctor, et insuperdbilis 
impdrii rex, ac semper 
magnificus triumphdtor : 
qui advdrsae dominatidnis 
vires rdprimis: qui inimici 
rugidntis saevitiam superas: 
qui hostiles nequftias po¬ 
inter expugnas: te, Dd- 
mine, tremdntes et sup¬ 
plies deprecdmur ac pdti- 
mus; ut hanc creaturam 
salis et aquae digndnter as- 


Let us pray. 

r\ GOD, the giver of in- 
^ vincible strength and king 
of irresistible power, ever 
wonderful in triumph, who 
holdest in check the power of 
the enemy, who overcomest 
him fiercely going about as a 
roaring lion, who by thy might 
gainest the victory over all 
his guile, we humbly pray and 
beseech thee, O Lord, to look 
upon this thy creature of salt 
and water, to bless it in thy 
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plcias, benfgnus illbstres, 
piet&tis tuse rore sanctifi- 
ces: ut ubicumque ftierit 
aspdrsa, per invocatibnem 
sancti nbminis tui, omnis 
infestdtio immtindi spfritus 
abigatur: terrbrque venenbsi 
serp^ntis procul pelldtur: et 
praesbntia Sancti Splritus 
nobis misericbrdiam tuam 
poscbntibus, ublque ad^sse 
dignbtur. Per Dbminum . . . 
in unitdte ejiisdem. 


mercy and sanctify it with the 
dew of thy loving-kindness : 
that wherever it shall be 
sprinkled and thy holy name 
shall be invoked in prayer, 
every assault of the unclean 
spirit may be baffled, the 
poison of the serpent cast out, 
and the presence of the Holy 
Spirit everywhere vouchsafed 
to us who entreat thy mercy. 
Through our Lord ... in the 
unity of the same. 


THE ASPERGES 

After the blessing of holy water, the Priest, vested in cobe, goes to 
the altar, and kneeling on the steps, intones the anthem Asp£rges, as 
below, which is continued by the choir: 

A SPERGES me, Dbmine, THOU shalt sprinkle me with 
** hyssbpo, et mundd- 1 hyssop, O Lord, and I shall 
bor; lavdbis me, et super be cleansed; thou shalt wash 
nivem dealbdbor. Ps. 50. me, and I shall be made whiter 
Miserere mei, Deus, se- than snow. Ps.50. Have mercy 
cundum magnam miseri- on me, O God, according to 
cbrdiam tuam. thy great mercy. 

y. Glbria Patri, et Fllio, y. Glory be to the Father, and 
et Spirltui Sancto. Sicut to the Son, and to the Holy 
erat in princlpio, et nunc. Ghost. As it was in the begin- 
et semper, et in safecula ning is now, and ever shall be, 
saeculbrum. Amen. world without end. Amen. 


Then the antiphon Aspdrges me is repeated. On Passion and Palm 
Sundays the G16ria Patri is not said. In Paschal Time is sung instead 
the following antiphon : 


WIDI aquam egredtentem 
v de templo a l&tere dex- 
tro, allelriia; et omnes ad 
quos pervbnit aqua ista 
salvi facti sunt, et dicent: 
Alleluia, alleltiia. Ps. 117. 
Confitbmini Dbmino, qub- 
niam bonus; qubniam in 
safeculum misericbrdia ejus. 
y. Glbria Patri. 


I SAW water flowing from 
1 the right side of the 
temple, alleluia; and all 
to whom that water came 
were saved, and they shall 
say Alleluia, alleluia. 

Ps. 117. Praise the Lord, 
for he is good: for 
his mercy endureth for 
ever. y. Glory. 


The antiphon Vidi aquam is repeated. 

Meanwhile the briest sprinkles the altar thrice, then himself {and the 
deacon and sub-deacon, if it be a High Mass), the clergy and laity, 
reciting in a low voice the psalm Miserere. 
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Returning to the altar, he says, standing: 


y. Ostende nobis D 6 mi- 
ne, misericdrdiam tuam. 

157 . Et salutAre tuum da 
nobis. 

y . D 6 mine, exAudi ora- 
tidnem meam. 

I57. Et clamor meus ad 
te vdniat. 

y. Ddminus vobfscum. 

i} 7 . Et cum spfritu tuo. 


y. Show us, O Lord, thy 
mercy. 

ty. And grant us thy sal¬ 
vation. 

y. O Lord, hear my 
prayer. 

1 ^. And let my cry come 
unto thee. 

. The Lord be with you. 
. And with thy spirit. 


Ordmus. 

prXAUDI nos, Ddmine 
'sancte, Pater omnfpotens, 
aetdrne Deus: et mlttere dig- 
ndris sanctum Angelum tu¬ 
um de caelis, qui custddiat, 
fdveat, prdtegat, visitet, at- 
que defdndat omnes habi- 
tAntes in hoc habitAculo. 
Per Christum Ddminum 
nostrum. 

I57. Amen. 


Let us pray. 

LJ EAR us, O holy 
** Lord, almighty Father, 
eternal God; and vouch¬ 
safe to send thy holy 
angel from heaven, to 
guard, cherish, protect, visit 
and defend all that dwell 
in this house. Through 
Christ our Lord. 

ty. Amen. 


On Easter Day and Pentecost, when there is a baptismal font, water 
that has been blessed in the jont and taken out before the pouring in 
of oil and chrism is used for the sprinkling. 

In Paschal Time Alleluia is added to the J. Ostende nobis and its 
fy. Et salut&re. 


f 



XTbe Xttang of tbe Saints 

The Litany of the Saints is sung on the feast of St. Mark, April 25; 
on the three Rogation days, and on other occasions when Holy Church 
wishes to avert a calamity or implore the mercy of God. The practice 
of singing litanies dates back to the early centuries of the Church. 


I^VRIE, eldison. 

Christe, eldison. 

Kyrie, el6ison. 

Christe, audi nos. 

Christe, exdudi nos. 

Pater de caelis Deus, mise¬ 
rere nobis. 

Fili, Reddmptor mundi, 
Deus, miserere nobis. 

Spfritus Sancte, Deus, 

miserere nobis. 

Sancta Trinitas, unus 

Deus, miserere nobis. 

Sancta Maria, ora pro nobis. 

Sancta Dei Gdmtrix, ora 
pro nobis. 

Sancta Virgo vfrginum, 
ora pro nobis. 

Sancte Michael, ora, <S »c. 

Sancte GAbriel, ora, <S >c. 

Sancte RAphagl, ora,&>c. 

Omnes sancti Angeli et 
ArchAngeli, ordte pro 
nobis. 

Omnes sancti beatdrum 
Spirituum drdines, ordte 
pro nobis. 

S. JoAnnes Baptista, ora 
pro nobis. 

S. Joseph, ora pro nobis. 

Omnes sancti PatriArchae 
et Prophdtae, ordte pro 
nobis. 

S. Petre, ora pro nobis. 

S. Paule, ora pro nobis. 

S. Andrda, ora pro nobis. 


I ORD, have mercy. 

1-1 Christ, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Christ, hear us. 

Christ, graciously hear us. 

God the Father of heaven, 
have mercy on us . 

God the Son, Redeemer of the 
world, have mercy on us. 

God the Holy Ghost, have 
mercy on us. 

Holy Trinity, one God, have 
mercy on us. 

Holy Mary, pray for us. 

Holy Mother of God, pray 
for us. 

Holy Virgin of virgins, pray 
for us. 

St. Michael, pray for us. 

St. Gabriel, pray for us. 

St. Raphael, pray for us. 

All ye holy Angels and 
Archangels, pray for 
us. 

All ye holy orders of 
blessed Spirits, pray 
for us. 

St. John Baptist, pray for 
us. 

St. Joseph, pray for us. 

All ye holy Patriarchs 
and Prophets, pray for 
us. 

St. Peter, pray for us. 

St. Paul, pray for us. 

St. Andrew, pray for us. 
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S. Jacdbe, ora pro nobis, 

S. Jodnnes, ora pro nobis. 

S. Thoma, ora pro nobis . 

S. Jac6be, ora pro nobis. 

S. Philippe, ora pro nobis. 

S. Bartholomafee, ora , (S^c. 

S. Matthafee, ora pro nobis. 

S. Simon, ora pro nobis. 

S. Thaddsfee,' ora pro nobis. 

S. Matthla, ora pro nobis. 

S. Barnaba, ora pro nobis. 

S. Luca, ora pro nobis. 

S. Marce, ora pro nobis. 

Omnes sancti Apdstoli et 
Evangelist®, ordte pro 
nobis. 

Omnes sancti Disclpuli 
Ddrnini, ordte pro nobis. 

Omnes sancti Innocdntes, 
ordte pro nobis. 

S. Stdphane, ora pro nobis. 

S. Laurdnti, ora pro nobis. 

S. Vincdnti, ora pro nobis. 

Sancti Fabidne et Sebas- 
tidne, ordte pro nobis. 

Sancti Jodnnes et Paule, 
ordte pro nobis. 

Sancti Cosma et Damidne, 
ordte pro nobis. 

Sancti Gervdsi et protdsi, 
ordte pro nobis. 

Omnes sancti Mdrtyres, 
ordte pro nobis. 

S. Sylvdster, ora pro nobis. 

S. Gregdri, ora pro nobis. 

S. Ambrdsi, ora pro nobis. 

S. Augustine, ora pro nobis. 

S. Hierdnyme, ora , &c. 

S. Martlne, ora pro nobis. 

S. Nicolde, ora-pro nobis. 

Omnes sancti Pontlfices et 
Confessdres, ordte pro 
nobis. 

Omnes sancti Doctdres, 
ordte pro nobis. 


St. James, pray for us. 

St. John, pray for us. 

St. Thomas, pray for us. 

St. James, pray for us. 

St. Philip, pray for us. 

St. Bartholomew, pray fof us. 

St. Matthew, pray for us. 

St. Simon, pray for us. 

St. Thaddeus, pray for us. 

St. Matthias, pray for us. 

St. Barnabas, pray for us. 

St. Luke, pray for us. 

St. Mark, pray for us. 

All ye holy Apostles 
and Evangelists, pray for 
us. 

All ye holy Disciples of our 
Lord, pray for us. 

All ye holy Innocents, pray 
for us. 

St. Stephen, pray for us. 

St. Lawrence, pray for us. 

St. Vincent, pray for us. 

SS. Fabian and Sebastian, 
pray for us. 

SS. John and Paul, pray for 
us. 

SS. Cosmas and Damian, 
pray for us. 

SS. Gervase and Protase, 
pray for us. 

All ye holy Martyrs, pray 
for us. 

St. Sylvester, pray for us. 

St. Gregory, pray for us. 

St. Ambrose, pray for us. 

St. Augustine, pray for us. 

St. Jerome, pray for us. 

St. Martin, pray for us. 

St. Nicholas, pray for us. 

All ye holy Bishops and 
Confessors, pray for 
us. 

All ye holy Doctors, pray 
for us. 
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S. Antdni, ora pro nobis, 

S: Benedicte, ora pro nobis. 

S. Berndrde, ora pro nobis.. 

S. Dominice, ora pro nobis. 

S. Francisce, ora pro nobis. 

Omnes sancti Sacerddtes et 
Levitae, ordte pro nobis. 

Omnes sancti Mdnachi et 
Eremftae, ordte pro nobis. 

S. Maria Magdalena, ora pro 
nobis. 

S. Agatha, ora pro nobis. 

S. Lucia, ora pro nobis. 

S. Agnes, ora pro nobis. 

S. Caecllia, ora pro nobis. 

S. Catharlna, ora pro nobis. 

S. Anastdsia, ora pro nobis. 

Omnes sanctae vlrgines et 
Vlduae, ordte pro nobis. 

Omnes Sancti et Sanc¬ 
tae Dei, inter cddite pro 
nobis. 

Propitius esto, parce nobis, 
Ddmine. 

Propitius esto, exdudi nos, 
Ddmine. 

Ab omni malo, libera nos, 
Ddmine. 

Ab omni peccdto, libera 
nos, Ddmine. 

Ab ira tua, libera nos, 
Ddmine. 

A subitdnea et improvlsa 
morte, libera nos, Ddmine. 

Ab insidiis didboli, libera 
nos, Ddmine. 

Ab ira, et ddio, et omni 
mala voluntdte, libera 
nos, Ddmine. 

A splritu fornicatidnis, 
libera nos, Ddmine. 

A flagdllo terraemdtus, 
libera nos, Ddmine. 

A peste, fame, et bello, 
libera nos, Ddmine. 


St. Anthony, pray for us. 

St. Benedict, pray for us. 

St. Bernard, pray for us. 

St. Dominic, pray for us. 

St. Francis, pray for us. 

All ye holy Priests and 
Levites, pray for us. 

All ye holy Monks and Her¬ 
mits, pray for us. 

St. Mary Magdalen, pray for 
us. • 

St. Agatha, pray for us. 

St. Lucy, pray for us. 

St. Agnes, pray for us. 

St. Cecily, pray for us. 

St. Catherine, pray for us. 

St. Anastasia, pray for us. 

All ye holy Virgins and 
Widows, pray for us. 

All ye holy men and women. 
Saints of God, make inter¬ 
cession for us. 

Be merciful, spare us, O 
Lord. 

Be merciful, graciously hear 
us, O Lord. 

From all evil, deliver us, 
O Lord. 

From all sin, deliver us, O 
Lord. 

From thy wrath, deliver us, 
O Lord. 

From sudden and unprovided 
death, deliver us, O Lord. 

From the snares of the devil, 
deliver us, O Lord. 

From anger, hatred, and 
all ill-will, deliver us, O 
Lord. 

From the spirit of fornica¬ 
tion, deliver us, O Lord. 

From the scourge of earth¬ 
quake, deliver us, O Lord . 

From plague, famine, and 
war, deliver us, O Lord. 
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A fiilgure et tempest Ate, From lightning and tempest, 
libera nos, Ddmine. deliver us, O Lord. 

A morte perpAtua, libera From everlasting death, 
nos, Ddmine. deliver us, O Lord. 

Per mystArium sanctae In- Through the mystery of thy 
carnatidnis tuae, libera holy Incarnation, deliver 

nos, Ddmine. us, O Lord. 

Per AdvAntum t u u m , Through thy coming, deliver 
libera nos, Ddmine. us, O Lord. 

Per NavitAtem tuam, Through thy Nativity, deliver 
libera nos, Ddmine. us, O Lord. 

Per baptismum et sanctum Through thy baptism and 
jejdnium tuum, libera holy fasting, deliver us, 

nos, Ddmine. O Lord. 


Per Crucem et Passidnem 

Through 

thy Cross 

and 

tuam, libera nos, Dd¬ 

Passion, 

deliver us. 

O 

mine. 

Lord. 



Per mortem et sepultu- 

Through 

thy death 

and 

ram tuam, libera nos. 

burial. 

deliver us. 

O 

Ddmine. 

Lord. 



Per sanctam Resurrectid- 

Through 

thy holy Resur- 

nem tuam, libera nos. 

rection, 

deliver us. 

O 

Ddmine. 

Lord. 




Per admirAbilem Ascensio- Through thine admirable 
nem tuam, libera nos, Ascension, deliver us, O 

Ddmine. Lord. 

Per advAntum Spiritus Through the coming of the 
Sancti ParAcliti, libera Holy Ghost, the Paraclete, 
nos, Ddmine. deliver us, O Lord. 

In die judicii, libera nos, In the day of judgment, 
Ddmine. deliver us, O Lord. 

Peccatdrcs, te rogdmus, We, sinners, we beseech thee, 
audi nos. hear us. 

Ut nobis parcas, te rogd - That thou wouldst spare us, 
mus, audi nos. we beseech thee, near us. 

Ut nobis indiilgeas, te ro- That thou wouldst pardon us, 
gdmus, audi nos. we beseech thee, hear us. 

Ut ad veram pcenitAntiam That thou wouldst bring us to 
nos perddcere dignAris, true penance, we beseech 

te rogdmus, audi nos. thee, hear us. 

Ut EcclAsiam tuam sane- That thou wouldst vouchsafe 
tam rAgere et conser- to govern and preserve thy 

vAre dignAris, te rogd- • holy Church, we beseech 
mus, audi nos. thee, hear us. 



1452 


THE LITANY OF THE SAINTS 


I/t Domnum Apostdlicum 
et omnes ecclesidsticos 
drdines in sancta reli- 
gi6ne conservdre dign6- 
ris, te rogdmus, audi 
nos . 

Ut inimicos sanctae 
EcclSsiae humilidre 
digndris, te rogdmus, 
audi nos. 

Ut rdgibus et prindpibus 
Christidnis pacem et ve- 
ram concdrdiam dondre 
digndris, te rogdmus, 
audi nos. 

Ut cuncto pbpulo Chris- 
tidno pacem et unitdtem 
largiri digndis, te rogd¬ 
mus, audi nos. 

Ut omnes errdntes ad 
unitdtem Ecctesiae 
revocdre, et infiddles 
univdrsos ad Evan- 



audi nos. 


Ut nosmetfpsos in tuo 
sancto servi'tio confor- 
tdre et conservdre dignd- 
ris, te rogdmus, audi nos. 

Ut mentes nostros ad cae- 
l&tia desiddria drigas, 
te rogdmus, audi nos. 

Ut dmnibus benefactdribus 
nostris sempitdrna bona 
retrfbuas, te rogdmus, 
audi nos. 

Ut dnimas nostras, frat- 
rum, propinqudrum, et 
benefactdrum nostrdrum 
ab aetdrna damnatidne 
eripias, te rogdmus audi 
nos . 

Ut fructus terrae dare 
et conservdre dignd- 


That thou wouldst vouchsafe 
to preserve the Bishop of the 
Apostolic See, and all orders 
of the Church in holy re¬ 
ligion, we beseech thee, 
hear us. 

That thou wouldst vouchsafe 
to humble the enemies of 
Holy Church, we beseech 
thee, hear us. 

That thou wouldst vouchsafe 
to give peace and true con¬ 
cord to Christian kings and 
princes, we beseech thee, 
hear us. 

That thou wouldst vouchsafe 
to grant peace and unity to 
all Christian people, we 
beseech thee, hear us. 

That thou wouldst vouchsafe 
to call back to the unity of 
the Church all who have 
strayed from her fold, and 
to guide all unbelievers into 
the light of the Gospel, we 
beseech thee, hear us. 

That thou wouldst vouchsafe 
to confirm and preserve us 
in thy holy service, we 
beseech thee, hear us. 

That thou wouldst lift up our 
minds to heavenly desires, 
we beseech thee, hear us. 

That thou wouldst render 
eternal blessings to all our 
benefactors, we beseech 
thee, hear us. 

That thou wouldst deliver 
our souls, and the souls of 
our brethren, relations and 
benefactors, from eternal 
damnation, we beseech thee, 
hear us. 

That thou wouldst vouchsafe 
to give and preserve the 
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ris, te rogdmus audi 
nos. 

Ut dmnibus fiddlibus de- 
functis requiem aetdrnam 
dondre digndris, te rogd¬ 
mus, audi nos. 

Ut nos exaudire dig- 
ndris, te rogdmus, audi 
nos. 

Fili Dei, te rogdmus, audi 
nos. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cdta mundi, parce nobis, 
Ddmine. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cdta mundi, exaudi nos, 
Ddmine. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cdta mundi, miserdre 
nobis. 

Christe, audi nos. 

Christe, exaudi nos. 

Kyrie, eldison. 

Christe, eldison. 

Kyrie, eldison. 

Pater noster ( secreto ). 
y. Et ne nos inducas in 

tentatidnem. 

ty. Sed libera nos a malo. 


fruits of the earth, we be¬ 
seech thee, hear us. 

That thou wouldst vouchsafe 
to grant eternal rest to all 
the faithful departed, we 
beseech thee, hear us. 

That thou wouldst vouchsafe 
graciously to hear us, we 
beseech thee, hear us. 

Son of God, we beseech thee, 
hear us. 

Lamb of God, who takest 

away the sins of the world, 
spare us, O Lord. 

Lamb of God, who takest 

away the sins of the world, 
graciously hear us, O Lord. 

Lamb of God, who takest 

away the sins of the world, 
have mercy on us. 

Christ, hear us. 

Christ, graciously hear us. 

Lord, have mercy. 

Christ, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Our Father (said silently), 
y. And lead us not into 

temptation. 

Ij 7 . But deliver us from evil. 


Psalmus 69. 

r\EUS, in adjutdrium me- 
^ um intdnde: * Ddmine, 
ad adjuvdndum me festina. 

Confunddntur et reve- 
redntur, * qui quaerunt 
dnimam meam. 


Avertdntur retrdrsum, et 
erubdscant, * qui volunt 
mihi mala. 


Avertdntur statim eru- 
bescdntes, * qui dicunt 
mihi: Euge, euge. 


Psalm 69. 

r\ GOD, come to mine 
^ assistance : * O Lord, 

make haste to help me. 

Let them be confounded and 
ashamed : * that seek after 
my soul. 

Let them be turned back¬ 
ward, and blush for shame, * 
that desire evils unto me. 

Let them be straightway 
turned backward blushing for 
shame, * that say unto me: 
'Tis well, 'tis well. 
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Exsiiltent et laet&itur in 
te omnes qui quaerunt te: 
* et dicant semper: Magni- 
fic^tur Ddminus, qui dili- 
gunt salutdre tuum. 

Ego vero eg^nus et pauper 
sum: * Deus, ddjuva me. 

Adjutor meus, et libera¬ 
tor meus es tu: * D6mine, 
ne mor^ris. 

Gldria. 

Y‘ Salvos fac servos tuos. 

If. Deus meus, sper&ntes 
in te. 

Y. Esto nobis, D6mine, 
turris fortitudinis. 

If. A fdcie inimlci. 

y . Nihil proffciat inimf- 
cus in nobis. 

If. Et fflius iniquitdtis 
non appdnat noc6re nobis. 

y. Ddmine, non secun¬ 
dum peccdta nostra f&cias 
nobis. 

If. Neque secundum ini- 
quit&tes nostras retrfbuas 
nobis. 

Y‘. Ordmus pro Pontifice 
nostro N. 

If. Ddminus consdrvet 
eum, et vivfficet eum, et 
bedtum fdciat eum in 
terra, et non tradat eum in 
dnimam inimicdrum ejus. 

y. Ordmus pro benefac- 
tdribus nostris. 

if. Hetribdere dignare, 
D6mine, dmnibus nobis 
bona facidntibus propter 
nomen tuum, vitam aetdr- 
nam. Amen. 

y . Ordmus pro fiddlibus 
defunct is. 


Let all that seek thee re¬ 
joice and be glad in thee: * 
and let such as love thy sal¬ 
vation say always: The Lord 
be magnified. 

But I am needy and poor, 
* O God, help me. 

Thou art my helper and my 
deliverer: * Lord, make no 
delay. 

Glory. 

y. Save thy servants. 

If. Who hope in thee, O 
my God. 

y. Be unto us, O Lord, a 
tower of strength. 

If. From the face of the 
enemy. 

y. Let not the enemy pre¬ 
vail against us. 

If. Nor the son of iniquity 
have power to hurt us. 

y. O Lord, deal not 

with us according to our 

sins. 

If. Neither requite us 
according to our iniqui¬ 
ties. 

y. Let us pray for our 

Sovereign Pontiff, N. 

If. The Lord preserve him 
and give him life, and make 
him blessed upon the earth ; 
and deliver him not up to 
the will of his enemies. 

y. Let us pray for our 

benefactors. 

If. Vouchsafe, O Lord, for 
thy name’s sake, to reward 
with eternal life all 
those who do us good. 
Amen. 

y . Let us pray for the 

faithful departed. 
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ty. Requiem aetdrnam I{ 7 . Eternal rest give unto 
dona eis, Ddmine, et lux them, O Lord, and let per- 
perpdtua liiceat eis. petual light shine upon them, 

y. Requidscant in pace. T. May they rest in peace, 
fc. Amen. |t 7 . Amen, 

y. Pro frdtribus nostris y. For our absent breth- 
absdntibus. ren. 

If. Salvos fac servos tuos, ty. Save thy servants, who 
Deus meus, sperdntes in te. hope in thee, O my God. 

y. Mitte eis, D6mine, y. Send them help, from 
auxilium de sancto. the holy place. 

ty. Et de Sion tudre ty. And from Sion protect 
eos. them. 

y\ Ddmine, exdudi ora- y. O Lord, hear my 

tidnem meam. prayer. 

1 ^ 7 . Et clamor meus ad te -ty. And let my cry come 
vdniat. unto thee. 

y. Ddminus vobfscum. y. The Lord be with you. 

fj 7 . Et cum spiritu tuo. ^ 7 . And with thy spirit. 


Oremus. Let us pray. 

P\EUS, cui prdprium est Q GOD, whose character is 
^ miserdri semper, et w always to have mercy and 
parcere : suscipe depreca- to spare, receive our petition; 
tidnem nostram; ut nos, et that we and all thy servants 
omnes fdmulos tuos, quos who are bound by the bonds 
delictdrum catena con- of sins, may by the compas- 
trfngit, miser&tio tuae pie- sion of thy goodness merci- 
tdtis clemdnter absdlvat. fully be absolved. 

Exdudi, quaesumus Do- Graciously hear, we beseech 
mine, supplicum pre- thee, O Lord, the prayers of 
ces, et confitdntium tibi thy suppliants, and pardon the 
parce peccdtis; ut sins of them that confess to 
pdriter nobis indulgdn- thee, that in thy bounty thou 
tiam trfbuas benfgnus, et mayest grant us both pardon 
pacem. and peace. 

Ineffdbilem nobis, Dd- In thy clemency, O Lord, 


mine, misericdrdiam tuam show us thine unspeakable 
clemdnter ostdnde : ut si- mercy, that thou mayest both 
mul nos et a peccdtis dm- loose us of all our sins and 
nibus dxuas, et a poenis, deliver us from the punish- 
quas pro his merdmur, ments which we deserve for 
eripias. them. 

Deus, qui culpa ofidn- O God, who by sin art of- 
deris, poenitdntia placd- fended and by penance pacified. 
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ris: preces p6puli tui sup- 
plicAntis propitius r£- 
spice; et flagella tuae ira- 
cfindiae, quae pro peccAtis 
nostris merAmur, avArte. 

Omnfpotens sempitArne 
Deus, miserere f Amu- 
lo tuo Pontffici nostro 
AT., et dfrige eum se- 
cundum tuam clemAn- 
tiam in viam s a 1 ti t i s 
aetArnae : ut, te donAnte, 
tibi plAcita cupiat, et tota 
virtiite perffciat. 

Deus, a quo sancta de- 
sidAria, recta consflia, et 
justa sunt 6pera, da servis 
tuis illam, quam mundus 
dare non potest, pacem: ut 
et corda nostra mandAtis 
tuis dAdita, et hdstium 
sublAta formfdine, tAm- 
pora sint tua protectidne 
tranquflla. 

Ure igne Sancti SpfritUs 
renes nostros et cor nos¬ 
trum, Ddmine : ut tibi 
casto cdrpore serviAmus, et 
mundo corde placeAmus. 

FidAlium, Deus, 6mnium 
Cdnditor et RedAmptor, 
animAbus famuldrum, fa- 
mularumque tuArum remis- 
sidnem cunctdrum trfbue 
peccatdrum; ut indulgAn- 
tiam, quam semper opta- 
vArunt, piis supplicatidni- 
bus consequdntur. 

Actidnes nostras, quse- 
sumus Ddmine, aspirAndo 
prafeveni, et adjuvAndo 
prosAquere : ut cuncta 
nostra o r A t i o et ope- 
rAtio a te semper 


mercifully regard the prayers 
of thy people making suppli¬ 
cation to thee, and turn away 
the scourges of thine anger, 
which we deserve for our sms. 

Almighty, everlasting God, 
have mercy upon thy servant 
N. p our sovereign pontiff, and 
direct him according to thy 
clemency into the way of ever¬ 
lasting salvation, that by thy 
grace he may both desire those 
things that are pleasing to thee 
and perform them with all his 
strength. 

O God, from whom come 
holy desires, right counsels 
and just works, give to thy 
servants that peace which the 
world cannot give; that our 
hearts devoted to thy com¬ 
mandments and our times free 
from the fear of enemies may 
enjoy tranquillity under thy 
protection. 

Inflame, O Lord, our reins 
and hearts with the fire of thy 
Holy Ghost, that we may serve 
thee with a chaste body, and 
please thee with a clean heart. 

O God, the creator and re¬ 
deemer of all the faith¬ 
ful, give to the souls of 
thy servants departed the re¬ 
mission of all their sins; 
that, through pious supplica¬ 
tions, they may obtain the 
pardon which they have al¬ 
ways desired. 

Prevent, we beseech thee, 
O Lord, our actions by thy 
holy inspirations, and carry 
them on by thy gracious as¬ 
sistance; that every prayer 
and work of ours may begin 
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incfpiat, et per te coepta 
finiatur. 

Omnfpotens sempit^rne 
Deiis, qui vivdrum domi- 
ndris simul et mortu 6 rum, 
omniiimque miserdris, quos 
tuos fide et dpere futuros 
esse praendscis : te siip- 
plices exordmus; ut pro 
quibus effundere preces 
decrdvimus, quosque vel 
praesens safeculum adhuc in 
carne rdtinet, vel futu- 
rum jam exutos cdrpore 
suscdpit, interceddntibus 
dmnibus sanctis tuis, pie- 
tdtis tuae clemdntia 6 m- 
nium delictdrum sudrum 
vdniam consequdntur. Per 
Ddminum. 

J. Ddminus vobfscum. 

^ 7 . Et cum spfritu tuo. 

J. Exdudiat nos omni¬ 
potens et misdricors Dd¬ 
minus. 

R 7 . Amen. 

y. Et fiddlium dnimae 
per misericdrdiam Dei re- 
quidscant in pace. 

ty. Amen. 


always from thee, and through 
thee be happily ended. 

Almighty and everlasting 
God, who hast dominion over 
the living and the dead, and 
art merciful to all whom thou 
foreknowest shall be thine by 
faith and good works; we 
humbly beseech thee that they 
for whom we intend to pour 
forth our prayers, whether this 
present world still detain them 
in the flesh, or the world to 
come hath already received 
them out of their bodies, may, 
through the intercession of all 
thy saints, by the clemency 
of thy goodness, obtain the 
remission of all their sins. 
Through our Lord. 

7 . The Lord be with you. 

R 7 . And with thy spirit. 

y. May the almighty and 
most merciful Lord graciously 
hear us. 

R 7 . Amen. 

y . And may the souls of the 
faithful departed, through the 
mercy of God, rest in peace. 

I57. Amen. 


t 



Benebfction of tbe BlesseO 
Sacrament 


After the institution of a special feast of the Blessed Sacrament 
(Corpus Christi), in the thirteenth century, the practice of Exposition 
of the Blessed Sacrament began to spread, especially in England, 
Germany and other northern countries. 

Exposition of the Blessed Sacrament is a sacred rite in which the 
consecrated Host, enshrined in a monstrance (a rich stand of gold or 
silver), is set up on high over the altar, and surrounded with lights, in 
such manner as to be fully visible to the congregation. 

At Benediction, with which Exposition terminates, the priest makes 
the sign of the Cross with the monstrance over the people; it is not 
so much the priest who blesses the people, as it is Jesus Christ himself, 
truly present under the sacramental veil. 

In English-speaking countries the custom has been established of sing¬ 
ing the hymn O Salut&ris, that is, the two last verses of St. Thomas 
Aquinas's hymn Verbum SuPernum, whilst the Blessed Sacrament is 
being placed upon the throne prepared for it above the altar. 


Q SALUTARIS Hds 
tia. 

Quae caeli pandis dstium: 
Bella premunt hostflia: 
Da robur, fer auxflium. 


SAVING Victim, opening 

^ wide 

The gate of heaven to man 
below. 

Sore press our foes from every 
side; 

Thine aid supply, thy strength 
bestow. 


Uni Trindque Ddmino 
Sit sempitdrna gldria: 
Qui vitam sine tdrmino 
Nobis donet in pdtria. 

Amen. 


To thy great name be endless 
praise. 

Immortal Godhead, One in 
Three. 

Oh, grant us endless length of 
days, 

In our true native land, with 
thee. Amen. 


'T'ANTUM ergo Sacra- F\OWN in adoration fall- 
mdntum ^ ing, 

Venerdmur cdrnui: Lo! the sacred Host we hail; 

Et antiquum documdn- Lo! o'er ancient forms de- 
tum parting, 

Novo cedat ritui: Newer rites of grace prevail; 

Praestet fides supplemdntum Faith, for all defects supplying, 
Sdnsuum defectui. Where the feeble senses fail. 
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Genitdri, Genitdque 
Laus et jubildtio, 

Salus, honor, virtus quo- 
que 

Sit et benedfctio: 
Proceddnti ab utrdque 
Compar sit lauddtio. 
Amen. 


To the Everlasting Father, 
And the Son who reigns on high 
With the Holy Ghost pro¬ 
ceeding 

Forth from Each eternally. 
Be salvation, honour, blessing, 
Might, and endless majesty. 
Amen. 


In Paschal Time and during the octave of Corpus Christi Alleltiia 
is added to the following versicle and response : 

y. Panem de caelo praes- y. Thou gavest them bread 
titfsti eis. from heaven. 

ty. Omne delectam^ntum ty. Containing in itself every 
in se habdntem. delight. 

Ordmus. Let us pray. 

P\EUS, qui nobis sub GOD, who in a won- 
^ Sacramento mirdbili, ^ drous sacrament hast 
passidnis tuae memdriam left to us a memorial of thy 
reliqufsti : trfbue, quaesu- passion; grant us, we be- 
mus; ita nos cdrporis et seech thee, so to venerate the 
sdnguinis tui sacra mys- sacred mysteries of thy body 
tdria venerdri, ut redemp- and blood, that we may 
tidnis tuae fructum in no- evermore feel within us the 
bis jugiter sentidmus. Qui fruit of thy redemption. Who 
vivis et regnas in safecula livest and reignest world 
saeculdrum. without end. 

ty. Amen. ty. Amen. 

The celebrant then blesses the People, silently making over them the 
sign of the Cross with the monstrance, in which the Sacred Host is 
enshrined. 

THE DIVINE PRAISES 


Benedfctus sit Deus. 

Benedfctum nomen sanc¬ 
tum ejus. 

Benedfctus Jesus Christus, 
verus Deus et verus homo. 

Benedictum nomen Jesu. 

Benedfctum Cor ejus sacra- 
tlssimum. 

Benedfctus Jesus in sanc- 
tfssimo altdris Sacra- 
mdnto. 

Benedfcta magna mater 
Dei, Marfa sanctfssima. 


Blessed be God. 

Blessed be his holy Name. 

Blessed be Jesus Christ, true 
God and true man. 

Blessed be the Name of Jesus. 

Blessed be his most Sacred 
Heart. 

Blessed be Jesus in the most 
Holy Sacrament of the 
Altar. 

Blessed be the great Mother 
of God, Mary most holy. 



1460 BENEDICTION OF THE BLESSED SACRAMENT 

Blessed be her holy and Im¬ 
maculate Conception. 
Blessed be the Name of Mary, 
virgin and mother. 

Blessed be St. Joseph, her 
most chaste Spouse. 

Blessed be God in his Angels 
and in his saints. 

I E T us adore for ever 
Ll the most Holy Sacra¬ 
ment. 

Psalm 116. 

| AUDATE Dbminum, Q PRAISE the Lord, all ye 
1-1 omnes gentes: laud&te ^ nations : praise him, 
eum, omnes pbpuli. all ye people. 

Qudniam confirmdta est For his mercy is con- 
super nos misericdrdia ejus: firmed upon us : and the 
et v^ritas Ddmini manet truth of the Lord remaineth 
in aet6rnum. for ever. 

G 16 ria Patri, et Fflio, Glory be to the Father, and 
et Spirftui Sancto. to the Son, and to the Holy 

Ghost. 

Sicut erat in principio, et As it was in the beginning, 
nunc, et semper, et in sae- is now, and ever shall be, 
cula saeculdrum. Amen, world without end. Amen. 

Ador6mus in aet6rnum Let us adore for ever 
Sanctissimum Sacram6n- the most Holy Sacra- 
tum. ment. 


Benedicta sancta ejus et 
Immacul&ta Conclptio. 
Benedfctum nomen Mariae, 
Virginis et Matris. 
Benedictus sanctus Joseph, 
ejus castissimus Sponsus. 
Benedictus Deus in Angelis 
suis, et in Sanctis suis. 

A DOREMUS in aet6rnum 
^ Sanctissimum Sacra- 
m6ntum. 


f 



Ibgmns 

Vent Creator 

This hymn is sung at ordinations, retreats, and other solemn occasions 
when the Holy Ghost is invoked. It is one of the most ancient and 
beautiful hymns of the Church. It dates back to the ninth century, 
and was sung before battle by the Crusaders. 


E NI, Cre&tor Splri- 
tus, 

Mentes tu6rum visit a, 
Imple sup^rna grdtia. 

Quae tu cre&sti p^ctora. 

Qui diceris Par&clitus 
Altlssimi donum Dei, 

Fons vivus, ignis, cdri- 
tas, 

Et spiritdlis unctio. 

Tu septifdrmis munere. 
Digitus patdrnae ddxterae, 
Tu rite promlssum Patris, 
Sermone ditans guttura. 

Accdnde lumen sdnsibus : 
Infunde amdrem cdrdibus: 
Inflrma nostri cdrporis 
Virtiite firmans pdrpeti. 

Hostem repdllas ldngius, 
Pacdmque dones prdtinus: 
Ductdre sic te pn£vio 
Vitdmus omne ndxium. 


pOME, Holy Ghost, Creator, 

^ come. 

From thy bright heav’nly 
throne; 

Come, take possession of our 
souls, 

And make them all thy own. 

Thou who art called the Para¬ 
clete, 

Best gift of God above. 

The living spring, the living 
fire. 

Sweet unction and true love. 

Thou who art sev’nfold in thy 
grace, 

Finger of God’s right hand ; 

His promise teaching little ones 

To speak and understand. 

O guide our minds with thy 
bless’d light, 

With love our hearts inflame; 

And with thy strength, which 
ne’er decays. 

Confirm our mortal frame. 

Far from us drive our deadly 
foe; 

True peace unto us bring; 

And through all perils lead us 
safe 

Beneath thy sacred wing. 
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Per te scidmus de Patrem, 
Noscdmus atque Fflium, 
Teque utriiisque Spiritum 
Creddmus omni tempore. 

Deo Patri sit gldria, 

Et Fflio, qui a mdrtuis 
Surrdxit, ac Pardclito, 

In saeculorum saecula. 

Amen. 

y. Emftte Spiritum tu- 
um, et creabuntur. 

ty. Et renovdbis fdciem 
terrae. 

Ordmus. 

lH^EUS, qui corda fide- 
*** lium Sancti Spfritus 
illustratidne docuisti, da 
nobis in eddem Spfritu 
recta sdpere, et de ejus 
semper consolatidne gdu- 
ddre. Per Christum D6- 
minum nostrum. 

Tj7. Amen. 


Through thee may we the 
Father know. 

Through thee th’eternal Son, 
And thee, the Spirit of them 
both. 

Thrice-blessed Three in One. 

All glory to the Father be, 
With his co-equal Son ; 

The same to thee, great Para¬ 
clete, 

While endless ages run. 
Amen. 

y . Send forth thy Spirit and 
they shall be created. 

lfy. And thou shalt renew 
the face of the earth. 

Let us pray. 

GOD, who didst instruct 
^ the hearts of the faithful 
by the light of the Holy 
Spirit; grant that by the same 
Spirit we may relish what is 
right, and ever rejoice in his 
consolation. Through Christ 
our Lord. 
rj7. Amen. 


Z3lje Ga ~3>eum 

This hymn is the Hymn of Thanksgiving of the Church. It is 
recited in the Divine Office on every feast. 


HTE Deum lauddmus ; 

4 * te Ddminum con- 

fitdmur. 

Te setdrnum Patrem, * 
omnis terra venerdtur. 

Tibi omries angeli, * tibi 
caeli, et univdrsae pote- 
tdtes: 

Tibi Chdrubim et Sdra- 
phim, * incessdbili voce 
procldmant: 


\WE praise thee, O God; we 
W acknowledge thee to be 
the Lord. 

Thee, the Father everlasting, 
all the earth doth worship. 

To thee all the angels, to 
thee the heavens, and all the 
powers, 

To thee the Cherubim and 
Seraphim cry out without 
ceasing: 
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Sanctus, Sanctus, Sanctus 

* D6minus Deus Sdbaoth. 

Pleni sunt caeli et 

terra * majestdtis gldriae 
tuse. 

Te gloridsus * apostold- 
rum chorus, 

Te prophetdrum * lau- 
ddbilis numerus, 

Te mdrtyrum candidd- 
tus * laudat exdrcitus. 

Te per orbem terrdrum 

* sancta confitdtur Ec- 
cldsia, 

Patrem * imm6nsae ma¬ 
jestdtis; 

Venerdndum tuum ve- 
rum * et unicum Fllium, 

Sanctum quoque * Pard- 
clitum Spiritum; 

Tu Rex gldrise, * 
Christe. 

Tu Patris * sempitdrnus 
es Filius. 

Tu ad liberdndum sus- 
cepturus hdminem: * non 
horrulsti Vlrginis uterum. 

Tu, devlcto mortis 
aciileo, * aperuisti 
creddntibus r e g n a cae- 
16rum. 

Tu ad ddxteram 
Dei sedes, * in gl6ria 
Patris. 

J udex crdderis * esse 
venturus. 

(Hie genuflectitur.) 

Te ergo quafcsunius, tuis 
fdmulis stibveni, * quos 
pretidso sdnguine rede- 
mfsti. 

iEtdrna fac cum sanc- 
tis tuis * in gldria nu- 
merdri. 

Salvum fac pdpulum tu- 


Holy, Holy, Holy Lord 
God of hosts. 

Full are the heavens and 
the earth of the majesty of 
thy glory. 

Thee, the glorious choir of 
the apostles, 

Thee, the admirable com¬ 
pany of the prophets, 

Thee, the white-robed army 
of the martyrs doth praise. 

Thee, the holy Church 
throughout the world doth 
confess, 

The Father of incompre¬ 
hensible majesty ; 

Thine adorable, true and 
only Son ; 

And the Holy Ghost the 
Paraclete. 

Thou, O Christ, art the 
King of glory. 

Thou art the everlasting 
Son of the Father. 

Thou, having taken upon 
thee to deliver man, didst not 
disdain the Virgin’s womb. 

Thou, having overcome the 
sting of death, hast opened 
to believers the kingdom of 
heaven. 

Thou sittest at the right hand 
of God, in the glory of the 
Father. 

Thou, we believe, art the 
Judge to come. 

(Here all kneel down.) 

We beseech thee, therefore, 
to help thy servants, whom 
thou hast redeemed with thy 
precious blood. 

Make them to be numbered 
with thy saints in glory ever¬ 
lasting. 

O Lord, save thy people, 
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um, Ddmine, * et bdnedic and bless thine inheri- 
hereditAti tuae. tance. 

Et rege eos, et extdlle And govern them, and 

illos * usque in aetdrnum. exalt them for ever. 

Per sfngulos dies * bene- Day by day, we bless 

dfcimus te. thee. 

Et laudAmus nomen tu- And we praise thy name 

um in ss&culum, * et in for ever, yea, for ever and 
scfeculum saeculi. for ever. 

DignAre, Ddmine, die Vouchsafe, O Lord, this 
isto * sine peccAto nos day, to keep us without 
custodire. sin. 

Miserere nostri, Ddmine, Have mercy on us, O Lord, 
* miser6re nostri. have mercy on us. 

Fiat misericdrdia tua, D6- Let thy mercy, O Lord, 

mine, super nos, * quemAd- be upon us, as we have 
modum sperAvimus in te. trusted in thee. 

In te, D6mine, spe- In thee, O Lord, have I 
rAvi: * non confundar in hoped : let me not be com 
aetdrnum. founded for ever. 

y. Benedfctus es, Dd- y. Blessed art thou, O 
mine Deus patrum nostrd- Lord, the God of our 
rum. fathers. 

ty. Et laudAbilis, et glo- IV. And worthy to be praised 
ridsus in safecula. and glorified for ever. 

y. BenedicAmus Pat- 7* Let us bless the Father 
rem, et Fflium cum Sancto and the Son with the Holy 
Spfritu. Ghost. 

S '. LaudAmus, et super- JV- Let us praise him and 
tAmus eum in sa&cula. exalt him above all for ever. 
y. Benedfctus es, Dd- y. Blessed art thou, G Lord, 
mine, in firmamAnto caeli. in the firmament of heaven. 

I 57 . Et laudAbilis ,et glo- ty. And worthy to be praised 
ridsus, et superexaltAtus and glorified and exalted 
in safecula. above all for ever. 

7. BAnedic Anima mea 7 . Bless the Lord, O my 
Ddmino. soul. 

IV* Et noli oblivfsci om- IV- And forget not all his 
nes retributidnes ejus. benefits. 

y. Ddmine, exAudi ora- 7 . O Lord, hear my 
tidnem meam. prayer. 

IV. Et clamor meus ad 1(7. And let my cry come 
te vAniat. to thee. 

7* Ddminus vobfscum. V. The Lord be with you. 

Ij7. Et cum spfritu tuo. fy. An d with thy spirit. 
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Ordmus. 

T"YEUS, cujus misericdr- 
^ diae non est nume- 
rus, et bonitdtis infinftus 
est thes&urus; piissimse 
Majestdti tuae pro colldtis 
donis grdtias dgimus, tu- 
am semper clemdntiam 
exordntes, ut qui 
petdntibus postuldta con- 
cddis, edsaem non dd- 
serens, ad premia fu- 
tura d i s p d n a s . Per 
Christum. 

Ordmus. 

[)EUS, qui corda fidd- 
^ lium Sancti Spfritus 
illustratidne docuisti; da 
nobis in eddem Spiritu 
recta sdpere, et de 
ejus semper consolatidne 
gdudere. 

FYEUS, qui ndminem in 
^ te sperdntem nfmium 
affligi permittis, sed pium 
prdcibus praestas au- 
ditum : pro postulatid- 
nibus nostris, votfsque 
suscdptis grdtias dgimus; 
te piissime deprec&ntes, 
ut a cunctis semper 
muniamur advdrsis. Per 
Ddminum. 


Let us pray. 

GOD, of whose mercies there 
^ is no number, and of whose 
goodness the treasure is infi¬ 
nite; we render thanks to thy 
most gracious Majesty for the 
gifts thou hast bestowed upon 
us, ever beseeching thy cle¬ 
mency, that as thou grantest 
the petitions of them that 
ask thee, thou wilt never for¬ 
sake them, but wilt prepare 
them for the reward to come. 
Through Christ. 

Let us pray. 

GOD, who didst instruct 
^ the hearts of the faithful 
by the light of the Holy Spirit; 
grant that by the same Spirit 
we may relish what is right, 
and ever rejoice in his con¬ 
solation. 

Q GOD, who sufferest none 
^ that hope in thee to be 
afflicted over much, but dost 
afford a gracious ear unto their 
prayers: we render thee thanks 
for that thou hast heard our 
supplications and vows; and 
we most humbly beseech thee 
that we may evermore be pro¬ 
tected from all adversities. 
Through our Lord. 


Cl)* "De D*ofuit6ls 


In Ireland, this psalm is recited at the end of all non-sung Masses. 

F)E profundis clam&vi ad ("YUT of the depths have I 
*** te, Ddmine: Ddmine, _ cried unto thee, O Lord: 
exdudi vocem meam. 

2 . Fiant aures tuae 
tenddntes : in vocem 
precatidnis meae. 


Lord, hear my voice, 
in- 2 . O let thine ears consider 
de- well : the voice of my sup¬ 
plication. 
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3. Si iniquitdtes obser- 
vdveris, Ddmine: Ddmine, 
quis sustindbit? 

4. Quia apud te pro- 
pitidtio est : et prop¬ 
ter legem tuam sustlnui 
te, Ddmine. 

5. Sustfnuit dnima mea 
in verbo ejus : sperdvit 
dnima mea in Ddmino. 

6. A custddia matutfna 
usque ad noctem: speret 
Israel in D6mino. 

7. Quia apud Ddminum 
misericdrdia : et copidsa 
apud eum red^mptio. 

8. Et ipse r^dimet Israel: 
ex dmnibus iniquitdtibus 
ejus. 

y. Requiem aet 4 rnam do¬ 
na eis, D6mine. 

ty. Et lux perp^tua lu- 
ceat eis. 

y. Requidscant in pace. 
. Amen. 

. D6minus voblscum. 

ty. Et cum spfritu tuo. 

Ordmus. 

priDfiLIUM, Deus, 6mnium 
1 Cdnditor et Reddmptor: 
animdbus famulbrum, fa- 
mularumque tudrum remis- 
sidnem cunctdrum tribue 
peccatdrum ut indulgdn- 
tiam, quam semper optavd- 
runt, piis supplicationibus 
consequdntur. Quivivis. 

y. Rdquiem aetdrnam do¬ 
na eis, Ddmine. 

I{ 7 . Et lux perpdtua Ui- 
ceat eis. 

y. Requidscant in pace. 

\V. Amen. 


3. If thou, O Lord, wilt 
mark iniquities : Lord, who 
shall abide it? 

4. For with thee there is 
merciful forgiveness: and be¬ 
cause of thy law, I have 
waited for thee, O Lord. 

5. My soul hath waited 
on his word : my soul hath 
hoped in the Lord. 

6. From the morning watch 
even until night : let Israel 
hope in the Lord. 

7. For with the Lord there 
is mercy : and with him is 
plenteous redemption. 

8. And he shall redeem 
Israel : from all his ini¬ 
quities. 

y. Eternal rest give to 
them, O Lord. 

1 ^ 7 . And let perpetual light 
shine upon them. 

y. May they rest in peace. 

I{ 7 . Amen. 


Let us pray. 

Q GOD, Creator and Re- 
^ deemer of all the faithful, 
grant to the souls of thy ser¬ 
vants and handmaids the re¬ 
mission of all their sins; that 
by pious supplications they 
may obtain the pardon which 
they have always desired. 
Who livest. 

y . Eternal rest grant to 
them, O Lord. 

And let perpetual light 
shine upon them. 

y. May they rest in peace. 

R7. Amen. 
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After the Adoration of the Cross on Good Friday, the priest goes to 
bring back the Blessed Sacrament from the place where it was placed 
the day before. During the procession the following hymn is sung: 


Y'EXILLA Regis pr6- 
deunt: 

Fulget crucis mystdrium; 
Qua vita mortem pdrtulit, 
Et morte vitam prdtulit. 


pTORTH comes the standard 
1 of the King: 

All hail, thou Mystery adored ! 
Hail, Cross, on which the Life 
himself 

Died, and by death our life 


Quae vulnerdta Idnceae 
Mucrbne diro, criminum 
Ut nos lavdret sdrdibus, 
Man&vit unda et s&n- 
guine. 

Impldta sunt, quae cdn- 
cinit 

David fiddli cdrmine, 
Dicdndo natidnibus: 
RegnAvit a ligno Deus. 

Arbor decdra et ftilgida, 
Orndta Regis purpura, 
Eldcta digno stfpite 
Tam sancta membra tdn- 
gere. 

Beata cujus brdchiis 
Prdtium pepdndit saeculi, 
Statdra facta cdrporis, 
Tulftque praedam tdrtari. 


On which our Saviour's holy 
side, 

Rent open with a cruel spear, 

Of blood and water poured a 
stream, 

To wash us from defilement 
clear. 

O sacred wood, in thee fulfilled 

Was holy David's truthful lay, 

Which told the world that 
from a tree 

The Lord should all the na¬ 
tions sway. 

Most royally empurpled o'er, 

How beauteously thy stem 
doth shine l 

How glorious was its lot to 
touch 

Those limbs soiholy and divine! 

Thrice blest, upon whose arms 
outstretched 

The Saviour of the world re¬ 
clined; 

Balance sublime, upon whose 
beam 

Was weighed the ransom of 
mankind. 
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O Crux, ave, spes unica, 
Hoc Passidnis tempore 
Piis ad&uge grdtiam 
Reisque dele crimina. 


Te, fons salutis, Tdnitas, 
Colldudet omnis spiritus: 
Quibus crucis victdriam 
Largiris, adde prsemium. 
Amen. 


Hail, cross! thou only hope of 
man, 

Hail, on this holy Passion day! 

To saints increase the grace 
they have; 

From sinners purge their guilt 
away. 

Salvation's spring, blest 
Trinity, 

Be praise to thee through earth 
and skies: 

Thou through the cross the 
victory 

Dost give; oh, also give the 
prize. Amen. 


This hymn is not in the liturgy, but in many countries it is sung 
during Mass between Christmas and Epiphany. 


A DESTE, fiddles, 

Laeti triumphdntes; 
Venite, venite in Bdth- 
lehem; 

Natum viddte 
Regem Angeldrum: 

Venfte adordmus, 

Venfte adordmus, 

Venite adordmus 
Ddminum. 

11 

Deum de Deo, 

Lumen de lumine, 

Gestant pudllae viscera: 
Deum verum, 

Gdnitum non factum: 

Venite adordmus, &c. 


QOME, all ye faithful, 

Joyful and triumphant; 
O hasten, O hasten to Beth¬ 
lehem; 

See in a manger 
The Monarch of Angels. 

O come, let us worship, 

O come, let us worship, 

O come, let us worship 
Christ, the Lord. 

11 

God of God eternal. 

Light from light proceeding. 
He deigns in the Virgin's 
womb to lie; 

Very God of very God, 
Begotten, not created. 

O come, &c., three times . 
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III 

En, grege relfcto, humiles 
ad cunas 

Vocati pas tores apprdpe- 
rant; 

Et nos ovdnti gradu festi- 
ndmus. 

Veni'te adoremus, &c. 

IV 

/Etdrni Parentis splendd- 
rem aitdrnum. 

Veld turn sub carne viddbi* 
mus; 

Deum infdntem pannis in- 
volutum. 

Venfte adordmus, &c. 

v 

Pro nobis egdnum et foeno 
cubdntem 

Piis fovedmus ampldxibus. 

Sic nos amdntem quis non 
redamaret ? 

Venfte adordmus, &c. 

VI 

Cantet nunc, O chorus an- 
geldrum; 

Cantet nunc, aula ccelds- 
tium: 

G 16 ria in excdlsis Deo! 

Venite adordmus, &c. 

VII 

Ergo qui natus die ho- 
didrna, 

Jesu, tibi sit gldria! 

Patris aetdmi Verbum caro 
factum! 

Venite adordmus, &c. 


hi 

See, leaving their flock, 

The shepherds at the call ap¬ 
proach the humble crib; 
And let us also hurry there 
with joyful step. 

O come, &c., three times . 

IV 

We shall see the eternal 
Splendour of the eternal Father 
veiled in the flesh; 

An infant God wrapped in 
swaddling clothes. 

O come, &c., three times. 

v 

Poor for our sakes and lying 
on straw, 

Let our pious embraces warm 
him. 

Who would not love in return 
Him who loves us so? 

O come, &c., three times. 

VI 

Sing, choirs of angels, 

Sing in exultation. 

Sing, all ye citizens of heaven 
above, 

Glory to God in the highest. 
O come, &c., three times. 

VII 

Lord, we greet thee, 

Born this happy morning; 
Jesu, to thee be glory giv'n: 
Word of the Father 
In our flesh appearing. 

O come, &c., three times . 
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Calendar 


JANUARY 

2. Octave Day of St. Stephen. Com. of St. Munchin, 
Bp., Conf. 

LIMERICK: St. Munchin, Bp., Conf., Principal 
Patron of Diocese, Double I Class, with common 
Octave. 

8 . CASHEL: St. Albert, Bp., Conf., Principal Patron 
of Diocese, Double I Class, with common Octave, 
g. LIMERICK: Com. of the Octave Day of St.Munchin. 

15. St. Ita, Virg., Double. Com. of St. Paul, the first 

Hermit, and of St. Maurus. 

St. Ita, LIMERICK: Double II Class. Com. of St. 
Paul and St. Maurus. 

CASHEL: Octave Day of St. Albert, Double Major. 
Com. of St. Ita, St. Paul and St. Maurus. 

16. St. Fursey, Abbot, Double. Com of St. Marcellus, 

Pope and Mart. 

19. St. Albert, Bp., Conf., Double. Com. of St. Marius 
and Comp., Mm., and of St. Canute, King and Mart. 
CASHEL: SS. Marius and Comp., Mm., Simple. 
Com. of St. Canute. 

31. St. Aidan, Bp., Conf., Double. Com. of St. Peter 
Nolasco. 

St. Aidan, FERNS : Titular of Cathedral and 
Principal Patron of Diocese, Double I Class, 
with common Octave. Com. of St. Peter Nolasco. 

FEBRUARY 

1. St. Brigid, Virg., Secondary Patron of all Ireland, 
Double Major. Com. of St. Ignatius, Bp., Mart. 
St. Brigid, KILDARE AND LEIGHLIN: Principal 
Patron of Dioceses, Double I Class, with common 
Octave. Com. of St. Ignatius. 

St. Brigid, ARMAGH: Double II Class. Com. of 
St. Ignatius. 

6. Com. of St. Mel, Bp., Conf., and of St. Dorothy. 

St. Mel, ARDAGH: Titular of Cathedral and 
Principal Patron of Diocese, Double I Class, 
with common Octave. Com. of St. Titus, Bp., Conf. 
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7. FERNS: Octave Day of St. Aidan, Bp., Conf., 

Double Major. Com. of St. Romuald, Abbot. 

8. KILDARE AND LEIGHLIN: Octave Day of St. 

Brigid, Double Major. Com. of St. John of 
Matha, Conf. 

13. ARDAGH: Octave Day of St. Mel, Double Major. 
17. St. Fintan, Abbot, Double. 


MARCH 

5. St. Kieran, Bp., Conf., Double. 

St. Kieran, OSSORY: Principal Patron of Diocese, 
Double I Class, with common Octave. 

8. Com. of St. Senan, Bp., Conf. 

St. Senan, LIMERICK: Double Major. Com. of 
St. John of God. 

St. Senan, KILLALOE: Double. Com. of St. John 
of God. 

17. St. Patrick, Bp., Conf. Principal Patron of All 
Ireland, Double I Class. 

St. Patrick, Bp., Conf. ARMAGH, DROMORE, 
KILMORE, ROSS: Titular of Cathedral. 

20. St. Frigidian, Bp., Conf., Double. Com. of St. Cuth- 
bert, Bp., Conf. 

MEATH: St. Cuthbert, Bp., Conf., Double. Com. of 
St. Frigidian. 

24. St. Macarten, Bp., Conf., Double. 

St. Macarten, CLOGHER: Titular of Cathedral 
and Principal Patron of Diocese, Double I Class. 

25. ACHONRY: Annunciation of the B.V.M. Titular 

of Cathedral, Double I Class, with common Octave. 

29. St. Rupert, Bp., Conf., Semid. 

3T. CLOGHER: Octave Day of St. Macarten, Double 
Major. 


APRIL 

1. ACHONRY : Octave Day of the Annunciation, 
Double Major. 

6. St. Celestine I, Pope, Conf., Double. 

7. St. Celsus, Bp., Conf., Semid. 

18. St. Laserian, Bp., Conf., Double. 

St. Laserian, LEIGHLIN : Principal Patron of 
Diocese, Double 1 Class, with common Octave. 


46 
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27. St. Asicus, Bp., Conf., Double. 

St. Asicus, ELPHIN: Principal Patron of Diocese, 
Double I Class , with common Octave. 

MAY 

3. KILDARE: St. Conleth, Bp., Conf., Principal 

Patron of Diocese, Double I Class , with common 
Octave. 

4. KILDARE: The Finding of the Holy Cross, Double 

II Class. Com. of St. Monica, Widow. 

ELPHIN: Octave Day of St. Asicus, Double Major. 
Com. of St. Monica, Widow. 

10. SS. Conleth and Catald, Bps., Confs., Double. Com. 

of St. Antoninus, Bp., Conf., and of SS. Gordian 
and Epimachus, Mm. 

DOWN: St. Comgall, Abbot, Double. Com. of 
SS. Conleth and Catald, St. Antoninus, and 
SS. Gordian and Epimachus. 

KILDARE: Octave Day of St. Conleth, Double 
Major. Com. of St. Catald, St. Antoninus, and 
Mm., as above. 

11. St. Comgall, Abbot, Double. 

14. St. Carthage, Bp., Conf., Double. Com. of St. 

Boniface, Mart. 

St. Carthage, LISMORE : Principal Patron of 
Diocese, Double I Class, with common Octave. 
St. Carthage, KERRY: Double Major. 

15. St. Dympna, Virg., Mart., Double. Com. of St. John 

Baptist de La Salle. 

16. St. Brendan, Abbot, Double. Com. of St. Ubald. 
St. Brendan, KERRY and CLONFERT: Principal 

Patron of the Dioceses and Titular of Clon- 
fert Cathedral, Double I Class, with common 
Octave. Com. of St. Ubald. 

19. ARDAGH: Anniversary of the Dedication of the 
Cathedral, Double I Class, with common Octave. 
Com. of St. Peter Celestine. 

21. LISMORE: Octave Day of St. Carthage, Double 
Major. 

23. KERRY and CLONFERT : Octave Day of St. 

Brendan, Abbot, Double Major. 

26. ARDAGH: Octave Day of the Dedication of the 
Cathedral, Double Major. Com. of St. Philip Neri, 
Conf., and St. Eleutherius, Pope, Mart. 
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WATERFORD: First Sunday after Pentecost, Feast 
of the Most Holy Trinity, Titular of Cathe¬ 
dral, Double I Class, with common Octave. 
WATERFORD : Second Sunday after Pentecost. 
Com. of the Octave Day of the Blessed Trinity. 


JUNE 

3. St. Kevin, Abbot, Double. 

St. Kevin, DUBLIN: Principal Patron of Diocese, 
Double I Class, with common Octave. 

6. St. Jarlath, Bp., Conf., Double. Com. of St. Norbert , 

Bp., Conf. 

St. Jarlath, TUAM: Principal Patron of Diocese, 
Double I Class, with common Octave. Com. of 
St. Norbert. 

7. St. Colman, Bp., Conf., Double. 

St. Colman, DROMORE : Principal Patron of 
Diocese, Double I Class, with common Octave. 

9. St. Columba, Abbot, Minor Patron of All Ireland, 
Double Major. 

St. Columba, DERRY and RAPHOE : Principal 
Patron of the Dioceses, Titular of Raphoe 
Cathedral, Double I Class, with common Octave. 
10. DUBLIN: Octave Day of St. Kevin, Double Major. 
Com. of St. Margaret, Queen. 

13. TUAM: Octave Day of St. Jarlath, Double Major. 

Com. of St. Antony of Padua. 

14. RAPHOE: Anniversary of the Dedication of the 

Cathedral, Double I Class, with common Octave. 
Com. of St. Basil, Bp., Conf., Doctor. 

DROMORE: Octave Day of St. Colman, Double 
Major. Com. of St. Basil. 

16. DERRY and RAPHOE : Octave Day of St. Columba, 
Double Major. 

19. LIMERICK: Anniversary of the Dedication of 
the Cathedral, Double I Class, with common 
Octave. Com. of St. Juliana Falconieri. 

21. RAPHOE: Octave Day of Dedication of Cathedral, 

Double Major. Com . of St. Aloysius Gonzaga, Conf. 

22. CASHEL: Anniversary of the Dedication of the 

Metropolitan Church, Double I Class, with com¬ 
mon Octave. Com. of St. Paulinus, Bp., Conf. 
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24. LIMERICK: St. John the Baptist, Titular of 
Cathedral, Double 1 Class, with common Octave. 
26 LIMERICK: Octave Day of Dedication of Cathe¬ 
dral, Double Major. Com. of SS. John and Paul, 
Mm., and of Octave of St. John the Baptist. 

29. CASHEL: Com. of Octave Day of Dedication of 
Cathedral. 


JULY 

1. ELPHIN: Anniversary of the Dedication of the 
Cathedral, Double I Class, tvith common Octave. 
Com. of the Octave Day of St. John the Baptist. 

3. St. Rumold, Bp., Mart., Double. Com. of the Octave 
of SS. Peter and Paul. 

ELPHIN: The Most Precious Blood of our Lord Jesus 
Christ, Double 11 Class. Com. of St. Rumold. 

8. St. Kilian, Bp., Mart., Semid. Com. of St. Elizabeth, 
Widow. 

ELPHIN: Octave Day of the Dedication of the 
Cathedral, Double Major. Com. of St. Kilian and 
St. Elizabeth. 

11. Blessed Oliver Plunket, Bp., Mart., Double. Com. 
of St. Pius I, Pope, Mart. 

20. ARMAGH: Anniversary of the Dedication of the 
Metropolitan Church, Double 1 Class, with com¬ 
mon Octave. Com. of St. Jerome Aemilion, Conf. 

24. St. Declan, Bp., Conf., Double. Com. of the Vigil of 
St. James and of St. Christina, Virg., Mart. 

27. ARMAGH: Octave Day of the Dedication of the 
Metropolitan Church, Double Major. Com. of 
St. Pantaleon, Mart. 


AUGUST 

9. SS. Nathy and Felim, Bps., Confs., Double. Com . of 
the Vigil of St. Lawrence and of St. Romanus. 

ACHONRY: St. Nathy, Co-Titular of the Cathe¬ 
dral and Principal Patron of Diocese, Double 
I Class, with common Octave. Com. of St. Felim. 

KILMORE : St. Felim, Principal Patron of 
Diocese, Double I Class, with common Octave. 
Com. of St. Nathy, 
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11. St. Attracta, Virg., Double. Com. of St. Lelia, Virg., 

and of SS. Tiburtius and Susanna, Mm. 

St. Attracta, KERRY: omit Com. of St. Lelia. 

St. Attracta, ACHONRY: Minor Patron of Diocese, 
Double Major . Com. of Virg. and Martyrs, as 
above. 

LIMERICK: St. Lelia, Virg., Double Major . Com. 
of St. Attracta and of SS. Tiburtius and Susanna. 

12. St. Muredach, Bp., Conf., Double. Com. of St. Clare, 

Virg. 

St. Muredach, KILL ALA: Titular of Cathedral 
and Principal Patron of Diocese, Double I Class , 
with common Octave. Com. of St. Clare, Virg. 
CLOYNE: Anniversary of the Dedication of 
St. Colman’s Cathedral, Double I Class , with 
common Octave. Com. of St. Muredach and of 
St. Clare. 

13. KERRY: St. Lelia, Virg., Semid. Com. of SS. Hip- 

polytus and Cassian, Mm. 

14. St. Fachanan, Bp., Conf., Double. Com. of Vigil of 

Assumption and of St. Eusebius, Conf. 

St. Fachanan, ROSS and KILFENORA: Principal 
Patron of Diocese, Double I Class , with common 
Octave. 

15. The Assumption of the B.V.M. GALWAY : 

Principal Patron of Diocese. 

CASHEL, KERRY, KILDARE, LE 1 GHLIN, 

OSSORY, TUAM : Titular of Cathedrals, 
Double / Class , with common Octave, 
tf). KfLLALA: Octave Day of St. Muredach, Double 
Major. Com. of Octave of Assumption. 
CLOYNE: Octave Day of Dedication of Cathedral, 
Double Major. Com. of Octave of Assumption. 

2 1. ROSS and KILFENORA : Octave Day of St. 

Fachanan, Double Major. Com. of St. Jane 
Frances de Chantal and of the Octave of 
Assumption. 

22. KERRY: Anniversary of the Dedication of the 

Cathedral, Double I Class , with common Octave. 
Com. of Octave Day of Assumption. 

23. St. Eugene, Bp., Conf., Double. Com. of St. Philip 

Benizi and of Vigil of St. Bartholomew, Ap. 

St. Eugene, DERRY : Titular of Cathedral, 
Principal Patron of Diocese, Double I Class , 
ivith common Octave. Com. of St. Philip Benizi. 
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29. KERRY: Octave Day of Dedication of Cathedral, 

Double Major. Com. of the Beheading of St. John 
the Baptist, and of St. Sabina, Mart. 

30. DERRY: Octave Day of St. Eugene, Double Major. 

Com. of St. Rose of Lima, Virg., and of SS. Felix 
and Adauctus, Mm. 

OSSORY : St. Fiacre, Conf., Double. Com. of 
St. Rose of Lima and of SS. Felix and Adauctus. 


SEPTEMBER 

1. St. Fiacre, Conf., Semid. Com. of St. Giles, Abbot, 
and of the Twelve Holy * Brothers, Mm. 

OSSORY: St. Giles, Abbot, Double. Com. of the 
Twelve Holy Brothers. 

3. St. Macanisius, Bp., Conf., Double. 

St. Macanisius, CONNOR: Principal Patron of 
Diocese, Double I Class, with common Octave. 
8. CORK: The Birthday of the B.V.M. Titular of 
Cathedral, Double I Class, with common Octave, 
g. St. Kyran, Abbot, Double. Com. of St. Gorgonius, 
Mart. 

St. Kyran, CLONMACNOISE: Principal Patron of 
Diocese, Double I Class, with common Octave. 

10. CONNOR: Octave Day of St. Macanisius, Double 
Major. Com. of St. Nicholas of Tolentino, Conf. 
t2. Com. of St. Ailbe, Bp., Conf. 

St. Ailbe, EMLY: Principal Patron of Diocese, 
Double I Class, with common Octave. Com. of 
Holy Name of the B.V.M. 

15. CORK: Seven Sorrows of the B.V.M. Com. of 

Octave Day of Nativity omitted. 

16. CLONMACNOISE: Octave Day of St. Kiaran, Double 

Major. Com. of SS. Cornelius and Cyprian, Mm., 
and of St. Euphemia, Lucy, and Geminianus. 

19. EMLY: Octave Day of St. Ailbe, Double Major. 

Com. of St. Januarius and Comp., Mm. 

23 Com. of St. Eunan, Bp., Conf. 

St. Eunan, RAPHOE: Titular of Cathedral and 
Principal Patron of Diocese, Double I Class , 
with common Octave. Com. of St. Linus, Pope, 
Mart. 
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25. St. Finbar, Bp., Conf., Double. 

St. Finbar, CORK: Principal Patron of Diocese, 
Double I Class , with common Octave. 

30. RAPHOE: Octave Day of St. Eunan, Double Major. 
Com. of St. Jerome, Conf., Doct. 


OCTOBER 

2. CORK: Octave Day of St. Finbar, Double Major. 

Com. of the Holy Guardian Angels. 

3. FERNS: Anniversary of the Dedication of the 

Cathedral, Double I Class, with common Octave. 

7. OSSORY: Anniversary of the Dedication of the 

Cathedral, Double I Class, with common Octave. 

8. OSSORY: Feast of the Most Holy Rosary of the 

B.V.M., Double II Class. Com. of St. Bridget, 
Widow. 

10. FERNS : Octave Day of the Dedication of the 
Cathedral, Double Major. Com. of St. Francis 
Borgia, Conf. 

u. St. Canice, OSSORY: Double Major. In Kilkenny 
and Suburbs, Principal Patron of City, Double 
I Class, with common Octave. 

12. St. Canice, Abbot, Double. 

14. OSSORY : Octave Day of the Dedication of the 
Cathedral, Double Major. Com. of St. Callistus, 
Pope, Mart, 

16. St. Gall, Abbot, Semid. 

St. Gall, DOWN: Double. 

18. KILKENNY and SUBURBS: Com. of Octave Day 
of St. Canice. 

22. St. Donat, Bp., Conf., Simple. 

23. Anniversary of the Dedication of Churches 

(in all consecrated Churches except Cathedrals), 
Double I Class, with common Octave. 

25. CORK, CLOYNE, ROSS : St. Thaddeus Machar, 
Bp., Conf., Double. Com. of SS. Chrysanthus and 
Daria, Mm, 

27. St. Otteran, Bp., Conf., Double. Com. of the Vigil 
of SS. Simon and Jude, App. 

St. Otteran, WATERFORD: Principal Patron of 
Diocese, Double I Class , with common Octave. 
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29. St. Colman, Bp., Conf., Double. 

St. Colman, KILMACDUAGH: Principal Patron 
of Diocese, Double I Class, with common Octave . 

30. Octave Day of the Dedication of all consecrated 

Churches, Double Major. 


NOVEMBER 

3. St. Malachy, Bp., Conf., Double. Com . of Octave of 
All Saints. 

St. Malachy, ARMAGH, DOWN, CONNOR : 
Principal Patron of Dioceses, Double I Class, 
with common Octave. 

WATERFORD: Octave Day of St. Otteran, Double 
Major. Com. of St. Malachy and of Octave of 
All Saints. 

5. KILMACDUAGH : Octave Day of St. Colman, 

Double Major. Com. of Octave of All Saints. 

6 . All Saints of Ireland, Double II Class. 

10. ARMAGH, DOWN, CONNOR: Octave Day of St. 
Malachy, Double Major. Com. of St. Andrew 
Avellino and of SS. Tryphon and Comp., Mm. 

12. St. Livin, Bp., Mart., Double. Com. of St. Martin, 
Pope, Mart. 

14. St. Laurence, Bp., Conf., Double. Com. of St. 
Josaphat, Bp., Mart. 

St. Laurence, DUBLIN : Principal Patron of 
Diocese, Double I Class, with common Octave. 
Com. of St. Josaphat. 

21. DUBLIN: Octave Day of St. Laurence, Double 
Major. Com. of the Presentation of the B.V.M. 

23. St. Columban, Abbot, Double Major. Com . of St. 

Clement, Pope, Mart., and of St. Felicity, Mart. 

24. St. Colman, Bp., Conf., Double. Com. of St. John 

of the Cross, Conf., and of St. Chrysogonus, Mart. 
St. Colman, CLOYNE: Titular of Cathedral and 
Principal Patron of Diocese, Double I Class, with 
common Octave. Com. of St. John of the Cross. 
27. St. Virgil, Bp., Conf., Semid. 


DECEMBER 

1. CLOYNE: Octave Day of St. Colman, Double Major. 
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6. GALWAY: St. Nicholas, Bp., Conf., Titular of 
Cathedral, Principal Patron of City and Minor 
Patron of Diocese, Double I Class , with common 
Octave . Com. of the Feria. 

KILMACDUAGH and KILFENORA: Double Major. 

8 . Immaculate Conception of the MEATH 

and ELPHIN: Titular of Cathedral and Prin¬ 
cipal Patron of Diocese. 

12. St. Finian, Bp., Conf., Double. Com. of Octave of 
Immaculate Conception and of the Feria. 

13 GALWAY: Octave Day of St. Nicholas, Double 
Major. Com. of St. Lucy, Virg., Mart., of the 
Octave, and the Feria. 

18. St. Flannan, Bp., Conf., Double. Com. of the Feria. 
St. Flannan, KILLALOE: Principal Patron of 
Diocese, Double I Class, with common Octave. 


HOLIDAYS OF OBLIGATION IN IRELAND 


Christmas Day 
Circumcision 
Epiphany 
St. Patrick 
Ascension Day 
Corpus Christi 


Dec. 25 
Jan. 1 
Jan. 6 
Mar. 17 


SS. Peter and Paul June 29 
Assumption Aug. 15 

All Saints. Nov. 1 

Immaculate 

Conception Dec. 8 


f 



ALPHABETICAL INDEX 


Aidan, bp. cf., 1487. 

— Octave Day, 1489. 

Ailbe, bp. cf., 1513. 

— Octave Day, 1513. 

Albert, bp. cf., 1485, i486. 

— Octave Day, i486. 

All Saints of Ireland, 1520. 
Anniversary of Dedication 
of Cathedral Church of 
Ardagh, 1497. 

— Octave Day, 1498. 
Armagh, 1504. 

— Octave Day, 1505. 
Cashel, 1501. 

— Octave Day, 1502. 
Cloyne, 1508. 

— Octave Day, 1509. 
Dromore, 1504. 

— Octave Day, 1505. 
Elphin, 1502. 

— Octave Day, 1503. 
Ferns, 1515* 

— Octave Day, 1515. 
Kerry, 1510. 

— Octave Day, 1510. 
Limerick, 1501. 

— Octave Day, 1501. 
Ossory, 1515. 

— Octave Day, 1516. 
Kaphoe, 1500. 

— Octave Day, 1501. 
Waterford, 1518. 
Anniversary of Dedication 
of Consecrated Churches, 
except Cathedrals, 1517. 

— Octave Day, 1519. 

Asicus, bp. cf., 1493- 

— Octave Day, 1493. 
Attracta, v., 1507. 

B.V.M. Annunciation, 1491. 

— Assumption, 1509. 


B.V.M., Birthday, 1512. 

— Imraac. Conception, 1484 

— Maternity, 1516. 

— Most Holy Rosary, 1515. 
Brendan, ab., 1497. 

— Octave Day, 1498. 

Brigid, v., 1487. 

— Octave Day, 1489. 

Canice, ab., 1515, 1516. 

-Octave Day, 1516. 

Carthage, bp. cf., 1496. 

— Octave Day, 1498. 
Celestine, p. cf., 1492. 
Celsus, bp. cf., 1492. 
Colman, bp. cf. (June 7), 

1499. 

— Octave Day, 1500. 
Colman, bp. cf. (Oct. 29), 

1518. 

— Octave Day, 1520. 
Colman, bp. cf. (Nov. 24), 

1525- 

— Octave Day (Dec. 1), 1484 
Columba, ab., 1499* 

— Octave Day, 1500. 
Columbanus, ab., 1525. 
Comgall, ab., 1496. 

Conleth and Cathald, bps. 

cfs., 1494. 

Conleth, bp. cf., 1493. 

— Octave Day, 1496. 
Cuthbert, bp. cf., 1491. 

Declan, bp. cf., 1505. 
Donat, bp. cf., 1516. 
Dympna, v. m., 1497. 

Eugene, bp. cl., 1510. 

— Octave Day, 1511. 
Eunan, bp. cf., 1513, 1514. 

— Octave Day, 1514. 
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Fachanan, bp. cf., 1509. 

— Octave Day, 1510. 
Fearghal, bp. cf., 1526. 
Felim, bp. cf., 1507. 

Fiacre, cf., 1511. 

Finbarr, bp. cf., 1514. 

— Octave Day, 1514. 
Finding of the Holy Cross, 

T 493- 

Finian, bp. cf., 1484. 

Fintan, ab., 1489. 

Flannan, bp. cf., 1485. 
I 7 rigidian, bp. cf., 1490. 
Fursey, ab., 1486. 

Gall, ab., 1516. 

Giles, ab., 1511. 

Ita, v., i486. 

Jarlath, bp. cf., 1499- 

— Octave Day, 1500. 

John the Baptist, 1501. 

Kevin, ab., 1498. 

— Octave Day, 1500. 
Kiaran, ab., 1512. 

— Octave Day, 1513. 
Kicran, bp. cf., 1489. 
Kilian, bp. m., 1503. 

Laserian, bp. cf., 1492. 
Laurence O’Toole, bp. cf., 

1524- 

— Octave Day, 1525. 

Lelia, v., 1508. 

Livinus, bp. m,, 1524. 


Macanisius, bp. cf., 1511. 

— Octave Day, 1512. 
Macarten, bp. cf., 1491. 
Malachy, bp. cf., 1519. 

— Octave Day, 1524. 

Mel, bp. cf., 1488. 

— Octave Day, 1489. 

Most Holy Trinity, 1498. 
Most Precious Blood of our 

Lord Jesus Christ, 1503. 
Munchin, bp. cf., 1485. 

— Octave Day, 1485. 
Muredach, bp. cf., 1508. 

— Octave Day, 1509. 

Nathy and Felim, bps. cfs., 
1505. 

Nathy, bp. cf., 1507. 
Nicholas, bp. cf., 1484. 

— Octave Day, 1484. 

Oliver Plunket, bp. m., 

1503- 

Otteran, bp. cf., 1518. 

— Octave Day, 1520. 

Patrick, bp. cf., 1490. 

Riimold, bp. m., 1502. 
Rupert, bp. cf., 1491. 

Senan, bp. cf., 1490. 

Thaddeus Machar, bp. cf., 
i5i7- 

VlRGILIUS, bp. cf., 1526, 


f 



SUPPLEMENT 

FOR THE 

DIOCESES OF IRELAND 

December i 

In the Diocese of Cloyne 

Octave day of ST. COLMAN, Bishop and Confessor 
Mass St&tuit, from the Common, P . 1253. 

The Creed is said. 

December 6 

In the Diocese of Galway 
ST. NICHOLAS, Bishop and Confessor 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE : WHITE 

Titular of the Cathedral Church, Principal Patron of the 
City, and Secondary Patron of the Diocese 
Mass as in the Missal, p. 776. A commemoration is made of the 
Feria, and the Creed is said throughout the Octave. 

December 8 

In the Diocese of Elphin 
IMMACULATE CONCEPTION B. V. M. 

Titular of the Cathedral Church and Principal Patron 
of the Diocese 
Mass as in the Missal, p. 784. 

December 12 

ST. FIN IAN, Bishop and Confessor 

double: white 

Finian was born in Leinster. When 30 years of age he studied in 
Wales, and later founded a monastery at Clonard, Co. Meath, which 
became one of the greatest schools in Ireland. He died in 322. 

Mass Stltuit, from the Common, p. 1253. A commemoration is made 
of the Octave of the Immaculate Conception, p. 7 84 in the Missal, 
and then of the Feria. 


December 13 

In the Diocese of Galway 

Octave day of ST. NICHOLAS, Bishop and Confessor 

Mass as in the Missal, p. 776. A commemoration is made of St. Lucy, 
Qf the Octave and of the Feria, as in the Missal, p. 784. 
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ST. ALBERT: JAN. 8 

December 18 

ST. FLANNAN, Bishop and Confessor 

double: white 

Flannan was son of the King of Thomond and disciple of St. Molua. 
from whom Killaloe takes its name. He was consecrated bishop of 
Killaloe in Rome by Pope John IV, about 640 A.D. 

Mass StAtuit, from the Common, p. 1253. 

In the Diocese of Killaloe 

Principal Patron of the Diocese 

DOUBLE OF 1ST CLASS : WHITF. 

The Creed is said. 

January 2 

In the Mass of the Octave of St. Stephen a commemoration is added 
of St. Munchin, Bishop and Confessor , by the Collect, Secret and Post- 
communion from the Mass StAtuit, p. 1253. 

In the Diocese of Limerick 

ST. MUNCHIN, Bishop and Confessor 
Patron of the Diocese 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH AN OCTAVE 

Mass StAtuit, from the Common, p. 1253. 

The Creed is said daily throughout the Octave. 

St. Munchin was abbot of Mungret. and ruled over fifteen hundred 
monks. He died in the sixth century. When the Danes of Limerick 
were converted, and the city became a diocese, they chose St. Munchin 
as its patron. 


January 8 

In the Archdiocese of Cashel 
ST. ALBERT, Bishop and Confessor 
Patron of the Diocese 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

St. Albert was one of the Irish saints who went into exile for Christ. 
With St. Erard, he evangelized Bavaria, and died at Ratisbon at the 
close of the seventh century. 

Mass StAtuit, from the Common, p. 1253, with a commemoration of 
the Octave of the Epiphany, p. 176 in the Missal. 

The Creed is said throughout the Octave. 


January 9 

In the Diocese of Limerick 

Commemoration of the Octave day of ST. MUNCHIN 
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January 15 
ST. ITA, Virgin 
double: white 

Daughter of an Irish chieftain of Co. Waterford, St. Ita was be¬ 
trothed by her father to a young noble, but she had resolved on 
consecrating herself to God. and with much difficulty at length over¬ 
came her father’s opposition. She founded the famous monastery of 
Hy-Conall, near Limerick. She was the friend and adviser of many 
saints. She died about 570. 

Mass Dilexfsti, from the Common, p. 1281, except the following: 

Oratio. Collect. 

r\EUS, qui bedtam Itam GOD, who didst endow 
^ Vfrginem innumeris ^ blessed Ita the Virgin with 
donis decordsti: da, countless graces; grant, we be- 
qus&sumus, per ejus in- seech thee, through her inter- 
tercessidnem ; ut quam cession, that we who venerate 
venerdmur affdctu, deti- her with affection may follow 
bus et vita imitdmur. her in our actions and in our 
Per Ddminum. lives. Through our Lord. 

A commemoration is made of St. Paul, the first Hermit, from the 
Mass Os justi, p. 1264, and of St. Maurus, from the Common of Abbots, 
p. 1270. 

The same day 

In the Archdiocese of Cashel 

Octave day of ST. ALBERT, Bishop and Confessor 

Mass as on the Feast, with a commemoration of St. Ita by the above 
Prayer; then of St. Paul, the first Hermit, and, St. Maurus, p. 1270 
in the Missal. 

January 16 

ST. FURSEY, Abbot 

An abbot of a monastery in the diocese of Tuam, he travelled first 
to England, and founded an abbey at Burghcastle in Suffolk. Driven 
out by King Penda of Mercia, he went to France and founded the 
great monastery of Lagny, near Paris. He was buried at Peronne about 
650. St. Ultan was his brother. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270, with a com¬ 
memoration of St. Marcellus, Pope and Martyr, as in the Missal, p. 798. 

January 19 
Outside Cashel 

ST. ALBERT, Bishop and Confessor 

double: white 

Mass StAtuit, from the Common, p. 1253, with a commemoration of 
SS. Marius and Companions, Martyrs, and St. Canute, King and 
Martyr, as in the Missal, p. 805. 

I* the Archdiocese of Cashel t SS. Marius and Comp., Mass as in 
the Missal for this day , p, 805. 
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January 31 

ST. AID AN (or ED AN), Bishop and Confessor 

double: white 

Aidan was bora in Breffni, and, while a boy, taken as hostage by 
the King of Tara, but soon released. He studied in the monastery of 
St. David in Wales and, returning to Ireland, founded many churches 
throughout Wexford, the principal of which was Ferns, which became 
the centre of ecclesiastical life in that district. He died about 632. 

Mass StAtuit, from the Common, p. 1253, with a commemoration of 
St. Peter Nolasco, as in the Missal. 

In the Diocese of Ferns 

Principal Patron of the Diocese and Titular of the 
Cathedral Church 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

Mass as above, with a commemoration of St. Peter Nolasco in private 
Masses only. 

The Creed is said throughout the Octave. 

February 1 
ST. BRIGID, Virgin 
Secondary Patron of all Ireland 

GREATER DOUBLE : WHITE 

Born at Faughart, Co. Louth, St. Brigid consecrated herself to the 
service of God and founded the first monastery for women in Ireland; 
her example was quickly followed throughout the country. She was 
remarkable for her sanctity and miraculous powers, but especially for 
her hospitality and charity to the poor and slaves. She exercised a 
wonderful influence for good in all the country, and is venerated as 
the Mary of Ireland. She died about the year 523. 

Mass Dilcxisti, from the Common, p. 1281, except the following: 

Oratio. Collect. 

r)EUS, qui nos hodidr- GOD, who on this day dost 
^ na die bedtse Brfgidae ^ gladden us by the yearly 
Vfrginis tuae annua solem- festival of thy holy virgin 
nitdte laetificas : concede Brigid: grant in thy bounty 
propftius; ut ejus adju- that we who are enlightened 
v6mur m^ritis, cujus cas- by the example of her chas- 
titdtis irradidmur ex^mp- tity, may be helped by her 
lis. Per Dominum. merits. Through our Lord. 

A commemoration is made of St. Ignatius, Bishop and Martyr, from 
the Mass StAtuit, p. 1224. 

In the Dioceses of Kildare and Leighlin 
Principal Patron 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

Mass as above; commemoration of St. Ignatius in private Masses only. 

The Creed is said throughout the Octave. 
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February 6 

Commemoration of ST. MEL, Bishop and Confessor 

Mel was a nephew of St. Patrick, who accompanied him when he 
went to convert Ireland. He was appointed the first bishop of Ardagh. 
From him St. Brigid received the virgin's veil. He died about 470. 

Collect, Secret and Postcommunion from the Mass St&tuit, p. 1253, 
with a commemoration also of St. Dorothy from the Mass Me exspecta- 
vfrunt, p. 1276. 


In the Diocese of Ardagh 
ST. MEL, Bishop and Confessor 

Principal Patron of the Diocese and Titular of the 
Cathedral Church 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE I WHITE 
Mass Stdtuit, from the Common, p. 1253, except the following: 

Oratio. Collect. 

QMN 1 POTENS jetdrne A LMIGHTY and everlasting 
^ Deus, qui per bedtum ** God, who by means of 
Melem Pontificem tuum, blessed Mel, thy bishop, didst 
lumen verse ffdei tudrum shed the light of the true faith 
fiddlium cdrdibus infu- into the hearts of thy faithful: 
disti, praesta qusfesumus; ut grant, we beseech thee, that 
et ipsius salutdria servd- we may both observe his salu- 
mus mdnita, et sanctae con- tary instructions, and imitate 
versatidnis imitdmur exdm- the example of his saintly 
pla. Per Ddminum. life. Through our Lord. 

A commemoration is made of St. Titus, P . 842 in the Missal, in Private 
Masses only. 

Epistle Mementdte, as on December 6, p. 777 in the Missal. 

The Creed is said to-day and (before Lent) daily throughout the 
Octave. 


Secreta. 

pLEBS tua, Ddmine, per 
1 haec sacriffcia dignas 
tibi rdferat pro inenarrd- 
bili dono ffaei gratidrum 
actidnes : et interce- 
ddnte bedto Mele Pon- 
tffice, obtfneat, ut sacris 
intdnta doctrlnis, quae- 
cdmque justa et sancta 
sunt toto corde sectdtur. 
Per Ddminum. 


Secret. 

1 V/IAY thy people, O Lord, by 
1 v 1 means of this sacrifice ren¬ 
der unto thee worthy thanks¬ 
giving for the priceless gift of 
faith: and, through the inter¬ 
cession of blessed Bishop Mel, 
obtain that, intent upon the 
sacred teaching, they may with 
their whole hearts follow those 
things which are right and 
holy. Through our Lord. 
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Postcommunio. 
DROF 1 CIAT, D6mine, 
* plebi tuae suscdptio sac- 
ramdnti caeldstis in festi¬ 
vity te beati Melis Confes- 
sdris tui atque Pontificis: 
ut, ejus exdmplis erudfta, 
et munfta suffrdgiis, in 
sanctitdte coram te perse- 
vdret. Per Ddminum. 


Post communion. 

1 WIAY the reception of this 
1 v 1 heavenly sacjrament on the 
festival of blessed Mel, thy con¬ 
fessor and bishop, be profitable 
unto thy people, O Lord; that 
instructed by his example and 
defended by his prayers, they 
may persevere in holiness be¬ 
fore thee. Through our Lord. 


February 7 

In the Diocese of Ferns 

Before Lent, Octave day of ST. AIDAN, Bishop and 
Confessor 

Mass as on the Feast, with a commemoration of St. Romuald, Abbot, 
from the Common, t>. 1270. 


February 8 

In the Dioceses of Kildare and Leighlin 
Before Lent, Octave day of ST. BRIGID, Virgin. 

Mass as on the Feast, with a commemoration of St. lohn of Matha, 
p. 844 in the Missal. 

The Creed is said. 

February 13 

In the Diocese of Ardagh 
Before Lent, Octave day of ST. MEL, Bishop and 
Confessor 
Mass as on the Feast. 

The Creed is said. 

February 17 
ST. FTNTAN, Abbot 
double : white 

St. Fintan founded the monastery of Clonenagh. He was famous for 
the gifts of miracles and prophecy and for the great austerity which 
he practised and preached to his monks. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270. 

March 5 

ST. KIERAN, Bishop and Confessor 
double: white 

Kieran was born in Ireland in the fourth century, and became a 
Christian before St. Patrick came: hence he is called the first-born of 
Irish saints. He founded a monastery at Saighir in Offaly, and was the 
first bishop of Ossory. 

Mass St&tuit, from the Common, p. 1253. 
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In the Diocese of Ossory 
Principal Patron 

ROUBLE OF 1ST CLASS : NO OCTAVE DURING LENT 

The Creed is said to-day and (before Lent) throughout the Octave. 

March 8 

Commemoration of ST. SEN AN, Bishop and Confessor 

St. Senan founded a celebrated monastery on the island of Innis- 
cattery, which became a centre of religious life for many centuries. 
Collect, Secret and Postcommunion from the Mass Stdtuit, p. 1253. 

In the Dioceses of Killaloe and Limerick 
ST. SENAN, Bishop and Confessor 
double: white 

Mass Stdtuit, from the Common, P. 1253. with a commemoration of 
St. John of God, p. 864 in the Missal. 

March 17 

ST. PATRICK, Bishop and Confessor 
Patron of all Ireland 

DOUBLE OF 1ST CLASS ! WHITE 

In the Dioceses of Armagh, Dromore, Kilmore and Ross 
Titular also of the Cathedral Churches 
Mass as in the Missal, p. 868. 

The Creed is said. 

March 20 

ST. FRIGIDIAN, Bishop and Confessor 

Frigidian was son of a king of Ulster. After becoming a Christian, 
he went to Italy, and while there was made bishop of Lucca. 
St. Gregory the Great tells us in his Dialogues that Frigidian, by his 
prayers, saved the city from being destroyed by a flood in the river 
Serchio. He died about 578, and is buried near Lucca, where a church 
now stands bearing his name. 

Mass Sacerddtes tui, from the Common, p. 1256, except the following: 

Oratio. Collect. 

CANCTI FrigidiAni Con- TW| AY we be helped, O Lord, 
^ fessdris tui atque Pon- AV1, we beseech thee, by the 
tfficis, quafcsumus Ddmine, prayers of St. Frigidian, thy 
prdcibus adjuvdmur : ut confessor and bishop; so that 
cujus mdrita celeb rdmus, we who celebrate his merits 
ejus continuum saliitis may enjoy his continual aid 
sentidmus auxilium. Per towards our salvation. Through 
Ddminum. our Lord. 

A commemoration is made of St. Cuthbert, Bishop and Confessor, by 
the Collect, Secret and Postcommunion from the Mass Stdtuit, p. 1253. 
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The same day 
In the Diocese of Meath 
ST. CUTHBERT, Bishop and Confessor 
double: white 

St. Cuthbert was a shepherd-boy, bom near Melrose in Scotland 
about 620, who joined a monastery founded by the Irish monks from 
Iona, and later became abbot of their great monastic centre at 
Lindisfarne and bishop of the adjacent country. He was renowned 
for the miracles he wrought. After his death in 687, his relics were 
carefully preserved from the marauding Danes and eventually placed 
in Durham, where a great shrine was built and pilgrimages held down 
to the time of the so-called Reformation of Henry VIII. 

Mass Stdtuit, from the Common, />. 1253, with a commemoration of 
St .Frigidian, Bishop and Confessor, by the Collect as above, and the 
Secret and Postcommunion from the Mass Sacerddtes tui, p. 1259. 

March 24 

ST. MACARTEN, Bishop and Confessor 

double: white 

Macartcn was a youth when St. Patrick came to preach Christ in 
Ulster: he was converted and became one of the Saint’s companions 
in his missionary journeys through Ireland. When St. Patrick went 
to establish his See in Armagh he appointed Macarten bishop of the 
ihurch he had founded at Clogher, in the territory of Airegal. He 
died about 506. 

Mass St&tuit, from the Common, p. 1253. 

In the Diocese of Clogher 

Principal Patron of the Diocese and Titular of the 
• Cathedral Church 

DOUBLE OF 1ST CLASS : WHITE 
The Creed is said. 

March 25 

In the Diocese of Achonry 
THE ANNUNCIATION OF THE BLESSED 
VIRGIN MARY 
Titular of the Cathedral Church 
Mass as in the Missal, p. 877. 

March 29 

ST. RUPERT, Bishop and Confessor 

St. Rupert was a Frank who became the apostle of Christianity in 
Bavaria. In his labours there he had as helpers many Irish .bishops 
and monks. He died Bishop of Salzburg in 718. 

Mass Stdtuit, from the Common, p. 1253, with the Gospel Homo 
quidam, as on August 23 in the Missal p. 1110, 
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March 31 

In the Diocese of Clogher 

If this day falls on the Tuesday after Low Sunday, the Feast is kept 
of St. Macarten, Bishop and Confessor, with its Octave. 

Mass as on March 24. 

April I 

In the Diocese of Achonry 

If this day falls on the Monday in Low week the Feast of the 
Annunciation of the Blessed Virgin Mary is kept, with its Octave. If, 
however, it falls on the Tuesday of the same week, in the Mass of 
St. Joseph, a commemoration is made of the Octave of the Annunciation. 

If it should fall on the Wednesday, the Mass is of the Octave of the 
Annunciation, as in the Missal for Paschal Time, p. 877. 

April 6 

ST. CELESTINE, Pope and Confessor 

double: white 

This Pope, who succeeded St. Boniface I in 422, took great interest in 
the Conversion of Ireland, where he sent, first Palladius, then St. Patrick, 
to undertake the work. He condemned the Pelagian heresy, which 
denied the necessity of grace, and the Nestorian heresy, which denied 
that the person of Christ was divine. He presided by legates over the 
great Council of Ephesus in 431, and died the following year. 

Mass St&tuit, from the Common, p. 1253. 

April 7 

ST. CELSUS, Bishop and Confessor 

double: white 

Celsus, or Cellach, was Bishop of Armagh about the year 1100, and 
set himself to restore ecclesiastical discipline throughout the country. 
The lands of the Church were held as a hereditary estate by certain 
families, who at times even claimed to appoint to the bishoprics. On 
his death, he designated St. Malachy as his -successor. 

Afass Sacerddtes tui, from the Common, p. 1256. 

April 18 

ST. LASEK 1 AN, Bishop and Confessor 

double: white 

Laserian, who was also called Maoilise, was son of an Ulster chieftain 
and a Scotch mother. He studied at Iona and then went to Rome, and 
was ordained there. On his return, he founded a monastery at Leighlin. 
He was appointed Papal Legate in Ireland by Pope Honorius, and 
strenuously defended the Roman practice in regard to Easter. He died 
about 638, and is venerated as the Patron and first Bishop of Leighlin. 

Mass Stdtuit, from the Common, p. 1253. 

In the Diocese of Leighlin 
Principal Patron 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE : WHITE 

The Creed is said throughout the Octave, 
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April 27 

ST. ASICUS, Bishop and Confessor 

double: white 

One of St. Patrick's first disciples, he was placed by the Apostle at 
the head of the monastery and diocese of Elphin. He followed the 
apostolic practice of supporting himself by working at a trade, and was 
famous for his extraordinary skill as a metal-worker. He passed the 
last years of his life as a hermit in Tirconnail. 

Mass StAtuit, from the Common, p. 1253. 

In the Diocese of Elphin 
Principal Patron 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE : WHITE 
The Creed is said throughout the Octave. 

May 3 

In the Diocese of Kildare 
ST. CONLETH, Bishop and Confessor 

Principal Patron of the Diocese 

Conleth was a holy hermit whom St. Brigid selected to help her in 
the government of the monasteries and territory which had become 
subject to her abbey of Kildare as a result of the great development of 
monasticism in Ireland. He was renowned not only for his piety but 
also for his skill in metal-working and in the illumination of manu¬ 
scripts. With his own hand, he made the chalices, patens and bells 
required for churches; he transcribed the sacred books of the liturgy, 
and decorated them with intricate design and beautiful colour. Thus 
art, learning and piety were cultivated by Irish saints. He died 
about 529. 

Mass StAtuit, from the Common, p. 1253. 

The Creed is said. 

May 4 

In the Diocese of Kildare 
THE FINDING OF THE HOLY CROSS 

Mass as in the Missal, May 3, p. 924, with a commemoration of 
St. Monica, p. 929 in the Missal. 

The same day 

In the Diocese of Elphin 

Octave day of ST. ASICUS, Bishop and Confessor 

DOUBLE MAJOR : WHITE 

Mass as on the Feast, with a commemoration of St, Monica, p. 929 
in the Missal. 
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May 10 

SS. CONLETH AND CATHALD, Bishops and Confessors 
double: white 

Outside Kildare, the feast is celebrated to-day of St. Conleth, the 
patron of Kildare (May 3), together with St. Cathald, who was born in 
Munster, studied in Lismore, and for some time ruled the Church in the 
ancient diocese of Shanrahan. When on a pilgrimage to the Holy 
Land, his ship was wrecked at Taranto, in Southern Italy, and having 
stayed some time to preach to the inhabitants, he was constrained by 
them to become their bishop. He devoted himself to the work of the 
Gospel with such zeal that soon the face of that region was changed. 
He died about 650, and his tomb is still venerated in the cathedral at 
Taranto. 

Introitus. Ps. 131 . Introit. Ps. 131 . 

CACEJRD6TES Sion in- T WILL clothe the priests of 
duam salutdri, et Sancti A Sion with salvation: and 
ejus exsultatibne exsultd- her saints shall rejoice with 
bunt, dicit Dbminus: illuc exceeding joy, saith the Lord: 
producam cornu David, there will I bring forth a horn 
pardvi luebrnam Christo unto David: I have prepared 
meo. Alleluia, alleluia. Ps. a lamp for mine anointed. 
Memento, Dbmine, David: Alleluia, alleluia. Ps. O Lord, 
et omnis mansuetudinis remember David: and all his 
ejus. Y . G 16 ria. meekness, y. Glory. 

Oratio. Collect. 

P\EUS, qui nos beatbrum GOD, who dost gird and 

^ Conlbthi et Catdldi protect us by the glo- 

Confessbrum tubrum atque rious confession of blessed 
Pontfficum confessibnibus Conleth and Cathald, thy 
gloribsis circumdas et prb- bishops and confessors: grant 
tegis : da nobis, et eb- that we may both profit by 
rum imitatibne proffeere, following their example and 
et intercessibne gaudbre. rejoice in their intercession. 
Per Dbminum. Through our Lord. 

A commemoration is made of St. Antoninus, Bishop and Confessor, 
and of SS. Gordian and Epimachus. Martyrs, as in the Missal, p. 937. 

Epistle Mement6te, as on December 6, p. 777 in the Missal. 

Alleluia, alleluia. Y. 2 Alleluia, alleluia. Y • 2 
Paral. 6 . Sacerdbtes tui, Paral. 6 . Let thy priests, 
Dbmine Deus, indudntur O Lord God, put on salva- 
salutem, et sancti tui lae- tion, and thy saints rejoice 
tbntur in bonis. Alleluia, in good* things. Alleluia, 
y. Jerem. 31. Ego Dbmi- Y • J er - 31 • I, the Lord, will 
nus inebridbo dnimam sa- fill the soul of the priests 
cerdbtum pingubdine : et with fatness: and my people 
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pdpulus meus bonis meis shall be filled with my 
adimpldbitur. Alleliiia. good things. Alleluia. 

Gospel Victete, vigildte, as on the Anniversary of the Election of a 
Bishop, p. 1340. 

Offertorium. Ps. 105. Offertory. Ps. 105. 

DEATI qui custddiunt ju- DLESSED are they that 

dicium, et fdciunt jus- ^ keep judgment, and 

titiam in omni tempore, do justice at all times. 
Alleluia. Alleluia. 


Secreta. 

TV/IONERA nostra, D6mi- 
ne, sacris altdribus 
offerdntes, quafesumus cle- 
mentiam tuam: ut dadem, 
suffragdntibus beatdrum 
Conldthi et Catdldi Ponti- 
ficum mdritis, et suprdmam 
tibi gldriam operdntur, et 
uberrimam nobis gratiam 
assequdntur. Per D6mi- 


Secret. 

VW’E who offer our gifts at 
w thy holy altar, be¬ 
seech thy clemency, O Lord: 
that these same gifts, by 
the merits and prayers of 
the holy bishops Conleth 
and Cathald, may both 
work to thy glory on high, 
and obtain most fruitful 
grace for us. Through our 


Commemoration of St. Antoninus and the Martyrs, pp. 1256 & 938 in 
the Missal. 


Communio. Marc. 13. 
LJOMO pdregre prof dc- 
1 1 tus rellquit domum 
suam, et dedit servis suis 
potestdtem cuj usque 6pe- 
ris, et janitdri praecdpit ut 
vfgilet. Alleliiia. 


Communion. Mark 13. 

A MAN going into a far 
** country, left his house; 
and gave authority to his 
servants over every work, 
and commanded the porter to 
watch. Alleluia. 


Post communio. 
DEFECTI6NE sacra enu- 
trftos, fac nos, omni- 
potens Deus, vestfgiis bea- 
tdrum Conldthi et Catdldi 
Pontfficum semper insis- 
tere: qui stududrunt pdr- 
peti devotidne te cdlere, et 
indefdssa dmnibus caritdte 
proficere. Per Ddminum. 


Post communion. 
lV/fAKE us, almighty God, 
who have been fed at the 
sacred banquet, ever to fol¬ 
low in the footsteps of the 
holy bishops Conleth and 
Cathald: who strove to serve 
thee with continual devotion 
and to help all by untiring 
charity. Through our Lord. 


Commemoration of St. Antoninus and the Martyrs, pp. 1256 & 938 in 
the Missal. 
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The same day 
In the Diocese of Down 
ST. COMGALL, Abbot 

double: white 

Comgall was born near Larne about 516, and about 534 became a 
monk at Clonenagh under St. Fintan. There he learned humility, 
obedience and self-denial, for St. Fintan's rule was very austere: the 
monks never ate flesh-meats, eggs or butter. Comgall returned to 
Antrim and founded a monastery at Bangor by the sea. There mul¬ 
titudes flocked to him and were trained in the monastic life, and many 
went forth across the seas to preach Christ in distant lands: among 
them were Columba and Gall. He died in 601, but his monastery and 
rule remained for centuries. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270, with a com¬ 
memoration of SS. Conleth and Cathald from the preceding Mass, and 
then of St. Antoninus, p. 937, and SS. Gordian and Epimachus, Martyrs, 
p. 938 in the Missal. 

The same day 

In the Diocese of Kildare 

Octave day of ST. CONLETH, Bishop and Confessor 

Mass as on the Feast, with a commemoration of St. Cathald, by the 
Collect, Secret and Postcommunion from the Mass Sacerddtes tui, 
p. 1256; then of St. Antoninus, p. 937, and of SS. Gordian and Epimachus, 
p. 938 in the Missal. 

The Creed is said. 

May 11 

In all Dioceses except Dowii 
ST. COMGALL, Abbot 
double: white 

Mass Os justi, from the Common, p. 1270. See above. May 10. 

May 14 

ST. CARTHAGE, Bishop and Confessor 

double: white 

St. Carthage the younger was originally called Mochuda. He was 
bom in Kerry, and as a boy joined the monastery of St. Carthage 
the elder—whose name he took. Later, he studied at Bangor under 
St. Comgall. His name is associated with two great monasteries: 
Rahan, near Tullamore, where he established a rule of very great 
austerity and cared for a settlement of lepers; Lismore, where a famous 
school grew up. He died in 637. 

Mass St&tuit, from the Common, p. 1253; with a commemoration of 
St. Boniface, Martyr, p. 942 in the Missal. 

In the Diocese of Lismore 
Principal Patron of the Diocese 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

Mass as above, omitting, however, the commemoration of the Martyr. 

The Creed is said daily throughout the Octave. 
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May 15 

ST. DYMPNA, Virgin and Martyr 

double: white 

She was the Christian daughter of a pagan Irish chieftain, from 
whom she fled to Belgium to escape his incestuous love; but he 
followed and murdered her. At her tomb lunatics and those possessed 
bv devils were frequently cured, and the place—Gheel—has become 
famous for the asylums built there for the treatment of the insane. 
Dympna died in the sixth century, but the exact date is not known. 

Mass Loqu6bar, from the Common, i>. 1272, except the following: 

Oratio. Collect. 

A MATOR pudicltiae, GOD, the lover of chas- 
Deus, suppliedntibus ^ tity, grant unto us, thy 
nobis tribue: ut qui bedtse suppliant people; that as we 
Dympnse Virginis et Mdr- keep the festival of blessed 
tyris tuae festivitdtem re- Dympna, thy virgin and mar- 
censdmus, ejus apud te tyr, so we may be helped by 
mdritis et prdcibus ad- her merits and intercession 
juv6mur. Per Ddminum. with thee. Through our Lord. 

A commemoration is made of St. John Baptist de La Salle, as in the 
Missal, p. 943. 

May 16 

ST. BRENDAN, Abbot 

double: white 

St. Brendan of Clonfert, or the younger, was born in Kerry and 
studied in many monasteries. He founded Ardfert in Kerry, Clonfert 
on the Shannon and Annaghdown on Lough Corrib. He was an in¬ 
defatigable traveller in search of souls, and the story of his voyage 
to the Land of the West, i.e., America, is upheld by many as 
historical. He died in Annaghdown at the age of 94 in 578 A.D. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270, with a com¬ 
memoration of St. Ubald, as in the Missal, P. 944- 

In the Dioceses of Kerry and Clonfert 
Principal Patron of the Dioceses and Titular of the 
Cathedral Church of Clonfert 

DOUBLE OF 1ST CLASS 

Mass as above, with a commemoration of St. Ubald in Private 
Masses only. 

The Creed is said daily throughout the Octave. 

May 19 

In the Diocese of Ardagh 

ANNIVERSARY OF THE DEDICATION OF THE 
CATHEDRAL CHURCH 

Mass Terribilis, from the Common, p. 1294. A commemoration is made 
of St. Peter Celestine, Pope and Confessor, p. 945, in private Masses only. 

The Creed is said throughout the Octave. 
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May 21 

In the Diocese of Lismore 

Octave day of ST. CARTHAGE, Bishop and Confessor 

Mass as on the Feast . 

The Creed is said. 

May 23 

In the Dioceses of Kerry and Clonfert 
Octave day of ST. BRENDAN, Abbot 
Mass as on the Feast. 

The Creed is said. 

May 26 

In the Diocese of Ardagh 

Octave of the DEDICATION OF THE CATHEDRAL 
CHURCH 

Mass as on the Feast, with a commemoration of St. Philip Neri, 
p. 948 in the Missal, and then of St. Eleuthcrius, Pope and Martyr, 
from the Mass StAtuit, p. 1253. 

The First Sunday after Pentecost 
In the Diocese of Waterford 
FEAST OF THE MOST HOLY TRINITY 
Titular of the Cathedral Church 
Mass as in the Missal, p. 652. 

The Creed is said throughout the Octave. 

Within the Octave of Corpus Christi a commemoration is made of the 
Octave of the Blessed Trinity before that of any Simple, and the Preface 
is that of Christmas, p. 67. 


June 3 

ST. KEVIN, Abbot 

DOUBLE 

Kevin was born in Leinster and educated by St. Pctroc in Cornwall 
and by St. Eugene of Ardstrath, his uncle. He followed the monastic 
life at Kilnamanagh, but then retired to a lonely spot at Glendalough 
to live as a hermit. Even there disciples sought him, and a monastery 
grew up which in time became the seat of the diocese of Glendalough. 
He died at a very great age in 618. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270. 

In the Archdiocese of Dublin 

Principal Patron of the Diocese 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE : WHITE 
Mass as above. 

The Creed is said throughout the Octave. 
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June 6 

ST. JARLATH, Bishop and Confessor 

double: white 

A native of Connaught, Jarlath founded a famous school at Cloonfush, 
near Tuam, where St. Brendan of Clonfert and St. Colman of Cloyne 
were his disciples. He was renowned for his learning and austerity. 
Towards the close of his life, he changed his residence to Tuam, which 
became the seat of a bishopric, and in the twelfth century an arch¬ 
bishopric. St. Jarlath died about 540. 

Mass StAtuit, jrom the Common, P. 1253, with a commemoration of 
St. Norbert, as in the Missal, p. 961. 

In the Archdiocese of Tuam 
Principal Patron 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

Mass as above, with a commemoration of St. Norbert in Private 
Masses only. 

The Creed is said throughout the Octave. 

June 7 

ST. COLMAN OF DROMORE, Bishop and Confessor 

double: white 

St. Colman. like St. Jarlath, was educated by a disciple of St. Patrick. 
He founded a monastery at Dromore, where St. Finian of Clonard was 
among his disciples. 

Mass StAtuit, from the Common, p. 1253. 

In the Diocese of Dromore 
Principal Patron 
double of 1ST class 
Mass as above. 

The Creed is said throughout the Octave. 

June 9 

ST. COLUMBA, Abbot 
Secondary Patron of All Ireland 

DOUBLE MAJOR 

St. Columba, or Columcille, is next to St. Patrick and St. Brigid in 
the roll of Irish saints. Born in Donegal in 521, of the blood of 
chieftains, he devoted himself from early boyhood to the study of the 
Scriptures and the practice of Christian perfection. He founded the 
abbeys of Derry and Durrow. With twelve disciples, he crossed the 
sea to Iona and built there a monastery which became world-famous. 
For thirty-four years he laboured in the conversion of Scotland. He 
died and was buried in Iona in > 597 * hut in the ninth century his 
remains were brought to Downpatrick. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270, with a com¬ 
memoration of SS. Primus and Felician, Martyrs, as in the Missal, 
p. 962. 
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In the Dioceses of Derry and Raphoe 
Principal Patron and Titular of the Cathedral Church 
of Raphoe 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

Mass as above, omitting, however, the commemoration of the Martyrs. 
The Creed is said throughout the Octave. 

June io 

In the Archdiocese of Dublin 
Octave day of ST. KEVIN, Abbot 

DOUBLE MAJOR : WHITE 

Mass as on the Feast, with a commemoration of St. Margaret, Queen, 
p. 964 in the Missal. 

The Creed is said. 

June 13 

In the Archdiocese of Tuam 
Octave day of ST. JARLATH, Bishop and Confessor 

DOUBLE MAJOR I WHITE 

Mass as on the Feast, with a commemoration of St. Antony of Padua, 
i>. 970 in the Missal. 

The Creed is said. 

June 14 

In the Diocese of Raphoe 
Anniversary of the DEDICATION OF THE 
CATHEDRAL CHURCH 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE '. WHITE 

Mass Terrfbilis, from the C ommon, />. 1204, with a commemoration of 
SI. Basil the Great, p. 971 in the Missal, in private Masses only. 

The Creed is said throughout the Octave. 

The same day 

In the Diocese of Dromore 
Octave day of ST. COLMAN, Bishop and Confessor 

DOUBLE MAJOR : WHITE 

Mass as on the Feast, with a commemoration of St. Basil the Great, 
p. 971 in the Missal. 

The Creed is said. 

June 16 

In the Dioceses of Derry and Raphoe 
Octave day of ST. COLUMBA, Abbot 

DOUBLE MAJOR I WHITE 

Mass as on the Feast. 

The Creed is said. 
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June 19 

In the Diocese of Limerick 
Anniversary of the DEDICATION OF THE 
CATHEDRAL CHURCH 

DOUBLE OK 1ST CLASS, WITH OCTAVE I WHITE 
Mass Terribilis, from the Common, j>. 1294, with a commemoration of 
St. Juliana Falconieri, p. 979 in the Missal, in private Masses only . 
The Creed is said throughout the Octave. 

June 21 

In the Diocese of Raphoe 
Octave day of the DEDICATION OF THE 
CATHEDRAL CHURCH 

DOUBLE MAJOR 1 WHITE 

Mass as on the Feast, with a commemoration of St. Aloysius Gonzaga, 
P. 982 in the Missal. 

The Creed is said. 

June 22 

In the Archdiocese of Cashel 
Anniversary of the DEDICATION OF THE 
METROPOLITAN CHURCH 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE : WHITE 

Mass Terrfbilis, from the Common, p. 1294, with a commemoration of 
St. Paulinas. Bishop and Confessor, p. 985 in the Missal, in private 
Masses only. 

The Creed is said throughout the Octave. 

J une 24 

In the Diocese of Limerick 
ST. JOHN THE BAPTIST 
Titular of the Cathedral Church 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE : WHITE 
Mass as in the Missal, p. 991. 

The Creed is said throughout the Octave. 

June 26 

In the Diocese of Limerick 
Octave day of the DEDICATION OF THE 
CATHEDRAL CHURCH 

DOUBLE MAJOR 

Mass as on the Feast, with a commemoration of SS. John and Paul, 
p • 995. and of the Octave of St. John the Baptist, p. 991 in the Missal. 
The Creed is said. 
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J une 29 

In the Archdiocese of Cashel 

In private Masses of the Holy Apostles Peter and Paul, p. 1005 in 
the Missal, a commemoration is made of the Octave of the Dedication 
of the Metropolitan Church, p. 1294. 

July 1 

In the Diocese of Elphin 
Anniversary of the DEDICATION OF THE 
CATHEDRAL CHURCH 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE l WHITE 

Mass Terrfbilis, from the Common, p. 1294, with a commemoration of 
the Octave day of St. John the Baptist, p. 991 in the Missal, in private 
Masses only. 

The Creed is said. 

July 3 

ST. RUMOLD, Bishop and Martyr 

double: red 

Rumold was of noble Irish birth, and Bishop of Dublin. When on 
pilgrimage to Rome, he was commissioned to preach the Gospel in the 
country now known as Belgium. His preaching was attended with 
great success; but while on one of his missionary journeys he was 
murdered by two men whom he had upbraided for evil-doing, A.D. 775. 
His body was thrown by them into a river, but miraculously revealed 
to his disciples. He is the patron of Malines, the primatial see of 
Belgium. Many miracles were wrought through his intercession. 

Mass StAtuit, from the Common, p. 1224, except the following Collect. 

The Creed is said, and the Preface of the Holy Apostles, p. 75, on 
account of the Octave. 

Oratio. Collect. 

F\EUS, qui, interced^nte GOD, who at the interces- 
^ bedto Rumdldo Mdr- ^ sion of blessed Rumold, thy 
tyre tuo atque Pontifice, martyr and bishop, didst by 
labdntis fluminis undas thy power give firmness to the 
tua virtute soliddsti, et waters of a running stream and 
triduo submdrsum a mor- didst marvellously rescue, dry 
tis ndxibus, et de pro- and sound, from the toils of 
fundis aqudrum absque death and the depths of the 
humdre mirablliter eri- flood one who had been sunk 
pufsti : concede propftius; therein for three days; grant 
ut ejus mdritis et prd- in thy mercy that through his 
cibus a periculdsis hujus prayers and merits we may be 
safeculi fluctibus eripidmur, delivered from the perilous 
et ad portum aet^rnae floods of the world and win 
beatittidinis perduedmur. the haven of everlasting bliss. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

A commemoration is made of the Octave of SS. Peter and Paul, as 
on p. 1005 in the Missal. 
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The same day 
In the Diocese of Elphin 

THE MOST PRECIOUS BLOOD OF OUR LORD 
JESUS CHRIST 

Mass as in the Missal, July 1, p. 1013, with a commemoration of 
St. Rumold, Bishop and Martyr, only. 

The Creed is said, and the Preface is that of the Cross, p. 68. 

July 8 

ST. KILIAN, Bishop and Martyr 

SEMI-DOUBLE'. RED 

Kilian was an Irishman of noble birth who became a monk in Iona, 
and thence set out to convert the barbarians who had over-run Central 
and Western Europe. He was appointed Bishop of Wurzburg, in 
Germany, and converted many to Christianity. He was put to death 
by order of Geilana because, like St. John the Baptist, he had said she 
was not the lawful wife of the ruler of that country, A.D. 685. 

Mass St&tuit, from the Common, p. 1224, with a commemoration of 
St. Elizabeth, as in the Missal, p. 1032. 

The same day 
In the Diocese of Elphin 

Octave day of the DEDICATION OF THE CATHEDRAL 
CHURCH 

DOUBLE MAJOR WHITE 

Mass as on the Feast, with a commemoration of St. Kilian, Bishop 
and Martyr, as above; and then of St. Elizabeth, Widow, p. 1032 in 
the Missal. 

The Creed is said. 

July II 

BLESSED OLIVER PLUNKET, Bishop and Martyr 

double: red 

Oliver was born in Co. Meath, of an Anglo-Irish family. He was 
ordained in Rome, and taught theology there for fifteen years. In 1669 
he was appointed Archbishop of Armagh. Notwithstanding the penal 
laws in force against Catholics—especially against bishops—he came to 
Ireland and laboured zealously to restore the condition of religion, 
enduring many privations as he travelled around in secret. He was 
arrested on a sham charge of plotting a Catholic insurrection, and sent 
to London to be tried. His trial was a travesty of justice: even the 
judge admitted that the real charge was of being a Catholic. He was 
hanged, drawn and quartered at Tyburn in 1681. His head is pre¬ 
served at Drogheda and his body at Downside Abbey. 

Mass Stdtuit, from the Common, p. 1224. 

In Paschal Time the Mass is Protexisti, p. 1248, except the following; 

Oratio. Collect. 

r\EUS, qui pro tu^nda GOD, who didst endow 
cathdlica fide be&tum ^ blessed Oliver, thy mar- 
Olivdrium, Mdrtyrem tuum tyr and bishop, with ad- 
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atcjue Pontfficem, admird- mirable strength of soul in 
bill spiritus fortittidine im- defending the Catholic 
buisti: concede nobis, ejus faith : grant that, by his 
intercessidne et exdmplo : example and prayers, we 
ut ipsfus in fide constdn- may imitate his constancy 
tiam imitdmur, et in peri- of faith, and enjoy his pro- 
culis patrocinia sentidmus. tection in danger. Through 
Per Ddminum. our Lord. 

A commemoration is made of St. Pius I, Pope and Martyr, from the 
Common, p. 1224. 

Sect 6 tot Secret 

("\LEMENTISSIME Deus, MOST merciful God, pour 
^ munera haec tua be- ^ forth thy blessing upon 
nedictidne perfunde, et nos these gifts, and strengthen us 
in fide conffrma : quam in that faith to which blessed 
bedtus Olivdrius, Martyr Oliver, thy martyr and bishop, 
et Pdntifex tuus, immdni bore witness by enduring a 
supplfcii gdnere, adsdruit. savage form of punishment. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Postcommunio. Postcommunion. 

CPIRITUM, Ddmine, for- TWI AY this heavenly banquet, 
u titudinis haec nobis trf- O Lord, give us also the 
buat mensa caeldstis: quae spirit of fortitude : as it 
bedti Olivdrii, Mdrtyris nourished unceasingly the life 
tui atque Pontfficis, vitam of blessed Oliver, thy martyr 
pro Eccldsiae hondre jugi- and bishop, unto victory for 
ter dluit ad vietdriam. the honour of the Church. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

July 20 

In the Archdiocese of Armagh 
Anniversary of the DEDICATION OF CATHEDRAL 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE : WHITE 

Mass Terrfbilis, from the Common, p. 1294, with a commemoration of 
St. Jerome Aemilian, p. 1046 in the Missal, in Private Masses only. 

The Creed is said throughout the Octave. 

July 21 

In the Diocese of Dromore 

Anniversary of the DEDICATION OF CATHEDRAL 

DOUBLE OK 1ST CLASS, WITH OCTAVE : WHITE 

Mass Terrfbilis, from the Common, p. 1294. 

No commemoration. 
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July 24 

ST. DECLAN, Bishop and Confessor 

double: white 

Declan was bom about the end of the fifth century, and became the 
Apostle and first bishop of the south-eastern corner of Ireland, known 
as the territory of the Decies, which St. Patrick had not evangelized. 
He fixed his See at Ardmore, and established a monastic school there. 

Mass Stdtuit, from the Common, p. 1253, with a commemoration of 
the Vigil and of St. Christina, Virgin and Martyr, from the Mass 
Me exspectav^runt, p. 1276. 


July 27 

In the Archdiocese of Armagh 
Octave day of the DEDICATION OF CATHEDRAL 

DOUBLE MAJOR I WHITE 

Mass as on the Feast, with a commemoration of St. Pantaleon, 
Martyr, from the Mass Laetdbitur, p. 1233. 

The Creed is said. 


July 28 

In the Diocese of Dromore 

Octave day of the DEDICATION OF CATHEDRAL 

DOUBLE MAJOR : WHITE 

Mass as on the Feast, with a commemoration of St. Nazarius and 
Companions. 

The Creed is said. 


August 9 

SS. NATHY AND FELIM, Bishops and Confessors 

St. Nathy was bom in Connaught of noble parents, and studied 
under St. Finian of Clonard. He founded a monastery at Achonry, 
and was renowned for the austerity of his life and his love for the 
poor. He is the patron of the Diocese of Achonry. St. Fclim, or 
Phelim, is the patron of Kilmore. He was a hermit, to whom the 
people flocked for spiritual aid; so that he was compelled to give 
himself to preaching and ministering to the people. 

Mass as on the Feast of SS. Conleth and Cathald, p. 1494, except the 
following, and omitting the Alleluia in the Introit, Offertory and 
Communion. 


Oratio. Collect . 

T~)EUS, qui nos beatbrum GOD, who dost gird and 
Nathaei et Fedlimfni ^ protect us by the glo- 
Confessbrum tubrum atque rious confession of blessed 
Pontfficum confessibnibus Nathy and Felim, thy bishops 
gloribsis circtimdas et prb- and confessors : grant that 
tegis : da nobis, et we may both profit by fol- 

47 
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e6rum imitatione proffcere,. lowing their example and 
et intercessidne gauddre. rejoice in their intercession. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

A commemoration is made of St. John Mary Vianney, the Vigil of 
St. Lawrence, and of St. Rotnanus, as in the Missal, p. 1086. 


Graduate. Ps. 106. 


Gradual. Ps. 106. 


CACR 1 FICENT D6mino I ET them sacrifice to the 
^ sacrificium laudis : et Lord the sacrifice of 


annfintient dpera ejus in praise: and declare his works 
exsultatidne. Y • Et exdl- with joy. Y. And let them 
tent eum in eccldsia exalt him in the church of 


plebis, et in cdthedra the people, and praise him 
senidrum laudent eum. in the chair of the an- 


Alleluia, alleluia. Y. 2 cients. Alleluia, alleluia. 
Paral. 6. Sacerddtes tui, "JT. 2 Paral. 6. Let thy priests, 
Ddmine Deus, indudntur O Lord God, put on salva- 
salutem, et sancti tui laetdn- tion, and thy saints rejoice 
tur in bonis. Alleluia. in good things. Alleluia. 


Seereta. Secret. 

JV 4 CNERA nostra, D6mi- E, who offer our gifts at 
AV1 ne, sacris altdribus offe- ^ thy holy altar, be- 
rdntes, quafesumus clemdn- seech thy clemency, O Lord, 
tiamtuam:utdadem, suffra- that these same gifts, by the 
gdntibus beatdrum Nathaei merits and prayers of the 
et Fedlimini Pontificum holy bishops Nathy and 

mdritis et suprdmam tibi Felim, may both work to 
gldriam operdntur, et ubdr- thy great glory and ob- 
rimam nobis gr&tiam asse- tain most fruitful grace for 
qudntur. Per Ddminum. us. Through our Lord. 

Commemorations as above. 

Postcommunio. Postcommunion. 

DEFECTIONS sacra IVAAKE us, O Lord, who 
enutrftos, fac nos, Ay * have been fed at the 

omnfpotens Deus, vestigiis sacred banquet, ever to fol- 

beatdrum Nathaei et Fed- low in the footsteps of the 
limfni Pontfficum semper holy bishops Nathy and 

insfstere : qui stududrunt Felim, who strove to serve 
pdrpeti devotidne te cd- thee with continual devotion 
lere, et indefdssa dmnibus and to be of profit to all by 
caritdte proffeere. Per untiring charity. Through 
Ddminum. our Lord. 


Commemorations as above. 
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The same day 
In the Diocese of Achonry 
ST. NATIIY, Bishop and Confessor 
Principal Patron of the Diocese and Co-titular of the 
Cathedral Church 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE : WHITE 

Mass St&tuit, from the Common, p. 1253, with a commemoration of 
St. v elim, by the Collect, Secret and Postcommunion from the Mass 
Sacerd6tes tui, p. 1256, in private Masses only. 

The Creed is said throughout the Octave. 

The same day 
In the Diocese of Kilmore 
ST. FELIM, Bishop and Confessor 

Principal Patron of the Diocese 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE : WHITE 

Mass Stdtuit, from the Common, p. 1253, with a commemoration of 
St. Nathy, by the Collect, Secret and Postcommunion from the Mass 
Sacerddtes tui, p. 1256. 

The Creed is said throughout the Octave. 

August II 

ST. ATTRACTA, Virgin 

DOUBLE I WHITE 

Attracta was born in Ulster about the time of St. Patrick’s coming. 
She was one of the first of those maidens who, under the influence of 
his teaching, consecrated themselves to God. She was forced to leave 
home in order to preserve her vow of virginity. She founded a 
monastery in Co. Sligo and another in Co. Roscommon. Hospitality, 
relief of the sick and care for the poor, were made by her the first 
duties of her nuns. She was venerated as the defender of the people. 

Mass Dilexfsti, from the Common, p. 1281, except the following: 

Oratio. Collect. 

P)EUS, humllium forti- Q GOD, the strength of the 
tudo, qui ad promovdn- ^ lowly, who didst make 
dam inter pagdnos fidem, blessed Attracta, thy virgin, 
beatam Attrdctam Virgi- mighty in word and signs, so 
nem tuam verbis et mird- that she might spread the faith 
culis potdntem effecisti : among the heathen; grant that 
praesta; ut cujus patroefnio we who are helped by her 
juvdmur in terris, ejus so- intercession on earth may win 
cietdtem consequdmur in fellowship with her in heaven, 
caelis. PerDdminum. Through our Lord. 

Except in the Diocese of Kerry, a commemoration is made of St. Lelia, 
Virgin, by the Collect Exdudi nos, p. 1282, and the Secret and Post¬ 
communion from the Mass Me exspectav^runt, p. 1279, omitting the 
words and Martyr. Also of SS. Tiburtius and Susanna, as in the 
Missal, p. T091. 
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The same day 

In the Diocese of Limerick 
ST. LELIA, Virgin 

DOUBLE MAJOR : WHITE 

The traditions about this Saint are, unhappily, lost. She was con¬ 
nected with Kerry and Limerick, and is supposed by some to have 
been a sister of St. Munchin. She is still in great popular veneration. 

Mass Dilexfsti, from the Common, p. 1281, with a commemoration of 
St. Attracta, Virgin, by the Collect as above; the Secret and Post¬ 
communion from the Mass Me exspectav^runt, p. 1279, omitting the 
words and Martyr; then of SS. Tiburtius and Susanna, p. 1091 in the 
Missal. 


August 12 

ST. MUREDACH, Bishop and Confessor 

double: white 

St. Muredach was one of St. Patrick’s disciples, and was made by 
him bishop of the church at Killala, a region dear to the Apostle, 
because it was the land of the Wood of Focluth, whence he had heard 
in vision voices calling him to come and walk amongst them. 
St. Muredach at the end of his labours retired to spend his last years 
as a hermit on Innishmurray. 

Mass St&tuit, from the Common, p. 1253, with a commemoration of 
St. Clare by the Collect, Secret and Postcommunion of the Mass 
Dilexfsti, p. 1281. 

In the Diocese of Killala 

Principal Patron and Titular of the Cathedral Church 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE : WHITE 

A commemoration is made of St. Clare from the Mass Dilexfsti, 
P, 1281, in Private Masses only. 

The same day 

In the Diocese of Cloyne 
Anniversary of the DEDICATION OF THE 
CATHEDRAL CHURCH of St. Colman 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE I WHITE 

Mass Terrfbilis, from the Common, p. 1294, with a commemoration of 
St. Muredach from the Mass StAtuit, p. 1253, and St. Clare from the 
Mass Dilexfsti, p. 1281, in private Masses only. 

The Creed is said throughout the Octave. 

August 13 

In the Diocese of Kerry 
ST. LELIA, Virgin 

DOUBLE MAJOR: WHITE 

Mass Dilexfsti, from the Common, p. 1281. with a commemoration of 
SS. Hippolytus and Cassian, Martyrs, p. 1092 in the Missal. 
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ST. FACHANAN, Bishop and Confessor 

double: white 

St. Fachanan is the patron of Ross and of Kilfenora. He founded a 
monastery at Ross, which became such a renowned school^ of learning 
that it was frequented by scholars from the Continent of Europe. His 
sight was miraculously restored to him at the prayers of St. Ita, his 
contemporary. He was celebrated for his eloquence in the divine word. 
Mass Stdtuit, from the Common, p. 1253, except the following: 

Oratio. Collect. 

P)EUS, qui bedto Facha- r\ GOD, who in wondrous 
^ ndno visum mirabfliter ^ wise didst restore his sight 
restitufsti: fac, quaksumus; to blessed Fachanan, make us, 
ut ejus intercessidne lu- we beseech thee, by his pray- 
men justificatidnum tud- ers, to see the light of thy jus- 
rum videdmus in terris, et tifications on earth, and enjoy 
tuo aspdctu perfrudmur in the sight of thee for ever in 
caelis. Per Ddminum. heaven. Through our Lord. 

A commemoration is made of the Vigil of the Assumption and of 
St. Eusebius, p. 1094 in the Missal. 

In the Dioceses of Ross and Kilfenora 
Principal Patron 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE I WHITE 
Mass as above, omitting the commemorations. 

The Creed is said throughout the Octave. 

August 15 

ASSUMPTION OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
Titular of the Cathedral Churches of Cashel, Tuam, Cork, 
Kildare, Leighlin, Ossory and Kerry. Principal Patron 
of the Diocese of Galway 
Mass as in the Missal, p. 1096. 

August 19 

In the Diocese of Killala 

Octave day of ST. MUREDACH, Bishop and Confessor 

DOUBLE MAJOR I WHITE 

Mass as on the Feast, with a commemoration of the Octave of the 
Assumption, p. 1096 in the Missal. 

The Creed is said. 

The same day 
In the Diocese of Cloyne 

Octave day of the DEDICATION OF THE CATHEDRAL 
CHURCH 

DOUBLE MAJOR : WHITE 

Mass as on the Feast, with a commemoration of the Octave of the 
Assumption, p. 1096 in the Missal. 

The Creed is said. 



i5i° 


DIOCESES OF IRELAND 


August 21 

In the Dioceses of Ross and Kilfenora 
Octave day of ST. FACHANAN,Bis/io/* and Confessor 

DOUBLE MAJOR I WHITE 

Mass as on the Feast, with a commemoration of St. Jane Frances de 
Chantal, p. 1104, and of the Octave of the Assumption, p. 1096 in the 
Missal. 

The Creed is said. 

August 22 

In the Diocese of Kerry 

Anniversary of the DEDICATION OF CATHEDRAL 
CHURCH 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE : WHITE 
Mass Terrfbilis, from the Common, p. 1294, with a commemoration of 
the Octave day of the Assumption, p. 1096, in private Masses only. 

The Creed is said throughout the Octave. 

August 23 

ST. EUGENE, Bishop and Confessor 

double: white 

St. Eugene is the patron saint of the diocese of Derry, which now 
includes many dioceses formerly distinct. One of these, Ardstrath, had 
as its first bishop St. Eugene, who founded a monastery there at the 
close of his life. He was born in Leinster, studied in Wales and Gaul, 
lived in a monastery in Wicklow for fifteen years, and endured many 
missionary labours. 

Mass St 4 tuit . from the Common, p. 1253, with a commemoration of 
St. Philip Benizi, as in the Missal, p. 1106, and of the Vigil of St. 
Bartholomew, from the Mass Ego autem, p. 1221. 

In the Diocese of Derry 

Principal Patron and Titular of the Cathedral Church 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

Mass as above, with a commemoration of St. Philip Benizi, P. 1106 
in the Missal, in private Masses only. 

The Creed is said throughout the Octave. 

August 29 

In the Diocese of Kerry 

Octave day of the DEDICATION OF CATHEDRAL 
CHURCH 

DOUBLE MAJOR : WHITE 

Mass as on the Feast, with a commemoration of the Beheading of 
St. John the Baptist and St. Sabina, p. 1116 in the Missal. 

The Creed is said. 
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August 30 

In the Diocese of Deny 

Octave day of ST. EUGENE, Bishop and Confessor 

DOUBLE MAJOR: WHITE 

Mass as on the Feast, with a commemoration of St. Rose of Lima, 
p. 1120, and of SS. Felix and Adauctus, Martyrs, p. 1121 in the Missal. 


The same day 
In the Diocese of Ossory 
ST. FIACRE, Confessor 
double: white 

Fiacre was an Irishman who crossed over to Gaul about the year 600, 
and lived as a hermit in a forest near Meaux. The sick came to him, 
and many were cured by the touch of his hands. After his death, 
about 690, his tomb became a place of pilgrimage, where many miracles 
were wrought. 

Mass Justus ut palma, from the Common, p. 1267, except the GosPel, 
with a commemoration of St. Rose of Lima, p. 1120, and of SS. Felix 
and Adauctus, Martyrs, p. 1121 in the Missal. 

Gospel Vid6te, vigildte, as on the anniversary of the Election of a 
Bishop, p. 1340. 

September 1 

Outside the Diocese of Ossory 
ST. FIACRE, Confessor 
semi-double: white 

Mass as above, with a commemoration of St. Giles, Abbot, by the 
Collect, Secret and Postcommunion from the Mass Os justi p. 1270, 
and of the Twelve Brothers, Martyrs, p. 1122 in the Missal. 


The same day 
In the Diocese of Ossory 
ST. GILES, Abbot 
simple: white 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270. with a com¬ 
memoration of the Twelve Brothers, Martyrs, p. 1122 in the Missal. 

September 3 

ST. MACANISIUS, Bishop and Confessor 

double: white 

Macanisius, or Aengus, was the first bishop of the diocese of Connor, 
which is in Co. Antrim. Bom of noble Dalriadan stock, he was bap¬ 
tized and trained by St. Patrick himself. He established a monastic 
settlement in Connor, where each monk lived in a separate hut, as was 
the custom brought to Ireland from the East. He died about 514. 

Mass St&tuit, from the Common , p. 1253. 
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In the Diocese of Connor 
Principal Patron 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE ’. WHITE 
Mass as above. 

The Creed, is said throughout the Octave. 

September 8 
In the Diocese of Cork 

THE BIRTHDAY OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
Title of the Cathedral 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE: WHITE 

Mass as in the Missal, p. 1124, omitting, however, the commemoration 
of St. Hadrian, Martyr. 

The Creed is said throughout the Octave. 

September 9 

ST. KIARAN OF CLONMACNOISE, Abbot 

double: WHITE 

Kiaran was bom in Connaught and studied under St. Finian of 
Clonard and St. Enda of Arran. He founded the famous monastery of 
Clonmacnoise, by the Shannon. His monastic rule, called the Law of 
Kiaran, though very strict, was adopted by half the monasteries of 
Ireland. He died about 540 while attending the plague-stricken poor. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270, with a com¬ 
memoration of St. Gorgonius, as in the Missal, p. 1126. 

In the Diocese of Clonmacnoise 
Principal Patron 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE : WHITE 

Mass as above, omitting the commemoration of St. Gorgonius. 

The Creed is said throughout the Octave. 

September 10 

In the Diocese of Connor 

Octave day of ST. MACANISIUS, Bishop and Confessor 

DOUBLE MAJOR : WHITE 

Mass as on the Feast, with a commemoration of St. Nicholas of 
Tolentino by the Collect, Secret and Postcommunion from the Mass 
Justus ut palma, p. 1267. 

The Creed is said throughout the Octave. 

September 12 

In Feast of Most Holy Name of Mary 
Commemoration of ST. AILBE, Bishop and Confessor 
Ailbe was a disciple of St. Patrick, ordained by him and sent to 
preach the Gospel in Munster. He is venerated as the patron saint of 
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Munster and the first bishop of the See of Emly, which is now ruled 
by the Archbishop of Cashel. 

Collect, Secret and Postcommunion from the Mass St&tuit, p. 1253. 

The same day 
In the Diocese of Emly 
ST. AILBE, Bishop and Confessor 
Principal Patron of the Diocese 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE I WHITE 
Mass Stdtuit, from the Common, p. 1253, with a commemoration of the 
Holy Name of Our Lady, p. 1127 in the Missal, in private Masses only. 
The Creed is said throughout the Octave. 

September 16 

In the Diocese of Clonmacnoise 
Octave day of ST. KIARAN, Abbot 

Mass as on the Feast, with a commemoration of SS. Cornelius and 
Cyprian, Bishops and Martyrs, and of SS. Euphetnia, Lucy and 
Geminianus, Martyrs, p. 1133 in the Missal. 

The Creed is said. 


September 19 
In the Diocese of Emly 

Octave day of ST. AILBE, Bishop and Confessor 

DOUBLE MAJOR 

Mass as on the Feast, with a commemoration of SS. Januarius and 
Companions, by the Collect, Secret and Postcommunion from the Mass 
Salus autem, p. 1244. 

The Creed is said. 


September 23 

Commemoration of ST. EUNAN, Bishop and Confessor 

Eunan, or Adamnan, the first Bishop of Raphoe, is held to be the 
same as Adamnan, the ninth Abbot of Iona after Columba. The 
Abbot of Iona exercised jurisdiction over all the Columbian abbeys 
and their territories, and Adamnan may thus have exercised the func¬ 
tions of abbot and bishop in Raphoe. He was a man of great learning, 
piety and knowledge of affairs. He intervened with kings and councils 
to bring the laws of Irish and Saxons into harmony with the Gospel. 
He defended the Roman practice in the computation of Easter, though 
his monks strongly held to that handed down from St. Patrick. 
He died 704. 

Collect, Secret and Postcommunion from the Mass Stdtuit, p. 1253, 
and a commemoration is also made of St. Thecla, Virgin and Martyr, 
as in the Missal, p. 1144. 
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The same day 
In the Diocese of Raphoe 
ST. EUNAN, Bishop and Confessor 
Principal Patron of the Diocese and Titular of the 
Cathedral Church 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE : WHITE 

Mass Stdtuit, from the Common, p. 1253, except the Gospel Designdvit, 
as on February 6, p. 842 in the Missal, with a commemoration of 
St. Linus, Pope and Martyr, by the Collect, Secret and Postcommunion 
from the Mass Sacerddtes Dei, p. 1227, in private Masses only. 

The Creed is said throughout the Octave. 


September 25 

ST. FINBARR, Bishop and Confessor 

double: white 

A native of Connaught, baptized Lochan,—but called Finbarr, from 
his fair complexion,—from his youth he devoted himself to the pursuit 
of Christian perfection. He lived for some time as a hermit at Gougane 
Barra, and later founded a monastery on the river Lee, around which 
the city of Cork later grew. There he was buried, and has ever since 
been venerated as first bishop and patron of the diocese. 

Mass Stdtuit, from the Common, p. 1253. 

In the Diocese of Cork 
Principal Patron 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE : WHITE 

The Creed is said throughout the Octave. 

September 30 

In the Diocese of Raphoe 

Octave day of ST. EUNAN, Bishop and Confessor 

DOUBLE MAJOR: WHITE 

Mass as on the Feast, with a commemoration of St. lerome, Confessor 
and Doctor f as in the Missal, p. 1149. 

The Creed is said. 


October 2 

In the Diocese of Cork 

Octave day of ST. FINBARR, Bishop and Confessor 

DOUBLE MAJOR : WHITE 

Mass as on the Feast, with a commemoration of the Holy Guardian 
Angels, p. 1130 in the Missal. 

The Creed is said. 
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October 3 

In the Diocese of Ferns 

Anniversary of the DEDICATION OF CATHEDRAL 
CHURCH 

DOUBLE QF 1ST CLASS, WITH OCTAVE : WHITE 
Mass Terrfbilis, from the Common, p. 1294. 

The Creed is said throughout the Octave. 

October 7 

In the Diocese of Ossory 

Anniversary of the DEDICATION OF CATHEDRAL 
CHURCH 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE I WHITE 
Mass Terrfbilis, from the Common, p. 1294. 

The Creed is said throughout the Octave. 

October 8 

In the Diocese of Ossory 

FEAST OF THE MOST HOLY ROSARY OF THE 
BLESSED VIRGIN MARY 

DOUBLE OF 2ND CLASS '. WHITE 

Mass as in the Missal, p. 1158, with a commemoration of St. Bridget, 
Widow, p. 1162 in the Missal. 

October 10 

In the Diocese of Ferns 

Octave day of the DEDICATION OF CATHEDRAL 
CHURCH 

DOUBLE MAJOR : WHITE 

Mass as on the Feast, with a commemoration of St. Francis Borgia, 
p. 1165 in the Missal. 

The Creed is said. 


October 11 

In the City of Kilkenny and Suburbs 
ST. CANICE, Abbot 
Principal Patron of the City 

DOUBLE OF 1ST CLASS. WITH OCTAVE : WHITE 

A native of Co. Derry, Canice, or Kenneth, was trained in the 
monastic life by St. Finian of Clonard and St. Cadoc of Wales. He 
assisted St. Columba in the conversion of Scotland and built the hist 
church in St. Andrew’s. He preached also in Ireland and founded 
several monasteries, among them that of Achadbo in northern Ossory. 
He is the patron of the City of Kilkenny, which is named from him. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 127a. 

The Creed is said throughout the Octave. 
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October 12 
Outside Kilkenny 

ST. CANICE, Abbot 

double: white 

Mass Os justi, from the Common, p. 1270. 

In Kilkenny 

FEAST OF MATERNITY OF B. V. M. 

DOUBLE OF 2ND CLASS : WHITE 

Mass as in Missal, p. 1165. 

October 14 

In the Diocese of Ossory 

Octave day of the DEDICATION OF CATHEDRAL 
CHURCH 

DOUBLE MAJOR WHITE 

Mass as on the Feast, with a commemoration of St. Callislus, Pope 
and Martyr, p. 1169 in the Missal. 

The Creed is said. 

October 16 
ST. GALL, Abbot 
semi-double: white 

Bora about 550, Gall was a disciple of St. Comgall at Bangor, and 
accompanied St. Columban to Gaul. He was with the Saint when, 
banished from Luxeuil, they settled near Lake Constance. As sick¬ 
ness detained him there when St. Columban crossed the mountains 
into Italy, he remained to convert the inhabitants of the countryside 
and to establish a monastery which became one of the most famous in 
Europe and gave his name to one of the cantons of Switzerland. He 
died about 646. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, P. 1270. 

October 18 

In the City of Kilkenny and Suburbs 

Commemoration of the Octave day of ST. CANICE 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270. 

October 22 

ST. DONAT, Bishop and Confessor 

simple: white 

An Irishman who when returning from a pilgrimage to Rome was, on 
account of his virtue and learning, made Bishop of Fiesole near 
Florence. He was nearly fifty years bishop, died in 874 and is vene¬ 
rated as the patron of Fiesole. 

Mass St&tuit, from the Common of a Confessor Pontiff, p. 1253. 
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October 23 

In all consecrated Churches , except Cathedrals 
Anniversary of the DEDICATION OF CHURCHES 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE : WHITE 

Mass Terrfbilis, p. 1294. 

During the Octave the Creed is said and a commemoration of the 
Feast made. 

October 25 

In the Dioceses of Cork, Cloyne and Ross 
BL. THADDEUS MACHAR (MacCARTHY) 
Bishop and Confessor 
double: white 

Thaddeus was born in 1455. a member of the MacCarthy nobility. 
He was appointed Bishop of Ross in 1482, but had to suffer much 
from the calumny of enemies until 1490, when he was vindicated in 
Rome and appointed Bishop of Cork and Cloyne. He died at Ivrea, 
a small town in Piedmont, on October 24-25. 1492, when on his way 
home, walking as a humble, unknown pilgrim. Many miracles took 
place at his tomb and through his intercession. 

Mass Stdtuit, from the Common, p. 1253, except the following : 

Oratio. Collect. 

f)EUS, qui bedtum Thad- GOD, who didst endow 
^ daeum Confessdrem tu- ^ blessed Thaddeus, thy 
um atque Pontificem in bishop and confessor, with in- 
tolerandis advdrsis invicta vincible strength in bearing 
fortitudine decordsti: con- with evil; grant, we beseech 
c6de, quaesumus; ut ejus thee, that, following his ex- 
exdmplo peregrindntes in ample while pilgrims on this 
terris, adv^rsa 6mnia earth, we may overcome with 
fdrtiter super6mus. Per courage all adversity. Through 
Ddminum. our Lord. 

After the commemoration of the Octave in consecrated churches 
follows that of SS. Chrysanthus and Darias, as in the Missal, p. 1183. 

Gospel Cum persequSntur, as on March 18, p. 869 in the Missal. 

Seereta. Secret . 

TLLO nos, Ddmine, tui I^INDLE in us, of thy mercy, 

1 amdris igne benlgnus ac- O Lord, that fire of thy love 
c6nde, quo bedtus Thad- which was aflame in blessed 
dseus flagrdvit in terris. Thaddeus whilst here on earth. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Postcommunio. Post communion. 

(CONCEDE, quafesumus, RANT, we beseech thee, O 

^ omnfpotens Deus, ut Lord, that, refreshed by 
coeldstibus sacramdntis re- these heavenly sacraments, we 
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fectis, bedto Thaddi&o in- may, through the intercession 
tercectente, libdnter pro of blessed Thaddeus, willingly, 
tui ndminis amdre mala for the love of thy name, 
hujus mundi tolerdmus et suffer the ills of this world, 
gdudiis perfrudmur aet6r- and so attain unto everlasting 
nis. Per Ddminum. joys. Through our Lord. 

The same day 

In the Diocese of Waterford 
Anniversary of DEDICATION OF CATHEDRAL 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE : WHITE 

Mass Terribilis, jrorn the Common, p. 1294. 

/Vo commemoration of SS. MM. 

The Creed is said. 

October 27 

ST. OTTER AN, Bishop and Confessor 

double: white 

Otteran was born in Ireland about .520. but gave up worldly pursuits 
to become a monk in Iona. With the other monks, he devoted himself 
to the conversion of Northern Britain. He died at Iona, and was 
buried there. So great was his sanctity and the veneration in which 
he was held for many centuries by the peoples of the North, that when 
the Danes of Waterford City were converted and the city made a 
diocese they chose Otteran as its patron. 

Mass St&tuit, from the Common, p. 1253. with a commemoration of 
the Vigil of 3 >S. Simon and Jude, Apostles, p. 1185 in the Missal. 

In the Diocese of Waterford 
Principal Patron 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE : WHITE 

Mass as above, omitting, however, the commemoration of the Vigil. 

The Creed is said throughout the Octave. 

October 29 

ST. COLMAN OF KILMACDUAGII 
Bishop and Confessor 
double: white 

The son of the chieftain Duac, and known more frequently as 
Macduagh, Colman was a holy hermit for many years before he under¬ 
took the care of souls, and established his church in South Galway, 
whence arose the diocese of Kilmacduagh, of which he is the patron. 
Towards the end of his life, he retired again to a hermitage near 
Kinvarra, where he died about 630 A.D. 

Mass Stdtuit, from the Common, p. 1253. 
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In the Diocese of Kilmacduagh 
Principal Patron 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE : WHITE 

The Creed is said throughout the Octave . 

October 30 

In all consecrated Churches in Ireland, except Cathedrals 
Octave day of the DEDICATION OF CHURCHES 

DOUBLE MAJOR : WHITE 

Mass as on the Feast. 

The Creed is said. 

November 3 

ST. MALACIIY, Bishop and Confessor 

double: WHITE 

Born about 1095, Malachy was successively Abbot of Bangor, Bishop 
of Connor and Archbishop of Armagh (1132). He devoted himself to 
the restoration of ecclesiastical discipline and organization in Ireland. 
When on a visit to Rome, he passed through Clairvaux and met 
St. Bernard, who became his close friend. He was made Apostolic 
Legate in Ireland by Innocent II. He was remarkable for his pastoral 
zeal, austerity of life, and prophetic gift. It is said he had no house, 
but was constantly visiting the churches of his diocese. Many 
prophecies were attributed to him. He died in 1148 at Clairvaux, 
when on another pilgrimage to Rome. 

Mass St&tuit, from the Common, />. 1253, except the following: 

Oratio. Collect. 

1 V/IAJESTATEM tuam, VUE humbly entreat thy 
D6mine, suppHciter ^ majesty, O Lord, to 
exordmus: ut beati Mala- help us, through the merits 
chfae Confessdris tuis at- of blessed Malachy, thy con- 
que Pontfficis adjuvemur fessor and bishop, even as we 
m^ritis, cujus instruimur are taught by the example of 
ex6mplis. Per Ddminuin. his life. Through our Lord. 

A commemoration is male of the Octave of All Saints, p. 1197 in 
the Missal. 


In the Archdiocese of Armagh, and the Dioceses of Down 
and Connor 
Principal Patron 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

Mass as above, omitting the commemoration of the Octave of All 
Saints. 

The Creed is said throughout the Octave. 
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The same day 

In the Diocese of Waterford 
Octave day of ST. OTTERAN, Bishop and Confessor 

DOUBLE MAJOR : WHITE 

Mass as on the Feast, with a commemoration of St. Malachy by the 
above Collect; the Secret and Postcommunion from the Mass Saccrd6tes 
tui, p. 1259. and then of the Octave of All Saints, p. 1197 in the Missal. 

The Creed is said. 

November 5 

In the Diocese of Kilmacduagh 
Octave day of ST. COLMAN, Bishop and Confessor 

DOUBLE MAJOR : WHITE 

Mass as on the Feast, with a commemoration of the Octave of All 
Saints, p. 1197 in the Missal. 

The Creed is said. 

November 6 

ALL SAINTS OF IRELAND 

DOUBLE OF 2ND CLASS : WHITE 

By an indult of Benedict XV. this feast was established to com¬ 
memorate all the Martyrs, Confessors, Virgins and Saints of Ireland 
who have not a feast-day of their own. The number of ancient 
Saints whose names only are known to us in place-names, as well as 
the number of those who in later days died for the faith, is immense. 

Introitus. Eccli. 44. Introit. Ecclus. 44. 

CAPIENTIAM sanctdrum I ET the people shew forth 
^ narrent pdpuli, et lau- 1-1 the wisdom of the saints, 
des edrum mintiet eccl6- and the Church declare their 
sia: ndmina autem edrum praise; and their names shall 
vivent in safeculum saeculi. live unto generation and gene- 
Ps. 32. Exsult&te iusti ration. Ps. 32. Rejoice in the 
in Ddmino : rectos decet Lord, ye just : praise be- 
collaud&tio. Y . Gldria. cometh the upright. Y. Glory. 

Oratio. Colled. 

QRATIAM tuam, Ddmi- MULTIPLY, O Lord, thy 
^ ne, multfplica super nos, AV1 grace upon us as we 
solemnitdtem celebrantes celebrate the festival of all 
dmnium Insulae nostrae the Saints of our isle: that 
Sanctdrum: ut qudrum esse we who rejoice to be their 
cives gratuldmur in terris; fellow-countrymen on earth 
cum his mancipdtum ha- may deserve to have citizen- 
bdre mere&mur in caelis. ship with them in heaven. 
Per Ddminum. Through our Lord. 
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Lectio Libri Sapient ice. 

Eccli. 44. 

I AUDfiMUS viros glorid- 
^ sos, et par6ntes nos¬ 
tros in generatidne sua. 
Multam gldriam fecit D6- 
minus magnific^ntia sua 
a sseculo. Domin&ntes in 
potestdtibus suis, hdmines 
magni virtu te, et prud6n- 
tia sua prsfediti, nuntidn- 
tes in prophdtis dignitd- 
tem prophetdrum, et im- 
perdntes in praesdnti pd- 
pulo, et virttite prud^ntise 
pdpulis sanctfssima verba. 
In peritia sua requir6ntes 
modos miisicos, et nar- 
rdntes cdrmina Scripturd- 
rum. Hdmines divites in 
virtute, pulchritiidinis stu- 
dium hab^ntes : pacifi- 
cdntes in dbmibus suis. 
Omnes isti in generatibni- 
bus gentis suae gldriam 
addpti sunt, et in didbus 
suis hab^ntur in ldudibus. 
Qui de illis nati sunt, re- 
liqu^runt nomen narrandi 
laudes edrum : et sunt, 
quorum non est memdria: 
peridrunt quasi qui non 
fuerint: et nati sunt, quasi 
non nati, et filii ipsdrum 
cum ipsis. Sed illi viri 
misericdrdiae sunt, quorum 
pietdtes non defudrunt : 
cum sdmine edrum pdr- 
manent bona, herdditas 
sancta nepdtes edrum, et in 
testamdntis stetit semen 
edrum: et filii edrum prop¬ 
ter illos usque in aetdrnum 
manent: semen edrum et 
gldria edrum non derelin- 


Lesson from the Book of 
Wisdom. Ecclus. 44. 

I ET us now praise men of 
renown, and our fathers 
in their generation. The Lord 
hath wrought great glory 
through his magnificence from 
the beginning. Such as have 
borne rule in their dominions, 
men of great power and en¬ 
dued with their wisdom, 
showing forth in the pro¬ 
phets the dignity of prophets. 
And ruling over the present 
people, and by the strength 
of wisdom instructing the 
people in most holy words. 
Such as by their skill sought 
out musical tunes, and pub¬ 
lished canticles of the Scrip¬ 
tures. Rich men in virtues, 
lovers of beautifulness: living 
at peace in their houses. All 
these have gained glory in 
their generations, and were 
praised in their days. They 
that were born of them have 
left a name behind them, that 
their praises might be related. 
And there are some of whom 
there is no memorial; who are 
erished, as if they had never 
een, and are born as if 
they had never been born, 
and their children with 
them. But these were men 
of mercy, whose godly deeds 
have not failed. Good things 
continue with their seed. 
Their posterity are a holy 
inheritance, and their seed 
hath stood in the covenants. 
And their children for their 
sakes remain for ever; their 
seed and their glory shall 
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qu£tur. Cdrpora ips6rum in 
pace sepulta sunt, et no¬ 
men e6rum vivit in genera- 
tidnem et generati6nem. 
Sapient iam ipsbrum narrent 
pdpuli, et laudem ebrum 
nuntiet ecclbsia. 

Graduate. Exod. 15. 
QLOKIOSUS Deus in 
^ sanctis suis: mir&bilis in 
majestdte, fdciens prodigia. 
y. Ddxtera tua, D6mine, 
glorificdta est in virtute : 
ddxtera manus tua confrd- 
git inimfcos. Alleluia, alle- 
lriia. y. Eccli. 44. Cdrpora 
sanctbrum in pace sepulta 
sunt: et ndmina edrum vi- 
vent in generatibnem et 
generatidnem. Alleluia. 


not be forsaken. Their bodies 
are buried in peace, and their 
name liveth unto generation 
and generation. Let the 
people show forth their wis¬ 
dom, and the Church declare 
their praise. 

Gradual. Exod. 15. 
(^LORIOUS is God* in his 
saints : marvellous in 
majesty, doing wonders. 
y. Thy right hand, O Lord, 
is magnified in strength: thy 
right hand hath slain the 
enemy. Alleluia, alleluia. 
y. Ecclus. 44. The bodies 
of the saints are buried in 
peace, and their name liveth 
unto generation and genera¬ 
tion. Alleluia. 


Sequbntia sancti Evangdlii Continuation of the holy Gos- 
secundum Lucam, c. 6. pel according to St. Luke, c. 6. 


TN illo tdmpore: Desc&i- 
A dens Jesus de monte, 
stetit in loco camp^stri, et 
turba discipuldrum ejus, et 
multitudo copidsa plebis 
ab omni Judaea, et Jerusa¬ 
lem, et marftima, et Tyri, 
et Siddnis, qui vbnerant, 
ut audirent eum, et sana- 
rdntur a langudribus suis. 
Et qui vexab&ntur a spiri- 
tibus immundis, curab&n- 
tur. Et oinnis turba quae- 
rdbat eum tangere: quia 
virtus de illo exfbat, et 
sandbat omnes. Et ipse 
elevdtis dculis in disclpu- 
los suos, dicdbat: Bedti 
pduperes : quia vestrum 
est regnum Dei. Bedti qui 


AT that time: Jesus coming 
down with them stood in 
a plain place, and the com¬ 
pany of his disciples, and a 
very great multitude of people 
from all Judea, and Jerusa¬ 
lem, and the sea-coast both 
of Tyre and Sidon, who were 
come to hear him and to be 
healed of their diseases. And 
they that were troubled with 
unclean spirits were cured. 
And all the multitude sought 
to touch him : for virtue 
went out from him, and 
healed all. And he, lifting 
up his eyes on his disciples, 
said: Blessed are ye poor : 
for yours is the kingdom of 
God. Blessed are ye that 
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nunc esuritis, quia satura- 
bimini. Be&ti qui nunc 
fletis : quia rid^bitis. 

Be&ti iritis, cum vos 6de- 
rint hdmines, et cum sepa- 
r&verint vos, et exprobrd- 
verint, et ej^cerint nomen 
vestrum tamquam malum, 
propter Fflium hdminis. 
Gauddte in ilia die, et ex- 
sultdte: ccce enim merces 
vestra multa est in coelo. 

Offertorium. Ps. 67. 
jyilKABILTS Deus in 
1V1 sanctis suis: Deus Israel, 
ipse dabit virtiitcm, et for- 
titudinem plebi sua) : be- 
nedi'ctus Deus. Alleluia. 

Secreta. 

QBLAT 1 S quaesumus Do- 
^ mine, placdre mun6ri- 
bus : et interced^ntibus 
omnibus insulae nostrae 
Sanctis a cunctis nos de- 
fdnde periculis. Per D6- 
minum. 


hunger now: for you shall 
be filled. Blessed are ye that 
weep now : for you shall 
laugh. Blessed shall you be 
when men shall hate you, 
and when they shall separate 
you and shall reproach you 
and cast out your name as 
evil, for the Son of man’s 
sake. Be glad in that day 
and rejoice: for behold, your 
reward is great in heaven. 

Offertory. Ps. 67. 

OD is wonderful in his 
saints: the God of Israel 
is he who will give power 
and strength to his people : 
blessed be God. Alleluia. 

Secret. 

1 V/IAY the gifts we have 
1 A offered appease thee, we 
beseech thee, O Lord: and 
may the prayers of all the 
Saints of our island defend 
us in all dangers. Through 
our Lord. 


Communio. 

[UST6RUM dnirnae in 
J manu Dei sunt, et non 
tanget illos torm6ntum 
malftiae: visi sunt dculis in- 
siptentium mori, illi autem 
sunt in pace. Alleluia. 

Postcommunio. 

LI JEC nos communio 
1 Ddmine purget a 
crimine : et interced^n- 
tibus omnibus insulae nos- 
trae Sanctis ccetestis re- 
m£dii f&ciat esse consdr- 
tes. Per Ddminum. 


Communion . 

r T , HE souls of the just are in 
1 the hand of God, and the tor¬ 
ment of malice shall not touch 
them: in the sight of the un¬ 
wise they seemed to die, but 
they are in peace. Alleluia. 

Postcommunion. 

1 V/IAY this communion, O 
AVA Lord, cleanse us from all 
guilt; and by the intercession 
of all the Saints of our isle, 
unite us in him who is the 
heavenly medicine of our 
souls. Through our Lord. 



* 5 2 4 


DIOCESES OF IRELAND 


November io 

In the Archdiocese of Armagh and the Dioceses of Down 
and Connor 

Octave day of ST. MALACHY, Bishop and Confessor 

Mass as on the Feast, with a commemoration of St. Andrew Avellino, 
p. 1204, and SS. Tryphon and Companions, Martyrs, p. 1204 in the Missal. 
The Creed is said. 


November 12 

ST. LIVINUS, Bishop and Martyr 

double: red 

Livinus was an Irish bishop who went to Flanders to preach the 
Gospel to the pagan tribes who had over-run it. He converted great 
numbers, and won the martyr’s crown about 650. His relics are 
enshrined at Ghent. 

Mass St&tuit, from the Common, p. 1224, except the following: 

Oratio. Collect. 

r\EUS, qui sanetdrum GOD, who didst consecrate 
^ Mdrtyrum m6rita pre- ^ the merits of the holy 
tiosissimoFllii tui sdnguine martyrs by the most precious 
dediedsti: venerdndum na- blood of thy Son: mercifully 
tabs diem bedti Livini look down on those who are 
Mdrtyris tui atque Ponti- honouring the birthday to 
licis honordntes propitius heaven of blessed Livinus, thy 
intu6re ; et iisdem incolu- bishop and martyr, and grant 
mitatem, pacem, ac tan- them safety, peace, and finally 
dem vultus tui hilaritdtem the unending joyfulness of thy 
sine fine concede. Pereum- countenance. Through the 
dem Ddminum. same Lord. 


A commemoration is made of St. Martin, Pope and Martyr, from the 
Mass In virttite, p. 1230. 

November 14 

ST. LAURENCE O’TOOLE, Bishop and Confessor 

double: white 

Born of a noble family in Leinster about 1124, Laurence became 
Abbot of Glendalough and later Archbishop of Dublin, in 1154. He 
introduced canons regular into Dublin, and lived with them in great 
austerity. When the Normans invaded Ireland, he endeavoured to 
save his defenceless people. He died in Normandy, A.D. 1180, while 
engaged on a mission of peace between the kings of Ireland and 
England. He was canonised in 1226 by Pope Honorius III, who re¬ 
corded that many miracles had been obtained through him. 

Mass St&tuit, front the Common, p. 1253, except the following: 

Oratio. Collect. 

f)EUS, qui bedtum Lau- Q GOD, who hast glorified 
^rdntium Confessdrem tu- ^ blessed Laurence, thy 
um atque Pontfficem innfi- bishop and confessor, by 
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meris decor&sti mir&culis : many miracles : grant unto 
trlbue nobis; ut ejus m£ri- us that, through his merits 
tis et intercessidne, med£- and prayers we may be 
lam corporum, et said tern worthy to obtain health 
anim&rum consequi merea- both of body and soul, 
mur. Per Ddminum. Through our Lord. 

A commemoration is made of St. Josaphat, Bishop and Martyr, 
p. 1208 in the Missal. 

In the Archdiocese of Dublin 
Principal Patron 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE : WHITE 

Mass as above, with a commemoration of St. Josaphat in private 
Masses only. 

The Creed is said throughout the Octave. 

November 21 
In the Diocese of Dublin 

Octave day of ST. LAURENCE, Bishop and Confessor 

DOUBLE MAJOR : WHITE 

Mass as on the Feast, with a commemoration of the Presentation of 
the Blessed Virgin Mary, p. 1213 in the Missal. 

The Creed is said. 


November 2j 

ST. COLUMBANUS, Abbot 

double: white 

St. Columbanus was one of the great patriarchs of monasticism in 
Western Europe, whose influence equalled at one time that of St. 
Benedict. Born about 545 in Leinster, he was trained in the monastic 
life in Bangor. The Irish monks were also missionaries. Columban 
went to Gaul, founded a monastery at Luxeuil, and devoted himself 
to the evangelization of the people. There he wrote his Rule for 
Monks, which is characterized by its great severity. Driven from 
Luxeuil, he settled at Bobbio, and died there in 615. He was a man 
of great ability, as his writings show, and of great sanctity. He was 
ardent and fearless in the defence of God’s law, and in speech as 
frank as he was fearless. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270, with a com¬ 
memoration of St. Clement and St. Felicity, as in the Missal, p. 1215. 

November 2 \ 

ST. COLMAN OF CLOYNE, Bishop and Confessor 

double: white 

Born in Co. Cork about 522, Colman was educated by St. Jarlath. 
He became the Court poet of the King of Munster; but, on the advice 
of St. Brendan and St. Ita, he embraced the monastic life. He 
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founded the church of Cloyne, and is venerated as the first bishop 
and patron of the diocese. 

Mass St&tuit, from the Common, p. 1253, with a commemoration of 
St. John of the Cross, and then of St. Chrysogonus, Martyr, p. 1218, 
in the Missal . 


In the Diocese of Cloyne 

Titular of the Cathedral Church and Principal Patron 
of the Diocese 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

Mass as above, with a commemoration of St. John of the Cross alone, 
in private Masses only. 

The Creed is said throughout the Octave. 

November 27 

ST. VIRGILIUS, or FEARGHAL, Bishop and Confessor 

semi-double: white 

Virgilius was born in Ireland of noble parentage and from early 
youth showed remarkable ardour for sanctity and learning. Full of 
missionary zeal, he went to France and thence into Bavaria, where he 
was made Bishop of Salzburg by Pope Stephen II. He was the 

E erfect patten of pastoral zeal, and through his efforts the Faith was 
rought into every valley and mountainside of the Tyrol. He died 
about the year 8 00, and was canonized by Pope Gregory IX, four 
centuries later. 

Mass Stdtuit, from the Common, p. 1253. 


t 



SUPPLEMENT 

FOR THE 

DIOCESES OF ENGLAND, 
SCOTLAND AND WALES 



ABBREVIATIONS 


Aberdeen: Aberd. 

Argyll and the Isles: Arg. & I. 

Birmingham: Birm. 

Brentwood: Brentw. 

Cardiff: Cardiff. 

Clifton: Clift. 

Dunkeld: Dunk. 

Galloway: Gall. 

Glasgow: Glasg. 

Hexham and Newcastle: Hexh. & N. 
Lancaster: Lane. 

Leeds: Leeds. 

Liverpool: Liv. 

Menevia: Menev. 

Middlesbrough: Middlb. 

Northampton: Northant. 

Nottingham: Nott. 

Plymouth: Plym. 

Portsmouth: Portsm. 

St. Andrew’s and Edinburgh: 5 . And. & E. 
Salford: Saif. 

Southwark: Southiv. 

Shrewsbury : Shrews. 

Westminster: Westm. 



Calenfcar 

DECEMBER 

i. Blessed Richard Whiting, Abbot, and Comp., Mm. 
( Westm., Birm.) 

Blessed John Beche, Abbot, and Comp., Mm. 
(Brentw.) 

Blessed Ralph Sherwine, Mart. (Nott.) 

Blessed Martyrs of Oxford University. (Birm.) 
Blessed Edmund Campion and Comp., Mm. (Birm., 
N or than t., Portsm.) 

4. St. Osmund, Bp., Conf. (Westm., Clift., Plym.) 

5. St. Birinus, Bp., Conf. (Birm., Portsm.) 

St. Lucius, King, Bp., Mart. (Cardiff.) 

10. The Translation of the Holy House of Loretto. 
(Middlb.) 

22. Dedication of the Cathedral. (Glasg.) 

27. St. John, Apostle, Evang. (Portsm., Salford tit.) 

29. St. Thomas of C. (All dioceses of Engl, and Cardiff.) 

30. St. Egwin, Bp., Conf. (Birm.) 

JANUARY 

5. Octave Day of St. Thomas of Canterbury. (Portsm.) 
12. St. Benet Biscop, Abbot. (Southw., Liv., Lane., 
Hexh. & N., 13 Feb.) 

14. St. Kentigern, Bp., Conf. (All Scottish dioceses and 
Liv., Lane., Hexh. & N., Menev .) 
iG. St. Fursey, Abbot. (Northant.) 

19. St. Wulstan, Bp., Conf. (Birm., Clift., Northant.) 
St. Fillan (or Foelan), Abbot. (Dunk.) 

St. Nathalan, Bp., Conf. (Aherd.) 

29. St. Francis of Sales, Bp., Conf., Doct. (Birm., 
Portsm., Leeds, patr.) 

FEBRUARY 

1. St. Brigid, Virg. (Birm., Portsm., Cardiff, Menev.) 

3. St. Lawrence, Bp., Conf. (Westm., Southw.) 

St. Werburga, Virg. (Birm., Shrews.) 

4. St. Gilbert, Conf. (Birm., Nott., Northant., 16 Feb.) 
Blessed Thomas Plumtree and Comp., Mm, (Hexh. 

& N.) 
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9. St. Teilo, Bp., Conf. (Cardiff.) 

11. Our Lady of Lourdes. ( Brentw., Lane., patr.) 

17. St. Fintan, Bp., Conf. (Hexh. & N., Arg. & 1 .) 

18. St. Colman, Bp., Conf. (Arg. & I.) 

23. St. Milburga, Virg. (Shrews.) 

24. St. Ethelbert, King, Conf. (Westm., 25 Feb.; 

Northant., 26 Feb.; Nott., Southw., 25 Feb.) 

25. St. Walburga, Virg. (Plym.) 

28. St. Oswald, Bp., Conf. (Birm.) 


MARCH 

1. St. David, Bp., Conf. (Westm., Birm., Portsm., 

Cardiff, Menev., patr.) 

2. St. Chad, Bp., Conf. (Birm., tit.; Hexh. & N., Liv., 

Leeds, Lane., Middl., Nott., Salford, Shrews.) 

3. St. Aelred, Abbot. (Liv., Lane., Middlb., Nott., 

Hexh. & N.) 

8. St. Felix, Bp., Conf. (Northant.) 

Octave Day of St. David. (Cardiff, Menev.) 

St. Duthac, Bp., Conf. (Aherd.) 

10. Blessed John Ogilvie, Mart. (Edin., Glasg., Aberd., 

Arg. and I.) 

11. Blessed John Larke, Mart. (Brentw.) 

St. Constantine, King, Mart. (Arg. & I.) 

12. St. Gregory I the Great, Pope, Conf. (All English 

dioceses.) 

13. Blessed Agnellus of Pisa, Conf. (Birm.) 

17. St. Patrick, Bp., Conf. (Westm., Birm., Nott., all 

Scottish dioceses, Glasg., prop.) 

18. St. Edward, King, Mart. (Plym.) 

20. St. Cuthbert, Bp., Conf. (Birm., Liv., Lane., S. And. 
& E.; Hexh. & N., patr.) 

28. St. Stephen, Abbot. (Plym.) 

29. Dedication of the Cathedral. (Portsm.) 

30. St. Osburge, Virg., Abbess. (Birm.) 


APRIL 

2. Blessed John Payne, Mart. (Brentw., Northant.) 

3. St. Richard, Bp., Conf. (Westm., Birm., Southw.) 

16. St. Magnus, Mart. (Aberd.) 

17. St. Stephen, Abbot. (Westm.) See March 28. 

St. Donnan and Comp., Mm. (Arg. & I.) 



CALENDAR 1531 

19. St. Alphege, Bp., Mart. (Westm., Birm., Portsm., 
Southw., Clift*, prop.) 

2i. St. Beuno, Abbot. ( Menev .) 

St. Malrubius, Abbot. (Aberd.) 

23. St. George, Mart., patron of England. {All English 

dioceses and Cardiff.) 

24. St. Mellitus, Bp., Conf. (Westm., Brentw., Southw.) 
St. Egbert, Conf. (Arg. & I.) 

27. St. Maughold, Bp., Conf. ( Liv., Lane.) 

MAY 

4. SS. John Fisher, Thomas More and Comp., Mm. 
(All English dioceses.) 

6. Comm, of St. Eadbert. (Hexh.) 

7. St. John of Beverley. (Hexh.) 

9. Translation of St. Andrew, Apostle. (S. And. & E.) 
11. St. Asaph, Bp., Conf. (Menev.) 

Blessed Carthusian Martyrs. (Westm.) 

Blessed John Houghton. (Brentw.) 

Blessed John Rochester, James Walworth and Comp. 

(Leeds, Middlb.) 

St. Erconwald. (Southw.) 

13. St. Erconwald, Bp., Conf. (Westm., Brentw., patr.) 

14. Blessed Richard Reynolds, Mart. (Westm.) 

16. St. Simon Stock, Conf. (Birm., Southw., Northant.) 

19. St. Dunstan, Bp., Conf. (Westm., Birm., Clift., 

Brentw., Southw.) 

20. St. Ethelbert, King, Mart. (Northant., Cardiff.) 

21. Blessed John Hale, Mart. (Brentw.) 

Dedication of the Cathedral of Shrewsbury. 

24. Our Lady Help of Christians. (Shrews., tit.; 

Menev., patr.) 

Dedication of the Cathedral. (Cardiff.) 

25. St. Aldhelm, Bp., Conf. (Clift., Plym.) 

26. St. Augustine of Caterbury, Bp., Conf. Apostle of 

England. (All English and Welsh dioceses.) 

27. St. Bede, Conf., Doct. (All English dioceses and 

Cardiff & Menev.) 

28. Blessed Margaret Pole, Mart. (Westm., Birm., 

Brentw., Clift., Portsm.) 

St. Aldhelm. (Southw.) 

30. St. Eleutherius, Pope, Mart. (Westm., Portsm.) 
Tuesday within the fourth week of the Octave of Easter: 
Translation of St. Chad. (Birm.) 
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JUNE 

5. St. Boniface, Bp., Mart. (Plym., patr.) 

7. St. Robert of Newminster, Abbot. (Hexh. & N.) 
St. Willibald, Bp., Conf. (Plym.) 

8. St. William, Bp., Conf. ( Liv., Hexh. & N., Nott., 

Leeds, Middlb., Salford.) 

9. The Translation of St. Edmund, Bp., Conf. (Portsm., 

Brentw.) 

St. Columba, Abbot. ( Birm., Glasg., patr.; Gall., 
all Scottish dioceses.) 

11. St. Barnabas, Apostle. (Nott., tit.) 

14. Dedication of the Cathedral of Salford. (With 

Octave.) 

15. Dedication of the Cathedral of Brentwood. (With 

Octave.) 

17. St. Botulph, Abbot. (Brentw., Northant., Nott.) 

19. Blessed Sebastian Newdigate and Humphrey Middle- 
more, Mm. (Birm.) 

21. Dedication of the Cathedral. (Birm.) 

22. St. Alban, Mart. (All English and Welsh dioceses.) 

23. St. Etheldreda, Virg. (Westm., Birm., Liv., Lane., 

Hexh. & N., Northant.) 

St. John Fisher, Bp., Mart. (Leeds, Middlb., Southw.) 
25. St. Luan, Abbot. (Arg. & /.) 

27. St. John Fisher, Mart. (Westm., Brentw.) 

Our Lady of Perpetual Succour. (Leeds, Middlb., patr.) 

28. Dedication of the Cathedral. (Westm.) 


JULY 

1. The Most Precious Blood of Our Lord Jesus Christ. 
(Westm.) 

3. St. Swithun, Bp., Conf. (Birm.) 

SS. Julius and Aaron, Mm. (Cardiff.) 

7. St. Hedda, Bp., Conf. (Birm.) 

The Translation of St. Thomas of Canterbury, Bp., 
Mart. (Portsm.) 

St. Palladius, Bp., Conf. (Aberd.) 

9. St. Thomas More, Mart. (Westm., Southw.) 

Blessed Adrian Fortescue, Mart. (Birm.) 

Our Lady of Perpetual Succour. See June 27. 
(Aberd., patr.) 

11. Blessed Oliver Plunket, Bp., Mart. (Clift.) 

St. Drostan. (Aberd., Arg. & I.) 
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15. St. Swithin, Bp., Conf. ( Portsm., Southw.) 

16. St. Helier, Mart. (Portsm.) 

Our Lady of Mount Carmel. (Saif., patr.) 

17. St. Kenelm, King, Mart. ( Birm., Clift.) 

26. St. Anne, Mother of Our Lady. (Leeds, tit.) 

28. St. Samson, Bp., Conf. (Cardiff.) 

30. Blessed Everard Hanse, Mart. (Northant.) 

Blessed Edward Powell, Richard Featherstone, 

Comp., Mm. (Cardiff & Menev.) 

St. Germanus, Bp., Conf. (Plym.) 

3T. St. Germanus, Bp., Conf. (Portsm.) 

St. Germanus, Bp., Conf. (Plym., 30 Jul.; Portsm., 
Cardiff & Menev., 3 Aug.) 

AUGUST 

5. St. Oswald, King, Mart. (Nott., Arg. & I.) 

9. St. Oswald, King, Mart. (Westm., Liv., Lane., 
Hexh. & N., Middlb., Shrews.) 

11. St. Blaan, Bp., Conf. (S. And. & E., Arg. & /., 
Dunk.) 

18. St. Helena, Empress, Widow. (Liv., Lane., Brentw., 

patr., Salford.) 

St. Hugh, Mart. (Nott.) 

21. Dedication of the Cathedral. (Hexh. & N.) 

26. Blessed Thomas Percy, Mart. (Hexh. & N., Leeds, 
Middlb.) 

31. St. Aidan, Bp., Conf. (Liv., Lane., Hexh. & N., 

Middlb., Northant., Portsm., Arg. & I.) 

Saturday before the last Sunday of August: Dedication 
of the Cathedral. (Nott.) 


SEPTEMBER 

1. St. Gilles, Abbot. (Birm.) 

St. Sebbi, King, Conf. (Brentw.) 

3. SS. Hildelith and Cuthburga, Virgins. (Brentw.) 

4. Translation of St. Cuthbert. (Hexh. & N.) 

6. Dedication of the Cathedral. (Middlb.) 

10. St. Ninian, Bp., Conf. (Gall.) 

11. St. Deiniol, Bp., Conf. (Menev.) 

13. Dedication of the Churches consecrated in the 
diocese. (Portsm.) 

15. The Seven Sorrows of the Blessed Virgin Mary. 
(Menev.) 
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16. St. Ninian, Bp.,Conf. (Edin., Glasg., Aberd., Arg. &/., 
Dunk., Hexh. & N. 

St. Edith, Virg. ( Birm., Clift.) 

19. St. Theodore, Bp., Conf. ( Westm., Birm., Brentw., 
Hexh. & N., Saif., Southw.) 

22. Dedication of the Cathedral. (Plym.) 

23. St. Adamnan, Abbot. (Arg. & /.) 

25. St. Cadoc., Bp., Mart. (Cardiff, Menev.) 

30. St. Honorius, Bp., Conf. (Nott., Southw.) 

OCTOBER 

3. St. Thomas of Hereford, Bp., Conf. (Westm., Birm., 
Salford, Shrews, Cardiff.) 

8. St. Keyna, Virg. (Clift.) 

30 . St. Paulinus, Bp., Conf. (Liv., Lane., Hexh. & N., 
Leeds, Middlb., 8 June; Nott., Southiv.) 

11. St. Canice, Abbot. (Arg. & I.) 

St. Ethelburga, Virg. (Brentw.) 

St. John Bridlington, Conf. (Middlb.) 

12. St. Wilfrid, Bp., Conf. (Liv., Lane., Hexh. & N., 

Leeds, Middlb., Nott., Portsm., Shrews., Southw.) 

13. St. Edward, King, Conf. (All English and Welsh 

dioceses.) 

St. Comgan, Abbot. (Aberd.) 

16. Dedication of the Churches of the dioceses. (Clift.) 
19. St. Frideswide, Virg., Abbess. (Birm.) 

St. Peter of Alcantara, Conf. (Shrews., tit.) 

24. St. Magloire, Bp., Conf. (Portsm.) 

25. St. John of Beverly, Bp., Conf. (Liv., Lane., Leeds & 

Middlb.) 

26. St. Bean, Bp., Conf. (Aberd.) 

29. The Blessed Martyrs of Douai. (Westm., Hexh. & 
N., 30 Oct.) 


NOVEMBER 

3. St. Winefride, Virg., Mart. (Shrews., Menev.) 

5. The Feast of the Holy Relics. (Westm., Birm., Liv., 

Lane., Brentw., Hexh. & N., Cardiff, Menev., 
Portsm.) 

6. St. Illtyd, Abbot. (Cardiff.) 

7. St. Willibrord, Bp., Conf. (Hexh. & N.) 

Dedication of the Cathedral. (Southw., Menev.) 

10. St. Justus, Bp., Conf. (Sotithw.) 
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12. St. Machar, Bp., Conf. (Aberd.) 

14. Blessed Hugh Cook of Faringdon, Abbot of Reading, 

and Comp., Mm. ( Portsm .) 

St. Dubritius, Bp., Conf. (Cardiff.) 

15. Blessed Richard Whiting, Abbot, and Comp., Mm. 

(Clift.) 

16. St. Edmund of Canterbury, Bp., Conf. (All English 

and Welsh dioceses, Portsm., patr.) 

St. Margaret, Queen of Scotland, Widow. (All Scottish 
dioceses, Glasg., patr.) 

17. St. Hugh of Lincoln, Bp., Conf. (Westm., Birm., 

Clift., Northant, Nott.) 

St. Hilda, Virg. ( Middlb., Hexh. & N.) 

20. St. Edmund, King, Mart. (Westm., Birm., Northant.) 
27. St. Cungar, Abbot. (Clift.) 

St. Fergust, Bp., Conf. (Aberd.) 

29. Blessed Cuthbert Mayne, Mart. (Westm., Liv., Lane., 

Northant., Plym.) 

30. St. Andrew, Apostle. (All Scottish dioceses. Patron, 

S. And. & E.) 


HOLIDAYS OF OBLIGATION IN ENGLAND 


Circumcision 
Epiphany 
Ascension Day 
Corpus Christi 


Jan. 1 SS. Peter and Paul June 29 

Jan. 6 Assumption Aug. 15 

All Saints. Nov. 1 

Christmas Day Dec. 25 


HOLIDAYS OF OBLIGATION IN SCOTLAND 


Circumcision Jan. t 

Epiphany j an. 6 

St. Joseph Mar. 19 

Ascension Day 

Corpus Christi 

SS. Peter and Paul June 29 


Assumption Aug. 15 

All Saints. Nov. 1 

Immaculate 

Conception Dec. 8 

Christmas Day Dec. 25 


t 
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Aaron, m., 1616. 

Adamnan, ab., 1639. 

Adrian Fortescue, m., 1619. 
Aelred, ab., 1563. 

Agnellus of Pisa, cf., 1567. 
Aidan, bp. cf., 1634. 

Alban, m., 1609, 1610. 
Aldhelm, bp. cf., 1595, 1598 
Alphege, bp. m., 1576. 
Andrew, ap., 1540. 

Andrew, Translation of, 1586 
Anne, Mother of B.V.M., 
1626. 

Asaph, bp. cf., 1589. 
Augustine of Canterbury, 
bp. cf., 159b. 

Barnabas, ap., 1608. 

Bean, bp. cf., 1647. 

Bede, the Venerable, cf. 
doct., 1597. 

Benet Biscop, ab., 1553, 

1555. 1558- 

Beuno, ab., 1577. 

Birin us, bp., 1548. 

Blaan, bp. cf., 1630. 
B.V.M., Help of Christians, 
1594 - 

— Octave Day, 1599. 
B.V.M. of Perpetual Suc¬ 
cour, 1613, 1622. 

— Octave Day, 1616. 
B.V.M., Seven Sorrows of, 

1638. 

Boniface, bp. m., 1599- 
Botulph, ab., 1608. 

Brigid, v., 155b. 

Cadoc, bp. cf., 1640. 

Canice, ab., 1641. 


Carmel, Our Lady of Mount, 
lb 25 . 

- Octave Day, 1626. 
Carthusian Martyrs, 1589. 
Chad, bp. cf., I5b2. 

Colman, bp. cf., 1559. 
Columba, ab., 1602. 

Comgan, ab., 1644. 
Constantine, king, m., I5b7. 
Cungar, ab., ib63. 

Cuthbert, bp. cf., 1571. 
Cuthbert Mayne, m., 1539. 

David, bp. cf., i5bi. 
Dedication of Cathedral of 
Brentwood, 1608. 

— Octave Day, 1610. 
Birmingham, 1609. 

Cardiff, 1594. 

Glasgow, 1552. 

Hexham and Newcastle, 
1634. 

Middlesbrough, 1636. 
Nottingham, ib35. 
Plymouth, 1639. 
Portsmouth, 1573. 
Southwark and Menevia, 
ib5i. 

Salford, ibo8. 

Shrewsbury, 1594. 
Westminster, ibi5. 
Dedication of the Churches 
of the Diocese of 
Clifton, ib45. 

Portsmouth, 1638. 

Deiniol, bp. cf., ib38. 
Donnan and Comp., mm., 
1575 . 

Drostan, ab., ib23. 
Dubritius, bp., 1654. 
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Dunstan, bp. cf., 1593. 
Duthac, bp. cf., 1564. 

Eadbert, bp. cf., 1585. 
Edith, v., 1638. 

Edmund, king, m., 1662. 
Edmund Campion and 
Comp., mm., 1544. 
Edmund of Canterbury, bp. 

cf., 1655, 1656. 

Edward, king, m., 1571. 
Edward, king, cf., 1644. 
Edward Powell, Richard 
Featherstone and Comp., 
mm., 1627. 

Egbert, cf., 1578. 

Egwin, bp. cf., 1552. 
Eleutherius, pope, m., 1598. 
Erconwald, bp. cf., 1590. 
Ethelbert, king, cf., 1560. 
Ethelbert, king, m., 1594. 
Ethelburga, v., 1642. 
Etheldreda, v., 1610. 
Everard Hanse, m., 1627. 

Felix, bp. cf., 1564. 

Feolan, ab., 1555. 

Fergus, bp. cf., 1663. 

Fillan, ab., 1555. 

Finnan, bp. cf., 1559. 
Fintan, bp. cf., 1559. 
Francis de Sales, cf. doct., 
1556. 

Frideswide, v. abbess, 1645. 
Fursey, ab., 1554. 

George, m., 1578. 

— Octave Day, 1580. 
Germanus, bp. cf., 1628, 
1630, 1631. 

Gilbert, ab., 1557. 

Gilbert, cf., 1558. 

Giles, ab., 1635. 

Gregory I, pope, 1567. 

48 


Hedda, bp. cf., 1617. 
Helena, empress, wid., 1631. 
Helier, m., 1624. 

Hilda, v., 1661. 

Hildelith and Cuthburga, 
vv., 1635. 

Holy Relics of the Saints, 
1649. 

Honorius, bp. cf., 1640. 
Hugh, m., 1634. 

Hugh Cook, ab., and Comp., 
mm., 1653. 

Hugh of Lincoln, bp. cf., 
1660. 

Tlltyd, ab., 1651. 

James Walworth and 
Comp., 1590. 

John, ap. evang., 1552. 
John Beche, ab. m., 1543. 
John of Beverley, bp. cf., 
1585, 1646. 

John Bridlington, cf., 1643. 
John Fisher, bp. m., 1611, 
1613. 

John Fisher and Comp., 
mm., 1580. 

[ohn Hale, m., 1594. 

[ohn Houghton, m., 1590. 
John Larke, m., 1567. 

John Ogilvie, m., 1564. 

John Payne, m., 1573. 

John Rochester and Comp., 
1590 . 

Julius and Aaron, mm., 1616. 
Justus, bp. cf., 1651. 

Kenelm, king, m., 1625. 
Kentigern, bp. cf., 1553. 
Keyna, v., 1641. 

Lawrence, bp. cf., 1557. 
Lourdes, Our Lady of, 1558. 
Luan, ab., 1612. 

Lucius, king, bp. m., 1549. 
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Machar, bp. cf., 1652. 
Magliore, bp. cf., 1646. 
Magnus, m., 1574. 
Malrubius, ab., 1578. 
Margaret, queen, wid. t 1657. 
Margaret Pole, m., 1597. 
Martyrs of Douai, 1647. 
Martyrs of Oxford Univ., 
1546. 

Maughold, bp. cf., 1580. 
Mellitus, bp. cf., 1578. 
Milburga, v., 1560. 

Most Precious Blood, 1615. 

Nathalan, bp. cf., 1556. 
Nicholas, bp. cf., 1549. 
Ninian, bp. cf., 1636, 1638. 

Oliver Plunket, bp. m., 1622. 
Osburga, v., 1573. 

Osmund, bp. cf., 1546, 1547. 
Oswald, bp. cf., 1561. 
Oswald, king, m., T628. 

Palladius, bp. cf., 1618. 
Patrick, bp. cf., 1568. 
Paulinus, bp. cf., 1601, 1641. 
Peter of Alcantara, cf. 1646. 

Ralph Sherwin, m., 1544. 
Richard, bp. cf., 1573. 
Richard Reynolds, m., 1592. 
Richard Whiting, m., 1540. 
Robert of Newminster, ab., 
1599 - 

Samson, bp. cf., 1626. 
Sebastian Newdigate and 
Humphrey Middlemore, 
mm., 1609. 


Sebbi, king, cf., 1635. 

Simon Stock, cf., 1592. 
Stephen, ab., 1572. 

Stephen Harding, ab., 1575. 
Swithun, bp. cf., 1615, 1624. 

Teilo, bp. cf., 1558. 
Theodore, bp. cf., 1639. 
Thomas of Canterbury, m., 
1552. 

— Octave Day, 1552. 

— Translation, 1617. 
Thomas of Hereford, bp. cf., 

1640. 

Thomas More, m., 1619, 

1624. 

Thomas More and Comp., 
mm., 1580. 

Thomas Percy, m., 1634. 
Thomas Plumtree and Comp., 
mm., 1557. 

Translation of Holy House 
of Loretto, 1549- 
Translation of St. Chad, bp. 

cf., 1599. 

Translation of St. Cuthbert, 
bp. cf., 1635. 

Translation of St. Edmund, 
bp. cf., 1601. 

Walburga, v., 1561. 
Werburga, v., 1557. 

Wilfrid, bp. cf., 1643. 
William, bp. cf., 1600. 
Willibald, bp. cf., 1600. 
Willibrord, bp. cf., 1651. 
Winefride, v. m., 1648. 
Wulstan, bp. cf., 1554. 


t 



SUPPLEMENT 


FOR THE 

DIOCESES OF ENGLAND, SCOTLAND AND 
WALES 

PRAYER FOR THE KING AFTER HIGH MASS 
ON SUNDAYS 

y. Ddmine, salvum fac Re- f. O Lord, save (N.), our 
gem nostrum ( 2 V.). King. 

ty. Et ex&udi nos in die Ij 7 . And hear us in the day 
qua invocavdrimus te. that we call upon thee. 

y. G 16 ria Patri, &c. Y. Glory be to the Father, &c. 

fy. Sicut erat, &c. ty. As it was, &c. 

Ordmus. Let us pray. 

Q UiESUMUS.ornmpotens V^E beseech thee, almighty 
Deus, ut f&mulus w God, that thy servant 
tuus (A.), Rex nos- ( N .), our King, who has 
ter, qui tua miseratidne been called to rule over this 
suscdpit regni gubern&cula, kingdom, may also receive from 
virtutum dtiam dmnium thee an increase of all virtues, 
percipiat incremdnta; qui- Fittingly adorned with these, 
bus decanter orn&tus, et may he be able to shun all 
vitidrum monstra devi- evil doing (i in wartime only •’ 
t 4 re (in war time only : to conquer his enemies), and, 
hostes super&re) et ad finally, being well pleasing 
te qui via, vdritas, et before thee, may attain with 
vita es, cum Regina- the Queen Consort and their 
Consdrte et prole r6gia royal offspring to thee, who 
gratidsus v&leat perve- art the Way, the Truth and 
nire. Amen. the Life. Amen. 

November 29 

In Westminster , Liverpool, Lancaster, Northampton, 
Plymouth 

BLESSED CUTHBERT MAYNE, Martyr 

DOUBLE 

Cuthbert Mayne was bom at Voulston, Devonshire, about 1343 and 
educated as a Protestant, but was converted to the Catholic Church at 
Oxford. He was ordained priest at Douai in 1575; returned to England, 
and did missionary work in Cornwall. He was arrested, and on 
refusing to take the oath that the Queen was supreme Govrenor of 
the Church, was executed for high treason at Launceston on November 
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29th, 1577 - He was the first of the seminary priests ordained abroad to 
give his life in England for the Catholic Faith. 

Mass In virttite, from the Common of a Martyr, p. 1230, except the 
following: 

Oratio. Collect. 

f)EUS, qui bedto Cuth- GOD, by whose grace 
bdrto ante cdteros se- ^ blessed Cuthbert was 
minaridrum alumnos cru- the first of the seminary 
cidtuum iter pro salute students to undergo torture 
animdrum edrrere dedfsti: for the salvation of souls; 
concede nobis propftius; ut grant in thy mercy that we, 
eddem animdrum zelo ac- too, inflamed by zeal for 
ednsi, vitam nostram pro souls, may not shrink from 
dliis impdndere non dubi- spending our lives for others, 
tdmus. PerDdminum. Through our Lord. 

A commemoration is made of the Vigil of St. Andrew and of 
St. Saturninus, p. 76^ in the Missal, and in Advent of the Feria. 

Epistle Omne g&udium, as on p. 1236. 

November 30 
In Scotland 

ST. ANDREW, Apostle 
Patron of Scotland 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 
As in the Missal, p. 769. 

December 1 
In Westminster 

BLESSED RICHARD WHITING AND COMPANIONS 
Martyrs 

DOUBLE 

Blessed Richard Whiting, thirty-first and last abbot of Glastonbury, 
suffered under Henry VIII for his loyalty to the Church and strenuous 
defence of the Apostolic See. He was hanged on Tor Hill, Glastonbury, 
with two of his monks, and his head placed over the principal gate of 
his abbey, November 14th, 1539. 

Introitus. Ps. 79. Introit. Ps. 79. 

1 ^INEAM de iEgypto TTIOU hast brought a vine- 
transtulfsti : ejecisti * yard out of Egypt: thou 
gentes et plantdsti earn, hast cast out the Gentiles and 
Opdruit montes umbra planted it. The shadow of it 
ejus, et arbiista ejus ce- covered the hills, and the 
dros Dei. Ps. ibid. Qui branches thereof the cedars of 
regis Israel intdnde : God. Ps. ibid. Give ear, O thou 
qui deducis velut ovem that rulest Israel, thou that 
Joseph. leadest Joseph like a sheep. 

J. Gldria. 7. Glory. F 
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Oratio. Collect. 

DRiESTA quaesumus, om- P RANT, we beseech thee, 
nipotens Deus: ut qui ^ almighty God, that as we 
gloridsos Abbdtes eorumque know the glorious abbots and 
sdcios pro unit&te Eccl^siae their companions as brave 
tuae Mdrtyres fortes in sua martyrs suffering for the unity 
confessidne cogndvimus, of thy Church, so may we be 
pios apud te in nostra in- sensible of their holy inter- 
tercessidne senti&mus. Per cession with thee. Through 
Ddminum. our Lord. 

In Advent, a commemoration is made of the Feria. 


Ldctio Jeremiae Proph6tae, 
c. 5- 

DECORDARE, Ddmine, 
quid accident nobis : 
intu6re et r^spice opprd- 
brium nostrum. Her^ditas 
nostra versa est ad altenos: 
domus nostrae ad extra- 
neos. Pupilli facti sumus 
absque patre, matres nos- 
tne quasi viduae. Aquam 
nostram pecunia bibimus, 
ligna nostra prdtio com- 
pardvimus. Cervicibus nos- 
tris minabdmur, lassis non 
dabatur r^quies. Aigypto 
dddimus manum et Assy- 
riis ut saturardmur pane. 
Patrcs nostri peccavdrunt 
et non sunt: et nos iniqui- 
tates edrum portdvimus. 

Graduate. Isa. 5 1. 
£ONSOLABITUR ergo 
^ Ddminus Sion, et con- 
soldbitur omnes ruinas 
ejus : et ponet desdrtum 
ejus quasi delfcias, et soli- 
tudinem ejus quasi hortum 
Ddmini. y • G&udium et lae- 
titia invenidtur in ea, gra- 
tidrum detio et vox laudis. 

Alleluia, alleldia. f. 
Te mdrtyrum candiddtus 


Lesson from the Prophet 
Jeremias, c. 5. 

DEMEMBER, O Lord, what 
is come upon us: consider 
and behold our reproach. Our 
inheritance is turned to aliens, 
our houses to strangers. We 
are become orphans without 
a father, our mothers are as 
widows. We have drunk our 
water for money: we have 
bought our wood. We were 
dragged by the necks: we 
were weary and not rest was 
given us. We have given our 
hand to Egypt, and to the 
Assyrians, that we might be 
satisfied with bread. Our 
fathers have sinned, and are 
not: and we have borne tlieir 
iniquities. 

Gradual. Isa. 51. 

’"THE Lord, therefore, will 
A comfort Sion, and will 
comfort all the ruins thereof: 
and he will make her desert 
as a place of pleasure and her 
wilderness as a garden of the 
Lord. y. Joy and gladness shall 
be found therein, thanksgiv¬ 
ing and the voice of praise. 

Alleluia, alleluia, y. Thee, 
O Lord, the white-robed 
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laudat exbrcitus, Dbmine. army of martyrs doth praise 
Alleltiia. Allel iuia. 

Sequbntia sancti Evangb- Continuation of the holy Gos 
lii secundum Matthaeum, pel according to St. Matthew, 
c. 16. c. 1 6. 

TN illo tempore : Dixit A T that time: Jesus saith 
1 Jesus discipulis suis: Vos ** to his disciples : But 
autem quern me esse did - whom do you say that I 
tis? .Respdndens Simon am? Simon Peter answered, 
Petrus, dixit: Tu es Chris - and said: Thou art Christ 


tus Filius Dei vivi. Re- 
spbndens autem Jesus, 
dixit ei: Be&tus es Simon 
Bar-Jona, qui caro et san¬ 
guis non reveldvit tibi, sed 
Pater meus, qui in ccelis 
est. Et ego dico tibi, quia 
tu es Petrus, et super hanc 
petram aedificdbo Ecclb- 
siam meam; et portae fn- 
feri non praevalbbunt ad- 
vbrsus earn. 

Offertorium. Isa. 51. 

A TTENDITE ad petrain 
unde excfsi estis. Attbn- 
dite ad Abraham patrem 
vestrum: quia unum vo- 
cdvi eum, et benedixi ei, 
et rnultiplicdvi eum. 

Secreta. 

DEAT6RUM AbMtum 
ac Martyrum tub- 
rum, quaesumus Dbmine, 
Ric&rdi, Hugbnis, Jodn- 
nis et S o c i 6 r u m , sit 
tibi grata confdssio, quae 
et miinera nostra com¬ 
mas ndet et tuam no¬ 
bis indulgdntiam sem¬ 
per imploret. Per D?)- 
minum. 

Communio. Ps. 79. 
DESPICE de ccelo et 
vide, et vfsita vineam 
istam. Et pbrfice earn. 


the Son of the living God. 
And Jesus, answering, said to 
to him : Blessed art thou, 
Simon Bar-Jona, because flesh 
and blood hath not revealed 
it to thee, but my Father who 
is in heaven. And I say unto 
thee: That thou art Peter, 
and upon this rock I will 
build my Church, and the 
gates of hell shall not prevail 
against it. 

Offertory. Isa. 51. 

I OOK unto the rock whence 
4-1 you are hewn. Look unto 
Abraham your father : for 
I called him alone, and 
blessed him and multiplied 
him. 

Secret. 

jyjAY, we beseech thee, O 
Lord, the confession of 
the blessed abbots, Richard, 
Hugh and John, and of the 
martyrs who suffered with 
them, be grateful in thy sight: 
may the witness borne by 
them commend to theee our 
offerings; and ever win for 
us thine indulgent regard. 
Through our Lord. 

Communion. Ps. 79. 

I OOK down from heaven, 
and see, and visit this 
vineyard, and perfect the 
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quam plantavit d6xtera same which thy right hand 
tua. hath planted. 

Postcommunio . Postcommunion. 

Q UASSUMUS, Dbmine, VOUCHSAFE, O Lord, we 

ut beatbrum Mdrtyrum V beseech thee, that the 
tubrum Ricdrdi, Hugbnis, pleading of thy blessed mar- 
Jodnnis, eoriimque So- tyrs, Richard, Hugh, John 
cibrum deprecatibnibus, and their Companions, avail, 
Sacrambnta sancta, quae in virtue of the holy sacra- 
sumpsimus; nobis ad ments we have received, to 
mundi despbctum et ad make us heedless of earthly 
fidei firmitdtem proficiant. well-being and firm in the 
Per Dbminum. faith. Through our Lord. 

The same day 

In the Diocese of Brentwood 
BLESSED JOHN BECHE, Abbot, Martyr 

DOUBLE 

Blessed John Bcchc, Benedictine Abbot of Colchester, was one of the 
martyrs under Henry VIII who gave their lives in the cause of the 
Catholic Church. He was hanged at Colchester, December ist, 
A.D. 1539. 

Mass Vfncam de ASgypto, as on the Feast of Blessed Richard Whiting 
and Companions, with the following prayers, p. 1540. 

O ratio. Collect . 

DR^ESTA quaesumus, om- P RANT, we beseech thee, 

1 nipotens Deus: ut qui ^ almighty God, that as 
gloribsum abbdtem Jodn- we know blessed John, the 
nem pro unitdte Eccl^siae abbot, strong in his confes- 
fortem in sua confessibne sion for the unity of thy 
cognbvimus, pium apud Church, so may we also ex- 
te in nostra interces- pcrience his loving interces- 
sibne sentidmus. Per sion before thee. Through 
Dbminum. our Lord. 

In Advent, a commemoration is made of the Feria. 

Secreta. Secret. 

DEATI Jodnnis abbdtis et [V/TAY the confession of thy 
u mdrtyris tui, quaesu- *** blessed abbot and mar- 
mus, Dbmine, sit tibi grata tyr, John, be pleasing unto 
confbssio : quae et mu- thee, we beseech thee, O 
nera nostra comm^ndet, Lord : and both commend 
et tuam nobis indulg^n- our gilts, and ever implore 
tiam semper implbret. for us thy indulgence. 
Per Dbminum. Through our Lord. 
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Postcommunio. Postcommunion . 

Q UiESUMUS, D6mine, ("'•RANT, we beseech thee, 
ut bedti mdrtyris tui O Lord, that the holy 
Jodnnis deprecatidnibus, sacrament which we have re- 
sacramenta sancta, quae ceived, may, by the prayers 
stimpsimus, nobis ad of thy blessed martyr, John, 
mundi despdctum et ad foster in us both contempt 
ffdei firmitdtem proffciant. of the world and steadfastness 
Per Ddminum. in faith. Through our Lord. 

The same day 

In the Diocese of Nottingham 
BLESSED RALPH SHERYVINE, Martyr 

DOUBLE 

One of the English martyrs. He was bom in Derbyshire, and was 
received into the Church at Douai. He suffered at Tyburn on the same 
day as Blessed Edmund Campion. Ralph Sherwino was a Fellow of 
Exeter College, Oxford. 

Mass In virtute, from the Common of a Martyr, />. 1230. 

The same day 

In the Diocese of Northampton and Portsmouth 
BLESSED EDMUND CAMPION AND COMPANIONS 
Martyrs 

DOUBLE 

One of the most famous of the English martyrs in the reign of 
Elizabeth. He was a native of London, and was converted to the 
Catholic Church while at Oxford. He entered the Society of Jesus, 
and after some years at Prague was sent on the English mission, where 
he laboured with wonderful success. Condemned for high treason as 
a seminary priest, he suffered martyrdom at Tyburn, with his com¬ 
panions, on December ist. 1581. His companions were Thomas Forde, 
William Filby, Ralph Sherwine, priests, and six others. 

Mass Intret, from the Common, p. 1237, except the folloivinR: 

Oratio. Collect. 

F)EUS, qui verse ffdei et f \ GOD, who didst strengthen 
1-7 Sedis Apostolicse pri- ^ thy blessed martyrs, Ed- 
mdtui propugndndo bedtos mund and his companions, 
Mdrtyres tuos Edmundum with invincible courage for the 
ejusque sdcios invfcta for- defence of the true faith and of 
titudine robordsti: edrum the primacy of the Apostolic 
prdcibus exordtus, nostrae, See; hearken to their prayers, 
qutesumus, infirmitdti sue- we beseech thee, and help our 
curre, ut fortes in fide weakness, that, strong in faith, 
adversdrio resfstere us- we may be able to resist 
que in finem valedmus. the enemy even to the end. 
Per Ddminum. Through our Lord. 
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Lectio Libri Apocalypsis Lesson from the Book of the 
bedti Jodnnis Apdstoli, Apocalypse of St. John the 
c. 7. Apostle, c. 7. 

TN didbus illis: Respdndit TN those days: One of the an- 
A unus de senidribus et 1 cients answered, and said to 
dixit mihi : Hi qui me: These that are clothed in 

amfcti sunt stolis albis, white robes, who are they? 
qui sunt? et unde vend- and whence came they? And 
runt ? Et dixi illi: D6- I said to him: My Lord, thou 
mine mi, tu scis. Et knowest. And he said to me: 
dixit mihi: Hi sunt qui These are they who are come 
vendrunt de tribulatidne out of great tribulation, and 
magna, et lavdrunt stolas have washed their robes, and 
suas et dealbavdrunt eas have made them white in the 
in sanguine Agni. Ideo blood of the Lamb. Therefore 
sunt ante thronum Dei, et they are before the throne of 
sdrviunt ei die ac nocte God, and they serve him day 
in templo ejus : et qui and night in his temple: and 
sedet in throno, habitdbit he that sitteth on the throne 
super illos: non esurient, shall dwell over them. They 
neque sltient dmplius, nec shall no more hunger nor 
cadet super illos sol, ne- thirst, neither shall the sun fall 
quae ullus aestus : qud- on them, nor any heat. For the 
niam Agnus qui in mddio Lamb, which is in the midst of 
throni est, reget illos et the throne, shall rule them, 
deducet eos ad vitae fon- and shall lead them to the 
tes aqudrum: et abstdr- fountains of the waters of life, 
get Deus omnem ldcrymam and God shall wipe away all 
ab dculis e6rum. tears from their eyes. 

Seer eta. Secret. 

CINT tibi, Ddmine, pie- ]WI AY the gifts of thy people, 
^ bis tuae miinera AV ‘ 1 ' O Lord, become the more 
beatdrum Mdrtyrum tub- acceptable to thee through 
rum commemoratidne gra- the commemoration which we 
tibra, nobfsque fiant make of thy blessed martyrs; 
sancta oblatidne ac par- and by our participation in 
ticipatidne ad v i t a m this holy sacrifice, may they 
aetdrnam salutdria. Per avail us unto everlasting life. 
Ddminum. Through our Lord. 

Postcommunio. Post communion. 

F\( 3 MINE Jesu Christe, Q LORD Jesus Christ, 
quern in caritdte bea- V “ / whose glory we extol 
tdrum Mdrtyrum tudrum in the love of thy blessed 
mirdbilem praediedmus: da martyrs : grant us, we 
nobis, quadsumus, edrum, beseech thee, through 
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pr^cibus; ut in tua semper their prayers, ever to 
dilectibne manedmus. Qui abide in thy holy love. Who 
vivis! livest. 

In the Diocese of Portsmouth, Mass as above, except the following: 

Oratio. Collect . 

r\( 5 MINE Jesu Christe, LORD Jesus Christ, who 
^ qui ad imdginem tuae ^ didst give to thy priests, 
Passidnis bedtos Edmun- blessed Edmund and his com- 
dum et Sdcios sacerddtes panions, after the likeness of 
tuos proditidne, torm^ntis thine own Passion, the glory of 
ac probrdsa morte deco- betrayal, torture, and shame- 
rdsti: da ut edrum m^ritis ful death; grant that by their 
et intercessidne Crucem merits and intercession we 
tuam constdnter fer^ntes, may steadfastly bear thy cross 
ad aetSrnam gldriae cordnam and so win an everlasting 
pervenidmus. Qui vivis. crown of glory. Who livest. 

Epistle Sancti per fidem, as in the Missal, January 20, p. 807. 

The same day 

In the Diocese of Birmingham 
BLESSED MARTYRS OF OXFORD UNIVERSITY 

DOUBLE 

This feast celebrates the martyrdom of fourteen students of Oxford 
University who. in the sixteenth century, laid down their lives for the 
rights of the Apostolic Roman See, in the reign of Henry VIII. and 
those who suffered in defence of the Catholic Faith under Queen 
Elizabeth. The martyrs of the first group are: B. Thomas More, 
sometime High Chancellor of England, and three priests; B. John 
Forest, Minister of the English Province of the Franciscans, and Con¬ 
fessor of Queen Catherine; Thomas Abel, also chaplain to the Queen; 
and Edward Powell. Fellow of Oriel College. Those of the second 

S are: ten priests, viz., Cuthbert Mayne, Edmund Campion, 
Sherwine. Alexander Briant, S‘.J.; Thomas Forde, John Shert, 
m Filby, Lawrence Richardson. Thomas Cottam, William Hart, 
and John Storey, a layman. They were beatified by Leo XIII in 1886. 
Mass as on the Feast of Blessed Edmund Campion and Companions, p. T544. 

December 4 

In the Diocese of Westminster 
ST. OSMUND, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

St. Osmund, Bishop of Sarum, or Salisbury, was a Norman bv birth, 
and accompanied William the Conqueror on his expedition into England. 
He was sometime Chancellor of the Realm, but desirous of perfect 
detachment from earthly honours, he embraced the clerical state. 
He built Old Sarum Cathedral, and to him is attributed the com¬ 
pilation of the Sarum Rite for the Mass and the Divine Office. He 
died December 2nd, 1099, at Old Sarum. 
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Mass St&tuit, front the Conttm 
Oratio. 

QMNfPOTENS sempit 4 r ; 
^ ne Deus, qui nos bedti 
Osmundi Confessdris tui 
atque Pontlficis hodidrna 
festivitdte laetfficas: tuam 
supplices exordmus clem&n- 
tiam; ut, cujus soldmnia 
devdtis officiis venerdmur, 
ejus piis suffrdgiis aet6r- 
nae vitae rem&lia conse- 
qudmur. Per Ddminum. 
Seereta. 

lyiONERA nostra, quae- 
sumus Ddmine, mentis 
et intercessidnibus munifici 
Confessdris tui Osmundi 
sanctffica: ut in Fflii tui 
Ddmini nostri Jesu Christi 
corpus et sdnguinem con- 
vertantur, et ad nostrdrum 
proffeiant salutem animd- 
rum. Per etimdem D6- 
minum. 

Postcommunio. 


n, f>. 1253, except the following : 

Collect . 

ALMIGHTY, everlasting 
** God, who dost gladden us 
on this day by the festival of 
blessed Osmund, thy con¬ 
fessor and bishop; we humbly 
implore thy mercy, that, by 
the godly intercession of him 
whose solemn feast we keep 
with devout service, we 
may win the glory of ever¬ 
lasting life. Through our Lord. 

Secret. 

1 WIOVED by the merits and 
AV1 prayers of thy generous 
confessor Osmund, sanctify, 
we beseech thee, O Lord, 
these our offerings : that, 
they being changed into the 
body and blood of Jesus 
Christ, thy Son, our Lord, 
may avail to the saving of 
our souls. Through the same 
Lord. 

Postcommunion. 


CUMPTIS, D6mine, LJAVING received, O Lord, 
^ mundribus sacris te 1 1 of thy sacred gifts, very 
supplices depreedmur : humbly we ask of thee that, 
ut eorum virtute ro- strong in the power they im- 
bordti, bedti Osmundi, part to us, we may henceforth 
Confessdris tui atque walk in the footsteps of 
Pontlficis, imitdmur exdm- blessed Osmund, thy confessor 
pla, et ad gdudia per- and bishop, and may attain to 
veniamus aetdrna. Per that happiness which is ever- 
Dbminum. lasting. Through our Lord. 


The same day 

In the Dioceses of Clifton and Plymouth 
ST. OSMUND, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

Mass as on p. 1547, except the following: 

A commemoration is made of the Feria, and of St. Barbara, Virgin, 
by the Collect Deus qui inter cetera, from the Common, p. 1273. 
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Graduate. Ps. 109. 
TURAVIT D6minus, et 
J non poenitbbit eum: Tu 
es sacdrdos in aet^mum se¬ 
cundum brdinem Melchise- 
dech. y. Dixit Dbminus 
D6mino meo: Sede a dex- 
tris meis. 

Alleluia, alleluia, y. Osee 
14. Justus germindbit si- 
cut lflium, et flordbit in 
aetbrnum ante Dbminum. 
Alleluia. 

Seereta. 

DROPITIARE, D6mine, 
1 quaesumus, supplicatibni- 
bus nostris, et intercedbnte 
pro nobis bedto Osmundo 
Confessbre tuo atque Pon- 
tlfice : his sacrambntis 
ccelbstibus servidntes ab 
omni culpa llberos esse 
concede: ut purifiednte nos 
grdtia tua, ifsdem quibus 
famuldmur mystbriis emun- 
dbmur. Per Dbminum. 

Communion D6mine quinque, as 
Postcommunio. 


Gradual. Ps. 109. 

THE Lord hath sworn, and 
4 will not repent. Thou 
art a priest for ever, after 
the order of Melchisedech. 
y. The Lord said to my 
Lord : Sit thou at my right 
hand. 

Alleluia, alleluia, y.Osee 14. 
The just man shall bud 
forth as the lily; and flourish 
for ever before the Lord. 
Alleluia. 

Secret. 

DE propitious unto our sup- 
■ L * plications, we beseech 
thee, O Lord : and by the 
intercession of blessed Os¬ 
mund, thy confessor and 
bishop, grant that we who 
minister these heavenly sac¬ 
raments, may be free from 
all sin, and by thy purifying 
grace be cleansed by the very 
mysteries which we serve. 
Through our Lord. 
on December 4 in the Missal, p. 776. 

Post communion. 


DR/ESTA quaesumus, Db- RANT, we beseech thee, O 
1 mine Deus n o s t e r ; ^ Lord our God, that being 
ut divinis mystbriis ex- purified by these divine mys- 
pidti, intercedbnte bedto teries, we may, by the inter- 
Osmundo Confessbre cession of blessed Osmund, 
tuo atque Pontifice, ad thy confessor and bishop, ad- 
supbrni plcnitudinem sac- vance to the full enjoyment 
rambnti c u j u s libdvi- of that heavenly sacrament 
mus sancta tenddmus. Per of which we have partaken. 
Dbminum. Through our Lord. 


December 5 

In the Dioceses of Birmingham and Portsmouth 
ST. B 1 RINUS, Bishop 

DOUBLE 

A missionary sent to England by Pope Honorius I about the year 
625. He preached the Gospel to the West Saxons, and became Bishop 
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of Dorchester (near Oxford). After his death, about the year 650, 
his body was translated to Winchester. 

Mass Stdtuit, from the Common, p. 1253. 

A commemoration is made of the Feria, and of St. Sabbas, from the 
Mass Os justi. Common of Abbots, p. 1270. 

The same day 
In the Diocese of Cardiff 
ST. LUCIUS, King, Bishop and Martyr 

DOUBLE 

St. Lucius, a King of the Britons, reigned in South Wales in the 
second century. Sending to Pope St. Eleutherius, he asked and 
obtained from him Christian missionaries. The tradition is that, 
desiring to sacrifice himself utterly to God, he renounced his throne, 
became first bishop of Cliiir in Switzerland, and won the crown of 
martyrdom. 

Mass Laetdbitur, p. 1233, except the following: 

Oratio. Collect. 

TYOMINE Jesu Christe, Q LORD Jesus Christ, author 
^ auctor ffdei et consum- and perfector of faith, who 
mdtor, qui bedto Lucio didst give to the blessed King 
regi, Epfscopo et Mdrtyri, Lucius, bishop and martyr, to 
nomen tuum, rejdctis iddlis, cast away idols, to confess thy 
confitdri dedfsti et usque ad name and, even to the shed- 
sdnguinis effusidnem strd- ding of his blood, to toil in 
nue propagdre : prsesta making it known: grant that 
nobis fiddlibus tuis ut dpe- we, too, may persevere even 
ra, professidni consentdnea to death in the doing of good 
usque ad mortem praes- works conformably to the 
tdre possimus. Qui vivis. faith we profess. Who livest. 

December 6 

In the Diocese of Liverpool 
ST. NICHOLAS, Bishop and Confessor 
Titular of Cathedral 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

Mass p. 776. 

December 10 

In the Diocese of Middlesbrough 
THE TRANSLATION OF THE HOLY HOUSE OF 

LORETTO 

GREATER DOUBLE 

The house in which, according to an ancient tradition, the Holy 
Family lived at Nazareth. It was enclosed in a church built by 



1550 DIOCESES OF ENGLAND, SCOTLAND AND WALES 

St. Helena, and is said to have been borne by angels to Recanati in 
Dalmatia on May ioth, 1291, and from thence to Loretto in Italy on 
December iqth, 1294. 

Introit Terrfbilis est, from the Mass for the Dedication of a Church, 

P • 1294. 

Oratio. Collect. 

r)EUS, qui bedtae Mariae GOD, who in thy mercy 
^ Vfrginis Domum per ^ didst consecrate the house 
Incamdti Verbi mystdrium of the blessed virgin Mary by 
misericdrditer consecrdsti, the mystery of the Incarnate 
edmque in sinu Eccldsiae Word, and didst wonderfully 
tuae mirabfliter collocdsti: set it up in the midst of thy 
concede; ut segregdti a Church; grant that we may 
taberndculis peccatdrum, keep away from the dwellings 
digni efficidmur habita- of the wicked and may be- 
tdres domus sanctae tuae. come dwellers in thy holy 
Per eumdem Ddminum. house. Through the same Lord. 

A commemoration is made of the Feria, and of St. Melchiades, from 
the Mass Stdtuit, p. 1224. 

Epistle In dmnibus, as on August 15. p. 1096, in the Missal. 

Graduate. Ps. 26. Gradual. Ps. 26. 

I TNAM pdtii a Ddmino, (~\NE thing T have asked 
^ hanc requiram : ut ^ of the Lord; this will I 
inhdbitem in domo Do- search after: that I may dwell 
mini dmnibus didbus vitae in the house of the Lord all 
meae. y . Ut videam volup- the days of my life. y. That 
tdtera Domini, et visitem 1 may see the delight of the 
templum ejus. Alleluia, Lord, and visit his temple, 
alleluia, y. Ps. 83. Bedti Alleluia, alleluia, y. Ps. 83. 
qui hdbitant in domo Blessed are they who dwell in 
tua Ddmine : in ssecula thy house, O Lord, they shall 
saeculdrum lauddbunt te. praise thee for ever and ever. 
Alleluia. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia and its Verse is omitted, and in 
its place the following Tract is said: 

Tractus. Ps. 83. Tract. Ps. 83. 

DEATI, qui hdbitant in DLESSED are they that 
^ domo tua, Ddmine: in u dwell in thy house, O Lord: 
s<£cula saeculdrum laudd- they shall praise thee for 
buntte. y. Mdlior est dies ever and ever. y. One day in 
una in dtriis tuis, super thy courts is better than a 
mfllia. y, Eldgi abjdctus thousand. y. I had rather 
esse in domo Dei mei: ma- be despised in the house of 
gis quam habitdre in taber- my God than to dwell in the 
ndculis J>eccat6rum. tents of sinners. 
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In Paschal Time, instead of the Gradual , the following is said; 

A LLELUIA, alleluia. J. ALLELUIA, alleluia. J. Ps . 
** Ps. 83. Bedti, qui 83. Blessed are they that 
habitant in domo tua, D6- dwell in thy house, O Lord: 
mine: in ssecula saeculdrum they shall praise thee for ever 
laud&buntte. Alleluia. y. and ever. Alleluia, y. One 
Mdlior est dies una in dtriis day in thy courts is better 
tuis, super millia. Alleluia, than a thousand. Alleluia. 

Gospel Missus est. as in the Votive Mass of Our Lady for Advent, 
p. 1304.^ 

The Creed is said. 

Offertorium. Ps. 5. Offertory. Ps. 5. 

TNTROIBO in domum T WILL come into thy 
1 tuam, adordbo ad tern- 1 house: I will worship to- 
plum sanctum tuum, et wards thy holy temple, and I 
confitdbor ndmini tuo. will confess thy name. 

Secret a Secret 

A CCIPE, quaesumus D6- DECEIVE, we beseech thee, 
mine, munera in hac O Lord, the gifts meetly 
sacra domo digndnter offered to thee in this holy 
obldta: et bedtae Mariae house; and through the merits 
Vfrginis suffragdntibus m6- of the blessed virgin Mary, 
ritis, ad nostrae salutis pleading for us, grant that they 
auxflium provenfre con- may avail for our help unto 
cdde. Per Ddminum. salvation. Through our Lord. 

The Preface is that of Our Lady, Et te in Festivitdte, p. 73. 

Communio. Prov. 8. Communion. Prov. 8. 

DEATUS qui audit me jDLESSED is the man that 
U et qui vfgilat ad fores *** heareth me, and watcheth 
meas quotfdie, et obsdr- daily at my gates, and waiteth 
vat ad postes 6stii mei. at the posts of my doors. He 
Qui me invdnerit inv^niet. that shall find me shall find 
vitam et hduriet saltitem life, and shall have salvation 
a Ddmino. from the Lord. 

Post communio. Postcommunion . 

Q U^SUMUS, D6mine YJ^E beseech thee, O Lord our 

Deus noster, ut sac- ™ God, that the holy myste- 
rosdncta mystdria quae ries which thou hast bestowed 
pro reparatidnis nostrae upon us for the defence of our 
munfmine contulfsti, in- new life may, by the interces- 
terceddnte bedta Marfa sion of blessed Mary, ever a 
semper vfrgine, et prae- virgin, become to us a healing 
sens nobis remddium esse remedy both now and in the 
fdcias et futurum. PerD6- time to come. Through our 
minum. Lord. 
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•* December 22 

DEDICATION OF THE CATHEDRAL OF GLASGOW 

DOUBLE OF 1ST CLASS 

Mass as in the Missal, p. 1294. No mention is made of Octave except 
on Octave Day, 29 th. 

December 27 

ST. JOHN, Apostle and Evangelist 
Titular of Portsmouth and Salford Cathedrals 

DOUBLE OF 1ST CLASS 
/Is in the Missal, p. 147. 

December 29 

In all Dioceses of England and Wales 
ST. THOMAS OF CANTERBURY, Martyr 

DOUBLE OF 2ND CLASS 

i 4 s in the Missal, p. 156. 

December 30 

In the Diocese of Birmingham 

ST. EGWIN, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

This Saint was of royal birth, but renounced all worldly greatness 
for the monastic life. He was made Bishop of Worcester, but was 
later obliged to withdraw from his diocese. He appealed to Rome, 
and was reinstated with honour. He founded the Abbey of Evesham, 
where he retired to end his days. He died in the year 717. 

Mass StAtuit, from the Common, p. 1253, except the following: 

Oratio. Collect. 

F)EUS, qui hodi6rna die GOD, who on this day didst 
^ bedti Egwini Confes- ^ translate unto eternal hap- 
sdris tui atque Pontificis piness the soul of blessed Eg- 
dnimam ad aet^rna gdu- win, thy confessor and bishop: 
dia transtulisti: da nobis give unto us, through his pray- 
ejus pr^cibus illuc humi- ers, to aim humbly to attain 
liter t^ndere; quo pastor there, where that glorious 
gloribsus, te duc^nte, bishop, led by thee, hath gone 
praec^ssit. Per Ddminum. before. Through our Lord. 

January 5 

In Portsmouth 

Commemoration of the Octave day of ST. THOMAS OF 

CANTERBURY 

Mass as on the Feast, p. 136 in the Missal, with a commemoration 
of the Vigil of the Epiphany, by the Collect, Secret and Postcommunion 
from the Mass of the Sunday within the Octave of Christmas, p. 153, 
and of St. Telesphorus, p. 173 in the Missal. 
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January 12 
In Southwark 


Commemoration of ST. BENET BISCOP, Abbot 

Benet, or Benedict, was a native of Northumbria who established the 
Benedictine Rule in the North of England and founded the monasteries 
of Wearmouth and Jarrow. He made five journeys to Rome, and 
brought back many books and relics. He died January 12th, 690. 

Oratio. Collect . 

PiEUS, cujus mtinere GOD, by whose grace the 
^ bedtus Benedfctus w blessed abbot Benet left all 

things that he might become 
perfect; grant unto all who 
have entered upon the path of 
evangelical perfection, neither 
to look back nor to linger on 
the way, but running without 
stumbling unto thee, to 
lay hold on everlasting life. 
Through our Lord. 


Abbas, ut perfdctus esset 
dmnia reliquit: da cunc- 
tis evangdlicae perfectidnis 
sdmitam ingrdssis, ut nec 
retro respfciant, nec hae- 
reant in via; sed ad te sine 
offensidne currdntes, vitam 
aetdrnam apprehdndant. 
Per Ddminum. 


Secret and Postcommunion 
Os justi, p. 1270. 


from the Common of Abbots, Mass 


January 14 

In the Dioceses of Liverpool, Lancaster, Salford, Menevia 
and all Dioceses of Scotland 
ST. KENTIGERN, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

Kentigern, or Mungo, was the founder of the See of Glasgow. He 
was of the royal blood of the Piets, a friend of St. David of Wales 
and of St. Columba. He died at Glasgow in 601, and was buried in 
the Cathedral. 

Mass Stdtuit, from the Common , p. 1253, except the following: 

Oratio. Collect . 

F)EUS, qui per bedtum r\ GOD, who was pleased that 
^ Kentigdrnum Confes- ^ the light of the true faith 
sdrem tuum atque Pontifi- should shine forth upon the 
cem verae fidei lumen bdr- barbarian peoples by means 
baris gdntibus splenddscere of thy blessed confessor and 
volufsti : praesta, quaesu- bishop, Kentigern; grant, we 
mus; ut quod ipse prae- beseech thee, that, faithfully 
diedvit et ddcuit fiddliter following what he preached 
sectdntes, aetdrnae claritd- and taught, we may win the 
tis gldriam consequdmur. glory of everlasting light. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

A commemoration is made of St. Hilary and St. Felix. 
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Seer eta. 

AAAJESTATI tuse, qusfe- 
1V1 ' sumus, D6mine, in ho- 
ndrem sancti Kentig6rni 
Pontificis hoc munus ob- 
ldtum sanctffica: ut tibi sit 
acceptdbile, nobfsque salu- 
bre. Per Ddminum. 

Postcommunio. 
F^IVINIS recredti mys- 
t6riis, quae in sancti 
Kentig£rni Pontfficis so- 
lemnitdte tuse obtulimus 
majestdti: te, D6mine, sup- 
plfciter exordmus; ut per 
ipsum et cum ipso gdu- 
diis aet^rnis perfrudmur. 
Per Ddminum. 


Secret . 

C ANCTIFY, we beseech thee, 
^ O Lord, this gift which we 
offer to thy majesty in honour 
of the holy bishop Kentigern: 
that it be made acceptable 
unto thee and salutary unto 
us. Through our Lord. 

Post communion. 
DEFRESHED by the divine 
mysteries which we have of¬ 
fered to thy majesty on the 
festival of the holy bishop 
Kentigern; we humbly beseech 
thee, O Lord, that through 
him and with him we may 
partake of everlasting joys. 
Through our Lord. 


January 16 

In the Diocese of Northampton 
ST. FURSEY, Abbot 

DOUBLE 

A native of the West of Ireland, Fursey came to England with his 
brothers and founded a monastery at Burghcastle in Suffolk. Driven 
out by King Penda of Mercia, he crossed to France, where he founded 
a monastery at Lagny and another at Peronne: there he died, A.D. 650. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270. 


January 19 

In Birmingham, Clifton, Northampton 
ST. WULSTAN, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

St. Wulstan, or Wolstan, was Bishop of Worcester at the time of the 
Norman Conquest, and the fame of his sanctity was so great that though 
an Anglo-Saxon, he was allowed by the Normans to retain his 
bishopric. Self-denying care of the poor and singular charity towards 
penitent sinners distinguished him. St. Wolstan died A.D. 1095. He 
was canonized in 1203. 

Mass Sacerddtes, from the Common, p. 1256, except the following : 

Oratio. Collect. 

CP 1 RITUM nobis D6- DOUR forth upon us, O Lord, 
mine, tuae caritdtis in- * the spirit of thy love; that 
funde : ut interced^nte by the intercession of blessed 
bedto Wulstdno Confessdre Wulstan, thy confessor and 
tuo atque Pontffice, tuam bishop, we may be found 
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mereamur dulcddinem in worthy to taste thy sweetness 
aeterna felicitate gustare. in everlasting happiness. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

A commemoration is made of St. Marius and Companions, Martyrs, 
also of St. Canute, King and Martyr, p. 805 in the Missal. 

Secret a. Secret. 

C 0 SCIPE, qusfesumus RACIOUSLY receive, we 

^ D6mine, stipplicis fa- beseech thee, O Lord, the 
miliae tuae munus ob- gifts which thy household hum- 
ldtum : et quod rea bly offer to thee; and through 
non audet sperdre the intercession of blessed 
consci6ntia, interced^nte YVulstan, do thou mercifully 
bedto Wulstdno tua grant us those things for which 
nobis largidtur indulgdn- our guilty conscience dares not 
tia. Per Ddminum. hope. Through our Lord. 

Postcommunio. Postcommunion . 

C ALUTARIS tui, Ddmine, CTLLED by the mystery of 
^ myst6rio satidti sup- 1 thy salvation we humbly 
plices implordmus clemdn- entreat thy mercy, O Lord, 
tiam tuam : ut pro no- that his prayers may never 
bis ejus non desit ordtio, fail us, whom thou hast 
cujus nos donasti pa- given us to be our advo- 
trocinio guberndri. Per cate and guide. Through 
Ddminum. our Lord. 

The same day 

In the Diocese of Dunkeld 
ST. F 1 LLAN, or FEOLAN, Abbot. 

DOUBLE 

He was born in Ireland and came to Scotland as a monk and 
missionary. He laboured in Perthshire, built a monastery at Killin 
and is buried in Strathfillan, which is called after him. His crozier 
and bell are still preserved. 

Mass Os justi, from the Common, p. 1270, with a commemoration of 
SS. Marius and Companions, Martyrs, and then of St. Canute, King 
and Martyr, p. 805 in the Missal. 

The same day 

In the Diocese of Liverpool 
ST. BENET BISCOP, Abbot 

DOUBLE 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270, except the 
Collect, as on January 12, p. 1553. 
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The same day 

In the Diocese of Aberdeen 
ST. NATH ALAN, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

Bishop of Aberdeen. He was called to that See while on a pil¬ 
grimage to Rome. He was famed for his learning, but even more for his 
great holiness and his charity to the poor. He died on January 8, 679. 

Mass Stdtuit, from the Common, p. 1253, except the following: 

Oratio. Collect. 

17 AC nos tibi, D6mine, 1 V/IAKE us, O Lord, to cleave 
* jugiter mente devdta to thee at all times with fer- 
adhaerAre : ut interces- vour of heart, so that through 
sidne beAti NathalAni the intercession of blessed 
Confessdris tui a t q u e Nathalan, thy confessor and 
Pontfficis, cum eddem bishop, we may be held 
perpAtuas tibi laudes in worthy to sing praises to thee 
caelo decantAre mereAmur. with the same, in heaven for 
Per Ddminum. evermore. Through our Lord. 

January 29 

In the Diocese of Leeds 

ST. FRANCIS DE SALES, Confessor , Doctor 
Lesser Patron of Diocese 

GREATER DOUBLE 

Mass as in the Missal. />. 822. 

February 1 

In Birmingham, Cardiff, Menevia 
ST. BRIGID, Virgin 

DOUBLE 

Brigid was bom in Leinster, Ireland, of noble parents and consecrated 
herself to God from her youth. She established an abbey at Kildare, 
whence many convents for women were founded. She was remarkable 
for her hospitality and love of the poor. She is called the Mary of 
Ireland. She died on February 1, 523. 

Mass Dilexfsti, from the Common, p. 1281, except the following: 

Oratio. Collect. 

P)EUS, qui nos hodierna GOD, who dost gladden us 
^ die beAtae Brfgidae, Vfr- ^ this day by the yearly festi- 
ginis tuae, Annua "solem- val of thy holy virgin Brigid: 
nitAte laetlficas : concede vouchsafe in thy mercy that 
propftius; ut ejus adjuv6- we who are enlightened by 
mur mdritis, cujus casti- the example of her chastity, 
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tatis irradiamur ex^mplis. may be aided by her merits. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

A commemoration is made of St. Ignatius, P. 826 in the Missal. 

The same day 
In Portsmouth 

The Mass is of St. Ignatius, and a commemoration of St. Brigid is made. 

February 3 

In Westminster and Southwark 
ST. LAWRENCE, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

One of the companions of St. Augustine in his mission to England, 
and second Archbishop of Canterbury. He died in 619. 

Mass Sacerddles tui, from the Common, p. 1256, with a commemoration 
of St. Blaise, Bishop and Martyr, from the Mass Sacerdbtes Dei, p. 1227. 

The same day 

In the Dioceses of Birmingham and Shrewsbury 
ST. WERBURGA, Virgin 

DOUBLE 

Wife of Ceolred, King of Mercia, she became a nun after her husband’s 
death, and was made Abbess of Bardney. She died in 783. 

Mass Dilexfsti, from the Common, p. 1281, with a commemoration of 
St. Blaise, Bishop and Martyr, from the Mass Sacerdbtes Dei, p. 1227. 

February 4 

In the Diocese of Birmingham 
Commemoration of ST. GILBERT, Abbot 

Gilbert of Sempringham was the founder of the Congregation of Canons 
Regular known as Gilbertines. It was the only purely English religious 
order, and is now extinct. He was Ihe friend of St. Thomas of Canter¬ 
bury, who was brought up under his care. He died in 1190, and was 
canonized shortly after his death by Pope Innocent III. 

Prayers from Mass Justus ut palma, from the Common, p 1267. 

The same day 

In the Diocese of Hexham and Newcastle 
BLESSED THOMAS PLUMTREE AND COMPANIONS, 
Martyrs 

DOUBLE 

Thomas Plumtree, Luke Kirby, Richard Kirkman and Richard Thirkill, 
priests, were hanged at Tyburn in the reign of Elizabeth. 

Mass Intret, from the Common, p. 1237, except the Collect 
qui nos, from the Mass Sains autem, p. 1244. 
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February 9 

In the Diocese of Cardiff 
ST. TEILO, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

Teilo, born in Wales, a disciple of St. Dubricius and after him 
Bishop of Llandaff, died about 580, 

Mass Stituit, from the Common, p. 1253, except the following: 

Oratio. Collect . 

FYEUS omnfpotens, qui A LMIGHTY God, who 
^ per zelum, sanctitu- through the zeal, saintli- 
dinem et mirdcula beati ness and miracles of the 
Teilo epfscopi et confes- blessed bishop and confessor 
sdris statuere et firmdre Teilo, was pleased to lay and 
Cathdlicam fidem in Cdm- to secure the foundations of 
bria volufsti; concede the Catholic faith in Wales; 
quafesumus, ejus interces- do thou, we beseech thee, 
sidne ut qui per tuam through his intercession, grant 
grdtiam hanc fidem pro- that we who by thy grace 
fitdmur huic firmiter ad- profess that faith may both 
haerdre et hanc fervdnter firmly hold to it and fer- 
diffiindere valedmus. Per vently spread it. Through 
Ddminum. our Lord. 

February n 

In the Dioceses of Brentwood and Lancaster 
OUR LADY OF LOURDES 
Patron of Diocese 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 
As in the Missal, p. 846. 

February 13 

In the Diocese of Hexham and Newcastle 
ST. BENEDICT BISCOP, Abbot 

DOUBLE 

Mass as on lanuary 19, p. 1554. 

February 16 

In the Dioceses of Northampton and Nottingham 

ST. GILBERT, Confessor 

DOUBLE 

Mass Justus ut palma, from the Common of a Confessor, p. 1267. 
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February 17 


In the' Dioceses of Hexham and Newcastle, Lancaster , 
Argyle and Isles 

ST. FINTAN, or FINNAN, Bishop and Confessor 


DOUBLE 

An Irishman, and a monk of Iona. He succeeded St. Aidan as 
Bishop of Lindisfame, and died in 661. 

Mass Stdtuit, from the Common, p. 1253, except the following : 
Oratio. Collect . 


IWIItNTIBUS nostris, quaj- 
sumus Dbmine, glb- 
riam tuae laudis misericbr- 
diter inf unde : ut, inter- 
cedente bedto Findno Con- 
fessbre tuo atque Pontf- 
fice; ad edmdem tuam 
ineffdbilem glbriam valed- 
mus digne pertfngere. Per 
Dbminum. 


(~\F thy mercy, O Lord, we 
^ beseech thee, pour into 
our hearts the glory of thy 
praise: that, through the in¬ 
tercession of blessed Finnan, 
thy confessor and bishop, we 
may be enabled to enter 
worthily into that same 
unspeakable glory. Through 
our Lord. 


In Lent, a commemoration is made of the Feria. 


February 18 

In the Diocese of Argyle and Isles 
ST. COLMAN, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

Born in Connaught c. 605. He became a monk at Iona. On the 
death of St. Finnan in 66i, Colman succeeded him as Bishop of 
Lindisfame. In 664 he resigned his See on account of the Easter 
Controversy at the Synod of Whitby. From 665 to 667 he founded 
several churches in Scotland. He died on the Island of Innisboffin, 
in Ireland, in 676. 

Mass St&tuit, from the Common, p. 1253, except the following: 

Oratio. Collect. 

P)A nobis, quaksumus om- f^ RANT us, we beseech thee, 
nfpotens Deus, in tuo almighty God, at all times 
sancto servftio semper per- to be steadfast in thy holy ser- 
severdre: et bedti Colmdni,. vice: and, through the godly 
Confessbris tui atque prayers of blessed Colman, 
Pontlficis pia intercessibne thy confessor and bishop, 
tibi digne in glbria deser- worthily to serve thee in 
vfre. Per Dbminum. glory. Through our Lord. 

In Lent, a commemoration is made of the Feria, and then of 
St. Simeon, Bishop and Martyr, from the Mass Stdtuit, p. 1224. 
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February 23 

In the Diocese of Shrewsbury 
ST. MILBURGA, Virgin 

DOUBLE 

The eldest daughter of Merewald and St. Ermenburga. Her father 
was the son of Penda, King of Mercia. She became a nun in the 
Abbey of Wenlock. which she founded. She died about 700. 

Mass Dilexisti, from the Common, p. 1281, with a commemoration of 
the Feria in Lent, and afterwards, except in leap-year, of the Vigil of 
St. Matthias, from the Mass Ego autem, p. 1221. 


February 24 

In the Diocese of Nottingham 

Commemoration of ST. ETHELBERT, King Confessor 

Collect, Secret and Postcommunion from the Mass as below. 


February 25 

In the Dioceses of Westminster and Southwark 
ST. ETHELBERT, King and Confessor 

DOUBLE 

He was King of Kent when converted by St. Augustine of Canter¬ 
bury, and was the first Christian prince of the English race. He 
founded the Cathedrals of Canterbury and Rochester. He died in 616, 
and was buried at Canterbury, near St. Augustine, in the Abbey 
Church of SS. Peter and Paul. 

Mass Os justi, from the Common, p. 1264, except the following: 

Oratio. Collect. 

f)EUS, qui beatum GOD, who hast crowned 
^ regem iEthelb^rtum w the blessed king, Ethelbert, 
Confessdrem tuum aetdr- thy confessor, with the glory 
nitdtis gloria corondsti; of eternal life; give us grace, 
fac nos, qusbsumus, ita we beseech thee, so to honour 
eum venerdri in terris, ut him on earth that we may be 
cum eo regndre possfmus able to reign with him in 
in cadis. Per Dbminum. heaven. Through our Lord. 

The same day 

In the Diocese of Northampton 
ST. ETHELBERT, King and Confessor 

DOUBLE 

Mass as above. 
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The same day 

In the Diocese of Plymouth 
ST. WALBURGA, Virgin 

DOUBLE 

Daughter of Richard, a Saxon prince of Wessex. With her brothers, 
SS. Willibald and Winebald, she devoted herself to the conversion of 
Germany, where they and others went, at the invitation of St. Boniface. 
She became Abbess of Heidcnheim, but after her death in 776 her body 
was translated to Eichstadt. Many miracles were obtained through her 
intercession. 

Mass Dilexfsti, from the Common, p. 1281, except the following: 

Oratio. Collect. 

F}EUS, qui inter innu- GOD, who amongst thy 
^ mera gratiae tuae dona, W countless gifts of grace 
etiam in sexu fragili workest thy wonders even in 
tua operdris magnalia : the weaker sex; grant, in thy 
concede propitius ; ut bounty, that we may have for 
beatae Walburg®, Virginia an advocate at thy throne 
tuae, apud misericordiam of mercy thy virgin, blessed 
tuam patrocinia sentidmus, Walburga, by the example of 
cujus non solum castitd- whose chastity we are en- 
tis illustramur exdmplis, nobled even as we are 
verum dtiam miraculdrum gladdened by the renown 
gldria jucundamur. Per of her miracles. Through 
l)6minum. our Lord. 

February 28 

In the Diocese of Birmingham 
ST. OSWALD, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

Oswald was nephew of St. Odo. Archbishop of Canterbury. lie was 
for many years a monk in the Abbey of Flcury, in France, but was 
brought back to England by St. Dunstan, to work for the revival of 
religion in Anglo-Saxon England. He became Bishop of Worcester 
and Archbishop of York. He died in February, 992. 

Mass St&tuit, from the Common, p. 1253. 

March 1 

In Cardiff and Menevia 
ST. DAVID, Bishop and Confessor 

Patron 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

In Westminster, Birmingham and Portsmouth 

DOUBLE 

St. David was the son of a prince of South Wales who entered the 
monastic life, founded twelve monasteries throughout Wales, in which 
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S eat austerity of life was observed, and became the first bishop of 
enevia. He died in 544, and is venerated as the Patron of Wales. 
Mass St&tuit, from the Common , p. 1253, except the following: 
Oratio. Collect. 

CONCEDE nobis, om- ("'RANT, we beseech thee, 
^ nlpotens Deus, ut ^ almighty God, that the 
beAti David, Confessdris loving intercession of blessed 
tui atque Pontificis, pia David, thy confessor and 
intercAssio nos pr6tegat, bishop, may protect us, and 
et dum ejus solAmnia that, as we keep his festival, 
celebrdmus, in cathd- we may also imitate his 
lica tuAnda fide firmitA- steadfastness in defending the 
tern imitAmur. Per D6- Catholic faith. Through our 
minum. Lord. 

In Lent, a commemoration is made of the Feria. 

March 2 
In Birmingham 

ST. CHAD, Bishop and Confessor 
Titular of Cathedral 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 


In Liverpool, Hexham and Neivcastle, Leeds, Lancaster, 
Middlesbrough, Nottingham, Salford, Shrewsbury 

DOUBLE 

An Anglo-Saxon, and brother of St. Cedd, Bishop of London, Chad 
was educated in Lindisfarne and in Ireland. He became Abbot of 
Lestingay, in Yorkshire. As St. Wilfrid was reputed to be dead 
because of his prolonged absence from the diocese, he was appointed 
in his place Archbishop of York; but on St. Wilfrid’s return from 
France he became Bishop of Lichfield. He died in 672. 

Mass Sacerddtes tui. from the Common, p. 1256. except the following: 

Oratio. Collect. 

QMN 1 POTENS sempitAr- A LMIGHTY and everlast- 
^ ne Deus, qui nos ** ing God, who dost glad- 
beAti CeAddae Confessdris den us by this day's solemnity 
tui atque Pontfficis, ho- of blessed Chad, thy confes- 
diArna festivitAte laetifi- sor and bishop, we humbly 
cas: tuam supplices exorA- beseech thy clemency: that 
inus clemAntiam; ut, cujus we, who with devoted ser- 
solAmnia devdtis offlciis vice venerate his festival, 
venerAmur, ejus piis suf- may, by his loving help, 
frAgiis vitae aetArnae remA- obtain the remedies of ever- 
dia consequAmur. Per D6- lasting life. Through our 
minum. Lord. 

In Lent, a commemoration is made of the Feria• 
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Seereta. 

DROPITIARE, quafesumus 
* Ddmine, supplicatidni- 
bus nostris: et interceddnte 
pro nobis bedto Ceddda 
Confessdre tuo atque Pon- 
tffice, tuis sacramdntis cae- 
Idstibus servidntes ab omni 
culpa liberos esse concede; 
ut purifiednte nos tua 
grdtia, eisdem quibus fa- 
muldmur mystdriis emun- 
ddmur. Per Ddminum. 

Postcommunio . 
DR/ESTA, quafesumus D6- 
1 mine Deus noster; 
ut divinis mystdriis ex- 
pidti, interceddnte bedto 
Ceddda, Confessdre 
tuo atque Pontlfice, ad 
sup^rni plenitudinem 
sacramdnti, cujus libdvi- 
inus sancta, tenddmus. 
Per Ddminum. 


Secret. 

DE propitious unto our sup- 
plications, we beseech thee, 
O Lord: and, through the 
intercession of blessed Chad, 
thy confessor and bishop, 
grant that we who minister 
thy heavenly sacraments 
may be free from all sin : 
that by thy purifying grace 
we may be cleansed by the 
very mysteries which we 
serve*. Through our Lord. 

Postcommunion. 

P RANT, we beseech thee, 
^ O Lord our God, that being 
cleansed by these divine mys¬ 
teries, we may, by the inter¬ 
cession of blessed Chad, thy 
confessor and bishop, advance 
towards the full enjoyment 
of that heavenly sacrament 
of which we have partaken. 
Through our Lord. 


March 3 

In Liverpool, Lancaster, Hexham and Neivcastle, 
Middlesbrough, Nottingharn 
ST. AELRED, Abbot 

DOUBLE 

Aelred was an Englishman of noble birth who attained great sanctity 
and became Abbot of the Cistercian monastery at Rievaulx, in 
Yorkshire. He died in 1166. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, f>. 1270, except the 
following : 

Oratio. Collect. 

QMNIPOTENS sem- ALMIGHTY, everlasting 
L' pitdrne Deus, qui God, who never ceasest 

eccldsiae tuae fflios sicut to instruct the children of thy 

non cessas erudfre, ita Church and to help them; 

non ddsinis adjuvdre; da grant thy faithful, through 

fiddlibus tuis interces- the intercession of the blessed 
sidne bedti ASlrddi Abbd- abbot ASlrcd, whom thou 
tis, quem eis aetdrnae salu- gavest them as a minister of 
tis minfstrum tribufsti, eternal salvation, that by thy 
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lit scidntiam te miserdnte, mercy they may obtain know- 
recta facidndi et possibili- ledge to do what is right, 
tAtem cApiant exsequdndi. and means to accomplish it. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

In Lent, a commemoration is made of the Feria. 

March 8 

In the Diocese of Northampton 
ST. FELIX, Bishop and Confessor 

GREATER DOUBLE 

He was a native of Burgundy who came to England to preach 
Christ and became the Apostle of East Anglia. He founded his 
Episcopal See at Dunwich, and was buried there in 646. 

Mass Stdtuit, from the Common, f>. 1253. 

The same day 

In the Diocese of Aberdeen 

ST. DUTHAC, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

Duthac, a Scot of noble birth, was educated in Ireland; became 
Bishop of Ross, and died in 1250, renowned for piety and miracles. 

Mass Sacerddtes tui, from the Common, p. 1256, except the following: 

Oratio. Collect. 

T^OMINE Deus omnfpo- Q LORD God almighty, who 
^ tens, qui sincere cla- ^ hearkenest unto those, 
mAntes ad te, quamvis however unworthy, who cry 
indfgnos, exAudis: exAudi unto thee from the heart; 
nos famulos tuos; ut in- graciously hear us, thy ser- 
tercessidne beAti DuthAci, vants, that through the inter- 
Confessdris tui a t q u e cession of blessed Duthac, thy 
Pontfficis, apud te per confessor and bishop, we may 
tuam miseriedrdiam me- by thy mercy be found worthy 
reAmur habdre mansidnem. to have a dwelling with thee. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

In Lent, a commemoration is made of the Feria. 

March 10 

In Edinburgh, Glasgow, Aberdeen, Argyle 

BLESSED JOHN OGILVIE, Martyr 

GREATER DOUBLE 

John Ogilvie was educated a Calvinist, but was received into the 
Catholic Church by Cornelius a Lapidc at Louvain. He joined the 
Jesuit Order and returned to Scotland as a missionary. He was 
betrayed in Glasgow, imprisoned for a long time, frequently tortured, 
and finally hanged, 1615. He was beatified by Pius XI in 1929. 
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Introitus. Coloss. i. 
("VAUDEO in passi6nibus 
pro vobis et adfm- 
pleo ea quae desunt pas- 
sidnurn Christi in carne 
mea, pro cdrpore ejus, 
quod est Eccl6sia. 
Ps. 26. Ddminus illumi¬ 
ng tio mea et salus mea; 
quem timdbo? y. Gldria 
Patri. 


Introit. Coloss. 1. 

T REJOICE in my suffer- 
1 ings for you and fill up 
those things that are want¬ 
ing of the sufferings of Christ, 
in my flesh, for his body 
which is the Church. Ps. 26. 
The Lord is my light and 
my salvation; whom shall I 
fear? y. Glory be to the 
Father. 


Oratio. 

QMNIPOTENS semper- 
ne Deus, qui bedtum 
Joannem Mdrtyrem tuum, 
invfctum ffdei cathdlicse 
propugnatdrem effecfsti, 
ejus nobis intercessidne con¬ 
cede, ut ffdei, spei et cari- 
tatis augmdntum ubdrius in 
dies consequdmur. Per D6- 
minum. 


Collect. 

Q ALMIGHTY and 
^ everlasting God, who 
didst render blessed John, 
thy martyr, an invincible 
defender of the Catholic 
faith, grant, by his inter¬ 
cession, that our faith, 
hope, and charity may 
daily increase. Through our 
Lord. 


A commemoration is made of the Forty Holy Martyrs, p. 866. 
Epistle Benedfctus Deus, p. 1228. 


Graduate. Ps. 76. 
J^EMOR fui Dei et de- 
1 lectdtus sum, anticipa- 
vdrunt vigflias dculi mei; 
et meditdtus sum nocte 
cum corde meo. y. Rom. 
8. Exfstimo quod non 
sunt condfgnae passidnes 
hujus tdmporis ad futu- 
ram gldriam quae reveld- 
bit ur in nobis. 


Gradual. Ps. 76. 

T WAS mindful of God, and 
A I rejoiced, my eyes have 
outwatched the sentinels; and 
I meditated at night in my 
heart, y. Rom. 8. I con¬ 
sider that the sufferings of 
this time are not worthy to 
be compared with the glory 
to come, that shall be re¬ 
vealed in us. 


Tractus. Rom. 8. Tract. Rom. 8 . 

Q UIS ergo nos separdbit V^HO then shall separate 
a caritdte Christi ? w us from the love of 
tribuldtio? an angdstia? Christ? Shall tribulation? 
an fames? an nuditas? Or distress? Or famine? Or 
an perfculum? an per- nakedness? Or danger? Or 
secdtio? an glddius? persecution? Or the sword? 
y. Sicut scriptum est : y. As it is written : For 
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Quia propter te morti- thy sake we are put to 
ficdmur tota die, aesti- death all the day long, we 
mdti sumus sicut oves are accounted as sheep for 
occisidnis. Y. Sed in the slaughter, y. But in all 
his dmnibus superdmus these things we overcome 
propter eum qui dildxit because of him that hath 
nos. loved us. 

Gospel Amen, amen dico vobis, p. 1090. 

Offertorium. 11 Tim. 2. Offertory. II Tim. 2. 

| ABORO in Evangdlio T LABOUR in the Gospel 
1-1 usque ad vincula, quasi 1 even unto bands as an 
male dperans, sed verbum evil doer, but the word of 
Dei non est alligdtum : God is not bound : therefore 
Ideo dmnia sustmeo prop- T endure all things for the 
ter eldctos. sake of the elect. 

Secreta. Secret. 

("'RATA tibi sit, D6- 1 WIAY the oblation of our 
mine, nostrae servitii- service be pleasing unto 

tis obldtio; quae, bed to thee, O Lord, and, in thy 
Jodnne Mdrtyre tuo in- mercy, may it accomplish our 
terceddnte, sanctificatid- sanctification, through the in- 
nem nobis clemdnter ope- tercession of blessed John, thy 
rdtur. Per Ddminum. martyr. Through our Lord. 

Commemoration of the Forty Holy Martyrs. P. 866, 

Communio. Matt. 16. Communion. Matt. 16. 

F)IXIT Ddminus ad Sim6- ’“THE Lord said to Simon: 
*** nem: Tu es Petrus, et 1 Thou art Peter, and 
super hanc petram aedificd- upon this rock I will build 
bo Eccldsiam meam, et my Church, and the gates 
portae fnferi non praevald- of hell shall not prevail 
bunt advdrsus earn. against it. 

Postcommunio. Postcommunion. . 

CUMPTIS, Ddmine, coe- V^E humbly beseech thee, 
^ ldstibus subsfdiis, te ^ O Lord, that, through 
humlliter deprecdmur, ut the reception of this divine 
nos sempitdrnae gldriae tuae, food, we may merit to par- 
una cum bed to Jodnne, ticipate, in union with blessed 
partfcipes dffici mered- John, in thine everlasting 
mur. Per Ddminum. glory. Through our Lord. 

Commemoration of the Forty Holy Martyrs, P- 866. 



BLESSED AGNELLUS OF PISA I MAR. 13 


15' 


March n 

In Brentivood 

BLESSED JOHN LARKE, Martyr 

DOUBLE 

Rector of Chelsea in 1530, he refused to acknowledge the King’s 
spiritual supremacy and, in consequence, suffered martyrdom on 
March nth, 1544. He was a friend of St. Thomas More. 

Mass Laet4bitur, from the Common, p. 1233. 

The same day 
In Argyle 

ST. CONSTANTINE, King and Martyr 

DOUBLE 

Constantine was a British prince who became a monk, preached the 
Gospel in Scotland and founded a monastery at Govan. He converted 
the district of Cantyre, and suffered martyrdom about 576. 

Mass In virtfite, from the Common, p. 1230, except the following: 

Oratio. Collect. 

£)EUS, qui bedtum Con- GOD, who didst wond- 
stantfnum, Regem et ^ rously adorn blessed Con- 
Mdrtyrem tuum, gloridsae stantine, thy king and martyr, 
passidnis suae triumpho with the triumph of his glo- 
mirffice decordsti : trlbue rious passion: give us grace, 
nobis, quaesumus ; ex ejus we beseech thee, to follow his 
imitatidne gldriam terrd- example in spuming earthly 
nam despfeere, et caelds- glory and in ever loving the 
tia jugiter peramdre. Per things of heaven. Through 
Ddminum. our Lord. 

A commemoration is made of the Feria. 

Gospel Simile est, as on Septuagesima Sunday, p. 205 in the Missal. 

March 12 

In Westminster, Birmingham, Brentwood, Clifton, 
Hexham, Leeds, Middlesbrough, Northampton, 

Portsmouth, Salford, Southwark 
ST. GREGORY I, THE GREAT, Pope 

GREATER DOUBLE 
As in the Missal, p. 866. 


March 13 
In Birmingham 

BLESSED AGNELLUS OF PISA, Confessor 

DOUBLE 


One of the first disciples of St. Francis of Assisi. He was the first 
Provincial of England, where he arrived in 1223. He built a celebrated 
school at Oxford, where he died, March 13th, 12^2. 
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Mass Os justi, from the Common, p. 1264, except the following: 
Oratio. Collect. 

T^OMINE Jesu Christe, Q LORD Jesus Christ, who 
^ qui bedtum Agn&lum a ^ didst make the blessed 
sa&culi illdcebris absoltitum, Agnellus, freed from earthly 
ad tuae crucis sequdlam wiles, to follow after thy 
transire feclsti : fac nos cross: make us so to follow in 
ita ejus inhaerdre vest!- his footsteps that we also 
giis; ut quam in caelis accd- may deserve to obtain that 
pit, gldriae cordnam obti- crown of glory which he Te¬ 
nure meredmur. Quivivis. ceived in heaven. Who livest. 

In Lent, a commemoration is made of the Feria. The last Gospel is 
of the Feria. 

March 17 

In Westminster, Birmingham, Nottingham, Plymouth, 
Cardiff and Menevia 
ST. PATRICK, Bishop and Confessor 
Apostle of Ireland 

GREATER DOUBLE 
Mass as in Missal, p. 868. 

In the Dioceses of Scotland 

GREATER DOUBLE 

In Glasgow 

DOUBLE OF 2ND CLASS 
Mass as follows (in Scotland) : 

Introitus. Gen. 12. Introit. Gen. 12. 

J 7 GRI 2 DERE de terra £0 forth out of thy country 
l “‘* tua, et de cognatidne and from thy kindred, 
tua, et de domo patris and out of thy father's 
tui, et veni in terram house, and come into the 
quam monstrdbo tibi. land that I shall show thee. 
Facidmque te in gentem And I will make of thee a 
magnam. Ps. 104. Confitd- great nation. Ps. 104. Give 
mini Ddrnino, et invocdte glory to the Lord and call 
nomen ejus : annuntidte upon his name: declare his 
inter gentes dpera ejus. deeds among the Gentiles, 
y. Gldria. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

r^EUS, qui ad praedican- GOD, who didst vouch- 
^ dam gdntibus gldriam ^ safe to send blessed 
tuam, bedtum Patrlcium Patrick, thy confessor and 
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Confessdrem atque Ponti- bishop, to preach thy glory, to 
ficem mfttere dignAtus the nations : grant, through 
es : ejus mdritis et inter- his merits and prayers, that 
cessidne concede; ut, quae what thou commandest us 
nobis agenda prsfecipis, to do, that same we may, 
te miserAnte adimpldre by thy mercy, be able to ac- 
possfmus. Per Ddminum. complish. Through our Lord. 

A commemoration is made of the Feria. 

Epistle Corde enim, as on November 30, p. 770, in the Missal. 

.Graduate. Ps. 104. Gradual. Ps. 104. 

1WIISIT ante eos virum: in LIE sent a man before 

servum venumdatus est * 1 them, Joseph, who was 
Joseph, y. Donee venfret sold as a slave. y. Until 
verbum ejus. Eldquium his word came. The word 
Ddmini inflammAvit eum. of the Lord inflamed him. 
AllelAia, alleluia, y. Const!- Alleluia, alleluia. y. He 
tuit eum ddminum domus made him the master of 
suae: et prfncipem omnis his house and the ruler of 
possesidnis suae. Alleluia, all his possessions. Alleluia. 

After Septuagesima. instead of the Alleluia, the following Tract is 
said : 

Tractus. Tsai. 43. Tract. Isai. 43. 

pGO Ddminus vocAvi te T THE Lord have called thee 
1-1 in justitia, et appre- 1 in justice, and have taken 
hdndi manum tuam, et thee by the hand and pre- 
servAvi te. Et dedi te served thee. And I have given 
in foedus pdpuli, in lu- thee for a covenant of the 
cem gdntium. y. Ut ape- people, for a light to the Gen- 
rires dculos caecdrum, et tiles, y. That thou mightest 
educeres de conclusidne open the eyes of the blind and 
vinctum, de domo cAr- bring forth the prisoners out 
ceris seddntes in tdne- of prison, and them that sit in 
bris. y. Ego Ddminus, darkness out of the prison 
hoc est nomen meum : house, y. I, the Lord, this is 
gldriam meam Alteri non my name: I will not give my 
dabo, et laudem meam glory to another, nor my 
sculptflibus. praise to graven things. 

In Paschal Time, the Gradual is omitted , and in its place the follow- 
ing is said : 

Alleliiia, alleluia, y. Ps. Alleluia, alleluia. y. Ps. 
104. Const!tuit eum ddmi- 104. He made him the master 
num domus suae: et prin- of his house: and the ruler 
cipem omnis possessidnis of all his possessions. Alleluia. 
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suae. Alleliiia. y.Etauxit Y. And he increased his 
pbpulum suum vehem^n- people exceedingly : and 
ter: et firmdvit eum super strengthened him over his 
inimicos ejus. Alleliiia. enemies. Alleluia. 

Gospel Designdvit, as on February 6 in the Missal, p. 842. 


Offertorium. Gen. 15. 
pTDUXTT eum foras, et 
“ ait illi : S u s c i p e 
caelum, et numera Stel¬ 
las, si p o t e s . Et 
dixit ei : Sic erit semen 
tuum. 


Offertory. Gen. 15. 
AND he brought him forth 
■*’* abroad, and said to him: 
Look up to heaven and num¬ 
ber the stars if thou canst. 
And he said to him: So shall 
thy seed be. 


Seer eta. 

ACCEPTABILIS 
tibi sit, D6mine 
exercituum, haec ob- 
l&tio munda; quam per 
beati Patrfcii labb- 
res. ab ortu solis usque 
ad occ&sum, magno 
nbmini tuo in g6nti- 
bus ofterri volulsti. Per 
Dbminum. 


Secret. 

1 WIAY this clean oblation be 
acceptable unto thee, O 
Lord of Hosts, which as it 
hath pleased thee shall be 
offered unto the greatness of 
thy name among the nations, 
through the labours of blessed 
Patrick, from the rising of the 
sun even to the going down 
thereof. Through our Lord. 


Communio. Judith . 15. 
1 V/IANUS D6mini con- 
fortdvit te, et ideo 
eris benedlctus in aet6r- 
num. 


Communion. Judith 15. 
TIIE hand of the Lord hath 
* strengthened thee, and 
therefore thou shalt be blessed 
for ever. 


Pos t communio. 
P\EUS, qui sacram^n- 
*** turn ebrporis et s&n- 
guinis tui in caritatis 
pignus inter omnes, p6pu- 
Jos institui'sti, concede 
propitius : ut, quos di- 
vfno mystbrio consecr&sti, 
ifdem, beato Patricio in- 
tercedbnte, pacis et con- 
ebrdiae vinculis in dies 
arctibribus conjungdntur. 
Qui vivis. 


Postcommunion. 

GOD, who didst ordain 
^ the Sacrament of thy 
Body and Blood as a pledge 
of love among the peoples : 
grant in thy mercy that those 
whom thou hast hallowed by 
the divine mystery may, 
through the intercession of 
blessed Patrick, be knit closer 
together, day by day, by the 
bonds of peace and concord. 
Who livest. 
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March 18 
In Plymouth 

ST. EDWARD, King and Martyr 

DOUBLE 

The eldest son of King Edgar, he succeeded his father as King of all 
England in the year 975. lie reigned only three years, being assas¬ 
sinated by order of his stepmother, Elfleda, near Corfe Castle in 
Dorsetshire. He won the reverence of his people by the purity and 
holiness of his life, and was popularly acclaimed as a martyr. 

Mass Letdbitur, from the Common, p. 1233, except the following: 

Oratio. Collect. 

r)EUS, aet6rne triumphd- GOD, everlastingly trium- 
^ tor impdrii, fanhliam ^ phant ruler, look gra- 
tuam be&ti EdwArdi Regis ciously upon thy servants 
et MArtyris tui mem6- who keep the memory of 
riam celebrantem, propi- thy blessed king and martyr, 
tius respice: ejusque md- Edward; and by his merits 
ritis et intercessione con- and intercession grant that 
edde; ut cujus gloriatur they who glory in his 
triiimphis, assequatur et triumphs may also win his 
praemia. Per Dominum. reward. Through our Lord. 

A commemoration is made of the Feria. 

Gospel Si quis vult, from the Mass Sacerddtes Dei. p. 1229. 

March 20 

In Hexham and Neiv castle 
ST. CUTHBERT, Bishop and Confessor 
Principal Patron 

DOUBLE OI- 1ST CLASS 

In Birmingham, Liverpool, Lancaster, Edinburgh 

DOUR1K 

Cuthbert was born near Melrose, on the Tweed, and became a monk 
in the abbey there. After some years, he became Abbot and later 
Bishop of Lmdisfarne. He spent the last years of his life in solitude 
on the island of Fame, and died there in 687. When the Danes began 
to ravage the coasts of England his relics were brought by the monks 
to Durham, where his shrine was one of the most frequented in England. 
Four centuries after his death, his body was found to be still 
incorrupt. He is believed to be still in Durham Cathedral. 

Mass Sacerddtes tui, from the Common, p. 1256, except the following : 

Oratio. Collect. 

rYEUS, qui per inaestimA- GOD, who makest thy 
^ bile munus grAtiae tuae, ^ saints glorious by the 
gloridsos Aflicis Sanctos priceless gift of thy grace; 
tuos: praesta, quafesumus; ut, grant that by the interces- 
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intervenidnte bedto Cuth- sion of blessed Cuthbert, thy 
bdrto Confessdre tuo atque confessor and bishop, we may 
Pontffice, ad culmen virtii- be worthy to reach the 
turn pervenlre meredmur. pinnacle of virtue. Through 
Per Ddminum. our Lord. 


A commemoration 
Secreta. 

OCSC 1 PE, Ddmine quafe- 
sumus, hdstiam Re¬ 
demptions humdnae: et in- 
tercessidne bedti Cuthbdrti 
Confessdris tui atque Pon- 
tfficis, salutem nobis men¬ 
tis et edrporis placdtus 
operdre. PerDdminum. 

Postcommunio. 
OANCTA tua, qus&sumus 
^ Domine, quae sumpsi- 
mus nos sua virtdte 
tuedntur: et, interceddnte 
bedto Cuthbdrto Confes- 
sdre tuo atque Pontifice, 
cujus vita gloridsa efful- 
sit; in pace nos et sancti- 
tdte custodiant. Per D6- 
minum. 


is made of the Feria . 

DECEIVE^O ^Lord, we be- 
seech thee, the victim of the 
redemption of mankind; and 
being appeased by the inter¬ 
cession of blessed Cuthbert, 
thy confessor and bishop, give 
us health of soul and body. 
Through our Lord. 

P ost communion . 

YJ^E beseech thee, O Lord, 
w that the holy mysteries 
which we have received may 
shield us by their power and, 
by the intercession of blessed 
Cuthbert, thy confessor and 
bishop, whose life was radiant 
with glory, may keep us in 
peace and holiness. Through 
our Lord. 


The last Gospel is of the Feria. 


March 28 
In Plymouth 
ST. STEPHEN, Abbot 

SEMI-DOUBLE 

Stephen Harding, an Englishman, is regarded as one of the founders 
of the Cistercian Order. He was first a monk of Molesmcs, but joined 
the new foundation of Citcaux. He was the third Abbot of Citeaux, 
and received St. Bernard into the Order. He died in 1154. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270, except the 
following : 

Oratio. Collect . 

F)EUS, cujus miinere bed- GOD, by whose grace the 
tus Stdphanus Abbas, ^blessed abbot Stephen left 
ut perfdetus esset, dmnia all things that he might be- 
reliquit; da cunctis evan- come perfect; grant unto all 
1 gdlicae perfectidnis sdmitam who have entered upon the 
ingrdssis, ut nec retro respf- path of evangelical perfection 
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ciant nec in via hsfereant, neither to look back nor to 
sed ad te sine offensidne linger on the way, but run- 
currAntes vitam setdrnam, ning without stumbling unto 
ad quam vocAti sunt, ap- thee to lay hold on everlast- 
prehdndant. PerDdminum. ing life. Through our Lord. 

March 29 

In the Diocese of Portsmouth 
DEDICATION OF THE CATHEDRAL 
double of ist class, without octave, except in Eastertide . 

Mass Terrfbilis, p. 1294. 

March 30 
In Birmingham 
ST. OSBURGA, Virgin 

DOUBLE 

Abbess of Coventry in the eleventh century. Her shrine was a place 
of pilgrimage. 

Mass Dilexfsti, from the Common, p. 1281. 

April 2 

In the Dioceses of Northampton and Brentwood 
BLESSED JOHN PAYNE, Martyr 

DOUBLE 

Blessed John Payne was born at Peterborough. He was ordained 
nriest at Douai, and sent on the English mission with Blessed Cuthbert 
Mayne. He laboured with great zeal for the conversion of souls in 
Essex, where he was apprehended and sent to London. He was cruelly 
racked in the Tower and condemned to death. He was executed at 
Chelmsford on April 2nd, 1583. 

Mass In virtue, from the Common, p. 1230. 

In Paschal Time, the Mass is Protexisti, with the Secret and Post¬ 
communion from Mass In virtute. 

April 3 

In Westminster, Birmingham and Southwark 
ST. RICHARD, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

He was born in Worcestershire. He was made Chancellor of the 
University of Oxford, and eventually Bishop of Chichester. He died 
in a hospital at Dover in 1233, and was canonized nine years later. 

Mass Stdtuit, from the Common, p. 1253, except the following: 

Oratio. Collect. 

r)EUS, qui EcclAsiam GOD, who through the 
tuam mdritis beAti ^ merits of blessed 
RicArdi, Confessdris tui Richard, thy confessor and 
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atque Pontfficis, fecfsti bishop, didst make thy 
mirdculis coruscdre glorid- Church illustrious with glo- 
sis: concede nos fdmulos rious miracles; grant that by 
tuos, ipsius intercessidne, his intercession we, thy ser- 
ad aetdrnam beatitudinis vants, may win the glory of 
gldriam pervemre. Per everlasting bliss. Through 
Ddminum. our Lord. 


Secret a. 


Secret . 


£X)NCl£DE, quaesumus ("'RANT, we beseech thee, 
^ misdricors Deus, ut in- ^ O merciful God, that by 
terceddnte bed to Ricdrdo, the intercession of blessed 


Confessdre tuo atque Pon- Richard, thy confessor and 
tffice, dculis tuae majestd- bishop, the sacrifice which 
tis munus obldtum et grd- we offer in the sight of thy 
tiam nobis bene vivdndi majesty may win us the 
obtlneat, et gldriam sem- grace of a holy life and 
pitdrnam acqufrat. Per everlasting glory. Through 


Ddminum. 


our Lord. 


Postcommunio. Post communion. 

LI TEC sacrosdncta sumpta 1 WIAY the receiving of 
1 1 mystdria nobis effdctum, AVA these holy mysteries, 
Ddmine, cdnferant salutd- O Lord, which blessed 
rem: qudrurn bedtus Ricdr- Richard, thy confessor and 
dus, Confdssor tuus atque bishop, devoutly adminis- 
Pdntifex, devdtus dxstitit tered, profit us unto salva- 
dispensdtor. Per Ddminum. tion. Through our Lord. 


April 16 

In the Diocese of Aberdeen 
ST. MAGNUS, Martyr 

DOUBLE 

Magnus was Governor of the Orkneys, then subject to the King of 
Norway. He was a saintly man and just ruler, but was murdered 
about 1116 by his cousin, Haakon. He was honoured as a -martyr 
and Patron of the Orkneys. 

Mass Protexfsti, from the Common of a Martyr in Paschal Time, 
p. 1248, except the following: 

Oratio. Collect . 

CANCTI Magni Mdrtyris 1 WIAY the precious merits of 
^ tui, Ddmine, mdrita Ayi holy Magnus, thy mar- 
pretidsa nos tuedntur ; tyr, protect us, O Lord: and 
in quibus majestdtis tuae even as in them we extol the 
d p e r a praedicdntes, et works of thy majesty, so let 
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praesens capidmus auxl- us receive from them help 
lium pdriter et futurum. both now and evermore. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Epistle Justus si morte, p. 957. 

GosPel Nolfte arbitrdri, from the Mass In virttite, p. 1232. 

Secreta. Secret . 

DRiESfiNTIA munera, I OOK down, we beseech 
4 quafesumus D6mine, serd- ^ thee, O Lord, withgra- 
napietdteintudre; utSancti cious favour upon these gifts: 
Splritus perfunddntur be- that they may be filled with 
nedictidne, et in nostris c6r- the blessing of the Holy 
dibus earn dilectidnem va- Ghost, and may pour into 
lidam infundant, per quam our hearts that strong love 
sanctus Martyr Magnus whereby the holy martyr 
dmnia cdrporis tormdnta Magnus overcame his bodily 
devfcit. Per Ddminum torments. Through our Lord 

. in the unity of the same. 
Post communion, 

Y 1 YE have received, O Lord, 
^ the heavenly sacraments 
in solemn memory of thy holy 
ldstia sacramdnta : cujus martyr Magnus: grant, we be- 
suffragiis, quaesumus, lar- seech thee, through his inter- 
gidris; ut quod tempord- cession, that by what we now 
liter g d r i m u s aetdrnis accomplish in this passing life 
gaudiis consequdmur. Per we may obtain everlasting 
Ddminum. joys. Through our Lord. 

If the Feast is kept in Lent, the Mass In virtute is said, p. 1230, 
with the Collect. Secret, Postcommunion and Epistle as given above, 
and the Feria is commemorated. 


in unitdte cjusdem. 
Postcommunio . 
COMPSTMUS, Ddmiue, 
in sancti Mdrtyris tui 
Magni solemnitate, cae- 


April 17 
In Westminster 

ST. STEPHEN HARDING, Abbot 

SEMI-DOUBLE 

Mass as on March 28, p. 1572. 

The same day 

In the Diocese of Argyll and the Isles 
ST. DONNAN AND COMPANIONS, Martyrs 

DOUBLE 

Donnan was a native of Ireland who founded a celebrated monastery 
on the island of Eigg. There, with 52 disciples, he was martyred bv 
pirates on 17th April, 617. 
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Mass Sancti tui, from the Common of Many Martyrs in Paschal 
Time, p. 1250, with the following Collect; and the Secret and Post- 
communion from the Mass Sapi6ntiam, p. 1241. 


Oratio. Collect . 



ut qui ad te dnimas, eri- forget the sins that we who 
gimus, nostrae juventutis lift up our souls unto thee 
delfcta oblivfsci; et inter- committed in our youth: and 
ceddntibus bedtis Martyri- if, through carelessness, we 
bus tuis Donndno et transgress, do thou, at the in- 
S6ciis ejus, si quidem neg- tercession of blessed Donnan 
ligdnter delfnquimus, cle- and his companions, vouch- 
mdnter igndscere dignd- safe, in thy mercy, to forgive 
ris. Per Ddminum. us. Through our Lord. 

A commemoration is made of St. Anicetus, Pope and Martyr, by 
the Collect, Secret and Postcommunion from the Mass Sacerd6tes Dei, 

p. 1227. 

In Lent, the Mass Intret is said, p. 1237, with the Prayers as above, 
and a commemoration is made of the Feria, and then of St. Anicetus. 


April 19 

In Westminster, Birmingham, Portsmouth, Southwark 
ST. ALPHEGE, Bishop and Martyr 

DOUBLE 

Alphege, or Elphege, was a monk of Deerhurst, in the diocese of 
Worcester. He became Bishop of Winchester, and afterwards Arch¬ 
bishop of Canterbury. He was martyred by the Danes in 1012. 

Mass Protexfsti, from the Common of a Martyr in Paschal Time, 
P. 1248, except the following : 

Oratio. 

F)EUS, qui bedtum Al- 
phdgum devotfssimum 
tui ndminis Confessdrem 
sacerdotdli dignitdte et 
martyrii palma decordsti: 
concede propftius; ita nos 
apud te ejus interces- 
sidnibus adjuvdri, ut cum 
eo possimus in aetdrna 
felicitdte laetdri. Per Do- 
minum. 


Collect. 

GOD, who didst adorn 
^ blessed Alphege, the 
most devoted confessor of 
thy name, with the episco¬ 
pal dignity and the palm of 
martyrdom; grant, in thy 
mercy, that we may be so 
helped by his prayers as to 
be able to rejoice with him 
in everlasting bliss. Through 
our Lord. 


Epistle Omnis P6ntifex, as on the Feast of St. Thomas of Canterbury, 
P. 157 in the Missal. 
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The same day 
In the Diocese of Clifton 

DOUBLE 

Mass as above, except the following: 

Oratio. Collect. 

]")EUS, qui bedtum Al- r\ GOD, who didst adorn 
phdgum Pontificem ^ blessed Alphege, thy 
tuum sacerddtii dignitdte bishop, with the episcopal 
et palma martyrii deco- dignity and the palm of 
rdsti; concede propitius; martyrdom; grant, in thy 
ita nos apud te ejus inter- mercy, that we may be so 
cessidnibus adjuvdri, ut helped by his prayers as to 
cum eo possimus in setdr- be able to rejoice with him 
na felicitdte laetdri. Per in everlasting bliss. Through 
Ddminum. our Lord. 

Seereta. Secret. 

LJiEC, Ddmine, altdri tuo DLESS, O Lord, and re- 
1 1 munera impdsita bdne- u ceive these gifts laid on 
die ipse et suscipe, ut in- thine altar: that, through the 
tercessidne bedti Alphdgi intercession of blessed Alphege, 
Mdrtyris tui atque Pontifi- thy martyr and bishop, they 
cis, nobis ad fructum pro- may bring us health, both of 
ffeiant utriusque saliitis. soul and body. Through our 
Per Ddminum. Lord. 

Postcommunio. Post communion. 

CUMPTO, Ddmine, sacra- LJAVING partaken of thy 
^ mdnto, tuam suppli- 1 1 sacrament, we humbly 
citer depreedmur clem^n- beseech thee, O Lord, that, 
tiam ut, intervenidnte through the intercession of 
bedto Alphdgo Mdrtyre blessed Alphege, thy martyr 
tuo atque Pontifice, quod and bishop, we may receive 
tempordliter gdrimus, ad unto life everlasting the mys- 
vitam capidmus aetdrnam. tery we accomplish in time. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

April 21 
In Menevia 
ST. BEUNO, Abbot 

DOUBLE 

St. Beuno, a seventh century saint, was the founder of several 
important monasteries in North Wales. 

Mass Os justi, from the Common , p. 1270. 
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The same day 

In Aberdeen 

ST. MALRUB 1 US, Abbot 

DOUBLE 

Bom in Ireland, St. Malrubius was a monk at Bangor under St. 
Comgall. When in his thirtieth year, he crossed over to Scotland, and 
there founded the Abbey of Apurcrossan. He died A.D. 722. 

Mass Os justi, from the Common, p. 1270. 

April 23 

In all Dioceses of England 
ST. GEORGE, Martyr 
Patron of England 

DOUBLE OF 1 ST CLASS, WITH OCTAVE 

In Wales 

GREATER DOUBLE 

Mass as in the Missal, P- 905. The Creed is said, and a com¬ 
memoration is made daily throughout the Octave. 

April 24 

In Westminster, Brentwood, Southwark 

ST. MELLITUS, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

One of the missionaries sent with St. Augustine to England by 
St. Gregory. He was Bishop of London, and afterwards third Arch¬ 
bishop of Canterbury. By his prayers, he obtained the cessation of the 
fire that threatened to destroy the city. He died in 624. 

Mass St&tuit, from the Common, p. T253, except the Collect, which 
is taken from the Mass Saccrddtes, p. 1257. 

The same day 
In Argyll and the Isles 

ST. EGBERT, Confessor 

DOUBLE 

An Anglo-Saxon who studied in Ireland, he was ordained priest and 
went to preach the Gospel in Holland and Germany, but afterwards, 
relinquishing the work to St. Wigbert, he joined the disciples of St. 
Columba in Iona, where he died on Easter Day, April 24. 729. 

Mass Os justi, from the Common, P- 1264, except the following: 

Oratio. Collect. 

r\EUS, cujus spfritu GOD, by whose Spirit 

^ beAtus Egbdrtus salu- blessed Egbert, thirst- 

tem sitiens, vArios ffdei ing for the salvation of souls, 
praednes in opus evang6- appointed various preachers 
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157 


licum destindvit; dirige, of the faith to the work of 
qu&sumus, ejus interce- the Gospel: we beseech thee, 
ddntibus mdritis, ad te draw to thyself the hearts of 
tudrum corda servdrum; ut thy servants that, enkindled 
Spfritus tui fervdre concdp- by thy Spirit, they may be 
to, et in fide invenidntur found steadfast in the faith 
stdbiles et in dpere efhcd- and fruitful in work. Through 
ces. Per Ddminum . . . our Lord ... in the unity 
irx unitdte ejusdem. of the same. 

Gospel DesignAvit D6minus, as on February 6, in the Missal, 
p. 842. Or the following proper Mass may be said: 


Introitus. Joann. 8. 
pATER vester exsultdvit 
* ut viddret diem meum : 
vidit, et gavfsus est. 
Alleluia, alleluia. Ps. 4. 
In pace in idipsum ddr- 
miam et requidscam: qu6- 
niam tu Ddmine singuldri- 
ter in spe constitufsti me. 
y. Gldria. 

Oratio. 

F)EUS, qui nos bedti 
^ Egberti, Confessdris 
tui, dnnua solemnitdte 
laetfficas : dfrige, qu?esu- 
mus, ejus interceddntibus 
mdritis, ad te tudrum 
corda servdrum; ut Spiri- 
tus tui fervdre concdpto et 
in fide invenidntur std¬ 
biles et in dpere efficdces. 
Per Ddminum ... in 
unitdte ejusdem. 

Epistle Si Hnguis h6minum, as 
in the Missal. 


Introit. John 8. 
Y°UR father rejoiced that 
1 he might see my day: 
he saw it, and was glad. 
Alleluia, alleluia. Ps. 4. In 
peace, in the selfsame, 1 
will sleep and I will rest : 
for thou, O Lord, hast singu¬ 
larly settled me in hope. 
y. Glory. 

Collect. 

GOD, who dost gladden us 
by the yearly festival of 
blessed Egbert, thy confessor; 
do thou, through his merits 
which plead for them, draw 
the hearts of thy servants unto 
thee: that, kindled with the 
fire of thy Spirit, they may be 
proved steadfast in faith and 
fruitful in good works. 
Through our Lord ... in the 
unity of the same. 
on Qutnquagesima Sunday, p. 214 


O 


The Alleltiia, or, if it be in Lent, the Gradual and Tract, are from the 
Mass Os justi, p. 1265. 

Gospel Videns Jesus turbas, as on November 1, p. 1190. 

Offertory Veritas mea, from the Mass Os justi, p. 1266. 


Secreta. 

£ONCI£DE, qurfesumus 

^ UAminti 


Ddmine, semper nos 
per haec mystdria pas- 
chdlia gratuldri 


Secret. 

^RANT, we beseech thee, O 
Lord, that we may ever so 
rejoice in these Easter myste- 
ut con- ries that the continuous work- 
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tfnua nostrae reparati6nis ing of our redemption may 
operdtio, perpdtuae nobis become unto us a cause of 
fiat causa laetftiae. Per perpetual gladness. Through 
Ddminum. our Lord. 

Communion Bc&tus servus, p. 1267. 

Postcommunio . Postcommunion . 

CPfRITUM nobis, DOUR down upon us, O Lord, 
^ D6mine, tuse caritd- A the Spirit of thy love: and, 
tis infunde : ut quos of thy goodness, do thou make 
sacramdntis paschdlibus to be of one mind those whom 
satidsti, tua fdcias pie- thou hast refreshed with these 
tate Concordes. Per D6- Easter sacraments. Through 
minum ... in unitdte our Lord ... in the unity of 
ejusdem. the same. 

April 27 

In Liverpool and Lancaster 
ST. MAUGHOLD, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

St. Maughold was born in Ireland. St. Patrick sent him to convert 
the pagan inhabitants of the Isle of Man. He died Bishop of Man 
about A.D. 488. 

Mass St&tuit, from the Common, p. 1253. 

April 30 

In all English Dioceses 
Octave day of ST. GEORGE, Martyr 

GREATER DOUBLE 

i 4 s in the Missal, p. 903, with Credo . 

May 4 

In all Dioceses of England and Wales, except 
Middlesbrough 

SS. JOHN FISHER, THOMAS MORE AND 
COMPANIONS, Martyrs 

GREATER DOUBLE 

To-day are commemorated fifty-four English martyrs who were 
beatified by Leo XIII in 1886. The most famous are: John Fisher, 
Cardinal Bishop of Rochester (June 23); Sir Thomas More, sometime 
Chancellor of England (July 9); Thomas Woodhouse and Cuthbert 
Mayne (November 29). Secular jjriests: John Houghton, Prior of the 
London Charterhouse (May 11); John Forest, a Franciscan; John Stone, 
an Augustinian; and Edmund Campion, a Jesuit (December 1). 
Cardinal John Fisher and Sir Thomas More were canonized by Pius XI 
in 1935. 
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Introitus. Ps. 78. 


Intfoit. Ps. 78. 


P)EUS, vendrunt gentes Q GOD, the heathen are come 
h' i n hereditdtem tuam; ^ +v»ir»A JnVipr^fonrp 


into thine inheritance. 


polludrunt templum sane- they have defiled tlw holy 
turn tuum : posudrunt temple: they have made Jeru- 
Jerusalem in pomdrum salem as a gamer of fruit, 
custddiam. Alleluia alle- Alleluia, alleluia. Ps. ibid. 
ltiia. Ps. ibid. Posudrunt The dead bodies of thy ser- 
morticina servdrum tud- vants have they given to be 
rum escas volatilibus caeli: meat for the fowls of the air: 
carnes sanetdrum tudrum the flesh of thy saints for the 
bdstiis terrae. Y. Gldria. beasts of the earth. Y • Glory. 

Oratio. Collect. 

r\EUS, qui bedtos Mdr- GOD, who didst raise 
^tyres tuos Jodnnem Pon- ^ up thy blessed martyrs, 
tificem, Thomam, eorum- John the bishop, Thomas, 
que Sdcios verae fidei and their companions, out of 
summique sacerddtii pro- every rank among the Eng- 
pugnatdres, inter Anglos lish, to be defenders of the 
omni ex drdine suscitdsti: true faith and of the Holy 
edrum mdritis ac prdcibus See, grant through their 
concede; ut ejusdem fidei merits and prayers that by 
professidne, unum omnes, professing the same faith we 
sicut tuus rogdvit Filius, may all become and remain 
efficidmur et simus. Qui one, even as thy Son prayed: 
tecum vivit. Who liveth. 


A commemoration is made of St. Monica, p. 929, in the Missal. 
Then the Collect Deus qui nos, p. 1584, is said. 

Lectio Epistolae bedti Lesson from the Epistle of 
Pauli Apdstoli ad St. Paul the Apostle to the 
Hebraeos, c. 12. Hebrews, c. 12. 

"T 1 ANT AM habdntes im- LJAVING so great a cloud 
1 pdsitam nubem tes- 1 * of witnesses over our 
tium, depondntes omne head, let us, laying aside 
pondus et circum stans nos every weight and sin which 
peccdtum, per patidntiam surrounds us, run by patience 
currdmus ad propdsitum to the fight proposed to us: 
nobis certdmen: adspicidn- looking on Jesus the author 
tes in auetdrem fidei et con- and finisher of faith, who, 
summatdrem Jesum, qui having joy set before him, 
propdsito sibi gdudio susti- endured the cross, despising 
nuit crucem, confusidne its shame, and now sitteth 
contdmpta, atque in ddx- on the right hand of the 
tera Sedis Deisedet. Reco- throne of God. For think 
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gitdte enim eum, qui talem 
sustfnuit a peccatdribus ad- 
viSrsum semetfpsum contra- 
dictidnem, ut ne fatig<§- 
mini dnimis vestris defi- 
ci6ntes. Nondum enim 
usque ad s&nguinem resti- 
tfstis, ad versus pecc&tum 
repugndntes: et obliti estis 
consolatidnis quae vobis 
tamquam filiis ldquitur, 
dicens: Fili mi, noli negli- 
gere disciplmam Ddmini, 
neque fatigdris dum ab eo 
argueris. Quem enim diligit, 
Ddminus castfgat; flag^llat 
autem omnem fflium quem 
rdcipit. In disciplfna £>erse- 
verate. Tamquam filiis vo¬ 
bis offert se Deus: quis enim 
filius quem non cdrripit 
pater ? Quod si extra disci- 
plfnam estis, cujus partici- 
pes facti sunt omnes: ergo 
adulteri et non filii estis. 
Deinde patres quidem car- 
nis nostrae erudit6res habui- 
mus, et revereb&mur eos: 
non multo magis obtempe- 
rdbimus Patri spirituum, 
et vivdmus ? Et illi quidem 
in tdmpore paucdrum di£- 
rum secundum voluntdtem 
suam erudidbant nos: hie 
autem ad id quod utile est 
in recipidndo sanctificatid- 
nem ejus. 

Alleliiia, alleluia. y. 
Sancti tui, Ddmine, flord- 
bunt sicut lilium et sicut 
odor bdlsami erunt ante 
te. Alleliiia. f . Ps. 115. 
Pretidsa in conspdctu D6- 
mini mors Sanctdrum ejus. 
Alleliiia. 


diligently upon him that en¬ 
dured such opposition from 
sinners against himself: that 
you be not wearied, fainting 
in your minds. For you 
have not yet resisted unto 
blood, striving against sin. 
And you have forgotten the 
consolation which speaketh 
to you, as unto children, 
saying: My son, neglect not 
the discipline of the Lord, 
neither be thou wearied 
whilst thou art rebuked by 
him. For, whom the Lord 
loveth he chastiseth: and he 
scourgeth every son whom 
he receiveth. Persevere under 
discipline. God dealeth with 
you as with his sons : for 
what son is there whom the 
father doth not correct? But 
if you be without chastise¬ 
ment, whereof all are made 
partakers, then are you bas¬ 
tards, and not sons. More¬ 
over, we have had fathers of 
our flesh for instructors, and 
we reverenced them : shall 
we not much more obey the 
Father of spirits, and live? 
And they indeed for a few 
days, according to their 
own pleasure, instructed us; 
but he, for our profit, that 
we might receive his sanc¬ 
tification. 

Alleluia, alleluia, y. Thy 
saints, O Lord, shall flourish 
like the lily : and be like 
the odour of balsam before 
thee. Alleluia, y. Ps. 115. 
Precious in the sight of the 
Lord is the death of his saints. 
Alleluia. 
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Out of Paschal Time, the following is said : 


Graduate. Ps. 78. 
CFFUDERUNT sangui- 
nem eorum tamquam 
aquam in circuitu Jerusa¬ 
lem, et non erat qui sepell- 
ret: facti sumus opprobrium 
vicinis nostris, subsannatio 
et illusio his qui in circuitu 
nostro sunt, y. Ne memi'ne- 
ris iniquit&tum nostr&rum 
antiquarum, cito antfcipent 
nos misericordiae tua?. 

Alleliiia, alleluia, y. Nos 
autem populus tuus, et oves 
pdscuae ture, confit^bimur 
tibi in safeculum. Alleluia. 

Sequdntia sancti Evan- 
g£lii secundum Joannem, 
c. 10. 

TN illo tdmpore: Ambula- 
* bat Jesus in templo, in 
porticu Salomdnis. Circum- 
deddrunt ergo eum Judah, 
et dic^bant ei: Quousque 
dnimam nostram tollis? si 
tu es Christus, die nobis 
palam. Respdndit eis Jesus: 
Loquor vobis et non cr6di- 
tis, 6pera quae ego fdcio in 
nomine Patris mei, haec tes- 
timdnium pdrhibent de me; 
sed vos non cr^ditis, quia 
non estis ex ovibus rneis. 
Oves meae vocem meam 
audiunt : et ego cognbsco 
eas, et sequuntur me: et 
ego vitam aetdrnam do eis: 
et non perlbunt in aetdr- 
num: et non rdpiet eas 
quisquam de manu mea. 
Pater meus quod dedit 
mihi, majus dmnibus est: 
et nemo potest rdpere de 


Gradual. Ps. 78. 
'T’HEY have poured out 
* their blood like water 
round about Jerusalem : and 
there was none to bury 
them. We are become a 
reproach to our neighbours : 
a scorn and derision unto 
them that are round about 
us. y. Remember not our 
old iniquities : let thy mer¬ 
cies speedily prevent us. 

Alleluia, alleluia, y. But we 
thy people, and the sheep of 
thy pasture, shall give thanks 
unto thee for ever. Alleluia. 

Continuation of the holy 
Gospel according to St. John, 
c . 10. 

AT that time: Jesus walked 
in the temple, in Solomon’s 
porch. The Jews therefore 
came round about him, and 
said to him: How long dost 
thou hold our souls in sus¬ 
pense? If thou be the Christ, 
tell us plainly. Jesus answered 
them: I speak to you, and 
you believe not: the works 
that I do in the name of my 
Father, they give testimony 
of me. But you do not be¬ 
lieve : because you are not of 
my sheep. My sheep hear 
my voice: and I know them, 
and they follow me. And I 
give them life everlasting; 
and they shall not perish for 
ever, and no man shall pluck 
them out of my hand. That 
which my Father hath given 
me is greater than all: and no 
one can snatch them out of 



1584 DIOCESES OF ENGLAND, SCOTLAND AND WALES 


manu Patris mei. Ego et 
Pater unum sumus. 

Offertorium. Baruch 3. 
jSJOLI meminfsse iniquitd- 
A ^ turn patrum nostrbrum, 
sed memento manus tuae et 
nbminis tui in tempore 
isto: quia tu es Dbminus 
Deus noster, et lauddbimus 
te, Dbmine. Alleluia. 

Seer eta. 

pXAUDI voces, D6mine, 
“ beatbrum Mdrty rum tub- 
rum sub altdre tuum cla- 
mdntium, et oblatibnibus 
nostris placdtus intbnde. 
Per Dbminum. 

Communio. 

CUB altdre Dei audivi vo- 
^ cem occisbrum dicbn- 


the hand of my Father. I 
and the Father are one. 

Offertory. Baruch. 3. 
DEMEMBER not the iniqui- 
ties of our fathers, but 
be mindful of thy hand and 
of thy name at this time : 
for thou art the Lord our 
God, and we will praise 
thee, O Lord. Alleluia. 

LJEARKEN, O Lord, unto 
1 1 the voices of thy blessed 
Martyrs that cry from be¬ 
neath thine altar: and with 
mercy regard our offerings. 
Through our Lord. 

Communion. 

DENEATH the altar of God 
^ I heard the voice of the 


tium : Quare non defen- slain saying : Wherefore 

dis sdnguinem nostrum ? Et dost thou not defend our 
accepbrunt divfnum respbn- blood ? And they received 
sum: Adhuc sustinbte mb- a divine answer : Bear ye 
(licum tempus, donee im- yet a little time, until the 
pledtur numerus fratrum number of your brethren be 
vestrbrum. Alleluia. fulfilled. Alleluia. 

Postcommunio. Post communion, 

p^LESTI convfvio re- REFRESHED by the hea- 
^ fbeti, qusesumus Db- 1 ^ venly banquet, we beseech 
mine Deus nosier, ut in- thee, O Lord our God, that 
tercedbntibus bedtis Mar- by the intercession of thy 
tyribus tuis; ad eorum- blessed Martyrs we may be- 
dem consbrtium perve- come worthy to be numbered 
nfre meredmur. Per Db- in their company. Through 
minum. our Lord. 


The following Collect , Secret and Postcommunion are added to those 
of the above Masses. 


Oratio. Collect. 

T^EUS, qui nos ab Ecclb- GOD, who from the first 
^ siae nostrae nasebntis ^ beginning of our Church 
exbrdio bedtae Mariae Vfr- didst make us the dowry of 
ginis dotem, ac Petro Apos- the blessed Virgin Mary and 
tolbrum Prfncipi sdbditos subjects of Peter, prince of 
effeclsti: concbde propftius; the apostles; grant in thy 
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ut in cathdlicae ffdei firmi- bounty that by steadfastness 
tdte constdnter edmdem in the Catholic faith we may 
beatfssimam Vlrginem dill- remain constant in love of 
gere, atque in Petri obe- the same most blessed Virgin, 
didntia permandre valed- and in obedience to Peter, 
mus. Per Ddminum. Through our Lord. 

Seereta Secret 

pLEMENTISSIME Deus, Q MOST* loving God, of 
^ cujus miseriedrdiae non ^ whose mercies there is 
est numerus, immaculdtae no end, be appeased by the 
hujus hbstiae oblatibne pla- offering of this spotless host, 
cdtus, bedta Marla Vlrgine and at the intercession of 
cum Petro Apostoldrum the blessed Virgin Mary with 
Principe interceddnte, ita Peter, prince of the apostles, 
pdpuli hujus mentem il- enlighten the minds of this 
iumina et corda sue- people and kindle their 
ednde, ut in ea fide quae hearts, so that . they may 
caritdtem operdtur con- abide in that faith which 
stans persevdret. Per D6- worketh charity. Through our 
minum. Lord. 

Pos tcommunio . Post communion . 

r)EUS, qui gentem nos- GOD, who didst make our 
^ tram, bedtae Marlae Vlr- ^ nation the dowry of 
ginis dotem, antlqua erga the blessed Virgin Mary, 
Petrum Apdstolum fideli- famous of old for its loyalty 
tate clarificdsti: hujus sac- to the apostle Peter; by 
riflcii virtute, earn in ejus- virtue of this sacrifice 
dem bedtae Marlae Vlrginis strengthen it in devotion to 
affdctu, atque erga Apostb- the same blessed Virgin Mary 
licam sedem obedidntia and in obedience to the Apos- 
confirma. Per Dominum. tolic See. Through our Lord. 

May 6 

In Hexham and Newcastle 

Commemoration of ST. EADBERT, Bishop and Confessor 

Eadbert was a monk of Lindisfarne who succeeded St. Cuthbert as 
Abbot and Bishop. He died in 698. He was renowned for his know¬ 
ledge of the Scriptures and charity to the poor. 

Commemoration from the Mass Stdtuit, j>. 1253. 

May 7 

In Hexham and Newcastle 
ST. JOHN OF BEVERLEY, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

John was bom in Yorkshire and trained in Canterbury under St. 
Theodore. He became Bishop of Hexham, Archbishop of York. The 
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Venerable Bede was one of his pupils. He died in 721. He was 
renowned for miraculous cures, and after his death his shrine at 
Beverley was a famous place of pilgrimage before the Religious Revolt 
of Hebry VIII. 

Mass Sacerdotes tui, p. 1256. 


Oratio. 

r^EUS, qui praesbntem 
^ diem bedti J odnnis, 
Confessbris tui atque Pon- 
tfficis, festivitdte conse- 
erdsti: da Ecclbsiae tuae 
digne de ejus solemnitdte 
audbre; ut apud misericbr- 
iam tuam exbmplis ejus 
adjuvbmur et mbritis. Per 
Dbminum. 

Secreta. 

CUSCfPIAT clembntia tua 
Deus de mdnibus nos- 
tris munus obldtum : et 
er sancti Confessbris tui 
odnnis Epfscopi oratib- 
nes ab bmnibus nos ab- 
sblve peccdtis. Per Db¬ 
minum. 

Postcommunio. 
CANCTIFICATI, Dbmine, 
u salutdribus mystbriis, 
quaesumus : ut pro nobis 
bedti J odnnis, Confessbris 
tui atque Pontfficis, non 
desit ordtio, cujus nos do- 
ndsti patroefnio guberndri. 
Per Dbminum. 


Collect. 

r\ GOD, who hast made 
^ this day to be hallowed 
on account of the festival of 
blessed John, thy confessor 
and bishop : grant that thy 
Church keep his solemnity 
with fitting and holy joy, and 
that his merits and example 
be of help to us. Through 
our Lord. 

Secret. 

IWTAY thy mercy, O Lord, 
receive at our hands 
the holy offering we make : 
and listening to the prayers 
of Saint John, thy bishop 
and confessor, do thou for¬ 
give us all our sins. Through 
our Lord. 

Post communion. 
r T'HOU hast sanctified us, O 
1 Lord, in these saving 
mysteries : vouchsafe that 
the prayer fail us not of 
blessed John, thy confessor 
and bishop, who by thy fa¬ 
vour is our special advocate. 
Through our Lord. 


May 9 

In St. Andrew's and Edinburgh 
TRANSLATION OF ST. ANDREW, Apostle 

GREATER DOUBLE 

This feast commemorates the translation of the Apostle’s body from 
Constantinople to Amalfi, near Naples, in 1208; also the enshrining of a 
relic obtained for Scotland by Angus, King of the Piets, in the monastery 
on whose site was built the city of St. Andrew’s, which became the 
Primatial Sec of the Scottish Church. The translation is also com¬ 
memorated of a portion of the Apostle’s arm from Amalfi to the 
Cathedral of Edinburgh on December 1st, 1878. 
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Introitus. Ps. 138. 
1 V/IIHI autem nimis hono- 
rati sunt amici tui, 
Deus : nimis confort&tus 
est princip&tus e6rum. 
Alleluia, alleluia. Ps. D6- 
mine, probdsti me, et cog- 
novisti me: tu cognovisti 
sesridnem meam, et resur- 
rectidnem meam. Y. G 16 ria. 

Oratio. 

P\EUS, qui nos beati An- 
^ drdae Apdstoli tui ve- 
nerdnda laetificas Trans¬ 
lation e : ejus interces- 

sidne ad tuse visidnis 
claritdtem nos transfdrre 
digndre. Per Ddminum. 


Lectio Actuum Apostolo- 
rum, c. 5. 

TN didbus illis : Per 
1 m a n u s Apostoldrum 
fie bant signa et prodfgia 
muita in plebe. Et erant 
unanimiter omnes in pdr- 
ticu Salomdnis. Ceterd- 
rum autem nemo auddbat 
se conjungere illis : sed 
magnificdbat eos populus. 
Magis autem augebdtur 
creddntium in Ddmino 
multitudo virdrum ac mu- 
lierum, ita ut in platdas 
ejicercnt inffrmos, et pd- 
nerent in ldctulis ac gra- 
bdtis, ut, venidnte Petro, 
saltern umbra illius obum- 
brdret quernquam illdrum, 
et liberardntur ab in¬ 
firm itdtibus suis. Con- 
currdbat autem et multi- 
tiido vicinarum civitd- 
tum Jerusalem, afTerdn- 
tes iegros, et vexdtos a 
spiritibus immdndis : qui 


Introit. Ps. 138. 
IJNTO me thy friends, O 
^ God, are made exceed¬ 
ingly honourable: their prin¬ 
cipality is exceedingly streng¬ 
thened. Alleluia, alleluia. 
Ps. Lord, thou hast proved 
me and known me: thou hast 
known my sitting down and 
my rising up. y. Glory. 

Collect. 

GOD, who dost gladden us 
^ by the holy festival of the 
Translation of blessed Andrew, 
thine apostle : vouchsafe, 
through his intercession, to 
bring us to the brightness of 
thy vision. Th rough our Lord. 

Lesson from the Acts of the 
Apostles, c. 5. 

TN those days: By the hands 
A of the apostles were many 
signs and wonders wrought 
among the people. And they 
were all with one accord in 
Solomon’s porch. But of the 
rest no man durst join himself 
unto them ; but the people 
magnified them. And the mul¬ 
titude of men and women who 
believed in the Lord was more 
increased: insomuch that they 
brought forth the sick into 
the streets, and laid them on 
beds and couches, that when 
Peter came, his shadow at the 
least might overshadow any 
of them, and they might be 
delivered from their infirmi¬ 
ties. And there came also to¬ 
gether to Jerusalem a multi¬ 
tude out of the neighbouring 
cities, bringing sick persons, 
and such as were troubled 
with unclean spirits; who were 
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curabAntur omnes. Et 
convocAntes Apdstolos, 
caesis denuntiavArunt ne 
omnino loquerAntur in 
ndmine Jesu, et dimi- 
sArunt eos. Et illi qui- 
dem ibant gaudAntes a 
conspActu concilii, qu6- 
niam digni hAbiti sunt 
pro ndmine Jesu contu- 
meliam pati. Omni autem 
die non cessAbant, in tem- 
plo et circa domos do- 
cAntes, et evangelizAntes 
Christum Jesum. 

Alleluia, alleluia. Y. Di- 
lAxit Andream Dominus 
in oddrem suavitAtis. 
Alleluia. Y.Ps. 117. Dex- 
tera Domini fecit virtu- 
tem, dextera Ddmini exal- 
tAvit me. Alleluia. 


all healed. And calling in the 
apostles, after they had 
scourged them, they charged 
them that they should not 
speak at all in the name of 
Jesus; and they dismissed 
them. And they indeed went 
from the presence of the coun¬ 
cil, rejoicing that they were 
accounted worthy to suffer re¬ 
proach for the name of Jesus. 
And every day they ceased 
not in the temple, and from 
house to house, to teach and 
preach Christ Jesus. 

Alleluia, alleluia. Y. The Lord 
loved Andrew in the odour of 
sweetness. Alleluia. y.Ps. 117. 
The right hand of the Lord 
hath wrought strength; the 
right hand of the Lord hath 
exalted me. Alleluia. 


Gospel Ambulans Jesus, as on November 30, p. 771 in the Missal. 
The Creed is said. 


Offertorium. Ps. 88. 
pONFITEBCNTUK cadi 
mirabilia tua, Ddmine, 
et veritatem tuam in ec- 
clAsia sanctdrum. AllelAia, 
alleluia. 

Secreta. 

TN sancti Apdstoli tui 
A AndrAae, D 6 m i n e , 
Translatidne, haec oblAtio 
pietAti tuae nos reddat 
accAptos : ut sicut il¬ 
ium b e A t a retributio, 
ita nos grAtiae tuae co- 
mitAtur miserAtio. Per Do- 
minum. 

Communio. Joann. 15. 
GO sum vitis, vos pAl- 
mites : qui manet in 
me, et ego in eo, hie fert 
fructum multum. Alleluia. 


Offertory. Ps. 88. 

HTHE heavens shall praise 
1 thy wondrous works, O 
Lord, and thy truth in the 
church of the saints. Alleluia, 
alleluia. 

Secret . 

1 VAAY this offering, O Lord, 
1 y A which we make on the feast 
of the Translation of thy holy 
apostle Andrew, render us ac¬ 
ceptable unto thy loving kind¬ 
ness: that even as he enjoys a 
blessed reward, so we may win 
thy mercy and grace. Through 
our Lord. 

Communion. John 15. 

T AM the vine, you are the 
1 branches: he that abideth 
in me, and I in him, the same 
beareth much fruit. Alleluia. 
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Postcommunio. 
TMPETRET nobis, quaesu- 
* mus Ddmine, auxflium 
grdtiae tuae sancti Andrdae 
Apdstoli deprecdtio : ut 
in cujus sunt Translatidne 
devdti; fiant ejus per- 
pdtuae societdtis partfcipes. 
Per Dbminum. 


Postcommunion. 

1 WIAY the prayer of the holy 
apostle Andrew win for 
us the help of thy grace, we 
beseech thee, O Lord : that 
they who devoutly celebrate 
his Translation may share 
his fellowship for evermore. 
Through our Lord. 


May 11 
In Menevia 

ST. ASAPII, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

St. Asaph was a monk in the monastery of IJan Elwy, in North 
Wales, founded by St. Kentigern, whom he succeded as abbot of the 
monastery and bishop of the surrounding territory, which was after¬ 
wards called the Diocese of St. Asaph, in his honour. He died 
about 600. 

Mass Sacerddtes tui, from the Common, />. 1256. 


The same day 
In Westminster 

TIIE CARTHUSIAN MARTYRS 

DOUBLE 

John Houghton, Prior of the Charterhouse at London, was executed 
with four others at Tyburn on May 4th, 1535, for refusing to take the 
oath of royal supremacy over the Church. The remaining members of 
the monastery were persecuted by starvation and imprisonment for 
over a year. Then John Rochester and James Walworth were sent to 
Hull, put on their trial at York, and hanged on May nth, 1537. 
Nine others died from starvation and ill-treatment. 

il/ass Sancti tui, from the Common, p. 1250, except the following : 

Oratio. Collect. 

j^AGNlFICET te, D6- JWIAY the holy anniversary 
mine, beatdrum Joan- of thy blessed martyrs, 

nis, Jacdbi et Socidrum John, James, and their com- 
Mdrtyrum sancta soldm- panions, give glory to thee, O 
nitas : qua et illis glo- Lord, who by thine unspeak- 
riam sempiternam, et opem able providence hast thereby 
nobis ineffdbili provi- given help to us and everlast- 
ddntia contulisti. Per Do- ing glory to them. Through 
minum. our Lord. 

Epistle Communicdntes, as on June 19, p. 980 in the Missal. 

GosPel Nolite arbitrdri, from the Mass In virtutc, p. 1232. 
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Secteta. 

TN tudrum, Ddmine, pre- 
1 tidsa morte just6rum 
sacriffcium illud off^rimus, 
de quo martyrium sumpsit 
omne princfpium. Per Do- 
minum. 

Postcommunio . 

CIT nobis, Ddmine, hoc 
^ tuum sacramdntum pig- 
nus beatitudinis aet£rnae : 
quae beatdrum Mdrtyrum 
tudrum Jodnnis, Jacdbi 
et Socidrum mdritis im- 
plorAtur. Per Ddminum. 


Secret. 

TN the precious death 
1 of thy saints, O Lord, 
we offer to thee this sac¬ 
rifice, whence is the source 
of martyrdom. Through our 
Lord. 


Post communion . 

I ET this sacrament, O Lord, 
^ be to us a pledge of ever¬ 
lasting happiness, for which 
we pray by the merits of 
thy blessed martyrs, John, 
James, and their com¬ 
panions. Through our Lord. 


The same day 

In the Diocese of Brentwood 
BLESSED JOHN HOUGHTON, Martyr 

DOUBLE 

Mass as above, p. 1589. 


In the Dioceses of Leeds and Middlesbrough 
BLESSED JOHN ROCHESTER, JAMES WALWORTH 
AND COMPANIONS 

DOUBLE 

All as on Feast of Carthusian Martyrs, p. 1589. 


In the Diocese of Southwark 
ST. ERCONWALD, Bishop and Confessor 

SEMI-DOUBLE 

All as on following day, p. 1591. 

May 13 

In Westminster and Brentwood 
ST. ERCONWALD, Bishop and Confessor 

DOUBLE 


In Brentwood 

GREATER DOUBLE 

An English prince in the seventh century. He founded the monastery 
of Chertsey, where he became a monk and later, abbot. In 675, he 
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was appointed Bishop of London. He died in 686, and was buried in 
his Cathedral. His relies were lost at the time of the Reformation. 

Mass Sacerddtcs tui, from the Common, p. 1256, except the following : 


Oralio. 

QMNIPOTENS sempi- 
^ t6me Deus, qui nos 
bedti Erconwdldi, Confes- 
sdris tui atque Pontificis, 
hodidrna festivitdte laeti- 
ficas: tuam sfipplices exo- 
rdmus clemdntiam; ut cu- 
jus soldmnia devdtis offi- 
ciis venerdmur, ejus piis 
suffrdgiis aetdrnae vitae re- 
mddia consequdmur. Per 
Ddminum. 


Collect. 

ALMIGHTY, everlasting 
** God, who dost gladden 
us this day by the festival of 
blessed Erconwald, thy con¬ 
fessor and bishop; we humbly 
beseech thy clemency that we 
who solemnly keep his me¬ 
mory by devout observance 
may through his godly inter¬ 
cession gain remedies unto 
everlasting life. Through our 
Lord. 


A commemoration is made of St. Josaphat, Bishop and Martyr, 
p. 1208 in the Missal. 


Seer eta Secyet 

DROPITIARE, quafcsumus LJEARKEN to our prayers, 
1 D6mine, supplicatidni- 1 1 O Lord; and through 
bus nostris : et interce- the intercession of blessed 
ddnte beato Erconwdldo, Erconwald, thy confessor 
Confessdre tuo atque Pon- and bishop, grant that we 
tifice, tuis sacramdntis cae- who minister thy heavenly 
ldstibus servidntes ab omni sacraments may be free 
culpa liberos esse concede: from all guilt; that by 
ut, purifiednte nos grdtia thy cleansing grace we may 
tua, eisdem quibus famula- be purified by the mys- 
mur mystdriis emunddmur. teries which we serve. 
Per Ddminum. Through our Lord, 


Postcommunio . 
DRiESTA, quafesumus D6- 
mine Deus noster, 
ut divinis mystdriis ex- 
pidti, interceddnte bed to 
Erconwdldo, Confes- 
s6re tuo atque Pon tifice, 
ad supdmi plenitudinem 
sacramdnti, cujus libd- 
vimus sancta, tenddmus. 
Per Ddminum. 


Post communion . 
£VRANT, we beseech thee, O 
^ Lord our God, that being 
purified by the divine myste¬ 
ries, through the intercession 
of blessed Erconwald, thy con¬ 
fessor and bishop, we may 
advance to the fulness of that 
heavenly sacrament whose 
holy rites we have celebrated. 
Through our Lord. 
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May 14 

In Westminster 

BLESSED RICHARD REYNOLDS, Martyr 

DOUBLE 

A Bridgettine of the monastery of Syon, on the Thames. He was a 
man of considerable learning and a friend of Cardinal Pole. He was 
tried, together with the Carthusian Martyrs, at Westminster Hall, for 
refusing to acknowledge Henry VIII as head of the Church, and 
executed at Tyburn on May 4th, 1535. 

Mass Laetdbitur justus, from the Common, p. 1233, except the following: 

Oratio. Collect. 

P)EUS, qui inter eximios GOD, who in thy bounty 
^ Apostblicae Sedis Mdr- ^ didst set blessed Richard 
tyres bedtum Ricardum among the glorious martyrs 
benigne collocdsti: da nobis for the Apostolic See; grant, 
ejus cxbmplo et interces- by his example and inter- 
sibne; ut in fiddli ejusdem cession, that in faithful 
Sanctae Sedis obsbquio pe- obedience to that same Holy 
ramdnter vivdmus et de- See, we may lovingly live and 
votissime moridmur. Per devoutly die. Through our 
Dbminum. Lord. 

Epistle Communic&ntes Christi passi6nibus, as on June 19, p. 980 
in the Missal. 

Gospel Nisi granum, as on August 10, />. 1090 in the Missal. 

May 16 

In Birmingham, Southwark, Northampton 
ST. SIMON STOCK, Confessor 

DOUBLE 

A native of Kent, he became a Carmelite Friar, and later, General of 
the Order. He was favoured by a vision of Our Lady, who commanded 
him to introduce the devotion of the Brown Scapular. He lived to the 
age of loo, and died at Bordeaux in 1275. 

Mass Os justi, from the Common, p. 1264, except the following : 

Oratio. Collect. 

D L E B S tibi, D6mi- AY the people that is de- 
1 lie, Virginfque Matri AVA voted unto thee, O Lord, 
diedta, bedti Simdnis so- and unto the Virgin-Mother, 
lemnitdte hetdtur ; et si- rejoice on this festival of blessed 
cut per eum tantae pro- Simon: and having through 
tectibnis signum obtf- him obtained a token of such 
nuit, ita praedestinatib- special protection, may they 
nis aetdrnai munera con- attain unto the gift of eternal 
sequdtur. Per D6mi- predestination. Through our 
num. Lord. 
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May 19 

In the Dioceses of Westminster , Birmingham, Brentwood, 
Clifton and Southwark 

ST. DUNSTAN, Bishop and Confessor 

St. Dunstan, Archbishop of Canterbury, was one of the glories of the 
Anglo-Saxon Church. He was successively Abbot of Glastonbury, Bishop 
of Worcester and then of London. He was a zealous reformer of 
monastic discipline, and restored Christian piety and religion after the 
devastations of the Danes. He was seconded in his efforts by good King 
Edgar, sumamed " the Peaceful." He died A.D. 988, and was buried 
at Canterbury. 

Mass Sacerddtes tui, from the Common, />. 1256, except the following : 


Oratio. Collect. 

T~^EUS, qui bedtum Dun- Q GOD, who didst transfer 
^ stdnum Pontfficem ^ blessed Dunstan, thy con- 
tuum ad regna transtulisti fessor and bishop, to the hea- 
caeldstia : da nobis per venly realms: grant that by 
gloridsa ejus m^rita ad his glorious merits, we also 
gdudia transire perdnnia. may pass to everlasting joy. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

A commemoration is made of St. Pudentiana, Virgin, from the Mass 
Dilcxfsti, p. 1281. 


Seer eta. 

CUSCIPE, quaesumus Dd- 
^ mine, munera suppli- 
edntis familise tuse, quae 
tibi in bedti Dunstdni, 
Confessdris tui atque Pon- 
tificis, solemnitdte defd- 
rimus, preedntes : ut ejus 
patroefnio venerdndo ad- 
jtiti, defdndi meredmur ab 
omnium inimiedrum insi- 
diis. Per Ddminum. 


DECEIVE, we beseech thee, 
AV> O Lord, the gifts which 
we, thy suppliant children, 
lay before thee on the festi¬ 
val of blessed Dunstan, thy 
confessor and bishop: whilst 
we pray that by the help of 
his venerated patronage, we 
may deserve to be defended 
from the snares of all our 
enemies. Through our Lord. 


Postcommunio. 
DEATI Dunstdni, Confes- 
sdris tui atque Pontifi- 
cis, quaesumus Ddmine, 
precatidne nos ddjuva, in 
cujus veneratidne tua con- 
tigimus sacramdnta. Per 
Ddminum. 


Post communion. 
LJELP us, we beseech thee, 
* O Lord, at the prayer 
of blessed Dunstan, thy con¬ 
fessor and bishop, in whose 
honour we have received 
thy sacraments. Through our 
Lord. 
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May 20 

In the Dioceses of Cardiff and Northampton 
ST. ETHELBERT, King and Martyr 

DOUBLE 

St. Ethelbert, King of the East Angles, was a religious and virtuous 
prince. He was treacherously murdered at the Court of Offa, King of 
the Mercians, whose daughter he had asked in marriage. His body was 
secretly buried, but a pillar of light revealed the spot. It was translated 
to Hereford, where it was illustrious for miracles. A few years later, a 
bishopric was established there, and the Cathedral dedicated to God 
under his invocation. He died in 793. 

Mass Protexfsti, p. 1248, with Collect , Secret and Postcommunion 
from the Mass In virttitc, />. 1230. 

May 21 
In Brentwood 

BLESSED JOHN HALE, Martyr 

DOUBLE 

A secular priest. Vicar of Isleworth. who suffered martyrdom at the 
same time as the Holy Carthusians, at Tyburn, 1535. 

Mass as on May n. p. 1589. 

The same day 

In the Diocese of Shrewsbury 
DEDICATION OF THE CATHEDRAL 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

Mass Terrfbilis, />. 1294. 

May 24 

In the Diocese of Cardiff 
DEDICATION OF THE CATHEDRAL 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

Mass Terrfbilis, p. 1294. 

The same day 
In Shrewsbury 

OUR LADY HELP OF CHRISTIANS 
Titular of Cathedral 

In Menevia 

Patron of Diocese 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

This feast was instituted by Pope Pius VII in 1815, when the exile of 
the Supreme Pontiff, due to the French Revolution, was brought to 
an end. 
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Mass Salve, sancta parens, front the Common of our Lady , p. 1209, 
except the following: 

Oratio. Collect . 

QMNIPOTENS et mis<$- A LMIGHTY and merciful 
^ ricors Deus, qui ad ** God, who in the most 
defensidnem pdpuli chris- blessed Virgin Mary hast mar- 
tidni in beatfssima Vfrgine vellously given us ever present 
Maria perpdtuum auxi- help for the defence of the 
lium mirabf liter consti- Christian people; grant, in thy 
tufsti : concdde propitius; mercy, that in the battle of 
ut tali prsesfdio muniti, life we may be shielded by 
cert&ntes in vita, victd- her powerful protection and 
riam de hoste maligno cdn- at death may be able to 
sequi valedmus in morte. vanquish the wicked enemy. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

The Creed is said. 

Secreta. Secret. 

DRO religidnis christi&nae YJ^E offer to thee, O Lord, 
1 triumpho hdstias pla- w victims of propitiation 
catidnis tibi, Ddmine, im- for the triumph of the Chris- 
molamus : quae, ut no- tian religion; that they may 
bis proffciant, opem auxi- be of profit to us, let the 
liatrix Virgo praestet, per Virgin, by whom so great a 
quam talis perfdcta est victory has been won, give 
victdria. Per Ddminum. us her aid. Through our Lord. 

Preface of our Lady, Et te in Fcstivitdte, p. 73. 

Postcommunio . Post communion. 

A DESTO, Ddmine, pd- DE nigh to thy people, O 
pulis, qui participatidne ^ Lord, who are refreshed 
Cdrporis et S&nguinis tui by partaking of thy body 
reficidntur: ut, sanctfssima and blood; so that by the help 
tua Genitrice auxilidnte, of thy most holy mother 
ab omni malo et periculo they may be delivered from 
liberdntur, et in omni all harm and peril and be 
dpere bono custodi&ntur. kept in every good work. 
Qui vivis. Who livest. 

May 25 

In the Dioceses of Clifton and Plymouth 

ST. ALDHELM, Bishop and Confessor 
double 

St. Aldhelm, the first Bishop of Sherborne, in Dorset, was of the royal 
blood of Wessex, and a monk of Malmesbury Abbey. He was the first 
English prelate to acquire fame as a writer. He died in 709, and was 
buned at Malmesbury. 
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Mass St&tuit, from the Common, p. 1253, except the following: 

Oratio. Collect. 

FNEUS, qui hodi^rna die GOD, who didst this day 
^ sanctum tuum Pontf- ^ exalt thy holy bishop 
ficem Alddlmum ad set^rna Aldhelm to everlasting joys; 
sublimdsti gdudia : illfus let thy mercy conduct us 
quaesumus mdritis et preci- thither, we beseech thee, 
bus illuc nos tua perdiicat by his prayers and merits, 
misericdrdia. PerDominum. Through our Lord. 

Seer eta. Secret. 

LIUJUS tibi, D6mine, IWIAY our oblation be made 
1 1 prdcibus nostra quaesu- iYA pleasing to thee, O 
mus grata redddtur obldtio, Lord, by the prayers of him 
pro cujus est festivityte in whose honour it is offered, 
immoldta. PerDdminum. Through our Lord. 

Poslcommunio. Post communion. 

COLEMNITATEM quae- \Y/E beseech thee, O Lord, 
^ sumus, D6mine, bedti ™ to be present with us 
Pontfficis Alddlmi celebrdn- whilst we celebrate the solem- 
tibus addsto propitius, et nity of the blessed bishop 
nobis ejus mdritis concede Aldhelm, and grant us by his 
gdudia coeldstia. Per Dd- merits the joys of heaven, 
minum. Through our Lord. 

May 26 

In England and Wales 

ST. AUGUSTINE OF CANTERBURY, Bishop and 
Confessor 

Apostle of England 

DOUBLE OF 2ND CIASS 

St. Augustine, Apostle of the English, was a monk in the monastery 
of St. Andrew in Rome, whence he, with forty companions, was sent 
(A.D. 597) by Pope St. Gregory the Great as a missionary to the 
heathen Anglo-Saxons. Welcomed by St. Ethelbert, King of Kent, he 
founded the Archbishopric of Canterbury and the two Bishoprics of 
London and Rochester. He died at Canterbury, A.D. 605. 

Mass Sacerddtes tui, from the Common, p. 1256, except the following : 

Oratio. Collect. 

f)EUS, qui bedtum Augus- GOD, who to the English 
tfnum Pontificem pri- ^ people didst give the 
mum doetdrem pdpulo con- blessed bishop Augustine as 
cessfsti Angldrum: tribue their first teacher: grant, we 
nobis, qusfesumus; ut cujus beseech thee, that we who 
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m&ritapraedicamusinterns, set forth his merits on earth, 
ejus suffrdgia sentidmus may enjoy his intercession in 
in caelis. Per Ddminum. heaven. Through our Lord. 


A commemoration is made of St. Philif> Neri and St. Eleuthenus, 
p. 948 in the Missal. In certain dioceses St. Eleutherius's feast is kept 
on May 29 and 30, and is therefore not commemorated on the zbth. 
Gospel Design&vit, as on February 6, />. 842. 


Secreta. 

£VRATA tibi sint, quafe- 
^ sumus D6mine, ob- 
lata munera: quibus bedti 
Augustfni Confessdris tui 
atque Pontfficis mdrita 
venerdmur, et nostrae pd- 
riter recblimus insignia 
libertatis et vitae. Per 
Ddminum. 

Postcommunio. 
CANCTA tua, quafcsumus 
^ D 6 m i n e , quae pro 
bedti Augustini Confessd- 
ris tui atque Pontfficis 
solemnitdte libdvimus, nos 
fdveant : quibus jugi- 
ter satidmur et semper 
desiderdmus expldri. Per 
Ddminum. 


Secret. 

1 WJAY these our offerings, we 
beseech thee, O Lord, find 
favour in thy sight: whereby 
we do honour to the holy 
deeds of blessed Augustine, 
thy confessor and bishop, 
and wherein we recognize the 
tokens of our liberty and life. 
Through our Lord. 

Postcommunion. 

1 V/IAY thy holy mysteries of 
A which we have partaken on 
the festival of blessed Augus¬ 
tine, thy confessor and bishop, 
preserve us, we beseech thee, 
O Lord, and grant that by 
them we may both be duly 
nourished and ever desire to be 
satisfied. Through our Lord. 


May 27 

In England, and in Diocese of Cardiff 
ST. BEDE THE VENERABLE, Confessor and Doctor 

GREATER DOUBLE 
Mass as in the Missal, P. 949. 


May 28 

In the Dioceses of Westminster, Birmingham, Brentwood, 
Clifton and Portsmouth 
BLESSED MARGARET POLE, Martyr 

DOUBLE 

Countess of Salisbury. She was the only woman among the fifty-four 
English martyrs beatified by Leo XIII. The last of the Plantagenets, 
she was a relative of Henry VIII and mother of Cardinal Pole. She 
was thrown into prison on account of her fidelity to the Holy See, 
and after two years was beheaded, on May 28, 1541, being in her 
seventieth year. 
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Mass Loquebar, front the Common of a Holy Woman, Martyr, p. 1272, 
except the following: 

Oratio. Collect. 

r)EUS, qui bedtae Marga- GOD, who didst crown 
*** rftae vitam virtute spec- ^ with martyrdom the 
tdbilem martyrii cordna virtuous life of blessed 
decordsti: ejus mdritis et Margaret : by her merits 
intercessidne concede; ut and intercession grant that 
nullis detdrriti adversitdti- we may meet afflictions 
bus vitam nostram ac mor- without fear and devote our 
tern tuo servftio dedicdre life and death to thy ser- 
valedmus. Per Dominum. vice. Through our Lord. 

The same day 
In the Diocese of Clifton 
Mass as above, except the following: 

Oratio. Collect. 

DONORUM d m n i u m , Q GOD, the author and giver 
U Deus, auctor atque lar- of all good gifts, who, 

gitor, qui ut humdnum that thou mightest move 
genus ad confessidnem tui mankind to confess thy name, 
ndminis provocdres, dtiam hast, even among the weaker 
in frdgili perfecfsti con- sex, achieved the grace of 
ditidne martyrium : praes- martyrdom : grant, we be¬ 
ta quaesumus; ut Eccldsia seech thee, that thy Church, 
tua bedtre Margaritae taught by the example of 
Mdrtyris exdmplo com- blessed Margaret the martyr, 
mdnita, nec oati pro te may not fear to suffer for thee 
mdtuat, et caeldstis pnemii and may seek the glory of the 
gldriam concupfscat. Per heavenly reward. Through 
Ddminum. our Lord. 

The same day 

In the Diocese of Soathzvark 

ST. ALDHELM, Bishop and Confessor 

SEMI-DOUBLE 

All as on May 25, p. 1595. 

May 30 

In Westminster and Portsmouth 
ST. ELEUTHERIUS, Pope and Martyr 

DOUBLE 

Pope St. Eleutherius sent over SS. Fugacius and Damianus to Britain 
in the second century to instruct the people in the Christian faith. 

Mass StAtuit, from the Common, p. 1224. In Paschal Time, the Mass 
Protexfsti, p. 1248. with a commemoration of St. Mary Magdalen of 
Paszi, p. 052 in the Missal. 
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May 31 

In the Dioceses of Shrewsbury and Menevia 
Octave day of OUR LADY HELP OF CHRISTIANS 

GREATER DOUBLE 
All as on the Feast, p. 1595. 

Tuesday of Fourth Week after Easter 
In Birmingham 

TRANSLATION OF ST. CHAD, Bishop and Confessor 

DOUBLE Ot 2ND C LASS 

This feast celebrates the translation of the relics of St. Chad from 
St. Peter’s Church in Lichfield to that built by Roger de Clinton in 
1148, and dedicated to God in honour of the Blessed Virgin and 
St. Chad. It is now the Cathedral of Lichfield. 

All as on March 2, p. 1.562. 

June 5 

In Plymouth 

ST. BONIFACE, Bishop and Martyr 
Patron of Diocese 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

As in the Missal, p. 9.58, except the following : 

Introitus . Introit. 

r^AUDEAMUS omnes in I ET us .all rejoice in the 
^ Dbmino, diem festum Lord, celebrating a festi- 
celebrdntes sub honbre val day in honour of blessed 
bedti Bonifdtii Mdrtyris; Boniface, the Martyr : at 
de cujus passibne gaudent whose passion the angels re- 
angeli, et colldudant Ft'- joice, and give praise to the 
lium Dei. T . P. Alleluia, Son of God. P. T. Alleluia, 
alleluia. Ps. 32. Exsul- alleluia. Ps. 32. Rejoice 
tdte, justi, in Dbmino : in the Lord, O ye just : 
rectos decet collauddtio. praise becometh the upright, 
y. Gloria. J . Glory. 

June 7 

In Hexham and Newcastle 
ST. ROBERT OF NEWMINSTER, Abbot 

DOUBLE 

Robert was a Yorkshire priest who became a Benedictine at the Abbey 
of York, but passed to the Cistercian Reform, just established at 
Rievaulx. He founded Fountains and Newminstcr abbeys. He was 
favoured with the gifts of miracles and prophecy. He died in 1159. 

Mass Os justi, from the Common, p. 1270. 
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The same day 

In Plymouth 

ST. WILLIBALD, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

Brother of St. Walburga (see May 13), he was one one the Apostles of 
Germany under St. Boniface, and was appointed Bishop of Eichstadt. 
He died about the year 786. 

Mass Sacerddtes tui, from the Common, p. 125b. 

June 8 

In the Dioceses of Liverpool, Hexham and Newcastle, 
Lancaster, Leeds, Salford 
ST. WILLIAM, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

In Nottingham 

SIMPLE 

St. William, Archbishop of York, was a nephew of King Stephen of 
England. He died A.D. 1134, and was buried in the Cathedral. From 
his sacred remains there distilled a health-giving oil, which was the 
instrument of many miracles. 

Mass Sacerddtes tui, from the Common, p 1256, except the following : 

Oratio. Collect. 

f)EUS, qui nos bedti Q GOD, who dost gladden 
^ Gulidlmi Confessdris tui ^ us by the merits and in- 
atque Pontfficis, mdritis tercession of blessed William, 
et intercessidne lsetificas : thy confessor and bishop; 
concede propitius; ut, qui mercifully grant that we 
ejus beneffeia pdscimus, who ask his favours may 
dono tuae grdtise conse- gain them by the gift of thy 
qudmur. Per Ddminum. grace. Through our Lord. 

jyiCNEKA, Ddmine, ob- LJALLOW, O ’ Lord, the 
ldta sanctffica: et in- * * gifts which we offer : 
terceddnte bedto Gulidlmo, and, by the intercession of 
Confessdre tuo atque Pon- blessed William, thy con- 
tffice, nos per haec a pecca- fessor and bishop, cleanse us 
tdrum nostrdrum mdculis by them from the stains of 
emiinda. Per Ddminum. our sins. Through our Lord. 

Postcommunio. Post communion. 

COPPLICES te rogdmus, VjYE humbly beseech thee, 
omnfpotens Deus, ut w almighty God, that by 
quos tuis rdficis sacra- the intercession of blessed 
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mentis, interceddnte bedto William, thy confessor and 
Gultelmo, Confessdre tuo bishop, thou wouldst enable 
atque Pontlfice, tibi dtiam those whom thou refreshest 
pldcitis mdribus digndnter with thy sacraments to serve 
trfbuas deservfre. PerDd- thee worthily. Through our 
minum. Lord. 


The same day 

In the Diocese of Middlesbrough 
ST. PAULINUS, Bishop and Confessor 
All as on October io, p. 1641. 

June 9 

In the Diocese of Portsmouth and Brentwood 
THE TRANSLATION OF ST. EDMUND, Bishop and 
Confessor 

GREATER DOUBLE 

The body of St. Edmund, Archbishop of Canterbury, was buried at 
Pontigny, in France, A.D. 1247. It was taken up on Tune 9th, seven 
years after his death, found entire and incorrupt, and solemnly trans¬ 
lated to a more honourable sepulchre, in the presence of St. Louis, 
King of France, and a great number of prelates and noblemen. 

Mass Gaudedmus, as on November 16, p. 1655, except the following: 

Oratio. Collect. 

r)EUS, qui nos concddis GOD, by whose grace we 

bedti Edmundi, Con- celebrate the translation 

fessdris tui atque Pont!- of blessed Edmund, thy con- 
ficis translatidnem cdlere: fessor and bishop, grant us by 
da nobis ejus mdritis et his merits and prayers that we 
pr6cibus; ut a peccdti ser- may be freed from the slavery 
vitute soluti, ad regni cae- of sin and be able to pass to 
testis gaudia transire valed- the joys of the heavenly king- 
mus. PerDdminum. dom. Through our Lord. 

A commemoration is made of SS. Primus and Felician, Martyrs, 
p. 962 in the Missal. 

In Paschal Time, instead of the Gradual, the following is said : 


Alleliiia, alleliiia. Y. Ps. 
109. Tu es Sacdrdos in 
aetdrnum, secundum 6rdi- 
nem Melchlsedech. Alle- 
liiia. 7 . Hie est Sacdrdos 
quern corondvit Ddminus. 
Alleliiia. 


Alleluia, alleluia. y. Ps. 
109. Thou art a priest for 
ever, according to the order 
of Melchisedech. Alleluia, 
y. This is a priest whom 
the Lord hath crowned. 
Alleluia. 


50 
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Seer eta. 

LXEC mrinera, Ddmine, in 
** benedictidne sanctifica, 
et praesta : ut bedti Ed- 
mundi Confessdris tui at- 
que Ponti'ficis intercessidne 
nobis salutdria redddntur. 
Per Ddminum. 

Postcommunio . 
DEFECTI, D6mine, c6r- 
“ poris et sdnguinis tui 
mystdriis te siipplices exo- 
r&mus, ut sicut bedtum 
Edmdndum, Confessdrem 


LJ ALLOW and bless these 
** gifts, O Lord, and grant 
that by the intercession of 
blessed Edmund, thy con¬ 
fessor and bishop, they may 
become healthful to us. 
Through our Lord. 

Postcommunion. 

YY 7 E who are refreshed by 
™ the mysteries of thy 
body and blood, humbly be¬ 
seech thee, O Lord, that, 
even as thou didst translate 


tuum atque Pontlficem, de blessed Edmund, thy confes- 
hoc sakculo ad caeldstem sor and bishop, from this 
gldriam transtulisti, ita world to heavenly glory, we 
nos ejus translatidnem re- who celebrate his translation 
coldntes, ejusdem gl6riae may become worthy to be 
partfeipes esse meredmur. partakers of the same glory. 
Qui vivis. Who livest. 


The same day 
In Argyll , Dunk eld 
ST. COLUMBA, Abbot 
Patron of Diocese 

DOUBLE OF 1ST CLASS 

* 

In other Dioceses of Scotland , and in Birmingham 

DOUBLE 

Bom in Ireland in 521, he dedicated himself from his earliest youth 
to the love and service of God. He became a monk under St. Finian, 
and was ordained priest in 546. He went to Scotland, where he 
evangelized the Piets, and established the monastery of Hy, or Iona. 
He died in 597. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270, with a com¬ 
memoration of SS. Primus and Felician, Martyrs, as in the Missal, 
p. 962. 

In Scotland the following Mass is said : 

Introitus. Ps. 138. Introit. Ps. 138. 

Cl siimpsero pennas meas TF I take my wings early 

U dildculo, et habitdvero 1 in the morning, and dwell 

in extrdmus maris: dtenim in the uttermost parts of the 

illuc manus tua dedu- sea : even there also shall 

cet me, et tendbit me thy hand lead me, and thy 
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dbxtera tua. (T. P. Alle¬ 
luia, alleltiia.) Ps. Dbmine, 
probdsti me, et cognovlsti 
me : tui cognovlsti ses- 
sibnem meam, et resurrec- 
tibnem meam. y. Gloria. 

Oratio. 

fORDIBUS nostris, 
^ qusfesumus Dbmine, 
caetestis glbriae inspira de- 
sidbrium, et praesta : ut 
in dextris illuc ferdmus 
manipulos justitiae, ubi 
tecum sanctus coruscat 
Abbas Coldmba. Per Db- 
minum. 


right hand shall hold me. 
(P. T. Alleluia, alleluia.) 
Ps. Lord, thou hast proved 
me and known me : thou 
hast known my sitting down 
and my rising up. Y . Glory. 

Collect. 

INSPIRE our hearts, we be- 
* seech thee, O Lord, with a 
longing for heavenly glory: and 
grant that we may bear in our 
hands sheaves of righteousness 
unto that place where the holy 
abbot Columba shineth in 
glory with thee. Through our 
Lord. 


In private Masses a commemoration is made of SS. Primus and 
Felician, Martyrs, p. 962 in the Missal. 


Lbctio Isai'ae PropheUe, 
c. 42. 

CCE servus meus, sus- 
ci'piam eum : elbctus 
meus, compldcuit sibi in 
illo dnima mea: dedi spi- 
ritum meum super eum, 
judicium gbntibus prbfe- 
ret. Non clamdbit, neque 
accfpiet persbnam, 11 ec 
audidtur vox ejus foris. 
Calamum quassdtum non 
conteret, et linum fumi- 
gans non exstinguet : 
in veritdte educet judi¬ 
cium. Non erit tristis, 
neque turbulbntus donee 
ponat in terra judicium : 
et legem ejus Insulae ex- 
speetdbunt. Hsec dicit 
Dbminus Deus, creans 
caelos, et extbndens eos : 
firmans terram, et quae 
gbrminant ex ea : dans 
flatum pbpulo, qui est 
super earn, et splritum 
ealedntibus earn. Ego Db- 


Lesson from the Prophet 

Teniae r ao 

DEHOLD my servant, I will 
u uphold,him; my elect, my 
soul delighteth in him: I have 
given my spirit upon him, he 
shall bring forth judgment to 
the Gentiles. He shall not cry, 
nor have respect to person, 
neither shall his voice be heard 
abroad. The bruised reed he 
shall not break, and smoking 
flax he shall not quench: he 
shall bring forth judgment 
unto truth. He shall not be 
sad nor troublesome till he set 
judgment in the earth: and the 
islands shall wait for his law. 
Thus saith the Lord God, 
that created the heavens and 
stretched them out: that estab¬ 
lished the earth: and the things 
that spring out of it: that giveth 
breath to the people upon it, 
and spirit to them that tread 
thereon. I, the Lord, have 
called thee in justice, and taken 
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minus vocdvi te in jus- 
tltia, et apprehendi ma- 
num tuam, et servdvi te. 
Et dedi te in fcedus p6- 
puli, in lucem gentium : 
ut aperfres dculos caecd- 
rum, et educeres de con- 
clusibne vinctum, de domo 
cdrceris sed^ntes in t6ne- 
bris. Ego Ddminus, hoc 
est nomen meum: gldriam 
meam dlteri non dabo, et 
laudem meam sculptflibus. 
Qu<e prima fu^runt, ecce 
ven^runt: nova quoque ego 
anntintio: Antequam oridn- 
tur, audita vobis fdciam. 
Cantdte D6mino cdnticum 
novum, laus ejus ab ex¬ 
tremis terrae: qui desc^n- 
ditis in mare, et plenitudo 
ejus, insulae, et habitatdres 
eirum. Sublev^tur des^r- 
tum, et civit&tes ejus: in 
ddmibus habit&bit Cedar: 
lauddte habitatdres Petrae, 
de v^rtice mdntium cla- 
m&bunt. Ponent Ddmino 
glbriam, et laudem ejus in 
insulis nuntidbunt. 

Graduate. Sap. n. 

JT^ I R E X I T Ddminus 
^ dpera servdrum sud- 
rum in mdnibus pro- 
phdtae sancti. Y • Iter fe- 
cdrunt per desdrta, et in 
locis desdrtis fixdrunt 
casas. Alleluia, alleluia, 
y. Isai. 52. Quam pul- 
chri super montes pedes 
annuntiantis et praedi- 
cdntis pacem, annun- 
tidntis bonum, praedi- 
cdntis salutem. Alleliiia. 


thee by the hand and preserved 
thee. And I have given thee for 
a covenant of the people, for a 
light of the Gentiles: that thou 
mightest open the eyes of the 
blind, and bring forth the 
prisoner out of prison, and 
them that sit in darkness out of 
the prison house. I, the Lord, 
this is my name : I will not give 
my glory to another nor my 
praise to graven things. The 
things that were first, behold 
they are come: and new things 
do I declare: before they spring 
forth, I will make you hear 
them. Sing ye to the Lord a 
new song, his praise is from 
the ends of the earth. You that 
go down to the sea, and all 
that are therein; ye islands and 
ye inhabitants of them. Let the 
desert and the cities thereof be 
exalted: Cedar shall dwell in 
houses. Ye inhabitants of 
Petra, give praise, they shall 
cry from the top of the moun¬ 
tains. They shall give glory to 
the Lord, and shall declare his 
praise in the islands. 

Gradual. Wisd. 11. 
T^HE Lord prospered the 
1 works of his servants by 
the hands of his holy prophet. 
Y. They went through wilder¬ 
nesses, and in desert places 
they pitched their tents. Alle¬ 
luia, alleluia. Y . Isai. 52. How 
beautiful upon the mountains 
are the feet of him that 
bringeth good tidings, and 
that preacheth peace, of him 
that showeth forth good, that 
preacheth salvation. Alleluia. 
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In Paschal Time, instead of the Gradual, the following is said: 

Alleluia, alleliiia. y. Alleluia,alleluia. y.lsai. 52. 
I sat. 52. Quam pulchri How beautiful upon the moun- 
super montes pedes an- tains are the feet of him that 
nuntidntis et praediedntis bringeth good tidings, and that 
pacem, annuntidntis bo- preacheth peace, of him that 
num, praediedntis salu- showeth forth good, that 
tern. Alleliiia. Y. Ponet preacheth salvation. Alleluia, 
in terra judicium, et y. He shall set judgment in 
legem ejus insulae ex- the earth, and the islands shall 
speetdbunt. Alleluia. wait for his law. Alleluia. 

In Votive Masses after Septuagesima the Alleluia, with its Verse, is 
omitted, and in its place the following Tract is said : 


Tractus. Ps. 138. 

Cl sumpsero pennas meas 
^ diluculo, et habitdvero 
in extrdmis maris. Y. Ete- 
nim illuc manus tua de- 
ducet me: et tengbit me 
ddxtera tua. y. Et dixi: 
Fdrsitan t^nebrae concul- 
cdbunt me: et nox illu- 
mindtio mea in deliciis 
meis. y. Quia t^nebrae 
non obscurabuntur a te, 
et nox sicut dies illumind- 
bitur: sicut tdnebrae ejus, 
ita et lumen ejus. 


Tract . Ps. 138. 

I take my wings early in 
the morning: and dwell in 
the uttermost parts of the sea. 
y. Even there also shall thy 
hand lead me: and thy right 
hand shall hold me. y . And I 
said, perhaps darkness shall 
cover me: and night shall be 
my light in my pleasures. 
y. But darkness shall not be 
dark to thee: and night shall 
be as light as the day : the 
darkness and the light thereof 
shall be alike to thee. 


Sequdntia sancti Evangd- 
lii secundum Matthseum, 
c. 9 & 10. 

TN illo tdmpore: Circuibat 
1 Jesus omnes civitdtes et 
castdlla, docens in syna- 
g6gis edrum, et praedicans 
Evangdlium regni, etcurans 
omnem langudrem et om- 
nem infirmitdtem. Videns 
autem turbas, misdrtus est 
eis: quia erant vexdti, et 
jaedntes sicut oves non ha- 
bdntes pastdrem. Tunc dicit 
discfpulis suis: Messis qui- 
dem multa, operdrii autem 
pauci. Rogdte ergo ddmi- 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. Matthew, 
c. 9 & 10. 

AT that time: Jesus went 
about all the cities and 
towns, teaching in their 
synagogues, and preaching 
the gospel of the kingdom, 
and healing every disease, 
and every infirmity. And 
seeing the multitudes, he 
had compassion on them, 
because they were distressed, 
and lying like sheep that 
have no shepherd. Then saith 
he to his disciples : The 
harvest indeed is great, but 



1606 DIOCESES OF ENGLAND, SCOTLAND AND WALES 

num messis, ut mittat ope- the labourers are few. Pray 
rdrios in messem suam. Et, ye, therefore, the Lord of 
convocdtis duddecim disci- the harvest, that he send 
pulis suis, dedit illis potes- forth labourers into his 
tdtem spirituum immundd- harvest.. And having called 
rum, ut ejicerent eos, et cu- his twelve disciples together, 
rdrent omnem langudrem et he gave them power over 
omnem infirmitdtem. Dud- unclean spirits to cast them 
decim autem Apostoldrum out, and to heal all manner 
ndminasunthaec. Primus: of diseases, and all manner of 
Simon, qui dicitur Petrus, infirmities. And the names of 
et Andrdas, frater ejus, the twelve apostles are these: 
Jacdbus Zebedafei, et Jodn- The first, Simon, who is called 
nes frater ejus, Philippus Peter, and Andrew his brother, 
et Bartholomaeus, Thomas James the son of Zebedee, 
et Matthaeus publicdnus, and John his brother, Philip 
Jacdbus Alphafci et Thad- and Bartholomew, Thomas 
daeus, Simon Chananaeus, and Matthew the publican, 
et Judas Iscaridtes, qui et and James the son of Alpheus, 
trddidit eum. Hos dud- and Thaddeus. Simon the 
decim misit Jesus: praeci- Cananean, and Judas Isca- 
piens eis, dicens: In viam riot, who also betrayed him. 
gdntium ne abidritis, et in These twelve Jesus sent : 
civitdtes Samaritandrum commanding them, saying : 
ne intravdritis: sed pdtius Go ye not into the way of 
ite ad oves, quse peridrunt the Gentiles, and into the 
domus Israel. Euntes au- cities of the Samaritans enter 
tern predicate, dicdntes : ye not : but go ye rather 
Quia appropinqudvit reg- to the lost sheep of the 
num caeldrum. Infirmos house of Israel. And going 
curdte, mdrtuos suscitdte, preach, saying : The king- 
leprdsos munddte, daemo- dom of heaven is at hand, 
nes ejfcite: gratis accepis- Heal the sick, raise the dead, 
tis, gratis date. Nollte cleanse the lepers, cast out 
possiddre aurum, neque ar- devils : freely have you re- 
gdntum, neque pecdniam ceived, freely give. Do not 
in zonis vestris: non peram possess gold nor silver, nor 
in via, neque duas tunicas, money in your purses, nor 
neque calceamdnta, neque scrip for your journey, nor 
virgam : dignus enim est two coats, nor shoes, nor a 
operdrius cibo suo. In staff; for the workman is 
quamcumque autem civi- worthy of his meat. And 
tdtem, aut castdllum in- into whatsoever city or town 
travdritis, interrogdte quis you shall enter, inquire who 
in ea dignus sit: et ibi ma- in it is worthy, and there 
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nbte donee exedtis. Intrdn- 
tes autem in domum, salu- 
tdte earn, diebntes: Pax 
huic dbmui. Et si quidem 
fiierit domus ilia digna, 
vbniet pax vestra super 
earn : si autem non fiierit 
digna, pax vestra revertb- 
tur ad vos. Et quiciimque 
non reebperit vos, neque 
audferit sermbnes vestros: 
exeiintes foras de domo vel 
civitate, excutite pulverem 
de pbdibus vestris. Amen 
dico vobis : Tolerabflius 
erit terrae Sodombrum, et 
Gomorrhaebrum in die judi- 
cii, quam illi civitdti. Ecce 
ego mitto vos sicut oves 
in mbdio lupbrum. Estbte 
ergo prudbntes sicut ser- 
pentes, et sfmplices sicut 
colu mbae. 

Offertorium. Eccli. 50. 
TN asebnsu altdris sancti, 
1 glbriam dedit sancti- 
tdtis amfetum : et ipse 
stans juxta a r a m , et 
circa ilium corbna fra- 
trum, obldtio autem Db- 
mini in mdnibus ipsbrum. 
(T. P. Alleluia.) 

Seereta. 

jyiCNERA nostra, quafe- 
sumus Dbmine, pro- 
pitius assiime: et ut digne 
tuis famulbmur altdribus, 
semper nos sancti Colum- 
bae Abbdtis intercessibne 
custbdi. Per Dbminum. 

Communio. Ill Reg. 19. 
r^OMEDIT et bibit, et am- 
y' bulavit in fortitiidine 
cibi illius usque ad montem 
Dei. ( 7 \ P . Alleluia.) 


abide till you go thence. 

And when you come into the 
house, salute it, saying : 
Peace be to this house. 

And if that house be worthy, 
your peace shall come upon 
it; but if it be not worthy, 
your peace shall return to 
you. And whosoever shall 
not receive you, nor hear 
your words : going forth 
out of that house or city, 
shake off the dust from 

your feet. Amen I say to 

you, it shall be more toler¬ 
able for the land of Sodom 
and Gomorrha, in the day 
of judgment, than for that 
city. Behold, I send you 
as sheep in the midst of 
wolves. Be ye, therefore, 
wise as serpents and simple 
as doves. 

Offertory. Ecclus. 50. 
V^HEN he went up to the 
w holy altar, he honoured 
the vesture of holiness. And he 
himself stood by the altar, and 
about him was the ring of his 
brethren, and the oblation of 
the Lord was in their hands. 
(P. T. Alleluia.) 

Secret. 

thy mercy, receive our 
gifts, we beseech thee, O 
Lord : and that we may 
worthily serve thine altars, 
guard us evermore by the 
prayers of the holy abbot 
Columba. Through our Lord. 

Communion. Ill Kings 19. 
LIE ate, and drank, and 
1 1 walked in the strength 
of that food unto the mount 
of God. (P. T, Alleluia.) 
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Postcommunio. Postcommunion . 

£*6RPORIS et sdngui- DERRESHED in this present 
^ nis tui tempordli time by receiving thy body 
perceptidne refdcti, te, and blood, we beseech thee, 
Ddmine quafesumus ; ut, O Lord, that through the in* 
interceddnte bedto Colum- tercession of blessed Columba, 
ba, divinitdtis tuae sempi- we may be filled with the en- 
tdrna fruitidne repled- joyment of thy Godhead for 
mur. Qui vivis. all eternity. Wholivest. 


June ii 

In Nottingham 
ST. BARNABAS, Apostle 
Titular of Cathedral 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 
j 4 s in the Missal, p. 964. 


June 14 

In the Diocese of Salford 
DEDICATION OF THE CATHEDRAE 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 
Mass Terribilis, p. 1294. 

June 35 

In the Diocese of Brentwood 
DEDICATION OF THE CATHEDRAL 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

Mass Terribilis, p. 1294. 


June 17 

In Brentwood, Northampton, Nottingham 
ST. BOTULPH, Abbot 

DOUBLE 

The founder of the monastery of Ikanhoe in Lincolnshire, where he 
died in the year 655. The town of Boston (Botulph’s town) was named 
after this saint. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, f>. 1270, 



ST. ALBAN: JUNE 22 


1609 


June 19 

In Birmingham 

BLESSED SEBASTIAN NEWDIGATE AND 
HUMPHREY MIDDLEMORE, Martyrs 

DOUBLE 

Blessed Sebastian Newdigate was one of the London Charterhouse 
monks hanged at Tyburn for refusing to acknowledge Henry VIII as 
head of the Church in England. 

Blessed Humphrey Middlemore was a gentleman by birth who had 
entered the Charterhouse with the desire of Christian perfection. When 
the oath of supremacy was tendered, he resolutely refuseed to take it, 
and suffered death at Tyburn. 

Mass as on May n, p. 1589. 

June 21 

In the Diocese of Birmingham 
DEDICATION OF THE CATHEDRAL 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

Mass Terribilis, p. 1294. 

June 22 

In all England and Wales 
ST. ALBAN, Martyr 

GREATER DOUBLE 

The first martyr of England. He suffered at the town of Verulam 
during the persecution of Diocletian in 303. Verulam was afterwards 
called St. Alban's, after the saint. While still a pagan, Alban had 
sheltered a Christian cleric in his house, in whose stead he underwent 
martyrdom. St. Alban’s became famous on account of the great 
abbey afterwards built there, in which the relics of the saint were 
enshrined. 

Mass In virtutc, from the Common, p. 1230, except the followinR : 

Oratio. Collect. 

r)EUS, qui hunc diem GOD, who hast hallowed 
bedti Albdni mar- ^ this day by the martyrdom 
tyrio consecrdsti : tri- of blessed Alban: grant, we be- 
bue, qusesumus; ut cu- seech thee, that we who year 
jus annuo gratuldmur by year joyfully celebrate his 
officio, ejus continuo fo- festival, may be supported by 
vedmur auxflio. Per D6- his continual help. Through 
minum. our Lord. 

A commemoration is made of St. Paulinus, p. 985 in the Missal. 

Gospel Si quis vult, from the Mass Sacerddtes Dei, P. 1229. 

V 00^0 t si f 

CICUT in bedti Albdni, AS in honour of blessed 
^ Mdrtyris tui, veneratidne Alban, thy martyr, we 
te mirabilem prsediedmus: proclaim thee wonderful, O 
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sic apud clemdntiam tuam, 

D6mine, per haec piae placa- 
tidnisofficia pro nobis, quak- 
sumus, ipse pius interv6n- 
torexsistat. PerDdminum. 

Postcommunio. 

T JT tua nos, Ddmine sac- 
^ ramdnta purgent a 
crimine, et in caritdtis tuae 
fervdre consdrvent : sanc- 
tam majestdtem tuam, 
qualsumus, bedtus Martyr 
Albdnus semper exdret. Per 
Ddminum. 

The same day 

In the Diocese of Brentwood 
Octave of DEDICATION OF CATHEDRAL 

GREATER DOUBLE 

Mass Terrfbilis, from the Common, p. 1294. 

June 23 

ST. ALBAN, Martyr 

GREATER DOUBLE 

Mass as above. Commemoration is made of Vigil of St. John Baptist, 
but not of St. Paulinus. 


Lord, so by these sacrifices 
of godly propitiation may 
he be our loving advo¬ 
cate for thy mercy. Through 
our Lord. 


Postcommunion. 

T ET the blessed martyr 
Alban ever entreat thy 
majesty, O Lord, we beseech 
thee, that thy sacraments 
may cleanse us from sin 
and keep us in the fervour 
of thy charity. Through 
our Lord. 


The same day 

In the Dioceses of Westminster, Birmingham, Liverpool, 
Hexham and Newcastle, and Northampton 

ST. ETHELDREDA, Virgin 

DOUBLE 

St. Etheldreda. or Audrey, Queen of Northumbria, embraced the 
monastic life in the monastery of Ely, founded by herself, and of 
which she became the first abbess. She died in the odour of sanctity 
A.D. 679, and her body remained incorrupt after her death. 

Mass Dilexfsti, p. 1281, except the following: 

Oratio. Collect. 

f)EUS, qui nos bedtae r\ GOD, who dost give us 
Etheldrddae vfrginis V “' / gladness in the annual 
tuae dnnua sollemmtdte solemnity of blessed Ethel- 
lsetificas; concede prop!- dreda, thy virgin; mercifully 



ST. JOHN FISHER .* JUNE 23 


l6ll 


tius, ut cujus integri- grant that we may be helped 
tdtis irradidmur ex^mp- by her merits, by the example 
lis, ejus mdritis adjuv6- of whose purity we are en- 
mur. Per Ddminum. lightened. Through our Lord. 

A commemoration is made of the Vigil of St. John the Baptist, p. 987 
in the Missal. 


The same day 

In the Dioceses of Leeds, Middlesbrough and Southwark 
ST. JOHN FISHER, Bishop and Martyr 

John Fisher, Cardinal, and Bishop of Rochester, after governing his 
diocese for more than thirty-three years, was beheaded on Tower Hill, 
London, by orders of Henry VIII, for denying his ecclesiastical 
supremacy, June 23, 1535. 

Mass as on the Feast of St. Josaphat, p. 1208 in the Missal, except 
the following: 

lntroitus. Introit. 

/^AUDEAMUS omnes in I ET us all rejoice in the 
Ddmino, diem festum Lord, celebrating a fes- 
celebrdntes sub hondre tival day in honour of the 
bedti Jodnnis mdrtyris; de blessed martyr at whose 
cujus passidne gaudent martyrdom the angels re- 
Angeli, et colldudant Fi- joice, and give praise to 
lium Dei. Ps. 32. Ex- the Son of God. Ps. 32. 
sultdte, justi, in Ddmino: Rejoice in the Lord, ye just; 
rectos decet collauddtio. praise becometh the upright. 
Y. Gldria. y. Glory. 


Oratio. Collect. 

f)EUS, qui bedto Ponti- Q GOD, who gavest thy 
^ fici tuo Jodnni pro w blessed bishop John the 
veritate et justftia magno grace of boldly laying down 
animo vitam profundere his life for truth and justice" 
tribufsti: da nobis ejus in- sake; grant that through his 
tercessidne et exdmplo; vi- intercession and example we 
tarn nostram pro Christo may lose our life for Christ’s 
in hoc mundo p6rdere, ut sake in this world, so that we 
earn in caelo invenfre va- may be able to win life in 
ledmus. Per eumdem Dd- heaven. Through the same 
minum. Lord. 

A commemoration is made of the Vigil of St. John the Baptist, 
P. 987 in the Missal. 

Epistle Omnis P6ntifex, as on the feast of St. Thomas of Canterbury, 
P. 157 in the Missal. 

Gospel Ego sum Pastor bonus, as on the feast of St, Thomas, p. 158 
in the Missal. 



I<312 DIOCESES OF ENGLAND, SCOTLAND AND WALES 


Secreta. 

pLEMENTlSSIME Deus, 
^ mtinera haec tua be- 
nedictidne perfunde, et nos 
in fide conftrma : quam 
bedtus Joannes Mdrtyr 
et Pdntifex tuus, effiiso 
sdnguine, adsdruit. Per 
Ddminum. 

Postcommunio . 
CP 1 RITUM D 6 m i n e , 
^ fortitudinis haec nobis 
tribuat mensa caeldstis, 
quae bedti Jodnnis 
Mdrtyris tui atque Pon- 
tfficis vitam pro Ec- 
cldsiae h o n 6 r e jugiter 
dluit ad victdriam. Per 
Ddminum. 


Secret . 

DOUR forth, O most mer- 
* ciful God, thy blessing on 
these our gifts, and strengthen 
us in that faith which thy 
holy martyr and bishop John 
upheld even unto the shed¬ 
ding of his blood. Through 
our Lord. 

Postcommunion. 

TV/IAY this heavenly banquet 
impart to us, O Lord, the 
spirit of fortitude which 
strengthened blessed John, thy 
martyr and bishop, to do 
battle for the honour of thy 
Church throughout his life, 
even until the hour of victory. 
Through our Lord. 


June 25 

In the Diocese of Argyll and the Isles 
ST. LUAN, Abbot 

DOUBLE 

St. Luan. Lugidus, or Molua, was a disciple of St. Comgall of Bangor, 
in Ireland, and founder of a hundred monasteries in Scotland and 
Ireland, to which he gave a rule highly applauded by St. Gregory the 
Great. He is numbered among the chief fathers of the Church in 
Ireland. He died in 622. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270, except the 
following: 

Oratio. Collect. 

QMNIPOTENS et ALMIGHTY and merciful 
^ misdricors Deus, prd- *"*■ God, of thy goodness give 
cibus petdntium being- heed to the prayers of thy sup- 
nus assfste : ut, inter- pliants: that, through the in- 
venidnte bedto Ludno tercession of the blessed abbot 
Abbdte, grdtiam tuam Luan, thou wouldst vouchsafe 
nobis infundere digndris; to pour forth thy grace upon 
*et vdnia delictdrum im- us, that having, by prayer, 
petrdta, requiem ednse- obtained forgiveness of our 
qui valedmus aetdrnam. sins, we may win everlasting 
Per Ddminum. rest. Through our Lord. 

A commemoration is made of the octave of St. John the Baptist , 
P. 991 in the Missal. 



OUR LADY OF PERPETUAL SUCCOUR: JUNE 2 J 1613 


June 27 

In Westminster , Brentwood 
ST. JOHN FISHER, Bishop and Martyr 

GREATER DOUBLE 

Mass as on June 23, p. 1611. 


The same day 

In Leeds and Middlesbrough 
OUR LADY OF PERPETUAL SUCCOUR 
Patron of Diocese 

DOUBLE OF 1ST Cl.ASS, WITH OCTAVE 

The miraculous picture of Our Lady of Perpetual Succour was brought 
to Rome by a pious merchant towards the end of the fifteenth century, 
and given by him to the Church of St. Matteo, where it was exposed 
for the veneration of the faithful. Pius IX ordered the picture to be 
removed to the Church of the Redemptorists, April 26, 1866, and the 
holy image was solemnly crowned on June 23, 1867. In 1876, a proper 
Mass and Office was granted by the Holy See. 

Mass Gaudelmus, as on July 16, p. 1038, except the following: 

Oratio. Collect . 

QMNIPOTENS et misd- A LMIGHTY and merciful 
^ ricors Deus, qui de- ** God, who didst give unto 
dfsti nobis beatissimae us to honour the image of thy 
Genitrfcis tuse Imdginem most blessed Mother under 
de Perpdtuo Succursu spe- the special title of Perpetual 
cidli titulo venerdri: con- Succour: grant, in thy bounty, 
cdde propftius; ita nos that through all the changes 
inter omnes vise et vitae that may befall us in this 
hujus varietdtes contfnua present life, we may ever be 
ejusdem Immaculdt* sem- guarded by the protection of 
pdrque Vfrginis Marfae pro- the same Mary immaculate, 
tectidne munlri, ut aet^r- ever a virgin, and so be 
nae tuae redemptidnis prat- found worthy to win the re- 
mia cdnsequi meredmur. wards of eternal redemption. 
Qui vivis. Who livest. 

Epistle as on July 16, p. 1039. 


Graduate. Cant. 6. 
HTOTA formdsa et sudvis 
* es, fflia Sion, pulchra ut 
luna, eldcta ut sol, terdbi- 
lis ut castrdrum dcies or- 
dindta. y. Judith 13, 25. 
Benedixit te Ddminus in 


Gradual. Cant. 6. 

A LL beauteous and sweet art 
** thou, O daughter of Sion: 
fair as the moon, bright as the 
sun, terrible as an army in 
battle array. Y . Judith 13, 23. 
The Lord hath blessed thee by 
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virttite sua, quia per te his power: because by thee he 
ad nlhilum reddgit iniml- hath brought our enemies to 
cos nostros. nought. 

Alleluia, alleluia. y. Alleluia, alleluia, y. Luke 
Luc. i. Ave, Marla, grdtia i. Hail, Mary, full of grace: 
plena : Ddminus tecum : the Lord is with thee : 
benedlcta tui in mulidri- blessed art thou among wo- 
bus. Alleluia. men. Alleluia. 

GosPel as on the feast of the Seven Sorrows of our Lady, p. 395. 


The Creed is said. 

Offertorium . 

D ECORDARE, Virgo 
Mater, in conspdctu 
Dei, ut loqudris pro nobis 
bona, et ut avdrtat indig- 
natibnem suam a nobis. 

Seereta. 

r TTJA, Ddmine, propitia- 
1 tidne, et bedtae Vlrginis 
et Matris Marlae interces- 
sidne, ad perpdtuam atque 
praesdntem haec obldtio no¬ 
bis proflciat prosperitdtem 
et pacem. Per Ddminum. 

Preface Et te in 
Cotttmunio. 

DEGIN A mundi dignls- 
1 ^ sima, Mater Virgo per- 
pdtua, intercede pro nos¬ 
tra pace et salute, quae 
genufsti Christum Ddmi¬ 
num salvatdrem bmnium. 

Postcommunio. 
ADJUVET nos, quaesu- 
^ mus, Ddmine, Imma- 
culdtae Genitrlcis tuae sem- 
pdrque Vlrginis Marlae inter- 
cdssio venerdnda; ut, quos 
perpdtuis cumuldvit bene- 
flciis, a cunctis periculis 
absolutos sua fdciat pie- 
tdte concdrdes. Qui vivis. 


Offertory. 

DE mindful, O Virgin Mother, 
0 to speak good things 
before God’s face in our 
behalf, so that he may turn 
away his anger from us. 

Secret. 

DY thy merciful forgive- 
U ness, O God, and by the 
intercession of the blessed 
Virgin-Mother Mary, may this 
offering avail for our welfare 
and peace, both now and 
evermore. Through our Lord. 

FestivitAte, p. 73. 

Communion. 

J^TOST noble queen of the 
world, Mary, ever a vir¬ 
gin, plead that we may have 
peace and safety; for thou 
broughtest forth Christ, the 
Lord and saviour of us all. 

Post communion. 

|M[ AY the holy intercession 
of thine Immaculate 
Mother Mary, ever a virgin, 
aid us, O Lord: and may 
those upon whom she hath 
heaped her favours, be de¬ 
livered from all dangers, and 
be made at one through her 
loving kindness. Who livest. 



ST. SWITHUN: JULY 3 


1615 

June 28 

In the Diocese of Westminster 
DEDICATION OF THE CATHEDRAL 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 
Mass Terrflbilis, p. 1294. 

July x 

In the Diocese of Westminster 
THE MOST PRECIOUS BLOOD 
Titular of Cathedral 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

See the Missal, p. 1013. 

July 3 

In the Diocese of Birmingham 
ST. SWITHUN, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

St. Swithun was Bishop of Winchester and chief counsellor of King 
Ethelwolf. He was renowned for his meekness and love of the poor: 
he made his pastoral visitations barefooted. He died in 862, and at his 
own request was buried under the open sky. A hundred years later, 
on July 15th, 964. his remains were removed to the cathedral, but 
torrents of rain delayed the ceremony. Hence the popular superstition 
about July 15th. 

Mass Sacerddtes tui, /row the Common , />. 1256, except the following : 

Oratio. Collect. 

QMNIPOTENS sempitSr- A LMIGHTY, everlasting 
^ ne Deus: qui hodternam ** God, who hast made 
diem honordbilem nobis in this day in honour amongst 
bedti Swithuni, Confessdris us as the festival of blessed 
tui atque Pontificis, festi- Swithun, thy confessor and 
vitdte fecisti: da EcclAsiae bishop; grant joy to thy 
tuae in hac celebritdte lae- Church in this celebration; 
ti'tiam: ut cujus solemni- that we who venerate his 
tdtem venerdmur in ter- feast on earth may be sup- 
ris, ejus intercession sub- ported by his intercession 
levdmur in caelis. Per D6- in heaven. Through our 
minum. Lord. 

Secreta. Secret. 

DfiSPICE, qusfesumus D6- \JTfE beseech thee, O Lord, 
mine, pdpulum tuum ^ look upon thy people 
ad tua sacramdnta currdn- who hasten to thy sacra- 
tem, in praes^nti festivi- ments on this festival of 
tdte bedti Swithuni, Con- blessed Swithun, thy confes- 
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fessbris tui atque Pontifi- sor and bishop; and grant, 
cis: et concede; ut ipso in- through his intercession, that 
tercedbnte, quod in honbre what they have offered in 
tui nbminis obtulbrunt, honour of thy name may avail 
cunctis prosit ad vbniam. them all for forgiveness. 
Per Dbminum. Through our Lord. 

Postcommunio. Postcommunion . 

DIGNUS vitae setbrnae V^E who receive this pledge 
1 capibntes, Dbmine, hu- ^ of life everlasting humbly 
militer implordmus; ut in- implore thee, O Lord, that 
tercedbnte bedto Swithiino, through the intercession of 
Confessbre tuo atque blessed Swithun, thy confes- 
Pontifice, quod in imd- sor and bishop, we may par- 
gine contingimus sacra- take in thy visible presence 
mbnti, manifbsta parti- of what we here receive under 
cipatibne sumdmus. Per sacramental veils. Through 
Dbminum. our Lord. 

The same day 
In Cardiff 

SS. JULIUS AND AARON, Martyrs 

DOUBLE 

British Saints put to death at Caerleon-on-Usk, in Wales, in the 
beginning of the fourth century, in the Diocletian persecution, in which 
St. Alban also suffered. 

Mass Salus autem, p. 1244. except the following : 

Oratio. Collect. 

FJEUS, Confessbrum tub- Q GOD, strength and valour 
^ rum firmambntum et ^ of thy confessors, who 
virtus, qui sanctis mar- didst grant to the holy mar 
tyribus Jtilio et Aaron tyrs Julius and Aaron to give 
vitam pro tui nbminis their lives for the glory of thy 
glbria dedfsti profundere: name: vouchsafe, we beseech 
ebrum sdnguinem, qusfesu- thee, that even in our days 
mus, btiam nunc Christianb- the blood of thy martyrs may 
rum semen esse concede, be the seed of Christians. 
Per Dbminum. Through our Lord. 

July 4 

In Leeds and Middlesbrough 
Octave day of OUR LADY OF PERPETUAL SUCCOUR 

GREATER DOUBLE 

As on feast, p . 1613. 



TRANSLATION OF ST. THOMAS .* JULY 7 


1617 

July 7 

In Birmingham 

Commemoration of ST. HEDDA, Bishop and Confessor 

St. Hedcla, an abbot in Northumbria, became bishop of the West 
Saxons, and transferred the Episcopal See from Dorchester in Oxfordshire 
to Winchester. As counsellor to King Ina of Wessex, he laboured 
strenuously in the interests of both Church and State until his holy 
death, A.D. 703. 

Prayers from Mass StAtuit. from the Common, p. 1253. 

The same day 
In Portsmouth 

THE TRANSLATION OF ST. THOMAS OF 

CANTERBURY, Bishop and Martyr 

GREATER DOUBLE 

In the year 1220, fifty years after his martyrdom, the relics of the 
Saint were solemnly translated from his tomb in the crypt of Canterbury 
Cathedral to the shrine behind the high altar. Innumerable pilgrimages 
were made to this shrine till the Reformation. 

Mass as on December 29, p. 156 in the Missal, except the following : 

Oratio. Collect. 

F)EUS, qui nobis trans- GOD, by whose grace we 
^ latidnem bedti Thomae, w celebrate the translation of 
Mdrtyris tui atque Ponti- blessed Thomas, thy martyr 
ficis, celebrdre conc^dis: and bishop; we humbly beseech 
te supplices exordmus; ut thee that through his merits 
ejus mdritis et prAcibus a and prayers we may be brought 
vitiis ad virtutes, et a from vice to virtue and from 
cdrcere transferdmur ad this ourprison unto thy king- 
regnum. PerDdminum. dom. Through our Lord. 

Seereta. Secret. 

f)EUS, qui panem et vi- GOD, who by heavenly 
^ num in corpus tuum et ^ blessing dost turn bread 
sdnguinem caeldsti benedic- and wine into thy body and 
tidne conv&rtis: concede no- blood; grant us through the 
bis per mdrita bedti Tho- merits of blessed Thomas, 
mae, Mdrtyris tui atque thy martyr and bishop, 
Pontificis; ut ad tuam mi- that being restored to thy 
seriedrdiam revertdntes, tuo mercy we may be conformed 
benepldcito conformdmur. to thy good pleasure. Who 
Qui vivis. livest. 

Postcommunio. Postcommunion. 

[)EUS, qui bedtum Tho- GOD, who didst bring 
^ mam, Mdrtyrum tuum ^ blessed Thomas, thy 
atque Pontfficem, a sup- martyr and bishop, from 
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pliciis ad gdudia transtu- sufferings unto bliss; grant, 
lfsti : tribue, quafesumus; we beseech thee, that we 
ut qui translatidnem ejus who celebrate his transla- 
venerdmur in terris, per tion here on earth, may 
ejus patrocfnium ad cae- through his patronage be 
ldstia transferdmur. Per borne to heaven. Through 
Ddminum. our Lord. 


The same day 
In Aberdeen 

ST. PALLADIUS, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

Palladius, a Deacon of the Roman Church, was consecrated Bishop 
of the Scots by Pope St. Celestine I. He died about A.D. 450, and was 
buried at Fordown, near Aberdeen. 

Mass St&tuit, from the Common, p. 1253. 

Oratio. Collect. 

P)EUS, qui Scotdrum pd- GOD, who didst raise up 
^ pulo bedtum Palld- ^ blessed Palladius to be 
dium pontfficem fidei Ca- to the Scottish people both 
thdlicae Apdstolum pdriter an apostle and a teacher of 
et Doctdrem providisti : the Catholic faith; grant, 
concede nobis, qusfesumus; we beseech thee, that his 
ipsius intervdntu tuam in- prayers may avail to draw 
effdbilem cdnsequi miseri- down upon us thine unutter- 
cdrdiam, et vita te do- able mercy, and to ensure to 
ndnte pdrfrui sempitdrna. us thy gift of life everlasting. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

SccfctUm Secret 

T^ONERA nostra, qusfe- CANCTIFY, we beseech 
sumus Ddmine, in com- ^ thee, O Lord, the gifts 
memoratidne bedti Pontiff- we offer to thee in memory 
cis et Confessdris tui, Pal- of blessed Palladius, thy con- 
lddii obldta sanctifica, ut fessor and bishop, so that 
ad nostrdrum proficiant they profit us even unto the 
saliitem animdrum. Per saving of our souls. Through 
Ddminum. our Lord. 

Postcommunio. Post communion. 

CUMPTIS, D 6 m i n e , YJ^E who have received thy 
^ mundribus sacris, te ^ gifts most humbly entreat 
supplices deprecdmur; ut of thee, O Lord, that, streng- 
edrum virtdte robordti, thened by the might which is 
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exdmpla et ad gdudia thy confessor and bishop, we 
pervenidmus aetdrna. Per may attain to everlasting hap- 
Dbminum. piness. Through our Lord. 

July 9 

In Westminster and Southwark 
ST. THOMAS MORE, Martyr 

DOUBLE 

Lord Chancellor of England under Henry VIII. He refused to 
recognize the king's spiritual supremacy over the Church of Christ, and 
was, in consequence, beheaded on Tower Hill, July 6th, 1535. He was 
one of the most learned men of his century, and the friend of Blessed 
John Fisher, Erasmus, Colet, &c„ but was esteemed above all for his 
holiness of life. 

Mass In virtute, from the Common, p. 1230, except the following: 

Oratio. Collect. 

P)EUS, qui bedto Tho- Q GOD, by whose grace the 
^ mae Mdrtyri inter see- ^ blessed martyr Thomas, 
culi illdcebras et cdrceris both amid the allurements of 
mortfsque doldres hflari the world, and the pains of 
fortique dnimo crucem prison and death, did embrace 
tuam ampldcti tribufsti: thy cross with a cheerful and 
concede, quaesumus, ejus stout heart: grant, we beseech 
intercessidne et exdmplo ; thee, that, by his intercession, 
ut pro fide et justitia we may, after his example, be 
aldcriter decertdntes, ad quick to fight for Faith and 
aetdrna gdudia laeti per- Justice, and so deserve to come 
venire meredmur. Per happily to the joys of everlast- 
Dbminum. ing life. Through our Lord. 

The same day 
In Birmingham 

BLESSED ADRIAN FORTESCUE, Martyr 

DOUBLE 

Sir Adrian Fortcscue bravely refused to take the unlawful oath of 
supremacy acknowledging Henry VIII as Head of the Church. On this 
charge he was condemned and beheaded on Tower Hill, on July 9, 1539. 

Introitus. Sap. 10. Introit. Wisd. 10. 

WENDITUM justum non ’"THE Lord forsook not the 
derelfquit Ddminus, 1 just when he was sold, 
sed a peccatdribus liberd- but delivered him from 

vit eum; et in vfneulis sinners; and in bands he 

non derelfquit ilium, do- left him not till he brought 

nec affdret illi sceptrum him the sceptre of the king- 

regni Ps. 36. Novit dom. Ps. 36. The Lord 
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Ddminus dies immacu- 
latdrum; et herdditas 
edrum in aetdrnum erit. 
y. Gldria. 

Oratio. 

J 7 FFCNDE super nos, 
1-1 qutfesumus Ddmine, spf- 
ritum constdntiae et forti- 
tiidinis, quo be&tum Mdr- 
tyrem tuum Hadri&num 
pro tudnda Cathdlica fide 
robordsti : ut eddern re- 
pldti, ad ejus gldriae con- 
sdrtium pervenfre mered- 
mur in caelis; de cujus 
triumphdli agdne laetdmur 
interns. PerDdminum. 


knoweth the days of the 
undefiled; and their in¬ 
heritance shall be for ever. 
Y. Glory. 

Collect. 

pOUR forth upon us, we 
A beseech thee, O Lord, the 
spirit of steadfastness and 
courage with which thou didst 
strengthen thy blessed martyr 
Adrian in defence of the Catho¬ 
lic faith; that being filled 
therewith we may be found 
worthy to share his glory in 
heaven, even as we rejoice in 
the triumph of his passion upon 
earth. Through our Lord. 


Ldctio Epistolse bedti 
Jacdbi Apdstoli, c. i. 
pARISSIMl: Omne gdu- 
^ dium existimdte cum 
in tentatidnes vdrias in- 
ciddritis : scidntes, quod 
probdtio ffdei vestrse pa- 
tidntiam operdtur. Patidn- 
tia autem opus perfdctum 
habet : ut sitis perfdcti, 
et fntegri, in nullo de- 
ficidntes. Si quis autem 
vestrum fndiget sapidntia, 
pdstulet a Deo, qui dat 
dmnibus aflludnter, et non 
improperat : et dabitur 
ei. Pdstulet autem in fide 
nihil hjfisitans : qui enim 
hsfesitat, similis est fldctui 
maris, qui a vento movd- 
tur, et circumfdrtur. Non 
ergo sestimet homo ille, 
quod accfpiat dliquid a 
Ddmino. Vir duplex aui- 
mo, incdnstans est in dm¬ 
nibus viis suis. Gloridtur 
autem frater humilis in 


Lesson from the Epistle of 
St. James the Apostle, c. i. 
F^EARLY beloved: Count it 
^ all joy, when you shall 
fall into divers temptations: 
knowing that the trying of 
your faith worketh patience. 
And patience hath a perfect 
work: that you may be per¬ 
fect and entire, failing in 
nothing. But if any of you 
want wisdom, let him ask of 
God, who giveth to all men 
abundantly, and upbraideth 
not: and it shall be given him. 
But let him ask in faith, 
nothing wavering. For he 
that wavereth is like a wave 
of the sea, which is moved 
and carried about by the 
wind. Therefore let not that 
man think that he shall re¬ 
ceive anything of the Lord. 
A double-minded man is in¬ 
constant in all his ways. But 
let the brother of low con¬ 
dition glory in his exaltation: 
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exaltatidne sua : dives 
autem in humilitdte sua, 
qudniam sicut flos foeni 
transibit : exdrtus est 
enim sol cum arddre, et 
arefdcit foenum, et flos 
ejus ddcidit, et decor vul- 
tus ejus depdriit; ita et 
dives in itindribus suis 
marcdscet. Bedtus vir, qui 
suffert tentatidnem : qud- 
niam cum probdtus fiierit, 
accipiet cordnam vitae, 
uam repromfsit Deus, 
iligdntibus se. 

Graduate. Ps. 78. 
r\EUS, vendrunt gentes 
^ in hereditdtem tuam, 
polludrunt templum sanc¬ 
tum tuum : posuerunt 
Jerusalem in pomdrum 
custddiam. y. Effuddrunt 
sanguinem servdrum tud- 
rum tamquam aquam, et 
non erat qui sepelfret. 
Alleluia, alleluia. y.Ps. 36. 
Salus autem justdrum a 
Ddmino et salvdbit eos, 
quia speravdrunt in eo. 
Alleluia. 


but the rich in his being low, 
because as the flower of the 
grass shall he pass away. For 
the sun rose with a burning 
heat and parched the grass, 
and the flower thereof fell off, 
and the beauty of the shape 
thereof perished; so also shall 
the rich man fade away in his 
ways. Blessed is the man that 
endureth temptation : for when 
he hath been proved he shall 
receive the crown of life which 
God hath promised to them 
that love him. 

Gradual. Ps. 78. 

GOD, the heathen are 
come into thine inheritance, 
they have defiled thy holy 
temple; they have made Jeru¬ 
salem as a place to keep fruit. 
y. They ha^e poured out the 
blood of thy servants as water, 
and there was none to bury 
them. Alleluia, alleluia. 
y. Ps. 36. But the salvation 
of the just is for the Lord, 
and he will save them, be¬ 
cause they have hoped in him. 
Alleluia. 


Gospel Nolfte arbitr&ri, as in the Mass In virttite, p. 1232. 


Offertorium. Sap. 10. 
QERTAMEN forte 
^ dedit illi ut vfnce- 
ret. Dedit illi claritdtem 
aetdrnam. 

Secreta. 

l^CNERA nostra, Dd- 
AVA mine, benedictidne sua 
perfundat Spfritus Sanc- 
tus; et nos in eddem fide 
constdntes perffciat; quam 
bedtus Martyr Hadridnus 
et vocis praecdnio, et sdn- 


Offertory. Wisd. io. 

{^ OD gave him a strong con- 
^ flict that he might over¬ 
come. He gave him everlast¬ 
ing glory. ^ ^ 

JY^AY the Holy Ghost pour 
1VA forth his blessing upon 
our gifts, O Lord, and make 
us steadfast in that faith 
to which the blessed martyr 
Adrian bore witness both by 
word of mouth and by 
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guinis effusibne, testdtus 
est. Per Dbminum ... in 
unitAte ejtisdem. 

Communio . Joann. 15. 
J^AJOREM hac dilectib- 
1 nem nemo habet, ut dni- 
mam suam ponat quis pro 
amfcis suis. 

Postcommunio. 
TRfBUE nobis, D 6- 

* mine, per haec sanc- 
ta quae siimpsimus, 
be&ti Hadridni zelum 
et constdntiam imi- 
tdri; qui nos ad aet£r- 
na desiddria, et virtutis 
ex^mplo accdndit, et 
martyrio robordvit. Per 
Ddminum. 


the shedding of his blood. 
Through our Lord ... in the 
unity of the same. 

Communion. John 15. 

REATER love than this 
no man hath, that a 
man give his life for his 
friends. 

Post communion. 
r^RANT, O Lord, that 
^ through these holy myste¬ 
ries which we have received, we 
may imitate the zeal and stead¬ 
fastness of blessed Adrian, 
who by the example of his 
virtue has kindled eternal de¬ 
sires within us and by his 
martyrdom has strengthened 
us. Throu gh our Lord. 


The same day 
In Aberdeen 

OUR LADY OF PERPETUAL SUCCOUR 
Patron of Diocese 

DOUBLE OI< 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

See June 27, p. 1613. 

July 11 
In Clifton 

BLESSED OLIVER PLUNKET, Bishop and Martyr 

GREATER DOUBLE 

Born at Loughcrew, in Ireland. He belonged to an ancient family 
of the Anglo-Irish nobility. He was ordained priest at Rome in 1654, 
but was unable to return at once to Ireland on account of the persecution 
then raging. In 1669 he was nominated Archbishop of Armagh by 
Clement IX. Having returned to his country, his missionary labours 
there brought him under the penal laws, and while administering the 
Last Sacraments to one of his relatives he was arrested and thrown into 
prison at Dublin. Thence he was sent to England and confined in 
Newgate. He was condemned to death on June 15th, 1681, and suffered 
martyrdom on July 1. The holv martyr was beatified on May 23rd, 
J920. His body is enshrined at Downside Abbey, near Bath. 

Mass St&tuit, from the Common , p. 1224, except the following: 

In Paschal Time the Mass is Protexisti, p. 1248, 
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O ratio. 

p\EUS, qui pro tudnda 
^ Cath 61 ica fide bedtum 
Olivdrium, Mdrtyrem tuum 
atque Pontificem, admira- 
bili spiritus fortitudine im- 
bufsti: concede nobis ejus 
intercessidne et exdmplo; ut 
ipslus in fide constdntiam 
imitdrnur, et in periculis 
patrocinia sentidmus. Per 
Ddminum. 


Collect. 

GOD, who didst endow 
^ blessed Oliver, thy mar¬ 
tyr and bishop, with ad¬ 
mirable strength of soul in 
defending the Catholic faith: 
grant that by his example 
and prayers, we may follow 
him in his constancy to the 
faith and may enjoy his pro¬ 
tection in danger. Through 
our Lord. 


Commemoration of St. Pius, Pope and Martyr, from the Mass Stdtuit, 
p. 1224. 

Seer eta. Secret. 


QLEMENT 1 SSIME Deus, 
^ munera haec tua bene- 
dictidne perfunde, et nos 
in fide conffrma : quam 
bedtus Olivdrius, Martyr et 
Pdntifex tuus, immdni sup¬ 
plied genere, adsdruit. Per 
Dominum. 

Postcommunio. 
CP 1 RITUM Ddmine, 
^ fortitudinis hsec nobis 
tribuat mensa caeldstis : 
quae bedti O 1 i v d r i i, 
Mdrtyris tui atque Pon- 
tificis, vitam pro Eccld- 
siae hondre jiigiter aluit 
ad vietdriam. Per Dd¬ 
minum. 


MOST merciful God, pour 
^ forth thy blessing upon 
these gifts, and strengthen 
us in that faith to which 
blessed Oliver, thy martyr 
and bishop, bore witness by 
his cruel sufferings. Through 
our Lord. 

Post communion . 

1 V/IAY this heavenly banquet, 
O Lord, give unto us the 
spirit of fortitude: that same 
banquet which ever sustained 
the life of blessed Oliver, thy 
martyr and bishop, for the 
honour of the Church, and 
gave him strength for the vic¬ 
tory . Through our Lord. 


The same day 
In Aberdeen and Argyll 
ST. DROSTAN, Abbot 


DOUBLE 

St. Drostan was an Irishman who became a monk under St. Columba 
and, later. Abbot of Deir. He died as a hermit in Glenesk. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270, except the 
following: 

Oratio. Collect. 

f)EUS, qui bedtum Dros- GOD, who didst endow 
tdnum, Confessdrem ^ blessed Drostan, thy 
tuum atque Abbdtem, confessor and abbot, with 
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praecldris grdtiae tuae deco- surpassing gifts of grace : 
rdsti mundribus : praesta, grant, we beseech thee, 
quafesumus; ut ad ea quae that we may gain in 
efdem contulfsti premia, heaven for evermore the 
in caeldstibus aetemdliter rewards thou hast bestowed 
pertingdmus. jPer D 6 - upon him. Through our 
minum. Lord. 

A commemoration is made of St. Pius I, Pope and Martyr ■, from the 
Mass St&tuit, p. 1224. 


The same day 

In Brentwood 

ST. THOMAS MORE, Martyr 

DOUBLE 

i 4 s on July 9, p. 1619. 

July 15 

In Portsmouth 

ST. SWITHUN, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

In Southwark 

SEMI-DOUBLE 

See July 3, p. 1615. 

Commemoration of St. Henry, Emperor, p. 1037, in the Missal. 

July 16 

In Portsmouth 

Commemoration of ST. HELIER, Martyr 
St. Helier was a holy hermit in the Isle of Jersey. Striving to convert 
some heathen pirates to Christianity, he met his death at their hands 
sometime in the sixth century. 

Prayers from the Mass Laetdbitur, from the Common, p. 1233, except 
the following: 

O ratio. Collect . 

CANCTI Mdrtyris tui He- '"THROUGH the merits 

ldrii mdritis et interces- * and prayers of thy holy 
sidne, fac nos, qusfesumus, martyr, Helier, make us, O 
D 6 mine, sjfeculi labdntis ad- Lord, to overcome the trials 
versitdtes superdre: et ad of this life; and to attain 

consdrtium supdrnae civitd- with joy to the fellowship of 
tispervenfregauddntes. Per the heavenly city. Through 

Ddminum. our Lord. 
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The same day 
In Salford 

OUR LADY OF MOUNT CARMEL 
Patron of the Diocese 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

See Missal, p. 1038. 

July 17 

In the Dioceses of Birmingham and Clifton 
Commemoration of ST. KENELM, King and Martyr 

St. Kenelm, while still a child, succeeded to the throne of his father. 
King Kenulph of Mercia. Murdered by his own sister (A.D. 821), he 
came to be venerated as a martyr, and his cultus has since been 
recognized by the Apostolic See. 

Oratio. Collect. 

QMNfPOTENS et mise- A LMIGHTY and merciful 
^ cors Deus, qui nobis ** God, who grantest us 
pnecldram hujus didi Isetf- great joy this day, on the fes- 
tiam pro beati Kenelmi tival of blessed Kenelm, thy 
Regis et Martyris tui so- king and martyr: listen with 
lcmnitdte tribufsti; int6nde favour to the prayers of thy 
ser^nus vota fktelis pdpuli faithful people, and grant 
et concede ; ut cujus that we may be helped from 

hddie festa percdlimus, on high by the merits and 

ejus semper mentis et prayers of him whose feast 
prdcibus sublevdmur. Per we celebrate to-day. Through 
Ddminum. our Lord. 

Secret ct Secret 

ORyESENTIBUS, Domine [OOK down, o’ Lord God, 
1 Deus, intdnde mun^ri- on the gifts we offer : 

bus; et patrocindnte bedto and, through the patronage 
Kendlmo Mdrtyre tuo, cu- of blessed Kenelm, thy mar- 
jus festa veneranda recen- tyr, whose holy festival we 
sdmus, fidelibus salutis celebrate, may they obtain 
indulgdntiam conferant, for thy faithful the grace 

et aeternitdtis premia dig- of salvation and the rewards 
nanter adqufrant. Per of eternal life. Through 
Ddminum. our Lord. 

Postcommunio. Postcommunion. 

DERCrPIAT, qusfesumus lyiAY thy people have joy, 
1 D6mine, plebs tua we beseech thee, O Lord, 
bedti Ken^lmi natalftia in keeping the birthday of 
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celebrdndo cum exsulta- blessed Kenelm : and may 
tidne Isetitiam et quam they whom thou dost nourish 
mensae caeldstis refecisti with food from thy heavenly 
edulio, aeternitdtis tuae fd- table, enjoy thy company in 
cias adsisti consdrtio. Per heaven for evermore. Through 
Ddminum. our Lord. 

July 23 
In Salford 

Octave Day of OUR LADY OF MOUNT CARMEL 

GREATER DOUBLE 

As on Feast, July 16, p. 1038 in the Missal . 

July 26 

In Leeds 

ST. ANNE, MOTHER OF OUR LADY 
Titular of Cathedral 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

As in Missal on this day, p. 1059. 

July 28 
In Cardiff 

ST. SAMSON, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

St. Samson, a disciple of St. Illtyd, and a monk of Caldey Island, 
crossing over to Brittany, became Bishop of Dol, where he aied, late 
in the sixth century, and was buried in a monastery he founded at 
the mouth of the Seine. 

Mass St&tuit, from the Common, p. 1253. except the following: 

Oratio. Collect. 

QMN 1 POTENS et sem- A LMIGHTY and everlasting 
^ pitdrne Deus, qui in ** God, who chiefly in thy 
sanctis praeclpue lauddris saints art to be praised, 
et mirabfliter praediedris : and proclaimed as wonderful: 
tribue nobis, qua&sumus, make us, we beseech thee, 
hodidrnam diem in hondre worthily to celebrate in 
sancti Samsdnis, Confes- honour of Saint Samson, thy 
sdris tui atque Pontfficis, bishop and confessor, on this 
digne celebrdre : qua day, when, released from his 

membris exiitis edrporis, body, his soul was found 
caeldstibus mdruit exul- worthy to exult in the 
tdre sacramdntis. Per mysterious joys of heaven. 
Ddminum. Through our Lord, 
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Secreta. 

LJiEC hbstia, quafcsumus 
* 1 Dbmine Deus noster, 
quam tibi ad honbrem 
sancti Samsbnis, Confessb- 
ris atque Pontfficis, im- 
moldndam defbrimus, tub- 
rum nobis sanctbrum trf- 
buat societdte gaudbre. Per 
Dbminum. 

Postcommunio. 
P)EUS, qui nos hanc diem 
^ in honbre sancti Sam- 
sbnis, Confessbris tui at¬ 
que Pontfficis, venerdbilem 
excblere fecisti : praesta. 
quaesumus, ut quern laetis 
venerdmur obsbquiis, ejus 
munidmur et prbcibus. 
Per Dbminum. 


Secret. 

beseech thee, O Lord 
^ our God, that this 
sacred victim, brought by us 
to be immolated in honour of 
Saint Samson, thy confessor 
and bishop, may win for 
us to rejoice in company 
with thy saints. Through 
our Lord. 

Post communion. 
r\ GOD, who hast led us re- 
verently to keep this day in 
honour of Saint Samson, thy 
bishop and confessor: grant, 
we beseech thee, that we 
may be strengthened by the 
prayers of him whom with 
joyful service we venerate. 
Through our Lord. 


July 30 

In Cardiff and Menevia 

BLESSED EDWARD POWELL, RICHARD FEATHER- 
STONE, AND COMPANIONS, Martyrs 

DOUBLE 

Powell was a learned professor of Oxford University who wrote 
against Luther and defended Queen Catherine in the divorce proceedings. 
He was put to death by Henry VIII in 1540 for refusing to recognize 
the royal supremacy in spiritual matters. Richard Featherstone was 
chaplain and defender of Queen Catherine, and with many others was 
put to death by Henry VIII in 1540. 

Mass Intret, from the Common, p. 1237. 


The same day 
In Northampton 

BLESSED EVERARD HANSE, Martyr 

DOUBLE 

A native of Northampton and student of Cambridge, he became an 
Anglican minister, but was reconciled to the Church at Douai College 
in the sixteenth century. Having been ordained priest, he was sent on 
the English mission, and was arrested in London while visiting Catholics 
in prison, and condemned to death. He suffered martyrdom in the 
year 1581. 

Mass LaetAbitur, from the Common, p. 1233, with a commemoration 
of SS. Abdon and Sennen, Martyrs, p. 1064, in the Missal. 
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The same day 
In Plymouth 

ST. GERMANUS, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

Bishop of Auxerre in France. He was sent by Pope Celestine to 
Britain to combat the Pelagian heresy. He died at Ravenna in 
Italy in 448. 

Mass Sacerddtes tui, from the Common, p. 1256. 

July 31 

In Portsmouth 

Commemoration of ST. GERMANUS, Bishop and 

Confessor 

Prayers from the Mass Sacerddtes, p. 1256. 

August 3 

In Cardiff and Menevia 
ST. GERMANUS, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

4 s above. 

August 5 
In Nottingham 

Commemoration of ST. OSWALD, Martyr 

Prayers from following Mass. 

August 9 

In Westminster, Liverpool, Hexham, Middlesbrough, 
Nottingham, Shrewsbury, Argyll 
ST. OSWALD, King and Martyr 

DOUBLE 

Oswald succeeded King Edwin on the throne of Northumbria, and 
was converted to Christianity while in exile in Scotland. He did much 
to further the conversion of his subjects, and was killed in battle in 
642, while striving to repel the invasion of King Penda and the pagans 
of Mercia. His head was recovered from the field of battle and placed 
in St. Cuthbert's shrine at Durham. 

Mass In virtfite, from the Common, p. 1230, except the following: 

Oratio. Collect. 

QMNIPOTENS sempi- ALMIGHTY, everlasting 
^ t£rne Deus, qui hu- ** God, who hast hallowed 
jus didi jucundam sane- the glad and holy joy of 
t&mque laetftiam in bedti this day by the martyrdom 
OswAldi regis martyrio of blessed King Oswald; in- 
consecr&sti; da edrdibus crease thy love within our 
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nostris tuae caritdtis ailg- hearts, so that even as we 
m6ntum, ut cujus glorid- admire his glorious light 
sum fidei cerUmen ad- for the faith, we may 
mirdmur, const&ntiam ad follow him in his steadfast- 
mortem imit^mur. Per ness unto death. Through 

Ddminum. our Lord. 

A commemoration is made of St. John Mary Vianney, of the Vigil of 
St. Lawrence and of St. Romanus, p. 1086 in the Missal. 

Epistle Justus si morte, as on June 4, p. 957. 


Sequ^ntia sancti Evang 61 ii 
secundum JoAnnem, c. 15. 
TN illo tempore : Dixit 
A Jesus discipulis suis : 
Hoc est praec6ptum meum, 
ut diligdtis invicem, sicut 
ditexi vos. Majdrem hac 
dilectidnem nemo habet, 
ut dnimam suam ponat 
quis pro amicis suis. Vos 
amici mei estis, si fec6ri- 
tis quae ego praecipio vo- 
bis. Jam non dicam vos 
servos: quia servus nescit 
quid fdciat ddminus ejus. 
Vos autem dixi amicos: 
quia dmnia quaecumque 
audivi a Patre meo, nota 
feci vobis. Non vos me 
elegistis : sed ego etegi 
vos, et pdsui vos, ut ed- 
tis, et fructum afferdtis: 
et fructus vester mdneat: 
ut quodcumque peti^ritis 
Patrem in ndmine meo, 
det vobis. Haec mando 
vobis, ut diligdtis invi¬ 
cem. Si mundus vos odit, 
scitdte, quia me pridrem 
vobis ddio hdbuit. Si de 
mundo fuiss^tis, mundus, 
quod suum erat, diligeret, 
quia vero de mundo non 
estis sed ego el6gi vos 
de mundo, propt^rea odit 
vos mundus. Mementdte 


Continuation of the holy Gos¬ 
pel according to St. John, c. 15. 
AT that time: Jesus said to 
** his disciples : This is my 
commandment, that you love 
one another, as I have loved 
you. Greater love than this no 
man hath, that a man lay down 
his life for his friends. You are 
my friends, if you do the things 
that I command you. I will 
not now call you servants : 
for the servant knoweth not 
what his lord doth. But 
I have called you friends : 
because all things whatsoever 
I have heard of my Father, 
I have made known to you. 
You have not chosen me; but 
I have chosen you; and have 
appointed you, that you 
should go and should bring 
forth fruit; and your fruit 
should remain; that whatso¬ 
ever you shall ask of the 
Father in my name, he may 
give it you. These things I 
command you, that you love 
one another. If the world hate 
you, know you that it hath 
hated me before you. If you 
had been of the world, the 
world would love its own: but 
because you are not of the 
world, but I have chosen you 
out of the world, therefore the 
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sermdnis mei, quem ego world hateth you. Remember 
dixi.vobis: Non est servus my word that I said to you: 
major ddmino suo. Si me The servant is not greater than 
persecuti sunt, et vos per- his master. If they have perse- 
sequdntur : si sermdnem cuted me, they will also per- 
m e u m servavdrunt, et secute you: if they have kept 
vestrum servdbunt. Sed my word, they will keep yours 
haec dmnia fdcient vobis also. But all these things they 
propter nomen meum : will do to you for my name's 
quia ndsciunt eum qui sake: because they know not 
misit me. him that sent me. 

SeCYeta Secret 

1 WIUNERA, Ddmine, quae FAVOURABLY receive, O 
AV1 in sancti Oswdldi 1 Lord, the gifts which 
Mdrtyris commemoratidne we offer to thy majesty 
tuae majestdti off^rimus, in memory of the holy mar- 
propitidtus assume : et tyr, Oswald : and, of thy 
edmdem qua ille flagrdvit, bounty, breathe into us the 
dilectidnem nobis insplra same love wherewith he was 
benfgnus. Per Ddminum. aflame. Through our Lord. 

Postcommunio . Postcommunion . 

WITALI alimdnia re- REFRESHED by the bread 
v credti, qua§sumus om- lx of life, we beseech thee, al- 
nfpotens Deus : ut bedti mighty God, that we, who with 
Oswdldi Mdrtyris prdci- solemn devotion venerate the 
bus tuam nobis justitiam glorious contest of the blessed 
placdri sentidmus; cujus martyr, Oswald, may feel 
gloridsa certdmina so- that, through his prayers, thy 
ldmni devotidne venerd- justice is appeased on our be- 
mur. Per Ddminum. half. Through our Lord. 

The same day 
In Birmingham 

ST. GERM ANUS, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

Mass Sacerd6tes tui, from the Common, />. 1256. 

August II 

In Edinburgh, Argyll, Dunk eld 
ST. BLAAN, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

Born on the Isle of Bute. He became a monk in Ireland under 
SS. Comgali and Canice. He returned to Scotland and became Bishop 
of the Piets. On the site of the monastery built by him arose later 
the Cathedral of Dunblane. 
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Mass St&tuit, from the Common, p. 1253, except the following: 

Oratio. Collect. 

17 AC nos, qusfesumus om- £ RANT, we beseech thee, 
* m'potens et misdricors almighty and merciful God, 
Deus, bedti Bladni Con- that, aided by the prayers of 
fessdris tui atque Pontlficis thy blessed confessor and 
intercessidnibus adjutos ; bishop, Blaan, we may serve 
tibi pura mente servfre. thee with a clean heart. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

A commemoration is made of SS. Tiburtius and Susanna, Martyrs, 
p. 1091 in the Missal. 


The same day 
In Westminster 

ST. GERMANUS, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

Mass as on July 30, p. 1256 in the Missal. 


August 18 
In Brentwood 

ST. HELENA, Empress, Widow 
Co-Titular of Cathedral 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

In Salford 

DOUBLE 

In Liverpool 

SEMI-DOUBLE 

Helena was born in Britain, and became the wife of the Roman 
Emperor Constantius Chlorus. At the accession of her son, Constantine, 
she was able to declare herself openly a Christian. She made a 
pilgrimage to the Holy Land, where she built a church to enshrine the 
relic of the True Cross. She died in 326. Many churches in England 
were dedicated to her. 

Introitus. Gal. 6. Introit. Gal. 6. 

JMTIHI autem absit glo- forbid that I should 

ridri, nisi in cruce glory, save in the cross 
.Ddmini nostri Jesu Christi: of our Lord Jesus Christ : 
per quem mihi mundus by whom the world is 
cruciflxus est, et ego mun- crucified unto me, and I 
do. Ps. 22. Virga tua et unto the world. Ps. 22. Thy 
bdculus tuus ipsa me con- rod and thy staff: they have 
soldta sunt, y . Gldria, comforted me, y. Glory, 
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Oratio. Collect. 

TV 3 MINE Jesu Christe, LORD Jesus Christ, who 

qui lopum ubi crux ^ didst reveal to blessed 
tua lat^bat, bedtae Hdlenae Helena the place where thy 
reveldsti, ut per earn cross lay hid, that by her means 
Eccldsiam tuam hoc thou mightest enrich thy 
p r e t i d s o thesduro ditd- Church' with so precious a trea- 
res : ejus nobis interces- sure; grant through her inter? 
sidne concede ; ut vitdlis cession that at the price of that 
ligni prdtio, aetdmae vi- tree of life we may gain the 
tae premia consequdmur. rewards of everlasting life. 
Qui vivis. Who livest. 

Commemoration of the octave of the Assumption, p. 1096, and of 
St. Agapitus, Martyr, p. 1102. 

Epistle MuHerem fortem, from the Common, p. 1290. 

Graduate. Ps. 44. Gradual. Ps. 44. 

\7 U L T U M tuum de- r T*HY countenance shall all the 
y precabuntur o m n e s * rich among the people en- 
divites p 1 e b i s : filiae treat: the daughters of kings 
regum in hondre tuo. are in thine honour, y. After 
y . Adducdntur Regi vir- her shall virgins be brought to 
gines post earn : prdxi- the king, her neighbours shall 
nice ejus afferentur tibi; be brought to thee: they shall 
afferdntur in lsetitia et be brought with joy and glad- 
exsultatidne, adducdntur ness, they shall be brought 
in templum Regis. Al- into the temple of the king, 
leltiia, alleluia. y. Ps. Alleluia, alleluia. y. Ps. in. 
hi. Dispdrsit, dedit pau- She hath distributed, she hath 
pdribus : justitia ejus given to the poor: her justice 

manet in sa§culum ssfeculi. remainetli for ever and ever. 
Alleluia. Alleluia. 

After SePtuagesima the Alleluia, with its Verse, is omitted, and in 
its place the following Tract is said : 

WENI, sponsa Christi, £OME, O spouse of Christ, 
y dccipe cordnam quam ^ receive the crown which 
tibi Ddminus praepardvit the Lord hath prepared for 
in aetdmum. y. Ps. 44. thee for ever. y. Ps. 44. Thou 
Dilexfsti justitiam et odlsti hast loved justice and hated 
iniquitdtem : proptdrea iniquity: therefore God, thy 

unxit te Deus, Deus tuus, Goa hath anointed thee with 
dleo laetftiae prae consdrti- the oil of gladness above thy 
bus tuis. y. Spdcie tua fellows, y. With thy comeli- 
et pulchrittidine tua in- ness and thy beauty, set out, 
tdnae, prdspere procdde, et proceed prosperously, and 
regna. reign. 
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In Paschal Time, instead oj the Gradual, the following is said : 

Alleldia, alleltiia. J. Ps. Alleluia, alleluia. J. Ps. 111. 
in. Dispdrsit dedit pau- She hath distributed, she hath 
paribus : justitia ejus given to the poor: her justice 

manet in safeculum safeculi. remainetli for ever and ever. 
Alleluia, y. Ps. 44. Specie Alleluia, y. Ps. 44. With thy 
tua et pulchritiidine tua comeliness and thy beauty, 
intdnde, prdspere. procdde, set out, proceed prosperously, 
et regna. Alleldia. and reign. Alleluia. 

Gospel Simile cst regnum c« 16 rum thesduro, from the Common, 
p. 1278. 

Offertorium. I Cor. 2. Offertory. I Cor. 2. 

^ON enim judicdvi me TTOR I judged not my- 
scire dliud, nisi Je- 1 self to know anything 
sum Christum, et hunc save Jesus Christ, and him 
crucifixum. crucified. 

Secreta. Secret . 

DEK haec sacra mystdria /^RANT us through these 
1 concede nobis, Ddmine, ^ holy mysteries, O Lord, 
ut sicut bedtae Hdlenae who in thy mercy didst 
misericdrditer tribufsti, ut vouchsafe to blessed Helena 
Fflium tuum cruciffxum in ever to carry in her heart 
corde semper gestdret: ita thy crucified Son, that we, 
et nos eum in cdrdibus nos- too, may carry him in 
tris perpdtuo deferdmus. our hearts for evermore. 
Per eumdem Ddminum. Through the same Lord. 

Commemoration of the Octave and of St. Agapitus, pp. 1098 & 1103. 

Communio. Cant. 7. Communion. Cant. 7. 

A SCENDAM in palmam, T WILL go up into the palm- 
et a p p r e h 6 n d a m * tree: and lay hold of the 
fructus ejus. fruits thereof. 

Postcommunio. P os t communion. 

r^ONCEDE nobis, mise- QKANT, O merciful Lord, 
^ ricors Deus, ut qui ^ that we, who have been 
salutfferae Crucis tuae refreshed by the fruit of thy 
fructu in terra sumus re- saving cross on earth, may by 
credti: per intercessidnem the intercession of blessed 
bedtae Hdlenae, eddem jd- Helena be found worthy to 
giter pdrfrui meredmur in enjoy it for evermore in hea- 
caelis. Qui viyis. ven. Who livest. 

Commemoration of t the Octave and of St. Agapitus, PP. 1098 & 1103. 


5 i 
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The same day 
In Nottingham 
ST. HUGH, Martyr 

DOUBLE 

Known as " Little St. Hugh of Lincoln.'* He was born about 1246, 
the son of a poor woman of that city. He is said to have been 
crucified by the Jews in 1255. 

Mass In virtfite, from the Common, p. 1230, with a commemoration of 
the octave of the Assumption, p. 1096, and then of St. Agapitus, p. 1102 
in the Missal. 


August 21 

In the Diocese of Hexham and Newcastle 
DEDICATION OF THE CATHEDRAL 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

Mass Terribilis, p. 1294. 

August 26 

In Hexham, Leeds, Middlesbrough 
BLESSED THOMAS PERCY, Martyr 

DOUBLE 

Earl of Northumberland. One of the English martyrs beatified by 
Leo XIII. He died in prison at York in 1572. 

Mass as on the Feast of B. Adrian, Fortescue, July 9, inserting the 
name " Thomas '' instead of "Adrian” in the Collect, Secret and 
Postcommunion. 


August 31 

In the Dioceses of Liverpool, Hexham and Newcastle, 
Middlesbrough, Northampton and Portsmouth 
ST. AIDAN, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

A monk of Iona, he was invited by St. Oswald, King of Northumbria, 
to evangelize that country, and became Bishop of Lindisfame. At the 
hour of his death, in the year 651, St. Cuthbert saw in a vision angels 
carrying his soul up to heaven. To him was mainly due the conversion 
of the Northern Angles. 

Mass StAtuit, from the Common, p. 1253, except the following: 

Oratio. Collect. 

HEUS, qui bedtum GOD, who didst raise 
^ Aiddnum Confessdrem ^ blessed Aidan, thy confes- 
tuum atque Pontificem sor and bishop, to the glory 
ad setdrnae beatitiidinis of everlasting bliss: vouch- 
gldriam provexisti : dnnue, safe to us thy servants, we 
quabsumus, nobis fdmulis entreat thee, that we may 
tuis; ea benfgne adipfsci gain those things in heaven 
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in csclis, quae strdnue which he taught us by his 
militdndo perddcuit in strenuous labours when on 
terris. Per Dominum. earth. Through our Lord. 

Gospel Designavit, as on February 6, p. 842 in the Missal. 

The Saturday before the last Sunday of August 
In the Diocese of Nottingham 
DEDICATION OF THE CATHEDRAL 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

Mass Terrfbilis, p. 1294. 

September 1 
In Birmingham 
ST. GILES, Abbot 

DOUBLE 

/ 4 s in the Missal, p. 1122. 

The same day 
In Brentwood 

ST. SEBBI, King, Confessor 

DOUBLE 

St. Sebbi was King of Essex during the Heptarchy. In his old age 
he took the monastic habit in London, where he died, A.D. 694. 

Mass Os justi, front the Common, P. 1264. 


September 3 
In Brentwood 

SS. HILDELITH AND CUTHBURGA, Virgins 

DOUBLE 

St. Hildelith was Abbess of Barking for many years, and renowned 
for eminent sanctity. She died in 717. St. Cuthburga was a disciple 
of hers who founded the great abbey of Wimbome, the nursery of many 
saints. She died about 724. 

Mass Vfrgines. 


September 4 

In Hexham and Newcastle 
TRANSLATION OF ST. CUTHBERT 
Bishop and Confessor 

In the year 995 the relics of the Saint were solemnly enshrined in 
Durham Cathedral, where they had been taken by his monastic brethren 
when driven by the Danes from the monastery of Lindisfame. 
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Mass Sacerddtcs tui, from the Common , p. 1256, except the following: 


Oratio. 

DR.52STA nobis, qusfesu- 
* mus omnipotens et mise- 
ricors Deus, ut qui bedti 
Cuthbdrti Confessdris tui 
atque Pontificis translatid- 
nis diem venerdmur, per 
ipsfus suffrdgia pietdtis 
tuae semper beneficia con- 
sequdmur. Per Ddminum. 

Secreta. 

TEC munera, quafcsumus 
D6mine, bedti Cuth- 
bdrti Confessdris tui atque 
Pontificis intercessidne 
sanctiftca, et nos fdmulos 
tuos a peccatdrum 6m- 
nium mdculis clem^nter 
emunda. Per Ddminum. 
Postcommunio. 

T hsec communio nos, 
D6mine, tibi dignos 
efficiat bedtus Cuthbdrtus 
Confdssor et Pdntifex 
tuus, cujus translatidnis 
diem venerdmur, suffrd- 
giis quaesumus suae inter- 
cessidnis obtineat. Per 
Ddminum. 


Collect. 

P KANT, we beseech thee, 
^ almighty and merciful 
God, that we who honour 
the day of the translation of 
blessed Cuthbert, thy confes¬ 
sor and bishop, may through 
his prayers ever obtain the 
blessings of thy loving 
kindness. Through our Lord. 

Secret. 

LJ ALLOW these offerings, 
* * we beseech thee, O 
Lord, by the intercession of 
blessed Cuthbert, thy con¬ 
fessor and bishop, and mer¬ 
cifully cleanse us, thy ser¬ 
vants, from the stain of all 
our sins. Through our Lord. 

Postcommunion. 

beseech thee, O Lord, 
™ let thy confessor and 
bishop, blessed Cuthbert, 
whose translation we keep 
to-day, obtain for us by his 
intercession that this com¬ 
munion may make us well¬ 
pleasing to thee. Through 
our Lord. 


September 6 

In the Diocese of Middlesbrough 
DEDICATION OF THE CATHEDRAL 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

Mass Terribilis, p. 1294. 


September 10 

In the Diocese of Galloway 
ST. NINIAN, Bishop and Confessor 
Patron of Diocese 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

A Briton by birth, he was educated at Rome, and sent on the mission 
to the South of Scotland and Cumberland by Pope St. Celestine I. 



st. ninian: sept, to 
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He founded the See of Candid& Casa (so called because his Cathedral 
was the first church in Britain to be built of white stone), later known 
as Whithorn, and now represented by the diocese of Galloway. He 
died in 432. 

Mass Stdtuit, from the Common , p. 1253, except the following: 


Oratio. 

F\EUS, qui p 6 p u 1 o s 
^ Pictdrum et Britd- 
num, per doctrlnam sancti 
NiniAni Epfscopi et Con- 
fessdris tui, ad tuse ffdei 
notftiam convertfsti: con¬ 
cede propftius; ut cujus 
eruditidne veritAtis tuae 
luce perfundimur, ejus 
intercessidne caeldstis vi¬ 
tae gAudia consequAmur. 
Per Ddminum. 


Collect . 

GOD, who by the teach- 
^ ing of blessed Ninian, 
thy bishop and confessor, 
didst bring the Piets and 
Britons to the knowledge of 
thy faith: grant, in thy mercy, 
that we who by his learning 
are bathed in the light of thy 
truth, may, through his in¬ 
tercession, attain unto the 
joys of the heavenly life. 
Through our Lord. 


Gospel Design&vit, as on February 6, p. 842 in the Missal. 


Seer eta. 

QBLATA servitAtis nos- 
^ trae munera, Ddmine 
quafcsumus. Annua sancti 
NiniAni Epfscopi soldmni- 
tas commdndet accdpta; 
ut ejus pia supplicatidne 
muniti, cunctdrum nostrd- 
rum delictdrum vdniam, et 
beatitAdinis sempitdrnae 
mereAmur obtindre consdr- 
tium. Per Ddminum. 

Postcommunio . 
OEFECTOS, Ddmine, 
v vitAlis alimdniae sac- 
ramdntis, sancti Confes- 
soris tui NiniAni Epfs¬ 
copi gloridsa nos inter- 
cessidne prdtege, et ad 
aetdrnum caeldstis 'mensae 
convfvium concdde perve- 
nfre. Per Ddminum. 


Secret. 

MAY the yearly festival of 
AV1 the holy bishop, Ninian, 
we beseech thee, O Lord, 
make the offerings of our 
service acceptable unto thee: 
that, strengthened by his 
godly prayers, we may be 
worthy to win pardon for 
sins, and fellowship with 
him in everlasting bliss. 
Through our Lord. 

Postcommunion . 
CHTELD us, O Lord, by the 
^ glorious intercession of thy 
holy confessor, the bishop 
Ninian, that we who have been 
refreshed by the life-giving 
food of thy sacraments, may 
come to the everlasting ban¬ 
quet prepared at the heavenly 
table. Through our Lord. 
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September n 
In Menevia 

ST. DE 1 NIOL, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

He was the first Bishop of Bangor. After his death in 545 the 
Cathedral of Bangor was dedicated to him. 

Mass St&tuit, from the Common, p. 1253. 

September 13 

In the Diocese of Portsmouth 
DEDICATION OF THE CHURCHES OF THE DIOCESE 

DOUBLE OK 1ST CLASS, WITH OCTAVE 
Mass Terribilis, />. 1294. 

September 15 
In Menevia 

THE SEVEN SORROWS OF THE BLESSED 
VIRGIN MARY 
Titular of the Pro-Cathedral 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

Mass as on September 15, p. 1131 in the Missal, with a commemo¬ 
ration of the Sunday. 

September 16 

In the Dioceses of St. Andrew's and Edinburgh , Glasgow , 
Aberdeen, Argyll and the Isles , and Dunkeld 

ST. NINIAN, Bishop and Confessor 

All as on September 10, p. 1636. 

The same day 

In Birmingham and Clifton 
Commemoration of ST. EDITH, Virgin 

Daughter of King Edgar of England. Abbess and Patron Saint of 
Wilton. 

Oratio . Collect. 

f)EUS. qui fiddlibus tuis Q GOD, who didst show to 
castitAtis exAmpla prae- ^ thy faithful the pattern 
buisti, dum de Vlrgine Ff- of chastity when thou didst 
lium tuum Ddminum nos- will that thy Son, our 
trum nasci voluisti: sanctae Lord, be born of a virgin : 
Edithae Vfrginis tuae pr£- through the prayers of thy 
cibus nobis mentis et c6r- holy virgin, Edith, do thou 



st. adamnan: sept. 23 
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poris trfbue puritAtem, per 
quam a te nobis promfssam 
percipidmus felicitdtem. 
Per eumdem Ddminum. 
Seereta. 


CUPER hanc oblatidnem 
nostram, qurfesumus D6- 
mine, benedfctio tua de- 
sc^ndat: et, ut ipsi tibi 
hdstia placdbilis efficid- 
mur, sancta Editha apud 
te obtfneat. Per Ddminum. 

Postcornmunio . 


CPIRITUALIS mensae, 
^ Ddmine, participdtio 
nobis mentis et edrporis 
fiat salvdtio, et sanctae 
Edithae Virginis tuae tibi 
nos comm6ndet suppliedtio. 
Per Ddminum. 


grant unto us that purity 
of soul and body by which 
we may obtain thy promised 
bliss. Through the same Lord. 

Secret. 

lV/f AY thy blessing, we beseech 
thee, O Lord, come dowii 
upon this our offering: and 
may we, through the prayers 
of holy Edith be made, our¬ 
selves, an offering acceptable 
unto thee. Through our Lord. 

P ost communion . 

1 V/IAY the partaking of thy 
Ayi heavenly banquet f O Lord, 
bring us salvation both of soul 
and body; and may the plead¬ 
ing of holy Edith, thy virgin, 
make us agreeable unto thee. 
Through our Lord. 


September 19 

Tn the Dioceses of Westminster, Birmingham, Hexham 
and Newcastle, Salford, Southwark and Brentwood 

ST. THEODORE, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

Theodore, a Greek from Tarsus in Asia Minor, was appointed Arch¬ 
bishop of Canterbury by Pope Hadrian I. His government of the 
English Church was highly praised by the Venerable Bede. He died 
in 690. 

Mass Stdtuit, from the Common, p. 1253, with a commemoration of 
SS. Januarius and Companions, from the Mass Salus autem, p. 1244. 

September 22 

In the Diocese of Plymouth 
DEDICATION OF THE CATHEDRAL 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

Mass Tcrrfbilis, p. 1294. 

September 23 
In Argyll and the Isles 
ST.'ADAMNAN, Abbot 

DOUBLE 

Bom in Ireland, c. 624. He became a monk at Iona in 650. In 679 
he was made Abbot. He had- authority over all the Columban titonas- 
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teries in Ireland, and he introduced there the Roman observance of 
Easter. He wrote a Life of St. Columba, which is of the greatest 
historical and literary value. He died at Iona in 704. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270, except the 
following: 

Oratio, Collect . 

[)EUS, qui praes&item Q GOD, who makest this 
^diem in bedti Adamndni, ^ a day of joy in honour 
Confessdris tui atque Ab- of thy confessor, the blessed 
bdtis, hondre laetlficas : abbot, Adamnan, grant, we 
concede nobis, qua§sumus, beseech thee, by his merits 
ejus intercessidne et m6- and intercession, that we 
ntis; ante conspdctum di- may rejoice in everlasting 
vinae majestdtis tuae in gld- glory in the sight of thy 
ria laetdri sempitdma. Per divine majesty. Through 
Ddminum. our Lord. 

A commemoration is made of St. Thecla, Virgin , P. 1144 in the Missal. 

September 25 
In Cardiff and Menevia 
ST. CADOC, Bishop and Martyr 

DOUBLE 

St. Cadoc (otherwise Docus or Cathmael) founded the great monastery 
of Llancarvan, styled " the School of Saints.'* He retired with St. 
Gildas to a hermit’s coll in Brittany. He gained the crown of martyr¬ 
dom about A.D. 600. near Weedon in Northamptonshire. 

Mass StAtuit, from the Common, p. 1253. 

September 30 

In Nottingham and Southwark 
Commemoration of ST. HONORIUS, Bishop and Confessor 

The fifth Archbishop of Canterbury. He was a Roman, and was one 
of the missionaries sent to convert England by St. Gregory the Great. 
He died in 653. 

Collect. Secret anti Postcommunion from the Mass St&tuit, p. 1253. 

October 3 

In Westminster, Birmingham, Salford, Shrewsbury, Cardiff 
ST. THOMAS OF HEREFORD, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

Thomas Cantelupe was Chancellor of England and Bishop of Hereford. 
He died at Florence on the way back from hi9 visit to Rome to see the 
Pope, Nicholas IV, in the year 1282. He was canonized by John XXII. 
His body was taken to England, and enshrined in his Cathedral. 
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Mass Sacerddtes tui, from the Common, p. 1256, except the following: 


Oratio. 

r\ E U S , qui ecctesiam 
^ tuam bedti Pontificis 
Thomae angelica puritdte 
et virttitum gl6ria deco- 
rd n *ti : concede nobis 
f&mulis tuis; ut eius 
suffrag&ntibus m^ritis, An- 
geldrum cum ipso mered- 
mur agmfnibus socidri. 
Per Ddminum. 


Collect. 

Q GOD, who hast adorned 
^ thy Church with the angeli¬ 
cal purity and glorious virtues 
of the blessed bishop Thomas: 
grant that, by virtue of his 
good works, which plead for 
us, we thy servants may be¬ 
come worthy to enjoy his 
company amidst the angels. 
Through our Lord. 


October 8 

In the Diocese of Clifton 
Commemoration of ST. KEYNA, Virgin 

Daughter of Braghan, Prince of Brecknock. She became a solitary, 
living in a wood near the place where now stands the town of 
Keynsham, on the Avon. She lived a very saintly and austere life, 
and died about the year 400. 

Collect Ex&udi nos, from the Mass Dilexfsti, p. 1281. 

Secret H6stias tibi, and Postcommunion Divfni muneris, from the 
Mass Me exspectavtfrunt, p. 1276. 


October 10 

In the Dioceses of Liverpool, Hexham and Newcastle, 

Leeds, Middlesbrough, Nottingham and Southwark 
ST. PAULINUS, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

One of the second band of missionaries sent by St. Gregory the 
Great to England. He became the first Archbishop of York, and died 
in 644. 

Mass St&tuit, from the Common, p. 1253, with a commemoration of 
St. Francis Borgia, Confessor, p. 1165 in the Missal. 

October 11 

In Argyll and the Isles 
ST. CANICE, Abbot 

St. Canice (or Kenneth), Patron Saint of the city of Kilkenny, was 
born in the North of Ireland, and, together with many other holy men, 
was trained to the Religious Life by St. Finnian of Clonard, and after¬ 
wards by St. Cadoc of Wales. For many years a missionary in 
Scotland, he was the first to build a church in the place now known 
as St. Andrew’s. In Ireland also St. Canice founded, with other 
monasteries, the famous Abbey of Aghaboe, where he expired in the 
85th year of his age, in one of the closing years of the sixth century. 
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Mass Os justi, from the Common of Abbots , p. 1270, except the 
following : 


Oratio . 

TNEUS omnipotens, cu- 
*** jus sbrvitus summa 
et plena est felfcitas : 
prsesta, qus§sumus; ut 
bedti Cdnici imitatibne, 
subjbcti fnvicem in timbre 
Christi quasi filii obedi6n- 
tiae, libera tibi caritdte 
in sanctitdte et jus- 
titia servidmus. Per eum- 
dem Dbminum. 


Collect. 

ALMIGHTY God, whom to 
serve is the highest and 
fullest joy: grant, we beseech 
thee, tnat following the ex¬ 
ample of blessed Canice, and 
being subject one to the other 
in the fear of Christ, we may, 
as obedient sons and with the 
readiness of love, serve thee in 
holiness and grace. Through 
the same Lord. 


Secreta. 

OCSCIPE, qusfesumus 
^ Dbmine, preces et h6s- 
tias, quas tibi offdri- 
mus et concede ut bedti 
Cdnici imitatibne, desidd- 
ria carnis spiritu mortifi- 
cdntes tibi soli servidmus. 
Per Dbminum. 


Secret. 

DECEIVE, we beseech thee, 
O Lord, the prayers and of¬ 
ferings we make unto thee: 
and grant that by following 
blessed Canice in mortifying 
by the spirit the desires of the 
flesh, we may serve thee alone. 
Through our Lord. 


Postcommunio. 
F^EUS cordis nostri 
^ et pars nostra in 
aetdrnum : hujus per- 

ceptibne sacramdnti trf- 
bue nobis, interceddnte 
bedto C d n i c o ; ut tibi 
uni adhaeredmus in ter- 
ris, a quo sperdmus setdr- 
11am hereditdtem in caelis. 
Per Dbminum. 


Post communion. 

GOD of our hearts and our 
^ portion for ever: grant unto 
us, through this sacrament 
which we have received, that 
by the intercession of blessed 
Canice, we may, while on 
earth, cleave solely unto thee, 
from whom we hope for an ever¬ 
lasting inheritance in heaven. 
Through our Lord. 


The same day 
In Brentwood 

ST. ETHELBURGA, Virgin 

DOUBLE 

St. Ethelburga, sister of St. Erkenwald, was the foundress of Barking 
Abbey. She died A.D. 670. Many miracles are attributed to her 
intercession. 

Mass Dilexfsti, from the Common , p. 1281. 



ST. WILFRID: OCT. 12 


1643 


The same day 
In Middlesbrough 

ST. JOHN BRIDLINGTON, Confessor 

DOUBLE 

A native of Yorkshire. He became a Canon Regular of St. Augustine 
at the monastery of Bridlington, or Burlington. He was favoured with 
frequent ecstasies. He died in 1379. 

Mass Os justi, from the Common, p. 1264, except the following: 

Oratio. Collect . 

r\EUS, qui bedtum Jodn- GOD, who didst render 
^ nem Confessbrem tuum, ^ blessed John, thy confes- 
Sanctbrum tudrum m£ri- sor worthy to be numbered 
tis cosequdsti; concede pro- among thy saints; grant, in 
pftius; ut qui commemo- thy mercy, that we who keep 
ratibnis ejus festa recbli- this feast in memory of him 
mus, vitae quoque imitdmur may also follow the example 
exbmpla. Per Dbminum. of his life. Through our Lord. 


October 12 

In Liverpool, Lancaster, Hexham and Newcastle, Leeds, 
Middlesbrough, Nottingham, Northampton, Portsmouth, 
Shrewsbury , Southwark 


ST. WILFRTD, Bishop and Confessor 

DOIJRI.K 

Born in Northumbria in 634, he was brought up in the monastery 
of Lindisfame. He accompanied St. Benedict Biscop on his famous 
journey to Rome. He was raised to the See of York, and encountered 
many trials and difficulties in the exercise of his office. He died 
October 12th, 709, while visiting the monasteries founded by him, and 
was buried at Ripon, whence his body was later translated to Canterbury. 

Mass Sacerddtes tui, from the Common, p. 1256, except the following: 
Oratio. Collect. 


r\EUS, cujus grdtia bed- GOD, by whose grace the 
^ tus Wilfrfdus Pbntifex ^ blessed bishop, Wilfrid, 
Iticidis meritbrum signis was distinguished by many 
excellbnter effulsit: praesta brilliant signs of holiness; 
nobis propitius; ut ejus mercifully grant that we who 
semper patrocfnio munid- are taught by his doctrine to 
mur, cujus doctrfna ad ap- desire heavenly things may ever 
petdnda caeldstia informd- be defended by his patronage, 
mur. PerD6minum. Through our Lord. * 

Secreta. Secret. 


pURfFICA, 

1 omnfpotens 


qus&sumus pURIFY, we beseech thee, 
D e u s , 1 almighty God, the minds 


mentem famlliae tuae of thy household by the en- 
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Sancti Spirit us tui illus- lightening of thy Holy Spirit: 
trati6ne; ut per suffrdgia that by the intercession o£ 
bedti Wilfridi, Confessbris blessed Wilfrid, thy confessor 
tui atque Pontificis, ac- and bishop, these gifts of our 
cbpta redddntur praesdn- devotion may be rendered 
tia munera nostrse devo- worthy of thine acceptance, 
tibnis. Per Dbminum . . . Through our Lord ... in the 
in unitdte ejusdem. unity of the same. 

Postcommunio. Postcommunion. 

DEDEMPTI6NIS jetdrnai DEFRESHED by the food 
“ pdbulo satidti, sup- 1 ^ of eternal redemption, we 
plices Dbmine tuam cle- humbly beseech thy clemency, 
mdntiam deprecdmur : ut O Lord, that through the 
bedti Wilfridi, Confessbris merits of blessed Wilfrid, thy 
tui atque Pontificis, inter- confessor and bishop, pleading 
cedbntibus mdritis, aetdrna for us, we may receive the 
capidmus dona saliitis. eternal gifts of salvation. 
Per Dbminum. Through our Lord. 

October 13 

In all English and Welsh Dioceses 

ST. EDWARD, King and Confessor 

DOUBLE 0» 2ND CLASS 

Mass as in the Missal. October 13, p. 1168. 

The same day 
In Aberdeen 
ST. COMGAN, Abbot 

DOUBLE 

This Saint is said to have been the son and successor of Cellach, 
King of Ireland. Having been unjustly dethroned and banished, he 
fled to Scotland, where he became a monk. He lived chiefly at 
Lochalsh, where he died during the eighth century. Shortly after 
his death his body was translated to Iona. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270, except the 
following : 

Oratio . Collect. 

r\EUS, qui bedtum Com- r\ GOD, who didst adorn the 
^ gdnum Confessbrem ^ blessed confessor Comgan 
praecldris decordsti mird- with wondrous works; grant, 
culis : praesta, quaesumus; we beseech thee, that we who 
ut ejus mdritis patroci- rely on his merits and pro- 
niisque suffdlti, ad caelbs- tection may be worthy to 
tia meredmur gdudia per- attain unto the joys of hea- 
venire. Per Dbminum. ven. Through our Lord. 



ST. frideswide: OCT. 19 


1645 


October 16 

In the Diocese of Clifton 

DEDICATION OF THE CHURCHES OF THE DIOCESE 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

Mass Terrfbilis, p. 1294. 


October 19 
In Birmingham 

ST. FRIDESWIDE, Virgin and Abbess 

GREATER DOUBLE 

St. Frideswide, the Patron of Oxford, was daughter of a Saxon prince 
who built a monastery for her at Oxford, of which she became abbess; 
but she for the most part resided in a solitary spot called Thornbury. 
She was called to her heavenly crown about the year 735. 

Mass Dilexisti, from the Common, p. 1281, except the following: 

Collect. 


Oratio. 

QMNIPOTENS scmpitdr- 
^ ne Deus, auctor virtu- 
tis et am&tor virginitdtis: 
da nobis, quafesumus, sanc- 
tse Frideswfdae Vfrginis tuae 
pldcitis tibi mdritis com- 
menddri; cujus vita md- 
rito castitdtis tibi comphi- 
cuit. Per Ddminum. 

Seereta. 

QFFERIMUS tibi, Db- 
^ mine, preces et munera 
in honorem sanctae Frides- 
wfdae Vfrginis tuae gauddn- 
tes: praesta, quafesumus; ut 
et convenidnter haec dgere, 
et remddium sempitdrnum 
valedmus acqufrere. Per 
Ddminum. 

Postcommunio. 
DROSINT nobis, D6mine, 
1 quafesumus, sumpta 
mystdria; paritdrque nos, 
interceddnte bedta Vir- 
gine tua Frideswfda, et 
t a peccdtis dxuant, et 
4 praesfdiis tuae propitia- 
tidnis attdllant. Per D6- 
minum. 


ALMIGHTY, ever-living 
** God, author of strength 
and lover of purity; grant 
that we be commended unto 
thee by the merits of thy 
holy virgin, Frideswide, the 
chastity of whose life was, 
meetly, well-pleasing unto 
thee. Through our Lord. 

Secret. 

V^E joyfully offer prayers 
VV and gifts unto thee, 
O Lord, in honour of thy 
holy virgin, Frideswide : 
grant, we beseech thee, that 
we may meetly do this work 
and so avail to obtain ever¬ 
lasting life. Through our 
Lord. 

Post co m munion. 

]V/[AY these mysteries which 
we have received be 
profitable unto us, O Lord: 
may they likewise free us 
from sin, through the prayers 
of thy blessed virgin Frides¬ 
wide, and obtain for us the 
aid of thy mercy. Through 
our Lord. 
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The same day 
In Shrewsbury 

ST. PETER OF ALCANTARA, Confessor 
Co-Titular of Cathedral 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

See the Missal, p. 1176. 

October 24 
In Portsmouth 

Commemoration of ST. MAGLOIRE, Bishop and Confessor 

A native of Britain. Magloire was a cousin of St. Samson, and went 
with him to Brittany. On the death of the latter, Magloire was chosen 
to succeed him as Bishop of Dol. He died on October 24, 586, and 
was buried in the Isle of Jersey. His body was afterwards (in the 
ninth century) removed to Dinan, and thence to Paris. 

Prayers from Mass Sacerddtes tui, from the Common, p. 1256. 


October 25 

In Liverpool, Leeds, Middlesbrough 
ST. JOHN OF BEVERLEY, Bishop and Confessor 

This Saint was bom in the middle of the seventh century. He became 
a monk at Whitby in 685, and was later appointed Archbishop of 
York. He founded the monastery of Beverley, where he retired after 
having renounced his see in favour of St. Wilfrid. He died in 721. 
October 2.5th is the anniversary of the solemn translation of his relics 
to York Minster in the eleventh century. 

Mass SacerdAtes tui, from the Common, p. 1256, except the following: 

Oratio. Collect. 

r\EUS, qui prsesdntem GOD, who hast hallowed 
^ diem bedti Jodnnis, ^ this day by the festi- 
Confessdris tui atque Pon- val of blessed John, thy con- 
tfficis, festivitdte conse- fessor and bishop; grant that 
erdsti : da Eccldsise tuae thy Church may meetly re- 
digne de ejus solemnitdte joice in keeping his feast, 
gauddre; ut apud miseriedr- so that through his ex- 
diam tuam exdmplis ejus ample and merits we may 
adjuvdmur et mdritis. Per win thy mercy. Through 
Ddminum. our Lord. 


Commemoration of SS. Chrysanthus and Darias, Martyrs, p. 1183 in 
the Missal. 


Secreta. 

QUSCfPIAT clemdntia 
^ tua, Deus, de mdnibus 
nostris munus obldtum; 
et per sancti Confessdris 


Secret. 

TN thy bounty, O God, 
1 receive at our hands the 
gift which we offer; and, 
by the prayers of thy 



THE BLESSED MARTYRS OF DOUAI .* OCT. 29 1647 

tui JoAnnis Epfscopi ora- blessed confessor and bishop, 
tidnes ab dmnibus nos ab- John, absolve us from 
sdlve peccAtis. Per D6- all our sins. Through our 
minum. Lord. 

Postcommunio. Post communion. 

CANCTIFICATI, D6mine, WE who are hallowed by the 
^ salutAribus mystdriis, ^ mysteries of salvation be- 
quafesumus; ut pro nobis seech thee, O Lord, that the 
beAti JoAnnis, Confes- prayer of blessed John, thy 
sdris tui atque Pontifi- confessor and bishop, may not 
cis, non desit orAtio, cujus fail us, to whom thou hast 
nos donAsti patrocfnio gu- given him for our advocate 
bernAri. Per Ddminum. and guide. Through our Lord. 

October 26 
In Aberdeen 

ST. BEAN, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

This Saint, an Irishman by birth, was the first Bishop of Murthlach, 
a see afterwards transferred to Aberdeen. He died about the middle of 
the eleventh century. 

Mass StAtuit, from the Common, fi. 1253, except the following: 

Oratio. Collect. 

r\ELJS, qui prope es dm- GOD, who art nigh unto 
^ nibus invocAntibus ^ all that call upon thee in 
te in veritAte : doce nos truth; teach us, by the inter- 
per intercessidnem sancti cession of holy Bean, thy 
BeAni Confessdris tui at- confessor and bishop, so to 
que Pontfficis, te sincdro call upon thee with a sincere 
corde invocAre ; ut a te heart, that we may become 
digne mereamur audiri. worthy to be heard by thee. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

October 29 
In Westminster 

In Hexham this feast is held on October 30 th 
THE BLESSED MARTYRS OF DOUAI 

DOUBLE 

Douai College was founded in 1568 for the Englishmen who, during 
the centuries of persecution, wished to receive the priesthood. More 
than one hundred and fifty priests therefrom laid down their lives for 
Christ. The Holy See has authorized the keeping of a special festival 
in their honour. 
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Mass Deus, venlrunt Gentes, as on May 4, P- 1581. except the following: 

Oratio. Collect. 

PXCITA in nobis, D6- CTIR up in us, O Lord, the 
mine, Spiritum cui bedti ^ spirit to which the blessed 
Mdrtyres tui DuacAnses martyrs of Douai ministered: 
servidrunt: ut eddem nos that we, too, being filled 
repldti, studedmus amdre therewith may love what they 
quod amavdrunt et 6pere loved, and may put in prac- 
exercAre quod docudrunt. tice what they taught. 
Per Ddminum ... in Through our Lord ... in the 
unitdte ejtisdem. unity of the same. 

Gospel Att£ndite, P. 1245. 

November 3 

In Shrewsbury and Menevia 

ST. WINEFRIDE, Virgin and Martyr 

GREATER DOUBLE 

Patron Saint of North Wales. She lived as a nun under the direction 
of St. Beuno, near Holywell, and afterwards at St. Asaph’s. She was 
martyred by the wicked British prince, Caradoc (who desired to marry 
her) towards the end of the seventh century. The holy well conse¬ 
crated to the Saint is a famous place of pilgrimage, where many miracles 
are wrought, even nowadays. 

Mass Me exspcctav6runt, from the Common, p. 1276, except the 
following : 

Oratio. Collect. 

QMNIPOTENS sempi- A LMIGHTY and everlasting 
^ tdrne Deus, qui ** God, who didst bestow upon 
bedtam Winefridam vir- blessed Winefride the prize 
ginitdtis praemio dondsti : of virginity : make us, we 
fac nos, quafesumus, ejus beseech thee, through her in- 
intercessidne m u n d i hu- tercession, to turn away from 
jus blandimdnta postpd- the alluring pleasures of the 
nere, et cum ipsa perdn- world, and to obtain with her 
nis gldriae sedem obtindre. a throne in everlasting glory. 
Per D6minum. Through our Lord. 

A commemoration is made of the octave of All Saints, p. 1197 in 
the Missal. 

Gospel Sfmile crit, from the Mass Loqu^bar, p. 1275. 

Seer eta. Secret. 

LI6STIAS, D6mine, quas r \0 thou, O Lord, merci- 
A 1 tibi offdrimus, propf- ^ fully regard the sacrifice 
tius rdspice: et interceddnte which we offer unto thee: and, 
bedta Winefrfda, Vfrgine blessed Winefride, thy virgin 
tua et Mdrtyre, vincula and martyr interceding, de- 



ALL THE HOLY RELICS OF SAINTS : NOV. 5 1649 


peccatdrum nostrdrum ab- liver us from the bonds of 
sdlve. Per Ddminum. our sins. Through our Lord. 

Postcommunio. Pos tcommunion. 

DLACEANT tibi, quaesu- ]WIAY the homage of our 
* mus misdricors Deus, iVJ> service be pleasing unto 
nostrae servitutis obsdquia, thee, we beseech thee, O mer- 
ut mystdria sacrosAncta, ciful God: that the most holy 
quae stimpsimus, interce- mysteries which we have re- 
ddnte beAta Winefrfda, ceived may, through the inter- 
Vfrgine tua et MArtyre, cession of blessed Winefride, 
et tuam grAtiam nobis thy virgin and martyr, both 
concilient, et setdrnae fe- win us thy grace and obtain 
licitAtis gAudium subminis- for us the joy of everlasting 
trent. Per Ddminum. happiness. Through our Lord. 

November 5 

In the Dioceses of Westminster, Birmingham, Liverpool, 
Brentwood, Lancaster, Hexham and Newcastle, Ports - 
mouth, Cardiff and Menevia 


Commemoration of ALL THE HOLY RELICS OF 
SAINTS preserved in the Churches of these Dioceses 

GREATER DOUBLE 

From the very beginning of Christianity the faithful have venerated 
the mortal remains of those who had led a holy life or suffered martyr¬ 
dom. They were buried with great honour, and Mass was said over 
their tombs. This practice is easily understood when it is remembered 
that their bodies were temples of the Holy Ghost, and that they will 
rise to a glorious and eternal life at the last day. 


Introitus. Ps. 33. 
J^ULT/E tribulatidnes 
justdrum, et de his 
dmnibus liberAvit eos D6- 
minus: Ddminus custddit 
dmnia ossa edrum: unum 
ex his non conterdtur. 
Ps. ibid. Benedicam Ddmi- 
num in omni tdmpore: sem¬ 
per laus ejus in ore meo. 
y. Gldria. 

O ratio. 


Introit. Ps. 33. 

1V4ANY are the tribulations 
AVJ> of the just, and out of 
them all did the Lord de¬ 
liver them: the Lord keepeth 
all their bones : not one 
of them all shall be broken. 
Ps. ibid. I will bless the Lord 
at all times: his praise shall 
be always in my mouth. 
J. Glory. 

Collect. 


AUGE in nobis, Ddmine, INCREASE within us faith 
** resurrectidnis fidem, qui 1 in the resurrection, O 
in Sanctdrum tudrum reli- Lord, who workest marvels 
quiis mirabflia operAris: et in the relics of thy Saints; 
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fac nos immortdlis gl6rise and let us share in that ever- 
participes, cujus in e6rum lasting glory, the pledge of 
cindribus pfgnora vene- which we honour in their 
rdmur. Per Ddminum. remains. Through our Lord. 

Epistle Hi viri misericdrdise, as on June 26, p. 995. 

Graduate. Ps. 149. Gradual. Ps. 149. 

pXSULTABUNT Sancti THE Saints shall rejoice in 
" in gldria: laetabiintur in 1 glory : they shall be 
cubilibus suis. y. Cantdte joyful in their beds. y. Sing 
Ddmino cdnticum novum: unto the Lord a new song: let 
laus ejus in Eccldsia Sane- his praise be in the Church of 
tdrum. Alleluia, alleliiia. the Saints. Alleluia, alleluia, 
y. Ps. 67. Justi epuldn- y. Ps. 67. And let the just 
tur, et exstiltent in con- feast, and rejoice before 
spdctu Dei: et delectdntur God: and be delighted with 
in laetftia. Alleluia. gladness. Alleluia. 

After Septuagesima the Alleldia and its Verse is omitted, and in its 
place is said the Tract Qui s6minant, from the Mass Intret, p. 1239. 

In Paschal Time, instead of the Gradual, is said the Alleluia and 
Verse Sancti tui, from the Mass Sancti tui, p. 1251. 

Gospel Desc 4 ndens Jesus, from the Mass Saptentiam, p. 1242. 

Offertory Mirdbilis Deus, from the Mass Intret, p. 1240. 

Seer eta Secret 

TMPLORAMUS, Ddmine, Ytf^E entreat thy clemency, 
* clemdntiam tuam : ut ” O Lord, that, by the 
Sanctdrum tudrum, quorum merits and intercession of 
reliquias venerdmur, suf- thy Saints, whose re- 
fragdntibus mdritis, hdstia lies we honour, the sacri- 
cpiam offdrimus, nostrdrum fice which we offer may wipe 
sit expidtio delictdrum. Per away our sins. Through our 
Ddminum. Lord. 

Communion Gaud 4 te, from the Mass Sancti tui, p. 1252; the Allettiia, 
however, is omitted. 

Postcommunio. Post communion. 

J^ULTlPLICA super nos, JWIULTIPLY upon us thy 
1V1, quafesumus Ddmine, AYA mercy, we beseech thee, 
per haec s a net a cjuae O Lord, by these holy 
sdmpsimus, misericdrdiam mysteries which we have re- 
tuam: ut sicut in tudrum ceived; that even as we re- 
solemnitdte Sanctdrum, joice with godly devotion in 
quorum reliquias cdlimus, the solemnity of thy Saints, 
pia devotidne laetdmur, whose relics we honour, so 
ita edrum perpdtua socie- by thy bounty we may enjoy 
tdte, te largidnte, frudmur. their society for evermore. 
Per Ddminum. Through our Lord. 



ST. JUSTUS : NOV. IO 


1651 


November 6 
In Cardiff 

ST. ILLTYD, Abbot 

DOUBLE 

St. Illtyd, one of the most celebrated saints of ancient Wales, a 
disciple of St. Cadoc, founded the Abbey of Llantwit. He died, 

probably in Brittany, about the year 470. 

Mass Os justi, from the Common, p. 1270. 

November 7 

In Hexham and Newcastle 
ST. W 1 LLIBROKD, Bishop and Confessor 

SEMI-DOUBLE 

Born in England in 658, he was educated by the monks of Ripon, 
where he himself became a monk. Willibrord went to Ireland in order 
to continue his education, and was later sent to preach the Gospel in 
Friesland. He was consecrated bishop by Pope Sergius I, After 

labouring there for fifty years, and converting the greater number of 
the people, he died on November 7, 739. 

Mass St&tuit, from the Common, p. 1253, except the following : 

Oratio. Collect. 

P)EUS, qui ad praediedn- GOD, who wast pleased 
^ dam gbntibus glbriam ^ to send blessed Willi- 
tuam, beAtum Willibrbr- brord, thy confessor and 

dum Confessbrem tuum at- bishop, to preach thy 

que Pontificem mittere dig- glory to the nations; grant 
nAtus es; ejus mbritis et by his merits and inter- 

intercessione conc6de, ut cession, that what thou 

quae nobis agenda praeci- thou commandest, we may 

pivS, te miserAnte adimpl6re by thy mercy be able to 

possimus. PerDbminum. fulfil. Through our Lord. 

The same day 

In the Dioceses of Southwark and Menevia 
DEDICATION OF THE CATHEDRAL 

DOUBLE OF 1ST CLASS, WITH OCTAVE 

Mass Terrlbilis, p. 1294. 

November 10 
In Southwark 

ST. JUSTUS, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

This Saint was sent to Britain by St. Gregory the Great, in answer to 
the appeal of St. Augustine of Canterbury for aid in the work of 
converting that country. He was the first Bishop of Rochester. He 
died in 627. and was buried in the Church of SS. Peter and Paul at 
Canterbury. 
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Mass StAtuit, from the Common, p. 1253, except the following: 

O ratio. Collect. 

P XAUDI, Domine, LIEAR, O Lord, thy duteous 

pbpulum tuum tibi 1 1 people and, through the 
mente subjbctum, et bedti pleading of blessed Justus, thy 
Justi Confessbris tui at- confessor and bishop, watch 
que Pontfficis supplica- thou over them: that what 
ti6ne custbdi : ut quod they piously believe they may 
pie credit dppetat, et constantly desire, and what 
quod juste sperat fidbli- they rightly hope for they 
ter consequatur. Per Db- may surely obtain. Through 
minum. our Lord. 

Commemoration of St. Andrew Avellino, Confessor, p. 1204 in the 
Missal. 

November 12 
In Aberdeen 

ST. MACHAR, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

This Saint was of Irish birth. He accompanied St. Columba on 
his mission to Scotland. He was the patron of the ancient Cathedral 
of Aberdeen. 

Mass StAtuit, from the Common, p. 1253. except the following : 

Oratio. Collect. 

E U S , qui bedtum r\ GOD, who wast pleased to 
^ Macharium, Confessb- ^ set up blessed Machar, 
rem tuum atque Pontifi- thy confessor and bishop, as 
cem, Ecclbsiae tuae voluisti a shepherd in thy Church : 
praedsse pastbrem: tribue, vouchsafe, we beseech thee, 
quafcsumus; ut qui ejus na- that we who keep his festi- 
talltia cblimus, spe futuri val may not be defrauded 

gdudii non fraudbmur. in our hope of future bliss. 

Per Dbminum. Through our Lord. 

Secreta Secret 

DUR 1 FICA, quaesumus ^LEANSE, we beseech thee, 
1 omnfpotens Deus, men- ^ almighty God, the hearts 
tern famfliae tuae Spiritus of thy servants by the 
Sancti illustratibne: ut per light of the holy Spirit, 

suffrdgia bedti Machdrii, that through the prayers of 
Confessbris tui atque Pon- blessed Machar, thy confessor 
tificis, accdpta tibi nos- and bishop, these gifts of our 
trae devotibnis praesbntia devotion may be made ac- 
mtinera redddntur. Per ceptable unto thee. Through 

Dbminum. our Lord. 



BLESSED HUGH COOK I NOV. 14 


Postcommunio. Post communion. 

D EDEMPTION IS nostrse REFRESHED by the food 
pdbulo satidti, sup- AX of our redemption, 
plices, Ddmine, tuam de- we humbly implore thy 
precdmur clemdntiam: ut clemency, O Lord, that by 
bedti Macharii, Confessdris the merits and prayers of 
tui atque Ponlfficis, inter- blessed Machar, thy confessor 
ceddntibus mdritis, aetdr- and bishop, we may obtain 
nae saltitis dona capidmus. the gift of eternal salvation. 
Per ,D6minum. Through our Lord. 

November 14 
In Portsmouth 

Commemoration of BLESSED HUGH COOK, or 
FARINGDON, Abbot of Reading, AND 
COMPANIONS, Martyrs 

The last Abbot of Reading. He was accused of high treason against 
Henry VIII, because he defended the rights of the Holy See, and was 
hanged at the gates of his own abbey, having been condemned, without 
any trial, November 14th, 1539. 

Oratio. Collect. 

DRiESTA quaesumus, om- RANT, we beseech thee, 
1 nfpotens Deus: ut qui almighty God, that we, 
gloridsum Hugdnem Abbd- who acknowledge the forti- 
tem, ejusque Sdcios pro tude of glorious Hugh, thine 
unitdte Eccldsiae tuae Mdr- abbot, and his companions, 
tyres fortes in sua con- in defending the unity of 
fessidne cogndvimus; pios thy Church, may enjoy 
a pud te in nostra inter- their loving intercession for 
cessidne sentidmus. Per us before thee. Through our 
Ddminum. Lord. 

Seer eta. Secret. 

DEATI Abbatis ac Mdrty- J^AY the confession of 
^ ris tui, quaesumus Ddmi- AVA blessed Hugh, thine 
ne, Hugdnis et Socidrum abbot and martyr, and his 
sit tibi grata confdssio : companions, be pleasing unto 
quae et miinera nostra com- thee, O Lord : and both 
mdndet, et tuam nobis in- commend our gifts and ever 
dulgdntiam semper impld- implore for us thy mercy, 
ret. Per Ddminum. Through our Lord. 

Postcommunio . Post communion . 

Q U^SUMUS Ddmine, ut VTfE beseech thee, O Lord, 
bedti Mdrtyris tui yv that by the prayers of 
Hugdnis ej usque Socidrum blessed Hugh, thy martyr, 



1654 DIOCESES OF ENGLAND, SCOTLAND AND WALES 

deprecatiAnibus sacramen- and his companions, the holy 
ta sancta, quae sumpsi- sacraments we have received 
mus, nobis ad mundi may enable us to despise the 
despActum et ad fi'dei fir- world and procure for us 
mitatem proficiant. Per firmness of faith. Through 
DAminum. our Lord. 

The same day 
In Cardiff 

ST. DUBRITIUS, Bishop 

St. Dubritius, a famous Welsh saint of royal race, introduced the 
religious life in Wales. He became successively Bishop of Llandaff and 
Archbishop of Caerleon. He died about the middle of the sixth century. 

Mass Stdtuit, from the Common, p. 1253. 

November 15 
In Clifton 

BLESSED RICHARD WHITING, Abbot of Glastonbury , 
AND COMPANIONS, Martyrs 

DOUBLE 

The last Abbot of Glastonbury. He was condemned to death, like 
Blessed Hugh Cook, on account of his fidelity to the Holy See, and was 
executed at Glastonbury in 1539. 

Mass Salus autem, from the Common. />. 1244, except the following: 

Oratio. Collect. 

QMNIPOTENS sempitAr- ALMIGHTY, everlasting 
^ ne Deus, qui sanctis ** God, who didst give to 
Martyribus tuis RicArdo thy holy martyrs, Richard 
sociisque ejus et patiAn- and his companions, patience 
tiam tolerAntiae et in beati in suffering and the final 
fine certAminis dedfsti victory in the struggle; 
trifimphum; da nobis sub grant unto us, who enjoy 
patrAnis tAlibus constitu- such patronage, to be pre- 
tis et perpAtua securitAte served in continual safety 
muniri et salutAri gaudAre and to make progress unto 
profActu. Per DAminum. salvation. Through our Lord. 

Commemoration of St. Albert, p. 1210 in the Missal. 

Seereta. Secret. 

| 7 I AT, D 6 mine qusA- 1 V/IAY this victim, to be of- 
1 sumus, hdstia sac- iYA fered in memory of a glo- 
rAnda placAbilis pre- rious martyrdom, appease thee, 
tiAsi celebritAte mar- we beseech thee, O Lord; may 
t^rii, quae et c o r d a it cleanse us from our sins and 
nostra purfficet et tuA- render the prayers of thy ser- 
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rum tibi vota concfliet. 
Per Dominum. 

Postcommufiio. 
(^■ONSECUTI grAtiam 
^ muneris sacri, sdppli- 
ces, Ddmine, te rogAmus; 
ut. implorAntibus pro nobis 
sanctis Martyribus tuis, 
divfnae virtutis effActum 
quern corporAliter sump- 
simus, spiritAliter sen- 
tiAmus. Per Dbminum. 


vants acceptable unto thee. 
Through our Lord. 

Pos tcommunion . 
LIAVING obtained the grace 
** of this holy offering, we 
humbly entreat thee, O Lord, 
that, through the prayers 
of thy holy martyrs, we 
may, spiritually, discern the 
divine power of that sacra¬ 
ment which we have, bodily, 
received. Through our Lord. 


November 16 


In Dioceses of England 

ST. EDMUND OF CANTERBURY, Bishop and Confessor 


GREATER DOUBLE 

Edmund Rich was the son of a tradesman of Abingdon. He was 
distinguished from his earliest youth for his great holiness and 
sweetness of disposition. He became a monk at Evesham, and was 
afterwards raised to the See of Canterbury. His life as Archbishop 
was as simple and poor as when a humble monk at Evesham. For 
resisting the unlawful pretensions of King Henry III he was driven 
from his diocese. He died in exile in 1242, and was buried at Pontigny. 

Mass St&tuit, from the Common, p. 1253. except the following: 

Commemoration of St. Gertrude, p. 1211 in the Missal. 

Oratio. Collect. 


FNEUS, qui largffluse bo- 
nitAtis consflio EcclA- 
siam tuam beAti Edmundi, 
Confessdris tui atque Pon- 
tfficis, praeclArge vitae me¬ 
ntis decorAsti, et glorid- 
sis laetificAsti mirAculis : 
concede propitius nobis 
fAmulis tuis; ut et ipsfus in 
mAlius reformAmur exAm- 
plis, et ab dmnibus 
ejus patrocinio protegAmur 
ad v Arsis. Per Ddminum. 

Secreta. 

DEATI Edmundi, 
U Confessoris tui at¬ 
que Pontfficis, quafesu- 
mus D 6 m i n e, prAci- 
bus munera tibi of- 


GOD, who in the counsels 
^ of thine exceeding good¬ 
ness hast adorned thy Church 
with the eminently merito¬ 
rious life of blessed Edmund, 
thy confessor and bishop, and 
hast gladdened her by his 
glorious miracles: mercifully 
grant that we thy servants may 
by his example be led to a 
better life, and by his patron¬ 
age be protected from all ad¬ 
versities. Through our Lord. 

Secret. 

WfE beseech thee, O Lord, 
vv that the gifts which we are 
about to offer may be pleasing 
unto thee through the prayers 
of blessed Edmund, thy con- 
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ferdnda compldceant, et fessor and bishop; and that 
o b 1 d t a nobis profl- when offered they may profit 
ciant ad salutern. Per Do- us unto salvation. Through 
minum. our Lord. 

i Postcommunio. Post communion. 


1 WIENTES nostras, £MVE strength to our souls, 
qusfesumus D6mine, ^ we beseech thee, O Lord, by 
suscdptis rdbora sacra- the sacraments which we have 
mentis : ut sicut eas received; that even as thou 
bedti Edmiindi, Con- didst vouchsafe to fortify them 


fessdris tui atque Ponti- by new signs and wonders 
ficis, novis digndtus es wrought by blessed Edmund, 
confortdre mirdculis, thy confessor and bishop, thou 
sic dtiam juvdre suf- wouldst also help them by his 
frdgiis, et illustrdre dig- intercession and enlighten them 
ndris exdmplis. Per D6- by his example. Through our 
minum. Lord. 


The same day 

In the Diocese of Portsmouth 
ST. EDMUND OF CANTERBURY, Bishop and Confessor 
Patron of the Diocese 

DO UNI E OF isr CLASS, WITH OCTAVE 

Jntroitus . Jntroit. 

{"MJADEAMUS omnes in I ET us all rejoice in the 
Ddmino diem festum Lord, whilst celebrating 
celebrdntes sub bond re this festival in honour of 
bedti Edmundi: de cujus blessed Edmund, on whose 
solemnitdte gaudent An- solemnity the angels rejoice, 
geli, et colldudant Filium and praise the Son of God. 
Dei. Ps. 32. Exsultdte iusti Ps. 32. Rejoice in the Lord, 
in Ddmino: rectos decet O ye just: praise becometh 
collauddtio. Y • Gldria. the upright. Y. Glory. 

Collect Deus qui, as above, p. 1655. 

Lectio libri Sapidntiae. Lesson from the Book of 
Eccli. 50. Wisdom. Ecclus. 50. 

PCCE sacdrdos magnus DEHOLD the great priest, 
qui in vita sua sufftilsit who in his life propped up 
domum et in didbus suis the house and in his days de- 
liberdvit earn a perditidne. livered it from destruction. He 
Qui praevdluit amplificdre prevailed to enlarge the city, 
civitdtem, qui addptus est and obtained glory in his con- 
gldriam in conversatidne versation with the people, and 
gentis, et ingr^ssum do- enlarged the entrance of the 
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mus et dtrii amplificdvit. house and the court. He shone 
Quasi Stella matutfna in in his days as the morning star 
mddio nebulae et quasi luna in the midst of a cloud, and as 
plena in didbus suis lucet, the moon at the full. And as 
et quasi sol refdlgens, sic the sun when it shineth, so did 
ille effiilsit in templo Dei. he shine in the temple of God. 
Quasi arcus reftilgens inter And as the rainbow giving 
nebulas gldriae et quasi flos light in the bright clouds, and 
rosdrum in didbus vernis, as the flower of roses in the 
et quasi lilia quae sunt in days of the spring, and as the 
trdnsitu aquae, et quasi lilies that are on the brink of 
thus ardens in igne. Quasi the water, and as frankincense 
vas auri sdlidum ornd- burning in the fire. As a massy 
turn omni ldpide pretidso. vessel of gold adorned with 
Quasi oliva pullulans et every precious stone. As an 
cyprdssus in altitudinem se olive-tree budding forth, and 
extdllens. In accipidndo a cypress-tree rearing itself on 
ipsum stolam gldriae et high, when he put on the robe 
vestfri eum in consum- of glory, and was clothed with 
matidnem virtutis. the perfection of power. 

Graduate. Ps. 20. Gradual. Ps. 20. 

F^OMINE, praevenfsti eum I ORD, thou hast prevented 
^ in benedictidnibus dul- him with blessings of 
cddinis: posufsti in cApite sweetness; thou hast set on 
ejus cordnam de lApide his head a crown of precious 
pretidso. y. Vitam pdtiit a stones. Y. He asked life of 
te, et tribufsti ei longitu- thee, and thou hast given 
dinem didrum in safeculum him length of days for ever 
saeculi. AllelAia, alleluia, and ever. Alleluia, alleluia. 
y. Hie Edmundus pauper Y . Edmund, poor and lowly, 
et mddicus caelum dives entered heaven rich. He 
ingrdditur, hymnis caeldsti- is honoured with heavenly 
bus honoratur. Alleluia. songs. Alleluia. 

Gospel Homo p6regre, from the Common, p. 1255. 

Offertory Veritas mea, and Communion Bedtus servus, from the 
Mass Sacerd6tes tui, p. 1259. 

Secret and Postcommunion as above, pp. 1655 & 1656. 

The same day 
Jn all Scottish Dioceses 

ST. MARGARET, Queen of Scotland , Widow 

DOUBLE OF 2ND CLASS 

Her father was of the royal Anglo-Saxon house, her mother a 
princess of Hungary. When driven from England by William the 
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Conqueror, Margaret and her father received hospitality from the 
Scottish King, Malcolm III, whose wife she became. As Queen of 
Scotland, Margaret did much in the cause of religion and civilization. 
She died on the above date in the year 1093, and was canonized by 
Innocent III in 1230. 


Introitus. I Tim. 5. 

IN opdribus bonis testi- 
* mdnium habens, fi- 
lios educdvit, hospftio re- 
cdpit, sanctdrum pe¬ 
des lavit, tribulatidnem 
patidntibus subministrd- 
vit o m n e opus bonum 
subsecuta est. Ps. 40. 
Bedtus qui intdlligit 
super e g 6 n u m et pdu- 

f erem : in diem mala 
i b e r d b i t eum D6- 
minus. y. Gldria. 


Introit. I Tim. 5. 
LJAVING testimony for her 
1 1 good works, she hath 
brought up children, she hath 
received to harbour, she hath 
washed the saints* feet, she 
hath ministered to them that 
suffer tribulation, she hath dili¬ 
gently followed every good 
work. Ps. 40. Blessed is he 
that understandeth concern¬ 
ing the needy and the poor, 
the Lord will deliver him in 
the evil day. y. Glory. 


Oratio. 

r)EUS, qui beatam Mar- 
* garftam regfnam, exf- 
mia in pduperes caritdte 
mirdbilem enecfsti: da, ut 
ejus intercessidne et exdm- 
plo, tua in cdrdibus nos- 
tris cdritas jugiter au- 
gedtur. Per Ddminum. 

Epistle Muli6rem fortem, 


Collect. 

Q GOD, who didst render 
^ blessed Margaret, the queen, 
illustrious by reason of her 
great charity towards the poor: 
grant that, through her inter¬ 
cession and example, thy love 
may ever increase within our 
hearts. Through our Lord. 

from the Common, p. 1290. 


Graduate. Eccli. 26. 
CICUT sol driens mundo 
^ in altissimis Dei, sic 
mulieris bonae species in 
ornamdntum domus ejus. 
y. Lucdma splendens 
super candeldbrum sanc¬ 
tum, et spdcies faci6i su¬ 
per aetdtem stdbilem. Al- 
leltiia, alleluia. y.Ps. 44. 
Astitit regina a dex- 
tris tuis in vestftu deau- 
rdto: circumddta verietdte. 
Alleldia. 


Gradual. Ecclus. 26. 

AS the sun when it riseth to 
^ the world in the high places 
of God, so is the beauty of 
a good wife for the orna¬ 
ment of her house, y. As the 
lamp shining upon the holy 
candlestick, so is the beauty 
of the face in a ripe age. 
Alleluia, alleluia, y. Ps. 44. 
The queen stood on thy 
right hand in gilded cloth¬ 
ing, surrounded with variety. 
Alleluia. 
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After Septuagesima, instead of the Alleluia and its Verse, the following 
Tract is said: 


Tractus. Ps. 40. 
r^OMINUS opem tulit illi 
super lectum dol6ris 
ejus: universum stratum 
eius versasti in infirmi- 
tAte ejus. y. Ps. in. 
Disp^rsit, dedit paup6ri- 
bus: justftia ejus manet 
in speculum sseculi; cornu 
ejus exaltAbitur in gldria. 
y. Potens in terra erit 
semen ejus: generAtio rec- 
tdrum benedic^tur. 

In Paschal Time the Gradual is 
is said : 

Alleluia, alleluia. y.Ps. 
44. Asti tit reglna a dextris 
tuis in vestftu deaurAto : 
circumdata varietAte. Alle¬ 
luia. y. Omnis gldria eius 
filiae regis ab intus, in fim- 
briis Aureis circumamicta 
varietAtibus. Alleluia. 

Gospel Simile est regnum cae!6rum 


Tract. Ps. 40. 

r T , HE Lord helped her on her 
* bed of sorrows; thou hast 
turned all her couch in her 
sickness, y. Ps. in. She 
hath distributed, she hath 
given to the poor; her justice 
remaineth for ever and ever; 
her horn shall be exalted in 
glory. y. Her seed shall 
be mighty upon earth, the 
generation of the righteous 
shall be blessed. 
omitted, and in its place the following 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 44. 
The queen stood on thy right 
hand in gilded clothing, sur¬ 
rounded with variety. Alleluia, 
y. All the glory of the king's 
daughters is within, in golden 
borders, clothed round about 
with varieties. Alleluia, 
thesduro, from the Common, p. 1278. 


Offertorium. Ps. 44. 

/VUDI, filia, et vide, et 
** inclina aurem tuam: et 
oblivfscere pdpulum tuum, 
et domum patris tui. Et 
concupfscet rex decdrem 
tuum; qudniam ipse est 
Ddminus Deus tuus, et 
adorAbunt eum. 


Offertory. Ps. 44. 
L 1 EARKEN, O daughter, and 
1 1 see, and incline thy ear: 
and forget thy people and 
thy father’s house. And the 
king shall greatly desire thy 
beauty, for he is the Lord 
thy God, and him they shall 
adore. 


Seer eta. Secret. 

F)A nobis, qus&sumus D6- RANT us, we beseech thee, 
*** mine, per haec sancta O Lord, through these 
sacrificia, regnum tuum holy sacrifices, ever to seek 
justitiAmque ejus semper thy kingdom and its justice, 
inqufrere, pro cujus adep- to gain which the holy queen, 
tibne sancta regfna Marga- Margaret, held as nought the 
rita fallAces regni terrini pomps and deceitful charms 
pompas et iltecebras des- of an earthly kingdom. 
p6xit. PerDdminum. Through our Lord. 
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Communio. Prov. 31. Communion. Prov. 31. 

OURREXERUNT filii IJER children rose U P> 
^ ejus, et beatissimam prae- A * and called her bless.ed: 
dicavbrunt: vir ejus, et lau- her husband, and he praised 
ddvit earn. her. 

Postcommunio. Post communion. 

TNFCNDE nobis, D6mi- DOUR forth upon us, O Lord, 
* ne, hujus virttite sac- 1 by virtue of this sacra- 
rambnti, sanctam ambris ment, the sweetness of thy 
tui suavitdtem: ut bedtoe love, that, by the intercession 
Margaritae intercessibne of blessed Margaret, we may 
superdtis bmnibus mundi overcome all the trials of the 
impedimbntis, tibi uni world and become worthy, 
cum ilia adha^bre mered- like her, to cleave to thee 
mur. Per Dbminum. alone. Through our Lord. 

November 17 

In the Dioceses of Westminster, Birmingham, Clifton, 
Northampton 

ST. HUGH OF LINCOLN, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

In Nottingham 
Lesser Patron of Diocese 

DOUBLE OF 2ND CLASS 

Born in 1140, this Saint belonged to a noble family of Burgundy. He 
became a Carthusian monk, and was nominated Prior of Witham, the 
first Charterhouse in England founded by Henry II. He was made 
Bishop of Lincoln in 1186. He died in 1200, and was canonized by 
Honorius III, about twenty years after his death. 

Mass Sacerddtes tui, from the Common, p. 1256, except the following: 

Oratio. Collect. 

P)EUS, qui bedtum Hu- GOD, who didst make 
^ gbnem.Confessbrem tu- blessed Hugh, thy con- 
um atque Pontificem, emi- fessor and bishop, illustrious 
nbntia meritbrum et clari- by his high merits and 
tdte signbrum excellbnter glorious miracles; grant, in 
orndsti: concbde propitius; thy mercy, that we may be 
ut ejus exbmpla nos prbvo- stirred by his example and 
cent, et virtdtes illtistrent. enlightened by his virtues. 
Per Dbminum. Through our Lord. 

Commemoration of St. Gregory, Bishop and Confessor, from the 
Mass St&tuit, p. 1253. 
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Seereta. 

QBLATA, quafesumus 
^ Ddmine, miinera bed- 
tus Hugo, Confessor tuus 
et Pdntifex, prosequdtur: 
ut mdritis ejus adjuti, 
grdtiam et gldriam conse- 
qudmur. Per D6minum. 

Postcommunio. 
^OSTRiE servitutis ob- 
sdquia, quafesumus D6- 
mine, bedtus Hugo, Con¬ 
fessor tuus et Pdntifex, 
tibi reddat accdpta : ne 
sacramdnti caeldstis effdc- 
tum redtus noster a nobis 
excludat. PerDdminum. 


Secret . 

V^E beseech thee, O Lord, 
w may blessed Hugh, thy 
confessor and bishop, com¬ 
mend the gifts which we offer; 
that, helped by his merits, 
we may win both grace and 
glory. Through our Lord. 

Postcommunion. 

1WIAY blessed Hugh, thy 
A confessor and bishop, we 
beseech thee, O Lord, render 
the homage of our service 
pleasing unto thee : that our 
guilt may not keep from us the 
effect of this heavenly sacra¬ 
ment. Through our Lord. 


The same day 

In Middlesbrough, Hexham and Newcastle 
ST. HILDA, Virgin 

DOUBLE 

Hilda was a Northumbrian princess who was baptized when a child 
by St. Paulinus of York along with her uncle, King Edwin. She was 
trained by St. Aidan, and founded the famous Abbey of Whitby, which 
she ruled till her death in 680. During the incursions of the Danes her 
relics were transferred to Glastonbury. 

Mass Dilexfsti, front the Common, p. 12&1, except the following : 

Oratio. Collect. 

^ONCEDE nos, quafesu- P RANT, we beseech thee, 
mus ommpotens Deus, ^ O Lord, that we who 
ut qui dnnua bedtae Hildae rejoice in the yearly festi- 
Vfrginis tuae solemnitdte val of blessed Hilda, the 
laetdmur, ipsa interceddnte virgin, may, through her 
a vetustdte in novitdtem prayers, be led from the old 
vitae transferdmur. Per D6- to a new life. Through our 
minum. Lord. 

Commemoration of St. Gregory, Bishop and Confessor, from the 
Mass St&tuit, p. 1253. 

Graduate. Ps. 66. Gradual. Ps. 66. 

r^ILEXISTI justitiam, et HTHOU hast loved justice and 
odfsti iniquitdtem. * hated iniquity, y. Therefore 
y. Proptdrea unxit te hath God, thy God, anointed 
Deus, Deus tuus, 61eo thee with the oil of gladness, 
laetitiae. Allelriia, alleldia. Alleluia, alleluia, y. 2 Cor. 11 . 
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y. 2 Cor. ii. ££mulor For I am jealous of you with 
enim * vos Dei aemula- the jealousy of God. For I 
tidne. Despdndi enim have espoused you to one hus- 
vos uni viro virginem band that I may present you 
castam exhibdre Christo, as a chaste virgin to Christ. 
Alleltiia. Alleluia. 

Seereta. Secret. 

LJ 0 S TI A S tibi, Dd- Vj/E bring thee, O Lord, bur 
1 1 mine, defdrimus im- ■ offerings for the sacrifice: 
moldndas, quae per md- may we be reconciled to thy 
rita bedtae V f r g i n i s mercy through the merits of 
Hildae nos tuae miseri- blessed Hilda, the virgin, and 
edrdiae reconcilidtos h6s- become ourselves, through 
tiam vivam tibique pla- these gifts, a living sacrifice 
edntem efffeiant. Per Dd- pleasing unto thee. Through 
minum. our Lord. 

Postcommunio. Postcommunion. 

OASLESTIS convlvii LIAVING partaken of thy 
^ benedictidne percSp- 1 1 bounty in the heavenly ban- 
ta, te, D 6 m i n e , de- quet, we beseech thee, O Lord, 

E recdmur, ut quod no- that, through the intercession 
is est sacramdntum, in- of blessed Hilda, the virgin, 
terceddnte bedta Wit- what we have in mystery re- 
gine Hilda, ednferat sa- ceived may confer on us the 
lutis effdetum. Per Dd- benefit of salvation. Through 
minum. our Lord. 

November 20 

In Westminster, Birmingham and Northampton 
ST. EDMUND, King and Martyr 

The son of Offa, King of East Anglia. His father abdicated in his 
favour. He was captured by the Danes, who had invaded his kingdom, 
and was martyred by them in 870. 

Mass In virtfite, from the Common, p. 1230, except the following: 

Oratio. Collect . 

r)EUS ineffdbilis miseri- GOD of unspeakable 

^ edrdiae, qui beatfssimo ^ mercy, who gavest the most 
Regi Edmundo tribuisti blessed king, Edmund, grace 
inimicum pro tuo nd- to overcome the enemy by 
mine moridndo vincere : dying for thy name’s sake; in 
concede propftius huic fa- thy mercy grant to us, • thy 
miliae tuae; ut eo inter- servants, that by his inter- 
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veuiAnte mereAtur in se cession we may overcome and 
antiqui hostis incitamAn- bring to nought the temp- 
ta superAndo exstlnguere. tations of our ancient foe* 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Commemoration of St. Felix of Valois, Confessor, p. 1213 in the Missal. 


Secreta. 

OC sacrificium redemp- 
tidnis nostrae, quaesur 
mus omnipotens Deus, cle- 
mAnter rlspice, et inter- 
cedAnte beAto Edmundo, 
Rege et MArtyre tuo, pro 
hac famflia tua placAtus 
assume. Per Ddminum. 


Secret. 

rjo thou, we beseech thee, 
almighty God, mercifully 
regard this, sacrifice of our 
redemption ; and blessed Ed¬ 
mund, thy king and martyr, 
interceding, graciously accept 
it on behalf of this thy house¬ 
hold. Through our Lord. 


Postcommunio. 

CINT tibi, omnfpotens 
^ Deus, grata nostrae 
servitutis obsAquia : ut 
haec sancta quae sumpsi-* 
mus, interceaAnte beAto 
Edmiindo, Rege et MAr- 
tyre tuo, prosint nobis ad 
capessAnda premia vitae 
perpAtuae. Per Ddminum. 


Pos tcommunxon. 

JWIAY our homage of service 
be well-pleasing unto thee, 
almighty Cod; that these 
holy mysteries which we have 
received may, through the in¬ 
tercession of blessed King 
Edmund, thy martyr, help us 
to win the rewards of eter¬ 
nal life. Through our Lord. 


November 27 
In Clifton 

ST. CUNGAR, Abbot 

SIMPLE 

This Saint, also known by the name Docunus, obtained a gift of land 
from King Ina and founded thereon a monastery for twelve Canons 
Regular. He also founded a monastery in Glamorganshire, which was 
known as the Abbey of St. Dbcunus. He died about the year 711. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270. 


The same day 
In Aberdeen 

ST. FERGUS, Bishop and Confessor 

DOUBLE 

St. Fergus, an Irish Bishop, crossing over to Scotland, evangelized 
Caithness and built churches at Wickland Halkirk. He took part in 
a Synod held in Rome bv Pope St. Gregory II, and died soon after 
his return to Scotland, A.D. 721. 
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Mass Stdtuit, from the Common, p. 1253, except the following: 

Oratio. Collect . 

QMN1POTENS, sempi- A LMIGHTY and everlasting 
t^rne Deus, fac nos ** God, for the sake of the 
m^ritis sancti Fergusi, merits of Saint Fergus, thy 
Confessdris tui atque Pon- confessor and bishop, make us 
tfficis, per grdtiam tuam by thy grace to be steadfast in 
in fide stdbiles esse et in faith and strenuous in the doing 
dpere efficdces ; ut per of good works; so that, perse- 
fidem rectam ad vitam, te vering in the true faith, we, in 
miserdnte, pervenidmus thy great mercy, may attain to 
ietdrnam. Per Ddminum. life eternal. Through our Lord. 


t 
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December 3 

ST. FRANCIS XAVIER, Confessor 
Principal Patron of Australia and New Zealand 
Mass Loqudbar, as in the Missal, p. 773. 

December 5 

Third Day within Octave of ST. FRANCIS XAVIER, 
Confessor 

Mass as on the Feast, with a commemoration of the Feria, and of 
St. Sabbas, Abbot, from the Mass Os justi, p. 1270. 

December 10 

Octave Day of ST. FRANCIS XAVIER, Confessor 

Mass as on the Feast, with a commemoration of the octave of the 
Immaculate Conception, P. 784 in the Missal; of the Feria, and then 
of St. Melchiades, Pope and Martyr, from the Mass St&tuit, p. 1224. 


February 1 
ST. BRIGID, Virgin 

St. Brigid has ever been venerated as one of the chief patron saints 
of Ireland. She was born in Leinster of good Christian parents, and 
consecrated herself to God from her earliest years. She became the 
first Abbess of Kildare, whence the religious life spread rapidly through 
Ireland. She was remarkable for her absorbing love of Christ and of 
the poor, as also for her tender devotion to the Blessed Virgin. She 
died on February ist, 523, and was buried at Kildare. Her body was 
afterwards translated to Downpatrick, in Ulster, where it rests beside 
that of St. Patrick and St. Columba. 


Mass Dilexfsti, from the Common, p. 1281, except the following : 

Oratio . Collect. 

r)EUS, qui nos hodidma GOD, who on this day 
1-7 die bedtse Brigidae w dost give us joy in the 
Vfrginis tuse dnnua so- festival of blessed Brigid, thy 
lemnitdte laetfficas : con- virgin: grant, in thy mercy, 
edde propftius; ut ejus that as we are illumined by 
adjuvdmur mdritis, cujus the example of her chastity, 
castitdtis irradidmur exdm- so we may be aided by her 
plis. Per Ddminum. merits. Through our Lord. 

A commemoration is made of St. Ignatius, Bishop and Martyr, as 
in the Missal, P. 826. 
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March 17 

ST. PATRICK, Bishop and Confessor 
Mass as in the Missal, P- 868. 

April 28 

BLESSED PETER ALOYSIUS MARY CHANEL, 
Martyr 

Bom in France in the year 1803. Alter his ordination to the priest¬ 
hood he joined the Society of the Marist Fathers, and was sent to 
Oceania. He arrived in Futuna Island in 1837 and began to preach 
the Catholic faith. After three years of apostolic work he was killed by 
the pagan natives, and became thus the first Martyr of Oceania. He 
was beatified by Pope Leo XIII on November 17th, 1889. 

Introitus. Isai. 66. Introit. Isai. 66. 

J^ITTAM ex his qui sal- T WILL send of them that 
AyA vdti fuerint ad gen- 1 shall be saved to the gen- 
tes in mare, ad Insulas tiles into the sea, to the 
longe, ad eos qui non au- islands afar off, to them that 
didrunt de me, et non have not heard of me, and 
viddrunt gldriam meam ; have not seen my glory; and 
et annuntidbunt gldriam they shall declare my glory to 
meam gdntibus. Alleluia, the gentiles. Alleluia, alle- 
alleluia. Ps. 96. Ddminus luia. Ps. 96. The Lord hath 
regndvit exsultet terra, reigned, let the earth rejoice, 
laetdntur insulae multae. let many islands be glad. 
Y. Gldria. y. Glory. 

Oratio. Collect. 

r)EUS, qui bedtum Pet- GOD, who didst endow 
^ rum Aloysium Mariam, ^ blessed Peter Aloysius 
Mdrtyrem tuum, ad praedi- Mary, thy martyr, with won- 
edndum Evangdlium, mira drous meekness, burning 
mansuetiidine, flagrdnte charity and untiring con- 
caritdte, et invfcta con- stancy in preaching the Gos- 
stdntia decordsti; da no- pel; grant unto us, we be- 
bis, qusesumus, ut ejus seech thee, that, following in 
vestigiis inhaerdntes, fidem his footsteps, we may cling 
quam profitdmur, usque ad even unto death to that faith 
mortem tenedmus. Per which we profess. Through 
Ddminum. our Lord. 

Epistle Indtiite vos, as on the Fifth Sunday after the Epiphany, 
P. 198 in the Missal. 

Alleltiia, alleluia, y. Ps. Alleluia, alleluia, y. Ps. 20. 
20. Desiddrium dnimae Thou hast given him his 
ejus tribuisti ei Ddmine, heart* s desire, O Lord, and hast 
voluntdte 1 a b i 6 r u m not withholden from him the 
ejus non frauddsti eum. will of his lips. Alleluia, y. 
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Alleliiia. f. Isai. 24. 
In Insulis maris nomen 
D6mini Dei Israel; 
a ffnibus terrae laudes 
audlvimus glbriam justi. 
Alleluia. 

Out of Paschal Time, instead 
is said: 

Graduate. Jsai. 42. 
^ANTATE Dbmino cdn- 
^ ticum novum, laus 
ejus ab extremis terrae ; 
qui descbnditis in mare, 
et plenittido ejus; in¬ 
sulae et habitatbres e&rum. 
y. Ponent Dbmino glb- 
riam et laudes ejus 
in insulis nuntidbunt. 
Alleluia, alleluia, y. Isai. 
24. In insulis maris no¬ 
men D6mini Dei Israel: 
a finibus terrae laudes 
audivimus glbriam justi. 
Alleluia. 

Gospel Si quis vult, from the A 


Isai . 24. The name of the Lord 
God of Israel in the islands of 
the sea; from the ends of the 
earth we have heard praises, 
the glory of the just one. 
Alleluia. 

of the above, the following Gradual 

Gradual. Isai. 42. 

CING ye to the Lord a new 
^ song: his praise is from the 
ends of the earth: you that go 
down to the sea, and all that 
are therein: ye islands and ye 
inhabitants of them. y. They 
shall give glory to the Lord, 
and shall declare his praise in 
the islands. Alleluia, alleluia. 
y. Isai. 24. The name of the 
Lord of Israel in the islands of 
the sea: from the ends of the 
earth we have heard praises, 
the glory of the just one. 
Alleluia. 

sss Sacerd6tes Dei, p. 1229. 


Offertorium. Isai. 52. Offertory. Isai. 52. 

Q UAM pulchri pedes LJOW beautiful are the feet 

annuntidntis, praedi- 1 1 of him that bringeth good 
cdntis s a 1 u t e m dicdn- tidings, that preacheth salva- 
tis Sion : regn&bit Deus tion, that saith to Sion: thy 
tuus. Alleluia. God shall reign. Alleluia. 

Seer eta. Secret. 


IJiEC hbstia, D6mine, 
1 1 quam in bedti Petri 
Aloysii Mariae triumpho 
defbrimus, corda nostra 
tui a m 6 r i s igne ju- 
giter infl&mmet, et ad 
promfssa persever&n- 
tibus praemia dispbnat. 
Per Dbminum. 

Communio. Ps. 20. 
DR^EVENISTI eum in 
1 benedictibnibus dulce- 
dinis : posufsti in cdpite 


jyjAY these offerings, O Lord, 
AV1 which we bring thee in 
honour of the triumph of 
blessed Peter Aloysius Mary, 
ever inflame our hearts with 
the fire of thy love and enable 
us, by perseverance, to attain 
what thou hast promised us. 
Through our Lord. 

Communion. Ps. 20. 
TTHOU hast prevented him 
1 with blessings of sweet¬ 
ness ; thou hast set on his 
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ejus cordnam de ldpide head a crown of precious 
pretidso. Alleluia. stones. Alleluia. 

Postcommunio. Postcommunion. 


A NGEL6RUM pane 
** nutriti, et supdrna 
dulcd’dine perfusi, te, 
Ddmine, suppliciter exo- 
rdmus; ut bedti Petri 


Aloysii Madae Mdrtyris 
tui exdmplo, discdmus 
cuncta terrdna despfcere 
et amdre caeldstia. Per 


Ddminum. 


NJOURISHED with the Bread 
of Angels, and filled with 
heavenly sweetness, we humbly 
entreat thee, O Lord, that we 


may learn from the example 
of blessed Peter Aloysius 
Mary, thy martyr, to despise 
all earthly things and to love 
the things of heaven. Through 


our Lord. 


May 24 

OUR LADY, HELP OF CHRISTIANS 
Principal Patron of Australia and New Zealand 
This Feast was instituted- by Pope Pius VII in 181$, when the exile 
of the Supreme Pontiff, due to the French Revolution, was brought 
to an end. 

Mass Salve sancta parens, from the Common of Our Lady, p. 1299, 
except the following: 

Oratio. Collect . 

QMNIPOTENS et misd- A LMIGHTY and merciful 
^ ricors Deus, qui ad God, who in the most 
defensidnem pdpuli Chris- blessed Virgin Mary hast 
tidni in beatissima Vlrgine marvellously given us ever 
Maria perpdtuum auxf- present help for the defence of 
lium mirabfiiter consti- the Christian people; grant, 
tufsti: concede propftius; in thy mercy, that in life’s 
ut tali praesldio munfti, battle we may be shielded by 
certdntes in vita, vietd- her powerful protection, and 
riam de hoste malfgno c6n- at death may be able to 
sequi valedmus in morte. vanquish the wicked enemy. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

The Creed is said. 

Seereta. Secret. 

DRO religidnis Christidnse WfE offer to thee, O Lord, 
1 triumpho hdstias pla- w victims of propitiation for 
catidnis tibi, Ddmine, im- the triumph of the Christian 
moldmus: quae, ut nobis religion; that they may be of 
proficiant, opem auxilid- profit to us, let the Virgin be 
trix Virgo praestat, per our helper and lend her aid, 
quam talis perfdeta est by which so great a victory is 
vietdria. Per Ddminum. won. Through our Lord. 

Preface of Our Lady Et te in FestivitAte, P. 73. 
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Pos tcommunio . 

ADESTO, D6mine, p 6- 
** pulis, qui participatibne 
corporis et sanguinis tui 
reficidntur: ut, sanctfssima 
tua Genitdce auxilidnte, 
ab omni malo et periculo 
liber^ntur, et in omni 
6pere bono custodi&ntur. 
Qui vivis. 


Pos t communion . 

DE nigh to thy people, O 
D Lord, who are refreshed 
by partaking of thy body and 
blood; so that by the help 
of thy most holy Mother 
they may be delivered from 
all harm and peril and be 
kept in every good work. 
Who livest. 


May 30 

Seventh Day within the Octave of OUR LADY, HELP 
OF CHRISTIANS 

Mass as on the Feast, with a commemoration of St. Felix, Pope and 
Martyr, by the Collect, p. 1224, Secret and Postcommunion, p. 1230, 
from the Common. 


May 31 

Octave Day of OUR LADY, HELP OF CHRISTIANS 

Mass as on the Feast, with a commemoration of St. Angela of 
Merici, and of St. Petronilla, p. 953 in the Missal. 

June 9 

ST. COLUMBA, Abbot 

Born in Ireland in 521, he dedicated himself from hi9 earliest youth 
to the love and service of God. He became a monk under St. Finian 
and was ordained priest in 546. He went to Scotland, where he 
evangelized the Piets and established the monastery of Hy, or Iona. 
He died in 597. 

Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. 1270, with a com¬ 
memoration of SS. Primus and Felician, Martyrs, p. 962 in the Missal. 

July II 

BLESSED OLIVER PLUNKET, Bishop and Martyr 

Oliver Plunket was born at Loughcrew, and belonged to an ancient 
family of the Anglo-Irish nobility. He was ordained priest at Rome in 
1654, but was unable to return at once to Ireland, on account of the 
persecution then raging. In 1669, he was nominated Archbishop of 
Armagh and Primate of all Ireland by Clement IX. Having returned 
to his country, his missionary labours there brought him under the 
penal laws, and while administering the Last Sacraments to one of his 
relatives he was arrested and thrown into prison at Dublin. Thence he 
was sent to England, and confined in Newgate. He was condemned to 
death on June 15th, 1681, and suffered martyrdom on July 1st. The 
holy Martyr was beatified on May 23rd, 1920. 

Mass StAtuit, from the Common, p. 1224. 
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In Paschal Time the Mass is Protexfsti, P. 1248, except the following : 


Oratio. 


Collect. 


I“)EUS, qui pro tu&ida GOD, who didst endow 
^ Cathdlica fide bedtum ^ 


blessed Oliver, thy mar- 
Olivdrium, Mdrtyrem tu- tyr and bishop, with ad- 
um atque Ponti'ficem, ad- mirable strength of soul in 
mirdbilispiritusfortitfidine defending the Catholic faith: 
imbuisti : concede nobis, grant that, by his example 
ejus intercessidne et ex6m- and prayers, we may follow 
plo; ut ipsius in fide con- him in his constancy to the 
stdntiam imitdmur, et in faith, and may enjoy his pro- 
perlculis patrocinia sentid- tection in danger. Through 
mus. PerDdminum. our Lord. 


A commemoration is made of S 
Common, p. 1224. 

Secreta. 

pLEMENTISSIME Deus, 
^ munera haec tua bene- 
dictidne perfunde, et nos 
in fide confirma : quam 
bedtus Olivdrius, Mdrtyr et 
Pdntifex tuus, immdni sup- 

S licii gdnere, adsdruit. Per 
>dminum. 


f. Pius 1 , Pope and Martyr, from the 
Secret. 

r\ MOST merciful God, pour 
^ forth thy blessing upon 
these gifts, and strengthen 
us in that faith to which 
blessed Oliver, thy martyr 
and bishop, bore witness by 
his cruel sufferings. Through 
our Lord. 


Postcommunio. 
CPfRITUM, Dbmi- 
^ ne, fortitudinis haec 
nobis tribuat mensa cae- 
ldstis : quae bedti Oli- 
vdrii, Mdrtyris tui at¬ 
que Pontificis, v i t a m 
pro Ecclesiae hondre ju- 
giter dluit ad victdriam. 
Per Ddminum. 


Postcommunion. 

|WI AY this heavenly banquet, 
iVA O Lord, give unto us the 
spirit of fortitude: that same 
banquet which ever sustained 
the life of blessed Oliver, thy 
martyr and bishop, for the 
honour of the Church, and 
gave him strength for the vic¬ 
tory . Through our Lord. 


September 9 

ST. PETER CLAVER, Confessor 
Introitus. Ps. 106. Introit. Ps. 106. 

C ATIAVIT D d m i n u s THE Lord hath satisfied the 
^ dnimam indnem : se- 1 empty soul: such as sat in 
ddntes in tdnebris et darkness and in the shadow of 
umbra mortis, vinctos in death, being fast bound in 
mendicitdte et f e r r o . misery and iron. Ps. Let the 
Ps. Confitedntur Ddmino mercies of the Lord give glory 



ST. PETER CLAVER: SEPT. 9 


1673 


miseric6rdiae ejus: et mi- 
rabilia ejus filiis h6mi- 
num. y. Gldria. 


Oratio. 

r)EUS, qui abreptos in 
^ servitutem Nigritas ad 
agniti6nem tui ndminis vo- 
caturus, beatum Petrum 
mira in eis juvdndis cari- 
t&te et patidntia robo- 
rasti : ejus nobis inter- 
cessidne concede; ut, quae 
Jesu Christi sunt quaerdn- 
tes, prdximos 6pere et ve- 
ritdte diligdmus. Per eum- 
dem Dbminum. 


unto him: and his wondrous 
works unto the children of 
men. y. Glory. 

Collect. 

GOD, who didst endow 
^ blessed Peter with wonder¬ 
ful love and patience in help¬ 
ing the enslaved Negroes 
when thou wouldst call them 
to the knowledge of thy 
name; grant by his interces¬ 
sion that we may seek the 
things of Jesus Christ and 
love our neighbours in deed 
and in truth. Through the 
same Lord. 


A commemoration of St. Gorgonius, Martyrin the Missal. 


Lectio Isaiae Prophdtae, 
c. 58. 

LJiEC dicit Dbminus : 

Dissdlve colligatid- 
nes impietdtis, solve fa- 
sclculos deprimdntes, di- 
mitte eos, qui confrdcti 
sunt, llberos, et omne 
onus disrumpe. Frange 
esuridnti panem tuum, et 
eg6nos, vagdsque indue 
in d o m u m tuam: cum 
videris nudum, 6 p e r i 
eum, et carnem tuam 
ne despdxeris. Tunc 
erumpet quasi mane 
lumen tuum, et sdnitas 
tua citius oridtur, et 
anteibit fdciem tuam jus- 
titia tua, et gldria 
Ddmini cdlliget te. Tunc 
invoedbis, et Ddminus 
exdudiet : clamdbis, et 
dicet : Ecce adsum. 

Cum effuderis esuri^nti 


Lesson from the Prophet 
T iao s' c R 

HTHUS saith the Lord: Loose 
1 the bands of wickedness, 
undo the bundles that oppress, 
let them that are broken go 
free, and break asunder every 
burden. Deal thy bread to the 
hungry, and bring the needy 
and the harbourless into thy 
house: when thou shalt see one 
naked, cover him, and despise 
not thy own flesh. Then shall 
thy light break forth as the 
morning and thy health shall 
speedily arise, and thy justice 
shall go before thy face, and 
the glory of the Lord shall 
gather thee up. Then shalt thou 
call, and the Lord shall hear: 
thou shalt cry, and he shall 
say: Here I am. If thou wilt 
take away the chain out of the 
midst of thee, and cease to 
stretch out the finger, and to 
speak that which profiteth not. 
When thou shalt pour out thy 
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dnimam t u a m , et dni- 
mam afflictam repldve- 
ris, oridtur in tdne- 
bris lux tua, et tdnebrae 
tuae erunt sicut meridies. 

Graduale. Ps. 71. 

I IBERABIT pauperem a 
1-1 potdnte, et pduperem 
cui non erat adjutor. Par- 
cet pduperi et inopi, et 
dnimas pduperum salvas 
fdciet. >. Ex usuris et 
iniquitdte rddimet dnimas 
edrum: et honordbile no¬ 
men edrum coram illo. 
Alleluia, alleluia. y. Ps. 9. 
Exsurge, Ddmine Deus : 
exaltdtur manus tua: ne 
obliviscdris pduperum. 
Tibi derelictus est pauper: 
drphano tu eris adjdtor. 
Alleluia. 


soul to the hungry, and shalt 
satisfy the afflicted soul, then 
shall thy light rise up in dark¬ 
ness, and thy darkness shall 
be as the noon-day. 

Gradual. Ps. 71. 

LIE shall deliver the . poor 
* 1 from the mighty, and 
the needy that had no helper. 
He shall spare the poor and 
the needy, and he shall save 
the souls of the poor. y. He 
shall redeem their souls from 
usuries and iniquity, and their 
name shall be honourable in 
his sight. Alleluia, alleluia. 
y.Ps. 9. Arise, O Lord God: 
let thy hand be lifted up. 
Forget not the poor. To thee 
is the poor man left: thou 
wilt be a helper to the orphan. 
Alleluia. 


After Septuagesima, instead of Alleluia, is said : 

Tractus . Isaias , 61. Tract. Isaias, 61. 

J^ISIT me Ddminus ut ’X'HE Lord hath sent me to 
meddrer contritis corde, 1 heal the contrite of heart, 
et praedicdrem captivis in- and to preach a release to 
dulgdntiam. Y . 1 Cor. 9. the captives. y. I Cor. 9. 
Factus sum infirmis infir- To the weak I became 
mus, ut infirmos lucrifd- weak, that I might gain the 
cerem. y. Omnibus dmnia weak. y. I became all things 
factus sum, ut omnes fd- to all men, that I might 
cerem salvos. save all. . 


In Paschal Time the whole Gradual is omitted, and there is sung 
in its place: 


Alleldia, alleluia, y. Ps. 
123. Anima nostra sicut 
passer er$pta est de ldqueo 
vendntium: ldqueus con- 
trltus est, et nos liberdti 
sumus. Alleldia. y.Ps. 84. 
Prope timdntes Ddminum 
Deum salutdre ipsfus: ut 
inhdbitet gldria in terra 
nostra. Alleldia. 


Alleluia, alleluia. y. Ps. 
123. Our soul hath been de¬ 
livered as a sparrow out of 
the snare of the fowlers: the 
snare is broken, and we are 
delivered. Alleluia, y. Ps. 84. 
His salvation is near to them 
that fear the Lord God : 
that glory may dwell in our 
land. Alleluia. 



ST. PETER CLAVER: SEPT. 9 


1675 


Sequ^ntia sancti Evang&h 
secundum Lucam, c. io. 

N illo tempore : L£gis- 
perftus quidam volens 
justificdre sefpsum, dixit 
ad Jesum : Et quis est 
metis prdximus ? Suscf- 
piens autem Jesus, dixit: 
Homo quidam descend^- 
bat ab Jerusalem in Jeri¬ 
cho, et fncidit in latrdnes 
qui 6tiam despoliav^runt 
eum: et, plagis impdsitis, 
abterunt, semivivo relicto. 
Accidit autem ut sac6rdos 
quidam desc^nderet eddem 
via: et, viso illo, praeteri- 
vit. Similiter et levita, cum 
esset secus locum, et vidd- 
ret eum, pertdnsiit. Sama- 
ritdnus autem quidam, iter 
fdciens, venit secus eum; 
et, videns eum, miseri- 
cdrdia motus est. Et ap- 
prdpians alligdvit vtilne- 
ra ejus, infundens 61 eum 
et vinum; et impdnens 
ilium in jumdntum suum, 
duxit in stdbulum, et 
curam ejus egit. Et & 1 - 
tera die prdtulit duos de- 
ndrios, et dedit stabuldrio, 
et ait: Curam illius habe: 
et quodcdmque superero- 
gdveris, ego cum rediero 
reddam tibi. Quis horum 
trium viddtur tibi prdxi- 
mus fuisse illi, qui inci¬ 
dit in latrdnes? At ille 
dixit : Qui fecit mise- 
ricdrdiam in ilium. Et 
ait illi Jesus: Vade, et tu 
fac similiter. 


Continuation of the holy Gospel 
according to St. Luke, c. io. 
T that time: A certain 
lawyer willing to justify 
himself, said to Jesus: And 
who is my neighbour? And 
Jesus answering, said: A cer¬ 
tain man went down from 
Jerusalem to Jericho, and 
fell among robbers, who also 
stripped him, and having 
wounded him went away, 
leaving him half dead. And 
it chanced that a certain 
priest went down the same 
way; and seeing him, passed 
by. In like manner also a 
levite, when he was near the 
place and saw him, passed 
by. But a certain Samaritan 
being on his journey, came 
near him; and seeing him, 
was moved with compassion. 
And going up to him, bound 
up his wounds, pouring in 
oil and wine : and setting 
him upon his own beast, 
brought him to an inn, and 
took care of him. And the 
next day he took out two 
pence, and gave to the 
host, and said : Take care 
of him; and whatsoever thou 
shalt spend over and above, 
I at my return will re¬ 
pay thee. Which of these 
three, in thy opinion, was 
neighbour to him that fell 
among the robbers? But he 
said: He that shewed mercy 
to him. And Jesus said to 
him : Go, and do thou in 
like manner. 
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Offertoriutn. Job. 29. 
pO quod liberdssem 
^ pduperem vociferdn- 
tem et pupfllum, cui 
non esset adjutor, bene- 
dictio peritiiri super me 
ventebat, et cor vfduae 
consoldtus sum : oculus 
fui cseco, et pes claudo: 
pater eram pduperum. 

Secreta. 

£\ARITATIS victima, 
^ quam immoldntes off6- 
rimus, sit nobis, Ddmine, 
te miserdnte, propitidbilis: 
et bedti Petri prdcibus et 
mdritis, ad) obtindndum pa- 
tidntiae et caritdtis augmdn- 
tum, efficax et salutdris. 
Per eumdem Ddminum. 

Communio. Ezech. 34. 

17 GO pascam oves meas: 
1-1 et ego eas accubdre fd- 
ciam. dicit Ddminus Deus. 
Quod perierat, requfram, 
et quod abjdctum erat, re- 
ducam, et quod confrdc- 
tum fuerat, alligdbo, et 
quod inffrmum fuerat 
consoliddbo. 


Offertory. Job. 29. 
DECAUSE I had delivered the 
1-1 poor man that cried out, and 
the fatherless that had no hel¬ 
per, the blessing of him that was* 
ready to perish came upon me, 
and I comforted the heart of 
the widow. I was an eye to the 
blind, and a foot to the lame. 
I was the father of the poor. 

Secret. 

I ET the victim of charity, 
1-1 which we offer in sacrifice, 
win us forgiveness through 
thy mercy, O Lord; and, by 
the prayers and merits of 
blessed Peter, be effectual, 
and wholesome in gaining for 
us greater patience and charity. 
Through the same Lord. 

Communion. Ezech. 34. 

T WILL feed my sheep, and I 
1 will cause them to lie down, 
saith the Lord. I will seek 
that which was lost; and that 
which was driven away I will 
bring again; and I will bind 
up that which was broken; and 
I will strengthen that which 
was weak. 


Post communio. 
{TRESCAT in nobis, 
^ Ddmine, tuae pietd- 
tis effdctus salutdris: ut, 
caeldsti pibulo nutrfti, 
aetdrnae vitae corbnam, 
bedto Petro interceddnte 
feliciter assequdmur. PeT 
Ddminum. 


Postcommunion. 
jyi AY the saving work of thy 
AV1 loving-kindness so grow 
within us, OLord, that through 
the intercession of blessed Peter 
we who are fed with thy hea¬ 
venly bread may obtain with 

i 'oy the crown of everlasting 
ife. Through our Lord. 
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